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Formáli. 


^Tí^tur    hafa    verið    til  frá  alda  öðli,    þcirra   er  gptið  í  olztu  ritum   á 

.:^  ir  Miduni;    st<5ðu    þær  opt  í  fyrndinni  í  sambandi   við  trúarbrögðin,    og 

•     tu  prf*starnir  goðasvörin  frá  sér  fara  í  gátuformi,  til  þess  að  þau  yrðu 

iUmoiri  fvrir    alþvöu  manna;  þessi  myrku  og  líkíngarfullu  goðasvör  voru 

-/\.  úr  srarði    g^'"ðt    ^   ^**   °^*^^*    ^^^    Þ^^  ^   marga  vegu,  það  þótti 

\i  -a  :pa  bezt   að    goðin  töluðu  svo,   að  mikinn  skarpleika   þyrfti    til   þoss 

^\?i\^  hvaö   t>au   sögðu.    Seinna  urðu  gáturnar  að  leikfángi,  menn  reyndu 

^  þeim  hnevit    og  skarpskyggni  sína  og  höfíu  þær  til  gamans,   on    um 

'.  vrvi  V*''-^   ^^^    ^^  skerpa  skilnínginn  og  til  þess    að  æfa  sig  í  að  hugsa 

-   laka   eptir    eiginlegleikum  hlutanna.     Gáturnar  hafa  því  okki  haft 

*»  ;  ^^^iiic^     ^^^   alþýðlegrar  monníngar,    þær   hafa   hjálpað    til    að    koma 

i,  íilc^.ti   ^  hii^aanirnar  og  brýna  málið.    Gáturnar  eru  fuUkomnastar  þogar 

I  .?u.;uin    er   Ivst  nákvæmlega  og  þó  óvanalega,  en  svo  að  som  most  vorður 

1    .iiTihutrsvinar.      í>ó  gátan  sé  af  ásettu  ráði  myrk,    þá  verður  hún  þó   að 

ía   i   r  rtum    skorðum  og  fylgja  vissum  regium,    í    henni   vorður  að  nefna 

-.3    if.,i7tra    ♦^iginlegleika  hlutarins,  eins  og  þarf  til  þess    að   groina   hann 

c    rj^rnin    hlutuna. 

Gáturnar    hafa   frá  því  í  fornöld  optast    haft   tvær   hliðar,    gaman    og 

\."»r»i;    \}ó    yfirborðið  sé  lipurt  og  leikandi    og   sýnist   eintónit   gaman    og 

-kni,   t*A   er   opt  dýpri  og  þýngri  undiralda   og  alvarlegri  skoðun   á  lífiuu. 

-   íiirnir   ^tm  því  eins  og  önnur  alþýðleg   fræði    oinkar   vel    fallnar   til    að 

^.  .   hnjniTud  um  eðli  þeirrar  þjóðar,  sem  þær  hafa  skapast  hjií.     Margar 

:.-r   •  ru   .svo  algeingar  í  ýmsum  löndum  og  hafa  svo  mikla  útbroiöslu  um 

,.    :   o^-   rúm,   að  þær  sýna,  eins  og  þjóösögur  og  æfintýri  hiö  andloga  sara- 

:/-  L   }^^m  teingir  ótal  þjóðir  saman  í  þjóðakorfi  og  ílokka.    Ef  vol  væri  að 

ö,  liíundi  eflaust  me^  sýaa  það,  aö  biaar  dýpstu  ræíur  þjoðlogra  íræða  iv 

^jjc// /i/rsí^  ^^'o^ og  f  öðrum  Európulöadumjángt  burtu,  austur  í  AlSÍu;  \)6 
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búníngurinn  sé  annar,  þá  eru  hugmyndirnar,  sem  til  grundvallar  liggja  opt 
hinar  sömu;  hver  einstök  þjóð  hefir  fært  hið  gamla  í  sórstakan  búníng  og 
skapað  nýtt,  eptir  sínu  eigin  eðli.  í>essi  þjóðiegu  fræði  eru  því  á  mis- 
munandi  stigi,  eptir  gáfum  og  skarpleika  þjóðanna;  eptir  því  sem  fram 
hefir  komið  í  þeirri  grein  hér  á  landi,  held  eg  mér  sé  óhætt  að  segja,  að 
íslenzk  alþýða  sé  í  þessu  tilliti  eingu  síður  en  aðrar  stærri  þjóðir. 

Vísindin  hafa  sýnt  það  á  seinni  árum,  að  allar  þjóðir  hafa  í  fyrstu  verið 
mjðg  svo  fákunnandi  um  tlesta  hluti,  en  hafa  svo  smátt  og  smátt  hafið  sig  til 
meiri  menníngar.  Hið  einfaldasta  1  öllum  efnum  raá  rekja  til  róta,  þau 
orð  í  málunum,  er  tákna  almenna  hluti,  sameiginlega  mörgum  þjóðum,  má 
t.  d.  rekja  leingst;  seinna  hafa  þjóðirnar  kvíslast  og  h'fsskilyrðin  hafa  breyzt 
og  með  þeim  hugmyndirnar  og  þekkíngin.  Gáturnar  fylgja  sama  lögmáli^ 
þær  gátur  er  tákna  almenna  náttúruhluti  t.  d.  sól  og  túngl,  vind  og  veðráttu^ 
eld  og  snjó  eru  að  líkindum  elztar  og  má  fylga  sumum  þeirra  land  úr 
landi  og  lángt  upp  eptir  öldum.    Eg  vil  t.  d.  nefna  gátuna: 

Fuglinn  fiaug  Qaðralaus, 

settist  á  vegginn  beinlaus, 

þá  kom  maður  handlaus, 

og  skaut  fuglinn  bogalaus. 
|>essi  gáta  er  algeing  um  alla  Európu  og  or  jafnvel  til  austur  í  Thibet,  húu 
hefir  líka  fundist  i  latnesku  handriti  í  Keichenau  frá  byrjun   tíuudu    aldar; 
eg  set  hór  til  saraanburðar  gátu  þessa  á  þýzku  frá  Schleswig-Holstein,   á 
ensku  og  latínu. 

A  þýzku:  ,   Up  came  Lord  John  landless, 

Da  köem  en  Vagel  fedderlos,  |  Took  it  up  handless, 

Un  set  sik  op'n  Boem  blattlos ;  '  And  rode  away  horseless  to  the  Kiog's 

Da  köem  de  Jungfrau  mundelos,         i  white  hall. 

Un  freet  den  Vagel  fedderlos  |       A  latínu: 

Van  den  Boem  blattlos.  i  Volavit  volucer  sine  plumis; 

A  ensku:  venit  homo  absque  mauibus; 

White  bird  featherless    '  conscendit  illum  siue  pedibus; 

Flew  frora  Paradise,  assavit  illum  sine  igne; 

Pcrcbed  upoii  the  castle  wall:  comedit  illum  sine  ore. 

(ratan  um  árið,  mánuðina,  vikurnar  og  dagana:  wHver  er  sú  eik,  sem 
hefir  hundrad  greinarn  o.  s.  frv.  eða  oHver  er  sá  lundur,  sem  vex*með 
tólf  blíímstrum*  er  eldgömul  og  hjá  mörgum  þjóðum,  þessi  gáta  stendur  oí 
til  vill  í  eiuhverju  sambandi  við  heimstréð,  sera  gotið  er  ura  í  goðafræði 
margra  þjóöa  (askur  Yggdrasils  o.  H.).     Gátan  ura  Evu: 

Mey  var  raanni  gefin 
áður  en  hún  var  átta  nátta, 
átti  barnið  ársgóraul 
og  áó  áður  en  hún  fæddist, 
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luörtmn  málutn  og  í  vmsu  formij  lík  gáta  ú  latínu  er  til  frá  miðöld- 
M:M.  TfjíH^  sOinii    þýöíng^: 

Kv>riduin    natus  eram  cum  me  mors  abstulit  atrox 
et   ine   natalera  mors  rapit  ante  diem. 
■ii:iiL  uni   reykinn:     •Faðirinn  er  ekki  fædJur  þegar    sonurinn   dansar 
sMkuiu,-    er   lil  á  Írlandi  og  víöar;  gátan:  -Hvað  hét  hundur  karls  seni 
.■'•»:»iiu    bj«i   o.   s.    fTv.«  er  til  á  I>ýzkalandi,    en    þar   er    karlinn  reyndar 
í-'isari.      Svo   er  um  margar   tieiri  gíitur  íslenzkar,   að   þær   eru    til    í 
jí  :?:  ^  ndum    og   yrði  það  of  lángt  upp  að  telja. 

]>.  (^  rr  aiiös»'*ö  ú   Biblfunni  að  Gyðíngar  hafa  til  forna  tamið  sór  gátur 

:  u  •>    jiii.T    sér  til   skemtunar,    allir  þekkja  gátu    þá   er  ISamson   bar  npp 

F:Iistoa  í    brúAkaupi    sínu:    -Matur  gokk    út   af  etanda  og  sætleiki  at 

íNrka."         (Dómarabók  c.  14.V.14.).     Filistear   höföu    lofað    að   gefa 

ALi- Li  ..;«>   ókyrtur  og  80  hátíðaklæði,  ef  þeir  gætu    ei    ráðið  gátu  þessa  í 

'  \au  vr  veizlan  stúð,  en  hann  átti  aö  gefa  þeim  hið  sama,   ef  þeir  gætu 

rj' !•:•.       En  ií   sjöunda  degi  sögðu  þeir  viö  konu  Samsons:    lokka  þú   b(mda 

l'.L'á  IÍj'  aö  segja  oss  gátu  þessa,  ella  skulum  vér  brenua  þig  og  hús  foður 

:L.-  i  bjórtn   báli.     I>á  grét  kona  Samsons   og    sagði  \ið  hann:    þú    hatar 

.j.  t-n  olskar    ekki,  þar  þú  hefir  borið  gátu  upp  fyrir  börnum    míns    tólks 

.:  rk'ú  sixgt  noér  ráðníngu  hennar.    Hann  svaraði  henni:  sjá!    eg  heli  ekki 

•  „"  i'iður  mfnum  né  móður  minni  hana,   og  hví    skyldi    eg   þá    segja  þór 
ti.:?     Oír  hún  grét  framan  í  honum  þá  sjö  daga.    sem    veizlan  stóö  ytir, 

•  '.   i  hinum   sjöuuda  degi  sagði  hann  henni  ráðnínguua,    því   hún  gekk  svo 
:i>.  .1  i.auu:  og  síöan  sagði  hún  börnum  sins  fóiks  hana.    pA  sögðu  bæjar- 

'.  j    lii     iiMUS    á    sjounda  degi,    áður  en  snl  settist:    hvað    er   sætara    eii 

-•  lu'aiíí?  OiT  livaö  er  sterkara  en  Ijúu?   pá  sagði  Samson  til  þeirra:    ef  þrr 

■>»•'!  ekki   erjað.  með  kvígu  minni,    munduð  þ<'r  ei  hafii  ráöið  gátii  mína. 

•  :  ko'ií   iiU'li   Drottins  yfir  hann,  8vo  hann  fór  ofau    til    Askalon    og    drap 

;r.«»  'aonu  af  þeim,   tók  kla-ði  þeirra   og   gaf   þeim    til    hátíðaklæönaðar, 

'.:   :.()íiSii  ráðið  gátu  hans,  og  hann  varð  ákaílega  reidiir.« 

<T-^turnar   voru  svo  mikils  metnar,   að  jafnvel    hinir  vitrustu  koniingar 

:í  s^'T  þad  einga  lægíngu  þykja  að  bera  upp  og  ráöa  gátur.  "Drottníngin 
■  Su»ía  heyrði  orðstir  Salomons,  sakir  Drottins  nafns  og  hún  kom  til  i\(\ 
.•yís:i  iirtLin  ineð  gátum*  (1.  Kgbók  10,  1-3,  2.  Kronikub.  0,i).  A  óteljandi 
.-i',-''Mit  í  ritníngunni  er  framsetníngin  líkíngarfull  og  þvínær  i  gátufonui 
'  /  \nir  |»:ið  hve  gátugjörðin  heíir  verið  mikils  nietin,  svo  mönnum  heíir 
;  '  fairurt  og  vel  sæmandi  að  láta  hin  helgustu  og  híítíðlogustu  fræði  koma 
í:  ;::j  í   þes^uni   búningi. 

Hjá  Grikkjum  voru  gátur  mjög  tíðar;  goðasvörin  voru  <^int«')mar  gátiir 
.  s'  \ituðla  versum.  auk  þess  höfðu  meun  gatur  sér  til  skenitunar  í  sam- 
:■ .  rum  og  lögðu  stundum  íi^   riA    ^'^'  þ^er  voru  cigi  rúdmir;   Jijá  Grikkjuiw 

r^/  im.-^  fræg  gátuskiíJd,  eiiiiíog  t  d.  Kleobulos  (r^  tJóuir  hans.    l  attiskum 
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sorgleikum  er  getið  um  hinn  egyptska  «8phinx'*  i  ^ebuborg;  dvættur  þeeai 
bar  upp  gátur  fyrir  menn  og  drap  hvern  þann,  er  ei  gat  ráðiö;  fjöldiúngra 
manna  lét  þannig  líf  sitt.  Oedipus  einn  gat  ráðið  gátuna  og  fékk  að  verð- 
launum  konúngstígn  í  f>ebuborg;  bin  mikilfeinglegu  örlög  Oedipusar  eni 
algeingt  yrkisefni  forngrfskra  skálda.  Gáta  sú  er  Oedipus  réði  er  nú  kunn 
um  allan  heim  og  algeing  á  íslandi;  hún  er  svo: 
Hvert  er  það  dýr  i  heimi,  gjörir  um  grund  afi  renna 

harla  fagurt  að  sjá,  geysi  hart  og  fljótt 

skrýtt  með  skrauti  og  seimi,  {  og  fram  ber  furðu  skjött 


|>á  sólin  sezt  í  æginn 
og  sína  birtu  ei  lér. 
dregur  á  enda  daginn, 
dýrið  geyst  ei  fer, 
förlast  þá  að  flestu, 
fætur  hefir  það  þrjá 
og  þrammar  þúnglega  þá. 


skrökva  eg  þar  ei  frá, 
á  morgni  með  fjórum  fótum 
fær  sér  víða  fleytt, 
en  gár  þó  ekki  greitt. 

|>á  sól  hefir  seinna  geingið 
í  sjálfan  hádegisstað, 
tvo  hefir  fætur  feingið 
frábært  dýrið  það, 

í  gamalli  skröksögu  er  þess  getið,  að  Homer  hafí  eitt  sinn  mætt  fiskimðnn- 
um  frá  los  og  spurt  þá  hvernig  þeir  befði  fiskað,  þá  svöruðu  þeir:  «vér 
köstuöum  því,  er  vér  veiddum,  en  bárum  það  heim,  sem  vér  ekki  veiddum*. 
Sagan  segir,  að  Homer  hafi  eigi  getað  ráðið  gátu  þessa  og  varð  honum  svo 
mikið  um  það,  að  hann  dó  af  því.  Hér  á  Íslandi  hafa  menn  ckki  tekið  sér 
svo  nærri  þó  þeir  gætu  ekki  ráðið  gátur,  en  hinsvegar  er  það  algeingt,  að  sá 
sem  ber  upp  gátuna  storkar  hinum  og  segir:  «|>ú  ert  ekki  hrein(n)  sveinn, 
(mey)  ef  þú  ekki  getur  ráðið  þessa  gátu.« 

Römverjar  voruofalvörugefnir  til  þess,  að  þeir  hefðu  til  munagátursér 
til  gamans;  gátuskáld  þeirra  t.  d.  Symposius,  Aldhelmus  o.  fl.  voru  uppi 
á  hinum  seinustu  dögum  rómverskra  bdkmenta.  Gátur  voru  hjá  mörgum 
þjóðum  alltíðar  á  miðöldunum  og  til  eru  nokkur  gátusöfn  á  latínu  frá 
þeim  tíma.  í  einu  orði,  gátur  eru  til  hjá  flestum  þjöðum,  sem  komnar  em 
á  nokkurt  mennfngarstig  og  yrði  oflángt  hér  að  elta  það,  þó  það  ef  tíl 
vill  væri  mjög  fræðandi  að  bera  þesskonar  saman  frá  ýmsum  þjóðum  og 
lönduro,  en  það  yrði  of  lángt  mál  og  auk  þess  vantar  mig  þá  þekkíngu, 
er  til  þess  þyrfti. 

Gátur  hafa  eflaust  verið  alltfðar  á  Islandi  til  forna,  en  þó  er  þeirra 
mjög  sjaldan  getið  f  sögunum.  Eingáta  er  í  Snorra-EdduL  f>ar  segir  svo: 
«Bóndi  nokkur  sendi  húskarl  sinn  morgun  oinn  at  hugleiða  um  tún.  En 
er  hann  kom  aptur,  spurði  bóndi  hvi  hann  hefði  svo  lengi  á  burtu  verit. 
Húskarl  sagöi:  ek  hefi  horft  á  þat,  sem  ek  hefi  sét.    Bóndi  spyr:  hvatsáttu? 


*  Edda  Snorra  StnrlnBonar    átgefin    af   S?eipbimi    Egilsfyni.     Beykjavik  1848.   bls. 
238—239. 
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Ek  sá  fljúga  I  ben  bíldskorna, 

fDgla  marga:  i  buðlung  Dana, 

aldrtjón  Ella,  !  þjönustumey, 

f^gdanða  menn,  þúnga  báru*.  o.  s.  frv. 

i  ^unium  hinum  eldri  skáld-  og  hetju-sögum  eru  dulmæli,  sem  líkjast 
jác-m:  ?vo  er  t.  d.  í  Völsúngasögu.  tf^egar  Fáfnir  fékk  banasár  spurði 
■'■á^iu.  Lw^TT  ertu  eða  hverr  er  þinu  faðir  eða  hverr  er  ætt  þín,  er  þú  vart 
í.a  ijcirrr.  at:  þú  þorir  at  bera  vápn  á  mik».    Sigurður  svarar:     -Ætt  mín 

r  Lr^íiiji.m  ókunnug;  ek  heiti  göfigt  dýr  ok  á  engan  föður  né  móður  ok 
►  Iriii^^ijiaii  beíi  ek  farit*  o.  s.  frv.  Seinna  segir  Sigurður:  •Seg  þú  þat, 
falLT:    ^l  þn  ert  fróðr  mjök:    Hverjar  eru  þær  nornir,  er   kjósa   mögu  frá 

:; 'iVa'in  ?•  Fáfnir  svarar:  tMargar  eru  þær  ok  sundrlausar.  suinar  eru 
.Wi  :*Uar  snniar  eru  álfa  ættar,  sumar  eru  dætrDvalins^.  Sigurðr  mælti: 
.lir  hHÍtir  3ci  hólmr,  er  blanda  hjörlegi  Surtr  ok  Æsir  samau?-  Fíífnir 
-  .r-r:     H.vnn  heitir  Óskaptr*^. 

í  Kxif;nars  s^gu  Loðbrókar  eru  og  dulmæli  nokkur  oða  gátur;  monn 
i  aiis  s  'í^ðu  Lí.num  frá  fagurri  konu,  er  þeir  höfðu  séð  og  seiidi  hann  þú 
ti'  riiíi'iíir  viö  hana  -ef  yðr  lízt  þessi  unga  mær  svá  væn,  seui  oss  er  sagt, 
ij,*y.*')  huna  fara  á  minn  fund,  ok  vil  ek  hitta  hana,  vil  ek  at  liiin  sé  mín; 
^vjrki   vil  i'k  at  hún  sé  klædd  né  úklædd,   hvárki  mett  n6  limett,    ok  fari 

;í    {..;  *.'icri  finsaman,    ok    skal    henni    þó  engi   niaðr  fylgja-     Sendimenn 
«:  til  KrJku    og  sí'gðu    henni    orðsindíng    kouungs.     Næsta   morgun    fór 

.L  j   fiíid  kuiiúngs  og  var  þá  svo  búin.  að  hún  var  vafin  innan  í  urriða- 
\  ■     ■  j:    \rt  svo  liiír  sitt  falla  utanylir,    bergði   á   lauk  otf  Ut  biind   í'ylpja 

Aikuiina;  eni  giítur  Heiöreks  konúngs  og  oru  þær  hið  elzta  gátusafn,  er 

.   »^ki  ú  íálonzka    túngu  og  líklega  eldri    on    sagan    sjálf,   m»*r    þótti  þvi 

'-^/t  M-  •  it:a  að  liita  gátusafn    mitt    byrja  moð   gátuin  þessuin,    og  hofi  og 

»>r    ;i    »«[)íir  latið   prenta  orðróttan   giítukaílann    nr    sögunni,    optir  útiiáfu 


/^.    margar  gátur  sóu  til  á  Islandi,  |iá  hoíir   þó    tum   okki  koniið  noitt 

..::;.  :ií:i    ívrii    almonníngssjönir,    sem    nokkuð    kvoður    að;    nynJar    hafa 

:.kr,.i   ^át5ir  áður  vorið  prentaöar   hér  og  hvar  í  yinsum  bókum,    on    þær 

1       vv    f;íar  aö  tólunni,  að  varla  or  hægt    að  kalia    þær    gátusöfn.     (iittiir 


V;'- 


'éiinpasaga.     Kejkjavik  1885.     Kap.   18.  bls.  38—10. 
*   F«  raaldaraögur  Sor^nríBnda.  Kmh.  1829,  I.  bls.  246—46. 
'   y.enarar  es^M  ok  Heiðreks.     Christiania  1873  bJs.  233—264, 
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þær,  sem  prentaðar  oru  í  Gunnarskveri  •  hefi  eg  allar  tekið  í  safn  mitt, 
auk  þess  eru  gátar  í  Kvöldvökunum  og  í  Lestrarbók  séra  pórarins,  en  af 
því  þessar  gátur  sýnast  vera  beinlínis  útlagðar,  þá  hefi  eg  ekki  tekið  þær  í 
safnið;  nokkrar  gátur,  sem  eru  í  Klausturpóstinum  hefi  eg  heldur  ekki 
tekið.  í  J>jóðvinafélagsalmanökum  eru  ýmsar  algeingar  gátur,  sem  líklega 
munu  flestar  vera  i  mínu  safni. 

Um  1850  fór  eg  fyrst  að  safna  gátum  og  síðan  hefir  smátt   og  smátt 

bæzt  við.    Hetí  eg  við  gátusafn  mitt  notið  aðstoðar  margra  manna,  sem  eg 

hér  í  einu  votta  þakklæti  mitt  fyrir  alla  hjálpsemina.     Eg  hofi   okki  sett  í 

safnið  nöfn  þeirra,  er  eg  fékk  hverja  gátu  frá,   af  því    það   yrði  svo  mikið 

mál,  að  það  yrði  nærri  cins  lángt  og  gáturnar  sjálfar;  sumar  gátur  hefi  eg 

feingið  úr  20 — 80  stöðum  og  eflaust  meir  en  ^/s  af  öllu  safninu  úr  5-10 

stöðum,    það    yröi    því  alveg  þyðíngarla    3t,    að   nefna  hoimild  fyrir   hverri 

gátu.    Hj;i  Ólafi  Davíðssyni,  frænda  mínum  hefi  eg  feingið  lángflestar  gátur 

og  á  hann  af  mér  miklar  þakkir  skilið,  fyrir  alla  hjálp  sína  við  safn  þetta. 

Svo  að  eg  nefni  þá,  som  mest   hafa   stutt   að  safni   þessu,    þá    oru    þessir 

helztir:  Brynjólfur  Jónsson  á  Minnanúpi,  séra  Eggort    Briom    á    Höskalds- 

stöðum,  séra  Eiríkur  Kuld,  séra  Gunnar  Gunnarsson  á  Hálsi,  Dr.  Hallgrímur 

Scheving,  húsfrú  Ingunn  Jónsdóttir  frá  |>fngoyrum,  sóra  Jakob  Finnbogason  í 

Steinnosi,  Jönas  Jónsson  dyravörður,  séraMagnús  Grímsson,  Moritz  læknirHal- 

dórsson,  Páll  stúdont  Pálsson,  sóra  Sigurður  Gunnarsson  ú  Hallormstað,  scra 

Sveinbjörn  Guðmundsson  á  Holti  undir  EyjaQöIlum.     Auk   þessara  manna 

hafa   Qölda  margir   hjálpað  mór    um    einstakar    gátur;    og    hofi    og   notað 

gátusafn  optir  scra  Olaf  Sivcrtsen  í  Flatey   og  ymsar   gátur  í  handritasafni 

Jóns   Sigurðssonar   og  í  handritasöfnum   Landsbökasafnsius   og    Bökmonta 

félagsins.     pað  oru  aðeins  fáar  gátur,  sem  monn  vita  höfunda    að  og  mis- 

sagnir  ymsar  eru  um  margar,  hvaðan  þær  séu;  við  einstakagátu  hefi  eg  sott 

skammstafað  höfundarnafnið. 

Eg  var  loingi  í  vafa  um  hvornig  raða  skyldi  gátunum  í  safui  þessu  og 
fanust  mér  'S  ondanum  ríttast,  að  raða  optir  upphöfura  gátnanna,  því  hefði 
þoim  vorið  raðað  optir  ofni,  hofði  eigi  vorið  hæ*gt  að  komast  lijá  allskonar 
ósamkvæmni  í  niðurrööuninni,  þó  ef  til  vill  margt  mæli  moð  að  hafa  slíka 
niðurskipun  optir  ofni.  Eg  get  okki  ímyndað  mór  að  niðurröðun  optir 
stafrofsröö  geti  komiö  að  noiuum  baga  og  að  safnið  goti  oins  og  tilætlast 
or,  þnítt  fyrir  það,  orðið  alþýöu  manna  til  saklausrar  skemtunar  og 
da»grastyttingar.  Monn  geta  oigi  íotlast  til,  að  hór  sóu  allar  íslonzkar 
gátur  í  safni  þessu.  •  pað  liggur  í  hlutarins  oðli,  að  oigi  or 
hægt  að  safna  þoim  öllum.  sem  til  oru  í  landinu;  en  og  vona  að 
hcr  só  þó  tilfærður  moginþorri  þoirra  gátna,  sem  almonnar   oru.     í   safnið 

'  Djtji^  yYDjiit  8töfunar-barD  |)6  ei  illa  stautandi  írá  HiarðarhoUti  i  lirei()aQardar  Daul- 
£//if.     Hrappsey  1782.  bh.  51—55. 
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\\  í'i  « i:  t^kið  seru  minnst  af  nafnagátum  (nöfn  bundin  í  vísu},  mér  iiunst 
].:,•:  v.^'hi  .'ijra  iiér  heima,  enda  væri  mikil  fyrirhöfn  og  lítiU  vinníngur  aí^ 
^Mik  I  JioiiE.  |iví  í  flestöllum  rímum  og  i  ótal  kvæðum  eru  bundin  nöfn, 
fty-.h'-r  jfiHt^  Kdduhnoði  og  illa  fym  komið;  eins  hefi  eg  sneitt  hjá  ölluns 
';irr:iiii  f'C  kíámfeingnum  gátum  og  margar  gátur  í  Ijóðum  hefi  eg  ekki 
toki«\  'eLna  þ*r^s  þær  voru  svo  illa  orktar  og  eintómur  leirburður. 

Ivj  >:?  að  endíngu  óska  þess,  að  safn  þetta  geti  orðið  sem  llestum 
u*:',i:i-!:iim  á  íslandi  til  gagns  og  gamans,  líkt  og  pjóðsögurnar.  og  að 
c' tur:Mr  gæti  hjálpað  til  þess,  að  vekja  hjá  þeim  vclvilja  og  rækt  til 
í.ff/ött'iiia  fræða. 

K«:>ykjavík  25.  nóvember  1886. 

Jón  A7'naso7i, 


GÁTUR  QESTUHBLINDA. 


I. 


Gátur  Gestumbiinda 


Gestymblindi  het  ein  rikr  maðr 
i  Reiðgotalandi,  hann  var  i  vbliðv 
Heiðroks  konvngs.  I  konvngs  hirð 
vorv  þeir  siav  menn,  er  dœma  skylldv 
æll  mal  manna  þar  i  landi.  Heið- 
rekr  konvngr  blotaði  Frey;  þann 
gollt,  er  merstan  feck,  skylldi  hann 
gefa  Frey;  koUvðv  þeir  hann  sva 
helgan,  at  yfir  hans  bvrst  skylldi 
sveria  vm  oll  stor  mal  ok  skylldi 
þeim  gellti  blota  at  sonarbloti; 
iolaaptan  skylldi  leiða  sonargolltinn  i 
hoU  firir  konvng;  logþv  menn  þa 
hendr  yfir  bvrst  hans  ok  strengia 
heit.  Heiðrekr  konvngr  strengði 
þers  heit,  at  engi  maðr  skylldi  sva 
mikit  hafa  af  gort  við  hann,  ef  a 
valld  hans  kœme,  at  eigi  skylldi 
korst  eiga  at  hafa  dom  spekinga 
hans;  hann  skylldi  ok  friðheilagr 
vera  firir  honvm,  ef  hann  bæri  vpp 
^^atvr  þær,  er  konvngr  kynni  eigi  or 
at  leysa.  En  er  menn  freistvðv  at 
bcra  vpp  gatvr  firir  honvm,  þa  varð 
í'ngi  sv  vpp  borin,  er  hann  reði  eigi. 
Konvngr  sendi  orð  Gestvmblinda,  at 


hann  kiæme  til  hans,  ok  settá  honyoft 
dag,  ella  sagðiz  konvngr  mvndy  lata 
koma  til  bans.  Honvm  þotti  hvargi 
goðr  kostrin,  þvi  at  hann  vissi  sig^ 
vanfœran  at  skipta  orðvm  vid  konvng; 
honvm  þotti  ok  sin  von  eigi  goð,  ef 
hann  verðr  at  hafa  dom  spekinganna^ 
þvi  at  sakir  vorv  nogar;  veit  hann 
ok,  ef  konvngs  menn  koma  til  hana 
at  þat  kostar  lif  hans.  Siþan  blot- 
aði  hann  Oðin  ok  bað  hann  fvlltinga 
ok  het  honvm  storvm  giofvm.  Eitt 
kvelld  kom  gestr  til  Gestvmblinda, 
hann  nefndiz  Gestvmblindi ;  þeir 
vorv  sva  Hkir,  at  hvargan  kendi  firir 
annan.  J>eir  skiptv  klæðvm,  ok  for 
bondi  að  hirða  sig,  en  aller  hvgðv 
þar  vera  bonda,  er  gestrin  var. 
£>ersi  maðr  ferr  a  konvngs  fvnd  ok 
heilsar  honvm.  Konvngr  sa  við  honvm 
ok  þagði.  Gestvmblindi  mællti:  •I>vi 
em  ek  her  komin,  herra!  at  ek  vil 
sættaz  við  yðr."  Konvngr  spvrði: 
•  Villtv  hafa  dom  spekinga?»  Gestvm- 
blindi  mællti:  «Eru  engar  fleiri 
vndanlavsnir?*  Konvngr  segir :  «Bera 


Preiitaí^ar  cptir  •Hervarar  saga  ok  Heiðreks*.  ChTÍstiania  1873.  (Norröne  Skrifter  af 
sagnhistorisk  Indhold,  udgivne  af  8ophu8  Bngge,  bls.  233—264.)  Öllam  orðsinan 
oj^  ö))nm  athÐgasemánm  bðfnndarins  er  slept 
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mattv  vpp  gatvr;   skaltv  lavB,   ef  ek 

5e  eigi.«    GestuniblÍDdi  svarar:  -Litt 

emek  þar  tii   foerr,   eu   harðr   er   a 

aiinað      bord.»        Konvngr     mællti: 

•Villtv  belMr  domin?»    •Nei*,  segir 

hann    •helldr    vil  ek    bera  gatyrnar 

T(:p..     Koaviigr  mællti:    -{^at  er  ok 

r^tt.  eo  mikit  liggr  a:  sigrarþvmik, 

þi  Bk&litv    eiga   dottor  mfna,    ok   a 

þ<*r    eigi    þersa  at  varna.    En  vlikr 

erlv  til  mikiilar  speki;  en  alldrivarð 

þat  en,   at   ek  sa  eigi  gatvr  þær,    er 

5rir    mik    vorv   vpp    bornar.*      Var 

^iþan  stAll  sf ttr  vudir  Gestvmblinda, 

c\  hvgþv  menn  gott  til  at  heyra  þar 

vitrieg  orft.    I>a  mællti  Gestvmblindi: 

•  Hafa  ek  þat  villda 

er  ek  hafða  i  giær, 
konvngr!  vittv,  hvat  þat  var: 

lyða  lemill 

ok  orða  tefill 
ok  orða  vpphefiU. 

H<;iðr»kr  kouvngr, 

Lygðv  at  gatv!* 

•  Göð  er  gata  þin, 
Gestvmblindi! 
goíib  er  þeirar: 

Ui  hoiivm  mvngat,  þat  lemr  margra 
niauna  vit:  svmir  verða  margmælltir 
}í:;r  af,  en  svmvm  vefz  tvngvbragð.* 
G»?stvDiblindi  mællti: 

•  Hí^iman  ck  for, 
beiraan  ek  for  gerðag, 

ba  ek  ii  veg  voga: 
voírv  var  vndir 
fk  vetrr  yíir 
;  w'UT  a   alla  vega. 
H«3Íí>rekr  konvngr, 
hvgöv  at  gatv!« 


'  •» 


/ 


•Goð  er  gata  þin, 

Gestvmblindi ! 

getið  er  þeirar: 
þar  fortv  yfir  brv.  ok  var  arvegrin 
vndir  henni,  en  fvglar  flvgv  yfir 
havCði  þer  ok  tveim  megin  þin,  þat 
var  þeira  vegr;  þv  sátt  lax  i  ánni» 
ok  var  þat  Kans  vegr.« 
Gestumblindi  mælti: 

•  Hvat  er  þat  drykkja, 
er  ek  drakk  í  gær, 

varat  þat  vín  né  vatn, 

mjöðr  né  mungát 

né  matar  ekki, 
þó  gekk  ek  þorstalauss  þaðan? 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þar  lagðiz  þú  i  forsœlu  ok  kœldir 
varrir  þínar  á  dögg.  En  ef  þú  ert 
sá  Gestumblindi,  er  ek  ætlaða,  þá 
ertu  vitrari  on  ek  hugða,  þvíat  ek 
hefi  spurt  orð  þín  óvitrleg,  en  gmz 
nú  á  leið  spakleg.*  Gestumblindi 
mælti:  «f>at  er  ván,  at  mik  þrjóti 
brátt,  en  þó  vilda  ck  enn,  at  þér 
hlýðið. 

Ilverr  er  sá  hinn  hvelli, 

er  gcngr  harðar  götur, 
ok  hefir  hann  þær  fyrr  of  farit; 

mjök  fast  kyssir 

ok  heíir  munna  tvá 
sá  er  á  gulli  einu  gengr? 

Heiðrekr  konungr-,  o.  s.  frv. 
Heiörekr  konungr  svarar: 

Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  gullsmiðs-hamarr,    er  gull  er 
með  slegit." 

Gestumblindi  mælti: 

oHvorr  or  sá  hinn  mikli, 

or  ferr  woU  vfir, 
svelgr  bann  vöta  ok  veisur; 
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glygg  hann  öask, 
en  guma  oigi, 
ok  yrkir  á  sdl  til  saka? 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  myrkvi;  fyrir  honum  sér  eigi 
sæ,  en  hann  hverfr  þegar,  er  vindr 
kemr,  ok  megu  menn  ekki  at  honum 
gera;  hann  drepr  skini  sólar.  En 
vélasaralega  berr  þú  upp  slíkargátur 
ok  vandmæli,  hverr  sem  þú  ert.» 

Gestumblindi  mælti: 

•  Hverr  cr  sá  hian  mikli, 
er  mörgu  ræðr, 

ok  horfir  til  heljai'  hálfr; 

öldum  hann  bergr 

en  við  jörð  sakask, 
ef  hann  hcfir  sér  veltraustan  vin? 

Heiðrekr  konungr-,  o.  s.  frv. 

"Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  akkeri  racð  digrum  ok  sterkum 
streng,  þat  ræðr  mörgu  skipi;  þat 
hrífr  öðrum  fleini  í  jörð,  okhorfirsá 
til  heljar,  hann  bergr  mörgum  manni. 
En  mjók  umdrumz  ek  orðfimi  þína 
ok  vitrleik.» 

Gestumblindi  mælti:  «Ek  em 
nú  ok  náicga  þrotinn  at  gátum,  en 
frekr  er  hvcrr  til  Qörsins. 

Hverr  byggir  há  fjöll, 

hverr  follr  í  djúpa  dali, 

hverr  andalauss  lifir, 

hverr  æva  þegir? 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

-Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
hrafn  byggir  jafnan   á  hám  fjöllum, 
en  dögg   fellr  jafnan   í   djúpa  dali, 
fískr  lifir  andalauss,  en  þjótandi  fors 
þegir  aldregi.n 

"Vandaz  mun  nú»,  aegir  Qestnm- 


blindi,  «ok  veitka  ek  nú,   hvat  fyrir 
verðr. 

Hvat  er  þat  undra, 

er  ek  úti  sá 
lyrir  Dellings  durum: 

hðfði  sínu  vísar 

heljar  til, 
en  fótum  til  sólar  snýr? 

Heiðrekr  konungr»,  o.  s.  firv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  laukr,  höfuð  hanshorfírí  jörð, 
en  blöðin  í  Iopt.» 

Gcstumblindi  mælti: 

«Hvat  er  þat  undra, 

er  ek  úti  sá 
fyrir  Dellings  durum: 

ókyrrir  tveir 

andalausir 
sáralauk  suðu? 

Heiðrckr  konungr»,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
smiðbelgir  eru  þat,  þeir  hafa  vind  en 
engvan  anda.» 

Gestumblindi  ma^Iti: 

•Hvat  er  þat  undra, 

er  ek  úti  sá 
fyrir  Dellings  durum: 

hvítir  fljúgcndr 

hcllu  Ijósta, 
en  svartir  í  sand  grafask? 

Hciðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•  Góð  cr  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
smækkaz  nii  gáturnar,  en  þat  er  hagl 
ok  rcgn,  því  at  hagli  lýstr  á  stræti, 
en  rcgnsdropar  sekkvaz    í   sand  ok 
sœkja  í  jörð." 

Gestumblindi  mælti: 

•  Hvat  er  þat  undra, 
er  ck  úti  sá 

fyrir  Dellings  durum: 


? 
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Fvartan  gölt  ek  aá 
í  suria  vaða, 
ók  rfisat  háDum  burst  á  baki? 
Heidrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  tordvlill,   ok  er  nú  mart  til 
tint    er    toriivflar  em   ríkra  manna 
spcriiJngar.«» 

«festumblindi  svarar:  «Fre8t 
et'a  bOls  bezt,  en  margr  maðr  vill  at 
m»-ira  kita,  ok  séz  því  sumum  yfir; 
i3  *.'k  DÚ  ok,  at  allra  útfœra  verðr  at 
leiu. 

Hvat  er  þat  undra, 

er  ek  úti  sá 
fyhr  Dellings  durum: 

ríu  heíir  tungur, 

iiittugh  auga, 

tjí^'^ra  tigu  fóta, 

ferr  hart  sú  vættr? 

Heiörekr  konungrs  o.  s.  frv. 

•  iiód  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
UiT  sAttu   sú,    ok   váru  í  henni  níu 

Lrt  þá  konungr  drepa  súna,  ok 
'..iru    í    henni    niu   grísir,    svá    sem 
u'^rumblinfli    haföi    sagt;    þá  mælti 
koiiungr:     -Eigi   veit  ek   nú,    neraa  I 
Mtrin  eígi  hlut  í,   ok    eigi  veit  ek,  i 
:!\at  manna  þú  ert.»  f 

Gestumblindi  segir:  •Shkr  em  I 
♦^k.  í;em  þú  mátt  sjá,  ok  vilda  ek  ! 
;;jarna  þiggja  hf  mitt  ok  vera  lauss  i 
tii  þessum  þrautum.w  Konungr  | 
*\dr.ij-:  •Upp  skaltu  nú  bera  gátur,  ! 
bdf  til  er  þik  þrýtr,  ella  mik  at 
rái^a.  ^ 

westumblindi  mælti: 

«Hvat  er  þat  undra, 

cr  ek  úti  sá  / 

/jrlr  DeJlÍÐgs  darum:  I 


ofarlega  flygr 
arnhljóð  gellr, 
harðar  ro,  hilmir!  greipr? 

Heiðrekr  konungr-,  o.  s.  frv. 

•Gdð  er  gáta  þín,  o   s.  frv. 
ör  er  þat^,  segir  konungr. 
GestumbUndi  mælti: 

•Hvat  er  þat  undra^ 

er  ek  úti  sá 
fyrir  Dellings  durum: 

fœtr  hefír  átta 

en  fjögur  augu, 
ber  þat  ofar  kn6  en  kvið? 

Heiðrekr  konungr»,  o.  s.  frv. 

Heiðrekr  konungr  svarar:  -Er 
nú  bæði,  at  þú  hefír  höttinn  síðan 
enda  sér  þú  niðr  undan  fleira  en 
flestk  menn  aðrir,  er  þú  hugsar  hvert 
skrípi  jarðarinnar:  en  þat  er  köng- 
urváfa.» 
Gestumblindi  mælti: 

•  Hvat  er  þat  undra, 
er  ek  úti  sá 

fyrir^Dollings  durum: 

lyðum  lýsir 

lönd  öll  vlir, 
ok  keppask  um  þat  vargar  ávalt? 

Heiörokr  konungr»,  o.  s.  frv. 

'Góð  er  íráta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  sól,  hiln  lysir  lönd  öU  ok 
skínn  yfir  alla  menn;  en  Skalli  ok 
Hatti  heita  vargar,  þat  eru  úlfar,  er 
annarr  þeira  ferr  fyrir,  on  annarr 
eptir  sólu.- 

Gestumblindi  míolti: 

•  Hvat  er  þat  undra, 
or  ek  liti  sá 

fyrir  Dellings  durum: 
horni  liarðara, 
hrafni  svartara, 
skjaUi  iivitara. 
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skapti  réttara? 
Heiðrekr  koDungr< 


0.  8.  frv. 


•Góð  er  gáta  þin,  o.  s.  fr?. 
þú  sátt  hrafntinnu,  ok  skein  á  sólar- 
g^sli,  er  lá  í  einu  húsi.  P]ða  kantu 
eigi  á  annan  veg  gátur  upp  at  bera 
en  hafa  hit  sama  upphaf  at,  þar 
sem  mér  virðiz  þú  fróðr  maðr?*» 
|>á  mælti  Gestumbliudi : 

•  Báru  brúðir 
bleikhaddaðar, 
ambáttir  tvær, 
öl  til  skemmu; 

vara  þat  hOndum  horfit 
né  hamri  klappat 
þá  er  fyrir  eyjar  útan 
örðigr  ker  gorði. 
Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat   eru  æðar  tvær   þær   er   eggjum 
verpa;  eggin  eru  eigi  ger  með  hamri 
né  höndum,  en  þjónustumeyjar  báru 
ölit  í  eggskurninni.* 

Gestumblindi  mælti: 

•  Liðs  verðr  sá  'at  leita  er  lítið 
sax  hefir  ok  mjök  er  fáfróðr,  ok  vilda 
ek  enn  tala  fleira.    Eða 

hverjar  ro  þær  rýgjar 

á  reginQalIi, 
elr  við  kván  kona, 

mær  við  meyju 

mög  of  getr, 
ok  eigut  þær  varðir  vera? 

Heiðrekr  konungr»,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  eru  Qallhvannir  tvær  saman,   ^k 
rennr  upp  hvannkálfr  í  milli  þeir^.* 

G^stumblindi  mælti: 

"Hverjar  ro  þær  drósir, 
er  um  sÍDD  dróttÍB 


vápnalausar  vega; 

enar  jörpu  hlífa 

alla  daga» 
en  hinar  fegri  fara? 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  firv. 

«Góð  er  gáta  þin,  o.  s.  frv. 
þat  er  hnefbafl;  töflur  drepaz  vápna- 
lausar  um  hnefann,  ok  fylgja  honum 
enar  rauðu.* 

•Hverjar  ro  þœr  leikur, 

er  liða  lönd  yfir 
at  forvitni  föður; 

hvítan  skjöld 

þær  á  vetrum  bera, 
en  svartan  um  sumar? 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  eru  rjúpur.* 
Gestumblindi  mælti: 

•  Hverjar  ro  þær  snótir, 
er  ganga  syrgjandi 

at  forvitni  föður; 

hadda  bleika  hafa  þær 

enar  hvítföldnu 
ok  eigu  í  vindi  at  vaka? 

Heiðrekr  konungr-,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat    eru    bylgjur,    er    heita    Œgis 
meyjar.- 

Gestumblindi  mælti: 

•  Hverjar  ro  þær  meyjar, 
er  margar  ganga  saman 

at  forvitni  föður; 

mörgum  hafa  manni 

þær  at  meini  komit, 
ok  eigut  þær  þar  varðir  vera? 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•Góð  er  gáta  \Sxky  o.  s.  (rv. 
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^n  þetta  ern  bárur  sem  áða,&.* 
Gestumblindi  mælti: 
•  Hveijar  ro  þær  brúöir, 
er  ganga  brimserkjum  í 
ok  eigu  eptir  firði  för; 
harðan  beð  hafa  þær 
enar  hvitföldnu 
ok  leika  \  logni  fáit? 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 


•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þSLÍ  eru  enn  Œgis  meyjar,   ok  förlaz 
þér  nú  mjök  framborðrinn,  ok  muntu 
nu  Tilja  þola  dóm  spekinga.* 

Gestumblindi  segir:  ^Tregr  em 
ek  þess,  en  þö  væntir  mik,  at  þar 
komi  nú  skjótt. 

Fara  ek  sá 

foldar  moldbúa, 
á  sat  nár  á  oá; 

bliudr  reid  blindum 

brimreiðar  til, 
jór  er  andarvani. 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 


•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þar  komtu  at  á  einni,  ok  rak  fsjaka 
pptir  ánni.  ok  lá  þar  á  dauðr  hestr 
r,k  ú,  hestÍDum  einn  dauðr  ormr,  ok 
bar  þar  blindr  blindan,  er  þeir  váru 
þrír  saman." 

Ge&tuniblíndi  mælti: 

-  Hvat  er  þat  dýra, 

er  drepr  íd  manna 
ok  er  jáfDÍ  kringt  útan; 

born  hefir  átta, 

ou  böfuð  ekki, 
ok  r^*nnr,  er  renna  má? 

Heiörekr  konungr*,  o.  s.  frv. 


•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  húnn  í  hnefatafli,  hann  heitir 
sem    björn,    hann   rennri    þegar   er 
honum  er  kastat- 

Gestumblindi  mælti: 
•Hvat  er  þat  djra, 
er  Ððnum  hlífir. 
berr  blóðugt  bak 
en  bergr  fírum, 
geirum  mœtir, 
gefr  lif  sumum, 
leggr  við  lófa 
lik  sitt  gumi? 
Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  skjöldr,  hann  bergr  mörgum, 
hann  berr  opt  blóðugt  bak.* 

Gestumblindi  mælti: 

•  Mjök  varp  forðum 
nösgás  vaiin, 
barngjörn  sú  er  bar 
bútimbr  saman; 
hlifðu  hcnni 
hálms  bitskálmir, 
þó  lá  drykkjar 
drynhraun  yfir. 

Heiðrekr  konungr*,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þin,  o.  s.  frv. 

þar  lá  önd  á  eggjum    millum  nauts 
kjálka,  cr  þú  hálms  bitskálmir  kallar, 
en    drynhraun  hausinn,   en    bútimbr 
hreiðrit.- 
Gestumblindi  raælti: 

•  Fjörir  ganga, 
fjórir  hanga, 
tveir  veg  vísa, 
tveir  hundum  vcrja; 
einn  eptir  drallar 
ok  optast  óhreinn. 

Heiðrekr  konungr»,  o.  8.  ít\. 
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«Góð  er  gáta  þíu,  o.  s.  frv. 
þat   er    kýr:    hón    hefir    fjóra    fœtr 
ok  Qóra  spena,   tvau   horn   ok  tvau 
augu,  en  halinn  drallar  eptir.» 
Gestumblindi  mælti: 

•  Hverr  er  sá  hinn  eini, 
er  safr  í  ösku  grjá 

ok  er  af  grjóti  cinu  gorr, 

föður  né  raóður 

áat  sá  enn  fjárgjarni, 
þar  muu  hann  sinn  aldr  ala? 

Heiðrekr  konungrs  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þíu,  o.  s.  frv. 
þat  or  fólginn  eldr  á  arni  er  drepinn 
er  við  tinnu.n 

Gestumblindi  mælti: 
"Hest  sá  ek  standa, 
hýddi  meri, 
dúði  dyndil, 
drap  hlaun  und  kvið; 
ór  skal  draga 
ok  í  optað  gúða  stund. 
Heiðrekr  konungr,  o.  s.  frv. 
I>á  svarar  konungr:  upessagátu 
skulu  ráða  hirðmenn  mínir.»      I>eir 
gátu  margs    til  ok   eigi   fagrs  mjök; 
þá  mælti  konungr^  sem  hann  sá,   at 
l)eir    gerðu    ekki    at:      -Hest    þann 
kallar  þú  línvef,  on  skeið  meri  hans, 
en  upp  ok  ofan  skal  hrisla  vefinn.» 
Gestumblindi  mælti : 
•  Hvorir  ro  þeir  þcgnar, 
er  ríða  þingi  at 
ok  eru  scxtán  saman; 
lýði  sína  senda  þeir 
lönd  yfir 
at  byggja  bóistaði? 

Heiðrekr  konungr-,  o.  s.  frv. 


Gestumblindi  mælti: 
•  Sá  ek  á  sumri 
sölbjörgum  á 
verðung  vaka 
vilgi  teita; 
dniKku  jarlar 
öl  þegjandi, 
en  œpandi 
ölker  stóðu. 
Heiðrekr  konungr- 


0.  8.  frv. 


•  Góö  er  gííta  þín,  o.  s.  frv. 
/t^/  ^T  ía/í  ífroks  konungs, « 


•  Góð  er  gáta  þín,  o.  s.  frv. 
þat  er  grísasyr;  þá  er  grísir  sjúga 
hana,  þá  hrínn  hón,  en  þeir  þegja. 
En  eigi  veit  ek,  hvat  manna  þú  ert, 
er  þvílíka  hluti  gerir  svá  mjúkliga 
af  litlum  efnum.-  Ok  nú  biðr  kon- 
ungr  í  hljuði,  at  byrgja  skuli  hallar- 
dyrrnar. 

Gestumblindi  mæJti: 

•  Meyjar  ek  sá 
moldu  gh'kar, 

váru  þoim  at  boöjum  björg, 

svartar  ok  sámar 

í  súlviðri, 
en  þess  at  fegri,  er  færa  of  sér. 

Heiörekr  konungr,  o.  s.  frv. 

•  Góð  er  gáta  þin,  o.  s.  frv. 
þat  eru  glícör  fölnaðar  á  arni.» 

Gestumblindi  mælti: 

•  Sat  t'k  á  segli, 
Sii  ek  dauöa  menn 
blóðshol  bera 

í  börk  viðar. 
Heiörekr  konungr, 
hyggöu  at  *;átu!» 

«Góð  er  gáta  þín, 
Gestumblindi! 
getiö  er  þeirar: 
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f)ar  5íiztu  á  vogrg  ok  sáttu  val  fljúga, 
.  k  bar  æði  í  klóm  sér.« 
vTi?>tiíriib!indi  mælti: 

-Hverir  ro  þeir  tveir, 

♦^r  tsiix  hafa  foutr, 

uiiíTu  f»rjú, 

tii  PiLir.  hala? 

Ikíönkr  konungr, 

íivii^'du  at  giitu!" 

-Aíart,'8  t'reistar  þú  uú,  er  þú 
íinnr  iui  J.au  rök  til  framburð- 
ar  nr>  mik,  er  foröum  váru:  þat 
er  þd  croðinii  reiö.hestinum  Sleipni, 
^iinu  hafði  átta  fœtr,  en  Óðinn  tvá, 
n-i  {.«ir  iiofðu  þrjú  augu:  Sleipnir 
Tvá  in  íjðinn  eitt^ 
Gí'Stumblindi  mælti:  ^ 

•  Se^röu  þat  it  hinzta, 

'.t  {m,   Heiörekr!  ert 
iiTerjum  vitniri  visa: 


hvat  mælti  Óðinn 

í  eyra  Baldri, 
áðr  hann  var  á  bál  um  borinn?» 
Konungr  svarar: 

"ITndr  ok  argskap 

ok  alla  bloyði 
væntik  verit  hafa; 

en  orð  þau  er  mæltir 

einn  þú  veizt, 
ill  vættr  ok  örm!» 

Konungr  brá  þá  Tyrfingi  ok  hjó 
til  Gestumblinda,  en  hann  bráz  í 
vals  líki  ok  ító  út  gegnum  hallar- 
glugginn,  en  sverðit  kom  á  vélit 
valsins,  ok  er  hann  því  vélstuttr 
jafnan  síðan,  svá  sem  heiðnir  menn 
trúa.  Ok  var  nú  Óðiim  honum  reiðr 
orðinn,  síðan  hann  hjó  til  hans;  ok 
á  þeiri  nótt  var  konungr  drepinn. 
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gAtur. 


aö—aldr. 


II. 

6  á  t  u  r. 


1. 

Að  ketnur  opt  hinn  trauði, 
inn  sig  í  brögðum  finnur, 
haukaláðs  fyrir  flækjast 
fábreytinn  iauguin  náir: 
kæna  sér  kveður  vini, 
kipraður  saman  i  hnipur, 
verjast  kann  við  þeim  berjast, 
vitrum  opt  gj's  að  flytur. 

2. 
Að  kom  eg  þar  elfan  hðrð 
á  var  ferðum  skjótum; 
undir  vatni  ofan  á  jörð 
arkaði  eg  þurrum  fótum. 

8. 
Af  höfuðfati  hlýt  og  nafn 
og  hættulegri  veiki; 
þegar  eg  hitti  svoina  safn 
sumir  fara  af  kreiki. 

4. 
Af  ullbandsþnlða  fjöld 
ófléttaðri, 
íísamanvaföri, 
en  óflæktri, 
og  fögru  frumefni 
flmbulskóiza 
hefi  eg  ln'iti  mitt. 
Hvað  hoiti  eg  þá? 


o. 


Aflar  og  kraflar 

fyrir  ofan  nafla; 

þar  er  aflaung  hola 

og  þar  baukar  margur  í. 

6. 
Aldraðan  öldúng 
eg  leit  standa, 
hjá  ítum  með  prýði, 
fæðu  með  hraða  hrifsar, 
henni  um  atálgætt  eg  ýtti, 
nýtur  þpss  neytti  aldrei, 
nVtir  sig  þar  með  skreyta; 
fylgja  þrjíir  húðir  harðar 
honum  af  tvennu  kyni, 
tvo  ása  líka  leit  eg 
lipra  þar  vora  að  starfi, 
líka  eitt  látún  lítið, 
litlum  á  hlokkjum  hánga, 
ítar  því  tíðum  vta 
öfugt  í  munninn  til  flytis. 
Tvoir  oru  streingir  stífir, 
stiltir  í  velta  sporum, 
stærsta  lim  hans  þeir  halda, 
húngraðir  títf  á  vorum; 
grimmur  i  máli  gjörðist, 
gleðst  þó  við  skopnu  styrkinn, 
frokar  hann  fegurð  kveuna, 


AJdr— Anð. 
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en  frekast  um  bjarnar  nætor; 
konu  haBD  á  sér  eina, 
ofur  grðnn  var  að  líta, 
án  hennar  er  ónýtur, 
allan  gáng  pessi  skreytir. 
S)ð  hundruö  sá  fékk  bræðra, 
8ex  og  betur  tuttugo; 
fleiri  eg  marga  meina, 
mér  ofiraxiö  að  greina. 

7. 
Aldrei  er  eg  einburi, 
optast  er  eg  tvfburi, 
þó  er  eg  stundum  þríburi, 
en  þá  er  eg  optar  Qdrburi. 


J.  B. 


8. 


Aldrei  vini  eg  yfirgef, 
ætíð  held  eg  lífi, 
alténd  vaki,  aldrei  sef, 
opt  eg  hamla  kifi. 

9. 
Alla  daga  á  hðfði  húkir,  hvatar 

leiðir; 
lopt  og  vindur  loks  því  eyðir. 

10, 
Allir  vilja  eiga  mig 
og  að  mér  henda  gaman, 
niður  við  mig  setja  sig, 
og  sýna  mig  þá  að  framan. 

J.  B. 

11. 
Allsber  gaur,  sem  átti  pell, 
á  ymsar  hliðar  skoppa  vann, 
ne&nu  klórar  niður  á  svell, 
nokkuð  gruggótt  drekkur  hann. 

12. 
Alskrýddur  þá  er 
aptnr  strax  eg  fer, 
mitt  hið  skæra  skart, 
skjótt  af  leggja  bjart. 
Að  kla^  mig  úr  og  í 
ávalt  gánga  aö  því 


sex  á  sviði  frfu 
systkini  og  fimmtíu. 

13. 
Ambátt  er  ein 
er  fæðist  á  íslandi 
og  elzt  i  úthúsum  opt; 
volega  vaxin 
er  sú  hin  vesla  kona, 
öll  er  hún  um  kvið  klofin; 
mjófa  glugga 
hún  marga  ber  á  sér, 
opt  er  henni  í  rass  rekið; 
með  breiðum  hjassa 
er  sá  á  brott  dreginn 
er  kemur  höfuðlaus  í  hana. 

14. 
Anda  skil  eg  opt  við  hold, 
og  þó  hvorugt  hafi, 
hamra  spreingi^  hristi  fold 
hvellu  meður  skrafí. 

0.  B. 

15. 
Andvana  er  fljóð  eitt  fætt. 
frjövsama  átti  móðir, 
fuglar  margir  fá  hana  snætt, 
flasa  um  búkinn  öðir. 

16. 
Aptur  og  fram  það  fer 
svo  furðu  lítt  á  ber, 
mörgum  er  það  missir  sár, 
meðan  óspilt  er 
hressíng  gefur  góða, 
geingur  á  miUi  þjóða. 

17. 
Auðar  hlíð  eg  eina  sá 
með  eistum  síðum  hángiu 
mælir  tíðir  mónnum  hjá, 
mikið  blíð  á  vánga. 

18. 
Auðugur  bað  auman  maun 
að  selja  aér  hJutinn  þann. 
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Anð-Á 


sem  aö  einginn  kaupa  kann 

og  kostar  meira  en  yeraldar  rann. 

19. 
AuöþöU  býr  sig  opt  til  vegs, 
með  augu  tyð  og  fætur  sex, 
hörkulega  hún  fer  aO, 
en  heggur  þó  í  sama  staÖ. 

20. 
Augnadapur,  eyrnalaus, 
einn  á  bergi  risi  stóð, 
gaur  ne^aður  með  gildan  haus, 
grimt  hann  lamdi  risa  þjóð. 

21. 
Á  ári  hyeiju  einu  sinni 
alla  menn  eg  sæki  heim^ 
þá  sem  ei  mig  eiga  í  minni 
eg  óvðrum  finn,  og  hyerf  frá  þeim. 


J.  B. 


22. 


9 

A  bjOrtum  degi  ei  birtist  lýð, 
bragnar  sjá  þá  eigi, 
en  um  nætur  alla  tíð 
er  hún  Ijós  á  vegi. 

23. 
A  bökkum  tveim  eg  systur  sá, 
sextán  voru  að  togast  á, 
móðir  Loka  mentafá 
milli  hafði  gcingið  þá. 

24. 
A  eg  fyrst  heiti  orma, 
eptir  það  streingjum  þreingist, 
getin  með  ótal  götum, 
greinist  eg  beina  teini; 
við  gýgjarstaf  geri  kafa, 
getur  það  einginn  betur, 
hála  þá  hremmi  gálu, 
hrðkaða  að  ráðum  Loka. 

25. 
Á  l^örum  stend  eg  fótum  hér, 
fángi  sný  að  sveinum, 
háir  og  lágir  lúta  mér, 
eg  lýt  þö  aldrei  neinum. 


26. 
A     grásteinsheiðum     grápenínj 

geingur; 
grœnar  rætur  grda  þar, 
gular  sjást  þar  eíkurnar. 

27. 
k  heiði  geingu  hðldar  tveir 
og  hvatlega  létu, 
báru  á  sínu  baki  þeir 
það  báðir  hétu. 

28. 
Á  heiði  geingu  hðldar  tveir 
og  hvatlega  létu, 
báru  í  fángi  bragnar  þeir 
það  báðir  hétu. 

29. 
Á  heiði  geingu  hðldar  tveir 
og  hvatlega  létu, 
bragnar  milli  báru  þeir 
það  báðir  hétu. 

30. 
Á  heiði  geingu  hðldar  tveir, 
þar  hefi  eg  til  vottinn, 
í  eingu  báru,  spum  er  sprottin, 
spælnis  háifan  mjólkur  pottinn. 

\31. 
Á  hvaða  tré  enLblððin 
öðrum  megin  svör%^ 
en  öðrum  megin  bjí^P 

3L^ 

Á  hverjum  dcgi  hef  e^^pnn, 
höfuðskepnur  gcgnum  þrJlngifitt 
hrufur  yfir  og  hörku  kaum 
hörðum  vendi  líka  fleingÍ8t\ 

33.  1l 

A  Hvoli  þeim,  er  það  til  baV 
það  er  nafnið  hálfa, 
eptir  kendur  eins  eg  var, 
á  þeim  hárin  skjálfa.       J.  Esi 

34. 
A  hækjum  fjörum  hðktað  fær, 
huggar  ríka  og  snauða, 


Á— Án^.  GÁTUB. 

en  ef  á  þremiir  þramma  nœr, 
það  er  klæði  sauða. 

35. 
Á  hörðu  eyra  hángir  drós  og  heitír 

rúna, 
hjartað  berst  við  óma  inni, 
iðja  þegar  hún  hreifir  sinni. 

Br.  J. 

36. 
Á  mér  líta  ýmsir  flúr, 
ekki  er  þ?í  að  leyna, 
loðintðsku  lekor  úr, 
þá  lind  YÍU  eðalsteina. 

37. 
Á  mig  leggja  Adams  böm    með 

ýmsu  tali, 
einginn  halla  mundi  máli 
minu,  þó  að  öðru  bijáli. 

38. 
A  sléttlendi  stelpa  stóð, 
stundar  listamenni, 
ýmsir  kúga  aular  blóð 
alt  i  burt  úr  henni. 

39. 
A  sumardegi  sést  eg  opt, 
seggja  vafinn  mundum, 
eg  er  hafinn  hátt  á  lopt, 
en  hleyp  í  jörðu  stundum. 

40. 
Átján  gðt  á  einum  hólk, 
eingum  dropa  heldur, 
er  þd  borín  í  honum  mjólk, 
eitth?að  slíku  veldur. 

41. 
Á  tðnnunum  gekk  ein  til  og  frá, 
tttt  nm  bjarkar  snaga, 
kún  þá  sökk  með  hljóðin  há, 
ITO  hlutu  menn  út  draga. 

42. 
iböta  nokkurn 
i  eg  f  leyni 
af  hrÍDgalnodam 
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haglega  saminn; 
af  þremur  tegundum 
þessi  er  gerður. 
Er  hin  fyrsta 
af  höfði  dýraS 
önnur  af  holds 
Ýmis  forna 
mergjardreggja 
innstn  æðum'; 
hina  þríðju 
hagleiksmenn  bræddu 
glæsilega 
í  glöðarkerí*. 
Ásjöna  hans 
er  efst  á  QöIIum*, 
en  bakhluti  hans 
við  brúarenda*. 

43. 
Áðan  mætti  eg  einum  þeim, 
sem  ei  var  á  sér  tregur, 
kemur  við  jörð  og  karfageim, 
kvikur  og  blífanlegur. 

44. 
Áðan  sá  eg  úti  þann, 
sem  á  var  fattur  kviður, 
með  nefí  sídu  kroppa  kann, 
en  kíngir  eingu  niður. 

45. 
Áður  var  og  keti  klædd, 
kynja  mjúk  í  liðum, 
en  nú  er  eg  utan  böndum  brædd, 
býsna  þúng  í  riðum. 

46. 
Ákaft  hrópar  snótin  snögg, 
í  snæri  opt  hjóldregin. 
Sjötíu  og  átta  hún  er  högg 
á  hvorju  dægri  slogin. 

47. 
Ánga  fjóra  á  raér  ber, 
optast  svelt  um  nætur, 
en  stinnist  vömb  þá  staðið  er 
stÍDt  í  báða  fætur. 
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Áng— Bar. 


48. 
Ángalíur  út  úr  því 
allar  hánga  nætur, 
staðfast,  þegar  staðið  er  í 
stíft  með  báða  fætur. 

49. 
Ángur  mitt  er  álnar  lángt, 
stendur  enn  og  stóð  í  gær. 
Bóndi  Ijáðu  mér  dóttur  þína, 
þá  mun  mér  lina. 

50. 
Árhelmíngur  innanlands  ber  eingan 

galla, 
hans   er    nafn  á   höfði  manns  og 

hnjúkum  Qalla. 

51. 

0 

Atta  á  fönnum  ýtti, 
allmargur  sér  nýtti, 
foldin  þegar  fraus; 
á  tuttugu  höfðum  trítti, 
Uðum  mjög  sér  fl.vtti, 
handa  og  hapta  laus. 
Eitt  að  auki  var, 
einginn  sá  þess  far; 
fer  um  fjöU  og  heiðar 
Qölga  gáturnar. 

52. 
Átti  að  tæta  ullartog  um  [ormabana 
lindin  fögur  lægis  funa, 
lipti  fulla  verölduna. 

53. 
Bar  mig  að  byggðum 
breytilegum, 
þar  réði  bóndi 
burgeislegur, 
sat  á  stóli 
sífeldlcga. 
Húsfreya  var 
harðla  ólík 
húsbúanda, 
hlaðin  kaunum, 
i?FÍJdJ5t  þ6  títt 


við  hlið  bönda 

Vinnumaður  var  þar 

vögusíður, 

opinmynt  ambátt 

með  örmum  síðum, 

ýngismær 

ærið  mjóvaxin  - 

varir  prýddu 

vífið  netta  — 

hlaupastrákur 

hvikull  næsta. 

Framgjörn  vinnukona 

fylgdi  starfa 

og  flutti  búfaung 

að  fjallahömrum, 

hvar  hvallík  var  grafið 

í  fold  niður. 

Ógnarlegur  þussi 

með  illum  anda, 

hann,  þá  reirður 

við  hjólviðjar, 

vin  sinn  hvatti 

til  vorka  stórra. 

Trygg  var  griðka 

greip  til  ráða, 

heim  dreif  búfaung 

að  höfði  bónda, 

var  til  reiðu 

vinnumaður, 

vill  að  búndi 

veiti  mötstöðu. 

Hlaupastrákur 

hvergi  dvelur, 

hoppar  DÚ  á 

herðar  búnda 

og  hyggur  að  ty^rgja 

húsfreyu  fylli, 

hún  tilkvödd 

með  hóíi  raætir. 

Vinnumaður 

sem  vondur  skálkur 

veitir  henni 


Bar-Bár. 
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Tægðir  lioar, 

bÚD  með  pr^ði, 

hógleg^ 

bTÍlist  þó 

í  byl  eÍDum. 

Fæðir  sveiDa 

fdrðanlega 

ýogismeya 

með  yDdisleikum, 

af  þeim  sleikir 

upp  og  Diður 

alla  gúla. 

Vðit  var  voD  beDDar, 

sjálf  forfærðist 

sárlúÍD  skepDa 

SDemma  æfi. 

Félag  þetta 

fábreytiö 

faDDst  ei  ákærði 

bvað  aDDað, 

bvort  heldur  þoldi 

bita  eða  kuida. 

pjúð  má  læra 

af  þessu  búi 

þolÍDmæði 

við  þrekvirki, 

þá  vel  hafa  Dumið 

vofu  talda 

verka  starfa. 

Úti  er  gáta; 

eigDÍst  sá  er  ræður. 

54. 
Bar  mig  að  rauDÍ, 
þar  réði  fyjir 
búsastyrkur 
og  bðlda  verja; 
baDD  bjó  á  bala 
borDleysu  sjóar; 
CD  Dær  eg  margbrossaði 
móti  baDS  dyrum, 
skauzt  til  mÍD 
skipan  hin  bæzta, 


sem  bauð  mér  til  beiua, 

er  bezt  eg  Dotaði. 

{>ar  mátti  eg  lita 

marga  bluti, 

og  meðal  þeirra 

ýugissveÍD  eÍDD, 

er  embætti  bafði, 

haoD  átti  að  mála 

áD  baDda  og  verkfæra 

bverD  maDD  og  hverD  hlut 

er  bauD  fékk  að  lítat 

|>aðaD  lá  leið  mfu 

yfir  þvita  marga, 

því  komast  vildi  eg 

til  Kephas  byggða, 

OD  veraldir  átti  eg 

á  verkfæri  eÍDU. 

55. 
Batt  eg  mÍDD  hest,  sem  bragDar 

meÍDa, 
við  saltaD  sjó  og  vatuið  hreÍDa, 
bolt,  bæðir  og  hulda  steina. 

56. 
Batt  eg  þar  hest   mÍDD,   sem    fáir 

meina 
við  fjallshlíð  og  fagra  steina, 
við  saltan  sjó  og  vatnið  hreina, 
þá  helgustu  mold,  sem  geri  eg  að 

greina. 

57. 
Baulu  sína  bóndi  skar,  eg  brögn- 

um  kenni; 
hálfvætt  mörs  tók  hann  úr  henni, 
en  hirti  ekki  mör  úr  enni. 

58. 
Báru  mig  fram 
á  brekku  cina 
bandíngjar  tveir 
með  brak  mikið; 
hvor  þeirra  hafði 
kynkvíslir  fimm 
og  Sutti  aJJar 
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Ber-BI«. 


í  ferö  sinni. 
Leit  eg  þá  rittu 
í  rýu  veðri, 
hún  rasar  opt 
í  raddarfelli; 
8Ú  hafði  kápu 
af  kögurskinni 
og  kuldahettu 
meö  króka  ferna. 

59. 
Ber  ber  brúðurin  mæta 
blá  blá  kjöltu  í, 
sér  sér  sveininn  mæta, 
sá  sá  ei  við  því. 

60. 
Berserki  sá  eg 
bundna  fimmtíu', 
á  þrjú  hundruð  streingi*, 
þrítuga  alla, 
með  Qórum  flækjum^ 
fimm  tvennir  greiða*; 
einn  dregur  að  sér* 
áður  upp  talið®. 

61. 

Birtist  mér  í  dag  einn  dreingur, 
dapur  lítt  í  Qúki, 
ekki  flýgur  og  ekki  geingur, 
er  þó  líf  í  búki. 

62. 
Birtust  mér  bræður  þrír 
bognir  að  starfí, 
allir  við  einn  staf 
áfram  kreika; 
hvar  sem  staðar  nam 
stafurinn  óhreinn, 
lágu  eptii  hann 
loðnar  slóðir. 
Einn  drottinn  ciga 
áminnstir  bræður, 
tveir  beina  leið 
svo  tapist  eigí, 


en  einn  léttir  undir 
athöfn  hinna. 

63. 
Bíngur  er  eilífö  ýngri, 
ei  mjög  frinlegur  sýnum, 
meðal  að  mðrgu  fríðu, 
mynd  hans  þó  einginn  fyndi; 
rúm  hafði  reit  í  tómum, 
ráðstöfun  nýa  þráði. 
Fönix  efnandi  funa, 
færir  hans  dæmi  skærast 

64. 
Bjó  eg  mér  væna  veizlu, 
hafði  eg  jðrðina  fyrir  pönnu 
en  eldinn  fyrir  seiði, 
varð  þá  lítíð 
úr  vænni  soðnfngu, 
nema  vatnið  tómt 
og  varpaði  eg  því  frá  mér. 

65. 
Blóðlaust  og  beinlaust 
bítur  gras  af  jörðu. 

66. 
Blæa  ein  er  breidd  í  vind 
byggð  að  tveggja  ráði; 
eilífðar  á  efbirmynd 
umhverfis  hún  náði. 

Skullu  á  henni  skýafðll, 
skððum  hlaut  að  verjast; 
þar  sér  höfðu  haslað  vöU, 
hiti   og  frost  að  berjast. 

Eýmnisnafn  eitt  klæðið  bar 
kóngs  á  Gimla  storðum, 
ofið  fyrst  í  vatni  var 

• 

af  vitríng  mesta  forðum. 

Víkíngur  frá  himni  hart 
hleypti  skeiðs  á  svifið, 
geystist  klæðið  gognum  snart. 
gat  þó  hvergi  rifið. 


Blðkk-Biyt  oAtUR. 

Væri  fatiS  vel  brákað 
YatDÍ  og  eitri  héldi; 
biiÐÍns  milli  og  manna  þaö 
myrkra  hrekur  Teldi. 

Loks  eg  að  því  leiði  þjóð 
STO  Ijdsri  þýðíng  valdi, 
að  lífs  og  andar  gipting  göð 
geríst  í  því  tjaldi. 


Ber  eg  nú  fram  bezta  skil, 
s?o  brellinn  mig  ei  haldir, 
horfa  máttn  hæða  til 
og  hngsa  fram  i  aldir. 

H.  J. 

67. 
Blökk  og  svört  nppbirtir  mart, 
búin  er  þessi  gáta, 
sín  hún  rífur  systkin  hart, 
svo  þau  undan  láta. 

68. 
Bogin  kerlíog  blökk  á  kinn, 
biennir  margan  skildínginn, 
um  munninn  geingur  út  og  inn, 
af  efhi  sama  og  maðurínn. 

69. 
BoUi  datt  af  hyllu, 
brotnaði  bolli, 
einginn  kom  til  íslands, 
er  bolia  gæti  bætt, 
og  þó  var  það  bolli. 

70 
Borg  leit  eg  eina 
í  npphæðum  standa, 
fimmdyruð  er  hún 
með  fagurt  smíði, 
á  henni  eru  gluggar  tveir 
glæsilegir, 
tornar  að  tölu 
tveir  og  þrjátíu; 
ræðor  þar  fyrír 
einn  ríknr  svanni, 
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en  annars  vegar 
iUur  týrannL 

71. 
Bóndi  átti  hross  í  haga 
hermi  eg  sjö  en  Drepur  eitt, 
átta  töldust  öll  án  baga, 
er  sú  gátan  heldur  breytt. 

72. 
Bóndinn  er  á  austurQðUum, 
konan  er  við  sjávarströndu, 
sonurínn  mUU  Qóss  og  bæar, 
dóttirín  er  i  hveiju  húsi. 

78. 
Bóndinn  heitir  bauluson, 
börn  hans  kisa  og  tóa; 
það  er  þvi  ekki  á  því  von 
þau  eigi  vizku  nóga. 

74. 
Bóndinn  aofan  af  QaUi^»; 
konan  «með  björgum  fram'*; 
sonurínn  amiIUhúss  og  bæjar^*; 
vinnumaður  «á  hverju  þaki^*; 
eldakerlíng  «allra  yndi^*. 

75. 
Brattur  heitir  böndi  minn, 
býr  haun  upp  á  fjOllum; 
kona  hans  «að  krepja*  heitir, 
komið    er   það  um  aUar  sveitir. 

76. 
Brúðir  jafnan  bera  sig,  að 
búa  þar  um  með  sniIU; 
helzt  á  vetrum  haft  er  það 
hita  og  kulda  á  miUi. 

77. 
Brúðurin  bleik 
hún  stendur  keik. 
Eyðir  auð 
en  Uggur  þó  dauð. 

78. 
Brytinn  harði  meiddi  mig, 
manna  skiptir  fæði, 
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Bræð.—  Dólg. 


síðan  fer  í  sjálfan  sig] 

og  sinni  léttir  mæðL 

79. 

Bræður  eru  tveir, 

er  fylgja  brúða  liði, 

sjaldan  munu  þeir 

í  karlasveit  koma; 

margan  dag  um  það 

munu  þeir  togast 

er  hvor  vildi  hafa; 

í  sauðafeit 

er  þeim  sæng  huguð, 

þar  skulu  þeir  hvíld  hafa. 

80. 
Bræður  fimm  með  breyttan  leik 

borast  hver  í  annars  fat, 

tvær  þá  systur  tölta  á  kreik, 

og  troða  þeim  inn  í  sjálfs  sín  gat. 

81. 
Bræður  tveir  í  baugakleyf 

bjuggu  leingi  saman, 

hvor  af  öðrum  hárið  reif, 

þeir  höfðu  ei  annað  gaman. 

82. 

Bræður    tveir   við   borð  eitt  sátu, 

bita  snæddu, 

ekkert  saman  sagt  er  ræddu, 

sinna  verka  kappið  glæddu. 

Ósamlyndi  einginn  fann,  sem  ætl- 

ast  kunniy 
át  þó  hvor  úr  annars  munni 
ösiðaður  þessi  klunni. 

83. 
Bræður  þrír  með  burðugt  lið, 
búa  í  kerfi  cinu, 
hæztur  er  einn  með  herrasnið, 
en  heldur  þö  ekki  á  neinu. 

84. 
Bræður  þrír  með  býsna  flakk 
búa  á  kerfi  einu, 
hæztur  einn  með  hofmannsstakk, 
heldur  ekki  á  neinu. 


85. 
Búldu  margir  bíta  i  kjapt, 
bætist  opt  hjá  höldadrótt, 
aptur  fær  þeim  öllum  tapt, 
er  að  geysa  dag  og  nótt. 

86. 
Býr  mér  innan  riQa  rð, 
reiði,  hrygð  og  kæti. 
Eurteisin  og  kári  þó 
koma  mér  úr  sæti. 

87. 
Börðust  birnir  tveir 
um  bannað  fé  manna, 
hafði  hörn  átta  hvor 
en  höfuð  ekkert. 

88. 
BOrnin  skögar  beit  hún  opt 
beittum  meður  skafli, 
lúði  tOnn,  en  tuggði  á  lopt 
og  týndi  þar  með  afli. 

89. 
Dasla  í  lopti  dölgar  tveir 
digrum  hala  fastir  á, 
í  kvenna  þvælum  krafla  þeir, 
karlmanns  nafni  til  sín  ná. 

90. 
Dautt  dregur  lifandi  úr  skógi. 

91. 
Dautt  dyr  drattar  eptir  manni, 
á  köldum  vetri  fæðu  fær, 
en  fastar  þegar  jörðin  grær. 

92. 
Dettur  út  og  dettur  inn, 
æflnlega  á  rassinn  sinn. 

93. 
Dínglar  eins  og  drukkinn  maður 
drjúgt  í  vorum  höndum, 
verður  opt  í  verki  hraður, 
vefur  um  sig  bönduro. 

94. 
Dólgur  einn  með  digran  haus 
dregst  i  lifandi  manna  sess, 
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iUa  fer  ef  er  bann  laus; 
áttu  nú  aö  geta  þess. 

95. 
Ðreingir  vorii   að  veiði,  fleygðu 
þvi  sem    þeir   veiddu,   og   báru  það 
keim  sem  þeir  ekki  veiddu. 

96. 
Ðró  eg  mig  fram  með  djOflum', 
dúnkaðist  niður  af  skoflum^, 
kom  eg  fyrir  kattarófu^, 
kona  nefndi  mig  þvögu, 
myntist  eg  munni  við  bakka, 
mikið  átti  eg  að  þakka. 

97. 
Duft  er  eg  aUur. 
Dreki  smávaxinn 
b?r  sér  til  buxur 
og  brjóstadúk  snotran, 
úr  búki  mínum, 
og  bæ  allsnotran, 
þenna  brjóta  bragnar 
og  brenna  í  funa. 

98. 
DýT  með  augum  sjð  eg  sá, 
seitán  huldi  maga, 
Qörtán  stóð  það  fótum  á, 
féll  þTÍ  ei  til  baga. 

99. 
Dýrgrip  einn  eg  fyrir  raér  fann 
og  fór  með  hann; 
þessi  hlutur  myndaði  mann 
og  mér  Ukan. 

100. 
Ef  mig  giörir  aptan  skerða 
og  því  bætir  framan  við, 
upp  i  þér  eg  á  að  verða 
úngra  barna  gamanið. 

101. 
Efiii  skapnaðar 
er  mins  þannig, 
að  eittbvert  dýr 
mér  yfirketor, 


skinn  eða  skjól  sitt. 

eða  skegg  myrkviðar, 

ormur  spuna  sinn; 

er  því  svo  varið. 

Djúpur  er  eg  sem  brunnur 

eða  dæld  vatna, 

stundum  lítill, 

stundum  þrekinn. 

Forvitrir  mig  brúka 

fáum  sinnum 

alveg  einan; 

er  því  svo  varið. 

Sá  mig  ei  brúkar 

sárfátækur 

æ  mun  vera 

um  æfí  sína. 

Báði  nú  gátu 

rekkar  spakir. 

Úti  er  talið 

að  þessu  sinni. 
102. 

Eg  ber  í  vasa  bræður   tvo  og 

baugameiði, 

hrútskórönu,  hanaklæði, 

hauksvarp,  bæ  og  peunasvæði. 
103. 

Eg  er  á  gángi  alla  tíð 

eingar  fánga  hvíidir, 

er  á  hángi  höfð  hjá  lýð, 

höggin  bánga  mörg  og  tíð. 
104. 

Eg  er    á    hausi,    hálsi,  búk   og 

vængjum ; 

Ufandi  skepna  í  lopt  míg  ber, 

líf  er  í  mér,  þá  dauður  er. 

J.  B. 
105. 

Eg  er  án  upphafs,  þö  fæðist  eg, 
líka  er  eg  endalaus.  samt  dey  eg,  eg 
hefi  hvorki  augu  né  eyru,  þó  sé  eg 
og  heyri,  eg  sést  ekki,  þó  sjást  verk 
mín,  e^jfirvinnstJeingi,  egyfirvmnat 
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ekki,  samt  sigrast  eg,  ætíð  ervi&a  eg, 
en  þreytist  aldrei,  skynsamar  er  eg, 
en  bý  meðal  þeirra  skynlausu,  for- 
sjönarelskari  er  eg,  samt  kann  mér 
s^nast  að  hún  hati  mig.  Opt  dey  eg 
áður  en  eg  fæðist,  samt  er  eg 
ódauðlegur;  opt  kem  eg  óvörum,  án 
minnar  vitundar.  Hjá  kristnum  byggi 
eg,  hjáheiðnum  er  eg,  hjáfordæmd- 
um  í  helvíti  fordæmist  eg,  í  dýrð- 
inni  ríki  eg. 

106. 
Eg  er  barin,  brend  og  gegnum  rekin, 
fótum  troðin,  úti  æ, 
en  ómissandi  á  hverjum  bæ. 

J.  B. 

107. 
Eg  er  barínn  blákaldur, 
bUsið  að  með  kulda  stormi, 
siðan  emja  sárpíndur, 
samt  þó  banað  got  eg  ormi. 

108. 
Eg  er  bæði  elztur  eg   ýngstur 
af  öllu  í  heiminum. 

109. 
Eg  er  ei  nema  horaður  hryggur, 
þó  ber  eg  hold  og  bein, 
og  mer  eg  hold  og  bein. 

•      110. 
Eg  er  ei  nema  skapt  og  skott, 
skrautlega  búin  stundum, 
eingri  skepnu  geri  gott, 
en  geing  i  lið  með  hundum. 

Ó.  B. 

111. 
Eg  er  ei  skapaður  og  ei  heldur 
er  eg  sjálfur  skaparinn,  þó  finnst  eg 
hjá  þeim  lifandi  og  meðal  þeirra 
dauðu,  eg  blíf  þó  ekki  í  gröfinni,  í 
verðldinni  er  eg  hinn  ríkasti,  eg  er 
hvorki  eldur  né  lopt,  jörð  nó  vatn, 
þó   fínnst  eg  meðal  höfuðskepnanna, 


eg  er  lítill,  og  mfnka  þó  ekkert,  eg 
er  ei  nærverandi.  þó  ei  forgeinginn, 
eg  er  í  eih'fðinni,  eg  dey  fyrrí  en  eg 
fæðist,  eg  er  faðir  hinna  fordæmdu 
anda,  eg  er  í  helvíti  en  þó  fullrikur 
í  sælunni. 

112. 

Eg  er  ein 

í  ótal  mðnnum, 

og  í  myndir  mér 

margar  breyti, 

ber  þó  tíðast 

bjarta  ásýnd 

og  mörg  andlit 

eptir  mynd  konúnga^ 

glep  eg  því  margra 

guma  sjónir. 

Meðan  fylgis 

míns  ei  þurfa, 

hreitir  margur  að  mér 

hnífilyrðum 

en  flestir  minnar 

forsjár  leita, 

þeir  í  mein 

eða  misgjörð  rata; 

hefir  það  mórgum 

að  haldi  komið, 

nema  fátækum 

neita  eg  fylgis, 

Sakamenn  opt 
hefi  eg  sýkna  gjörva, 
og  tælt  dómendur, 
til  að  dæma  rángt, 
mörgum  hefi  eg 
til  metorða  komið 
og  hafið  sama 
til  háembætta; 
í  lærdómi  sumum 
líka  dugað, 
og  fyrir  Qas  einbert 
fengið  heiður. 
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Hir  er  dnasta 
heiti  daliö, 
þö  af  lýsíngn 
Qóst  a&  ráða; 
eg  á  samnöfna 
eina  líka, 
BÚ  er  sanngmanDa 
SYarinn  ÓYÍnor. 

113. 
Eg  er  eintömt  höfuft 
og  hali  lángiir, 
eyrna,  augna 
og  andlíts  ?ana; 
heili  minn  rýrnar 
helzt  af  eldi. 
Bezti  bústaðor 
býst  mér  í  horni, 
Yarast  þar  kann  eg 
Yoðatilfelli, 
syo  tortímist  ekki 
torfeinginn  hali. 

114. 
Eg  er  fyrst  í  jörðu 
æfinlega, 
þakið  af  jarðlagi 
þúngn  næsta, 
koma  þá  menn 
með  hvassar  axir 
mig  og  höggva 
miskunnarlaust; 
er  eg  síðan 
í  vatni  skolað, 
en  sundið  þreyta 
þoli  eg  ei  leingi, 
f  eldi  síðan 
er  eg  kvalið 
og  sundur  knosað 
svo  að  lög  eg  verð. 
Ymsar  vistar  — 
verur  svo  fæ  eg 
þraoDgar,  rúmar, 


lágar,  litlar; 
enda  mína  tilveru 
í  auðmannahúsum, 
hvar  eg  næ 
hæztu  elli. 

115. 
Eg  er  hús  með  aungum  tveim 
í  mér  liggja  bræður  fimm; 
í  hOrðum  kulda  hlífi  eg  þeim, 
þó  hríðin  verði  köld  og  grimm. 

116. 
Eg  er  hvorki  ílt  né  Ijött 
og  allra  hressíng  manna, 
þö  er  eg  einkum  notað  um  nött 
og  í  nauðum  aumingjanna. 

J.  B. 

117. 
Eg  er  í  Ollu  og  öllu  á 
alstaðar  sjáanlegur, 
fleirí  en  hundrað  heiti  á, 
hvergi  þreifanlegur. 

J.  B. 

118. 
Eg  er  lipur,  léttur 
litum  mörgum  settur; 
eg  er  allur  heimur, 
utan  himingeimur, 
eg  er  lönd  og  lendur, 
lángar  sjóarstrendur 
Opt  eg  ligg  á  hlið  eða  hrygg, 
það  hendir  sig  og  eg  standi. 
Hnöttóttur,  flatur, 
heldur  er  eg  latur, 
óglöggur,  skyr, 
opt  er  eg  dýr. 
Aldrei  tygg  og  okkert  þigg, 
opt  er  mig  að  grannskoða  vandi. 

119. 
Eg  er  með  handarhöldum  tveim, 
hafandj  stert  med  klumbu  á, 
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og  got  sýnt  um  allan  heim 

hvað  eiga  menn  létt  og  þúngt  að  fá. 

120. 
£g  er  móðurlaus  og  hanu  faðir 
minn  er  maðurínn  minn. 

121. 
Eg  er  skðpuð  augnalaus, 
og  að  framan  bogin; 
lítinn  ber  eg  heila  í  haus, 
hann  er  úr  mér  soginn. 

122. 
Eg  er  til  það  allir  sjá, 
einginn  getur  fundið  mig, 
ei  rétt  heldur  sjálfur  sá, 
sem  þó  kann  að  brúka  mig. 

123. 
Eg  er  þar  sem  ein  fer  mjó 
ýmu  hamars  seira, 
og  æðir  meður  einga  ró 
útí  jötuns  dreyra. 

124. 
Eg  fann  út  á  ísaQarðardjúpi,  úr 
kú,  af  nauti,  úr  manni,  af  sauð. 

125. 
Eg  fer  um  Bóm  og  Eystrasalt, 
íslands  þekki  eg  hvítu  tinda, 
í  vetfángi  bruna  eg  yfir  alt, 
eins  og  bugurinn  til  að  mynda, 
eg  þarf  að  vera,  var  og  er, 
eðli  mitt  út  fær  einginn  grundað, 
aldrei  sem  vera  til  hef  stundað, 
greinið  hver  sé,  ef  getið  þér. 

126. 
EgJ:    fríða    bræður    í   flokki    einum 

standa  sá, 
lýsa  í  dimmu,  léna  fæðu,  líka  mein- 

um  hrinda  frá. 


127. 
Eg  heiti  nýtt  tré,  hæzt  í  húsi; 
hvert  er  þá  nafn  mitt? 

128. 
Eg  heiti  það,  sem  fátæknr  er. 
129. 
Eg  heiti  það  sem  smiðir  hitta  áljánum. 
Eg  heiti  pressað  flesk  i  sánum. 
Eg  heiti  það,  sem  hugurínn  lagar. 
Eg  heiti  það,  sem  harpan  bragar. 
Eg  heiti  það,  sem  kvöldsól  lagar. 
Eg    heiti    það,    sero    um   hetjudaga 
hjartað  gegnumstöð 
Eg  heiti  það,  sem  lognið  lagar 
þar  landi  mætir  flóð, 
og  öroissandi  er  alla  daga, 
eins  fyrir  menn  og  fljóð. 

130. 
Eg  leit  undir  askinn  bert, 
er  svo  ráðin  gáta, 
það  var  rúnaskyrtan  skert, 
skal  eg  svo  standa  láta. 

131. 
Eg  mætti  hundi,  millum  fjarða; 
var  ennisbrattur,  brúnasvartur, 
riQalángur,  baksvángur. 

132. 
Eg  nam  æða  inn  mcð  fæðu, 
einu  sinni  að  venju  minni, 
á  skerborði  bar  eg  forða, 
bragnasveit  þess  ráði  hoiti. 
Helmíng  ítar  laungum  líta 


innan  hliðar,  hátt  á  síðu 
húsa  þeirra,  er  önd  í  dúsir. 

133. 
Eg  sá  einn  rekk 
með  eyrum  tveimur 


*   það  vantar  eflaust  framan  við  gátu  þessa. 
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og  eyrnaskarti, 

ekid  mjðg  litlu, 

með  nef 

og  Dös  eina, 

Tiðan  mnnn 

og  væna  húfu, 

stóran  rass 

og  sterkan  nokkuð, 

stórhöfðíngjum 

veitír  fœðu. 
134. 
Bóndi  nokkur  sendihúskarl  sinn 
til  dyra  einn  morgun,    að   hugleiða 
um   tún  sitt,  en  er  hann  kom  aptur 
sporði    bóndi   því    hann    hefði    verið 
svo   leingi  í  bnrtu.    Húskarl    sagði: 
<Eg   heG  horft  á  það,    sem    eg    hefi 
séð.»     Bóndi  spurði.     Hvað  sástu?» 
Hinn  svarar: 

•  Eg  sá  fljúga 

fugla  marga: 

aldurtjón  Ellu*, 

eggdauða  menn", 

ben  bíldskorna^, 

buölúng  Dana*, 

þjónustumey*, 

þúnga  báru**. 

Eun  sá  eg  fljúga 
öðru  sinni: 
skorinn  línskauta', 
og  skip  práins®, 
járn  úr  afli^, 
útleidda  sál  *^ 
koÐU  kjötnefnda 
fyrir  kvið  neðan^*.    • 

J>á  sá  eg  fljúga 
þriðja  sinni: 
silki  saumað  ^^, 
svenska  menn*^, 
Gunnlaugs  bana'^, 
goðabrenni  *^, 


kú  kollótta»« 
og  kvíslað  tré.  *' 

Fjórðu  leit  eg 
fugla  á  stræti: 
sinnismót  manna'^ 
og  mjófisk  sjóar*^, 
hrjónar  íshrúgur^® 
og  hrept  gtíð  heppni*\ 
bríkur  breiðar**, 
bólur  öl8kjólu«», 
daun  vart  vænan^*, 
votlands  gotann^*. 

135. 
Eg  sá  hleðslu  upp  við  klett, 
yfrið  slétt; 
glöggur  ertu  ef  getur  rétt. 

136. 
Eg  sá  mann  og  ekki  mann 
undir  eik  og  ekki  eik. 
hann  drap  fugl  og  ekki  fugl 
með  eðalstcin  og  ekki  stein 

137.. 
Eg  sá  snót  eina 
allshrautloga, 
hún  var  því  huld, 
sem  höldar  fyr  girntust 
og  létu  líf  fyrir; 
á  henni  skein  hafsól, 
Ijós  lauda  banda, 
og  logi  sefstræta. 
Fóður  sitt  þáði 
úr  fjarlægum  löndum. 
alt  þó  hún  meðtók 
með  endanum  neðri, 
upp  því  hún  spúði 
ítum  til  gamans, 
þeir  hennar  spýu 
með  þökkum  meðtóku. 

138. 
Eg  sá  standa  eylond  tvo 
uw  þau  blupu  tveir  þrælar. 
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ellefa  tvennar  ein  og  sjö, 
ákaft  meyar  strfddu  þar. 

139. 
£g  skrifa  tólf,   tek   tvo   af,   þá 
^eru  eptir  tveir. 

140. 
Eg  var  að  leita,  fljótt  og  fann 
feitan  jó  á  baki; 
sand-blýfrosinn  situr  hann 
á  silúngsbæjarþaki. 

141. 
Eg  veit  eitt  tré  á  háu  Qalli 
með  þrettán  greinum; 
fjögur  hreiður  á  hverri  grein. 
sex  fuglar  í  hverju  hreiðri, 
sá  sjöundi  ber  gyltar  Qaðrír. 

142. 
Eg  vil  spyija  að  einu  þig, 
úr  því  máttu  flækja, 
gettu  með  hverju  eg  girti  mig 
þá  gerði  eg  vatn  að  sækja. 

Var  það  hvorki  hár  nje  ull 
nje  húð  af  skepnum  neinum, 
en  á  lopti  eins  og  gull, 
ekki  úrjarðar  leyuum. 

Var  það  hvorki  viður  né  hálmur 
vaxinn  upp  af  jörðu, 
hvorki  stcinar,  mold  né  málmur 
af  manni  nokkrum  gjörður. 

Rak  eg  á  það  rembibnút 
og  reyrði  fast  að  búki, 
síðan  vann  eg  arka  út^ 
ekki  í  litlu  Qúki. 

143. 
£g  vil  spyrja,  intu  mér, 
eitthvað  það  er  veggnum  í 
alls  til  þarf,  sem  unnið  er, 
óu'jít  ef  að  tapar  því. 


144. 
Eg  þó  gamall  orðinn  sé, 
eineygður  með  skeggið  síða, 
í  mektugasta  mustere 
mér  er  boðið  inn  að  skríða. 

145. 
Eik  er  ein 
á  jðrðu  vaxin, 
tólf  hefur  tágar, 
tvær  mjög  digrar, 
en  frá  tágum 
öU  hol  innan, 
liggur  þar  í 
líf  og  dauði. 
Tvær  eru  kvíslar 
á  henni  ofan; 
sitja  Qórír 
sveinar  á  hverrí; 
yfirmann  hafa  þeir 
einhvern  QOgra, 
æ  samlyndir 
alt  að  vinna. 
Börk  eru  þeir 
að  búa  til  henni, 
brendur  er  sá 
af  bezta  gulli; 
borg  er  lítil 
á  henni  ofan, 
þá  hafa  smíðað 
þrír  meistarar. 
Inn  er  dregið 
undir  hana 
naut  og  sauðir, 
svín  og  geitur, 
sjáfar  fiskur 
og  sæði  jarðar, 
göt  eru  tvö 
og  gjör  með  listum 
gluggar  tveir 
og  gler  með  steinum; 
enn  er  hlið 
hvorum  meginn, 
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nt  og  gott 

þar  inn  am  geingur. 
Ullar  sprettur 
akur  á  henni, 
Tn)5iim  litum 
^r  hann  Taxinn. 
^ú  meiga  rekkar- 
r;íða  gatu, 
5*/rhv'>rn  púnkt 
mi-d  sönnum  greinum. 

146. 
Eikur  tvær  á  einum  hól 
H^:  hef  litið  standa, 
Önnur  föl  og  ellimúð, 
^h  ''nnur  vel  í  blóma  Btóð. 

147. 
Kin  er  kvinna  í  sessi  ósvinn, 
sjallan  mikið  þrælar; 
r.t'nnar  ðjúga  innýllin 
ynrinannaþrælar. 

148. 

Eiíi  er  orðin  öldruð  mjðg  en    úng  | 

þó  jafnan,      1 
>'ví  ekkert  hefir  aptur  farið, 
undiirlt^a  er  henni  varið. 

.-^,:  kir    áfram  sumar  og  vetur,   sól 

og  grímu; 
eJnuDi  þylxir  ofseint  fara, 
t  II  öOrum  lítið  hraðann  spara. 

Hai:\  kalla  höldar  margir  heimsku 

að  deyða, 
^''  id  það  samt  í  gaungu  og  sessi. 
<j«.íctu  nú  hvað  heitir  þossi. 

149. 
VÁn  er  píka  ofurskj(3t 
af  henni  fékk  ei  Qandinn  hót, 
ccða  gcrir  hún  út  um  mar, 
tikki  eru  á  henni  fæturnar; 
finginn  véit,  hvar  hún  er  með  ró, 
utan  það  sé  við  nöt  i  sjó. 


150. 
Ein  er  snót  með  ekkert  vamm, 
ærið  lángan  haia  dró, 
hvert  við  spor  sem  hún  gekk  fí-am 
hennar  róa  styttist  þö. 

151. 
Ein  er  skepna  óbráðleg 
ógurleg  og  þúngfær  mjðg, 
skjaldan  sjálf  hún  skeiðið  kaus, 
skríður  á  maga  fótalaus, 
alt  eins  þegar  þúngt  hún  ber, 
þú  mátt  ráða  hver  hún  er. 

152. 
Ein  er  skepnan  ógurleg 
með  æði  mörgum  hölum. 
fjalla  skríður  vondan  veg 
vendir  eptir  dölum. 

Hennar  loingd  er  harla  frek, 
hljóðadigur  æðir, 
eyrðarlaus  með  ógna  þrek, 
opt  sú  meingi  hræðir. 

Opt  að  slysum  ha?ðin  hló, 
í  helju  sunium  tloytir, 
ferðamanni  mi»*ddum  þó 
mjúka  hrossíng  voitir. 

Ærið  mórgum  er  hún  kunn 
aíli  hreiíir  stóru, 
fótalaus  að  fotar  unn 
fram  hvar  skeiöir  vóru. 

15:J. 
Ein  er  snót  á  yii^ar  mær, 
er  mér  kom  í  huga, 
hve  hún  væri  írökk  og  fær 
og  fljút  að  yfirbuga. 

1 54. 
Ein  er  snót  mér  orðin  kunn, 
aptanfött  og  vángaþunn, 
gaddar  standa  gegnum  munn, 
glímir  opt  við  stálarunn. 


32 


GATUR. 


EÍD. 


155. 
EÍD  er  snót,  sero  opt  sig  nfðir, 
aptrar  ferðum  sú, 
bcr  það  nafn,  sem  barininn  prýðir; 
bragnar  ráði  nú. 

15G. 
Ein  cr  sú  kona, 
sem  auðæfum  þénar, 
mvnduð  af  fénaðarforða  * 
eða  fatastyrkíngu  *, 
en  undir  olboga 
ætíð  hefir 
undirraark  fjár^. 
eður  arnarreifi*; 
fagurt  á  hún  herberg 
með  Qallstind  oinum, 
er  geingur  fram  í  munu 
griðkonu  hennar, 
er  skjáskriöu^ 
skatnar  kalh\; 
böndi  oöa  húsfreva 
berja  að  dyrum. 
hafundi  læraskjíil*, 
líka  barnshuíigan '^, 
þrilloíran  niunip 
og  mána  þurð^; 
gley[)ir  hún  þá  f^jallstind 
1  gini  auibiíttar, 
og  sa-kir  án  dvalar 
aö  sárri  húsfreyu, 
linast  hún  þá 
og  hetur  undan. 
I>essa  á  þrátt, 
sa  sem  þó  ei  fjáður. 

157. 
Eiij  er  sú  stjarna, 
st.ilslegin  heldur, 
hefir  til  fa'ðis 
f(>ldar  kotiin, 
hann  er  vatinn 
hjúpnum  nýrna. 


þegar  hann  brestur, 
þá  er  hún  framliðin. 

158. 
í]in  er  sú  örnefnd, 
er  þetta  rétt,  rétt, 
heitir  nýpa  háleit, 
holingeil  og  óþol, 
geilhol  og  gatvíð, 
gleiðstig  og  rángmíg, 
úti  stendur  vatnsvot, 
vindblásin  grjótgrind. 

159. 
Ein  hefir  auga  ávallt  tept  með 

enni  hörðu, 
rófuna  frá  hún  róttir  jörðu. 

KK). 
Ein  hefir  klof  en  eingau  kjapt, 
innan  á  laTum  hvöt  og  blauð, 
með  hasli  streingd  í  harða  hapt, 
hún  svo  getur  bOrn  m^ð  nauð. 

161. 
p]in  hefir  mær  sinn  munn 
á  miðjum  hvirfii, 
og  brennir  í  honum 
biómstur  í  eldi. 
girnist  einginn 
hennar  glóandi  varir, 
kvssa  hví  allir 
aptan  til  á  hauiL 

U)2. 
Ein  hefir  snót 
ekkert  höfuð 
nema  aðeins  þitt  eigið; 
vantar  iívallt 
augu  og  nef 
en  optast  eyru  og  kinnar. 

Ein  var  þiinguð 
af  ótal  sonum, 
fætt  gat  hún  einga, 
þó  fjör  kosta  a^tti, 
utau  víð  brodda 


r..; -  Eina. 

:i\in  })í»rí^ist  Dakin; 
r;i'dJi  hun  \n  arfa 
ínröuijíarta, 
»r  lyr  létust 

•  n  :í   íV.líJ  kærni, 
^itai.  s:l  eini, 
<;Mir  prxð  skilja, 

vin   í  íorribrendum  ham 
v.ir  t.il  fi^sturíí  tííkinn  — 
vi'y-j:íls^mpir 
V'  ';tiín  l»urfa:  — 
^lei;..li  hiinn  hvervetna, 
i  '  gafst  honum  feði. 

104. 
KiQ  reit  eg  systkin, 
íi^ivíða  flakka, 
iiiii  tjöli,  sjó  og  byggöir 
lara  [íau  víða; 
sKÍÍja  þau  ekki, 
]'  -ti  iJkortur  á  dynji, 

•  n  d  i  n:iðiini  nátta, 
i.;pr  hví)ia;it  til  annars. 

I^in.i  d-.ltur  gat, 

rvijiirj-.,  '■•!Z  kári- 

ut  •'fiii  soi^nu 

V:r  •^^'ii   riiidar. 

lí  ;ii  f'-kk  SíM'  niaka 

úí'  íijri  foldar, 

s^*ni  kúrdi  aílánííur 

í   kviöi  h<^nnar. 

('m  niunninn  tók  grídur 

»^)  getnaö  standandi, 

(.2  l'æddi  a  sama  hátt 

11  ut  og  íi  lopti; 

«Mi:un  er  þoim  vis 

íildurtili, 

stm  ná/^u  til  hennar 

nýklakta  fósturs. 

Virðum  er  því, 

til  yaroaöar,  bannað 
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að  verða  á  fæðíngar 
vegi  skessu. 

m. 

Eiua  hcfir  hann  tönnina. 
tyggur  hann  grettur, 
geta  máttu  gátuna, 
garpurinn  er  mettur. 

107. 
Eina  leit  eg  auöargná 
áðan  sjónarhaugum, 
köld  var  neðan,  klæðafá. 
kyrtli  |)unnum  var  hún  á, 
tárin  runnu  titt  af  hennar  augum. 

108. 
fiina  loit  eg  móður 
aumkunarverða, 
fæðir  hún  á  dag 
fjölda  sveinbarna; 
en  í  harnburði 
barin  harðiega, 
keyrö  ofan  í  kalt  vatn 
ef  keuist  ei  frá  tostri. 

109. 
Eina  loit  cl^  únga  snót 
ugga  dvriö  stánga, 
auga  liefur  og  í  því  fót, 
á  vill  höfði  íTcíníra. 

170. 
Eina  rönd  voit  esr 
efsta  hlutar. 
líka  noðsta 
á  lifandi  skepnum; 
heil  or  á  jöröu. 
hjálpar  í  vatni; 
loptbúar  eiga  hana, 
lineikur  semja  hana. 

171. 
Eina  sá  eg  laufa  lín, 
linda  marga  hefur, 
svalar  mæði  frúin  fín, 
firðum  icossa  gefur. 
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172. 

Eina  veit  eg  ambátt 

allra  dyggasta, 

ef  hún  til  styrktar  fær 

áíta  þræla 

læðist  binn  níundi 

um  laundyr  kæru; 

benni  tvær  þernur 

balda  á  lopti. 

173. 
Eina  veit  eg  auðarlín 
iðju  stunda  þarfa, 
drjúgum  rífur  systkin  sin, 
sízt  viU  annað  starfa. 

174. 
Eina  þarf  eg  bjálparbönd, 
barðnar  rimman  bráða, 
ríkið  beitir  Höfðaströnd, 
sem  hefi  eg  til  forráða. 

175. 
Einatt  fékk  eg  systur  sjá, 
saman  lágu  báðar  þær; 
önnur  hræra  opt  sig  roá, 
en  hin  grafkyr  liggja  fær. 

176. 
Eineygð  snót  með  yddum  bramm 
ærið  lángan  bala  dró, 
við  sporið  hvert,   sem  fór  hún  fram, 
frúar  styttist  róan  mjó. 

1    i     í, 

Einfætt,  svinn,  við  iðju  trygg 
auga  jötuns  stendur  f, 
molar  staung  á  bvössum  hrygg, 
hitnar  opt  á  starfí  því. 

178. 
Einginn  hjálmur 
í  nndaskúrum 
jafnast  við  mig, 
ég  er  tilbyrgður, 
eingin  sprúnga 


I 


á  mér  finnsl, 

því  óhultur  reynist. 
179. 

Einginn  maður  og  ekkert  dyr 

án  mín  lifað  getur, 

sá  sem  á  mikið  af  mér  vel  býi 

en  mjög  lítið  á  hrepp  setur. 
180. 

Einginn  var  eg, 

unz  mig  undirríðu 

meginmagnaðir 

meiðar  axa, 

hdfst  eg  of  hauður 

til  hásætis, 

af  læðfng  læstum 

Lokaburs  stjóra; 

var  mér  f  miðju 

Mjölnisspora 

bústaður  feinginn 

að  bragna  ráði; 

áliti  næ  eg 

íta  Qölda, 

en  \irt  er  þó  mest 

af  vandræðamönnum ; 

rekkar  fá  jafnan 

réttar  bætur 

á  sínum  sökum 

ef  sækja  mig  beim, 

og  búin  til  reiðu 

beiua  sama 

gestum  gef  öllum 

án  greinar  munar; 

hafa  mig  höldar 

í  bávegum. 

I>etta  er  synishorn 

sögu  minnar 

í  gátu  falið. 

Gettu  hvað  það  er. 
181. 

Einhvorju  sinni  voru  tvær  kont 
þær  sáu  hvar  tveir  menn  komu;  ] 
sögðu  konurnar:      •|>ar  koma  okk 
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menii    og    okkar    mæðra  menn   og 
okkar  feður. 

182. 
Eimnana  eg  ekkju  sá, 
átti  marga  sveina; 
allir  Tiku  frÚDni  frá, 
hún  fékk  ei  aðstoð  neina. 

183, 
Einn  bandíngi  eltir  fljóð. 
um  ölmusu  að  kiaga, 
gegnum  kyerkar  gaddur  stóð 
en  glyrnur  utan  á  maga. 

184. 
Einn  er  dreingur  eg  það  veit, 
etur  rassi  meður, 
býr  á  hverjum  bæ  í  sveit, 
brátt  með  munni  teður. 

185. 
Kinn  er  dreingur  endalaus, 
er  i  hörðum  skóla; 
hvorki  fótur  finnst  né  haus 
á  fögrum  þessum  dóla. 

186. 
Einn  er  dreingur  opt  með  væl, 
alt  dró  fæði  neðan  í  búk, 
ótt  það  geingur  upp  úr  þræl, 
einskisnytur  bíði  hann  Qúk. 

187. 
Einn  er  hlutur  ei  mjög  leyfður, 
orðum  mörgum  sjaldan  hreifður, 
bann  er  á  hverju  heimsins  feti, 
held  eg  fáir  skilið  geti, 
skapar  flest  og  er  að  iðja, 
ekki  samt  má  hann  tilbiðja. 

188. 
Einn  er  hlutur  uppi  í  baðstofunni, 
hálfur  úr  manni,  hálfur  úr  kú, 
hann  á  svanni  og  gettu  nú. 

189. 
Einn  er  hríngur  stunda  stór, 
staddur  í  glettu  vindi. 


/ 


með  blýrum  tölf  til  ferða  fór, 
fyrri  en  nokkur  myndi. 

H.  P. 

190. 
Einn  er  karl,  í  eldi  hann  situr, 
opt  hans  svannar  fylla  kvið, 
uppkðst  fær  hann  af  því  bitur, 
alt  fer  það  um  nefgreyið. 

191. 
Einn  er  kominn  ofan  úr   Grinda- 

skörðum, 
afgamall  en  úngur  þö, 
yfir  geysar  lönd  og  sjó. 

192. 
Einn  er  sá  faðir, 
sem  öl  sér  niðja, 
ól  hann  sér  tölf, 
sem  er  að  skilja, 
þrjátíu  hver  þeirra 
þarfa  á  sér  arfa, 
syni  með  sama  skini, 
svartar  dætur  ei  skarta, 
ýmist  fara  eða  eru, 
aldrei  þó  við  staldra. 

193. 
Einn  er  sá  með  afl  og  krafl 
ekki  fágaður  mundarskafl, 
aflaung  hola  er  honum  í, 
hérna  kraflar  maðurinn  því. 

194. 
Einn  er  sá  som  allir  líta  og  eins 

konúngar, 
en  gylfi  sólar  séð  ei  hefur, 
svoddan  gáta  skilníngs  krefur. 

195. 
Einn  er  sá  som  iðjar  bezt, 
út  þá  kviöinn  troður, 
etur  það  som  aldrei  sést, 
ægis  hlyrann  gloður. 

196. 
Einn  er  sá  sraiður 
á  aJwanna  brautum, 

3- 
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sem  reptir  rann  margra 
en  réttir  leið  samra, 
úngum  og  gðmlum 
óþekkur  jafnan, 
kemur  á  veg  þrátt 
og  kinnar  særir. 

197. 
Einn  er  þræll 
á  allmörgum  bæum; 
hann  er  haldinn 
húsfreyum  þarfur; 
hann  er  jafnan 
með  höfði  sívölu, 
skegg  hefur  hann 
með  skörðum  mörgum. 

198. 
Einn  er  stafur  í  öllum  sveitum, 
annar  djúpt  á  fískileitum, 
þriðji  er  á  himna  hæðum, 
Qórði  er  á  skýja  leiðum, 
fímti  situr  á  QðHum  hátt, 
sjötti  þar  sem  seggir  stríða, 
sjðundi  þar  sem  iækir  h'ða, 
áttundi  hjá  ita  meingi, 
alla  gleður  röskva  dreingi. 

199. 
Einn  er  stúnginn  iðulega 
öteljandi  mðrgum  flein; 
d^pstu  sár  hann  sarat  ei  voga, 
sjást  ei  heldur  ðriii  nein. 

200. 
p]inn  er  vegur  endalaus, 
arkar  þar  um  drcingur, 
við  bæði  lærin  bindur  haus, 
á  borum  fótum  geingur. 

201. 
í]inn  er  þræll  um  búkinn  bor, 
bysna  fagurt  grön  hans  skín, 
nægst  til  iðju  nemur  sér 
að  narta  og  bíta  móður  sín. 


202. 
Einn  fer  dreingur  opt  með  væl. 
alt  dró  fæði  neðan  í  búk, 
óðum  geingur  upp  úr  þræl. 
einskis  nýtur,  fái  hann  fjúk. 

203. 
Einn  hefír  strákur  illan  sið, 
úti  á  gluggum  situr, 
í  endann  tekur  öhræsið 
og  út  um  kjaptinn  flytur. 

204. 
Einn  leit  eg  segg  á  svOrtum  klæðum, 
sem  þó  aldrei  slitor  skæðum, 
utan  velur  sér  vaðmálsskó 
Trúr  þénar  leingi  tvinna  liæðum, 
tiðum  situr  á  fðlskva  glæðum. 
með  túngu  en  aldroi  talar  þó. 

205. 
Einn  var  settur  upp  á  borð, 
innan  í  kviðnum  lifíð  bar; 
honum  er  líkt  við  herrans  orð, 
húsa  söl  í  nofínu  bar. 

206. 
Einn  veit  eg  þann  undirmann, 
í  öllum  bæum  vera  kann, 
þvoginn,  skafinn  h\orn  dag  haun 
hreinn  þó  aldroi  vora  kann 

207. 
Eins  hlutar  nafn 
er  einkum  þannig: 
galli  á  gullkori, 
gott  fyrir  búsmala 
fylgsni  fjalla 
féhirzlu  blómi, 
meðal  metorða. 
mýkir  kóngsroiði. 

208 
Eins  og  nóttin  or  eg  blakt, 
upp  þó  flest  í  heimi  lýsi, 
mörgu  frá  þó  skýri  skakt, 
skylt  er  mig  að  allir  prísi. 

J.  B. 
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209. 

fjDS  og  sendill  fer  eg  á  stað, 
ekki  þött  eg  gángi  par 
Unt  eg  eÍDgar  fætur  ber; 
eg  fékk  þær  eingar  skapaðar, 
blífi  ekki  bjargað  mér 
bilar  strax  mÍDD  dugar. 
Sjáið  hvaö  e^  sendur  er 
ðvona  ókuDDUgur. 

210. 
Eitt  er  dýr  í  f)ötram  fast. 
flestir  halda  á  SDÍUi, 
ISaodskap  mauna  og  fögnuð  hast 
liaBrir  landa  roiUi. 

211. 
Eitt  er  dýr  með  yfrið  þol 
úr  þvf  éta  lýðir  bút, 
höfuð  innan  hefir  á  bol, 
hala  um  kjaptinn  rekur  út. 

212. 
Eitt  er  dýr  með  ærinn  krapt, 
innan  i  þTÍ  er  hðfuðið  skapt, 
efst  í  kverkum  hefur  hapt, 
halann  rekur  út  um  kjapt. 

213. 
Eitt  er  þÍDg  í  eigu  manns. 
eingan  hefir  bol  til  sanns, 
klofið  alt  að  kinnum  er, 
kynnast  augun  fjögur  mér, 
eÍDgin  keDUÍ  á  sér  ber 
af  auðar  rein  eða  sörfa  grér. 

214. 
Eitt  siuD  hittust  Oddar  tveir 
og  JóDssynir  báðir, 
annar  nam  að  eta  meir; 
eg  þess  gjörla  gáði. 
I>ar  fyrir  gekk  annar  inn, 
ótt  og  títt,  í  nafoa  sinn, 
með  þvf  gerði  að  metta  hinn; 
meoB  úr  þessu  ráðL 


215. 
Eitt  sinn  hittust  Oddar  tveir, 
Oddsynir  voru  báðir  þeir, 
þá  gekk  Oddur  út  og  inn, 
ótt  og  títt,  í  nafna  sinn. 

216. 
Eitt  sinn  var  mér  reikað 
um  eyðimörku, 
fyrir  mig  bar  þar 
fyrn  mikil; 
eitt  var  vera 
af  andakyui, 
hryggbrotin  syndist, 
með  hala  ótal, 
hafði  þó  augu 
hálfu  íieiri, 

með  þeim  skygndist  hún 
að  mannakyni 
og  hristi  til  þeirra 
hala  sína; 
sendir  hún  örvar 
af  sérhverjum  þeirra, 
allar  ramma  þær 
einhvern  þegna, 
sem  á  fót  komast 
og  foldu  troða; 
hún  særir  alla 
og  suma  til  bana, 
svo  þcir  hníga 
i  saurinn  niður, 
ckki  samt  hættir  hún 
á  þá  að  skjóta, 
fyr  en  leið  er  orðin 
á  leik  þessum, 
eða  óvin  hennar 
í  augsýn  kemur; 
hann  er  skært  Ijós 
og  skín  henni  i  augu, 
hjaðnar  hún  þá 
og  hættir  um  tíma, 
en  hamast  þó  opt 
á  öðruw  Btöðam; 
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bún  varir  ætíð 
þó  vindar  deyi 
og  fölnar  ekki 
þó  falli  gras. 

217. 
Eitt  sinn  þá  á  vegi  var, 
virðar  ráði  fréttirnar, 
brögnum  mætti  þremur  þar 
og  þeirra  nöfn  í  vasa  bar. 

218. 
Eittbvað  grátt  en  ekki  Ijótt, 
ullarþétt  og  líka  sítt, 
beinasmátt  en  býsna  fijótt, 
bar  sig  létt  þó  væri  grýtt. 

219. 
Einu  sinni  svarta  gyltu  sá  eg  vaga, 
bærra  bar  á  hué  en  maga. 

220. 
Ekki  er  komið 
undir  vexti 
beldur  litum 
bapp  mitt  stóra, 
sálarlaus  þó  sé 
samt  virðíngar^ 
skötnum  skapa 
skipulega; 

ef  fast  mér  ei  heldur 
frár  eg  reyni 
blaup  um  geiminn 
bíngað  og  þángað, 
sjáanlegur  opt 
en  sést  ei  stundum, 
föta  vani 
og  fjaðra  líka. 

221. 
Ekki  tuggið,  ekki  soðið,  ekki 

kíngt  um  göm, 
er  þó  mörgum  ýtum  boðið, 
yndis  krás  er  tóm. 

222. 
Ekki  verður  eldri  en  tólf  mánaða; 
sýnir  tíœann  þó  og  þann, 


þroskaðan,  úngan,  gamlaðan. 

223. 
Eldsgagn  veit  eg  eitt  sem  getur 

aldrei  hitnað 
fyr  en  logiun  fer  að  þrotna, 
og  fullan  tíma  hefur  drotnað 

Ó.  B. 

224. 
Epli  fult  af  fræi  mjög 
furðu  margur  til  sín  drö, 
ítar  margir  átu  úr  Iðg, 
óætt  er  það  haldið  þó. 

225. 
Er  á  gángi  alla  tíð, 
eingar  fángar  hvildir; 
sú  er  á  bángi  hOfð  hjá  lýð, 
böggin  bángar  mörg  og  tíð. 

226. 
Er  í  byggðum  öllum  vara 
ein,  sem  gulli  betri  reynist, 
til  að  ná  því  viljinn  volur, 
víða  sóast  þö  og  tíðum, 
aldrei  rýrnar  hún  að  heldur, 
bjá  bersnauðum  endist  dável. 
vitrir  hana  virða  lítils, 
vinnur  bún  á  járnsálir  hinna. 

Ó.  B. 

227. 
Er  mín  skipan  undarlig, 
óréttvís  og  loðin, 
heimskur  sauður  heíir  mig 
og  hávís  kónga  boðin. 

Svb.  E. 

228. 
Eykur  værð,  en  eyðir  fé, 
útskorið  með  staungum, 
kemur  í  burtu  kvikindi, 
með  kjálkum  fjórum  laungum. 

229. 
Faðirinn  gleypir  soninn  sinn, 
svo  verður  karlinn  beingdur; 
ýtir  strákur  út  um  binn, 
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úr  honum  síðan  fleingdar. 

230. 
Fafiir  minn  átti  sér  svo  digran  og 

digraD, 
að  dnginn  kóngur  í  þanD  tíð 
átti  sér  jafadigran  og  digraD. 

Bröðir    minn  átti   sér  svo  lángan 

og  láDgaD, 
tð  einginn  kóDgsson  í  þann  tíð 
átti  sér  jafhlángan  og  lángan. 

Möðir    mín    átti   sér  svo  víða  og 

víða, 
að  eingin  drotníng  í  þanD  tíð, 
átti  sér  jafnvíða  og  víða. 

Systir    mín   átti   sér  svo  loðið  og 

loðið. 
að  eingin  kóngsdóttir  í  þann  tið 
itti  sér  jafnloðið  og  loðið^ 


{>að  digra,  sem  eg  áðan  sagða 
var  míns  fðður  dreki  stör, 
er  opt  á  milli  landa  fór, 
en  ekki  það,  þú  hugðir. 

^  lánga,  sero  eg  áðan  sagða 
?ar  míns  bróður  burtstaung  laung, 
er  bar  hann  opt  í  vopnaþraung, 
en  ekki  það,  þú  hugðir. 

[>að  víða,  sem  eg  áðan  sagða 
var  minnar  móður  silfurskál, 
er  frúr  og  meyar  drekka  af; 
en  ekki  það^  þú  hugðir. 

[>að  loðna,  sem  eg  áðan  sagða 
var  minuar  systur  safalaskinn. 


er  frúr  og  meyar  báru  inn, 
en  ekki  það,  þú  hugðir. 

231. 
Faðir  minn  heitir 
faUið  tré  í  skógi; 
móðir  mín  heitir 
ár  í  vor; 
systír  mín  heitir 
svinnar  ræður 
bróðir  minn  heitir 
bráður  fyrir  hel. 

232. 
Fann  eg  nokkuð  faldasól 
fyrir  ofan  vöUinn, 
það  var  allra  skepna  skjól 
skemdu  það  beinatrðllin. 

233. 
Fann  eg  tvær  á  velli, 
þær  voru  komnar  að  elli, 
beinlausar  voru  þær  báðar; 
bragnar  meiga  það  ráða. 

234. 
Fastur  stendur  einn 
fáks  í  húsi, 
en  í  mannshöfði 
veltíst  á  marga  vegu; 
bann  liggur  þversum, 
í  húsi  flatur, 
blýfastur  ætíð 
á  báðum  endum. 


G.  J. 


235. 
Fer  í  maga  Qörginar, 
flutt  á  haukaströndum, 
utan  baga  eyðist  þar 
alla  daga  veraldar. 


•  þ«d  þjkir  fara  betur  á  því,  að  víkja  hér  útaf  reglu  þeirri,  sem  annars  er  fylgt  í 
gáitDatafoi  þessn  og  prenta  þýöinguna  á  gátu  þeseari  Btrax  á  eptir  lienni,  af  þeirri 
áftsða.  að  bÚD  er  iika  i  Ijóðam. 
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236. 
Fer  í  sjó  og  sekkur  ekki, 
fer  fyrir  björg  og  brotnar  ekki, 
fer  í  jörð  og  fúnar  ekki, 
fer  f  eld  og  brennur  ekki. 

287. 
Fer  í  sjó  og  sekkur, 
fer  í  eld  og  stekkur. 

238. 
Fer  með  hverjum  flasandi, 
iirðum  einnig  gángandi, 
rekkum  líka  ríðandi, 
rétt  þó  þeir  séu  standandi, 
í  sölu  og  túngli  sjáandi. 
senn  í  myrkrura  hverfandi, 
tignarmyndum  týnandi, 
tröll  hann  er  við  líkjandi. 

239. 
Fer  um  föður  sinn  beran, 
fasmikil  tíðum  vasar, 
hraklega  öxlum  ekur, 
uppteygir  sína  skuplu. 
Kept  fær  í  anda  krapti, 
kvcður  dimmrödduð  meðan, 
benfrí,  þá  hlytur  bana 
blöskurlega  við  öskrar. 

240. 
Ferðhraðir  fornia  pjörðn 
fagran,  hjá  barmi  lagar, 
sal  meður  þóttu  þili, 
þunnbyrðan  niður  að  grunni, 
miðbreiðstur,  mjústur  nt'ðan. 
má  settur  ekki  detta; 
byggíng  á  völtum  veggjum 
varla  eöa  aldroi  hallast 
VA  dyrnar  inn  um  grafast 
ómildir  þjófar  vildu, 
kóngslykil  falskir  fundu, 
furðu  skjótt  opnast  huröin. 
Eigendur  upp  á  fundu, 
arfa  sínum  til  þarfa, 
vel  búnum  sumarsali. 


setnum  trauðlega  um  vetur; 
kunnugur  fersk  þar  fínnur 
faung  nóg,  en  skort  á  aungvu; 
úti  nær  efnin  þrjóta, 
örsnauður  sést  um  hauður. 

G.  S. 

241. 
Ferhyrnd  kæran  fögur  og  væn 
fróð  heilræðin  kennir  skást; 
fángið  bvður  firðum  kæn, 
freknur  víða  um  það  sjást. 

242. 
Fimm  bræður    fara  hver  í  ann- 
ars  föt 

243. 
Fimm  búa  feðgin 
á  ferðbúnu  essi; 
systurnar  sitja 
sin  á  hlið  hvora, 
en  bræðurnir  búa 
á  bognum  kalli 
og  gánga  báðir 
gegnum  sinn  föður. 

G.  J. 

244. 
Fimm  í  pörtum  fullkominn, 
fælir  suma  rekka, 
heimtar  skatt  fyrir  herra  siun, 
en  hunáng  gefur  að  drekka. 

245. 
Finnst  eg  ætíð 
á  förnum  vegi, 
dag  og  nótt 
í  dreingja  solli; 
á  undan  þér  stundum 
og  eins  á  baki, 
bendi  til  brautar, 
bein  mín  ei  færi. 

246. 
Finnst  hjá  mér  það  fáheyrt  er 
og  fæstum  eykur  trega; 
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dagor  er  hér  þá  dagur  þver 
og  dagur  æfinnlega. 

247. 
FiskaDa  eg  sextán  sá 
sina  standa  á  fæturnar, 
pn  ad  tölu  einn  og  þrjá. 
Áttu  að  geta  hvað  það  var 

fyðíng ». 
I>að  er  rétta  þýðíngin, 
þar  af  litil  mærðin  vex, 
það  er  mórautt  skolla  skiun, 
skattérað  á  tíu  og  sex. 

G.  S. 

248. 
Fitna  og  aldrei,    fæðu  þött  eg  fái 

nóga, 
txi  mér  hana  dreingir  draga, 
dogir  eigi  sh'kt  að  klaga. 

249. 

FQ  leit  eg  standa 

i  fleti  dýra, 

Uámagor  var  hann 

cg  berrifjaður, 
1     Mtnr  var  hann 
^     og  feittist  aldrei; 

þrf  eldur  grasa 

evddi  úr  honum. 

250. 
fjóra  hef  eg  fætur 
og  Qóra  vængi, 
élik  blundsbitum 
kÝsn  mig  færa; 
iður  mín  gegnum 
ste  naðra, 
hmln  á  meðan 
isrki  járnslegnum. 

251. 
IJórar  skÍDnpílur 
ikjita  í  eina  trépílu. 


252. 
Fjórir  bræður  fóru  í  sel, 
fluttust  heim  til  sveita, 
görpum  þótti  gánga  vel 
Gettu  hvaö  þeir  heita. 

253, 
Fjórir   bræður    standa    á    einni 
þúfu,    og   skjóta   hvítum   pílum   frá 
sér. 

254. 
Fjörir  gánga 
fimm  hánga, 
einn  dínglar  aptan  við, 
aldrei  kemst  hatm  fram  fyrir. 

255. 
Fjórir  gánga  foldu  á, 
fimm  þar  hánga  skamt  í  frá; 
einn  svo  dolsar  aptan  við, 
aldrei  kemst  bann  fram  með  hlið. 

256. 
Fjórir  þrælar  kvendið  krept, 
klappi  meður  fánga. 
hún  er  þcim  um  hálsinn  hnept, 
á  höfði  síðan  gánga. 

257. 
Fjötrum  girtur  ferðast  má, 
fullur  heim  kom  tíðum, 
leggst  á  grúfu  og  gubbar  þá. 
geðjast  spvan  lyðum. 

Ó.  B. 

258. 
Flaug  ura  fjöllin  vestur 
frárra  en  nokkur  hestur, 
úr  manni,  úr  sauð 
og  innan  úr  nauti. 

259. 
Flent  framan  fer  í  munn. 

260. 
Fljótari  eg  reynist 
funa  og  kára, 


,'  i 
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f  ókunna  heima 
hlaop  eg  þreyti, 
þá  auga  dauðlegt 
ei  hefir  litið; 
á  þeim  hef  eg  skipti 
á  augnabragði. 

261. 
Flörs  sá  eg  brimil 
fángaðan  vera, 
sem  viö  bálkasker 
búið  hafði. 
Fastlega  var  sá 
í  fjöturinn  keyrður, 
af  þremur  systrum 
og  þrjátíu  sveinum, 
síðan  benstúnginn, 
særður  holundu, 
húðfleginn  þar  með 
og  höggvinn  í  stykki; 
fundust  þá  í  honum 
farvegir  þraungvir, 
sem  graslagar  rás 
um  geiugið  hafði. 
pi  réð  fýsnin 
til  forvitnis  eggja, 
hvað  lángar  leiðir 
sú  lindin  rynni; 
þá  feingu  lýðir 
fulla  vissu; 
að  flatfíngursmáli 
freklega  rúmu: 
tvenn  fímm  hundruð 
og  tugir  átta. 

262. 
Flughart,  ferðlaust  hrærist, 
fleygist,  stendur  kyrt, 
munnlaust,  mikið  ærist, 
meinlaust,  klappar  stirt; 
lopts  er  skuld  ef  linast  það, 
þess  úr  gati  fæða  fer, 
firðar  segi:  hvað. 

D.  Sch. 


263. 
Flýgur  í  lopt  upp  flagðið  eitt 
ferlegt  allar  stundir, 
upp  og  niður  geingur  greitt, 
grundin  dynur  undir. 

264. 
Forakta  mig  flestir  á  daginn, 
fussa  ef  þeir  sjá  mig  um  bæinn. 
en  hafa  beztu  not  mín  um  næti 
þá  nenna  ekki  úr  rúminu  á  fæti 

265. 
Fór  eg  eitt  sinn 
á  feril  sauða, 
í  stjörnuveðri 
starfaði  eg  mikið; 
átti  eg  nýrnafat 
nýtt  að  sækja; 
mitt  er  heimili 
í  manni  hverjuœ. 

266. 
Fór  eg  eitt  sinn 
á  fiskum  *  víða, 
hafði  léttgaungur*^ 
af  harðri  stormsverju^, 
með  stórviðrisfönnum* 
og  sterkum  ölböndum, 
sem  hentaði  bezt 
á  hörðum  vatnsklæðum  * ; 
henti  eg  lásakraptsspor  ^* 
af  húsi  melrakka^ 
því  sízt  vildi  eg  raæta 
sauðarkroppnum^; 
lagði  það  mér 
liðsemd  drjúga, 
því  nýbærumjólkin^ 
var  nógu  stór  vindur^®; 
fdr  eg  með  brattri 
brimvallar  síðu^*, 
sem  þrjózkunnar  verðlaun** 
þöktu  viða; 
hér  næst  kom  eg 
að  hOrmúng*'  svana 


r. 
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m  f&ðurlands   lofan  '^ 

ítti  mér  yfir ; 

tti  eg  fyrir  mér 

rútsmóður  **    eina, 

^m  framhjá   mér  bljóp 

;  ferðum  aptraði ; 

m  hræbarðs  miðnætti  ^^ 

Qgði  eg  einga 

ro  nakta  vera, 

em  virtist  mér  þessi; 

á  klæddi  eg  beinin 

oretadrykk  *'    góðum, 

ro  hvergi  skaðaði 

eonar  klæðleysi. 

raat  mín  lá  yfir 

"endar  raumstennur^®, 

,'  þar  við  kenda 

ánfng  hugar^® 

fjalls  eggja  sólar  hriúks 

gða  stólpanum'^ 

eið  eg  fyrir   þeira 

aka  dætrum  *  • ; 

t  eg  því   fyrir 

la  tánga, 

•  loga  leyf^*, 

í  nábvlum*^; 

?ddi  svo   fyrir 

iUtar^*  enda, 

1  fiski^^    klæddar 

rtándu   rúnir*^. 

rsdrykkja*^    skemdi  mér 

jsar  leiðir 

í  rúnu  hlýri*® 

nn  fyrir  suðri; 

tti  f^  loks 

ið  kanpendur  kjósa 

)yggðra  pláz^^ 

ð  allra  rómi; 

lafði  eg  þar 

irtln**  værð 

kjá  hollaiD  vinum, 

tn  ctiA  veittu  mér 


2l> 


/ 


innffla  böndin^*. 

Hitti  eg  loks 

það  höfðingja  setur, 

sem  Mjölnir  forðum 

markaði  á  nóttu^^; 

var  þar  ráðandi 

Veturliði  »* 

í  tvöföldu  standi^*; 

eg  til  hans  var  sendur. 

Merghúsa  val^® 

eg  mátti  þar  kanna 

draumnjórun  eina; 

drógst  svo  til  hryggja*^ 

sömu  mölvaði'^; 

svo  gekk  eg  yfir 

tvær  fylkíngar^*' 

endilángar. 

í  hrygnu  morguns 

myntar  gini*® 

átti  veraldir*' 

á  óklárendum^'^ 

Fóstra  ellinnar 

fálka  stóls  tjalda 

höfuðskjólsgestur*'^ 

og  Hrúngnis  verja*\ 

er  sá  sem  bögurnar 

saman  hn^^tti 

og  sfnum  líkum 

sendir  að  ráða. 

267. 
Fór  eg  eitt  sinn  farinn  veg, 
fann  eg  grip  á  sandi, 
með  landi  berandi. 
Haukakletta  hafði  hann  tvo, 
hélt  hann  þeim  upp  báðum, 
með  ráðum  og  dáðum; 
með  öðrum  sló  hann  undir  sig 
orm  úr  marar  munni, 
sá  klunni,  á  grunni: 
át  og  reif  og  að  æti  sveif, 
af  því  sig  hann  fylti 
að  ei  sylti  eða  spílti. 
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Eptir  það.  hann  bana  beið 
af  bæsíujis  skógartrölli, 
á  velli,  sá  sörli. 

268. 
Fór  eg  eitt  sinu 
og  finna  vildi 
hjarðarmann 
f  haglendi  göðu; 
stautaði  og 
með  staf  í  heudi 
yfir  foldu, 
afarmöður. 
Ovart  kom  að 
eyrum  raínum 
metalshljóð 
úr  miðju  lopti; 
mál  það  einginn 
maður  skildi. 
Hægt  er  að  ráða. 
Hvað  var  þetta? 

269. 
Fór  eg  moð  Slcipni 
um  fugla  bana, 
á  arfa  Dellíngs, 
ura  Augantýs  beöju; 
boitti  eg  á  fram 
bitilþresti, 
svo  byrjaði  listugt, 
á  blárastar  foldi. 
Leit  eg  til  hliðar, 
og  lét  þar  við  stansað, 
hvar  stóð  einn  gammi 
moð  strábeygis  auga, 
skapaður  forðum 
af  skógarbeini; 
vafinn  var  utan 
í  viðar  svita, 
glæstur  víða 
með  glampa  sæskíða. 
Sá  stöð  um  daga 
með  gapandi  gini, 


gleypandi  f  sig 
garpa  Qðlda; 
víst  aptur  sumum 
Yitlausum  slepti. 
Eru  f  hans  kviði 
allstór  rángindi, 
samsnúin 

af  SiQar  haddskerði. 
Stór  hafdi  augu 
og  stælti  þau  opin, 
sá  fyrir  aðra. 
en  sjálfur  þó  blindur. 
Sá  eg  þar  meyar 
sextán  i  haldi, 
við  hvora  hlið  átta 
höfðu  sig  festar. 
J>ær  sátu  f  járnum 
og  saman  eru  teingdar 
allstorkloga, 
aldrei  sig  hræra, 
frábært  þolandi 
frost  og  hita; 
stormviðrum  sterkum 
og  stórrognura  mæta. 
Geðharðar  oru 
svo  gráta  aldrei, 
ncma  sou  Sigmundar 
úr  svörtum  Niflhoimi. 
Uppruni  þoirra 
er  af  mannsvöldum, 
á  kneri  þjóða 
út  hfngað  komnar, 
af  iðrum 
Adams  móður 
getnar  og  fæddar 
í  glóandi  ofni, 
umskornar  sfðan 
með  adamas  hörðum. 
I>ær  eru  líkastar 
Iffi  manna, 
og  forgánga  stundum 
I       fyr  en  varir. 


r—Kalt. 
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270. 
>r  eg  yfir  íjörðinn  snar, 
fákDum  trés  óvöndum, 
írar  voru  í  Qalirnai, 
Liar  á  báðum  lönduin. 

271. 
ír  um  fjðllÍQ  vestur, 
árra  en  nokkur  hestur, 
-  manni,  af  sauð 
j  innan  úr  nauti. 

272. 
'ótalaust  um  ílestar  nætur 
n  fær  þess  optast  á  daginn  bætur. 

273 
"ram  dró  eg  fætur 
tm  foldar  beðju, 
ar  mig  þar  að 
«m  bðrn  hirdis  undu, 
ettist  eg  niður 
^  svipaöist  um. 
éku  sér  burn 
íð  lukkunnar  kafla, 
pn  sum  voru  dæmd 
af  svipillri  pyðju. 
Leit  eg  tvo  bræður 
í  landi  naumu, 
STÍpaða  illa 
tDeð  sídökka  vdnga. 
gbmpaði  þö 
i  gulltennur  þeirra: 
þrifu  valstrendur 
þeirra  í  kjálka, 
ijlta  kjapt  þeirra 
aeð  fæðu  mjúka; 
hér  eptir  haukakleyfar 
harðfeingar  léku, 
iTo  báðir  seldu  upp 
og  sitömir  voru. 

274. 
FnuDiDÍ  í  gaongum  Jei^  e^  Uggja  / 


lýsigull  með  treflum  smá. 

Einginn  maður  á  þarf  hyggja 

upp  það  muni  tekið  fá. 

275. 

Freðið  og  kalt  eg  fljóð  eitt  sá, 

fæddi  um  daga  sveinbörn  mörg, 

ðll  voru  tekin  frúnni  frá, 

fékk  hún  af  þeim  einga  bjðrg. 

276. 

Fríður  piltur  einn  er  enn, 

augnagaman  sprundum, 

tvo  úr  einum  myndar  menn, 

og  mentar  frúrnar  stundum. 

277. 
Frændur   tvoir  þar  flugust  á, 
um  fæðu  þeim  á  milli  bar, 
heiptarlega  hripsa  frá 
hvor  öðrum,  það  gefið  var. 

278. 
Fugl  einn  veit  eg  fljúgandi 
fulltíng  vængs  sá  þarf  oi  neins, 
á  himni,  jörð  og  helvíti 
hann  gat  vorið  undir  oins. 

279. 
Fugl  voit  og  oinn  fjaðralaus;in, 
er  sottist  á  garð  oinn  jarðlausan, 
þá  kom  oin  jómfni  gángandi. 
Hún  tók  fuglinn  handlaus, 
stoikti  hann  eldlaus 
og  át  hann  mnnnlaus. 

280. 
Fuglinn  flaug  fjaöralaus, 
settist  á  vegginn  boinlaus. 
þá  kom  maöur  handlaus 
og  skaut  fuglinn  bogalaus. 

281. 
Fugls  ber  nafnið  fagurt  hús 
moð  fínar  stoðir, 
aldroi  kviknar  í  því  mús, 
þótt  itar  skoði. 

2S2. 
Fult  af  kosti  /ann  eg  hús, 
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Fnlt-  Fœðiat. 


fÍDDst  þar  hvorki  maar  Dé  lús, 
þá  dreÍDgir  vilja  draga  til  bús 
dyrDar  ekki  sjást  Dé  brús. 

283. 
Fult  hús  lagar 
og  fioDast  eÍDgar  dyr  á. 

284. 
Fult  hús  matar 
og  fiuDast  hvergi  dyr  á. 

285. 
Fuudist  hefír  fram  á  sjó, 
QöruDum  hvergi  Dserri, 
opÍDmyDtur,  þögull  þö; 
þeuDa  kost  hafa  færri. 

H.  P. 

286. 
FuDdur  mér  féll  til  hauda 
fallegur  má  hauD  kallast, 
utau  lýta,  dbreytiuD, 
ÍDDVortis  limir  fiDDast, 
iður  í  auDars  kviði 
á  haDD  ef  tímgast  Dáir; 
vorði  haDD  sár  af  virðum, 
vuDDÍð  böt  fær  ei  DUDDa. 

287. 
Fyrst  er  haDD  guUi  roðÍDD; 
svo  er  haDD  stúlkum  boðÍDu; 
Ijáðu  mér  skærakÍDD 
að  klippa  stubbauD  mÍDD 
og  daDzar  þá  karlÍDD. 

288. 
Fyrst  var  askurÍDD  aldÍDklæddur, 
eiuDÍg  líka  bekkuriuD  bræddur 

bláum  rúuaserki. 

289. 
Fæddist  eÍDD  forðum 
fríður  hoílátÚDgur, 
hafaudi  á  höfdi 
hreÍDa  kórÓDU, 
með  gylta  spora 
gekk  og  var  spámaður. 
HauD  er  aáángur 


og  svo  böUóttur; 
fæddist  af  móður 
ei  hafaudi  höfuð 
Dé  limi  DeÍDa, 
ekki  heldur  sálu 
og  seg  mer  hver  sá  er. 

290. 
Fæðist  í  heimi 
Qöld  vor  ótalÍD, 
gagD  og  gleði  maDDS 
gDógt  vor  styöur. 
Flytja  oss  forlög 
af  fósturjöröu, 
heims  um  álfur 
yfir  haf  og  lönd. 
Ákvarðaöur 
UDZ  yfir  líður 
dagur  dóms, 
svo  að  dupti  verðum; 
gíua  þá  að  oss 
með  grjótkasti 
fossaföll 

freyðaodi  vatoa. 
EDdurDj'uD 
að  afstööDum  dömi, 
og  ummyudaDÍr 
ýmsar  fáum, 
heitum  úr  sIoppÍD 
hreÍDSuuareldi, 
er  girDast  hvervetDa 
gumar  og  fljóð. 
Glatt  þá  oss  meiugi 
gistÍDg  býöur, 
og  hæversklega 
til  húss  ÍDD  leiðir. 
Ed  um  leyDÍgauDg 
loks  út  þaðaD 
vettugi  virt 
vær  lit  fðrum. 
Slíkt  er  æfiDtýr 
örlaga  vorra, 


Fsða-Gelfk.  GÁTUR. 

nndir  ráðgátn 
rúnnm  falið. 

291. 
Fæðn  á  hlaupum  fékk  sér  einn 
þótt  feingi  blakið; 
úr  sér  hreytti  öllu  öseinn 
og  út  nm  bakið. 

292. 
Fækkar  féð  í  Qðrnnum, 
fánn  eg  einn  á  þörunum, 
þeir  bám  hann  heim  á  börunum, 
bundinn  fast  í  snörunum, 
allan  þakinn  ðrunnm, 
uppblásinn  af  mörunum, 
kúrir  hann  þar  í  körunum, 
kafuaður  nndir  skðrunum, 
dreingir  lyptu  dörunum, 
danflegir  í  STðrunum, 
bertn  að  snæra  hðrunum, 
hogsndn  eptir  kjðmnum. 

293. 
Fógur   mær  er  fædd  við  skóg    og 

fram  um  sveitir, 
stikar  drjúgt  og  ferðum  fleytir, 
þó  finnur  ekki  spor,  þöít  leitir. 

294. 
Fðgnr  situr  á  fálkabeð 
finnur  broddajárnin  stinn, 
augum  þakin  utan  með, 
innan  í  manna  bein  og  skinn. 

295. 
Garpi  frá  eg  greina  skal, 
gagnið  Tinnnr  mörgum  nög, 
efri  partnr  á  ætum  hval, 
en  sá  neðri  fram  á  skdg. 

296. 
Garpnr  hefnr  geislúnga  þrjá, 
göiir  hans  roargur  vitja, 
kerðBÍjúgan  horfðn  á; 
haa  buui  Tel  að  sit)a. 
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297. 
Gaur  eg  leit,  með  geiflu  var, 
grunnsöp  manna  bygð  um  jök; 
f  eyrnaker  hann  alt  það  bar. 
úr  þeim  smærri  byttum  tók. 

298. 
Gátu  minnar  getið  þið,   með  geði 

slíngu; 
hverjar  voru  þær  tíu  túngur, 
sem  tön  í  einu  höfði  súngu? 

299. 
Gátu  minnar  segðu  sann, 
sveinn  ef  heita  viltu, 
dauð  hver  túnga  deyddi  roann; 
datt  sá  verstu  biltu? 

300. 
Gátu  vil  eg  grcina 
glögt,  fyrir  utan  stans, 
ekki  nema  nm  eina 
unnustuna  manns; 
síns  frá  herra  síðu 
sú  ei  kæra  fer, 
með  hauka  bríkar  hlíðum, 
við  bana  minnumst  vér; 
einn  er  hríngur  ærið  mjdr 
alt  í  kríngum  laufín  stór. 
Ef  úr  fór  þíngi  illa  fór 
á  henni  glæpumst  vér. 

301. 
Geingur  hann  Gasi 
görðunum  hærra, 
ekki  bælist  grasið, 
þó  hann  Gasi  gángi. 

302. 
Gekk  eg  að  fínna 
grannkonu  mína, 
bráðar  að  leita 
blæs  afspreingi^; 
fylti  hún  reykháfs- 
randar  nöfnu^, 
og  gat  mér  að  gefa, 
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Gekk. 


sem  geta  máttu. 
I>að  voru  gánglimir 
gnoðekrubúa**; 
vildi  eg  reyna 
rekstur  þeirra 
undir  hálmsöxum  ^ 
hjarðar  únga. 
hverjum  vant  er 
um  veturliða* 
dúriun  dúsu  nægta^. 

303. 
Gekk  eg  að  gá, 
sat  eg  og  sá 
hvar  átján  túngur 
í  einu  hölði  súngu. 

304. 
Gekk  eg  fyrir  hellisdyr, 
þar  sá  eg  inni  laufblað, 
en  fyrir  ofan  laufblað  tvö  andhús, 
en  fyrir  ofan  audhús  tvær  tjarnir, 
en  fyrir  ofan  tjarnir  tvo  klakka. 
en  fyrir  neðan    klakka  hraunsholt, 
en  fyrir  ofan  braunsholt  fífilskapt, 
en    íyrir    neðan    fífilskapt    tvenna 

sápustaði, 
en    fyrir    neðan    sápustaði    fiórar 

loðbrúðir, 
en  á  Qórum  loðbrúðum  fjórar  og 
tuttugu  hornhagldir. 

305. 
Gekk  eg  fyrir  hellismunna, 
hékk  bar  blaðka, 
en    í    kríngum    blöðkuna   broddar 

tólf, 
fyrir     ofan     hellismunnann     tveir 

vindbelgir, 
fyrir  ofan  vindbelgina    tvö   stöðu- 

vötn, 
fyrir  ofan  stöðuvötnin  tveir  klakkar, 
aptur  írá  klökkunuw  holt  og  hraun, 


ofan    frá    holti    og    hrauni    íjdri 

stólpar 
og  tuttugu  og  fjórar  harðbeyglur  á 

306. 

Gekk  eg  ofan  að  ármötum. 

sá  eg  eyrar  tvær 

ekki  breiðar, 

þeirra  á  roilli 

þénar  sá  hlutur, 

sem  líflaus  leikur 

við  lipurt  smíði. 

307. 

Gekk  eg  og  granni  miim. 

kona  hans  og  kona  mín. 

dóttir  bans  og  dóttir  mín; 

fundum  fimm  egg  í  hreiðri, 

tók  sitt  hver,  og  þd  var  eptir  eitt 

308. 

Gekk  eg  um  grænar  grundir, 

leit  eg  orðajörð, 

með  augum  mínum, 

hún  bar  mér  vín, 

af  vallbits  stampi 

og  kryddir  þær, 

sem  kóngsnafn  bera. 

309. 
Gekk  eg  um  landsfoldarhauður, 
varð  fyrir  mérhagablöminn  rauður; 
bar  mig  þar  að  scm    sárast  skáru 

nauðir: 
stefndi  eg  fyrir  strauminnhættloga; 
bar  eg  á  burt  blómið  laufveika, 
en  skildi  eptir  í  skógarrunni 
pfslartré  heilags  anda. 

310. 
Gekk  eg  upp  með  á, 
og  sá  þar  tuttugu  tjarnir, 
en  í  hverri  tjörn  tuttugu  hóima, 
en  í  hverjum  hölma  tuttugu  hreiður, 
en  í  hverju  hreiðri  tuttugu  egg, 
en  í  hverju  eggi  tuttugu  únga. 


Gekk-  Gettu. 


gAtur. 
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311. 
Gekk  með  þÚDga  hin  þykkva, 
þolng  af  hreggi  kvolast, 
svaradi  ei  orði  af  vöram, 
innvortis  ráð  þó  finni; 
afkvæmi  iðrum  vafin 
ól  á  sífeldu  róli; 

fædd  þó  ei  fóstnr  þýddost, 

frá  benni  burtu  róla. 

312. 

Gera  lét  bðldur  á  bausti 

bettu  af  kulda  glettum, 

rúmar  brækor  af  rögi, 

en  ránglæti  skikkju, 

kyrtil  sér  af  kulda, 

og  kvennsemi  vðttu, 

dýno  sér  úr  drambi, 

en  úr  dulmælum  kápu. 

313. 

Geri  eg  enda  á  öU  þau  mál, 

er  menn  fyrir  mig  leggja; 

vmist  lífi  eða  sál 

er  eg  þýngsta  sleggja. 

J.  B. 
314. 

Gestur^  kom  í  bóndabús*, 

bóndi^  var  til  dyra  fús, 

bóndi  bljóp  á  gest  með  bast, 

en  gesturínn  stóð  þá  fast, 

þá  voru  öll  bjúin^  innibyrgð, 

en  búsið  bljóp  út  um  glnggann^. 

315. 

Getið  þið  bver  sá  gripur  er, 

grábærður,  með  skeggið  síða, 

inn  í  mesta  mustere 

mér  er  boðið  inn  að  skríða. 

316. 

Getinn  er  sá  af  stáli  og  stein 

er  sterka  málma  kremur; 

foðursins  virðist  fæðíng  sein, 

því  fyrri  sonuríun  kemur. 


317. 
Getir  þú  ráðið  gátu  þá 
gætni  þinni  bróáa  eg  framt. 
Guðrúnu  eg  við  götu  sá, 
en  Gnðrún  var  þar  ekki  samt. 

318. 
Gettu  gátu  minnar: 
í  gær  sá  eg  bvar  bún  lá, 
sú  var  þjóðriðin 
af  þráðum  vaðnála. 

319. 
Gettu,  gettu  gátu  min, 
garpurinn  er  nettur. 
|>egar  þorngrund  þrifur  bann, 
benni  finnst  bann  þéttur; 
bonum  sem  að  leika  kann, 
bonum  finnst  bann  léttur, 
tönn  befur  eina 
og  tyggur  allgrettur. 

320. 
Gettu,  gettu  gátunnar, 
garpurinu  er  mettur; 
eina  hefir  tönn  í  haus 
og  tyggur,  þótt  bann  sé  grettur. 

321. 
Gettu  hvað  eg  át  úr  graut,    en 
þegar    eg    sneri    því    við,    var    það 
maðurinn  hennar  Guðrúnar. 

322. 
Gettu  hvað  eg  fann 
á  foldu  einni, 
í  sólskini  björtu, 
en  sá  það  þö  eigi. 
Færist  það  víða 
á  fjörum  stólpum. 
Girnist  það  margur 
göfugur,  snauður, 
því  heita  má  ferja 
fiestra  manna. 


/ 


50 


GATUR. 


Gettu  — Greppur. 


323. 
Gettu  hvað   eg    lann  á  Gríms- 
eyarsundi,  úr  kú,  af  kálíi,  úr  manni, 
af  sauð. 

324. 
Gettu  hvað  eg  gerði  mér  til  gam- 

ans  vinna: 
bjó  jeg  til  fyrir  blíðan  svanna 
böggul  á  miUi  rekkvoðanna. 

325. 
Gettu  hvað  eg  sá 
af  sjó  rekið, 

þá  með  honura  gekk  eg, 
mér  til  gamans. 
|>að  var  búið  til 
af  búenda  sveita 
úr  starblinds  kvonar 
stífnu  hári. 
Á  Qórum  fótum 
í  íjörunni  stóð  það, 
taldi  eg  limi  þess 
tuttugu  og  fimm; 
þénar  til  gamans 
geddu  klafa 
og  til  borðhalds 
himinbrjóts  niðja. 

326. 
Gettu  hvað  eg  settist  á, 
þá  hætt  var  vökum, 
með  átta  dyrura  og  þremur  þökum, 
þess  eg  get  með  skirum  rökum. 

327. 
Gildlegt  flagð  er  gólfi  í, 
gægist  hind  ein  ofan  í  það, 
innýflin  rílur  upp  úr  því, 
og  úngura  sínura  hreytir  að. 

328. 
Góðir  menn  beina  beiðast, 
að  bera  mig,  ferð  nær  gerist, 
ofan  báls  yfir  leifar^ 
og  æð  fróns,  er  hvikult  blæðir*. 
AJ  8VO  ferða  Sugi 


úr  fángelsi  leyst,  í  vánga^, 

ari*  hvar  fagur  eyrir 

á  mergðum  Hamdis  sverða^. 

329. 
Góðlynd  snótin  glöð  og  blíð, 
geymir  tíð  en  þó  er  dauð, 
heilsubótar  blómstur  fríð 
bj^ður  þeim,  sem  líða  nauð. 

330. 
Grafið  i  grandana 
grípur  Qandana. 

331. 
Grafinn,  tegldur,  teygður,  prýddur, 
tvinnaður,  brendur,  holaður, 
sorfinn,  negldur,  skorinn,  skrýddur, 
skrúfaður,  rendur,  hnoðaður. 

332. 
Grannvaxinn,  slétt 
með  gati  smáu, 
án  hvers  eg  væri 
önýt  næsta, 
snildarverk  stærstu 
mér  snarast  úr  hendi; 
fðgru  bý  í  húsi; 
fiónum  blóð  vökva. 

333. 
Grátt  læðist  inn  með  veggnum 
og  grípur  þig,  ef  þú  gotur  þess  ekki 
strax. 

334. 
Grennsta  horn  í  heimi, 
hundrað  bræður  á; 
lifi  í  litlum  geymi, 
lafsast  til  og  frá, 
fegurð  marka  manna, 
mér  sem  vaxa  banna. 

335. 
Greppur  er  einn 
sá,  er  gamall  unir 
og  stendur  í  gegnum  grein. 
Margra  manna, 
þótt  hann  matfrekur  sé. 


Gr»n— Hángdi.  gAtUR. 

ber  hann  sér  náttverð  á  nefi. 
Alt  afl  er  lionum 
i  enni  komið; 
sjaldan  geingur  honum 
byrði  af  baki. 

336. 
Græn  grðs  gróa  miUi  steina. 

337. 
Grænklædda,  eg  gulls  leit  þöll  nær 

gekk  að  borða, 
upp  nær  stóð  og  að  því  gáði, 
undnin  stóra  þiggja  náði. 
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hulin, 
greitt  sem  huldi  græna  kjölinn. 
Gettu  þessa  bauganjdlinn. 

338. 
Halda  eitt  ríki  harar  tveir, 
hafa  stríð  við  landsfólk  alt, 
við  klerka  og  jarla  kífa  þeir, 
kvennfólk  stríðir  bezt  ávalt 

339. 
Harðan  strút  um  hálsinn  ber, 
horaður  á  að  lita, 
í  voðum  mjúkum  veltir  sér, 
og  vinnur  skyldu  nýta. 

340. 
Harður  fugl  á  hendi  manns 
hrínga  nefnist  þilja, 
og  brynja  góð  til  bardagans. 
Brúðar  nafn  má  skilja. 

341, 
Harður  þussi  á  hauðri  bjó, 
sem  hafði  ei  anda, 
hleypur  opt  með  hörku  þó 
að  höndla  fjanda. 

342. 
Hart  fram  æðir  heyrnarlaus, 
hann  er  mjór  um  bolinn, 
eingan  stundum  hefur  haus; 
i  hríð  og  frosti  þolinn. 


I>ægilega  þar  til  sett, 
þéua  dável  honum, 
eyrun  Qögur,  nógu  nett, 
neðan  i  smáþörmonum. 

Honum  treinast  hlaup  um  jörð, 
hjálp  þó  reyni  sjaldan; 
brúkar  eina  um  sig  gjörð, 
endafleini  að  halda. 

343. 
Hart  og  skært  og  hált  og  slétt  að 

höldum  lýgur, 
undir  eins  þó  satt  þeim  segir, 
samt  er  mállaust,  dautt  og  þegir. 

344. 
Haukur  hver  var  hermdu  frá  sem 

hringaströndu, 
flaug  með  lángt  um  Fjölnis  kvendi, 
á  flótta  var  og  hratt  sér  rendi. 

Inn   af  virki   voða    háu   vann  sá 

flana, 
hundvísir  hvar  höldar  gana, 
honum  sem  elti  veittu  bana. 

345. 
Hausinn  niðri  hefír  í  sér, 
hljóðar  eins  og  vargur, 
röfan  munninn  út  um  er; 
úr  honum  drekkur  margur. 

346. 
Hálft  er  nafnið  á  hendi  mér,  on 
hálft  á  hafið  út. 

347. 
Hálft   er   nafnið  á  himni  uppi, 
en  hálft  niðri  í  kolagröf. 

348. 
Hálft  er  nú  nafn  á  hæðum^  uppi, 
en  hefir  á  jörðu    verið   og   hálft  má 
maðurinn  ekki  missa. 

349. 
Hángdi  miUi  himins  og  jarðar, 
á  vængjum  vindanna 

4* 
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og  víðsvegar  fer, 
velkomin  bædi  veldisspíru, 
armóðsstaf  og  almenníngi, 
þá  eld  og  vatn  hef  eg 
í  gegnum  geingið. 
Geti  sá  gátu, 
er  girnist  hlutinn. 

350. 
Hángir  uppi  í  heitum  bolla 
ailra  manna  maturinn, 
margur  er  sopinn  sætur, 
en  einginn  bitinn  ætur. 

351. 
Háska  svo  forðastu 
i  heimi  og  stormi, 
gættu  að  húsi 
göfugu  minu; 
það  skal  varbúið 
vera  ætíð, 
og  fylgd  þér  Ijá, 
ef  finnst  þér  henta. 

352. 
Hátt  í  húsi  einu 
hylur  loptið  senn; 
flýgur  fjöllum  hærra, 
fellir  marga  menn. 
Allir  fá  það  ýtar  séð, 
en  einginn  fest  á  band; 
þolir  bæði  þúst  og  vind, 
þó  er  það  ekki  grand. 

353. 
Hefír  ei  manns  né  eisu  ár 
eikar  kenníng  þegið, 
þótt  gegn  sé  rekið,  sést  ei  sár, 
þá  sverðið  út  er  dregið. 

354. 
Hefír  einn  hvíld  mjög  lánga, 
harðefldur  sem  vitum  vér, 
gerir  hann  að  gánga 
grjót  og  þar,  sem  klakinn  er, 
tekur  hann  með  sér  tíu  aðra  sveina, 
s'djr  svo  y&T  urð  og  frón, 


sem  ólmist  Ijón, 
makinn  mistilteina. 

355. 
Hefir  ekkert  hafnar  fat, 
á  hðrðum  Qölum  liggur 
í  augað  tekur  allan  mat 
en  með  búknum  tyggur, 

356. 
Hefir    höfuðið  innan   í   sér,  en 
röfuna  út  um  kjaptinn. 

357. 
Heima  rík  hulin  geymist, 
húðklædd  tök  mátt  af  skrúða, 
sér  undirseldum  gerir 
sambornum,  grálynd,  ama; 
letur  ferð,  lögum  bireytir, 
lágsætin  ásýnd  fágar, 
vökvalaus  dnáð  eykur, 
yllaus  hráðhita  skilar. 

358. 
Held  eg  eina  húskerlíngu 
hún  er  þreknust  upp  við  bríngu, 
ranann  niður  rekið  getur, 
rófuna  upp  í  loptið  setur, 
kveður  hátt  við  klaka  og  steina, 
kann  þd  ekki  vísu  neina. 

359. 
Heldur  vil  eg  farbeina  Qárskjóli 
á  ferbjarnar  lopti, 
en  raka  aurdrifna  aurs  húð 
með  eldföðurs  leingju. 

360. 
Hcrðalotinn.  hnakkabrattur, 
hnappalítill  tíðum, 
liggur  stundum  lima  fattur, 
lymskur  úti  í  hríðum. 

361. 
Herm  þú  mér  höld 
svo  híbýla  prúðan 
að  innhýsa  kunni 
allar  skepnur 


Hettor— Uljóp. 
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og  V6ita  þeim 
by^Tg  og  beina. 

362. 
Hestur  hvarf  um  heytíma, 
kom  aptur  um  sláturtíma, 
fór  um  alla  búfjárhaga, 
þó  var  hann  kyr  í  sama  stað. 

363. 
Heyrðu  maður,  hermdu  mér 
hlutur  hver  í  veröld  er, 
fyrir  björg  ef  fellur  hann, 
frekast  meiðsli  innan  fann, 
er  þó  stráheill  utanverðu 
allur  hann. 

364. 
Hér  drattar  handstuttur, 
háleitur,  misfeitur, 
salt  veður,  sundhraður, 
sjódjarfur,  búþarfur, 
lágeyrðnr,  lundharður, 
á  láðl  fær  opt  náðir, 
veltist  í  vogbelti, 
veiðist  á  skrofheiði. 

365. 
Hélt  eg  yfir  hrygnu  dyr 
hýsíngar  til  vona, 
þar  Höskulds  arfi  hýsti  fyr 
hópinn  drjóna  sona. 

366. 
Hið   dauða   grefur    það   lifandi 
upp. 

367. 
Hið  sveltanda  á  landi  drekkur 
það  feitasta  úr  sjónum. 

368. 
Hið  versta  lá  á  því  bezta. 
369. 
Hindurvitni  eg  sá  af  sel 
sauðs  og  meyar  tegund  bar, 
gert  sem  eggið  gæða  vel. 
Gettu  piltur  hvað  það  var. 


370. 
Hitt  hefí  eg  eina  hringa  brík 
hiin  er  rík, 

sú  á  marga  fagra  flik, 
innan  skartar  öllum  stundum, 
Oðrum  framar  silkihrundum, 
utan  á  sér  ekkert  hefur, 
optast  nakin  frammi  sefur. 
Hver  er  slík? 

371. 
Hitti  eg  bæi  hálfa  sex, 
hver  við  annan  stendur. 
I>ar  óhlýðninnar  verðkaup  vex, 
var  hver  þeirra  kendur*. 

|>aðan  gekk  eg  þá  í  svip, 
þar  á  næsta  leiti. 
{>ar  sem  báran  þjáði  skip, 
þess  var  bæar  heiti*. 

Svo  kom  hóll  og  hola  í  gjörð, 
hlupu  út  kindur  margar, 
höfðu  rana  og  rifu  upp  jörð 
og  rótuðu  líkt  og  vargar^. 

Mæddur  gekk  eg  mýrar  og  fen, 
mínu  bjarga  lífí. 
þar  dreingir  nefna  dreyrugt  ben, 
og  döggskó  neðan  af  knífi^ 

S.  G. 

372. 
Hjarðar  iður,  herragarður, 
heitir  þetta  konan  í  brennu; 
þvag  ílát  með  þcli  kátu, 
þetta  kenni  eg  bóndann  hennar. 

373. 
Hjá  sængum  víða  situr  ein, 
sú  fram  skottið  býður, 
friskar  ýta,  fiám  yntgein, 
fðgur  á  allar  síður. 

374. 
HIjóp  um  velli  halur  á  tám. 
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hafði  kisu  nagla  klór, 

öl  var  að  drekka  opt  og  smám, 

aptur  strax  því  míga  fór. 

375, 
Hlut  sá  eg  lítinu 
hvert  var  efni? 
gerður  úr  iðrura 
grana  byrðar; 
lítill,  svo  mátti 
liggja  í  hnefa, 
en  þó  svo  lángur 
sem  eilífar  tíðir. 

876. 
Hluta  allra 
er  eg  stærstur; 
líflaus  er  ecf, 
en  lifandi  þó. 
í  mór  lifandi 
lifa  skepnur, 
en  líf  surara  tek  eg 
með  Jítilli  bh'ðu. 

377. 
Hlýrar  lúra  léttir, 
til  lágs  erabættis  settir, 

allíkir  — — 

svarðargróða  safn, 
sama  bera  þeir  nafn, 
fullir  af  leggjura 
flakka  raeð  seggjura; 
þá  úr  þeira  geingur 
þverrar  raáttar  feingur, 
fylli  ef  sneyðast 
ferða  endast  spreingur. 

878. 
Horfði  eg  eitt  sinn 
á  hauk  fáséðan, 
hafði  kló  festa 
á  kvisti  eikar, 
flaug  raeð  í  nefi 
fagurt  epli, 
allir  glöddust, 
sem  á  J3að  horfðu; 


fór  hann  stundura, 
að  fá  sér  raeira, 
varð  honura  vel  til 
hjá  virða  meingi. 
Báð  þú  nú  gátu 
rétt,  svo  líki. 

379. 
Hólfað  er  hús  með  lásura, 
hýrast  tólf  meyar  inni, 
vilja  þær  varla  skilja, 
veikar  eru  í  leikum ; 
unna  þeim  glaðir  guraar 
greiða  i  húmi  beiða, 
pláss  Ijá  ei  prúðar  þessar, 
neraa  píkan  einhver  víki. 

380. 
Hreyfir  gáng  með  hörku  móð 
hrufótt  menjaskorða, 
fæðu  tyggur  fyrir  þjóð, 
fær  þó  ekki  að  borða. 

381. 
Hrókur  einn  á  hálum  fans 
hljóp  í  raarga  króka  á  snið; 
fróðir  rekja  feril  hans, 
flasandi  skilst  saur  sinn  við. 

882. 
Hrútur  gat  ekki  valdið  hausnum 
fyrir  hornum,    og  þó  var  hann  koll- 
óttur. 

383. 
Hvað  er  aptan  sera  tappi, 
fraraan  sera  hnappur, 
en  uni  miðjuna  sem  mjölsekkur? 

384. 
Hvað  er  auðveldast  í  heiminum? 

385. 
Hvað  er  ból  og  hvað  er  sólu  fegra, 
eðallyndi  og  ágæti, 
eiturkindum  skaðlegri? 

386. 
Hvað   er   fljótara  á  ferðinni  en 
Ijósið? 
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387. 
Hvað  er  fult  á  hvolfi,  en    t<5int 
á  grúfu? 

388. 
Hvað  er  innan  loðið 
oiT  utan  snoðið? 

389. 
Hvað  er,  sem  með  svörtum  vörum 
satt  og  logið,  hjálp  til  lér, 
að  sjá;  nú  rétt  i  flestra  förum, 
en  fátalað,  því  mállaust  er? 

Ó  B. 
390. 
Hvað  er  það  á  bænum  er  þegir 
en  öUum  þó  til  segir? 

391. 
Hvað   er    það  á  fískinum,  sem 
þú  mátt  aldrei  áu  vera? 

392. 
Hvað  er  það  á  hauka  klauf 
hðlda,  meður  bitið  skæða, 
fiður.  stikill,  lifri,  lauf, 
lyndi  umburðar,  saumur,  fæða? 

393. 
Hvað  er  það  ^kki  neitt, 
sem  öllu  getur  breytt, 
OQ  aukið  til  ómælanda? 
f>aö  eih'fðinni  einni  er  líkt, 
en  ekki  má  eg  segia  slikt, 
því  alt  er  þá  auðráðanda. 

394. 
Hvað  er  það  fyrir  hjöl, 
á  bóli  ei*  spríngur, 
hræra,  bæra 
má  ei  tær  né  fíngur, 
hoppar,  töltir, 
bramlar,  bröltir, 
skrapir,  skröltir, 
skyrkkjótt,  hlykkj6tt  sýngur? 

395. 
Hvað  er  það  í  veggnum,  sem  til 
alls  þarf  að  haía? 


396. 
Hvað  er  það  liðs, 
er  lendur  byggir? 
Felst  í  hlíðum  hám 
Heimdallar  jöfurs, 
finnur  sér  fóður 
og  fylgsui  nóg, 
þar  skjöldúngs  ása 
skógar  dafna. 
Viðar  á  moingis 
moldar  sviði 
á  fætur  færist 
og  frið  bannar. 
Seint  mun  sjðt 
sigrast  á  því 
liði,  leiðángrum 
þótt  linni  eigi. 
Halir  og  hrundir 
hyggið  að  gátu. 

I>ýðíng. 

Dylgjar  fyrir  drótt 
duIarfuU  gáta, 
þó  mundi  finnast 
þýðíng  hennar. 
Gramur  og  jöfur 
gilda  sama; 
sýna  sögur 
sverðsheiti  Gram, 
og  Heimdallar  sverð 
nefnist  höfuð  manna, 
en  Hiír 

er  heiti  Óðins. 
Manns  or  líkami 
af  moldu  skaptur; 
undir  sig  leggja 
til  ófagnaðar. 
lendur  þossar  Ivb, 
nema  lýðir  verjist. 

397. 
Hvað  er  það  með  tennur  Ivær, 
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tekur  fæðu  í  munna  fimm, 
undan  sér  því  eldi  slær, 
við  ísinn  næsta  haldin  grimm? 

398. 
Hvað    er    það,    sem   allir  vilja 
eiga,  en  einginn  getur  étið? 

399. 
Hvað  er  það,  sem  altaf  þegir 
en  þó  öllum  satt  segir? 

400. 
Hvað  er  það  sem  blómgast  þegar 
rótin  er  særð? 

401. 
Hvað  er  það  sem  brotnar  utan, 
en  ekki  iunan  þegar  það  dettur  fyrir 
björg? 

402. 
Hvað  er  það,  sem  dettur  fyrir 

björg  og  brotnar  ekkí, 
fer  i  sjó  og  sökkur  ekki, 
fer  í  eld  og  brennur  þó? 

403. 
Hvað  er  það,  sem  eg  sé  og  þú  sér, 
köngurinn  sjaldan, 
en  Guð  aldrei? 

404. 
Hvað  er  það  sem  einum  er 
ofur  þúngt  en  tveimur  nóg, 
ef  sá  þriðji  þar  til  fer, 
þessu  koma  þeir  ekki  i  lóg? 

405. 
Hvað  er  það,  sem  ekki  er 
Oðruvísi  en  eg  og  þú? 
en  svo  mikið  af  oss  ber, 
eins  og  Ijón,  að  sögn,  af  kú. 

Ó.  B. 
406. 
Hvað  er  það,    sem   er   minna   en 

mús, 
hærra  en  hús, 

d^rara    en    öll    Danmörk   ef  það 

feingist  ekki? 


407. 
Hvað  er  það,  sem  er  stærra  en  lús 
og  minna  en  roús, 
og  mænir  öUum  augunum  upp  á 


kóngshús? 


408. 


Hvað   er   það,   sem   feitt   er   á 
vetrum,  en  soltið  á  sumrum? 

409. 
Hvað    er    það^    sem    fer  á  milli 

lands  og  lagar, 
hefir  hvorki  munn  né  maga 
en  segir  þó  öllum  satt? 

410. 
Hvað  er  það  som  fer  á  milli  lands 

og  lagar, 
hefur  tvö  augu  og  eingan  maga 
en  ber  þó  marga  máltið  í  munni 

sér? 

411. 
Hvað  er  það  sem  fer  eptir  grunni 
með  gapanda  munni? 
Veitir  öllum  mat 
utan  sér  sjálfum. 

412. 
Hvað   er  það  sem  fer  fyrir  björg 

og  brotnar  ekki, 
fer  i  sjó  og  sökkur  ekki, 
fer  í  eld  og  brennur  ekki, 
en  verður  seinast 
vargi  að  bráð? 

413. 
Hvað  er  það  sem  fer  til  vatns- 
ins  og  skilur  eptir  innýflin  heima? 

414. 
Hvað  er  það  sem  fer  um  flest 
lyrir  hal  og  drós? 
Á  augabragði  ekki  sést, 
þá  inn  er  borið  Ijós. 
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415. 
HFað  er  það,  sem  fer  út  og  inn 
^  stendar  þó  alt  af  kyrt? 

416. 
Hvað  er  þaö,  sem  fór  leingstan 
?    á    skemmstum  tíma,  gerði  guðs 
ja  en  fór  þö  hvorki  vel  né  illa? 

417- 
HTað  er  það,  sem  frýsar  og  fratar 
og  Deytír  aldrei  svefns  né  matar? 

418. 
Hvað    er   það,   sem    fult   er   af 
tí    og    blóði    á  daginn,  en  gapir 
n  trðll  á  nóttunni? 

419. 
Hvað  er  það,  sem  fyrða  fælir, 
fræddu  mig  nú,  vinur  kær, 
ymist  selur  upp  og  ælir, 
eða  glejrpir,  hvað  til  nær? 

420. 
Hvað  er  það,   sem    fæðist  blöð- 
CLst    og     hljöðar   þegar    í   heiminn 
?mur? 

421. 
Hvað  er  það,  sem  fæðu  fær 
feykilega  neðan  í  sig? 
upp  úr  sér  það  öllu  slær, 
er  sú  gátan  breytilig. 

422. 
Hvað  er  það  sem  geingur  allan 
aginn,    og   sést  þö  ekki  nema  eitt 
por  eptir? 

423. 
Hvað   er    það,    sem    geingur  á 
öfðÍDU  um  alt  land? 

424. 
Hvað    cr   það  sem  hefur  augun 
ððrum    endanum,    en     neíið    á 
innm? 


425. 
Hvað  er  það,  sem  hefir  lif  og  hita, 

þegar 
mænan  stendur  i  Ijósum  loga 
en  leggur  það  fyrir  mjólkur  boga? 

426. 
Hvað    er    það,    sem    hinn   fátæki 

fleygir  frá  sér 
en  hinn  ríki  stíngur  hjá  sjer? 

427. 
Hvað   er   það   sem  hleypur,    en 
stendur  þó  kyrt? 

428. 
Hvað  er  það,  sem  hleypur  þrátt 
hæðir  yfir  vötn  og  dal? 
Nafnið  fínna  ef  þú  átt, 
í  undirdjúpi  leita  skal. 

429. 
Hvað  er  það,  sem  hoppar  og  skoppar 
yfir  heljar  brú, 

með  manna  bein  í  maganum? 
og  gettu  þess  nú. 

430. 
Hvað  er  það,  sem  hækkar,  þegar 
af  fer  höfuðið? 

431. 
Hvað  er  það 
sem  höfuðlaust  stendur 
hrygg  með  beinan, 
húð  og  tvær  fætur, 
sem  eru  fastir 
sinn  við  hvorn  enda, 
en  átján  að  tölu 
öfugar  tærnar. 
Munn  hefur  framan 
og  með  honum  snæðir, 
líkt  sem  á  flyðru 
lagaður  er  hann; 
selur  upp  öllu 
sem  það  gleypir, 
sést  á  sumrum 
en  sjaJdan  um  vetur. 
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432. 
Hvað  er  það,    sem  leikur  dautt 
en  lifir  í? 

433. 
Hvaðerþað,  sem  liggur  á  grúfu 
og  snýr  upp  fótum? 

434. 
Hvað  er  það,  sem  liggur  á  grúfu 
og  snýr  upp  nefi? 

435. 
Hvað  er  það,  sem  liggur  i  brekku, 
og  leggur  merginn  eptir? 

436. 
Hvað  er  það,  sem  læðist  lágt, 
líka  stundum  slæðist  hátt? 
yrði  mörgum  æöi  bágt, 
opin  ef  ei  stæði  gátt. 

437. 
Hvað  er  það  sem  metur  munnlaust, 
tyggur  tannlaust, 
deyr,  ef  það  drekkur  ekki? 

438. 
Hvað  er  það  sem  rekur  sjálfs  sín 
túngu  í  rassinn  á  sér? 

439. 
Hvað  er  það  sem  skrýðir  skrúð, 
skötnum  fyrst  ónýtur? 
Útbúinn  meö  horn  og  húð, 
húðum  sundur  sh'tur. 

440. 
Hvað  er  það  sem  skævaður 
skrölta  hetur? 
tíðum  það  brýtur 
tennur  Sóta 
og  hruílar  hold  Ymis 
hræðiloga, 
máist  um  síöir 
og  sundur  goingur; 
menn  báru  það  þá 
í  munn  hjólbranda, 
vargur  gamma, 
sem  einatt  æsir, 


hófu  það  síðan 
í  höggstað  Sigurðar, 
sveinn  að  auknefni 
sá  var  nefndur, 
þar  var  það  tuggið, 
teygt  og  lagað 
með  Magna  föðurs 
miklu  nafni, 
dysjað  síðan 
af  dalneyðar  kvistum 
í  förnarhornum 

0 

Asa  dólgs  niðja. 

441. 
Hvað  er  það,    sem  stendur  kyrt 
en  hleypur  þó? 

442. 
Hvað  er  það,   sem  tekur  bita  á 
hlaupum  og  teður  upp  um  bakið? 

443. 
Hvað  er  það  sem  tekur  fæðuna 
inn    um    augað,    bryður   hana   með 
maganum    og    skyrpir  henni  út  um 
munninn  ? 

444. 
Hvað    er    það    sem    tyggur    með 

kviðnum, 
en  teður  með  bakinu? 

445. 
Hvað  er  það  sem  tollir  við  alt? 

446. 
Hvað  er  það  sem  úti  frýs 
og  aldrei  kemur  í  Paradís? 

447. 
Hvað  er  það  sem  úti 
fyrir  almenníngs  d)rum 
tyggur  með  tíu 
túngum  práðugum? 
Fætur  á  eru 
fjörutiu, 

fet  sig  ei  hrærði, 
fer  þó  víða. 


.1 
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448. 
vað  er  það  sem  úti  liggur 
Tir  almennÍDgs  dyrum? 
^fur  tíu  tÚDgur, 
ittugu  augu, 
)rtíu  fætur 
:  fer  mjög  víða. 

449. 
Hvað    er    það    sem    þú    hefir  á 
ri,  hvort  sem  þú  ferð   frá   austri 
esturs,  eða  vestri  til  austurs? 

450. 
vað  er  það  um  borg  og  bý, 
m  brúkast  dag  og  nætur, 
eypur  víða  húsum  í, 
?fir  þó  einga  fætur? 

451. 
Hvað  fer  gult  undir  bergið,    en 
ur  hvítt  undan  því  aptur? 

452. 
Hvað  fer  í  gegnum   veggjarholu 
dregur  garnirnar  eptir  sér? 

453. 
Ivaö  fylgir  fljótum 
iármanni  heiman, 
iaö  styttir  opt  leiðir 
fg  stjakar  við  gaungu, 
lamlar  svo  hesta 
ig  hunda  erfiði? 
Bygð  þess  er  í  búðum 
)en3vita  jarðar. 

454. 
Bvað  gapir  upp  og  niður, 
?r  optast  heitt 
m  aldrei  sveitt? 

455.  . 
Hvað  gerði  griðka 
til  gagns  í  morgun? 
myrti  mein  lítið, 
mér  þó  vitandi; 
það  var  á  moldu 


maður  kallaður, 
en  á  fiæði 
fley  göfugasta, 
merki  fagurt 
á  mána  tjaldi, 
skriððýr  jarðar, 
en  skollinn  í  víti. 

456. 

Hvað  hefir  rúm  í  ofni,    en    fær 
aldrei  að  liggja  i  stofu? 

457. 
Hvað  heitir  fugl  sá, 
fljóðum  hentugur, 
gadda  hefur  tvo 
í  gegnum  sig  rekna, 
einnig  túngusporð, 
tyltan  við  rófu; 
dillar  hann  henni 
þá  drjúgum  borðar. 
Hallinskiða 
hefir  sá  vængi, 
í  hríng  þeim  fleygir 
og  hvopti  gleypir; 
fæða  hans  reiknast 
fiður  af  dorra, 
sem  bræður  tveir 
tuskast  um  áður, 
dregst  hún  aptur 
út  hjá  vængjum, 
hann  týnir  þá  öllum 
innýflum  sínum; 
fötum  er  troðinn 
þá  fæðu  skal  neyta, 
dansar  þá  fyrir 
dindiil  bundinn; 
skrvðist  hann  belti 
af  skeggi  miðjúngs? 
Upp  er  nú  talið, 
áttu  að  ráða. 

458. 

Hvað  heitir  kalt  vatn  áíslandi? 
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459. 
Hvað  heitir  karl, 
sá  í  sieiin  stendar, 
hlær  að  höggum 
þá  hann  á  dynja. 
I>olir  glóandi 
þyrna  í  auga, 
sér  þó  eins  vel 
eptir  sem  áður? 

460. 
Hvað  hét  hundur  karls, 
sem  í  afdölum  bjö? 
Nefni  eg  hann  í  fyrsta  orði. 
þú  getur  hans  aldrei  þó. 

461. 
Hvað  hétu  hundar  karls, 
sem  í  afdölum  bjó? 
Annar  hét  af  öllu, 
en  annar  á  öllu. 

462. 
Hvað  hétu  uxar  köngs  í  hðllu? 
í>eir  hétu  á  öllu  og  af  öllu. 

463. 
Hvað  höggur  allan  daginn,   og 
sjást  þó  eingin  sporin  eptir? 

464. 
Hvað    margir    hafa   einu   sinni 
fæðst  og  tvisvar  dáið? 

465. 
Hvað  má  himni  blám 
hærra  segja? 
eða  dýpra  Niflheims- 
díki  kalla? 
víðara  ummáls 
veröldu  allri? 
leingra  en  lagarröst 
í  laxaheimi? 

466. 
Hvað  má  teljast 
tímanum  eldra? 
og  sjást  með  augum, 
sdlunni  fegra? 


hvað  kann  stormunum 
sterkara  blása? 
og  bjOrtum  eldi 
baka  heitara? 

467. 
Hvað  mun  hún  heita, 
hvers  getur  þú  til? 
frammynt  er  hún, 
með  armleggi  stóra, 
heldur  hún  opt  á 
höfðingja  skálum, 
blóðrauðleit  þá 
hún  ber  þær  í  munni ; 
pínu  Erists 
og  píslarvottanna 
verið  hefir  hún 
viðstödd  lika. 

468. 
Hvað  mörg  manna  og  bæjanöfc 
eru  á  sjálfskeiðingum  ? 

469. 
Hvað    rennur   allan  daginn,    og 
sést  þó  ekkert  spor  eptir? 

470. 
Hvað  sérðu  bjartara 
en  brúnt  hross? 

471. 
Hvað   skýtur   allan   daginn,   en 
breiðir  ofan  á  sig  á  nóttunni? 

472. 
Hvað  starfar  hlutur 
hver  á  jörðu, 
er  syndir  á  vatni, 
sveimar  í  lopti, 
alt  þángað  til 
að  öiIOgum  lýkur, 
og  stundarheimur 
stendur  {  funa? 

473. 
Hvað    stendur  en  geingur  ekki, 
hefur  líf  en  eingan  anda? 
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474. 

477, 

Hvað  var  það  sem  sá  eg 

Hvaða  ár  renna  upp  á  móti? 

og  séð  hafði  ei  áður? 

478. 

pdd  var  oddur 

Hvaða     bæjarnafn    er    ávöxtur 

af  hcfaðöx  marða; 

elda? 

fyrst  var  það  borið 

479. 

i  bröður  míns  auga. 

Hvaða     bæjarnafn     nefnir     sig 

áður  var  það  tuggið                     « 

sjálft? 

af  tðnn  Ýmis; 

480. 

þar  gekk  hann  rati 

Hvar    baulaði    kálfurinn,    sem 

og  gröf  hann  dauðan 

allir  í  heiminum  heyrðu  til? 

í  Ásbjarnar  fæti, 

481. 

fast  við  ökla; 

Hvar  er  það  á  eingi, 

þar  hángir  svunta 

sem  ei  verður  slegið. 

þrílögð  með  borða, 

nema  undir  snjökrapi 

svo  síðan  ei 

nái  standa? 

af  saumum  gliðni, 

482. 

varnar  hún  öllum 

Hvar  sat  eg  iðjulaus  við  vinnu 

ino  að  koma, 

mína  og  sá  út  um  gluggann  skepnur 

þjarka  mundum; 

tvær  mjög  ólíkar?  Önnur  er  í  lífinu 

geymir  það 

f  heiðri  höfð;   en   eptir  dauðann  er 

hún  getur  hulið. 

hún  fyrirlitin    af  flestum;  hin  þar  á 

Enduð  er  gátan, 

móti  er  í  lífiuu  lítilsvirt,  ensemhún 

alhægt  að  ráða. 

er   dauð   sækjast  jafnvel   stórmenni 

475. 

eptir  henni. 

Hvað  veiztu  fölgið 

483. 

í  fjörgyuar  hjarta. 

Hvar  sat  eg  þar  við  vinnu  mína, 

fagurt  á  Dóttu 

sem  margir  fara  með  hálfum  huga? 

en  fðlt  á  degi, 

484. 

dapurt  og  glatt 

Hvar  sem  eg  í  heími  sést 

deyr  og  lifnar. 

hluti  og  skepnur  sýni  eg, 

ðllum  séð, 

þeim  aðgæzlu  þurfa  mest 

en  eingum  þreifaniegt? 

þénusta  mín  er  nytsamleg. 

476. 

485. 

Hvað  veiztu  hrærast 

Hve  lángt   er  frá  sjávarbrún  til 

á  hundrað  teingslum, 

botns  ? 

það  finnst  í  skógi 

486. 

og  skyrtum  manna, 

Hve  nær  sástu  kirkjuna  albúna 

leikur  í  einu 

af  hrossbeinum? 

laust  og  bundið, 

487. 

dregur  á  eptir  sér 

Hver  á  flest  spor  á  Íslandi? 

dýr  og  fugla?                                 J 
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488. 
Hver  er  á  Fróui 
fæddur  tvisvar, 
ber  sá  kórónu 
hversdagslega, 
iðkar  spásagnir) 
öllum  kunnar, 
þó  skilur  einginn 
orð,  er  hann  mælir? 

489. 
Hver  er  fíll  sá 
flóðs,  einkar  valinn, 
sem  valdið  gat  öllum 
veraldar  fansi? 
þó  var  ei  ofhlaðinn 
þröstur  húna. 

490. 
Hver  er  hin  harða, 
er  heilablaut  verður, 
hún  hefir  margar 
misstórar  raufar, 
inn  í  þær  borur 
börn  hennar  smjúga; 
þau  drógu  dvergar, 
dauð  út  til  forna? 

491. 
Hver  er  hin  mjóa 
með  svo  lánga  rófu? 
Hefur  harðan  haus 
höku  og  skegglaus; 
siglir  með  seggjum 
sunnan  úr  löndum, 
hefur  austanbyr, 
en  liggur  grafkyr. 

492. 
Hver  er  meya  sú 
er  mælir  andvana, 
deilir  þegjandi 
og  dæmir  án  orða; 
maka  sinn  dauðan, 
mark  og  réttindi. 


ber  hún  jafnan 
á  baki  sínu? 

493. 
Hver  er  sá  annar  Oðinn 
austurlandanna  hraustur, 
sundur  teygist  og  saman, 
sitt  Ijær  þó  auga  draugur, 
hríngeygður  sá  er  sagður, 
sýnir  það  girnist  maður, 
bæði  á  lög  og  láði, 
leingd,  breidd  og  hæð  við  teingis 

494. 
Hver  er  sá  á  baki  ber 
byrði  nokkuð  þúnga; 
hlotnast  ket  og  hefir  smér, 
hjartað  geymir  túnga? 

495. 
Hver  er  sá  á  Sigtýs  kvon, 
segðu,  því  eg  að  spyr  þig, 
Dvalins  leiku  og  Dellíngs  son 
dregur  gegnum  heilan  sig? 

496. 
Hver  er  sá  böliur 
i  brúða  mundum, 
leikur  jafnan 
lipurt  unninn, 
ýmist  af  veðra 
vorþegnskyldum, 
eða  björtum  hadd 
Bölverks  rúnu? 

497. 
Hver  er  sá  dauður 
dysjar  þann  lífs  er? 
þess  máttu  geta, 
en  það  er  vandamál. 

Dr.  Schev. 

498. 
Hver  er  sá  drabant, 
dans  sem  heldur? 
dáfríður  sjónum, 
en  dulinn  stundum 
fimtán  tíða 
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fullþroskaður, 
þrjátigi  úngbarn 
þreytist  aldrei. 

499. 
Hver  er  sá  dreingur 
í  duglegu  starfi, 
sem  reikandi  rennur 
í  rollufeldstaugum 
og  leikur  við   kvennmanns 
limu  þá  neðri, 
þá  þær  af  limalist 
léttfeta  honum? 

500. 
Hver  er  sá  einfætlíngur 
aumkvunarlegur, 
sem  ráfar  á  hötðinu 
ræoulaus, 

hefir  túnguna  á  fæti 
og  talar  ekki  parið, 
augun  þar  örblindur, 
eyrun  þar  steindaufur, 
vafrar  þar  merglaus, 
valhoppar  beinlaus. 
rínglast  og  dánglast 
og  ritar  undir  slit? 

501. 
Hver  er  sá  eingill 
frá  Úriel  sendur 
i  dvrðar  skrúða 
dæilegum, 
undan  sér  rekur 
alsvarta  flegðu, 
en  væntir  annarar 
vitt  baklendis? 

502. 
Hver  er  sá  einginn  hlutur 
er  þú  nafnkennir, 
var,  en  er  ei, 
verður  og  ekki  dvín? 

503. 
Hver  er  sá  einhyrndi  uxi, 
sem  befir  eina  tönn. 


kjaptinn  á  kviðnum^ 
rassinn  á  miðju  baki, 
og  tekur  sina  fæðu 
á  tíðura  gángi? 

504. 
Hver  er  sá  eini, 
hannyrðum  þakinn, 
ber  hann  konu, 
á  baki  miðju, 
hulinn  pellklæði 
heldur  síðu 
dagleiðir  raargar 
hann  drjúgura  fcrðast» 
situr  þó  ætíð 
í  sessi  kyr? 

505. 
Hver  er  sá  eini 
hægt  farandi, 
er  ferðast  hvorki 
á  fæti  né  hesti; 
hans  má  dagleiðír 
á  himni  roarka, 
tíðföruU  aldrei 
tekur  áfánga? 

506. 
Hver  er  sá  einn 
sem  aldrei  talar, 
en  hefur  þó  furðu 
hrekkvísa  túngu, 
hjarta  sviksamt, 
en  hugsar  þó  ekkert, 
heldur  fast  stendur 
og  hleypur  án  dvalar? 

507. 
Hver  er  sá  eldur 
iðkvikandi, 

sem  vakir  um  verfaung 
og  versona  blöðrur, 
forbrennir  aldrei, 
flýr  undan  sólu, 
eltir  í  húmi 
ístöðu  lith? 


I.- 
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508. 

Hver  er  sá  eldur, 
í  alvotu  logar, 
sefast  trauðlega, 
nema  samaD  komi 
viö  annaD  eld, 
sem  eÍDS  er  heitur, 
samkynja  hinum 
sofna  þá  báðir? 

509. 
Hver  er  sá  faðir,   sem    etur  ðll 
börnin  sin? 

510. 
Hver  er  sá  fereygði  ferhyrníngur, 
sem  fiðrar  með  hornunum, 
hviðrar  með  gðrnunum, 
óður  f  augunum, 
eingin  hefír  skil? 

511. 
Hver  er  sá  fljóti 
mig  fann  á  vegi, 
hans  hraðfari 
var  bömlun  ferð  minni, 
undan  sér  rak  hann 
allmarga  dauða, 
en  hafði  þó  hvorki 
hönd  né  keyrí? 

512. 
Hver  er  sá  fugl, 
sem  er  fastur  f  hreysi, 
Hýgur  þó  leingi 
og  er  fljótastur  allra, 
himin  og  helju 
hann  gegnum  sveimar 
og  hæð  hvervetna, 
er  hér  finnst  á  milli? 

513. 
Hver  er  sá  grasa  gummur, 
sem  gægist  upp  á  bæi? 
fá  vill  fylli  sína, 
flestir  gefa  honum  nesti; 


rif  hefur  tvenna  tugi, 
töltir  á  fótum  fjórum. 

514. 
Hver  er  sá  göltur, 
sem  götulaust  rennur, 
yfir^fen  djúplögð, 
með  fótum  átta; 
treður  hann  undir 
hæðir  og  sléttur, 
finnur  einginn 
hans  fótspor  þótt  leiti? 

515. 
Hver  er  sá  handarlaus, 
hendur  þreytandi? 
eitt  hefur  auga  i  haus, 
ei  þö  sjáandi; 
er  að  ásýnd  dautt, 
en  opt  hljóðandi, 
hefur  hvatt  og  blautt 
hjá  sér  bjóðandi. 

516. 
Hver  er  sá  haukur 
sem  heitir  apaldur, 
gerður  af  gýgjarstaf, 
með  geðugu  auga, 
vængi  hefur  hann 
og  vfða  flýgur, 
nöfn  hafa  þeir 
sem  Nfðhöggs  þjönar. 
Innýfli  hans 
eru  öll  rángindi, 
þeinkfng  manns 
og  þriskorað  stykki. 
Það  hefir  ratí  gert 
að  rifnaði  ekki, 
þegar  gimfoldar  negg 
gekk  á  hvirflinum. 
Konu  halda  menn 
f  kviði  hans  miðjum, 
séð  hefir  sonabörn 
svo  er  hún  öldruð. 
{>að  er  bana  sök 
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ef  bilar  konan, 
þYÍ  er  honni  laukur 
lagður  í  munninn, 
osr  blöðku  korn, 
sem  berst  við  laukinn, 
bjálpar  þá  nokkuð 
þá  hræsvelgur  flygur; 
herðir  haun  þá  fángið 
og  fer  að  skriða, 
[>ar  til  hreiður  sitt 
hefir  fundið; 
lúðrar  hann  þá 
og  lætur  sig  njörfa. 
Nú  er  gáta  mín 
greidd  og  lokin. 

517. 
Hver  er  sá  hár  hóll, 
holur  innan, 

með  bUkstjörnum  tveimur 
og  blöðkum  fyrir, 
úlfaldar  iimm 
þar  ofan  úr  hánga, 
girður  er  inngángur 
göddum  hvössum? 
í  hólinn  hver  skal  gáuga, 
er  getur  ei  hins  sanna. 

518. 
Hver  er  sá  híun  ellefti, 
er  hetír  afl  í  nefi 
og  er  í  legg  lotinn, 
harður  undir  höndum 
og  í  hrygg  boginn, 
og  felst  í  annars  holdi  optlega; 
aö  föstumatarfaungum 
fer  hann  iðulega 
og  hleypur  þá  í  fiskferð, 

vilja  þann  grepp  taka 

og  beiðir  hann  þær  þá  búi  frá? 

519. 
Hver  er  sá  hinn  fljóti, 


er  mig  fann  á  vegi, 
sem  ei  skín  d  sól 
né  öunur  birta, 
hann  sá  eg  jafnframt 
hatskipum  renna, 
þurfandi  ei  föt 
né  fæðu  neina; 
öllum  auðsénn 
en  ei  þreifanlegur? 

520. 
Hver  er  sá  hinn  hvorflegi 
af  hveli  jarðar, 
háður  umbreytíngum; 
er  í  láns  skarti, 
þó  litur  pryði, 
veg  vísar'opt 
en  veit  þó  eingan? 

521. 
Hver  er  sá  hinn  lági 
lítill  fyrir  sér 
og  hefir  Qóra  fætur, 
tvo  lifandi 
og  tvo  dauða? 
Mjög  er  það  kynleiít, 
klóta  baldur. 
A  tveim  hann  stendur 
en  hann  skal  aðra 
i  milli  herða  hafa. 
Kveuna  kjöt 

er  honum  á  kropp  borið, 
finnst  eigi  honum  þó 
manus  hold  i  maga. 

522. 
Hver  or  sá  hinn  þriðji, 
er  í  þara  hángir 
og  er  herðilotinn  heldur? 
A  hliðar  hann  rær 
og  kemur  þá  hijóð  mikið 
í  hans  krínglótta  klofa; 
í  heitum  staö 
var  sá  höldur  skapaður 
og  verdur  að  ijosta  til  lífs. 
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Hver  er  sá  hirðsveinn 
herra  nokkurs, 
sem  sauð  hans  elur 
á  sætu  fóðri, 
eptir  sem  hverjum 
allra  bezt  hagar; 
líf  sitt  um  vefur 
lifandi  skrúða? 

524. 
Hver  er  sá  hlutur 
af  höndum  manns  gerður, 
hann  hefir  ei  upphaf, 
né  enda  nokkurn, 
eins  skaptur  alstaðar, 
hvar  á  hann  er  litið, 
og  þénar  þó  allvel 
til  þosshann  skal  vera? 

525. 
Hver  er  sá  hlutur. 
er  höldar  brúka, 
gimsteini  betri 
og  gulli  brendu? 
|>jást  má  laungum 
lifandi  og  dauður, 
tærir  ull  jarðar 
og  innýfla  skylu. 

526. 
Hver  €r  sá  hlutur 
heldur  þarflegur, 
þá  verst  viðrar 
verður  hann  kátastur; 
allmargra  þörf 
er  hann  undir  kominn, 
því  þá  dauður  er  dofri, 
drogst  margt  til  þuröar? 

527. 
Hver  er  sú  hlutur,  hermdu  það 
hér  að  þessu  sinni, 
er  höldar  brúka  á  háum  stað, 
heilsu  að  skvla  sinni? 


528. 
Hver  er  sá  hlutur,  herm  þú  mér, 
sem  höfuöskepna  gegnum  fer, 
önnur  fæðist  þar  af  þá, 
þriöja  stendur  jafnan  hjá? 

529. 
Hver  er  sá  hlutur. 
hvolfir  sem  skipskutur? 
Gettu  minnar  gátu, 
gerðu  úr  henni  hlátur. 
Eg  skal  gefa  þér  gildan  dal, 
ef  geturðu  svo  sem  vera  skal. 

530. 
Hver  er  sá   hlutur,    sem    heitir 
eins  og  einn  guös  eiginlegleiki? 

531. 
Hver  er  sá  hlutur, 
sem  heitir  nöfnum  átta, 
«n  hefir  þö  eina 
þjðíngu  þessa: 
bragnar  sex 
og  barmur  elfu, 
fiskar  tveir 
úr  fjarðar  grunni, 
buðlúngs'  hæða 
heitið  eina? 
Búin  er  gátan, 
bið  eg  þú  ráðir. 

532. 
Hver  er  sá  hlutur, 
sem  hrundum  þénar, 
viðkomu  mjúkur, 
til  voða  geröar, 
eikum  studdur 
alla  vega. 

Hann  ber  það  nafn 
sem  baula  í  Qósi 
og  fjaðurdýr 
fallegt  í  skógi? 

533. 
Hver  er  sá  hóll 
holur  innan, 
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dvDur  úr  honum 
Jjánkans  mikið? 
Rektu  nefíð  í 
rassino  á  honum, 
og  ráddu  svo 
rétt,  hvað  hann  heitir. 

534. 
Hver  er  sá  hyruíngur,  hreifir  sér, 
h**fir  litlar  ræður, 
matinn  sá  í  munni  ber, 
f  maganum  ekki  parið  er? 
Honum  stýra  hraustir  tíu  bræður. 

535. 
Hver  er  sá  karl  í  krókum  býr 
og  gægist  fram  úr  greni? 
Á  hann  hvorki  ær  né  kýr, 
alt  hans  nafn  i  hnakka  býr, 
þó    ber   hann    marga  máltíðina  á 

nefí. 

536. 
Hver  er  sá  karl  í  kvenna  rann, 
kominn  leti  að  banna, 
sinni  fylli  safnar  hann 
sér  á  milli  tanna? 

537. 
Hver  er  sá  karl  með  kjálka  tvo, 
hann  kann  ei  spinna? 
Augu  þrjú  eru  á  þeim  dóla, 
hann  eykur  roörgum  raunaskóla. 

538. 
Hver  er  sá  karl, 
sem  klæddur  er  vatni, 
geingur  sem  móðir  vor, 
myndar  sirkil, 
elur  aldrei 
utan  reikandi, 
maga  og  munnlaus, 
raörgum  til  þarfa? 

539. 
Hver  er  sá  karlinn  hljöður, 
sem    hver    og  ein  húsmöðir 
hefir  utan  hjá? 


Gefinn  or  niatur  góður, 

en  glæsilegar  tróður 

honum  læri  Ijá; 

einlægt  úr  hans  kvið 

öðlast  bragnar  lið, 

en  stelpan  hans  er  stryttuleg. 

hún  stofnar  niikinn  klið, 

með  sínum  harda  hausnum 

hún  hnubbar  á  honum  dausnum. 

540. 
Hver  er  sá  kastali 
kátlega  vaxinn, 
upp  með  honum 
eru  fimm  stólpar, 
yfir  er  himinn 
æðimikill, 
undir  þó  annar 
eingu  minni; 
þar  inni  sitja 
þrifnar  tvær  meyar, 
fríðar  og  fagrar 
af  forkunn  skaptar; 
þá  önnur  mettast 
fær  hin  uppsölu? 

541. 
Hver  er  sá  ki^ill, 
sem  ymsir  bera  á  baki 
en  fátt  er  þó  fómætt  í? 

542. 
Hver  er  sá  klaufnefur 
kominn  af  lluiíi, 
verður  vienglaus 
vakurt  að  hlaupíi; 
drukkinn  af  sóti 
dregur  sig  í  króka, 
rekst  ferill  hans 
á  farfa  Ijúsum? 

543. 
Hver  er  sá  kcngsson 
kominn  aö  lönJuin, 
dökkur  á  híír 
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og  djarfmannlegur; 
hann  hefir  tær, 
og  teingur  lángar, 
raeð  þeim  taungum 
temur  hann  grísi; 
hann  er  bundinn 
á  báðum  höndum, 
og  reyrður  með  reipum 
rétt  um  mittið 

544. 
Hver    er   sá    kÖngur,    sem    bvr 
fyrir  neðan  legg? 

545. 
Hver  er  sá  Ijósi, 
sem  lifir  á  grasi 
etur  hann  ormslifur 
opt  í  húmi, 
etur  hann  flugiiverk 
og  ískran  veðra, 
er  hann  svo  gamall 
að  einginn  mundi? 

546. 
Hver  er  sá  lundur, 
er  vex  með  tólf  blómstrum, 
en  í  h  verj  u  blömstri  eru  jQögur  hreiður, 
en  í  hverju  hreiðri  eru  sjö  fuglar, 
ber  sitt  nafnið  hVer, 
heita  þó  allir  eitt? 

547. 
Hver  er  sá  lundur, 
sem  með  lokkunum  býr, 
leikur  hann  sér  í  lopti, 
en  rófan  upp  snyr, 
batnar  í  búinu 
er  blæs  hann  úr  þeim; 
á  vorin  ríður  hann  út, 
on  á  haustin  kemur  hann  heim. 

548. 
Hver  er  sá  seggur 
á  sífeldu  hlaupi, 
hvergi  úr  sínu 
sætj  hrærist, 


munn  hefir  ei, 
málróm  né  barka. 
en  sýngur  svo  hátt, 
að  heyrist  allvíða? 

549. 
Hver  er  sá  seggur, 
í  sívölu  húsi, 
samanskrúfuðu 
sér  til  prýðis, 
gerður  af  gleri 
glæsilegu ; 
á  má  þar  lesa 
ýmsa  stafi? 
Um  lög  lyðura 
leíðir  segir, 
náir  að  standa 
á  nálar  oddi; 
eykta  mörk 
og  átta  sýnir, 
og  mjölni  reiðir 
mitt  til  norðurs. 

550. 
Hver    er    sá    sem    bar  sál    og 
likama,   gerði    eptir    guðs   vilja,   en 
varð  þó  ekki  sáluhóipinn? 

551. 
Hver  er  sá,    sem  hleypur  dauður 

heims  á  láði, 
optast  hraður,  aldrei  glaður 
eins  og  sérhver  lifandi  maður? 

552. 
Hver  er  sá,  sem  hrakinn  er 
fyrir  hvern  einn  vetur, 
undan  skepnum  öllum  étur 
ei  þess  leingi  notið  getur? 

553. 
Hvor  er  sá, 
sem  iðjar  gángandi, 
hann  lýir  hendi 
en  hefír  þó  einga, 
aldrei  þó  sína 
iðju  fremur, 
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nema  staunor  stjóroaraDS 
staudi  í  hans  aiiga? 

554. 
Hver  er  sá.  sem  sínir  mynd, 
sé  bann  tll  þess  krafinn, 
hermir  eptir  liverri  kind, 
hörðum  böndum  vafinn? 

555. 
Hver  er  sá  skaptur  manns  í  mynd; 
luæöir  eingin  pína, 
fetar  opt  um  ftata  strind, 
fef  þó  með  honum  eingin  synd, 
iðjulaus  um  alla  daga  sína? 

556. 
Hver  er  sá  sonur,  sem  dansar  á 
húsþekjunni,    áður    en    faðir    hans 
lifaar? 

m^  m  0m 

Hver  er  sá  spegill, 
r^punninn  af  guði, 
bjartur  á  að  vera,  . 
en  blettóttur  er  opt; 
hkam  sinn  sjá  þar 
IVðir  eingir, 
en  sál  sína  má  þar 
sérhver  skoða? 

558. 
Hver  er  sá  spegill, 
spunninn  úr  jörðu, 
i  honum  sér  sig 
einginn  maður; 
en  bugferði  annars 
má  hver  þar  skoða, 
og  þótt  hann  sé 
ærið  fjarlægur? 

559. 
Hver  er  sá  stafur, 
stendur  á  húni, 
upp  er  broddur, 
amast  við  njólu; 
bræddu  bann  smiðir 
úr  bíkurum  snöta, 


en  veigarnar  tdku 
að  verkalaunura? 

560. 
Hver  er  sá  steinn,    er    líf  var  í 
látið? 

561, 
Hver  er  sá  steinn, 
er  stökk  úr  mannshendi 
og  Ijórða  part  eyddi 
foldbyggjenda; 
Iraust  þá  fram  dreki, 
beljandi  af  hiingri, 
sem  hröklaöist  æ  síðan 
yfir  hræbeinum? 

562. 
Hver  er  sá  stiltasti 
straumur  und  sólu, 
hvern  alheims  kraptar 
fá  eigi  stöðvað? 
Eigi  eru  til  öH, 
er  aptra  megi 
honum  framrásar 
um  farvog  haus. 

568. 
Hver  er  sá  stólpi, 
haglega  tilbúinn, 
rétt  eins  litur 
og  rykkilin  presta? 
Hans  eru  innýfli 
af  hör  eða  lini 
en  kroppur  hans 
af  kvikfénaði. 
Allur  er  kroppuriun 
á  honum  dauður, 
utan  höfuðið 
einasta  lifir. 
Tvær  höfuðskepnurnar 
terapra  honuni  lífið, 
önnur  lifgar  sálu  hans 
en  önnur  hana  rayröir. 
Liíði  hann  alltaf, 
þ'á  Viföi  híuu}  rúmt  dægur, 
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en  lifði  hann  aldrei, 
þá  leingdist  hans  aldur. 

564. 
Hver  er  sá  straumur 
í  húsi  þraungu, 
sem  allar  kana 
um  áttir  renna, 
heims  og  himins,     ^ 
á  hverjum  degi, 
en  er  þó  jafnan 
við  uppsprettu  fundinn? 

565. 
Hver  er  sá  strákur, 
sem  stendur  í  jörðu, 
innan  í  honum 
clmast  stelpa, 
á  höfðinu 
altíð  geingur, 
þá  hún  sig  hrærir 
hljóðar  hann  stórum 
og  hrekkur  upp  úr 
hráki  mikill, 
skellir  upp  rassi, 
skvettir  úr  munni 
gusu  stórri? 
Gott  er  að  ráða. 

566. 
Hver  er  sá  sveinn, 
er  fullorðinu  fæðist, 
frá  fæðíngu  flygur. 
strax  íöður  jafnaldri, 
í  stakk  gráleitura 
stígur  til  hæða, 
útþenst  við  elli 
og  alhverfur  sjónum? 

567. 
Hver  er  sa  sveinn, 
or  í  sauri  sefur, 
devr  ef  hann  drekkur? 


HviT  er  sá  sveinn 
hMps^si  vaxinn. 


hann  fæðist 

á  höfði  sinnar  móður? 

Fái  hann  aldur 

enn  þá  hærri, 

verður  píka 

úr  pilti  þessum. 

569. 
Hver  er  sá  sveinn 
iUtækur  einn, 
íboginn  allur, 
einatt  er  hann  hallur, 
frískastur  fullur 
fleins  er  þessi  ullur, 
fannhvítt  ber  nef, 
færir  iUan  þef, 
hentugur  tiðuro, 
þá  húmar  að  lyðum, 
rekkar  nær  sátur 
Káddu  nú  gatu. 

570. 
Hver  er  sá  vegandi, 
af  verum  skaptur, 
hvoptgángs  við 
hlaup  alltamur, 
skapara  sinn 
má  skaða  og  drepa, 
valdi  vangá 
eða  vondur  hugi? 
Efni  hans  er   . 
úr  iðrum  jarðar, 
og  hæfis  hjör 
himinbrjóta, 
fjötrast  barmar 
að  báðum  hliðum, 
í  ísarnfleinum, 
optast  þrennum. 
Hefir  í  baki 
borginmóða 
ferðar  ár 
fleinum  lagða, 
standa  þeir  1  undum 
alla  jafna, 
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nema  bilun 

til  bana  verði. 

Sefur  hann 

í  sjálfs  síns  iðrum, 

sezt  þá  aldrei  upp 

nema  aðrir  tilhjálpi. 

571. 
Hver  er  sá  veggur  víður  og  hár 
veglega  settur  röndum, 
gulur,  rauður,  grænn  og  blár, 
gerður  af  meistara  höndura? 

572. 
Hver  er  sá  viti, 
sem  vitran  bar 
og  vissi  ekki  par? 
Vísundum  að  vari, 
Titríngum  örvari, 
vetfángs  litfari, 
brokkar  fyrir  vergest 
og  vogest, 
æfor  og  gæfur, 
eingum  handbæfar. 

573. 
Hver  er  sá  vígvöllur 
♦^r  virðar  á  stríða? 
Hermenn  eru  átta 
af  hvorumtveggja, 
beita  þeir  fyrir  sér 
bðmum  sextán. 
falla  þau  optast 
fyr  en  þeir  eldri. 

574. 
Hver    er   sá    vöxtur,    sem    snyr 
rótinni  upp,  on  krónunni  niður? 

575. 
Hver  er  sá  þjóðvegur,  sem  aldrei 
befur  verið  fariun  nema  einu   sinni? 

576. 
Hver  er  seggur  sá. 
«  seimgrundum  þjónar, 
með  bríngvaxinn  biík 


og  höfuð  mjóskapað? 

Á  laungura  þrera  fótum 

liggur  standandi, 

á  baki  gángandi 

bært  sig  ei  getur, 

eineygður,  oblindur, 

einga  sjón  befir, 

þó  vagl  sé  í  auganu, 

varla  sakar. 

A  opinni  bríngu 

brjóst  eitt  raá  líta, 

það  er  grundvallað 

í  þáuka  ranni. 

Mænan  frá  höfði 

í  mitt  hjarta  geingur, 

sem  líkt  er  að  lifi, 

líflaust  í  búki. 

Hann  er  handalaus. 

hefir  þó  arma, 

af  brjóstsins  spena 

báðir  þeir  gánga. 

Hans  á  örmura 

hvílir  ein  brúður, 

undarleg 

í  eðli  sínu, 

hver  sér  við  fætur 

hefir  barn  litið, 

dfædd  uppfædd, 

en  þó  getin, 

en  innvflin  urðu 

af  iðrum  uióður; 

situr  á  stóli 

sera  henni  hæfir, 

með  sveina  skara 

sig  urahverfis, 

raaga  hefir  eiugan 

raikið  þó  étur, 

er  lít  ura  barkann 

aptur  strax  geingur, 

það  hennar  sveinar 

þá  strax  gloypa, 

þó  nettum  búk  frúar 
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notist  til  blífðar, 

hvar  mcð  og  b'ka 

þá  bér  til  styrkir 

bennar  kdngur, 

í  böll  sitjandi. 

Unibverfis  sjóla 

eru  riddarar, 

berlega  prýddir, 

bonum  er  sörair; 

gegnum  bans  bjarta 

gurai  einbver 

ðr  bafði  skotið, 

ekkert  þö  saki; 

bann  á  múr  setur 

bennar  odda 

og  böU  f  kríng  sveiflar 

með  borskum  riddurum. 

Tveir  vökusveinar 

þar  taka  á  vara, 

að  við  þær  sveiHur 

ei  ofan  falli 

samband  bans 

og  býrrar  brúður; 

ómegð  tíðura 

á  þau  bleður, 

þvf  þá  leyndarþíng  bans 

línspeingur  erta, 

bann  lystugur  verður 

og  leik  uppbyrjar, 

en  frú  lystug 

forðast  ei  dans  bans, 

þótt  bún  af  sh'ku 

þúnguð  gerist, 

að  óvissum  tíma 

verður  léttari; 

yfir  henni 

ýmsir  sitja, 

frá  henni  mörg  börn 

á  mánuði  koma, 

en  öll  þó, 

án  þess  bún  sýkist. 

Lætur  bún  misjafnt 


lángt  á  railli, 
orsaka  aðrir 
en  bún  sjaldan. 
Hálfsagt  er  varla 
af  bögum  þeirra, 
skal  þó  ei  þar  ura 
skvaldra  fleira. 

m^   fm  mm 

Oi  i. 

Hver  er  skepnan  bentuga 

með  báar  eikur, 

þá  orma  bani  lýði  lúrar, 

lifnar  og  blómgast  þess  náttúra? 

578. 
Hver  er  snótin  balalaung,  á  haus 

er  geingur, 
gemlur  ber  í  götum  rata, 
gerir  vinna  til  ábata? 

579. 
Hver  er  spjátrúngur 
spora  léttur, 
brotinn  af  Ýmis 
beini  minnsta, 
sé  bonum  vel  stýrt, 
sýnir  bann  mörgum 
ráð,  ræöur  manna 
og  réttlætis  götur, 
tíma  tal  og  tíða  rásir? 

580. 
Hver  er  sú  ambátt, 
er  bleypur  mest  bundin, 
bún  víngsar  höndum, 
en  befir  þó  eingar, 
aflar  og  eyðir 
agna  tölu. 

bálfu  meir  en  hundraö, 
á  hverjum  degi. 

581. 
Hver  er  sú  ambátt, 
sera  allraörgum  þjónar 
og  beiti  á  saman  við 
birði  sauða, 
fylgir  hún  flestum 


Hver. 


GATUR. 
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fram  til  grafar, 
oæsta  nytsamieg? 
Nú  er  sem  sagt  sé. 

582. 
Hver  er  sú  ambátt, 
sem  tj'ggiir  gángandi, 
hún  maiar  mjðl 
möDDum  dæti; 
hún  kveður  bezt, 
þá  keiiDÍr  harðinda? 

5S3. 
Hver  er  sú  balsams 
blómlega  iilja, 
sem   blaktir  í  mundum 
blíðra  sjáenda, 
opoadur  verður  þá 
ylmur  hennar 

og  drífur  burt  hrellíng 

hyggjalanda? 

584. 

Hver  er  sú  bjartleit  mey^ 

blánkar  á  lin, 

ber  með  sér  sonu 

bvsna  marga, 

ad  hverjum  verður 

aldrei  léttari? 

585. 

Hver  er  sú  borg,  sem   hefir    sorg, 

hlytur  vÍDd  að  geyma. 

ígT  á  sund  á  Hatri  grund, 

flfgur  yfir  heima? 

586. 

Hrer  er  sú  brúður 

brjóstheil  að  marlii, 

fbrkaDnar  dæiieg 

í  fanDhvitum  sl^ruðd? 

Séð  var  iiún  eitt  sinn 

i  gjónardais  heiði, 

lypti  sér  einatt 

og  lék  á  bendinguro. 

587. 

Hver  er  sú  dís 


í  húsi  fríðu 
inni,  er  situr 
út  þött  gángi, 
þegar  höldar 
hana  fínua 
hyreyg  hún  verður 
og  vefur  þá  ðrmum? 

588. 
Hver  er  sú  drós, 

sem  hentugust  er  að  hafa  við  Ijós 
eitt  hefir  hún  auga, 
sem  á  stenzt  við  munn, 
er  hún  tii  endanna  sívöi  og  þunu ; 
fæðan,  sem  hiin  neytir 
fer  eptir  daus. 
með  frammjóan  haus? 

589. 
Hver  er  sú  eik 
af  jörðu  vaxin, 
tólf  hefir  tágar, 
tvær  mjög  digrar, 
eikin  þessi 
er  hol  innan, 
liggur  þar  í 
líf  og  dauði, 
kvislar  tvær 
eru  á  henni  ofan, 
sitja  fjorir 
sveinar  íi  hverri, 
yfirmann  hafa  þeir 
einhvern  Qögra. 
eru  samlyndir 
alt  að  vinna; 
börk  eru  [)eir  að 
búa  til  henni, 
brendur  er  sá 
af  bezta  gulli ; 
borg  er  lítil 
á  henni  ofan, 
þá  hafa  sniiðað 
þrír  meistarar; 
got  eru  tvö 


74 


GATUR. 


Hver. 


og  gerð  með  listum, 

gluggar  tveir 

og  gler  með  steinum. 

Enn  eru  tvö  göt 

báðum  megin, 

ilt  og  gott, 

þar  innum  geingur 

og  út  aptur; 

um  dyr  borgar 

eru  dregnir 

naut  og  sauðir, 

svín  og  geitur, 

siávar  fiskar 

og  sæði  jarðar. 

Ullar  sprettur 

akur  á  henni, 

ýmsum  litum 

er  þó  vaxinn. 

Nú  meiga  rekkar 

ráða  gátu, 

sérhvern  púnkt, 

með  sönnum  greinum. 

590. 
Hver  er  sú  eik,  sem  hefur  hundr- 
að  greinar,  og  á  hverri  grein  tólf 
kvisti,  og  á  hverjum  kvisti  Qögur  hreið- 
ur,  og  í  hverju  hreiðri  sjö  únga,  sem 
bera  sitt  nafnið  hver? 

591. 

Hver  er  sú  eik  som  opt  er  bleik, 

ávöxt  lítinn  færir, 

fer  á  kreik  moð  fiman  leik, 

fljótt  sem  hjólvagn  væri? 

Tvídyruð  er  og  tn'iðu  mér, 
tíöhm  niætir  hnauki, 
tvennar  ber  hún  tuttugu  hér 
og  tonnur  fjórar  að  auki. 

Fætur  l>rjá  hún  fotar  á, 
fjórum  meður  húnum, 


bera  má  sú,  kynja  kná, 
kross  á  brjóstum  lúnum. 

592. 
Hver  er  sú  ein  moð  annariá  nöfn, 
á  hana  margur  grinir, 
kerh'ng  fór  í  kvika  höfn 
kvikfé  tók  úr  víðri  dröfn, 
liggur  hún  kyr  þó  Iððri  um  hennar 

trvni? 

%93. 
Hvcr  er  sú  eina 
sem  um  gerir  reika, 
dæileg  mjög, 
en  dökk  þó  stundum, 
þénar  allmörgum 
til  þeirra  starfa, 
gleður  fyrða, 
og  gefur  tíma? 

594. 
Hver  er  sú  eitt  sinn  fædd 
en  ci  dáin, 
er  enn  í  heiminum, 
en  lifir  ekki? 

595. 
Hver  er  sú  ekkja 
í  einhvsi  bvr. 
hún  er  aldrei  glöð, 
nema  þegar  gestir  koma? 

596. 
Hver  er  sú  ferskeytta  freya, 
henni  fylgja  þrjátíu  meyar, 
og  þeir  tveir  þrælar, 
sem  hana  vilja  tæla? 

597. 
Hver  er  sú  íjöl,  sem  liggur  ætíð 
í  vatni,  en  fúnar  þó  ekki? 

59S. 
Hvor  or  sú  frunsa 
falloga  ofin, 
vfir  som  heila 

ftr 

Ýmis  er  vafin, 
merkilog  er; 


Hver. 


GÁTUR. 


TO 


þá  menn  bana  lita, 

þakka  þeir  drottni  , 

þyöan  sáttmála? 

590. 

Hver  er  sú  frú. 

er  fer  ura  löndin, 

maríía  fræðir 

en  mál  hefir  ekki? 

Hyggnir  jafnan 

hana  spyrja 

vmsra  hluta 

umvaröandi; 

hjálpar  hún  tignum 

tíl  hárra  valda. 

Viö  alla  ræðir, 

er  adhyllast  hana, 

bragna  lægstu 

sem  buðlúnga  snjalla: 

hún  inun  á  ferðum 
til  hcims  fjorbrota. 

000. 
Hver  er  sú  fríða, 
st'm  fyliir  sig  á  holdi  roanna? 
Undan  sér  rekur  hiin 
eina  |i<^rnu, 
aptur  ög  fram. 
i  vmsa  króka. 

601. 
Hver  or  sú  frú, 
s*^m  fyrðar  eiga, 
ættuö   lír  jörð 
02  utau  af  ægi? 
Drífu   hún  vekur, 
og  duglega  frisar, 
hvílir  sig  laungum 
hjá   holdum  víða. 

002. 
Hver  er  sú  frú, 

sera  fvrðar  elska, 

úr  beini  einu 

ægisdyra, 

og  fögrum  skrúða 


úr  fylgsnum  jarðar? 
Síðan  skirð 
í  sjóðandi  vatni, 
fær  hún  sama  nafn 
sem  bukin  b»v.ta. 

Fæðu  þarf  hún 
af  foldar  hári; 
skartar  þá  vel 
svo  skatnar  una. 
Fyrir  sinn  fríðleik 
hún  fær  að  þola, 
mannsal  opt 
á  mannafundum; 
þarf  hún  þó  aldrei 
þrældóm  líða. 

Hver  er  sú  frúin 

fátæklega, 

sem  naumast  gotur 

gat  sitt  hulið, 

hana  ásækir 

holar  karl  framan, 

digrastur  ofaii 

með  dáfríöu  ske^r^i? 

()04. 
Hver  or  sú  frúin  friöa, 
hún  gjörir  optir  gostum  að  bíða. 
þegar  hún  or  full, 
þá  er  hún  (h'rari  on  gull, 
þó  eru  þoir  niargir, 
sem  honni  hvorfa  frú 
og  hana  vilja  oi 
augunum  sjá  ? 

(;or). 

Hvor  er  sú  fædd  alklædda, 

sjá  hana  tvoir, 

taka  hana  fnnni, 

tíu  svipta  liana  fötum, 

rista  rauf  á  enda  honnnar 

og  gjöra  iir  honni  pilt; 

er  jmig  i]onnar  svo  dyrmætt, 
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að    það    goingur    um  öll    konúngs 

•borð? 

000. 
Hver  cr  sú  girðíng 
gerð  af  vatiii, 
spm  fornöld  oingin 
fór  í  gegnum; 
var  seinna  upplokið 
með  trélykli 
svo  fór  þar  um 
Qöldi  manna? 

007. 
Ilver  er  sú  harðráða 
húsfrú,  aldyggva, 
sem  eingan  girnist,  utan  sinn 
eignarmann  rétta? 
Hann  girnist  hana 
með  hökugróðri; 
gerist  þó  einginn  getnaður 
af  gamni  þeirra. 

008. 
Hver  er  sú  hástaung, 
með  hýrlegum  faldi. 
merg  ber  magran, 
en  mjög  foitt  er  næfur, 
vex  hún  af  vatni, 
en  hjaðnar  af  eldi? 

009. 
Hver  er  sii  hetja 
hæst  á  fjöllum, 
fullgóð  í  fjúki. 
lylgir  hirðurum? 
Kunnáttu  kónga 
kreppir  sjúnUuisa. 

010. 
Hvor  er  sú  hin  fagra  borg, 
hún  er  ekki  raptamörg, 
þeir  eru  ei  utan  þrír, 
göður  er  í  henni  hlýr, 
hún  or  þakin  voggjalaus 
og  víst  moð  eingu  torti, 


stendur  vítt  ura  hauðurs  hríng, 

margur  á  hana  horfir? 

011. 

Hver  er  sú  hin  fagra  frú, 

fald  uppréttan  hefur, 

ofan  til  á  auðarbrú 

um  sig  bálið  vefur? 

012. 
Hver  er  sú  hin  fagra  jumfrú, 
er  tveir  jafnaldrar  sáu,  fimm  misjafnir 
faunguðu,  tíu  bræður  klæðfiettu,  og 
sem  þeir  höfðu  sært  hana  og  svipt 
sínum  mcydómi,  varð  hún  að  niður- 
lútum  dreing,  en  sem  fóstra  hennar 
gaf  henni  svarta  ferðaskó  á  fæturna^ 
raé  hún  svo  raektugt,  aö  það  gekk 
um  öll  kóngsborð? 

013. 

Hver  er  sú  hin  ferhymda  kista? 

Henni  verður  upplokið, 

en  aldrei  eins  aptur  látin. 

014. 

Hver  cr  sú  hin  fríða, 

á  fróni  situr  hauka, 

og  bein  raanna 

fyrir  innýfli  brúkar? 

015. 

Hver  er  sú  hin  fríða, 

er  finnst  í  hafvíkum? 

Ber  hún  skrúðklæði 

raeð  skautafald  háan, 

býður  auðugum 

brauð  og  klæði, 

en  fátækum 

frá  sér  vísar. 

010. 

Hver  or  sú  hin  mikla  höll, 

befur  mikinn  grundvöll, 

stendur  í  honni  stólpi  stór. 

á  þeim  stólpanum  oru  tólftröppur, 

en    í     hverri    tröppu    eru    fjögur 

hreiður, 


Hver. 


GATUR. 
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<Mi  í  hvorjtt  hreiðri  eru  sjö  iiníjar, 
heita  aUir  oitt? 

017. 
Hver  er  sú  hin  mjöa 
með  inör<rum  snorlum, 
diiptkoru  lítið 
dregur  hún  að  sér, 
^inakkar  hún  líka 
sináa  hnappa? 
GranJ  trúi  eg  hún  gori. 
Gettu  hvað  hún  hoitir. 

618. 

Hver  er  sú  hin  ófædda  mey, 
taka  á  honni  tíu. 

bera  bana  ekki  færri  en  timm^ 

skera  gat  í  endann  á  henni, 

trera  úr  henni  pilt, 

það  er  svo  mætt,  sem  hann  mígur, 

sd  það  berst  út  um  öll  lönd? 

619. 

Hvor  er  sú  hin  siðuga  frú, 

5t*m  er  Jauð;  í  greinum 

við  þig  talar  vellabrú, 

veiztu  hvað  hún  heitir  nú? 

620. 

Livor  er  sú  hind  dúks, 

hvorgi  s^m  bærist, 

þoss  visasta  mannvals 

verka  stofa?  • 

Drokka  þar  þjóðir 

dæilogan 

satasta  drykk 

undir  sólartjaldi. 

621. 

Hver  or  sú  hjá  oss, 

sem  heitir  optir 

blómlogum  fiski 

í  blúði  Ýmis? 

Saman  er  ujörfuð 

af  Svelnis  hársrótum, 

margopt  sig  fyllir 

marðar  af  lokkum. 


622. 
Hvor  or  sú  honiótta  hirzla, 
som  okki  veröur  aptur  lukt, 
oins  og  hún  var  moð  fyrsta? 

62:i 
Hvor  or  su  hríngskorð 
í  hoimi  moktuií, 
að  honni  loita 
allar  þjóðir, 
kröptugt  kynferði 
kvondiö  hafði, 
þá  að  völdum  sozt 
víkíngum  náði: 
giptist  liún  snomma 
görpum  fullt^roska. 
alt  oins  konur 
kærar  hafði; 
fótspor  þú  honnar 
finna  vol  Ivðir, 
i  jörð  og  á 
út  um  hoimiun: 
fjöllum  hún  ruddi 
svo  féllu  í  sjóinn 
og  olífanta  krapt 
aktaði  lítið; 
kónganna  volJi 
kunni  hún  Joyfa, 
kom  |)eira  svo  til 
að  krjúpa  og  lúta? 
Eigi  or  sú  Jáfríð 
drós  moðal  manna, 
þó  krapti  honnar 
þeir  krjúpi  fyrir. 
Gort  var  þetta 
að  gamni  sínu, 
gættu  því  að, 
hvað  gilda  mun. 

624. 
Hvor  er  sú  höll, 
sem  höldar  sjú 
ei  moð  sóg  né  oggjárnum 
ÍDníin  smiðud? 
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Var  ei  grjöt,  lorf, 
iié  timbur  neitt, 
en  alt  loptkynjað 
efni  hennar. 

625. 
Hver  er  sii  höU  um  víðan  völl 
vönduð,  há  og  breið  að  sjá, 
hulin  öil  með  handarmjöU, 
húsin  smá  í  kríngum  stá? 

626. 
Hver  er  sú  kerlíng 
sem  krapt  hefir  í  tönnum, 
gerir  sér  götu. 
geingur  hana  einginn; 
tilstilli  þarf  iiún 
tveggja  systra, 
fer  um  fold  víða, 
þó  fút  hafi  eingan? 

627. 
Hver  er  sú  kona, 
kend  við  hljóðfæri, 
er  árlega  kemur 
í  orlof  sitt  híngað? 
Syni  þrjátíu 
af  sér  hún  fæðir, 
einnig  lika 
eins  margar  dætur 
baldstyrug  reynast 
börn  hennar  stundura, 
fagna  þó  allir 
fyrnefndu  vífi 

628. 
Hver  er  sú  kyndug  kæra, 
í  kyrtil  úthverfum  birtist, 
felur  ásjónu  falin, 
flakkandi  beitir  hnakka, 
sveifiar  i  iðrum  afli, 
útsníkir  sig  úr  flíkum, 
handóð  í  hæru  vindi 
hoppar  sem  leikinn  soppur? 


629. 
Hver  er  sú  laukaþöll 
liðlega  vaxin, 
er  hefir  eitt  auga 
í  höfði  sínu, 
tennur  margar, 
en  tyggur  þó  aldrei; 
passar  hún  ýmis 
pikuklæði, 
breiðir  til  þurks, 
eða  ber  aptur  saman? 

630. 
Hver  er  sú  lángmjó, 
hún  hefur  þann  sið 
þegar  kailmenn  taka  á  henni 
urrar  hún  við? 

631. 
Hver  er  sú  meö  hríng  í  eyra^ 
hún  ef  brennivin  kann  fá, 
drekkur  pott  og  máske  meira, 
mígur  strax  og  tóm  er  þá. 

Ó.  B. 

632. 
Hvcr  er  sú  með  svörtum  vðrum^ 
satt  og  logið  mál  til  lér, 
að  sé  nú  rétt  1  flestra  förum, 
fátöluð,  því  mállaus  er. 

633. 
Hver  er  sú  með  sætan  són, 
seg  mér  hennar  heiti, 
gerir  bæði  gagn  og  tjdn 
garða  yzt  við  reiti? 

634. 
Hver  er  sú  mella 
á  mjallhvítu  bjargi, 
haukar  elta  hana, 
hún  fekk  af  því  bana? 

635. 
Hver  er  sú  mey 
af  mönnum  fundin, 
gáfum  með  prjdd 
og  listum  Ijósum? 


Hw. 
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Ttíikn  i  andliti 

teljast  þeirrar 

med  litfugrum  rúsum 

líka  stundum; 

sifelt  talandi, 

túngu  raeö  einga, 

en  tönnur  hefir 

STO  tugum  skiptir; 

garnir  útvortis 

get  eg  að  hángi; 

fótum  með  þremur, 

fær  þó  ei  geingið. 

Hrærandi  fleinn 

stendur  hennar  í  kviði, 

málinu  tapar 

ef  má  bún  ei  bærast. 

Kulda  ef  líður, 

kann  bún  ei  ríngla; 

er  benni  því 

af  tré  gerður 

kastali, 

með  kynja  útflúri, 
eptir  því  sem  spekíngar 
upp  á  fundu.  . 

636. 
Hver  er  sú  mey 
með  hári  fögru; 
heDDar  nafn  er  af 
hinQneskum  eldi, 
líka  einnig 
af  landi  smáu, 
fellir  þó  ellin 
fríðleik  hennar? 

637. 
Hver  er  sú  mey, 
sern  fædd  er  alklædd, 
horfa  á  hana  tveir, 
taka  hana  ekki  færri  en  fimm, 
tíu  rifa  af  henni  klæðin, 
skera  gat  á  enda  hennar 
og  gera  úr  henni  pilt? 


Hver  er  sú  raeya, 
sem  mörg  ár  skal  þjóna, 
skrautlega  búin 
skartinu  dVra, 
fríð  er  ásýndum 
og  fögur  aö  líta, 
samt  þarf  hún  einhvern 
sér  til  aðstoðar. 
Sú  hlýtur  vera 
sífelt  á  rúli, 
hvergi  þó  hrærir 
hún  sig  að.heiman, 
nætur  sem  daga 
drósin  má  vaka, 
og  sífelt  iða, 
eu  aldrei  sig  hvíla. 
Sínar  hún  tíðir 
sýngur  vel  fagurt, 
og  gjörir  tilvísa 
hvað  glenskonu  líður, 
mörgum  er  hagur 
að  hennar  nærveru, 
fleiri  á  vini 
en  fáa  hatara. 
Samlíðan  heíir 
sú  hin  raerka 
raeð  hjöla  haukflugi 
og  hölda  líkaraa. 
segir  hvað  líöur 
systkiuum  tveimur, 
er  íuiðu  ólík 
flýa  hvort  annað. 
A  hana  lagt  er 
aldrei  að  þegja, 
raœðir  þó  eingan 
raeð  sínu  lijali? 
Falda  bið  eg  hrundir 
og  flcinatýra 
glögga  að  ráða 
gátu  niína. 
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639. 

Hver  er  sú  mjóa, 
er  hefir  munna  tvo 
en  maga  eingan, 
kemst  hvergi  kloflaus 
en  kyssir  marga? 

640. 
Hver  er  sú  mjóa 
með  lánga  róu, 
hefir  harðan  haus, 
hökuskegglaus, 
siglir  með  seggjum 
sunnan  úr  löndum; 
fer  beinastan  hyr, 
liggur  þó  grafkyr? 

641. 
Hver  er  sú  mær,  á  vindum  vdð 
vafin  æsku  blómi, 
en  í  valstrandar  starfi  stóð, 
strákur  í  aldurdómi? 

642. 
Hver  er  sú  mær, 
er  menn  únga  gleður, 
smábörnin  græðir 
og  smiðunum  þénar; 
vísar  hún  líka 
veigaskorðum 
veg  gegnum  dðkkar 
villimerkur? 

■ 

Kennivaldsstétt 
hana  kæra  hefur 
og  veglegt  stundum 
velur  sæti. 
í  fornguða  (ósturjörð 
finnst  liennar  heiti, 
mærinnar, 
og  máttu  nú  ráða. 

648. 
Hver  er  sú  mær 
er  mælir  andvana, 
deilir  þegjandi 
og  dærair  án  orða? 


Maka  sinn  dauðan. 
mark  og  réttindi, 
ber  hún  jafnan 
á  baki  sínu. 

644. 
Hver  er  sú  mær, 
mjög  lýðum  kær, 
hana  bera  tíu  bræður, 
talar  hún  hvorki  né  hlær? 
Klappar  hún  og  kveður, 
klæðnað  eingum  meður, 
margur  líður  á  landi, 
leikmaður  hefir  í  bandi. 

645. 
Hver  er  sú,  sem  hjá  mér  hvílir, 
hún  er  ber  og  ekkert  skýlir, 
útlent  blómstrið  öðlast  getur, 
alt  það  steikir,  sem  hún  étur, 
hampað  er  henni  á  Hornströndui 
hún  er  gjörð  af  vatnatrððum? 

646. 
Hver  er  sú  snót,  sem  gadda  ber 
garpa  þjáir  hendur, 
lykil  þarf  en  ólæst  er, 
opin  gjörvöll  stendur? 

647. 
Hver  er  sú  snót  sem  halan  dró, 
hljöp  um  tún  og  ofan  að  sjö, 
upp  um  grund  og  inn  i  kró, 
um  hana  eg  um  kvöldið  bjó? 

648. 
Hver   er   sú    sólin    svarta,    se 
einga  gefur   birtu  en  varma  nægai 

649. 
Hver  er  sú  státlega  stjarna, 
sem  salsæti  heldur, 
nóglega  vafin 
nyrna  reyfi, 
þegar  það  þrýtur, 
þá  er  hún  liðin? 

650. 
Hver  er  sú  stúlka. 


Hver. 

sem  ein  býr  í  húsí; 
fjórir  eru  gluggar 
á  fylgsnum  hennar; 
margir  gleðjast 
Tið  útgaungu  brúðar, 
þd  er  hún  kærust 
kvðld  og  morgna? 

651. 
Hver  er  sú  únga, 
skrautklæðum  hlaðin 
með  skautafald  hávan; 
af  hennar  inníflum 
öldúngar  drekka, 
en  smælíngjar 
smakka  það  varla? 

652. 
Hver  er  sú  vambargylta, 
hún  hugsar  ekki  um  pilta, 
eina  hefir  hún  tönn  í  haus, 
þó  er  hún  líflaus? 

653. 
Hver  er  sú  vala, 
sem  veltur  um  bala, 
á  Qórum  er  hún  fótum, 
fyndilega  skjótum, 
koour  hana  keyra, 
kann  hún  ekki  að  heyra, 
sætur  við  hana  sýngja, 
sjálf  kann  ekki  að  hríngja? 

654. 
Hver  er  sú  vél 
um  víðlendan  hnöttinn, 
ei  gjðr  af  málmi 
né  mistilteini? 
Hún  tafarlaust  starfar 
og  stöðvast  ekki, 
svo  ára  tveimur 
togum  skiptir. 
1  henni  myndast  alt, 
er  manna  hendur 
mandu  geta  gert, 
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og  margt  það, 

er  manna  hendur, 

ei  megna  neinu  veginn. 

Ei  svo  stór 

sem  egg  álptar, 

og  ólík  því 

að  öllu  leyti. 

Aldrei  uppdregin, 

eins  eg  klukka, 

né  knúð  af  eldi, 

vatni  og  vindi. 

Ef  hún  í  iðjunni 

augnablik  tefur, 

úti  er  um  verknað. 

Enduð  er  gáta. 

655. 
Hver  er  sú  víða 
breiðleita  og  brúnsíða^ 
sorglega  stynur 
i  sal  ðrendra; 
fleingd  er  með  hverju 
fjórtánda  dægri, 
ákaflega 
með  einu  barefli? 

656. 
Hver  er  sú  voklvnd  vera, 
vær  gefum  orðstír  kæran, 
heima  sæll  helgidómur, 
hnjaskast  við  ferða  pjaskið; 
seld  var  óséö  um  aldur, 
siðlát  fékk  marga  biðla, 
firtist  fáræn  við  ertíng, 
flýði  burt,  kom  ei  siðan. 

657. 
Hver  er  verkþræll, 
sem  að  vinnu  stendur, 
mjög  dýrt  metinn, 
en  misþyrmt  stundum, 
troðinn  og  barinn 
svo  titrar  af  ótta^ 
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þar  til  liann  vísar  fram 
verkhyggni  manna? 

658. 
Hver  er  það  kveunkyns, 
er  kdngum  þénandi 
friðhelgi  fiytur, 
þar  fossar  úr  æðum 
lyfrauður  lögur 
lymskuro  til  fæðu? 
Tvær  eru  nefndar 
tilverur  hennar, 
báðar  brúkaðar 
bifurs  til  vagna, 
fæst  henni  fæða 
af  færlínu  sagga, 
er  þrátt  gerir  leita, 
að  f>ór8  mjaðar  grunni, 
fylgir  með  fleira 
Freyu  til  matar, 
æsíngar  funi 
að  almanna  rómi. 

659. 
Hver  er  það  með  þétta  hlekki, 
þetta  mun  auðráðin  spurn, 
um  helgra  tíðum  húsa  bekki 
hoppar  og  slettir  sínu  í  hvurn? 

Ó.  B. 
660. 
Hver  er  það,  sem  ekki  er  brdðir 
miun,    ekki  systir  mín,    en  þó  barn 
móður  minnar? 

661. 
Hver  íT  það  som   hleypur  dauður 

heims  á  láði, 
optast  hraður,  aldrei  glaður, 
eins  og  sórhver  lifandi  maður? 

662. 
Hver  er  það,  sem  skrýðir  skrúð, 
skötnuni  fyrst  ónvtur? 
Utbúinn  með  horn  og  liiið, 
)))'}bnm  sundur  slítur. 
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668. 

Hver  er  það,  sem  úti  er 

og  alt  eins  inni. 

alstaðar  í  sama  sinni? 

Svaraðu  þeirri  spurníng  minni. 

664. 

Hver  er  það,  sem  úti  er 

og  alt  eins  inni, 

úti  er  ekki  að  því  sinni? 

pú  átt  að  svara  spurníng  minni. 

665. 
Hver  eru  fánýtust 
Qögur  köngaríki, 
liggja  þar  undir 
lönd  tvö  og  fimtíu, 
þar  má  telja 
með  tegundum  fjórum, 
tvö  hundruð  borgir, 
brestur  á  átta? 

666. 
Hver  eru  hjón, 
heilla  vinur, 
varla  börn  þeirra 
verða  talin, 
þau  samt  sem  áður 
setja  þeim  reglur, 
laga  undir  þeirra 
lifum  vér  vængjum? 

667. 
Hver  eru  þau  fimmtíu  og  tvö, 
komin  úr  löndum ; 
þau  eru  tekin  með  tíu  á  höndum, 
þau  eru  sett  með  mislitum  röndum 
og  þau  eru  opt  í  þrætum  vöndura? 

668. 
Hver  eru  þau  íjögur  fuglanöfn, 
sem  þú  berð  á  þér? 

669. 
Hver  eru  þau  fjögur  mannanöfn, 
sem  þú  sérð  út  um  gluggann? 

970. 
Hver  eru  þau  hjón. 


Hrer. 
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PF  hafa  víðar  farið 
en  öll  önnur? 
Finnast  þau  jafnan 
en  forlíkast  aldrei; 
ræna  þó  hvort  annad 
ríkinu  bæði. 

671. 
Hver  eru  þau  hjón,   er  skilja  á 
kvöldin  en  koman  sainau  á  morgnana? 

672. 
Hver  eru  þau  Ijós, 
er  loga  jafnlega, 
osr  eingi  slúðviðri 
slðkkva  kunna, 
hver  Yið  daggarskúr 
daprast  eigi, 
tendrast  þó  hvorki 
af  tólg  né  lýsi? 

673. 
Hver  eru  þau  skjdl, 
sem  eru  eins  og  bjól 
o^  hafa  manuabein  fyrir  sinn  há- 

stó)  ? 

674. 
Hver  fer  á  móður  maga, 
mjór  neðan,  biíkdigur, 
opt  svgur  í  sig  svángan, 
af  því  hún  byrgir  inni, 
en  þá  er  orðinn  saddur, 
uppþytur  vambþúngur, 
ælir  þá  ðllu  aptur, 
ýtar  hans  spýu  nyta, 
kóngar  og  karlar  kaupa, 
krakasáð  hana  fyrir? 

675. 
Hver  gefur  blindur 
birtu  öðrum, 
hrósar  á  nóttu  sér 
heldur  en  degi; 
sá  fer  mínkandi 
úr  mesta  vexti,  • 
er  það  eðla  hnoss 


öllu  léttara. 
Sá  var  skírður 
í  sköpun  ðndverðri; 
hann  mun  alheimi 
aldur  leyfa. 
Hann  ber  þess  nafn, 
sem  hæstur  er  allra, 
án  munns  og  maga, 
matar  neytir  þó? 

676. 
Hver  hefir  baulað 
í  heiminum  kálfur, 
sem  allar  þjóðir 
enn  til  hpyrðu? 
Mikið  hátt  hljóð 
má  það  vera; 
víð  er  veröld 
vmir  góðir. 

Hv«^r  heíir  talað  með  stærstum 
munni? 

678. 
Hver  kann  að  hrópa 
með  hálsi  eingum, 
en  sjálfkrafa  ætíd 
situr  þegjandi; 
meö  skarpri  járntúngu 
skilar  erindum, 
þaö  í  hæðum  býr 
og  helgidómi? 
Ef  þú  greitt  ræður 
efni  þetta, 

skal  eg  þig  leikmönnum 
lærðari  kalla. 

67U. 
Hver  kann  lilaupa 
hafs  íi  bárum 
og  ytir  þæT  koma 
svo  ei  sig  væti? 

680. 
Hver  mun  sú  mér  greinist. 

músmoygur,  ófi'ifrur, 

6* 
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dulpatti,  stélstuttur, 
stángvaxinn,  krángaxli, 
totmyntur,  mat  henti, 
manufælinn,  grannvælinn, 
beinkollur,  bón  fyllir, 
brag  sroíðar  lagfríðan? 

681. 
Hver  sinn  stóra  brynjar  búk  með 

breiðu  fati, 
sem  allra  kaldast  er  um  heima, 
ylinn  kann  þó  bezt  að  geyma? 

682. 
Hver  spor  koma  fiest  á  alþíng? 

683. 
Hvcrjar    eru    ávallt    á    hvítum 
klæðum    á    vetrum    en    dökkvum    á 
sumrin? 

684. 
Hverjar  eru  hreinar  meyar 
hvítfaldaðar, 

aldrei  nema  í  vindi  vaka, 
og  voða  gamma  stundum  blaka? 

685. 
Hverjar  eru  tennur, 
sem  tyggja  jafuan 
óæta  muni, 
en  einga  fæðu, 
þær  vaxa  í  höndum 
en  ei  í  höfði, 

tyggja  saman  tvær  og  tvær 
og  tittur  á  miUi? 

686. 
Hverjar  eru  tvær 
með  heiti  sama, 
sem  lausar  og  fastar 
loika  í  einu; 
fylgir  þeim  eptir 
tiestra  skepna 
íbúðar  nafn, 
og  allra  manna? 

687. 
Hverjar  eru  völvur  þær 


á  valstöðvar  hornum, 
blakkar  við  öfuud, 
bjartar  við  hylli; 
kynja  smágeingar, 
klæðborar  stundum, 
bit  er  þeim  einatt 
bana  tilræði? 

688. 
Hverjar    systur    hafa    fætt    sína 
eigin  bræður? 

689. 
Hverjir  brúka  skarn  fyrir  skart, 
skunda  á  milli  sala? 
sveiöar  þessir  segja  margt, 
en  sjálfir  ekkert  tala. 

690. 
Hverjir  bræður  hafa  jarðað  föður 
sinn  ófæddan? 

691. 
Hverjir  eru  hyrníngar  þeir 
á  Qðllum  skríða, 
í  runnum  ríða, 
við  röðul  iða, 
smjúga  stein, 
blóð  og  bein, 
er  bágt  að  miða 
íurðu  gnæfir, 
andar  æfir 
í  þeim  hriða, 

skrykkt  er  þeim  til  skriða, 
skepnur  og  menn  þeir  kviða? 

692. 
Hverjir  eru  seggir 
þeir  er  saman  búa, 
með  augu  tvö 
og  eitt  nef  báðir? 
Á  þeim  er  gleði 
augljós  blettur, 
innýfli  þeirra 
er  ekrublómi 
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og  sjávar  ianbúa 
svitadropar. 

693. 
Hverjir    eru    þeir    fimm  bræður, 
^i  fara  hver  í  annars  föt? 

694. 
Hverjir    eru      þeir    sendisveinar. 
whafaskarn  fyrir  skart,  segja  margt, 
en  skrafa  ekkert  ? 

695. 
Hverjir     eru     þeir    steinar,    sem 
gróa  á  gruudu,    hafa  gáfur  fram  yfir 
alla  hina,    en    með   tímanura  hrörna 
þeir  og  verða  loks  að  moldu? 

696. 
Hverjir     eru    þeir  tveir   bræður, 
sem  éta  bvor  úr  ððrum  ? 

697. 
Hverjir  eru  þeir  þrír  hlutir,  sem 
telja  má  óseðjandi? 

698. 
Hvera  eg  frá   i  kletta  gjá, 
á  kyuja  háu  ijalli  stá? 
Spvu  þá  hann  spjó  sér  frá, 
spjallast  sá  hún  fellur  á. 

099. 
Hvern  veiztu  jafnframt 
haiskipun)  renna, 
sem  eigi  skiu  söl  á 
né  ðnnur  birta, 
þarfandi  hvorki 
föt  né  fæöi, 
af  611  um  auðséður. 
en  af  eingum  fundinn? 

7(M). 
Hvernig  flutt  var  yfir  á 
úlfur,  lamb  og  heypokinn, 
ekkert  granda  ððru  má, 
eitt  og  mann  tók  báturinn? 

701. 
Hvernig    geta    hálfir  tólf  veriö 
fijð? 


702. 
Hvernig  má  skrifa  200,  að  eius 
með  tölustafnum  9? 

7o:j. 

Hvers  er  evra, 
sem  að  öHu  hlerar, 
og  svo  glögt  auga, 
að  alt  skoðar, 
eða  ])að  hugskot, 
sem  alt  kann  vita^ 
hvers  að  máttug  hönd 
megnar  öllu? 

704. 
Hvers  má  sízt  án  vera  við  hverja 
máltið? 

705. 
Hvert  er  band  seigast, 
þótt  sé  ei  hjá  mörgum, 
sómir  það  meir 
en  sjálfar  gullfestar, 
en  ef  það  slitnar 
alt  i  sundur, 
emjar  við  það 
allur  heimur? 

706. 
Hvert  er  minna  en  miis, 
hærra  en  hús, 

dyrara   en    öll    Danmörfc,    ef    þaö 

feingist  ekki? 

707. 
Hvert  er  það  bein 
af  brúði  ódáius, 
með  einu  auga 
af  ýtum  gerðu? 
Brögnum  pykir  þaö 
bús  við  annir, 
ómissandi, 
þá  ýmsu  far^^a. 

708. 
Hvert  er  það  dýr  a  baki  ber 
byrði  niikið  þiinL^a, 
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lílotnast  kjöt,  ef  hefir  sinér, 
líjartað  geymír  túnga? 

709. 
Hvert  er  það  dvr  í  heimi, 
iiarla  fagurt  að  sjá, 
skrvtt  með  skrauti  oj^  seimi, 
skreyti  eg  þar  ei  frá? 
A  morgna  með  fjórum  fótum 
fær  sér  víöa  ílevtt, 
en  gár  þó  ekki  greitt 

pá  sól  hefir  seinna  geingið 

í  sjálfan  hádegis  stað. 

tvo  hefir  fætur  feingið 

frábært  dyriö  það, 

gerir  um  grundu  renna, 

geysi  hart  og  fljótt, 

og  fram  ber  furðu  skjótt. 

[^l  sólin  sezt  í  æginn 
og  sína  birtu  ei  lér 
dregur  á  enda  daginn, 
d\'rið  geyst  ei  fer, 
förlast  þá  að  fle^tu, 
fætur  hefir  það  þrjá 
og  þrammar  þúnglega  þá. 

710. 
Hvert  er  það  dvr. 
sein  liefir  tönn  skarpa, 
og  geingur  á  henni 
nni  grundir  sléttar, 
treður  sundur  aldin 
í»g  ilmandi  blómstur, 
eyðir  öllu, 
þar  sem  opt  er  á  gángi? 

711. 
Hvert  rr  |>að  dvra, 
lielir  h(»rn  Ij  gur, 
fæiur  í'inga, 
án  faðu  liíir. 
hyggnara  hverjuin 
heimspekíngi, 
hefir  þó  ei  önd 


og  einga  vitund; 
einatt  það  stendur 
eða  liggur, 
málugt  i  björtu, 
í  myrkri  þögult; 
rekur  heipt  og  harm 
hðlda  sonum. 
grát  og  gleöi, 
grennir  dægur? 

712. 
Hvert  er  það  fagurt  himinsmíð, 
hlýrnir  ber  þann  vottinn, 
sem  ekki  skapti  í  upphafs  tíð 
almáttugur  drottinn? 

713. 
Hvert  er  það  fánga 
forstórt  herbergi, 
læsing  það  hafði 
af  litfögru  vatni, 
upp  var  því  lokið 
með  lykli  íiiséðum, 
sem  bezti  smiður 
búið  til  hafði? 
Af  tré  var  hann  gerður, 
það  tjáðu  mér  bækur. 
Flett  var  upp  lási 
að  fángahúsi; 
voru  þá  dyrin 
drifin  af  krapti 
inn  í  þá  stofu, 
sem  opna  var  búið, 
grimmur  veiði  — 
gerði  það  maður 
drápgjörnum  meður 
dýra  hundum; 
þó  sluppu  dyrin 
þaðan  í  burtu. 
en  jagararnir 
út  komust  eigi. 
Segðu  mér  maður 
hvað  svoddan  þVðir, 


Hieit. 
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þá  muntu  bljóta 
hvlli  inanna. 

714. 
Hvert  er  það  fiðrildi, 
íer  urn  alla  heima, 
hefur  vængi 
ogr  víða  sveimar, 
um  undirdjúp  öll 
ög  óskapnað? 
í>að  heptir  ferðir 
c»g  fælir  marga, 
fellir  títt 

svo  fá  af  því  slys, 
en  ráðsettum 
alisjaldan  bagar; 
varðveitir  þjófa 
á  vegum  þeirra, 
það  gefur  næði 
góðum  mðnnum, 
^u  oráðvanda 
espar  það  tíðum, 
alt  hold  það  svæfir 
sem  er  á  jörðu, 
(Kí  náttúru  alla 
yfirbugar, 
eu  þegar  rcðull 
reisir  um  himin, 
tl>r  það  til  liúsa, 
fvlsrsnis  að  leita, 
er  þá  þess  hæli 
undir  rúmum, 
þar  kúrir  það  um  daga 
i  kreppu  þúngri, 
en  l»egar  sunna 
sezt  er  við  æginn, 
fer  það  á  gægjur 
mí^ð  flokkum  stórura, 
og  herðir  svo  flug  sitt. 
Hvað  er  þetta? 

715. 
Hvert  er  það  fifl, 
er  flýgur  í  lopti, 


færist  þó  eigi 
af  föstum  púnkti, 
vísar  þegjandi 
vanda  hluti 
það  svo  víst  einginn 
þorir  að  reingja? 

716. 
Hvert  er  það  flöð 
með  feríöldura  straumi, 
sem  öld  af  drekkur 
um  daga  og  nætur; 
ef  of  eöa  van 
er  af  því  drukkið, 
er  bráður  baní 
búinn  án    tafar? 

1  1  1. 

Hvert  er  það  furðulegastafángahús, 
sem  drottinn  setti  einn  sinn  fánga  í? 

718. 
Hvert  er  það  gersemi, 
sem  gefst  öUum, 
svo  vel  hinum  rainni, 
sem  höfðíngjunum, 
gerist  af  steini, 
geymist  inni, 
eyðir  fegurð  jarðar 
og  faxi  vallar? 

711). 
Hvert  er  þaö  gripa, 
sem  guð  skúp  eigi, 
fótavana 

en  fullvel  þó  geingur, 
öndu  firt,  eg  veit, 
en  alltíö  hrærist, 
tiingu  það  ei  hefir, 
en  trauðla  þogir, 
segir  raönnuui 
satt  og  rétt 
tennur  það  liefir 
en  tyggur  aldrei, 
situr  ú  sæng  iippi, 
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720. 

Hvert  er  það  grjótbúr, 
sem  gefur  af  sér  regnskúr? 

721. 
Hvert  er  það  hið  fagra  fljót, 
er  fíllinn  sveimar  inni, 
lambið  veður  lágt  á  fót? 
Leystu  úr  gátu  minni. 

722. 
Hvert  er  það  hús 
í  heimi  miðjum, 
með  tólf  pílárum 
prýtt  er  það  innan, 
tvær  og  fimtíu 
fylgja  því  þernur? 
Maður  og  kona 
misjöfn  að  litum, 
elta  hvort  annað 
innan  um  húsið. 

723. 
Hvert  er  það  hús 
með'hörðum  rósum, 
sem  hita  gefur 
í  kulda  stríðum, 
þrjár  eru  dyr 
á  þessum  ranni, 
en  opnar  standa 
einar  þeirra? 

724. 
Hvert  er  það  hús, 
sem  ferðaðist  frægst, 
og  flutti  í  einu 
alla  foldbúa, 
sem  þá  voru 


og  enn  nu  eru 
og  munu  verða 
alt  til  heims  euda? 

725. 
Hvert  er  það  hús, 
sem  hefir  að  geyma, 
reisur  Ijdtar, 
og  rokk  kvenna, 
heiðarveg  Noregs, 
og  harmlæti  barua, 
hnjáliða  spelkur 
og  horn  lamba, 
fallegt  verk  meya, 
fríðhana  vizku, 
óréttvísi 
og  setpalla, 
lok  með  háfum, 
líka  dragkistlum, 
sverð  og  umgjörð, 
með  Satans  einglum. 

726. 
Hvert  er  það  hús,  sem  hleypur  til 

jarðar  og  hratt  tilbaka; 
stundum  gjörir  það  státlega  skvaka, 
staðfest  alt  með  gesti  spaka? 

727. 
Hvert  er  það  kamers, 
komið  og  getið, 
sem  sinn  í  hvern  tíma 
situr  inni  í? 
aldrei  til  samans 
eru  þeir  báðir, 
svo  er  því  varið, 
satt  eg  það  mæli. 

728. 
Hvert  er  það  klenudí 
með  konstum  gert, 
er  Jtum  sýnir 
það  ei  sjálfir  kunna 


A.  B. 
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aagiiiD  lita; 
af  möTgnm  hlutum, 
saman  er  sett 
ti!  sældar  auka? 

729.     . 
Hvert  er  það  konu  nafn.     «Svo 
vilja  allir*? 

730. 
Hvert    er    það    matborð,    sem 
hefar   meira    vit   en  allir  þeir,   sem 
sitja  við  það? 

731. 
Hvert  er  það  musterið  mæta, 
sem  mest  ber  heiður  og  prís? 
J>ess  vildi  eg  verða  vfs, 
Standa  við  það  stigar, 
sem  styðja  musteris  höif 
tel  eg  þeir  séu  tólf. 
Á  grinda  rimunum  gánga 
gðfug  hjónin  tvan, 
einatt  ónáð  fánga, 
aldrei  hvilast  þau, 
myrkva  nött  né  morgna 
og  mæðast  ekki  enn. 
Geti  þess  góðir  menn. 

732. 
Hvert  er  það  nafo,   sem  Hokkur 
manna  ber? 

733. 
Hvert  er  það  nauðsynja  vopn 
Dýtir  brúka, 
neðan  við  það  er 
nýtur  dreingur 
gyrtur  er  sá 
með  graðúngs  voðum, 
bonum  fylgja  þernur, 
þær  eru  klénar, 
með  tennur  í  höfði 
tólf  eða  fleiri^ 
upp  þær  lepja, 


það  af  sér  hann  kastar; 
en  þá  hann  eldist, 
að  verður  ^túlku? 

734. 
Hvert    er   það  stykki,    som    timm 

tré  eru  í 
látún  að  fiaman  og  naglar  í? 
Ráddu  nú  af  því. 

735. 
Hvert  er  það  stökk,  sem  reiðum 
veitir   auðveldast,    en    óreiðum  örð- 
ugast? 

736. 
Hvert  er  það  tjald, 
sem  turnum  er  hærra, 
víðara  ummáls 
en  veldi  jarðhnattar; 
taugar  þess  ná 
í  metal  og  málma 
og  gegnum  veQast 
öll  elimenta? 

737.' 
Hvert  er  það  tré, 
er  tíðum  hleypur, 
með  tuttugu  götum 
trúi  eg  það  væri, 
þar  eru  þrælar 
þrír  neðan  undir, 
þrýstin  stelpa 
þeirra  á  milli; 
ef  á  henni  er  tekið, 
öll  hún  þá  kvikar. 
halda  þéir  hana 
harðlega  að  neöan, 
fastri  á  milli 
fóta  sinna? 

738. 
Hvert  er  það  tré 
við  Heimdals  skjónia, 
á  hvert  freyðanJi 
ó]ga  dynur, 


í)0 


gatur. 


Hvert—  Hvort. 


sem  boði  við  sker, 
en  banar  þó  einguni? 
J>að  fer  svo  víða, 
sem  fákur  rennur, 
og  tærist  svo  loksins 
ta)s  í  álura. 

739. 
Hvert  er  það  tröll, 
sem  tyggur  raat  raanna 
bergraál  berjandi, 
sem  brimóra  heyri, 
um  hjólgadd  hlaupandi 
hvirfilförum 
og  læðu  forbetraðri 
frá  sér  ryður? 

740. 
Hvert  er  það  viðbit, 
sem  allir  vilja  eiga, 
en  einginn  getur  étið? 

741. 
Hvert  er  það  þíng 
með  tólf  blómstrum, 
en  í  hverju  blómstri 
íjögur  hreiður, 
en  í  hverju  hreiöri 
sjö  língar 
og  ber  sitt  nafnið  hver? 

742. 
Hvert  er  það  þíng,    þú    gefur    að 

gætur, 
gerir  það  ómak  sprundum, 
lietir  það  bæöi  horn  og  fætur, 
hendur  ber  það  stundum? 

74:{ 
Hvert  er  þjálna  þilhúsið, 
það  viö  ílestum  tekur, 
hyiur  sálna  herbergið, 
heimsins  álnum  fráskilið? 

744. 
Hvert  var  hiis 
i^;ior]p(Ta  smíðaö, 


er  styttu  hefir  einga, 
stóð  þó  í  mörg  ár? 
J>ess  var  rjáfur 
reist  fyrst  hið  efra, 
-    en  undirgrind  skorðuð 
eptir  á,  seinna. 

74i3. 
Hvert  veiztu  tré  það 
tólf  með  greinum, 
þar  eru  á  hverri  grein 
hreiður  fjögur, 
í  serhverju  hreiðri 
sjö  eru  íingar, 
en  einginn  þar  heitir 
annars  nafni? 

740. 
Hvort  viltu  heldur  barnið  blíða, 
býð  eg  þér  nú  kosti  þá, 
það  sem  á  gluggann  gægist  víða^ 
eða  gaunguuum  i  sem  dvaldi  þá*? 

747. 
Hvort  viltu  hcldur 
af  hellunni  hálu^ 
eða  hángandi  brunninum'^? 

748. 
Hvort  viltu  heldur   eiga  hr.'ng- 
eygða  orminn '  eða    sólbakaða    kök- 
una«? 

749. 
Hvort  viltu  holdur  eiga  það, 
sem  í  jötunni  grét^ 
eða  á  hólnum  hlö*''? 

750. 
Hvort  viltu  heldur  eiga 
það  sem  yfir  um  stökk  *, 
eða  ofan  í  datt-, 
eða  eptir  sat  á  bakkanum^? 

751 
Hvort    viltu     heldur     hángandi 
krángandi       eöa      fult      hús      með 
meyum  ? 


HjlJi-  Hirzlu. 
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752. 

Hylli  baði  hiils  og  vífs 
livílu  gædíu^  vekur, 
Jífirar  a^ðiii  opnuð  lífs 
iiDiJuuj  blæöa  tekur. 

753. 
Hir/lu  sá  eg  eina 
t-r  haföi  aö  geyma 
•^foi  samblönduð 
aðskiljanleg, 
t»kin  voru  þau 
af  ivejmur  ríkjum, 
biminsins  Jóttur^ 
€r  heitir  náttúra; 
lítast  mér  bæöi 
lif  hafaudi, 
«*n  hyrzlan  sjálf 
var  hent  og  samin 
af  \tYÍ  bÍDu  pridja 
þar  frá  skilJu, 
fr  leggur  þoliö 
hinum  lif  hafanJa. 
:5iðaii  var  mtr  sagt 
að  samblands  pessa 
liálfur  partur 
bÍDn  hunJraðasti, 
uf  uiér  sjálfum 
átti  aö  verða 
<lálítil  JeilJ, 
en  Julin  þó  helJur; 
var  mér  starsvnt 
á  hirzlu  þessa. 
Kfni  hennar 
var  af  Ýmis  hrauni; 
hluti  sá  eg 
sem  e<]í  hevri  kenJa 
við  Jiann  elzta  stað 
í  Evrópu, 
hofðu  og  læsta 
himins  Ivkla. 
Hún  var  hverfulli 
hlutum  flestum, 


fest  og  fáguð  |)ó, 
frumefni  því 
elJur,  vatn  og  frost 
sem  ei  fá  graiiJað, 
ekkert  alJarmagn 
því  orkar  lóga, 
varanleika  þaö 
veitir  öllu, 
lítlausu  likt 
sem  líf  hafanJi. 
Fékk  mér  hirzlan 
*  furðu  enn  stærri, 
sá  eg  nú  að  Jupt 
samkynja  lienni 
vafði  hana  skrauti 
sem  væri  lifanJi, 
því  er  móðir  mín 
með  sig  prýöir, 
þegar  húu  skartar 
fyrir  skyngjafa, 
þá  byður  hann  bOrnum 
sínum  hún  brjóst  geii.. 
Tignaði  þar  snmt 
túngan  orölausa, 
er  mannin  hebreska 
mjög  svo  glapti, 
hann  svo  JæmJan  lít 
til  hraklegs  Jauða; 
blóö  kostar  hún  opt 
Oíí  hér  blóðiig  sást. 
málað  hai'ði  hún  þar 
mynJ  eilífðar, 
fjórum  sinnum, 
en  furöa  var  im'st, 
að  þúsunJir  þegna 
með  þegjanJi  slaðri, 
eilífðar  hugsun 
opt  svipti, 

og  hverjum  þ('im  hlut 
er  í  heimi  iinnst. 
Hér  var  liægt  að  sjá 
hlutii  túlsmidiir, 
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skreyttan  aiinan  lit 

fyrir  skoðenduni, 

fordjarfað  efni, 

þess  frægð  bar  leingi, 

helgidóms  hurðar, 

þess  hyggnasta  grams. 

Asjáu  þess 

er  alt  í  fyrnsku, 

er  tvennar  hræröu  trautt 

tylftir  hendi; 

enn  var  hin  þriðja 

sú  augað  ginti. 

lítið  dulin,  deild, 

af  dupti  iöguð, 

kend  við  þann  stað, 

sem  kallast  af  því  nafni, 

einginn  átt  getur 

undir  sunnu. 

Af  því  var  hiín  efni 

sem  elda  drottinn 

nettur  net,  af  reið, 

yfir  náttbeð  saurgan, 

gyðju,  gipta  sér, 

í  glæp  að  veiða 

ásamt  hór, 

og  hér  að  leiddi 

uppregin  öll 

til  aðhláturs; 

meina  eg  hlut  þann 

marghæfastan 

þeirra  er  þreifar  hönd 

og  þekkir  sál, 

berglífi  sá  og 

bráðum  fargar, 

hann  í  blóði  byr 

og  blóði  út  hellir. 

Ráði  nokkur  gátu 

svo  rök  til  leiði, 

öll  er  heyra  henni 

til  heimildar, 

met  eg  hann  svo  miklu 

ml^T  að  hyggnari, 


sem  hægra  er  að  binda 
hnút  enn  leysa. 
Fram  lögð  frá  komin 
framandi  hendi, 
af  mér  óráðin 
mundi  önnur  slik. 

754. 
Höfuðs  og  fóta 
eg  fæddist  vana, 
féll  þó  mörgum 
fremur  í  þokka. 
Með  höfði  og  fótura 
helzt  eg  geðjast 
maga  þínum 
ef  mín  þú  biður. 

7 00.  . 
lUan    sá    eg    örvaþór    við  auð.ir- 

nönnu ; 
af  henni  fötin  611  réð  taka 
og  aldrei  skilaði  þeim  til  baka. 

756. 
lllur  bani,  bjargverja, 
bjart  með  nef  og  hvassa  tönn, 
barna  saia  bliudskerja, 
beizlismél  og  freistni  sönu. 

757. 
Inn  gekk  hann  rauður, 
út  gekk  hann  snauður, 
kínkar  hann  kollinum, 
og  þá  liggur  hanu  dauður. 

758. 
Inn  gekk  rauður  einn  um  sinn, 
út  gekk  snauður  dreingurinn, 
kinka  nauðugt  kolli  vann, 
klárlega  dauður  svo  var  hann. 

759. 
Innan  höfuðið  hefir  í  sér, 
hljóðar  eins  og  vargur, 
rófan  kjaptinn  út  um  er. 
af  þvi  neytir  margur. 

760. 
Intu  hvað  að  öll  með  sanni  öldu  dýr 


í. 
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hafa  þad,   sem    hverjum    manDÍ  í 

holdi  bvr. 

761. 
1  bókum  ligg  eg  en  læri  ekki  par, 
lít  þó  svo  grant'til  stafa  þar, 
að  tönnjn  min  tærir  þeim; 
nóga  á  eg  nafna  i  heim, 
er  narta  i  iljar  á  brautíngja  hveim. 

762. 
I  dæld  á  hársmeyar  holdi 
hefi  eg  séð  án  efa 
myndaðar  margar  standa 
mænis  hindirnar  vænar. 
Ein  ber  þó  yfir  hinar 
alla  prýði,  má  kalla; 
hennar  er  sikling  sunnu 
sanneigandi,  ei  annar. 

763. 
í  góðu  lagi  ef  eg  er, 
eg  get  þina  mynd  þér  synt, 
en  er  gagnsær  eins  og  gler, 
ef  eingu  væri  á  bak  mér  klínt. 

764. 
í  hverju  báru  meyarnar 
mjöðina  til  skemmunnar? 
J>að  var  hvorki  með 
höndum  gert 
né  bamri  slegið. 

765. 
í  méli  og  staf  er  mitt  nafn  séð, 
rounngát,  klukknahljómurinn; 
sjáist  hánga  sveppur  með. 
Seg  mer  hver  er  ráðníngin. 

766. 
I  nótt  var  eg  í  nálarhaldi^ 
ferðaðist  eg  nm  snarfugladali^, 
kom  eg  þar  að  sem  úr  var  brostið^, 
ætlaði  og  mér  að   átta  álnum  og 

Qörtíu*, 
en  gisti  bjá  geirfuglum^  mínum, 


i     gómloku     huldri^    gettu    þess 

maður, 
fékk  eg  skiiin"    að  drekka  en  járn 

að  éta®. 

767. 
1  pörtum  þreraur  piltur  hér 
passar  saman  spunninn; 
höfuð  niðri  hefir  í  sér, 
en  halann  út  um  munninn. 

768. 
í  sínu  rúmi  seggur  hver, 
sízt  þ(5  veitist  róin, 
háttaður  undir  höfði  sér, 
hefir  geymdan  skóinn. 

769. 
í  upphafi  er  eg  Ijös, 
ofan  mjó  neðan  digur, 
svo  verð  eg  alveg  svört, 
sveinslitnum  get  þó  náð. 

770. 
I  jmsan  verknað  er  mér  lætt, 
öU  hafa  skipin  þörf  á  mér, 
án  mín  nýtt  er  ekkert  klætt, 
alkunnugt  mitt  heitið  er. 

í  í  1. 

í  ýmsum  myndum,  ekki  þjál, 
allra  þó  með  smæstum  tönnum« 
rífur  bæði  og  styfir  stál, 
stóran  þarfa  vinnur  mönnum. 

772. 

í  öllu  líki  ílt  og  gott 
einatt  má  eg  gera, 
en  þreyngdu  frá  mér  þá  í  brott 
því  ei  án  mátt  vera. 

Fleygðu  burtu  fremsta  staf 
finnst  eg  á  hendi  þinni; 
hásetanum  hlut  eg  gaf 
hæsta  á  vertíðinni. 


\H 
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Tvo  ef  staíi  flytur  frá 
fyrstu  lögun  ininni, 
orku  sinnar  ímynd  þá 
allir  hold  es  finni. 


Svh.  Eg. 


íni^iffiundur  og  hans  huudur 
sátu  biíðir  og  átu. 
Nú  nefni  eg  hundinn 
og  gettu  mína  gátu. 

774. 
Jarðar  fylgsnum  úr  eg  er, 
aldroi  fagurleitur; 
hefir  ei  nokkur  not  af  mér 
nema  eg  verði  heitur. 

r.  p"  ■' 

no. 

Karl  á  fætur  fór  um  nótt, 
flanaði  iit  með  geð  órótt, 
vit  sitt  lagði  á  vegginn  hljött; 
vil  eg  þetta  ráði  drótt. 

i  íi). 
Karl    átti    sjö    hross    í    haga, 
drepur  eitt  og  þá  voru  þau  átta. 

i  í  i' 

Karl  bjó  í  fjalli, 
átti  fjölda  barna, 
honum  vaxa  eistu 
fyrir  ofan  enni, 
hann  er  þess  verri 
sem  hann  lifir  leingur. 

778. 
Karl  er  einn 
kynlega  skapaður 
og  hefir  á  flest  lönd  farið, 
en  eptra  hlut  ber  hann 
sér  utan  höfuðs, 
og  er  hann  þó  eins  laus  alinn; 
að  vibta  kaupum  vígir  hann 
vetur  og  sumar, 
02:  verður  J)ví  af  tröUum  togaður. 


779. 
Karl    fór    i    kálfahús    kerlíiigar 
sinnar. 

780. 
Karl    fór   út    um    nótt,    en  þá 
hann    kom  inn  aptur,    nefndi    hann 
kerlíngu    sína    með    nafni   og  sagöi: 
Nú  er  flóð.  fjara. 

781. 
Karl  för  út  um    nótt,   og   taldi 
fé    sitt    í    bólinu   og   sá    þó    einga 
kind. 

782. 
Karl  gekk  inn  á  hallargólf, 
hafði  í  hendi  stafi  tölf, 
en  á  hverjum  stafnum 
húnana  tólf 
en  á  hverjum  húni 
kvistina  tólf, 
en  á  hverjum  kvistinum, 
laufin  tólf, 
en  á  hverju  laufinu 
laufblöðin  tólf, 
en  á  hverju  laufblaðinu 
teningana  tólf, 
en  á  liverjum  teníngi 
teníngsaugun  tclf, 
en  á  hverju  teníngsauga 
agnirnar  tólf. 

Hvað  voru  þá  agnirnar  margar? 

783. 
Karl  gekk  lit  um   nótt,    og  elti 
lambhúsið  sitt  i   kríngum  alt  túnið. 

784. 
Karl  gekk  út  um  nútt  og  gerði 
það,  sem  guð  gat  ekki, 

785. 
Karl  gekk  út    um  nótt,    og  sA 
bæarlækinn  sinn  renna  upp  í  móti. 

786. 
Karl  hét  ofan  af  kolli*, 
kerlingin  undan  landi^ 


Karl. 
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sonuriiiD  svipur  eya**, 
dótturinni  margur  spyr  að*. 

787. 
Karl  kom  inn  með  hart  og  lagði 
á  kerlíngar  sinnar  loðíð  og  svart,  þá 
linaðist    karlsins    hart,    cn    vðknaði 
keHíngarÍDuar  loðið  svart. 

788. 
Karl    kom    inn    um    kvöld    og 
kvaðst    hafa     borið    lambhúsið    sitt 
y(ir  ána. 

789. 
Karl  koDQ  úr  kaupstað,  og  skildi 
sálina  «>ptir  á  veggnuni. 

790. 
Karl  kom  út  um  nótt 
0'^  sá  haDD  Kala*  vera  að  pissa, 
\Á  var  hrókur 
bálfdregÍDD  úr  brókum. 

791. 
Karl  \eii  eg  einn 
kimiiega  vaxinn, 
ijar  haDD  á  baki 
hónd  sakaðra, 
innvflum  sínum 
í  oll  þau  festi, 
jafnan  hángandi, 
bölda  fé  geymir. 

792. 
Karl  sat  á  rárifjum  sinum ', 
kallaði  á  gómskellur  sínar':  sigið  út 
bl<'>ðbelgjum  mínum^.  því  hér  koma 
tveir  ígulkettir^  neðan  að  og  bera 
Togastykki^  á  milli  sín. 

793. 
Karl  sat  undir  fískahlaða,   leit- 
aði  að  því,   sem  hann  vildi  ei  hafa, 
og  bar   það    heim,    sem    hann    fann 
ekkí. 


794. 
Karl  skar  kú  sína  á  enni,  það  var 
í  hccni  tunna  mörs,  þó  var  einginn 
mör  í  enni. 

795. 
Karlskar  kú  sína  á  rófu,  svo  af 
fauk  höfuðið. 

796. 
Karl  skar  sii  sína 
hvorki  úti  né  inni 
og  ckki  undir  berum  himni. 

797. 
Karl  skar  kú  sína, 
kvika  uppfesti 
át  óborna, 
aptur  rann  til  sauða. 

798. 
Karl  veit  cg  einn, 
kominn  frá  útlöndum, 
blekkilegur  er  hann 
og  í  bragði  grcttur; 
þrjá  hefir  hann  fætur, 
cn  fetar  þó  hvergi, 
nema  hann  báðum  só 
borinn  á  örmum. 

Tveim  hrcykir  höfuðlaus 
hornum  á  bríngu. 
með  brettar  króktennur 
milli  bcggja  þeirra, 
maga  hcíir  eingan 
né  innvfli  nokkur, 
ctur  þó  allt, 
sem  í  hann  cr  látið. 

Fæðunni  ælir, 
þá  fullur  er  oiðinn, 
cn  undir  eins  gúmfyllu 
gubbar  og  tönnum; 


^  Kali  cr  gelonafn  á  KetiU  o^  cr  haít  liér  til  m^  villn. 
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beJn  hans  eru  flest  öll 
úr  bana  Geirröðar, 
lífgjöf  marglitri, 
sem  lýðir  kenna. 

Brúðir  að  hyllast 
úr  baðmi  gerðan, 
og  fiðra  við  tól  þau 
hann  fóta  ber  milli; 
hvikur  um  mittið, 
hann  knurrar  og  murrar, 
meðan  undir  honum 
er  auðþöll  að  dúa. 

799. 
Karlinn  meður  kálfa  ijóra  kann  ei 

vinna, 
kemur  hann  við  öll  klæði  manna^ 
kann  sá  tölu  reikninganna. 

800. 
Kcmur  hér  fram 
það  kallast  mætti 
kvenna  andvökur 
og  kvaða  eyðíng, 
hrygð  ómálgra 
og  hjúa  tregi, 
kveða  þó  fæstir, 
ef  knör  það  brestur. 

801. 
Kerling  ein  á  kletti  sat, 
kletta  bjr  á  stræti, 
veginn  öllum  vísað  gat, 
var  þó  kyr  í  sæti. 

802. 
Kerling  ein  á  koppi  sat, 
konan  kemur  við  hennar  fat, 
hennar  hland  er  haft  í  mat, 
þó  er  tept  fyrir  honnar  gat. 

803. 
Kerling  ein  í  kjálkum  hraust 
kreppir  að  flykki  gómanaust, 
treglega  það  lætur  laust, 
lá  við  kyndil  vor  og  haust. 


804. 
Kerlíng  ein  um  bekki  brýzt, 
bragnar  styrkja  hennar  mátt, 
gegnum  þraungar  gjár  hún  skízt, 
gnægðar  korní  skirpir  þrátt. 

805 
Kerlíng  eina  kunni  eg  lita, 
kynja  gamla  þar  á  bænum, 
mállaus  er,  en  mönnum  kennir 
merkilega  sér  að  haga, 
úti  og  inni  öUum  stéttum, 
eins  við  guð  og  náúngann  líka; 
hefír  lífíð  hulið  mönnum 
og  þó  hrærast  aldrei  gerir; 
lék  eg  mér  við  hana  lítinn  tíma, 
lynti  mér  það  sæmilega, 
vegna  tímans  varð  eg  að  hætta, 
við  hana  skildi  eg  nauðuglega. 

806. 
Kerlíng  hyrnd  með  kjapt  víðan 
kennist  eineygð,  rófulaung; 
hún  ef  missír  halann  þann 
hennar  tapast  verkin  straung. 

807. 
Kerlíng  skar  karli   sínum  forna, 
vetlínga  úr  nýu  vaðmáli. 

808. 
Klædd  er  eg  mötli 
margbreytilegum, 
líkustum  því, 
sem  læðist  með  hvörmum 
á  skinnhrukkóttum 
skalla  Ýmis, 
skapari  minn 
þá  skeinkti  mér  verju, 
og  tók  hana  af  úngum  Krists 
ofsækjara; 
finna  mig  eingir 
en  flestir  skoða; 
brjóta  þann  margir, 
er  brestlausan  kalla, 
til  að  sigra  mig 


Knifar-'Kona. 
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og  sjna  Oðram; 

geta  mín  eingir, 

sem  gátu  min  áður, 

þ«*gar  mion  er 

mðttiill  rofinn, 

esr  ríki  þó 

i  ókomnum  tíma. 

og  sterkust  mót  þeim, 

er  stara  á  eilífð. 

809. 
Knífur  mÍDD  var  í  skeiðnm,  en 
Dú  er  bann  kominn  úr. 

810. 
Knúði  eg  knémeið 
um  knðr  aldar^ 
þá  var  auðs  bróðir 
giaður  ígultanoa, 
sendimey  borin 
mundilfara, 
ættíngja  sinn 
með  elju  trygði. 
Bar  mig  þar  að 
sem  bragnar  hðfðu 
fylkingar  miklar 
færðar  saman; 
leit  eg  þar  lund  einn 
í  löð  greyptan, 
sá  var  rJðtatDÍ 
um  rót  bentur, 
mundu  konur  tvær 
mann  syrgjaudi 
í  sðgðum  luudi 
sæti  hafa, 
en  í  toppi  trés 
tannhvestur  mjög, 
holtskriði  nokkur 
hafði  sæti, 
sá  er  eld  og  unn 
ðslað  hafði; 

un  lendvððva  var  hann 
læðíng  gyrtur 
af  þykkum  berki 


þrymseilar  hvals; 

kom  í  gleipni  þaDn 

knapi  lítill 

úr  hðfuðhlíf  gerður 

hallinskíða, 

með  þjáDÍDg  þræls 

í  þykkari  eDda 

og  hestÍDD,  sem  fugl 

við  hreiður  skiIÍDD. 

Nú  komu  þángað 

nástrandar  búar, 

herjuðu  á  meið 

og  hann  um  feldu, 

en  brúðir  íyr  nefndar 

báðar  hertöku; 

fdr  þá  flatur 

um  fold  að  skríða 

steÍDgDúður  stefuir 

uDd  storðar  baðmi. 

Við  máli  myrku 

i  muDadöIum, 

mÍDa  gumar 

gátu  ráði. 

811. 

KDÚðir  um  það  keppa  hér, 

klæðum  fá  ei  með  sér  skipt, 

hver  í  aDuats  fötin  fer, 

fram  til  þess  þeim  verður  svipt. 

812. 

Kona  gekk  til  kirkju, 

hafði  yfír  sér  skikkju, 

heuDÍ  fylgdi  maltrog* 

og  galtrog,^ 

sj'Dgjandi  pípa'*, 

gumlaudi  göru* 

og  getið  þið  börD. 

813. 
Kona  gekk  til  sævar  fylgdi  heDDÍ 
eÍDsýD  bauga,*  hljóðpípa*  og  heið- 
arrumpa;^  hÚD  sá  valentirru*  í 
lækDum  og  óskaði,  að  þossi  valeD- 
tirra  væri  komin  i   sinn   kutulula,* 
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þá    skyldi    hún    tuðra    í    kutuluta 
sÍDum. 

814. 
Eona  velur  konu  lið, 
kvikni  sáð  og  falli, 
mær  hvar  elur  meyu  við 
mOg  á  reginfjalli. 

815. 
Konúngar  jafnt 
sem  kappar  snjallir 
Ijá  mér  eyru, 
litlum  snáða; 
þö  mér  einginn 
öfund  sýnir, 
rart  má  það  kalla 
í  ranni  vinda. 

816. 
Konúngar   og  klerkar,   ríkir  og 
fátækir    hafa  neytt   þess,    þó    heíir 
það  aldrei  verið  á  borð  borið. 

817. 
Konúngur  fann  mann  á  vegi  og 
spurði  hann  að  heiti;  hann  mælti: 
Kallaður  var  eg 
í  konúngs  hðllu 
akur  alvaxiun 
og  upprunninn  reyr, 
hús  hávaxið, 
humall  á  kvisti, 
feldur  af  birni 
og  fagrar  slægjur. 

818. 
Kóngs  með  nafni  systur  sjá 
svipta  auðnu  grandi  frá, 
niðursetíar  höldum  hjá, 
hlaupa  mínna  stræti  á. 

819. 
Kóngur  dtti  tiu  smalamenn, 
hann  sendi  þá  i  skóginn  inn 
að  sækja  þángad  fénaðinn. 

820. 
Kóngur  nokkur  sendi  senn 


sextíu  röskva  smalamenn, 
upp  i  skóginn  albúinn, 
allan  að  sækja  fénaðinn. 

821. 
Kraptagóða  konu  eg  sá, 
kynstdr  fæðir  börnin  sú. 
Margir  hana  fiplað  fá 
færri  henni  sýna  trú. 

822. 
Krept  liggur  kyr  hin  tepta, 
knúð  til  legs  einatt  lúðist, 
kvolast  af  aur  á  iljum, 
augum  tilstoppuð  þraugar, 
farið  um  foldar  hvera 
fær  hratt,  þótt  sjálf  ei  bærist 
örg  við  kjör  ei  hún  syrgir. 
allbezt  þeim  fara  verst  með. 

823. 
Kríng  um  alla  ísafold 
einn  á  hausnum  gckk  1  mold, 
kjörin  hans  eg  varla  vil 
virðum  bjóða  að  eg  skil. 

824. 
Krossburðinum  einhver  unir, 
en  hver  þá,  hún  veit  sanit  að 
í  tvent  eða  þrent,  húu  máske  muni 
mega  detta  fyrir  það. 

825. 
Kvennsaroan  eg  karl  eiiin  sá, 
klæðlausun  sem  spýtu, 
hold  þeiin  voru  eingin  á, 
opt  þó  niðri  í  matnum  lá, 
sköllóttur     með    skeggi    eöa   stríi 

hvítu. 

826. 
Kviknaði  eg  fyrst 
í  kríuglöttu  húsi, 
alinn  þar  upp 
á  innanstokks  munum, 
brauzt  eg  út  þaðan 
og  brölti  nokkuð, 
ferðmikill  varð  eg. 


Knðir — licit. 

fór  því  víða. 

FéU  þá  yfir  mig 

feifföar  möskvi, 

klæðflettur  var  eg 

oe  kviknakÍDQ  gerður, 

brogðÍDD  á  bál 

en  breDdur  lítid, 

i  logheitri  leiti 

leÍDgi  bræddur. 

þar  með  opt  lagður 

þríyildu  spjóti. 

Ýtt  var  mér  í  þauu  sveig, 

sem  ftllum  við  kemur, 

varð  eg  siðan 

'Yiðurstygð  manna. 

Eoduð  er  oú 

mÍD  æfisaga. 

827. 
Kvlðir  vetri,  bver  fyrir? 
karls  í  letri  getið  er, 
er  í  setri  öfiugur 
okkar  betri  meðbróðir. 


Lyst  hÍDu  iáÐgi  og  liðmargi 
lukku  fáugi  höggdofí, 
þótt  Hildur  gilDgi  hart  yfir 
hann  á  slángri  vefst  fyrir. 

828. 
KynD  mér  þá  rös,  er  rennur 
ríng,  úkæl  í  forsælu, 
kviH<*g  með  hvítum  hökli, 
hríudir  á  skrúðauD  myDdum, 
dniga  þau  sól  í  döguu, 
dags  um  morguDtíð  vaxa. 
eldist  hauD  af  að  kveldi, 
upp  Ijómast  heDDar  blómÍDD. 

829. 
Landsþjóð  nokkur  vopnlaus  verst, 
um  veldið  stríða  allir  menn, 
kennivald  með  köppum  berst, 
kvennfólkið  og  almúginn. 
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830. 
Lauk  upp  því  sem  leyndi  krás* 
lotin  krubbu  fleðan,^ 
glóðvolgt  beð^  á  lÍDdarlás* 
lagði  víst  á  meðaD. 

831. 
LauDgum  gcing  eg  liggjandi, 
lauDgum  stend  eg  háDgandi, 
lauDgum  stend  eg  liggjaDdi, 
lauDgum  geÍDg  eg  háDgaDdi. 

J.  B. 

832. 
LáDgvaxið  leit  og  dýr. 
lifði  við  rætur, 
ei  var  það  ær  né  kýr, 
eÍDga  bar  fætur; 
eÍDa  með  dOs, 
eitt  var  þess  höfuð  líka, 
melti  sinn  mat  í  haus, 
mökkur  úr  neti  gaus. 
Seg  mér  sjún  slíka. 

833. 
Lánið  heims  er  launguni  valt, 
líða  það  hef  eg  feingið, 
á  höfðinu  um  Isa  alt, 
eg  heti  frónið  geingið. 

834. 
Leit  eg  á  bekkjar  bakka 
blóðhús  yfir  diisa; 
óðu  asnar  fjórir 
agna  móður  í  gegnum. 

835 
Leit  eg  á  leturshöfða* 
lystugt  klerka  ból, 
vildi  eg  víst  fánga, 
vaföi  mig  griöungskápu,- 
tildraði  túnþokju;^ 
tókst  mér  þótt  eríitt  geingi. 

830. 

Leit  eg  átján  læki  standa  línu  á, 

ymsir  belja  ótt  sem  má, 

at  því  himininn  lék  við  14. 

7* 
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837. 
Leit  eg  drös  eina 
dæilega 

yggdrasils  asks 
af  ættarstofni, 
hálsmeui  búin 
hún  yar  skæru, 
þó  hlægilega 
hegðun  bæri, 
rak  hún  í  rump  sér 
rifna  fædu, 
hafði  huxð  íyrir, 
svo  hrynja  ei  skyldi, 
en  þá  hún  hugði, 
hægðar  sér  leita, 
kastar  hún  höfði, 
um  kok  uppseldi; 
vinsæl  má  heita 
vel  mettuð  gyðja. 
|>ú  mátt  ráða 
þessi  hvað  heitir. 

838. 
Leit  eg  dýr  f  lund  óþjált, 
lýsti  mjög  af  fegurð  það; 
jarðneskt  er,  en  himneskt  hálft, 
hagleik  mestum  samblandað. 

839. 
Leit  eg  í  ranni 
reisulegum, 
hlut  einn  hljóðbæran 
höndum  farinn, 
saman  settan, 
sváslegt  var  smíði, 
af  undirstöðu  — 
efnum  tveimur. 
Annað  var  hinn  fyrsti 
girndargripur;^ 
unnið  mundi  hitt 
af  jötna  slængi,* 
er  synir  Börs 
sundrað  höfðu; 
en  lausum  lim 


lagnir  til  sniUi, 
apaldurs  voru 
ángar  smágjörvir,^ 
létt  á  launsátrum^ 
lék  naglvörður,^ 
svo  að  réttindi 
raskist  ekki. 
He&  eg  nú  hlut  þann 
heyrum  kunnan, 
i  Q[átu  leiddan 
fyrir  gumna  sjónir. 

840. 
Leit  eg  limbura  sætu 
linburða,  fuUa  ginum 
fljótandi  forða  matast, 
frá  sér  hann  gefur  hráan, 
ótrauð  á  þeim  ráðum 
undan  lætur  að  stundu, 
ótt  þó  upp  aptur  sprettur, 
eptir  stjá  svölun  þráir. 

841. 
Leit  eg  menn,  þeir  leiddu  hross, 
létt  við  stóðu  hér  og  hvar, 
þeir  á  báru  þúngan  kross, 
þú  mátt  geta,  hvað  það  var. 

842. 
Leit  eg  ríta  lunda  sjö, 
lokka  báru  snúna, 
sérhver  hafði  seggja  tvö 
se6n  ægis  túna. 

843. 
Leit  eg  sndt  hún  liggur  ber, 
lýðir  stúngu  hana  á  hol; 
hennar  nafn  í  hafínu  er, 
hríngur  settur  á  miðjan  bol. 

844. 
Leit  eg  standa  landi  á 
listugt  borgarsmíði, 
veggjaþunn  og  viðafá. 
var  8Ú  gerð  af  prýði. 

845. 
Leít  eg  tvo  bræður 


Leit—Lig|tur. 

á  landi  naumu, 

siipaða  illa 

með  sidðkka  váD^, 

en  glampar  þö 

á  gnlltðÐDur  þeirra; 

þrífn  valstrepdur 

þeirra  í  kjálka 

og  íyitu  kjapt  þeirra 

með  fæðu  mjúka, 

þá  STO  haukakleifar 

harðfengar  léku, 

þar  til  seldu  npp  báðir 

og  sítómir  voru. 

846. 
Leit  eg  um  árdag 
í  loptsti;i^umi  gnæfa 
kind  fljúgandi 
í  kðgri  skýa, 
nam  hún  staðar 
8¥0  náði  eg  benni. 
Sei  og  átta 
sinnum  hafði 
hlaupið  sunna 
hTelfðaD  boga« 
tfíðaD  í  kjalveg 
settist  niður 
og  týhraust 
tók  að  varða 
skervallarskídis 
skntla  tvo 
fyrir  trölla  magni 
tveggja  jötna, 
nm  vegu  þá, 
sem  válegir  æða 
Hrægleypir  og  Hlér 
heita  þeir  íjandar. 
A  hún  sér  lika 
annan  bústað. 
Lok  rekka  vitum 
lifs  það  heitir, 
ef  þaðan  ntflæmd 
dtt  sinn  verðnr; 
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örlaga  straumar 
og  æstir  vindar 
skekja  þá  húsið 
skelfilega, 
nöðrur  innanvert 
naga  stólpa, 
en  hripuður  heljar 
harðgjör  svelgir, 
fagurt  inni, 
nema  fáir  þú 
innbygt  henni 
aptur  að  nýu. 
Hyggi  nú  rekkar 
að  huldri  gátu 
rósemd  i 
og  ráði  síðan. 

847. 
Liðamótamarga  eg  sá 
meyu  liggja  krepta, 
hnútur  er  þeim  öUum  á. 
ei  þó  mjúkleik  hepta. 

848. 
Liðugt  togar  ól  við  aml, 
orkar  að  halda  sessi; 
við  klukkulist  og  bjöUubraiiil 
brúöurin  kend  er  þessi. 

849. 
Liggur  á  grúfu  og  horfir  upp  nef. 

850. 
Liggur  í  gaungum 
með  laungum  spaungum, 
gullinu  fegra, 
en  grípa  má  það  einginn. 

851. 
Liggur  í  lág 
og  terrir  fram  tá, 
ekki  oru  fleiri 
en  fimmtíu  götin  á. 

852. 
Liggur  í  ræfrinu 
rángboginn  karl ; 
bann  grípur  þig  í  nótt, 
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ef  þú  getur  hans  ekki  fljótt. 

853. 
Liljan  þráða  lék  við  svein, 
löguð  úr  glóðar  forða, 
í  hennar  maga  hafði  flein, 
hún  var  þá  að  borða. 

854. 
Lista  dreingir  lána  mér 
leturgjörðir  þjðar; 
einnig  við  mig  una  sér 
eikur  og  liljur  fríðar. 

A  máli  hverju  má  eg  til 
meiðum  veita  branda. 
kosta  bezt  þeim  kuuna  skil, 
kænn  til  munns  og  handa. 

Að  marardjúpi  mér  er  steypt, 
mín  forlög  það  voru; 
f>ldu  fyltum  ægi  er  hleypt 
inn  í  klettaskoru. 

Varla  hvíldar  von  eg  fæ, 
velkjast  má  í  förum 
þar  til  hefi  þrotinn  sæ 
þurkað  upp  að  vörum. 

855. 
Líkama  hlaut  eg  leiri  af, 
logi  mér  nýa  krapta  gaf, 
í  hæðunum  held  eg  til; 
kaldur  veiti  eg  köldum  yl. 
Kantu  að  gera  á  ráðníngu  skil? 

856. 
Líkama  og  sálarlaus  eg  er, 
Hkama  og  sál  þó  fángi, 
endurnærast  allir  á  mér, 
ekki  þó  á  gdngi. 

857. 
Líkama  tvo 
eg  litið  hofi, 
af  seggjum  snjöllum 
saman  vígða, 
innyfli  fljóö 
Jbeim  optast  búa, 


og  lífsafl  þar  með 
látá  fylgja. 

858. 
Ljótan  þussa  leit  eg 
laungu  nefí  með. 
Eingan  verri  veit  eg; 
hann  veikir  sumra  gcð, 
fullur  upp  með  fúla  pest. 
Hans  þó  spyu  elskar  öld, 
og  af  henni  nærist  mesl. 

859. 
Loðið  eins  og  lambsskinn, 
hvítt  eins  og  kvíguskinn, 
þó  er  ekkert  hárið  á  því, 

860. 
Loðinn  toppur  í  holu     » 
leikur  til  og  frá. 

861. 
Lofðúngar  fjórir 
löndum  stýra 
í  sameiníngu, 
því  sællífir  eru. 
rósemd  því  elska, 
en  landstjórn  ef  sinua 
innbyrðis  heya 
orustu  og  manudráp. 

862. 
Logn  á  milli  lands  og  eya. 

863. 
Lyktargóður,  þunnur,  þéitur, 
þefvis,  beinn,  hár,  áleitinn, 
svartur,  ómóður,  lipur,  léttur, 
lævisasti  heilsu  hvinn. 

864. 
Maður  fór  út  um  nótt    og    rak 
alt  féð  ofan  i  hann  föður  sinn. 
:  865. 

Maður  gekk  á  sólardegi 
um  reit  elju  rindar, 
hjá  ránarjöðs  barmi, 
I      þar  sem  skatnar  uppsetja 
I      skeiðir  álsráka. 


Uaðnr-'  M  ed. 
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Hlýrnis  auga 

var  á  ístindi  miðjum, 

en  kárí  blés  austan 

af  kembÍDgs  bvH 

Fyrst  sá  haÐn  dagfælis 

retabrokk  pjakka, 

sem  drattaði  lúion 

tir  dúrskjóli  manna 

í  þ?i  kom  kethákur 

af  kárastigum, 

með  flugmundir  beygðar 

að  fjðlnis  kvendi; 

þá  varð  þeim  bylt  við, 

sem  braut  æddi  þvera, 

Tarði  sig  þó 

með  Töðva  rótslaungu;  ' 

fékk  svo  moldbyggir 

flóið  hornklofa 

i  mundkögli  Ymis, 

hjá  marflóar  stríndi. 

866. 
Maður   kom    að  bæ  og  pissaði 
upp  í  nafna  sinn. 

867. 
Maöur  kom  á  bæ  og  var  spurð- 
Qr    að    heiti,     og    svaraði    i    vísu 
þannig: 

•Nokkrír  greina  nafnið  sitt, 

oú  með  berum  orðum, 

eo  Hervör  sótti  heitið  mitt 

i  haug  á  Sámsey  forðum. 

868. 
Maður  sat  í  brekku   og  var  að 
Urkja  bölL 

869. 

Maður  sat  við  Ijóra 

og  var  að  dreingja  saman 

drafnar  brynju, 

hafði  löð  snúna 

í  lauslyktum  kjapti, 

hélt  með  haukabrík 

og  hæfði  auga. 


870. 
Maður  sæll  mér  það  tjáðu, 
milding  hver  er  sá  gildi, 
barinn  og  særður  sárum, 
sífelt  með  keyrum  tíu; 
húð  hans  óðum  harðnaði 
hann  þegar  mikillega, 
rauðan  lög  saup  á  síðan, 
seinast  á  kveldi  einu. 

871. 
Margopt  hleypur  mönnum  hjá.- 
mikið  heiir  í  búknum  þol, 
mörgum  níðist  einnig  á, 
augað  hefir  1  miöjum  bol. 

872. 
Margt  er  smátt  í  vetlíng  mánns, 
gettu  sands; 

en  þó  þú  getir  í  allan  dag 
þá  geturðu  ekki.  hans. 

873. 
Margvíslegt  mitt  efni  er, 
en  eðli  mitt  er  jafnau  það, 
að  óvörum  eg  að  öUum  ber, 
einkum  þegar  náttar  að. 

874. 
aMál  er  upp  að  standa». 
sagði  sá  sem  hornið  klauf^ 
að  vekja  nauð 
og  binda  handaböP 
við  baksauö^ 

875. 
Með    honum    snúinhaus  mínum 
geri  eg  kytru  handa    honum    bróður 
hvassnef,  þvi  ef  eg  geri  það  ekki,  þá 
rífur  hann  alt  í  sundur. 

876. 
Með  kjálkum  fjórum  karl  einn  er, 
kjaptinn  hefir  eingan  brátt. 
rifin  fimm  sá  rckkurinn  ber; 
ráða  þessa  gátu  mátt. 

Með  þrjiítíu  augum  sá  eg  segg. 
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sér  þó  eí  með  neinu, 
hefir  til  fæðis  faldar  skegg 
á  Qórum  stendur  greinum. 

878. 
Mellan  dikar  málsnjöll 
mjallhvít  um    sitt   drifsQall, 
með  sann, 

byllist  litið  heimsgöll, 
ballar  sér  þjáð  á  svefnstall, 
koddann; 

dillar  lendum  leikfull, 
lallar  út  um  frónshjall, 
stelpau ; 

kallar  bátt  með  hljóð  snjöll; 
hvellan  þegar  hún  fær  skell 
á  ebdann. 

879. 
Mellan  háa  af  mælsku  þembd 
marga  hnúa  á  sér  ber, 
gerir  skaða,  glósar  af  fremd, 
grjónum  spýtir  fram  úr  sér. 

880. 
Mestur  á  lopti  eg  optast  er, 
áður  en  lifnar  faðir  minn, 
en  aldrei  mikið  á  mér  ber, 
ef  að  hann  er  stórvaiinn. 

881. 
Mey  var  manni  gefin, 
áður  en  hún  var  átta  nátta 
átti  barnið  ársgömul, 
og  dó  áður  hún  fæddist. 

882. 
Mér  að  glansa  er  miður  lént, 
mun  þó  sjaldan  Ijótur, 
orðið  tjáist  á  mér  þrent: 
auga,  haus  og  fótur. 

883. 
Mér  sá  starfsami  af  alhug  ann, 
iðjuleysínginn  burt  mig  flæmir, 
umbun  þvi  litla  hefir  hann, 
honum  því  tíðum  örbirgð  dæmi; 
^S  flýgf  Þ^  vængjum  ei  er  á 


jOrð  neitt  svo  fijött  mér  jafnazt  geti, 
eg  hefi  veröld  í  einu  feti. 
en  þó  læt  eg  mig  aldrei  sjá. 

884. 
Mikil  frú  um  mittið  þykk 
möðu  geymir  staupa, 
ofan  í  hana  eptir  drykk 
ótal  strákar  hlaupa. 

885. 
Minn   er   ei    til    ferðaflýtis    fótur 

laginn; 
utan  brendur,  innan  þveglnn. 
á  eyrunum  stundum  verðegdreginn. 

886. 
Mitt  er  nafn  úr  kjapti  kálfs. 
klettur  úr  urðu  hruninn; 
þótt  þú  sjert  stolinn,  þá  er  eg  írjáls, 
þann  geri  eg  okkar  muninn. 

887. 
Mjúklyndur  hófhár, 
hjúklyndur  vinbrár, 
Ijúfiir  lands, 
viklyndur,  kær,  knár, 
kviklyndur,  orðfár 
gæfði  glans, 
fnjdlyndur,  forspár, 
fnjólyndur,  misdár, 
kom  í  krans, 
hæglyndur,  þelþrár, 
þæglyndur,  geðskár 
draup  í  dans.  p,  í>. 

888. 
Mjög  er  eg  kaldur 
i  mínu  eðli, 
þó  verð  eg  heitari 
en  hlutir  flcstir. 
þegar  menn  vilja 
hinir  máttugu. 
Opt  er  eg  prýddur 
útflúri  miklu, 
með  myndum  af  mönnum 
og  mætum  rósum, 


Ufif^--  Opin. 
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optast  sfvalQr, 
opt  þtf  ferstrendui. 
Frá  útlðndum  kem  eg 
ffif  hafid, 
kosta  peoínga 
kTQJa  roikla. 

889. 
Ujðg  stór  kirkja  mikil  og  há, 
ff  mestur  bygði  himna  rex, 
stúr  Tar  í  henni  stólpi  sá, 
er  stóðu  á  borgir  tvennar  sex. 

Borgum  þessum  bygðust  nær 
bitar  tveir  með  tíu  ris, 
kríngum  hverja  konur  tvær 
kannu  gánga  opt  á  mis. 

890. 
Móðirin  þegar  fór  í  fat, 
forfiið  mjallar  blæu. 
bam  af  kulda  grátið  gat; 
gerðist  skard  í  nægju. 

891. 
Möðurlaus  var  manni  gipt; 
það  miklar  vanda, 
sinum  föður  seimanipt, 
það  svo  skal  standa. 

892. 
Myndað  hagleiks  nieð  íimi 
met  eg  djásnið  eina, 
stendur  mergb  á  miðhimni 
mætir  aðsókn  tleina. 

I>að  er  kent  \ið  harða  hlíf, 
bamlar  særiog  spruudum, 
ifiQÍbyggir  í  sér  líf 
ekki  nema  stundum. 

893. 
Mynduð  er  ein  af  mýrar  jörðu 
og  magaslopp  í  keri  hOrðu, 
fóstmð  svo  í  kulda  kofa, 
kært  er  mðnnum  áður  sofa, 
heunar  fagra  böfuð  lita 


hún  er  öll  mcð  litinn  hvíta, 
allsnakin  hjá  örvanjótum, 
utan  skó  á  sínum  fótum. 

894. 
Mætti  mór  í  dag  eiiin  dreingur, 
dapur  lítt  í  fjúki, 
ekki  flýgur  og  ekki  geiuííur, 
er  þó  Ííf  í  búki. 

895. 
Nafn   mitt    hálft   er   við    afl  í 
smiðju  og  hálft  ókrókóttur  vegur. 

896. 
Nefndu  mér  hjón  þau. 
sem  njótast  um  daga 
alla,  svo  hvorugt 
annars  missir, 
en  skilnaður  þeirra 
skeður  að  kveldi, 
svo  þeira  ei  hlotnast 
saman  að  hátta. 

897. 
Niður  fastur  einn  sá  er, 
ærið  víða  fer  hann, 
hefir  auð  á  hornum  sér, 
en  höfuð  ekkert  ber  hann. 

89«. 
Nær  er  heimskínginn  hyírgnastur? 

899. 
Nær    gjöra    tennurnar     tóunni 
mein? 

900. 
Nönnu  gulls  eg  nafnið  bind 
nærri  réttu  hæfi, 
hún  heitir  það,  sem  hv<Tri  kind 
hentar  bezt  um  æfi. 

901. 
Ofur  litil  ein  er  mær, 
eg  fæ  haua  téda, 
þegar  hún  i  sig  íylli  fær 
fer  hún  þá  aö  kveða. 

902. 
Opin  stendar  ætíð  ein 
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með  ærið  lánga  róu, 
túngan  hennar  temprar  sein, 
það  tíðum  verður  sótt  í  stein. 

903. 
Opinn  leit  eg  einn  standa, 
í  var  honum  á  hviki, 
gyrtur  raeð  góðu  bandi, 
giuggar  tveir  þar  á  voru. 
tveir  stjakar  héldu  störir. 
stilli  í  þörfu  starfi, 
fylgir  þessum  lok  líka, 
laglega  gert,  eg  meina, 
tuttugu  og  fiögur  höfuð 
hefir  það  glóandi; 
gátuna  greitt  má  ráða, 
geta  þó  allir  varla. 

904. 
Opt  á  hrygginn  er  mér  bylt, 
opnuð  til  að  liggja, 
ef  þú  dyggur  af  mér  vilt 
uppfræðíngu  þiggja, 

905. 
Opt  eg  brellinn  er  að  sjá, 
ei  með  hrellíng  sáran, 
þá  löndum  skellur  liðugt  á 
lífsins  fellibáran. 

906. 
Opt  er  troðið  ofan  i  mig, 
anda  eg  frá  mér  síðan, 
jtar  láta  hanu  upp  í  sig 
og  út  um  geiminn  viðan. 

907. 
Opt  gagnstúngin  ekkja  hörð 
öðlast  fátt  til  gaða, 
hörkulega  um  búkinn  börð, 
börn  þó  sé  að  fæða. 

908. 
Opt  það  hundur  iiitta  kann 
hárs    um    sprund,     við    sérhvern 

rann, 
aí  því  harðnar  aflid  þó, 
af  ber  kjarna  um  land  og  sjó. 


909. 
Olík  næsta  erum  við 
þótt  ýtar  systkin  kalli; 
er  mitt  snjöhvítt  andlitið 
svo  einginn  finnst  á  galli. 

En  systir  mín  á  brún  og  brá 
er  bysna  dökk,  eg  meina; 
næsta  kðld  er  hún  rojer  hjá 
heitari  er  eg  að  reyna 

Eitt  fyrir  öðru  okkar  flýr. 
ætíð  fylgi  eg  henni, 
hún  mig  eltir,  hvergi  rýr, 
þótt  hvorugt  sorgin  speniii. 

Aldrei  bæði  erum  þvi 
undir  sama  þaki. 
Svona  eru  okkar  forlög  frí. 
finnst  ei  enda  taki. 

E.  Th. 

910. 
Oríkir  menn  og  öþrifar 
einatt  miír  veiða,  en  þó  ei  par 
um  feinginn  sinna  sinn, 
fángi  mig  ekki  föstri  miun. 
fær  hann  um  síðir  gatnagað  skinn. 

911. 
Ótal  grefur  ekru  börn 
í  auga  djúpu; 
bitil  mjúkan  munni  temur, 
meinþolin  í  dans  þá  kemnr. 

912. 
Piltur  vængi  hefir  hér, 
á  hausnum  vömb  er  skrítilig, 
ef  fóta  hans  milli  farið  er. 
fá  vill  mat  og  hristir  sig. 

913. 
Rann  eg  frá  raupi\ 
rataði  síðan  i  tólf  fiska* 
þar  eptir  fékk  eg  þúngan  móð^. 

B.  G. 


Bassbo^inD — His. 


GATUR. 


107 


914. 
BassbogÍDn  og  reimaður, 
reyrður  á  halabroddi, 
fogla  jóð  og  flóðgarður 
fiiiÐst  bjá  hoDum  oddi. 

915. 
Rautt  flaxar  við  rassiun  svarta. 
916. 
Báðið  |>ið  hvað  eg  rauðleitt  sá 
á  RðgDÍs  kyeiidi, 
jó  í  morgun,  þá  eg  þandi, 
það  lá  Diðri  í  Bukka  landi. 

A  það  smíði  listilegt 

eg  leÍDgi  starði, 

einn  þjóðsmiður  gríp  þann  gerði, 

get  eg  haDS  líkar  fáir  verði. 

Virðar  kenna  viða  í  sveitum 
Tið  hljóðfæri, 

og  Tið  kinnar  álma  grera, 
eins  þar  íæðu  má  á  skera. 

Yið  hljóðfæri  fagra  kenna 

fjöruprýði, 

og  það  á  hveiju  málma  meiðar, 

mat  fram  svinnutn  gestum  reiða. 

917. 
Reið  eg  frá  eldseuda 
og  urðar  dýngju', 
áði    eg    hesti    mínum    i    teníngs 

auga  *, 
náttaði  mig  á  íjallskoru  og  hnifs 

rönd^, 
þar    var    mér    gefið     sverð  *    að 

éta 
og  skinn^  að  drekka. 
£g  var  að  finna  hana  Grjótunni^ 

mína 
greifans  dóttur. 

918. 
Bdð  eg  nm  hraðfuglsdal  \ 


kom  eg  þar  sem  úr  var   stokkið*, 

áði  eg  á  vatni, 

gisti  eg  á  Gleðibakka^ 

mér  var  gefið  járn*  að  éta 

og  skinn^  að  drekka. 

919. 
Réttinum  fylgir, 
rángindum  glatar. 
vísari  en  vitrir, 
vonum  fremur, 
tuttugu  og  Qögur 
talar  sannindi, 
þó  þegjandi; 
það  eru  undur 

920. 
Réttlátur     bað     ránglntau    um 
eilíft  líf  og  fékk  það  hjá  honum. 

921. 
Riddara  fimm  eg  röskva  sé, 
reka  þræl  með  beran  koll, 
sitt  að  smala  úr  fjalli  fé, 
á  flatlendi  og  ofan  i  poll. 

922. 
Ríkið  mitt  eg  röskur  ver 
reglu  held  í  plázi, 
því  er  eg  orðinn,  sem  þú  sér, 
seljum  gulls  að  stássi. 

Eina  þarf  eg  hjálpar  hönd 
harðni  rimman  bráða. 
ríkið  heitir  Höföaströnd, 
sem  hefi  eg  til  forráða. 

Rís  nú  ein  ræðaklausa, 
er  rásar  um  gómabásinn. 
leit  eg  fugl  ofurlítinn, 
lit  hans  eg  kann  oi  vita, 
gleikkuðu  upp  brúna  gáttir, 
eg  gatti  aö  skapníngshætti. 
Vængi  hann  átti  einga, 
undra  hátt  flaug  þó  stundum. 
frárra  vaJnum  réð  fljúga 
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flöa  yfir  og  möa, 
vindÍDum  hærra  vendi, 
og  víðar  en  skyin  lída, 
af  náttúrunni  sá  neytti, 
náðuga  svölun  þáði, 
af  brunnum,  er  bráðir  renna 
og  brjótast  fram  upp  á  móti, 
fyrða  það  mætti  furða, 
hvað  ferðugt  hann  vaxa  gerði, 
geima  og  grundaflæmi 
gildlega  hann  upp  fyldi; 
stærðin  hans  stórum  rýrðist, 
nær  stirðviðrin  eyddu  birgðum, 
hörð  Qúk  og  frost  hann  særdu, 
ferð  hans  mjög  náðu  skerða, 
dáðlaus  með  döprum  kvíða, 
dauðvona  heim  kom  snauður, 
lúður  af  lángri  mæðu, 
liðinn  að  mestu  niður, 
settist  þar  sæti  átti; 
sættist  eg  með  að  hætta; 
gættu  að  gátufléttum, 
gátt  hríngs,  þær  ráða  áttu. 

924. 
Rollufiðurs  rann  eg  sá 
rétt  með  fjórum  fótum  í, 
stóð,  en  ekki  geingið  gat, 
gullskorð  undir  honum  sat. 

925. 
Róa  tveir  með  hark  og  hrikt, 
heyrist  byljaþytur  senn, 
lifnar  dautt  en  leikur  kvikt, 
lógar  auð  en  þvíngar  menn. 

926. 
Römutama,  rauðlitað, 
rokkum  ama  veitir, 
Svafurlama  biturt  blað, 
ber  eg  sama  heiti. 

927. 
Saman  bindur  bræður  tvo 
biðlundaður  snerill; 


blaðhorn  flugár  beygir  svo 
að  byrgist  eggja  ferilL 

928. 
Saman  streingdir  seggir  tveir 
við  saur  opt  búa, 
nætur  sveingdir  þola  þeir 
og  þrældöms  lúa.  G.  J 

929. 
Sat  eg  á  dverga  dýnu, 
dýri  var  mér  hlýrra, 
barði  hart  með  hörðu, 
hrutu  af  rauðir  litir, 
leit  eg  þoku  líða. 
Ijóst  með  báðum  hliðum, 
kendi  eg  hart  í  hendi. 
hafði  eg  gagn  af  magni. 

930. 
Sat  eg  á  dynjanda, 
sá  eg  á  hrynjanda, 
sá  eg  hvar  hann  auðbjörn*  fór 
með  ununarstykki  2, 
kallaði  eg  á  hana  klofskellu^ 
og  gettu  hvað  hún  gera  átti 

931. 
Sat  eg  á  hlífar  hellu », 
kynti  eg  vogarviði*, 
Bveið  eg  gægis  höfuð'^. 
gettu  í  hverju  eg  vatu  sótti*. 

932. 
Sat  eg  á  hniflúng^ 
við  salts*  strendur, 
ben  sá  eg  bíldskorna^ 
brenni  goða*, 
háan  stein  flatan^, 
fólksrit  byrjun^, 
brýni  báru ' 
og  báta  dritiP. 

933. 
Sat  eg  á  rennanda\ 
sá  eg  á  drynjanda'^. 
sá  eg  hvar  ví<4ahnötturinn^ 
tók  vogastykki;* 
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kallaði  eg  á  gómskellu  mÍDa,^ 
getið  þið  bvad  hún  gerdi. 

934 
Sat  eg  á  skjálfanda/ 
horfði  eg  á  beljanda, 
leit  eg  frekaóttau^ 
og  elti  tlekkóttau.^ 

935. 
•Sat  eg  á  svelti  saoða,^ 
aá  eg  á  maDnadauða;- 
brátt  mun  bragurinn  falla, 
berst  bann  um  veröld  alla. 

936. 
Sat  eg  eitt  sinn 
á  sifjar  snæru,^ 
og  framdi  aðgæzlu 

Qm  fleygi  vigbarða,^ 

þá  var  Glens  kona^ 

með  glöðu  brs^ði 

og  Skinfaxa  stýrir^ 

skamt  á  leið  kominn. 

Tröllkonugustnr* 

trampaði  viða, 

og  sagði  álmveldi^ 

hvað  iðja  skyldi, 

því  laung  fannst 

Útgarða  — 

Loka  fóstra  sín.^ 

Tók  eg  þá  bdka  blað 

og  brúnum  bleypti 

um  hafísa  granda 

og  bjarta  {>örs  móður;® 

úr  Fenrisúlfs 

festarhæls  grindum,^ 

gerði  eg  systur  tvær*^ 

og  gaf  þeim  heiti; 

kallaði  aðra 

klifbeina  dæsu 

en  þá  síðari 

aisseris  bnldu; 

seiti  eg  aðra 

á  sal  Hríngboma, " 


sú  var  fullvaxin 
og  sat  undir  hmni. 
Kom  eg  þeim  siðan 
á  huldu  ^órs  móður, 
er  eg  því  óhræddur 
um  þær  báðar. 
Fjórir  beinvargar** 
fylgdu  mjer  eptir, 
þeir  er  sofið  höfðu 
meðan  systur  voru  gerðar; 
þeir  stukku  upp 
með  stuttum  búningi 
og  létu  steinstjörnur 
stildra  viða, 
hver  hljóp  ihót  öðrum 
með  hljóða  gángi, 
svo  undir  töku 
allar  blakkir 
botnveðra  halla** 
og  bygöir  dalanna. 
Fýsti  mig  til  flugfars'* 
að  finna  knnníngja, 
því  himinhverfandi^* 
var  horfin  ad  mestu, 
en  náttfara  bríiður^® 
nálgaðist  mikið. 
Bið  eg  að  læri 
börn  sér  til  gamans, 
þó  ei  séu  djúpfyndnar 
orða  brellur. 
Ef  þrévett  barn 
þýöir  rétt  hvert  orð 
eg  þræti  ekki  viö  það, 
þrítugt  að  aldri. 

937. 
Sat  eg  í  köngulóar 
kastaladyrum, 
horfði  eg  vítt 
um  völlu  breiða, 
vildi  eg  vita 
hvar  vegamót  lægi, 
þá'varð  eg  margs  vís 
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sem  mér  var  hulið, 

þar  voru  hamrar 

hátt  í  fjðllum, 

súngu  lúðrar 

senn  á  stræti, 

undan  björgum  blá 

bunuðu  fossar, 

synti  fiskur 

með  Ujúgandi  vængjum. 

bar  mý  marga 

moldhauga  kvika, 

þar  kembdu  úngbðrn 

elli  hærur, 

ráku  fénað 

úr  Qöllum  ofan, 

þar  komu  uiar 

með  arnarhöfðum, 

spruttu  upp  sauðir 

á  sporhunda  fótum, 

brondir  asnar 

básúnum  klíngdu, 

gull  á  grönum 

geitur  báru, 

geyuðu  rakkar. 

á  gullspeglum  héldu, 

þíng  vildu  halda 

á  þussa  torgum; 

þar  atburðir  slíkir 

að  óvenju  færi, 

sér  höfðu  kosið 

svín  fyrir  vitni, 

gáfu  hræfuglar 

gott  samþykki, 

en  Ijón  og  birnir 

lögum  stýrðu, 

drukku  dróttir 

af  dvorga  krúsum, 

þá  var  skemtun 

í  skrapanda  húsum, 

innan  prýdd  voru 

nioð  Herkúlis  tjöldum, 

af  guðveQar  pelli 


með  gyllini  stykkjum, 
glaðir  voru  garparnir 
og  guUvagnan^  drógu, 
sungu  úngir  sveinarnir 
og  sínar  hðrpur  slögu, 
glaðar  guUhlaðseikurnar 
guðvefs  pellið  skáru, 
fagrar  laufalindírnar 
Ijósa  kransinn  báru, 
Stanzaði,  Gunnbjðrn 
og  starði  á  þetta. 

938. 
Sat  eg  í  sólskins  brekku 
sá  eg  á  mína, 
hvar  hún  tök  að  gína, 
rauð  að  neðan. 
loðin  ofan, 

hún  þarf  þeirra  töla  við. 
sem  hánga  við  karlmanns  hlið. 

939. 
Sat  eg  og  át  eg 
og  át  af  mér; 
át  það,  eg  á  sat, 
og  át  af  því. 

940. 
Saunggyðja  f  sessi  há 
aínar  telur  dætur, 
gómakvðrnum  geingur  á, 
gagna  litið  fætur. 

941. 
Sá  eg  á  gángi  svanna 
sumars  hæstan  dag, 
skemtun  sÝndi  sanna, 
með  siðugt  háttalag, 
eg  stóð  þar  við  um  stund  að  sjá 
hóglegt  sprund  og  hennar  snild.  ■ 
Hlustaðu  maður  á. 

Afram  þroytti  iðin, 
aktaði  ei  hégómann; 
betalast  mín  biðin^ 
betra  inndæli  ei  fann; 
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gýugja  fór  nú  siðugt  víf, 
benoar  hljóðiu  bá  og  hvell 
hrestu  sál  og  Hf. 

SaoDííS  í  vönum  vísuni, 

w  sú  meiningiu, 

lofgjörð  drottins  Ivsum, 

lifa  þjóðir  enn, 

Ifggið  alúð  menn  og  mæn 

i  lífs  og  sálar  störf  um  stund, 

8tefnir  dauðinn  nær. 


Ættioa  glögt  eg  eygi; 
eðla  göfugt  sprnnd. 
sounan  úr  heim,  eg  segi, 
agldi  á  ísagrund; 
ágirnd  stríðir  opt  á  mig, 
stti  eg  í  mundu  aura  safn, 
eignast  skildi  eg  þig. 

942 
Sá  eg  á  minni  suðurleið 
qÓD,  er  undrau  eg  af  beið, 
svartur  göltur  vaga  var, 
ritund  hærra  knén  sá  bar 
holdur  enn  maga  og  breiðan  búk, 

í  bragði  snar. 
943. 
Sá  eg  á  Sámsveldi 
seggi  á  einu  kvoldi. 
Gettu,  gettu  gátu, 
hvar  garpar  fríðir  sátu. 

944. 
Sá  eg  á  suðurvegi 
svartan  göllinn  vaga, 
hærra  ber  hann  hné  en  maga. 

945. 
bá  eg  á  svörtum  bekkjum 
gitja,  með  fógrum  litum, 
systur  með  sóma  mestum. 
seitán  jafostörar  veiti, 
streingdar  með  stáli  niður, 
og  streingam,  er  yara  leingi; 
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fyrðar  sjá  þær  í  friði 

en  fljóð  þeim  nauðúng  bjóða. 

946. 
Sá  eg  á  svörtura 
söðli  túnstæðu 
kátlega  mynd. 
Hvað  skal  hún  heita? 
Höfuð  var  okkert, 
hafði  þó  túngu, 
fasta  við  kiálka 
á  Qóra  vogu, 
fallegar  tennur 
fremst  á  rólu. 
en  limina  flciri 
leit  og  eigi. 
|>agði  nú  þessi 
þar  til  eg  dirfðist 
ögn  að  sncrta 
ófreskjuna, 

hélt  eg  um  hala 

hennar  miðjan, 

urraði  hún  þá 

aí  öllu  megni, 

lifandi  stó'ar 

lögðu  á  flótta, 

en  dýrin  smærri 

espuðust  næsta, 

lcizt  mór  að  sleppa 

Ijótu  skrímsli, 

fleygöi  því  niöur 

og  fór  burt  þaðan. 

947. 
Sá  eg  áöan  systur  tvær, 
sérhver  að  því  hyggur; 
á  því  standa  þær  optast  nær, 
sem  oinn  og  sérhver  tyggur? 

948. 
Sá  eg  beina  teyga  tröll 
títt  af  því,  sem  prýðir  hnakk. 
þar  á  stanzar  þjóðin  öU, 
það  eiga  alJir,  sem  hanu  dra\^fe. 
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949. 
Sá  eg  dOkka  sveina 
saman  staDda  í  krans, 
hver  sitt  befur  eina 
heitið  rétt  til  sanns, 
tvenna  tölf  má  reikna, 
til  einn  leggist  þá, 
þeir  vita  vel  að  teikna 
vísindunum  frá, 
eg  nefni  einnig  hann, 
sem  er  þar  sem  mann 
gamall  á  röli  rann. 

G.  J. 

950. 
Sá  eg  eina  falda  íit, 
fær  hún  sjaldan  kvetið, 
lá  á  grúfu,  en  lítilvit 
i  lopt  upprétti  nefið. 

951. 
Sá    eg     eina     sáravörn    á     sæti 

hauka; 
full  var  sú  með  línulauka, 
látið  er  á  henni  stálið  brauka. 

952. 
Sá  eg  eina  setta  taus, 
sú  bar  munn  en  eingan  haus, 
vambmikil,  en  aldrei  át, 
upp  h^n  spjó  og  komst  í  mát. 

953. 
Sá  eg  eina  siðuga  frú, 
sú  er  dauð  fyrir  laungu, 
við  mig  tAlaði  veigabrú; 
veiztu,  hvað  hún  heitir  nú? 

954. 
Sá  eg  eina  sitja  á  beð 
seggir  stfnga  hana  á  hol, 
hennar  nafn  í  hafínu  er, 
hringur  settur  á  miðjan  boL 

955. 

Sá  eg  einn  á  svörtum  kjól, 
sá  batt  um  sig  snæri. 


að  elta  börn  á  Íngjaldshöi 
ætla  eg  hann  væri. 

956. 
Sá   eg   einn   er    sat  að    laug   og 

saurgan  þvoði, 
iðrin  skildi  hann  eptir  hoima, 
auðarselju  lét  þau  geyma. 

957. 
Sá  eg  einn  hlut, 
sem  séð  hefi  ei  íyrri, 
það  var  oddur 
höfuðvopns  Marðar. 
Fyrst  var  honum  brugðið 
í  bröður  munn  Auðar, 
og  síðan  tugginn 
af  tönn  Ýmis. 
Gekk  þá  að  rati 
og  gróf  hann  dauðan 
i  framfæti  Asbjörns 
fast  um  ökla. 
{>ar  tollir  á  svunta 
tvílögð  með  borða, 
svo  síðan  ekki 
af  saumunum  gliðni. 
Henni  má  víngsa 
tii  vinstrí  handar, 
en  hnept  er  hún  optast 
hægra  megin. 
|>rálega  hindrar 
þeim,  er  koma 
inn  að  þreifa 
þjarka  mundu; 
geymir  hún  alt, 
sem  getur  hún  hulið. 
Óvönd  er  gátan, 
alhægt  að  ráða. 

958. 
Sá  eg  einn  i  svartri  brók 
sitja  niður  við  hjalla, 
auguD  klók  i  heimskum  hrók. 
Hann  hugnaðist  mér  varla. 
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959. 
Sá  eg  einn  í  svartri  tjörn, 
samstiindis  bjá  hrundum; 
gáta  þau  af  sér  geðug  bðrn, 
geysizndrg  á  stundum. 

Alikið  befibr  hann  mjöan  fót, 
mælist  siðnr  en  þveingur, 
þar  sem  settist  þýðleg  snót 
þar  varð  eptir  dreingur. 

Bæði  er  bann  og  börnin  dauð, 
þá  berast  bér  í  heiminn, 
brún  em  þau,  blá  og  rauð, 
brúka  ei  auð  né  seiminn. 

960. 
Sá  eg  eitt  sinn  systur  tvær, 
að  sinni  máltíð  voru  þær; 
itu  þær  bvor  annars  mut, 
einginn  þessu  hamlað  gat. 

961. 
Sá  eg  fult  hús  með  hvítar  kjr, 
og  rauðan  kálf  leika  sér  á  flörnum. 

962. 
Sá  eg  fyrir  sunnan 
svartan  köttinn  vaga, 
hærra  bar  hné  en  maga. 

963. 
Sá  eg  f  fögrum  flóa 
friðan  riddara  skrýðast, 
bjartan  með  blóma  skartí, 
brosandi  vel  til  kosinn, 
stórleitur  stirða  murði 
státsmey,  sem  var  hans  eigin, 
lítil  var  nærri  látin, 
af  letíngjum  betur  metin. 

964. 
Sá  eg  í  gegnum 
gat  ^TS  bjargar, 
veg  verfugla, 
v5rða  sínglínga, 
sá  rak  saman 


sauða  kulverju, 
meður  merghúsi 
mævils  jarðbúa. 

965, 
Sá  eg  í  sólskins  brekku 
siQaðradan  smjaðra. 
þar  lá  lagður  í  lýngi, 
línserkjaður  með  merkjum, 
þar  kom  krökurinn  illi 
að  borðsettum  rétti, 
murraði  músar  glópur 
yfir  marghnöttóttum  kletti. 

966. 
Sá  eg  lambið  sjóinn  vaða, 
svo  það  hrepti  eingan  skaða, 
en  fillinn  með  sinn  fötinn  hraða 
féll  og  d(5  þar  inni. 
Ráddu  maður  rétt  úr  gátu  niinni. 

967. 
Sá  eg  líkar  systur  tvær, 
sem  að  margir  pryða 
nú  víða; 

hjá  herramönnum  hvíla  þær, 
í  hofTerðirnar  ríða 
til  tíða; 

þeirra  eiga  þykir  fín, 
þær  geyma  hana  á  milli  sin, 
vel  opt  seðja  vindaskrín, 
þær  verða  þá  að  gapa 
með  snapi, 

upp  úr  þeim  hvað  í  þær  fer, 
en  ekki  kemur  það  við  mér, 
hætt  er  við  aö  hrapi 
með  tapi. 

968. 
Sá  eg  mann  og  ekki  mann, 
sat  á  tré  og  ekki  tré, 
hélt  á  stein  og  ekki  stein, 
hæfði  fugl  og  ekki  fugl. 

069. 
Sá  eg  mann  sitja  að  vana, 

sá  hélt  á  Hamdisar  bana> 
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Lrjáði  með  því  hársvelnis  rætur,      i 
hlaupajós  hana  bjó  þraut  um  fætur. 

970. 
ISá  eg  nokkrar  settar  mær, 
sumra  ferðir  hindrar  það, 
ákaft  hlaupa  áfram  þær, 
er  þó  hver  í  sama  stað. 

971. 
Sá  eg  segg  iða 
i  svanna  höndum, 
klæddur  var  sá 
kápu  af  dorra, 
fæða  var  houum 
færð  í  kverkar, 
sem  vttist  niður 
ofan  hjá  lúngum; 
það  var  hræsvelgs 
hraður  andi, 
sem  ofraði  vindgáng 
í  hans  maga; 
af  gump  hans  niður 
gekk  húsabani 
og  veitti  árás 
vörmum  hlvra, 
hvar  af  hinn  reiddist 
og  réði  blossa. 
Gátan  er  lokin, 
(etið  þið  ráðið? 

972. 
á  eg  sitja  segg 
sunnan  undir  vegg^ 
hefir  augu  og  nef, 
aldrei  fær  hann  kvef 
hefir  bústinn  bol, 
býsna  mikið  þol, 
syngur  örvaþór, 
aldrei  fer  í  kór. 
Gettu  gátu  mín 
ef  glögg  er  vizkan  þín. 

978. 
Sá  eg  sitja  settan  hal  raeð  sextán 

rósum, 


böndin  þrjú  á  búki  Ijósum, 
bjargar    hann    mér   frá    húngurs- 

glósum. 

974. 
Sá  eg  sitja  systur  tvær  á  sandi, 
nögar  eiga  nöfnur  þær  á  landi. 
Kúra  þær  fram  við  kaldan  sjá 
með  bökin  blá, 
hvorug  þúngt  þeinkjandi. 

975. 
Sá  eg  sitja  systur  tvær 
með  svörtum  gerðum, 
báðar  voru  þær  bornar  innar 
brúkað  hafa  þær  gamlir  Finnar. 

97Ö. 
Sá  eg  síðklæddan 
segg  i  ánauðum, 
sá  var  harðfjötraður 
að  höfði  og  fótum, 
þrem  viðjum 
þrátt  um  vafinn, 
þó  var  hin  Qórða 
þreingst  um  knésbætur; 
er  strákar  tveir  héldu 
sem  stóðu  til  hliðar; 
þar  kom  að 
einn  þræli  dálítill, 
sem  klóraði  hann  og  reif 
með  krurama  neíi, 
svo  kvað  við  í  honum 
með  korrandi  hljóði; 
kom  þar  að 
kerh'ng  ein  nakin, 
og  hljóp  í  klof  lians, 
með  hörku  stórri 
lamdi  og  bukkaði 
svo  bærðist  hann  allur. 
I>ar  kom  að  kóngur 
klæddur  kvennskrúða, 
hjó  á  hans  ristar 
með  harðri  exi. 
Negg  foldar  nokkur 
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nísta  þar  hvert  annað 
0?  kveinka  svo  heyrist 
hvert  undan  öðru, 
en  grétu  þó  aldrei 
svo  giimar  það  sæu. 

977. 
Sá  eg  standa  stoðir  tvær 
og  stúlku  nafn  í  miUi, 
fuglinn  einn  þar  flögti  nær, 
frílega  svo  haldi  þær, 
þegnar  búa  þar  inn  í  með  snilli. 

978. 
Sá  eg  standa  svartan  hrók, 
sem  ókendur  mér  þó  var, 
með  sfnu  nafni  sundur  tók 
^ama  lim  og  efst  hann  bar. 

979. 
Sá  eg  standa  svartan  rekk 
nm  sbmxi  miðin, 
báls  yfir  eysu  ból  sér  fékk 
og  brendi  kviðinn. 

980. 
Sá  eg  standa  systur  tvær 
bjá  settu  tjaldi/ 
báðar  böfðu  bróður  sinn^  þær 
í  beisku  haldi. 

Hann  var  það,  sem  hraunið^  dró 
ög  hátt  við  gelti, 
örin*  þegar  í  augað^  tió, 
hann  um  sét  velti. 

981. 
Sá  eg  standa  systur  tvær, 
saman  fastar  voru  þær^ 
ofan  í  aðra  ðnnur  rær, 
svo  efldur  maður  varla  upp  nær, 
ekki   eru  þær  altíð  heima  þá  úti 

grær. 

982. 
Sá  eg  standa  systur  tvær, 
sem  einn  risa  báru  þar, 


þeirra  á  milli  þrammar  mær, 
þar  til  hún  er  ekki  par. 

983. 
Sá  eg  standa  systur  *  tvær 
settar  hétu  báðar  eitt, 
þeirra  á  milli  þrammar  mær* 
þar  til  hún  er  ekki  neitt. 

984. 
Sá  eg  systur  sex  og  fjórar  seims 

á  njörðum, 
leika  sér  á  lifandi  görðum, 
líka  mæta  kulda  hörðum. 

985. 
Sá  eg  tvo  á  teigi 
talast  við  þó  eigi, 
hvorugur  hafði  mál, 
heyrðu  heldur  eigi, 
hyggðu  að,  hvað  eg  segi, 
nefni  eg  stein  og  stál. 
At  hvor  annars  mynd 
ýta  sá  það  kind, 
evddust  báðir  saraan  senn. 
Svo  eg  gátu  bind. 

980. 
Sá  eg  höll  á  víðum  völl, 
var  sú  há  og  breið  að  sjá, 
þakin  öll  með  pjassa  mjöU; 
þorpiu  sniá  í  kringum  stá. 

987. 
Sá  eg  úti  svartan  hrók, 
sem  að  líkur  mér  þó  var, 
með  sinu  nafni  sundur  tók 
sama  lim  og  efst  hann  bar. 

98S. 
Sá  eg  viðbjarnar  væli '  liggja, 
þrymseilar  hvaP  þúngan  feta; 
knör  jarðar^*  með  kappi  fram  þjóta, 
moörauöni*  eltan  af  ysjúngs  niö.'* 

989. 
Sá  mig  á  ekki, 
synjast  heinis  mæti; 
öThyrgd  hJaðinn 
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er  í  heimi. 
Sá,  er  mig  hefir 
sjá  um  það  hlýtur, 
af  mér  að  hafa 
ekki  skapraun. 

990. 
Seg  mér,  hvað  eg  sá  í  vetur, 
sem  eg  leit  ei  fyr, 
og  ansaðu  mér  ef  þú  getur 
upp  á  það  eg  spyr. 

Híbýlið  á  haukasetri 
henda  mun  því  h'tt, 
það  af  elda  báru  betri 
ber  þó  litinn  frítt. 

Hvorki  þarf,  það  föt  né  fæði 
þótt  iinnist  Óms  á  mey, 
hvort  það  cr  af  sjó  eða  svæði 
segja  kann  eg  ei. 

{>að  hefir  ekki  mál  né  mynd, 
þótt  mðrgu  forði  grandi, 
ekki  heldur  sál  né  synd, 
þó  sýnist  það  lifandi. 

J>að  er  stærra  þó  en  fys, 
því  kann  illu  vaida, 
Ijömar  eins  og  báru  blys, 
bOnd  því  eingin  halda. 

Nafn  þess  eina  uú  inn  bind, 
þött  njótur  einginn  virði, 
sárleg  mein  og  svala  lind 
sveigist  báru  um  girði. 

Fjalla  lögur,  fróna  hlé, 
fagra  sólin  sveita 
skerja  ögur  skýs  og  fé 
skal  um  síðir  heita. 

991. 
Segðu  það  sem  sýnir  mynd. 


GÁTUR. 


Seíf— Seggjam. 


sé  það  til  þess  krafið, 
hermir  eptir  hverri  kind, 
kemur  yiir  hafið. 

992. 
Seggjura  vil  eg  segja, 
sízt  er  gaman  að  því, 
ef  þegnar  leingi  þegja 
og  þumbast  myrkri  í, 
skemtun  þykir  skötnum, 
ef  skeikar  orðaknör 
fram  úr  fræða  vör. 

I>ví  skal  þegna  spyrja, 
þött  mér  veiti  bágt 
bragarins  smið  að  byrja 
bezt  við  góma  þátt, 
hvað  það  musterið  merkir, 
sem  mest  ber  fegurð  og  prís, 
eg  vildi  þess  verða  vís. 

Stólpi  l  því  stendur, 

er  stýrir  rínar  höll, 

með  gull  og  grænar  strendur 

og  Grettis  dýrri  mjöll, 

með  epli  og  aldinviðum 

útbreiðist  1  frá, 

sem  vel  mega  virðar  sjá. 

Gjörr  vil  eg  enn  greina, 
ef  gumar  hlýða  til, 
verður  víst  um  seinan, 
því  veldur  mælsku  gil; 
standa  þar  við  stigar, 
er  styðja  musteris  hvolf, 
tel  eg  þá  alla  tólf. 

f>ar  með  þrjátíu  rimar 
í  þessum  stiganum  er, 
öldin  á  þeim  svimar 
og  alt  að  vilja  fer, 
auð  og  alls  kyns  gæði, 


8eggTir~  Séð. 

alt  af  þessu  ndg 

með  TæÐum  veraldar  plóg. 

Á  greÍDdam  rimum  gánga 

göfug  hjóDÍn  tvau, 

einatt  ónáð  fónga, 

aldrei  hvilast  þau, 

myrkTa  nátt  og  morgna. 

mæðast  ekki  enn. 

Geti  góðir  menn.         £.  Sig. 

993. 
Seggnr  er  einn 
i  sífeldu  hlaupi, 
bvergi  úr  sínum 
sessi  þó  hrærist; 
munn  hefir  hvorki, 
málröm  né  barka, 
en  hljóðar  svo  hátt; 
að  heyrist  allvíða. 

994. 
Sem  þann  nefna  mig  þú  mátt 
er  metur  orku  stinna, 
fótum  troða  undir  átt, 
eigi  hann  nokkuð  vinna. 

995. 
Sendur  var  eg 
úr  Sandevri 
að  sækja  dreingja  vit 
og  deiluefni', 
áði  eg  þar 
sem  úr  var  brotið*, 
en  náttaði  í  átta 
álnum  og  ijörtíu. 

996. 
Seitán  á  eg  systur  mér, 
sama  nafnið  hver  ein  ber; 
hægðir  auka  heimi  í, 
hvað  er  þetta?    Gáðu  að  því. 

997. 
Sextán  Ifða  þúnga  þrá, 
þessa  eg  stundum  færri  sá, 
Qtfrar  systor  fylgja  þeim, 


gAtur. 


117 


fara  víða  út  um  heim. 

þeir  eitt  heita,  þær  svo  líka 

þúngt  með  kvein. 

998. 
Sé  eg  liggja  systur  tvær, 
samanfastar  eru  þær, 
sitt  hefur  auga  sérhver  mær, 
sárt  með  nefjum  stínga, 
yfirum  hafið  flytur  þær 
hirðir  kramflutnínga. 

999. 
Séð  hefi  eg  eina  siðuga  frú. 
sú  er  dauð  fyrir  laungu, 
við  þig  talar  vella  brú, 
veiztu  hvað  hún  heitir  nú? 

1000. 
Séð  hef  eg  piltúng  augað  citt, 
og  ekkert  höfuð  hafa, 
margan  hefir  frá  lífi  leitt 
og  leiðist  ekki  að  kafa. 

1001, 
Séð  hef  eg  þernu 
seggjum  vel  þéna, 
og  örðugt  skipta 
apaldi  marar, 
flatvaxin  er 
með  farva  dökkvura 
og  einu  auga, 
sem  er  j)ó  hulið. 
Hún  hefir  jaxla 
heldur  hvassa 
og  skögultennur 
úr  skorðum  geingnar; 
finnast  hennar  efni 
í  fjörgynar  hjarta, 
og  eru  þaðan  tekin 
af  aski  leipturs, 
lagt  síðan  þar 
sem  lystugir  mætast 
hlvrar  tveir, 
svo  að  hentugra  verði. 
Oðru  hennar 
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efni  skilar 

blóðughadda 

frá  botni  ránar, 

flyzt  það  og  líka 

um  Freys  meyar  linda 

til  jötuns  jarka, 

sem  jafnan  slikt  vantar. 

Finnst  það  og  líka 

á  fæti  Ýmis 

allvíða  hér 

sem  eins  vel  hagar. 

J>ykist  eg  hafa 

af  þernunnar  efni 

og  skapnaði  skýrt, 

svo  skilja  megi. 

1002. 
Sézt  hefir  sveinu 
með  sveran  fót, 
að  eins  hafði  hann  einn 
og  haltur  var  ei  hót; 
mikinn  hafði  hann  maga 
en  meira  brjóstið  þó; 
segir  þannig  saga, 
í  smáþarm  Hfið  bjó. 
Eina  nös  í  hnakka  hann  hefur, 
heitan  anda  frá  sér  gefur, 
en  hann  náir  ekkert  saka, 
að  andinn  snýr  ei  við  til  baka. 
Hann    boinir   einatt  bökamðnnum 
Dezt,  um  skamma  vetrardaga, 
gleypir  opt  við  greiða  sönnum, 
gjarnlega  í  tóman  maga, 
ef  ei  maga  svángan  seður, 
sífelt  lífið  tekur  þverra, 
óhapp  þetta  einatt  skeður, 
annað  herma  mun  eg  verra; 
það  er  margt,  sem  þegnar  rausa, 
þött  þeir  minnstan  sannleik  tjái; 
að  hann  skrúfu  eigi  lausa 
ætla  eg  fæstir  trúað  fái. 

1003. 
Siðug  snúin  situr  þétt 


hjá  snotri  hrínga  gefni, 
laufa  viðar  rótin  rétt 
reiknast  hennar  efni. 

1004. 
Situr  sjóli  á  stóli, 
situr  og  er  mjðg  vitur, 
allar  áttir  telur 
aldrei  máli  brjálar. 

1005. 
Sífelt  helstúngin 
og  sárum  þakin, 
eru  mín  örlög, 
en  það  batar, 
að  hættu  ei  kanna 
holund  þótt  bíði, 
ðr  og  skrámur 
aldrei  lít  eg. 

1006. 
Sjö  systur 
í  sæng  einni  liggja, 
eingin  efst  liggur 
og  eingin  fremst. 

1007. 
Skal  yður  skemt  af  þræli, 
skúti  þeim  yfir  slútir, 
lúrir  svo  lítt  hann  hrærist 
landhríngs  við  yztu  grauda, 
þö  kunui  ei  kauðinn  vinna, 
kraptalaus  ei  er  skaptur, 
feitur,  en  fullaflþrota 
finnst  sá  af  stigum  háum. 

1008. 
Skeggaður  refur 
skýzt  í  holu  sína. 

lOOí). 
Skinnpílurnar  skutu  tvær 
skrítið  þótti  mer  það  sjá, 
í  trépíluna  eina,  ær 
ætlaði  eg  hún  mundi  þá. 

1010. 
Skolii  sté  a  tiinfót, 


Skrðgg^—  Sólxo. 
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túk  í  burtu  dagsmark 
af  vallarbút. 

lOlL 
Skrögg  eiun  sá  eg  skurrandi 
er  skrafar  vítt  um  heima; 
át  bann  mat  sinn  urrandi, 
eins  og  kðttur  breima. 

1012. 
Skurp  um  vetur  skepnan  ein 
skjaldan  leysir  af  sér  þvag, 
um  húsuroarið  hefir  \ú  grein, 
hún  er  að  míg,a  nótt  og  dag. 

1018. 
Slíngur  jafnan  slær  og  græðir, 
slæmum  gefur  litla  ró, 
hóggur  títt  og  margan  raæðir, 
Mætan  bróður  á  hann  þó. 

1014. 

Snautaði  hjá  mér  sneQaður  skussi 

snæs  á  hlíðum, 

á  Grímseyarsundi  grár  á  síðum, 

getinn  var  í  Bólmstaðahh'ðum. 

1015. 

Sn^t  eg  leit  á  snaga  bánga 

^Dart  á  auganu, 

samt  lét  hún  sitt  höfuð  hánga 

húss  á  þilinu. 

1016. 

SnOt  Ipit  eg  eina 

«»r  seggir  opt  fipla. 

Iiennar  er  efni 

úr  idrum  jarðar, 

ber  hún  heiti 

sem  bókmála  runnar, 

í'imissandi 

öllum  þjóðum, 

limi  hpfur  hún 

til  liðsemdar  henta, 

h«*ita  þeir:  mysa 

í  málmi  sterkum, 

klettur  bár 

og  kviga  bustar, 


minnkandi  túngl 

og  mikið  kyli, 

skjáa  skriða 

og  skrifara  viuur, 

við  hana  fær 

einginn  að  eiga, 

neraa  snillíngur  nokknr 

í  nærbuxum  vænum, 

með  kampa  síða 

og  kliptar  í  rákir; 

hann  er  svo  handgeinginn 

á  heimilum  öllum, 

hór  fyrir  veit  eg 

að  höldar  snót  kenna. 

1017. 
Snótin  hefir  hufuð  bjart, 
harðar  tönnur  stillir, 
bryður  með  þeim  brauðið  hart, 
búkinn  af  þvi  fyllir. 

KUS. 
Snögt  inn  rekiö, 
loðiö  út  tekið. 

lOlU. 
Sollinn  meinum  innan  allur, 
er  á  vakt  fyrir  dyrum  hverjum, 
varna  eg  hvinnskra  Irekju  firnum, 
folur  kverkar  hurð  með  vélum. 
Minn  ei  armur  svicrnar  svinnur, 
þó  svolar  hnykki  fast  og  bolist, 
magnið  helzt  þ<3  mcr  vill  gugna, 
megnt  <»f  búkinn  lagt  or  gegnura. 

1020. 
Sonurinn    stendur    i    dvrunum, 
áður  en  faðirinn  er  fæddur. 

1021. 
Sólar  varminn  svður  það, 
svo  það  höndin  brytur; 
íotur  braustur  títt  það  trað. 
Trútt  þess  munnur  nýtur. 

1022. 
Sólin(n)  rifinn)  festíng  fríi, 
forgeinírin(n)  var  himnum  á, 
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Stáli-Stúlkan. 


aðgjörð  fljóta  þurfti  þá; 
þessa  gátu  ráða  mÁ. 

1023. 
Stáli  klæddur  sá  eg  sveinn 
sveimaði  á  einum  fæti, 
býsna  raagur,  blíndan  einn 
brölti  með  ura  stræti. 

Ekki  var  hann  eyrnalaus 
en  þótt  lítið  heyrði; 
svírann  upp  úr  sínum  haus 
sífeldlega  keyrði. 

1024. 
Stend  eg  eins  og  stafur  á  bók, 
stirður  í  sörau  skorðum, 
mig  sá  ekki  máli  tók, 
mælir  fáura  orðum. 

1025. 
Stigi  stendur  í  húsi 
og  sjö  rimar  í. 
J>ar  eru  tvö  hjön 
og  þau  hvílast  aldrei. 

1026. 
Stjarna  ein  á  stólí  skær 
stýfir  grasið  þétt  og  feitt. 
Ef  því  fóðri  ekki  nær, 
úr  henni  þá  ei  verður  neitt. 

1027. 
Stóð  eg  á  stoðum  tveim,  * 
starði  eg  á  hafsbylgjur, 
herti  eg  á  hússtyrk,^ 
hélt  eg  á  nýrri  mjólk,^ 
bar  eg  bragna  styrk,* 
boðaði  gríðar  verk,^ 
faldi  eg  flóðaraat^ 
und  fögru  dvergs  inni.'' 

1028. 
Stríðsraaður  einn  er, 
ura  tíma  spá  kann, 
kóngloga  á  kolli  ber 
kórónu  gulls  hann, 
fær  spora  á  fót  sér. 


forgöður  spámann. 
Segðu,  hver  sá  er. 

Andvana  ólst  sá 
af  móður  kviði, 
hnðttóttur  að  sjá, 
eingum  að  liði. 
líka  höfuðlaus  lá 
lífs  eftirbiði. 
Segðu  hver  sá  er. 

Nú  sem  náttúran 
næm  kemur  tii  hans, 
fagra  mynd  fær  hann 
með  fulltíngi  andans, 
leiðir  í  lífs  rann 
lagsraaður  dauðans. 
Segðu  hver  sá  er. 

Loks  kemur  lífs  bann, 
leggur  klæðin  af  góð, 
vel  smurður  vfst  hann 
verður  á  heitri  glóð, 
og  fyrir  eld  þann 
auma  ratar  helslóð. 
Segðu  hver  sá  er. 

1029. 
Stundum  er  eg  á  undan  þór, 
stundum  er  eg  á  eptir  þér, 
og  vísa  þér  veg, 
þó  fer  eg  aldrei      » 
heiman  frá  mér. 

1030. 
Stúlkan  ein, 

hún  stökk  upp  á  hann  herra  Stein, 
hún  vissi   ekki   hvert  hún  átti  að 

fara. 
hún  stökk  upp  á  nefið  á  honum 

Ara, 
hún  vissi  ekki  hvert  hún  átti  að 

horfa. 


StöÖajif— Systnr. 
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hún  stðkk  upp  á  nefið  á  honum 

Torfa, 
eltu  hana  margir  menn, 
hún  stðkk  ofan  f  biskupenn, 
og  þar  sitor  hán  enn. 

1031. 
Stððug  mærin  stendur  hér, 
stilt  á  miðjum  slóðum, 
undan  bæði  og  eptir  fer 
ylnum  heldur  góðum. 

1032. 
Sundur  þanin  sú  vid  Rín 
seg^um  varð  að  ]idi, 
opt  þér  fylgdu  augun  mín 
þá  ertu  i  gjallar  k\íði. 

1003. 
Sú  á  Upsum  bætir  bú 
bóndans  yndi  og  gaman, 
alt  eins  heitir  auðarbrú 
aptan  til  og  framan. 

P.  R.  H. 
1034. 
Sú  er  ein, 
sem  sína  niðja 
allmarga  dauða 
eptir  skilun 
hennar  nafn  er 
hita  veðrátta. 
fésæla  manna 
og  friðsamar  tíðir. 

1035. 
Svartur  gumpur  situr  við  eld  og 
omar  sér. 

1036. 
Sveina  marga  sá  eg  vora  í  sendi- 

förum, 
skarn  var  þeirra  skart,  líkt   tjörum, 
skauzt  þeim  ekki  orð  frá  vörum. 

Samt    málóða    mundu     þeir    bjá 

meingi  fínu; 


stóðu  þeir  á  stryki  brýnu, 

stefndu  rétt  að  marki  sinu. 

1037. 

Svipþúngan  sá  eg  spránga, 

síðklæddan  heldur  víða, 

svanna,  er  sveina  ginnir, 

sem  hún  í  fáng  sér  nemur; 

líður  fram  tármild  tíðum, 

töturlega  opt  nötrar, 

metur  ei  málin  fóta; 

mjúkari  en  silkidúkur. 

1038. 
Systir  sendi  sinni  suður  á  land 
brjóstamjólk  í  staupi,  það  var  hvorki 
með    höndum   gert   eða   með   harari 
smiðað. 

1039. 

Systkin  erum  tvö, 

samt  ólik  næsta, 

hún  systir  er  dökk, 

en  sólbjartur  eg. 

Hún  þykir  helköld, 

eg  heitur  næsta, 

bæði  þjáum  við 

brautfarendur. 

Hvort  okkar  flýr 

fyrir  hinu: 

hénni  eg  fylgi, 

hún  mig  eltir, 

erum  þess  vegna 

aklrei  bæði 

undir  sama 

seggja  þaki. 

1040. 

Systur  tvær  eg  segi  drótt, 

síöla  á  kvöldin  skilja  fljótt, 

en  þá  dagar,  aptur  þær, 

einugar  verða  og  færast  nær. 

1041. 

Systur  tvær  hér  samlíða, 

sinni  hvort  er  húsið  tamt, 
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Sýn-Tólf- 


að  hreínsa  innan  hæglega 
heingdar  báðar  vorða  sarnt. 

1042. 
Sýn  fyrir  augum  sjálfs  míns  varð, 
segi  eg  það  góðum  viuum, 
sá  eg  úti  sáðan  garð 
sitja  innan  í  hinum. 

1043. 
Særir  og  græðir  sætan  ein, 
um  sveitir  víða  færist; 
heíir  hvorki  blöð  né  bein 
af  brauði  eingu  nærist. 

1044. 
Sæta  er  ein  með  saurugt  blóð 
og  svartan  vánga, 
fræða  mun  hún  fyrða  þjóð 
um  framtíð  lánga. 

I  hennar  blöði  harður  strákur 

haus  nær  lauga, 

nös  með  eina  og  aflángt  auga. 

1045. 
Tapar  þar  helzt 
er  herrum  mætir, 
hauslaus,  svángur, 
með  höfund  í  kviði, 
nýtur  þar  frokast 
næríngar  sinnar, 
auknafn  Auðunnar, 
efst  er  gildir. 

P.  G. 

104G. 
Teys;t  járn  og  tundur, 
tekur  alt  í  sundur, 
fjölmóðar  fundur, 
fagur  skógarlundur. 

1047. 
Til  er  ambátt 
á  tveimur  fótum, 
geingur  þó  aldrei 
nema  á  bakið, 
hrygg  hefir  hún 


úr  hamíngju  stöðli, 
en  ber  á,  brjóstum 
byrðar  þúngar. 
Opt  að  auðunnu 
álfa  reki, 
endemi  blæs, 
eða  beinum  jarðar, 
bh'ðust  á  velli 
eða  bleikju  himni 
komin  á  ferð 
með  klyfjar  sínar. 

1048. 
Tíu'bræðra  milii  mær, 
mörgum  öðrum  frægri, 
hún  er  að  fylla  holur  tvær, 
í  heiminum  þarna  lægri. 

1049. 
Tíu  toga  Qöra, 
tvö  eru  höfuðin  á, 
rassinn  upp  og  rassinn  niður 
og  róan  aptan  á. 

1050. 
Tjáðu  mér,  hver  tröð  sú  var, 
tryggust  er  eg  segi, 
af  ótraustasta  efui  þar 
einum  bygð  á  degi. 
Hún  var  allra  óhultust, 
eg  vil  framar  greina, 
en  flestra  traða  fallvöltust, 
þá  fóru  menn  að  reyna. 

1051. 
Tólf  leit  eg  tré 
á  torgi  standa, 
yfir  náðu  þau 
allan  heiminn, 
fimmtíu  og  tveimur 
fleyttu  greinum, 
á  hverri  sjö  epli 
sá  eg  hánga, 
en  sitt  bar  hvert  heiti. 
öslítanlega 


Treðor— Trcir. 
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aÐDað  Tið  tók, 
þá  annað  hætti. 

1052. 
Treður  túnið  síétta^ 
tvo  ber  fætur  létta, 
magor  á  munni  gekk, 
lúðist  lítt  við  þetta, 
leið  fór  jafnan  rétta, 
fjigd  þá  góða  fékk. 
Leysi  úr  lýðir  enn, 
haDD  litið  drakk  í  senn, 
mannlaus  einga  fæðu  fann, 
ferilinn  rðktu  menn. 
Sporin  urðu  að  orðum, 
.  alt  svö  stóð  í  skorðum. 

1053. 
Tré  leit  eg  standa, 
til  Tar  það  búið 
með  niðurbald  nauta  ^ 
ög  Diðia  bjarnar* 
O^ld  og  Eggert^; 
ea  hún  áfeÍDsr 
*^ptir  þeim  sótti, 
tindi  bún  það  saman, 
sem  tugöa  þeir  báðir. 

1054. 
Tonna  með  tvennskonar  drykkj- 
um. 

1055. 
Tattngu  lækir  í  fjalli, 
tattugu  ær  með  hverjum  læk, 
og  tottugu  lömb  undir  hví^rri  á. 

1050. 
Tattugu  systur 
sjáumst  jafnaldra ; 
vóium  sem  eikur, 
ei  þó  jafnstórar, 
lángar  þá  verðuin 
Ijótar  þjkjum; 
stuttar  ef  erum 
stofÐuro  sTÍða* 


1057. 
Tuttugu  systur  telja  má, 
tyllast  fjórum  stdlpum  á, 
sem  óværðum  súað  fær; 
segðu  mér,  hvað  heita  þær. 

1058. 
Túnguna  hef  eg  á  halanum, 
sný  í  augunum; 
hátt  með  gelti  hundunum 
og  hræðslu  geri  sleipnirnum. 

1059. 
Tveimur  á  lopti  verður  veitt, 
veit  eg  þeir  heita  báðir  eitt: 
ef  annar  missir  matinn  sinn, 
mun  hann  undir  hneppa  hinn. 

um 

Tvoir     bræður     rífa    hvor     frá 
oðrum. 

1001. 
Tveir  eru  hlutir 
í  heimi  þessum,  ' 
ef  þeir  leika 
af  alvðru  saman, 
aldrei  þeir  finnast 
upp  frá  þeim  tíma, 
einsfinn  veit 
hvað  af  þeim  verður. 

1002. 
Tveir  eru  þrælar, 
som  togast  á  launguni 
og  syni  eiga  marga 
sín  á  milli, 
þénar  þoim 
til  þess  verknaðar 
það  hæst  er  skapt 
á  hverjii  fjalli. 

1003. 
Tvoir  foður  og  tveir  synir,  skiptu 
þremur  oplum  á  milli  sín,    og    fékk 
hver  þeirra  heilt  epli:    hvernig    var 
það  mögulogt? 
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Tveir  —  Tvíkjaptaðan. 


1064. 

Tveir  menn  fóru  og  teymdu  hross, 
títt  við  stóðu  hér  og  hvar, 
þeir  á  báru  þúngan  kross, 
þú  mátt  geta,  hvað  það  var. 

1065. 
Tveir  menn  geingu  á  fjall 
og  bára  það  á  fótunum, 
sem  báðir  hétu. 

1066. 
Tveir  menn  geingu  á  heiði, 
fundu  mann  i  nauðum^ 
bundu  vatn  með  viði 
og  björguðu  hálfdauðum. 

1067. 
Tveir  menn  geingu  upp  með  á 
og  báru  með  sér  mjólkurmörk, 
en  báru  hana  í  eingu. 

1068. 
Tveir  menn  geingu  upp  með  á, 
og  báru  það  á  milli  sín, 
sem  allir  vissu  en  einginn  sá. 

1069. 
Tveir  menn  geingu  upp  með  á 
og  báru  það  á  milli  sin, 
sem  báðir  hétu. 

1070. 
Tveir  menn  geingu  upp  með  á 
og  báru  það  í  vösunum, 
sem  báðir  hétu. 

1071. 
Tveir  veita  einni 
uppeldi  laungum, 
hiín  flýtir  og  hamlar 
ferðum  margra, 
geingur  hún  þrátt 
og  geymir  fé  manna, 
er  þó  þörfust, 
þá  aptur  kemur. 

1072. 
Tveir  þá  bræður  toga  hér 
trékubb  sín  á  milli. 


hjálparlaust  ei  hægja  sér 

þótt  hafi  spúð  af  fylli. 

1073. 

Tvennir  þrettán  tignarmenn 

tals  af  hverju  landi, 

reisa  gjörðu  og  eru  svo  enn 

allir  margknnnandi; 

þeim  hefír  spekin  þegi  dimm 

þént  í  vizku  bandi, 

og  sent  út  með  þeim  sína  firam  ' 

sonu  veltalandi. 

1074. 

Tvisvar  fimm  eg  tíu  meina; 

þá  læt  eg  alla  þegna  líta. 

Tvisvar  fimm  og  tíu  meina; 

tvo  af  þeim  sýni,  tíu  leyni. 

1075. 
Tvíbein  sat  á  þríbein,  og  hélt  á 
einbein,  þá  kom  fjórbein  og  tók  af 
tvibein  hans  einbein;  þá  reiddist 
tvíbein  og  tók  þríbein  og  setti  í 
ijörbein  svo  fjórbein  hlaut  að  missa 
sitt  einbein. 

1076. 

Tvíkjaptaöan 

tók  eg  að  lita, 

strák  í  jörðu 

standa  fast  bundinn. 

innan  i  honum 

ærist  stelpa, 

á  höfðinu 

optast  geingur, 

þegar  hún  sig  hrærir 

hrín  hann  og  hljöðar, 

hrjtur  uppúr 

hráki  niikill, 

tvískiptir  fæðu, 

treður  hálfa 

saman  í  hnetti, 

síar  úr  hinu, 

skvettir  upp  rassi 

og  skellir  úr  kjapti 


Tfo-Upp.  GÁTUR. 

gnsa  stdrriy 
gott  er  að  ráða. 

1077. 
Tvo  sá  eg  þræla 
tóma  og  falía, 
rísa  app  dauðir 
og  rótaða  í  eldi, 
heingdir  með  snærum 
og  hlekkjam  bandnir, 
fram  og  aptar, 
fimir  til  víga. 

1078. 
Tvo  Tið  kofa  hjrist  hann, 
hrundam  galls  er  tryggur, 
flestir  mana  þekkja  þann, 
með  þolinmæði  liggur. 

1079. 
Tvær  systur  tyggja  hvor  í  aðra, 

1080. 
Tvð  eru  höfuð, 
tveir  handleggir, 
tær  eru  tia, 
tvisvar  þrír  fætur, 
þó  eru  ei  fleiri 
en  fjúrir  á  gángi. 
Hvernig  á  að  skilja 
beimuleik  þennan? 

1081. 
Upp  hjá  einum  glugga  gröða 
garparinn  litur  kerlíng  fróða, 
sjðtent  er  sú  silkitröða, 
sannlega  tyggur  hún  jarðargróða, 
i  henni  gjörir  nudda  og  njóða 
nálega  hverju  sinni. 
Eáddu  úr  gátu 
ráddu  úr  gátu  minni. 

1082. 
Tpp  í  lopt  og  ofan  á  gólf, 
ætla  eg  sig  hann  teygi, 
befir  kjapta  tvenna  tólf, 
talar  þó  aldreigi. 
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1083. 
Upp  með  cikum  vex, 
aldrei  færri  en  sex, 
aflángt  efnið  í  það  fer, 
á  alla  vega  jafnt  þó  er. 

1084. 
Upp  með  garði  og  niður  með  garði 
og  tínir  strá ; 
tuttugu  og  eitt  eru  höfuðin  á. 

1085. 
Upp  og  niður,  út  og  suður, 
austur  og  vestur 
ligg  6g  bæði  bein  og  hlykkjótt, 
brölt  er  á  mér  stundum  skrykkjótt. 

Ó.  B. 

1086. 
Upp  úr  jörðu  einn  kora  sá, 
einfætlíngur  stinnur, 
manna  holdið  meiðslum  frá 
mjög  opt  hindra  vinnur. 

Sig  hann  hvílir  sumrum  á, 
sizt  um  tíma  hina, 
eins  og  pila  er  bann  þá 
út  um  veröldina. 

Hart  frara  æðir  heyrnarlaus, 
hann  er  mjór  um  bolinn, 
eingan  stundum  hefir  haus, 
í  hríð  og  frosti  þolinn. 

I>ægilega  þar  til  sett, 
þéna  dável  honum, 
eyrun  íjögur  nógu  nett 
neðan  í  smáþörraonum. 

Honum  treynist  hlaup  um  jörð, 
hjálp  þótt  reyni  sjaldan, 
brúkar  eina  um  sig  gjörð, 
endafleini  að  halda. 
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Upp-Út. 


1087. 
Upp  úr  ösku  stó 
híin  arkar  há  og  mjó. 
Tróðan  var  svo  tiudilfætt, 
liún  tevgði  sig  og  hló. 

1088. 
Upp  var  eg  alinn 
í  öldu  móði, 
á  eg  erfiði 
opt  hjá  konuu), 
geymir  mitt  heiti 
gjarða  glaður,  ^ 

sá  um  fold  rennur 
með  fót  léttan. 

1089. 
Upp  vex  brúðir  minn  hjá  mér, 
mikið  hár  á  kolli  ber, 
í  fyrstu  það  mjög  fallegt  er 
og  fagurlega  hreifir  sér. 

En  þegar  að  eldist  sá, 
undarlegt  það  heita  má, 
úr  honum  verður  auðargná 
alþakin  með  hærur  grá. 

t>essi  kerlíng  sómir  sér, 
sín  þó  ellimerkin  ber, 
hárin  gráu  fella  for, 
fölur  eptir  skallinn  er. 

1090. 
Upprunnin  er  eg 
af  ókyrleikum, 
og  haganlega 
áu  handa  samin; 
finnst  eg  í  sveitum 
og  við  síðu  ægis 
um  merkur  fjalls 
og  í  mjóum  dölum. 


Ymsir  vilja  mig 
undir  sig  leggja. 
og  elta  mig 
sem  óðast  megna, 
en  einginn  um  hirti 
það  af  mér  náði, 
þótt  ákaflega 
eptir  sækti; 
byðst  mér  því  harðara 
sem  betri  þyki, 
en  vondri  er  mér 
vægt  á  stundum, 
enda  var  uppeldi  mitt 
áníðsla  tóm 
og  undirokun 
aukníng  þroska. 
Lokin  er  gáta, 
létt  er  að  ráða. 

1091. 
Utan  leingst  íir  löndum 
lagað  opt  með  röndum 
faung  þess  bezt  í  bú. 
Man  eg  ekki  meira, 
má  það  hver  einn  heyra; 
gettu  gátu  nú. 

1092. 
Úngt  hefur  dyrið  fjóra  fætur, 
fljótt  með   tvo   þá  bezt  því  lætur, 
hár  þá  aldur  hallast  mætur 
höktir  á  þremur,  ei  fást  bætur. 

1093. 
Út  gekk  eg  óvís, 
inn  gekk  eg  vís, 
sá  eg  hvar  átján  túngur 
í  einu  höfði  súngu  *. 

1094. 
l't  ^ekk  vírlan  vigla 


þessi  gáta  á  að  vera  eptir  sakamann,  er  skyldi  vinna  ))að    sér    til   lífs  að  búa  ti 
gátu,  sem  einginn  gœti  ráðið. 


tt-Var. 


GATUR. 
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iniaði,  Yimadi,  skimaði; 

þaldn  þyrnikvistum, 

þikaði.  vikaði,   dikaði; 

óx  upp  með  efðtu   eikum, 

iprið  tiprið,  og   niprið. 

1095. 

Ít  kom  maður  morgunstund, 

margt  hann  taldi   fú  um  grund, 

þó  var  ólag  eitt   þar  á, 

eÍDga  þYÍ  hann   skepnu  sá. 

1096. 

tt  um  augun   bæði 

eins  og  tárum    tiæðir, 

gleðor  guma  sveitir, 
gettu  livað  það   heitir. 

1097. 
Iti  á  sundi  sást  Grímseyar 
sérlegt  þíng,  af  þrennu  gjört, 
eitt  úr  manni,  inna  meyar, 
aimað  úr  kú,  en  þriðja  úr  hjört. 

1098. 
tti  bæði  og  inni 
er  á  ferðum  senn, 
flygnr  fjöUum  hærra, 
og  fellir  marga  menn; 
ýtar  segja  það  ekki  grand; 
l»olir  bæði  frost  og  Qúk, 
ög  fer  um  sérhvert  land. 

1099. 
Uti  leit  eg  fagra  frú, 
er  flestir  trúi  eg  keuni, 
veginn  gekk,  en  voru  nú 
vargar  tveir  með  henni. 

1100. 
I'ti  sá  eg  eina  snót 
uggadyrin  stánga, 
auga  hefir  eitt  og  fót, 
á  vill  höfði  gánga. 

1101. 
Qprik  og  innprik 
og  allra  manna  prikastik. 


1102. 
Vann  eg  smíðaö  verndar   þíng   að 

kaupa, 
af  átta  hlutum  saman  sett, 
sem  eg  bar  á  haukastétt. 

Af  lendíng  skips  og  lágum  Qalla- 

dránga, 
fingra  körtu,  hörðum  hjör, 
af  hjarni  og  tafli  smíðað  er. 

1108. 
Var  eg  inni 
en  vann  þú  úti     . 
verk  þau  nokkur, 
sem  voru  til  þarfa. 
Lofaði  eg  röðli, 
að  ]éna  og  glansa, 
rak  burtu  regnfrost 
og  ráddu  nú  gátu. 

1104. 
Var  eg  í  ranni, 
þar  veiktist  log  fjarðar  *, 
og  minnishöll  manna'^ 
mæðu  kennir, 
setti  eg  mig  niður 
á  manns  materíu*, 
horfði  eg  beint 
til  hægri  hliðar. 
f>ar  sá  eg  konu 
kyrláta^  liggja; 
og  tvíeygðan  karl 
með  traustum  búki^, 
vinnumaöur" 
var  þar  og  nærri, 
bvsna  ófríöur, 
og  barði  á  karli. 
[>ar  sá  eg  væna 
vinnukonu 
með  mikinn  munn 
og  rajóa  arma', 
eigi  fríð  synum, 
þótt  allvel  þónti; 
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veitti  liiín  aðstoð 

vinÐumanni, 

að  barna  Iiúsfreyu 

fyrir  bóndans  augum. 

Sonu  þeirra 

sá  ég  þar  marga, 

fast  standa  fótum 

í  foldar  ávexti. 

Varð  mjer  þá  litið 

til  vinstri  hliðar; 

turn^  sá  eg  standa 

mjög  tígulegan, 

yfirhöfn  hans 

var  af  Ymisbeinum. 

I>ar  var  niðursetníngur^'^ 

nokkuð  fáséður, 

burgeislegur 

á  blökkum  klæðum. 

Karlinn  gamli 

með  kaldan  anda 

kann  að  tempra 

tegnnd  sólar. 

|>jónustukerlíng 

þar  sat  á  gölfi 

með  undarlegu, 

örmæddu  skapi, 

teingd  var  hún  saman 

af  tveimur  hlutum, 

brúkast  báðir 

í  bragna  heiti. 

Hjónin  þessi 

með  hjúum  þremur, 

vinna  sinn  verknað 

raeð  varma  nógum. 

A  enda  er  gáta, 

sem  auðráðin  má  heita, 

aðgættu  upphafið 

alt  mun  þá  greiðast. 

1105. 
Var  eg  úti 
hjá  veðramótum, 
sá  eg  spgg, 


sá  var  að  éta, 
mettaðist  aldrei, 
þótt  mikið  æti, 
því  fæðan  hans  gjörvðll 
fór  út  um  kollinn. 

1106. 
Vatn  þó  slökkvi  voðabál, 
þvi  virðar  una, 
búk  minn  setur  svoddan  tál 
f  sáran  bruna. 

1107. 
Veit  eg  bræður  vera  til 
víst  mjög  æði  íijóta, 
varga  fæði  auka  yl 
íss  á  svæði  þjóta. 

Yndið  Ijufa  auka  réð, 
ísa  drjúga  viður 
bezt  þeir  fljúga  byrði  með 
bökum  snúa  niður. 

1108. 
Veit  eg  eina  veiga  brú 
veginn  skundar  sinn  með  hrað, 
einatt  heldur  áfram  sú, 
er  þó  kyr  i  sama  stað. 

1109. 
Veit  eg  eitt  það  varga  fól 
vera  með  hvössum  tönnum, 
mun  þess  nafn  á  móts  við  sól, 
i  mosa  býr  og  fönnum. 

1110. 
Veit  eg  í  verki  straungu 
vafði  belti  laungu 
utan  um  sig  einn, 
þreyttur  í  riimi  þraungu, 
þjáðist  opt  af  gaungu, 
sýndist  mér  þó  seinn, 
frúin  fæddi  fagran  svein. 
Fljóðið  togaði  tentum  górai, 
toldi  á  fótum  drómi. 

1111. 
Veit  eg  mey  bjarta. 


Veldid — ViDDamadar. 
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?ina  í  miUam. 
ferðast  tíðam, 
fiiát  naesta; 
en  sem  meydóm  sinn 
mist  hefir  kæra, 
segir  hún  fréttir 
þeim  hana  spjallar. 

1112. 
Veldið  sjóla  og  veit  eitt, 
allir  menn  í  styrjðld  gá, 
þótt  alt  sé  fólkið  um  það  deytt» 
það  npp  rís  fljótt  og  stríðist  á. 

1113. 
Verkamikil  ambátt  ein 
aptanbrött  og  vángaþunn, 
grOnum  nýr  við  grjöt  og  bein, 
gadda  þrjá  hefir  sér  í  munn. 

1114. 
Verkamönnum  þarfur  þjón, 
þegar  fara  að  smiða, 
i  nndirhald  á  Ijóra  Ijón, 
látínn  efnin  sniða. 

1115. 
Vex   þá  af  er  tekið,  mínkar   þá 
við  er  bætt. 

1116. 
Vér  bræðnr  dæmdir 
Torum,  og  erum 
daga  og  dimma 
dúttur  Kjðrfa 
uppréttir  standa 
og  aldrei  sitja^ 
eðnr  hvílast 
sem  aðrir  hlutir, 
þ<$  er  ókostur 
þessi  oss  skaptur, 
að  girnist  nokkur 
vér  gaungu  þreytum, 
þurfnm  tvo  fætur, 
þeirra  Qðgra, 
er  0S8  eru  gefnir, 
að  auki  brúka. 


1117. 
Vér  erum  bræður  taldir  tíu, 
titil  fulikominn  hafa  niu, 
en  sá  liundi  eingan  ber. 
gángi   hann  samt  á  undan  okkur, 
agtast     hann     minna     on    hiuna 

nokkur; 
geti  nú  menn  hver  ættin  er. 

S.  Br. 

1118 
Vér  skulum  líkja*  okkur'  samau 
við  bjarraalóg^,  svo  brauðkista*  þessi 
geti  orðið  áþekk  afgángi  spendrekks*. 

1119. 
Við  hlaupum  daginn  út  og  inn, 
eg  og  hann  lángi  bröðir  minn, 
frá  eitt  til  tólf,  þ(5  ei  með  hrað. 
Attu  nú  að  geta  það. 

1120. 
Viltu  ekki  geta 
hvað  var  eg  að  starfa, 
Dellíngsbur  áður 
drö  yfir  Ijóra, 
lét  eg  valabrík 
víða  sveima 
um  reykarQalls  skóga 
í  regni  náttkera, 
safnaði  eg  dýrum 
sex  ærðum 
og  fergði 
með  klaufum 
svo  fjörinu  týndu. 

1121. 
Vinnumaður  vildi  fá 
verkalaunin  bónda  hjá, 
eg  sá  fljúga  fugla  þrjá, 
förum  við  að  veiða  þá. 

Öndin  fvrir  álnir  tvær, 

álptin  jöfn  við  báðar  þær, 

tith'ngana  tiu  nær, 

tók  eg  fyrir  alin  í  gær. 

9 
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Vinnur  -þar. 


Af  fugla  kyni  þessu  þá 
til  þrjátíu  álna  reikna  má, 
þó  vil  eg  ekki  fleiri  fá, 
cn  fugl  og  alin  standist  á. 

Hðíng: 
Álptir  fjórtán  eru  hér  til 
og  einum  titlíng  fleira, 
á  einni  geri  eg  önd  þér  skil 
ekki  færðu  meira. 

1122. 
Vinnur  stránga  verkið  svert 
vatns  úr  díki  smoginn, 
endilángur  og  um  þvert 
allur  er  eg  boginn. 

1123. 
Vinur  eida  vakka  réð 
um  væna  grundu, 
baulu  krakka  klæðafeldi 
keyrði  í  sundur. 

1124. 
Vissi  eg  af  lijónutía, 
var  sá  munur  beggja, 
mér  er  það  fyrir  sjónum, 
mætti  eg  til  þess  leggja, 
hvernig     þau     voru    í    rekkjunni 

raung, 
hann  var  of  stuttur, 
en  hún  var  of  lauug; 
upp  hann  sér  sneri, 
undan  hún  leit, 
ygldi  sig  síðan 
og  faldinum  sleit, 
sú  ber  dökkvan  sjónarreit, 
svo  fer  hún  um  i  minni  sveit, 
optast  freðin,  en  aldrei  heit. 

1125. 
Víðari  munn  en  maga  ber 
mun  það  eingan  furða, 


ofan  um  henuar  fótinn  fer 
fæðan  sú,  sem  gefín  er. 

1126. 
Vorum  limir 
líkama  sama, 
urðum  húðflettir 
og  hart  nauðbeygðir, 
þér  að  þökuast, 
þín  not  að  stunda. 
laun  vor  verða 
loks  í  eldi. 

1127. 
J>að  heyrði  eg  nýast 
nú  fyrir  skömmu, 
að  ein  gekk  þúnguð 
af  ótal  sonum^ 
fætt  gat  hún  eingan 
þótt  Qðr  kostaði, 
utan  við  brodd 
berðist  nakin, 
fyr  létust  allir, 
en  á  fold  kæmu 
utan  þeir  einir, 
sem  í  fornbrendum  ham 
fóstur  sér  tóku. 

1128. 
f>að    var    fyrir   fiski^  að  þessi 
garður  var  ulP. 

1129. 
f>að  var  sýn  eg  sá  í  gær  á  Sviðris 

brúði, 
vaxinn  njöli  vænn  á  láði, 
vafinn  hvönn  í  gróðrar  sáði. 

1180. 
J>ar  sem  ferðast  kóngar  kríng 
komendur  á  þá  stara; 
innanríkis  út  fyrir  hríng 
aldrei  þessir  fara. 


'  Jón  Ólafsson   frá  Grunuavik  segir  að  Bryojúlfur    biskup  Sveinsson    hafí  boifið  gátii 
þessa  upp  fyrir  sveinum  sinuni,  einu  sinni  á  ferðalagi,  þegar  kalt  var  veður. 
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Sannggyðjan  f  sessi  há 
sinar  telur  dætur, 
gómakTGrnum  geingur  á, 
gagnast  lítiö  fætur. 

1131. 
{>arfvirkan  einn 
þrátt  sá  eg  gánga 
am  gryttan  veg,  ís 
og  grafna  moldu; 
eldur  fió  honum 
af  ísköldum  munni, 
ht'itir  kennari 
heiðinna  þjóða. 

1132. 
pi  veit  eg  byggíng 
búna  með  sætum, 

berjast  þar  inni 

brúðir  þijátíu; 

frændur  tveir 

fjrír  frúnum  dansa 

og  augun  setja 

á  allur  sTstur. 

1133 
{>ogar   eg    hlcyp    sem    hraðast, 
hreyti  eg  ekki  fætuma  úr  stað. 

1134. 

I>egar  svölur  týr  ?ið  tvœr 

t^ingjast  bak  og  framan, 

húðina  þá  fagra  fær, 

fugls  ber  nafn  alt  saman. 

1135. 

þegí  fæddur  enn  eg  er, 

ekki  i  móðurkviði  þó; 

inni  fallegt  á  eg  mér, 

uui  eg  þar  með  góðri  rö. 

1136. 

Ivgjandi  mælir  þerna  hér 

þrætum  eyðir  Ijótum, 

sigurnagla  sú  þó  ber 

si'r  í  túngurötum. 

1137. 

þekkir  þú  ei  þann  hlut, 


sem  þeir  bera, 
hestar  hraðfara, 
en  hleypur  þó  aldrei; 
spor  má  hans  telja 
á  sprángvallar  bökkum; 
opt  sézt  banu  algjðr 
í  öldúnga  sætura  ? 

1138. 
{>ekkir  þú  hann  Galinn 
úr  Gaulardölum? 
er  hann  jóð  bðrfa, 
sem  járn  heitir, 
hnísinn  og  hvimgjarn 
hvarflar  i  vindum, 
heíir  túngumál 
tveggja  bókstafa. 

1139. 
I>ekkir  þú  mey  þá, 
er  þokka  bvður, 
virðuleg  bæði 
að  kyni  og  kostum; 
er  hún  skyldust 
allsherjar  kóngi, 
og  hann  tignar, 
8V0  ekkert  Ivtir, 
stólpi,  styrkleiki 
stofn  hamíngju; 
af  hennar  verkan 
veröldin  stendur; 
haldandi  bygðum, 
hún  mú  þvi  kallast, 
endurnærínjí 
náttúrunnar. 
Já  líf  og  yndi 
allrar  veru; 
allir  vilja 
öðlast  þá  seiuui, 
eigi  vegna 
vinsældar  hennar, 
heldur  gæða, 
sem  hún  er  að  spilla 
en  skal  samt  öllum 
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aptur  skila 
heuDÍ  með  rentu 
rífri  um  síðir. 
I>ar  sést  nú  munur 
þessara  snóta. 
Allir  stunda 
að  ððlast  þá  fyrri, 
þá  hún  er  fuUgjörð, 
þá  er  nóg  feingið. 
Hver,  sem  græskulaust 
gaman  mitt  þýðir, 
hendi  happ  hvert 
hér  og  síðar. 

1140. 
þeytispjald    eg    þarflegt    sá   með 

þremur  fótum, 
gagn  það  tiðum  gerir  snótum. 

1141. 
|>ótt  lítils  mig  virði 
IJðir,  eg  skýli 
þeim  bezta  parti 
af  búki  þinum. 
Hötiðíngjar  þegar 
heim  mig  sækja, 
með  auðvirðu  hrakin 
er  eg  um  bekki. 

1142. 
pótt  óæti  sé  í  mig  helt, 
ægis  lostnum  bróður, 
þá  hann  hefí  í  maga  melt, 
matur  þykir  hann  göður. 

1143. 
J>ótt  þú  eigir  lykil,  sem  geingur 
að  öllum  skrám,   þá   brúkarðu  hann 
aldrei,  fyr  en  þú  hefir  lokið  upp. 

1144. 
I>ótt  æru  ryrrar  unnir  mjer, 
ekki  er  því  að  gleyma, 
bezta  partinn  þö  af  þjer 
þrávalt  fæ  að  geyma. 


Sértu  staddur  herrum  hjá, 
hvernig  sera  því  er  varið, 
útí  horn  mig  hrekur  þá 
og  hirðir  ei  um  mig  parið. 

E.  Th. 
1145. 
t>reifaði  eg  eitt  sinn 
upp  í  himin, 
varð  þar  fyrir  mér 
vegur  kjalar, 
sá  eg  þar  sex  lauf 
sama  litar, 
komin  að  lángt 
um  kjalar  vegu; 
tölf  stóðu  bneður, 
tveir  á  hverju, 
allir  samfeðra 
af  einni  möður, 
ögnaði  mér 
hvað  í  þessu  skeði, 
þvi  einn  kom  þar  púki 
óttalegur, 

sá  var  þrjú  hundruð 
sagður  álna, 
fimm  og  sextíu; 
svo  ferlegur  var  hann; 
hratt  hann  mér  áfram 
um  hæð  mína  rétta, 
var  eg  þó  óskelfður 
i  þvi  hnjaski; 
uxu  nú  önnur  blöð 
aptur  að  nýu. 
Um  afdrif  þeirra 
ei  veit  eg  parið, 
hlýtur  það  fara 
sem  forlögin  skamta. 

1146. 
I>rífðu  forkinn  þrítenta,^ 
þrjú  mörbjúgu  einnig  þar,^ 
og  með  lensu*  uppgötva 
ár  þá  Svartidauði  var. 
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1147. 
Mfættur  piltar 
Inifiiui  og  T&ndstiltur, 
leíkiir  Tið  hendur, 
þá  lukkan  á  siendur, 
fljéðum  lið  færir, 
fóttroðÍDn  samt  er; 
segðu  hver  sá  er. 

1148. 
{níhöfðaður  þussi  grár 
þenja  sig  um  landspláz  vann; 
opt  því  loptar  orkuknár, 
sem  allmargt  er  á  þýngd  við  bann. 

1149. 
{njá  leit  eg  bræður 
þriflega  vaxna« 
fsedda  í  myrkvið 
furðanlega ; 
einn  var  mestur 
á  að  líta, 
bann  og  gisti 
bæsta  sæti: 
tveir  mjög  þartir 
þúnga  báru, 

lafvotur  var  það 

litklæða  baggi. 

1150. 

{>ræll  einfættur  opt  i  ðnn, 

áður  hafði  nagað  grjót, 

skældur  mjög  með  skakka  tönn, 

skrekkilegur  er  haus  á  þrjót. 

1151. 

þussa  beti  eg  svartan  séð, 

setur  fót  í  auga, 

hðrðum  kvssir  munni  með, 

meiðir  glóðar  drauga. 

1152. 

pussar  tveir  við  bamra  há 

hvellan  þeyta  lúðrakhð, 

blæs  þá  hver  sem  betur  má 

bvlur  hljómur  kletta  við. 


1153. 
I>orsteinn   prestur  Sveinbjarnar- 
son  á  Hesti,  var  spurður  hvar  hann 
ætti  beima,  og  svaraði  hann  þessu: 
I>ú  munt  hafa  vit  í  vösum, 
vel  ef  skilur  orð  mín  sljó; 
bær  minn  frísar  feitum  nösum. 
ferðmikiU  en  latur  þó. 
Hinn  gat  ekki  svarað,  og  sagði 
þá  I>orsteinn: 
Svarið  bresta  mig  ei  má, 
mér  er  vest  að  þegja, 
eg  á  Hesti  heima  á, 
hreint  er  bezt  að  segja. 

1154. 
pví  meira,  sem  úr  mér  er  tekið, 
því  stærri  verð   eg,   og   þvi   minni, 
sem  meira  er  í  mig  látið. 

1155. 
Ylnum  sólar  blær  réð  brjála, 
brölti  eg  veginn, 
haukastöl  í  Skrvmnis  skála. 
skaut  eg  fegiun. 

115G. 
Ýmist  geing  eg  eða  stend, 
þótt  einga  fætur  bafi, 
eg  væri  ei  til  íslands  send, 
ef  einga  hefði  eg  stafi. 

J.  B. 
1157. 
Ytar  mig  finna  en  ekki  sjá, 
eldur  og  vatn  niig  einatt  bysa, 
augnlausan  voðir  fleys  mig  prísa, 
óþreifanlegur  þreifa  eg  á. 

1158. 
Öldúngur  einn  á  veldi 
ura  skygður  fann  súr  bygðir, 
sællegur  sat  á  stóli, 
sá  gekk  og  hrykii  þrávalt, 
opt  fæddur  aldrei  deyddist, 
ók  sæti  sfrafkvr,  hnókinn. 
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mölvaði  síðan  sjálfur, 
systir  hans  þar  við  misti. 

1159. 
öll  er  eg  úr  járni, 
með  eggjum  tveimur 
og  gati  á  öðrum  enda. 

1160. 
öllum  kærir  erum  vér, 


allra  helzt  þó  möðum, 
allra  rassinn  að  oss  ber, 
öllum  faðminn  bjóðum. 

1161. 
öllum  verka  eg  i  hag, 
öllum  skepnum  þéna  eg; 
bæði  nótt  og  bjartan  dag 
búum  jarðar  veiti  eg. 


Gátur 

am  þaö.    sem  skipina   fylgir, 

samansettar  af  Ólafí  Jónssyni  1685.  ^ 


1662. 
Hvað  er  það  í  skipi 
og  í  hjarta  manns. 
einginn  gleðst  sá, 
það  eina  vantar, 
kóngur  aktar  það 
kórónu  fremur, 
því  án  þess  gilda 
eingin  heimsgæði? 

1163. 
Hvað  er  það  í  skipi 
og  hjarta  manns, 
alment  orðtak 
um  alla  dóma, 
hvar  það  einrátt 


er  í  ddmi, 
misjöfn  er  von  á 
manna  réttlæti? 

1164. 
Eitt  er  í  skipi 
og  kvenna  höndum, 
líður  eins  og  þær 
og  þeir  laungum  stela, 
geingur  sem  ambátt 
alla  daga, 

en  þrotnar  sem  þrælar 
J>(5r  oflfraðir. 

1665. 
Eitt  er  1  skipi 
og  ýmsum  bæum, 


'  Mqd  eiga  ?era  sá  sem  var  skólameistari  i  Skálholti  nm  þetta  leyti,  en  dó  sem 
prestar  í  Hitardal  1688.  StODdam  ero  gátar  þessar  aptar  eignaöar  Bjera  ölafi 
Böðvarssyni,  sem  dó  i  Saarbæ  á  Hvalíjarðarströnd  1650.  Enn  aðrír  eigna  þær 
Jóni  Jónssyni  að  Nesi  í  SeWogi,  tem  lika  ?ar  nppi  á  17.  ðld. 

það  þótti  eiga  betnr  ?ið  að  skipa  gátnm  þeBsam  i  eina  beild,   en  Blita  þær  i 
Bondar  eptir  stafrofsröð,  þ?í  þœr  eiga  allar  saman. 
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að  sambluin  er  það 

STeipað  dýrYefjam, 

sett  með  gulli 

og  silfrí  hjá  drottnam, 

nakið  optast 

nema  nm  dag  þrísvar. 

1166. 
Ttö  era  jafnan 
tré  í  skipi, 
líka  er  það  orð 
i  lagasóknum; 
sá,  sem  vill  ferðast 
að  sjónhendingu, 
glögt  hann  það  nefnir. 

Getta  hyað  það  heitir. 

1167. 

Eiit  er  á  skipi, 

en  áðnr  í  kííi, 

i  mat  er  það  fundið 

0?  manna  höndam, 

eu  helzt  má  það  finna 
.i  hðndam  sjómanna, 

Grettis  bani. 

Gettu  hvað  það  heitir. 

1168. 

Eitt  er  á  skipi 

og  eyTam  fénaðar 

næsta  mörgum 

og  manna  húsum; 

það  verður  stundum 

þrágað  með  tðnnum, 

gerír  þó  gagnsemd 

og  gettu  hvað  það  er. 

1169. 

Eitt  er  á  skipi 

og  hjá  hermönnum, 

falinn  er  í  þTÍ 

Forseta  eldur, 

hlifar  jðtna 

það  hellir  kallast, 

gert  þeím  til  skelks 

og  getto  hyað  það  heitir. 


1170. 
Eitt  er  á  skipi 
og  eyðiheiðum, 
gerír  það  skaða 
gotnum  í  reisum, 
mest  þó  um  vetur 
magn  það  hetir, 
8V0  er  um  það  rætt 
i  rúmum  manna. 

1171. 
Margt  er  á  skipi, 
sem  má  ei  vanta, 
hestar  með  frosti 
fá  það  smiðað, 
hafa  hvorki 
hnif  né  smiðju, 
verður  þó  eins  og 
vafið  með  járni. 

1172. 
Eitt  er  með  skipi, 
og  öllum  mðnnum, 
lika  skepnum, 
sem  lifa  með  anda, 
það  stillir  saung 
og  sálinni  færir 
ótal  skeinkja 
á  hverjum  degi. 

1173. 
{>að  hefir  nafn 
sér  þegið  á  skipi, 
og  á  heima 
i  öllum  bæum; 
i  því  fínnast 
allir  hlutir 
þeir,  sem  skoöast 
og  þó  enn  fleiri. 

1174. 
Seg  mér  hvað  það  er, 
sem  sjá  má  á  skipi 
og  svo  á  mörgum 
úngum  dýrum; 
ritníng  kallar  það 
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ríkis  styrkleika, 
nær  það  fullkomið 
nafn  sitt  hefir. 

1175. 
Taka  má  ráðnÍDg 
af  tré  í  skipi 
upp  á  þann  hlut, 
sem  alt  kann  að  hræra, 
i  annan  máta 
má  af  því  skilja 
sjálfgerð  Qötur 
sumra  manna. 

1176. 
Hvað  er  það  í  skipi, 
sem  helzt  má  af  ráða 
víkíngs  vana 
og  vondra  dómendra? 
Opt  hafa  ríkir 
af  því  dóm  dregið 
grimmlega  mjög 
og  gettu  hvað  það  heitir. 

1177. 
Eitt  er  á  skipi 
og  allmörgum  byrðum, 
nafn  þess  er  hálft 
í  nautum  og  sauðum; 
ráðníng  af  þessu 
rétt  má  íinna, 
mönnum  til  gamans; 
máttu  það  segja. 

1178. 
Eitt  er  með  skipi 
og  öllum  mönnum 
að  helmíngi  nafns, 
en  hálft  með  meisturum, 
þá  hafa  það  allir 
í  þriðja  máta, 
það  sést  á  smíðum. 
Seg  mér  þess  greinir. 

1179. 
Eitt  er  með  skipi 
og  örðugum  vegi. 


einnig  kindum 
önd,  sem  draga; 
eg  hefi  heyrt, 
að  unnustu  hendur 
mundu  það  finna, 
ef  mót  færi  að  lagi. 

1180 
Eitt  er  með  skipi 
enn  nú  fuudið, 
víst  mun  það  upphaf 
til  vatna  stórra, 
eingu  síður 
að  ofan  né  neðan; 
stundum  verður  úr  því 
stórQúk  mikið. 

1181. 
Eitt  er  með  skipi 
og  eggjárni  mörgu, 
það  er  nauta  bein 
og  þar  til  sauða; 
það  verðar  fundið 
i  fornri  mállvzku, 

V 

meistara  titill 
manns  og  brúðar. 

1182. 
Eitt  er  með  skipi 
og  iðrum  jarðar, 
í  lopti  og  í  Ijósi, 
lýðir  því  fagna; 
hafi  það  nokkurn 
hríng  fyrir  nösum, 
þá  drepur  það  menn 
og  mállausar  skepnur. 

1183. 
f>að  er  með  skipi 
og  í  þaunkum  manna, 
sem  aldrei  skyldi 
eiga  þar  heima; 
helbygða  stýrir 
hefir  því  ollað, 
en  iUum  kemur  það 
ofan  frá  drottni. 
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1184. 
Eitt  er  með  skipi 
og  ýmsani  flokkum. 
scm  yQgismenn  þreya, 
þar  eru  til  dæmi, 
eiga  þ<>  fæstir 
utan  Yiku. 
það  fírtist  þá  líka 
og  fer  í  burtu. 

1185. 
Eitt  er  með  skipi 
u^  ymsam  stöðum, 
uodur  er  af  því 
f  öllam  sveitum, 
eiga  þó  margir 
örfatækir 

ffleira  en  þeir  riku, 
má  það  nú  ráða. 

1186. 
HTað  er  það  i  skipi, 
sem  hefir  nafn  dregið 
af  hlut  þeim,  sem  var 
i  hofum  goða? 
I>að  roá  helzt  fínna 
á  þessum  tímum, 
þar  hestam  er  getið 
að  hentri  ráðníngu. 

1187. 
Leynisköp  manna 
iika  má  þýða 
út  af  þeim  trjám, 
sem  eru  í  skipi, 
það  mega  stúlkur 
með  stillíng  út  leggja, 
annars  hygg  eg  það 
of  leingí  bíða. 

1188. 
Enn  fylgja  skipi 
ónnur  tré  nokkur. 
kvenna  <5frelsi 
það  kaliast  laungum, 
og  andTöku  efni, 


þar  eru  i  bæum 
og  barna  grátur 
að  böli  litlu. 

1189. 
Hvert  er  það  tré 
svo  heitir  í  skipi: 
stafur  á  bókum. 
stoðir  næst  skipum. 
samsleginn  völlur 
og  snáka  feldur, 
illvirkja  þraut 
á  öðrum  parti. 

1100. 
Eitt  þarf  skip  hafa 
í  öllum  þrautum, 
því  skal  nú  síðast 
þar  til  víkja, 
en  er  það  kemur 
í  augu  manna 
litla  þægð  fær  það 
mcð  iaungum  vökuro. 

1101. 
Laufeyar  son 
og  lagasúknir 
heitir  svo  tré 
í  hverju  skipi; 
ráðníng  ef  þessa 
rétt  þú  tinuur, 
mönnum  til  garoans, 
uiáttu  það  segja. 

1102. 
í  holdfiía  húsura 
og  hættum  meinum 
á  það  nafu 
og  einnio:  i  skipi; 
út  ef  slitnar, 
evmstur  batna, 
en  knör  ófæran 
kann  það  gera. 

1103. 
5*0  fylgir  skipi 
þar  til  nokkiið, 


138 


GATOR. 


sem  orð  guðs  merkir 
og  anda  hans  vottar, 
knör  ef  brestur, 


kemst  j)á  hvergi, 
mega  það  ráða 
menn  sér  til  gamans. 


Gáta  Páls  BJarnasonar/ 


1194. 
Kom  eg  að  rúmi 
Bánar  barna,  ^ 
ftll  voru  þau 
í  útlegð  Húin 
þángað,  sem  Fornjótur 
frekur  hafði 
sinn  son^  skikkað 
að  setja  dóma. 

Hömlúng^  sá  eg 
á  hafnar  rúmi 
þann,  er  valslaungur* 
vöktuðu  á  grunni, 
rastaður  var  hanu 
að  rækja  þær  gjörðir, 
sem  gæílyndum  Kára 
gefst  að  bjóða. 

Beima  hans  sá  eg 
bergja  þarfindi,* 
því  kramarans  bygð 
kúgaðist  þraungvan, 
reiðskjótar  voru  þar 
reifaðir  gjörðum. 


sem  bar  tluttu  steina^ 
í  bygðir  manna. 

Reið  eg  vígferla' 
frá  vindils  jörðu,^ 
um  það  alda 
örnefni  jarðar*', 
þar  er  Ýmis  tár 
optlega  höfðu 
vandræði  aukið 
volendum  mönnum.  *^ 

J>ær  voru  grundir 
af  gylva  stjarna 
allar  með  snilli 
útrústaðar,  *  ^ 
en  bekkir  allir 
að  botni  jarðar 
burtu  voru  færðir 
af  brautar  gaungum.  *'* 

Valjarðar*^  ávöxt'* 
víða,  að  nægtum 
likamans,  um 
litast  mátti 


'  Höfundur  þessa  gátnafiokks  bjó  i  Unnarbolti  i  Hrnnaniannahrepp  á  eeinni  hlnta 
17.  aldar.  Gáta  þeesi  konn  fyrst  npp  úr  kafinii,  þegar  farid  var  að  prenta  safnii^' 
8T0  henni  varð  ekki  raðað  nidnr  þar  sem  bún  átti  eptir  heiroa  stafrofsröð. 
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sem  af  móæðum 
mánategniidar  ^^ 
ártiðs  hafði 
af  eðli  raniiið. 

Leiðángurs  var  eg 
og  leit  allmargar 
hYÍtfaldaðar  '^ 
á  harðbarðs  fróni,  '^ 
þar  sem  mæli  fornt 
Tar  úr  mÍDDÍ  guma, 
höfSQ  staðið 
Heimdalls  fætur.  *^ 

{«r  Yoru  að  lesa, 
i  þumlúnga  mát  ^^ 
lýDgknappa  samaD 
Btlar  rúnir,'^' 
og  kváðost  raunar 
riða  illa, 

þTí  ofretur**   þeim 
afnám  gerði. 

Kom  úr  andfari^^ 
krásara  Ivður** 


og  knúði  ilþornum^* 
að  kjalars  meyu, 
létu  víða 

valbartils  skálmir^* 
vaða  ofsvæsið 
að  vini  lýngballar. 

Undra  sá  eg  þar 
eitt  dýr  jarðar,*® 
sem  allfæstum 
yflfrar  þörfum,*' 
hverfur  i  manns  skugga, 
megnar  sjónir 
og  færir  svín  moldar^^ 
að  fergins  degi.*^ 

Hefi  eg  á  landi^® 
hlauparans^*  dvalið 
og  sjö  knélýði^* 
setið  til  heljar, 
og  samnefndir 
siðar  koma 
synir  þeirra 
með  sOnnum  greinum 


I^ýðíngar. 


1. 

Hnútur. 

28. 

Steinn. 

2. 

Maður  gekk  undir  (Seljalands) 

29. 

Ketill. 

foss. 

30. 

|>eir  báru    frosna  mjólk  í  lúk- 

3. 

Hettusöttin. 

ununQ. 

4. 

Hesputrje? 

31. 

Timinn;  blööín:  dagur  og  nótt. 

5. 

Strokkbulla. 

32. 

Ljár. 

6. 

Bokkur. 

33. 

(Jón)  Espólín. 

7. 

Kindarhorn. 

35. 

Elukka. 

8. 

GóÖTerk  mannsins. 

36. 

Mjólkursía. 

9. 

Reykur. 

37. 

Kvarði. 

10. 

Spil. 

38. 

Blekbytta. 

11. 

Penni. 

39. 

Torfljár. 

12. 

Túnglið. 

40. 

Meis. 

13. 

Löð. 

41. 

Sög. 

14. 

Púður. 

42. 

Sjálfskeiðíngur;    *  horn,  ^  járn, 

15. 

Flugur  á  mykjuskán. 

^  kopar,  *  egg,  ^  bakki. 

16. 

Mannorðið. 

43. 

Lækur. 

17. 

Jósep     bað     Pílatus     um      lík 

44. 

Heykrókur. 

Krists. 

45. 

Sauðarvala. 

19. 

Vagga. 

46; 

Klukka. 

20. 

Steðji. 

47. 

Skór. 

21. 

Afmælisdagur. 

48. 

Sama. 

22. 

Stjarna. 

49. 

Vefur     sem     bóndadóttir     átti 

23. 

Myllur  á  upphlut. 

að  fella. 

24. 

Dráttarnet. 

50. 

Kvísl. 

25. 

StóU. 

51. 

Hestur   á   fimmboruðum  skafla- 

26. 

Geitur  (í  hötði). 

skeifum. 

27. 

Páll. 

52. 

Karfa  sera  var  köUuð  veröld. 

ÞYDINGAR. 
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53.   Smiðja  og  smíðatól. 

á4.  Maður  frá  Tindi  kom  til  Asgeirs 
í  KollaQarðarnesi.  Guðlaug  (Iðg) 
veitti  honum  beina.  Hann  sá 
þar  spegil.  {>aðan  fór  hann  að 
Steinadal. 

55.  Hann  batt  hestinn  við  dauðan 
mann«  sem  var  rekinn  af  sjó  við 
árós;  aðrir  segja:  við  sjálfan 
sig. 

56.  Sama. 

57.  Kýrin  var  mörlaus  i  enninu, 
eins  og  lætur  að  likindum. 

58.  Maður  sá  ferhyrnda  á;  ^  fæt- 
urnir,  -tærnar. 

59.  I  gátanni  er  orðaleikur  og  á  að 
taka  bana  þannig:  mæta  blá 
(klædda)  brúðurin  ber  bláber  í 
kjöltu(nni).  (Hún)  sér  sveininn 
mæta  sjer.  Sá  (þ.  e.  hann)  sá 
ekki  við  því  (þ.  e.  t<Sk  ekki 
eptir  því  að  hún  var  með  ber). 

00.  Islenzki  vefstaðurinn ;  ^  kljá- 
steinar,  *  þræðir,  *  hCfóld,  ■*  fíng- 
urnir,  ^  rifurinn,  *  voðin. 

61.  Sílúngur. 

62.  Penni  og  þrír  ííngur  (þegar 
verið  er  að  skrifa.) 

63.  Óskapnaður. 

64.  Tóbakspípa. 

65.  Ljár. 

67.  pjöl. 

68.  Tóbakspípa. 

69.  EgfiTskurn. 

70.  Mannshöfuð. 

71.  Drepur  hjet  vinnumaður  bónda 
og  átti  hann  eitt  hrossið. 

72.  *  Dagur,    *  Barbára,    ^  Stígur, 

*  Ása. 

73.  '  Kálfur,  »  Högni,  ^  Refur. 

74.  ^  Hallur,    '  Steinunn,    ^  Stigur, 

•  Torfi,  *  Una. 


75.  Hallvaður  og  Snjólaug. 

76.  Skjár. 

77.  Tóbakspípa. 

78.  Sjálfskeiðíngur. 

79.  Ullarkambar. 

80.  Bandprjónar. 

81.  Ullarkambar. 

82.  Sama. 

83.  Klakkar  á  klyfbera. 

84.  Sama. 

85.  Smiðjutaung. 
86  Hattur. 

87.  Teníngur. 

88.  Sög. 

89.  Hór  (hnbandj. 

90.  Lúsakambur. 

92.  Hurð  á  hjörum. 

93.  Vinduteinn. 

94.  Hestskónagli. 

95.  I>eir  voru  að  leita  sjer  lúsa. 

96.  *  Árar,  «  bárur,  ^  stýri. 

97.  Vax. 

98.  Baðstofa  sem  16  manns  voru 
inni  í;  augun:  gluggar;  fæt- 
urnir:  stoðir. 

99.  Spegill. 
101.  Sokkar. 

103.  Klukka. 

104.  Dúnn. 

105.  Tíminn. 

106.  Skeifa. 

107.  Ljár. 

108.  Tíminn. 

109.  Hnakkur. 

110.  Svipa. 

112.  Múta. 

113.  Tóbakspípa. 

114.  Sillur. 

115.  Vetlingar. 

116.  Rúm. 

117.  Litur. 
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118. 

Landkort. 

150. 

Saumnál. 

119. 

Keizla. 

151. 

Skip 

120. 

Eva. 

152. 

Á. 

121. 

Tóbakspipa. 

153. 

Byssa. 

122. 

Vegur  fuglanna  í  loptinu. 

154. 

Reka. 

123. 

Ösará. 

155. 

Hnapphelda. 

124. 

Uppblásinn  líknabelgur. 

156. 

Skrá;  ^  fdður,    «  Ijöður,  ^  fluga 

125. 

Tíðin. 

er  platan  kölluð,  sem  er  fyrir 

127. 

0 

Asný. 

lykilgatinu,   *  hald,   *  pípa,  ® 

128. 

Eiríkur. 

skerðíng. 

129. 

Lagið. 

\ 

157. 

Kerti. 

130. 

Bók  í  trjespjöldun 

1    sem  vant- 

158. 

Sauðarétt. 

aði  1. 

160. 

Spónalög. 

131. 

Skip. 

161. 

Tóbakspipa. 

132. 

Stúlka   bar   mat 

á  nautsherð- 

162. 

Húfa. 

arblaði. 

163. 

Eldvirki     (tinna     og    tundur- 

133. 

KaffiketiU. 

baukur). 

134.. 

*  Örn,  2  valur,  ^  æður,  *  kráka. 

164. 

Krókur  og  lykkja. 

*  þerna(kría),  ®  himbrimi,  '  jað- 

165. 

Byssa. 

rakan,  ®  gammur. 

^  þeistikofa, 

166. 

HefiU. 

*^    önd,    "    gæs, 

**  tjaldur, 

167. 

'  Mjólkursía. 

*^  svanur,     **   hrafn,    ^*  már. 

168. 

Löð. 

*®  rjúpa,    "  súla. 

1«  lundi,   *» 

169. 

Sleggja. 

trana,    ^^  skrofa, 

**  svala,   ^* 

170. 

Fit  (sundfit  og  fit  á  sokki). 

lóa,     '^'^  skúnuir, 

**  fýlúngur, 

171. 

Blöndukanna. 

^^  vætukjói. 

172. 

Hurð. 

135. 

Rétt. 

173. 

fíöl. 

137. 

Tóbaksponta. 

174. 

Greiða. 

138. 

Kotra. 

175. 

Kvarnarsteinar. 

139. 

# 

I  orðinu  -tólf*  eri 

t  fjórir  stafir, 

176. 

Saumnál. 

ef  tveir  þeirra  eru 

teknir  burt, 

177. 

Saumhögg. 

eru  ekki  eptir  nema  tveir. 

178. 

Fíngurbjörg. 

140. 

Maður  fann  dauðan  hest^  frosinn 

179. 

Fæða. 

niður  í  svell. 

180 

Fjallvegavarða. 

141. 

Árið. 

181. 

Hvor  átti  annars  dóttur,  þegar 

142. 

Stúlka  gyrti  sig  með  líknabelg. 

fyrri  konur  þeirra  voru  dánar. 

143. 

Lagið. 

182. 

Löð. 

144 

Kirkjulykill. 

183. 

Askur. 

146. 

Æska  og  elii. 

184. 

Hefill. 

147. 

Blekbvtta. 

185. 

Hríngur. 

148. 

Tíðin, 

186. 

Hefill. 

149. 

ísa. 

188. 

Skænisbelgur. 
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m. 

• 

Aríð. 

228. 

Kambur. 

liH). 

Kaffiketill. 

229. 

Ostur  í  ostpoka. 

191. 

Bylur. 

231. 

Hallur,  Grúa,  Málfriður.  Oddur. 

m. 

Árið. 

282. 

Hundétið  skinn. 

m. 

Strokkur. 

233. 

Vörður. 

m. 

Jafningi. 

■ 

234. 

Biti. 

195. 

Smiðjubelgur. 

235. 

Líkkista. 

191Í. 

Kuldi  og  frost. 

230. 

Mannsístra. 

197. 

f^yrill. 

'   237. 

1 

Glerbrot. 

19n. 

íSigríður;  » ?  í  iUhveli, 

*  g  í  guð, 

1  2;j8. 

Skugginu. 

®  r  í  regn,  *  i 

í  ís,  ^ 

d  i  dauði. 

1   239. 

Sjávarbylgja. 

**  tí  í  urð,  '  )• 

í  reið. 

240. 

Sjófuglsegg. 

líní. 

Pijónakoddi. 

241. 

Bók. 

20lí. 

Sirkill. 

242. 

Bandprjónar. 

2íU. 

PálKnn. 

243. 

Klyfberi. 

2(tí. 

HefiU. 

245. 

Varða. 

20H. 

Strompur 

246. 

Dagur  (mannsnafn). 

2«>4. 

Skrokjárn  (bolti). 

248. 

Matborð. 

2«.i5 

Lampi. 

249. 

Meis. 

21K). 

Flór. 

250. 

Vefstúll. 

207. 

Dalur. 

251. 

Kyr  mjólkuð. 

2US. 

Stafur  á  bók. 

252. 

íSkyrbelgir. 

2U9. 

Sendibréf. 

253. 

Kyrspenar. 

21t>. 

Hafskip. 

254. 

Kvr  (fietur,  spenar  og  hali). 

211. 

Strokkur. 

255. 

Kvr. 

• 

212 

Sama. 

25(). 

Skoifa  og  naglar. 

213. 

Reipi. 

257. 

Breunivinskútur. 

214. 

Oddur   JónssoÐ 

i   átti 

spun    og 

258. 

Blásin  hlaudblaðra. 

var  nafn  hans 

grafið  á  skaptið. 

259. 

Spónu. 

215. 

Oddur   Oddson 

0.    8. 

frv.  sbr. 

2()0. 

Hugurinu. 

214. 

2()1. 

Nauti    var    slátrað,     það     var 

21«. 

Lygi  og  sannleikur. 

gert  til  og  garnirnar  mældar. 

217. 

Skapti,  Hjalti, 

Eggert. 

262. 

Vindmvlna. 

21 H. 

Kónguló. 

2(;;j. 

Sleggja. 

22«). 

Peníngur. 

264. 

Næturgagn. 

221. 

Beyktóbak. 

265. 

Maður  frá  Túngu  sótti  sauð. 

222. 

Árið. 

266. 

^  ísar.    -  töltur.    ^horn;  storm- 

22"^ 

Ljósaplata. 

ur     ^  veður  ==  hrútur.  *  skafl- 

224. 

Burniment  (?) 

ar.  *  ísar.   '•  stafur;  lásakraptur 

225. 

Klukka. 

1 

=  fjöður.  '  greni;  skáldið  gekk 

220. 

Smjaðnr. 

við    grenistaf.      ^   fall;    mæta 

227. 

Tos?. 

1 

falli  -detta.  ^  broddurinn.   '^ 
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hvass;  stór  vindur  =  hvass- 
viðri.  i^  strönd.  **  hrís 
(vöndur)  =  skógur ;  skáldið  gekk 
út  Skógarströnd.  ^^  Ijarðar- 
heiti ;  hörmúng  svana  =  Álpta- 
fjörður.  **  að  lofa  einhverju== 
að  heita  einhverju;  heiti  = 
nafn.  ísland  er  kent  við  ísínn. 
***  á.  ^^  hræbarður  er  bjarnar- 
heiti  en  nótt  bjarnar  er  vetur; 
skáldið  hélt  að  eingin  á  væri 
íslaus  um  þann  tfma  árs.  ^^ 
skinnsokkar;  skinn  =bjór== 
drykkur.  ^®  hraun;  Raumur 
er  jötunsheiti.  *^  =  hörmúng 
=-  fjörður.  Skáldið  fór  yfir 
Hraunsfjörð.  ^^  TröUkonuháls; 
Qallseggjar  =  brúnir;  brúnasöl 
==  auga:  hnúkur  augna  = 
höfuð;  stólpi  höfuðs  =  háls; 
flagð  =  tröllkona.  «^  hríð; 
Dætur  Hrólfs  konúngs  Kraka 
voru  þær  Mjöll  og  Drífa.  ** 
viðarkol.  ^*  grafir;  skáldið 
fór  að  bæ  sem  hét  Kolgrafir. 
2*  sbr.  13.      ^'  sbr.  1. 
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0 


en  það  er  ös  í  málrúnum.  *• 
(jara.  ^®  Rúna  =  sólin;  bróðir 
hennar  =»  túnglið.  ***  þeir  sem 
eitthvað  kaupa  vilja  fá  beimild 
á  því;  heimili  =  bær.  ^^  Eyði. 
3*  =  gríma  =  nótt.  ^*  beini; 
innýflabönd  =-  rif  =•  bein.  ^^ 
Setberg,  þegar  J>ör  ætlaði  forðum 
að  Ijósta  Skrýmni  jötun  með 
Mjölni,  brá  Skrýmnir  bergi  fyrir, 
svo  þór  vissi  ekki  af,  en  ham- 
arinn  markaði  far  eða  set  í 
bergið.  -^*  Björn.  ***  prestur 
og  bóndi.  ^^  merghús  =»  bein 
sbr.  31.  '"  hryggur  =-  bak; 
skáldið    fór   til    baka.      ^«  = 


braut  =  leið.  '^*  =  sveit  manna 
=  sveit=hérað.  *®  Laxárdalur; 
hrygna  =  lax,  morgun  =  ár* 
mynt  =dalur,  gin  =  kjaptur. 
**  veröld  =  heimur;  skáldið 
átti  heima  í  Laxárdal.  "  Saur- 
ar.  *^  t>ór;  fóstri  ellinnar  =- 
Útgarðaloki;  fálkastóU  «-  hönd 
tjald  hennar  =  vetlíngur.  I>ór 
var  nætursakir  í  vetlíng  Út- 
garðaloka,  eins  og  kunnugt  er. 
**  hein=steiun;  skáldið  hét 
J>orsteinn. 

267.  Bjarndýr  drap  sel  og  var  svo 
drepið. 

268.  Maður  fór  til  kirkju  og  heyrði 
klukknahljóð  á  leiðinni. 

269.  Maður  reið  fram  hjá  sölubúð. 

270.  Trébrú. 

271.  Uppblásinn  líknabelgur. 

272.  Skór. 

273.  Bóndi  gekk  til  baðstofu  og 
voru  þá  sum  af  bðrnum  hans 
að  kemba  í  látúnskömbum,  en 
sum  voru  aðgjörðalaus  og  fýld. 

274.  Túnglskin. 

275.  Löð. 
275.    SpegilL 

277.  Ullarkambar. 

278.  Hugurinn. 

279.  Sólbráð. 

280.  Vindur  feykir  burt  föli. 

281.  Tjald. 

282.  Egg. 

283.  Vínber. 

284.  Egg. 

285.  Kútur  sem  annar  botninn  var 
brotinn  úr. 

286.  Egg. 

287.  Ljósastjaki  og  Ijósasöx. 
289.    Hani. 
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290.  Korn  malað  f  vatnsmyllu,  borð- 
að  o.  3.  frv. 

291.  HefilK 

292.  DanAur  sauður  vargetiuQ. 

293.  Skip. 

294.  Fingurbjörg. 

297.  Spónn. 

298.  Titlingur  átti  tíu  únga  í  hreiðri, 
i  hrosshans. 

291».    Gulltúngan. 
30(1.   Ponta. 

301.  Beykur. 

302.  ^  Lömb;  blœr  =  veður.  *  skjdla 
=  fata.      '  uggar.      *  tennur. 

*  vetur;    veturliði=  bjarndýr. 
^  nóg  og  gott  föður. 

303.  Maðkaflugur  i  hrosshaus. 

304.  Kóttur. 
30d.   Sama. 

306.  Skæri. 

307.  Tveir  menn  áttu  hvor  annars 
dóttur. 

308.  Maður  fann  stúlku  og  gaf  húu 
honum  kúamjölk  og  konúngsnef. 

309.  Maður  fann  i  skógi  konu,  sem 
var  að  ala  barn,  og  bar  barnið 
á  burt. 

311.   Örk  Nóa. 

313.  Eiðurínn. 

314.  •  Ket.     '  á  eða  vatn.     ^  lax. 

♦  silúngur.  *  möskvi  á  netinii. 

315.  Kirkjulykill. 

316.  Revkur. 

317.  ^Ouðrún'  skrifáð  á  snjó. 

310.  Nafar. 

320.  Sama. 

321.  Spönn. 

322.  Maður  fann  til  folalds  i  færleik. 
32:^.    Uppblásinn  liknabelgur. 

324.  Undið  af  snældu  í  rúminu. 

325.  Klafi. 

326.  Kálfshaus. 


327.  Kona  skamtar  úr  keraldi. 

328.  '  Hraun.    «  Skjálfandafljót.    » 
Kinn.     *  Arnfríður.     ^  Björg. 

829.  Búk. 

330.  Dyrabogi. 

881.  Ponta. 

882.  Saumnál. 
888.  Reykjarkaf. 
834.  Hárið. 
885.  Gaffall. 
836.  Gróa. 

887.  Jörð  fyrir  og  eptir  sumarhret. 

888.  Skáktafl. 

889.  Vefjarrifiir. 

840.  Valgerður. 

841.  Dýrabo<:i. 
342.  Gauiigustafur. 
848.  Spegill. 

844.  Loki   þegar  hann  flaug  undan 
t>jassa. 

845.  Strokkur. 
!  846.  Hatíiði. 

847.  Guðbrandur. 

848.  Kristmundur. 

849.  Kafíibaun. 

850.  Mjólk  í  konubrjósti. 

851.  Ljósberi. 

852.  Mvrkur. 

853.  Vatn. 

854.  Járnkall. 

855.  Kvörn. 
850.  Strokkur. 

858.  Reka. 

859.  Eg  vil  heldur  raka  gæru  en  slá. 

860.  Dyrabogi. 

861.  Núi. 

862.  Kvr  ilt  tréhest. 
868.  Líkaminn. 

864.  Selur  á  sundi. 

865.  Fjús. 

866.  Eidtaung  tekur  eld  úr  ösku. 

867.  Lampakveykur. 

10 
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368.    Ormur  lá  á  guUi. 

408. 

Lampakveykur. 

869.    Maður  sáuppblási 

lahlándblððru 

409. 

Reizla. 

úr  sel,  sem  stúlka  hafði  blásið 

410. 

Samj. 

upp   og   bundið 

fyrir   þráðar- 

411. 

AunguU. 

spotta. 

412. 

Sdlargeislínn. 

3T0.    Fatakista. 

413. 

Koddaver. 

371.    '  Ljárskógar.     « 

Svalbarði.     ^ 

414. 

Mvrkur. 

Svínahóll.     *  Oddastaðir. 

415. 

Skjágluggi. 

372.   Vilborg  og  Sturla 

• 

416. 

Hvalflskurinn  með  Jónas. 

373.   Kanua. 

' 

417. 

Flautaþyrill. 

374.    Penni. 

418. 

Skór. 

375.    Hríngur. 

419. 

Hver. 

376.    Sjórinn. 

420. 

Fretur. 

378.    Lampi  með  Ijósi. 

421. 

Reykháfur. 

.  379.    Kjallaraflöskur. 

422. 

Hjólbörur. 

380.   Kvörn. 

423. 

Hestskónagli. 

381.    Penni. 

424. 

Ljósasðx. 

382.    Han  var    svo  to 

rafur. 

425. 

Kerti. 

383.    Snælda. 

426. 

Horinn. 

384.    Aö  lasta. 

427. 

Vatnsfall. 

385.    lUmálug  túnga. 

428. 

Myrkrið. 

386.    Hugurinn. 

429. 

Hafskip. 

387.    Hattur. 

430. 

Koddi. 

388.    Kerti. 

431. 

Tjald. 

389.    Blekhorn. 

432. 

Vagga. 

390.    Búk. 

433. 

Pottur. 

391.    (L'ggarnir)  Aidrei 

má  vera  ugg- 

434. 

Ausa. 

laus. 

435. 

Súlin  (hún   bræðir   snjóinn  en 

392.    Huffur. 

vatnið  veröur  eptir). 

393.   Kúli. 

436. 

Reykur. 

395.    Lagið. 

438. 

Sjálfskeiðíngur. 

397.    Skaflaskeifa. 

439. 

Fótur. 

398.    GulL 

440. 

Skeifa. 

399.    Reizla. 

441. 

Rokksnælda. 

400.    Kerti. 

442. 

Hefill. 

401.    Skepnan. 

443. 

Kvörn. 

402.    Tágakarfa. 

444. 

Hefill. 

403.    Sinn  líka. 

445. 

Nafnið. 

404.    Rógburður. 

446. 

Saurindin. 

405.    Konúngur. 

447. 

Tík  með  níu  hvolpum. 

4(M).    Eldurinn. 

448. 

Köttur. 

407.    Fíngurbjörg. 

449. 

Fimm  fíngur. 
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4M.  iAdtaimg. 

455.  Vinnukoiia  aiap  jötunuxa,  með 

456.  Eldurinn. 
45T.    Rokkur. 

458.  Eldurinn;  heitír  =- hitar. 

459.  Steðji. 
461).    Hvaö. 

461.  Skuggi  og  Litur. 

462.  Litur  og  Skuggi. 

463.  Augnalok. 

466.  Ekkert. 

467.  Smiðjutaung. 

468.  Oddur,  Eggert,  Hjalti,  Skapti, 
Ás,  Kinn.  Bakki. 

469.  Snælda. 

470.  Ekkert    (Brúnt  hross  sér   eins 
bjart  og  mennirnir). 

471.  Eldur. 

472.  Eldist. 

473.  Jurt. 

474.  Hurðarkrókur  úr  hrútshorni. 

475.  Eldur. 

476.  Band. 

477.  Æðdrnar. 

478.  Hraun. 

479.  Bær. 

4SU.    Í  örkinni  hans  Nda. 

481.    Skegg. 

4S2.    Maður  lá  á  skothúsi  og  sá  hest 

og  rjúpu. 
4.^3.    Á  Selvöllum,    en  selvellir   eru 

líka  sjórinn. 
4>4.    Braut   og  far  eptir  menn   og 

málleysfngja. 
4S5.    Eitt  steinsnar. 
4h6.    Á  hestbaki. 
487.    Nál. 


488 
489 
490 
491 
492 
493 
494 
495 
496 
497 
498 
499 
500 
501 
503 
504 
505 
506 
507 
508 
509 
510 
511 
512 
513 
514 
515 
51G 
517 
518 
519 
520 
521 
522 
523 
524 
526 
527 
521S 
529 
530 
532 


Hani. 

Örkin  hans  Nda. 

Löð. 

Tóbakspípa. 

Vog. 

Sjönauki. 

Fjalaköttur. 

Gluggi. 

Hnykill. 

Svefninn. 

Máninn. 

Kokkur. 

iSkautafaldur. 

Dagurinn. 

Hetíll. 

Söðull. 

Tíminn. 

Fjalaköttur. 

Maurildi. 

Klskan. 

Sjórinn. 

J>eytispjald. 

Vindurinn. 

Hugurinn. 

Meis  (laupur). 

Skip  með  8  árum. 

Sjórinn. 

Skip  undir  seglum. 

Kattarkryppan. 

Aungull. 


^rginn. 

Túnpliö. 

Fótskemill  (skammel). 

Klukkukólfur. 

Prestur  fyrir  altari. 

Hnöttur. 

Hundur? 

Húfa. 

Aflhólkur. 

Tjald. 

polinmóöur. 

Handrjúpa. 

10» 
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533. 

Tóbaksbaukur. 

577. 

Hrútur. 

534. 

Heynál  (beykrókur). 

578. 

Hrífa. 

535. 

Hór  (hókrókur). 

579. 

GriffiU. 

536. 

Bokkur. 

580. 

Kvörn. 

537. 

Klati. 

581. 

Fjárbirzla. 

538. 

Hveríisteinn. 

582. 

Krít. 

539. 

Strokkur. 

583. 

Handbók. 

540. 

Stundaglas. 

584. 

Bók. 

541. 

HerðakistiU. 

585. 

Skip. 

542. 

Penni. 

586. 

Vitríngastjarnan. 

543. 

Vöndur. 

587. 

Gleraugu. 

544. 

Pípukóngur. 

588. 

Nál. 

545. 

Ljós. 

589. 

Maðurínn. 

546. 

Ár.  mánuðir,  vikur  og  dagar. 

590. 

Ár,  mánuðir,  vikur  og  daear 

547. 

Flautaþyrill. 

591. 

Hesputré. 

548. 

Árniður. 

592. 

Laxakista. 

549. 

Kompás. 

593. 

Vínflaska. 

550. 

Hvalfiskurinn  með  Jónas. 

594. 

Konan  hans  Lots. 

551. 

Skugginn. 

595. 

Kirkjuklukka. 

553. 

Hamar. 

596. 

Kotra. 

554. 

Spegill. 

597. 

Túngan. 

555. 

Skuggi  manns. 

598. 

Begnboginn. 

556. 

Reykur. 

599. 

Bók. 

557. 

Samvizkan. 

600. 

Fíngurbjörg. 

558. 

Bók  eða  bréf. 

601. 

Sög' 

559. 

Vaxkerti. 

602. 

Töbaksbaukur. 

560. 

Gröf  Krists. 

603. 

Skrá  og  lykill. 

561. 

Kain  drap  bróður  sinn. 

604. 

Kirkja. 

562. 

Tíminn. 

605. 

Pennafjöður  og  penni. 

563. 

Kerti. 

606. 

Hafið  rauða. 

564. 

Hugurinn  eða  sölargeisji. 

607. 

Skrá  og  lykiU. 

565. 

Strokkur. 

608. 

Kerti  með  raki. 

566. 

Keykur. 

609. 

Reka. 

567. 

•  Eldur  i  ðsku  fólginn*. 

610. 

Tjald. 

568. 

Fifill. 

611. 

Kertaljós. 

569. 

Lýsislampi. 

612. 

Fjaðrapenni. 

570. 

Hornskeptur  sjálfskeiðíngur. 

613. 

Grölin. 

571. 

Kegnboginn. 

614. 

Fíngurbjörg. 

572. 

Svipur. 

615. 

Kaupskip. 

573. 

Skák. 

616. 

Ár,  mánuðir,  vikur  og  dagar 

574. 

Tennur  í  efra  gómi. 

617. 

Byssa. 

576. 

Rokksnælda. 

618. 

Fjaðrapenni. 
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m.    Bók. 

620.  Kirkja. 

621.  Karfa. 

622.  Gröf. 

628.  EHi. 

624.  Snjóhús. 
62.).    Kirkja. 
62«.   Sög. 

627.   MánnðurÍDD  Harpa. 

625.  Gátan. 

629.  Hrífa. 
m.    Sög. 

631.  Tregt. 

632.  Blekbytta. 

633.  Túngan. 

634.  Lús. 

635.  Klukka. 

636.  6ókv. 

m 

637.  FjaðrapeDDÍ. 

638.  Klukka. 

639.  Tóbakspípa. 
64(».  Sama. 

641.  Fjöður. 

642.  Krit. 

643.  Vög. 

644.  Vefjarskeið  i  íslenzka  vefstadDum . 

645.  Tóbakspípa. 

646.  Klósög. 

647.  SeilarDál. 

648.  Ofn. 
H4*J.  Kertisljós. 
65(».  Mjólk. 
6.j1.  Kaupskip. 

652.  Snælda. 

653.  Vagga. 

654.  Hjarta  maDDSÍDS. 
6-55.  Kirkjuklukka. 

656.  Mejdömur. 

657.  Vefstiíll. 
65H.    Bvssa. 

659.  Tóbaksponta. 

660.  £g. 


661.  Skugginn. 

662.  Fótur. 

663.  Guð. 

664.  Dagurinn. 

665.  8pil. 

666.  Kúngur  og  drottníng. 

667.  Spil. 

668.  Æður,  önd,  lóa  og  lundi. 

669.  Loptur,  Torfi,  Stígur  og  Steinn. 

670.  Dagur  og  nótt. 

671.  Krókapör. 

672.  Augun. 

673.  Gleraugu. 

674.  Sogari  (sogtregt). 

675.  Eldur. 

676.  í  örkinni  hans  Nóa. 

677.  Asna  Bileams. 

678.  Kirkjuklukka. 

679.  Vindurinn. 

680.  Keldusvín. 

681.  Jörð  snælögð. 

682.  Kálspor. 

683.  Rjúpur. 

684.  Bárur. 

685.  Skæri. 

686.  Skærakinnar. 

687.  Ástir  á  nöglum. 

688.  Dætur  Lots. 

689.  Sondibróf. 

690.  Svnir  Adams. 

692.  Ljós  í  kolulampa. 

693.  Bandprjónar. 

694.  Sendibréf. 

695.  Steinn  (mannsnafnið). 

696.  Ullarkambar. 

697.  Eldur  af  eldsneyti,  skækja  af 
fvsu  og  Helvíti  af  kvölum  for- 
dæmdra. 

698.  Hráki. 

699.  Tíminn. 

700.  Fyrst  var  lambið  flutt,  svo 
pokinn    og    lambið    til    baka, 
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seinast  úlfarinn    og 

svo 

var 

738. 

Strokkur. 

lambið  sótt  aptur. 

739. 

Kvörn. 

701. 

XII  (með  strykiþvert  yfir). 

740. 

Öxi. 

702. 

999»/9. 

741. 

Árið. 

703. 

auð. 

742. 

Borð. 

704. 

Munnsins  og  matarins. 

743. 

Likkista. 

705. 

Kærleikurinn. 

744. 

Heimurinn. 

706. 

Eldur. 

745. 

Arið. 

707. 

Vogarlóð  úr  steini. 

746. 

^  Eingill,  *  vofa. 

708. 

Fjalaköttur. 

• 

747. 

1  Flór.  2  kýrjúgur. 

709. 

Maðurinn. 

748. 

1  Silúngur.  2  kúaklessa. 

710. 

Tóbaksjárn. 

749. 

*  Kristur.  *  Skrattinn. 

711. 

Bók. 

750. 

Skessa    stökk    yfir    árgil    (1); 

712. 

Begnboginn. 

skór  hennar  af  gulli  datt  ofan 

713. 

|>egar  Israelslýður  fór 

yfir  hafið 

i  ána  (2),  en  saur  hennar  sat 

rauða,  en  Faraó  drukknaði  með 

eptir  (3). 

Ollum  sinum  her. 

751. 

*  Hángiketskrof.  *  flugur. 

714. 

Myrkur. 

752. 

Næturgagn. 

715. 

Vindhani. 

754. 

Egg. 

716. 

Loptið. 

755. 

Spólurokkur  og  króna. 

717. 

Hvalfiskurinn. 

756. 

Aungull. 

718. 

Kvörn. 

757. 

Hestskónagli. 

719. 

Úr. 

758. 

Sama. 

720. 

Augað  í  manni. 

759. 

Strokkur. 

721. 

Hafið  rauða,   þegar 

Faraó 

og 

760. 

Róin. 

IsraelBÍýður  var  á  ferðinni. 

761. 

Mðlur. 

722. 

Ar,  mánuðir,   vikur, 

dagur 

og 

762. 

Kirkja. 

nótt. 

763. 

SpegiU. 

723. 

Ofn. 

764. 

0 

I  eggskurni. 

724. 

ÖrlUn  hans  Nóa. 

\ 

765. 

Beizli. 

725. 

Skip. 

766. 

^  Klömbur.  *  Valadalur. »  Skarð. 

726. 

Smiðjubelgur. 

*  Mörk.   »  mágar.   «  Túnga.  ' 

728. 

Sjónpípa. 

bjór.  ■  egg. 

729. 

Una. 

767. 

Strokkur. 

730. 

Mannshöfuð  með  lúsum. 

768. 

Hestskónagli. 

731. 

Ár,  mánuðir,  dagur 

og  nótl 

1. 

769. 

Blekbytta. 

732. 

Lýður. 

770. 

Snúður  (á  því  sem  spuunið  er). 

733. 

Ljár. 

771. 

Köl. 

734. 

Strykmát. 

772. 

Flaska. 

735. 

Stökk  uppá  nef  sér. 

773. 

Hundurinn  hét  Nú. 

736. 

Loptið. 

774. 

Svörður. 

737. 

Rokkur. 

775. 

Biblfa. 
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I  iK. 


IM. 


lih. 
7T9. 
78<). 
781. 
782. 
788. 
784. 
785. 

7St5. 

787. 

788. 
789. 
790. 

791. 
7W. 


7Í*3. 
7í*4. 
7ÍC>. 
7íM5. 

79s. 
79ÍI. 

mi 

mi, 

m, 

m. 

8<H). 

8IJ7. 

8<)8. 

m. 


SonuT  karls,   sem   Drepur  hét, 

átti  eitt  hrossid. 

HvannaDJóli. 

PunJari. 

Hann  fór  i  sokka  hennnr. 

Kerlíngin  hét  Fjara. 

Karlinn  taldi  fjárbólin. 

42tM*3 1,690. 

Hann  elti  lambfulla  á. 

Hann  fylgdi  sér  meiri  manni. 

Hann  sá  hest  drekka  úr  bæar- 

læknum. 

*  Loptur,  *  Barbára,  **  Kyvind- 
ur,  ^  Agata. 

Karl    lagði   freðna    votlínga  á 

vef  kerliugar. 

Hann  bar  lambfulla  á. 

Skinnsál. 

Karl    sá    leka    úr    klakapípu. 

Tánel  óð  f  skýum. 

Lás. 

*  Hálfrept  hús  =  bæardyr,  ^ 
dætur,  ^  hundar,  *  tóur,  '-*  ket, 
rekið  af  sjd. 

Hann  var  að  leita  sér  lúsa. 

Bær  karls  hét  Euni. 

Bær  karls  hét  Rófa. 

Hann    skar    hana   á    arinhell- 

uuni. 

Rokkur. 

Kvarði. 

Keípur. 

Varða. 

Vinstnr    til    að     hleypa     með 

mjólk. 

Taung. 

Sög. 

Biblía. 

Oii. 

Karl  hjet  Forni. 

Gáta. 

ívar. 


810. 
811. 

812. 

.  8i:J. 

i  814. 

Í  815. 

'  816. 

■  817. 
I  818. 
;  820. 
í  821. 
I  822. 
I  82:-J. 
'  824. 
•  825. 
'  826. 

■  827. 
'  828. 

;  821). 

880. 

j  ÍS31. 

SH2. 

:  888. 

■■  S34. 


«j 


886. 
8:87. 

838. 
889. 


840. 
841. 
848. 
844. 


Orf  með  Ijá. 
Bandprjónar. 

1  Köttur,    2  hundur,    ^  barn,    * 
kálfur. 

i  Tík,  '  kottur,  « lamb,  *  pottur. 
Kvörn. 
Evrnaskefill. 
Jlóðurmjúlk. 
Loðiun. 

Maður  leitaði  sér  lúsa. 
Lúsakambur. 
Löð. 
Skeifa. 

Hestskónagli. 
Kona. 

Flautaþyrill. 
Fu^'I  matreiddur. 
Vetrarkvíði. 
Litlð. 
Tafl. 

1  Silúngsvatn,   ^  hönd,   ^  lukt, 
Ms. 
Úr. 

Tóbakspípa. 
Hestskönagli. 

Fuglshroiður  troðið  af  hesti. 
1  Kirkjustaður,    ^  beizli,  ^  hey 
sem  hann  narraði  hestinn  á. 
Lángspilsstroinírir. 
Tóbakspouta. 
Maðurinn. 

^  Tré.  '''  innvfli  Yniis  =  málm- 
ur  |).   e.   strein^ur.    ^  apaldur 
=^_  tré  --  stafur  =   bókstafur. 
*•  er  stafur    o<r   ess  er  hestur; 
apaldursángi    =    hestángi   = 
taglhár.    *  nót.   ^  fíngur.  Gátan 
þýðir  því  lángspil. 
Njarðarvöttur. 
Menn  með  viðarkesti. 
Gluggaflyðra. 
Tjald. 
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845. 

Kauibar. 

884. 

Blekbytta. 

846. 

llö  í  skipi   og  rósemd 

manna. 

885. 

Pottur. 

847. 

Hálsfesti. 

886. 

Sigurður. 

848. 

Hríngja. 

887. 

Koss. 

849. 

Ausa. 

888. 

Ofn. 

850. 

Sólargeisli. 

890. 

Jörðin. 

851. 

Rifur  i  íslenzka  Tefst<$lnnm. 

891. 

Eva. 

852. 

Vinduteinn. 

892. 

Fingurbjörg. 

853. 

Hnykill  og  snælda. 

893! 

Kertapípa. 

854. 

Spónn. 

894. 

Silúngur. 

855. 

j^aksteinn  úr  leiri. 

895. 

Kolbeinn. 

856. 

Svefn. 

896. 

Fatapör. 

857. 

Lampi  með  lj<5si. 

897. 

Klyfberi. 

858. 

Kamketill. 

898. 

{>egar  hann  þegir. 

859. 

Mygla. 

899. 

I>egar  hundurinn  rífur  hana. 

860. 

Blaðka  í  suiiðjubelg. 

900. 

Björg. 

861. 

.Spilakonúngar. 

901. 

Kvörn. 

862. 

Eyvindur. 

902. 

Ljóskola. 

863. 

Revkur. 

903. 

Pottur   með  járnhlemm,    sem 

864. 

Maðurinn  var  Oddason 

on  rak 

voru  í  24  naglar. 

féð  ofan  í  Odda. 

904. 

Bók. 

865. 

Ferðamaður  sá  mús  og 

[  hrafn. 

905. 

Næturgagn. 

866. 

Hann  hét  Steinn. 

906. 

Tóbakspípa. 

867. 

Hann  hét  Tyrfíngur. 

907. 

Löð. 

868. 

Að  skurna  egg. 

908. 

Mergur. 

869. 

Maður  saumaði  skinnstakk. 

909. 

Dagur  og  nótt. 

870. 

Faraó  Egyptakonúngur. 

910. 

Lús. 

871. 

Kvörn. 

911. 

Kvörn. 

872. 

Sandur. 

912. 

liokkur. 

873. 

Draumur. 

913. 

'  Hóll    •'  Eyri,   ^  Ögur.    Kjörn 

874. 

i  Hani,    ^  nögl,    ^  lús. 

Tvær 

syslumaðurvarfædduráHóli.  bjó 

seinustu  línurnar  þyða 

því  að 

fyrst  aö  Eyri  en  fór  síðanaðögri. 

klóra  sér. 

914. 

Ljár. 

875. 

Nafar  og  nagli. 

915. 

Eldur  undir  potti. 

876. 

Torfkrókar. 

916. 

Hörpudiskur. 

877. 

Meis. 

917. 

»  Keykholt,  -  Ás,  •»  Gilsbakki,  * 

878. 

Bvssa. 

broddur,  ^  bjór,  ^  Steinunn. 

879. 

Sama. 

918. 

'  Haukadalur,   ''  Skarð,  «  Leik- 

880. 

Reykur. 

skalar.  *  egg,  '■*  björ. 

881. 

Eva. 

919. 

Sólskin. 

882. 

Hnappur. 

920. 

Pílatus  gaf  Jósep  likama  Krists. 

883. 

Tíðin. 

921. 

Lús  kembd  úr  höfði. 
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922.  Lúsakambor. 

923.  Hugnr  inanDs. 

924.  Ullarlár. 

925.  Smidjubelgur. 

926.  Tvrfíngur. 

927.  Sjálfskeiðíngur. 

928.  Skór. 

929.  Maður  sat  á  steini  við  smfði  f 
smiðjn. 

930.  Maður  sigaði  tík  (3)  á  bjarn- 
dyr  (1),  sem  var  með  kvenn- 
mannsbijóst  (2)  í  kjaptinum. 

931.  ^  Felhella,  '  rekaviður,  ^  sels- 
hðfnð,  ^  hauskúpa. 

932.  »  Steinn,  «  sjór,  »  æður,  *  már, 
^  hávella  (háhella),  ^  rissa  (rit- 
ur).  '  heinbrimi  (himbrirai), 
^  kría. 

933.  Tík  drap  tóu ;  i  hestur,  «  foss, 
» tóa,  *  bráð,  ^  tf k. 

934  ^  Árbakki,  >  silúngur,  "^  flekkóttur 
sauður. 

935.  *  Snjóskafl,  *  skiptapi. 

936.  Maður  gætti  fjár  og  hlóð  vörð- 
ur:  ^  jörð,  *  heimurinn,  ^  sólin, 
*  dagur,  *  hugurinn.  ®  hönd.  • 
elli,   ^  haf,   ^  grjút,    ^  <>  vörður, 

>  *  húll,  1  *  hundur,  *  ^  þeir  fóru 
að  gelta  svo  undir  tók  í  fjöll- 
unum,  ^*  bær,   ^^  sól,   ^^  nótt. 

93S.  Hvönn;  hníf  þarf  til  að  skera 
upp  hvannir. 

939.  Kona  með  barn  á  brjósti  át  á 
hestbaki.  Hesturínn  var  folalds- 
meri  og  beit  á  moðan,  en 
folaldið  saug. 

94<}.    Klukka. 

941.  Sama. 

942.  Kúneuh^. 

943.  Hrafnar  sátu  á  bjargi;  Sámur 
er  trðlisheiti. 

944.  Kóngolð. 


945.  Myllur  á  upphlut. 

946.  Hrossabrestur. 

947.  Sperrur  á  bita. 

948.  Hundur  drakk  hland  úr  látúns- 
kopp. 

949.  Stafrofið. 

950.  Ausa. 

951.  Fíngurbjörg. 

952.  Bandrjúpa. 
95H.    Gömul  lögbók. 

954.  Kvörn. 

955.  Vöndur. 

956.  Hægindi. 

957.  Maður  kom  að  bæ  og  sá  Qár- 
hússdyrakrók  lir  hrútshorni. 

958.  Hrafn. 

959.  Penni. 

960.  Skæri. 

961.  Munnurinn;  tennur  og  túnga. 

962.  Kóngulú. 

968.    Morgun  og  dögg. 

964.  Maður  sá  gegnum  skips^lugga, 
yfirfjörðog  inn  í  hús,  þarsem 
vefari  óf  voð,  í  gamla  fslenzka 
vefðtaðnum  og  barði  með  hval- 
beinsskeið. 

965.  Hrafn  að  éta  ost. 

966.  ísraelslvður  og  Faraó,  þegar 
þeir  fóru  yíir  hafið  rauða. 

967.  Smjöröskjur. 

968.  Huldumaður  sat  á  surtarbrandi 
og  hé!t  á  vikarkoli,  on  fuglinn 
var  músarrindill. 

969.  Maður  birkti  tág  og  bjó  til 
hapt  á  hest. 

970.  Ár  (vatnsföll). 

971.  Físibelgur. 

972.  Steðji. 

973.  Askur. 

974.  Krákuskeljar. 

975.  Næturgagn. 

976.  Vefur. 
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977.    Tjald. 

1015. 

Hnapphelda. 

978.    Steðji. 

1017. 

Eaifikvðrn. 

979.    Pottur  á  hlóðum. 

1018. 

Hevkrókur. 

980.    Hleinar  í  íslenzka  ve&taðnum; 

1019. 

Lás. 

1  Vefurinn,   ^  rifurinn,    *  kljá- 

1020. 

Reykur. 

grjótið,   *  haldvindan,  *  gatið  á 

1021. 

Vínber. 

rifshausnum. 

1022. 

Stígvélasóli. 

981.    Smjöröskjur. 

1023. 

Húnstafur. 

982.    Vefur. 

1024. 

Stafur. 

983.   íslenzki  yefstaðurinn  gamli;    ^ 

1025. 

Dagur  og  nótt. 

hleinarnar,  *  veQarslángan. 

1026. 

Ljós  á  larapa. 

984.  Neglurnar. 

1027. 

^  Fæturnir,    *  þrepskjöldur,    • 

985.   Ljár  og  brýni. 

broddur   (á   staf),   *  stafur,  * 

986.  Kirkja  og  kirkjugarður. 

sagði  að  köttur  dræpi  mús,  ® 

987.   Páll    klauf    sauðarhöfuð    með 

, 

beita,  '  steinn. 

páii. 

1028. 

Uani,  úngur  og  gamall,   egg 

988.    ^  Köttur,    «  uxi,    »  hestur,    * 

og  dauður. 

hjörtur,  *  hundur. 

1029. 

Varða. 

989.    Peníngur. 

1030. 

Fluga. 

990.   Kvikasilfur. 

1031. 

Hurð. 

991.    Spegill. 

1032. 

Dráttarnet. 

992.    Árið. 

1033. 

Anna. 

993.    Foss. 

1034. 

Ár. 

994.    Páll. 

1035. 

Pottur.    . 

995.    1  Lögbók,  2  Skarð. 

1036. 

Sendibréf. 

99<5.    Greiparnar. 

1037. 

I>oka. 

997.    Skeifur  og  naglar. 

1038. 

Eggskurn. 

999.    Biblía. 

1039. 

Dagur  og  nótt. 

1000.  Aungull. 

1040. 

Myllur  á  kvennbol. 

1001.  Handsðg. 

1041. 

Hálsnálar. 

1002.  Borðlampi. 

1042. 

Ólétt  kona  sat  í  sáðgarði. 

1003.  Tágakarfa. 

1043. 

Saumnál. 

1004.  Vindhani. 

1044. 

Blekbytta  og  penni. 

1005.  Prjónasessa. 

1045. 

Haitur. 

1006.  Sjöstirnið. 

1046. 

Byssa. 

1008.  Lykill. 

1047. 

Hjólbörur. 

1009.  Ær  rajólkuð  í  fötu. 

1049. 

Kvennmaður  að  mjólka  kú. 

1010.  Tóa  tók  liana  af  raykjuhaug. 

1050. 

Kauðahafið,  sundurskipt. 

lOll.Kokkur. 

1051. 

• 

Arið. 

1012.  Sía. 

1052. 

Penni    (þegar    verið     er    aö 

1014.  Uppblásinn   líknabelgur  fannst 

skrifa). 

á  sjó. 
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1053. 

Orf  og  hrífa ;  '  hælar,  ^  húnar, 

1085. 

Gata. 

^öddur  og  egg. 

1086. 

Gaungustafur. 

1054. 

Egg. 

,  1087. 

Blossinn. 

1055. 

NXM)  lömb. 

'  1088. 

Skeið  í  islenzka  vefstaðnum. 

lOoíJ. 

Xeglur. 

;    1089. 

Fífill  og  bifukoUa. 

U>57. 

Tær  og  fingur. 

1090. 

Gata. 

lOSS. 

Hrossabrestur. 

,  1091. 

Mjöltunna. 

105Í*. 

Taðkláfar. 

1092. 

Maðurinn. 

im. 

Ullarkambar. 

'  1093. 

IH    hunángsflugur    súngu     í 

m\. 

Svein-  og  meydómur. 

' 

hrosshaus. 

\m. 

Kláfar. 

1094. 

Eolabrenna. 

\m. 

I>eir  voru  feðgar. 

1095. 

Hann  taldi  bæliu  í  snjöfönn. 

1064. 

Hrisklyfjar. 

1090. 

LegiII. 

1065. 

Hemíngar. 

1097. 

Uppblásinn  líknabelgur. 

im\. 

{>eir  fundu  konu 

í  barnsnauð 

1098. 

Mvrkur. 

og  bundu  fyrir  naflastreinginn 

\  1099. 

Sól  og  gilar. 

með  tág. 

i  1100. 

Sleggja. 

lfW7. 

|>eir   létu    mjúlk 

frjósa   utan 

i  1101. 

Saumnál. 

um  gaungustafi  sína. 

'.  1102. 

Keka. 

1«J8. 

Skyldleiki. 

1103. 

Maður  mokaði  snjó  af  rúðu. 

1U6ÍI. 

Páll. 

1 104. 

Smiðja;  *  gull,  '  höfuð,  *  sæti 

1070. 

Skapti  og  Oddur 

(hnífur). 

hlaðið    lír  torfi  (mold),    *  löð, 

1071. 

Hurð. 

^  steðji,    ^  hamar,    '  taung,    * 

1072. 

Ullarkambar. 

naglar.  ^  aflinn,   ^  ^  belgurinn. 

1073. 

Siafirnir  í  stafrofinu  ogfíngur 

1105. 

Keykháfur. 

við  skript. 

llOt). 

Kalk.                                   ^ 

1074. 

Fíngravetlíngar. 

1107. 

Skautar. 

1075. 

Maður    sat   á    þrífættum  stól 

1108. 

Á. 

og  hélt  á  beini. 

Hundur  kom 

1109. 

Dyrabogi. 

og    þreif  beinið. 

Madurinn 

1110. 

Vofur. 

reiddist  og  barði  hundinn  með 

'  1111. 

Sendibréf. 

stúlnum. 

■  1112. 

Skúktafl. 

107t;. 

Strokkur. 

1113. 

Roka. 

1077. 

Smiðjubelgir. 

1114. 

Páll. 

107.H. 

Skæri. 

1115. 

Birtan,  þegar  gluggi  ertekinn 

1070. 

Skærakinnar. 

1 

úr  t'ða  látinn  í. 

lOH). 

Maður  ríðandi. 

'  iik;. 

Stóll. 

lOSl. 

Sög. 

í  1117. 

Tölustafirnir. 

lfíH2. 

Vefstaður. 

1118. 

*  Samlaga,    ^  rauður  litur,    * 

\m. 

Bandhnoða. 

l 

1 

1 

gljákvoða,  *mannahús;  nianna 

\m. 

Hestur  jámaður  fimmboruðum 

=  brauð,     ^  gul;     afgángur 

skeifnm. 

spendrekks  -=  broddskita. 
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119. 
120. 

122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
13r. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
154. 
155. 
156. 

liX. 

159. 
IGO. 
162. 
163. 


Vísirar. 

1164. 

Snælda.       Hún     er    heingd, 

Hann    kembdi    sér    upp    úr 

hálsskorin  og  bakbrotin. 

kopp. 

1165. 

Borð. 

Torfljár. 

1166. 

Stefni  (að  stefna). 

Liknabelgur. 

1167. 

Sax. 

Dagur  og  nótt  í 

skammdegi. 

1168. 

Biti.  * 

Tregt. 

1170. 

Kjölur  (fólk  kell). 

Körfutágar. 

1171. 

Gaddur. 

Tinna. 

1172. 

Barki. 

'  Laungu  (lánga), 

*  lagður. 

1173. 

búm. 

Klukka. 

. 

1174. 

HnifiU  (•hjálpræðishorn*  kvað 

Páll. 

standa  einhversstaðar  í  bibli- 

Kotra. 

unni). 

Bokkur. 

1175. 

K  rappi  (kraptur ;  kreptir  menn). 

Tjald. 

1176. 

Raung. 

Úngi  í  eggi. 

1177. 

Lángband  (lángi). 

Vog. 

1178. 

Knélisti  (kné,  list,  lyst,  listi). 

Sessa. 

1179. 

Háls. 

Hlátur. 

1180. 

Drag  (lækjardrag,   skúradrag, 

Æskan. 

éljadrag). 

Rokkur. 

1181. 

Stjórnvölur    (vala,     völundur, 

Húfa. 

valva). 

Pottur. 

1182. 

Ar  (ári  ==  andi,  ár  =  árgæzka, 

Auga. 

<5ár). 

Hattur. 

1183. 

Reiði. 

Almanak  með  sex 

blöðum. 

1184. 

Jómfrú  (meydómur). 

1  M.  '-  CCC,  ^  L  - 

'  1350. 

1185. 

Kakki. 

Kokkur. 

1186. 

Stellíng  (stallur). 

Klyfberi. 

1187. 

Undirhlutir. 

Klakkar  á  klyfbera. 

1188. 

Keipar. 

Nafar. 

1189. 

Hástokkar    {h,  há  ^  þá  eða 

Hauiar. 

fá  sem  sumir  segja.  stokkur  = 

Smiðjubelgir. 

gapastokkur). 

Gröfin. 

1190. 

Styri  (stírur). 

Maður  setti  á  sig 

vetlínga. 

1191. 

Stafnlok  (Loki,  að  stefna). 

Klukka. 

1192. 

Nagli  (graptrarnagli). 

Vindurinn. 

1193. 

Segl  (.guðs  andi  blæsíseglið* 

Skónál. 

segir  dr.  Gerbarður  í  23.  hug- 

Stóll. 

vekju  siuni-). 

Kó. 

1194. 

*  Sjórinn,  ^  vindurinn.  ^  skip 

þópta  (þótti). 

*  akkeri,  *  selja  vörur  sínar,  • 
mjöl  og  salt,  "  götur,  ®  sjór,  • 

ÞYÐINGAR. 
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QaOsbáls    (báls    er    á   hverri 

lífiindi  skepnu),  '^  vojrestir,  ^* 

grdnar  grasi,  "  þornaðir  upp, 

^'  •grindin     sem    fálkinn    á 

stendar,  meðan  hann  er  vaninn  - 

(grínd  =  tré  =  viður  =  lýng), 

**  ber,    '*  -af  raka  og  vessa 

jarðarijiDar-,  *^  konur,  ^'  heiði 

(harbarðor  ==  steinn),  *^  tré  — 

rætnr  =  tré  (dallur  =«  askur  = 

viður  =  skógafætur  =  tréræt- 


ur),  ^ö  vetlíngar.  ^o  b^r,  21 
frost,  ^^iopt,  »»*  hrafnar  («hrafn- 
inn  segircras,  cras^),  •*  klær, 
2^  nef  (valbartill  =  kjapturinn 
á  krumma  =  sá  sem  ber  val), 
*®köttur.*'  bætirþarfír(yffra= 
oflFra  =  bæta  (fyrir  sig)),  *^ 
mús,  '^  til  dauða  (•allir  hlutir 
eyðast  og  farast,  en  gin  far- 
arinnar  er  dauðinn-),  ^''lend, 
^i  hestur,  ^*  dagar. 


:i 


1 

i 


1 
4 


3 

4 

i 

■i 

I 

r 
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Form.  bls.  6'^  tilætlast  fyrír  tilœtlazt. 

—        -  6'^:  ætlaat  f.  œtlazt. 

Gáta  nr.  6*»  '*  (»br.  132*,  137»*,  180'*,  188^  224^  281*):  ítam  f.  ýtnm. 

—  -  13':  elzt  f.  eUt. 

—  -  13^:  mjófa  f.  rojóva. 

—  -  24*:  A  f.  Á. 

—  -  24*:  hrðkaða  f.  hrokaða. 

—  -  53'*:  reirðor  f.  reyrðnr. 

—  -  54^'»:  (sbr.  83',  84',  114'*,  127'):  hœzta  !.  hæsta. 

—  -  G6**:  gognnm  f.  gðgDum. 

—  -  81':  baugakleyf  f.  baQgakleif. 

—  -  112":  hreitir  f.  hreytir. 

—  -  123':  jfmn  .  .  seira  f.  imo     .  seyra. 

—  -  137':  alishrantlega  f.  allskraQtlega. 

—  -  142'  (sbr.  257'):  Rirti  f.  gyrti. 

—  -  145'*:  sjáfar  f.  sjávar. 

—  -  145":  meginn  f.  megin. 

—  -  158':  n^pa  f.  nípa. 

—  -  163*':  gleipti  f.  gleypti. 

—  -  165':  eymirja  f.  eimyrja. 

—  -  171*  isbr.  241',  262'):  firðom  í.  fyrðom. 

—  -  192':  skini  f.  skyni. 

—  -  216*:  fyrn  f.  firn. 

—  -  235':  fjörginar  f.  fjörgynjar. 

—  -  266** :  leyf  f   leif. 

.  266*':  innífla  f.  innýfla. 

—  -  273":  kaokakleyfar  f.  kaokakleifar. 
-  285':  Fondist  f.  Fondizt. 

^  -  299*:  bilto  f.  byito. 

.  -  273*:  flám  yntgein  f.  flámynt  gein. 

_  -  394*:  skyrkkjótt  f.  skrykkjótt. 

.  524'':  þesshann  f.  þess  hann. 

583*:  ylmor  f.  ilmor. 

-  685' ^  bylt  f.  bilt. 

_  -  887':  fnjólyndor  f.  frjólyndor. 

-  979' :  eyso  f.  eiso. 

.  -  989':  örbyrgð  f.  örbirgð. 

-  lOOl':  farva  f.  farfa. 

.  1158*:  hrykti  f.  hrikti. 


ÍSLENZKAR  GÁTUR.  SKEMTANIR, 
VIKIVAKAR  OG  PULUR. 


SAFNAÐ  HAFA  J.  ÁRNASON  OG  Ó.  DAVIDSSON. 


GEFNAIt  IT  AF 


HINU  ISLENZKA  BÓKMENTAFKLAliI 


II. 
SKEMTANIR. 


-•— •— ^p  ■  ■ 


KALPMANNAHÖIN. 

í  PRENTSMIDjr  S.  l..  MÖl.LKKS. 

18HS    9^. 


m 


í  ^.  X  '  »■- 

T:    Ij=N    F»>:'<1.'AT0    > 

K  1 904  L 


ÍSLENZKAR  SKEMTANIR, 


SAFNAÐ  HEFIR 


ÓLAFUR  DAVÍÐSSON. 


GEFNAR  ÚT  AF 


HINU    ISLENZKA   BOKHENTAFELAGI. 


KAUPMANNAhöFN. 
í  PRENTSMIDJU  S.  L.  M0LLERS 

(MeLLeK  A  TIIOMSKN}. 

1888—92. 


Ti.  ut  ■■   r :     i.ív:  f!  ..1 


INNGÁNGUR. 


X  jóð8ð^r  IsIendÍDga,  þulur  og  gátur,  leikir  og  listir  lágu  leingi  í 
Bilti,  svo  að  eÍDgum  datt  í  hug  að  safna  þeim  fyrir  alvöru.  Beyndar  eru 
til  nokkur  gátusðfn  frá  ýmsum  tfmum,  og  svo  safnaði  Jón  ölafsson  leikjunum, 
áns  og  bráðum  verður  sk^rt  betur  frá,  en  bæði  Jón  og  gátumennirnir  hafa 
aA  eÍDs  ritað  það  upp,  sem  þeim  barst  af  hendíngu,  eða  þá  leitað  aðstoðar 
til  diistakra  maDna^  í  hæsta  lagi,  og  hafa  söfnin  orðið  eptir  því  stærrí  sem 
þeir  vom  fröðari.  Nú  liggur  það  í  augum  uppi,  að  ómögulegt  er  fyrir 
einD  maDD  að  tlDa  saman  safn  af  jafnvandfeingnum  fræðum  og  þjóðsögur 
0.  8.  frv.  em,  svo  í  jafogóðu  lagi  sé  og  mögulegt  er,  nema  hann  njóti  aðstoðar 
göðra  maDDa  út  um  alt  land,  og  hefir  það  vakað  fyrir  nefnd  þeirri,  sem 
ðeild  bÍDs  ísIeDzka  Bökmentafélags  í  Eaupmannahöfn  kaus  til  að  annast 
om  HsÍDgu  íslaods,  sem  það  ætlaði  að  gefa  út,  einu  sinni  á  árunum.  I>að 
seDdi  prestum  og  pröföstum  á  íslandi  70  spurníngar  til  sóknalýsínga  1889  ^ 
og  lúta  Dokkrar  þeirra  að  þjóðtrú  og  þjóðsiðum.  56.  spurning  er  þannig: 
Hveijar  íþröttir  eru  þar tíðkanlegar (s u n d ,  skot,  skíðaferð,  skauta- 
ferð,  glímur  o.  s.  frv.)?  hverjar  mest  tiðkaðar  eður  af  hversu  mörgum 
0.  s.  frv.?  57.  spurníngin  er  um  saung  og  hljóðfæri.  58.  spurníngin: 
Hvað  hafa  meuD  helzt  til  skemtunar.  Spurníngar  þessar  eru  alt  of 
ÓDákvæmar,  enda  hefir  nefndinni  ekki  verið  sérstaklega  hugað  um  að  fá 
greÍDÍIegar  skýrslur  í  þessu  efni,  því  skýrslan  um  skemtanir  íslendínga 
befði  orðið  minnsti  hluti  af  lýsíogunni,  þótt  hún  hefði  verið  samin.  t>að  sér 
Ifka  á,  aðprestuDum  hefir  ekki  veríð  Ijóst  hvað  lá  í  58.  spurníngunni,  þvf 
aomari  svðr  er  ekki  hægt  að  hugsa  sér  en  þau,  sem  eru  í  fiestum  sókna- 
lýsÍDgDDum'.   |>egar  bezt  gjörir  er  þess  getið,  að  það  tíðkiát  þar  f  sókninni, 


'   Af  sparoÍDgiim    þestam    era    prentaðar  nokkrar  óbreyttar  útgáfor.     Uér  er  aðeins 

getið  nm  sðfouD  ialeozkra  fræða  þjóðlegra,  að  því  er  sÐertir  leiki  og  aðrar  skemt- 

tDÍr.    OaðbrtDdar   VigfijBson    litar  í  fleiri    bom  i  fonnála   fyrir  þjóðsögam   Jódb 

Ámttootr.  1;  blt.  XXIV-XXIX. 

*  Sókntl^iogatafiiið  er  þó,  þegar  ölla  er  á  botninn  bvolft,  eittbvert  bið  merkilegasta 

tafii  tem  til  er,  að  þ?i  ér  toertir  allao  íslenzkan  fróðleik,  og  ómÍBsandi  að  mörga 

kjti.  Þad  er  í  Hn.  ÐmQ.  18-21  og  71  fol. 
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sem  getíð   er  um  í  56.   spurníngunni,   eða  þá  ekki,   en  víðast   eru  SYörin 
upp  á  þessar  sporníngar  eingu   betri   en   ekkert  svar,  og  þetta  á  sér  stað, 
þótt  lýsfngarnar  séu  ágætar  að  ððru  leyti.  |>að  er  að  eins  ein  sóknarlýsíng, 
sem  minnist  nokkuð  ítarlega  á  leiki  og  listir,  en  það   er  lýsíng  Svalbarðs- 
sóknar  í  Þistilfirði  1873,  eptir  Valdimar  Ásmundsson,    sem    nú  er  ritstjóri 
Fjallkonunnar,  enda  er  hún  ein  af  lángbesstu  sóknalýsíngunum  að  öllu  leyti. 
íslandslýsíngarnefndin  á  þö  þakkir  skilið,  fyrir   að    hafa   komið  þjóð- 
sagna  og  þjóðsiðamálinu  af  stað,  enda  leið  ekki  á  laungu  áður  en  betri  og 
greinilegri  áskorun   kom    út  til  Íslendínga,  um  að  skrifa  upp  þj^ðsögur  og 
þvi  um  Ifkt.    Georg  Stephens,   sem  nú  er   prófessor  við  Eaupmannahafn- 
arháskóla,  fékkst  mjðg  við  þjóðtrúarfræði  á  ýngri  árum   og  fór  hann  nærri 
um  það,  að  íslendfngar  mundu  ekki  vera  alveg  afskiptir  f  þeirri  grein,  þótt  ^ 
ekkert  slfkt   væri  prentað,   svo   hann  samdi    >»ForsIag  til  Islændernes  uud- 
givne  Folkesagns   og   Sanges  Opteguelse   og   Bevaring.-     Áskorun  þessi  er 
samin  1845  og  prentuð  f  Antiqvarisk  Tidsskrifk  Kmh.  1845;  bls.  191—192. 
£g   veit  reyndar   ekki    til   að  áskorun   þessi   hafi  verið  send  almennfngi  á 
islandi)  en  aptur  hefir  hún  eflaust  verið  vfsirinn  til  áskorunar  þeirrar,  sem 
•  Det  kongelige  nordiske  Oldskrifb-selskab-  (Hið  konúnglega  norræna  Forn- 
fræðafélag)   lét   prenia    1846   og   sendi  út  um  alt  Ísland.     Áskorun  þessi 
heitir  »Boðsbréf  til  islendinga  um   fornritaskýrslur  og  fornsðgur,  28.  aprfl 
1846«  og  er  sérstakur  pési  f  raun  réttri,  en  fylgir  optast  Antiqvarisk  Tid- 
skrift  1845.    |>á  var  málið  fyrst  komið  f  vænlegt  horf.   í>á  var  íslendfngum 
sýnt  fram  á,  hvað  þjöðtrú  og  þjöðsiðir  eru  og  jafnframt  ýtt  undir  alla  þá, 
sem  höfðu  vit   á,    hve  slík  fræði    eru  dýrmæt,  fyrir  hverja  þjóð  sem  er,  að 
gjöra  sitt  til  að  bjarga  þeim  úr  tröllahöndum  tímans  og  hirðuleysisins,  eða 
skrifa   þau  upp.     £g  skal  taka  fram  það  sem  stendur  um  leiki  o.  s.  frv. 
f    boðsbréfi    þessu.      Félagið    biður  um    vikivaka   og   dansleikakvæði; 
leika  og   alla   aðferð  og  þulur  eða  formála,  sem  séu  hafðir   við  þá,   bæði 
meðal  barna  og  fullorðinna.   Auk  þess  er  óskað  að  lög  á  vísum  og  kvæðum 
væru  skrifuð  upp  með  nótum,  ef  kostur  væri  á^ 

Árángurinn  af  boðsbréti  þessu  varð  mjög  mikiU.  Félaginu  barst 
mjög  mikið  af  kvæðum  og  þulum  og  talsvert  af  þjóðsögum.  Að  þvf  er 
snertir  leiki  og  skemtanir,  var  því  sendur  sandur  af  vikivakakvæðum  og 
séra  Guðmundur  £inarsson  (seinast  prestur  til  Breiðabólsiaðar  á  Skógar- 
strönd  f  1882)sendi  því  ritgjörð  um  fslenzka  leiki,  sem  hann  hafði  samið. 
Um  ritgjörð  þessa  er  komizt  svo  að  orði  f  Antiqvarisk  Tidskrift^:  -Séra 
Guðmundur  £inarsson  í  Skáleyum  hefir  sent  oss  greinilega  og  vel  samda 
skýrslu    um    leiki    þá,    sem    honum    eru    kunnugir  með    nokkrum  þulum, 

'   Bls.    VI— Vll.    Ágrip  af   boðsbiéfi   þesso   er   prentað    í    forniála  Gnðbiandar  Vig- 

íúseonar  fyrir  þjóðs.  J.  Áro.;  bls.  XX VIII. 
'   1847;  blF.   170. 


INXGAN6UR.  3 

(^fonnálamsemþaryið  hafa  tíðkazt.*    Ritgjörð  þessi  varleingi  týnd,  en  er 

hú  komÍD  í  leitimar  og  íleira  af  handritum  félagsins,  sem  ekki  heíir  yerið 

i  almaDnafæri    um    hrið.    Auk    þess    komst    félagið    yfir    2    handrit   af 

Nípnþulanni:   •Feijan  Kjalars  fram  skal  gá,«  annað  af  allri  þulunni ^  en  hitt 

af  parti^  og  hefí  eg  fundið  heilu  þuluna.     Loksins   barst  félaginu  ritkorn 

m  leiki   eptir   Magnús   prest   Grimsson,    sem    hvergi   er  minzt  á  í  Ant. 

Hdskr.     Annað    veit   eg  ekki  til  að  félaginu  hafi  verið  sent  af  leikjadóti, 

en  það  getur   þö  vel  verið,  því   það  er  ekki  getið  um  öll  handrit,  sem  því 

Tom   send   í    skýrslum    þess.    j[>að    er   einginn   efí   á   þvf    að   leikir   þeir, 

þjóðsðgur  0.  s.  fÍT.   sem   nú    hefír  verið  drepið   á,    hefðu   aldrei   komizt  á 

pappírínn,  ef  félagið  hefði   ekki  lagt  drögur   fyrir   slíkt   og  hefir  því  boðs- 

bréf  þess  gjört  islenzkum   þjóðtrúarfræðum  stórgagn,    en    mesta  gagn  sem 

það  hefir  gjört  er,  að  það  greiddi  götu  Jöns  Arnasonar,  þegar  hann  fór  að 

safiia  í  sðmu  áttina. 

I^eir.Magnús  Grímsson  föru  að  safna  þjöðsögum  o.  s.  frv.  1845^^  og 
var  það  ekki  á  almenníngs  vitorði  fyr  en  1852.  því  þá  komu  »lslenzk 
Æfintýri'  út.  1858  sendi  Jón  kunníngjum  sínum  útum  land  hugvelgu  um 
alþýðlega  fornfræði  ^  og  lét  Jón  Borgfirðíngur  prentahana  fyrir  hann  í  Norðra^, 
þött  Jöns  Árnasonar  sé  þar  ekki  getið.  Hugvekja  þessi  er  prentuð  orðrétt 
i  fonnála  Guðbrandar  Vigfússonar  (bls.  XXIX)  og  er  þetta  þar  um  leiki; 
JóD  biður  meðal  annars  um  lýsíngu  á  vikivökum  og  dansleikum 
•þnlur  og  fyrirmæli  (formála)  við  leiki  og  tafltegundir  alskonar,  sem 
bðm  og  fullorðnir  temja  sér  eða  hafa  tamið  sér.  og  greinilegar  skyrslur  um 
allan  gánginn  i  leiknum  og  aðferð  í  tafiinu.« 

Nú  drifu  sendíngar   að    Jóni   Árnasyni    úr   öllum  áttum,  af  öllu  tagi, 

því  sem  nefnt  er  í  hugvekju  hans«   en   hann  komst   alt  af  betur    og  betur 

ion  í  þjóðtrúna    og  þjóðsiðina  og  samdi  loksins  nýa  hugvekju  eða  áskorun 

1^61.      Hún    er    prentuð   í    Islendíngi*^    og  líka   sérstök.    Hún  er  miklu 

fallkomnari    en    allar   fvrri  áskoranirnar   oe   tekur  tlest  fram,  sem  nöfnum 

tjáir  að  nefna  af  því,   sem  um   er  að  ræða.    í>ar  er  XI.  greinin   um    leiki 

0.   s.   frv.    og   er    hún   þannig:    •Leikir    og  töfl,    þjóðleikirnír  fornu  og 

hsíngar  af  þeim,    sem   enn    kunna  að  loða  eptir,    dansleikar  (vikivakar), 

dansleikakvæði  og  eins  allir  þeir  leikir,    sem   eldri  og  vngri  tomja  sér  enn 

og    hafa    tamið.      Hér    ríður    ekki    einúngis    á    að   fá    öU    þau    kvæði   og 

kvæðabrot  (leikkvæði),    þulur  og  formáia,    sem  bverjum  leik  heyra  fyrir  sig 

*  Ant.  Tídskr.  1847:  bls.  44. 
'  8.  rit.  1852;   bls.  261. 

'  Formáli  Gaðbrandar  VigfÚPRonar  fyrir  þjóðs.  J.  Arn.;  bls.  XX VII. 

*  Sbr.  úlendingQr  1661;  bU.  91. 
'  Vll.  (1859);  bls  56. 

*  1661;  blí.  91—93. 
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og  taflvísor,   heldur  einnig  hvað  annað  sem  skýrt  geti  sem  Dákvæmast  alla 
aðferðina  í  leiknum  og  gánginn  í  taflinu.« 

Arángurinn  af  þessum  áskorunum  Jóns  Árnasonar  eru  Ísienzkar 
Kóðsögur  og  æfintýri.  I— II.  Leipzig  1862—1864 ;  má  ráða  af  því,  hve 
honura  hafi  borizt  mikið  af  þjóðsögum.  Tveir  fyrstu  partarnir  af  safni 
'þtUXí  sýna,  hve  honum  hefir  orðið  vel  ágeingt  með  gátur  og  þulur,  og 
þessi  hluti  safnsins  hefir  haft  mikinn  stuðníng  af  leikjasafni  Jóns  Ama- 
sonar.  Annars  minnist  eg  nákvæmara  á  það  hér  f  inngánginum,  þar  sem  eg 
get  um  helztu  heimildarit  mín,  bæði  prentuð  og  óprentuð. 

Jön  Árnason  ætlaði  fyrst  að  láta  íslenzkt  leikjasafn  koma  út  svo  sem 
áframhald  af  pjóðsögunum,  og  er  drepið  á  það  í  neðanmálsgrein  við 
hugvekju  þá  i  íslendíngi.  sem  getið  er  um  fyrir  skemmstu.  |>ar  segir  J. 
Árn.  að  leikjasafnið  eigi  að  koma  út  í  •safní  því,  sem  nú  er  verið  að 
prenta-,  þjöðsögunum  með  öðrum  orðum.  En  þetta  hefir  einhvern  veginn 
farizt  fyrir,  liklega  af  þvi,  hvað  tognaði  ár,  þjóðsögunum,  þegar  til  kom. 

Leikirnir  lágu  nú  í  láginni  í  22  ár,  svo  að  ekki  var  hugsað  um  útgáfu 
þeirra,  og  það  var  fyrst  veturinn  1885—86,  að  það  samdist  svo  á  milli  J. 
Arn.  og  deildar  hins  islenzka  Bókmentafélags  í  Eaupmannahðfn,  að  hún 
skyldi  gefa  út  safn  hans  af  íslenzkum  gátum,  þulum  og  leikjum. 

Þá  er  ekki  meira  að  segja  að  sinni  um  aðdragandann  að  safni  þessu 
og  aðalþáttinn  í  því,  þátt  Jóns  Árnasonar,  en  hins  er  ógetið  ennþá,  þáttar 
höfundarins^ 

I^óðsögur  Jóns  Arnasonar  eru  fæddar  sama  ár  og  höfundur  leikjasafns 
þessa,  1862,  og  eg  las  |>jóðsögumar  spjaldanna  á  milli,  upp  aptur  og 
aptur  á  kornúngum  aldri.  |>ær  höfðu  mjög  mikil  áhrif  á  mig,  eins  og 
sjálfsagt  mjOg  marga  aðra  únglínga,  og  hafa  þau  ávalt  farið  í  vöxt,  eptir 
því  sem  eg  hefi  lesið  þær  optar.  Eg  sá  fljött,  að  flestar  sögur,  sem  Steinvör 
gamla,  svarta  Sigga  og  aðrar  sögukellíngar  sögðu  okkur  krökkunum,  vantaði 
í  I^óðsögumar  og  svo  allar  þulur,  gátur  og  leiki.  Mcr  duldist  það  ekki, 
þá  þegar,  að  ðll  þessi  fræði  eru  mjög  merkileg  eða  að  minnsta  kosti  mjðg 
skemtileg  og  tök  þessvegna  uppá,  að  skrifa  upp  flest  af  þvi  tagi,  sem  eg 
heyrði,  en  það  voru  óskðpin  ðll,  því  þá  var  nóg  af  sðgukellingum  i  Sléttuhlíð, 
hvað  sem  nú  er.  Auk  þess  gekk  |>orgeir8boli  um  sveitina,  eins  og  grár 
kðttur,  og  það  úði  og  grúði  af  draugum  og  buldufölki,  bæði  i  HroIIeifshðfða 
og  Fellinu,  sem  hvorttveggja  er  í  landareign  Fells,  og  má  nærri  geta  að 
margar  sðgur  hafi  verið  til  um  alt  þetta.  Síðan  eg  fór  úr  Sléttuhlíð  hefi 
eg  haldið  áfram  að  skrifa  alt  sem  eg  hefi  komizt  yfir  af  þjóðtrúardöti,  og 
er  nú  allmikið  af  þvi  tagi  í  fórum  mínum.     Að  þvi  er   sérstaklega  snertir 

'  Höfundorinn  vonast  eptir  ad  fólk  taki  það  ekki  illa  npp,  þótt  hann  drepi  hér  á 
frammistöda  sjálfs  sin  i  máli  þesRa.  það  er  að  ein«  gjört  tii  þess  að  aaga 
leikjaBafns  þesaa  verði  aem  greinilegnet 
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Jrildin  skal  eg  geta  þess,  að  eg  tók  þeim  einusinni  tak,  þegar  eg  var  í 
ikól^  og  hreinskrifaði  þá  alla  saman.  Jafnframt  spurði  eg  félaga  mína, 
adra  skölapilta,  om  skemtanir  í  þeirra  sveitum  og  gat  þannig  bætt  mjög 
miklo  ?ið  þá. 

Þegar  eg  firétti  um  samníng  þann,  sem  áður  er  drepið  á,  milli 
Bókmentafélagsins  og  Jóns  Árnasonar,  skrifaði  eg  honum  og  stakk  upp 
á  þvf,  að  Yið  skyldum  slá  okkur  saman  með  söfn  okkar;  varð  það  úr  að 
hann  fékk  sðfn  mín  af  þulum  og  gátum  til  fullra  umráða,  en  eg  leikja- 
flafid  hans. 

Upp  úr  safni  mínu,  safni  Jöns  Árnasonar  og  öðrum  svipuðum  söfnum, 
sem  eg  skal  nú  minnast  á,  er  safn  þetta  soðið. 


Arngrímur  Jónsson  lærði  hefir  ritað  um  leiki  og  skemtanir  á  íslandi, 
fyistur  manna  svo  eg  viti,  í  Crymogaea  sive  rerum  Islandicarum  libri  III. 
Hambiurgi.  M.  DC.  X';  bls.  56—58.  £n  hann  er  svo  stuttorður  um  þetta 
efhi,  að  það  er  ekkert  á  honum  að  græða  um  það,  hvernig  leikirnir  hafi 
Terið.  Hann  drepur  á  glím  ur,  knattleik,  skotfimi,  hestaat  og 
Yikivaka,  og  svo  nefnir  hann  aðeins  níu  smáleiki.  {>es8i  pistill  Arngríms 
er  merkiiegur  að  því  leyti,  að  hann  er  elzta  heimild  fyrir  því  að  þessir 
smáleikir  bafi  verið  leiknir  á  íslandi,  og  þykir  mér  því  réttast  að  telja  þá 
hér  upp:  OsciIIationes^  cindalismi,  ascoliasmi,  apodidrascindæ, 
myindæ,  basilindæ,  cytrindæ,  dielcystindæ  og  epostracismi. 
En  nú  er  eptir  að  skyra  hvaða  islenzkir  leikir  þetta  eru. 

OseiUatio  er  róla^,^  Cindalismus  er  vafasamari.  J.  Árn.  segir  að 
það  muni  vera  pinnaleikur,  en  aðrir  segja  að  leikurinn  so  fölginn  í  þvi 
að  reka  staura  ofan  í  sendna  eða  lina  jörð  og  slá  þá  svo  niður^,  í  þessa 
lýsÍDgu  vantar  þö  eflaust  eitthvað.  Ascoliasmus  er  að  hoppa  eða  standa 
i  ððrum  fæti* ".  Apodidrascinda  segir  Skúli  að  sé  feluleikur  en 
orðabókarhöfundurinn  lýsir  henni  alveg  eins  og  saltabrauði  enda  er  það 
Dokkurskonar  feluleikur.  MyindaerskoIIaleikur'  eða  blindíngsleikur^; 
•blindisleikur  eða  krækiblinda«  stendur  í  orðabókinni.  Basilinda  er 
tólfköngaleikur^  en  cytrinda  lögmannsleikur^.  Dielcystinda  segir 
örðabökin  sé  keflisleikur  eða  að  toga   molda,   en   í   þýðíngunni,   sem 


AnntrB  ern  til  fleiri  útgáfor,  en  eg  heii  notað  þessa.  þessi  skemtanaskýrsla 
Amgrims  er  tekin  orðrétt  npp  í  rit  eptir  Arngrím,  sem  er  prentað  í  Stephanins: 
De  reguo  Daniæ  et  Norwegiw  Insnlisq.  adjacentibus.  —  —  Tractatus  varij.  Lngd. 
BataT.,  CIO  lOC  XXIX.  [II.  útg.];  bls.  363- 36ö.  (þaÖ  eru  til  2  útgáfur  frá 
sama  ári  og  stendnr  ekki  útgáfntalan  á  þeirri  seinni). 
Skúli  Thorlacins:  Borealinm  veterum  matrimonia;  bls.  237. 
LatÍDtk-latíDsk  og  Ittínsk-islenzk  orðabók,  frá  fyrra  hluta  17.  aldar.  Hrs.  i3mfj.  77 
foL;  blt.  195—196.  Jón  þorkelsson  segir  mér  að  orðabók  þessi  sé  þ^dd  á  íslenzku 
af  QndniiiDdi  ÖlafBsyni,    fornfrœðingi,  sem  einn  sinni  var  í  Syiþjóð  (t  1698). 
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straz  yerðuf  nefnd,  er  minzt  á  togunarleik  »sem  kaliast  af  sumum  að 
draga  molda.«  Eg  hefi  ekkert  heyrt  af  nöfnum  þessum  en  þykir  líklegt 
að  þau  séu  skild  því  að  togast  á,  enda  segir  Skúli  að  dielcystinda  sé 
»at  trækkes  i  Hænderne"  sem  er  eitthvað  svipað.  Epostracismus  er  að 
flytja  kellíngu(ar)^ 

Í  NyKgl.  Samling  1281  fol.*  er  íslenzk  þýðíng  á  Crymogæa  Arngríms 
og  þar  á  meðal  leikjakaflanum.  En  kafli  þessí  er  als  ekki  orðrétt  þýddur, 
og  sést  það  þegar  á  því,  að  þýðíngin  nefnir  11  smáleiki  •úngdómsins 
gamanleiki%  en  frumritið  aðeins  9.  |>ýðíng  þessi  gefur  því  litlar  eða  eingar 
bendíngar  um  það  við  hverja  leiki  Arngrímur  eigi«  en  er  allmerkileg  að 
öðru  leyti,  því  bæði  er  hún  gömul  (frá  17.  öld)  og  svo  nefnir  hún  ymsa 
leiki,  sem  ekki  eru  nefndir  annarsstaðar.  Eg  sé  ekki  faung  á  því  að 
heimfæra  leikina  í  þýðingunni  til  leikjanna  í  frumritinu  og  get  því  ekki 
um  þá  hér,  heldur  seinna  i  riti  þessu,  þar  sem  þeir  eiga  beima. 

Jón  Ólafsson  frá  Grunnavík  (f  1779)  samdi  hina  íslenzku  orðabok 
sína  ummiðja  18.  öld*,  og  skýrir  hún  því  eflaust  helzt  frá  íslenzkum  leikj- 
um,  frá  fyrri  hluta  18.  aldar.  Annars  hlýtur  Jón  að  hafa  haft  þetta  rit 
undir  i  mörg  ár,  því  það  er  ekki  kastað  höndunum  að  slíku  stórvirki. 
Orðabókin  er  9  bindi  í  arkarbroti  og  er  ekki  til  nema  á  einum  stað,  safni 
Árna  Magnússonar  í  Kmh.  nr.  433  I— IX.  fol.*  í>að  er  eiginhandarrit 
Jóns.  Orðabókin  er  mjðg  þétt  skrifuð  og  þar  að  auk  liggur  í  henni  mesti 
morandi  af  smásneplum,  og  liggur  því  í  augum  uppi,  hve  stór  hún  er. 
Venjulegast  eru  orðin  þýdd  á  latfnu,  en  þó  eru  heillángar  klausur  á  íslenzku 
innan  um.  {>ad  má  segja  með  sanni  að  orðabók  þessi  sé  með  fróðlegustu 
ritum,  sem  hafa  verið  samin  á  íslenzku,  ef  ekki  það  allra  fróðlegasta,  þegar 
árbækur  Espólíns  líður.  í>ar  ægir  öllu  saman,  mögulegu  og  ómögulegu,  því 
Jón  lætur  sér  ekki  nægja  að  þýða  orðin,  heldur  fer  hann  út  í  sögu, 
náttúrufræði,  landafræði,  lögfræði  o.  s.  frv.,  þar  sem  honum  er  það  mögulegt. 
Undir  orðinu  kirkja  er  þannig  t.  d.  lýsíng  af  Hölakirkju,  þegar  hún  var 
nýbygð  1760.  Einkum  færir  Jón  til  ósköpin  öll  af  visum  og  kvæðum.  eins 
og  þeim  mun  vera  kunnugt,  sem  hafa  blaðað  í  geenum  II.  útgáfu  af 
Kvæðum  Stefáns  prests  Ólafssonar  og  er  þó  fæst  talið  þar.  En  hér  er 
því  miður  galli  á  gjöf  Njarðar,  en  hann  er  sá,  að  bókin  er  allra  bóka  óað- 
geingilegust,  þeirra  sem  eg  hefi  séð,  því  fyrst  og  fremst  er  hún  ákafiega 
útkrössuð  og  því  næst  hefír  höfundurinn  ritað  leiðréttíngar  og  viðauka  á 
hvern  naglarstöran  blett  og  er  víða  iUmögulegt  að  finna  hvar  þær  eiga 
heima. 


'  Ordabókin  nr.  77. 

^  á   kónglega  bókanafninu  i  Kmhöfn.  Jón  þorkeUson  heiir  visað  niér  á  handrit  þetta. 

*  AptaBt  í  henni  se^ir  að  benni  sé  lokid  20.  mars  1754. 

*  Áðar  ¥ar  hún  nr.  35—43.  fol.  i  additamentinu. 
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í  rualakistti  þessari   er  meðal  annars  fróðleiks  sú  leingsta  skýrsla  um 

íslenzka  Idki,  sem  eg  veit  til  að  hafi  verið  samin  híngaðtil.   Hún  er  undir 

orðÍBu  leikoi  í  VII;  bls.  98-117^  og  er  eiginlega  alveg  sjálfstæð  ritgjörð. 

JóD  er  sá  fyrsti  sem  lýsir  íslenzkum  leikjum  og  segir  það  sig  því  sjálft  að 

ritgjördhans  er  mjög  merkileg  fyrir  sögu  leikjanna,  og  það  því  fremur  sem 

hann  fer  fleiri  og  færrí  orðum  um  hundrað  leiki  og  listir.    Eg  tek  rítgjörð 

þessa  eins   og  hún  er  upp  i  rít  þetta  og  þarf  eg  því  ekki  að  Qölyrða  um 

hana.    pó  skal  eg  geta  þess  að  þeir,  sem  unna  íslenzkum  þjóðsiðum,   geta 

seint  fullþakkað  Jóni  rítgjörð  þessa,   því  þött  hann  sé   sumstaðar  svo  óljós 

ið  litið  sé  að  græða  á  honum,  þá  lýsir  hann  þó  leikjunum  víðast  vel  og 

greinilega.     Sumstaðar   virðist  Jón   lika  færa  til  nokkuð  skrítnar  íþróttir, 

en  eg   fyrir  mitt  leyti   efa  ekki   að   þær   hafi  líka  verið  hafðar  um  hönd, 

þött  þær  hafi  veríð  sjaldgæfar.  Undir  orðunum  tafl  (IX;  bls.2~7)  og  skák 

er  um  töfl,  en  undir  spil  um  spil.     Af  þessum    köflum  befi  eg  haft  undir 

hðndum   afskríptir   eptir   Pálma  Pálsson,   cand.   mag.  og   Jón   |>orkeIsson 

cand.   mag.   og   hefir  mér   veríð   mesta   lið    að   þeim,  því  annars  hefði  eg 

þurft  að  skrifa  kafla  þessa  upp  eptir  Jóni.     Auk   þess   cr   afskript   af  rit- 

gjörð  þessarí   með   hendi  J.  Sig.  í  safni  Svend  Grundtvigs,   nr.  66.     Jón 

drepor  mjög  víða   á    leiki   og   þess  háttar   annarsstaðar    í    orðabók   sinni. 

Eg  hefi  blaðað  i  gegnum  hana  og  tekið  það,  scm  eg  hcfí  rekið  augun  í,  en 

eg  efa   ekki   að    mér   hafi   sézt   yfir   margt,   því  það  er  erfitt  að  leita  af 

sér  allan    grun  í  þessu  bökarbákni,    bæði  að  þvi  cr  suertir  leiki  og  annað. 

Eggert  Olafsson  getur  allvíða  um,  skemtanir  Islendíuga  í  fcrðabók  þeirra 
Bjama  Pálssonar,  Reise  igjennem  Island,  Soröe  1772.  t>cir  félagar  ferðuðust 
um  ísland  1752 — 1757  og  má  því  sjá  af  ferðabókinui,  hvcrnig  íslcndíngar 
skemtn  sér  seinni  hlutann  af  fyrra  helmíng  18.  aldariunar.  tlggcrt  skýrír 
helzt  frá  íþróttum,  einkum  glímum  og  svo  tafli,  cn  aptur  veröur  honum 
valla  að  minnast  á  leiki  og  listir. 

Hannes  biskup  Finnsson  hefír  safnað  cinhvcrju  um  Iciki  á  latnesku. 
Safn  hans  hefir  borízt  til  min  í  leikjarítgjörð  eða  réttara  sagt  leikja- 
registrí  eptir  Pál  heitinn  Pálsson,  stúdent.  I>að  er  tckið  saman  1860,  cflaust 
eptir  undirlagi  Jöns  Árnasonar.  I  registrinu  cru  ncfudir  83  leikir  og 
hstir.  Sumstaðar  er  latnesk  lýsíng,  sem  sagt  er  að  sje  tekin  úr  £xcerptis 
Hannesar  biskups^.  Lýsíngar  þessar  eru  svo  að  scgja  alvcg  cins  og  lýsíngar 
J.  ÓI.  og  skil  eg  ekki  í  öðru  en  að  Hannes  hafi  tckið  þær  eptir  Jóni. 

1785  kemur  út  i  Kaupmannahöfn  rit  cptir  Skúla  Thorlacius:  Borealium 
vetemm    matrímonia   cum    Romanorum  institutís   collata,   cx  monunicntis 


Kitgjorðioni  fylgja  nokkrir  sneplar,    en  vjd  ordid  skák   liggur  hefti  og  cru  dre^áu 
þar  opp  nokkar  taflborð. 
*  Hér    er  eflantt    átt    við    Excerpta    Uannesar    biskups    þau    sem    eru   til  og  frá  á 
Landftókasafiiioo  i  Reykjavik. 
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historicis  magnam  partem  ineditis.  Bls.  211—263  er  um  skemtanir  forn- 
manna  af  ðllu  tagi,  en  sjaldan  er  getiö  um  skemtanir  þær,  sem  tíðkuðust  á 
íslandi  um  það  leyti  sem  bókin  kom  út^. 

I  Philosophische  Schilderung  der  gegenvftrtigen  Verfassung  von  Island. 
Altona  1786  er  minzt  á  skemtanir  Islendínga,  bls.  71 — 75,  en  á  því  er 
ekkert  að  græða,  því  það  er  ekkert  annað  en  upptugga  úr  Eggerti  Ólafssyni, 
en  öll  nöfn  rammvitlaus. 

Séra  Ouðmundur  Jónsson  (seinast  prestur  að  Staðastað,  t  1836)  fer 
nokkrum  orðum  um  hættulega  barnaleiki  í  Sumargjöf  handa  bðrnum. 
Leirárgörðum  1795;  bls.  117—124,  en  bæði  minnist  hann  á  fátt  eitt  bg 
svo  lýsir  hann  eingu.  Á  kafla  þessum  er  því  litið  að  græða,  nema  það 
kemur  upp  úr  kafínu  að  prófastinum  er  heldur  f  nöp  við  leikina,  því  hann 
telur  allraskikkanlegustu  og  meinlausustu  leiki  skaðlega. 

Magnús  Stephensen  drepur  á  skemtanir  Islendínga  í  Island  i  det  18. 
Aarhundrede.  Emh.  1808;  bls.  223—240  og  er  það  allfróðlegur  kafli,  eins 
og  við  var  að  búast.  Fjölorðastur  er  hðfunduriDn  um  saung  og  fínnst 
honum  ekki  mikið  til  um  saunglist  íslendínga.  Aptur  drepur  hann  að  eins 
á  fáeina  leiki  og  smálistir. 

Jón  Árnason  bókavörður  hefír  safnað  til  leikja,  eins  og  getið  er  um 
hér  að  framan.  Hann  komst  yfír  talsvert  leikjasafn,  en  minna  var  það  að  sínu 
leyti  en  önnur  söfn  hans  til  þjóðlegra  fræða;  þö  var  það  gott  að  því  er 
snertir  vikivaka.  Safn  þetta  hefi  eg  feingið  hjá  Jóni,  eins  og  áður  segir,  og 
er  þess  getið  við  alla  leiki,  sem  nefndir  voru  í  því.  í>ar  var  meðal  annars 
brot  af  uppkasti  til  leikjalýsíngar  eptir  Jón  sjálfan,  samið  skömmu  eptir 
1860.  Niðurröðunin  er  eptir  stafrofsröð.  Brot  þetta  nær  aptur  í  •h.« 
Seinast  er  minztá  -hlaup«  Hér  erutaldir  51  leikir  frá  »a«  til  hlaup  og  er  þó 
einstaka  nafn  samnefni  (sýnoným)  við  eitthvert  af  hinum.  ^ar  var  líka 
afskript  Jóns  ^orkelssonar  cand.  mag.  af  leikjaritgjörð  Jóns  Ólafssonar  og 
leikjaregistur  Fáls  heitins  Fálssonar,  sem  áður  er  nefnt.  |>ess  má  geta,  að 
það  heitir  »Ludorum  genera.« 

Leikjasafn  Magnúsar  Grímssonar,  það  sem  áður  er  getið  um,  er  hálf 
önnur  örk.  |>að  er  nú  í  safni  Árna  Magnússonar^.  Magnús  prestur  lýsir 
15  leikjum  og  listum.  Að  visu  lýsir  hann  að  eins  einum  leik  (laumu),  sem 
eg  þekti  ekki,  en  hann  hefír  víða  vanizt  |Ieikjunum  dálítið   öðruvisi    en   eg 


'  þess  má  geta  ud  Skúli  segir,  bls.  237  að  hann  hafi  opt  séd  og  leikið  Schoeno- 
philinda  á  æskQárum  sinuni.  Eg  heti  séð  einar  tvær  eða  þrjár  lyningar  af  leik 
|)es6uni  o^  rT  ómögulegt  að  hann  hafí  tíðkazt  á  íslandi  eptir  þeim.  Eg  veít 
ekki  hvaða  leik  Skúli  á  við.     Hanu  er  ef  til  vill  alveg  týndur  nú. 

^  þvi  er  miður  að  núroer  það.  sera  leikjaritgjörðir  þeirra  séra  Magnúsar^  og  téra 
Guðniundar  eru  í,  er  ekki  númererað  ennþá.  það  veiður  víst  með  seinQstu 
iiúiuerunuiiii  fjögra  blaða  broti,  i  hardritaskrá  þeirri,  sem  nú  er  yerið  að  gefa  út 
NÍir  satii  A.  M. 
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og   hefir  þrf  safo  þetta  grætt   talsvert  á  ritgjðrð  hans.    Frá  J.  Áru.  heti 
«g  b'ka  feiogið  skeyti  um  leiki  eptir  séra  Magnús. 

Sama  er  að  segja  um  rit  séra  Guðmundar  Einarssonar^    {>að  er  nú  í 

sama  DÚmerí  i  safni  Árna  og  ritlfngur  séra  Magnúsar.    |>að  er  hálf  þriðja 

(^rk.     Séra  Guðmundur  iysir  25  leikjum  og  listum  og  minnist  stuttlega  á 

svolitið  fleira  af  því  tagi.    Ekki  lýsir  hann  heldur  nema  einum  ieik,  sem 

egþekti  ekkiáðor  (tólfkóngaleik),  en  hann  lýsir  íiestum  leikjunum  dálítið 

Mnivisi  en  eg  bafði  vanizt,    enda   er   eðlilegt  að  Breiðfirðíngar  hafi  sömu 

leikioa    talsvert   ððruvísi  en   Norðlendíngar.    Safni    þessu   hefir  þvf  skinið 

margt  gott  af  ritgjörð  séra  Guðmundar,  þótt  hún  sé  ekki  leingri.    ^ess  má 

geta,  að   húo  er   samin   um  áramótin   1847.     Ritgjörð  þessa  hefí  eg  lika 

feiogið  frá  J.  Áro.,  hér  um  bil  eins   og  hún  er  í  safni  Árna  Magnússonar. 

þegar  Valtyr  Guðmundsson  cand.  mag.  var  í  skóla,   samdi   hann  rit- 

gjörð  um    leiki   og   skemtanir  íslendínga   og   var   hun   lesin  upp  i  félagi 

skólapilta.     Kitgjnrð  þessi  er  allfróðleg  og  drepur  á  margt,  sem  eínginn  af 

hðfuodum    þeim,   sem    hér  hetir  verið  getid  um,  hafði  nefnt  annar  en  Jón 

Olafsson.    Valtyr   gjörði   mér  þann  greiða  að  Ijá  mér  ritgjörð  sína  og  hefir 

hÚD  komið  mér  að  góðu  haldi.    Eg  hefi  ekki  getið  hennar  þar  sem  okkur 

btt  alveg  saman,  en  það  var  allvíða,  þvi  við  erum  báðir  Skagfírðíngar  að 

foma  fari.    Aptur   hefí   eg   alstaðar   vísað   til    hans,    þar  sem  hann   hafði 

vanizt  einhverju  öðruvísi  en  eg. 

Pálmi  Pálsson  cand.  mag  hafði  safnað  til  leikja  á  islandi,  einkum  þó 
vikivaka.  Eg  fékk  safn  hans  hjá  honum  noma  vikivakana,  en  hann  fékk 
aptur  það,  sem  eg  hafði  tint  saman  um  þá.  Pálmi  hafði  skrifað  upp 
rítgjörð  Jóos  Ólafssonar  um  leiki,  og  auk  þess  var  í  safni  hans  um  íáeina 
Mki  eptir  Jónas  Jónsson  trésmið,  skagiirzkan  manu.  Aptur  hafði  hann 
ekkert  ritað  upp  um  leiki  eptir  barnsminni  sínu. 

Stad.  mag.  Bogi  Thorarensen  Jónsson  Melsteð  samdi  ritgjðrðarkorn  um 
Wki  um  áramótin  1880,  eptir  tilmælum  prófessors  WiUard  Fiske^s.  Hann 
hefir  léð  mér  uppkastið  til  ritgjörðar  þessarar  og  hefi  eg  haft  stuðníng  af 
henni  á  einstaka  stað. 

Loksios  hefír  Guðmundur  Davíðsson,  bróðir  minn,  sont  mjer  lýsíngar  á 
ðUam  leikjum  og  listum,  sem  hann  gat  grafíð  upp,  75  að  tölu,  og  er  það 
Mngstærsta  og  bezta  leikjasafn,  sem  eg  hefí  haft  við  að  styðjast,  þegar  Jón 
Olafssoo  líður  og  Jón  Arnason.  Eins  og  við  er  að  búast  hafði  eg  vanizt 
mðrgum  listnm  alveg  eins  og  bröðir  minn,  en  aptur  hafði  eg  alveg  gleymt 
ðumum,  sem  hann  ríljaði  upp  fyrir  mér,  enda  eru  ekki  svo  fáir  leikir'af 
ýmsu  tagi  færiir  til  í  safni  þessu  eptir  handriti  hans  eins.  Eg  skal  taka 
það  sérstaklega  fram,  að  það  hefði  verið  hnapphelduskadi  fyrir  safn  þetta, 
ef  eg  hefði  ekki  feingið  hjá  honum  greinilega  lýsíngu  árymbujárnuninni, 
því  anoars  hefðí  rymbuiysíngin  orðiö  álíka  og  kljádúskaflinn. 

•  Sbr.  blf.  2-3. 
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Einu  beimildarriti  veit  eg  af,  sem  eg  hefi,  þvi  miður,  ekki  átt  kost  á 
að  nota.  {>að  er  handrit  í  safni  Finus  Magnússonar  á  Bodleianska 
bókasafninu  í  Oxford.  í  handritaskránni  er  bandrit  þetta  nefnt:  Leikir  í 
Danmörk,  Noregi,  Svíþjóð  og  á  Islandi  og  er  nr.  1,  fol.  Fasc.  VI.  Mér  er 
alveg  óljóst  eptir  hvern  handrit  þetta  er. 


I  fornöld  voru  leikir  og  íþróttir  alltiðar  og  þarf  ekki  annað  en  ad 
íietta  upp  i  sðgunum  til  að  gánga  úr  skugga  um  það.  {>ess  er  getið  þar 
á  hverju  strái,  að  teknir  hafí  verið  upp  leikir  og  hafa  það  einkum  verið 
knattleikir  og  glímur.  I  sögunum  er  líka  mjðg  víða  getið  um  sund, 
hlaup,  skotfimi,  hestaat  og  svo  ymisleg  töfl,  og  er  auðséð  að  mikil 
stund  hefir  verið  lögð  á  alt  þetta.  pað  er  líka  einginn  efi  á  því,  að 
líkamsæfíngar  þessar  hafa  átt  talsverðan  þátt  í  því,  að  gjðra  fornmenn  að 
því,  sem  þeir  voru,  hraustmenni  bæði  á  líkama  og  sál  þolgóðir  og  djarfir, 
hvernig  sem  á  sióð  og  hver  sem  átti  í  hlut.  pegar  fram  liðu  stundir  lögö- 
ust.fímleikar  þeir  og  skemtanir,  sem  fornmenn  höfðu  leikið  að  list  og  vana, 
meir  og  meir  niður  og  sumir  tyndust  alveg  t  d.  knattleikurinn  og 
hestaatið.  Sumir  tórðu  að  vísu  en  voru  mjög  sjaldau  hafðir  um  hðnd 
t.  d.  sund  og  skíðaferðir.  Eg  hefi  fylgt  þeirri  reglu  að  geta  um  sögu 
hverrar  íþróttar  og  hvers  leiks,  þar  sem  eg  minoist  á  íþrótt  þessa  eða  leik 
þenna,  og  þarf  eg  því  ekki  að  fara  fleirum  orðum  um  það  hér.  J>að  er 
nóg  að  taka  það  fram,  að  það  fara  mjög  litlar  st)gur  af  íþröttum  Islendínga 
á  16.  — 18.  öld.  Annálaritarar  geta  að  eins  á  eiustaka  stað  um  sund  o.  s. 
frv.  og  er  auðséð  að  þeim  þykir  það  nýlunda.  f>að  er  eptirtektavert  að 
það  eru  optast  lærðir  menn  eða  skólageingnir,  sem  eru  syudir  eða  góðir 
glímumenn  á  tímabili  þessu,  og  má  ráða  af  því,  að  þeir  hafi  einkum 
lagt  stund  á  íþróttirnar  og  haldið  þeim  við.  pess  verður  getið  við  glím- 
urnar  aðþær  hafi  einkum  blómgast  í  skólunum,  og  svo  var  um  tíeiri  íþróttir. 
Eggert  Ólafsson  segir  þannig  að  skólasveinar  í  Skálholti  temji  sér  hringbrot, 
stökk,  kapphlaup  o.  s.  frv.  auk  glímnanuaS  og  skólapiltar  á  Hólum 
tömdu  sér  jafnvel  sund,  eins  og  seinna   mun  verða  synt  fram  á. 

Aptur  hafa  ýmsir  smáleikir  tíðkazt  á  tímabiH  þessu,  eins  og  eðlilegt 
er,  því  börn  og  únglíngar  hljóta  ávalt  að  hafa  eitthvað  til  að  skemta  sér 
við.  I>að  er  mjög  sjaldan  getið  um  slíkar  skemtanir  í  fornsögunum  og  mætti 
ef  til  vill  ráða  af  því,  að  þær  hafi  ekki  vorið  tíðkaðar  mikið  í  fornöld, 
enda  þurfti  þess  síður,  þar  sem  aðrar  göfugri  skemtanir  voru  alltíðar.  I>að 
er  jafnvel  líklegt  að  margir  smáleikir  og  flestar  smálistiruar  hafí  myndazt 
á  tímabili  þessu,  en  þó  verður  mjög  sjaldan  eða  aldrei  sagt  með  vissu  um 
fæðíngarár  leikja  og  lista  og  geta  þeir  vel  verið  frá  fornöld,  þótt  þeirra  sé 
ekki  getið  í  fornsögunum. 


'  Reise  igjennero  Island;  bls.  977.  Sbr.  Isafold  VI.  bls.  127. 
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það  leikor  eingÍDD  efí  á  því  að  ÍsleDdiogar  hafi  lagt  mÍDDÍ  stuDd  á 
fþröttirá  16.— 18.  ðld,  og  rejDdar  fram  á  þeoDa  dag,  eD  í  forDöld,  og  skal 
ecf  reyna  að  skýra  hveroig  steDdur  á  þvi.  Eg  sé  ekki  betur  eD  það  séu 
þijár  aðalorsakir  til  þess:  Vesöld  og  volæði  IsIeudÍDga  á  tímabili  þessu, 
barátta  biskupa  og  aDDara  guðsmaDDa  gegD  þeim  og  svo  öpuD  ÍsIeDdÍDga 
eptir  útlendnm  siðum  og  útleodum  skemtuDum. 

Fyrsta  orsökin  er  aðalorsökÍD  og  felur  hiuar  í  sér  að  Dokkru  leyti. 
V^söld  íslendÍDga  og  volæöi  í  gamla  daga  er  kuDDugra  en  svo,  að  hér 
þarfi  að  Qölyrða  um  það.  EÍDstakir  mcDD  voru  ef  til  viU  auðugri  eu 
nokkar  er  nú  á  íslandi,  eu  hagur  alþyðu  var  að  öllu  leyti  bágborDari  eD 
haoD  er  nú,  og  það  er  ekki  að  furða,  þótt  IsleudÍDgar  sintu  ekki  iþróttum 
og  6ðrum  skemtUDum,  þegar  meDD  dóu  hvað  eptir  aDDað  huudruðum  og 
þúsundum  samaD  úr  sulti  og  seyru,  þegar  verzluuareinokuDÍD  grúfði  ytir 
landÍDU,  þegar  klerkar  og  sysIumeDn  geingu  um  eins  og  grenjandi  Ijón  og 
ofðdktu  meDD  og  breDdu  fyrir  galdur,  sem  opt  og  tíðum  var  ekki  annað  en 
áðt  i  þjóðlegum  fræðum  ÍsleDdÍDga. 

ÖDDur  orsökÍD  hlytur  líka  að  hafa  haft  mikil  áhrif  ú  hnignun  íþróttanna, 
áiks  guðhræddir  og  ísIendÍDgar  voru.  pegar  i  pápisku  höfðu  biskuparDÍr 
baimað  ýmsa  þjóðlega  siði  og  þjóðlegar  skemtaDÍr.  Júdí  biskupi  helga 
hafM  þaDDÍg  tekizt  að  afDema  dagaDöfn  þau,  sem  tíðkudust  í  heiðni,  og 
koma  aptur  á  nafDaömyDdum  þeim,  sem  nú  eru  tíðkaðar.  t^ess  er  líka 
getið  om  hvera  biskupiuD  eptir  annan,  að  hann  hati  haft  skömm  á  vikivökum 
oe  reynt  til  aö  afnema  þá,  og  skal  eg  ekki  fjólvrða  um  það,  því  þess  verður 
getið  við  vikivakana.  Og  loksins  túkst  þeim  líka  að  Konia  þvi  til  leiðar 
*4  þeir  voru  lagðir  alveg  Diður.  Ed  þaö  voru  ekki  aö  eins  vikivakar  8i*m 
klerkarDÍr  vildu  eyðileggja,  heldur  allar  skemtanir,  hverju  nafni  seni  nefnast: 
leikir,  rímur,  sugnr,  spil  o.  s.  frv.  pað  lítur  reyndar  svo  út  sem 
guðsmenD  þessir  hafi  leingi  hlífzt  við  að  prédika  á  móti  taflinu.  Tallvísa 
JóQS  biskups  Arasonar  er  prentuð  í  \idaukanum,  og  synir  hún  að  hann 
hefir  ekkm  haft  á  móti  tafii.  pað  er  lika  fært  í  trásögur  um  Guðbrand 
tiíkup  I>orIákssoD  að  haDD  hafi  tefit  bæði  úngur  og  gamall  *  og  er  merkilegt, 
því  tafl  virðist  þó  vera  fult  svo  óguðleg  skemtan  sem  meinlausar  rímur  og 
Tikivakakvæði,  sem  Ouðbrandur  biskup  hanrast  á  móti.  En  seinna  er 
tiÍiÍÐu  heldur  ekki  hlíft,  eins  og  eg  skal  bráðum  syna  fram  á. 

þar  sem  eg  tala  um  sögulestur  og  rímnakveðskap  færi  eg  til  bonn 
móti  hvomtveggja,  bæði  lorn  og  dv,  bæði  eptir  Guðbrand  biskup  t>orláksb()n 
og  séra  JóD  iDgvaldssoD,  en  hér  skal  eg  færa  til  nokkur  bönn  múti  skemtunum 
yfir  bðfuð,  til  að  færa  sönnur  á  mál  mitt  og  sýna  hve  gnð  áhrif  klerka- 
ðtéttÍD  hefir  haft  á  þjóðlegar  skemtanir  vorar.  |>ad  má  skipta  bönnum 
þessnm  í  veruleg  lög  og  svo  aðrar  áminníngar,  en  það  v«'röur  vel  að   gæta 

'  iMfold  \ni;  nr.   i3. 
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að   því,    að  lög  þessi,   sem  hér  er  um  að  ræða,   áttu  beinlÍDÍs  röt  síoa  að 
rekja  til  klerkastéttarinnar. 

Jón  Espólin  getur  fyrst  og  fremst  um  konúngsbréf  um  bændabruUaup, 
leiki  og  spil  1736  ^  Eg  hefi  gjört  alt  sem  eg  gat  til  að  grafa  opp 
bréf  þetta.  {>að  er  hvorki  i  Lovsamling  for  Island  né  Alþíngisbökunum 
1736  og  1737. 

I  Fororðníngu  um  helgihald  sabbatsins  1744  er  þessi  klausa:  »AIlt 
Tabl,  Leiker,  Hlaup,  Spil,  Gcarunga-Hial  og  Skemtan,  —  Fyrerbjoodast 
alvarlega  hier  med  0IIum.  Einum  og  Sierhverium,  ain  Mijsmunar,  ad 
vidlegdu  Straffe  sem  Helgedags  Brot  coskilur^. 

Nú  er  taflið  komið  til  sögunnar. 

í  Húsvitjunar-Fororðníngunni  1746  er  þetta:  -Presturen  skal  þad 
Alvarlegasta  camina  Heimiles-Folked  ad  vakta  sig  fyrer  Onytsam-Iegom 
Sdgum  og  Olijklegum  Æfentijrum  og  Uppdictum,  sem  i  Landenu  hafá 
vered  bruukanlegar,  og  aungvanveigen  lijda,  ad  þær  sieu  lesnar  edor 
kvednar  i  þeirra  Huusum,  so  ad  Barnen  og  þeir  Uppvaxande  villest 
ecke  þar  af;  So  og  skal  han  tillhallda  Foolkenu  ad  þeir  so  vel  sicalfer, 
sem  og  lijka  þeirra  Underhafande  hallde  sig  frcn  allum  skadlegum  Spilum 
og  Leikum,  hvada  Nafne  sem  heita  kune,  epter  þvi  ad  þar  at  fædest 
einasta  {>raittan,  Osamlinde,  Afiog,  og  anad  Vondt,  sem  einum  Christnum 
er  Osæmelegt,  þar  hioci  reitest  þar  med  GUD  til  reide^  og  sca  Dijrmæte 
Tijme,  sem  til  Gudrækelegrar  Yfervegunar  og  Nytsamlegs  Erfides  oa  ad 
bruukast,  eidest**.* 

I  Húsaga-Fororðníngunni  1746  er  komizt  svo  að  orði:  •Sierhvar 
Huusboonde  skal  Eostgiæfelega  oamina  sijn  Barn  og  Hiuu,  so  vel  ad 
uppbyria  þeirra  Erfide  og  TJtriettingar  med  Bænum  til  GUDs,  sem 
og  i  Erfidenu,  stadfastlega  sicnlf  ad  upplipta  þeirra  Hiertum  til  hana, 
sem  er  Brunur  og  Uppspretta  allrar  Blessunar,  og  inbyrdes  ad  tala 
sijn  01  mille  um  Gudrækelega  og  uppbyggelega  Hlute,  edur  annad,  þad 
sem  Ærlegt  er  og  Biett-Christnum  Mane  sæmelegt,  hvar  oa  moot  þau 
alvarlega  eiga  ad  caminast  under  Straff,  ad  vakta  sig  fyrer  Osæmelegu 
Tale  og  Gamne,  Eydum  og  Bloote,  Hiegoomlegum  Historium,  eda  so 
kelludum  Sagum,  og  Amors-Vijsum,  eda  Bijmum,  sem  Christnum  soomer 
ecke  um  Hand  ad  hafa,  og  Heilagur  Ande  cangrast  vid,  A  hvart  jafhvel 
og  so>  Hiuu  og  Bern  eiga,  epter  skylldu  þeirra  Christendooms  i  Kiærleika 
ad  oamina  hvartannad;  So  og  eiga  Forelldrar,  Huusbændur  og  Mat-Mœdur 
sÍŒiIf  hier  i  ad  gainga  ca  undan  þeirra  Bernum  og  Heimiles-Foolke  med 


'   Árbœkor  IX;  bls.  129. 

'  Forordnin^   nm   Tilblijdelegt   Uelgehalld   Sabbathsens    og   aiira   Uelgra  Daga  Gtl 

Jjslande.  þan  29.  Maji  Anno  1744.    Uoolam  i  Hialltiidal,  Anno  1744.  (19  §}. 
^  J.  N.  J.  Forordning    Vm    Hnas-Vitianer  ca  lelande.    þan   27.    Maji    Anno    1746. 

Uoolam  1746.  (18  §). 
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Oooda  og  Christelegti  Epterdœme,  og  ad  taka  sier  Vara  fyrer  ellu  þvi,  sem 
fain  af  sier  ad  giefa  nockurt  heiroiiglegt  edur  OpoDbert  HDeixle.  Eii  verde 
þár  anadhvart  síailfer  fuDdDer  i  cadur  tiedum  SyDdum  og  Lesturo,  samt 
ednun  Otierlegheitum  og  Ogudleik,  edur  ad  lijda  siJDu  Foolke  slijkt,  cnD 
þeaa  ad  giefa  þad  til  kyua,  þa  ailijtest  þeir  med  GapastockDum  epter 
imdaDgeÍDgna  Adveruu,  og  gagDe  þad  ecke,  þa  med  hærra  og  hardara 
Straffe,  nerdeiles  med  Kyrkiuiiar  D  i  s  c  i  p  1  i  d,  epter  Sakarefiar  KriJDgum- 
stoðiun^- 

Hér  er  sðgulestur  og  rímnakveðskapurbeÍDlÍDÍs  kallaðursyudog 
Itatur  og  liggur  hvorki  roeira  ué  roÍDDa  við  eD  gapastokkuriuD  her  í 
lifi,  hvað  sem  ððru  lífi  líður. 

Af  ððrum  ámÍDDÍDgum  get  eg  ekki  fært  margt  hér  til,  því  eg  er 
satt  að  segja  ekki  viðlesÍDD  í  ísIeDzkri  guðfræði,  og  væri  það  þó  efiaust 
laflicgi.  Vess  það  og  vísupartur,  sem  hér  er  preutað,  er  því  hvorttveggja, 
iðeÍDS  dæmi.  t>að  mætti  sjálfsagt  tÍDa  þau  til  tuguuum  samau  úr  þessuro 
Boranda  af  guðfræðisbókum,  sem  við  eigum. 

28.  erindið  í  fyrsta  Upprisusálmi  SteÍDs  biskups  JóDssoDar  er  á 
þeasa  leið: 

Leikar,  Ofdryckia  DaDS  og  Spil. 
DBottDÍ  gjörast  þa  sijst  i  Vil, 
eÍDga  GUds  DyrkaD  efiir  slijkt, 
OskickaD  su  þo  gaugi  rijkt^. 

Séra  Jön  MagnússoD  í  Laufási  (f  l(>7r))  hefir  ort  saod  af  audlegum 
kvcðom,  þar  á  meðal  eitt  um  ónytíng  timans  og  er  það  óprentað.  |>ar  er 
þetta: 

Tafl  og  spil  eða  ráðlaust  reik 

með  lát  og  leik 

lítt  trúi  eg  kristnum  sæmí^. 

Loksins  má  færa  hér  til  137.  greinina  úr  Ponta,  sem  var  barna- 
lcrdómskver  ÍsIendÍDga  uro  og  eptir  miðja  18.  ðld,  eius  og  kunnugt  er. 
Ponti  er  reyndar  saminn  af  útlendum  manni,  en  það  segir  sig  þó  sjálft, 
lA  það  hefir  ekki  getað  haft  góð  áhrif  á  íslenzkar  skemtanir  að  allur 
gleðskapur  var  banDaður  i  barDalærdömskveri  því,  sem  hvert  bara  á  íslandi 
lærðí.  Greinin  ersvona:  *Hvar  med  vanhelgar  madur  Hviildar  dagÍDD?  Med 


'   Tibkipao     Vmm    Haa8-AganD   A    iBlaDde.    þaú    3.    Junii    Anno   1746.    Hoolam 

1746  (7  f). 
'  P8ALT£SILII  TBIUMPUALE.  Kmb.  1743;  bls.  8. 
'  Sitat  þetta  er  tekið  úr  Mandncus  aéra  þorateins  Pétarssonar. 
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lykamligu  naudsynialausu  Ervide,  samuleidis  syndsamlipfum  Skiemtonum,  ðo 
sem  Danse,  Spilum,  og  edrum  Apaskap*.* 

En  eiuginn  hefir  eins  greinilega  ritaö  á  möti  ðUum  leikjum  og  öllam 
skemtunum,  hverju  nafni  sem  nefnast,  og  {>orsteinn  prófastur  Pétursson  á 
Staðarbakka  (f  1785,  74  ára),  því  hann  samdi  heila  bók  í  þvf  skyni.  Bit 
þetta  er  nú  i  safni  Árna  Magnússonar  í  Kaupmannahðfn  (963.  4**)  og^ 
safni  Jöns  Sigurössonar  á  Landsbókasafninu  í  Reykjavfk  (113.  S'"®).  Eg 
hefi  farið  yfir  exemplarið  á  Árna  safui.  I>að  er  126  síður  og  allþétt  skri&A 
sumstaðar,  og  þetta  litla  mál  er  ekkert  annað  en  sannanir  fyrir  þvi\  aft 
því  fari  svo  Qarri  að  leikir  séu  gagnlegir,  að  þeir  séu  i  alla  staði  skað- 
legir,  því  fari  svo  fjarri  að  þeir  séu  leyfilegir,  að  þeir  séu  bannaðir  bæöi  f 
guðs  og  manna  lögum. 

I>að  er  auðséð  að  séra  |>orsteinn  ætlar  að  gjöra  hreint  fyrir  sfnum 
dyrum,  því  það  er  eingín  skemtan  á  guðs  grænni  jörðu,  sem  finnur  náft 
fyrir  augum  hans,  nema  sálma  saungur  og  guðsorðalestur,  ef  skemtan 
skyldi  kalla.  {>etta  sést  þegar  á  iitli  ritsins.  Hann  er  svo:  Manducaft 
sive  improbatio  Baohalyalinm  modernorum,  ludorum  scenicorum,  chorearum, 
chartorum  ac  tesserarum  item  rhythmorura,  canticorumque  prophanarum 
et  frivolarum  lectionum»  nec  non  aliarum  exercitionum  inutilium,  historice^ 
theologice,  biblice,  dialectice  et  legaliter.  Data  occasione  per  Thorstenum 
Petri  filium,  Stadarbachæ.  Anno  1757  ^ 

Prófasturinn  skiptir  ritinu  í  kafla  og  eru  sumir  þýddir  eptir  aðra,  ea 
sumir  eptir  sjálfan  hann.  fýddu  kaflanir  eru  frumsamdir  af  gömlum 
kunníngjum:  J.  Gerhardi,  sem  Gerhardíhugvekjur  eru  eptir  og  Erik  Pon- 
toppidan,  sem  Ponti  er  eptir.  I>eir  hafa  ekki  verið  gleðimenn  kallarnir,  heldur 
en  í>orsteinn  prófastur. 

í  einum  frumsarada  kaflanura  skýrir  höfundurinn  frá  því,  hve  gleöi- 
mönnum  hafi  hefnzt  hraparlega  fyrir  skemtanir  þeirra,  leiki  ogtafl,  einkum 
á    helgura    dögura.      Stundura    hefir    kviknað   í    leikhúsura.     Sumir   hafa 


^  Gledileikum,  ad  gamga  i  Dryckiu  Hws,  og  edru  Foddan,  sem  alltijd  er  Synd  i 
simlfn  8ier,  en  (U  HelgiPegum  tvefelld  Synd.  Hólaútgáfan  1759;  bls.  57.  í 
meginmalinu  er  greinin  prentuð  eptir:  Sannleiki  Gud-hrœdslunar  1  einfalldri,  og 
sem  vard  ptuttri,  þo  ai.nægjanligri  Ut-Skijringu  yfir  pml.  Doct.  Mart.  Loth. 
Litla  Catechismum  -  Gierd  af  Prof.  EIRIKI  PONTOPPIDAN.  Kmh.  1741;  blt. 
36-37.  Grein  þessi  er  prentuð  eptir  útgáfunni  1781  í  þjóðólfi  XXXIX;  bls.  43. 
þar  er  líka  prentuð  samBkonar  grein  nm  vikivaka. 

'  þe^Bu  mœtti  snara  þannig  á  islenzku:  Mandúkns  eða  andmæli  á  móti  heiðiogja- 
leikum  þeim  sem  nú  tíðkast,  vikivökum  og  dansi,  spilum  og  tafii,  rímnm  og  ver- 
aldlegum  Ijóðmæium,  leBf  ri  léttúðugra  bóka  og  öðrum  gagnslausum  atböfnum,  Btadd  við 
söguleg,  guðfræðisleg.  bibltuleg,  heimspekileg  og  iögleg  rök.  SamiÖ  að  gefna 
tilefni  af  þorsteini  Péturssyni  á  Staðarbakka  1757.  Annars  fœrir  Hallgrimur  Jóns- 
9on  til  íslenzkan  titil  í  Fræðimannatali  sínu:  Leikafæla  mót  holdlegum  gledileikjam 
og  gamni  veraldar,  og  virði^t  hann  vera  eldri  en  svo,  að  Hallgrímur  hafi  búi^ 
bann  til.  Hann  er  ef  til  vill  Hka  eptir  höfundino. 
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iottið  og  zoeitt  8ig  við  leiki.    {>etta  álítur  pröfastiirinD  að  sé  bein   refsíng 
íri  gQSi  almáttugum    fyrir   þetta    öguðlega   athæti.     Ðæmi   þessi  eru  þau 
sögulegu  rök,   sem    hðfundurinn    íærír   fyrir  þvi\  að  ðll   skemtan  sé  synd- 
mmleg. 

1  hinum  köflunum  skoðar  prófasturinn  málið  frá  guðfræðislegri,  heim- 
spefa'legrí  og  lagalegri  hiið,  og  niðurstaðan  verður  alstaðar  sú  saroa,  að  öll 
skemtaD  sé  i  alla  staði  öleyfíleg,  að  áliti  guðs  og  göðra  manna,  þvi  pró- 
bstaríDn  færir  ekki  síður  til  klausur  eptir  Cicero,  Seneca  og  Hugo  Grotius, 
máli  siDU  til  söDDunar,  eu  kafla  úr  biblíunni  og  öðrum  guðfræðisbókum. 

£g  færí  hér  til  svolitinn  kafla.  til  að  sýna  hvað  prófasturinn  kemur 
Tiða  við.  pegBx  hann  hefír  sannað  (!)  að  dans  spil,  tafl,  alskonar 
leikir  og  jafnvel  glímur  sé  skaðlegt  bæði  fyrir  sál  og  líkama,  kemst 
hanD  svo  að  orði:  -Hér  mætti  og  bæta  við  fánytum  forlystíngum  þeirra 
itm  eru  að  lesa  í  gagnslausum  bökum  sífeldlega,  svo  sem  eru  Journaler, 
AdvispT,  Fabler.  skröksðgur,  kvæðaogrímna  buldur  og  annað  þvilíkt,  sem 
á  er  til  Deinnar  uppbyggingar,  heldur  alleina  til  forvitni  og  fánýtrar 
8k«mtaDar,  hvað  alt  er  syndugt  og  á  móti  fíne  creationis^  Svoddan  lestur 
er  í  eÍDgn  belri  en  iðjuleysið,  og  vita  allir  að  það  er  bæði  óþókknanlegt 
piði  og  mðnnum,  og  sá  það  elskar  er  sem  gagnslaus  jarðarhnaus.o 

ADuan    kafla  færi  eg  h(>r  til.     Tilefnið  til  ríts  þossa,  sem  getið  er  um 

i  títli  þess,    vom  dansleikar  (vi  kivakar),  sem  voru    hafðir    um    hönd   á 

^Dgeymm.    um    það    leyti  sem  prófasturinn    samdi   rit  sitt.    Hann  drepur 

þri  fyrst  á  þá    og   skammar  þá   náttúrlega   niður  fyrir  allar  hellur.     I>vi 

Acst  segir  hann:    -Sama  er  að  segja  um  hina  aðra  gleðileiki,   hjörtleik., 

hestreið*    og    kellíngarleik   (er    þeir   svo  kalla)   og  aunað  þvílíkt  gjá- 

lífi,  sem  brúkað  kann  að  hafa  verið  hór  og  hvar  í  landinu,  þar  sem  öráðvandur 

jollur  hefir   verið  saman  kominn,    svo  sem  í  sjóstöðura  af  verfólki,  þó  helir 

það  ætíð  verið  gjört  í  hylmíngu  og  við  launúng,  fyrir  utau  vilja  og  vitund 

bæði  andlegs  og  veraldlegs  yfirvalds,    og  meina    pp  þess  forgángsmenn  víst 

hafa  feingið    ávítur    þar    fyrir,    og   aO    mestu    hygg   «'g   þetta    hégómlega 

ithæfi  sí>  nú  aflagt  alstaðar.    Svo  m\  og  þoir  jólaloikir'*,  sem  skölapiltar 

bafa   kann    ske    i    úngæði   sinu    tekið    s(T   fyrir   að  halda  á  stólnum,    án 

vitundar    og    samþykkis   sinna  skölameistara.      |>eir  stálust  að  því,    þá  eg 

til  Tissi,  svo  sem  einum  óærlegum  hhit,    oins   op  náttúrleg  skynsemi  kendi 

þeim  það  sjálf.  að  slikur  hégómaháttur  væri  ótilhlvðilegur  fyrir  þeirra  stand, 

jafDvel  þótt  þeir  vissu  þá  svo  lítið  seni   ekkert    hvað   guðs  orð   raeina,    Iftg 

levfði  eða  bönnuðu  í  svoddan  sökum.- 


'   tiJ^ráfi^ÍDara  nied  BköpQninni. 

'   L«ikir  þetsir    snerta  vikivaka    og    verður  þeirra    ifetið    |)ar    sem   vikivökum  veröiir 

Iv'et  i  safni  þespD. 
'  Mér    skilft    að  prófagturinn    eigi    hér    ekki  viö  neina  vissa    leiki,    heldur  vmi8l<*íríi 

gleðí,  sem  heJzt  var  höfð  um  hönd  uin  jólalevtið. 
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Kafli  þessi  er  allmerkilegur  fyrir  sögu  leikjanna,  þvi  hann  sýnir  bseði 
að  leikir  þeir,  sem  voru  tíðkaöir  við  vikivaka,  voruþá  að  mestu  ieyti  lagðir 
niður,  og  að  ekki  hefir  verið  meir  en  svo  gull  f  skel  með  skemtanir  í 
latínuskólunum,  frá  hálfu  yfirmannanna. 

Að  svo  mæltu  skil  eg  við  |>orstein  prófast  og  færi  að  endingu  til 
ályktarorð  hans  seinast  í  einum  kaflanum:  -Er  því  svoddan  íþrótt  öU  á 
möt  guðs  dýrkan,  sjálfs  sín  viðurhaldi  og  mannsins  uppbyggíng,  ergo  il* 
licita,  impia,  inutilis,  nocua  et  improbanda^- 

|>að  virðist  nú  ef  til  vill  í  fljótu  bragði  vera  undarlegt  að  biskupar  og 
aðrir  klerkar  skyldu  hamast  svona  á  möti  leikjum  og  skemtunum,  en 
það  skyldu  þó  einmitt  vera  skólageingnu  mennirnir  (prestarnir),  sem  hélda 
þeim  við;  en  þeir  hafa  eflaust  gjOrt  það  i  trássi  við  félaga  sína,  eins  (^ 
séra  þorsteinn  beudir  á  um  skólapiltana.  Holdið  hefír  barizt  á  móti 
andanum  hjá  þeim,  eins  og  svo  opt  kemur  fyrir,  og  holdið  hefír  sigrað, 
eins  og  svo  opt  ber  til,  —    hér  til  allrar  hamingju. 

|>að  er  vitaskuld  að  klerkarnir  hðfðu  rétt  til  og  voru  jafnvel  skyldir 
til  að  berjast  á  móti  því,  að  leikina  keyrði  fram  úr  hófí.  |>að  var  t.  d. 
ekki  von,  að  þeim  geðjaðist  að  seinustu  Jörfagleðinni,  þar  sem  sagan  segir 
að  19  börn  hafí  komið  undir.  Mér  dettur  ekki  heldur  i  hug  að  segja.  að 
leikir  og  skemtanir  séu  ^það  eina  nauðsynlega*,  en  að  berjast  á  möti 
Ollum  skemtunum,  af  því  að  eina  skemtan  hefír  einstökum  sinnum  keyrt 
fram  úr  hófí,  það  er  saroa  sem  að  beijast  fyrir  þvf,  að  heill  hreppur  sé 
afmáður,  af  því  einn  eða  nokkrir  menn  úr  honum  hafa  brotið  á  móti 
lögunum  að  einhverju  leyti.  |>etta  hefur  meistari  Jón  séð,  enda  er  haiiD 
sá  einasti  af  gömlum  íslenzkum  guðfræðíngum,  sem  eg  þekki,  sem  lætnr 
leikina   njöta  sannmælis.     Hann   segir  að  í  þriðja  boðorðinu  séu  bannaðir 

•Liooter  Leiker,   og  Ogudleg   Skiemtan   — Drickiu-Svall,   Lauslæte, 

og   anad   því-Iijkt   Gioilijfe   Heimsens^*.    Meistari   Jón  hefír   kunnað    aö 
gjöra  mun  á  saknæmu  og  saklausu,  eins  og  hans  var  von  og  vísa. 

Eins  segir  hann  í  bók  einni,  sem  hann  hefír  þýtt  úr  ensku,  að  skemt* 
anin  sje  einn  af  þeim  hlutum^  ler  vier  eigum  i  Hoofe  ad  bruka,  hvar'  a 
stundu  er  Naudsynleg,  bæde  fyrer  Lykaman  og  scnlena,  þvi  hvarugt  af 
þeim  gietur  þolað  jafnadarlega  Mædu,   nema  Madur   a    stundum    take  aier 

nockra   Endurnæring,   J>ar   fyrer  er  Manenum  þad   Leifelegt. Fyrst 

eigum    vier   ad   sjoi   til    ad  þetta^  verde  giert  med  leifelegu  Moote,  og  a 
þan  Hoitt,  ad  eingen  Synd  fylge  þar  med,  Vier  meigum  alldrei  skemta  oss 


þessTegna  óleyfileg,  ógaöleg,  gagnslaus,  akaðleg  og  ámelÍBverð. 

STUTT  OG  EINFOLLD  UNDERUIISVN  VM  Cbristenndoomen.     Ed.   IIL  Uoolum 

1748  bls.  51. 

þ.  e.  •kemtanÍD. 

þ.  e.  •kemtanÍD* 
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iMd  soddan  Hætte,   ad  Gud  verde  OYTrdtnr,    edur   vdrum^  Noaunga   sie 

Oríettor  giar. I  AöaD  Mcnta  eigum  Tier  ad  bruka   þTÍlijkt  i  Hoofe, 

bnr  fjm  vier  skulum  vera  fyrst  visser  um^  ad  vier  ekki  kosturo  of  mikelle 
líjd  JMT  til,  heUdur  lcatum  oss  i  Hug  koma,  ad  Oraeken  ca  alleina  ad 
ven  80,  ad  giera  oss  Hæfelegri  til  vorra  Embættes  Syslana,  og  ecke  ad 
þetta  skule  vera  vort  Embætte.  I  þridia  Mcata  eigum  vier  ecke  ad  vera 
allt  of  mieg  giefner  fyrer  siijku,  þvi  bæde  viU  þad  verda  oss  ad  Sneru,  ef 
fier  brukom  þad  Oftijtt,   So  og  bindrar  þad  oss,   froa  þvi  sem  oss  meire 

Magt  ailiggiir,    og   vier   hefum    meire  þarf  a. I  Sydasta  Maita 

ikolom    vier   eingan    anaii  Asetning   hafa  i  skiemtan   vorre,   en    þaii   sem 
Riett  vija  er,  aem  er  mcatuleg  Hressing'.^ 

Og  Bvona  heldur  meistari  Jón  áfram  standarkorn,  alveg  í  sðmu  stefnu. 
Eg  fierði  kafla  þenna  til  oröréttan  til  að  sýna,  hve  skynsamlega  meistari 
Jón  tekur  í  mál  þetta,  jafn  skynsamlega  og  margir  af  félögum  hans  hafa 
tekiA  dtkynsamlega  í  það,  ba^i  að  fornu  og  nýu.  Að  vísu  kallar  hann  tafl 
og  spil  skömmu  seinna^  þarflausa  dægrastyttíngu  og  óþarfa  skemtun,  en 
{ifnframt  tekur  hann  það  fram,  að  •soddan  Leikur,  nær  han  er  i  Hoofe 
hrakadur,  aie  eingen  Oleifelegur  Hlutur*  Loksins  má  geta  þess,  að  meistari 
JÖD  viU  með  eingu  móti  láta  tefla  eða  spila  um  fé,  og  kallar  það  á 
flwíðtaramáli  sínu  að  setja  sáhi  sína  undir  taflíð. 

En  þótt  einstaka  guðfræðíngur  hafí  ekki  bannfært  saklausar  skemtanir, 
|iá  er  það  samt  ekki  Qarri  lagi,  sem  Ólavius  gamli  segir  f  ferðabók  sinni  ^, 
þtf  sem  hann  er  að  tala  um  að  gamlar  og  göfugar  íþróttir  séu  lagðar 
Diðar  fyrir  laungu:  -Klerkastéttin  hefir  meir  að  segja  okki  als  fyrir 
hangu  litið  svo  á,  að  það  værí  skylda  sín,  að  afnema  alla  »gleði-  eða 
leikj  í  staðinn  fyrir  að  taka  í  tauroana,  of  þeir  færu  leingra  en  góðu  hófí 
gegndi.  |>ó  vtfru  þeir  í  sjálfu  sér  okki  annað  on  saklaus  skemtan.  pm 
foni  meir  að  segja  gagnlegir.  Að  vísu  voru  þeir  óbrotnir,  en  þeir  voru  þó 
tíl  hressingar  fyrír  alþýðuna  og  hún  hlaut  að  hafa  gott  af  því  að  lypta 
sér  upp  nokkrum  sinnum  á  árí,  frá  erfíði  því  og  armæðu,  sem  hún  varð 
að  búa  við  dags  daglega.- 

pá  er  þriðja  orsOkin.  |>að  hefír  leingi  brunnið  við,  einkum  við 
qóarsíðuna,  þar  sem  fólkið  hefír  mest  viðskipti  við  útlendínga,  að  ýmsir 
útlendir  siðír  hafa  slæðzt  inn  í  landið,  sumir  gódir  en  flestir  vondir. 
Ífllendíngar,  sem  hafa  veríð  í  útlöndum,  hafa  líka  oflaust  flutt  ýmsa  útlenda 
riði  inn  í  landið  og  þarf  ekki  annað  on  að  minna  á  Svein  lögmann  Sðlfason 

*  i  að  vera  •öðrniD'. 

'  Skylida  MANNSENS  VJD  GUD,  SJALFANN  sig,  og  Noiungann  o.  8.  frv.  Hooluiu 

1744;  bls.  411-412. 

*  bls.  413,  415. 

*  Oecooomisk  Reiie  igjenDem  Island.    Kmb.  1760;  bls.  185. 
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sem  Yildi  »d€peDdera  af  þeim  dönsku*  ekki  síöur  í  málinu  en  ððm^. 
{>aö  er  undarlegt  aö  Sveinn  lögmaður  og  aðrir  lærðir  menn  skyldu  ekki 
vita,  að  betra  er  sjálfur  að  hafa  en  sinn  bróður  að  biðja,  og  að  holt  er 
heima  hvað,  því  það  ætti  þó  ekki  að  þurfa  mikla  mentun  til  að  sjá,  að 
málshættir  þessir  eiga  að  öllum  jafnaði  við.  Skiljanlegra  er  þaö  að  álþýðu 
manna  hætti  við  að  apa  ýmislegt  eptir  útlendingum,  sem  sumt  var  ef  til 
viU  ekki  sem  heppilegast  Hún  hefir  jafnan  talið  kaupmenn  og  aðra 
útlendínga  •ffnni«  en  flesta  menn  aðra,  sem  hún  komst  í  kynni  við.  Henni 
hefir  því  þött  það  »fínast«,  sem  þeir  höfðu  um  hönd,  og  tekið  það  eptir 
þeim,  eptir  faungum.  Á  þenna  hátt  hafa  ýmsar  útlendar  skemtanir  fiutzt 
inn  í  landið  og  breiðzt  þar  út.  |>að  er  sannarlega  hart  að  vita  til  þess,  að 
flestar  þjóðlegar  íþróttir  vorar  skyldu  vera  lagðar  niöur  og  útlendar  skemt- 
anir  koma  i  staðinn,  en  það  var  ekki  við  öðru  að  búast,  eptir  því  sem  á 
stöð.  Nú  þegar  íslendfngar  hafa  feingið  svo  næma  tiifinníngu  fyrir  þjöðerni 
BÍnu,  eptir  því  sem  blöðin  segja,  þá  er  vonandi  að  þeir  hætti  að  apa  eptir 
útlendan  hégóma.  |>að  er  sjálfsagt  að  læra  af  útlendíngum  það  sem  gott 
er:  dugnað,  framtakssemi,  samtök  o.  s.  frv.  |>að  er  sjálfsagt  að  láta 
fimmeyring  af  hendi,  þegar  króna  stendur  til  boða,  en  að  taka  upp  útienda 
siði,  útlendar  skemtanir  o.  s.  frv.  í  stadinn  fyrir  hina  gömlu  og  góðu 
þjóðsiði  vora,  það  er  að  skipta  krónu  fyrir  fimmeyríng.  Og  loksins  má 
geta  þess,  að  því  er  iþróttirnar  snertir,  að  sund,  glímur,  hlaup, 
skíðaferðir,  kappreiðar  o.  s.  frv.  eru  líka  tiðkadar  i  útlðnduro  >8vo 
þótt  Islendíngar  vilji  nú  slá  slðku  við  sínar  fornu  íþröttir,  af  því  þær  em 
innlendar,  þá  er  þeim  óhætt  að  taka  þær  upp  aptur,  fyrst  þær  eru  einnig 
útlendar.  |>að  þarf  þá  ekki  að  fyrirveröa  sig  fyrir  þær  sem  eingaungu 
ísIenzkar^.H 

Hér  þykir  mér  réttast  að  fara  nokkrum  orðum  um  þessar  útlenda 
skemtanir,  sem  tíðkast  á  Islandi,  því  það  á  ekki  við  að  skipa  þeim  jafn- 
hliða  þjöðlegum  skemtunum  vorum,  en  ófært  að  minnast  ekki  á  þær,  fyrst 
þær  eiga  sér  stað  á  annað  borð.  {>essar  útlendu  skémtanir  eru  þá  fyrst 
og  fremst  ýmsir  smáleikir  og  svo  dans.  Smáleikirnir  eru  flestir  panta- 
leikir  og  leyfi  eg  mér  að  lýsaeinum  þeirra,  jölaleiknum,  því  hann  mun 
vera  tiðastur  og  víðast  hafður  um  hðnd  af  leikjum  þeim,  sem  hér  er  um 
að  ræða,  en  á  hinn  böginn  eru  leikir  þessir  svo  likir;  að  ef  einum  er  lýst, 
þá  sést  að  miklu  leyti  hvernig  hinir  eru.  £g  lýsi  jólaleiknum,  eins  og 
hann  var  leikinn  i  Eyafiröi  í  úngdæmi  mínu  og  þaðan  hefí  eg  líka  •herrar* 
eða  •kavalérar-  og  »dömur«,  en  aðrir  hafa  sagt  mér  að  þeir  hafi  vanizt 
nöfnunum  piltar  og  stúlkur.  Bezt  fer  á  því  að  jafnmargir  kallar  og  konur 
séu  í  leiknum,   en   ekkert   er   því   til   fyrirstððu  að  kallar  leiki  konur  eða 


*    Sveins  Sölvasonar  Tyro  Jorig.  Kmb.  1799.  Forro.;  bU.  XII. 
'  Isafold  VI;  bls.  126  (Dr.  Grimar  Tbomsen). 
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konarkalla,  ef  á  þarf  ad  halda.  >DðmarDar<  sitja  i  sætum  sínum,  ákaflega 

nótentitalegar   og   bíöa   biðlanna;   kýs  hver   sér    einn  af  -herrum*    þeim, 

sem  eru  f  leiknum.    f>eir  eru  frammi  á  meðan  og  vita  ekkert  hvað  gjörist 

inni.     Þegar  tími    er  til   kominn,    koma   þeir   ínn,  einn  i  einu      Sá  fyrsti 

geingar  aA   þeirri   sem  honum  þykir  líklegast  að  hafí  kosið  sig  og  hneigir 

9ig  fyrir  henni.   Ef  hún  hefír  nú  kosið  hann,  þá  hneigir  hún  sig  aptur  fyrir 

honam  og  vísar  honum  til  sætis,  en  annars  skellir  hún  saman  lófunum  og 

allar   hinar    >dömurnar«    með   henni   og  reka   •kavalérann-   burt,    ver  en 

sneyptan.    En  áður  en  hann  fer,  verður   hann  að  gjöra  svo  vel  að  láta  af 

hendi    •pant>.     Nú  kemur  næsti   >herra"   og  fer  alt  á  sömu  leið  og  svo 

koli  af   kolli,   þángað   til   þeir   hafa  náð   hver   í   síua   «dömu<.     Nú  fara 

•dömarnar>    út,    en    •herrarnir«  eða    >kavalérarnir«    sitja    inni.    snippara- 

mannlegir  mjðg.    Alt  fer  á  sömu  leið,  nema  dömurnar  hneigja  sig  miklu 

greinílegar   en  berrarnir,   alveg  eins  og  í  dansi.    |>egar  dömurnar  eru  allar 

gpingnar  út,    þá  er  farið  að  dæma  pantana.    Kinn   leikmanna  hefír  umráð 

yfir  þeim.     Hann  tekur  einhvern  þeirra  af  handahófí  og  spyr  eiuhvern  félaga 

nnDa,  mig  minnir  þann  sem  seinast  lét  pant  af  hendi,  hvað  sá  eigi  að  gjðra  sem 

ági  þetta.  Dómarinn  kveður  upp  dóminn  og  er  venjulega  hagað  svo  til,  að  hægt 

flé  at  gjöra  það,  sem  til  var  tekið,  þegar  í  stad.  Næsta  dóm  dæmir  sá,  sem  seinast 

vir  dæmdur,  og  svo  koll  af  kolli,  þángað   til   pantarnir   eru  geingnir    upp. 

Dömarnir  eru  mjög  margvíslegir,  eins  og  við  er  að  búast.  Einn  á  að  yrkja  vfsu, 

aimar  að  segja  söguo.  s.  frv.  En  sjaldan  mun  vera  leikinn  svo  jölaicikur,  að 

ekki  séu   fleiri    eða   færri   kossadómar.    Sumir  kossadómarnir  hafa  jafnvel 

sérstðk  nðfn.    Sá  sem  á  þenna  pant  er  dæmdur  til  að  falla  í  brunninn. 

Hann   vill    falla  fyrir  þessari  og  þ<>ssari  «dðmu".     Hún   spyr    hve    margar 

álnir  hann  sé  fallinn.    Svo    og   svo  margar  t.  d.    18,   og  svo   kyssast  þau 

Ki  kossa.     Annar  er  dæmdur  til  að  hánga.     Eg  hefi  gleymt  hvernig  það 

ff.  en  svo  mikið  er  víst  að  allir  leikmenn  krosskyssast,   svo   það   er  oingu 

Ifkt.    J>riðji    er    dæmdur  til   aö   telja  stjörnurnar.     Kossar  og  kossar, 

ekkert    annað    en    kossar.    Sumir  eru  aptur  dæmdir  alveg   blátt  áfram,  til 

að  kysða  þessa  og  þessa  •dömu«  svo  og  svo  marga  kossa,  en  valla  færri  en 

li),  því  það  þykir  einginn  slægur  í  þvi. 

Af  þessu  tagi  eru  margir  leikir,  og  skal  eg  að  eins  nefna  nokkra:  Að 
íitja  á  forundrunarstól,  af  því  að,  fríunarleikur^  gikksleikur, 
hryggbrotsleikur,  hvfslíngaleikur,  og  útáseiniugarleikur*. 

Ef  ætti  að  einkenna  þessa  leiki  gaguvart  þjóðlogum  leikjum  vorum, 
þi  er  það  einkum  tvent,  sem  aðgreinir  þá.  Annað  er  að  þeir  hafa  einga 
hreifingu  í  fðr  með  sér  og  herða    því    okki  líkamann    að   neinu    leyti.    Að 

'   Er    ncfodor  i  JysÍDgu  BrciðdaUsóknar  1873  og  er  ef  til    vill    sama    og   jólaleikar. 

HryggbroUlciknr  er  Jíka   cf  til  ?in  það  sarna. 
'  Ef  tíl  fill  MiDi  oe  að   9itja  á  forandrunarstóli. 
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VÍ8U  má  segja  sama  um  allmargar  fslenzkar  skemtaniri  en  þd  fáar  að 
tiltölu,  og  sumar  þeim  hafa  þá  aptur.  eitthvaö  sérstaklega  þjóölegt  vi6  sig, 
sem  fuUkomlega  vegur  á  móti  hreifíngu  þeirri  sem  fylgir  hinum,  t.  a.  m. 
véfrétt  Völu.  Hitt  er  það  að  hér  er  ýmislegt  dufl^  miklu  tíðara  en  i 
íslenzkum  skemtunum.  |>ví  bregður  þar  reyndar  fyrir  á  einstaka  stað,  t. 
d.  i  skipagjðf,  en  það  kemur  þar  miklu  viðkunnanlegar  fram  og  eptir 
því  sem  eg  veit  bezt  er  ekki  kossafiens  í  neinum  islenzkum  leik. 

Vitaskuld  erþað  að  jólaleiki  og  þessháttar  leiki  má  leika,  án  þessað 
kossaflens  og  þess  háttar  keyri  þar  fram  úr  hófí«  en  það  er  að  gjðra  við  því 
sem  er,  en  ekki  því  sem  getur  verið,  og  þegar  ðUu  er  á  botninn  hvolft« 
virðast  leikir  þeir  og  listir  þær,  sem  hafa  tíðkazt  á  íslandi  frá  álda  ððli, 
eða  minnsta  kosti  svo  leingi,  að  þeir  eru  orðnir  alveg  þjóðlegir,  eiga  betur 
við  þjóðerni  vort  en  þessi  aðskotadýr,  sem  flest  eða  ðll  hafa  flutzt  til  íslandð 
á  þessarí  ðld,  og  það  þvi  fremur  sem  þessir  útlendu  leikir  eru  allir  valdir 
af  verra  endanum.  £f  t.  d.  knattleikir  flyttust  aptnr  heim  tii  íslands  frá 
Einglandi,  þá  hefðu  allir  þeir,  sem  unna  gðfugum  skemtunum,  ástæðu  til  að 
klappa  lof  í  lófa,  því  þeir  eru  jafnhollir  fyrir  líkama  og  sál  og  auk  þess 
miklu  minni  hætta  á  þvi,  að  þeir  fari  leingra  en  göðu  hófi  gegnir. 

|>á  er  að  minnast  á  dansinn.  íslendíngar  hafa  efiaust  tekið  meiri 
trygð  við  hann  en  leiki  þá,  sem  nú  hefir  verið  talað  um  um  hríð.  Hann  er 
þö  vaila  kominn  um  alt  Island  enn  þá,  en  hann  breiöist  út  eins  og  eldur  i 
sinu  og  er  orðinn  ótrúlega  algeingur,  þegar  gætt  er  að  þvi,  hve  hann  er 
komúngur  á  íslandi. 

Dansinn  hefir  breiðzt  út  frá  kaupstöðunum,  einkum  Beykjavík.  Úng- 
língar  hafa  drifið  þángað  víðsvegar  af  landinu  til  að  mentast,  bæði  karlar 
og  konur.  |>eir  lærðu  fiestir  að  dansa  og  kendu  svo  aptur  út  frá  sér,  þegar 
þeir  komu  heim  í  sveitirnar. 

A  Bessastððum  lærðu  skölapiltar  þö  ekki  að  dansa.  nema  þá  rétt 
einn  og  einn',  en  þeir  hafa  efiaust  verið  postular  þeir,  sem  hafa  breitt 
gleðiboðskap  dansins  mest  út  á  Islandi.  I  Beykjavíkurskóla  kom  annað 
hljóð  f  strokkinn,  nema  allrafyrst,  og  lætur  víst  nærri  að  gullðld  útienda 
dansins  hafi  runnið  upp  á  íslandi,  um  það  leyti  sem  skölin  komst  almennilega 
á  laggirnar  í  Beykjavík. 

Synd  væri  að  segja  að  dansinn  hafi  feingið  góðar  viðtðkur  hjá  ðllum  á 
Islandi.  |>að  hafa  opt  staðið  óþvegin  orð  um  hann  í  blððunum  og  læt  eg 
mér  nægja  að  skýrskota  til  tveggja  greina  í  Norðanfara*. 

0 

A  greinum  þeim,  sem  getið  er  um^  sést  að  hðfundum  þeirra  hefir  veríð 


'     Dnfl  er  gamalt  ord  og  þydir  eigÍDlega  teníngakast.    Nú   er  það  atúdeota  mál   og 

Hkólapilta  og  þýðir  látaleti  miUi  kalla  og  kvenQa. 
'   Sbr.  íslendingur  IV:  bls.  26  og  Piltar  og  Stúlka.  II.  útg. ;  bls.  161. 
'  II;  bls.  21  og  XXI;  bU.  31. 
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mdÐÍ/la  Tiö  dansinn,  og  sama  máli  mun  vera  aö  gegna  um  ýmsa  aðra. 
Astæðaatil  þess  er  einkum  sú,  að  vikivakarnir  gömlu  voru  sumir  hverjir 
alveg  eins  ficigrír  og  dansar  þeir  sem  alment  tíðkast,  en  höfðu  það  fram 
jfir  hina  að  þeir  voru  þjóðlegir,  en  á  hinn  bóginn  er  það  alveg  eðlilegt  að 
Dtleadur  dans  breiddist  út  á  Islandi,  úr  því  vikivakarnir  liðu  undir  lok. 
Islenzkt  kvennfdlk  hefír  þðrf  á  að  skemta  sér,  eins  og  allir  aðrir  menn  með 
holdi  og  blóði.  Nú  kann  það  ekki  við  að  glíma  eða  fara  gegnum  sjálft  sig, 
o^  þess  vegna  tök  það  dansinum  fegins  heudi,  þegar  því  bauðst  tækifæri  til 
þess.  Ef  vikivakar  væru  teknir  upp  aptur,  þá  mundi  dansinum  hnigna  að 
stma  skapi,  en  það  er  ef  til  vill  ómögulegt. 

peii  sem  kunna  að  hafa  horn  f  síðu  útlendra  skemtana,  hafa  þó  ekki 
áitæða  til  að  amast  við  einni  þeirra,  en  það  eru  blysfarir  eða  blys- 
barðar,  endagetur  skemtan  þessi  haft  alveg  þjóðlegan  blæ,  ef  vel  er  farið 
með.  eins  og  við  fyrstu  blysfftr  sem  farin  var  á  Islaudi.  A  gamlárskvöld 
1S72  efndu  stúdentar  og  skölapiltar  í  Reykjavík  til  blysfarar  og  tóku  alt 
lA  70  manns  þátt  í  henni.  |>eir  bjuggu  sig  misjafnt  og  skiptu  sér  í  tvo 
flokka;  voru  aðrir  Ijósálfar,  en  binir  dOkkálfar.  Flokkarnir  mættust  á 
miðri   Beykjavikurtjörn,    döusuðu    þar    álfadans    og    súngu   undir  góð   og 

þjóðleg  kvæði^ 

l^ijir  aðrar  blysfarir  hafa  skölapiltar  farið,  í  desember  1874^  og  á 
þrettindakvðld  1875 '.  Á  þá  þriðju  var  ekki  minzt  í  blöðunum.  Loksins 
m  fuin  blysf&r  á  ^þjóðhátiði  Borgfírðíngaí  |>íngnesí,  gamlárskvöld  1874  \og 
veit  eg  þá  ekki  betur  en  taldar  séu  allar  blysfarir,  sem  hafa  verið  farnar  á  íslandi. 

Extrema  se  tangunt^  segir  máltækið  og  sannast  það  hcr,  því  aptan 
rið  þessar  útlendu  skemlanir  leyfí  eg  mér  að  hnýta  svo  litlum  pistli 
am  þorrablót  þau,  sem  haldin  hafa  verið,  nú  í  uokkur  ár.  Eg  vildi 
ekki  gánga  alveg  þegjandi  frani  hjá  þessari  einkeunilegu  veizluskemtan,  en 
gat  hvergi  komið  þeim  að  á  haganlegri  stað  en  hér.  því  þorrablótin  og  að 
minnsta  kosti  sumar  af  blysförunum  hafa  það  þö  sameiginlegt,  að  hvort- 
tTeggja  hefir  ýngt  upp  minníuguna  um  hiua  gðmlu,  góðu  og  göfgu  trú 
forfeðra  vorra.  |>orrablótin  eiga  upptok  sin  að  rekja  til  íslenzkra  stúdenta  í 
KaapmaDnahðfn,  eða  að  minnsta  kosti  héldu  þeir  þorrablót  1873.  Eg  hefi 
heyrt  sagt  að  doktor  Björn  Ólsen  haQ  geingizt  niest  fyrir  því  og  eptir  hann 
er  veizlukvæðið,  FuII  pórs^.  1880  mun  Fornleifafélagið  í  Heykjaiyík  hafa 
haldið  þorrablót,  þótteg  hafí  ekki  rekið  mig  á  skyrslur  ura  það  f  blöðunum. 


'  þjó^ólfor  XXIV;  bls.  33,  sbr.  Norðanfari  XII;  bU.  33.      Alfadans  var  líka  stiginn 

a  þjóðhátiÖ  Svarídæla,  3.  ágúet  1874.  sbr.  Noröanfari  Xlll;  bls.  102-103. 

'  þjóðólfar  XXVII:  bls.  23.  sbr.  Noröanfari  XÍV;  bls.  20. 

'  þjéðóirar  XXViI,  bls.  32. 

'  Norðsnrarí  XIV;  bls.  51. 

-  Örskimt  er  öfgaona  á  roilli. 

«  Sý  FélMgBTÍt  XXX;  bU.  128-9. 


22  INNGÁNGUR. 

Aptnr  hélt  það  stdreflis  þorrabldt  21.  janúar  1881  Veizlusalurinn  var 
búinn  fornum  voöum.  skjaldarmerkjum  og  öndvegissúlum.  Lángeldar 
brunnu  á  gólfínu.  Samsætið  byijaði  með  gríðasetníngu  að  fornum  sið  og 
var  ekki  mælt  meira  undir  samsætinu.  Við  samdrykkjuna  á  eptir  var  guð- 
anna  minzt;  Óðins  alfðður,  |><Srs^  Freys  og  Njarðar  til  ársældar,  Braga, 
Freyu  o.  s.  fW.'  Ekki  hefi  eg  rekið  mig  á  skýrslur  um  önnur  þorrablöt  í 
blöðunum,  en  það  er  vonandi  að  þau  leggist  ekki  niður.  |>að  má  ekki 
minna  vera  en  guðanna  gömlu  sé  minzt  einstökum  sinnum  í  þakklætis  skyni 
fyrír  fornöldina.  Eg  skal  minnast  á  það,  til  gamans,  að  greindur  bóndi 
norðlenzkur  fáraðist  mjög  um  þorrablötin  við  mig,  sumaríð  1881.  Honum 
þóttu  þau  einhver  óhappavænlegasti  viðburður,  sem  hann  hafði  heyrt  getið 
um  nýlega,  enda  er  það  ekki  að  furða,  því  hann  hélt  að  þau  mundu  verða 
vísirínn  til  þess  að  íslendíngar  köstuðu  krístinni  trú  og  færu  að  trúa  á  p6r 
og  Óðin. 


Þaðereins  og  Islendíngar  hafí  leingi  vel  ekki  skeytt  því,  þótt  þjöðlegar 
skemtanir  þeirra  legöust  niður.  Beyndar  harmar  séra  Benedikt  Jónsson 
það  í  leikkvæði  sínu^,  að  gamlar  og  góðar  skemtanir  skuli  vera  á  förum, 
en  eg  veit  þó  ekki  til  að  nokkur  Islendíngur  hafí  lagt  framt  á  að  halda 
þeim  við,  fyr  en  Eggert  Ólafsson.  Hann  var  uppi  um  miðja  18.  öld 
(t  1768).  Eggert  var  manna  þjóðlegastur,  eins  og  kunnugt  er,  og  unni 
mjög  öUum  íslenzkum  þjóðsiðum  og  þá  líka  íslenzkum  skemtunum.  |>egar 
hann  var  við  Kaupmannahafnarháskðla,  var  allröstusamt  meðal  íslenzkra 
stúdenta  f  Kaupmannahöfn,  eins  og  opt  vill  brenna  við,  og  er  svo  að  sjá, 
eptir  því  sem  Jón  Espólin  segir,  að  leikirnir  hafi  átt  talsverðan  þátt  í 
því:  nA  þeim  árum^  var  allmikil  óvild  með  Stúdentum  í  Kaupmannahöfn, 
fylgdi  annar  flokkr  Hannesi  Finnssyni'^  ok  kalladr  biskupssona-flokkr,  en 
sá  böndasona-flokkr,  er  Eggerti  fylgdi  ok  hans  brædrum;  —  -^  viidi 
Eggert  at  stúdentar  héldi  uppi  glímum  ok  leikum,  en  hinum  þötti  þeim 
þat  ei  hæfa,  ok  komst  f  metnadr".*  Ekki  veit  eg  þó  til  að  þessar  til- 
raunir  Eggerts  hafi  haft  nokkur  áhríf  á  íþröttir  Islendínga. 

I>egar  kemur  fram  á  þessa  öld,  fer  óðum  að  lifna  yfir  fslenzkum 
skemtunum  og  íþróttum,  enda  hefir  ekki  verið  sparað  að  brýna  íslendfnga 

'  þórs  var  lika  mínzt  í  nokkurs  konar  þjódbátidartamsæti  á  Akureyri  23.  jaoúar 
1874  (Nordanf.  XIII;  bU.  121)  o^  gamlárskvöldssamkorounni  á  Espihóli  1674 
(Nordanf.  XIV;  bU.  14). 

'  þjódólfur  XXXIII;  bla.  10.  sbr  Norðanfari  XX:  bls.  39. 

'     Sbr.  viðaukann. 

*  Kríngum  1765. 
^  Seinna  bisknp. 

*  Arbœkar  X;  bU.  78. 
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til  sA  halda  þeim  viö  og  taka  þær  upp  aptor,  sem  týndar  voru.  Jdn 
Xjæmesteð  kendi  þannig  víða  sand,  snemma  á  öldinni,  eins  og  seinna 
Terðnr  skfrt  frá,  og  1836  gáfu  útgefendur  Fjðlnis  út  Sundpésann.  |>á  var 
nú  sundið  komið  af  stað,  og  er  einginn  efi  á  því,  að  miklu  fieiri  íslendíngar 
ha&  lært  sund  á  þessari  öld  en  nokkurri  öld  annari,  síðan  í  fornðld,  þótt 
snndíð  hafi  reyndar  ekki  breiðzt  eins  mikið  út  á  Islandi  og  það  á  skiiið. 
Og  það  var  ekki  sundið  eitt,  sem  lifnaði  við.  Flestar  íþróttir,  sem  tíðkuðust 
f  fomöldy  hafa  yeríð  tíðkaðar  meira  og  minna  upp  á  síðkastið,  alstaðar  þar 
sem  íslendíngar  hafa  komið  saman  sér  til  skemtunar,  en  það  hefir  veríð 
allopt  í  seinni  tfð.  Seinna  verða  færðar  margar  sönnur  fyrír  því,  að 
glfmur,  stðkkfimi,  hlaup  og  kappreiðar  er  líka  að  rétta  við  og  þarf 
því  ekki  að  fjðlyrða  um  það  hér.  pað  er  nóg  að  taka  það  fram,  að  flestar 
fþróttir  forfeðra  vorra  virðast  nú  vera  að  rakna  úr  margra  álda  roti'. 

Valdimar  Ásmundsson  færir  til  skýrslu  yfir  íþröttamenn  f  Svalbarðssókn 
1873,  í  lýsfngu  sdknar  þessarar.  Slfk  skýrsla  er  í  eingrí  annarí  sóknarlýs- 
ÍDgu.  Eg  tek  hana  hér  upp,  til  gamans,  og  getur  hún  ef  til  vill  veríð 
dsmi  upp  á  það,  hve  margir  iþróttamenn  eru  í  meðalsókn  á  Islandi,  um 
þeasar  mundir: 


Uljóð- 
!     f«ra- 
1     meoD.' 

Skot- 
roenn. 

8nnd- 
menn. 

Glímu- 
menn. 

Skiða- 
menn. 

i  Skauta- 
menn. 

Stflar.             4 
Eooor.             2 
SaiDUls.          6 

8 

■ 

8           ; 

5 

• 

5 

3 

« 

3 

5 

■ 

5 
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• 
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Daot- 
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>Um  glimumenn  og  skfðamenn  er  það  athugandi,  að  þeir  einir  eru  taldir 
if  þeim,  sem  beztir  eru.  Fleirí  fara  líka  með  byssu  en  skotmenn  þeir  sem 
tddir  eru.*     Dansmennirnir  eru  lángflestir  og  ræður  það  að  líkindum. 

Oraakimar  til  þessara  framfara  i  fþróttunum,  eru  fyrst  og  fremst  þaö, 
lö  fjör,  framtakssemi  og  þjöðernistilfinníng  íslendínga  eru  altaf  að  fara  í 
Tðxt,  og  SYO  ein  áskorun  af  annari  í  blöðunum.  Um  margar  slíkar  áskoranir 
Tcrður  getið  seinna,  en  hér  skal  eg  aðeins  nefna  vBréf  í  syeitina«  eptir 
séra  Svein  Skúlason  f  Norðra^  og  svo  hinar  ágætu  áskoranir  Grfms 
Ikomaens  f  Isafold^. 


'  þvi  fer  reyndar  Qarrí  að  f^límamar  hafi  legið  i  roti  frá  þvi  i  fornöld.  eins  og  synt 
er  fram  á,  þar  sem  talað  er  um  þær,  en  hitt  er  vist  ai)  meira  virdist  vera  glimt 
nú,  en  am  miðja  þessa  ðld. 

'  HIjóðÍKrin,  sem  Valdimar  getur  um,  ern  láagspil,  harmóoíka   og    >fióNi;in). 

'  VII  (1859);  nr.  31-31. 

*  VI;  bls.  127—128;  VIi;  bls.  119-120.  Aðrar  áskoranir  eni  i  Norðanfara  XV; 
bJa.  59,  XXI;  or.  31,  þjóðólfi  XVII;  nr.  3,  XXVIH,  viðaukablað  við  nr.  9  og 
XXX;  nr.  30.  þessi  seinaata  áskorun  er  frá  Einglendíngi.  Annars  hafa,  held  eg, 
ðU  bidðÍD  tekið  í  tama  streinginn. 
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Ýms  félög  hafa  líka  verið  stofnuö  tíl  aö  halda  íþrtfttum  vorum  við  og 
hafa  þau  efiaust  haft  góð  áhrify  þótt  þau  hafi  ekki  lifað  leingi  sum,  en  sam 
lifa  enn  þá  góðu  lífi.  Seinna  verður  getið  um  ýms  slík  félðg,  glímufélðg* 
skotfélög  og  sundfélög,  og  þött  Bum  þeirra  séu  eftil  tíU  ekki  sem  þjdðlegust 
eða  hafi  ekki  yeríð  það  i  upphafi,  þá  geta  þó  sllk  félög  haft  góð  áhrif  á 
íþröttir  Yorar  óbeinlínis.  Hér  um  árið  var  líka  stofnað  félag  í  Beykjavík, 
•Beykjavíkur  Klúbbur«  og  var  það  tilgángur  þess,  eptir  því  sem  segir  f 
lögum  þess',  að  safna  mönnum  saman  tíl  sameiginlegrar  skemtunar,  og  að 
8já  fyrir  því,  sem  yfir  hðfuð  miðar  tíl  þess.*  Félag  þetta  kvað  vera  dautt 
nú  og  er  skaði,  því  það  hefði  ef  til  viU  getað  getíð  af  sér  þjóðleg  skemtnnar- 
félðg  út  um  landið. 

Eins  gœtí  islenzkum  skemtunum  skinið  gott  af  því,  á  margan  hátt,  að 
leikhús  væri  bygt  i  Beykjavík,  eins  og  er  í  ráði',  þótt  þess  verði,  ef  tíl  vill, 
nokkuð  lángt  að  bíða.  {>að  mundi  reyndar  einkum  vera  haft  tíl  dansfunda 
og  saungs,  en  þó  yrðu  eflaust  leikin  þar  leikrit  með  höppum  og  glöppum 
og  að  sjá  leikin  islenzk  leikrit  um  islenzk  efhi  er  sannarlega  þjóðleg  skemtan. 
Glímumenn  gætu  Iíka»að  öllum  likindum  feingið  húsrúm  þar  til  að  æfa  sig 
0.  8.  frv.*. 


'   Lög  fyrir  Reykja?ikar  Kiúbb.  Rkv.  1861. 

'   Sbr.  þjódólf  XXXII ;  nr.  30  og  XXXIII ;  nr.  22. 

'  það  er  ekki  fjarri  lagi  að  mÍDnaat  bér  lítid  eitt  á  íslenzk  leikrit,  eiakanlega 
apptðkin  til  leikaralÍBtarinnar  á  íslandi.  það  má  rekja  þaa  til  Skálboltskóla. 
•  Sá  aidar  flattist  fordam  med  Skólanam  í  Reykjavík,  að  epttr  að  búid  var  að 
skipa  lœrisveinam  i  sæti  á  hvorja  baasti,  bélda  þeir  nokkurskonar  gledi-bátíd,  og 
var  það  þá  baft  til  gamans  ad  krýna  þann  sem  efsta  Fœti  blaut  i  skólanom,  sem 
skólans  konúng;  og  frá  Skálboltí  kom  med  skólanum  til  Reykjaviknr,  kóróna 
veldiaapira  og  ríkiaepli,  stjórnarinnar  einkenni;  sem  þessi  skólans  konongnr  tók  á 
móti  á  Binani  kr^ningar  degi;  am  leid  vora  tiUettir  embættismenn,  Medan  ikólinn 
var  i  Skálholti,  vora  ei  kosnir  adrir  embœttismenn  heldar  enn  stiptamtmadar, 
biakap  og  dómendar.  þennan  sama  dag  var  skylda  biakupB  ad  prédika,  og  þadan 
er  sprottiu  sú  prédikan,  sem  alkannag  er  bér  í  landi,  og  heitir  Skraparotta 
prédlkan.   —   — 

þesBÍ  sidar  man  ei  hafa  þótt  vid  eiga  þegar  skólinn  var  kominn  i  kaapstad, 
og  þó  kr^fníngin  vidhéldist,  ad  minsta  kosti  fram  á  næBtlidin  aldamót  var  prédik- 
aninni  sleppt,  enn  í  hennar  stad  koma  glediapilin.  þá  vora  og  valdir  »d»ta 
rádherrar  —  enn  ekki  báir  embættismenn,  svo  aem:  utanrikis  rádberra,  Cancelleri, 
Dróttaeti,  o.  s.  frv.*  Svona  kemst  Ámi  biakap  Helgason  að  orði  i  ÆfisögQ 
Sigarðar  sýslamanns  PétarBnonar^  og  svipað  l>8ÍDg  er  í  ferðabók  Sveins  læknia 
PáUsonar.  ^  Eg  tkal  þjða  hana  bér  orðrétt,  þvi  aiðor  þesai  er  alveg  lagðar 
niðar  fyrir  laanga  og  fallinn  mjog  i  gleymskn. 

•  19.  Október  var  eg  aro  kvðldið  við  herranótt  i  Reykjavikarskóla.   Svo  kalla 

a.  Leikrít  Sifurðar  Pétariionar  Rkr.  1840;  bli.  XVIII— XIZ. 

b    Hri.   BafJ.  1  fol.;    bli.  42-48.     Sít&tid    tr  tekiÖ  tptir  Bið&,  meA  hcndi  Jóns  SifardsiOBar  í  Hn.  Sr. 
Oir.  Ur    66 
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EnB  má  geta  þesa  að  leikfimiskennsla  var  leidd  f  Ið^  í  Beykjavfknr- 
skóls  1850.  pa6  var  reyndar  lángt  frá  þvl,  að  kendir  væru  þjöðlegir 
fimlnkar  (^  leiktiiniskeunarinn  var  leingi  vel  dansknr,  en  Islenzkum  fimleikum 
git  þó  vel  BkÍDÍð  gott  af  kennBlu  þessari.  f  d4u  reglugjOrðinni  1877  er 
ikipað  STO  fyrir  að  glfmur  skuti  kenna  oe  hlýtur  ákvðrðan  þeasi  að  verða 

ikóluviÍDiniír  atbörn  þcm.  Hin  er  nobkais  konsr  leikar*  lem  piltar  leikB  einn 
rinDÍ  á  iri  bTeFÍD.  þeir  bjóða  Bkólastjðra  og  kennunim,  öllain  embattiim6nDuni 
9g  bcldrí  mðDnnm  úr  grendinni  og  honnm  þíirre.  LeikDrÍnn  er  fótf^inD  i  krjniagHi 
tg  er  H  efiti  i  akólanniD  ávalt  kóngDr.  &amir  kika  biaknp  o^  pretta,  en  aðrir 
Tenlegft  bSfBingja  »to  aem  xðata  ráðgjafa  0|;  annao  raðgiafB,  ctiptamtnianD, 
ISipiMBn,  dónara  o.  ■■  frr.  KóngurinD  er  krjndur  og  tekur  við  reldieaprotannn), 
en  oiD  l«ð  er  haldin  atntt  naða  á  latinn,  sem  á  við  tskÍfBrí  þetta.  þri  oMt 
{teinfor  fram  brer  af  höfðingjam  konðngs  eptir  annan  ug  lei  npp  rfrír  bonam 
heillaóak  i  IjúSum,  a  latinn.  Við  og  rið  geingar  Qll  bersingin  aptor  of,  fram  am 
gólGð,  nokkram  Binaam,  og  lika  fyrir  otan  íkölann  0|;;  kríagum  hanni  er  þá  aÚDi{iB 
og  lcikiS  a  hljóðfBri  jafnfrant,  þegsT  kOBtnr  er  á,  og  akotin  nokkor  ikot.  Snmam 
er  faliS  á  beadar  aS  leika  atriði  (lenn)  Ar  gleðileik.- 

8*eiDD  iKkiiir  talar  tiír  bsedi  um  neðn  og  )eikrit,  en  hann  KCtur  þeii  ekki.  að 
biikop  hiE  faaldið  rKðaDa,  og  er  þri  ömSgulegt  að  sjá  bTort  prédiknn  «ú,  aem 
ÍRii  birknp  talar  nm,  beflr  Terið  enn  tíA  I^ai.  Eg  let  það  tiggja  mi)li  hlnta,  en 
ríit  cr  það,  að  bér  cm  npptökin  til  ialeaikrar  leíkaraliatar.  Geir  biaknp  (amdi 
^ta  leikrít  sem  leikið  var  i  Bkölanum,  Biand''  og  svo  Signrðar  ayilumaönr 
PétniasoD  tTÖ.  Hrólf  og  Narfa. 

SíSan  bafa  ■kólapiltar  og  atúdentar  leikið  bvBð  eptir  aonað,  en  sjaldnaat  hafa 
þeir  leikið  Ulenik  leikrit.  íelendingar  bafa  iafnvel  opt  leikið  dðnak  leikrit  á 
dðDakn  OK  er  ikðmm  að.  Stundnm  hafa  aðrir  teíkið  en  stúdentar  eða  akólapiltai 
og  opp  s  aiðkaatið  befir  Tiðar  Tcrið  leikifl  en  i  ReykjaTÍk.  Eptir  þrí  sem  eg 
kemrt  DMt  em  12  ialenzk  lcikrit  pientuð.  þegar  leikrit  Hanoeear  biskupa  i 
ETöldTÖkDÐom  era  lalin  með,  og  era  þan  cliauat  fyrstu  leikrit,  sem  samin  ern  á 
iileDikD. 

Uér  hefir  verið  að  rKða  nm  ■kðlasiði  nm  hríð  og  vil  eg  þTÍ  geta  hcr  uro 
tieÍDa  kcaknisiði,  aem  tiðkaðuet  i  skólum  vornm,  að  fomu  fari.  Séra  Jön  Stein- 
frímiaon  (aeinast  prcetar  til  KÍrkjubiearklaaBtara  t  1791)  nernir  þannig  •inn- 
bjTðia  ■kótarejilar  þeirra°  crbrókast  Tið  nykomns,  Snorra,  bál,  flaKOgakírn.><' 
EÍDga  af  þessn  lyiir  Jón,  en  það  heðr  ■iálfBaKt  Tcrið  eÍnhTcr  keikai  fið  baaana, 
bIt^  eÍDa  og  JambeiÍDgÍD,  scro  tiðkaðíst  i  UcHastaðaakðle.  Uér  er  ekki  lióat 
(em  iteDdnr,  bTcinig  benni  Tar  Tarið  og  minnir  mig  þó  fastiega,  að  eg  hafi  leiið 
cinhTetaataSar  am  hanB  á  prenti.  Pleiri  keskntbrogðam  urðu  basar  rjrir  og  vom 
nta  fremar  baibaríak.    Ekkeit  af  þessu  Bthsefi  hefnr  breiðzt  H  fjiir  skólana  *. 


■«gt  I   lelkijliliil   Slruið" 


n  M»  þ...s  íjrif  «l»- 


««m   þý'^lr    Að   DLJnn 
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glímunum  að  &n,  ef  kennari  og  piltar  eru  samtaka  í  því  að  fylgja  henni. 
Leikfimi  og  glfmur  á  líka  að  kenna  í  Mððruvallaskóla  ^. 

Menn  hafa  ekki  að  eins  skorað  á  íslendínga,  að  temja  sér  ýmsar 
íþróttir  og  sýnt  fram  á  það»  hve  þær  væru  hollar  að  öllu  leyti,  heldur  ha& 
menn  líka  komið  fram  með  ýmsar  uppástúngur  um  það,  hvernig  hægast 
væri  og  heppilegast  að  koma  þeim  á.  Einna  ítarlegust  er  uppástúnga  séra 
Sveins  Skúlasonar  í  Norðra^  og  skal  eg  þyí  taka  hana  hér  upp  orðrétta: 
»Mannfundir  til  skemtana  gæti  verið  með  ýmsu  móti  hjá  oss,  og  ætti  aA 
vera  það,  og  Ifka  ætti  þeir  að  vera  á  mörgum  stöðum,  eins  og  titt  var  í 
fornöld.  Leikirnir  ætti  að  vera  tvennskonar,  og  annað  hvort  miða  til  að 
mýkja,  styrkja  og  herða  líkamann  eða  til  þess  að  auðga  andann  og  gefa 
honum  ný  verkefni  til  umhugsunar.  Hinir  fyrri  leikirnir  mundu  nú  verða 
lángt  um  almennari  fyrst  um  sinn  hjá  oss,  því  þeir  eru  hægri  viðfángs  og 
tilkostnaðarlausir  svo  að  segja.  Leikir  skyldu  fyrst  um  sinn  stofnaðir  f 
hverjum  hrepp,  og  skyldu  sem  flestir  taka  þátt  í  því,  og  ættu  sveitaforstjörar 
að  hvetja  til  þessa,  og  láta  að  hausthreppaskilum  kjósa  einhvern  úngan 
mann  og  líflegan  til  leikstjóra.  Leikstjórí  þessi  skyldi  ákveða  daga  til 
leika,  og  láta  vita  hvað  leikið  yrði.  Mættu  leikir  gjarna  vera  einu  sinni 
í  mánuði  að  vetrínum,  en  ekki  nema  tvisvar  á  sumri,  fyrir  og  eptir  slátt; 
hann  skyldi  stjórna  leikjum,  og  jafnan  ráða  hvaö  leikið  yrði ;  þegar  leikfundir 
væru  á  komnir,  færí  bezt  á,  að  þessir  fundir  veldu  sjálflr  forstjóra  sína. 
I>egar  segja  á  hverja  leiki  helzt  skyldi  við  hafa,  þá  verður  það  nokkuð  að 
fara  eptir  því,  hvar  á  landi  leikir  eiga  að  fara  fram.  Glimur,  hvatleiki 
á  fæti,  kappreiðar^  knattleikir  og  skotfimi  geta  optast  alt  af  átt 
við;  skiða  og  skauta  hlaup  víða  að  vetrínum;  sundfærni  alstaðar, 
kappróður  og  kappsiglíngar  víða  að  sumrínu.  Margt  mætti  enn  til 
tína,  en  það  er  leikstjóranna  að  finna  upp  ieiki  og  velja  þá,  sem  bezt  eiga 
við  í  hvert  skipti.  Væri  fyrst  slíkir  leikir  orðnir  almennir  í  hverjum  hrepp, 
ætti  að  stofna  sýsluleiki  og  Qórðúngaleiki,  þar  sem  afburðamenn  frá 
hverrí  sveit  kæmi  saman  og  reyndi  með  sér  og  mundi  slikt  með  tímanum 
geta  orðið  hin  mesta  skemtan.  Menn  vita  að  hinn  forni  almenni  þjóðleikur 
Yor,  glímurnar,  voru  jafnvel  í  svo  miklu  geingi  að  þær  tiðkuðust  á  alþíngi 
á  seinni  timum,  og  þótti  mikið  undir  komið,  hver  sigraði  i  þeim;  svo  er 
og  um  allar  aflraunir,  að  mikið  heflr  jafnan  þótt  til  þess  koma  að  bera  af 
ððrum  i  þeim.« 

Svipuð  uppástúnga  er  i  Norðanfara^,  enþö  bætir  hðfundurínn  ýmsu  við, 
sem  hann  vill  að  menn  temji   sér  á  fundum    þessum.     Hann   viU   þannig 


*  Lika  var  talað  nm  að  koma  á  leikfiroÍBkennslu  á  fundi  Frarofarafélags  Akureyrar- 
kaupstadar,  15.  desember  1879.  en  ekkert  vard  úr  þvi  (Norðanfari  XVIII;  bls. 
112,  3.  d). 

»    VII;  bl8.  127-128. 

»  XV;  nr.  30. 
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lita  menn  venja  síg  yið  að  halda  þar  tölur,  og  er  það  sjálfsagt.  Saung 
fíll  hann  líka  láta  fara  þar  firam,  og  loksins  leggur  hann  það  til,  að  sýníngar 
iéa  haldnar  jafnframt  á  aðalfundunum,  eða  íjdrðúngafundunum  og  virðist 
þtd  rera  snjallræði.  |>á  eru  tvær  flugur  slegnar  í  einu  böggi.  Fjdrðúnga- 
íudÍÐa  vill  hann  láta  halda  árlega  á  tímabilinu  milli  Jónsmessu  og 
liejanna,  síbd  i  hverjum  fjdðungi^  Það  virðist  ekkert  vera  að  athuga  og 
eijign  að  bæta  við  uppástúngur  þessar,  nema  ef  það  væri  heppilegra  að 
úgirmenii  og  uppvaxandi  tækju  að  sér  leikina  þegar  frá  upphafi.  |>aðværi 
vert  að  rejoa  hvernig  fyrirkomulag  þetta  tækist,  þvi  mér  er  ekki  kunnngt 
iS  nokkur  tílrann  hafí  verið  gjörð  í  þá  átt.  Annars  kemur  fyrirkomulagið 
if  qálfu  sér,  eí  menn  vilja  koma  saman  sér  til  skemtunar,  og  það  ættu 
Bom  aðgjOra,  því  •skemtana  þarf  manneskjau  við  og  njdti  hún  ekki  þeirra 
ÍMÍlbrigða,  gagnlegu  og  leyfilegu,  þá  er  henni  hættara  við  að  leita  til 
til  þeirra  skaAIegn*.*  Og  það  eru  einmitt  dleyfilegu  og  skaðlegu  skemt- 
imrnar,  sem  menn  leitast  við  að  afla  sér,  hver  fyrir  sig  {>að  er  ekki  svo 
hstt  ^ð  þeim  á  skemtifundum. 


Eg  hefi  haft  það  fyrir  reglu,  að  tína  saman  alt  um  leiki,  sem  eg  vissi, 
itört  og  smátt.  {>es8  vegna  get  eg  hér  málshátta  þeirra  og  orðtækja,  sem 
ig  hefi  rekið  mig  á  am  leiki  yfir  höfuð,  eða  þar  sem  orðið  »Ieikur«,  kemur 
fjúr.  Aptnr  nefni  eg  málshætti  þá  o.  s.  frv.  þar  sem  minzt  er  á 
eínhvem  sérstakan  leik  eða  sérstaka  skemtau,  þar  sem  eg  minnist  á 
leik  þenna  eða  skemtun  þessa. 

Fyrst  koma  málshættirnir. 
Afl  er  bezt  i  hveijum  leik^  (Schev.  IIj. 
áagon  eni  bezt  í  hveijum  leik  (G.  J.) 
BirDÍð  er  mdðorinnar  bezta  leika  (J.  ÓI.) 
Bezt  er  að  hætta  hverjum  leik  þá  hæst  geingur*  (Schcv.  II.) 
DsUa  er  að  leika  eptir  en  fyrir  (G.  J.) 
fiDginn  er  annars  brdðir  í  leik  (G.  J.) 

Ekki  er  sá  gleðivandur,  sem  leikur  sér  að  hrosshausuum  (G.  J.) 
Hóf  er  bezt  f  hverjum  leik  (G.  J ) 
Hcgri  er  eptirleikurínn^'(J.  ÓI.) 


'    Ifjög  sTÍpaöar  nppástúngor  eru  i  NorÖADfara  XIX;  nr.  18  og  XXI;  nr.  53—54. 

'  ísafold  VII;  bla.  120  (GrímDr  Thomsen). 

'   Afl  er  bezt  til  leiks  að  leggja.      Nokkur  Ijódmæli    eptir  Hallgrím  Pétursson.     Bk?. 

1885;  blf.  19.     Afl  er  i  leikum  bezt  (G.  J.  og  Schev.  II.) 
*  framfer  (6.  J.)     þá  akal  bstta  hverjum  leik  er  bezt  geingur  G.  J. 
^  eða  ÖTandarí  er  eptirleíknrínn  (en  sá  fjrri)  (J.  öl.) 
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Jafhan  vinnnur  fólskor  maðnr  fyrsta  leik  (Scbev.  I.) 

Leikspiliö  vanhelgar  eingan,  heldur  þess  vanbrákun  (6.  J.) 

Leikur  er  barna  yndi  (6.  J.) 

Leikur  er  góður  [ef  mátur  er  með'  (Schev.  L) 

Opt  vex  leikur  af  litlu  (Schev  L) 

Spyrjum  að  leikslokum  en  ekki  höggvaviðskiptum  ^  (J.  ÓL) 

{>ar  er  eingum  list,  sem  hann  leikur  ekki^  (6.  J.,  Schev.  IL) 

|>að  er  ójafn  leikur  þá  stormur  glímir  við  sátu  (strá)  (Schev.  11.) 

Ekki  eru  orðtœkin  færri^  sem  dreigin  eru  af  »leikuri  eða  skildum 
orðum  og  skal  eg  geta  um  nokkur,  sem  mér  detta  í  hug  í  svipinn,  bara  til 
málamynda:  Að  leikslokum.  {>að  urðu  leikslok.  Með  illan  leik.  Hún 
lék  það  að  list  og  vana.  |>ú  hefír  ekki  verið  einn  í  leiknum  ^.  Að  skakkft 
leikinn.  Að  skerast  i  leikinn.  Að  vera  barn  í  leikum'^.  'l^au  færft 
leikinn  út  í  túnið*®.  Leikurinn  barst  t.  d.  út  á  völl  Leikur  á  boröi^. 
Að   leika   einhvern  svo  og  svo  t.  d.  grátt,  hart,    sárt   (harðleikinn).     Sva 

fóru    leikar   að    — .     Að   bregða  á   leik.     Að   gjöra   sér   leik    til 

einhvers.  {>að  leikur  á  tveim  túngum  (B.  H.)  Hann  lék  á  löfum  (B. 
H).  Hann  leikur  við  laufum  (6.  J.)  Hann  leikur  alsolla  (á  alb 
oddi,  við  hvern  sinn  fíngur)  (6.  J.)  |>aö  leikur  á  litlum  (þunnum)  þræðí 
(J.  ÓI.)  f>að  er  ekki  leiklaust  (J.  ÓI.)  Eitthvað  leikur  í  lyndi.  Mér 
leikur  hugur  á  þessu  og  þessu.  Leikurinu  gránar  (J.  ÓI).  Að  eiga  fyrir- 
leikinn  (J.  ÓI.)  Til  mín  mun  leikurinn  gjOrður^.  |>að  er  ekki  einleikið. 
Að  leika  á  einhvern. 

Af  einstOkum  oröum  má  nefna  leiksbragð^  leikaraskapur^^  og  leik- 
aradýr. 

i  allaþessa  flokka  vantar  sjálfsagt  miklu  fleira  en  til  er  tínt,  en  þetta 
er  þ<5  nóg  til  aðsýna,  hve  hugmyndin  "leikur-  hefír  veríð  rík  hjá  þjöðinDÍ« 
þegar  orðtæki  þessi   mynduðust,   og   mér  er  næst  að  halda,  að  ekki  kveði 


^   Mátihn  fyl(^ir,    sama   heini.  og   G.  J.     Fyrri  útgáfan  er  nokknð  fœreyskaleg  en  sú 

seinni  ófyrirgefanlega  dönskaleg,  svo  niálebáttQrinn  er  eiginlega  gallagripar. 
^    Vopnaviðskipturo  (6.  J.) 

*  það  er  einum  list,  sem  hann  leikar  (Schev.  II.)  það  verðar  eingam  að  liat,  sem  haim 
leikar  ekki  (G.  J.)  þad  er  sérhvers  list,  er  leikar.  Kvæði  Eggerts  Olafsiooir 
Kmh.  1832;  bls.  120.  14.  er. 

*  þjóds.  JónB  ÁrnasoDar.  II;  bU.  180. 

^    Leikrit  Sigarðar  Pétarssonar,  Rkv.  1846;  bls.  162. 

'   Piltor  og  Stúlka.  II.  útg.;  bU.  33. 

'   Mér  segir    svo    hagar   am,    ad    nýr    leikar   mani  verða  á  borði.     Kveði  Egg.  ÖI. ; 

bls.  26. 
**  þjóðs.  J.  Árn.  I;  bls.  281.     Eg  hefi  opt  heyrt:    Til  þess  var  uú  leikarinn  gjGrðar 
'   þjóðs.  I.;  bl8.  514. 
'"   þjóds.  I.;  bl8.  121. 
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«08  mildð  að  nokkurri   hugmynd  í  afleiddum  *    íslenzkum   orötækjum  og 
hngmjn^nni  »leikur». 


•Eingiim  gjörir  svo  öllum  líki  og  ekki  guð  í  himnaríki"  segir  máltækið 
^  geing  eg  að  þvl  vísn,  að  höfundi  leikjasafns  þessa  hafi  ekki  tekizt  það 
kidor.  £n  eg  befi  gjOrt  það  eins  vel  úr  garði  og  mér  var  mögulegt,  og  vona 
f(  þvf  að  ekki  verði  tekið  mjög  hart  á  því,  þótt  Mafniuu  kunni  að  vera 
ifitt  að  ýnasa  leyti.  {>að  eru  einkum  tvö  atriði,  sem  eg  er  hræddur  um 
iB  verði  ásteytfngarsteinar  fyrir  lesendur  safnsins,  og  hefðu  þau  sjálf- 
fligtkomið  til  greina,  hver  sem  hefði  skrifað  um  íslenzka  leiki,  að  minnsta 
kooti  ef  það  hefði  verið  gjört  nokkuð  nákvæmlega.  Um  þessi  tvö  atriði 
kyfi  eg  mér  að  fara  nokkrum  orðum. 

Annað  eru  klúryrði  þau.  sem  eru  hér  til  og  frá,  en  hitt,  að  mörgum 
1B1UI  þykja  margt  tínt  hér  til^  sem  sé  svo  ómerkilegt,  að  því  sé  ekki 
haldaDdi  á  iopt,  og  safnið  ef  til  vill  svo  fáfeingilegt  í  heild  siuni,  að  það 
helK  betur  setið  heima  en  farið  í  prentsmiðjuna  og  þaðan  um  alt  ísland 
og  miklu  viðar. 

Klúryrði  koma  fyrir  i  svo  mörgum  íslenzkum  skemtunum,  að  það  hefði 
ferið  ógjörníngur  að  sleppa  þeim  öllum,  og  það  því  fremur  sem  það  eru 
cmkiun  slSkar  skemtanir,  sem  bera  einna  bezt  með  sér  þenna  grófgjörða 
■hQrnor*,  sem  er  svo  eiginlegur  gauzkum  þjóðum  og  germönskum,  og 
kvergi  kemur  jafnvel  fram  og  í  þjóðsOgum  og  þjóðtrú  þossara  þjóða.  |>egar 
Igiiðsðgumar  o.  s.  frv.  voru  búnar  til,  var  ekki  verið  að  bnitmiða  niður 
hvert  orð  eins  og  nú  er  títt  Nei,  höfundar  þeirra  »mæltu«  beinlínis  ••af 
gnægð  hjartans«,  og  þá  var  ekki  við  öðru  að  búast,  en  margt  klúryrðið 
fyU  með.  Yfir  höfuð  er  það  talinn  einn  aðalkosturinn  við  þjóðsðgur  og 
ilfkfræði,  hvaðþær  eru  hispurslausar  og  blátt  áfram.  pær  tala  valla  nokkurn  tíma 
indir  rós,  eins  og  nú  ber  svo  opt  við,  en  fyrir  bragðið  gánga  þjóðirnar  þar 
tíl  dyra  f  hversdagsfötum  sSnum,  eu  ekki  í  sparifötunuin,  oins  og  i  svo 
mðrgnm  kvæðum  og  skáldsögum,  sem  nú  eru  samin.  í  annan  stað  kynoka 
lArar  þjóðir  sér  ekki  við  að  færa  til  ymiss  konar  klúryrði  í  samskonar 
sðfhnm,  og  læt  eg  mér  nægja  að  skyrskota  til  svensku  útgáfunnar  af 
•Hvar  býr  Nípa*,  sem  eg  skal  bráðum  minnast  á. 

Að    þvi    er  snertir   seiuna   atriðið    leyfi   eg  mér  að  vísa  til  þess,  sem 
Bagt   er  um  þjöðsögur  vorar,   þar  sem  miuzt  er  á  sögulestur,  seinna  í  safni 


'  Afleidd  kalU  eg  ordUeki  |>ao,  þar  seiD  adalordid  er  ekki  haft  i  venjalegri  merkinga. 
Ad  fera  leíkÍDo,  er  ekki  afleitt,  þegar  er  t.  d.  ad  rœða  uni  að  fera  akollaieiksRvið. 
Aptor  er  það  afleitt,  þegar  sagt  er  að  menn,  sem  eru  að  fljúgast  á  i  iUu,  fœri 
lcikinD,  þfi  áflog  í  iiln  eia  ekki  leikur,  að  minnf>ta  kosti  eptir  þvi  eem  máiið 
cr  oá. 
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þessu.  {>?í  þjóösögur,  leikir  o.  s.  frv.  eru  ekki  annaö  en  greinar  á  sama  tréna. 
Eneg  skal  bæta  því  við,  aö  menn  ættu  aö  hafa  það  hugfastað  •lítiðhugnast 
litla  fólkinu  ^ « ,  og  margar  skemtanir,  sem  hér  eru  taldar,  eru  einmitt  tíðkaðar 
mest  af  börnum  eða  únglíngum.  Ekki  svo  að  skilja  að  eg  telji  þær 
nokkru  ógOfugri  fyrir  það.  Börnin  búa  optast  að  því  bezta,  sem  foreldrarnir 
hafa  á  boðstólum,  og  þá  er  ekki  að  furða,  þött  leikir  o.  s.  frv.  séu  einkum 
ætlaðir  börnum  og  úngUngum. 

Flestum  únglíngum  þykir  ekkert  skemtilegra  en  að  leika  sér,  fara  f 
skollaleik,  hafnarleik  o.  s.  frv,  og  furða  ég  mig  als  ekki  á  því.  En  þegar 
únglíngunum  er  vaxinn  íiskur  um  hrygg,  þegar  þeir  hafa  sjálfír  eignazt 
böm  og  buru,  þá  er  opt  komið  annað  hljóð  í  strokkinn  og  þvi  furða  eg 
mig  á.  Margir  fullorðnir  menn  hafa  skðmm  á  leikjum,  telja  þá  öþarfa,  ef 
ekki  skaðlega,  og  er  ekki  um  að  börn  þeirra  leiki  sér  eða  banna  þeim  það 
jafnvel.  {>etta  er  synd,  þótt  eg  muni  ekki  eptir  að  hún  sé  bönnuð  f  kverinu, 
að  minnsta  kosti  ekki  tossakverinu.  Eins  og  flestum  fullorðnum  mönnum  þótti 
gaman  að  leika  sér,  þegar  þeir  voru  börn,  eins  er  von  að  börn  þeirra  lángi 
til  að  leika  sér,  og  sama  mun  verða  ofan  á  meðan  heimur  stendur.  En  er 
það  ekki  synd  að  bæla  niður  eðlilegar  tilhneigíngar,  að  minnsta  kosti  þegar 
þær  eru  alveg  skaðlausar,  eins  og  tilhneigíng  sú,  som  hér  er  um  að  ræða? 
Hún  er  meira  að  segja  gagnleg,  eins  og  reyndar  alt  sem  er  eðlilegt.  Vi6 
leikina  harðna  únglíngarnir.  {>eir  læra  snarræði,  verða  þolnari  til  áreynzlu 
0.  s.  frv.  |>ess  vegna  er  leikfimi  kend  i  flestum  skólum,  og  talin  eitthvert 
bezta  meðalið  til  að  fá  hrausta  og  liðuga  sál  í  hraustan  og  liðugan  líkama. 
Einglendíngar  eru  allra  manna  heilsubeztir  og  hraustastir  og  er  það  meðal 
annars  eignað  því,  hve  þeir  leggja  mikla  stund  á  íþröttir  og  ýmsa  leiki. 
Sama  er  að  se^ja  um  Grikki  gömlu. 

|>að  eru  einkum  tvær  ástæður  til  þess,  að  únglíngum  er  bannað  að 
leika  sér.  Önnur  er  það  að  foreldrarnir,  eða  þá  húsbændur  og  aðrir 
yfírmenn,  sjá  í  hverja  stund,  sem  geingur  frá  vinnunni  til  leikja.  {>eim 
þykir  nær  að  únglíngarnir  kembi  nokkrar  kembur  eða  prjóni  nokkrar  lykkjur 
neðan  við  smábandssokk  en  fari  út  og  fari  í  snjókast  eða  búi  til 
snjókellíngu.  f>að  er  nokkuð  til  í  þessu  En  hitt  er  vist  að  kembíngin 
eða  prjónið  mun  gánga  betur,  ef  úngh'ngunum  er  leyft  að  lypta  sér  upp 
með  sprettum.  {>að  má  einginn  taka  orð  mín  svo,  að  eg  mæli  fram 
með  þvi\  að  únglíngum  sé  leyft  að  leika  sér  ár  og  síð  og  alla  tíð.  Nei 
þvi  fer  fjarri.  »Hóf  er  bezt  að  hafa  í  allan  máta.-  Einusinni  bjó  ekkja 
fyrir  norðan,  ekki  als  fyrir  laungu  og  var  únglíngur  á  heimilinu,  sem 
þótti  fremur  hjskinn.  Einn  góðan  veðurdag  um  hásláttinn  leggst 
strákur  upp  í  rúm  og  fer  að  lesa  í  bók.  Fólkið  fer  á  eingið,  eins  og  vant 
er,    en  strákur  liggur   í    rúminu  og   les  í  bök  sinni.    Ekkjunni  þótti  þetta 


'   Schev.  11. 
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kpikgí  og  fer  að  hnýsast  eptir  hvaða  bók  það  er,  sem  strákur  er  með. 
p«tta  er  þá  hyorki  meira  né  minna  en  biblían  sjálf.  Ekkjau  tók  biblíuna 
af  stráloiiun,  rak  bann  á  fætur  með  harðri  hondi  ofan  á  eingi  og  barði 
ÍMDn  minnir  mig  í  tilbót.  I>að  munu  flestir  vera  á  þvi,  að  rétt  hafi  verið 
if  ekkjanDÍ  að  banna  stráknum  að  lesa  í  bibliunni,  þegar  svona  stöð  á,  og 
Tita  þó  allir  að  á  henni  er  margt  að  græða.  Rins  er  með  leikina.  Úng- 
lÍBgar  mega  ekki  fá  leyfí  til  að  leika  sér,  til  þess  að  komast  hjá  þvi  að 
TÍnna,  heldur  tíl  að  lypta  sér  upp.  Sumir  foreldrar  o.  s.  frv.  eru  víst 
iptor  innilega  sannfærðir  ura,  að  leikir  og  skemtanir  séu  gagnslausar,  ef 
ekki  skaðlegar,  að  minnsta  kosti  mjðg  auðvirðilegar.  Eg  hefi  drepið  fyrir 
ikemstn  á  skoðun  þessa  og  þarf  ekki  að  gjöra  það  aptur,  en  vil  klykkja  út 
pistil  þenna  með  svenskri  vísu,  eptir  A.  U.  Bá&th. 

Men  ei  má  ett  ömkans  Iðje  man  le 

ftt  minnen  frán  barnadar, 

det  vore  en  synd  ty  dct  voro  för  visst 

att  hána  sin  egen  far. 

Ei  má  man  till  glömska  dc  minnen  döma 

det  vore  siu  egen  mor  at  glömma. 


|>að  sést  fljótt,  þegar  litið  er  í  kríngum  sig  í  útlendum  bókmentum, 
ið  útlendíngum  er  ekki  um  að  •hæða  föður  sinn  en  gleyma  móður  sinni,- 
Irrí  þar  era  þjóðsögur  og  önnur  þjóðleg  fræði  höfð  i  hávegum,  að  minnsta 
kœti  meðal  beztu  mannanna  Stjórnir  ríkjanna  veita  mönnum  Qárstyrk  til 
ið  ferðast  um  lOndin  og  safua  slíkum  fræðum,  og  má  taka  til  dæmis  stjórn 
HOTðmanna  og  Dana.  Við  háskólann  í  Kristíaníu  er  prófcssor  i  þjóðtrúar- 
fneðnm,  og  loksins  eru  til  prentuð  svo  mörg  söfn  af  þjóðsögum,  leikjum 
0.  8.  fir.  að  þau  skipta  tugum  þúsunda,  held  eg,  en  eru  þó  ðll  fremur 
íng.  Margir  vísindamenn  gjðra  líka  ckkert  annað  alla  æfí  en  að  grúska  í 
Igóðsðgum  og  verða  sumir  bcimsfrægir  fyrir  bragðið.  Ef  einhverjir  íslend- 
iagar  skyldu  hafa  laungun  til  og  kost  á  ad  hnvsast  inn  í  fræði  þessi,  þá 
ikii  eg  geta  hér  um  tvð  rit,  þar  sem  færður  er  til  mcsti  morandi  af  titlum 
i  þjóflsögnm  o.  s.  frv. ;  Fortegnclse  over  Profcssor  Svcnd  Grundtvigs  efter- 
ladte  Bogsamling.  Kmh.  1884  og  Hugo  Gcring:  íslcndsk  Ævintýri  11. 
HaUe,  1883. 

|>egar  borin  eru  saman  þjöðsagnasöfn  og  lcikja  úr  ýmsum  löndura, 
kemor  það  fljtftt  upp  úr  kafínu,  að  sumir  lcikir,  scm  cru  t.  d.  tíðkaðir 
lannan  tíl  á  {>y'zkalandi  eru  náskyldir  leikjum,  scm  tiðkast  norður  í  Svíþjóð 
eBa  á  islandi.    Standam  er  auðséð  að  Icikirnir  cru  innfluttir,  eins  og  t. 
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d.  jölaleikur,  sem  hefir  flutzt  fyrir  skemstu'  frá  Danmörku  til  íslands, 
og  verða  slfkar  skemtanir  einstökum  siunum  þjóðlegar  í  hinu  nýa  f&ður-* 
landi  sínu  með  tfroanum,  t.  d.  skáktafl  og Æofra  á  íslandi.  En  miklu  optar 
er  það  þó,  að  h'til  líkindi  eru  til,  að  leikirnir  séu  beinlínis  fluttir  imi  í 
eitt  land  úr  bðru.  Flestir  íslendíngar  þekkja  t.  d.  Nípuleik  eða  hyar 
býr  Nípa.  í  Svfþjöð  tfðkast  alveg  sami  leikurinn  og  orðin  eru  meir  a6 
segja  hérum  bil  þau  sömu. 

A.  Hvar  bor  Vipa? 

B.  I  Österrika. 

A.  Hvad  gör  'o'  dftr? 

B.  Vftrper  flgg. 

A.  Hur  mánga  kullar? 

B.  Skappo'  fulla. 

A.  Hvad  fflr  ja'? 

B.  Agge'  de  söta 

eller  kattlorten  den  blöta^. 

Sama  máli  er  að  gegna  með  brúarleik,  sem  tíðkaður  er  í  öllum  löndum 
f  Norðurálfu,  nema  að  eins  fjörum. 

Nú  eru  báðir  forniálarnii  við  Nípuleikinn  þjóðlegir,  hvor  f  sínu  landi 
og  eins  brúarleiksromsurnar.  {>ær  eru  enda  allólikar,  þótt  leikurinn  sé  sá 
sami  í  raun  og  veru.  {>cgar  svona  stendur  á,  telja  þjóðtrúarfræðíngar  aS 
leikirnir  séu  svo  gamlir,  að  þeir  hafl  þegar  verið  komnir  í  kríng  þegar 
þjóðirnar  skildu,  því  skildar  þjóðir  voru  allar  ein  þjöð  í  upphafi  og  tvfstruðost 
svo  seinna,  hver  um  sitt  land,  alveg  eins  og  þegar  íslendingar  klofnuða 
frá  Norðmönnum  við  landnám  íslands.  Ef  þetta  er  réit,  eins  og  Iftur  út 
fyrir,  þá  eru  margir  leikir  æfagamlir,  en  margir  þeirra  hafa  breytzt 
allavega  eptir  eðli  hverrar  þjóðar. 

|>að  væri  eflaust  mðgulegt  að  ættfæra  marga  leiki  og  listir  til  útlendrt 
leikja  og  lista,  og  væri  bæði  gagn  og  gaman  að  þvf,  en  mig  vantar  alveg 


'  EiD8  er  það  með  einstaka  islenzka  þjóðsöga.  Sagan  af  Gríshildi  góða  (þjóða. 
J.  Arn.  11;  bls.  414—417)  er  þannig  fyrst  samin  af  Francesco  Petrarcha,  þetaa 
heimsfrœga  ítalska  skáldi  (f  1374).  Qrishildarsagan  hefir  þó  yerið  algeiof  á 
íslandi  á  17.  öld,  þvi  frá  þeiro  tima  era  til  af  benni  þrjár  útgáfar  (redaktsiÓBÍr), 
aak  þeirrar  sem  prentað  er  og  svo  kveði  og  rimar  þar  á  ofan.  Aptar  er  méff 
granar  á  að  sagan  af  þremar  kóngsBonam  (þjóðs.  J.  Arn.  11;  bls.  367—75)  té 
komin  til  Islands  miklaro  man  seinna.  í  þúsand  og  ein  nótt  (III;  bU.  341—393) 
er  saga  aWeg  eins,  og  held  eg  að  þessi  islenzka  þjóðsaga  eigi  rót  sina  að  rek)a 
þángað. 

'  Tekið  eptir  hrs.  Sreod  Orandtvigt  64. 
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tímsL  tíl  þess,  enda   mundi  það  verða  lángt  mál.  En    »lítið  er   betra  en 

ekkert^   og   þess    vegna  kaus  eg  beldur  að    drepa  á  skyldleika  þeirra,   en 
gáiiga  a'veg  þegjaadi  fram  hjá  honum. 


LoksÍDS  skal  eg  skýra  frá  niðurröðun  þeirri,  sem  eg  heii  fylgt  i  safni 
þessu.  Eg  faefi  orðið  að  haga  henni  alveg  eptir  mínu  eigin  höfði,  því  á 
leikjasöfnum  þeim,  sem  eg  heíi  haft  við  að  styðjast,  er  ekkert  að  græða  í 
þ^u  efni  par  hefir  annaðhvort  eingin  niðurrððum  verið,  eða  leikjunum 
0  s.  frv.  hefir  verið  raðað  eptír  stafrofsrðð.  Eins  er  með  prentuð  leikjasöfn 
útlend,  sem  eg  hefí  haft  undir  höndum.  Að  vísu  heíir  verið  þar  niðurröðua 
snmstaðar,  svo  lángt  sem  þau  náðu,  en  eg  þekki  ekkert  leikjasafn,  í  víðri 
Teróld.  jafn  yfírgripsmikið  og  þetta,  og  neyddist  eg  því  til  að  skipta  leikj- 
UQum  niður,  eius  og  mér  þótti  sjálfum  eiga  bezt  við.  pað  er  því  ekki  að 
búast  við  að  niðurrððun  mín  verði  jafnheppileg  og  á  [>jóðsögum  Jóns  Arna- 
scioar,  sem  •  mest  'var  tekin  eptir  bók  Kourad  Maurers,  en  hann  hefír  skipt 
i  þætti,  eins  og  nú '  tíðkast  mest  á  pýzkalandi^.* 

Eg  befí  ávalt  haft  það  hugfast,  að  skipa  skemtunum  þeim  saman,  sem 
skrldastar  eru,  en  nú  eru  sumar  skemtanir,  sem  ómðgule^t  er  að  vísa  til 
sætis  meðal  nokkurra  annara  skemtana,  ef  á  að  fara  eptír  góðum  og  gildum 
ástæðum.  Eg  vil  taka  breunurnar  til  dæmis.  Eg  var  leiugi  í  vandræðum 
lueðþærog  hnýtti  þeim  seínast  aptau  í  leikfángsfíokkiun.  Mér  fannst  þær 
fremnreiga  þar  heima  en  i  hinum  flokkunum.  Öðrum  finust  ef  til  vill,  að 
þær  eigi  fremur  heima  annars  staðar,  en  erfítt  mun  verða  að  visa  þeim  til 
sðPtis,  annars  staðar  i  safni  þessu,  með  rökum.  Sama  er  að  segja  um  nokkrar 
fieiri  skemtanir,  að  tilfínníng  hvers  eius  verður  að  ráða,  hvar  þeim  er 
áLipað,  öllu  fremur  en  skynsemi. 

Eg  hefi  þá  skipt  safninu  niður  í  þrjá  Hokka.  Til  tyrsta  Uokksins  tel 
«g  &kemtanir.  þar  sem  einhver  likamleg  áreynsla.  t.  d.  lilaup  eða  annar 
fimleiki  er  mergurinn  málsins.  par  tel  eg  og  til  glíniur,  sund  og  aðrar 
íþróttir.  ^ssi  flokkurinn  er  mesta  uppábald  mitt  og  þoss  vegua  skipa  eg 
hoQom  i  öndvegi.  í  öðrum  flokknum  tel  eg  skemtanir  þær,  sem  litla  eða 
eioga  hreifíngu  þarf  við,  en  víða  meiri  andlega  atgjörli  en  við  fyrstatiokkinu. 
Spilamaðurinn  situr  t.  d.  í  sæti  sínu,  meðan  hann  er  að  spila,  on  þarf  \u'y 
opt  að  brjóta  heilann  talsvort,  til  að  spila  rétt.  Kins  þarf  sá,  som  or  ad 
kreðast  á,  að  halda  á  góðu  minni,  \iví  þar  er  alt  komið  undir  þvi,  að  kunua 
sem  flestar  vísur  og  hafa  þær  á  taktoiuum.  Fyrst  í  öörum  fíokknum  ^^ot 
eg  nm  orðagamanið  og  teiugir  það  hann  sanian  við  t'yrsta  tlokkinu,  einkuni 
Wkina.  í  þriðja  flokknum  lýsi  og  ymsu  loikfáugi,  ýmsum  vorklærum,  soin 
gjðröern  úr  garði  svo  og  svo  og  sem  áaö  ^öra  þotta  og  þotta  við.     Aptan 


*  þ.  e.  iS6% 

*  Fonnáli  Gaðbrands  Vi>(fÚ8Sonar  fyiir  |)jó^>í'snin  J.  Áin.  l,  bls.  XXX-X\XI. 
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Yið  þenna  ílokk  hnýti  eg  svo  ýmsu,  sem  eg  gat  ekki  komið  annars  staðar 
að,  þótt  það  eigi  þar  ekki  heima,  í  raui^  o^:  veru. 

Flokkunum  skipti  eg  svo  aptur  í  greinir,  eins  oggjört  er  í  þjóðsögunumr 
og  sést  sú  skiptíng  bezt  á  registrinu  eða  bökinni  sjálfri.  |>eirri  skiptíngu 
er  líka  hagað  eptir  skyldleika,  alveg  eins  og  íiokkaskiptíngunni.  |>ar  sem 
ekki  voru  til  orð,  sem  einkendu  innihald  hverrar  greinar,  myndaðist  eg  við 
að  búa  þau  til.  |>að  er  mjög  ijarri  því,  að  eg  sé  ánægður  með  þau  og  bið 
eg  lesendur  mína  velvirðíngar  á  þeim. 

Mér  þykir  skylt  að  taka  fram  tvent  annað,  að  því  er  snertir  meðferð 
mína  á  safni  þessu.  Fyrst  og  fremst  hefí  eg  allstaðar  lagt  til  grundvallar 
þá  úigiín  af  leikjunum,  listunum  o.  s.  frv.,  sem  eg  hefi  vanizt,  en  hnýtt 
svo  aptanvið  aðallýsínguna  viðbótum  og  breytíngum  frá  öðrum,  og  getið 
ávalt  heimildanna.  £>að  sem  eingin  heimild  stendur  vid,  tiðkast  þvi  eða  hefír 
tfðkazt  í  Skagafirði  og  Eyafirði  1860- 1880.  Í  annan  stað  hefí  eg  als  ekki  gjört 
mér  far  um,  að  lýsa  til  hlitar  skemtunum  íslendinga  i  fornöld,  því  til  þess  hefði 
þurft  meiri  tima  en  eg  mátti  missa  fra  ððrum  önnum.  Auk  þess  liggur  slíkt 
miklu  nær  fornfræðingum  en  þeim,  sem  fást  við  þjóðsögur  og  þess  háttar. 
Eg  hefí  þó  ávalt  getið  þess,  þegar  hægt  er  að  rekja  einhverja  skemtun 
fram  i  fornöld. ' 

Að  endíngu  skal  eg  minnast  hér  á  nokkra  menn,  sem  eg  á  sérstaklega 
mikið  að  þakka,  að  því  er  snertir  safn  þetta.  I>að  eru  þá  fyrst  og  fremst 
allir  þeir,  sem  nefndir  eru,  þar  sem  eg  get  ura  helztu  heimildarrit  rain*. 
Jöni  Olafssyni  hefí  eg  grætt  lángmest  á  og  þarnæst  safni  Jóns  Arnasonar. 
Safn  Guðmundar  bróður  rains  og  Valtjs  Guðmundssonar  korau  raér  lika 
rajög  opt  að  gdðu  haldi,  og  svo  önnur  söfii,  sera  þar  eru  nefnd.  I>ar  er 
minzt  á  safn  Pálraa  Pálssonar,  en  auk  þess  hefír  hann  gætt  að 
ýmsu  fyrir  raig,  sera  til  var  i  handriti,  á  handritasöfnura  Landsbóka- 
safnsins.  Páll  Melsteð,  skólakennari  hefir  ^ört  raér  þann  greiða,  að 
lesa  yfir  kaflana  um  sundið  og  sögu  glfrananna,  og  bætt  við  ýrasura  fróð- 
leik,  eins  og  hans  var  von  og  vísa,  einhvers  fróðasta  raanns  á  íslandi.  Auk 
þess  hefir  hann  hjálpað  mér  um  sum  tvisaungslðgin,  og  svo  ýniislegan 
íróðleik  uin  tvísaunginn  þar  á  ofan.  I>etta  var  óraetanlegt  gagn  fyrir 
safnið,  þvi  tvísaungurinn  er  að  raestu  leyti  geinginn  úr  gildi,  fyrir  nokkrum 
tugura  ára,  og  var  þvi  ekki  von,  að  feitan  gölt  væri  að  flá  i  því  efni,  okkur 
úngu  raennina.  Af  öðrum  mönnum,  sem  heiraa  eru,  raá  nefna  séra  Eggert 
Brim  á  Höskuldsstöðum,  móðurbröður  minn.  Hann  hefir  einkum  sent  mér 
ýraislegt  leikfáng  og  gefið  mér  skyrsliir  um  það. 


'  Skannnstaranir  þær,  sem  eru  til  og  frá  uid  safnid  (til  þess  ad  spara  tám),  Terda 
fœrdar  til  í  heiinildaskránni,  við  nöfn  þau  sein  ern  skammstöfuð,  t  d.  Jón  ölafs- 
son  (J.  Ól.) 

'  Sbr.  bU.  5-9. 
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AUir  félagar  mÍDÍr  hér  í  KaupmanDahöfn,  sem  eg  hefi  leitað  ráöa  til, 
haía  statt  mig  eptir  fanngum,  og  skal  eg  sérstaklega  nefna  til  f>orstein 
Erlíngsson  stnd.  jur.,  Jön  f>orkelsson  cand.  mag.,  Pál  Bjaruarson  stud. 
med.  og  Beintein  Gíslason  stud.  jur.  Við  {>orsteinn  bjuggum  saman  á 
Garði  um  tíma,  meðan  eg  var  að  hnoða  saman  nokkru  af  ritgjörð  þessari. 
pað  voru  þ¥Í  faæg  heimatAkin  að  bera  eitt  og  annað  undir  hanu,  enda  var 
|«ð  ekki  sparað.  Og  það  er  sannast  að  scgja,  að  eg  fór  sjaldnast  í  geitarhús 
að  leita  mer  ullar,  þegar  eg  leitaði  til  {>orsteins.  Hann  er  fæddur  og 
oppalinn  á  Suðurlandi,  og  átti  þaunig  hægt  með  að  hjálpa  mór  nm  ýmsar 
sonnlenzkar  skemtanir,  sem  eg  þekti  áður  litið  eða  okkert. 

Jön  {>orkeIsson  er  allra  mauna  fróðastur  í  islenzkri  bókmentasögu 
fri  sdnni  timum,  og  svo  kunnugur  íslenzkum  handritum,  að  það  eru  eins 
dsmi,  síðan  Jdn  Sigurðsson  leið.  Hann  hefír  gefíð  mér  bendíngar  um  yms 
hrimildarrít,  sem  eg  hefðí  að  öllum  líkindum  ekki  getað  nolað  að  ððrum 
kosti.  Margt  annað  á  eg  honum  að  þakka,  t.  d.  margt  af  skandéríngarvís- 
VDom. 

PáU  Bjarnarson  hefir  verið  niín  hægri  hönd,  að  því  er  snertir  skáktafl, 
enda  hefði  eg  ekki  verið  á  marga  físka  þar,  ef  eg  hefði  átt  að  spila  alveg 
npp  á  mínar  eigin  spýtur.  Margt  er  enn  þá  óljóst,  að  því  er  snertir  töfíin, 
en  það  hefði  orðið  tíu  sinnum  fleira,  hefði  Páll  ekki  hjálpað  mér. 

Ámi  Beinteinn  Gíslason  hefir  gjört  rímnalögunum  sömu  skil  og  Páll 
Bjarnarson  skáktafiinu.  Hann  hefír  sett  þau  bér  um  bil  öll  á  nótur,  en  til 
þess  var  eg  með  eingu  móti  fær.  Auk  þess  hefír  Beinteinn  hjálpað  mór 
með  tvísaunginn^  sem  eg  var  sjálfur  mjög  ófróður  um  að  öllu  leyti. 

Öllam  þessum  möimum,  sem  nefndir  hafa  verið,  kann  eg  þakkir  og 
5V0  öllum  þeim,  sem  hafa  lagt  mér  lið  að  einhverju  leyti.  Safni  þossu 
fylgir  skrá  yfir  alla  heimildarmenn  mína,  og  þakka  og  þeim  öllum  fyrir 
greiða  þann,  sem  þoir  hafa  gjört  raér  og  íslenzkum  þjóðtrúarfræðum. 

Eg   hefi  að  vísu  tynt  til  alt,    sem    og   þekti  af  íslonzkum  skemtunum, 

hveiju   nafni    sem  nefnast,   og    sagt   aö  jafnaði   alt,  sora  eg  vissi  um  þær, 

SDoátt   og   stórt.     Eg   geing   þó    að   þvi  vísu,  að  það  só  til  mosti  Qöldi  af 

leikjum   og  listum,   sem  hér  er  ekki  minzt   á   einu    orði.    Eins    er   eflaust 

Sftldi  af  skemtunum,  sem  er  hafður  öðruvísi  en   hér  sogir,  í  ymsura  héruð- 

Dm  landsins.     Eg   er   að   vísu  ekki  svo  hræddur  um,  að  mér  hafi  sézt  yfir 

fflargt,  sem  prentað  er  um  íslenzkar  skemtanir  í  seinni  tíð,  en  margt  getur 

legíð  i  handriti.    Flest  af   því   sem  hér  vantar,   mun  þö  að  eins  vera  til  á 

vðrom  og  í  tizku  hinnar  íslenzku  þjóðar.    Eg  hefi    als   ekki  sagt  skilið  við 

íslenzkar  skemtanir,  þótt  safn  þetta  hlaupi  einhvern  tíma  af  stokkunum,  og 

?æri  mér  því  mjög  kært,  ef  einhverjir  vildu  gjöra  við  það  athugasemdir  og 

senda  mér.    Eg  mundi  taka  öllum  viðaukum  og  lagfæríngum  fegins  hendi, 

smáam  og  störum.    Fult  svo  rétt  væri  þd,  ef  til  vill,  að  senda  slíkar  skýrslur 

3* 
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til  einhvers  handritasafns,  helzt  Landsbókasafnsins.  par  væri  hægðar- 
leikur,  að  skipa  þeim  saman  í  eitt  eða  tvö  númen  og  þar  gætu  allir  geingið 
að  þeim,  sem  hefðu  áhuga  á  sHkum  fræðum. 

Að  svo  mæltu  rek  eg  endahmútinn  á  inngáng  þennai  og  vildi  svo 
kveðið  hafa,  að  safnið  yrði  til  gagns  og  gamans  þeim  sem  lesa  það,  en 
íslenzku  þjóðerni  til  sóma. 

Olafíir  Daviösson, 


1.   FLOKKUR. 

(AFL  OCí  ABEYNSLA). 
1.    GREIN. 

tÞaóTm 

|>að  dylst  eÍDgnm,  að  fþrdttiriiar  hljóta  aft  standa  f  Tyrsta  flokknum, 
eptir  þTÍ  sem  sagt  er  f  ÍDDgáQgÍDnin',  en  aptur  getur  Terið  meiri  vafi  á, 
hTtS  telja  i  til  fþr(Stta.  í  fornmíllina  er  fyrst  og  fremst  sund,  skot  o. 
B.  fir.  talið  tit  fþrótta,  en  auk  þess  ýmislfgt  fleira,  sem  eÍDgum  dettur  i 
ling,  að  telja  til  fþrdtta  um  þessar  mundir.  t>að  er  t.  d.  sagt  frá  þvf  i 
Flatejarbök  *,  að  ólafur  kODÚngur  helgi  og  mean  hans  haB  talið  iþr<?ttir 
sínar.  ^ð  var  fþrðtt  Sigurðar  biskups  tat  syngja  tiðir  lij  manudr  alla. 
þæi  er  hafa  þarf,  þo  at  ek  hafui  önga  bok  vid-.  Ölafur  konúngur  telui 
það  iþrótt  afna,  a&  bann  sé  mannglöggur.  Káifur  Áruason,  að  haun  muni 
ekki  melta  reiði  sína,  þött  hann  þurfi  að  bera  haoa  lcingi.  Finnur  Arna- 
son,  að  hano  muni  ehki  flýa  frá  láDardrottoi  sínum  o.  s.  frv.  þessi  merking 
I  ÍþriStt  befir  baldizt  leÍDgi  fram  eptir.  Að  mínnsta  kosti  segir  i  sCgunni  af 
Nitida  frægn:  •Hann  (Livoríus)  kunni  bezt  skot  og  skilmingar,  tafl  og 
túogur  margar,  og  rúnir  að  ráða,  og  allar  þær  fþrdttir,  er  karlmeDti 
mátta  prf'ða^.  Kn  bver  mundi  halla  gððan  klerk  eða  málfræðfng  mikiun 
fþTdttamanc  om  þeesar  mundir?  Eptir  þvf  sem  eg  kemst  næst,  er  nú 
aðeÍDS  Ifkamlegt  at^ðrfi  talið  til  fþrótta.  þd  að  eins  það,  sem  beitt  er  til 
skemtaDar.  Sama  mí  reyndar  segja  um  leikina  og  listirnar.  Munur  i 
kikjnm  og  listum  verðnr  seínna  tekinn  fram,  en  munurinn  á  fþróttum  og 
leikjnm  er  þessi:  íþróttirnar  geta  flestar  komiö  að  beinu  haldi,  þegar  svo 
bpr  ondir,  t.  d.  aund  og  skíðaferð.  Leikirnir  gjðra  meira  gagn  öbein- 
linis,  með  þrí  að  herða  Ifkamann.     íþróttirnar  eru  hafðar  til  Bkemtanar  i 

>  Bli.  33. 
■  U;  blf.  395. 
'  A  K,  33«.  s™ 
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mannamótum,   leikirnir  meira   í   beimahúsum,   en   af   því   leiöir  aptur,   að 
íþróttirnar  hafa  meiri  frægð  i  för  með  sér  en  leikirnir. 

f>að  he&r  ávalt  þótt  göfugt  að  vera  ieikinn  í  einni  fþrótt,  eða  íleirum, 
enda  segir  máltækið:  Góð  íþrótt  er  gulli  betri^  Einna  mest  he&r  þótt 
koma  til  glímnanna,  og  læt  eg  þær  því  standa  í  broddi  fylkíngar. 

GLÍfflDR.  Víða  er  minzt  á  glímur  í  íslenzkum  ritum  og  er  það  merkilegt 
að  aldrei  hefir  sézt  á  prenti  og  líklega  sjaldan  verið  skrifað  eitt  einasta  orð 
þeim  til  lasts.  J.  Ól.  fer  að  eins  fáum  orðum  um  glímur  og  er  mjög  lítið 
á  honum  að  græða  í  því  efni.  Skúli  Thorlacius  talar  allmikið  um  glimur, 
en  mest  eru  það  glímur  í  fornöld,  eins  og  eðlilegt  er.  Eggert  Ólafsson 
minnist  víða  á  glímur  og  gefur  margar  góðar  bendíngar  um  þær^.  Beztar 
skýrslur  um  glímur  hefi  eg  þö  séð  eptir  G.  E.  í  leikjaritgjörð  hans,  en 
einkum  og  sér  í  lagi  eptir  séra  f>orstein  Pálsson  á  Hálsi  og  Jón  Sigurðs- 
son  á  Gautlöndum.  {>eir  sömdu  báðir  ritgjörðir  um  glímur,  um  áramótin 
1860  og  1861,  eptir  tilmælum  J.  Árn.  og  bárust  þær  til  mín  í  leikjasafni 
hans.  Bitgjörð  séra  f>orsteins  er  tæp  örk,  en  ritgjörð  Jón  Sigurðssonar 
tæp  hálf  önnur  örk.  |>ær  eru'báðar  ágætar  og  hefi  eg  haft  mjög  mikinn 
stuðning  af  þeim. 

Eg  hefi  líka  haft  mikið  gagn  af  bragðalýsíngu  Páls  Loptssonar,  sem 
nú  er  í  Hrfsey  á  Eyafirði.  Páll  er  Siglfirðíngur  að  ætt  og  uppruna  og 
lýsir  mörgum  brögðum,  sem  einginn  annar  af  heimildarmönnum  minum 
minnist  á.  Guðmundur  bróðir  minn  hefir  útvegað  mér  lýsíngu  þessa. 

Glímur  voru  mjög  tíðkaðar  f  fornöld  og  þarf  valla  annað  en  fletta  upp  í 
einhverri  fornsögu,.  til  að  komast  að  raun  um  það.  f>ess  er  þegar  getið  í 
Snorra-Eddu,  að  I>ór  hafi  tekizt  á  við  EIIi,  fóstru  Útgarðaloka,  og  fylgir  það 
sögunni,  að  hún  hafi  felt  hann  huéskít^.  Í  Eddu  er  glíma  reyndar  ekki 
nefnd  á  þessum  stað,  heldur  fáng,  en  glímur  eru  opt  nefndar  fáng  eða 
fángbrögð^  í  sögunum.  Mest  ber  á  glímum  í  tröllasögum  og  slíkum 
sögum,  sem  annað  hvort  eru  hreinn  og  beinn  skáldskapur,  eða  þá  mjög 
ýktar,  en  það  segir  sig  sjálft,  að  glímunum  hefði  ekki  verið  skotið  inn  í 
þær,  hefðu  þær  ekki  verið  tíðkaðar  og  þótt  hæfa  hraustum  dreingjum.  Af 
þessum  tröllaglfmum  er  einna  frægust  glíman  undir  Skjaldbreið,  eða  á 
Hofmannafleti,  sem  sagan  segir  að  þeir  Bárður  Snæfellsás  og  Armann  hafi 
efnt  til.     Hér  þykir  ekki  eiga  við  að  geta  um  ósköp  þau,  sem  fóru  fram  á 

»  Sche?.  II. 

'  1  ferðabók  haDS  er  getið  am  glímur  bls.  45—46,  18G.  350-351,   461,   976-977. 

Sbr.   Pbilosopbische  Scbilderong  der  f^egeDwártigen  Verfassang  von  Island.  Altooa 

1786;  bls.  72. 
'  Soorra  Edda.  I.  Hafoie.  1848;  bls.  160. 
^  Fáog  og  fáogbrögð  era  þó  ef  tíl  vill  yfírgripsmeiri  orð  en  glíma,    og  oá  beði  yfir 

glímor  og  tosk,  og  yfir  höfað  öll  átök.  (Sbr.  að  takaet  á). 
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fiuidi  þessam,  en  gaman  er  að  lesa  um  hann  í  Bárðarsögu^  og  Ármanns- 
8^11 '.  Munnmæli  þau,  sem  gánga  um  glímur  mennskra  manna  á  Hof- 
mannafletí,  eiga  að  öllum  likindum  rót  sína  að  rekja  til  glimufundar 
þ^ssL.  p^b  er  sagt  að  konur  haíi  setið  uppi  á  Meyasæti^,  og  horft  þaðan 
á  gh'mamar^.  en  fellið  er  nokkuð  hátt  til  þess,  að  konurnar  hafi  getað  séð 
þaðan  greiniiega  hvað  fram  fór  á  fletinum,  eins  og  Guðbrandur  Vigfusson 
sesrir*. 

{>á  er  bezt,  að  láta  tröllin  eiga  sig,  og  drepa  lítið  eitt  á  glímur,  eptir 

því   sem    minzt  er  á  þær  í  sögum  þeim,  sem  sannari  eru.    £>að  er  auðséð, 

að  glimnr  bafa  verið  ein  at  aðalskemtunum  fornmanna,   og  er  þeirra  mjög 

TÍða  getíð  á  mannfundum.   Fángabrekka  hét  á  alþíngi,  og  glímdu  þíngmenn 

þar.    Svo  er  sagt  í  Olúmu^:  •{>ar  genguz  menn  at  sveitum,  Norðlendíngar 

okVestfirðíngar-,  og  er  líklegt  aðþeir  hafi  haldið  bændaglímu.   Á  þíngum 

I  héraði   var  lika  glimt  og  er  nóg  að  nefna  glímu  þeirra  Grettis   og  {>órð- 

uma  frá  -Breiðá  í  Sléttablíð'^  á  Hegranessþíngi^.     Loksins  var  glímt  við 

veizlar.   og  er  nög  að  drepa  á  veizluna  á  Reykhölum    1119,   sem   getið   er 

nm  \  Stnrlúugu.     Veizlan   stóð  í   sjö  nætur.     »I>ar   var   glaumr   ok   gleði 

mikil  ok  skemtan  góð,   ok  margs  konar  leikar,    bæði  danzleikar,   glímur 

ok  sagna-skemtan^«    {>að  væri  lafhægt,  að  tína  til  ótal  fleiri  dæmi  um 

glimur  úr  s^gunum,  en  þess  þarf  ekki,  þvi  af  þeim,  sem  þegar  er  getið,  má 

qá  að  glímur  hafi  verið  alltíðar  í  fornöld. 

Glímuruar  í  fornöld  hafa  eflaust  farið  svipað  fram  og  glímurnar  i  seinni 
tið.  Sum  brögðin  hafa  þá  þegar  tíðkast,  t.  d.  mjaðmarhnykkur  eða 
mjaðmarbragð,  og  það  er  ekkert  því  til  fyrirstöðu,  að  mörg  brögð,  sem 
nú  er  beitt  við  glímur,  hafi  verið  höfð  i  fornöld,  þótt  þeirra  sé  ekki  getið 
í  35gQnum.  Tvö  brögð  hefi  eg  rekið  mig  á  í  fornum  sögum,  sem  eg  hefi 
hvergi  spurt  til  í  seinni  tíð:  loptmjöðm^®  og  fótarbragð*^  cn  loptmjöðm 
er  þó  líklega  sama  sem  lausamjöðm. 

|>egar  fomöldina  þrýtur,  er  mjögsjaldan  minztá  glímur  ííslenzkum  ritum, 


'  Kmh.  1860;  bls.  18-19. 

'  Akureyri.  1858;  bls.  28-31.  Sbr.  þjóðs.  J.  Árn.  I;  bls.  251. 

'  Sfipoð    mQnnniæli  gánga    um    KTennabrekku    i    Döluiii    ▼estur.    þjóðs.   J.  Árn.  I; 
bli.  121. 

'  þjóðt.  J.  Árn.  1;  bls.  120.    Hér  má  líka  minna  á  kvœði  Grims  Thomsens;  Hrólfar 
BjamasoD  yar  stór  og  sterkur. 

'  Ny  Félagsrit  1859;  bU.  135. 

'  Ul  foroiögar.  I.  Kmb.  1880;  bls.  37. 

'  Nó  beitir  bærioD  Bræðrá  i  Sléttahlíð. 

'  Grettla.  Kmb.  1853;  bls.  162-167. 

*  Storláoga  Saga.  I.  Oxford.  1878;  bls.  19. 

'-■'  Fomaldanögar  NordQrlaoda.  II.  Rkv.  1886;  bls.  167. 

"  8.  ft  bli.  329. 
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þáugað til á  18. öld og fara fáar sögur afglfmumönnumá tímabili því, sem  þar 
er  á  milli.  |>ó  er  þess  getið,  aö  glímur  hafi  verið  hafðar  til  skemtanar  í  veizla 
þeirri,  sem  Stefán  biskup  sat  hjá  Birni  bönda  Guðnasyni  í  ögri  ^  og  hefir  það 
verið  á  ðndverðri  16.  ðld.  Eins  getur  Jón  Espólín^  þess,  að  Olafur,  sonur 
séra  Jóns  Sigurðssonar  á  Upsum,  sem  var  uppi  seint  á  16.  ðld,  hafi  verið 
mesti  glímumaður.  Samt  sem  áður  má  gánga  að  því  vísu,  að  glímurnar 
hafi  haldizt  við  lýði  og  jafnvel  verið  mikið  tfðkaðar,  og  má  meðal  annars 
marka  það  af  pjóðsðgunum,  sem  flestar  hafa  myndazt  á  tímabili  þessu, 
nema  þær,  sem  vissa  er  fyrír  að  hafi  myndazt  seinna.  Einkum  er  viða 
getið  um  glimur  í  útilegumannasðgunum^.  {>ar  er  líka  getið  um  glímu- 
mann  einn  norðlenzkan^  sem  ferðaðist  vfða  um  land  til  að  reyna  glímni 
sína  við  menn,  og  segir  sagan  að  hann  hefi  felt  alla  skólapilta,  sem  þá 
voru  í  Skálholti,  12  að  tðlu,  hvern  eptir  annan,  en  þó  fór  svo  á  endanum 
að  karlssonur  einn  sunnlenzkur  feldi  hann^. 

Hér  er  þess  getið  að  Skálholtspiltar  hafi  glímt  og  er  það  bæði  sögn 
og  sannindi  að  svo  hafi  veríð,  og  ekki  voru  Hólasveinar  eptirbátar  þeirra. 
Glímur  hafa  eflaust  veríð  aðalskemtanin  f  báðum  skólunum^  og  má  telja 
það  víst,  að  skólasveinar  á  Hólum  og  Skálholti  hafi  átt  mestan  þátt  í  því, 
að  halda  glfmunum  við.  |>að  er  gðmul  sðgn  að  í  Skálholtsskóla  hafi  meir 
verið  glimt  á  hægri  hendi,  en  í  Hólaskóla  meira  á  hina  vinstrí.  því  var 
það  að  á  réttu  glímumannamáli  hét  hægri  hðndin  Skálholtshðnd,  en 
vinstri  hðndin  Hólahðnd^.  Jön  Sigurðsson  segir  Ifka,  að  það  sé  almenn 
sðgn,  að  opt  hafí  verið  haldnar  bændaglímur  á  alþfngi  við  0xará^  og  hafi 
ýmsir   stórhðfðfngjar   stundum   tekið  þátt  í  þeim,   en   veitt  þeim   verðlaun 


^   Safn  til  8öga  Islands.  I;  bls.  657. 

'  Ættartölnbæknr.  Hrs.  Bmfj.  16  4«o  bls.  6613.  Jón  þorkelsson  hefir  bent  tnér  á  alt 
Eem  er  tint  til  í  safni  þessn  úr  Ættartölnbóknm  Espólíns. 

*  þjóðs.  J.  Ám.  II;  bl8.  163,  174,  225.  264  og  víðar. 

*  þjóðs.  J.  Árn.  II;  bls.  281—282.  Samskonar  saga  er  til  um  Björn  Skafín,  sem 
▼ar  nppi  á  16.  öld,  og  er  hún  enn  óprentnð.  Hann  var  afbnrðamaður  að  afli,  eÍQS 
og  knnnngt  er,  og  allra  manna  glimnastnr,  svo  einginn  ptóð  honnm  snúníng  á 
Aasiarlandi.  Hann  hafði  frétt  að  feðgar  tveir  í  Fljótom  væni  mestir  glimamenn 
þar  nm  slóðir  og  gjörði  sér  ferð  þángað,  til  að  reyna  sig  við  þá,  en  þegar  þángað 
kom,  varð  ekkert  af  glimo  við  þá  feðga,  því  áðor  en  fondnm  þeirra  bar  saman, 
hafði  liann  tekizt  á  við  dóttnr  bóndans  og  þorft  að  beita  brögðum  til  að  fella 
hana.  Eins  segir  i  þjóð8Ögunam<^  að  kona  þorsteins  í  Skjaldartroð,  hafi  komið 
Jóni  á  Uafgrimsitöðnm  á  kné,  og  var  bann  þó  ærið  sterkur. 

^   Sbr.  Eggert  ölafsBon:  Reise  igjennem  Islsnd;  bls.  46,  977. 

^"  Jón  Si^urösson  á  Gantlöndom  og  séra  þorsteinn  Pálsson.  Jón  bætir  því  við,  að 
yíír  höfoð  hafí  fyrmeir  verið  glimt  öllu  meir  á  vinstri  hendi  og  þótt  glímamann- 
legra,   enda  hafí  vinstri  höndin  stondnm  verið  köllnð  glimuhönd. 

'   Sbr.  Norðri  VII;  bls.  127—128. 

a    l>jódi.  J.  Ani.  II;  bli.   143. 
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Dokkiir,  sem  fræknastír  ▼oro;  hafi  þá  stundum  orðið  vandræði  út  úr  því, 
it  Norðlendíngar  og  Sunnlendíngar  áttu  ekki  höndur  saman.  Ekki  veit  eg 
til  að  nein  vissa  sé  fyrir  þvi,  að  glímt  hafi  verið  á  alþíngi,  en  það  er  als 
ekki  óliUegt  að  svo  hafi  verið,  því  lærðu  menDÍrnir  höfðu  mætur  á  glímum, 
og  er  þá  ekki  annað  sennilegra  en  þeir  glímdu  eða  létu  glíma,  sér  og 
Mnim  til  skemtunar^ 

Frá  þessQ  tfmabili  eru  líka  glímugaldrarnir,  eða  ráð  til  að  sigra  í 

giimum    á   yfirnáttúrlegan   hátt,    því   ekki    eru  síður   til   glimugaldrar   en 

ipilaogtaflgaldrar,  ef  svo  má  segja.   En  sá  er  muDurinn,  að  hér  er  að 

isða  um  verulegan  galdur,   með  tilstyrk  djöfulsÍDS   sjálfs,   þar   sem    spila- 

gildrar  og  taflgaldrar   eru  ösaknæmir  og  áttu  víst   að   byggjast  á  þekkíngu 

i  náttúninni.    Reyndar   er   það   fært  i  frásögur,    að  í  fyrsta   partiuum    af 

Griskinna    hafí    aðeins    verið,    •meinlaust    kukl,  eius   og    glímugaldur, 

lifalist   og   annað  þess  konar,   og  gátn  allir  orðið  sáluhóIpDÍr,    þótt   þeir 

faetða  þann  partinn*-  en  glímugaldur  sá  sem  J.  Aru.  lysir^  hefír  þó  sjálf- 

sagt  verið  talinn  miklu  rammari.   Til  hans  þurfti  tvo  galdrastafi,  gapaldur 

og  ginfaxa  og  fylgdi  formáli  þessi: 

Oapaldur  undir  hæli, 
ginfaxi  undir  tá; 
stattu  hjá  mér  ijandi, 
t>ví  nú  liggur  mér  á. 

þri  gapaldur  átti  að  hafa  undir  hæli  á  hægra  fæti,  cu  ginfaxa  undir  tá 
i  TÍDstra  fæti.  "Stafína  átti  annaðhvort  að  rita  á  blað,  oða  rista  á  spón 
^  spjald,  og  leggja  hvort  heldur  som  var  á  milli  skós  og  ílopps,  en  aðrir 
segja  næst  ilinni  berri,  innan  í  sokknum.  |>eim,  sem  hafðí  glímugaldur 
Tirð  ekki  komið  af  fótunum,  ef  bann  átti  við  ógöldróttan  mann,  oða 
þtDD,  aem  ekki  var  meir  en  jafnsnjallur  hinum  að  kunnáttu.  En  cf  sá  var 
Qölkunnusrí.  sem  hann  glímdi  við,  gat  hinn  mciri  kunnáttumaður  ekki  felt 
þuiD,  sem  glimugaldur  hafði,  fyrri  en  hann  fótbraut  hannV  Ekki  dugir 
gb'mugaldur  þótt  við  ögöldróttan  sé  að  eiga,  ef  hann  gjörir  krossmark  fyrir 
sér  á  glímufletinum  með  fætinum,  áður  cn  þeir  gánga  saman  eða  taka 
tðkom.* 

Egg^rt  Olafsson    hefir  þckt  galdur  þcnna,    og   tekur   það  skýrt  fram  á 

'  E^K^rt  ólafsion  segir  í  Ferðabók  sinni  (bls.  186)  ad  fs^límt  só  á  *þíngam*  á 
VestorUDdi,  en  mér  er  eltki   Ijóst  hvað  hann  t-kilur  þar  vid  •Thinj^.* 

'  þjóðs  J.  Árn.  I;  bli.  509. 

'  þjóðs.  I;  bls.  451  —  452.     ÐIh.  446  er  mynd  af  ginfaxa. 

*  Sbr.  K.  Maarer:  Islftndische  Volksagen  der  Gegenvart.  Leipzig.  1860;  bls.  129. 
þtr  fótbrotnar  gAldramaðnr  i  glimn,  enda  glimir  hann  vid  séra  Hálfdán,  sem 
seiona  Tarð  prestor  að  Felli.  Sbr.  þátt  Hálfdánar  Fellsprests  eptir  Gisla  Kon- 
ráðifon,  2.  Kap. 
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tveimur  stöðumS  aö  hann  sé  enn^  tiðkaður.  Annars  lýsir  hann  galdrinum 
eins,  nema  hann  segir  að  annar  stafurinn  sé  lagður  undir  tærnar,  en  hinn 
undir  hælinn  á  hægra  fæti;  sá  sem  glími  við  sér  göldróttara  mann,  eigi 
líka  að  missa  allan  orðróm  fyrir  glimur,  ofan  á  beinbrotið. 

A  tvo  glímugaldra  er  minzt  í  Arbókum  Espólíns^  og  voru  þeir  tvær 
greinar  af  þessum  80  galdragreinum,  sem  þeir  Bjarni  Bjarnason  og  Einar 
Guðmundsson  voru  reknír  fyrir  úr  Skálholtssköla  1664^.  Tóifta  greinin  er 
»at  glíma  vel,  med  versi  ok  þremr  stöfum«  en  sú  14.  "at  glíma  med  ðdra 
móti  med  ristíngum  ok  blódvökvunum.  þartil  þrír  stafir,  ígultanni, 
gínfaxi,  hagall  ok  satrix.^ 

{>es8  er  þegar  getið  í  fornum  sögum,  að  menn  hafi  leitað  styrks  i 
glímum,  í  æðra  beim  eða  yfírnáttúrlegan.  Nóttina  áður  en  {>órður  átti  að 
glíma  við  Gunnlög  Ormstúngu  hét  hann  á  pór  til  sigurs  sér;  þó  'laust 
Gunnk'gr  báða  fætrua  undan  {>drði,  en  fótrinn  Gunnlögs  stökk  úr  liði^- 
|>etta  er  þó  einginn  glímugaldur,  heldur  miklu  fremur  bæn  til  guðs,  þvi 
trúin  var  úng  um  þær  niundir. 

Áður  er  þess  getið  ad  lærðu  mennirnir  hafí  unt  glimunum,  en  ekki  lét 
alþýða  manna  sitt  eptir  liggja  til  að  halda  glímunum  við  og  kom  það 
einkum  fram  i  fiskiverum  við  sjóinn.  {>ar  voru  komnir  saman  margir 
úngir  meun  á  be/.ta  skeiði  og  gátu  þeir  ekki  haft  neitt  sér  til  skemtanar, 
er  kallmannlegra  væri  en  glímurnar,  enda  voru  þær  mjög  tíðkaðar.  I>e8s 
er  víða  getið  í  þjóðsögunum  að  glímt  hafi  verið  í  verum^  og  sagan  segir 
jafnvel  að  drauginn  í  Ðraugabelli  undir  Jökli  hafi  lángað  heim  að  Helga- 
felli,  að  hafa  þar  dans  og  glímuskelli'.  Á.  18.  öld  glimdu  vermenn  allopt® 
og  nefnii  Eggert  Ólafsson  sérstaklega  til  Kjalarnes.  I>að  eymir  jafnvel 
eptir  af  sið  þessum  enn  í  dag,  þótt  hann  sé  reyndar  farinn  að  leggjast 
niður^,  eða  að  minnsta  kosti  segist  Bogi  Melsteð  vita  til,  að  vermenn  í 
Selvogi  og  á  Vatnsleysuströnd  skomti  sér  stundum  við  glímur  í  landlegum. 

I>ví    fór   fjarri  að  glímurnar    væru  lagðar  niður,    þegar   skólarnir   voru 


& 


Reise  ijrjenDem  iBland;  bls.  350-351.  Kvœöi.  Kmh.  1832;  bls.  45,  19  nmgr. 

þ.  e,  am  midja  18.  öld. 

VIII;  bl8.  125 

þjóðs.  J.  Árn.  I;  bls.  539. 

Islendinga  Sögur  II.  Kmb.  1847;  bls.  246. 
*   T.  d.  II;  bls.  142. 
'   þjóðs.  J.  Árn.  I;    bls.    305.   J.    Ól.  legsrur  .glímuskellir.    út    lófaklapp    glímu- 

roanna  og  á  liklega  við  ad  klappað  hafi  verid  lof  i  lófa,  þegar  vel    var  glimt  o.  s. 

frv.  en  niér  þykir  liklegra  aö  orðið  þyði  hark  það  og    háreysti,    sem   opt    er    sam- 

fara  glímum. 
^   Magnús  Stephensen:    Island  i  det  18.  Aarhundrede;    bls.    234;    Eggert    ÖlafssoD: 

Reise  i^jennem  Island;  bls.  46. 
^  Sbr.  ísafold  VI;  bls.  128. 
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ðntiir  firá  Skálholti  og  Hólum.  Beyndar  var  lítið  um  glímur  í  Beykjavikur- 
sköla  eldra,  eptir  því  sem  Sveinn  læknir  Pálsson  segir  í  ferðabók  sinni  ^ 
enaptur  lætor  það  nærrí  sem  Jón  á  Gautlöndum  segir,  að  glfmurnar  muni 
ildrei  hafa  veríð  standaðar  betur  og  með  meira  kappi.  en  meðan  skóiinn 
m  i  Bessastððum.  Sumir  kennararnir  voru  sjálfír  góðir  glímumenn  t.  d. 
Dr.  HaUgrímor  Schevíng  og  hefír  það  stuðlað  nokkuð  að  þessari  gullöld 
glimnanna  við  Bessastaðaskóla,  en  þö  eiga  piltar  sjálfír  mestan  sómann 
skilið.  t>eir  glimdu  á  hverjum  degi,  eptir  því  sem  segír  í  Isafold '  og  ræður 
aö  líkindum,  að  þeir  hafí  œfzt  með  því  móti.  Stundum  glímdu  þeir  við 
Termenn  þar  á  nesinu^  og  báru  þá  optast  eða  æfínlega  hærra  hlut. 

Sfðan  skóIÍDn  fluttist  til  Beykjavíkur  i  seinua  sinni.  hefír  veríð  fremur 
Btið  þar  um  glímur  og  hafa  þeir  sem  skrifað  hafa  um  skölann  í  blöðunum 
opt  harmað  það.  Í  íslendíngi  eldra^  stendur  t.  d.  þetta  í  grein  um  lærða 
skílann:  •I>að  er  grátlegt  að  vita  til  þess,  að  svo  kallmannleg  og  fögur 
fþrótt,  sem  glfman  ?ar  er  lögð  fyrir  óðal  í  skóianum.  Hiin  ?ar  svo  ad 
sega  hinn  einasti   fimleiki,  sem  íslendíngar  áttu  eptir  af  íþróttum  forfeðra 

síima,  og  svo   mátti   að  orði   kveða,  að  skólinn^  héldi  henni  uppi. 

Gliman  er  sú  íþrótt  sem  Islendíngar  hafa  hjá  öðrum  þjóðum  jafuan  haft 
firðíngu  af,  en  ekki  vansæmi.  Hafa  og  margir  útlendíngar  meðan  þeir 
vom  hérlendir  haft  mikla  skemtan  af  glímum  og  má  með  fleiri  dæmum 
tdjja  til  þess  Einglendínginn  Savínus^,  þegar  hann  var  vetursetumaður  f 
Beykjavík.  Hann  efndi  til  bændaglímu  mikillar  á  Austurvelli;  var  hún 
gjörð  með  viðhöfu  mikilli;  var  hann  sjálfur  annar  bóndi,  en  hinn  danskur 
kanpiDaður  og  varð  af  hin  mesta  skemtan.  —  —  Vér  höfum  heyrt  sagt  að 
rektor  Bjarni  Jónsson  vilji  koma  glímura  á  aptur  í  skölanum,  og  væri 
slíks  von  af  jafnrösklegum  raanni;  hitt  er  ótrúlegt  að  stjórn  skólans  varni 
hoDum  þess.* 

þegar  grein  þessi  var  sarain,  1864,  lítur  svo  út  sem  skólapiltar  hafi 
ils  ekkert  feingizt  við  glímur.  Síðan  hefír  þó,  að  minnsta  kosti  með 
sprettum,  verið  hafður  nokkur  áhugi  á  glímum  við  skólann,  þótt  lángt  sé 
firá  þvi  að  skólapiltar  glími  jafnmikið  nú  og  Bessastaðapiltar,  enda  er  það 
ið  nokkru  leyti  eðlilegt,  því  nú  er  saungur  og  dans  o.  s.  frv.  koraið  i 
staðinn,  sem  hvorugt  var  tíðkað  í  Bessastaðaskóla  að  nokkru  marki.  Einkum 
hefir  verið  feingizt  talsvert  við  glímur  í  Beykjavíkurskóla,  um  þad  leyti  sera 


'   Un.  BidQ.  1  foL;  bls.  42-44. 

'   VI;  bl8.  128. 

'  Eptir  sögD  Pált  skólakeonara  Melsteds. 

•  IV;  bls.  26.  Sbr.  Lanztiðindi  II  (1851);  bU.  170. 
^  BcisastaAaskóh'. 

*  Mér  er  ekkí  Ijóit  um  Savínus  þenna.  það  mun  þó  ekki  vera  sami  maður  og 
SaTÍgoak  (réftara  mun  vera  Savignac),  sem  var  kaupmaður  í  Reykjavík  á  fyrri 
blnta  þeMarar  aldar,  og  sem  opt  er  getið  um  í  Xll.  deild  af  Árbókum  Espóiíns? 
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glímufélagiö  var  stofnað  í  Beykjavík.  og  sést  þaö  bezt  á  því,  aö  flestir 
sem  þóttu  glíma  þar  bezt,  voru  úr  skólanum,  eins  og  seinna  mun  sagt 
veröa.  í  miani  tíö  (1877—1882)  komu  piltar  sér  saman  um  f  byrjun 
bvers  skólaárs,  aö  glíma  annaö  bvort  kvOld,  miUi  klukkan  7  og  8,  en  dansa 
bitt  kvöldið,  og  voru  kosnir  glimustjörí  og  dansstjóri  til  að  annast  bvort- 
tveggja.  |>egar  dansa  átti  komu  piltar  bópum  saman  upp  í  skölann,  jafn- 
skjótt  og  þeir  gátu  og  féll  valla  aldrei  úr  danskyOld,  en  alt  ððru  máli  var 
að  gegna,  þegar  glimur  áttu  fram  að  fara.  |>á  komu  fáir  upp  í  skóla,  fyr 
en  þeir  máttu  til,  eða  feingust  ekki  til  að  glíma,  ef  þeir  komu,  svo  ekki 
gat  orðið  úr  glimunum,  nema  með  höppum  og  glðppum.  peir  sem  unnu 
glímunum,  rituðu  stundum  áskoranir  um  að  sækja  þær  betur,  og  voru  þær 
svo  lesnar  upp  í  félagi  pilta,  en  það  var  eins  og  að  bðggva  í  stein.  1 
binni  nýu  reglugjðrð  fyrir  Beykjavíkurskóla  (1877),  er  skipað  svo  fyrir  að 
leikfimi,  þar  á  meðal  glímur  skuli  kenna  í  ðUum  bekkjum  utan  skóla- 
tímanna  (4  §  15)  *,  en  bamíngjan  má  vita  bvort  ákvðrðun  þessi  kemur 
glímunum  að  nokkru  baldi.  |>egar  eg  vissi  til,  lét  leikiimiskennarinn  pilta 
R^jög  sjaldan  gUma  og  auk  þess  er  ómðgulegt  að  kenna  þeim  glímur,  sem 
ekki  vilja  læra  þær. 

í  reglugjðrð  Mððruvallasköla  er  Uka  skipað  að  kenna  gUmur  og  aðra 
fimleika  4  stundir  á  viku  (§  6).  Mér  Uzt  beldur  ekki  svo  á,  að  glímurnar 
bafí  gagn  af  ákvörðum  þessari,  að  svo  stðddu,  og  ef  til  vill  aldrei,  en  auðséö 
er  það  á  báðum  þessum  reglugjðrðum,  að  gUmurnar  eru  lángt  frá  því  að 
vera  óþokkaðar  -á  bærrí  stððum.« 

í  sóknalýsíngunum  er  víðast  minzt  á  glímur,  en  það  er  beldur  ekki 
meira.  Optast  stendur  aðeins;  •Glímur  tíðkast  bér  lítið  eitt«,  "GUmur 
eru  bér  lítið  stundaðar-  og  þar  fram  eptir  gðtunum.  Einstaka  prestur 
tekur  það  fraro,  að  gUmur  tíðkist  alls  ekki  í  bans  sókn^.  Aðrir  segja  að 
glímur  séu  að  vísu  bornar  við,  en  fáir  leiki  þær  svo  lag  sé  á.  Svo  segir 
t.  d.  séra  Sigurður  Gunnarsson  á  Hallormsstað  (1874)  og  séra  Sveinbjörn 
Guðmundsson  á  Krossi  í  Landeyum  (1873).     Ekki   get   eg   séð   af  sókna- 


'  Um  glirournar  er  farið  þessam  orðam  i  Álitsskjali  nefndarinnar  i  skólamálina. 
Rkv  1877;  bls.  37.  •Nefndin  hefir  bætt  við^  þeirri  ákvðrðan,  að  kenna  skali  og 
lœrisveinum  •glímar«,  þvi  að  þessi  list  er  eins  og  önnar  leikfimi  styrkjandi  fyrir 
líkamann,  mjög  fögar,  þegar  fylgt  er  réttam  reglum,  gjörir  og  likaraann  liðugan 
og  er  þar  á  ofan  þjóðleg  list,  máske  sú  eina  þjóðlega  liet,  scm  vér  nú  eigam; 
vér  köllum  hana  þjóðlega  af  þvi,  að  þó  að  glimnr  séu  ennþá  tiðkaðar  i  nokkram 
löndum,  svo  sem  Sviariki  og  Svissaralandi  og  sumstaðar  á  Einglandi,  þá  mana 
þær  glimur  nokkuð  á  annan  hátt  en  vorar  glimar. 

'  Séra  Jón  lærði,  sem  samdi  lysíngu  Möðravallasóknar  i  Hörgárdal  1840,  kemst  avo 
að  orði:  •Glimur  æfa  hér  eingir  nema  yðjaleysingjar."  Hann  hefir  vist  kannað 
betur  við  að  menn  læsu  •smáritin*  en  lypta  sér  app  á  glimum. 

a     i  reglairjðrÖinni  1850  Torn  flÍBor  ekki  nefndar  á  nafn. 
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lýsÍDgonnm,  að  glfmar  tiökist  moir  í  einum  landsQöröúngi  en  öðrum,  því 
|iað  er  getið  nm  þær  hér  um  bil  jafnt  úr  öllum  sýslum  landsins.  p6  má 
geta  þeðs  að  séra  Ólafur  Sivertsen  tekur  það  fram  í  lysíngu  Flatey- 
irprestakalls  (1840),  að  í  Múlasókn  bafi  verið  betrí  glímumenn  en  víðast 
annarsstaðar  ^hvar  af  einn  lifir  enn  á  99.  aldursárí.*  Margir  prestar  taka 
JiQið  firam,  að  glímur  séu  einkum  hafðar  um  bönd  í  verstöðum,  og  í  sumum 
söb^JýaÍDgum  ofán  úr  sveitunum  er  þess  getið,  að  þeir  einir  kunni  þar  að 
glima,  sem  hafi  lært  það  í  verinu. 

I>að  er  sannast  að  segja,  að  það  er  beldur  dauft  bljóðið  í  flestum 
prestojium  með  glímurnar,  en  fáeinir  taka  það  þó  fram,  að  beldur  sé  að  lifna 
yfir  þeim,  eins  og  séra  {>orvaIdur  Asgeirsson  í  lysíngu  Hofteigssóknar  1874. 
En  það  eni  svo  ðrfáir  prestar  sem  drepa  á  þessa  framfðr,  að  ekkert  verður 
rifið  af  orðum  þeirra,  þegar  litið  er  á  glímulistina  á  íslandi  yfír  höfuð. 

Af  því  sem  nú  hefir  veríð  sagt  um  bríð,  er  svo  að  sjá  sem  glfmurnar 
hifi  átt  litlu  láni  að  fagna  síðan  Bessastaðaskóli  var  lagður  niður.  j^að  er 
lika  víst  að  glímuiþróttin  befír  verið  á  beljarþröminni  um  tíma,  en  til 
tUrv  hamÍDgju  bendir  ýmislegt  til  þess,  að  bana  sé  að  rétta  við  aptur,  og 
skal  eg  segja  það  sem  e^:  veit  um  það  efni. 

Nú  á  seinni  timum  hafa  sjaldan  verið  baldnir  svo  skemtifundin  að 
ekkj  hafi  veríð  glímt  þar  og  er  það  gleðilegur  vottur  um  það,  að  íslendíngar 
era  ekki  hættir  að  leggja  rækt  við  þessa  gðmlu  og  gðfugu  iþrótt.  það  var 
þannig  glfmt  við  gamanleika  þá  er  Húnvetuín^ar  sóttu  á  Vesturböpsvatni«?«, 
SDefflma  á  þorra  1870,  eptir  undirlagi  Bjarnar  Ólsons*,  sem  nú  er  kennarí 
ríð  latÍDusköIann.  Lika  var  glímt  á  gleðisamkomunni  á  Grund  í  Eyafírði, 
á  sumardaginn  fyrsta  1874.  Vfða  var  glímt  á  |>jóðbátíðinni  1874,  þjóð- 
hitiðÍDDÍ  á  Oddeyrí,  og  Lj(^savatni,  þjóðhátið  Svarfdæla  og  Beykdæla^. 
A  þjóðhátið  Vopnfirðinga  var  líka  glímt,  þótt  þess  sé  ekki  getið  i  blððunum. 
Eins  var  glímt  á  þióðbátið  Beykvíkínga  og  skal  eg  bráðum  minnast 
betur  á  það,  en  hér  má  geta  þess,  að  þeir  séra  Sigurður  Gunnarsson  (sbr. 
bls.  47)  og  séra  Lárus  Haldórsson  glímdu  sérstaklega  fyrir  Christján  konúng 
IX  og  þótti  farast  pryðisvel  Loksins  var  glimt  á  þjóðhátíö  Eyfírðínga 
2.  Jálí  1876^  ogsamskonar  skemtisamkomu  12.  Júlí  1875^.  Á  sýníngunum 
á  Norðurlandi  hefír  Ifka  verið  glímt  bæði  á  synín^unni  við  Keynistaðar- 
rétt29.  maí  1879  og  Garð  í  Hegranesi  10.  maí  1880  ^  syníngu  Fnjóskdæla 
23.  apríl    1880®  og  aðra  sýnfngu    Kyfirðínga  8.  júní  1880'.     Eg  man  ekki 

'  Baldur  III ;  bls.  12. 

=  Norðanfari  XIV;  bla.  48.  Xlll;  bls.  86-7,  96.  102,  121. 

»  Norðanf.  XV ;  ble.  64. 

*  Norðlingnr  I;  bls.  39. 

*  Norðant  XVIIl;  bls.  59.  XIX;  bU.  72-73. 
"  Fróði,  or.  11;  bU.  128. 

^  NordlÍDgar  V;  bls.  52. 
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eptir  aö  glímt  værí  á  fyrstu  sýningu  EyfírðÍDga  og  getur  það  þó  vel  veríð. 
Loksins  er  þess  getið,  að  glimur  hafí  átt  að  fara  fram  í  Beykjavik 
sumardagÍDD   fyrsta   1884  S  hvort  sem  nokkurn  tíma  varð  úr  því. 

Beyndar  má  gáoga  að  því  visu,  að  bér  hafí  stundum  verið  glímt  fremur 
af  vilja  en  mætti,  en  það  er  þö  ómðgulegt  annað  en  glímulistiuni  farí  fram 
á  íslandi«  ef  sið  þessum  verður  haldið  áfram.  {>að  er  eðlilegt  að  glímii- 
mennina  lángi  til  að  afla  sér  sem  mestrar  frægðar  fyrir  list  sína,  á  manna- 
mötum,  þar  sem  margir  horfa  á.  t>að  er  því  líklegt  að  þeirkosti  kappsum 
að  glíma  sem  bezt.  Til  þess  að  glíma  vel,  þurfa  þeir  að  æfa  sig  og  ef 
þeir  æfa  sig  nógu  mikið,  þá  er  ekkert  því  til  fyrirstöðu,  að  glimulistin  eigi 
nýa  gullöld  fyrir  höndum  á  íslandi. 

Annað  atriði  er  það  lika  sem  sýnir,  að  minnsta  kosti  að  nokkru  leyti, 
að  ábuginn  á  glimunum  er  ekki  alveg  kulnaður  út,  on  það  eru  glimu- 
félög  þau,  sem  hafa  veríð  stofnuð.  Félög  þessi  bafa  reyndar  ekki  orðið 
lángæ  og  er  leitt^  en  það  virðast  vera  forlög  flestra  félaga  á  íslandi,  enn 
sem  komið  er,  að  vera  nokkuð  skammlíf.  Eg  þekki  aðeins  eitt  verulegt 
glímufélag,  sem  aðoins  var  stofnað  i  þeim  tilgángi  að  halda  við  glímum« 
glimufélagið  i  Reykjavík.  Auk  þess  var  það  meðírara  tilgángur  félags  eins, 
sera  Lángnesingar  stofnuðu  1876,  að  efla  glimulistiua,  en  það  félag  liföi 
víst  ekki  leingi'^ 

Glímufélagið  í  Reykjavik  var  stofnað  1878,  og  var  Sverrír  steinhöggvari 
Runólfsson  frumkvööull  þess.  Hann  bafði  áöur  efnt  til  glímuleika  bæði 
1871^  og  1872*  og  skýrir  hann  þannig  frá  seinni  glímunni,  sem  var  haldin 
12.— 14.  mars:  "fenna  fund  sóttu,  til  að  glima,  bæði  lærðir  menn  og 
ólærðir  úr  ymsum  héröðum  landsins,  fyrir  utan  Qölda  áborfenda.  Gliman 
fúr  fram  með  list  og  reglu  og  urðu  mestir  og  jafnir  taldir  tveir  meno, 
stúdent  í  guðfræði  Björn  I>orlák8Son  frá  Skútustuðum  i  þíngeyarsyslu^  ög 
ýugismaður  þóröur  Jónsson  frá  Hliðarbúsum  við  Reykjavík^.-  En  nú 
vildi  Sverrir  koma  upp  reglulegu  glimufélagi  og  sendi  út  boðsbréf  i  þvi  skyni 
26.  febrúar  1878.  t>að  er  prentað  f  Gaungubrólfi,  nr.  9.  J>að  litur  svo  út 
sem  góður  rómur  hafi  veríð  gjörður  að  þessu  nýmæli  Sverris.  Fundir  voru 
haldnir,  lög  voru  samin,  stjórn  var  kosin  og  varastjórn  og  dómsnefnd'  og 
alt  að  80  mönnum  geingu  í  félagið  eða  ef  til  vill  fleiri.  Félagið  efndi  til 
verðlaunaglimu  11.  raai^  og  blutu  þrír  menn  verðlaun :  Sigurður  Gunnarsson 


'  Fjallkonan  );  bls.   !G.  2.  d. 

'  Norðanfari  XVII;  nr.  43-44.  XVi;  bls.  43. 

=»  þjóÖólfur  XXIII;  bU.  96.  2.  d. 

*  Þjóð.  XXiV;  bl8.  100,  2.  d. 
^  Nú  prestnr  að  Dvergasteini. 

*  þjóð.  XXIV;  bl8.  124. 

'  Gaanguhrólfiir;  bU.  69,  71.    Timinn  II  ;  bl8.  40. 

'  GanngQhrólfar;  bU.  96.  þjóðólfar  XXV ;  bls.  92,  1.  d. 


ÍÞRÓTTIR.  47 

stid.  theol. ',  Einar  Jönsson  stud.  art^  og  Magniís  Jósepsson  (Skaptasen) 
stnd.  tbeol.^.  f>að  er  eptirtektavert  að  þeir  voru  allir  úr  Beykjavíkurskóla, 
STO  það  er  aaðséð«  að  um  þessar  mundir  hefir  verið  lögð  nokkur  rækt  við 
giíoar  í  skólanam. 

En  nú  virðist  þegar  fara  að  draga  úr  félagiuu.    það  er  nokkrum  sinnum 

gftiðum  fuudi  þess  i  blöðunum  og  er  það  stundum  tekið  fram,  að  fáir  haíi 

sðttfandinn,  en  í  hin  skiptin  er  hægtað  lesa  það  milli  líuauna.^  Eptir  Sverrí 

nrð  EgiU  Egilsson  formadur  félagsins.     Aður   en  þjóðhátíðin    var  haldin  f 

Keykjavik    skorar    bann   á  glímumenn  þá,  sem    vílji  glíma  á  þjóðhátíðinni, 

til  skemtanar  við  bátíðahaldið,   að  gefa  sig  fram.      Hann  segir  að  það  eigi 

ið  veita  þrenn  verðlaun,  þeim  sem  bozt   glími,  gllmuvöllur  verði  lagður  úr 

tjmbri  og  tjald   reist  handa  glímumönnum^.     j^að    hefir   víst   aldrei    verið 

btit  jafnmikið  við  glfmur  á  ísiandi,  en  þó  fara  mjðg  litlar  sögur  af  þeim 

það  er  aðeins    minzt  á  þær  i  Tímanum  ^    en   i    hinum    blöðunum    hofí    eg 

Aki  rekið  mig  á  svo  mikið   sem    eitt   orð   um    þær.      í  I>jóðólfi  1875^  er 

þess  getið,    að  glfmulelagið  sé  enu   við  lyði,    en  úr  því  hefir   það  dottið  úr 

sðgonni.  því  síðan  hefí  eg  aldrei  heyrt  eða  séð  getið  um  það,  nema  þess  er 

getið  í  ísafold    1880®,    að   það    só   liðið  undir  lok.      J>ar  er  líka  getið  um 

glimiifélag   sem   hafí   verið   stofnað    í  Húnavatnssýslu    »um    árið',    en   um 

það  glimufélag   hefí    eg   hvergi  séð  getið  annarstaðar.     Um  jarðabótafélag 

H^rgdæla  1863,  sem  jafnframt  átti  að  vera  glimufélag  og  sundfélag  verður 

getið  i  sundkaflanum. 

í>egar  gætt  er  að  því  hve  félög  þcssi  hafa  verið  skamma  stund  við 
lýði,  lítur  svo  út  sem  áhuginn  á  glímunum  hafi  ekki  verið  mikill,  en  á 
hÍDD  bógínn  befðu  þau  aldrei  verið  stofnuð,  ef  nienn  hofðu  ekki  haít 
eÍDhvern  snefíl  af  áhuga  á  því,  að  halda  glímunum  við.  Sjálfsagt  verða 
glímofélög  stofnuð  aptur  og  væri  þá  æskilegt  að  þau  eltust  betur. 

Ná  hefi  eg  sagt  sögu  glímulistarinnar  á  Islandi,  eptir  því  som  faung 
Toru  á,  en  ennþá  er  eitt  eptir  og  það  er  að  geta  ura  hina  helztu  glimu- 
menn.  sem  sögur  fara  af.  að  fornu  og  nýu.  Eins  og  áður  er  sagt,  hefí  eg 
aðeins  rekið  mig  á  sagnir  um  einn  glímumann  frú  því  í  fornöld.  þángað 
til  á  18.  öld,    en    þá    er   líka   getið    um  marga.    Um  1700  voru  þeir  uppi 

'  Xú    prestnr  aÖ  Valþjófsstað. 

'  Ná  prestar  að  Miklabæ  i  Blöndnhlíd. 

'  Fór  til  Vestarheims  sniDarið  1887. 

*  Gaun^iihr;  bls.  96  (1873).  Víkverji  I,  2.  ársfjórðúngur ;  nr.  30,  31  (1873);  4.  ársfj; 

nr.  56  (1874)  Timinn  III;  bls.  28  (1874). 
'  Vikr.  II,  1.  ánfj.;  nr.  4.  þjóðólfur  XXVI;  bl8.  148. 
'  III;  bli.  60. 
'  XXVII;  bli.  23. 
'  VII;  bla.  120. 
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Glímu-Magnús  Jönsson,  á  Akranesi  ^  og  Glfmu-Bessi  eða  sterki  Bessi  Odds- 
son,  af  ætt  Bjarnar  Jönssonar  á  Skarðsá^.  j^að  er  líka  fært  \  frásögur  að> 
Fjalla-Eyvindur  bafi  veriðglimumaðurgóður^  og  Glimu-Oddur  á  Hlíðarenda^ 
Séra  Jón  Ýngvaldsson  nefnir^  líka  þrjá  menn,  sem  hann  segir  að  hafi 
verið  mjög  orðlagðir  fyrir  glímur:  Séra  Guðmund  Ouðmundsson  á  Undir- 
felli  (t  1749j,  séra  Jón  Hannesson,  sem  seinast  var  á  Mosfelli  í  MosféUs- 
sveit  (t  1807)  og  skólameistara  Helga  Sigurðsson  á  Möeiðarhvoli  (t  1819). 
Á  þessari  öld  fara  líka  sögur  af  mörgum  glímumönnum  og  eru  þeir  flestír 
fæddir  annað  hvort  á  18.  öldinni  eða  þá  snemma  á  þessari  öld.  Séra 
Eggert  á  Beykjum^  var  annálaður  glímumaður,  enda  kvað  séra  Pétor  á 
VíðivöIIum  vísu  þessa  við  rúm  hans: 

Nú  er  Eggert  kominn  í  kör, 
kappinn  SkagaQarðar, 
sá  hefir  mðrgum  baugabör 
bylt  niður  til  jarðar^ 

Benedikt  böndi  Bogason  á  Staðarfelli  (t  1819)  var  bezti  glímumaSur 
á  únga  aldri  og  eins  afí  hans,  Benedikt  Jónsson  i  Hrappsey  (t  1746)®. 
Geir  biskup  Vídalin  var  á  ýngri  árum  ►líflegur"  glfmumaður  og  Sigurðor 
sýslumaður  Pétursson  þótti  mikill  glfmumaður^.  Jón  sýslumaður  Espólín 
var  manna  sterkastur  og  eptir  þvf  mjúkur  til  glímu^^.  Séra  Jön  þorsteins- 
son  f  Reykjahlíð  við  Mývatn  (t  1862)  -var  knár  til  burða  og  snar  f  átökum 
—  —  og  talinn  með  fræknustu  glfmumönnum,  meðan  hann  var  á  léttasta 
skeiði-^*.  Dr.  Hallgrímur  Schevfng  var  glímumaður  góður  og  hafði  ávalt 
mjög  gaman  af  glíraum  *^.  Bjarni  þórðarson  á  Siglunesi  vestra  (t  1842) 
var  glfmumaður  frækinn*^.  J.  Arn.  heflr  það  eptir  Jóni  Sigurðssyni  á 
Gautlöndum  að  séra  f>orsteinn  Pálsson  á  Hálsi  f  Fnjóskadal  (t  1873)  hafi 


'  Ættartölubækur  J.  Espólins.  Hrs.  Bnifj.  9.  4^0:  bU.  984. 

'  S.  8t.  nr.  14;  bls.  5167. 

*  Þjóðs.  J.  Árn.  II;  bls.  243. 

*  þjóðs.  J.  Árn.  ÍI;  bls.  174-175. 

*  Hrs.  Bmfj.  81.  A^- 

^  Séra  Eggert  Eiriksson  frá  Glaumbœ  (f  1819). 

^  Æfíroinning  eéra  Péturs  Péturssonar.  Rkv.  1881;  bls.  28. 

'  Feðgaœfí.  Viðey  1823;  bls.  29,  77. 

^  Leikrit  Sigurðar  Péturssonar.  Bkv.  1846;  bls.     XII. 

'°  Baldur  I;  bls.  23. 

*'  Minning  Jóns  prests  þorsteinssonar  og  konn  hans,  þuriðar  Hallgrimsdóttur.  Rkv. 
1879;  bls.  13.  Sbr.  bls.  6  og  Æfísögu  sira  Jódb  sáluga  þorsteinssonar  (eptir 
sjálfan  hann)  Rky.  1871;  bls.  6. 

'*  þjóðólfur  111;  bls.  220;  ÍBlendingur  eldri  II j  bls.  142-143. 

"  Gestur  VeBtfirðingur  1)1;  bls.  117. 
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eínhYer   beztí   glimumaður  á   ölln  Islandi,   í  sinni  tíö.     Sama  segir 

m 

rám  Arnljótur   Olafsson   i   æfisðgu   ^orsteins   prests^     Hann  minnist  þar 

líka  i  aðra  fimleika  teingdafðður  síns  svo  sem  nú  skal  greina:    'Séra  {>or- 

steÍDii  Tar  medalmaðor  á  vðxt,  þrekvaxinn  og  með  gildustu  karlmönnum'  til 

borða,   snarmenni   og  léttleikamaður    binn  mesti,   fímur  og  ieikinn  manna 

bestp   skíðamaður  einhver  binn  bezti,   ágæt  skytta  og  afbragðs  glímumaður. 

Tið   Mývatn   hefir   leingi  verið   glímusköli   Norðlendínga,    síðan    Hölasköli 

kgðiat  niðnr.     £r  það  og  Ifklegt,   þar  er  margir   úngir  menn  koma  saman 

og  sitja  við  dorg  á  sléttum   ísi,  í  börkafrostum   og   vetrarkuldum,  að  þeir 

taki  tíl  glímu  á  millum,  sér  til  bita.    Svo  sagði  séra  |>orsteinn  frá  Beykja- 

hlfð'  mér.    að   bann   befði   lært   glimur   af  nafna   sínum   á  Hálsi  og  eigi 

hrokkið  við  honum  meðan  þeir   voru  saman  f  Beykjablíð.     En  þess  ber  að 

geta  að  séra  |>or8teinn  var  meira  en  þremur  árum  ýngri  en  hinn,  en  bann  var 

STo  mikill  glímumaðnr  að   bann    féil   aldrei  í   glímu,    meðan  bann  var  f 

Bessastaðaskóla.   {>eir  nafnar  tömdu  sér  margar  íþróttir  og  ýmsar  aflraunir. 

{>eir  gátu  stokkið  nfu  álnir  áfram  með  því  að  blaupa   til.     Séra  j^orsteinn 

á  Hálsi   lét   upp    bálftunnubagga,    þannig   að   bann    stóð   annarsvegar  við 

best,  og  lét  fyrst  annan  baggann  yfír  bestinn  á  þann  klakkinn  er  frá  vissi, 

ea  síðan  hinn  baggann  með  annari  beudi  á  þann  klakkinn   er   að  sueri,  án 

þtts  að   hjálpa  til  með  bendi  eða  fæti.     Eigi   vita  menn  nú  uni  ýmsa  þá 

fimleika  er  hann  tamdi  sér  á  únga  aldri,  en   á  efri   árum  gjörði  bann  það 

stöka  sinnum    sér   til   gamans,   að   hann  túk  böndum  upp  yfír  skammbita, 

sem  er  i  baðstofunni  á  Hálsi,  rúm  maunhæð  frá  gölfí  og  sló  upp  fótunum, 

m  sem  þá  er  menu  fara  gegnuro  sjálfa  sig,  en  fleygði  sér  yfír  bitanu, 

snerti  hann  hvergi  og  kom  aptur  niður  í  sömu  spor.«    Helgi  bóndi  Jónsson 

á  Neðra-Nesi  í  Stafboltstúngum  (f  18G6)  var  mestur  glimuraaður  í  Borgar- 

firði   •og  ef  til  vill  á  Suðurlandi«^.    Af  yngri  raönnum  som  fæddir  eru  ura 

eða  eptir    miðja  öldina   má  nefna  Jón   stúdent  Vídalín  som  dó  í  Fagradal 

1S8Ó.      Hann    var  glimumaður  góður  og  »Hestura  raönnura  styrkarí  að  afli 

(^  mátti  hann    valla   einbamau    kalla,   er  kapp    kom  í  hann*^.     Ura    aðra 

glimumenn    um   þessar   mundir  er  getið   áður,    þar  sera  sagt  er  írá  glírau- 

félaginu  í  Beykjavík. 

Páll  skólakennari  Melsteð  hefir  skifað  mér  ýraislegan  fróðleik  ura 
glímur  og  glímumenn  á  þessari  öld.  Mér  þykir  réttast  að  láta  Pál  sjálfan 
segja  frá,  þvf  bæði  er  það  kunnugt  að  hann  segir  allra    raanna  bezt  frá  og 


'  ÆfirDÍnDÍDg  séra  þorsteins  Pálssonar  á  Hálsí.     Akuroyri.  1876;  bl».  6. 

'  SoDQf  séra  Jóns  þorsteinssonar,  sem  getið  er  um  fyrir  skömmu.   seinast   prestur  á 

þóroddstad  i  Kino  (f  1868). 

'  þjódólfiir  XJl;  bla.  10. 

'  NorðlÍDgnr  V;  bJs.  87. 
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8V0  fer  betur  á  þvi  að  láta  skýrslu  haus  halda  sér,  en  slíta  hana  í  sundur 
og  dreifa  innan  um  það  sem  áður  er  sagt. 

•Glímur  hafa  verið  tíðkaðar  um  alt  land,  alla  þessa  öld  og  einkum 
í  latínuskólanum,  þángað  til  þessi  síðustu  ár.  Mér  er  það  ennþá  í  barns- 
minni,  er  eg  ólst  upp  á  Syðri  Eeistará  (1813- 1819)  að  vinnumaður  fóstra 
míns  Sigurður  Svanlögsson,  knár  maður,  fótbrotnaði  í  glímu  úti  á  Siglu- 
nesi,  eitt  vorið  sem  hann  var  þar  til  rdðra;  maður  lagði  klaufalega  á  hann 
leggjarbragð.  I>að  var  víst  alment  þá  að  halda  glímur  í  fiskiverum  og 
hvar  sem  margir  menn  voru  saman  komnir.  Man  eg  það  og,  að  glfmt  var 
á  Möðruvðllum  eptir  embætti  og  var  þar  sterkastur  Bjarni  húskarl  afa  míns, 
er  seinna  bjö  á  Steðja. 

Ekki  var  mikið  um  glfmur  í  Múlasýslum;  þó  bar  það  við  að  slegið 
var  f  glfmu,  þegar  mörgum  úngUngum  lenti  saman  við  kirkjur,  en  eigi 
máttu  það  heita  bændaglfmur.  £g  heyrði  þær  nefndar,  en  man  eigi  að 
eg  sæi  þær  fyr  en  f  Bessastaðaskóla.  Eiríkur  Magnússon  hét  maður.  Hann 
var  mörg  ár  hjá  fóður  mínum  á  Ketilstöðura  (á  Völlum).  Eirikur  var  vel 
fær  roaður  og  þótti  gaman  að  glfma.  En  svo  kom  maður  í  vist  til 
foreldra  minna  úr  j^íngeyarsýslu,  Stefán  Bóasson  að  nafni  (sonur  séra 
Bóasar  Sigurðssonar,  prests  f  Grfmsey).  Hann  var  bæði  sterkari  og  glimnari 
en  Eirikur  og  feldi  alla,  sem  hann  giímdi  við.  Eitthvað  i  kríngum  1830 
kom  maður  úr  |>íngeyarsýslu  snöggva  ferð,  austur  að  KetiJstcðum.  Hann 
hét  Gunnar  og  kallaður  Glfmu-Gunnar,  sterklegur  maður.  Mig  lángaði  til 
að  koma  þeim  saman  Stefáni  og  Gunnari,  eu  það  tökst  eigi.  Stefán  þorði 
ekki.  Margir  voru  þá  sterkir  raenn  uppi  f  Múlasýslum.  Fyrst  og  fremst 
Hafnarbræður,  Jón  og  Hjörleifur,  J^orsteinn  Guðmundsson  í  Krossavík  og 
Stefán  sterki  Ólafsson  úr  Húsavfk  ískarat  frá  Norðfirði).  En  svo  voru 
margir  aðrir,  sem  oflángt  yröi  hér  að  nefna.  þó  skal  eg  geta  þess  að  Jón 
Pétursson  bóndi  á  Aðalbóli  í  Hrafnkelsdal  og  Tétur  bróðir  bans  á  Hákonar- 
stöðum  á  Jökuldal  voru  hraustmenni.  Jón  var  glæsilegur  maður  á  velli 
að  sjá.  Ekki  tíðkuðu  þeir  glímur,  svo  eg  vissi,  en  heyrða  eg  að  bæði 
Glfmu-Gunnar  og  Stefán  sterki  hefðu  tekizt  á  við  Jón  Pétursson  iuni  á 
baðstofupalli,  en  ekki  komið  honum  undir. 

|>eir  menn  sem  eg  sá  glima  bæði  nyrðra  og  eystra,  glímdu  meira  af 
afli  en  af  mýkt  eða  liðleik,  og  var  það  kallað  að  bolast;  tóku  þeir  annarí 
hendi  í  buxuastreing,  en  hinni  niður  undir  hné,  rifu  stundum  fðtin,  hver 
af  öðrum  og  kuunu  varla  annað  en  hælkrók  og  leggjarbragð.  pÁ  var 
annað  að  sjá  þegar  kom  suður  f  skóla. 

Að  glímur  hafi  tfðkazt  í  Hóla  og  Skálholtssköla  tel  eg  öefað.  £g 
heyrði  Dr.  Hallgrím  Schevíng  nefna  marga  ágæta  glímumenn  f  Hólaskóia 
og  sjálfur  hafði  hann  verið  bæði  sterkur  og  gliminn.  Um  Skálholtsskdla 
er  mér  ókunnugt,  en  það  man  eg  að  Steingrfmur  biskup  var  sagður  bæði 
glfmumaður   góður   og  vel  sterkur  —  og  lærði   hann  i  Skálholtssköla.    Eg 
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^yeS  og  ^  sé^  Eggert  sonur  Bjarna  landlæknis  Pálssonar^  hafi  lært  í 
Skálbolti;  yar  hann  allra  manna  fímastur  og  glímnastur,  þótt  lítill  værí 
texti.  Séra  Eggert  átti  son  sem  Bjarni  hét,  hann  var  prestur  í  Garpsdal; 
hann  var  litill,  heilsutæpur  og  ekki  sterkur,  en  honum  varð  varla  af  fótum 
komið.  EÍDhverju  sinni  kom  séra  Eggert  að  Bessastöðum  og  átti  tal  við 
skólapilta.  Hann  spyr:  ^hver  er  nú  glímnastur  i  skóla?-  »Hann  Bjarni 
sonur  ydar-  var  svarað.  >Uuð  hjálpi  skólanum,  er  hann  nú  Bjalli  minn 
beztur* !  sagði  kariinn,  hann  var  völumæltur  og  gat  ekki  nefnt  errið. 

Svo  sagði  faðir  minn    mér    að   þegar  hanu  var  i  Bessastadaskóla  (mie: 

minnir  1808—1810)    þá  voru  þar  karlmenui  og  glímumenn   nokkuð  margir, 

þángað  komnir  úr  Beykjavíkurskóla   t.  d.  Jón  Mattiasson  rprestur  í  Arnar- 

bæli),  Jón  Gnðmundsson  ibróðurson  assessors  Gröndals  og  prostur  á  Hjalta- 

stað)  —   Írá  Myvatni,  þar  sem  eg  hygg  veríð  hafa  aunað  höfuðból  glímunnar 

—  hitt  var   skólinn,    Gunnlögur    Oddsson^    og   Brynjúlfur  Bjarnason  (mig 

minnir  frá  Mælifelli)^    manna  sterkastur    og   glimnastur.     Hann  var  sá,  er 

höf  Johnsen  (aðjúnkt,   föður  Bjarna  rektorsi  upp    á    klofbragði   og   kastaði 

honnm  upp  fyrír  ofniun  í  Neðribekkjarstofu  á  Bessastöðum,  og  var  Johnsen 

þó  ekki  barn  i  vöíum.    pessir  sem  eg  taldi  voru  víst  farnir  lir  Bossastaða- 

sköla,  þegar  Dr.  Schevíng  kom    þángað.     Aldrei    heyrða    eg   hanu  tala  um 

þá,   en    það  sagði  hann  mér  að  Bjarni  Pálsson  (frá  Undirfeili  minnir  mig) 

seinna    prestur   á  Felli^    hefði    verið    mestur   glímumaöur    á    Bossastöðum. 

Einhveiju  sinni  kom  Norðlíngur  þángað,  vel  fa-r  maður  og  lét  alimikið  yíir 

sér,  glimdi    við    pilta    og    feldi  hvern  af  öðrum.     |>á  sögðu  sumir  að  slíkt 

væri  eigi  að  marka,    þaö  væru  þeir  aumustu,    er  við   hann   glínidu,    en   ef 

þeir  glímdu    við   hann    sem    færastir   væru,   skyldi    hann    sjá  hvoruig  færí. 

>llér  er  nær  að  halda«  segir  einn   af  piltum    að   þú  hatir  ekki  við  skóla- 

þjonustunni.      I>að  þótti  Norðlíngi  hart.      |>á  var   farið  til  Bjarna  og  hann 

beðinn    að    bjarga.     Hann    ftír  í  kvennklæðuaö,    kemur    ofan  í  -forstofuna* 

þar  var  jafnan  glimt  og  réð  þegar  á  Norðlínginn,    og  i  cinni  svipau  leggur 

þjónustan    á    hann   dómadags   klofbragð   og   hlassast  Norðlíngur   úr  háa 

lopti  niður  á  gólfið  og  svona  fór  hann  Heiri. 


*  Seinast  prestar  i  Stafholti  (t  1856). 
»   Prestnr  í  Reykjavík  (t  1835). 

»   PreBtor  á  Míklaholti  (t  1850). 

•  þesrar  eg  (Ó.  D.)    var    strákor  á  FeHi  i  Sléttuhlíð,    var    þar    gamal]   karl   blindor, 

sexn  JÓD  hét.  HaoD  kanni  frá  mörga  aA  segja  og  þar  á  nicöal  séra  Bjarna.  Gamli- 

JÓD  aonálaði    þad    mjog    hve  Bjarni  prestur  hefði  verið  glíminn.      þeir  stóða    opt 

yfir  fé  Banian  niðar  i  HroUeifshöfða  og  sagði  Jón  að  prestur  hefði  ávalt  haft  með 

sér  eÍDhverja  latínska  bók  og  lesið  í  henni  opt  ogeinatt  í  hörkufrostí  og  grimmdar- 

kolda,    en   þess  á  roiHi    hefða  þeir    plímt    sér   til    hita  og  sagðist  Jón    ekki  hafa 

staðið  presti  snúoiog  og  var  hann  þó  karlmenni  á  yngri  árum. 
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Samt   held   eg  að  Bjarni  Pálsson   hafi  eigi  veriö  meiri  glímumaöor  en 
|>orsteinD  Jónsson  frá  Beykjablíð^     Hann  befí  eg  þekt  lángmestan  glímu- 
mann.    |>að  var  list,    fögur  list,  að  sjá  til  bans;   hann   einan   sá  eg  aldrei 
falla.     I>egar  hann   glfmdi  og  það  var  opt,    beitti   bann  aldrei  afli,    þessa 
mikla   afii,   sem    bonum  var  gefið^   fyr  en  í  því   er    bragðið  reið  að.     Við* 
fnndum  ekki  til  mæði;   við  stöðum  uppréttir  og  beittum  ekki  oxlinni,  eins 
og  þeir   sem   bolast.     j^að   var   sama   bvort  bann  glimdi  við  lágan  eða 
háan,  sterkan  eða  ósterkan.    Hann  endurbætti  glímuna  í  skölanum.  Hanstið 
/1830,  ef  mig  minnir   rétt  kom  {>orsteinn  Jönsson   í  skóla,   orðinn    nokkuð 
gamall.    |>á  var  þar  mestur  glímumaður  Jön  Hjaltalín  (landlæknir)  og  var 
vei  fær.    Hið   fyrsta  sinn  —  og  eg  held   siðasta  —  sem  þeir  glímdu,  Jön 
og  |>orsteinn,  lagðiJön  á  hann  klofbragð,  sem  bjá  bonum  var  skaðræðis- 
bragð,   en  Þorsteinn  krækti  fætí  i  bnésbót  Jóni  svo  Jón    kiknaði  niður,  og 
þetta  var  j^orsteins  lakari  hönd  en  Jöns  skárri.    En  á  betri  bendi  ^orsteins 
skipti  það  eingum  togum;  Jön  var  öðara  fallinn.    •Novibusum-^  var  öllum 
kent  að  glíma,  sem  glíma  vildu,  en  það  vildu  flestir.  Við  glímdnm  hér  um 
bil  á  hverjum  degi,   í  rökkrinu,   í   forstofunni   og   þeir   sem   bezt   kunnu, 
gjörðu  sér  að   skyldu  að  kenna  binum.     Hér   um  bil  einu  sinni  á  mánuði 
héldum  við  bændaglímu  i  neðra  bekk  —  borð  og  bekkir  fluttir  í  efra  bekk. 
Við  sögðum  ætíð  Dr.  Scbevíng  til,  bonum  þótti  það  skemtan  og  bann  sýndi 
okkur  stundum  tökin,   meðan  við   vorum    viðvaníngar.    Aldrei  brutum  við 
neitt,  aldrei  meiddist  maður,   varla   aldrei  rifnuðu  föt  okkar.    Við  vorum  í 
vaðmálsfötum    með   sauðskinnsskö   á   fötum.     Af  40   piltum,  er  þá  voru  í 
skóla,  hygg  eg  að  30  bafí  jafnaðarlega  glímt.    Opt  komu  vermenn  heim  af 
Nesinu  til   að    glíma   við   okkur,   þar   á   meðal  Gestur  Bjarnason,  Glímu- 
Gestur  eða  Sund-Gestur^.     Hann  glímdi  mjög  líkt  því  sem   við  glimdum. 
Aldrei  sá  eg  hann  glíma  við  porstein,  enda  hefði  hann  eigi  haft  við  bonum. 
Við  feldum  Gest  sumir,  en  ekki  nema  þeir  glímnustu.    Sá  af  skólabræðrum 
minnm,   sem    leingst   varðist  I>orsteini   var  Stefán  Pálsson  (dó  kapellan  að 
Hofí  í  Vopnafírði).     Hann  var  sterkur   að  afli  og  mjúkur,   enda  var  hann 
bróðurson  |>orsteins  Guðmundssonar  í  Krossavík^.     Göðir   glímumenn  voru 
þeir  Magnús  Eiríksson^,   Jónas  Hallgrímsson',    Sigurður   Bryujúlfsson  (frá 


*  Sbr.  bls.  49. 

'   Skólapiltar  á  Bessastöðum. 

'   Nd    era    n^'sveinar   i    Reykjavíkurskóia  kallaðir  busar    en  ádur    voru    þeir    kallaðir 
nóvibusar. 

*  Una  Gest  er  iika  getið  ísundkaflanam. 
^  Sbr.  Hlaup  og  stökk  og  bU.  50. 

*  Guðfrædingur  i  Kmh. 
'  Skáldið. 
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Utskálnm,  KonráS  Gíslason^  Magnús  Hákonarson',  Gísli  Jönsson  (frá 
LiUadal,  soDor  séra  Jöns  á  Kúlu,  sem  í  Vatnið  för),  þorsteinn  Jónsson 
frá  Aaðknlu  sem  seinna  varð  kanpmaöur  og  dó  í  Bkv.  1859  og  svo  fleirí 
og  fleirí^ 

£g  þakka  það  mest  og  bezt  Dr.  Scheviog  og  þarnæst  ^orgrími  gullsmið 
Tömassyni,  föður  Ðr.  Gríms  að  glímurnar  voru  i  miklum  metum  á  Bessa- 
stöðum  um  mína  daga.  porgrimur  var  mesta  snarmenni  og  harðfylginn 
Mj  ef  iíl  handanna  kom.  Páll  bróðir  j^orgríms^  var  svo  fímur  að  einginn 
kom  hoDum  af  fótunum.  Hann  fór  upp  um  reykhálinn  á  Bessastaðastofu, 
hann  klifraði  upp  veggina  og  þakið  á  Bessastaðakirkju,  upp  á  staungina 
á  kirkjutominum,  upp  á  kúluua  sem  þar  er  og  krúnkaði  sem  hrafn.  fikki 
glimdi  hann,  en  þó  rak  hanu  hælkrók  á  Glímu-Gest  svo  Gestur  féll  og 
var  sagt  að  Dr.  Schevíng  hefði  gefið  Páli  nokkrar  spesíur  fyrir  vikið. 

Brðgðin  sem  við  höfðum  voru  hælkrókur,  bæði  utan  fótar  og 
ÍDDan,  leggjarbragð.  hnykkur,  mjaðmarbragð,  sveifla.  í  því 
sama  sem  sveiflan  endaði  var  venjulega  lagt  á  klofbragðið,  því  þá  lá 
það  bezt  fyrír;  klofbragð  kunnum  víð  flestir  rétt  og  öfugt,  upp  á  báðar 
hendor. 

Talsvert  voru  glímur  tíðkaðar  í  Reykjavíkurskiíla  fyrstu,  veturna  eptir 
ið  hann  fluttíst  þángað  frá  Bessastöðum.  Mér  var  það  kunnugt  árin 
1846—40.  pá  voru  beztir  glimumenn  sem  eg  sá  glíma  i  skóla:  séra  Lárus 
heitinn  Schevíng  (sonur  I)r.  láchevíngs)*  og  séra  Benedikt  Kristjánsson^. 
Vel  færir  raenn  voru  þeir  séra  Jakob  Benediktsson ',  Stefán  sysluraaður 
Bjðrnsson^  og  Stefán  heítinn  Thorsteinsen^.  Mig  grunar — þntt  eg  viti  það 
eigi  með  vissu  —  að  farið  hafí  að  minnka  áhugi  skólapilta  á  glímum 
þegar  Dr.  Scheving  var  liðinn  undir  lok. 

{>egar  eg  hugsa  um  þetta  á  gamals  aldri,  rennur  mér  til  rifja  að  nú 
sé  eg  eingan  glima,  nú  fæst  einginn  til  þoss,  jafnvel  ekki  skólapiltar,  þessa 
síðustu  vetur.      Leikfimin  er  eins  i  skólanum  o^  húu  var  fyrir  .'K)  árum, 


'   Prófcíior. 

'   Seínast  prestar  á  Stað  i  Steiogrimstirði. 


^  þii9  man  vera  óbætt  að  bæta  Páii  ftjálfum  við,  að  niinnsta  kosti  að  þvi  er  liðleik 
snertir. 

*  Prestor  á  Knappstöðam  i  Stifla.  Mari^ur  sögur  gánga  am  liðleik  séra  Páls  heit- 
ins,  bæði  andlegan  og  iikamlegan,  um  Fliót  og  Sléttuhlið,  \>ótt  þær  eigi  ekki 
beíma  bér. 

^   Prestar  til  Selvogsþinga 

*  Pre<ttar  á  Grenjadarstað. 

'   Seinast  prestor  á  Miklabæ  i  Blönduhlið. 

-   Sfslomaðor  í  Áraessysla. 

'  SoDQf  Jóns  laodJæknis  ThorBteinsens. 
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eg  þorí  að  fuUyrða  að  hnn  er  orðin  maDDsaldrí  á  eptir  tímanum,  eD  íslenzka 
glímaD  fyrDÍst  aldrei.  j^að  er  þjóðarmÍDDkuD  að  leggja  Diður  þjöðarsóma 
og  það  voru  glímuruar  á  mÍDum  8kölaárum.« 

Að  því  er  suertir  uDdirbúníDg  uudir  glímu  og  aðalgáDgÍDD  í  hverri 
glímu  sem  er,  þykir  mér  réttast  að  færa  hér  til  orðréttar  sagDÍr  þeirra 
séra  Þorsteins  PálssODar  og  Jóds  á  OautlöDdum,  því  þeir  segja  báðir  mjOg 
skýrt  og  skipulega  írá. 

•  Til  glímu  er  bezt  að  bera  léttau  og  rúmaD  klæðDað,  hafa  þó  fremur 
aðheldÍD  buxDahöId  eða  vera  gyrtur  belti  um  mittið  og  með  ísleuzka  skó  á 
fótum. 

Glímureitur  fer  bezt  að  sléttur  sé  og  óhallfleyttur  og  eiukum  fyrir 
viðvauÍDga  hvorki  harður  né  frosÍDD. 

Á  báðar  heDdur  glima  þeir  jafDvel  er  bezt  kuDDa  og  er  heutugast  að 
veDJa  sig  uDdir  eÍDs  við  það. 

j^egar  tveir  raPDD  gáDga  að  glímu  og  taka  glimutökum.  leggja  þeir 
samau  sömu  öxlÍDa  að  framaDverðu,  hvor  fyrir,  sig  og  skal  dú  gjðra  ráð 
fyrir  þvi  að  það  sé  vÍDStri  öxIíd;  tekur  þá  hvor  þeirra  vÍDstri  heDdi  síddí 
í  buxur  eða  buxuahald^  hins,  utau  og  aptauvert  á  hægri  mjöðmÍDDÍ;  uudir 
hægra  haudlegg  haDS,  eD  um  leið  hægrí  heudi  síddí  i  buxur  haus,  utau 
og  framaDvert  á  miðju  viustra  læríDU^.  Við  þessi  glímutök  stauda  þeir 
litið  álútir  hvor  að  öðrum  og  varast  þá  óvirðu  sem  heitir  að  bolast,  er 
viðvanÍDgum,  stirðum  og  ófimum  möDDum  hættir  við,  eu  það  er  að 
beygja  sig  mjðg  í  mjadmliðuDum  og  stauda  fótum  sem  fjarst  hÍDum,  svo 
á  þykir  að  sjá  sem  flatau  Dautshrygg^.  Allir  góðir  glímumenn  fyrirlíta 
svo  ámátlega  stöðu,  því  auk  þess  sem  hún  gjörir  glímuna  að  þussafángi 
og  ollir  einatt  slysablytu,  bægir  hún  allri  fegurð  og  öllum  firaleika  burt 
frá  glímunni.  |>eir  sem  fagurlega  og  íþróttarlega  gJíraa,  standa  þannig 
lítið  álútir  hvor  að  öðrum,  að  vinstrafótarhné  þeirra  lenda  að  nokkru  leyti 
hvort  á  hlið  vid  annað  og  beygja  þeir  báðir  þann  fótinn  dálítið  um  hnéliðinn, 
en  hægra  fótinn  hafa  þeir  út  og  aptur  undan  sér,  álika  boginn  um  hnéð. 
og  beita  því  altaf  íram  og  út  á  við.  |>essum  áminztu  tökum  handanna 
og  þessari  stöðu  fótanna  leitast  hvor  glímumaður  við  að  halda  sem  stöðug- 
ast  í  allri  glíraunni.  og  ad  ná  hvorutveggja  aptur  sera  skjótast,  þótt  það 
verði  að  breytast  nokkuð  í  hvert  sinn,  sera  hann  þarf  að  verjast  hnykkjum, 
brögðum  eða  sviptíngum  hins,  eða  hann  boitir  hinn  þesskonar  áleitni. 
|>egar    þeir    hafa   nú    tekið    þessura    tökura    sera  liðugir  glírauraenn  halda 

'    Brókiinda,  Jón  á  Gautl ,    buxarnar  utaulœrs.    ýmist  ofarlega    eða  neðarlega,  G.  E 
'   það  segir  sig    8jálft    að    tökin    eru    öfug    ef    glimt  er  upp  á  hœgri  hendi.     Jöd  á 

Gautl.    gjörir    ráÖ    fyrir    aÖ    þannig    sé    glimt    og    segir  ad  sumir  hafi  þá  vinstri 

hendina  lausa. 
*  þeir  8em  bolast  eru  stundum  kallaðir  •bolar*. 
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ildra  bst  og  neyta  ekki  afls  viö  fjrr  en  f  sama  bili,  sem  þeir  beita  brögöum 
eða  hnykkjnm,  fara  þeir  að  tvístíga  fótum  hægt  og  hægt,  hvor  eptir 
ööramS  en  sá  stígandi  er  biöleikan  eptir  færi  á  því  aö  geta  brugðið. 
Hvor  fyrír  sig  gefur  því  gætur  að  stöðu  hins  og  sér  í  lagi  ad  jafnvægi 
líkama  bans,  bæði  með  sjön  en  einkum  tilfínníngu  og  jafnframt  að  því  um 
leið,  hveiju  bragði  eða  hverjum  hnykk  hann  muni  vora  viðbúnastur  eða 
þá  moni  hafo  í  huga  að  beita  fyrst.  p6  er  eigi  síður  vel  að  gæta  þess  að 
jafnvel  þó  svo  virðist,  sem  hinn  muni  ætla  að  beita  vissu  bragði  eða  hnykk, 
þá  getnr  vel  veríð  að  hann  með  einhverjum  látalætistilburðum  sínum  hafi 
eitthvert  annað  bragð  i  huga.  sem  hann  lætur  þá  líka  koma  er  minnst 
varir.  í  þessum  kríngumstæðum  verður  þvi  hvor  þeirra  að  varast  sem  mest 
að  láta  sig  berast  ookkuð  úr  jafnvægi  sjálfs  sín  og  réttri  stöðu  föta  sinna. 

Bragði  skal  þá  beita  er  maður  verður  þess  áskynja,  eptir  áður  sögðu,  að 
hinn  annaðhvort  misstífi^ur  fæti  í  stöðu  sinni  eða  jafnvægi  hans  hallast 
nokkuð  og  þá  jafnan  þvi  bragði  eða  þeim  hnykk,  er  hagkvæmastur  þykir^.« 

•  GiímuíþnSttin  er  eingaungu  falin  í  því  að  menn  séu  fímir  að 
bregða  og  verjast  brögðum.  011  brögð  eru  gjörð  með  fótunum  en  ekkert 
með  höndunum^.  j^að  er  aðeins  við  einstök  tækifærí  að  maður  beinir  að 
með  höndumim,  einkum  þeirrí  sem  laus  er  við  glímuna,  svo  sem  við  ymsar 
STeiflur  og  hnykki  sem  einatt  koma  fyrír.  Með  höndunum  heldur  maður 
þtdm  sem  liðlegast  að  sér  er  hann  glímir  við,  og  reynir  að  beita  hann 
br^^ðunum.  gjöri  maður  meira  að  mega  það  öllu  heldur  heita  sviptfngar 
en  glímur.  Sé  glfmt  á  hægri  hendi,  beitir  maður  hægra  fætinum  meir  við 
giímuna,  til  aö  bregða  með,  en  vinstra  fætinum,  þegar  glímt  er  á  vinstrí 
hendi.  p6  er  stundum  brugðið  jafnt  með  báðum  fötuuum,  og  þykir  sá 
snjallastur  glímumaður,  sem  er  jafuvígur  á  báða  fætur*^. 

í  pistli  þeim,  sem  færður  hefír  verið  til  eptir  séra  porstein  Pálsson, 
er  gjört  ráð  fyrír,  að  gifmt  sé  upp  á  vinstri  hendi,  og  kemur  það  heim 
við  sögusr^gn  þá,  sem  áður^  er  getið  um,  að  Norðlendingar  hati  að  fornu 
hn  glímt  meira  upp  á  þá  hendi.  Nú  er  venjulega  glímt  á  Iiægri  hendi, 
og  er  ekki  laust  við^    að  ömyndarlegt  þykí,    að  glíma  á  vinstri  hendi,  enda 


6.  E.  minnist   ekki  á  tTÍstigninga    þessa,    en  segir  að  glímnmenn  stigi  fyrst  fram 
hcgra  fetinom  ef  glimt  er  appá  hægri  hendi,  annars  hinam. 
Séra  þorateinn  Pálsson. 

Eg  sé  ekki  betar  en  að  lika  sé  brugÖid  med  höndunum  t.  d.  við  handarbragÖ, 
eo  vitaskutd  er  það  að  fótbrögðin,  klofbragð,  leggjabragð  o.  8.  frv.  eru 
adalbrögðin.  það  er  annars  skrítið  að  B.  H.  nefnir  lika  aðeini  brögð  með 
fótaDom,  (•bragð*).  Páil  Loptsson  skiptir  bröf^ðanum  aptur  i  handbrögð,  hnykki 
og  fótbrðgÖ. 

JÓD  SigorÖstOD  á  GaotlöDdam. 
BU.  40. 
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er  hún  standum  kölluS  rasshOnd,  til  aðgreinfngar  frá  réttri  hendi,  eða 
hægri  hendinni. 

Eg  býst  hálfpartinn  viA  að  sumir  fetti  fíngur  út  í  það,  að  eg  skyldi 
ekki  breyta  lýsíngu  séra  ^orsteins  á  vinstrihandarglímu  í  lýsíngu  á  réttri 
glímu  (hægrihandarglímu),  en  séra  {^orsteinn  var  svo  góður  glímumaðar^  að 
eg  vildi  láta  lýsfngar  hans  halda  sér  öbreyttar.  í  annan  stað  þótti  mér 
vel  til  fallið,  að  lýsa  sumum  brðgðunum  á  vinstri  hendi,  því  sá  er  beztur 
glímumaður,  sem  jafnvígur  er  á  báðar  hendur,  og  auk  þess  glíma  sumir 
ávalt  á  vinstri  hendi,  t.  d.  örvhendir  menn.  í  þriðja  lagi  er  lafhægt  að 
breyta  lýsíngum  séra  {>orsteins,  bæði  á  glímum  alment  og  brðgðunum,  í 
hægrihandarglímu,  þegar  þess  er  gætt,  að  hann  gjörír  áyalt  ráð  fyrir  vinstri- 
handarglímu.     Tökin  og  brögðin  verða  ðfug.     |>að  er  allur  munurínn. 

|>á  koma  nú  brðgðin  sjálf  til  sðgunnar  og  eru  þau  mergurinn  málsins,  eins 
og  þegar  er  drepið  á.  Helztu  brðgðin  eru  klofbragð,  leggjarbragð, 
utan  fótar  og  innan,  mjaðmarhnykkur,  sniðglíma,  sveifla  og  svo 
hælkrókur  og  tábragð,  enda  eru  þetta  algeingustu  brðgðÍQ  og  kunn  um 
alt  land,  þann  dag  í  dag.  J.  ÓI.  nefnir  nokkru  fleirí  brögð  og  þykir  mér 
réttast  að  telja  þau  upp,  því  skrá  hans  er  elzta  skrá,  sem  til  er  yfír  íslenzk 
glímubrögð,  eða  að  minnsta  kosti  þekki  eg  einga  jafngamla:  draugabragð, 
handarbragð,hæIkrökur,kIofbragð,Ieggjabragð,  mjaðmarbragð, 
músarbragð,  ristarbragð,  sniðglíma  og  sveifla.  Auk  þess  telor 
hann  áflogabrögð  til  glímubragða,  en,  þau  eru  víst  ekki  annað  en 
ryskingar  eða  sviptingar.  |>ess  verður  þö  að  geta  að  Jön  segir  að 
þetta  séu  aðeins  helztu  brögðin. 

Eg  hefí  tekið  upp  lýsingar  þeirra  séra  porsteins  Pálssonar  og  Jóns 
Sigurðssonar  á  brögðunum,  svo  mikið  sem  eg  gat,  því  þeir  lýsa  þeim  báðir 
miklu  greinilegara  og  réttara  en  mér  hefði  veríð  mögulegt. 

Bakbragð.  "Menn  taka  vinstri  hendinni  í  hægra  handlegg  mótstöðu- 
manns  síns,  neðarlega,  og  sleppa  um  leið  öllum  tökum  ððrum.  Síðan  er 
skotizt  undir  hendi  hans,  aptur  fyrír  hann  og  snúa  menn  þá  bökum  saman. 
|>égar  menn  snúa  sér  samau  aptur,  grípa  menn  einhversstaðar  hægrí  hend- 
inni  í  mötstöðumann  siun  vinstra  megin,  svo  hann  geti  ekki  snúið  sér 
og  er  þá  hægt  að  fleygja  honum  fram  af  sér.  Bragð  þetta  hentar  bezt 
snarráðum  mðnnum,  en  aptur  forðast  hinn  það  tæplega,  ef  hann  þekkir  það 
ekki  fyrir  fram.«  ^ 

Bolaboykknr.  »Menn  setja  aöra  hvora  hendina  aptan  áháls  mótstððu- 
manns  síns,  og  leggja  á  hann  ristarbragð  um  Ieið.«^  Svipað  bragð  er 
kallað  bolabragð  í  Múlasýslum,  og  jafnvel  hálsbragð. 


'    Sbr.  bl8.  48—49. 
'  Páli  Loptsson. 
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Dnigabrtgft.  J.  01.  segir  að  það  sé  draugabragft  þegar  glímumaöur 
sleiiigi  öðmm  fætinum  framan  á  báða  fæturna  á  hinum. 

Grikkv.  •Hann  er  fölginn  í  því  að  sleppa  glimutökum  í  miðju  kafi, 
er  hinn  stendur  þægast  ?ið,  og  grípa  á  augabragði  sinni  bendi  hvorum 
megin  undir  vinstri  hnésbót  hans,  kippa  henni  með  snarræði  inn  undir 
sig,  en  skjöta  um  leið  vinstri  öxlinni  sem  mest  fram  i  fáng  hins,  og  hnykkja 
honum  þannig  öfugt  á  vinstri  hliðina;  þykir  opt  gaman  að  sjá  þá  volæðis- 
bylto  sem  tiann  fær  aptur  á  bak,  en  ekki  er  þetta  fagurt  glímubragð.«  ^ 

HábbragS.  Hagnús  Magnússon  stud.'  theol.  þekkir  bragð  þetta  að 
festan,  en  aðeins  nafnið.     Sbr.  bolahnykk. 

Ibébngft  og  handarbragð.  0.  E.  telur  þau  sama  bragð  og  lysir  því 
þannig:  •Maður  slær  hendinni  sem  undir  er^  á  ut-anverl  hné  hins,  sama 
megin,  og  -setur  á  bann  öfugan  snúníng  um  leið*.  Aunars  cr  bragð  þetta 
að  mörgu  leyti  líkt  hnykk  séra  forsteins.  Skúli  Thorlacius^  nefnir 
hnébragð,  en  bandarbragð  segir  J  01.  sé  »med  margt  slag.«  V.  G. 
og  Pálmi  Pálsson  nefna  handbragð. 

Páll  Loptsson  lysir  fernskonar  handbragði  og  nefnir  það  fímta. 
Hnénu  er  ekki  beitt  við  neitt  þeirra  og  er  því  ómöguiegt  að  kalla  þan 
bnébrögð  öðru  nafni. 

•Fyrsta  handbragð.  Menn  sleppa  undirtakinu  (hægri  hendinni), 
taka  snögt  í  bliðina  á  hinum  undir  hægri  hendi  hans  og  leggja  sveiflu  á 
iODn  um  leið. 

Annað  handbragð.  Menn  slcppa  vanalega  viustrihandartakinu,  en 
grípi  hægri  hendi  undir  vinstri  hcndi  mötstððumanusins  og  svcitla  honum 
fri  sér.  Um  leið  leggja  mcnn  á  hann  leggjabragð.  Líka  má  fara  öfugt 
að  þessu  þ.  e.  sleppa  hægra  hendinui  cn  svcifla  mcð  þcirri  vinstri  Bragð 
þetta  er  ágætt  fyrír  sterka  mcnn  og  gott  í  lausatökum. 

t>riðja  hanðbragð.  Menn  halda  fast  vinstrihandartökunum  en 
setja  hægri  bendi  undir  vinstri  hcndina  á  mótstöðumanninum  og  hrinda 
hoDom  á  hliðina.    Ekki  dugir  bragð  þctta  við  liðuga  mcnn. 

Til  er  enn  handbragð  sem  eg  þori  ekki  að  lysa,  því  eg  hcfí  aðcins 
eÍDnsinni  séð  það,  en  fékk  ekki  að  læra  það.< 

þetta  seinasta  er  alleinkennilegt  og  synir  að  glímumenn  hafa  það  til 
ið  liggja  á  fágætum  brögðum.  eins  og  orinur  á  gulli. 

Inéhiykklir.  •Menn  setja  hnén  á  víxl,  cptir  því  scm  bczt  á  við  fyrir 
haé  mótstoðnmanns  síns,  utaufótar«  ^ 

•  iBjkklir  er  ðllu  beldur  sveifla  cn  bnigð  og  vcrður  ckki  lyst  nákvæm- 


*  Séra  þonteÍDO  Pálssoo. 

'  þeirrí  heodinni  seio  ekki  er  glimt  uppá. 

'  Borealiooi  feteram  matríinonia,  bls.  220. 

'  Páll  Loptifoo. 


•  J 
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lega,  þvi  baDD  getur  veri&  meö  mörgu  möti;  það  er  svo  mjög  uudir  atvíkam 
komið,  hveruig  hoDum  er  varið.    Béttur  huykkur  er  það  þegar  sækjandi' . 
gjörir  sveiflu   eða  SDÖgt   kast   á  mötstöðumaDD   sídd  og  hrÍDcLir  boDum  aA 
sér,  eru  áhrif  þessa  bragðs  eiugauDgu  uudir  því  komÍD,  að  ðU  atvik  þar  að' 
lútaDdi  gjörist  á  eÍDu  augabragði  og  að  verjauda  övðrum.   Við  réttau  bnykk: 
beÍDÍr  s^kjaDdi  að,   eða  hrÍDdir   á  eptir  með  þeirri  heDdÍDDÍ  sem  glfmt  er 
uppá,  svo  verjaudi  skuli  því  heldur  falla.    Öfugur  buykkur  er  það,  þegar 
sækjaudi  sveiflar  verjaDda  frá  sér,   og  hrÍDdir  á  eptir   með  hÍDDÍ  heDdimiiy 
eða  þeirri  sem  ekki  er  glímt  uppá.    Huykk  er  helzt  beitt  í  glfmum  við  þá, 
sem  eru  övarfæruir,   eða   þegar  verjaodi   steudur   Dokkuð  böllum  fæti  fyrir 
sækjauda,   og  er  þá  stuudum  öðrum  brðgðum  beitt   með,   til  að  gjora  seni  ', 
skjótust  umskipti.    Hnykkur  getur  verið  skæður  fyrir  óvaua.  eD  fljótt  getor 
maður    vauizt  við  bauD,   sé  ekki  öðrum    brögðum    beitt  roeð;   krefur  haiui 
meira  snarræðis  eu  nokkurt  annað  bragð  í  glímum^* 

Séra  porstein  Pdlsson  kallar  mjaðmarhnykk  aðeins  hnykk,  en  hatm  ] 
Ksir  líka  öðrum  hnykk  á  þessa  leið:  »Hnykkur  er  gjörður  þanuig,  að  annar  j 
glimumanna  hnykkir  hinum  með  öUu  haudafli  sínu,  fyrst  til  vinstri  bandar,  A 
svo  SDögt  sem  hann  getur,  og  svo  aptur  í  sama  bili  til  hægri  handar,  meS  ^ 
þeim  mun  meira  afli,  sem  vinstri  höndin  heldur  ofar  um  hinn,  og  hrindir  ^ 
þá  á«  en  jafnskjótt  slær  hann  hægri  hendi  sinni,  til  mótspyrnu  utan  og  '^ 
aplan  á  vinstra  hné  bins.  I>egar  hinn  kennir  fyrra  hnykksins  bregðnr  j 
hann  við,  til  að  verja  jafnvægi  sitt.  og  spyrnist  við  ti)  vinstri  hUðar,  eli  \ 
verður  með  því  samtaka  seinna  hnykknum  og  hjálpar  þannig  til  að  fella  i 
sjálfan  sig;  er  því  þessi  hnykkur  bæði  fagur  og  mjög  skæður  í  hðndom  \ 
fimra  glímumanna".  j 

Hnykkur  er  nefndur  nokkrum  sinnum  í  íslenzkum  ritum  ^,  en  honum  er    \ 
hvergi  lyst.  svo  ómögulegt  er  að  sjá  við  hvers  konar  hnjkk   er  átt.    B.  H. 
getur  þess  ekki  einu  sinni  að  hnykkur  sé  glimubragð 

Hælbragð  er  nefnt  í  orðabók  þeirra  Guðbrandar  Vigfússonar  og  Cleasby'a  ; 
við  orðið  »bragð*.     |>að  er  að  ðllum  líkinduro  sama  sem  hælkrókur. 

„Hslkróknr  kallast  það  er  annar  glimumanna  dregur  hinn  að  sér  meS 
handafli  sinu  og  krækir  vinstrafötarhælnuro  aptur  fyrir  hægra  fót  bans  að 
utanverdu  og  leitast  svo  við  að  sveigja  hann  aptur  á  bak,  með  þvf  aA  ' 
halda  tökunum  fast  og  gánga  á  hann  að  framan,  þángað  til  hanD  gagoar 
og  lætur  fallast  á  bak  aptur.  Bragð  þetta  er  aldrei  fagurt  ué  fimlegt, 
heldur  trðUdómslegt  og  verður  opt  slysabylta  af  þvi,  ef  stirðir  og  harðfeingir 
eiga  saman.  Tamur  og  fimur  gUDiumaður  telur  sér  það  ekki  mjðg  hætta- 
legt,   þvi  jafuskjótt  og  hÍDD  fer  að  draga  haDn  að  sér,    tU  að  leggja  það  á 


'   Jón  á  Gaatlöndam. 

'  Piltar  og  Stúlka.  Rkv.  1861;  bU    17;  Útilegamennirnir.  Bkr.    1864;  bU.  26;  Aðal- 
steinn.     Akureyri.  1877;  ble.  269.  i 
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biDQ,  bregður  hann  honum  annaðhvort  snörpu  leggjarbragöi,  svo  hann 
Terðar  að  hætta  við  hælkrókinn  eða  þrífur  hægri  hendinni  með  Ollu  atii 
HQdir  hnésbót  hans,  og  gjörír  sem  harðast  hnykk  á  hann  með  vinstri 
hendi.  á  þá  hliðina,  sem  hann  hefir  fótinn  á  lopti,  og  fellur  hann  opt 
iþTÍ. 

Hælkrókur  innanfötar  er  það  bragð  að  krækja  vinstra  hæl  sínum 
ftð  innanverðu,  annaðhvort  aptur  fyrir  vinstrafötarökla  hins,  eða  þá  hægra- 
fotarökla  hans.   Hvorugur  þessara  hælkróka  er  (agurt  bragð  eða  sigursælto  ^ 

Jón  Signrðsson  á  Gautlöndum  lysir  hælkrók  alveg  eins,  en  segir  þó  að 
odgandi  bregði  ððrum  hvorum  fætinum,  eptir  þ\í  sem  bezt  horfir  við,  aptur 
iyrir  fót  verjanda  að  utan  eða  innan.  Hann  gotur  ))ess  lika,  að  sjaldan 
kggi  góðir  glímumenn  bragð  þetta  á  aðra  eu  þá,  sem  bolast  oða  glíma  á 
UDan  bátt  stirt  og  sterklega. 

Páll  Loptsson  nefnir  utanfótarhælkrók  öðru  nafni  lángskuð,  en 
m  nefnir  V.  G.  sniðglimu,  eins  og  ef  hoíi  vauizt  henui  Kg  heíi  aðeins 
hfyrt  lángskuð  nefnda  í  Fyafirði. 

"Klofbragð  er  þannig  álagt,  að  sækjandi  geingur  seni  bezt  inn  undir 
mðtstíiðumann  sinn,  og  leitast  við  að  lidka  kanu  som  bezt  að  slt;  sætir 
haDn  því  lagi,  þegar  hinn  varir  minnst  að  konia  fa'tinuin  og  lærínu.  er 
hann  beitir  meira  við  glímuna,  inn  á  uiilli  fóta  verjanda  og  vega  bann 
þunig  upp  i  einni  svipan,  að  klof  verjanda  riði  yíir  um  mjödm  sækjanda. 
og  Dm  leið  hallar  sækjandi  sér,  til  að  ná  snnníngi  á  hinn.  po^ar  svona 
láDgt  er  komið,  er  optast  við  falii  búið,  og  voitir  vorjanda  n)jö<:  torvelt  ad 
greiða  sig  úr  bragðinu.  þogar  hann  á  annað  bord  or  koniinn  á  lopt.  Kn 
til  þess  að  klofbragð  heppuist  vel,  heyrir  það  að  sækjandi  só  bæði  bakstorkur 
og  snarráður,  þvi  kunni  vorjandi  vol  til  glímu.  gotur  hann  of  til  vill, 
feit  sækjanda  á  sínu  eigin  bragði.  Sá  som  follur  á  klofbiagði  mun  optast 
kooaa  niður  á  bnakkann  og  herðarnar.  Helzt  niá  vorjast  klofbragði  med 
þesfiD  móti.  þegar  sá  sem  sækir,  ætlar  að  ná  bragðinu.  þarf  hann,  um  leið 
og  hann  vegur  mótstöðumann  sinn  upp,  ad  roigja  sig  aptur  á  bak.  |>ví 
btn  skyldi  verjandi  sæta,  hlaupa  sem  harðast  í  fáng  sækjanda,  krækja 
fietÍDum  um  leið  aptur  fyrir  fót  hans,  og  reyna  að  koma  honum  á  hnakkann. 
Að  öðrum  kosti  skal  verjandi  hnipra  sig  saroan,  um  loið  og  hinn  ætlar  að 
aá  bragöinu,  svo  hann  verði  síður  veginn  upp,  og  hoppnist  honum  að 
itandast  hina  fyrstu  tilraun,  mun  onn  torveldara  að  folla  hann  á  sama 
bragði  í  annað  skipti*'. 

Séra  porsteinn  Pálsson  lýsir  klofbragði  svona:  •Klofbragð  or  til  á 
trennan  bátt,  eða  rétt  og  öfugt.  Sá  er  kann  hið  rétta  klofbragð  og 
£tlar  aö   leggja  það  á  annan,   bíður  lags  þángað  til  hann  sér  færi;   kippir 


'  Séra  þontdDD  PáÍBSon. 

'  J6n  Si^rðisoo  á  G.intJöndum. 
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hann  hinum  þá  að  sér,  en  hleypir  jafnframt  hægra  hné  sínu  innan  nö 
vinstrafótarhné  hans,  alt  upp  undir  mitt  lærið,  og  hefur  hann  þannig  f 
einni  svipan  á  lopt,  bæði  með  afli  hægrí  handar  sinnar,  sem  heldur  í  læriö, 
og  hnénu  sjálfu;  hann  stendnr  aðeins  á  vinstra  fæti  sjálfur,  og  snýst  á 
honum,  eins  og  hjól,  til  vinstri  hliðar,  heilan  snúníng  eða  meira,  með 
leikbróður  sinn  í  fánginu,  sem  þá  hlýtur  að  hallast  meir  og  meir  og  falla  - 
byltu.  er  niður  kemur.  {>etta  bragð  er  bæði  hið  fegursta  og  glímumann- 
legasta,  en  torveldasta  bragð  vel  að  nema.  Þegar  fimur  glímumaður  na^ 
því  vel,  er  trauðla  hægt  að  standast  það,  sízt  ef  leggjarbragð  keniur 
lika  á  mann,  undir  eins  og  nær  niðri  af  fluginu,  nema  því  að  eins  að  sá 
sem  veginn  er  upp  á  bragðinu,  sé  því  líka  alvanur  og  komi  hægra  fœti 
sfnum,  jafuskjött  og  hann  er  að  heQast  á  lopt,  utan  á  vinstrafótar  hné  efe 
lær  hins,  til  stuðníngs  sér  á  snúníngnum,  eða  grípi  hiun  afargrimmam 
hælkrók  með  vinstra  fætinum,  sem  bann  verður  þá  að  byrja  á  sama 
augabragði,  sem  hinn  fer  að  hefja  hann  upp,  með  hnénu  að  innanverðo. 
Til  að  verjast  þessu  skæða  bragði  er  auk  þess  ekkert  annað  ráð,  en  halda 
vinstrafótarhué  sínu  ávalt  inn  á  við,  sem  næst  hné  hins,  svo  hann  eigi 
sem  sizt  kost  á  þvl  að  koma  hægrafótarhné  sínu  inn  og  upp  á  milli 
hnjánna  á  honum. 

Hið  öfuga  klofbragð  er  einnig  mjðg  viðsjált  bragð  góðra  glímn- 
manna.  pað  er  lagt  þannig  á,  að  annar  kippir  hinum  snögglega  að  sér  f ' 
glímunni,  þegar  minnst  varir,  og  hleypir  jafnframt  vinstrafótarhné  sínii 
uppá  milli  læra  hans,  sem  næst  hægra  lærinu,  en  hallar  sér  um  leið  hálf- 
vegis  aptur  á  bak,  á  hægra  fótinn,  og  vegur  hinn  þannig  á  lopt  með 
vinstra  hnénu  og  handafli  sínu;  sveigir  hann  hnéð  með  leikbróður  sinn  á 
því,  sem  bezt  til  vinstri  hliðar,  og  hrindir  með  hægri  heudinni  í  sOmu  átt 
á  vinstra  lær  hans,  en  til  hægrí  hliðar  að  ofan  á  mjöðm  hans,  snýst  svo 
með  hann  á  hægra  fæti  til  hægri  hliðar,  svo  jafnvægi  hans  hallist  sem 
mest,  og  vindur  hann  þannig  niður  á  snið.  pessu  hrekkjabragði  er  einkom 
beitt,  er  hinn  er  að  verjast  rétta  klofbragðinu  og  gefur  illa  kost  á  sér,  en 
geingur  þó  nokkurn  veginn  vel  að,  og  mistekst  það  þá  ekki  opt  þeim  er 
vel  kann.o 

Páll  Loptsson  minnist  á  nokkurs  konar  klofbragð  auk  venjulegs 
klofbragðs:  oMenn  setja  hnéð  undir  vinstra  lær  mótstoðumanns  síns,  taka 
jafntramt  fast  í  hliðina  á  honum  með  vinstri  hendí,  en  hrinda  honum  flrá 
sér  um  leið«. 

Lauaamjööm  er  þegar  nefnd  í  þættinum  af  JOkli  Búasyni^  Engelstoft 
nefnir  hana  líka'.  Hennar  er  enn  fremur  getið  í  vísu  sem  ekki  getur  verið 
mjOg  gömui  og  byrjar  þannig: 

*  Isleodínga  Sðgar  II    Kmh    1847  ;  bls.  464. 
^  SkaDdinaTÍ8k  Mosenm  1802;  bU.  59. 
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Lýðir  brúka  lausamjððm 

og  límíngs  stím  við  glimu  faðm^ 

Sunt  þekki  eg  ekki  bragð  þetta  og  kann  ekki  að  lysa  \m,  en  eptir  þvi 
Km  þvi  er  Kst,  í  þætti  Jökuls:  nen  er  hana  varði  minnst  brá  hann  henni 
lusamjððm,  ok  kom  fyrst  niðr  hðfuðit  ok  síðan  búkrinn*.  getur  hún  vel 
Terið  sama  sem  mjaðmarhnykkur.  Í  ððruhandriti  stendur  iíka  mjaðm- 
&rbragð  f  staðinn  fyrir  lausamjöðm. 

fiL^fiStA^^'^'^  er  þannig  sókt  að  sækjandi  sætir  því  færi,  þegar  hinn 
mn  á  móti  er  hefir  annaðhvort  ný  sótt  bragð  og  okki  náð  að  fella,  eða 
lODD  hefir  á  annan  hátt  tapað  því  jafnvægi.  sem  maður  þarf  að  hafa  á 
illnm  líkamanum,  þegar  glímt  er.  pá  bregður  hann  þeim  fætinum,  sem 
hanD  beitir  meira  við  g^ímuna,  á  ská  fyrir  fót  verjanda,  þannig  að  fötur 
ttkjanda  komi  staurréttur  á  föt  verjanda  utan  og  framanverðan,  ofan  við 
zistina,  en  um  leið  og  sækjandi  leitast  við  með  höndunum  að  koma  losi  á 
UnD,  og  jafnvel  sveifla  honum  móti  bragðinu,  svo  hann  verði  því  lausari 
^r,  þá  bregður  hann  ristinni  og  tánum  lítið  eitt  uppá  við,  verjanda  til 
&lls.  Sé  þetta  gjört  með  því  lagi  og  snarræði,  sem  svo  er  nauðsynlegt 
Tiö  glímur,  þá  er  það  fárra  færi  að  standast  leggjarbragð.  Kn  hrökkvi  það 
nú  ekki,  kemur  sækjandi  á  sama  augabragði  með  eitthvert  annað  bragð, 
STO  sem  ðfugt  leggjarbragð,  sem  að  öllu  leyti  er  á  lagt  eins  og  hitt» 
a  með  hinum  fætiuum,  sem  minna  er  beitt  við  glimuna.  Sé  loggjarbragð 
skirt  álagt  og  klaufalega,  getur  |)að  verið  hættulegt,  t.  a.  m.  þegar  sækjandi 
deÍDgir  fætinum  fast  og  stirt  á  fótlegg  verjanda,  ofarlega,  því  þá  getur 
leggnrinn  geingið  í  sundur.  En  sé  leggjarbragð  vel  á  lagt  og  af  þcim  sem 
kann.  eins  og  gjðrt  er  ráð  fyrir  hér  ad  frauian,  þá  er  það  oitthvert  hið 
skæðasta  bragð  og  iit  að  varast  það:  or  ekki  nema  uin  tvent  að  volja, 
^  veijanda,  annaðhvort  að  stökkva  yíir  bragðið,  oða  standa  svo  fast  fyrir 
at  honum  verði  ekki  þokað.  Til  hins  fyrra  þarf  mikinn  íimleika  og 
snarræði,  en  bið  seinna  er  trauðla  gjörandi,  noina  fyrir  þann  sem  er  vol 
Bterknr  i  fótunum.  Sá  sem  fellur  fyrir  logf^arbragði,  mun  optast  fara 
i&am  eða  á  hliðina*^. 

Séra  |>orsteinn  Pálsson  lýsir  bragðinu  ú  |joösa  lcið:  -Loggjarbragð 
heitir  það,  er  annar  glímumaður  brogður  vinstra  tciti  sinum  utan  og  neðan- 
T9t  á  hægrafótarökla  hins.  {>essu  bragði  varpar  lianu  þar  á.  svo  iljótt  og 
fast  sem  má,  er  hann  íinnur  að  leikbróðir  sinu  hallast  nokkuð  á  hægra 
íótinD,  en  kippir  jafnskjótt  upp  á  við  í  vinstra  la^r  hans,  þar  sem  hann 
heidur  hendi  sinni  og  vindur  hann  þannig  móti  bragðínu.  Sá  sem  leggjar- 
bragðinu  er  vel  tamur,  bregður  vinstri  hönd  i  söniu  svipan,  vinstra  inogin  á 


'   Hri.  Bmfj.  í  Rkv.  82.  8^<>.     Annars  er  ekki  meir  uiii  glimur  i  visuimi. 
'  JÓD  á  Gantlöodam. 
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báls  hins,    ef  hann  finnur  að  hann  stendur   haganlega   við   því,  og   verða 
þannig  báOar  hendurnar  saintaka  að  hrinda  á  móti  bragðinu. 

Leggjarbragð  innan  fótar  er  einnig  til.  |>ví  slær  annar  hvor 
hinum  að  innanverðu,  neðanvert  á  vinstrafötarðkla  með  vinstra  fæti  sfuiim, 
þá  er  honum  virðist  hann  standa  ógætilega  fast  í  þann  fótínn,  en  hnykkir 
honum  áfram  um  leið,  jafnframt  því  að  bregða  sér  undan  öxl  hans  al^ 
framan;    fellur  hann  opt  við  þetta  á  hnéð  og  heitir  það  að  fá  hneskftc 

priðju  útgáfuna  af  leggjarbragði  hefur  6.  K.  vMaður  slær  flðtam 
fætinum  framan  á  skurnúng^  eða  fótleggi  hins  og  hrindir  honum  svo 
áfram  um  Ieið.«  petta  virðist  þó  einmitt  geta  haft  hættu  þá  í  för  með  sér 
sem  Jón  á  Gautlðndum  getur  um. 

Hér  hefi  eg  eingu  við  að  bæta,  nema  eg  hefí  ávalt  vitað  fætiniim 
brugðið  á  jarkann  á  hinum.  fast  við  jörðina  eða  gólfíð.  |>ess  má  lika  geta 
að  bragðið  er  opt  kallað  leggjabragð. 

Hagahnykkar.    Pálmi  Pálsson  þekkir  aðeins  nafnið. 

Ijaömarhaykkar.  Jön  Sigurðsson  á  Qautlöndum  kaliar  bragð  þetta 
sniðglímu  eða  mjaðmbragð  og  lýsir  því  á  þessa  leið;  •Sækjandi  leitar 
færis  að  koma  fætinum  og  lærinu  á  ská,  aptur  fyrir  eða  á  bug  við  þami, 
sem  hann  glímir  við.  pegar  hann  hefir  liðkað  mótstððumann  sinn  til  og^ 
komið  á  hann  hreifingu,  þá  vindur  hann  honum  í  einni  svipau  uppá  mjoðm 
sér,  og  leggur  hann  öfugan  á  bakið,  svo  fæturnir  horfa  að  sækjanda,  en 
höfuðið  frá.  Bragð  þetta  á  vel  við,  þegar  verjandi  hefir  hlaupið  yfir  leggja- 
bragð,  því  um  leið  hlytur  hann  að  hrökkva  á  bug  við  sækjanda,  og  er  þá 
hið  bezta  færi  að  leggja  á  hnykkinn.  Annars  er  mjaðmarhnykkur  eitt  af 
þeim  brögðum,  sem  torvelt  er  að  ná,  nema  við  einstök  tækifæri,  og  þarf 
meira  snarræði  við  hann,  en  alnient  verður  gjört  ráð  fyrir,  en  heppnist 
hann  á  annað  borð,  er  það  fárra  færi  að  standast   hann.« 

G.  E.  kallar  bragð  þetta  mjaðmarbragð,  sniðglímu  eða  hnykk 
og  lýsir  því  svo:  «Maður  geingur  með  mjöömina  undir  hinn  miðjan  og 
steypir  honum  svo  hallfleyttuui  fram  af  sér.«  Lýsíng  þessi  getur  ekki  átt 
við  annað  bragð  en  það  sem  kallað  er  mjaömarhnykkur  í  Eyafirði. 

Séra  porsteinn  Pálsson  kallar  bragð  þetta  aðeins  hnykk  og  lýsir  því 
þannig:  »Fyrst  hnykkir  maður  leikbróður  sínum  til  vinstri  handar,  svo 
hann  fer  að  reigjast  við,  en  í  sama  vetfángi  vindur  maður  vinstri  mjððm 
sinni  —  og  gjörist  mjög  frálútur  —  utan  og  aptanvert  á  vinstri  mjöðm 
hans,  með  svo  miklu  afi  vinstri  handarinnar,  og  svo  miklu  kasti  sjálfs  sÍDt 
ofan  að  mjöðminni,  sem  hann  megnar,  og  vegur  hinn  þannig  öfugan  npp 
á  mjöðm  sína,  en  vindur  sér  undan  honum  þegar  svo  er  komið,  og  kemor 
hann  þá  jafnan  upp  í  lopt  niður. 

Til  að  verjast   þessum  skæða  hnykk  er  það  helzta   ráðið  að  hafa  ávait 


'  Liklega  sama  lem  sköílúngiir. 
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Mnm  hDykksYeiflana  í  huga  sér,  til  varúðar.  og  rétta  sig  sem  minust  upp 
fi5  hina  fyrri.* 

Fáll  LoptssoÐ  segir  að  hægast  sé  fyrir  lágvaxna  menn  að  koma  á  mjaðm- 
tthnykk.  HaDn  nefnir  Hka  Ofugan  mjaðmarhnykk  og  er  það  ein- 
mitt  hnykkur  séra  Þorsteins,  því  Páll  gjörir  ávalt  ráð  fyrir  því  að  glímt  sé 
i  hægri  hönd.  Páll  segir  að  ekki  þurfi  aðrir  að  hugsa  til  að  fella  á  öfugum 
mjaömarhnykk  en  hjólliðugir  menn. 

Mjaðmarbragð  er  annars  víða  uefut^  og  lítur  svo  út  seni  það  sé 
dzta  og  algeingasta  nafuið. 

I  Bárðar  sögu  tjuæfellsáss*  er  getið  um  bragð,  sem  virðist  hafa  verið 
mjðgsvipaðmjaðmarhnykk,  efekki  alveg  sama  bragðið:  ^  Gestur  leiddi  hann 
-iGljúfrageir)  á  mjððm,  ok  brá  houum  á  lopt  moð  svá  miklu  afli,  at  hðfuðit 
kom  fyrst  niðr  á  honum.«     Sbr.  lausamjððm. 

Hsabragð.  J.  Ól.  segir  þad  sé  fólgiö  i  því  að  stíga  á  ristina  (á 
kÍDum).  |>að  er  því  eílaust  sama  sem  tábragð.  Annarsstaðar  nefnir 
JÖD  músarbragð  og  er  það  nafu  enn  til.  »Menn  stiga  á  tá  mótstöðu- 
maDDSins  og  svtMÍla  honum  til  um  leiö.  Bra^^ð  þetta  gctur  veríð  skaðlegt*  ^. 
BiSSbragð  nefna  þeir  íSkúIi  Thorlacius^  og  Eui^clstoft^  og  get  eg  ekki 
ngt  meir  nm  það. 

Riftarbragð  sogir  Pálmi  Pálssou  muui  vera  sama  sem  tábragö.  J. 
6L  og  séra  [>orst.  Pálsson  uefua  það  aðeius'*.  Páll  Loptssou  er  sá  eini 
ðem  lysir  því:  •Annari  hvorri  ristiuui  er  krækt  fyrir  þanu  fótiuu  á  mót- 
stððaÐaanninum.  sem  Qær  er,  t.  d  hægri  ristinui  fyrír  hægra  fót  mót- 
stöðomannsins.  Við  það  rekur  hanu  vinstra  fótiuu  á  hægra  fótlegg  manns, 
q;  miSöir  við  það  beggja  fótanua  ef  alt  fer  voI.«  Eptir  þessu  er  ristar- 
bngð  ekki  sama  sem  túbrigð. 

Skessnbragð.  -Bragði  þessu  er  aðeius  beitt  við  ofuretli.  Maður 
hillstekkur  í  fáng  leikbrúður  sínum  er  færi  gefst,  svo  haiui  sperrist  við,  en 
í  sama  bili  kastar  maður  sér  út  og  aptur  á  hægra  huúð,  viðundiuu,  og 
Uppir  hinum  á  eptir  sór;  kastast  hanu  þá  fram,  og  ytir  manu  rétt  áfram, 
CD  sækjandi  vindur  sér  að  vörmu  spori  við,  og  kastar  Si'r  ofau  á  hanu. 
Bngð  þetta  á    þó   ekki  skilt  við  sauua    glímuíþrótt'.-      G.    E.   segir   að 


'  ítlendÍDga  Sögor  11.  Kmh.  1847;  bU.  461.  J.  ÖI.  Eggert  ÓlafBSon :  Keise  igieDneiii 

LiUDd;  bls.  46;  þjóðsögur  J.  Árn.  1;  bls.  251. 
'  Emb.  1860;  bli.  35. 
'  Páll  LoptBioD. 

*  BorealiaoD  Tetemm  iDatrimODÍa;  bls.  220. 
'  SkandÍDavisk  Maseam  1802;  bli.  59. 
'  Sért  þorsteiaD  kallar   riitarbragð,    hnébragö  »0.  s.  frv-  smábrögð,    sem  lítið 

kfcði  að  og  ekki  sé  vert  aÖ  lýia,  enda  gjörir  hann  það  ekki. 
'  8én  þonteiDO  FáIbsod. 
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skessubragð  sé  einkum  hafl  við  í  lausatðkum.  Skessutak  er  sama 
sem  skessubragð^  Þ^ð  er  sagt  að  annar  glímumaður  taki  hinu  skessa- 
taki  þegar  hann  leggur  á  hann  skessubragð.  Jóhannes  Jóhannesson  stad. 
jur.  segist  líka  hafa  heyrt  skessubragð  kallað  skussabragð  öðru  nafiiL 
Á  Austurlandi  er  bragð,  sem  er  mjðg  likt  skessubragði,  kallað  dr a  ugasveifla. 

Thorlacius  segist  sjálfur  hafa  séð  í  úngdæmi  sinu,  að  annar  glímo- 
manna  hafi  alt  í  einu  fleygt  aér  á  bakið  og  dregið  mötstöðumaun  sinii 
niður  með  sér;  því  næst  hafi  sá  sem  undir  lá  spent  hðndum  og  fótam 
utanum  hinn,  velt  sér  svo  við  og  orðið  þannig  ofan  á  að  síðustu'.  Aðfinrð 
þessa  telur  Thorlacius  til  sérstakrar  glímutegundar,  flatglímu,  gagnvart 
réttri  glímu,  þar  sem  glímumenn  standa,  en  mér  þykir  sennilegast,  að  hér 
sé  aðeins  lýst  skessubragði. 

Skólahoykkar.  -Mjðg  algeingt  bragð.  {>ad  er  slegið  í  hnésbótina  á 
þeim  sem  glímt  er  við^.«  Eg  skil  ekki  að  nafnið  geti  verið  mjðg  alment, 
því  eg  hefi  aldrei  heyrt  það. 

Sniöglíma.  -Ef  hinn  misstígur  ekki  fæti  og  gefur  þannig  kost  á  þrí 
að  bragð  þetta  sé  lagt  á  hann,  þá  hnykkir  maður  leikbróður  sinum  snarpt 
til  vinstri  handar.  svo  vinstri  fótur  hans  breyti  stððu  sinni,  bregður  síðan 
vinstra  fætinum  aptur  fyrir  vinstra  fót  hans,  að  utanverðu,  geingnr  svo 
fast  á  lagið  og  sveigir  hann  á  sama  augabragði  aptur  á  bak,  með  ðUu  afli 
vinstri  handar  sionar.  {>etta  er  skætt  bragð  ef  það  næst  vel  og  eigi  aað- 
velt  að  standast  það.  En  það  er  líka  hættulegt  þeim  sem  leggur  það  á 
mótstöðumann  sinn,  ef  hann  getur  ekki  sveigt  hann  aptur  á  bak  í  sama 
vetfángi  og  hann  bregður.«  ^ 

Annars  kallar  séra  þorsteinn  bragð  þetta  sniðglímubragð,  en  segir 
að  sumir  kalli  þáð  skessubragð. 

Jón  Sigurðsson  á  Gautlöndum  segir  að  sumir  kalli  sniðglíma 
mjaðmbragð  og  á  lýsíng  hans  á  henni  við  mjaðmarhnykk. 

G.  E.  nefnir  sniðglímu  öðru  nafni  hnykk  eða  mjaðmarbragð  og 
lýsir  þar  mjaðmarhnykk  eins  og  Jón  Sigurðsson. 

Eg  hefi  aldrei  vitað  sniðglímu  og  mjaðmarhnykk  blandað  saman. 
Aptur  hefi  eg  vanizt  sniðglímu  alveg  eins  og  hælkrók,  að  því  undanskilda, 
að  hér  á  að  bregða  fætinum  fyrir  báða  fætur  á  þeim,  sem  glímt  er  við,  en 
þar  átti  aðoius  að  bregða  fyrir  annan  fótinn.    Sbr.  hælkrók. 

Sniðglíma  or  þegar  nefnd  í  fornsögunum.  JðkuU  Bárðarson  sló  tii 
sniðglímu  við  Gnípu^  og  Goðmundur  á  Glæsisvðllum  brá  Agða  jarli  til 
sniðglímu  »ok  snéri  honum  vakrlega*®. 

'  þorleifur  Bjarnugon  stud.  maf^. 

'  Borealinni  veterum  matrimonia;  bls.  221. 

*  Páll  Lopt88on. 

*  Séra  þorsteinn  PálsRon. 

^   íslendinga  sögar  II  Eroh.  1847;  bls.  464. 

*  Fas.  111;  bl8.  189 
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Sátahaykk  hefi  eg  heyrt  nefndan  í  Reykjavík.  Einhver  befír  sagt 
má'  að  nafnið  yœrí  vestfirzkt. 

JBfiill  er  stnndum  viðhöfð  í  glímu  af  glímumanni,  en  sjaldan  nema 
íínhTeija  bragði  til  undirbúníngs.  Stirðir  meun,  sterkir  og  fákænir  beita 
bemii  opt.  Hún  er  ekki  annað  en  að  hefja  hinn  til  snúníngs  á  lopti,  með 
handafli,  þángað  til  jafnvægi  hans  hallast  svo,  að  haun  dettur  af  kastinu 
þegar  niðrí  nemur  •  ^  6.  E.  lýsir  sveiflu  alveg  cins  og  gjðrir  ráð  fyrír, 
aS  eitthvert  annað  bragð  sé  lagt  á  þann  sem  sveiflað  er,  þegar  hann  kemnr 
Diðar,  sveiflnnni  til  stuðnings.  B.  H.  getur  þess  ekki  að  sveifla  sé  bragð, 
ca  .segir  að  það  sé  hreifing  glímumannanna  til  og  frá^.  í  Ármanns  sögu 
(T  getið  um  sveifln:  Ármann  brá  Húfu  til  sveiflu^,  ogþað  er  jafnvel  drepið 
á  sveiflu  i  GrettluV  Séra  Benedikt  Jónsson  nefnir  sveifiur  og  er  það 
qilfsagt  sama  sem  sveifla^. 

Teltíbrtgð.  'Maður  kastar  sér  á  bæði  hnén  og  verður  að  gæta  þess 
að  mótstöðnmaðurínn  sé  til  hliðar.  Um  leið  og  hann  færist  að,  sperrír 
maðiir  fram  rötinn.  Mötstöðumaðurínn  rekur  sig  á  hann  og  dettur,  því 
UD  leið  gjörír  maður  dálitla  sveiflu  á  hann.  Valla  varast  mótstöðumaðurinn 
biagð  þetta.  ef  hann  kann  það  ekki  fyrir  fram«^. 

Enn  eru  tvö  brögð,  sem  eg  kann  að  lýsa  meira  eða  minna,  en  þekki 
ekkert  uafn  á.  Kristjan  Kálund  lýsir  þannig  bragði  í  athugasemd  við 
þfðíngu  sína  á  Pilti  og  Stúlku:^  Sækjandi  slær  alt  í  einu  hcndinni  i 
hnésbæturnar  á  verjanda,  svo  hann  missir  jafnvægið,  cn  jafnframt  hcldur 
hanD  íveijandi)  honum  föstum  með  þvi  að  stiga  á  stóru  tána  á  honum. 
Lj^sing  þessi  er  að  vísu  ekki  greinileg,  en  er  þó  nóg  til  þess  að  greina  bragð 
t«tta  frá  venjulegu  tábragði. 

Hitt  bragðið  hefi  eg  feingið  frá  Páli  Loptssyni:  »Maður  leitast  við 
að  láta  mötstöðumann  sinn  stíga  á  tá  sér.  Takist  það,  slær  maður  utan 
á  hnéð,  á  þeim  fætinum  sem  laus  er,  cn  lyptir  hinum  svo  hátt  upp,  sem 
mögulegt  er  og  fleygir  mdtstöðumanni  sínum  þannig  uiður.- 

•  Mörg  eru  fleiri  brögð,  sveiHur  og  hnykkir  sem  fyrir  kunna  að  koma 
í  |?lfmum  við  einstök  tækifæri,  en  hér  er  gjört  ráð  fyrír,  og  sem  ómðgulcgt 
er  aö  lysa,  þvi  þau  eru  þá  að  meira  cða  minna  Icyti  riðin  við  brögð  þau, 
sem  nú  voru  talin  og  sameinuð  þeim.  {>að  cr  cinnig  mjög  undir  atvikum 
og  kríngumstæðum  komið,  hverra  bragða  glímumaðurinu  ncytir,  hvort  heldur 


Séra  þonteinn  Pálseon. 

•Ðe  KjaBmpendei  sTÍngende  Bevœgelser.* 

ÁnnanDt  Saga.  Akareyri  1858;  bl8.  55. 

Grettis  Saga.  Kmb.  1853;  bU.  151. 

3já  leíkkneði  séra  Benedikts  í  ViðaQkanam. 

FáU  LoptMOD. 

lodríde  og  Sígrid.  Kmb.  1874;  bls.  18. 
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hann  sækir  eða  ver,  og  verða  eingar  reglur  gefnar  um  það,  aðrar  en  þær« 
að  hver  góður  glímumaður  varast  að  beita  þussatökum  eða  þræla- 
hnykkjum^í  glímum,  en  því  nafni  nefnast  ðU  þau  tök  og  hnykkir,  þar  sem 
meir  er  beitt  afli  en  fimleika,  og  þar  sem  glímumaðurinn  beitir  einhverjum 
ósæmilegum  brögðum  til  að  fella  mótstöðumann  sinn."  Jón  Sigurðsson  á 
Gautlðndum  færir  til  grein  þessa  á  eptír  lýsíngu  sinni  á  glímubrögðunum. 
Hann  lýsir  að  visu  ekki  öllum  þeim  brðgðum,  sem  hér  eru  nefnd,  en  orð 
hans  eiga  þó  eflaust  eins  vel  við  hér  og  í  ritgjörð  hans. 

{>að  segir  sig  sjálft  að  ðmðgulegt  er  að  gefa  reglur  um  það  í  hverri  rðð  beita 
skuli  brðgðunum.  {>að  verður  að  vera  komið  undir  atvikum.  Séra  |>orsteÍQii 
Jónsson,  uppgjafaprestur  frá  {><^roddstað  í  Kinn  hefír  samið  stuttar  athuga- 
semdir  við  glímulýsíngu  Jóns  á  Gautlöndum  og  getur  hanu  þess  þar  aA 
hælkrókur  sé  talinn  þussatak.  Uonum  er  víst  skipað  svo  ógðfugt 
sætí,  af  því  hvað  hann  er  stirðlegur  og  Ijótur  en  alls  ekki  af  því  að  hann 
sé  öleyfilegur  í  dreingilegum  glímum.  Aptur  er  skessubragð  sannkaltað 
þrælabragð  að  öllu  leyti. 

Eins  og  áður  er  sagt  er  mest  komið  undir  því  i  glimum  að  vera  fimur 
að  bregða  og  lipur  að  varast  brögð.  {>að  segir  sig  þvi  sjálft,  að  mest  er 
komið  undir  liðleiknum,  í  glímum,  enda  fer  stör  maður  og  sterkur  opt 
halloka  i  glimum  fyrir  litlum  manni  og  liðugum^  og  Jón  Sigurðsson  segír 
jafnvel  að  það  sé  almenningsálit,  að  stórir  menn  séu  aldrei  eins  fimir  i 
glímum  og  smávaxnir  menn. 

pegar  íáir  taka  þátt  í  glimum,  er  það  undir  atvikum  koroið  hveijir 
glimasaman,  en  þegar  glímumenn  eru  fleiri  þá  er  stofnað  til  bændaglímu. 
pá  eru  fyrst  og  fremst  kosnir  tveir  menn  og  eru  þeir  nefndir  bændur. 
Optast  eru  þeir  kosuir  bændur,  sem  beztir  eru  gh'mumenn,  eða  þeir  sem 
elztir  eru  eða  hafa  mestar  mannvirðingar^.  Bændurnir  gánga  á  afvikinu 
stað.  Liðinu  er  skipt  með  ýmsu  móti.  Stundum  nefna  bændurnir  si^ 
öðrum  uöfnum  eu  þeir  heita  i  raun  og  veru  og  láta  svo  glímumennina« 
einu  og  einn  i  senn,  velja  um  það,  hvoru  nafninu  þeir  vilji  heldur  fylgja*. 
Stundum  eignar  líka  hvor  bóndinn  sér  sinn  hnapp  á  vesti  eða  treyu  annars 
hvors  þeirra  og  láta  svo  glímumenn  kjósa  um  þá.  6.  E.  segir  að  stundum 
sé  liðinu  skipt  eptir  hlutkesti.  Nú  getur  hæglega  farið  svo  að  annar 
bóndinn  hafi  miklu  meira  lið  en  hinn,  eða  allir  beztu  mennirnir  fylgi  öðrum 
hvorum.  Eggert  Olafsson  segir  að  sá  bóudinn,  sem  ver  er  staddur,  lýsi  því 
annaðhvort  yfir,  að  hann  telji  sig  yfir  uuninn,  eða  bjóði  hinum  bóndanum 
tilglimu,  meðþeim  kostum,  að  sá  þeirra  skuli  bera  sigur  úr  bytum,  sem  ber 


'  Lika  eru  til   "þrœiabrögð*. 

''  Sbr.  t.  d.  Piltur  og  títúlka.  II.  útg.;  bla.  17. 

*  Sbr.  bls.  43. 

*  Sbr.  Eggert  Ölafsson:  Keise  igjennem  Island;  bls.   350 
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hcrra  hlut.  Eg  hefi  aptui  vanizt,  að  glímuDni  væri  haldid  áfram,  þótt  ilia 
liti  út  fyrír  öðrum  hvorum. 

Þegar  alHr  sem  ætla  að  taka  þátt  í  glímunni  hafa  kosið,  skipa  bænd- 
omir  liði  sínu,  sinn  hvorum  meginn  við  glímuvöllinn.  p6  getur  opt  brugðið 
út  af  því.  Þegar  alt  er  nú  komið  í  kríng,  skipar  annarhvor  bóndinn  ein- 
hverjnm  líösmanna  sinna  fram  á  glímuvöllinn  og  er  þeim  optast  skipað  fyrst, 
sem  eru  minnstir  fyrir  sér  eða  liðléttastir  ^ 

Hinn  bóndinn  sendir  mann  á  móti  og  glíma  þeir,  þángað  til  annar 
fellur  eða  báðír  eru  orðnir  uppgefnir.  Sá  böndinn,  sem  misti  manninn, 
ændir  þá  fram  annan  og  glímir  hann  við  þann,  sem  eptir  stóð,  svo  fraraar- 
lega  sem  hann  er  ekki  óvígfær  af  mæði,  eða  þá  einhvern  nýan  mann. 
Svona  geingur  það  koll  af  kolli.  Bændurnir  senda  menn  sína  fram  á 
TÍgvOllinn  hvern  af  ððrum.  ^eir  eigast  við  og  falla,  en  nyir  koma  í  þeirra 
itað  og  heldur  þessu  áfram,  þángað  til  bændurnir  standa  einir  uppi.  pá 
taka  þeir  venjulega  saman  og  er  talið  að  sá  þeirra  vinni  sigur,  fyrir  sig 
og  sína  menn,  sem  fellir  hinn. 

Áðnr  en  gliman  byrjar  eru  sett  glímulög,  tekiu  til  brögð,  sem  ekki 
megi  beita  t.  d.  skessubragð  o  s.  frv.  Glímulög  eru  náttúrlega  mjög 
miqöfh,  eptirþví  hverjir  glíma,  og  skal  eggeta  hértildæmis  glímulaga  þeirra, 
sem  Jön  Myrdal  lætursjómenn  setjaá  Suðurnesjum,  í  Mannamun'^:  'Bændur 
Aal  velja  með  hlutkesti;  öll  meiðsli  forðast,  svo  sem  hægt  er;  ekki  má 
UDðga  af  kné  með  adi;  eingin  högg  eður  barsmíð  sé  við  höfð;  einginn 
má  reiðast  falli  í  réttrí  glímu.«  Jön  lætur  þann  sem  brytur  móti  lögum 
^mom  göra  sig  sekan  í  leikviti,  en  ekki  getur  hann  þess  hvað  við 
liggur. 

B.  H.  nefnir  bóndaglimu,  en  séraBencdikt  Jónsson  böndaglímur 
eia  bændaglímur^.  Loksins  má  geta  þess  ad  bændaglímu  er  stuttloga  I>st 
i  orðabók  þeirra  Guðbrandar  Vigfússouar  og  Cleasbys,   uudir  orðinu  glíma- 

Enn  eru  yms  smá  atriði  er  snerta  glímur,  sem  eg  hefi  ekki  haft  tæki- 
£m  til  að  geta  um,  og  skal  það  nií  gjört.  pað  eru  þá  fyrst  önnur  nöfn 
á  glímnm  og  yms  orð,  sem  dregin  eru  af  þeim,  eða  koma  að  eins  fyrir, 
jiegar  talað  er  um  glímur.  Venjulega  nafnið  er  glíraur,  en  það  eru  líka  tíl 
ýms  gælunðfn  á  þeim  ef  svo  má  segja.  Að  fara  í  kríuglótta*  að 
koma  í  (eina)  bröndötta,  að  slá  í  brynu  og  að  slá  í  (eina)  hrotu 
(ýöir  alt  saman  að  fara  i  glimu.  Auk  þess  þýðir  B.  H.  »stím«  glímur  og 
•stímabrak*    glímuskarkala,    en    orð    þetta    or    víst    sjaldan    haft    í   þeirri 

-  Sbr.  AðaUteino.     Akareyri.  1877;    bls.  120;    Piltur  oíj  Stúika.  II.  úttj.  Rkv.    18ti4. 

b!*.  17. 
'  Akureyri.  J872;  bis.  51-53. 
'  Sbr.  TiðaokaoD. 
*  Norðri  ^;  bJs.  128.  1.  d. 
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merkíngu,  eða  aldrei.  •Sukk-  þýðir  hann  líka  glímu  eða  tusk  og  hefi 
eg  aldrei  heyrt  það  orð  í  svipaðri  merkíngu.  Annars  er  gjðrður  greinilegnr 
munur  á  tuski  og  glímum,  því  tusk  eru  ðll  samtðk^  í  góðu,  sem  ekki  eru 
bundin  neinum  föstum  reglum,  og  er  þá  tekið  tðkum  eptir  því  sem  best 
hentar,  i  hvert  skipti.  Aptur  eru  glímur  og  tusk,  áflog  og  grágiettar 
þ.  e.  tusk  þar  sem  gamanið  er  farið  að  grána,  en  þó  ekki  orðið  verulega 
ilt  úr,  nefnd  handalðgmál  einu  nafni. 

Bylta  eða  fall  í  glímu  er  ððru  nafní  nefnd  skrokkskjóða,  einkanlega 
ef  fallið  er  mikið.  B.  H.  hefir  -skrokkskjóður*  og  þýðír  >hann  nk 
hann  niður  skrokkskjóð*,    •Han  kastede  ham  ned  saa  det  knagede  i  ham.« 

í  þættinum  af  Jðkli  Búasyni^,  er  þess  getið  að  Gnípa  trðUkona  hafi 
feingið  •allmikla  skjöðu«  fyrir  Jðkli.  {>að  er  eflaust  sama  orðið  og  skrokk- 
skjóða. 

Glímuskjálpta  er  minnzt  á  í  {>iód8ðgum  J.  Árn.^  og  er  það  orft 
dregið  af  því  að  glímumenn  eiga  að  bálftitra,  líklega  af  spenníngi,  áður 
en  þeir  leggja  út  í  glímu  og  er  ekki  ómðgulegt  að  það  sé  satt. 

Bogi  Melsteð  segir  mér  að  á  Suðurlandi  þýöi  >táglíminn«  sama  sem 
mjðg  glíminn,  og  man  eg  ekki  eptir  að  eg  hafi  heyrt  það  orð  á  Norðnr- 
landi.  {>eir  sem  eru  liðugir  í  fótunum  í  erlimu^  voru  og  eru  víst  ennþá 
kallaðir  fótmjúkir,  en  hinir  fötfúnir^.  Um  glfmuhönd  og  glímuskelli 
er  áður  getið. 

Annars  þekki  eg  fremur  fá  orðtæki  og  málshætti,  sem  dregnir  eru  af 
glfmum,  og  ekki  nema  þessa: 

Hlífst  við  þann  sem  minna  má, 
menn  jafnir  bezt  glíma  (G.  J.) 

Leingi  glíma  líkir  tveir.  (Schev.  H). 

Nær  tveir  glfma,  dettur  gjarna  sá  minna  má  (G.  J.) 

Opt  fær  sá  knésig,  sem  knárri  er'^  (Schev.  II.) 

Opt  kemur  krókur  á  móti  bragði®  (G.  J.) 

Ragur  er  sá  við  rassinn  glfmir  (G.  J.) 

Sá  fellur  opt  sem  fángið  býður  (J.  ÓI.) 

Sá  hefir  fult  í  fángi,  sem  við  fjandann  glímir  (G.  J.) 


'   8br.  að  taka  saman. 

'   Islendinga  sögnr.  11.  Kmh.  1847;  bls.  464. 

'   1.  bl8.  399. 

'   TborlacÍQs:  Borealitini  ▼eternm  matrimonia;  bls.  220—221. 

^   Opt  fær  8á  sterkari  knésig  fyrir  þeim  veikari  (Q.  J.  og  Schev.  11.) 

^    Nú  er  opt  sagt: 

Einhvern  tima  koma  kann 

krókar  á  móti  bragði. 
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Steiut  boli  bTBgll  (G.  J.) 

fegar  trmr  glfma,  iéllar  sá  sem  minoa  má  (Schev.  I.) 

I>i  Ter5iir  að  minQitst  á  bræðrabyltu  og  bnéskft.  ptA  er  kallafi 
tS  brsðrabylta  verði,  þegar  báðir  glímumenn  falla  og  hefir  þá  hTorugnr 
nnnið  aigur.  Hnéshltur  er  það  aptur,  þegar  annarbvor  glfniniDanna 
felhir  i  hné  ÍTrir  binum,  og  hetí  eg  vanizt  að  sá  þætti  fara  heldur  balloka. 
&ptur  hefi  eg  aldrei  ritað  hnéskit  talinn  jafnmikinn  ðsigur  og  verulegt  fall, 
og  þvf  effiur  að  það  þætti  meiri  ÓTirða  að  falla  á  bné  en  að  falla  fullkom- 
lega,  eiQB  og  J.  Árn.  segir.  Að  koma  einhverjum  á  kné  þýðir,  að 
minnBta  kosti  Btundum,  að  fella  einbvern  fullkomlega'  og  er  skritið. 

Loknns  má  geta  þess  að  J.  Ól.  nefnir  gifursgtfmu  -þar  dll  brðgð 
an  af  öUnm  kr&ptum  f  f^mmi  bðfð.>  Orð  þetta  beyrist  vist  valla  um 
þenar  maDdir. 

Glimnr  þær,  sem  nú  hefir  verið  lýst  um  brfð,  eru  stundum  kallaðnr 
fastatCk  til  aðgreinfngar  frá  lausatðknm,  sem  líka  eru  kOlluð  axlatðk. 
U  eins  tveir  taka  þátt  f  þeim,  eins  og  f  fastatðkunum.  |>eir  taka  hvor 
f  uliniar  á  Oðmm  -eða  treyubarma,  vestisboðánga*  eða  blýra^-  og  reyna 
no  til  að  felta  hvor  annan,  með  þvf  að  sveitla  bvor  Oðrum  tíl.  1  lausa- 
tfiknm  CT  mest  komið  luidir  krðptum,  en  þú  kemur  það  sér  lika  vel,  að 
fcra  mjúkur  og  liðugnr,  eins  og  cðlilegt  er.  Litið  er  brugðið  nema  þá 
liggjarbragði  og  tábragði*.  Lausatðk  oru  miklu  minni  iþrdtt  en 
(astatðk,  enda  sjást  þau  mikiu  sjaldnar.  nema  þá  i  stimpingum  eða 
ifli^m,  sem  ftkkert  eiga  skylt  við  glimur.  J.  Úl.  lýsir  lausatðkum  alveg 
fins  i^  þaa  tiðkast  enn  i  dag. 

Hryggspenna  er  lika  Dokkurskonar  glima  gq  oingri  átt  nær  það, 
ttgix  J.  Ól.  telur  hana  til  gllmubragða,  því  tökin  eni  alt  önnur.  Hrygg- 
ipeDnarnir^  taka  hondum  saman.  hvor  utan  um  auoan,  vÍDStra  handleggnum 
ntan  nm  hægri  öxlina,  eða  hægra  bandlegginn  ofanverðan,  on  hægra  hand- 
leggnnm  andir  vinstra  handlegginn,  á  hinum,  og  mætast  hendurnar  þá  á 
bakinn;  herða  þeir  nú  tökin  og  reyna  til  að  brjúta  bvor  annan  á  bak 
iptnr.  Hry^penna  er  meat  komin  undir  afli,  eins  og  lausatðk  og  er 
litið  bmgðið  nema  þá  helzt  hælkr<Jk. 

Ef  annar  spennir  báðum  bandleggjum  aptur  um  bijóstið  á  hinum, 
^  neðan  báða  handleggina  i  honum,  þá  er  kaltað  að  hann  bafi  bæði 
BQdirtðkiQ   og   hefir  hinn    þá  yfirtökin.     Sá  er  ávalt  viss  um  að  bera 


'  T.  d.  Þjóðs.  J.  Atd.  II;  bli.  357. 

'  E|!  bcfi  bcjrt  •boaúngBT*. 

■  G.  E. 

'  8bt.  Ef^crt  ÖMatoD:  Be»e  iKJennein  IsUnd^  bls. 

'  Sbr.  glenoJT,  t.  d.  GTeiptglennÍT  af  •gleiina-. 
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hærra   hlut,   sem   hefir  undirtökin,   ef  aflsmuour   er  ekki  þeim  mun  meiri, 
og  þykir  þaö  þvi  ekki  iögmæt  hryggspeuua,  ef  annarhvor  hetir  þau. 

{>að  kemur  öllum  saman  um  að  glímurnar  ðéu  góö  list  og  göfng  og 
þarf  því  ekki  að  brýna  það  fyrir  mönnum,  eða  ætti  ekki  að  þurfa,  en  þd 
get  eg  ekki  stilt  mig  um  að  taka  hér  upp  fáeinar  línur  úr  ritgjörð  séra 
porsteins  Pálssonar,  sem  sjálfur  var  alvauur  og  ágætur  glímumaðor: 
•  Glímurnar  eru  gagnleg  og  fðgur  íþrótt,  því  þær  venja  likamann  bæði  til 
afls  0£:  þols,  fímleika  og  snarræðis.  pær  hressa  og  styrkja  hugann  og  era 
mesta  yndi  að  sjá  og  reyna.- 

SUND.  Um  fáar  íþrdttir  er  getið  jafhvíða  í  fornsögunum  og  sundið,  oger 
auðséð  að  það  hefir  þött  einhver  hin  ágætasta  íþrött.  pað  þarf  ekki  annað 
en  að  blaða  í  sögunum,  til  að  detta  niður  á  hvert  dæmið  öðru  Ijösara. 
Það  segir  t.  d.  í  Eglu,  að  Skallagrímur  hafi  röið  áttæríngi,  lángt  út 
á  sjó,  nótt  eina,  og  kafað  eptir  stóreflisbjargi.  Hann  reri  í  land 
með  steininn  í  áttæríngnum  og  lúði  járn  við  hann  síðau  »ok  munu  nú 
ekki  meira  hefja  Qórir  menn^*  Steinn  þessi  er  til  sýnis  enn  í  dag  og 
getur  séra  J>orkelI  Eyúlfsson  hans  þannig  í  lýsíugu  Borgarsóknar  á  Mýrum 
1878:  -Reksteinn  Skallagríms  stendur  i  holti  einu,  spölkorn  austur  frá 
Bauðanessbæ.  Að  visu  virðist  steinninn  ofstór  til  þoss  að  Skallagrímur  hafi 
synt  með  hann  upp  af  mararbotni  í  fánginu  og  lagt  hanu  upp  í  áttærínginn, 
en  bæði  ber  hann  þess  merki  að  hann  sé  brimbarinn  og  að  á  honum  muni 
lúð  hafa  verið  járn.-  Um  stærð  steins  þessa,  og  þýngd,  er  til  allgreinileg 
skýrsla  eptir  Ólaf  Snóksdalín,  ættfræðínginn.  Skýrsla  þessi  er  nú  í  eigu 
Jóns  porkelssonar,  og  er  með  hendi  Ólafs  sjálfs.  Ólafur  kallar  steininn 
"Skallagrims  rekstein  í  Raufarnesi  •  og  segist  bafa  grafið  hann  upp  og  mælt 
hanu  haustið  1819,  eptir  tilhlutan  séra  Júus  Magnussonar  á  Ferjubakka. 
-Steinsins  útvortis  má!  fannst  að  vera  9  álnir  lángs,  ({^2  alin  ummáls  um 
miðjuna,  (j  áluir  ummáls  til  gildari  euda,  og  knappar  5  álnir  ummáls  f 
þann  mjórri,  alt  danskt  mál.u  Eptir  þessum  tölum  komst  Ólafur  að  þeirri 
niðurstöðu,  að  »st.einkroppurinn«  væri  204,488  íprhyrniugsþumlúngar.  En 
nú  vildi  Olafur  lika  fá  að  vita  hve  þúngur  steinninn  væri.  Til  þess  hafði 
hann  -tommustokk  og  vatu«  og  taldist  honum  svo  til  að  steinninn  væri 
hér  ura  bil  29,100  pund^.  í  skyrslu  Olafs  er  færður  til  allur  reiknfngur 
hans,  ('u  honum  er  slept  hér.  Efamál  er  það  hvort  Olafur  hefir  reiknað 
rétt  þýngd  steinsins  o^^  ferhyrningsmál,  en  það  liggur  þó  í  augum  uppi  að 
hann  er  stærri  en  svo,   ad  nokkur  maður.  af  konu  fa^ddur,    hafi  getað  hafið 


'    Sa^an  af  A^li  Skallagrímseyni.  Ukv.   1856;  bls.  61. 

'   Sbr.  Árbók  hins  islenzka  FornleifafélagB  1886;  bls.  15. 
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hann   opp   af  mararbotni.    Hver   veit   oema  fomfræðíngum  takist  að  finna 
rekstein  Skallagríms,  einhvers  staðar  í  grendinni  við  bjarg  þetta 

Kunnað    hefír   Kjartan   Ólafsson   lika  að  fleyta  sér.      Óiafur  konúugur 

Tryggvasoo    var   eingion   skussi  og  var  mjðg   líkt   um   þá    Kjartan  erþeir 

|)rejttu  sundið'.    Ailir   þekkja   sðguna  um  Gretti  þegar  hann  synti  í  land 

úr  Drángey  viku  sjávar-   og   svona  mætti  tína  til  ótal  dæmi,    en  þess  þarf 

ekki.    p6  Yil  eg  sérstaklega  geta  þess  er  Helga  kona  Harðar  Grímkelssonar 

£ynti  til  lands  úr  Geirshölma  með  son  sinn.     »HeIga    kastar  sér  til  sunds, 

ok  leggst  til  lands  or  hólmiuum    um  nóttina,    ok  flutti  með  sér  Björn  son 

Bion  Qögra  vetra  gamlan^    til  Bláskeggsár,    ok   þá   fór   hon  móti    Grimkatl 

syni  síonm  viij  vetra  gömlum  því  at  hooum  dapraðist  sundit  þá,    ok  flutti 

hinn    tíl    lands;    þat    heitir   nú    Helgusund^.-      það   or   auðséð   á    sögu 

tittðarí,  að  Helga  hefír  veríð  vel  sundfær.  enda  segja  fróðir  mean  að  Helgu- 

sand  sé   ekki    minua   eu  1^2  ensk  mila^,    og   þegar   þess   er  gætt  að  hún 

synti   alla    leiðina   með   stálpað    barn   og   nokkuð   af  loiðinni    þrívegis,    þá 

iiggur  það  í  augum  uppi,  að  hún  hefí  unnið  eins  mikið  þrekvirki  og  Grettir, 

fda  jafnvel  meira.    En  það  skiptir  í  tvö  horn,  því  eg  hefl  hvergi  rekið  mig 

á  annars  staðar.    að  nokkur  íslenzk  kona  hafi  lært  svo  mikið   sem  að  fleyta 

6ér,  hvorki  að  fornu  né   nyu,  þegar  húsfrú   Björg  Einarsdóttir   á    Dndirfelli 

»t  skilin  undan. 

þegar  fram  liðu  stundir  hniguaði  sundinu  eius  og  öðrum  listum  á 
blaadi  os  er  það  þt'im  mun  undarlegra  og  óskiljanlegra  sem  sundið  er 
alira  lísta  þarfast,  ekki  sízt  á  Islandi,  þar  sem  hvert  vatnsfallið  er  við 
annað.  pó  leið  sundlistiu  ekki  alveg  undir  lok  hjá  (slendíngum,  en  hún 
varð  svo  sjaldgæf,  að  ef  einhver  kunni  að  synda,  þá  hóldu  aunálaritarar 
þrí  á  lopt.  eins  og  það  væri  eitthvert  teikn  eða  stórmerki.  J<*»n  Egilsson 
drepar  <»instaka  sinnum  á  sund  í  Biskupaannálum  sínum.  Hann  segir  t. 
i  að  Árni  biskup  mildi  (f  1430)  hafi  lagzt  yfir  »á  millum  hamra  í  Skál- 
holti  á  ferjustiðnum,  með  mann,  og  í  annað  sinn  lagðist  hanu  yfir  í  þeim 
6Uð  og  batt  þá  hest  við  fót  sér-  *.  Jón  gotur  um  þrjú  sundmenn  aðra  en 
Ama  biskup,  tvo  á  dögum  Ögmuudar  biskups  (I52I  — 1542)  eu  sá  þriðji 
dmkknaði  af  sundi  1574*^.  Allir  voru  þeir  prestar  og  er  því  ekki  fjarstætt 
^  geta  til  þess  að  það  hafi  verið  lærðu  raönnunum  að  þakka  að  sund- 
listin  glpymdist  ekki  alveg.    J>að  er  líka  fært  í  frásötrur  að  Hvanndala-Bjarni 


Laxd«la-Sipa-     Hafniœ.  MDCCCXXVI;  bls.  166-!í38. 
'  Grettia  SaRa.  Kmh.  1853;  bls.  169-171. 
'   Ívlendinga  sögar    11.  Kmh.  1847:  bls.  107. 

'  Sigardar  Vigfásson  i  Arbók  hins  íslcnzka  Fomleifaftíiags.  Rkv.  1881  :  bls.  73. 
*   Safo  til  sðga  Islands.  I;  bls.  34. 
'  Sania  heimild:  bla.  80,  108. 
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hafi  brugöið  fyrir  sig  sandi,  þegar  þeir  bræftur  fóra  til  KolbeÍÐseyar  hid 
1580  ^ 

Til  eru  munnæli  um  þaö  að  Islendíngar,  og  Irlendíngar  sem  yoru  yíö 
verzlun  og  fiskiveiðar  á  Islandi,  hafi  þreytt  sund  og  aðrar  íþróttir,  Igá 
Strákatánga  við  Beykjavík,  í  Steingrímsfirði  vestnr^,  og  hiýtur  það  að  ha& 
átt  sér  stað  á  15.  eða  16.  öld,  ef  satt  er.  Samskonar  kappsund  getnr 
Jön  Espölín  um^,  hvort  sem  það  hefir  veríð  þreytt  við  Strákatánga,  eöa 
annarsstaðar.  Einar  hét  Vestfirðíngur  einn  og  var  uppi  um  1570.  Hann 
átti  son,  sem  Páll  hét.  iiEinar  reyndi  sund  við  eingelskan  mann;  syntu  þeir 
í  kríngum  mðrg  eingelsk  skip,  og  kembdu  sér  á  meðan.  með  annari  hendi. 
Hann  stóð  á  hðfði  á  stafnloki,  á  sexæríngi,  meðan  sex  menn  reru  áfram. 
Einar  varð  á  skiptapa,  með  son  sinn  og  stjúpson;  synti  með  þá  báða,  þar 
til  sonur  hans  deyði.  Stjúpsyni  sínum  kom  hann  heilum  á  land,  en  dtf 
sjálfur  í  flæðarmálinu^.o 

Eg  hefi  ekki  orðið  svo  frægur  að  reka  mig  á  neinar  beudíngar  om 
sundið  á  íslandi  á  17.  ðld,  en  á  18.  ðld  virðist  heldur  hafa  lifnað  yfir  þvi. 
Séra  Jón  Steingrímsson  getur  þess  í  æfisðgu  sinni  ^  að  skólapiltar  í  Hólasköla 
hafi  lagt  talsverða  stund  á  sund  um  miðja  öldina,  en  ekki  var  biskupnum  meir 
en  svo  um  það.  Þar  er  þess  líka  getið  að  þeir  hafi  látið  strauminn  bera 
sig  fram  af  6  faðma  háum  fossom  og  er  ötrúlegt^.  Á  ðndverdri  18.  ðld 
var  Tindala-Imi  uppi,  allra  mesti  bófi  en  syndur  sem  selur^.  Um  miðja 
ðldina  hafa  þeir  líka  verið  á  bezta  aldrí  séra  Snorrí  Bjðrnsson,  sem  optast 
er  kendur  við  Húsafell  (f  1808)  og  Fjalla-Eyvindur.  I>eir  voru  báðir  mesta 
sundmenn  og  er  þess  víða  getið^.  Meðal  annars  er  það  fært  í  frásðgur,  að  Snorrí 
prestur  hafi  bjargað  á  sundi  Hirti  þjófi  Indríðasyni  úr  Hvítá  í  Borgarfirðí,  sem 
öfær  var  af  veiti  og  jökulhlaupi,  og  var  Hjðrtur  þ<J  stór  maður  veiti^.  J^essir  þrír 
menn  hafa  eflaust  lært  að  synda  á  Islandi,  en  aptur  er  það  tekið  fram  um 
séra   Sæmund  Magnússon   Hólm   (f    1821),    að   hann   hafi  lært  að  synda 

'   Þjóðs.  J.  Árn.  II.  bl8.  126. 

'  Olavias:  Oecononiisk  Reise  igjeonem  Island.  Kmh.  1780;  bls.  185. 

*  Ættartðlabækar.  Hrs.  BmQ.  11.  4«>:  bls.  2046. 

*  •Hefði   bann    Terið    búinn    aö    kenna    þeiro    báðam  lina  íþrótt,    hefða    allir   mátt 
afkomast*  bœtir  Jón  Espólin  aptanvið. 

*  Hn.  Lbs.  18%  i^- 

"   Tekið  eptir  Fjallkonanni  1887,  bls.  16. 

^  Espólins   Árbœkar  IX;    bls.  11.  Bls.  84  segir  lika  am  Iroa.  •Hefir  hann  mjðk  orð* 

lagðr  Terit  am  sandfarir,  en  þnt  kanna  fáir  þá.«    Sbr.  X;  bls.  23. 
"   Á  sand  séra  Snorra   er   drepið  i  Ættartölabókam  Espólins,    nr.  12;    bli.   3523,    i 

Árbókam  hans  X;  bls.  36,  XI;  bls.  127  og  Minnisverðam  Tiðindom  III;  bli.  250. 

(Sbr.  Raapkorn  i  ▼iðaakanam),  en   am  Ejvind  er  í  Árb.  XI.  deild;    bls.  75,  þjóðs. 

J.  Árn.  II;    bls.    243  og  þætti  Eyvindar,  34.  kap. 

*  þáttar  FJHlla-Eyvindar  eptir  Gisla  Konráðiion,  41.  kap. 
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is^.    í  þætti  Sœmandar  prestsHóIms  eptir  Gfsla  Konráössoo  er  mÍDnzt 


i  sondfimi  hans  í  2.  kap.  en  í  18.  kap.  er  saga  um  það,  er  hann  synti 
inn  ondir  Höskuldsey  á  Breiðafirði,  sem  sagt  var  að  stæði  á  fjönim  stein- 
tkólpam,  og  sagði  prestur  síðan,  að  einn  stölpinn  væri  hruninn,  en  annar 
tekinn  aö  hallast,  og  svo  eyan  sjálf.  £nn  var  Dr.  Gfsli  Brynjúlfsson  á 
Höhnnm  sundmadnr  mikiU.  Hann  drukknaði  af  sundi  1827,  eins  og 
tamnogt  er'. 

t>ött  þeasi  lífsmörk  sæust  með  sundlistinni,  lá  hún  f  raun  réttri  alveg 
i  dái,  enda  segir  Eggert  Ólafsson,  sem  ferðaðist  um  mest  alt  ísland 
1752—1757  að  íslendíngar  hafi  alveg  týnt  niður  sundinu^.  Krfugum  1820 
ÍBr  sundið  aptur  að  rakna  aptur  úr  rotinu  fyrir  alvöru.  Snillíngurinn  Jón 
j^Iáksson  Kjærnesteð  lærði  sund  eins  og  annað  þenna  stutta  tima,  sem  hann 
w  erlendis.  og  gjðrði  sér  mjðg  mikið  far  um  að  kenna  það  út  frá  sér, 
)egv  bann  kom  heim  aptur.  -Bæði  1821  og  1822  dvaldi  hann  um  hrið 
i  Skagafirði  til  að  kenna  þar  24  unglingum  sund,  en  8  á  Eya&rði^.  Urðu 
iokkrír  i  Skagafirði   svo  sundfærir  að  þeir  syntu  þar  yfírum   Héraðsvötnio. 

Sundskölann    hafði  hann  í  Skagafirði  á  Reykjatjörn  í  Tungusveit^.* 

1823  kendi  Jón  21  pilti  sund  i  Húuavatnssýslu^,  eg  veit  ekki  hvar. 
Voríð  1824  kennir  Jón  yfir  80  úuglíngum  sund  •nálægt  Keykjavfk,«^  og 
•óÍBkrifar*  að  minnsta  kosti  marga  þeirra  'Sem  fullnuma.« 

Auðséð  er  að  góður  rómur  heíir  verið  gjörður  að  suiidkennslu  Jóns,  og 
ffli  meðal  annars  sjá  það  af  lofkvæði  því,  sem  Klausturpósturinn  Hytur  á 
eptir  fyrstu  sundskýrslunni.  {>að  er  líka  vert  að  taka  þaö  fram,  að  Magnús 
Stephensen  mælir  mjðg  fram  með  sundkennslunni  og  suudlistinni,  eins  og 
w  reyndar  að  búast  við  af  öðrum  eius  framfaramanni^. 

Jón  Kjærnesteð  kendi  þannig  alt  að  ICN)  mönnum  sund,  og  er  ómögu- 
l«gt  að  vita  bve  sundlistinni  hefði  fleygt  fram  undir  forustu  hans,   ef  hans 


'  Áib.  Esp.  XI;  bls.  61.  KlaQstarpósturinn  JV;  bls.  104.  Sbr.  þjóðs.  J.  Árn.  II;  bh. 
71.  Ank  beDdÍDf^a  þeirra  um  sundmenn  sem  f^etið  hefír  verið  um  úr  þjóðsögQnum, 
oioDMt  þcr  á  iQod  á  þessom  Btödum:  I;  bU.  83.  256,  535,  639.  11;  llt.  —  Satt 
ad  tegja  BTarar  þó  varla  kostnaði  að  fletta  þeim  upp. 

'  Sbr.  TiðaTísDr  séra  Jóoa  Hjaltalíns.  Kmh    1836;  bls.  142. 

'  Eeife  ígjeDDem  IsUod;  bls.  740. 

'  Við  Laogaland? 

*  KUaatnrpóstorÍDD  VI.  1823;  bU.  64,  sbr.  bU.  116.  í  Sóknarlýsin^a  MælifelU- 
lókoar  1839,  eptir  séra  Jóo  Konráðsson,  segir  að  Jóo  hafi  kent  suod  i  Staðartjörn, 
eða  Kejkjaljöro,  hjá  Reykjnro  í  Reykjasveit,  i  júni  1822.  Skagfírdín^ar  segja  mér 
að  BejkjasTeit  og  TÚDguiveit  lé  sama  sveitin 

'  KUastarpóst  VII.  1824;  bU.  116. 

'  KUastDrpóst  VII ,*  bU.  100   Jón  hefír  eflaost  kent  sundiö  i  Langonum. 

'  KUotorpóst.  þar  sem  til  er  víiað. 
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hefði  notið  leingi  við.  En  hann  dó  1837.  |>á  dofnaði  að  vísti  yfir  sund- 
kennslunni,  en  bæði  hafa  margir  lærisveinar  hans  eflaust  haldið  því  viO, 
sem  þeir  höfðu  lært  og  sumir  kendu  jafnvel  út  frá  sér. 

Gestur  Bjarnason  er  lika  nafnkunnur  fyrir  sundlist  sína  og  sund- 
kennslu,  þött  hann  hafi,  ef  till  vill,  ekki  kent  eins  mörgum  og  Jdn  Kjæme- 
steð.  |>ess  er  getið  í  söknarlýsíngu  Staðarsóknar  í  Hrútafirði  1848,  að  tveir 
eða  þrir  menn  hafí  lært  hjá  honum  sund  á  Beykjum  og  hann  hefir  sjálfsagt 
kent  sund  víðar,  þótt  eg  viti  ekki  til  þess^  Annars  má  geta  þessaðýmsar 
sögur  gánga  um  það  hve  Gestur  hafi  verið  góður  sundmaður,  enda  var 
hann  kallaður  Sund-Gestur^.  Eg  hefi  t.  d.  heyrt  að  hann  hafi  synt  frá 
Reykjavík  út  í  Eingey,  heldur  en  Viðey.  en  eg  veit  ekki  hvort  það  er  satt. 

V.  6.  segir  mér  að  sund  hafi  verið  kent  á  Beykjum  á  Beykjabraut  f 
Húnavatnssýslu  til  skamms  tíma^. 

Um  1870  kenndi  Ólafur  í  Hamarsgerði  sund  í  laug  hjá  Barði  í  Fljótum, 
en  áður  kendi  hann  sund  í  Beykjasveit  fram  í  Skagafirði. 

Einhversstaðar  hefir  sund  líka  verið  kent  í  Aðalreykjadal  í  I>íngeyar- 
sýslu,  því  séra  Jón  Yngvaldsson  getur  þess  í  Ivsíngu  Nessóknar  í  Aðalreykja- 
dal  1840  að  ^stöku  únglíngar  hafi  numið  nokkuð  í  sundment  af  járn- 
smíðasveini  einum  norðlenzkum,  er  hið  fyrra  sumar  kom  sunnan  úr  Reykja- 
vík  og  var  vel  sundfær.-  Mér  þykir  líklegt,  að  hann  hafi  verið  læri- 
sveinn  Gests 

Eptir  daga  Jóns  Kjærnesteðs  er  viða  minnst  á  synda  menn*  en  þó  var 
sundið  svo  fátítt  og  hefir  verið  alt  til  þessa  dags,  að  fæstir  íslendíngar  hafa 
séð  mann  synda. 


"*  I  lýsinga  Breidabólstaðarsóknar  í  Vesturhópi  1839,  er  sagt  að  únglingar  lœri  þar 
sund  á  voram.     þeir  bafa  ef  til  vill  lœit  hjá  Gesti. 

*  Gestur  var  œttaður  úr  Viðidal  i  Húnavatnesj'slu  en  dó  á  VatneneBÍ  norður  1862^ 
Hann  var  kallaður  GIímu-Gestur  eða  Sund  Gestur  af  þvi  hann  kunni  hvortveggja 
manna  bezt  og  sund  kendi  hann  á  Keykjuni,  þángað  til  þremur  dögum  áður  en 
hann  dó.  Norðanfari  I;  bls.  48.  Sbr.  bls.  52-53.  Ættartölubækur  Espólins.  Hrs. 
Bmfj.  13.  4to;  bl8.  4773. 

'  þess  er  getið  i  Norðanfara  III  (1864);  bls.  20,  að  piltur  sem  var  að  lœra  að  synda 
í  Reykjalaug  á  Keykjabraut,  hafi  drukknað  i  lauginni,  þegar  sundkennarinn  var 
ekki  við.  það  hlytur  þvi  að  hafa  verið  kent  sund  þetta  ár  i  Reykjalaug,  en  ekki 
veit  eg  hver  kendi. 

^  það  er  ekki  til  neins  að  telja  þá  upp  sem  sögnr  fara  af  að  hafi  verið  byndir  i 
seinni  tið,  en  eg  skal  þó  færa  til  nokkra  staði,  þar  sem  getið  er  um  sundmenn, 
ef  einhver  kynni  að  hafa  gaman  af  að  vita  alt,  bem  skráð  er  um  islenzka  SQDd- 
list:  Tiðavisur  séra  Jóns  Hjaltalins:  bls.  151,  154.  In8.  Klausturpóst.  VII;  bls 
164.  þjóðólfur  V;  bls.  124.i-í,  VI.  l90.i.  Norðant^ri  ili;  bls.  20,  XII;  125. 
Fjölnir  V.  II;  bls  11.  Flestir  þessir  staðir  ern  skýrslur  um  drakknanir  af  Bundi, 
en  á  tveimur  stöðunum  er  aptur  skýrt  frá  þvi  er  syndir  raenn  björgaðu  ððram  úr 
vatnsföllum. 
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i  fleBtum  sóknalýsíngnm  er  þaö  tekid  skýrt  fram,  að  einginn  kunni 
sond  í  sókninni.  {>að  eru  í  hæsta  lagi  20  sóknaKsíngar  af  þessum  Ibi), 
efta  hvaö  það  nú  er,  sem  Bókmentafélaginu  kafa  borízt,  sem  geta  þess,  að 
land  sé  tiðkað  þar  um  slóðir  og  í  meir  en  belmíngnum  af  þessum  20,  er 
það  tekið  fram,  að  aðeins  örfáir,  1  eða  2  sóknarmanna  séu  syndir.  Sumum 
prestunum  þykir  jafnvel  sundið  slíkt  -rarítet-,  að  þeir  fara  að  dæmi  ann- 
ilaritaranna  og  nefna  sundmanninn.  I>annig  er  það  tekið  fram  í  sóknalýsíngu 
Helgafells  og  Bjarnarbafnarsókna,  að  Arni  Tborlacius  kunni  að  synda  og 
léra  Si^rður  Jönsson  getur  þess  í  lýsíngu  Staðastaðarsóknar,  að  pröfastur 
P.  Petersen^  hafi  lært  sund  í  úngdæmi  sinu. 

Páll  Melsteð  skölakennarí  befír  sagt  mér,  að  talsvert  bafí  veríð  feingizt 
Tiö  snndment  í  Bessastaðaskóla-  og  segir  ^ör  af  því  í  pistli  Páls,  sem 
bráðum  skal  koma,  en  hér  vil  eg  þó  færa  til  eina  sundsögu  þaðan,  eptir 
lögn  Páls.  Snmarið  1829  voru  þrír  piltar  á  Bessastöðum,  Konráð  Gíslason 
(ttinna  prófessor),  Páll  og  þorsteinn  Jónsson  (seinna  kaupmaður  í  Rvík.) 
Hr  komu  sér  saman  um  að  fara  í  sjó  alt  sumaríð,  hvernig  sem  viðraði, 
|)ingað  til  piltar  kæmu  um  baustið  og  lá  rikissort  heilt^  vid,  ef  út  af  var 
bmgðið,  ef  veikindi  hömluðu  ekki.  það  kom  einu  sinni  fyrir  Pál,  en 
afcirei  fyrir  þá,  enda  var  bann  þeirra  ýngstur  oí  úharðiiaðastur,  á  17.  ári. 
I>eir  félagar  héldu  þessu  áfram  frain  um  veturnætur  ofi  má  nærri  geta  að 
opt  hafi  verið  hart  aðgaungu  í  svipinn  að  fara  í  sjó  uni  hanstið,  en  aptur 
er  mjðg  líklegt  að  það  sé  sundförum  þessum  að  [lakka*  að  minnsta  kosti 
meðfram,  að  þeir  eldast  betur  en  Hestir  aðrir  Páll  o^^  Konráð. 

Mi^r  þykir  líklegt  að  sund  þoirra  félaga  standi  í  sambandi  við  sund- 
pésann,  sem  útgefendur  Fjölnis  gáfu  út  l.SHíJ,  þvi  Konráð  átti  mikinn 
þítt  í  FjOlni,  eins  og  allir  vita.  Pési  [^essi  heitir:  "Sun<Ireírlnr  Prófessors 
Nachtegalls  auknar  og  lagaðar  eptir  íslanns  þörfum  af  útj^efendum  Fjölnis« 
(Kmh.  ls:UJ.  12.  XII  +  58  bls),  og  er  sú  eina  bMÖbeiníng  til  að  læra  sund 
lem  til  er  á  íslenzku  niáli''.    J^mas  Hallgrímsson  þyddi    pr«sunn    og   lagaði 


*  BiskopínD.  Jón  Espólin  ^etar  þess  i  Ætturtölubókuin  nr.  9;  bls.  277,  ad  Tétur 
bi«kiip  FétarRSon  o^  þeir  bnedar  hafi   lært  sund  hjá  Jótii  Kja>rne8te(>. 

'  Ekki  hí'fir  Tantað  tillögur  um  þad  ad  sund  væri  kent  i  KeykjavikurBkóla,  en  aldrei 
befír  orðið  af  þvi  ofs  skólapiltar  i  Keykjavik  hafa  ekki  huft  ])ann  niannskap  aÖ 
temja  sér  sand  af  sjálfsdádum,  eins  o^  Bessastadapiltar  og  Hólupiltar.  þad  virdist 
þó  ein^inn  efi  vera  á  því,  að  sundid  er  niíklurii  niun  ^'a^nle^ra  en  byssufíktid  i 
Bkóltnaro,  eins  og  B.  L.  Blöndal  segir  (fsafold  XII:  nr.  44,  53)  o^  aö  minnsta 
kosti  eins  góð  hreifing.  Tillögur  uiu  ai)  kenna  suud  i  latinuskólanuni  o^  ödrum 
nkólaro  era  líka  í  Nordanfara  XIV;  bls.  67  o^  XV;  bls.  58. 

^  38  skildiogar  og   '  s  eða  lidufj^ir  75  aurar. 

'  þfi  ejf  tei  ekki  Jysinga  á  Bandtökunum  í  Töfrulist  e.>a  eðlilej;ur  jjaldur.  Akureyri. 
1857;  bls.  58  61  og  því  «íðar  i  Hrs.  Bmfj.  452.  8*0.  Á  seinni  staí^num  er  lýs- 
ÍDgÍD  106100  eitt  bJad  og  ekkert  a  ad  græda. 
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og  er  bann  meistaralega  saminn,  eins  og  alt,  sem  Jónas  samdi  á  öbnndna 
máli.  í  formálanam  brýnir  hann  fyrir  Islendíngum  hve  hraparlegt  þaö  sé,  aö 
þeir  skuli  alveg  slá  slðku  við  sundið  og  færi  eg  hér  til  svolítinn  kafla  úr 
honum:  »|>að  er  varla  ofhermt,  að  firir  14  eða  15  árum  hafi  ekki  verift 
fleiri  enn  so  sem  6  menn  á  ðUu  landinu  sem  væru  sjálfbjarga  ef  þeir  leata 
í  polli  sem  þeir  náðu  ekki  niðr'í.  |>á  hðfða  menn  so  gjðrsamlega  gleímt 
ollu  sundi,  að  ofurhugar  báru  grjöt  á  sig  og  skriðu  so  í  botninum  yfir  ár 
og  síki  sem  ekki  voru  of  breíðS  enn  eínginn  maður  bar  við  að  neíta 
Uettleíkans  og  fara  samkvæmt  eðli  ofanvatns,  þö  það  væri  þúsund  sinnam 
hægra«.  |>ví  næst  er  Jóns  Ejærnesteðs  getið  að  góðu  og  tilrauna  hans  til 
að  vekja  sundlistina  á  íslandi  úr  dái.  {>að  er  ekki  ástæða  til  að  tala  hér 
um  sundreglurnar  sjálfar  og  er  nóg  að  taka  fram  að  þær  eru  mjög  Ijósar 
og  lipurlega  samdar. 

Sjálfsagt  hefir  sundpésinn  haft  talsverð  áhrif  og  hvatt  únglínga  til  aA 
læra  sund  bjá  Gesti  og  ef  til  vill  fleirum  sundkennurum,  en  þessi  sund- 
kennsla  virðist  þö  hafa  verið  mjðg  stopul,  þángað  til  Jónas  Jónsson  fór  aö* 
kenna  sund  við  Syðra-Laugaland  í  Eyafírði.  1873  er  sundstæðið  gjört  úr 
garði  og  hagar  svo  til  að  veita  má  laugarlæk  í  það.  Jónas  sundkennari 
eða  Sigluvíkur-Jönas  kendi  sundið  og  má  eg  segja  að  hann  hafði  lært  þaA 
hjá  Gesti.  1874  var  bygt  svolítið  hús  við  sundpollinn,  til  að  klæða  sig  i 
og  afklæða.  12  piltar  voru  við  sundkennsluna.  Að  lokum  var  haldið  nokk- 
urs  konar  próf  o£:  gátu  þeir,  sem  höfðu  æfb  sig  við  sundið  allan  kennslu- 
tímann,  14.  maí.  —  7.júní.  syntQörðúngúr  klukkutíma  viðstððulaust^.  1875 
voru  9  nýsveinar  og  próf  að  lokum^.  Ekki  hefieg  rekið  mig  á  skýrslur  um 
sundið  1876  og  1877,  en  auglýsíngar  eru  um  það  í  Norðanfara*  og  Norð- 
língi^  bæði  árin  og  hefir  það  því  sjálfsagt  verið  kent  þau  árin  Ifka.  1878 
og  1879  er  ekki  kcnt  sund  á  Laugalaudi  og  hefir  líklega  einginn  kært  sig 
um  að  læra  það  þá.  Eg  veit  samt  ekki.  1880  læra  14  piltar  sund  hjá 
Jónasi  við  Laugaland^.     1881    komu   ekki  nema  5  piltar   til  sundsins^  og 


'  þad  eni  dœrai  til  þessa  Dndarle^a  atbœfis  enn  í  dag.  Eg  h«fí  heyrt  getið  um 
eina  þrjá  eða  fjóra  roenn  sem  skrida  i  botniuum  yfír  ár  og  vötn,  en  kunnu  ekki 
að  fleyta  sér.  Á  sokkabandsámm  minum  var  niadur  nokkur  i  Fljótum  i  Skaga- 
firði,  aem  Jakob  hét.  og  var  venjolega  kallaðnr  Myllakobbi.  Hann  lifir  liklega  eno 
i  dag.  það  var  að  minnsta  kosti  fnllyrt  að  hann  skriði  stnndum  i  botninnm  yfir 
vatnafÖlL 

*  Norðanfari  XIII;  nr.  11-12,  bls.  74. 

»  Norðanf.  XiV;  bls.  79.  Sbr.  bis.  34,  41. 

*  XV;  bl8.  20  og  XVI;  bls.  52,  68. 

'   I;  bls.  170.  Sbr.  bls.  226  og  II;  bU.  194. 

*  Norðanfari  XX;  bU.  6.  Sbr.  XIX;  nr.  28  og  XX;  bls.  76. 
'   Norðanf.  XXI;  bls.  18.  Sbr.  Fróði,  nr.  44;  bU.  172. 
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flilan   ekki    sðguna  meir.      Nú    kom   upp  þref^  um  sundið  milli  Jdnasar 

snndkennara  og  Jöns  ÓlafissoDar   sem   áður  var  á  Bifkelsstððum,    en   hann 

hafSi  veriO  einn  af  belztu  hyatamöDDum  sundsÍDS.     Suudhúsið  var  riíið  og 

sandpolluiinn  skemdnr,   og  hamÍDgjaD  má  vita  hvort  Dokkurn   tíma   verður 

kent  framar  sund  við  Laugalaud.     JóDas  suudkeDDari  keDdi  yiir  50  piltum 

suid'  og  er  það  mjðg  góðra  gjalda  vert.     HauD  samdi  iíka  margar  greÍDar 

i  N(Rrðan&ra  og  hvatti  þar  únglÍDga  til  að  læra  suudið,   því   við   flestar  af 

fandskýrslom  þeim,  sem  getið  hefír  veríð  um,  huýtti  haoD  slíkar  áskoraoir. 

0;  þött  þessar  greÍDar  JóDasar  væru  ekki  sem  áheyrilegast  samdar,  þá  hafa 

)nr  þö  eflaost  vakið  áhuga  margra  úuglÍD^a  til  að  læra  suDd^. 

Sundkennslan  við  Laugalaud  varð  að  vísu  ekki  eilíf,  eu  því  sem  oæst, 
^egir  gætt  er  að  því  hve  félðg  og  ýms  samtök  eru  vöd  að  staDda  leÍDgi  f 
Eyafirði-  Bitt  af  þessum  félOgum  eða  félagaDefnum  snertir  dálítið  sund. 
tro  eg  verð  að  minnast  á  það.  Hörgdælir  stofnuðu  jarðabötarfélag,  sumar- 
laginn  fyrsta  1863.  Eggert  Gunnarsson  var  potturinn  og  pannan.  -Hann 
ibkk  nppá  þvi  að  félagsmenn  skyldu  og  gánga  í  félag  til  að  æfa  sig  í 
glímum,  sundi  og  skotfimi  og  stofna  sjöð  til  að  styrkja  þá  sem  lærðu 
md.*  Ellefu  dðlum  var  skotið  saman  í  því  skyni  ^.  Hart  var  nú  af  stað 
riðið,  en  hvernig  fór?  1865  er  getið  um  einhverjar  jarðabætur  eptir 
iðagið  en  ekki  minnzt  með  einu  orði  á  íþróttirnar.  Eptir  það  hefi  eg 
kvorin  heyrt  né  séð  getið  um  félagið  og  tel  sjálfsagt,  að  það  hafí  lognast 
át  a£  eins  og  Eirikur  frá  Brúnum  myndi  að  orði  kveða. 

TJm  sama  leyti  og  Jónas  fór  að  kenna  sundið  við  Laugaland  nyrðra, 
w  sand  líka  kent  eitthvað  svolítið  í  Beykjavik.  iDgimundur  íngimund- 
arsoD  og  Benedikt  Fálsson  auglýsa  það  í  Tímanum  '^  að  þeir  ætli  að  kenna 
nuid  i  Laugunum  vorið  1873.  Litlar  sögur  fara  af  sundkennslu  þessari, 
en  þó  hefír  orðið  úr  henni,  því  næsta  sumar  auglýsir  Benedikt  Pálsson^  að 
hann  ætli  að  halda  áfram  að  kenna  sundið.  Eptir  það  hefí  eg  eingar 
sðgnr  af  þessari  sundkennslu. 

Nu  er  eg  kominn  að  því  atriði,  sem  eg  vona  að  verði  mjög  þýðíngar- 
mikið  í  sðgu  sundlistarinnar  á  Islandi,  en  það  er  sundkennslan  í  laugunum 
Tið  Beykjavik  og  stofnum  sundfélagsins  i  Beykjavík.  Eg  slæ  þessum 
fyrirtækjum  saman,  því  þaustanda  í  mjög  nánu  sambandi,  enda  sér  sund- 
féiagiðnú  um  sundkennsluna.    Vorið  1884  kennir  Björn  Lnðvíksson  Blöndal 


'  1  Nordánf.  XXI;  ble.  46—47  er  svar  eptir  Jónas  sundkennara  móti  ^rein,  sem  þar 
er  sagt  að  sé  i  FróÖa  111  54,  en  eg  get  einga  sundgreio  fundid  eptir  þeirri  tilvísnu. 
'  NorðsDf.  XXI ;  bls.  18. 

'  Nú  (1888j  er  Jónafl  aandkenDari  icominn  til  VeBturheims  fyrir  noklirum  árnm. 
'  Norðanfarí  11;  bls.  65  og  IV;  nr.  9. 
'  II;  bla.  48. 
*  TimÍDO  lll;  bli.  48. 
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sund  í  laugunum  skamt  frá  Reykjavik  og  lætur  nokkra  af  lærisveinam 
sínum  -sýna  bæjarmönnum  íþrótt  sína  á  Beykjavikurhöfn  við  bryggjurnar*  \ 
og  var  það  vel  til  fallið,  þvi  alt  af  er  þó  myndarlegast  að  synda  í  sjónum, 
þar  sem  kostur  er  á  því. 

1.  oktöber  1884  er  stofnað  sundfélag  í  Beykjavík  -i  því  skyni  a6 
balda  uppi  stððugri  sundkennslu  í  laugunum  hjá  Lauganesi  og  styðja  og 
efla  sundkunnáttu  hjá  Íslendíngum  eptir  megni^*.  100  manns  geingn  í 
félagið  á  fundinum,  en  81.  janúar  1885  eru  félagsmenn  112.  SuroaríA 
1885  er  sund  kent  um  þriggja  mánaða  tíma  til  6.  október  og  töku  om 
50  manns  þátt  í  því.  Bæarstjórn  Beykjavíkur  veitti  dreingjum  þeim,  10 
ára  að  aldri  eða  eldri,  sem  höfðu  notið  kauplausrar  kennslu  í  barnaskólanum, 
veturinn  1884—85,  dkeypis  kennslu  í  sundi  þetta  sumar  og  værí  æskilegt 
að  því  værí  haldið  áfram,  því  allir  hafa  gott  af  að  læra  að  synda  háir  og 
lágir,  ríkir  og  fátækir.  6.  janúar  1886  voru  félagsmenn  orðnir  alt  að 
200  og  er  furða  hve  þeim  heíir  Qölgað  fljótt.  1886  er  baðhús  eða  sund- 
bús  bygt  við  laugarnar  og  reglur  samdar  fyrír  notkun  þess^.  Ýmislegt 
fleira  hefir  félagið  haft  fyrir  stafni,  en  ekki  er  þðrf  á  aö  tína  það  hér  tii^ 

Leingra  er  ekki  mðgulegf^  að  þræða  sögu  félagsins.  {>að  hefí  byrjað 
vel  og  er  æskilegt  að  það  haldi  eins  vel  áfram.  Beyndar  er  viðbúið  að 
dauði  sundkennarans,  Bjarnar  Blöndals  (f  1887)  kippi  úr  framkvæmdum 
félagsins  í  bráð.  en  það  ætti  að  vera  vinnandi  vegur  að  fá  annan  sund* 
kennara  í  staðinn,  þótt  hann  væri  þá  ekki  eins  mikill  sundmaður  og  Bjöm 
heitinn  hafði  verið. 

jþað  hlvtur  að  gleðja  alla  þá,  sem  unua  kallmannlegum  íþróttum,  aft 
sundið  er  komið  i  svona  gott  horf  á  Íslandi  og  eiga  þeir  miklar  þakkir 
skilið,  sem  hafa  geingið  bezt  fram  að  vekja  áhuga  manna  á  því.  f  flestum 
leikahvötum  þeim,  sem  getið  er  um  í  inngánginum,  er  almenníngur  líka 
hvattur  til  að  læra  sund.  Áskorana  Jónasar  sundkennara  er  getið  hér  aft 
framan.  Anuars  hefír  ísafold  gjört  sér  mest  far  um  að  mæla  tram  með- 
sundinu,  og  skal  eg  sérstaklega  taka  fram  hina  snildarlegu  grein  í  XII.  árg. 
nr.  26®.     Hún   er  eflaust  eptir  ritstjórann  sjálfan.     Hin   blöðin    hafa   öll 


»   Isafold  XI;   nr.   30.  Sbr.  nr.  6.  og  Suðri  U;  bls.  77. 

'  Sbr.  Snndfélag  Reykjavikur.  ísafoldar-prentsmiðja.  1864.  2  blöd.  4^.  þaðeráskoraD 
um  ad  gánga  i  félagiði  og  lög  þess. 

*  ísaf.  XI;  nr.  40.  XII;  nr.  6.  30.  44,  53.  XIII;  nr.  2,  22. 

*  Sbr.  ísaf.  XII;  bls.  8,  216.  XIII;  bls.  72. 

^  Eitthvað  kann  reyndar  að  hafa  gjörst  i  sundfélagi  Reykvikinga,  siðan  Bjarnar 
heitins  Blöndals  roisti  við,  en  mér  er  það  ekki  kunnugt.  Eg  man  ekki  eptir  að 
eg  hafi  séð  nokkuð  um  það  i  blöðunum  síðan. 

*  Samskonar  grein  er  í  XI,  nr.  30  og  svo  er  viða  sýnt  fram  á  það  sama  i  greinam 
þeim,  sem  visað  hefir  verið  til. 
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tekið  í  sama   streingiiiD^   og   einginn   hefur  rítað   aukatekið   orft  á   móti 
Bondina,  enda  veit  eg  ekki  hvernig  ætti  að  fara  að  því. 

Páll  skólakeonarí  Melsteð   hefír  gefið   mér   ágætar  bendíngar  um  s(^ga 

randsins  ekki  síöur  en  glímnanna   og   tek  eg  upp  orðréttan   kafla  hans  um 

það.    •Sand   heyrða   eg  fyrst   nefnt   austur  i  Múlasýslum   og   var  sagt  að 

Ejdalabræður    væru    syndir,    en    einginn    talaði    um    að   læra   það.     ^eiv 

Eydalabræður,  synir  séra  Brynjúlfs  Gíslasonar  voru:  Snorri,  Gísli  (Dr.  phil.), 

Sæmandur,  Jön,  Sigurður,  allir  mestu  frækleikamenn  og  til  merkis  um  það 

cr  að  Sæmundar  stökk  yfir  ellefu  áhia  breiðar  traðir  á  Bessastöðum  ^.    Jón 

Uóp   af   tamveggjum    Bessastaðakirkju,    áður   en    hlaðið    var    ofan   á   þá 

(1822—23)    og   út   fyrir   sáluhliðsgríndur   og   er  það  voðahlaup.    Sigurður 

ijoti  eptir  bát,   er  rak  undan  landi  í  hvössu  norðanveðrí  á  vordegi  og  rerí 

koDom  á'tvær  árar  til  lands.   ^ð  var  úti  í  Breiðdalseyum.   Snorra  vantaði 

i  gtaupina.      Hann  hljóp   út  i  Breiðdalsá   bráðdfæra   og   synti    yfir  —  það 

m  brennivin    til   hinum    meginn   árinnar.      Flestir   eðu   allir  kunnu  þeir 

bicöor  handahlaup.    Eg   sá   þau  til    Dr.    Gísla   og   var  hann  fljótarí  á 

^m  en  eg  að  hlaupa.    |>á  mun  eg  hafa  verið  nálægt  því  12  vetra. 

Eg  heyröi  þar  eystra  getið  um  Jdn  Kjærnesteð  og  sundkennslu  haus, 
ea  slíka  var  þá  einginn  gaumur  gefinn  í  Múlasyslum.  {>að  þótti  fremd  að 
fen  sterkar,  en  til  íþrótta  var  þá  alls  eigi  hugsað.  {>egar  eg  kom  híngað 
nðQr  (1828)  heyrði  eg  talað  um  sund,  einkum  í  skólanum  og  fyrsta  voríð 
mitt  i  skóla  (1829)  komst  eg  að  raun  um  að  hér  var  meira  en  talið  tómt. 
Einn  hiyan  dag  geingu  margir  piltar  ofan  að  tjörninni,  fyrir  sunnan  Bessa- 
staðatán.  |>ar  nær  túngarðurínn  til  sjávar.  ^ar  afklæddu  þeir  sig  og  út 
í  vatnið;  Sumir  syntu  lángt  út  á  tjörn,  en  sumir  voru  ad  gutla  appi  í 
fauidsteinam.  Magnús  Hákonarson^  var  láugmestur  sundmaður  af  mínum 
skölabræðrum.  Honum  líkir  voru  þeir  sagðir  Teitur  Finnbogason^  Helgi 
prentarí  Helgason^  og  Gestur  Bjarnason,  enda  munu  þeir  allir  hafa  lært 
hji  Jóni  Kjærnesteð^.    Magnús  kom  eitt  sinn  að  vestan,  ríðandi,  að  Hvítá 


'  þjóðólfnr  XXVIII;  bls.  25.    Soðri  II;  nr.  21.  Fjallkonan  1;  nr.  2. 

^  Sbr.  þad  sem  sei^ir  nm  þá  brœðar,  þar  sem  minnst  er  á  blaup  o^  stökk. 

*  Prestnr,  seinast  á  Stað  i  Steingrimsfirdi. 
'  DÝralækDÍr,  dó  í  Rkv.  fyrir  fáam  árum. 

'  t  1862. 

*  Séra  MagoBs  flákonarsoD  mÍDDÍst   þannig   á    sundfarir    þcirra    Helga    í    erfiljóðura 
þeim  sem  haon  orti  eptir  hann  (þjóðólfur  XIV;  bls.  158): 

MÍDoamst  eg  fóstbróðir  man  eg  fjör  þitt 

að  marga  Btaod  og  fylgi  að  störfum, 

sAman  þreyttum  ;  man  eg  sátt  okkra, 

á  saiti  og  Jáði,  '  er  að  sundi  lékum. 
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og  ætlaöi  á  Þingnesferja,  en  einginn  kom  ferjamaðurínn.  Magnús  m  í 
kavaju  með  mörgum  krögum,  í  stígvélnm  með  stromphatt  á  bðfði  og  reiddi 
dúnpuud  bundið  i  klút  í  annarí  bendi.  Svona  ætlar  hann  að  sundríða 
Hvítá.  en  klárinn  steypist  á  böfuðið  og  Magnús  af  honum.  |>annig  syfiti 
bann  austur  yfir  svona  búinn,  sem  eg  sagði^  með  hattinn  á  höfði  og  hald* 
andi  dúnpundinu  ofanvatns,  með  annari  hendi.  |>að  hefir  veríð  skrítiB 
sjón  þar  á  ánni:  Magnús  með  dúninn  og  selshausarnir  kríngum  hamt 
Teitur  synti  hér  fram  á  skipalegu  og  sótti  poka  með  ddti  í  ofan  á 
sjávarbotn.    Einhver  sveitaböndi  hafði  mist  hann  þar  útbyrðis. 

Einhverju  sinni  syntu  þeir  Teitur  og  Gestur  hér  út  á  hðfn^,  um 
nótt,  í  blíðviðri  og  komu  að  spáuversku  skipi,  er  þar  lá  fyrír  akkemm. 
Vökumenn  á  skipinu  héldu  þetta  vera  þjófa,  tóku  byssu  og  létu  sem  þeir 
myndu  skjóta.  Báðir  stúngu  sér.  Gestur  synti  til  lands,  en  Teitur  stefnir 
út  á  Efierseyargranda.  Spánverjar  elta  hann  á  báti,  en  Teitur  kerost  upp 
á  grandann  og  syndir  svo  þaðan  út  með  landi  og  upp  á  það  hjá  Ant- 
naustum,  en  Spánverjar  töfðust  við  grandann  og  misstu  hans  þannig. 

Kristófer  bróðir  Teits  (lifir  enn^  það  eg  veit)  skaut  á  sel  uppi  í  land- 
steinum,  migminnirþað  værí  á  Akranesi.  Selurinn  misti  sjón  á  báðum  augom 
og  leitaði  íil  hafs.  Kristófer  náði  í  hreifana  og  vildi  draga  hann  til  lands, 
en  kobbi  varð  sterkari  og  dró  Kristöfer  út  á  djúpið,  gekk  svo  um  stund 
þángað  til  selurinn  snerí  til  lands  og  gekk  Kristófer  þar  af  honum  dauðnm. 
Krístófer  var  vel  syndur.  Svo  var  og  séra  Jakob  í  Steinnesi  brdðir 
þeirra  Teits. 

Ekki  er  mér  kunnugt  um  hvenær  sundið  hefir  fyrst  flutzt  að  Bessa- 
stððum,  en  kunni  Snorrí  Brynjúlfsson  (seinna  prestur  á  Eydölum  eystra) 
að  synda,  þegar  hann  kom  í  skóla  —  ekki  man  eg  nú  betur  —  þó  getur 
veríð  að  Snorrí  hafi  lært  sund  af  Árna  Geirssyni  biskups.  Árni  var  sagAur 
afbragðs  sundmaður^.  Hvar  hann  hefir  lært  veit  eg  eigi.  Hann  hafði 
synt  frá  Lambastöðum  fram  undir  skerin  á  Skerjafirði.  Bjarni  Thorarensen 
(amtmaður)  og  Björn  Gunnlögsson  (skólakennari)  voru  góðir  sundmenn. 
Eg  heyrði  Björn  segja:  -eg  gæti  verið  að  synda  allan  daginn,  ef  kuldinn 
bagaði  ekki,  því  eg  get  hvílt  mig  þegar  eg  vil.- 

Á  mínum  skólaárum  kunni  meir  en  helmíngur  pilta  að  synda,  það 
kendi  hver  öðrum.  {>að  var  meö  sundið  eins  og  glímurnar.  Opt  var  faríð 
í  sjó  á  Bessastöðum,   þótt  veður  væri  ekki  sem  ákjósanlegast.     Einu   sinni 


'    þ.  e.  Reykjavikarhöfn. 

'    1887. 

'  JÓD  Espólin  segir  ad  Árni  hefi  verið  •syndr  svo  vel,  at  hann  sókti  sel  i  sjó  fram, 

er  skotinn  var  ok  sokkinn,  ok  dró  haon  tf  botni,  ok  i  land  med  8ér.>    Árb.  XII; 

bls.  142. 
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fónuD  við  {K>r8teínii  Jónsson  út  í  sjó  í  sjóbúðinni,  sem  syo  er  kðlluð.  {>á 
Tar  logn  en  frost  og  tólgaði  fjömna,  þegar  út  féll  og  hjömaði  sjöinn.  t>að 
m  snemma  morgnns.  Við  vorum  allsberir,  eins  og  vant  var.  Sjörinn  var 
ekki  kaldmr  niðrí.  en  sárkaldur  þar  sem  mættist  lopt  og  lögur.  Ekki  varð 
nér  meint  við  þetta.  En  einu  sinni  föru  þrir  skólapiltar  um  vetur  í  norð- 
iDveðrí  snðor  á  tjðm.  ís  var  á  tjörainni  mestallri,  en  állinn  var  auður. 
^  Bjnta  þeir  í  vðkinni  allsberír  eins  og  sjófuglar.  |>að  þorði  eg  ekki. 
Mig  minnir  þessir  þrír  vœru  Benedikt  Eiríksson  í  Guttormshaga,  Halldór 
Jónsson  í  TrðUatúngu  og  Eonráð  Gíslason.  {>eir  eru  allir  á  lííi  enn  í 
dag^  I>etta  sýnir  hvað  menn  geta  gjört  sig  harða,  ef  hug  og  menníng 
vantar  ekki 

Ekki  hefi  eg  heyrt  að  Gestur  eða  aðrír  hafi  synt  út  í  Eingey  eða 
Yiðey,  en  vera  má  það  fyrír  því.  Einu  sinni  var  Gestur  á  fískiskútu  úti  á 
hafi.  I>á  synti  hann  yfir  að  ððru  skipi,  er  lá  í  logni,  skamt  þar  frá,  og 
flntti  bréf  í  hatti  sínum.     |>að  þótti  mikið  áræði,  því  ^margt  er  ílt  í  sæ.« 

Ámi  Thorlacius  í  Stykkishólmi  held  eg  hafi  veríð  mestur  sundmaður 
hér  á  landi  á  síðarí  Oldum.      Hann  lærði  ytra,   bar   þar  af  öllum  og  fékk 

—  minnir  mig  —  verðlaun,  eptir  sundpróf. 

|>ekt  hefi  eg  fjóra  góða  sundmennn  íslenzka,  er  allir  druknuðu:  Dr. 
Gisli  Brynjúlfsson  (f  1827),  séra  Gísli  Jönsson  í  Kálfhaga  (f  185B),  Stein- 
iíft  Stefánsson  skölapiltur  (f  1844)  og  Björn  sundkennarí  Blöndal  (f  1887;. 
Þeasir  fórast  allir  af  slysum.     Dr.  Gísli    fór  frá  heitum  mat  útí  kaldan  sjó 

—  það  vorn  hafisjakar  á  fírðinum  —  og  fékk  krampa.  Séra  Gísli  ætlaði 
sA  bjarga  mðnnum  á  bát,  er  undir  hvolfdi  á  Ölvpsá,  en  kunni  ekki  að 
bjarga,  þótt  hann  kynni  að  synda;  má  og  vera  að  jðkulvatnið  i  ölvesá 
hafi  drepið  hann.  £g  veit  af  sjálfs  reynslu  hversu  aðgæzluvert  er  nð 
svnda  í  jökulvatni.  Steindór  var  marga  tíma  að  stumra  yfír  félaga  sínum 
kálfdauðum  á  kjölnum,  og  dó  af  kulda,  en  hafði  bundið  sig  fastan,  þegar 
hann  fann  að  dauðinn  fór  á  hann.  Bjðrn  Blðndal  hefír  annaðhvort  rotast 
af  bátnum,  eða  feingið  sinadrátt,  sem  hann  átti  vanda  til.  En  ekki  er  það 
rétt  að  lasta  sundkunnáttu  fyrír  það,  þótt  þessir  mcnn  færu  svona.« 

Annars  er  lítið  að  segja  um  sund  á  íslandi.  íslendíngar  þeir,  sem 
kunna  að  synda,  synda  alveg  eins  og  allar  aðrar  siðaðar  þj<')ðir,  bæði  á 
brjósti  og  baki(bríngusund,  brjóstsund,  grúfusund,  baksund)  bæði 
á  lángsundi  og  kafsundi'). 

t>egar  við  vorum  að  læra  sund  um  vorið  hjá  Jónasi  sundkounara,  syndi 
hann   okkur   einu   sinni   hverninu    forumenn    hofðu   svnt.     Suudtðkin  voru 


'  1887. 

'  Áð  dnbla  þyðir  Jika  uð  dyfa  8ér.  eptir   því    sem    B.    H.    segir.    sbr.  að    dáfla   bjá 

FritZDer. 
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talsvert  öðruvísi  en  nú  er  Yant,  einknm  með  fötunum.  Eg  hefi  þyi  miður 
alveg  gleymt  hveiju  munaði,  enda  er  mjög  efaaamt  að  sundaðferð  forn- 
manna  sé  enn  við  lýði,  þótt  hún  bafi  ef  til  vill  verið  frábrugðin  þyí  sem 
nú  tfðkast. 

£g  þekki  heldur  ekki  neinar  sundlistir  eða  listir  á  sundi  sem  em 
einkennilegar  fyrir  íslendínga.  p6  má  minnast  á  aðtroðamarvaöa. 
•Að  troða  marvaðann  er  að  breyfa  fæturna  mjög  hratt,  en  þeir  era 
niður  í  vatninu  upp  að  bnjám.  Jafnframt  á  sundmanninum  að  miðadálítið 
áiram*^  Ef  marvaði  er  á  þessa  leið  og  mðgulegur  eptir  þessari  lýsíngu, 
þá  er  einginn  efi  á  þvi  að  hann  er  íslenzk  list.  En  eg  er  hræddur  um  a5 
bann  sé  ekki  allra  meðfæri  og  jafnvel  ekki  góðra  sundmanna.  Ennþá 
Qarstæðari  er  marvaðinn  sem  Stígandi  er  látinn  troða,^  því  sjórinn  tók 
honum  ekki  nema  í  skóvörp.  Svipaða  hugmynd  hefír  ölafur  gamli  haft 
um  marvaðann.  Hann  segir  að  þeir,  sem  kunni  að  troða  hann,  geti 
geingið  á  sjdnum  eins  og  á  þurru  landi;  iheyrst  hefír  þeir  skyldu  brúka 
þartil  tálkn,  og  á  rista,  og  undir  sínum  fótum  hafa,  þar  með  eina  leingju 
um  sig  binda  af  húð  hvalfísks  eins«^.  J.  ÓI.  segir  í  rúna  fræði  sinni 
(Hrs.  A.  M.  A.  418.  fol.;  bls.  128)  að  hjálparhríngir  Ólafs  konúngs  veití 
gott  lið  við  marvaðatroðníngu,  en  þeir  eru  nokkurs  konar  galdrastafir. 

Júngfrúrsund(jómfrúrsund),  ef  sund  skyldi  kalla,  þekki  eg  ekki  í 
útlðndum.  Sundmaðurinn  liggur  á  bakinu  eins  og  á  venjulegu  baksundi, 
kreppir  fæturna  inn  undir  sig  og  glennir  út  hnén.  |>ví  næst  tifar  hann 
fötunum  út  irá  sér  og  dregur  þá  aptur  inn  undir  sig  a  víil.  Ekki  er 
júngfrúrsund  neitt  hraðsund,  en  þö  skilai  sundmanninum  svo  lítið  áfram. 
Aptur  er  ágætt  að  hvíla  sig  á  júng&úrsundi,  því  það  er  alveg  áreynslulaust. 

Loksins  má  geta  um  hundasund,  því  það  er  þjóðlegt  sund  eptir 
því  sem  eg  kemst  næst.  Sundmaðurinn  liggur  skáhallur  í  vatninu  og 
krafsar  svo  fram  fyrir  sig^  bæði  með  höndum  og  fótum.  Bezt  er  að  halda 
fíngrunum  saman  og  beygja  þá  dálítið,  en  þó  er  það  ekki  óbjákvæmilegt 
Aptur  verður  sundmaðurinn  að  vera  samtaka  með  höndum  og  fótum.  Ekki 
vil  eg  mæla  fram  með  hnndasundi,  því  það  er  allra  sunda  erviðast  og  ekki 
eins  fallegt  og  hin,  en  þó  er  óneitanlega  betra  að  kunna  hundasund  en 
ekkert  sund,  og  ekki  er  sá  alveg  af  baki  dottinn  sem  dettur  í  vatn,  ef 
hann  kann  það. 

Handtök  þau,  sem  getið  er  um  að  Leirulækjar-Fúsi  hafi  náð,  þegar 
hann  átti  við  Sigurð  Dalaskáld  dauðan  ^,  eru  efíaust  ekkert  annað  en  hand- 
tðk  við  venjulegt  sund. 


'  J.  öl.  undir  marvaÖi. 

'  Sajg^an  af  Sigurgarði  frckna.  Rkv.  18&4;  bls.  18  og  ?iðar. 

^  Formáli  fyrir  þjóðs.  J.  Arn.  I;  bls.  XXI. 

*  þjóðs.  J.  Árn.  1;  bla.  535. 
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Að  endíngu  skal  eg  geta  þess  að  eg  hefi  rekið  mig  á  tvo  málshœtti 
nm  svnd.  Hægt  er^  að  synda  þá  annar  heldur  höfði  upp^  (Schev.  I), 
og  þeim  læríst  bezt  að  synda,  sem  liggur  við  drukknan  (0.  J.).  {>að  er 
lángt  frá  mér  að  dska  þess,  að  sem  flestum  íslendingum  liggi  við  drukknun, 
en  þess  vil  eg  óska,  að  sem  flestum  Islendingum,  köllum  og  konum,  læríst 
að  synda. 

SKÍBAFEHB.  Skíðaferðin  er  bæði  þörf  iþrött  og  einhver  hin  helzta  skemtun 
únglínga,  þar  sem  skiði  eru  annars  hðfð  við,  en  það  er  einkum  á  útkjálkunum  á 
Horðorlandi,  þvf  að  þar  er  fannfergið  mest  og  þessvegna  mest  þörf  á  skíðum. 
Annars  eru  skiði  höfð  meira  eða  minna  við  á  öUu  Norður- og  A  usturlandi 
ogjafiivelá  einstaka  stað  annars  staðar  á  landinu,  þóttminnaberí  á  þvi.  í 
Tímanom  er  þess  getið  ^,  að  skíðaferðir  virðist  vera  með  öllu  undir  lok  liðnar 
í  Suður-  og  Vestur-Qórðúngi  landsins,  en  þær  hafa  aldrei  veríð  hafðar  þar 
nm  hönd  að  marki. 

Ollum  mun  vera  Ijöst,  hvernig  skíði  eru  í  hátt,  og  þarf  þvi  ekki  að 
lýsa  þeim,  enda  kemnr  ekki  sjónin  til,  en  hitt  er  víst  að  fáir  hlutir  eru 
ji&Kóhjákvæmilegir  í  snjösveitum  og  skiðin,  enda  læra  allir  þar  á  skíðum, 
lem  þurfa  að  vera  eitthvað  úti  við.  Kvennfólkið  geingur  á  skiðum  i  Qósið 
til  að  mjólka  kýrnar,  hvað  þá  heldur  Qármenn  o.  s.  frv. 

Aptnr  ern  únglingar  öllum  stundum  á  skíðum  sér  til  skemtunar,  þegar 
veður  leyfír,  og  sælast  einkum  eptir  þvi  að  renna  sér  ofan  brekkur,  annað- 
kvort  með  staf  eða  staflaust,  sem  er  reyndar  vandameira,  en  aptur  meira 
i  mnnni.  {>að  er  að  visu  ervitt  að  pota  upp  brekkurnar  en  það  borgar 
ng,  þegar  maður  brunar  ofan  á  fleygiferð^ 

Talsvert  munu  skíði  hafa  verið  höfð  við  í  fornöld,  þótt  sjaldan  sé 
getíð  um  þau  i  islenzkum  sögum,  en  aptur  er  allvíða  talað  um  þau  í 
Koregi^,  og  lætur  því  að  líkindum  að  landnáms  menn  hafi  fiutt  þau  með 
m  tíl  íslands.  Svo  hefír  skíðaferöin  alveg  lagzt  niður,  eða  þvi  sem  næst, 
því  þar  sem  eg  hefí  fyrst  rekið  mig  á  frásagnir  um  skiði,  i  seinni  tið, 
aegir   að    þau   séu   mjðg   sjaldgæf  og   valla  höfð  við  nema  í  Fnjóskadal  í 


'  það  er  hægt  G.  J. 
'  Gpp  böfðinn  G.  J. 
»  l:  bls.  20  (1872). 

*  þó  ▼ili  þad  til  að  roenn  slasa  8ig  af  skídum  sbr.  Fmdi  nr.  32;  22—23.  d.  Norðan, 
fari  JV;    bl8.    6,    3.  d.,    bls.  30,  3.    d.   XX;    bls.    27,    3.    d.     Norðlingur    V;    bls. 

116,  1  d. 

*  Sto  segir  t  d,  í  Konúngsskuggsjá  Chria.  1848;  bls.  20.  -En  þat  mun  þykkja 
meiriundr^  er  8?á  er  í  frá  sagt  um  þá  menn,  er  þat  kunnu,  at  temja  tré  eða  fjalir 
til  þesa  at  sá  maÖr,  er  hann  er  eigi  fimari  á  fæti  en  menn  aðrir,  meðan  hann 
hefir-  ekki  annat    á  fótum  en  skúa  eína    eða  elligar  bera    fætr  sina,    en  jafnskjótt 

*  Ea  IndialandjQBdar, 
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Norðursýslu  ^  Aptur  sé  altítt  að  gánga  á  þrúgum^.  Nú  var  þaö  mjðg 
sennilegt  að  skíði  væra  bráðnauðsynleg  þar  sem  er  eins  snjóasamt  og  á 
íslandi  og  því  lét  konúngur  boð  út  gánga,  að  ef  stiptamtmaður  og  ami- 
maður  béldu  að  skíðaferðir  væru  gagnlegar  á  íslandi,  þá  skyldu  þeir  heita 
Buch,  undirassistent  á  Húsavík,  sem  stjörninni  var  kunnugt  um  að  kynni 
á  skíðum,  verðlaunum  fyrír  þá  3  íslendínga  sem  hann  kendi  listina  fyrst. 
{>eir  mættu  líka  eiga  von  á  verðlaunum,  ef  þeir  kendu  út  frá  sér^. 

Nú  för  Buch  að  kenna,  enda  er  honum  eignað  það  að  skfðagánga 
breiddist  út  um  |>íngeyarsýslu  ^.  1786  fær  Buch  8  rbd.^  verðlaun  fyrir 
skíðaferð  »og  at  hafa  í  margann  máta  framit  ok  upphvatt  skiðaferðir«  og 
sðmuleiðis  Gunnar  böndi  |>orsteinsson  á  Mýlaugsstððum  i  Suður-|>íngeyar- 
sýslu  >fyrí  fimleika  hans  á  skíðahJaupum,  og  fyrí  þat  hanu  kénnt  hefír  2 
drengjum  kunzt  þessa.*  -Loksins  er  hverjum  þeim  í  Vaðlaþíngi  aUra- 
milldilegaz  launum  heitit,  í  næztu  3  eða  4  ár,  sem  sannat  gétr,  at  hann 
bafi  lagt  sig  eptir  skíðahlaupum,  ok  lært  þau  til  gagns  ok  fuIIkomnunar« '. 

Nú  breiddist  skíðalistin  út  frá  l^íngeyarsýslu,  en  þö  iremur  dræmt. 
1808  vorn  að  eins  skíði  í  ólafsfirði;  sem  er  einhver  mesta  snjókista  á  land- 


Bem  baDD  bindr  íjalar  undir  fætr  sér,  annat  tveggja  8jan  álna  langar  eða  átta  ^ 
þá  Bigrar  bann  fugla  at  flaug  eða  mjóhnnda  at  rás,  þá  sem  me8t  megu  blanpa» 
eða  hrein  er  bleypr  bálfo  meira  en  hjörtr*.  þetta  minnir  mig  á  sðgnna  um  kaUinn, 
sem  sagði  ávalt  er  bonnm  þótti  eitthvað  Qarflkafljótt,  að  það  vœri  eins  og  fuglion 
fljúgandi  á  skiðum. 

*  Svo  yar  þingeyarsýpla  koUuð  á  dönsku,  i  gamla  daga. 

'  Tilgift  Bom  videre  Efterretning  og  Notice  om  Island,  eptir  Jón  þorkelsson,  sem 
er  prentað  með  dðuBkn  þydingunni  á  riti  Andersons  um  ísland  Kmb.  1748;  blt. 
306.  Sbr.  lika  Ferðab.  Eggerts  Ölafssonar;  bls.  740.  Jón  Espólin  segir  að  Eggert 
BJálfnr  hafí  Terið  •skíðfœr  mjök  Tel*  (Árb.  X;  bls.  18)  og  hefði  bann  ekki  tekiÖ 
það  fram  ef  það  befðí  ekki  ?eríð  sjaldgœft  í  Æfisögu  Eggerts  (Æfe  Eggerts  Olafa 
Sonar  Hrappsey  1784;  bls.  13)  segir  svo  frá  skiðaferð  bans:  -Hann  fór  bradara  á 
Ondrum  enn  nockr  Madr  mœtte  fylgia  benum  á  Hlaupe.*  Eggert  drukknaði  1768 
eins  og  kunnugt  er  og  er  þvi  ekki  gott  að  vita  bvar  bann  heúr  lært  á  skíðum,  þvi 
Buch  fór  ekki  að  kenna  skiðagaungu  fyr  en  laungu  seinna. 

'  Jón  Eiriksson:    Formáli  fyrír  ferðabók  ölaviusar;  bls.  CLIl— CLIII. 

*  •Ei  eru  enn  ntan  rúm  50  ár  síðan  þessi  allþarfa  iþrótt  upptókst  og  út  breiddist 
hér  um  slóðir;  var  það  mest  að  þakka  dugnaðarmanninum,  austroanninum  (Norð- 
▼egsmanni)  Nicolasi  Buch  er  fyrst  var  við  böndlum  á  Húsavik,  en  keypti  aidan 
Lazamyrii  Hfisaviknrsókn  og  bar  þar  bein*  segir  séra  Jón  tngvaldsson  i  sóknarlýs- 
ingu  sinni. 

^  það  er  aðgœtandi  að  peningar  giltu  miklu  meira  i  þann  tið  en  nú. 

*  Rit  þesz  Isl.  Lœrd.-Lista-Fél.  VL  Kmh.,  1786;  bls.  268.  Sbr.  Espól.  Árb.  XI; 
bls.  53. 

a  Nú  eru  kkiÖÍA  optMt  •n«r  s'/'a  al.  á  leíngd  en  um  þTerbönd  á  breidd  og  kosta  nú  ttðast  i  rbd.  24  ak.t 
sefir  sera  Jón  Ýngvaldsson  í  sóknarlýsín;  Nessóknar  í  AÖalreTkjadal  1840.  1880  eru  ▼önduð  •kídi  aptw 
anglýtt  á  8.60  Kr.  —  4,00  Kr.,  i  Fróda  nr.  27;  S24.  d. 


ÍÞRÓTTIR.  85 

ino.  •pi  bætti  öDefndar  maöur  ððrum  við  og  leiddi  fyrír  sjÖDÍr,  þegar 
hann  i  öfærð  Tarð  samferða  sveitúngum  sínum,  sem  þá  geugu  á  þrúgum, 
it  hann  mæddist  miuDa  eD  þeir.  Nú  eru  þrenn  til  fern  skíði  á  hverjum  bæ 
og  margir  góðir  á  þeim;  þykir  mikil  skemtan  að  horfa  á,  er  þeir  renua  sér 
obn  brekkur^a 

Nú  kann  hver  maður  á  skíðum,  eíns  Og  áður  er  sagt  í  snjósveitum,  þar 
flem  mögulegt  er  að  koma  skíðum  við. 

Annað  hefi  eg  ekki  að  athuga  við  skíðaferð  á  íslandi,  nema  séra  Jön 
Ýngvaldsson  segir  í  -Norðlenzku  orðasafni^  að  framendarnir  á  skfðum  og 
flkðameiðum  séu  kallaðir  gægjur  (nom.  gægja),  af  því  þeir  gægðust  eða 
góndn  f  lopt  upp.  Eg  þekki  ekki  til  í  |>íngeyarsýslu,  en  þetta  nafn  mnn 
kTorki  vera  til  í  SkagaQarðarsýsIu  né  EyaQarðarsýslu.  J.  ÓI.  nefnir  líka 
skiðastaf  skíðageisla,  en  B.  H.  segir  að  geisl  og  geistill  sé  skíðastafur. 
Skfðageisli  og  geisl  eru  forn  orð,  hvað  sem  geislli  líöur. 

f^ess  má  Ifka  geta  að  málshátturinn :  Snælega  snuggir,  kváðu  Finnar, 
ftta  andra  fala,  er  dreginn  af  skíðum,  þvi  í  fornmálinu  var  skiði  kallað 
aÐdri  eða  ðndurr.  I>að  er  allmerkilegt  að  orðið  andri  er  við  lyði,  enn  f 
dig,  á  Vestmannaeyum.  Lárus  Árnason  stud.  med.  segir  mér,  að  einstaka 
únglfngar  skemti  sér  þar  við  að  gánga  á  öndrum,  því  svo  eru  stiklur, 
stillur,  eða  hvað  það  nú  heitir  (Stylter),  nefndar  þar.  Eg  veit  hvorki  til 
ið  orðið  né  skemtanin  tfðkist  annarsstaðar  en  á  Vestmannaeyum. 

8KADTAFKRB  er  alltið  fþrótt,  þar  sem  hægt  er  að  koma  henni  við,  en  það 
eraDstadar  þar  sem  fsalög  eru  mikil  á  vetrum.  Annars  þarf  ekki  að  lysa  henni, 
því  hún  er  alkunn  hverju  mannsbarni  og  auk  þess  ekki  fremur  innlend  en 
útlend.  Aptur  er  það  þjóðsiður  að  karlmenn  einir  læra  á  skautum  á 
Íslandi,  þvi  f  útlöndum  fara  karlar  og  konur  á  skautum,  jöfnum  höndum. 
I»ó  má  geta  þess  að  kvennfólk  lærir  líka  á  skautum  í  kaupstööunum  og 
Tsrí  óskandi  að  sú  tizka  breiddist  út,  því  kvennfólkinu  er  ekki  fremur 
Taoþörf  á  góðri  hreyfíngu  er  kallmönnum. 

Skantaferð  er  úng  skemtun  á  íslaudi,  til  þess  aö  gjöra;  þótt  mér  sé 
ekki  Ijóst,  hvenær  farið  var  að  tíðka  hana.  í  sóknalýsíngunum  er  víðast 
tekið  fram  að  skautaferð  sé  ekki  tíðkuð  þar,  eða  þá  mjög  litið.  í  lýsfngu 
Hítarnessþfnga  1841,  er  sagt  að  það  sé  eins  dæmi  þar  um  sldðir,  að  tveir 
menn  kunni  á  skautum  á  einum  bæ.  I>að  eru  að  eins  þrjár  sóknalýsíngar, 
þir  sem  það  er  tekið  fram  að  margir  kunni  á  skautura  og  eru  það  lýsing- 
amar  á  Kvfabekkjarsókn,  I>óroddsstaða  og  Ljósavatnssóknum^  (báðar  írá 
1839)  og  Landeyaþingum  (1873). 


'  SókDiriyt.  KTÍabekkjars.  1839. 

'  Hn.  Bmlj.  338.  4«». 

'  þar  em  tkaatar  oefndir  ikriÖjárD,   hvort  sem   það    er  sagt  í  sveitinni.  eða  það 
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Áöur  en  skautaferöin  komst  á,  rendu  únglíngar  sér  á  leggjum  og 
Sunnlendíngar  segja  mér  aö  það  sé  daglegt  brauö  þar  enn  !  dag.  Á 
Norðurlandi  er  leggjaferö  aptur  fremur  sjaldgæf  um  þessar  mundir  og  ekki 
man  eg  eptir  því  að  eg  hafi  séð  leggi. 

Leggirnir  voru  hrossleggir*  og  þóttu  apturfótaleggirnir  bezt  fallnir  til 
að  renna  sér  á  þeim.  I>eir  urðu  að  vera  þráðbeinir,  eins  og  eðlilegt  er. 
{>að  var  höggvið  af  þeim  að  aptan  og  framan,  til  þess  að  þeir  skyldu  ekki 
rekast  í.  Annars  voru  þeir  látnir  eiga  sig,  eins  og  náttúran  hafði  gjört  þá 
úr  garði.  Sumir  boruðu  tvð  göt  gegnum  hvern  legg,  annað  að  aptan  en 
hitt  að  framan,  drógu  svo  bönd  gegnum  þau  og  bundu  upp  um  fótinn. 
Sumir  boruðu  að  eins  eitt  gat  á  legginn,  framanverðan,  og  festu  í  það 
lykkju,  sem  svo  var  smeygt  upp  á  fótinn.  Sumir  rendu  ser  aptur  á  leggj- 
unum  alveg  lausum,  og  studdu  sig  þá  við  broddstaf. 

Bertel  {>orIeifsson,  stud  med.,  sem  er  nákunnugur  leggjaferð  i  |>íngvalla- 
sveit,  segir  mér  að  valla  hafi  aðrir  farið  þar  á  leggjum  en  únglíngar. 
Kindarleggir  hafi  vorið  tíðastir,  en  kálfsleggir  hafi  þó  þótt  bezt  faUnir  til 
leggjaferðar.  Optast  hafi  verið  faríð  á  framfótarleggjum.  Búngan  hafí  vitað 
niður  og  hafi  verið  sorfinn  á  hana  sléttur  fiötur  að  neðan.  Ekki  man 
haun  eptir  því  að  hðggvið  hafi  verið  framan  eða  aptan  af  leggjunum. 

Leggjaferð  er  afgðmul  iþrótt  og  er  þegar  getið  um  hana  í  sögu 
Sigurðar  Jórsalafara  og  bræðra  hans.  Eysteinn  konungur  taldi  sér  það  til 
gildis   við  Sigurð  konúng  bröður  sinn,  hve  hann  kynni  vel  á  ísleggjum^ 

Jón  Espólín  getur  þess  að  únglingar  hafi  rent  á  leggjum^  og  séra 
Guðmundur  Jönsson  telur  þad  til  hættulegra  barnaleikja  >að  renna  sér  á 
leggjum,  smáskíðum  eður  klakahnausum  á  ís,  ám  og  vötnum^« 
Einhver  hefir  líka  sagt  mér  aðhann  hafi  vitað  úngiínga  renna  sérákinda- 
hornum. 

í  lýsíngu  Holtssóknar  undir  EyaQöIIum  1845  er  þess  getið  að  úngl- 
íngar  renni  sér  þar  á  leggjum  og  er  það  sú  eina  sóknarlysíng  sem  minnist 
á  þá. 

Magnús  Stephensen  getur  líka  um  leggi^  og  telur  það  ógöfugra  að 
renna  sér  á  leggjum  en  skautum. 

er  tyrfni  úr  prestinuni.  Eg  hcfi  líka  séd  gátu  um  skauta  og  var  þyðingin  skrið- 
ekjótar.  það  er  eflaust  skáldaord,  eda  b?ergi  baft  i  daglegu  tali  med  ödnim 
oiðum.  Aptur  nefnir  séra  Jón  Ýngvaldsson  skrídskauta  i  Hr«.  Bmtj.  325.  4^* 
bl8.  97. 

'   Sbr.  þjóðólíur  IV;  bls.  304.». 

'   Heimskringla.  Cbria.  1868;  bU.  682. 

'   Árbœkur  XI;  bU.  G 

*   Sumargjöf  handa  börnum;  bU.  123. 

'   Island  i  det  18.  Aarhundrede;  bls    234. 
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Seinast  hefi  eg  séð  getíA  um  leggi  í  |>jóð<$lfi  1866  S  enda  munu  skaut- 
tfnir  þegar  bafa  borið  þá  ofurliði  að  mestu  leyti. 

HLAUP  06  STðKK.  |>að  er  ömðgulegt  að  komast  hjá  þvi  að  hlaupa 
og  stökkra  á  íslandi  og  hafa  því  íþröttir  þessar  haidizt  þar  við,  en  satt 
aft  segja  hefir  eingin  íþröttleg  rækt  verið  lögð  við  þær,  að  minnsta  kosti 
i  seinni  tíð.  Öðru  máli  var  að  gegna  í  fornöld.  Sögurnar  geta  víða  um 
tíbæra  stökkfimi,  og  má  gánga  að  því  vísu,  að  t.  d.  Gunnará  Hh'ðarenda 
bafi  orðið  að  æfia  sig  stinning,  áður  en  honum  tökst  að  hlaupa  hæð  sína  í 
fept  upp  með  ðUum  hertýgjum. 

Annars  hefir  lifað  leingur  í  kolunum  að  því  er  snertir  stökkfimi  en 
Ikstar  aðrar  íþróttir,  og  island  hefir  átt  firábæra  stökkmenn,  svona  einn  og 
eino,  fram  á  þessa  ðld.  |>að  er  þannig  fært  í  frásðgur  að  þeir  Bjöm, 
Eiaar  og  Ari,  synir  Jóns  |>orIákssonar  og  Solveigar  Bjarnardóttur,  ríka 
i  Skarði,  {>orleifs8onar,  hafi  hlaupið  ellefu  álnir  á  sléttum  veili^.  Grímur 
Thomsen  getnr  þess  líka  i  ísafold^  eptir  sannorðum  mðnnum,  að  |>orsteinn 
f  Krossavik  hafi  stokkið  jafnfætis  upp  á  axlarháan  garð  með  vættarstein  i 
fioginu^,  »og  er  það  fult  eins  vel  hlaupið  og  að  stökkva  hæð  sína  i  ðllum 
herUæðum*  þar  er  líka  drepið  á  það,  að  Jön  og  Snorri,  bræður  Dr.  Oísla 
Biynjúlfssonar  hafi  hent  sig  eins  lángt  og  Skarphéðinn  á  Markarfijóti 
foriom^.  Helgi  bóndi  Jónsson  á  Neðranesi  í  Staiholtstúngum  (f  1866)  var 
aimilaður  fimleikamaður  og  ekki  sízt  að  því  er  snertir  stökk.  Hann 
Ujóp  þannig  'alvotur  eða  gagndrepa  yfir  gróf  þá,  sem  er  að  vestanverðu  við 
Kefiavík*,  og  var  það  hlaup  réttar  tíu  álnir^.  Um  stökkfimi  þeirra  nafn- 
anna  séra  t^orsteins  Fálssonar  og'  séra  |>orsteins  Jónssonar  er  áður  getið'. 
EÍDS  var  séra  Snorri  á  Húsafelli  stðkkmaður  mikill®  og  segist  hann  sjálfur 
hab  stokkið  15  álnir.  Hafnarbræður,  Hjðrleifur  og  Jón  sterki,  Árnasynir 
Toru  mestu  íþróttamenn,  einkum  til  stðkkfími  og  er  þess  getið  þaunig  í 
I>J4>ðsðgum  Jöns  Árnasonar^:  vpað  segja  Múlasýslumenn  að  .þeir  bræður 
JóD  og  Hjðrleifur  hafi  mjög  tamið  sér  á  ýngri  árum  að  stðkkva  bæði 
lingt  og   hátt,   og   verið   svo    leiknir  í  því,  að    þeim    hafí   veitt  hægt  að 


*  XyiJÍ;  bl8.  33.>. 

'  Safíi  til  Sðgn  ísUnds.  I;  bls.  57. 

*  VI;  bls.  127. 

*  þetU  er  þó  efað  i  NorðaDfara  XIX ;  bls.  126  og  segir  höfQDdorioD,  hver  sem  hann 
er,  að  hann  hafi  aldrei  hejrt  að  þorsteinn  GQðmundsson  hafí  tamið  sér  þá  liet  að 
•tðkkra. 

'  Sbr.  bls.  79. 

*  þjóðólfor  XIX;  bls.  10.  i. 
'  Sbr.  bls.  49. 

'  Sbr.  Banpkom  í  ViÖankanQm. 
»  n;  bla.  157—158. 
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létta  sér  yfir  áttæríngsskip  á  jafosléttu,  og  þegar  Hjörleifur  haföí  7  om 
sextugt,  stðkk  hann  enn  hæð  sína  í  lopt  upp  (1818),  enda  telja  Múlasýslu- 
menn  hann  fremri  bróður  sínum  að  fimleikum.  Hann  sagði  og  sjálfur  frá 
þyí,  að  hannhefði  opt  á  ýngn  árum  sínum,  þegar  skipi  var  hægt  r<$ið  með 
landi,  geingið  eptir  borðstokkum,  firam  á  hnífil,  snúið  þar  við  og  geingið  svo 
eptir  hinum  borðstokknum  aptur  á  eptra  hnífil.<(  Loksins  voru  þeir  Guö- 
brandur  og  Hljóða-Bjarni  synir  Frjóna-Féturs  ^  stðkkmenn  miklir,  einkam 
þó  Ouðbrandur.  {>eir  voru  látnir  prjöna  duggarapeisur  í  úngdæmi  sínu,  eins 
og  þá  var  títt.  Stjaki  stóð  á  hlaðinu  á  Heiði,  tveggja  álna  hár,  og  var 
hðggvinn  staliur  i  miðjan  stjakann.  |>að  var  leikur  þeirra  bræðra,  að 
bregða  sér  út  með  prjónana,  hlaupa  upp  á  stjakann  og  föta  sig  efst  á 
honum,  en  fella  þó  ekki  lykkjuna.  Guðbrandi  tökst  það,  en  Bjarna  ekki. 
Einu  sinni  kom  Guðbrandur  gángandi  til  Sauðanesskirkju  og  stöð  margt 
fólk  úti  á  hlaði.  |>ar  stóðu  líka  Qórir  hestar,  bundnir  hver  aptan  f  annan; 
stöð  sá  yzti  við  stjaka,  en  stjakinn  við  for.  Guðbrandur  bregður  á  skeið 
og  hleypur  fram  yfir  hestana  og  forina.  Hlaupið  var  mælt  og  var  meira 
en  15  álnir'. 

Um  irábærlega  fóthvata  menn  gánga  fáar  sögur,  nema  ef  vera 
skyldi  Hlaupa-Eggert,  dótturson  séra  Guðmundar  Erlendssonar  á  FelK  i 
Sléttuhlíð^.  Árnes  Fálsson,  sem  kunnur  er  úr  sðgu  Fjalla-Eyvindar  var 
lika  allra  manna  föthvatastur  og  segir  Gísli  Konráðsson,  »að  fáir  munda 
hestar  hann  á  hlaupum  taka,  þótt  firáir  væri«*. 

|>ess  má  lika  geta  að  Eggert  Ófafsson  segir  að  skölapiltar  í  Skálholti 
temji  sér  kapphlaup  og  stökk  meðal  annara  íþrötta^.  Stökk  temja 
skólapiltar  sér  enn  í  dag,  en  kapphlaup  iðka  þeir  aldrei  við  skölann. 

Ekki  hefi  eg  heyrt  getið  um  jafomikla  stökkfimi  seinustu  árin  og  nú 
hefir  verið  talin  um  hrið,  en  þó  er  ekki  skotið  loku  fyrir  að  hún  eigi  sér 
stað,  því  sllkt  getur  auðveldlega  leynzt.  Aptur  eru  dæmi  til  þess  að  menn 
hafi  skemt  sér  við  hlaup  og  stökk  á  mannfundum.  {>annig  getur  Fröði* 
þess,  að  á  gripasýníngunni  i  Fnjóskadal  23.  maí  1880  hafi  menn  leingi  dags 
glímt,  hlaupið  kapphlaup,  stokkið  og  hoppað. 

Annars  er  lítið  að  segja  um  stökk  og  hlaup,  því  hvorttveggja  er  mjðg 
einfalt  og  óbrotið.  Mest  áherzla  er  lögð  á  að  stökkva  sem  hæst  og  sem 
leingst^   og  þykir  það  þá  enn  meiri  firemd,  þegar  íþröttamaðurínn  stekkur 


'  Pétnr  bjó  á  Heiði  á  LángaDesi  am  seinQstn  aldamót. 

*  Eptir  sögoþœtti    um  Hljóda-Bjaroa,    sem  Jón  bókaTÖrðQr   Ároasou  á.      £f   eg  man 
rétt  befír  Jón  Signrðsson  í  Njarðvik  eystra  samið  þátt  þenna. 

'  Ættartölobækar  Jóns  EspóIÍDs.  Hrs.  Bmíj,  14.  4«o;  bls.  4967. 

*  þáttar  af  Fjalla-Eyviodi,  5,  9.  og  32.  kap. 
^  Reise  igjeooem  Island;  bls.  977. 

*  Nr.  11;  bls.  128  sbr.  lika  Norðanf.  XIV;  bls.  48. 
'  Sbr.  Norðanf.  II;  bU.  21,  2.  d. 
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npp  fyrir  sig,  eins  og  eðlilegt  er.  ViA  iángstðkk  er  hlaupið  til,  þegar 
kostor  er  á,  tU  þess  að  fá  sem  mestan  skrið  á  sig.  Opt  skemta  únglíngar 
m  með  þ?í  að  stðkkva  aptur  á  bak,  en  það  gjörir  ekki  betur  en  að 
M  þyln  sæmilegt. 

Að  stðkkva  jafnfætis  er  að  stauda  við  það,  semstökkva  á  yfir,  með 
fiestoma  fast  samac,  og  henda  sig  svo  yfir  það,  án  þess  að  taka  fæturna  í 
ðODdar,  hvorki  á  leiðinni  né  þegar  niður  kemur.  J.  ÓI.  segir  að  sá,  sem 
stekkur  jafnfætis,  megi  hlaupa  til,  ef  hann  •  komi  að  eins  báðum  fótum  í 
ÓBD  stað  niðmr.-  Hann  talar  líka  um  alt  annað  jafnfætisstökk:  ^Maður 
heldor  á  snúru  í  báðum  hðndum  og  stekkur  fram  eða  aptur  úr  lykkjunni.« 
J«ð  stðkk  mun  þö  ekki  vera  algeingt. 

Að  stðkkva  á  bak  hefir  verið  algeingt  á  fyrrí  dög^um.  Jón  Ólafs- 
soa  segir:  'l^að  er  algeingt  að  stökkva  svo  léttilega  á  bak  hesti,  án  þess 
a>  styðja  á  hann  eða  stíga  í  ístöðinS  að  hesturínn  kikni  ekki  í  bakinu, 
(egar  sezt  er  á  hann.  En  það  er  meirí  vandi  að  stökkva  yfir  hest  á 
tDnan  hest.  ^  er  fimlegast  leikið,  þegar  stokkið  er  yfír  tvo  hesta  á  þann 
(iriðja,  án  þess  að  styðja  niður  höndum  eða  hesturinn  kveinki  sér.  Hafa 
má  og  tvo  lausa  þöfa  á  hestinum  og  skal  listarmaðurínn  þá  halda  í 
iftaðið-.  áður  en  hann  stekkur  upp  eða  standa  fast  við  hestinn  (?).  Séra 
Benedikt  Jtínsson  nefnir  að  hlaupa  á  bak  og  er  það  víst  sama. 

Hopp  er  skilt  stökki.  Að  hoppa  á  öðrum''  fæti  er  alltítt  og  sést 
i  nafninu  hvernig  það  er,  þegar  venjulega  er  faríð  að.  Stundum  er  aptur 
hoppað  þannig  á  öðrum  fæti,  að  haldið  er  undir  ristarþveingina  á  hinum^, 
og  er  það  mun  erviðara.  Séra  Beuedikt  Jónsson  minnist  á  hopp  á  öðrum 
fiaeti.  Fátiðara  er  að  hoppa  á  báðum  fótum  í  einu.  [>að  kallar  J.  ÓI. 
aö  hoppa  jafnfætis.  Únglíngar  sjást  líka  opt  valho'ppa,  en  mér  er 
ekki  Ijóst  hvemig  því  hoppi  er  varið. 

Hlanpiðerenn  óbrotnara,  enda  hefieg  ekkert  að  segja  um  það,  nema 
aðkapphiaup  ersúlángtíðasta  eða  öUu  fremur  sú  eina  kappiþrótt  sem  nú 
tíðkast  á  islandi  að  marki,  enda  er  það  kallað  að  reyna  sig.  Opt  sjást 
ÚDglíngar  líka  hlaupa  aptur  á  bak,  en  sagan  segir  að  það  sé  ekki 
bllegt,  því  sá  sem  gjðrí  það,  gángi  móður  sína  ofan  í  jörðina^,  eins 
margar  álnir  og  sporín  voru  mðrg,  hefi  eg  heyrt  bætt  við.  Dæmi  eru  til 
að  menn  bafi  haft  kapphlaup  sér  til  skemtunar  á  mannamótum,  en  fremur 
er  það  íátítt.  Fyrír  skömmu  er  getið  um  kapphlaup  á  gripasýningunni 
í  Fnjóskadal.     Á    •gleðisamkomunni*    á   Grund   í    Kyafirði,   sumardaginn 


*  Sbr.  Magoús  Stepbeusen:  Island  i  d.  18.  Aarhnndr.;  bls.  234. 

'  EÍDiim  befi  eg  lika  heyrt^  en  i  þyöiogunni  á  Cryinogæa  (Ny  kgl.  Saml.  1281  fol.) 

er  DefDdor  •faoppoDarleikur  á  öðrom  fæti*. 
"  Eptir  fðgD  Berteh  porleifssonar,  stud.  med. 

♦  Hóðf.  J.  Aro.  11;  blf.  548 
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fyrsta  1874^  skemtu  menn  sér  líka  við  kapphlaup  og  við  {>jöðhátí&ina  á 
Oddeyri  voru  veðhlaup  höfð  til  skemtunar,  meðal  annars^. 

Eg  hnýti  hér  aptaní  svolitlum  pistli  um  brattgeingi,  því  það  er 
náskilt  hlaupi  og  stökki.  Brattgeiugi  var  talið  til  íþrótta  í  fornöld.  |>að  er 
þannig  fært  i  frásðgur  að  Ölafur  konúngur  Tryggvason  hafi  verið  hverjum 
manni  brattgeingari ^  oghefir  hann  þö  valla  þurft  að  gánga  mikið  i  kietta. 
Fáar  þjóðir  eru  vist  brattgeingari  en  íslendíngar,  enda  kæmi  það  sér  iUa 
fyrir  gángnamenn  t.  d.,  að  geta  ekki  fötað  sig  nema  á  jafnsléttu,  og  mðig 
kindin  sylti  í  hel  í  klettum,  ef  henni  væri  ekki  bjargað  þaðan.  Ánnars  ero 
jafnbeztir  klettamenn  þar  sem  fuglebjðrg  eru,  eins  og  t.  d.  í  Vestmanneyum, 
og  er  það  eðlilegt.  Ekki  veit  eg  til  að  brattgeingi  sé  talið  til  íþrötta  fun 
þessar  mundir  og  þarf  því  ekki  að  Qðlyrða  um  það.  f>ó  vil  eg  taka  þaö 
fram  að  Eggert  Ólafsson  var  annálaður  klettamaður  og  hefir  hann  eflaost 
tamið  sér  brattgeingið  að  sið  forfeðra  vorra,  eins  og  svo  marga  aðra  göðt 
siði  og  gamla.  »  Eggert  Ólafsson.  var  gyldr  Karlmadr  til  Burda.  Manna 
lettastr,  og  so  irækenn  hvad  sem  reyna  skylde,  at  fæster  jafnndust  vid 
Hann,  brattgengr  var  Hann  í  Fiell  og  Kletta  þurfte  Han  opt  til  þess  at 
taka  á  Sinne  Observations  Reisu«*. 

Eitthvert  mesta  þrekvirki.  sem  sðgur  fara  af,  að  því  er  snertir  bratt> 
geingi,  er  þegur  Jöhann  Skram,  Húnvetníngur,  klifraði  upp  á  dráng  þann, 
er  stendur  suniian  við  Drángey  á  Skagafirði,  og  Kellíng  heitir.  Svo  er  sagt 
að  Kellingin  sé  í  skapnadi  eins  og  kona,  og  höfðu  menn  áður  komizt  svolítið 
upp  eptir  henni,  en  Jóhann  fór  alt  upp  á  brjóst  eða  leingra.  Hann  rak 
nagla  i  bergið  jafnóðum,  og  klifraði  svo  upp  og  ofan  á  þeim,  þvi  hvergi 
var  fótfesti  að  fá.  Páll  prestur  Erlendsson  á  Brúarlandi^  getur  Kellíngar- 
farar  Jóhans  í  bréfi,  sem  iylgir  sóknarlýsíngu  Hofssóknar  á  Hðfðastrðnd^ 
og  segir  að  Jóhann  hafi  komizt  yfir  Kellinguna  vorið  18B9;  leggur  hann 
þar  og  til,  að  Islendíngar  í  Kaupmannahófn  stuðli  að  því  að  Jóhann  fái 
verðlaun  fyrir  frækleik  sinn.  í  Skagafirði  geingur  lika  sú  saga  að  PáU 
prestur  hafí  sent  skjal  til  konúngs,  og  beðið  um  Qárstyrk  handa  Jöhanni 
•fordi  han  har  klývet  paa  Kjellíngen*.  Ekki  er  þess  þö  getið  að  Jöhann 
hefði  nokkuð  upp  úr  viðureign  sinni  við  Kellínguna. 

Handahlaup  eru  íþrótt  sem  ekki  sést  á  hverju  strái  um  þessar 
mundir,  eða  að  minnsta  kosti  hefi  eg  aldrei  orðid  svo  frægur  að  sjá  þao, 
eða  reka  mig  á  nokkurn  sem  kynni  þau.    Aptur  hefi  eg  frétt  að  þau  þektust 


'  Noröanfari  XIV  ;  bU.  48. 

'  þjóðhátiðÍD  á  Oddeyri  2.  júlí  1874.     Akareyri.  1874;  bU.  11. 

*  FornmaDDasögur  11;  bU    169,  275—77. 

*  BjörD  UalldórssoD:    Æfe  Eggerts  OUfs  soDar.     Hrappsey.  1784;  bU.  13. 

*  }í'\g  iDÍDDÍr  ad  JóhaDD  yrði  seÍDoa  teÍDgdasooar  haas. 

*  Ekki  er  þó  JóhaDD  DeÍDdar  þar. 
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i  Svðarlandi.  Handahlaup  hafa  ekki  verið  mjðg  fátíð  á  fyrri  dögum,  og 
neð  eg  það  einkum  af  því,  að  Skúli  Thorlacius  tekur  skýrt  fram  að  hann 
sé  alTannr  þeim^  Auk  þess  er  minnzt  á  þau  á  einstaka  stað  í  |>jöd8ögum 
Jóns  Arnasonar  og  ððrum  ritum.  pað  er  þannig  fært  i  frásðgur  að  Fjalla- 
Eyvindnr  hafi  kunnað  svo  vel  handahlaup,  að  hann  hafí  dregið  undan 
lyótiistu  hestum^.  Eyvindur  á  að  hafa  kent  handahlaup  Arnesi  Pálssyni, 
lem  laungum  var  með  honum  ^.  Séra  Snorri  á  Húsafolli  kunni  líka  vel 
kandahiaup*.  Lokains  má  minna  á  söguna  um  Eirík,  í  Hellismannasögu, 
iem  sagt  er  að  hafi  hlaupið  einfættur  upp  Eiríks  jökul  á  handahlaupum  ^. 
Eg  vil  reyndar  ekki  ábyrgjast  að  hún  sé  dagsönn,  en  hún  synir  þó,  að  það 
cr  þjóðtrú,  að  flest  megi  komast  á  handahlaupnm,  og  er  undarlegt  að  þau 
ikoli  vwa  svo  fátið,  eins  göð  list  og  þarfleg  og  þau  virðast  vera. 

J.  ÓI.  og  Skúli  Thorlacius  eru  mjög  fáorðir  uro  list  þessa,  en  þó  má 
táða  í  hvemig  handahlaup  séu  af  lysíngu  peirra.  íþróttarmaðurinn  hendir 
sér  í  stuttu  máli  áfram,  á  hlið,  eins  og  hjól.  Fyrst  stendur  hann  uppréttur, 
eÍB3  og  lög  gjðra  ráð  fyrir.  Svo  styður  haun  t.  d.  niður  hægri  hendinni 
og  stendur  þá  á  hægra  fætinum  og  hægri  hendinni.  |>ví  næst  vindur  hann 
búknnm  til  hægri  handar  og  kemur  vinstri  höndin  næst  niður,  þá  vinstri 
Ktniinn,  þá  hægri  fóturinn,  þá  hægri  höndin  aptur  og  svo  koll  af  kolli. 
^  segir  sig  sjálft  að  allar  þessar  hreyQngar  verða  að  fara  fram  miklu 
fljötara  en  hér  er  veríð  að  lýsa  þeim,  ef  íþróttin  á  að  vera  í  nokkru  lagi. 
iHígar  fimur  maður  og  leikinn  fer  á  haudahlaupum,  ber  hann  svo  ótt  yfír, 
að  hforki  sjást  handa  skil  né  föta. 

KASTFDiI  er  góð  íþrótt  og  gömul  og  mikið  tíðkuð  enn  í  dag.  pað 
et  einkum  tvent  sem  kemur  þar  til  greina,  en  það  er  að  vera  hæfinn® 
og  geta  dregið  lángt.  Hvorttveggja  tekst  furðanlega  með  æfíngunui, 
fnda  er  ekki  sparað  að  temja  sér  kast,  sízt  á  vetrum,  því  þá  er  optast 
nögnr  snjór,  til  að  hnoða  úr  kúlur  og  kasta.  pá  er  opt  farið  í  snjókast 
og  er  þá  stundum  gott  að  vera  hæfínn,  þegar  þeir  sem  kastast  á,  standa 
allángt  hvor  frá  ððrum,  en  opt  ber  það  þó  við  að  okki  þarf  á  hæfni  að 
halda,  því  mótstððumennirnir  standa  opt  svo  nærri  hvorír  óðrum,  að  hver 
ánasta    kúia  hittir.    Slikt   snjókast   er   eingin   fþrótt,   og   steudur  í  sama 


*  BorealiQiD  yeterniD  matriinonia,  bls.  235. 

'  þjóðft.  J.  Árn.  11;    bl8.    243,    249.    Sbr.    Árbækur    Espólíus.    X;    bls.   75    og    þátt 

FjalJa-EjTÍDdar,  eptir  Gísla  Konráðsson  3,  21.  og  34.  kap. 
'  þáttnr  Eyvindar  26.  kap.  sbr.  9.  kap. 

*  FrKdímaDnatal    Hallgrima  Jónssonar.    Urs.  Bmfj.   385.   4*» ;   bls.    438.     Mínnisverd 
Tiðindi  lli;  bls.  251.  Sbr   Ranpkorn  í  vidbætinnm. 

*  þjóðs.  J.  ÁTD.  II;  bl«.  303. 

*  5br.  StorMo^  Qzford,   1878,  I;  bls.  308.     þar  segir  -Hann  (Sturla)  kastaði  allra 
maooa  bett  9tmi  ok  ^^^  hæfínn*. 


92  iÞRÓTTIR. 

hlutfalli   við   reglulega  kastflmi    og  tusk   við  glímur.     Allan  gáng 
hafa  á  snjókasti  og  er  ömðgulegt  ad  gefa  neinar  reglur  fyrir  því. 

Skutl   má   telja  undir  kastfimi.     Únglíngar  skemta  sér  stundom 
því  að  reyna  til  að  hitta  hitt  og  þetta   með  prikum   eða  stðfum,   sem 
þá  kallaðir  skutlar^     það   er   þó   lögð   miklu  minni  rækt  við  þessa 
en  hina  hæfnina  og  kemur  það  til  af  því,  að  sjaldnar  þarf  að  taka  á  heDO^ 
Meðan  selir  voru  skutlaðir  á  Eyafírði,   tömdu    únglín^ar  þar  við  sjóinn'sfe^ 
skutl   frá   blautu   barnsbeini  og  fékk  selurinn  að  kenna  á  því  seinna  nMk^ 
én  þegar  farið   var   að   skjóta   selinn,   lagðist   skutlið  niður  og  er  nú  ekld 
tíðkað  nema  endur  og  eins.     Séra  Sigurður  Jónsson  nefnir  skot  með  ráii 
lýsíngu  Bafnseyrarsóknar  (1839)    -íþrótta  iðkan  er  eingin  tíðkuð  utan  akofe  i 
með  byssumog  skutlum,  með  rá  er  iðkuð  af  úngum  dreingjum.-    Setníngitt 
er  ekki  vel  Ijós,  en  líklegt  er  að  skot  með  rá  sé  svipað  skutulkasti. 

J.  ÓI.  minnist  á  að  slángra  og  má  telja  það  til  skemtana,  þ<$tt  þtft  ! 
sé  fátítt,  þvíeinstökum  sinnumsjást  únglíngar  þö  kasta  steini  úr  slaungu/ 
að  gamni  sinu.  Furðanlegt  er  hve  æfðir  slaungumenn  eru  hæfnir.  {>aö  «r  v 
þannig  fært  í  frásðgur  um  Fjalla-Eyvind,  að  hann  kynni  slaunguskot 
svo  vel.  oað  nálega  hæfði  hann  alt,  og  drap  fugla  með  slaungu  sinnL* 
I>egar  Árnesíngar  flæmdu  þau  Eyvind  undan  Hofsjökli,  slángraði  Eyvindnr  ^ 
tvisvar  sinnum  klakastykki  í  lið  þeirra.  í  fyrra  skipti  var  þeim  hrundið  1 
undan,  sem  á  var  miðað,  en  í  seinna  skiptið  kom  klakastykkið  í  hattbuð  j 
eins  er  eptir  sótti  »svo  nálega  tók  stykki  úr  barðinu*^.  -í 

Hér  búast  menn  ef  til  vill  við,  að  eg  drepi  á  boga  og  pílueða  gaflok 
sem  dreingir  eru  opt  að  bjástra  með,  en  það  er  sjaldnast  tilgángurinn  að 
hæfa  með  slíkum  skrapatólum,  svo  mér  þykir  réttara  að  telja  þau  undir 
annað  barnaglíngur. 

Aptur  hnýti  eg  hér  aptan  í  fáeinum  orðum  um  að  flytja  kell- 
íngar^  eða  fleytakellíngar*  því  kastfimi  er  það,  þótt  það  sé  lítíl  iþrótti 
Listamaðurinn  tekur  svolitla  helluflís  og  kastar  henni  út  á  sjö  eða  vatn. 
Ef  steinninn  hoppar  eptir  yfirborði  vatnsins,  áður  en  hann  sekkur,  þá  flytor 
hann  kellingar  og  eins  margar  og  steinninn  hoppar  opt  upp.  Bezt  er  að 
flísarnar  séu  sem  flatastar  og  sléttastar  og  verður  listarmaðurinn  að  kasta 
þeim  á  ská  eða  með  vatnsyfirborðinu,  en  ekki  beint  út  i  það,  því  þá 
sekkur   steinninn   þegar   í   stað.    J.  ÓI.   getur   um   list   þessa   og  segir  að 


^  þad  ▼oru  og  ero  eingir  meinbogir  á  þvi  að  únglíngar  skjóti  til  marks  meÖ  príkam 
og  börn  meiga  leika  sér  að  priknm  á  alla  yegn,  nema  þau  meiga  ekki  veifa  þðim 
i  kríngum  sig,  þvi  þá  segir  sagan  að  hætt  sé  við  að  þao  pissi  nndir  næstn  DÓtU 
Sbr.  þjóðsögnr  Jóns  Árnasonar  II;  bU.  550 

'  þáttnr  FjaUa-Eyvindar  eptir  Gisla  Konráðsson,  17.  kap. 

*  Kellingn  J.  Öl. 

*  AuBtfirzkt  nafn. 
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itoBdiiiD  fly^i  margir  kellíngar  í  einu  og  keppist  um  það  hver  geti  flutt 
)fr  flestar  og  leingst.  þessi  keppni  segir  hann  heiti  epostracisoius  á 
kUnn  og  nefhir  Arngrfmur  þann  leik^  Annars  er  sagt  í  daglegu  tali  aö 
iá  eði  það  flytji  kellíngar  sem  kastast  til,  t.  d.  skíðamaður  sem  fer  fram 
tfhflingiam.  Aöra  merkíngu  þekkir  séra  Jón  Yngvaldsson  í  að  flytja 
UlÍDgar  eða  fleyta  kellíngar:  »þegar  röðrarmaður  fellur  á  bak  aptur, 
ipDD'  aptur  af  þöptu  af  því  sjóskortur  varð  á  ár  hans  eða  hún  hljóp  upp 
if  kápnefinn  •  ^.  ^esA  má  líka  geta  að  séra  Jón  segir  að  hellublððin  séu 
Mfad  kellíng,  en  mér  hefir  alt  af  skilizt  að  kelllng  væri  hér  í  venjulegri 
mokÍDgii  og  að  listín  færi  firam  á  að  sýna,  að  kellingum  hæfði  ekki 
gftfagri  flutnÍDgur. 


*  8bL  bU.  5^6. 
'  Ujip  i  lopt? 

'  Hn.  Bmfi.  325.  4^;  bls.  47.  Eg  hefi  grœtt  sto  mikið  á  þessQ  handriti,  að  því 
cr  nettir  leiki,  að  þaö  má  ekki  minna  vera  en  eg  minnist  einhTersstaðar  dálitið 
áþtð.  8á  hlnti  þesa  sem  Tiða  er  Tisað  til  í  þessa  ríti  beitir  •Fjölþyddar,  samrýndar, 
nBdnrþ^ddar  samDafoaTÍsar-  og  er  eptir  séra  Jód  Ýngraldsson  (seinast  prest  á 
HinTik  t  1876),  eint  og  sést  á  titli  þesB.  ViBamar  era  1054,  en  það  Tantar 
iptaa  aí  handrítiDa  bto  ekki  er  hægt  að  segja  hve  Tisarnar  hafa  Terið  margar 
illi.  t  hTerrí  ▼lau  era  taldar  app  sem  flestar  merkingar  i  einhTerja  orði  og  era 
opt  margar  Tianr  om  sama  orðið.  HTerri  Tiga  fylgja  skyringar.  Skyríngar  þessar 
en  Tiðast  miög  fróðlegar,  eins  og  alt  sem  eg  hefí  eéð  eptir  séra  Jóo,  en  einkam 
cn  þar  saDDkallaðar  fjársjóðor  fyrir  þá,  eero  lángar  til  að  frædast  am  isienzkt 
sTflitamál  eöa  alþýðamáL  Visarnar  ero  mest  megnis  orktar  ondir  tyeimor  bragar- 
hittam  og  lejfi  eg  mér  að  færa  bér  til  eynishorn  af  bvoramtveggja,  til  þess  að 
gefi  þó  sTolitla  bugmynd  am  ritið. 
Dráttnr;  bU.  250. 

A-að-af-fé-i-liðs— tré-til-andan  dráttor, 

skinn-TÍr-belta-skip-stein  dráttur, 

skíða-sleða-bey-app  dráttor. 
þÚDga;  bls.  329. 

Ellin  oforþÚDga 

eykar  manni  þúnga. 

Bar  eg  byrði  þúoga. 

Brún  hefir  margor  þúnga. 

Kenni  eg  karla  þúnga. 

Kagg  á  ber  eg  þúnga 

Ber  and  bijÓBti  þúnga. 

brúðar  i  skapi  þúnga. 
þÚDgur  i  1-  iÍDOODÍ  TÍU  séra  Jón  láta  þýða  þúnglanialegur,  en  latur  í  5.  linnnni. 
þÚDgi  i  6.  lÍDODDÍ  er  farmar,  en  fóstor  i  7.  linuuni.  Svoua  eru  allar  visurnar 
g)örðar  úr  garði,  íi%  þeirri  fyrstu  til  þeirrar  seinuetu.  Kg  hefði  belzt  viljað  fœra 
til  betri  Tisor  eo  þesear  ern,  en  það  er  ekki  hœjjt  um  vik,  þvi  það  finnst  ekki 
•io  cinasta  géd  riaa  i  ölin  ritinn,  fremor  en  glóandi  guU. 
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Aptan  við  grein   þessa   hnýtí   eg   nokkram   orðum   um  kapprei 
hestaat,  kappsiglíngar  ogvopnaburð.    £g get reyndar  ekki  tafið 
þessu  íþrótt,  að  réttu  lagi,  en  þrent  hið  fyrsta  er  þó  í  áttina  og  vopni 
urinn  jafnvel   llka,   eptir  því  sem  hann  hefír  tfðka7.t  á  íslandi,  í  seinni  j 
Auk  þess  eru  kappreiðar  og  kappsigh'ngar  og  svo  íþróttir   þær,  sem  eg 
minnzt  á,  kallaðar    sport*  í  útlöndum   einu  nafni,   og  bendir   það, 
annars,  á  skyldleika  þann,  sem  þar  er  á  miUi. 

Kappreið  er  skemtun,  sem  íslendíngar  hafa  tíðkað  frá  alda  ððU, 
og   eðlilegt   er   um   eins    mikla   hestamenn.    Sjaldnast   hefír   þaö  þd 
opinber  veðreið,  eins   og  altítt  er  í  útlOndum  og  ekki  fyr  en  ein8tðkai|Í 
sinnum   upp  á  síðkastíð,  t.   d.   sumstaðar   á   þjóðhátíðinni  1874.    pá 
veðreiðar  bæði  í  Reykjavík  *  og  á  Akureyri  ^  og  ef  til  vill  víðar.     Kap 
var  líka  haldin  við  sýníuguna  við  Beynistaðarrétt  í  Skagafírði  29.  maí  1871 
f^nrstu  sýníngu   sem   haldin    var  á  islandi  og    •gledisamkomuna«  á 
í  Eyafírði,  sumardaginn  fyrsta  1874,  skemmtisamkomu  Eyfírðínga  á  OddeflÍI 
12  júlí  1875^,   sýnínguna  á   Grund,   sumardaginn   fyrsta    1879,   og 
sýníngu  Eyfírðínga,  8.  júnf  1880.  •.■ 

Aptur  er  það  daglegt  brauð  að  hestar  séu  reyndir,  þött  ekki  sé  amiiil^ 
í  aðra  hönd  en  sóminn  af  því  að  hafa  betri  hest  og  skemtanin  að  reyoft 
klárana,  en  það  er  heldur  ekkert  smáræði.  Ekki  leggja  neinir  vissir  menn  stvoA 
á  það  á  íslandi  að  ríða  hestum  við  kappreiðar,  eins  og  í  útiöndum,  ^]d&' 
erum  við  fæddir  reiðmenn  *,  ef  svo  má  segja,  en  útlendíngar  læra  að  líðft 
með  mikilli  fyrirhöfn  og  kvað  opt  ganga  skrykkjött. 

Hestaat,  sem  var  svoopt  haft  tílskemtunar  í  fornöld,  eins  og  sögumar  ' 
bera   með   sér   á   hverju  strái,   er  nú  lagt  niður  fyrir  lifandi  laungu.     p&  '\ 
var  það  við  lýði  framál7.  öld.     Oddur  biskup  Einarsson  fyrirbýður  þann% 
prestum    •hestaþingvökunætur   og   aðra   þvilíka   heiðfuglega    hætti*    i'] 
prestastefnu  á  Kýraugastððum  á  Landi  9.  maf  1592^.  i 

Seinasta  hestaat,  sem  menn  vita  til  að  hafí  átt  sér  stað  á  islandi,  ftfr  , 
fram  1623,  og  tek  eg  hér  upp  frásðgn  um  það  eptír  Jón  Espólín^.  nm 
þetta  leyti  bjö  Sveinn  ríki  á  lUugastöðum  í  F^jöskadal,  en  Sigmandnr 
nokkur  á  Garðsá  í  Eyafírði.  |>eir  voru  óvinir  bændurnir  og  mestu  kapps-^ 
menn  báðir.  Sigmundur  átti  hest  vindöttan,  vaninn  til  vígs.  Hann  gekk 
á  Fnjóskadalsafrétt,  fyrir  vestan  Fnjóská.  Sveinn  áttí  bleikan  hest,  víg- 
taminn.    Hann  gekk  fyrir  austan  ána,   þar   sem   heitír  Bleiksmýri  og  8egj& 


»  þjóðólfur  XXVI;  bl8.  1482.     Víkverji  II,  1  ársfj.  nr.  4;  bls.  128. 

»  Norðanfari  XiII;  bU.  86-87.     XVIII;  bls.  59-60.  XIV;  bls.  48. 

*  Norðlíngur  I;  bls.  39.   IV;  bls.  135.  V;  bls.  5^ 

'  Sbr.  Eggert  ölafsson:  Reise  igjeDnem  Island;  bls.  186  —  187. 

^  Sbr.  Historia  ecclesiastica  Finna  JÓDBBonar.  111.  bindi;  bls.  337. 

•  Árbækor  VI;  bls.  21-22. 


ÍÞROTTIR.  95 

fHDÍr  aA  það  og  fleiri  örnefni  séa  dregin  af  hestanum.  »^11  Sveinn  oc 
Sigmandi  mælta  mót  med  sér  at  reina  hesta  sína  oc  etja  þeim  á  dalnum; 
lora  þeir  seioastir  hestar  vandir  til  vígs  í  Norðrlandi  eda  á  islandi  öUu. 
{leír  hlóda  tvo  garda  á  Vindhólanesi,.  sem  enn  sér  merki  til,  oc  öttu 
hestoBam  milli  gardanna,  en  menn  hjuggu  sér  rjódr  fyrir  ofann  i  hólunum, 
þeir  sem  vildo  á  horfa,  þvi  at  til  vorra  daga  hefír  verit  skógland  mikit  i 
Fqóskadal.  Vindr  var  stærri  oc  styrðleiknari  en  Bleikr  minni  oc  mjúkari, 
mptast  þeir  lengi  oc  hlupust  á,  en  svo  féll  er  ei  var  vant  nema  kunáttu- 
leyn  hafi  valdit  þeirra  er  fylgja  áttu,  at  Bleikr  tók  á  nára  Vinds  oc  reif  á 
hol,  STO  at  út  hénga  innifli.  Vindr  stöck  á  garðinn,  oc  braut  1  skard 
Bikit  oc  féll  síðann  daudr,  en  Bleikr  hljóp  yfir  ána,  framm  i  stóðit  á 
dalDum.  Sigmundr  þycktist  mjög  við  missir  hestsins,  oc  övyrðíng  sína  er 
hoQom  þótti,  oc  qvad  þetta  verða  mundi  seinast  hestavíg  þar  nyrðra;  varð 
fttt  am  qvedjur  med  bændum.*  Vorið  eptir  drukknaði  Sveinn  í  kýl  einum 
og  var  eignað  Qölkynngi  Sigmundar  •enn  nockru  sídar  var  vitjað  um  stód 
i  BleiksmyTardal,  oc  var  Bleikr  daudr  í  Bleiksmyrargröf,  ætludu  menn  um 
saaia  letti  ordit  hafa  sem  lát  Sveins.« 

JóQ  Espölín  heyrði  sögu  þessa  i  æsku  af  þíngeyingi  einum,  er  svo  var 
gimall  að  muna  mátti  þá  menn  gamla,  er  mundu  Sigmund,  og  telur  hana 
þvi  áreiðaniega,  enda  virðist  ekkert  vera  á  móti  henni,  að  þvi  er  snertir 
fjálft  hestaatið. 

Eappróður  og  kappsiglíngar  eru  mjög  tíðkaðar  i  útlöndum  og 
þykja  hin  bezta  skemtan,  en  öðru  máli  er  að  gegna  á  voru  iandi  íslandi. 
£g  veit  jafnvel  ekki  til  að  íþróttir  þessar  hafi  verið  tíðkaðar  á  íslandi  í 
gamli  daga  og  þá  er  valla  von  á  að  opt  sé  feingizt  við  þær  nú,  þar  sem 
allar  íþróttir  liggja  meira  eða  minna  í  salti,  hjá  því  sem  þá  var.  I>að  er 
þð  hverja  orði  sannara,  sem  Grímur  Thomsen  segir  í  ísafold^  *p^6  er  litið 
Qðnnerki  að  í  sjóplássi,  þar  sem  allir  róa,  skuli  aldrei  vera  haldnir  kapp- 
róðnu-  og  kappsiglíngar  til  skemtanar;  gæti  þetta  einnig  orðið  til  þess  að 
bæti  bátalagið  til  gángs.> 

{>að  er  vonandi  að  íþróttir  þessar  komist  að  á  íslandi  með  tímanum, 
enda  hafa  þær  verið  bornar  við  á  eínnm  stað,  Akureyri.  1.  desember  1870 
var  haldinn  kappróður  á  PoIIinum'-  undan  Akureyri  og  tóku  tveir  sexæríngar 
og  tvö  fjögramannaför  þátt  i  honum^.  í  Fróða  1881*  er  lika  getið  um 
kappróður  á  PoIIinum  og  sagt  að  skýrsla  hafi  komið  út  um  hann  í  blöðunum. 
£g  skal  láta  alveg  ösagt  hvort  alt  er  sami  kappróðurinn.  Jón  Sigurðsson 
getar  þess  líka  í  einu  handriti  sínu  (Hrs.  J.  Sig.  95.  4to)  að  sumarið  1871 


'  VII;  bls.  im 

'  Svo  er  Aknreyrarböfn  nefDd. 

'  NorðliDgnr  IV;  bls.  :^31. 

'  Fróði  nr.  38;  bls.  99. 
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eigi  að  fara  fram  kappröður  á  íslandi^   Mérer  alveg  ökuDnugt  hvort  DokkiiB 
hefir  orðið  úr  honum. 

Vopnfimi  er  eingin  tíðkuð  á  íslandi,  Dema  skot,  endamega  þau  löid 
telja  sig  sæl  sem  ekki  þurfa  á  vopnaburði  að  halda^  Skotfimin  er  alltiB  i 
tslandi,  eins  og  reyndar  allstaðar  annars  staðar,  enda  er  það  þðrf  list  of . 
göð,  bara  að  hún  komi  ekki  í  koll  æðarfuglinum  og  smáfuglunum.  ^ 

Ekki  fara  sögur  af  skotfimum  íslendíngum  í  seinni  tíð,  en  þó  má  gota  ■ 
þess,  að  maður  var  uppi  á  17.  öld,  sem  hét  |>orgrímur  og  var  kallaðv  (* 
byssuskytta.  Hann  hefir  eflaust  feingið  nafn  þetta  af  skotfimi  sinni.  {>oiw  ^ 
grímur  var  reyndar  dacskur  að  ætt,  en  fæddur  og  uppalinn  á  Bessastððam  *•  •; 

Skotfélag  er  í  Beykjavík,  stofnað  fyrir  nokkrum  árum®  en  ekki  virUgfc  i 
það  hafa  haft  þjóðlegan  blæ,  eins  og  skotfélög  svo  víða  í  öðrum  IðDdm  ^ 
•|>að  er  mest  megnis  í  höndum  kaupmannastéttarinnar  og  þykir  því  halk  1 
danskan  blæ  —  --  Viljum  vér  leyfa  oss  að  leggja  það  til  að  svo  maijg^ 
tsiendíngar  gángi  í  nefnt  félag,  að  því  verði  ekki  leingur  um  kent,  að  skotit  "] 
sé  á  dönsku,  enda  á  þá  bæði  nafn  þess  og  Iðg  að  vera  á  hreinni  íslenzka*  \  ■ 
|>að   lítur  svo  út  sem  áskoruD  þessi  hafi  hrifið,   eða   að  minnsta  tosti 


5 

hin  nýu  lög  félagsins  á  islenzku:  Log  skotfélag?  Beykjavíkur  s.  a.  (Blnr»  g 
1880).  I  Keflavik  er  líka  skotfélag  eptir  þvi  sem  eg  veit  bezt.  {>að  fiir  y 
líka  af  stað  á  dönsku.  »Keflavík  og  Omegns  Skytteforenings  Vedtægt.  ] 
den  27de  December  1870«  er  prentuð  í  Bkv.  af  Einar  Thordersen,  og  \ 
er  eitt  blað  f  Qögrablaðabroti  á  margulum  pappír,  en  svo  sneri  það  við  '^. 
blaðinu  eða  að  minnsta  kosti  eru  »Lög  skotfélagsins  í  Keflavík  og  nágrenm  *  ] 
hennar«,  prentuð  í  Bkv.  1873,  á  íslenzku,  eins  og  titiUinn  ber  með  sér.  1876 
stofnuðu  Lángnesíngar  skotfélag  í  þeim  tilgángi  að  afla  sér  framfara  i 
skotlist,   iten  það  fyrirtæki  mun  hafa  náð  litlum  viðgángi*. 

Loksins  má  geta  þess  að  það  var  samþykt  á  fundi  Framfarafélagp 
'Akureyrínga  15.  desember  1879,  að  skotfimi  væri  kend  í  félaginu,  hvort 
sem  nokkuð  hefír  orðið  úr  því^. 

Öll  vopnfími  önnur  en  skot  er  Iðgð  niður  á  íslandi  fyrir  lifaadi 
laungu,  og  er  svo  sagt  að  ögmundur  sterki  á  Auðsholti  í  Árnessýslu  bœti 
seinastur   vopn   allra  Islendinga^.     ögmundur   var  uppi  um  miðja  16.  ðUL 


*  BendiDg  þessi  er  frá  Pálma  Pálssyni. 

'   Ættartölobœkur  Jóos  Espólíns.  Urs.  BniQ.  14.  A^)  bls.  5340. 

'  Mér  er  ekki  Ijóst  bvenær  félag  þetta  var  stofoað.  I  seÍÐu&tu  greÍDÍDDÍ  i  >Love 
for  Reykjavik  SkytteforeDÍDg.  Reykjavik  1871«  er  kveðið  8vo  á.  að  allar  eldri 
ákvarðaDir  nro  félagið  skuli  falla  úr  gildi  1.  mare  1871,  eo  lög  þessi  koma  i 
staðÍDD.    Félagið  befir  þvi  verið  stofDað  fyrir  1871. 

'   Þjóðólfor  XX VII;  bl8.  23. 

*  Norðaofari  XVI.  bls.  43.  XVII;  or.  42—44. 

*  Ættartðlubækur  Jóos  Espólio^,  or.  15;  bls.  5882. 
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Fjrir  li&aDgum  30  árum  feingust  þó  VestmanneyÍDgar  talsvert  við 
TopnabQrð,  að  gamni  sfnu.  Svo  stóð  á  að  nýr  sýslumaður  kom  þángað, 
sem  Kohl  hét  eöa  von  Kohl,  danskur  maður.  Hann  hafði  áður  yerið  her- 
forÍDgi  og  tók  upp  á  því  að  kenna  Vestmanneyíngum  hermennsku,  óðara 
ai  hann  kom  þángað.  Stjórnin  gaf  eyarskeggjum  60  dátabyssur  og  önnur 
hertygi  að  þTÍ  akapi,  og  þegar  æfíngarnar  stóðu  í  bióma  sínum,  t<$ku  alt  að 
90  manns  þátt  í  þeim  og  hafa  það  víst  verið  flestir  kallmenn  í  eyunum, 
sem  vettlingi  gátu  valdið,  enda  höfðu  Veslmanneyíngar  hina  mestu  skemtun 
if  þessn  uppátæki.  I>eir  buðu  Reykvíkíngum  flokksforíngja,  til  að  kenna 
þeim  vopnaburð,  og  tök  Jón  Guðmundsson  vei  í  það  í  {>jóðólfi,  en  það 
befir  vist  einhvemveginn  farizt  fyrir,  þvi  ekki  hefir  heyrzt  að  Beykvikíngar 
hafi  feingizt  við  slíkt^ 

i  Grímseyarlýsíngu  séra  Jóns  Norðroanns^  er  þess  getið  að  únglingar 
þir  æfi  8ig  {  að  berjast  og  verjast  með  störum  spýtum,  og  er  líklegt 
að  þeir  hafi  gjðrt  það  í  þvf  skyni  að  vera  ekki  varbúnir  við  Tyrkjanum,  ef 
hann  kynni  að  rekast  þángað.  |>að  er  annars  skrítið,  að  þessar  heræSngar, 
ef  svo  má  segja,  skuli  aðeins  hafa  átt  sér  stað  í  Vestmannaeyum  og  Grímsey, 
en  ekki  annarstaðar  á  íslandi  á  seinni  dögum. 

2.    GREIN, 
LEIUR. 

I  daglegu  tali  eru  svo  að  segja  allar  skemtauir  vorar  opt  kallaðar  leikir 
eÍDD  nafni,  og  kemur  það  heim  við  söguina:  að  leika  sér.  Únglíngar  segjast 
leikasér,  hvortsemþeir  fara  í  skollaleik,  flá  kött,  stökkva,  reyna  sig 
eða  búa  til  leggjalaup,  ogeru  þó  ymsaraf  skomtunuin  þossum  mjög  ólíkar. 
Það  þefði  því  roátt  verja  það  frá  roállogu  sjónarsviði,  að  kalla  allar  skerot- 
anir  þessar  leiki  og  allar  skerotanir  þær  sero  eru  í  sömu  áttina.  En  þá 
hefði  það  lent  saman,  sero  var  rojög  óskylt,  og  þessvegna  hofi  og  kosið,  að 
nefiia  aðeins  eina  grein  skorotana  loiki,  en  skipað  öðruro  Hloikjuro-  t.  d. 
Btrokkleik,  lífleik,  giptíngaloikjuro  o.  s.  frv.  annarsstaðar  í  safni 
þesso,  þar  sem  það  átti  bezt  hoiroa^. 

Eins  og  drepið  er  á  í  inngánginum  *,  or  |)að  sarooiíjinlegt  fyrir  alla 
Iriki,  að  þar  er  einhver  líkarolog  hroyfíng  oða  ároynsla  roergurinn  málsins, 
en  að  öðru  leyti  eru  þeir  mjðg  misjafnir  og  ólíkir.     Sumir  oru  að  vísu  svo 

'  þjóðólfar   Viðaokabl.  ?ið.  IX.  nr.  18;  bls.  2  (1857).   XI;    bls.  22-23.     Sbr.  Norðri 

V;  b)B.   132 

'  Hn.  Bmfl.  21  fol.    Lysíngin  er  frá  1847,  á  að  gizka. 

*  það  ■em  belzt  einkennir  leiki,  og  greinir  þá   frá  listunum,  scm    annars  eru  akyld- 

aitar  þeim,  befi  eg  tekið  fram  frenist  í  listakafianum. 
'  Sbs,  blB.  33. 
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skyldir,  þegar  litiA  er  á  aðalatriöið  í  þeim,  að  hœgt  er  að  skipta  þeim  iiiðir» 
eptír  efni  t  d.  feifngaleikir,  en  margir  eru  aptur  einir  sér  og  svo  ólíkir, 
aö  eg  hefi  ekki  séð  mér  fært  að  skipa  þeim  niður  eptír  vissri  röð  og  rafitð 
þeim  þessvegna  alveg  eptír  handahófi. 

Fyrst  skaleg  þá  minnast  á  felfngaleikina  ef  svo  má  segja,  þar  seoi 
felíngaleikur  er  annaö  nafn  á  feluleik,  eins  og  þar  segir,  en  eg  hefi  mér 
það  til  málsbóta,  að  allir  leikir,  þar  sem  sumir  leikmenn  fela  sig  en  SDinir 
leita,  eru  opt  kallaðir  feluleikir  eða  felfngaleikir  einu  nafni.  Eg  hefi  t.  d.. 
heyrt  kóngsleik  kallaðan  feluleik  og  er  hann  þó  allólíkur  óbrotnum  felulaik. 
t>að  er  þegar  drepið  á  hvað  einkennilegt  er  fyrir  leiki  þessa,  enda  liggur 
það  í  nafninu^ 

Felnleiknr  er  allra  leikja  algeingastur  og  óbrotnastur.  Einn  leikmaima 
grúfir  sig  niður  eða  heldur  fyrir  augun  á  sér^,  en  á  meðan  fela  hinir  aí|^ 
Áður  en  leikurinn  byrjar  koma  leikmenn  sér  saman  um,  hve  leitarmaðurinn 
eigi  að  gefa  þeim  lánga  tómstund  til  að  fela  sig.  Hann  á  t.  d.  að  teQa 
til  150,  eða  kveða  svo  og  svo  margar  vísur.  ^egar  tími  er  til  kominn,  fer 
leitarmaðurinn  að  leita  og  á  ekki  að  hætta  fyr  en  hann  hefir  fundið  allii 
en  það  vill  opt  gánga  skykkjött,  þegar  við  brögðótta  er  að  tefia.  Að  rétta 
lagi  mega  menn  ekki  flytja  si^  þaðan  sem  þeir  hafa  falið  sig,  en  opt  er 
það  þó  brallað. 

Felfngaleikur  er  nefndur  í  |>iöðs.  J.  Árn.^  |>að  er  auðsjáanlegt 
sami  leikurinn^. 

Að  skipta  liði.  Leikmenn  geta  verið  svo  margir  sem  vill.  peir  skipta 
sér  f  tvo  flokka.  Annar  flokkurinn  heldur  fyrst  kyrru  fyrir  á  einhveiju  til- 
teknu  svæði,  sem  opt  er  mjög  stört.  t>egar  líklegt  er  að  felumenuirnir  séa 
komnir  f  felur,  fara  hinir  að  leita.  Felumenn  láta  þá,  sem  eru  lipr^ 
astir  af  þeim,  njósna  um  hvað  leitarmönnum  líöur  og  flytja  sig  úr  ein* 
um  stað  í  annan,  ef  þess  er  kostur,  þegar  leitarmennirnir  nálgast  þá,  bvo 
leikurinn  getur  opt  stadið  tímunum  saman.  Næst  feia  þeir  sig  sem  leituða 
og  svo  koll  af  kolli'^. 


^  Samam  þykja  ef  til  v'ú\  leikir  þessir  koma  illa  beim  Tið  það,  sem  eg  befi  sagt  að 
Tœri  sameiginlegt  fyrir  alla  leiki,  áreynsla  og  breyfíog.  það  er  Batt,  að  flestir  leik* 
menn  reyna  bér  Tenjnlega  litið  á  sig,  sitja  kyrrir  í  felQnnm,  þar  sem  þeir  bafa 
bolað  sér  niðnr,  en  á  binn  bóginn  er  leitarraaðDrinn,  sem  befir  Tandamest  blotTerk 
á  bendi  i  ieikjani  þessam,  á  sifelldri  breyfinga  og  einliegam  erli. 

'  Standum  er  þó  búið  betar  um  bnútana.    Sbr.  þjóðs.  J.  Ám.  I,  bls.  407. 

^  I;  bU.  490. 

^  Guðbrandar  Vigfússon  segir  í  orðabók  þeirra  Cleasby's  undir  orðina  leikar  að 
J.  öi.  Ij^si  felingaleik.    Jón  gjörir  það  ekki. 

^  Eptir  sögn  Mórizar  læknia  Halidórssonar-Friðrikssonar. 
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lilglldkir.  Fyrst  er  ákveðinn  einhver  sta&ur  og  er  hann  nefndur 
UDgsstóIl  eða  köngssæti.'  Einhver  leikanda  sezt  á  stölinn  og  er  sá  nefndur 
ktfngur.  Kdngurinn  grúíir  sig  niður  í  stólinn  eða  heldur  fyrir  angun  á  sér 
og  tantar  fyrir  munni  sér:  [Eg  fyrirbyð  öllum  kóngsstól  K  utanlands  og 
innan,  nema  kdnginum  sjálfum^.  Á  þessu  stagast  hann  fáeinar  mínútur^. 
A  meAan  fela  hinir  leikmennirnir  sig  sem  bezt  þeir  geta,  en  þó  svo.  að  sem 
hiegast  sé  að  komast  á  kóngstólinn.  |>egar  kónginum  þykir  líklegt  að  allir 
léu  komnir  i  felur,  rís  hann  á  fætur  og  fer  að  leita  *.  Ef  einhver  hefir 
ekki  haft  tíma  til  að  fela  sig,  þá  segir  köngurinn  við  hann :  Eg  fyrribýð  þér 
[kóngsstól^,  og  er  sá  úr  þeim  leik.  Sama  segir  kóngurinn  við  alla  þá,  sem 
hann  verður  var  við,  en  ef  einhverjum  auðnast  að  komast  í  kóngsstólinn 
ITO  hann  viti  ekki  af,  þá  er  kóngur  úr  tigninni,  en  sá  kemst  aptur  til 
valda,  sem  komst  í  sætið,  eða  sá  sem  komst  fyrst  í  það,  ef  um  fleirí  en 
cinn  er  að  ræða.  J.  Arn.  segir  að  sá  sem  kemst  i  stólinn  segi:  Kominn  í 
kóngstöl.  £f  einginn  kemst  i  sætið,  þá  stjórnar  kóngurinn  eptir  sem  áður 
og  er  opt  erfitt  að  steypa  honum. 

Á  blaði  firá  J.  Am.  stendur,  að  ef  fieiri  en  einn  komist  í  kóngsstólinn 
i  dnum  leik,  þá  falli  sá  leikur  uiðnr  og  haldi  sá  sami  konúngstign  eptir 
Bem  áður,  þángað  til  ekki  geti  nema  einn  ríkiserfíngi  komið  til  greina. 
Sima  segir  M.  6.  pessi  aðferð  virðist  þó  vera  óeðlilegri  en  hin.  Magnús 
Magnússon,  stud.  theol.  segir  mér,  að  köngsleikur  s('  kallaður  köngsstóla- 
leikurá  Vesturlandi;  sama segir  G.  E.,  en  M.  G.  kallar  hann  konúngaleik. 

Diftlleikor  er  tvennskonar,  eptir  þvi  sem  er  að  ráða  af  þessum  sex  lýs- 
íngnm  sem  og  befi  komizt  yfir.  Hvort  sem  er,  geta  verið  í  honum  svo 
maigir  sem  vilja.  Einn  er  dúfa,  annar  er  vökumaður.  Hinir  eru 
ingar  dúfuunar.  Dúfan  leggst  til  svefns  og  grúfír  sig  niður.  Vöku- 
Daðnrínn  á  að  gæta  únganna  á  meðau.  þegar  dúfan  cr  sofuuð  fara  úng- 
amir  hver  i  sína  áttina  og  fcla  sig,  en  á  meðan  talast  vökumaður  og  dúfan 
við  á  míUi  dúranna.     «Sefur,  sefur  dúfa*  ?  spyr  vökumaður.      MJá*''  segir 


'  á  kÓDgtitóIinn  komast.  V.  G. 

'  FyTÍrbVð  eg  öUnm  möDDQm  ntanlands  og  innan,  rikam   og  fátæknm,    voldngnm  og 

Tesslam  i  minni^  kónf^sstól  að  konia,  otan  mér  kónginum  sjálfuni.  G.  E.    Eg  fyrir- 

bfd  öllam  mönnum  i  kóngshöll  (úr  Borgaríirdi). 
'  Jónas  JÓDssoD  segir,  aÖ  kóngurinn  eigi  að   telja   tvisvar    tuttugu    eða   kveða   tvær 

Ti&nr,  eftir  samkomulagi. 
*  J.  J.  segir,  að  kóngurinn  segi  um  leið  og  hann  ^itandi  upp:    Kinginn  skal  i  kóngs- 

EBtií)  komast,  nema  kóngurinn  sjálfur. 
-  Sleppir  V.  G.     M.  G.  lœtur  kónginn  þegja  þángud  til  hér  er  komid  söguuni,  en  þá 

brtur  faann  bann  segja:     Eg  fyrirbjd  þér  i  konúngsstól  að  komast. 
'  Dt.  Jód  þorkelsBon  ýngri  lœtur  dúfuna  ekki  svara  hrafninum  nieð  öðrn  en  spyrja 

hTað  tímaoam  Jidi.    það  Terður  strax  talað  um  hrafninn. 

a  J.  Árm.  b*tir  hér  imn  i :  herra.  •  ^  * 


'^  %  *  •  / 
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dúfaB.  •Ey2í6  er  oröið  fraiDOrÖið?»  "{^að  er  kominn  miður  morgann* 
segir  vökumaður.  «Bezt  er  þá  að  sofa»  segir  dúfán.  Skömmu  seinna  tai- 
ast  þau  aptur  við  og  fer  alt  á  sömu  ieið,  nema  vökumaður  segir,  að  nú  séu 
dagmál.  Svona  geingur  það  koll  af  kolli.  Vökumaður  fetar  sig  alt  af  firam 
eptir  eyktuDum,  þángað  til  hann  sér  að  ailir  úngarnir  hafa  falið  sig.  pí 
vekur  hann  dúfuna  ennþá,  og  segir  henni  hve  framorðið  sé,  eins  og  áðor, 
en  bætir  því  við  að  nú  sé  mál  að  vakna.  Hann  segir  t.  a.  m.:  «Nú  em 
komin  náttmál^  og  málað  vaknai».  Dúfan  uniriUa  úngahvarfinu  og  barmar 
sér  mjög,  fer  þó  að  leita  og  hættir  ekki  fyr  en  hún  hefir  fundið  alla 
úngana. 

V.  6.  og  Jön  |>orkels8on  láta  þann,  sem  á  orðastað  við  dúfuna,  yera 
hrafn.  Eptir  því  sem  V.  6.  segir,  rumskast  dúfan  og  spyr  úngana  að 
fyrra  bragði:  «Hvað  er  orðið  framorðið?-  en  hrafninn  verður  fyrir  svörum 
og  svarar  eins  og  áður  er  sagt.  {>egar  dúfan  er  sofnuð  aptur  fer  lirafhinii 
til  eins  úngans  og  segir. 

Eg  skal  gefa  þér  gull  í  skel, 
eg  skal  gefa  þér  silki  í  stél. 

Unginn  trúir  þessu  eins  og  nýu  neti  og  iýkur  svo  viðskiptum  þeirra  krumma^ 
að  hann  fer  á  burt  með  úngann  og  felur  hann.  Svona  geingur  koll  af 
kolli.  Hrafninn  breytir  til  um  eyktimar  og  læðist  á  burt  með  hvern  úng- 
ann  eptir  annan,  þángað  til  hann  hefir  séð  fyrir  þeim  öllum.  |>á  vaknar 
dúfan  fyrir  fult  og  alt  og  fer  að  leita  að  úngunum. 

í  Hrs.  J.  Sig.  282.  8vo  er  leikurinn  nefndur  Búðuleikur^  og  spyr 
vðkumaður  þar:  «Sefur,  sefur  Búða?».  "Sefur  Búða*  svarar  hún  og  spyr 
hve  framorðið  sé  o.  s.  frv.  |>egar  vökumaður  svarar  að  nú  sé  miðaptan, 
segir  Búða:  «|>á  má  ekki  sofa  leingur*  og  rís  á  fætur.  En  á  meðan  Búða 
svaf,  hefír  vökumaður  skotið  úngunum  undan  og  fer  hún  að  leita  að  þeim. 

Hinn  dúfuleikinn  verður  að  leika  úti.  Fyrst  marka  leikmenn  svið.  j^ví 
næst  er  bundið  fyrir  augun  á  dúfunni,  svo  hún  sér  ekkert.  Dúfan  sofnar 
nú  eins  og  áður.  Skömmu  seinna  kemur  einn  únginn,  klappar  á  öxlina  á 
dúfunni  ogsegir:  «Sefur,  sefur  dúfan?*.  oJá*.  aEr  orðið  framorðið?*.  -Nei* 
svarar  únginn.  >*Óhætt  er  mér  að  sofa  enn«,  segirdúfan.  Að  litilli  stundu 
liðinni  vekur  únginn  dúfuna  aptur  og  segir:  -Sefur,  sefur  dúfan,  sefur  hún 
enn?«.  •Já«,  segir  dúfan  í  svefnrofunum.  «Er  orðið  framorðið?*  Barnið 
romsar  upp  öll  eyktamörkin,  til  að  sýna  dúfunni,  hve  hún  hafí  sofíð  leingi 
og  bætir  aptan  við:  «ÖII  börnin  eru  komin  í  sjóinn,  nema  eitt  sem  er  að 
flækjast  í  brimgarðinum.      Stattu  upp  og  flýttu  þér«.     ^á    stekkur   dúfan 

'  G.  E.  segir,  að  það  sé  viss  passi,  að  dúfan  vakni  við  náttmál.  Hann  lœtiir  dúf- 
una  spyija  millÍBvefnrofanna:  •HvaÖ  er  framorðid.  Eruúngar  mínirkyrrir?>  (J.  Ám.) 

^  J.  Árn.  nefnir  rúðuleik  eptir  bandr.  Dr.  Hallgrims  Schevíngs.  G.  E.  þekkir  lika 
nafnið.  (J.  Ám.). 
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npp  niefi  andfælum  og  fer  að  leita  að  úngunum,  en  það  er  eingínn  hægðar- 
Idkur  að  finna  þá,  þvi  þeir  mega  fara  innan  um  alt  sviðið.  p6  segja  sumir 
ið  þeir  Terði  að  Btanda  kyrrir  og  megi  aldrei  hreyfa  sig  svo  mikið,  að  þeir 
ftri  úr  báðnm  sporum^ 

J.  Ól.  segir,  að  skollaleikur  og  dúfuleikur  sé  sami  leikurinn,  en 
Dú  er  þeim  að  minnsta  kosti  aldrei  ruglað  saman. 

J.  Arn.  lýsir  dúfuleik  talsvert  öðruvísu  en  áðnr  hefir  verið  sagt.  Hann 
segir  að  leikmenn  séu  að  eins  þrír,  sá  ýngsti  sé  dúfa,  sá  elzti  hrafn  en  sá 
þrilji  úngi  dúfunnar.  •Dúfan  leggst  í  laut  milli  þúfna.  |>að  er  kallað 
hreiður  og  kúrir  nnginn  þar  undir  væng  hennar,  þ.  e.  hann  stíngurhötð- 
ÍDU  inn  undir  bandkrika  dúfunnar.  |>á  kemur  hrafninn  og  segir:  tkrúnk, 
krúnk*.  Við  það  vaknar  dúfan  og  segir:  •Hvað  er  framorðið?*.  Hrafninn 
svarar:  >Um  miðjan  morgun«.  Dúfan:  -Sofa  meigum  við  enn  únginn 
minni.  Að  svo  mæltu  sofnar  dúfan  aptur.  í  næsta  skipti  fer  alt  &  sömu 
leið,  nema  hrafninn  segir  það  sé  um  dagmál.  {>egar  dúfan  er  sofnuð.  vekur 
hrafiiinn  úngann  með  hægð  og  segir:  aKomdu  með  mér  únginn  minn,  eg 
ikal  gefa  þér  guU  í  8kel«.  Únginn  lætur  gabbast  af  þessu  og  fer  með  hon- 
nm.  Hrafninn  fer  svo  með  úngann  í  eitthvert  fylgsni  og  segir:  ••Bíddu 
héma  úngínn  minn,  meðan  eg  sæki  þér  gull  í  skel*.  Síðan  fer  hann  aptur 
tfl  dúfnnnar  og  krnnkar.  Dúfan  vaknar  og  spyr  hve  framorðið  sé.  Hrafn- 
iim:  -Um  hádeigi«.  Dúfan:  'þá  er  okkur  mál  að  vakna,  únginn  minn«. 
£d  þegar  hún  vaknar,  saknar  hún  úngans,  fer  að  leita  hans  með  harma- 
tölum  og  segir  altaf  í  sffellu :  ••  Hvar  er  únginn  minn,  æ  únginn  minn, 
komdu  únginn  minn*.  Hrafninn  læzt  vera  að  leita  með  henni  en  villir 
hana  raunar  sem  kænlegast  hann  getur.  pegar  útséð  er  um  það,  að  dúfan 
ætlar  ekki  að  finna  úngann,  kemur  hann  stundum  sjálfur  í  leitirnar,  af  því 
hoDum  fer  að  leiðast  að  bíða  eptir  hrafninum.  Tekur  dúfan  hann  þá  heim 
i  hreiðríð  og  spyr  hann,  hvað  hann  hafi  verið  að  fara.  Únginn  segir  dúf- 
UDDÍ  þá  af  aðfbrum  hrafnsins,  og  að  hann  hafi  lofað  sér  gulli  i  skel.  Dúfan 
heimtar  þá  gullið  af  hrafninum  og  segir:  «Eg  vil  hafa  gullið,  sem  þú  lof- 
aðir  únganum*,  en  krummi  hefir  allskonar  undanbrögð,  svo  að  dúfan  sér 
að  þetta  er  alt  gabb  úr  hrafninum ;  varar  hún  þá  úngann  við  hrafninum 
að  láta  hann  ekki  blekkja  sig  framar  og  scgir  að  krummi  ætli  að  éta  hann. 
Stundum  byijar  leikurinn  að  nyju,  en  venjulega  leitar  dúfan  ekki  optar  en 
tróvar  að  únganum,  þó  hann  láti  i  þriðja  sinn  tælast  af  hrafninum-. 

BIÍBdkreklllleÍknr  er  að  því  leyti  ólíkur  hinum  felingaleikjunum,  að  þar 
er  leitarmaðurinn  blindandi.  Loikmenn  setjast  niður  ávíðaváagi,  allir  nema 
einn,  og  má  einginn  færa  sig  þaðan  sem  hann  hofír  sezt.    pó  er  leyft  að  víkja 

'   þesií  stfioni  útgáfa  er  tekin  eptir  blödom  frá  J.  Arn.,  úr  RángárvallaBVsIu. 
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líkamanum  til  á  alla  vegu,  standa  upp  o.  s.  frv. '  {>egar  allir  eru  komnir 
á  Is^girnar  er  faríð  með  þann,  sem  ekki  settist,  útá  mitt  sviöiö  og  bundid 
jfyrir  augun  á  honum  svo  hann  sjái  ekki  minnstu  skímu.  Hann  er  þá 
orðinn  blindkrækla.  Sá  sem  blindaði  kræklúna  snýr  henni  nokkmm 
sinnum  i  snarkrínglu,  til  þess  að  bún  ruglist  í  áttunum  og  fer  svo  aptur  tii 
sætis  síns,  en  blindkræklan  fer  að  leita  að  náúnganum  og  á  ekki  að  hætta 
fyr  en  hún  hefir  fundið  alia. 

Blindkræklan  á  erfitt  uppdráttar,  þar  sem  hún  er  steinblind  og  rugloA 
í  ríminu  þar  á  ofan.  Kostar  hún  því  kapps  um  að  koma  setumönnum  til 
að  gjöra  vart  við  sig.  Hún  hefir  t  d.  í  frammi  ýms  skrípalæti  í  því  skyni 
að  koma  þeim  til  að  blægja  og  rennur  svo  á  hljóðið,  ef  það  tekst.  £n 
það  er  ekki  alt  búið,  þótt  hún  nái  einbverjum,  því  hún  verður  að  segja 
hver  það  sé.    Annars  er  alt  ónýtt. 

G.  D.  kallar  leik  þenna  öðru  nafui  setuleik.  Eg  man  ekki  eptir  því 
nafni  og  held  að  það  sé  spánnýtt.  V.  6.  segist  líka  hafa  heyrt  hann  nefndan 
blindingsleik  eða  þúfuleik,  af  því  leikmennirnir  sælist  til  að  sitja  eða 
standa  á  þúfum.  Guðmundur  Andrésson  talar  um  krækisblindu^,  en 
séra  Benedikt  Jónsson  og  J.  ÓI.  um  krækilblindu.  J.  ól.  segir  að  það 
s6  sama  sem  skollaleikur.  Krækilblinda  og  blindkrækluleikur 
er  alveg  sama  nafnið,  en  leikur  þessi  alt  ððruvísi  en  skollaleikur.  Ef  það 
er  rétt  bermt  af  Jóni,  að  skoUaleikur  hafi  líka  veríð  kallaður  krækilblinda  á 
hans  dðgum,  þá  liggur  nærri  að  geta  þess  til,  að  blindkrækluleikur  hafi 
komið  upp,  eptir  að  hann  samdi  leikjalýsíngar  sínar. 

Séra  Guðm.  Jönss.  minnist  á  blindíngsleik  og  telur  hann  til  hættu- 
legra  barnaleikja ^.  Einn  leikmanna  er  blindingur  og  er  bundið  fyrir 
augun  á  bonum.  Annars  er  ómðgulegt  að  sjá  hvort  presturínn  á  við 
skollaleik  eða  blindkrækluleik,  þvi  hann  segir  bæði  að  börnin  bafi  blaupið 
um  kríng  í  búsagarðinum  og  að  blindiugurinn  hafi  bugsað  með  sér:  þarna 
hafa  þau  (börnin)  falið  sig. 

|>á  eru  þrlr  leikir,  skollaleikur,  saltabrauð  og  útburðsleikur, 
sem  teingja  saman  felíngaleikina  og  eltíngaleikina,  þvíþarkoma  bæði 
fyrír  felur  og  eltíngar.  Skollinn  í  skollaleik  er  blindandi  og  kippir  skolla- 
leik  því  talsvert  í  kynið  til  blindkrækluleiks.  enda  hefir  þeim  verið  blandað 
mjög  saman,  eins  og  bráðum  verður  sýnt  fram  á. 


'  G.  D.  8ef(ir  að  setumennirDir  megi  að  eins  snúa  sér  einu  sinní  við  eða  fsra  ti^ 
til  um  eitt  spor,  ef  þeir  standa  í  leiksbyrjan.  Ef  þeir  hreyfi  sifi^  meira  téa  þeir 
rækir  úr  leiknum  i  það  skipti. 

'  Lexicon  lnlandicum.    Uavniae.  1683. 

'  Sumargjöt  handa  börnum;  blt.  121. 
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SkflDlMkir  eAa  iksUablÍlda.  í  akoUaleik  geta  veríS  bvo  margir  sem 
n^a.  Hann  er  optast  leikiaD  úti  og  er  þá  fyrst  haslaður  Tðllur.  pjí  UKSt 
«  basdið  fyrir  an^n  á  eiunm  leikmauna,  sto  hann  geti  ekkert  sM,  og  es 
hsDtt  nebdur  skolli.  Hinir  sem  eru  f  leikniim  fara  til  bans  hver  eptir 
aBoan'.  taka  f  hendina*  i  houBm  og  segja:  -Er  Bkotli  heiroaP-.  •Heima 
Kpr  haon  Big>  srarar  skoUi.  •[Skitur  I  hveiju  landshorni  kæfi  þig  (^kerl- 
Ingnna  þíaa*'  segja  leikmenn.    Aðrír  segja: 

Klnkk/  klukk"  skolli*, 
[skellur  Í  hveijn  horni' 
Aldrei  skaltu  mér  ná, 
[fyr  en  f  krðld  um  sölarlag, 
þegar  þú  drepnr®  heatinn  þinn 
og  þig  Bjálfan  þar'  á"'. 

Þegv  allir  hafa  heilsaft  skolla,  lileypur  hver  í  kapp  viSaunan  útá  leik- 
triK&.en  Bkolli  á  eptir  og  reyDÍr  til  aA  handsama  sem  flesta.  Efskolli  álpast 
dtfrrit  STÍðið,  þá  er  bonnm  gjðrt  aðvart,  en  ef  OÖrum  verður  það  á,  af  litta 
fynt  þvi,  afl  skollÍDn  nái  þeim  annars,  þá  eru  þeir  brendir",  eða  missa 
ittt  til  afi  vera  leingur  f  leiknum. 

'  G.  D..  U.  G.  og  8Rm.  E;.  segja,  að  aðeins  einn  eiKi  orðuUð  við  ikolla. 

'  1  blöðniD  tf  SaðnrlitDdi  frá  J.  Arn.  •egir,  >ð  opUst  lé  kUppað  á  öilina  á  ikollft. 

'  •Lnkku   leiði   þig*,    GaðmQndDr  UxgBÚaMo,    itDd.  med.     Skitur    i   hrerJD   bomi 

blaadkBfi   þig.     SigarðDr  U  Jódbmod. 
'  J.  ÖL  getoT  þMi  til  &ð  •klDkk'  aé  komið  af  þ;ízha  OTSinD  :  GlDck,  hamiDgja.  Eptir 

þ*i  bjrjar  formálioD  i  beÍllaÓBk  til  Bkolla. 
'  þtr,  úr  BorgaTBrfii. 

*  i  kolli,  Bogi  HclBteO. 
'  ilqjpit.  U-  G. 

þótt  þú  ipreiDKÍr  U.  G. 

*  ileppÍT,  H.  G. 

"   BlöðÍD  af  SDðQTlaDdi.    J.  öl.  hefir  eÍDgaa  larinála   og  et  akritið.      JAhaDD  Pétan- 
*0D  frá  Hákoti.  ajara,  hefir  formálaDn  ito: 

KlDkk,  klDkk  gkolli. 

Aldrei  ahalta  mér  aá 

fjr  eD  á  miðJDm  morgní. 
Annara  l/air  JðbanD  leikDQm  likiBt  þii  lem  eg  \ýrí  blÍDdkTBklnIeik  ok  þyhir 
mér  tikkKaat  að  það  fari  eitthvað  millani  mála.  Sbr.  þó  J.  Öl.  G.  E.  befir  for- 
iDÍlanD  þaDDÍK:  KlQkk.  klakk  tkolli  minn,  aldrei  ikaltD  finna  nig  fjrir  sólarlag  i 
kvðld.  Bann  þekkir  lika  aðra  ttgifa  af  rormálannni,  þar  aem  ðnnor  lÍDan  ar: 
SkitDr  i  hTerJD  boni. 
"  M.  0.  er  lá  efní  lem  akjrir  hTað  það  er  að  Tera  breDduri  -TTeir  meOD  legKÍut 
DÍðBr  á  Sðt,  i  bakið,  ito  að  þeir  Bpjrna  iljom  aaroan.    Skal  þi  *á.  er  brenna  afcal. 
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l^egar  skolli  nœr  einhverjiiin  klúkkar  hann  hann  eða  Uappar  á  bakift   \ 
á  bonum^    og  segir:  [Elukk,  klukk^  á  herðar  þínar,  sittu  kyr  í  [hohi.  j 
þinni'  og  komdu  aldrei  meir  [þángað  til  á  morgun^;  verður  sá  að  Cara  út-  i 
fyrir  leiksviðið  nauðugur,  viljugur  og  er  úr  leiknum.   En  ef  skoUi  klappar  ekki   ' 
á  ðxlina  á  þeim,  sem  hann  nær,  einhverra  orsaka  vegna,  þáer  sá  íleiknmB 
eptír  sem  áður.  Jónas  Jónsson  segir  aðskoUi  láti  þá,  sem  hann  nær,  Igdsa 
um  hvort  þeir  vilji  heldur  vera  sínir  menn  eða  deya.      £f  þeir  vilji  hddur 
vera  menn  skoUa,  þá  sé  bundið   fyrir   augun   á   þeim,   og  hjálpi  þeir  sro 
skoUa  til  að  ná  úr  því,  en  annars  séu  þeir  úr  leiknum.   Eg  ^ekki  ekki  þessa 
aðferð  í  skagfirzkum  skoUaleik  og  er  hræddur  um,  að  hún  sé  tíðari  í  ððr- 
um  leikjum,  eins  og  seinna  mun  sagt  verða. 

][>að8em  eg  hefheyrt  kallað,  að  heilsa  skoUa,  er  kaUað  að  vígja  skolV* 
ann  f  Borgarfirði.  Einhver  leikmanna  klappar  á  axUrnar  á  skoUanum 
(■krukkar*  hann)  og  segir: 

Krukk,  krukk  skoUi, 

skitur  í  hverju  horni. 

Aldrei  skaltu  mér  ná, 

fyr  en  dauður  er  hesturinn  hinn 

og  þú  sjálfur  þar  o*ná. 

Eins  verður  skolU  að  krukka  þá,  sem  hann  nær  íleiknum,  og  segir  við  þá: 
•krukk,  krukk,  krukk!«^ 

Opt  er  skoUi  hvektur  með  ýmsu  mótí,  en  þó  má  það  ekki  keyra  fram 
úr  hófi.  f>að  þykir  t.  a.  m.  iUa  gjört  að  bregða  fyrir  hann  fæti,  og  setja 
sumir  þau  lög,  að  þeir  sem  gjðra  sig  seka  f  þvf  og  öðru  eins,  séu  rækir  úr 
leiknum  *. 

{>egar  skoUi  hefir  náð  öUum,  er  leiknum  lokið,  en  stundum  gefst  hann 
upp  áður  og  þykir  bann  þá  hafa  farið  UUa  fremdarfðr. 

J.  Ól.  segir  að  ef  fleiri  en  einn  leikur  sé  leikinn,  þá  verði  sá  skoUi  f 
næsta  leik,  sem  náðist  annaðhvort   fyrst  eða  seinast   f  seinasta  leik,   eptir 


hlanpa  yfir  fstar  þeim,  en  þeir  slá  app  fótaDam  bto  hart  og  titt  sem  þeir  geta, 
og  eiga  þeir  þá  að  geta  felt  þann,  er  yfir  hleypar,  og  ef  hann  fellar,  er  hana 
brendar,  en  komifft  hann  af,  þá  er  hann  sk^r  eða  sýkn  taka.» 

'    þrysvar  segja  snmir  t  d.  Bogi  Meltteð. 

'  Blööin  frá  J.  Ám.  og  6.  E.  hafa  ekki  meira  en  þetti  tv5  orð  af  ðllam  forroálan* 
am,  en  J.  öl.  að  eint:  •Klakk,  klakk  þér*. 

^   horni  þina,  V.  G.,  fiogi  Meltteð. 

*  þesta  bstir  V.  6.  Tið. 
^  Sæmondnr  Eyúlftton. 

*  J.  öl.  segir  að  standam  leðitt  þeir,  sem  tkolli  er  að  ná,  að  honam,  þegar  hann  ié 
óviðbúinn,  klappi  á  ðxlina  á  honam  og  segi:  klakk,  klakk  þér  tkolli. 
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ffí  stm  hafi  Terið  talað  um  áður  en  bytjaS  var.  J<ina8  Jónsson  segir  að 
■kollaröðin  farí  eptir  aldrí.  Aptur  beli  eg  ekki  vanizt  Deinni  fastri  reglu 
nm  leðina  á  Bkollnnnm. 

J.  Ö1.  s^r  afi  skollaleikur  heiti  flltru  nafni  dúfuleikur,  blind- 
Ingsleiknr'  eða  krekilblinda,  af  þfi  það  sé  eins  og  skollinn  krteki  þá 
■ð  sér  með  fíngrunum  sem  bann  nœr.  GuBmundur  Andréason  nefnir 
krækisblindu*  og  ber  lýsfng  hans  með  sér  að  alt  er  sama  tóbakið'. 
Aptur  er  krækiblinda  nefnd  f  orðabök  Ouðmnndar  ólafBsoDar*  og  er  m 
afi  qi  þar,  seni  það  sé  aama  sem  blinJisleikur.  Séra  Jön  Ýngvaldsson 
og  6.  £.  segja  ekýlaust  að  skoUaleikur  og  blindíngsleikur  sé  það  sama'. 

J.  Öl.  mÍDnist  líka  á  leik,  sein  heiti  halti  fjandi  og  segist  balda,  að 
bann  sé  líkur  skollaleik,  en  hann  mnni  vera  danskur.  Eg  heh'hvergi  séð 
getið  um  þann  leik  anaarsstaðar. 

Skollaleikur  er  með  algeiugustu  leikjum  á  Islaodi,  eða  að  mÍDDsta  kosti 
i  Korðurlandi.  Einkum  eru  það  börn  sem  leika  hanD,  eins  og  alla  þessa 
laki  jfir  bðfuð,  en  þó  ber  það  einna  optast  við  að  fullorðnir  menn  farí  i  skolla- 
kik  og  liklega  befir  þaÖ  veríð  fullorðinn  maður,  sem  orti  húsgánginn: 

Kaffibolla  beindu  mér, 
blfð  og  holl  gulls  eikin, 
því  að  brollur  i  mér  er, 
eptir  skollaleikinn. 

þess  má  geta  að  spurt  er  að,  hvort  skolli  sé  heima,  þegarf  Laxdælu". 
Alkonnngt  er  Ifka  að  Torfí  í  Klofa  spurði,  hvort  skolli  væri  inDÍ,  þegar 
hann  sótti  heim  Stefán  biskup  i  Skálholti'.  Aðrir  segjaað  Kiríkur  Haldörs- 
Min  !  Alptanesi  hafi  spurt  að  skolla,  þegar  hann  veitti  atfðr  Páli  Jónssyni 
i  Skarði  1498^.  Eg  skal  láta  ösagt,  hvort  ávörp  þessi  eiga  Dokkuð  skytt 
Tið  skollaleik. 


*  Ebr.  KtkSí  SMiat  ölafsiooir,  1.  Kmb.  1685;  bU.  35  og  KfsSi  Eggem  ÓMt- 
toDcr.  EiBh.  1832;  bls.  134.  BliiKlingsleiknr  «r  likft  n«tndur  í  lóknsriyBiDKQ 
BraSátiuóknu  1813.  Eg  TSit  ekki  hvort  þur  et  átt  við  tkollaleik.  Sbr.  blind- 
kr«klDl«ik. 

'  Lciieoa  UUDdlcom.  HaTiiU«.  16B3.  Sama  n»fn  er  i  þýðíngn  i  CrfinogBft  sbr. 
bli.  6. 

'  Sbi.  bli.  106. 

'  Hr*.  Umtj.  77  fol.;  bU.  195.  sbr.  bU.  5. 

>  Hrv.  BmQ.  325.  i*";  bli.  202-3. 

■  HafolK.  1826i  ble.  278. 

'  Sa&i  til  efigD  falandt.  1;  bls.  52.  ÁrbRkur  Espólins.  111;  bls.  13.  þjóðs.  J.  Am. 
U;  bls.  132-3. 

'  irtk  Eapólína.  U:  blt.  131.  Sbt.  Dr.  Jún  þorkeUion  ;íngrí;  Om  Digtningen  pi 
IilaDd  i  det  16.  og  17.  Arbondrede.  Kmh.  1888;  bU.  276. 
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Saltabrauð  eða  saltabraaösleiknr  ^  Saltabrauð  er  mjðg  svipað  kóngB- 
leik.  Stöllinn  beitir  saltabrauð  og  sá,  sem  situr  í  þvi.  fyrirbýður  öUmB 
saltabrauð  utanlands  og  innan.  Annars  fer  saltabrauð  fram  hér  um  iA 
eins  og  kóngsleikur,  en  þó  þarf  brauðráðandinn  meiratil  að  geta  •^  fyrirboðiö* 
en  að  sjá  þá  sem  eru  að  keppa  við  hann,  því  jafnskjótt  og  hann  sér  eiii«* 
hvern  þeirra.  taka  báðir  á  sprett  að  saltbrauðinu.  Ef  brauðráðandinn  verðor 
fyrritil  aðklappaá  saltabrauðiðogsegja:  nSaltabrauð  fyrir  mig*^,  þá  heldur 
hann  því,  eptir  sem  áður,  en  hinn  hefir  hlaup  og  litil  kaup.  Að  öðnun 
kostí  fær  keppinautur  hans  brauðið,  eða  sá  þeirra,  sem  helgaði  sér  þaA 
fyrstar,  ef  um  marga  er  að  gjðra.  Páll  Bjarnarson,  stud.  med.  hefir  lika 
heyrt  leik  þenna  kallaðan  sætabrauð  fyrír  austan. 

V.  6.  telur  köngsleik  og  saltabrauð  sama  leik,  en  það  er  víst, 
að  þeir  eru  ekki  alveg  eins.  og  heita  hvor  sínu  nafni. 

ÚtileglUliaDnaleiknr.  Fyrst  er  mðrkuð  mannabygð  og  svo  stððvar  úti* 
legumanna.  Mannabygðin  er  venjulega  tópt  eða  eitthvert  útihús,  eða  þi 
bæardyr.  Leikmenn  geta  veríð  svo  margir  sem  vera  skal,  en  valla  eru  þeir 
færrí  en  þrír.  Einn  er  vaUnn  útilegumaðurog  verður  sá  optast  fyrír  kjörínu« 
sem  sterkastur  er.  Hann  felur  sig  og  meiga  hinir  ekki  horfa  á  á  meðan. 
Þegar  útilegumaður  er  kominn  i  felurnar  fara  bygðarmenn  til  fjárleita,  en 
fara  þó  varlega,  því  þeir  vita  að  útilegumaður  er  á  næstu  grösum.  ^egar 
einhver  af  bygðarmönnum  verður  var  við  útilegumanninn,  hröpar  hann: 
•  Gtilegumaður  fundinn*,  og  forðar  sér  þvínæst  til  bygða,  svo  fljótt  sem 
auðið  er.  Hinir  bygðarmennirnir  hlaupa  líka  til  bygða,  eins  og  fætur  toga, 
jafnskjótt  og  þeir  hafa  feingið  vitneskju  um  útilegumanninn.  Hann  kostar 
aptur  kapps  um  að  ná  sem  flestum  bygðarmönnum  á  sitt  vald.  {>egar 
hann  hefir  orðið  þess  áskynja  að  allir  bygðarmenn  eru  farnir  að  heiman,  þá 
reynir  hann  til  að  komast  i  dyr  þeirra  og  hetur  árás  sína  þaðan,  þegar 
hinir  dríta  að;  fer  þá  valla  hjá'því  að  hann  uái  einhverjum.  {>eir  sem 
hann  nær  eru  skyldir  að  ganga  í  lið  með  honum.  £f  útilegumaður  nær 
ekki  öllum  i  fyrsta  skipti.  þá  felur  hanu  sig  aptur  og  félagar  hans; 
sér  útilegumaður  þá  um  að  þeir  feli  sig  ekki  allir  saman,  heldur  á 
víð  og  dreif  og  skipar  liði  sinu,  yfir  höfuð  að  tala,  svo  haganlega  sem 
auðið  er.  Svona  geingur  þángað  til  útilegumaður  hefir  náð  öllum  bygðar- 
mönnum  á  sitt  vald  og  er  þá  leiknum  lokið.  {>ess  má  geta  ad  ef  bygðar- 
menn  sjá,  að  þeir  geta  ekki  komizt  til  bygðar  sinnar,  áður  en  útilegumenn 
hafa  náð  þar  fótfestu,  þá  meiga  þeir  velja  sér  vigi,  þar  sem  þeir  vilja  og 
verjast   þadan.      Kinginn  kemst   á  vald  útilegumanna,   nema  þeir   nái   svo 


'   Jónas  Jónston. 

'  J.  J.  segir  aö  brauðrádandion  nefni  nafn  Bitt,  segi  t.  d.:  •saltabraað  fyrir  Áma«, 
Pétur  0.  8.  frv. 
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SMo  taki  i  hoDam,  að  hfton  geti  ekki  slitið  sig  af  þeim.  pait  yerAur  lika 
il  ttia  þBð  fram,  að  ef  útilegumanDÍ  tekst  að  komast  f  dyr  bygðariiianna, 
[láec  baim  skyldur  að  gjöra  félöguin  sfnuni  vart  við'. 

þrir  sáoustQ  leikirnir  hafa  verið  eltfngaleikir  f  aðra  röndina,  en  nú, 
htmi  til  at^nnar  nokkrír  leikir,  Bem  bera  nafn  þetta  ennþá  betnr  með 
Ktto,  þvi  þar  gein^r  ekkiáöðrn  eo  hlaupum  ogeltfngum,  e4a  að  minnata 
koíti  «  nndir  þvf  komið  að  vera  frár  á  fæti.  Eg  hefi  ekkí  orSÍð  var  við, 
iDiuUar  flérstakar  ieikur  væri  kallaðnr  eltfngaleiknr,  en  orðið  er  al- 
gnngt  og  haft^'  um  eltfngar,  einkum  eí  sá  stm  veitir  eptirförina  á  erBtt 
mri  lA  ná  þeim  sem  aækir  ondan. 

SkcnBÍeÍknr  er  á  sex  ve^u,  eptir  því  sem  eg  veit  bezt.  Allir  fara 
þnr  fíam  úti  og  <  Ðllum  geta  verið  svo  margir  sem  vilja. 

I  fpsta  skessuleiknum  er  círq  leikmanna  skessa,  annar  bóndi. 
Bioir  em  allir  bðrn  biJnda.  ijkessan  býr  i  belli  skamt  frá  bæ  bónda. 
Inknriiui  byijar  á  þvi.  að  bóndi  situr  úti  i  Itlaði  og  krakkahópurínn  f 
bfngnm  hann-  Skessnna  ber  þar  að.  Hún  er  draghölt  og  mjög  vesœldar- 
Ifg.  SkeBsan  beilsar  bónda  og  getur  þd  varla  komið  upp  orði  fyrir  anm- 
ÍDQaBkap.  ■HeiU  og  sæll  b<indi>,  segir  hún.  •Heil  og  sæl  kelling>,  svarar 
MndL  ■flt  er  mér  i  lærínu  mfnu  enn>.  •Ug  eg  vænti  þess*.  Nú  þeigja 
bxði  dálitla  stnnd,  þángað  til  btíndí  liegir:  •Hvar  fórstu  yfir  áiia  i  morgun*)' 
•Á  bnndavaði-.  •Var  bún  djúpi'^.  •Hundi  i  lagklauf-.  -Iiað  rauk  snemma 
hiá  þér  f  morgan*.  Alt  til  þessa  befir  skesBao  vorið  svo  mjórdma,  sem 
lnin  mögnlega  gat,  en  nú  hyrstir  bún  sig  og  spyr  aptur:  •Uauk  sDemma 
)!)■  mér  i  morgnní'i.  'Hvað  varstu  að  sjúða?-  spyr  bóndi.  -Laiana  mfua 
fiátn*,  Bvarar  skessaD  og  gjörír  sig  svo  bliða  i  málinu,  sem  auðlð  er. 
•Ga&tQ  bðtnuÐum  þfnum  nokkuð  af  þeimP*  spyr  hóudi.  -Gaf  eg  bCrnun- 
mo  mÍDum  nokkaðaf  þeim?<  aegir  BkessaD  hryssingslega,  •Skit  og  Bkófir  og 
ilt  Bem  verst  er  f  koppi  kellfngar  á  hiirðarbaki-  ^.  þvínæst  setur  bún 
^tur  npp  silkiröminn  ogsegir:  •Barn  bÖDdi-.  •Og  þúfærð  ekkert  barD*. 
Skessan  biður  enn  betur,  en  bóudi  neitar  aptur.  I>etta  geiugur  dálitla 
stQnd.  Skesaan  janilar  um  baru  og  verður  altaf  aumfugjalegri  í  málrómn- 
mn.  Btfnði  keonir  loksins  f  brjósti  um  hana,  beudir  á  pitthvert  barnið 
Qg  tegiat  halds  að  bann  verði  að  gxfa  heuni  ]»etta  baru.  tJkesaan  beldur 
af  stað  með  þaÖ,  til  hellis  síds  og  er  þá  luiklu  mauuborlegri  en  áðnr  og 
itingnr  valla  víð.  Skömmu  Beiuua  kemur  húu  aptur  og  fer  alt  á  sömu  li;ið. 
þángað  til  böndi  befir  feÍDgið  heuui  ötl  b<3rDÍii.     ^ífinast  kemur  skessan  til 


<  Eptir  bdr.  Ujðigniiar  ■kðlspill*  VigtÚM 
'  t.  d.  þjMi.  J.  Am.  II ;  bli.  43,  94. 
*  Sbr.  Hfai'  b^r  Nípa. 


r  M  HalloniiSBtaD.    (Krá  Fálma  Pálsi.) 
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'    Eptir  handriti  G.  D. 
'  Úr  Fljótum  nyrðra. 
'  Úr  Eyafirði. 


bönda  og  spyr  hann,  hvort  hann  vilji  ekki  sjá  bOrnin  sín.  Böndi  féllst  á  j 
það  og  fer  með  henni  f  hellinn.  psr  liggja  þá  öll  bðrnin  í  hrúgu  og  hrsarft  j 
hvorki  legg  né  lið,  eins  og  þau  séu  steindauð.  Böndi  verður  bæði  hryggar  } 
og  reiður  og  ræðst  á  skessuna.  Hann  kemur  henni  undir,  seint  og  sfðar  . ' 
meir,  og  segist  skuli  drepa  hana,  ef  hán  Iffgi  ekki  bðrnin  aptur.  Skessaa 
þorir  ekki  annað  og  íffgar  þau  ðll.    p&  er  leiknum  lokið^ 

Annar  skessuleikurinn  byrjar  á  þann  hátt,  að  leiksviðinu  er  skipt  f 
tvent,  eptir  beinni  Ifnu,  og  er  skessan  ððrum  meginn  við  mertjalínana  aa  . 
börnin  hinum  meginn.  Jðtunheimar  eru  ððrum  meginn  en  Mannheimar 
hinum  meginn.  Bóndi  er  einginn.  í  leiksbyrjan  stendur  skessan  fast  viS 
merkjalínuna,  sín  meginn,  og  geingur  svo  í  hægðum  sínum  inn  í  Jðtan- 
heima  í  beina  stefnu  frá  Ifnunni.  Jafnframt  tautar  hún  þetta  fyrir  maimi  ; 
sér,  svo  að  bðrnin  heyra:  >Skessa  svaung,  skessasvaung*  o.  s.  frv.  Bðraiii 
elta  hana  í  einni  halaröfu  og  kveða: 

Skessa  svaung, 

Ijót  og  laung, 

larfahaung, 

hefir  gaung  ' 

heldur  þraung, 

horbaung.  : 

Við  aflafaung,  '< 

opt  raung, 

er  hún  straung;  ! 

með  sultarsaung, 

svaðiltaung, 

svikabaung*. 
I>egar  skessan  þykist  vera  komin  nögu  láugt  snýr  hún  sér  alt  í  einu  viö  og 
og  klöfestir  þá  sem  gánga  næstir  henni,  nema  þeir  séu  svo  fljótir  að  snúa 
sér  við  og  hlaupa  undan,  að  þeir  komist  yfir  merkjalínuna,  áður  en  hún 
nær  þeim.  pá  hefir  hún  ekkert  vald  yfir  þeim  í  það  skipti,  því  hún  mi 
ekki  fara  inn  í  Mannheima.  Farí  skessan  yfir  merkjalínuna,  er  hún  brend. 
Hún  er  þá  ekki  skessa  leingur  og  leiknum  er  lokið.  Ef  skessan  nær  ein- 
hverjum,  þá  á  sá  að  gánga  í  lið  með  henni.  Skessan  og  fylgifiskar  hennar 
fitja  nú  upp  á  nýjan  leik  og  þetta  geingur  upp  aptur  og  aptur,  þángað  til 
skessan  hefir  náð  öllum  á  sitt  vald.  p&  er  leikurinn  á  enda  og  ný  skessa 
kemur  til  sögunnar^. 

Sumir  láta  skessuna  segja: 


LEIKIR.  109 

•  Eg  er  svaung 

eg  er  svaung 

[eg  er  mikið  garnalaung*^ 

BðrDÍn  elta  hana  inní  Jötunheima  og  segja:  pÉttu  gras,  éttu  gras*  o.  s. 
frr.,  en  þegar  þeim  þykir  tími  til  kominn,  skipta  þau  um  og  segja:  »Éttu 
Bkit,  éttu  skft«  0.  8.  frv.  ][>á  fýkur  í  skessuna,  eins  og  von  er  til.  Hún 
snýr  skyndilega  viö  og  reynir  til  að  klófesta  börnin  o.  s.  frv.  eins  og  áður 
cr  mgt. 

V.  6.  segir  að  skessan  sé  ððrum  meginn  við  merkjalínuna  en  grasa- 
fólk  hinum  meginn.  Fölkið  fer  til  grasa  yfir  ána  og  tautar  i  sífellu  fyrir 
miinni  sér:  -Gott  er  að  tína  grösin,  gott  er  að  tína  grösin«.  Skessan 
reðst  svo  alt  í  einu  á  grasafólkið,  en  það  hleypur  undan  blöðspreing  o.  s. 
frv.  V.  6.  hefir  ekki  vanizt  þvl  að  þeir  sem  skessan  handsamaði  geingju  í 
fið  með  benni. 

Brynjúlfur  Kúld  stud.  jur.  lætur  köngsmenn  vera  ððrum  megin  við  merkin 
en  flkessuna  hinum  megin.  Kóngsmenn  fara  yfir  í  land  skessunnarog  segja: 
■piUa,  pilla  akur,  köngsins  akur«.  Skessan  kemur  og  segir  að  þetta  sé 
sínD  akur.  {>eir  bera  á  móti.  |>au  kýta  nú  um  þetta  nokkra  stund,  þángað 
til  skessan  reiðist  og  ræðst  á  þá.  {>eir  hlaupa  undan  og  verða  menn  skess- 
nnnar,  ef  hún  nær  þeim  áður  en  þeir  komast  yfir  merkin. 

|>riðja  skessuleiknum  lýsir  Jónas  Jónsson.  Tveir  stórir  hólmar  eru  af- 
mirkaðir.  Skessan  stendur  mitt  á  miUi  þeirra  í  leiksbyrjan  og  leitast  við 
að  ná  bðrnunum,  þegar  þau  hlaupa  milli  hólmanna.  Leiknum  er  lokið 
þ^ar  hún  hefir  náð  öllum.  Annars  er  þessi  skessuleikur  miklu  keimlíkari 
hafnarleik  eða  borgarleik. 

Fjórða  útgáfuna  af  skessuleik  hefi  eg  feingið  frá  Jóhanni  Péturssyni 
og  er  hún  keimlíkust  risaleik.  Skessan  leggst  á  annað  hnéð  og  for  að 
seyða  kóngsmenn  að  sér.  (>eir  standast  ekki  töfrana  og  fer  einn  þeirra  til 
kellíngar,  tekur  í  aðra  hendina  á  henni,  stígur  öðrum  fæti  á  tærnar  á  heuni 
ög  segir:  -Sæl  vertu  nú  kellíngarkind*.  Kellíng  liváir  hvað  eptir  anuað, 
cn  seinast  tekur  hún  þó  kveðjunni  og  spyr:  »)Hvers  menn  eruð  þér?- 
"Kóngsmenn  erum  vér  sunnan  úr  Iðndum--.  »ViItu  vera  minn  maður  í 
dag?«  spyr  kellíng.  tNei^,  segir  maðurinn.  -En  á  morgun?-  spyr  kell- 
íng  og  neitar  maðurinn  þvi.  Að  svo  mæltu  tekur  hanu  á  rás  frá  skess- 
lumi,  en  hún  á  eptir,  alveg  eins  og  í  risaleik.  Svona  geingur  það,  hvað 
eptir  annað,  svo  leingi  sem  vera  skal.  M.  G.  og  Bogi  Melsteð  drepa  lika 
á  þenna  skessuleik. 

Skessuleikur  einn,  sem  eg  hefi  feingið  fra  Sæmundi  Eyiílfssyni  er  líka 
alDíkur  risaleik,  þótt  talsvert   sé  að  mununum.     Skessan    stendur   í    landi 


'  SQmir  sJeppg  þó  />e«fian  seinustu  línu. 
*  Sbr.  fomilgna  víð   brúarleik. 
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sínu  í  leikbyrjun,  og  stígur  fram  á  fótinn.  Hún  hefír  gull  á  tánni  (steui  *< 
eða  eitthvað  þessháttar)  og  tautar  f  sffeilu:  »Ekki  koma  kóngsmenn  á.  j 
skóginn  í  dag«.  Nú  sendir  kóngur  einhTern  manna  sinna  með  bréf  tfl  "1 
skessunnar,  en  aðalerindið  er  þó  að  ná  gullinu,  þótt  hitt  sé  látið  f  yeM  ^ 
vaka.  I>egar  kóngsmaður  kemur  til  skessunnar  segir  hann:  •Heil  og  sal 
skessa  mín.  Eg  er  kominn  með  bréf  til  þín«.  •Heill  og  sæll  köngsmaAiir*  l 
segir  skessan,  »frá  hverjum  er  það?«.  -Frá  könginum*.  Síðan  fær  haim  ,' 
henni  bréfíð,  en  þegar  bún  ætlar  að  fara  að  lesa  það,  þá  grípur  hann  gnIHö  J 
af  tánni  og  hleypur  burt.  Skessan  eltir  hann,  og  á  að  ná  honam»  áSnr  .i 
en  hann  kemst  yfir  mark  það,  sem  skilur  lönd  þeirra  kóngs.  Ef  ktfiig»- 
maður  dregur  undan  skessunni,  fer  hann  til  kóngs  og  fær  honum  giiUilL  \ 
Síðan  fer  hann  aptur,  að  sækja  annaðgull.  pegax  skessan  hefir  náð  kóngs-  ; 
manni,  leggur  annar  af  mðnnum  kóngs  af  stað,  og  fer  alt  á  sðmu  leílL  ' 
Seinast  glíma  þau  kóngur  og  skessa,  og  vinnur  það  þeirra  leikinn,  sem  bor  ' 
hærra  hlut  f  glfmunni.  j 

Fimtu  útgáfuna  hefi  eg  frá  Stefáni  lækni  Oislasyni.  Fyrst  er  dregín  ; 
merkjalfna  og  er  köngur  og  menn  hans  ððrum  megin  við  þau,  en  skessa  hinnm  \ 
megin  Kóngurinn  segir  við  menn  sfna.  »Eg  sendi  ykkur  á  skög,  míxiir  ■'■ 
menn,  til  að  veiða  bæði  dýr  og  fugla,  en  varið  þið  ykkur  á  skessunni  f  ^ 
skógnum,  þvi  bún  Qðrir  bæði  að  bfta  og  slá.  Farið  þið  og  flýtið  þið  ykkar  1 
sem  fljötast*.  |>vínæst  fara  kóngsmenn  inn  f  land  skessunnar  og  á  hún  ; 
þá  að  reyna  til  að  ná  þeim,  en  ekki  veita  þeir  henni  lið,  þótt  henni  taUrt  [ 
að  klófesta  þá.  Ef  skessunni  tekst  að  ná  öllum  mönnum  kóngs,  leggnr 
hann  sjálfur  af  stað  og  glímir  við  skessuna. 

Svipaða  útgáfu  hefí  eg  feingið  úr  Borgarfírði,  frá  Þórunni  konu  séra 
Jónasar,  prests  til  Grundarþfnga  í  Eyafírði.  Fyrst  er  afmarkað  svðeði 
krfngum  kóngsgarð  og  annað  afmarkað  skessunni,  hér  um  bil  þriðjúngi 
stærra.    Kóngur  sendir  menn  sfna  á  land  skessunnar  og  segir: 

Út  sendi  eg  mfna  menn 

til  að  tína  ber, 

en  varið  ykkur  á  skessunni, 

sem  f  skögnum  er. 
|>eir  fara  á  land  hennar  og  tína  berin  álútir  á  jörðunni  sem  næst  henni  og 
tauta:  »tína  ber  í  aldingarði,  tína  ber  í  aldingarði*.  pi  segir  skessan: 
•Hver  hefír  leyft  ykkur  að  tína  ber  f  mfnulandi?«.  »K(5ngur  sendi  okkur* 
svara  þeir.  pÁ  segir  hún:  •Varið  ykkur,  eg  kem*,  og  stekkur  á  þá  o.  8. 
frv.  eins  og  Stefán  segir.  Loksins  kemur  kóngur  sjálfur  og  spyr  um  menn 
sfna  og  see^ist  skessan    hafa   étið   þá.      Og  seinast  glíma   þau   kóngur  og 


Hér  þykir  mér  Ifka  réttast  að  færa  til  formála  úr  risaleik^  sem  eg  hefi 
feingið  frá  J.  Árn.,  þvf  honum  kippir  mest  f  kynið  til  formála  Stefáns,  en 
risaleik  og  skessuleik  blandaðsaman  hvort  sem  er.   Formálinn  er  þannig: 
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Ut  allir  minir  menn 
aö  veiða  dýr  og  fugla, 
og  svo: 

Inn  allir  mínir  menn; 
kominn  er  dagur  að  kvðldi. 
KdBgurínn  segir  seinni  hlutann,  þegar   bonum  þykir  mál   á  að   menn  hans 
nii  Tiö. 

Frá  Sæmundi  Eyúlfssyni  hefi  eg  feingið  skessuleik,  sem  er  nokkurs- 
koDir  samsteypa  úr  leikjum  þeirra  Jóhans  Péturssonar  og  Stefáns  Gísla- 
miar.  Eöngor  se^r  við  veiðimann  sinn:  -Bg  sendi  þig  út  á  skóg  að 
fáða  bœði  dýr  og  fugla,  en  varaðu  þig  á  skessunni,  sem  í  skögnum  býr; 
kúii  gjörir  bæði  að  blta  og  slá,  ropa  og  reka  við,  og  farðu  þát.  Veiði- 
mtiainn  fer  nú  út  f  skóginn  og  rekst  á  skessuua.  »Heil  og  sæl  skessat 
npr  hann.  >HeilI  og  sæll  köngsmaður*  svarar  skessan.  ■Frá  hverjum  ertu 
midar?*  •Frá  könginum*.  •!'  hvers  land?«  »i  kóngs  land«.  »Með  hvers  leyfi?> 
•Metkóngs  leyfi*.  •Viltu  vera  minnmaður  í  dag?*  -Nei-.  •Enámorgun?* 
■Nd«.  -En  hinn  daginn?*  -Ja,  hvað  er  til  fæðis?*  Skessan  vill  ekkert 
iD  það  segja.  Veiðimanninum  Uzt  þá  ekki  á  blikuna  og  flýr  sem  fætur 
toga,  en  skessan  á  eptir  o.  s.  frv.  alveg  eins  og  f  leik  Stefáns  Gíslasonar. 

Sjðttu  útgáfuna  hefi  eg  feingið  hjá  |>orsteini  Erlíngssyni.     •Leiksvæðið 

cr  tíðast  valið  milli  tveggja  hóla,  eða  annara  glðgt   afmarkaðra  staða   og 

iro,  að  ekki  sé  mjög  skamt  á  miUi  þeirra      Leikfólkið  er  skessa   og  bðrn. 

Til  að  vera  skessa  er  sá  valinn,  sem  sterkastur  er  og  föthvatastur.     Annar 

hdllinn  er  bæli  skessunnar.     I>ar  steudur  hún  og  bídur  átekta.      Utan  um 

|Num  hólinn  safnast  svo  öll  börnin.      Leikurinn   byrjar   með    því  að  börnin 

gÍDga  fast  að  einni  hUð   hölsins  og   segja:       •Heil  og  sæl  skossa*.      þau 

sem  betur  treysta  sér  af  börnunura,  gánga  þá  svo  nærri  að  þau  yddi  göm- 

vm  saman  við  hendi  skessunnar   og   þau    allradjðrfustu   heilsa   heuni   með 

handabandi,    en    einginn    er  þó  skyldur   til   þess.      þau   sem    minna   eiga 

imdhr  sér  standa  áleingdar.    Skessan  tekur  kveðju  barnanna  mjög  kompán- 

lega  og  segir:     -Komdu  sæll  (sæl)  kunníngi  (heillin  góð).     Eru  kóngsmenn 

komnir  á  skóg?*     -Já*  svara  bOrnin.      Hvað  eru  þeir  að  gjöra  þar?«    spyr 

skessan       »Hðggva   við  og   svíða   kol<  svara  börnin.      pÁ  sendist  skessan 

ftundam  strax  á  eitthvert  af  börnunum  og  roynir   til    að    klófesta   það,    en 

stundum  bíður  hún  við  og  gjörir  sig  aðoins   líklega   til    að  hlaupa  af  stað. 

Ef  skessan  hefír  gint  bOrnin  til  að  taka  til  fótanna  með  þessu  móti,   verða 

þau  að  færa  sig  aptur  í  sömu  stellíngar.     Aður  en  skessan  hleypur  af  stað, 

verðor  hún  að  segja  skýrt  og  skilmerkiloga    -kot  í  pottinn-^   og  þegar  hún 

hefir  sagt  það,  má  hún  ekki  bíða  loincrur.     Skessan  tæpir  því  opt  á  orðun- 

am  og  segir  fyrst  um  sinn  •ket  i«  oða  ■koÍH.    pogar  skossau  þýtur  afstað, 

eltir  hún  optast  nær  fyrst  það  barnið  soni  honni  þykir  mestur   slægur  í  og 


'  eðs  ket  í  pottí  sjóða,  þ.  Erl. 
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það  eru  stundum  lög  að  hún  megi  ekki  elta  börnin  leingra  frá  bæli   sínii,  1 
en  8V0,  að  hún  geti  séð  um  að  þángað  komist  ekkert  af  börnunum  á  andaK 
henni.    En  komist  þau  þángað  fyr  en  hún,   þá   meigi   þau   handsama  hBn^ 
og  fleingja,  ef  þau  hafa  orku  til,  og  er  skessunui    það  mesta  vanvirða,   eo , j 
skyld  er  hún  til  að  snúa  heim  í  bæli  sitt,    þótt  hún  sjái  þar  ofurefli   fyrir.  'C- 
|>egar  þessi  Iðg  eru  sett,   keppist   skessan   við  að   ná  þeim  sem  fyrst,   sen  . 
hún  treystir  til  að  verja  bæli  sitt.     Börnin  hlaupa  optast  sitt   í  hvora  átt* 
ina  og  fifinna  skessuna  sem  leingst  frá  bæli  hennar,   en   ef  í    nauðir  reknr 
og  þau  sjá  sitt  óvænna,  þá  forða  þau  sér  upp  á  sinn   eigin   hól.      {>ar  er 
griðastaður  fyrir  skessunni  og  setji  hún  þar,  þö  ekki  sé  nema  litlu  tána,  er 
hún  brunnin.    Verði  henni  sú  skyssa  á,  þá  á  hún  eptir  lögunum  að  leggj- 
ast  niður  og  gefa  sig  á  miskunn  bamanna,  en  þau  lög  munu   fáar   skessiir 
halda.    t>eim  börnum,  sem  skessan  nær,  safnar  hún  saman   á  sinn   hól,  og 
eins  þótt   hún   hafí    þar   ei   ófrið    að   öttast.      Stundum  setur  hún   þann 
skildaga,   að   hún  meigi    gjðra   bðrn   þau,   sem   hún  uær,    að  smáskesaum. 
og  hafa   þær    til    hjálpar   sér   við    eltíngarnar    eða    skipa    þeim   hvar  i 
leiksvæðið  sem  hún  vill;  þó  ekki  nær  hóli  barnanna   en  á  miðri  leið.      En 
þetta  þykir  ekki    mikilmannlegur   skildagi   og   flestar   skessur  vilja   heldiir 
verða  af  tigninni  en  gripa  til  þessa  úrræðis.    Sé   skessan   kraptalítil,  verða   . 
börniu  að  láta  sér  lynda  að  hún  grípi  i  þau   eða   komi   við   þau,  svo   þaa 
tínni  vel  og  er  þeim  þá  náð,  en  þær  sem  betur  eru  að  manni,  láta  sér  ekki 
annað  sæma  en  að  halda  þeim  eða  fella.     Leiknum    er   lokið,  þegar  ðUam    \ 
börnunum  er  náð  eða  skessau  uppgefín,    nema   hún  sé   þá   áður  hýdd   eða 
brunninui. 

Risaleikar.  Eiun  leikmanna  er  risi,  annar  kóugur.  Hinir  eru  mena 
kóngs.  Bisinn  tekur  sér  stöðu  alllángt  frá  kóngi  og  mOnnum  hans.  Köngar 
sendir  einn  af  mönnum  sínum  með  bréf  til  risa.  Bisinn  krýpur  á  annaS 
hnéð,  þegar  bréfberinn  kemur  til  bans.  og  vill  hann  eflaust  votta  lotnínga 
sína  við  kóng  með  því.  Sendimaður  kastar  kveðju  á  risann«  tekur  í  sldki- 
flngur  á  honum,  stigur  öðrum  fæti  á  tá  houum  og  segir:  •Kóugur  sendir 
risa  bréf  og  [segist  skuliláta  beingja^  hann,  ef  hann  heyi  nokkurn  ófrið  í 
landinuo^.  Að  svo  mæltu  bíður  sendimaður  ekki  boðanna  og  tekur  á  rás 
til  kóngs  sem  mest  hann  má,  en  risinn  hleypur  á  eptir  kóngsmanni  og 
reynir  tíl  að  uá  honum,  áður  en  hann  kemst  yfír  mark  það,  sem  greinir 
Iðnd  þeirra  kóngs,  því  yfír  það  má  bann  ekki  fara.  pi  er  hann  brendur. 
Ef  sendimaður  sleppur  úr  greipum  risans,  scndir  kóngur  annan  og  fer  alt  á  sðmu 
leið  sem  áður.     Ef  risinu  nær    kóngsmanni,   er   hann  skyldur  að  ná   með 


'   Aðriö  drepa. 

'   Frá  [  hefír  Jón  Fíddbsod,  stad.  theol.:    biönr  hann  að  vera  hiydinn  sér,    ella  skiili 
hann  reka  hann  úr  landi. 
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hoDnm  það  sem  eptir  er  leiksins  KóDgsmenn  þeir,  sem  risi  heíir  náð. 
meg^  ekki  heldur  fara  inn  fyrir  landamerki  kóngs,  eptir  aö  þeir  hafa 
geingiA  á  vald  risanum.  I>egar  risinn  hefir  náð  öllum  kóngsmönnum^  fer 
tíngnT  sjálfur  af  stað  og  glímir  við  risauu.  Gliuiuna  láta  menn  risa  hlut- 
lansa.    Sá  þeirra  verður  kóngur  næst,  sem  ber  hærra  hhit. 

Aðrir^  sleppa  formála  sendimanns  við  risann  og  láta  hann  spyrja  senili- 
mann  ymsra  frétta.  Alt  í  einu  segir  hann :  Vari  hver  sig  .  Sendimadur 
tekur  þá  til  fótanna  og  risinn  á  eptir  o.  s.  frv. 

J.  Ól.  nefnir  kastalaleik  og  segist  halda  aö  hann  st^  sama  og  risa- 
kikur.  en  svo  Ksir  hann  ekki  risaloik  eptir  alt  saman.  PiiII  heitinn  Púls- 
son  segir  aptur  með  skvrum  orðum,  að  kastalaleikur  sé  sama  sem  risa- 
leikur. 

6.  E.  getur  um  annan  risaleik,  sem  og  þekki  ekki  aniiarsstaðar  að,  og 
nffnir  hann  óðru  nafni  skessuloik.  Hann  segir,  að  kóngurinn  segi  við 
m^nn  sina:  'út,  út  allir  mínir  menn  og  hlaupi  þeir  þú  að  marki  þvi,  sem 
skilor  Innd  kóogs  og  risa.  pi  segi  kóngur  aptur  inn,  inn  allir  mínir  menn  ; 
hlaapi  þeir  þá  til  hans,  en  risinn  á  eptir  og  reyni  til  að  ná  þeim  á  heiin- 
leiðinni.    ^etta  gángi  þángað  til  risinn  hati  náð  öllum  eða  gefizt  upp*. 


Fyrst  er  markað  svið,  og  er  venjulega  hagað  svo  til.  að 
þúfa  sé  á  því  miðju,  eða  þá  eitthvuð  annað  mark,  t.  d.  stoinn.  Kinn  leik- 
naÐna  er  tóa,  annar  smalamaður,  en  hinir  lömb.  I  leikbyrjun  stondur 
tóan  á  markinu  f  miðjnnni  og  gaggar  þar  tíu  sinnum.  Að  þvi  búnu  fer 
tdan  fra  markinu  og  út  á  sviðið,  og  gaggar  nú  í  sifollu.  Lömbin  hlaupa 
í  kríngum  hana,  og  á  tóa  að  ná  þeim,  þvi  þá  oru  þau  dauð.  pað  er  jatn- 
vfl  nög  að  hún  komi  við  þau  oða  þau  við  hana.  Aptur  er  það  frá  smala- 
manni  að  segja,  að  hann  ver  lömbin  eptir  mætti;  hann  or  þar  ávalt  fyrir, 
s^m  hættan  er  mest,  og  varnar  töunni  að  snorta  lömbin.  Hann  má  jafn- 
^el  takast  á  við  hana,  cf  á  þarf  að  halda.  Ekki  má  tóan  fara  út  fyrir 
sviðið,  þvi  þá  er  hún  brend,  en  aptur  er  lömbunum  það  hoimilt.  f>cpar 
tóan  hefir  náð  ðllum,  er  leiknum  lokið  og  verður  sá  túa  næst,  som  seinast 
náðiat^. 


r,  borgarleiknr  eða  störflskaleikQr.    Fyrst  er  afmarkað  leik- 
svið.    p\í  næst  eru  afmarkaðir  vissir  blettir*  á  leiksviðinu  út  við  sviðjaðr- 


'  J.  Arn.  eptir  bandriti  Páls  heitins  alþingisnianiis  frá  Viðidalstúnga  og  M.  G. 

*  i?br.  bls.  111. 

*  Eptir  sógn  tíertelfi  þorleifssimar,  stud.  med. 

*  Jóuu  JónssoD  segir  að  þeir  eigi  að  vera  einiun    færri  en  ])eir  sem  ern  i  Uiknuni. 

Eg  befi  Taniit  1  —  5  höfnam. 
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ana.   (>að  á  að  vera  hér  um  bil  jafnlángt  á  milli  þeirra  og  eru  þeir  n^dir 
hafnir,  borgir  eða  eyar,   eptir  því  hvað  leikurinn  er  kallaður  í  svipiniL  y 
Mitt  á  milli  hafnanna  stendur  einn  leikmanna   og  á  hann  að  reyna  til  %6  • 
ná  hinum,  sem  eru  í  leiknum,  en  þeir  hlaupa   frá  einni   höfn  til    annarar.   : 
Sá  sem  nær  heitir  stórfiskur   eða  kapari,    en  hinir  eiga  víst  að  tábiA  1 
skip.  1 

þegar  alt  er  nú  komið  i  kríng  segir  störfiskurinn :     »Allir   i  höfn<  og   ^ 
eiga  þá  allir  að  nema  staðar  i  höfninni;    annars  má   störfiskurinn  taka  þáa 
ef  hann  getur. 

Stórfiskuriun  reynir  nú  af  alefli  að  ná  skipunum,  en  þau  þjöta  milli  bafn- 
anna,  því  einginn  vill  verða  fyrir  stórfískinum.    Ekki  mega  aðrir  hlaupa  át 
fyrir  sviðið  en  stórfískurinn,  því  þá  eru  þeir  brendir.    Ekki  leyfist  að  hörfia  ; 
optar  en  þrisvar  til  sömu  hafnar,  sem    hlaupið   var   frá.     |>á   er   sagt   að 
leikmaðurinn  sé  orðinn  þrísvar  apturreka  í  höfn   og  er  úr  leiknum.     Ekki   • 
mega  menn  heldur  halda  mjög  leingi  kyrru  fyrir  í  sömu   höfninni,   því   þi 
brenna  menn  inni,  eða  stórfiskurinn  hefir  þá  leyfi   til   að    draga   þá  út  úr   : 
höfninni,  en  annars  má  hann  ekki  fara  inn    í  hafnirnar,   því   þá   er  hann  -] 
brendur.     Jónas  Jönsson  segir  jafnvel   að    þeim,   sem   séu  í  höfnunum,  sé   ,' 
heimilt  að  draga  stórfískinn  inn  í  hafnirnar  og  brenna  hann  þannig.     |>aö   I 
mun  vera  þetta  sem  kallað  er  að  draga  á  drottníngareyrunum'. 

pegar  stórfískurinn  nær  einhverjum  segir  hann:  «Hvort  viltu  heldar  , 
vera  minn  maður  eða  [eg  skeri,  skerí  þig  íþrjú^  stykki?^.  Flestir  kjósa  afi 
gánga  i  lið  með  stórfískinum  og  ná  þeir  þá  með  honum  úr  því.  (>eir  aem 
vilja  heldur  deya  eru  úr  leiknum.  Svona  geingur  leikurínn,  þángað  til 
stórfiskurinn  og  lið  hans  hefir  náð  öUum,  sem  ekki  eru  þegar  brendir,  eöa 
allir  eru  orðnir  störfiskar.    {>á  er  leiknura  loknið. 

pegar  störfískurinn  hefir  náð  öUum  nema  einum,  á  sá  kost  á  því  afi 
leysa  sig  undan  ofsökn,  með  því  að  hlaupa  þrisvar  hrínginn  í  kríngom 
leiksviðið,  höfn  af  höfn,  en  það  er  erfitt,  því  þá  eru  allir  samhuga  um  aS 
hepta  för  hans.  Jónas  Jönsson  getur  ekki  um  sið  þenna,  en  segir  að  Báy 
sem  næst  seinast,  verði  stórfiskur  í  naasta  leik. 

G.  D.  nefnir  leik  þenna  líka  kaparaleik  og  eg  hefí  líka  heyrt  hann 
nefndan  höfrúngaleik  eins  og  eðlilegt  er,  þar  sem  hðfrúngar  eru  ein 
tegund  stórfíska,  en  kaparí  á  víst  að  þýða  sjörænfngja.  Eg  hefi  líka  heyrt 
hann  nefndan  skessuleik^  og  er  þá  stórfískurinn  kallaður  skessa. 

Í   Höfðahverfí    kvað    skessuleikur    vera    kallaður    paparaleikur   en 


^  Gndmandar  þorláksson,  cand.  mag. 

*  Aðrir:  þnsnnd. 

'  AÖrir  frá  [  deya. 

*  Sbr.  þriðja  Bketsnleikinn. 
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papari^  og  sama  nafn  þekkja  menn  úr  Flöanum^.  |>ykir  mér 
Kklegt  að  þaðsé  skessuleikur  sá,  sem  sviplíkastur  er  hafnarleik,  og  að  pap- 
ari  sé  önnur  útgáfa  af  kapari. 

1  Vestmannaevum  kvað  hafnarleikur  verakallaður  útburðsleikur; 
eru  þtr  að  eins  hafðar  tvær  hafnir  og  þeir,  sem  nást,  eru  kallaðir  útburðir^ 

Leikur  þessi  hefir  annars  yms  önnur  nöfn  í  ymsum  stöðum  á  landinu, 
L  d.:  kaplaleikur^  (i  Fljótum),  eyaleikur^  (í  Snæfellsnessyslu)  og 
hvalfískaleikur^  ("á  Álptanesi). 

lálgleiklir  er  allíkur  hafnarleik,  en  þó  er  verulegur  munur  á 
þeim.  Leiksvið  er  haslað  og  teknir  til  tveir  staðir  á  því,  alllángt  hvor  frá 
Mnun,  og  kallaðir  hafnir.  Leikmenn  geta  verið  svo  margir  sem  vilja,  og 
itanda  þeir  á  hðfiiunum  í  leikbyrjun,  allir  nema  oinn.  Hann  stendur  mitt 
i  milli  hafnanna  og  er  kallaður  mángur.  Leikmenn  hlaupa  nú  milli 
hafbanna,  alveg  eins  og  í  hafnarleik,  en  sá  er  munurinn,  að  hér  er  nög  að 
misgorÍDn  geti  klappað  á  bakið  á  einhverjum  leikmanna  og  sagt  um  leið: 
•Kliikk,  klukk  á  máng<;  verður  þá  sá  mángur,  en  fyrsti  mángurinn  vérður 
aptor  öbrotinn  leikmaður  og  svo  koll  af  kolli^ 

hgUleiknr  eða  hglageta^.  Einn  leikmanna  er  kóngur,  annar  aö- 
komnmaöor.  Hinir  eru  fuglar  köngs  og  heitir  hver  þeirra  sínu  nafni» 
eiui  kria,  annar  álka  o.  s.  frv.  Svið  er  afmarkað  og  eru  allir  leikmenn  á 
þfL  Aðkomumaðurinn  biður  köng  'að  gefa  sér  einn  fuglinn  Kóngor  segist 
muno  gjðra  það.  ef  hann  geti  upp  á  nafni  einhvers  af  þeim.  Aðkomu- 
maðnr  fer  að  geta.  Ef  hann  getur  upp  á  nafni  einhvers  fuglsins^  þá  á  hann 
hann,  en  þó  ekki  skilmálalaust.  Fuglinn  hleypur  nefnilega  frá  kónginum. 
Ef  aðkomumaður  getur  náð  honum,  áður  en  hann  kemst  aptur  til  köngs, 
þá  verður  fuglinn  eign  hans.  Annars  ekki.  Ekki  má  fuglinn  hlaupa  út  úr 
sviðino.  Aðrír  segja  að  fuglinn  eigi  að  hlaupa  þrisvar  kringum  sviðið  og 
Terði  aðkomumaður  að  ná  honum  á  þeirri  ferð. 

A  blaðinn  frá  Sæm.  Ey.  er  aðkomumaðurínn    látinn   vera    veiðimaður. 


*  Eptír   Böfi^n    prestaskólakenDara    þórhalls  Bjarnarsonar,  eptir  þvi  sem   cand.  mafjf. 
Pálmi  Pálsson  skrífar  mér. 

'  Eptir  s5gn  læknis  Stefáns  GislaBonar. 
'  EptJr  Bögn  Lárasar  stádents  ÁrnaBonar. 

*  Eptir  sögn  stad.  jar.  Páls  Einarssonar. 
^  Eptír   sögn  stnd.  jar.  Ðrynjúlfs  KoldB. 

*  Eptir  sðgn  Steingrims  stúdents  Stefánssonar. 

'  Eptir  ffðgn  Signrðar  Ujörleifssonar,  stad.  med.    Nafnið  he6  eg  lika  feingið  frá  séra 

Jóoasí  M,  Stokkablöðam. 
'  Blað  /rá  SBmQodi  EytilfBByni,  stad.  theol. 
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sem  viU  veiða  fugla  köngsins.  |>ar  er  ekki  minzt  á  svið.  Ef  veiðimaðor 
getur  upp  á  nafni  einhvers  fuglsins,  hleypur  fuglinn  af  stað,  en  veiðimaðor 
á  eptir  og  á  að  ná  honum. 

Brynjúlfur  Kuld  stud  jun,  hefir  vanizt  leiknum  dálítið  öðruvísi.  Hann 
lætur  kónginn  vera  fuglasala,  sem  hefír  ýmsa  fugla  á  boðstólum,  krío, 
álpt  0.  s.  frv.  Nú  ber  að  aðkomumann,  sem  falar  einhverja  fugla.  £f  hann 
hittir  ekki  strax  á  nafnið  á  einhverjum  fuglinum,  þá  heldur  hann  áfram, 
þángað  til  það  tekst.  Fuglasalinn  er  fús  á  að  selja  fuglinn.  Aðkomu- 
maður  spyr  hvað  hann  kosti.  Kaupmaðurinn  segir  að  hann  megi  eiga 
haon,  ef  hann  nái  honum.  |>á  þýtur  fuglinn  af  stað  og  aðkomumaður  á 
eptir.  Ef  hann  nær  honum,  þá  veitir  foglinn  honum  lið,  það  sem  eptir 
er.    Annars  falar  hann  einhvern  annan  fugl  o.  s.  frv. 

Bertel  porleifsson,  stud.  med.,  hetir  vanizt  fuglaleik  enn  þá  öðruvísi. 
Fuglasala  ber  þar  að  sem  fuglaköngur  er  fyrir,  og  fuglar  hans.  |>6ir 
heita  hver  sínu  nafni,  eins  og  áður  er  sagt  Fuglasalinn  falar  einhvern 
ákveðinn  fugl,  og  verður  að  geta  þess,  hver  fuglanna  beri  nafn  það,  sem 
hann  hefir  nefnt.  Jafnskjótt  og  hann  á  koUgátuna,  hleypur  fuglinn  á  burt, 
en  þó  ekki  lángt,  fyrst  um  sinn.  Fuglasalinn  fer  aptur  að  þrefa  við  kóng 
um  verðið.  Kóngur  telur  upp  kosti  á  fuglinum,  en  fuglasalinn  lesti.  Þegar 
þeir  hafa  þæft  þetta  stundarkorn,  koma  þeir  sér  saman  um  eitthvert  verð 
og  greiðir  fuglasali  andvirðið,  með  því  að  klappa  jafnopt  í  löfann  á  fugla- 
kónginum  og  krönurnar  voru  margar,  sem  fuglinn  kostaði.  þegar  kaup- 
unum  er  lokið,  tekur  fuglinn  til  fötanna,  en  fuglasalinn  á  eptir.  Meðan 
eltíngaleikur  þeirra  stendur  yfír,  kallar  fuglakóngurinn  í  sífellu:  »Aptur 
komdufuglinn  minn  frfði«.  Ef  fuglasalinn  nær  fuglinumáður  en  hann  kemst 
aptur  til  kóngsins,  fær  hann  fult  vald  yfír  honum,  en  komist  fuglinn  til 
kóngs,  heill  á  húfí,  þá  er  honum  fyrst  og  fremst  tekið  þar  með  kostum  og 
kynjum,  því  næst  fær  hann  nýtt  nafn  og  að  því  búnu  er  ekkert  því  til 
fyrirstöðu  að  leikurinn  byrji  að  nýu^ 

Rúðoleikor.  Tveir  eru  í  leiknum.  Ferhyrnt  svið  er  markað.  Leik- 
mennirnir  hlaupa  hvor  á  móti  öðrum  i  skakkhorn  og  reyna  til  að  ná  bvor 
ððrum  á  leiðinni.    Ef  annarhvor  fer  út  fyrir  sviðið,  þá  er  hann  brendur'. 

Búðuleikur  er  Ilka  annað  nafn  á  dúfuleik,  en  það  kemur  ekki  til 
mála,  að  þetta  sé  sami  leikurinn. 

.  Djöflaleikor.     Leikmenn   afmarka   ferhyrnt  svið.     Tveir   nema   staðar 
sinn  hvorum  meginn  við  annan  enda  sviðsins  og  eru   þeir  djöflar.    Hinir 

*  Fa^Ialeikor  tiðkast  lika  i  DaDmörkn  (50  Selskabslege.  Rbh.  Ib73;  bls.  6)og  Eiog- 
landi  (Drengenes  egen  Bog.  Kmh.  1868;  bla.  10  og  Pigernes  egen  Bog.  8.  ár;bl8«  &>• 
'  J.  Árn.  eptir  Hákoní  Hákonarsyoi  i  Brokey. 
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era  ?i5  hÍDD  STÍðseQdann.  {>eir  eru  sléltir  og  réttir  menn.  Mennirnir 
bfca  nú  á  rás  og  eiga  að  hlanpa  út  úr  sviðinu  á  milii  djöflanna,  en  djðfl- 
amÍT  reyna  aptur  til  að  kldfesta  þá  áður.  Allir  sem  djöflarnir  ná,  gánga 
i  liA  með  þeim  og  kosta  kapps  um  að  ná  mönnunum  moð  þeim.  |>eir  sem 
komust  út  úr  syiðinu  fara  sömu  leið  til  baka,  og  hafa  djöflarnir  þá  allar 
klsr  úti,  ekki  sfðnr  en  áður.  Svona  geingur  það  í  sífellu,  þáugað  til  ár- 
amir  hafa  veitt  alla  mennina^ 

Stölfialeiklir  er  mjög  líkur  djöflaleik.  p6  er  ekki  afmarkað  neitt  svið, 
heldor  er  að  eins  mðrkuð  llna,  ekki  mjðg  laung.  Á  linunni  standa  einn 
til  þrir  menn,  eptir  því  hve  hún  er  laung,  og  eru  þeir  nefndir  stdlpar. 
Annars  ero  leikirnir  alveg  oins,  nema  einginn  má  fara  út  fyrir  línuendana, 
hvorki  stólparnir  né  aðrír,  því  þá  eru  þeir  brendir-. 

Ekkjlleiklir.  Í  ekkjuleik  gota  verið  svo  margir  sem  vilja.  Tala  leik- 
maana  verdur  lika  að  standa  á  stöku.  f>ó  geta  þeir  ekki  verið  færri  en 
fimm.  Fyrst  takatveir  og  tveir  hvor  í  höndina  á  öðrum,  allir  þeir  sem  eru  í 
Iriknam,  nema  einn.  Optast  sælast  karlmenn  og  kvennmenn  til  þess  að 
halda  hOndum  saman.  peir  sem  haldast  í  honclur,  skipa  sór  nú  í  röð, 
bvorir  aptan  við  aðra.  I>essi  eini,  som  ekki  er  í  röðinni,  er  ekkja,  of  það 
er  stúlka,  en  ekkill  efþað  er  kallmaður.  og  á  haun  að  nema  staðar  frammi 
^r  röðinni,  fáein  fet  frá  henni.  f^eírar  alt  or  komið  í  lag.  klappar  okk- 
iUinB  eða  ekkjan  saman  lófunum.  p&  hlaupa  þeir,  sem  aptast  standa.  af 
stað.  fram  fyrír  röðína,  hvor  sínum  meginn  við  hana.  poir  oiga  að  ná 
saman  aptur,  fyrír  framan  röðina,  en  það  or  okki  hlaupið  að  því,  þvi 
ekkjan  eða  ekkillinn  reyuir  til  að  ná  í  annanhvorn  þoirra.  Ef  hvorugur 
Dæst,  eða  ef  þessir  tveir,  sem  um  or  að  ræða,  ná  saman  aptur,  fyrir  framan 
rWina,  þá  verður  sami  ekkill  eða  sama  ekkja  í  næsta  skipti,  on  þeir  standa 
þá  fremst  í  röðinni  sem  fluttu  sig,  on  of  annar  næst,  þá  vorður  sá  som 
ekki  náðist  ekkill  eða  ekkja,  en  hinír  tveir  draga  sig  samau  og  standa 
firemst.      Svona  geingur  það  hvað  eptir  annað.  svo  loingi  som  vora  skal'*. 

J>á  eru  tveir  leikir  sem  má  kalla  stökkleiki,  því  stökk  or  mergurinn 
málsins  í  þeim  báðum,  en  annars  oru  þoir  mjög  ólíkir. 


'  J.  Árn.  eptir  bindriti  Fáls  heitins  alþingisnianns  frá  Viðidalstúngu  o^  M.  G. 

'  Eptir  s5gn  Lárusar  stúdents  Árnasonar. 

*  Eptir  handríti  6.  Ð.  Ekkjuleikur  er  lika  danskur  leikur  (Gamle  danske  Bdinder  i 
Folkerannde.  Kmh.  1857;  bls.  252  og  Spogemesteren  Kmh.  1866;  bls.  32-3).  1 
Eíoglandi  tíðkast  hann  lika.  (Drengenes  egen  Bog  og  Pigernes  egen  Bog;  bls.  9 
-10  og  5-6). 
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Hð&ringahlaap.  Leikmenn  standa  hálfbognir  í  beinni  rOð,  hver  fram- 
undan  ððrum  og  styðja  höndunum  á  hnén.  Hér  um  bil  tveir  faðmar  ero 
á  milli  hvorratyeggju.  Einn  leikur  þó  lausum  kjala.  {>egar  rOðin  er  komin 
í  kríng,  hleypur  sá  sem  laus  er  aptan  að  þeim  aptasta,  styður  höndunum 
á  axlirnar  á  honum  og  stökkur  yfir  hann.  pví  næst  stökkur  hann  yfir 
þann  næsta  og  svo  hvern  af  Oðrum,  þángað  til  hann  er  kominn  fram 
fyrir  alla  strolluna.  p&  nemur  hann  staðar  og  setur  sig  í  sömu  stell- 
ingar  og  hinir.  Sá  sem^  áður  var  næst  aptastur,  en  nú  er  orðinn  aptastur, 
fer  að*  dæmi  hins  og  svo  koll  af  kolli,  svo  leingi  sem  leikmenn  vilja  halda 
áfiram.  Stundum  fer  sá  sem  var  næst  aptastur  af  stað  strax  á  eptir  hinum 
og  eru  þá  ávalt  nokkrir  á  ferðinni,  ef  ekki  eru  þvi  færri  í  leiknum.  Optast 
fer  svo  að  hofrúngurinn  kemst  ekki  yfir  alla  og  húkir  á  herðunum  á  þeim, 
sem  hann  er  að  stokkva  yfir  eða  dettur  fram  af  honum.  Haun  hættir  þá 
við  stOkkið  og  fer  fram  fyrir.  M.  G.  segir  að  hofrúngurinn  megi  ekki 
koma  við  þá  sem  hann  hleypur  yfir.   Annars  lýsir  hann  leiknum  eins  og  eg. 

Kafnið  höfírúngahlaup  hefi  eg  fyrst  rekið  mig  á  hjá  B.  H.  Magnús 
Stepbensen  nefnir  þau  líka  og  lýsir  þeim  stuttlega^  J.  ÓI.  lýsir  leiknum  alveg 
eins  og  hér  er  gjOrt,  en  kallar  hann  hofrúngaleik.  Sama  gjOrir  6.  D. 
en  hann  kallar  haun  líka  barberaleik^.  G.  £.  kallar  leik  þenna  stór- 
fiskaleik  eða  að  hafa  hofrúngahlaup^  Hann  er  lika  kallaður  stór- 
fiskaleikur  í  Hornafirði. 

Háð-þómleikar.  Seinna  verður  getið  um  Háu-£>óruleik  Jóns  Ólafssonar, 
en  þessi  leikur  er  ekki  vitund  líkur  honum.  Hann  er  tekinn  eptir  þvísem 
Hákon  Uákonarson  í  Brokey  hefir  sagt  J.  Árn.  Leikmaður  stendur  á 
hárri  þúfu  og  á  að  stokkva  yfir  annan  mann  sem  liggur  hjá  þúfunni.  {>að 
er  frægðin  að  stOkkva  sem  leingst. 

Í  skjaldborgarleik  reynir  opt  á  stOkkfimi  loikmanna  og  skeyti  eg  hann 
því  aptan  við  stokkleikina. 

Skjaldborgarleiknr.  »Svo  margir  sem  vilja  slá  hríng  utan  að  einum 
eða  tveimur  mOnnum;  síðan  eiga  þeir,  sem  innan  í  bríngnum  eru,  að  leitast 
við  að  komast  út,  annaðhvort  með  því  að  stokkva  yfír  hringinn,    eða   með 

^  Isl.  i  d.  18.  Aarh.;  bls.  234. 

'  Barberi  er  eyfí'zkt  hvalsnafo,  sama  sem  skjöldúngcr   eða    háhyrningar.       £g    leiÖi 

minn  hest  frá  að  segja  hvaða  hvalor  það  er. 
'  Alveg  sami  leiknrinn  tíðkast  i  útlöndnm.    í  Danmörkn  heitir  hann  •BukkesprÍDg*. 

(Bðrnelege.  Kmh.  1837;  bls.  52.      Bók  þessi  er  þýáá  úr   frönska.      Hvormed  skal 

jeg  more  mig.  Kmh.    1861;  bls.    34—5.       Bók   þessi  er  þydd  úr  enska  að  mesta 

leyti). 
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þfí  ið  Tjfljast  út  á  milli  maDna  þeirra,  sem  f  brÍDgnnm  eru,  en  þeir  eiga 
ið  numa  hinnm  útgaungu.  með  þvi  að  krækja  undan  þeim  fæturna,  svo 
]mr  &dli  inn  1  hringinn,  en  eigi  mega  þeir  leggja  bendur  á  þá^ 

Bogi  Melsteð  hefir  sagt  mér,  að  bringmennirnir  væru  vanir  að  taka 
handleggjnm  saman  um  olnbogabæturnar  og  mættu  ekki  hræra  þá  úr  þeim 
stellíngnm,  meðan  stæði  á  leiknum.  Hann  sagði  líka,  að  bann  befði  aldrei 
Tuiizt  nema  einum  brfngrofa. 

M.  6.  ber  saman  við  Boga  Melsteð.  Að  öðru  leyti  lýsir  bann  leiknum 
eÍD8  og  hér  er  gjört.  Hann  nefnir  leikinn  líka  skjaldborg  og  segir  að 
killað  sé  aö  þeir  ijúfi  skjaldborgina,  sem  komast  út  úr  bríngnum. 

6.  E.  minnist  Ifka  á,  að  rjúfa  skjaldborg,  en  mér  er  öljöst,  bvort 
hann  á  við  skjaldborgarleik  eða  skjaldborgarrof,  það  sem  minzt  er 
i  aptan  við  tðflin. 

J.  Arn.  getur  þess,  að  skjaldborg  geti  verið  margsett,  bver  bríngur 
utan  yfir  ððrum  og  þarf  eptir  þvi  meiri  frækleik  til  að  rjúfa  bana. 

Hikon  Hákonarson  í  Brokey  hefir  sagt  J.  Árn.  frá  leik,  sem  bann 
kaÐaði  hríngbrot  eða  blindíngsleik,  en  eg  sé  ekki  betur,  en  það  sé 
ónkennileg  skjaldborg.  >Í  leiknum  má  ekki  bafa  færri  en  20,  en  svo 
marpi  sem  vill;  slá  þeir  brfng  um  einn,  sem  bundið  er  fyrir  augun  á,  og 
i  hann  að  komast  blindandi  út  úr  bríngnum.  {>eir  sem  í  bríngnum 
standa,  eiga  að  balda  um  berðar  eða  báls  hver  á  öðrum,  og  síanda  sera 
þéttist  saman  alstaðar.  En  ekki  mega  þeir  spyrna  eða  bregða  fæti  fyrir 
UindÍDginn,  né  beldur  taka  til  bans  böndum<'.  {>að  fylgir  lýsfngu  þessari, 
að  Bðmúlus  konúngur  bafi  látið  leika  leik  þenna,  fyrstur  manna. 

Greinilegasta  lýsfng  á  skjaldborg  befí  eg  séð  f  bréfi  til  J.  Árn.  frá 
Aágeiri  heitnum  Einarssyni  alþíngismanni.  Bréfíð  er  frá  1800.  Eg  tek  bér 
app  kafla  úr  lysfngu  þessari,  þö  allur  mergurinn  málsins  sé  kominn  áður, 
af  því  eg  Teit  ekki  betur    en  að  leikurinn    sé    sjaldan    leikinn    um    þessar 

0 

mandir  Asgeir  gjörir  ráð  fyrir  15 — 20  leikmönnum.  Sá  sem  á  að  kom- 
ast  út  úr  brfngnum  reynir  til  þess  á  allan  hátt  sem  bugvit,  fráleiki  og 
kraptar  leyfa  bonum.  Stundum  tekur  bann  sinni  bendi  í  hvorn  mann  og 
reynir  að  vega  sig  upp  með  þeim,  mcð  afíi  og  snarræði,  unz  bann  getur 
steypt  sér  út  meðal  böfða  þeirra,  eða  yfír  þau,  eu  stundum  loggur  bann 
bendurnar  á  axlir  þeirra.  Stundum  bleypur  haun  á  mannhrínginn  með 
aði,  og  reynir  annaðbvort  að  beygja  böfuð  eínhvers  undir  bríngu  sér  og 
steypa  sér  út,  eða  taka  bann  bryggspennu,  eða  kippa  undau  bonum  fótum  og 
hlaupa  yfir  bann.  Eg  befí  líka  séð  einn  mann  svo  frækiun,  að  hann  lagði 
bakið  við  mannbrínginn  og  tök  sinni  hendi  í  hvorn  og  steypti  sér  út  öfugum, 


'  J.  ÁiD.  eptir  baDdriti  Páls  hcitins  Vidalins,  alþine^ismanns.       tíogi  Melsteð    nefiiir 
leikiDD  að  eiDs  skjaldborg. 
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8V0  fæturnir  stóðu  upp,  í  því  hann  steypti  sér  út,  en  kom  standandi  niðiur 
á  völlinn.  Nú  þykir  mér  líklegt  eptir  fþróttalærdöminn  víð 
skólann,  að  menn  kynnu  að  geta  stokkið  yfir  hrínginn,  eins  og 

eg  hefi  vitað  einstaka  dæmi  til. Til  að  hindra  þetta  gjöra 

skjaldborgarmenn  alt  sem  þeir  geta   með   fötum   og  hðfði.  — Þegar 

hann  (sá  sem  er  að  rjúfa  borgina)  ræðst  á  eina  síðu  hríngsins,  færir  aá 
hluti  hríngsius  sig  að,  er  gagnvart  en  og  reynir  þá  einn  að  vega  sig  upp 
á  handleggjatakinu  og  seilist  með  fæturna  i  fætur  þess,  er  út  vill  fara,  og 
verður  þetta  bonum  mest  hindrun.  I>etta  gjöra  líka  nábúar  þeirra,  sem  á 
er  ráðist  og  enda  þeir  sjálfir  stundum,  en  með  höfðunum  gera  þeir  alla  þá 
mótstöðu,  er  þeir  geta«.  Loksins  segir  Ásgeir  að  rofínn  komist  optastút  úr 
borginni.  Hann  getur  þess  til  að  leikur  þessi  hafi  veríð  tekinn  upp  á  seÍDni 
tfmum  «eptir  hugmynd  þeirri,  er  sögurnar  hafa  gefið  mönnum  um  það, 
þegar  bornir  voru  skildir  að  köppum  í  fornöId«. 

|>á  eru  þrír  leikir,  sem  kalla  mætti  kastleiki  einunafni,  því  mergur- 
inij  málsins  er  að  bæfa  eitthvert  visst  mark  með  steinum.  Sumum  þætti 
ef  til  vill  réttara  að  geta  um  leiki  þessa,  þar  sem  minzt  er  á  kast&mi,  en 
eg  vildi  heldur  nefna  þá  hér,  þar  sem  bæði  er  að  ræða  um  verulega  leiki,  ' 
og  svo  kemur  ýmislegt  fyrir  i  vörðuleiknum,  sem  ekki  á  skylt  við  kast 
eða  hæfni. 

BlámaoDaleiklir.  Stundum  eru  að  eins  tveir  í  leik  þessum.  Ef  leikendur  ' 
eru  fleiri,  þá  eru  valdir  tveir  foríngjar  og  skipta  þeir  liðinu  með  sér  til 
heimínga.  Foringjarnir  reisa  sína  steinarððina  hvor.  {>ær  eru  í  beinni 
linu  hvor  við  aðra,  en  talsvert  bil  á  milli  þeirra.  Steinarnir  sem  vita  að 
miliibilinu  eru  stærstir,  en  smækka  svo.  eptir  því  sem  dregur  nær  endan- 
um  á  röðunum.  Stærstu  og  fremstu  steinarnir  hvorumeginn,  heita  kon- 
úngar  en  hinir  blámenn.  Sigurinn  er  fólginn  í  því  að  verða  fyrri  til  að 
setja  um  koll  alla  steina  i  rððinni,  med  steinkasti,  og  er  varpað  um  það 
hlutkesti,  hvor  foríngjanna  á  að  kasta  fyr.  |>eir  standa  á  milli  raðanna  og 
kasta  þaðan.  |>egar  foríngjarnir  hafa  kastað,  kasta  liðsmenn  þeirra,  og  svo 
koll  af  kolli,  þángað  til  allir  steinarnir  eru  dottnir.  £>að  segir  sig  sjálfb 
að  þegar  að  eins  tveir  eru  í  leiknum,  þá  eru  þeir  báðir  sjálfkjörnir  for- 
íngjar  og  kasta  sjálíir  öllum  köstunum^ 

VörÖDleíkDr.  Svo  margir  geta  verið  í  leik  þessum  sem  vera  skal.  Fyrst 
er  reist  varða.  þ.  e.  nokkrir  smásteinar  eru  skorðaðir,  og  fylt  á  milli 
þeirra,  svo  ofan  á  þeim  verði  nokkurnveginn  sléttur  tlötur.  Á  fleti  þessum 
er  reistur  upp  afláugur  steinn,  ekki  allstór,  og  er  hann  varðan.     Allir  þeir 

^   Eptir  hdr.  björgvinar  Vigfússonar  frá  UaUortnsstad,  stud.  jur.  (FráPálma  Pálssyoi). 
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aem  í  leiknum  eru,  velja  sér  nú  hver   siun  stein.     Steinum    þessum    kasta 

þeir  að  einhverju  vissu  marki.    og  verður  sá    kamarmokari,   sem    dregur 

flkemmst.    |>að  er  listin  að  kasta  steinunum  frá    oinhverju    tilteknu    marki 

og  feila  vðrðuna.  en  kamarmokarinn  er  skyldur  að  vera  í  grend   við   hana, 

og  reisa  hana,  jafnóðnm  og  hún  fellur.      Leikmenn    kasta   í   sömu    röð  og 

stdnar  þeirra  lágu,  þegar  þeir  köstuðu  um  það,   hver  ætti  að   kasta    fyrst 

£f  sá  sem  fyrst  kastar  fellir  vörðuna,  þ.  e.  aflánga   stoininn,  þá  er  um    að 

göra  fyrir  hann,  að  verða  fyrrí  til  að  ná  steini  sínum  en  kamarmokinn  að 

nisa  vörðuna  aptur.     £f  kastmaðurinn  hofír  okki  náð  st^ini   sínum.    þegar 

kamarmokarinn  hefir  reist  vörðuna    aptur    og    hnípað:    ^^búinn-.  þá  verður 

kastmaðurinn  sjálfur  kamarmokari,  on  kamarmokarinn  fer  til  hinna.  sem  í 

Idknam  eru,  og  kastar  þegar  að  honum  kemur.     Stundum  keniur  það  fyrir 

it  kamarmokarínn  tiytir  sér  svo  mikið    að  hlaða  vörðuna.    að  hiin    hrynur 

if  sjálisdáðum,  og  Terður  hann  þá  að  takast    aptur   á    hendur  starfa    sinn, 

þótt  bann  sé  þegar  kominn  i  flokk  leikmanna,  en  sá  som  var  að  keppa  við 

hanB  sleppur  við  kamarmokaraembættið    í    það  skipti.     Kf   sá    sem    fyrst 

kistaði  hefir  felt  vörðuna  og  uáð  steini  sínum,    eptir   því    sem   áður    segir, 

Iie6r  haon  rétt  til  að  kasta  aptur.  svo  loingi   sem  hann    fellir  vörðuua,    og 

ber  hærra   hlut    i  keppninui  við  kamaramokarann.      J>egar    hann  hefír  felt 

Törðnna  þrisvar  sinnum,  verður  hann  prins  og  svo  k(jngur,   keisari  eða 

páfi  eptir  þvf  sem  hann  fellir  vörðuna  optar.     Páfatignin  kvað  vera  bundin 

við  að  fella  vörðuna  o.  s.  frv.    tólf  sinnuni  hvíið  eptir  annað.      þegar    ein- 

hvpr  er  orðinn  páfí  hættir  hann  að  kasta,  en  sá  tekur  við,  sem  á  að  kasta 

Dsst  og  svo  koll  af  kolli. 

Híugað  til  hefir  vorið  gjört  ráð  fyrir  því,  að  sá  sem  fyrst  kastaði  feldi 

vðrðnna.    Kf  honum  tekst  aptur  ckki  að  tella  hana.    verður    hann    að  láta 

stein  sinn  liggja  þar  sem  hann  nam  staðar    oq    standa    hjá  honum.    en  sá 

næsti  kastar  og  fer  á  sömu  leið,  of   hann    getur    ekki    frlt  vörðuna,   en  of 

haon  fellir  vörðuna.  má  sá  fyrsti  taku  stein  sinn.    fara    með    hann    í  ílokk 

hinna  leikmannanna,  og  kasta  aptur.  þegar  koniur  að  honum.     Opt  standa 

margir  við  steina  sína    í  einu,  því  opt  ber  \ið.  aö  margir    verða    að    kasta 

iðnr  en  varðan  fellur.  og  á   kamarmokarinn    þá    náöuga    da^a.      {>að   sem 

sagt  hetír  verið  um  þann    sem  fyrst  kastaði  á  við  alla,    og   svona    geingur 

ieikurínn  koll  af   kolli.      Ef  eingum    leikmanna    tekst    að    fella    vörðuna, 

etoQdnr  kamarmokarinn  klofvega    yfir  hana  og  reynir  að    hæf'a   þaðan    með 

sleíni  sinum,  einhvern  tiltekinn  stein  af  steinum   hinna  loikmannanna.     Ef 

kamarmokarinn  hæfir  steininn,  verður  sá  kamarmokari   næst.    sem    steininn 

itti.  en  ef  mokaranum  tekst  ekki  að  hæfa  hann.  voröur  hann  kamarmokari, 

eptir  sem  áður.      J>á  eru  leikslok  þegar    loikmenn    (tu    orðnir    þreyttir   rða 

leiðír  á  leiknum^ 


*  Eptir  6Ögn   Bertels  þorleifsFODar,  Ptud.  nied.     Mjóp  svipnðuin  leik  er  lýst  í  •P'œHes- 


122  LEIKIR. 

SelBÍDgaleiklir.  Nokkrir  steinar,  t.  d.  20,  eru  reistir  npp  á  hellu  eðt 
kletti,  í  Qörar  eða  fimm  raðir,  ef  því  verður  við  komið.  Tveir  eru  f  leikn- 
am  og  velur  bvor  þeirra  sér  10  steina  (aðra  en  þá,  sem  standa  á  klettin- 
um).  Listin  er  að  fella  sem  flesta  af  klettsteinunum  í  tiu  kðstum,  þ?f 
bverjum  steini  er  að  eins  kastað  einu  sinni.  {>að  segir  sig  sjálft,  að  kastað 
er  frá  einbverju  vissu  marki.  Leikmenn  koma  sér  saman  um,  bvor  fyr  skoli 
kasta.  en  binn  reisir  steinana  upp  á  meðan,  jafnöðum  og  þeir  falla.  Sá 
vinnur,  sem  fellir  fleiri  steina  í  leiknum.  Heimildarmaður  minnS  befir 
vanizt  leik  þessum  í  |>íngvallasveit. 

pÁ  fer  nú  að  styttast  í  sambeinginu  milli  leikjanna,  og  standa  allir 
þeir  sem  eptir  eru  einir  sér  eða  því  sem  næst. 

Brúarleiknr  eða  bandaleiknr.  i  leik  þessum  geta  verið  svo  margir  sem 
vilja.  Tveir  af  leikmönnum  balda  bvor  i  sinn  enda  á  bandi  og  verður  það 
að  vera  faðmur  á  leingd,  að  minnsta  kosti  og  allsterki  Bandið  táknar 
brú,  en  þeir  sero  balda  í  það  eru  brúarverðir.  Hinir  leikmennirnir  takn 
bver  aptan  í  annan  eða  bver  um  axlirnar  á  öðrum  og  gánga  því  næst 
að  bránni  í  balarófu.  |>egar  sá  sem  fremst  geingur,  kemur  að  bandina» 
segir  bann  við  annanbvorn  brúarvörðinn: 
Flyttu  mig^  yfir  brú,  brú  breiða. 
Brúarvörður  svarar: 

[Eg  kann^  ekki  að  flytja  þig*  milli  lands  og  eya. 
Koraumaður: 

Hvað  er  að  brúnni  breiðu? 
Brotinn  stöpull  í  [miðju**. 
Komumaður: 

[Hver  kann  ad  bæta  brú 
betur  en  sjálfur  þá?^ 
Brúarvörður : 

Hvers  menn  eruð  þér? 
Komumaður: 


lege  for  Skoler*  af  L.  M.  Törngren.  Kmh.  1882;  bls.  50—52-      Svipaðar   leiknr  er 
líka  í  •Hvonned  skal  jeg  more  mig>  (bls.  2)  og  •Drengenes  egen  Bog>  (bls.  26). 

'   Bertel  þorleifsson,  stad.  med. 

'  Flytjið  oss  M.  G.  (J.  Árn.). 

^  eg  þori.     Hrs.  J.  Sig.  282.  8vo. 

*  vér  getam  ei  flott  yður  M.  G.  (J.  Árn.). 
^  henni  miðri.  s.  heim. 

*  Kall*  upp,  kalU  Kyngilsdóttirb  .  J.  01. 

a  eda  kalla. 

b  kón^Adóttir,  Hanne^  biskup. 
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KöDgsmeÐD  erum  vér, 

koniDÍr  af  [löDdum,  ströDdum^ 

Lypta  app  seglum, 

[leyf  oss  að*  fara. 
Brúanrðröor: 

[Farið  þíð,  farið  þið'' 

flýtið  ykkur  að  gáoga^. 

[eD  seÍDasta  maDDÍDD 

ætla*  eg  mér  að  fáaga 

og  haDD  skal  í  SDöruDDÍ  báDga'^. 
KomomeÐD  brjótast  dú  uadir  baudið,  ea  brúarverðir  reyaa   til  að  ná  þeim 
MÍDa8ta  með  því  að   kasta   baDdÍDu   fyrír  hauD    og  sUta  haDD  þaDDÍg  frá 
Mniun,  ea  haDD  á  aptar  að  reyaa  til  að  komast  á  eptir  hÍDum,  auDaðhvort 
aii£r  faandið  eða  yfir. 

Aðra  útgáfu  hefir  J.  01.  þekt  af  brúarleik,  eu  þá  sem  orðamuuur  hefir 
t«gv  verið  tekÍDD  úr,  og  færir  haDD  til  upphaf  og  euda  forroálaDS  úr  hoDDÍ. 

Gaktu  yfir  brú  brú  breiða 

og 

þér  megið  þétt  samau  gáoga. 

I>aDD  seÍDasta  ætla'  eg  mér  að  fánga^. 

í  Hrs.  J.  Sig.  282.  8vo  er  l^'SÍDg  á  leik  þessum   og   er   gjört   þar  ráð 

l^  að  tveir  séu  i  leikuum.      >AnDar  bindur  band  utan   um   eitthvað   og 

heldnr  svo  sjálfur  i  hinn  endann«,  en  hinn  er   komumaður.      Annars  eru 

ibniálarnir  hinir  sömu  nema  brúarvörður  svarar: 

>EÍDginn  betur  en  sjálfur  þú<,  þegar  komumaður  spyr  hver  geti   bætt 

brÚDa.    Komumaður  bætir  líka  hér  við  á  eptir  >Iöndum,  ströndum«: 

Vér  erum  jarlar 

sextíu  karlar 


'  að  laodi.     En,  J.  Sifr,  220.  8vo.  G.  E.  sleppir:  ströndam. 

'  litta  0S8.  J.  Ól.     Látam  oss  gáoga.  J.  Árn. 

'  Farigen,  Imgen^  G.  E.  Far  ekki*  enn,  far  ekki'  enn,  Sæm.  Ey. 

*  Faríd  allir,  fariö  aUir 

þér  [megið  oú^  gánga.  J.  Ói. 

*  Eo  gá  sknl  í  bandioa  báoga 

scm  ieinastor  verður  að  gánga.     Blöd  frá  J    Arn. 

Ol.  sleppir  seinasto  línonni  i  textanoni,  en  J.  Arn.  segir,  ad  samir  bafi  bana: 
Uodir  fjalJina  stránga. 
S»m.  Ey.  hefir  í  staðinn  fyrir  seinustu  linuna  í  textanum: 
bann  sJcal   bánga 
i  baodioo  Jáoga 
alla  dagaoa  iánga. 
'  Eptir  blaJi  frá  Pálma  Pálssyni. 

k  Miaa,  HuMs  biBkap. 
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og  kunnum  at  bæta  brú 
betur  en  sjálfur  þú. 

Eg  befi  einhvern  tímann  skrifað  það  hjá  mér  eptir  einbverjum,  að  leikof  j 
þessi  væri  lika  kallaður  drottníngarleikur,  en  það  getur  varlaverið  eptisti 
því  sem  honum  er  lýst  hér.  Hver  veit  nema  þessi  Kýngilsdóttir,  sem  ^ 
Ól.  getur  um  eða  köngsdóttir  Hannesar  biskups,  sé  einmitt  drottníngín,  Bení'^ 
leiknrinn  er  kendur  við. 

Guðmundur  Ólafsson  færir  til  fyrstu  línuna  úr    formálanum^    og  8^gir< 
að  leikurinn  heiti  öðru  nafni  gígsleikur.      Hann   viU   láta    »gígur<  eigfe! 
skylt  við  >geigur«  og  er  það  því  ekki  rétt  sem  Liljegren   segir^,   að   6iið* 
mundur  kalli  leik  þenna  geigsleik  öðru  nafni. 

Annan  brúarleik  virðist  Jón  Árnason  benda  á  í  vikivakaritgjörð  sÍQBlif 
segir  hann  þar  að  Hoffinnsleikur.  brúarleikur  og  fleiri  leikir  hafi  verff' 
leiknir  á  eptir  vikivökura  og  sé  það  einkennilegt  að  kvonbænir  hafi  komilj 
fyrir  í  þeim  öllum,  en  hér  er  ekki  drepið  á  neitt  slíkt. 

M.  G.  sleppir  miklu  úr  formálanum.  Annars  ber  honum  saman  viB ; 
lýsínguna.  Leikur  þessi  er  fyrst  nefndur,  svo  eg  viti,  í  þýðíngunni  á^; 
Crymogæa*.  a 

J.  Arn.  færir  annars  til  skrítna  sögu  um  uppruna  brúarleiks.  Hami'íí 
segir  að  það  sé  fært  i  frásögur,  að  Jön  Loptsson  í  Odda  hafi  fyrstur  fonðiB^ 
hann  og  beitt  honum  við  |>orlák  biskup  helga.  Jón  á  að  hafa  setið  fyiil^ 
|>orláki  þar  sem  brú  lá  yfir  keldn  eða  síki.  Hann  lét  tvo  manna  siniife^ 
halda  streing  yfir  brúna  og  lileypa  fylgdarmönnum  biskups  undir  hann,  eá!* 
biskup  reið  seinastur  og  áttu  þeir  að  bregða  streingnum  fyrir  hann  €g 
handsama  bann.    Af  þessu  kvað  leikurinn  draga  nafn. 

Að  elta  sel  l  sjó^  Leikfólkið  er  selurinn  og  heimilisfólkið  og  svo  eitt 
barn  eða  fleiri.  Leiksvæðið  er  sjórinn  og  heimalandið.  Sjórinn  á  að  ven 
ferhyrnt  svæði,  helzt  á  sléttu  og  glögt  afmarkað.  Stærst  má  það  vwt- 
tveir  faðmar  á  hvern  veg  og  bezt  að  reknir  séu  niður  tittir  eða  stafir  f 
hverju  horni  og  snæri  svo  streingt  milli  þeirra  utan  um  svæðið.  J>ar  er 
selurinn  og  inn  á  það  svæði  má  einginn  stíga  fæti  annar.  Heimalandið 
verður  að  vera  nokkuð  írá  sjónum  og  má  til  að  vera  garðiir  eða  annað  sem 
fólkið  geti  falið  sig  bak  við.  Selurinn  er  einlægt  sá  stærsti  og  sterkasti 
af  leikendum.  Hann  bíður  nú  kyr  í  sjó  sínum.  Heimafölkið  vill  veiða  sel- 
inn  og  egnir  hann  upp  úr  sjónum,  með  því  að  setja   barnið  eða   börnin    á 


'  Kóngl.  bókas.  i  Stokkhólmi.  ísl.  pappirshandr.  50.  4to. 

'  Skandinaviska  Fornálderns  Hjeltesagor.  1.  Stokkhólm.   1818:  bls.  338. 

'  Ny  kgl  Saml.  1281.  fol. 

*  Eptir  handr.  þorsteins  Erlíngssonar. 
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(á  staði  s«m  seiarÍDo  hyggur  aér  vera  óhætt   að  sækja  það  á.      þar  bíður 

bmúA,  en  fólkið  felur  sig   á  þeim  stöðum,  sem  vænstir  eru    til  að  komast 

frá  milli  sels  og  sjöar.    Selurinn  tekur  barnið,  ef  hann  fær  færi   á   þvf,    og 

ber  það  i  sjó  sinn,  en  komist  hann   í  kröggur.  þá  Heygir  hann  barninu  og 

forter  sér.   En  þó  að  honum  sé  sótt,  þá  má  hann  aldrei  verja  sig  með  höud- 

annm,  en  höfuA,  munn    og   fætur    notar   hann   sem  bezt  hann  má.      Geti 

hinn  þá  felt  einhYern.  sem  að  sækir,  á  hnén,   þá  má  sá  til  að  vera  skríð- 

indi  npp  frá  þvi  í  þeim  ieik.     Detti  hann  alveg,  er  hann    dauður    og    má 

ekkí  gjðra  neitt  að   leiknum.      Náíst    nú    selurinn    í    þessum    ferðum,   þá 

diegnr  fólkið   hann   á    fötunum    eins   opt  milli    sjávar    og   heimalands  og 

kann  hefir  farið  margar   fyluferðir  eptir    barninu.      Annars    heldur  leikur- 

inn  áfhun,   þángað   til   selurinn   nær    barninu    og    getur    komizt  með  það 

i  qöinn.    Þegar  svo  er  komið,  sækir  alt  fölkið  að  honum    þar,    og  vill  ná 

buninu,  og  veiða  sjálfan  haun.      Svo  má  það  11  ka  beita  snörum  og  ððrum 

féðibrellam,  sem  það  hefir  kænsku  til  og  ráð  á  að  hafa.     Selurinn  ver  sig 

og  bomið  eptír  mætti  og  reynir  mcð  munni  og  fótum  að   ná   vígvélum   af 

fólkina,  en  höndunum  má  hann  ekki  beita.     Fólkið  má  heldur  hvorki  kasta 

{  hann  né  beita  baretium,  en  geti  selurinn  folt  einhvern   inn   á    svæðið  til 

sín,  þá  er  það  sama  sem  hann  hafi  ctið  það    af  manninum    sem  inn  kom. 

KoDÍ  t.  d.  hönd  eða  handleggur  iiin  fyrir  á  manninum,  þegar  hanndettur, 

\í  mi  bann  ekki   beita    þeirri    hendinni   framar   við    aðsóknina,    en    komi 

hðloðið  inn,  þá  er  sá  dauður.      Leikurinn  heldur  svo  áfram  þángað  til  scl- 

nrínn  er  hðndlaður,  og  er  honum  þá  refsað  sem  fyr  segir,  ef  svo    margt  af 

fólb'na  stendur  þá  uppi,  að  það  hafí    mannaíla    til    þess.      En   nái    fólkið 

baminu  en  ekki  selnum,    þá    má  selurinn   halda    áfram    leiknum,    eins  og 

htnn  hefði  aldrei  náð  því,  ef  hann  þorir  það    og   ef  fólkið  hefir  liðsafla  til 

þesa    Gefist  selurinn  upp  góðmótlega,  áður  en  hann  nær  barninu,  sleppur 

hann  með  helminginn   af    refsingu    sinni   og   skðmmina.      En   selji   hann 

btmið  af  höndum  af  sjálfsdáðum,    eptir    að  hafa  náð  þvi,   þá  sleppur  hann 

Tið  alla  refsfngu.      En  gefist  fólkið    upp   fyr  eða  síðar,    þá    velur  seluriun 

|iian  sér  til  matar  sem  hann  kýs  helzt  og   dregur   hann    svo   i    sjóinn  og 

klípar  og  kvelur  hann  þar  eptir  vild  sinni,  til  þess  að  ðgra  fólkin  og  særa 

það.    peas  skal  getið,  að  fölkið  má  ginna  selinn,    ef  því  verður  komið  við. 

Það  hefir  t.  d.  stundum  f&t  eða  annað,  þar  sem  barn  skyldi  vera. 

Klllsleiklir^  Bezt  er  að  sem  flestir  séu  i  leik  þessum.  Leikfólkið 
ff  kóngur,  bðrn  kóngs  og  kall.  Leiksvæðið  er  kóngsríkið  og  kalis- 
kotið.  í  kóngsríkinu  er  köngur  með  börnum  sínum  og  er  optast  valinn  til 
tiess  hdii  eða  laglegur  staður  afmarkaður.     Skamt  þaðan  er  kallskotið.    ^að 


'  Eptir  bandr.  þorsteins  Erlíogssonar. 
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á  belzt  að  vera  Ijótur  staður  og  auðvirðilegur  og  hundaþúfa  þykir  ágæt^ 
þess  er  kostur.     Kóngur  situr  í  ríki  sínu   og  börn   bans    hjá   bonum 
og  kát. 

Fyrst  skreiðist  kall  að  beiman,  keingboginn,  með  staf  og  mjög  illa 
fara.    Þ^gar  bann  nálgast   kóngsríkið    kveða   við    sköUin    í   bðrnunum 
kalli.     pegdx    kall   kemur   fyrir    kóng,   fleygir   bann  sér  á  bné  og  situr 
bækjum  sínum,  tekur  ofan  ómyndina  og  borfir  upp  á  kóng  með  bænarai^:^ 
um  og  sem  ámátlegast.    £>á  segir   kall:    »Heilir    og  sælir   kóngur   g66m 
»Kondu  sæll  kall«,  segir  kóngur.    »Hvaðan  kemur  þú  kall?«      >Heimaii  ioíy 
koti  mínu<,  segir  kall.     »£r  nokkuð  í  fréttum  kall?«  segir  kóngur.     «Ett|! 
nema  það  sem  allir  vita»,  segir  kall.      »Hvar  fórstu  yfir  ána  i  gær?«  segto^ 
kóngur.      »Á  bundavaði,  þar  sem  allir  komast  þurrum  fótum«.    segir   kalt\1 
»Hvert  ert  þú  að  fara  kall?«    segir  köngur.     »£g  er  að    biðja  um  bani«^ 
segir  kall.      »Hvað  átt   þú  að  gjöra  við  barn?«    segir  kóngur.      »6ef  mftl 
barn«,  segir  kall.     >£g  á  ekkert  barn«,   segir   kóngur.      »6ef  mér  bani^^ 
köngur.  góður«,  segir  kall.     *pú  færð  ekkert  barn«,  segir  kóngur.     »Æ  gef; 
mér  barn«,  segir  kall.     »Hvað  á  það  þá  að    bafa  til  klæða?«  segir   kóDgaCií 
»Lú8akuflinn  og  lú8abrækurnar«,  segir  kall.      »Hvað  sagðirðu   núna  kall?« 
segir  kóngur.    »Mér  varð  mismæli,  kóngur  góður«,  segir   kall.      «£g   fiBBd 
það  í  rósakuflinn   minn    og   rauðu    brækurnar«.     »Hvar    á  það  að  8ofia?< 
segir  kóngur.     »Á  broðanum  í  bundabælinu«,    segir   kall.      »Heldurðu   aS 
nokkur  maður  gefi  þér  þá  barn?«  segir  kóngur.    >Mér  varð  mismæli  kóngur 
gdður«,  segir  kall.     »Í   góða  rúminu  með   glitábreiðunni«.      >Með   bvei]« 
ætlarðu  að  kemba  því?«    segir  kóngur.      »Með    lúsakambinum    minum    og 
lúsagreiðunni?«  segir  kall.      »Með  lúsakambinum  og  lúsagreiðunni?«    segir 
kóngur  reiður  og  byrstur.     »Nei,   mér  varð  mismæli  kóngur  göður«,    segir 
kall   mjðg   auðmjúkur.      »Með   gullkambinum    mínum    og   gullgreiðuniii«.    - 
>Hvað  ætlarðu  að  gefa  því  að  eta?«  segir  kóngur.     «6orið   og  gallið   og 

alt  það  sem  verst  er«,  segir  kall.     »A a?«  segir  kóngur.    »Nei,  nei, 

nei,  nei,  sussu  nei.  Mér  varð  mismæli,  kóngur  góður«,  segir  kall.  »Eg 
gef  því  mörinn  og  magálinn  og  alt  það  sem  bezt  er«.  >pá,  ér  bezt  þú  fáir 
óþægðar  strákinn  (stelpuna)  þann  (þá)  arna«,  segir  kóngur.  »6uð  launi 
^þér  fyrir  mig,  kóngur  góður«,  segir  kall.  |>á  tekur  kall  við  barninu  og 
stendur  upp,  verður  mjög  glaður  í  bragði  og  segir  við  kóng:  ^Veríð  þér 
sælir,  kóngur  göður«.     »Farðu  sæll  kall«,  segir  kóngur. 

£>egar  kall   er    kominn   spölkorn    með   barnið,    segir  bann    við  það: 
»Hvort  viltu  beldur  eg  beri  þig  eða  dragi?^      £f   barnið    viU  beldur  láta 


Eg  skal  geto  þess  bér  að  Steinvör  kelling  á  Felli  í  SléttDblið  sagði  mér  8((go, 
eina  af  átjáD,  í  úngdæmi  mína,  sem  kipti  rojög  i  kynið  til  formála  þessa.  MeÖal 
annars  sparði  tröllskessan  —  það    Yar  tröllskeBBa  þar,  sem  bér  er  kall,  bam   það, 
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bm  8ig.  þá  heingir  karlinn  það  á  herðar  sér  og  heldur  í  handleggina,  en 
▼ilji  það  láta  draga  sig,  þá  dröslast  hann  með  það  einhvernveginn,  og  opt 
heldur  hann  f  axlirnar  og  dregur  það  svo  milli  tóta  sinna,  eins  og  kind, 
og  heldnr  svo  heim  í  kot  sitt.  |>egar  þángað  er  komið,  fær  kall  barninu 
moldarkðggul  eða  hrossatað  f  höndina,  snýr  um  á  því  húfunni  eða  aHagar 
föt  þeðs  aö  einhverju  og  lætur  það  svo  liggja.  Síðan  leggur  hann  aptur 
af  stað  til  köngs  og  hefir  þá  alla  sömu  formála  og  áður  og  kóngur  öll  svör 
lún  sömn.  þetta  geingur  þángað  til  kall  befir  feingið  öll  börn  köngs.  En 
meðan  kall  er  að  sækja  seinasta  barnið,  snúa  öU  hin  böruin  um  á  sér 
fötannm,  tæta  á  sér  hárið,  fora  sig  um  höndur  og  gánga  eða  skríða  svo 
heim  til  köngs  með  skftinn  í  löfunum  og  varast  að  mæta  kalli.  pau  bera 
iig  sem  anmkanarlegast  og  veina  og  gráta  og  gretta  sig  og  klaga  kall 
mjOg.  Köngnr  tekur  þeim  eins  og  hann  hafi  heimt  þau  úr  belju,  lætur 
þaa  flejgja  óþverranum  og  lagar  f5t  þeirra.  Kall  kemur  nú  heim  með 
winasta  bamið,  sér  ekki  að  hin  eru  farin  og  fer  til  kóngs  að  biðja  um 
fleiii.  Þá  lætur  köngur  skammirnar  dynja  yfir  kall  og  svo  ræðst  haon  á 
hann  og  ðll  börnin  og  berja  þau  hann  þá  ef  þau  geta.  En  kail  er  opt 
nlinn  knár  og  er  mesti  frami,  ef  hann  getur  þá  varizt  aðgángi  þeirra,  og 
opt  er  hann  svo  hygginn  að  gjöra  vel  við  sterkasta  barnið,  svo  það  sitji 
lýá  leiknum.  Leiknrinn  endar  optast  svo,  að  söfnuðurinn  fer  allur  út  í 
Isk  afl  þvo  sér«. 

J.  Ám.  drepur  að  eins  á  kallsleik  og  hefði  þvi  orðið  fátt  til  frásagna 
om  hann,  ef  Þorsteinn  Erlíngsson  hefði  ekki  hlaupið  nndir  bagga.  {>að  er 
Yitaskold  aö  þetta  er  eiginlega  sami  leikurinn  og  fyrsti  skessuleikurinn 
en  rétttara  þötti  að  lýsa  honum  sérstaklega,  fyrst  hann  er  nefndur  sérstöku 
nafiii  á  Snðurlandi. 

BélUeilnir  eða  halaleiknr.  Fyrst  taka  allir  sem  eru  í  leiknum  hver 
aptan  i  annan,  nema  einn,  svo  hersíngin  verður  ein  halarófa.    Fremstur  er 


Mm  hÚD  hafði  betlað  út  úr  kónginam,  að  þessari  einkenDÍlega  sparnínga.  Eg  roan 
litíÖ  úr  þesfarí  ágæto  söga  og  er  hrœddar  am  að  hún  sé  týnd  ná,  en  svo  mikið 
er  vitt  aÖ  kóogsbarnið  hjó  að  lokom  haasinn  af  skessanni.  Skessan  œtlaði  að  hafa 
kÓDgabarDÍð  til  aælgctis  i  trönaboði  og  lét  það  sjálft  br^^na  öxina,  sem  bún  œtlaði 
að  bönrgva  það  með,  eo  bamið  fékk  að  reyna  bvort  bún  vœri  orðin  nóga  beitt  á 
hirion  i  boakka  kellíngar,  og  brá  þá  özinni  á  hálsinn  i  staðion  fyrir  á  hárið.  Öðra 
man  eg  eptir  eiokeonilega  i  8Öga  þessari.  þegar  skessao  var  á  leiðinoi  beim  til 
lio  með  kÓDgBbarnið,  þarfti  bún  að  hægja  sér  og  sparði  barnið  i  því  skyni 
bTort  atyttra  væri  til  fjalls  eða  fjöra,  þvi  bún  varð  endilega  að  fara  annaðbvort 
á  fetiirDar. 


128  LEIKIR. 

sá  látinn  vera  sem  hraustastur  er^  og  heitir  hanD  verjandi^.  Sá  sem  er 
aptastur  áað  hafa  hatt  eða  húfu  á  hofðinu  og  heitir  hann  halarófa*.  8i 
seiÐ  ekki  er  í  röðinni  heitir  sækjandi^  og  stendur  hann  fyrir  framaii 
verjanda.  Hann  á  að  ná  húfunni  af  halaröfunni  en  verjandi  á  að  varnft 
honum  þess  af  fremsta  megni.  |>að  segir  sig  sjálft,  að  röðin  má  ekki 
slitna.    þegar  halarófan  hefir  mist  höfuðið  er  leiknum  lokið. 

Lárus  Árnason  nefnir  leikinn  halarófuleik.  V  G.  og  Páll  Vídalfiif 
M.  6.,  G.  E.  og  Sæm.  Ey.  kalla  kann  hnappleik.  Líklega  liggur  þat 
bak  við  húfutökuna  að  sækjandi  taki  hnappinn  þ.  e.  höfuðið  af  halarófiiniii 
og  kemur  nafnið  þannig  heim  við  leikinn. 

J.  01.  þekkir  nöfnin  hnappleikur^  og  rófuleikur^  en  leikiim 
sjálfan  þekkir  hann  ekki.  Hann  getur  þess  til,  að  hann  sé  sama  sem  brú* 
arleikur,  en  það  er  Qarstætt. 

6.  E.  lýsir  leiknum  talsvert  ððruvfsi,  en  aðrir  heimildarmenn  mfnir. 
Hann  segir  að  verjandi  spyrji  sækjanda  hvað  hann  vilji.  Hann  segist  vera 
kominn  að  sækja  hnapp.  Verjandi  spyr  hvers  konar  hnappur  það  sé,  tin* 
hnappur,  beinhnappur,  látúnshnappur,  koparhnappur  o.  s.  frv.  en  sækjandi 
neitar.  Loksins  stingur  verjandi  upp  á  hnappinum  á  höfði  halarófunnar.  pá 
segir  sækjandi:  hnappurinn  er  mér  kærastur,  ef  jeg  gæti  náð  honum.  Úr 
þessu  ber  G.  E.  saman  við  lýsíngu  mfna. 

Frá  J.  Árn.  hefi  eg  feingið  brot  af  forpaála  úr  hnappleik  á  þessa  leið: 
>ViItu  köku,  viltu  ost,  viltu  hálfan  ost  viltu  heilan  ost?  viltu  hálfa  köka» 
viltu  heila  köku  o.  s.  frv?  —  —  viltu  hnapp?<  »Hnappurinn  er  méat 
kærastur,  kynni  eg  að  ná  honum«.  Þ^ð  er  svo  að  sjá  sem  verjandi  bjóðí 
sækjanda  ýmislegt  göðgæti,  þángað  til  honum  dettur  loksins  f  hug  að  bjöfit 
honum  hnappinn. 

Sæm.  Ey.  hefir  útvegað  mér  formála  þenna  i  heilu  lagi.  Verjandi,  sem 
Sæmundur  kallar  foríngja  segir  við  sækjanda,  sem  Sæmundur  kallar  bein- 
íngamann:  »Hvað  ert  þií  að  fara?«  »Eg  er  að  reytla  mór«.  For- 
íngi  býður  nú  beiníngamanninum  ýms  matvæli,  en  hann  vill  ekki  þiggja. 
Loksins  segir  foríngi:  »ViItu  lögg  úr  hnappi?«  >Nei«.  »Viltu  íjörða 
part  úr  hnappi«.     >Nei«.     >Viltu  hálfan  hnapp?<      >Nei<.      »ViItu   heilan 


J.  Árn.  eptir  haodriti  Páls  heitins  Vídalíns,  alþíogismannB. 

Eptir  8ögn  Lár.    stúdents    Árn.      M.    6.    segir   að    húfa    þess  aptasta    aé    köllað 

hnappnr  og  sé  hann  kalladar  bnappnr  eptir  henni,  en   hin  nöfnin  em  eina  hjá 

honnm.    G.  £.  kallar  húfona  hnapp,  en  nefnir  ekki  leikmennina. 

Eg  hefí  feingið   skeyti  om    það    að  heiman,    að    bœndaglíma    sé   líka    stiindaiii 

köllað  hnappleiknr. 

Á  öðram  staðnnm  þar  sem  J.  öl.  nefnir  leikinn  kallar  hann  hann    róðnleik,    eD 

það  er  líklega  ritviUa. 
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)mapp?«     >Ji,  hnapparinn  er  mér  kærastur,   ef  eg  gæti  náð  honum«.    Og 
8fo  fer  sækjandinn  að  reyna  að  ná  hnappnum^ 

Annar  leifair  er  nokkuð  skyldur  balarófuleik,  en  heitir  þó  ekki  því 
ufni.  þeir  sem  sterkastir  eru  af  leikmönnum,  skipta  með  sér  liði,  tii  helm- 
ÍDga^  eða  eptir  hlutkesti,  eins  og  í  bændaglímu.  Liðsmenn  hvorstveggja 
taka  hverjir  utan  am  mittið  á  öðrum,  aptanvert,  og  verður  því  heil  hala- 
rófa  úr  hvorutTeggja  liðinu,  ef  margir  eru  í  leiknum.  {>eir  sem  fremstir 
era  f  halaröfnnum  taka  hvor  utanum  mittið  á  foríngja  sínum,  en  foríngjarnir 
taka  hðndum  saman,  optast  hægri  bðndum  saman  og  vinstri  hOndum  saman. 
Nú  bra  foríngjarnir  að  togast  á,  og  dingla  þá  balarófurnar  til  og  frá,  því 
einginn  má  sleppa  tökum.  Seinast  verður  annarhvor  foringinn  að  sleppa 
t&kum,  og  dettur  þá  ðll  halarófa  hans  aptur  á  bak,  ef  forínginn  og  lið  haus 
Tritír  ekki  þeim  mun  hraustara  viðnám.  Ef  fast  er  togað,  detta  opt  báðar 
halarófumar.'  —  Heimiidarmaður  minn  þekti  ekkert  nafn  á  skemtun  þessari, 
enegbefi  heyrt  þvi  fleygt  úr  annari  átt  að  það  væri  kailað  að  fara  í  halarö  f  u. 

Haapphelda.  Leikmenn  eru  tveir.  {>eir  setjast  tlötum  beinum  og 
ipjma  saman  iljum.  {>vi  næst  taka  þeir  snæri,  tagi,  eða  eittlivað  þess  báttar 
og  togast  á  um  það,  taka  báðir  í  af  öllu  aflí.  Sá  vinnur  sigur,  sem  situr 
qilfnr  kyr  en  dregur  hinn  upp  og  að  sér. 

Eg  hefi  líka  heyrt  leik  þenna  nefndan  hráskinnsleik^  á  Norðurlandi, 
og  kemur  það  til  af  þvi,  að  menn  hafa  áður  verið  vanir  ad  lialdast  á  um 
Uaott  skinn,  þvi  leikurinn  er  gamall  og  er  þegar  nefndur  í  foruum  sögum^ 
og  J.  01.  og  B.  H.  þekkja  hann  ekki  nema  þaðan. 


*  Leiknr  þessi  er  alltíöar  i  Danniörkn,  en  sá  er  innnurinn,  að  sækjandi  leitast  ad 
fins  við  ad  ná  einhverjuro  úr  halarófunni.  Leikurinn  heitir  vinÍBt  •Ræven  og 
Hönscne*.  'Hvide  og  sorte  Gaa»«  eda  •Ulven  og  Faarene*.  (Spegeinesteren. 
Kbh.  1866;  bls.  13,  18.  Den  uudtemmelige  Spe^emester.  Kmh.  1821 ;  bls.19-.20, 
47.  Sanil.  af  Julelege.  Udg.  af  Werfel.  III.  Udg.,  bls.  11-12.  Samling  af 
Julelege.     Kmh.  1796;  bls.  61-2.) 

*  Eptir  sOgn  Bertels  þorleifssonar  stud.  nied.  Togunarleikur  |)essi  tíðkast  lika  i 
Danmörkn.  þó  er  sá  munnrinn,  að  þar  leitast  halarófurnar  að  eins  vid  ad  þoka 
bvor  annari  úr  stað.  (Bernenes  Musik,  Sange,  Lege  og  Dandse.  Kmh.  1671. 
Tekst,  bls.  38.  Kide,  ride  Ranke.  Hjorring  1858;  bls.  37*9.  Hornenes  Bog. 
Bndkjobing  1867;  bls.  11-12  og  fleiri  barnabækur.) 

'  í  Reykjavikartkóla  eldra  var  það  stnndum  gjört,  ad  öllum  gluggum  var  lokuð  i 
þesBn  og  þessn  herbergi.  þegar  koldimt  var  orðið,  flugust  nienn  á  og  létu  öllum 
illam  látani.  þetta  kölluðu  þeir  hráskinnsleik.  Siguröur  L.  Jónasson  eptir  si.'ra 
Einari  Goðbrandssjni  á  Auðkúlu. 

*  Bárðar  saga  Saæfellsáss.  Kmh.  1860.  bls.  26.  þó  stendar  skinnieikur  i  meg- 
ioosálÍDO,  en  hornaskinnsleikur  skömmu  seinna,  bæöi  i  meginmálinu  og  hand- 
rítj  þri,  aem  befir  verið  haft  til  samanburðar.    J.  Arn.  segir  lika,  að  skinnleikar 

ié  Dafo  aem  tidkíst  enn  i  dag. 

9 
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Opt  togast  menn  líka  á  standandi  um  hitt  og  þetta. 

Skúli  Thorlacius  Qölyrðir  mjög'  am  skinndrátt^  og  skiptir  honum  í 
hráskinnsleik  og  reipdrátt.  Hráskinnsleik  skiptir  hann  aptur  í  þrent^ 
1)  að  togast  á  um  skinn,  2)  að  hnuðla  skinni  saman  í  k6kk  og  henda  bonafD 
svo  á  milli  sín.  |>riðja  þáttinn  tekur  hann  upp  úr  Saxo^.  Beipdráttinn 
segir  hann  tvenns  konar,  því  þeir  sitji  ýmist  eða  standi,  sem  fáist  við  hann. 
Fyrra  reipdrættinum  skiptir  hann  í  tvent,  1)  að  toga  haunk  við  einhvern 
eða  að  togast  á  um  smeyg,  2)  að  draga  reip  við  einhvern,  eða  að  togast 
á  um  einn  eða  tvo  streingi,  með  annari  eða  báðum  hðndum.  Af  þessari 
tegund  skinndráttar  segir  hann  að  máltækið  sé  komið:  Vant  er  við  raman 
reip  að  draga.    Hinn  reipdrátturínn  fer  fram  á  hlaupum. 

Eg  heii  þrætt  lýsíngu  Skúia  á  þessum  leik  svona  nákvæmlega,  af  þvf 
allar  tegundir  leiksins  geta  komið  fyrir  enn  i  dag,  og  koma  opt  fyrir,  þótt 
það  sé  sjaldnast  i  vissum  og  reglubundnum  leik,  en  meðfram  til  að  sýna* 
hvernig  hann  fer  með  leikina,  því  hann  færir  til  skiptíngar  og  undirskipt* 
íngar  og  undirundirskiptingar,  alstaðar  þar  sem  honum  er  það  mögulegt. 

Að  róa  i  sel.  Tveir  únglingar  seljast  flðtum  beinum  á  gölf  og  halda 
saman  höndum.  |>eir  eru  róðrarmennirnir  og  róa  hvorámóti  öðrum.  Hinir 
sem  eru  i  leiknum,  eru  selirnir  og  eru  þeir  að  valkóka  kringum  sjómennina. 
|>egar  minnst  að  vonum  varir,  kasta  róðrarmennirnir  einhverju  í  selahópinn. 
|>að  er  skutull.  Sá  dettur  niður  er  skutuUinn  hittir  og  læzt  vera  stein- 
dauður.  Kóðrarmennirnir  smámjaka  sér  að  honum,  taka  hann  og  leggja  yfir 
fæturnar  á  sér,  taka  þeir  svo  aptur  að  róa  og  skjóta,  færa  sig  og  innbyrða. 
|>etta  geingur  svo  leingi  sem  vera  skal. 

|>að  er  víst  einginn  efi  á  því,  að  þulan  >Sóum  við  í  selinn,  rostúngs 
út  á  melinn«  bendir  til  leiks  þessa. 

HaDdsaxaleiknr.  í  fornsögunum  er  víða  getið,  að  »leika  at  hand- 
söxum*.  |>egar  Gángleri  kom  í  Asgarð,  sá  hann  þar  mann  í  hallardyr- 
unum,  sem  >lék  at  handsöxum  ok  hafði  VII  senn  á  lopti.**  Ólafur  kon- 
uiigur  Tryggvason  lék  að  þremur  handsöxnm  í  senn,  svo  að  jafnan  var  eitt 
á  lopti^  og  marga  fleiri  staði  mætti  tína  til  úr  sOgunum,  ef  vildi.  |>að  er 
vitaskuld,  að  handsöx  og  öll  önnur  herneskja  er  liðin  undir  lok  á  Islandi 
fyrir  lifandi  laungu,  en  þö  kvað  eyma  eptir  af  leiknum  enn  i  dag,  eptir  því 
sem  J.  Arn.  segir:    >Til  eru  þeir  hér  á  landi,  sem  leika  með  þremur  smá- 

*  Horealium  veterum  matrimorvía.    Kmh.  1785;  bU.  211-17. 

'  ^br.  Páli  Vidaliu:     Skyringar  jfir  fornyrði  lögbókar.  Rvk.,  1854;  bU.  493-4. 

^  Sögu  Danmerkor  eptir  Sazo  Grammaticas. 

*  Edda  Snorrd  Sturlosonar*    Kmh.  1875;  bls.  13. 
^  Flateyarbók.     Chria.   1860;  I,  bU.  463-464. 
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skíniiin  á  sama  bátt,  sem  fornmeDn  léku  að  handsözum.  svo  að  ávalt  er 
ánn  á  lopti,  en  optast  allir  þrir.<  Eg  þekti  ekkert  nafn  á  þessari  skemtan, 
8V0  eg  tók  þaö  til  bragðs,  að  geta  hennar  undir  gamla  nafninu. 

Iirtrei6(?)^  I  leiknum  eru  Qórir  menn,  og  setjast  tveir  þeirra  upp  á 
herðarnar  á  hinum.  Axlamennirnir  snúa  fótunum  fram  og  halda  burðar- 
meiinimir  utan  um  þá,  sem  fastast,  þvi  alt  er  komið  uudir  þvi,  að  azia- 
meDnimir  séu  sem  óvaltastir  i  sessiuum.  Nú  gánga  burðarmennirnir  fast 
hvor  að  ððrum.  Axlamennirnir  fara  i  handalögmál  jafnskjótt  og  þeir  ná 
laroan  og  rpyna  að  fella  hvor  annan  niður.  Ef  öðrumhvorum  tekst  það,  þá 
hefir  hann  unnið  sigur.  Annars  er  leikur  þessi  ekki  mikið  tíðkaður,  þvi 
kikmenn  geta  opt  feingið  illa  byltu. 

J.  Ól.  nefnir  leikinn  að  riða  háhest  eða  riða  háhesti',  en  Ksir 
honiun  alveg  eins  og  hér  er  gjOrt,  nema  hann  segir  að  burðarmennirnir 
ógiat  lika  við  og  hjálpi  hinum  eptir  fremsta  megni.  Stefán  læknir  Gislason 
kiUar  leik  þenna  að  riða  ofan  páfann.^ 

Binnleiklir.  Leiksvið  er  helzt  valið  þar,  sem  fylgsni  eru  i  grend,  og 
geta  verið  svo  margir  i  leiknum,  sem  vilja.  Sá  sem  sterkastur  er  af  leiks- 
möDnom,  er  birna,  entveir,  sem  yngstir  eru  eða  kraptaminnstir,  eruhúnar 
heonar;  fer  birnan  með  þá  i  bæli  sitt,  en  það  er  einhver  tiltekinn  staður  á 
kiksviðinu.  Aðrir  leikmenn  eru  til  og  frá  um  leiksviðið,  annaðhvort  fyrir 
allra  augum  eða  þá  i  felum.  l>egar  birnan  heíir  vorið  stundarkorn  i  bæli 
aíno,  fara  húnarnir  að  verða  innantómir.  Birnan  fer  á  veiðar  til  að  afla 
|)eim  brádar,  og  á  nú  að  ná  einhverjum  leikmauna.  Ef  það  tekst.  fer  hún 
þegar  með  hann  heim  i  bæli  sitt.  Húnarnir  verða  honum  fcgnir  og  kveija 
hann  og  klípa  af  fremsta  megni.  Birnan  fer  þegar  á  veiðar  aptur  og  á  að 
dn^a  sem  flesta  heim  i  bæli  sitt,  en  meðan  hún  er  að  heiman,  leitast  hinir, 
sem  í  leiknum  eru,  mennirnir,  við  að  draga  húnana  eða  þá,  sem  birnan 
befir  þegar  veitt,  út  úr  bælinu,  því  þá  verða  þeir  að  mOnnum  aptur;  sælast 
þvi  sumir  leikmanna  til  að  vera  i  felum,  sem  næst  bælinu,  svo  að  þeir  eigi 


'    Mig  mioDÍr,    að    eg    hafi    heyrt  leik    þenna  nefndan    svo,    en    þori    þó    ekki    að 

ábyrgjast  það. 
'   Eg  hefi  hejrt  þetta  orð  í  eainbandina,   aö  bera  einhvern  á  háhesti  og  situr 

þá  ná,  sem  borinn  er,  alveg  eins  og  l^st  heíir  verid,  en  hestarinn  ber  hann  að 

eins  til  og  frá.     þar  kemar  ekki  til  greina  nein  orusta,  eins  og  hér. 

J.  Ám.  nefnir  eptir  Páli  heitnum  Pálssyni,    ad  riða  á  háhesti,    en  ekki 

Tirdist  bann  telja  það  beinlinis  til  leika. 
*   tíortreið  er  lyst  i    76  Gaader,    Lege  og  Taskenspillerkunster.     Kmh.  1865;    bls. 

13,  og  beitir  þar  •Hippas>.    Uún  er  lika  i  Hvormed  skal  jeg  more  mig  (blF.  9) 

og  Dreofreoea  egen  Bog  (bls.  10). 

9* 
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sem  hægast  með  að  ræna  það,  meðan  birnan  er  að  eltast  við  hina.  Bimaii 
yer  aptur  únga  sína  eptir  faungum,  og  sleppir  stundum  bráð  sinni  í  miðja 
kafi,  ef  húnarnir  eru  í  hættu  staddir.  {>etta  geingur  koU  af  koUi,  þángað 
til  birnan  hefir  annaðhvort  veitt  alla  mennina,  eða  þeir  hafa  rænt  öllum  úr 
bælinu.  Ekki  mega  húnarnir,  eða  þeir,  sem  birnan  hefir  veitt,  fara  úr  bœl- 
inu  af  sjálfsdáðum,  en  aptur  er  mönnunum  heimilt  að  veitast  að  birn- 
unni,  og  reyna  til  að  ná  þeim  af  henni,  sem  hún  hefir  þegar  klöfest.  Ef 
fleiri  enn  einn  er  í  bælinu  í  einu,  auk  húnanna,  hjálpa  þeir  húnunum  til 
að  þraungva  kosti  þeirra,  sem  birnan  kann  að  ná  framvegis.^ 

Hver  veit  nema  leikur  þessi  standi  í  sambandi  við  þá  trú,  að  bjamdýr 
séu  menn  í  álögum^,  því  hér  verða  menn  að  húnum,  en  húnarnir  aptur  að 
mönnum,  ef  svo  vill  verkast. 

Beiningaleikur  eða  húsgángsleilnir.  Leikurínn  fer  fram  inni.  Leikendur 
skipta  sér  niður  sinn  í  hverju  horni  á  húsinu,  þar  sem  leikið  er.  Einn  stendur 
þó  á  miðju  gólfi  og  heitir  hann  húsgángur  eða  beinín^amaður.  Hann 
geingur  á  milli  hinna  og  segir  við  hvern  fyrir  sig:  >6ef  mér  pláss,<  en 
svaríð  er  ávalt:  >Farðu  til  þess  næsta.<  Meðan  beiníngamaður  er  á  leið- 
inni  þángað,  leitast  hornamennirnir  við  að  hafa  vistaskifti,  en  beiníngamaður 
leitast  aptur  við  að  komast  í  eitthvert  hornið  sem  losnar.  Takist  honum 
það,  verður  sá,  sem  misti  horn  sitt  að  beiningamanni.  Svo  er  byrjað  á 
nýan  leik,  ef  vill,  og  svo  koU  af  koUí,  svo  leingi,  sem  vera  skaL' 

Að  skipta  um  horn  er  mjög  svipað.  ][>essi  seiuni  leikur  fer  fram  úti 
og  eru  venjulega  þúfur  i  staðinn  fyrir  horn.  Sá  sem  stendur  í  miðjunni, 
klappar  saman  höndunum  og  fara  þá  hinir  að  hlaupa  milli  hornanna  o.  s. 
frv.,  eptir  því,  sem  áður  er  sagt.  Stundum  gjörír  miðmaðurinn  sig  að  eins 
líklegan  til  að  klappa  hondum  saman,  og  er  það  glópska  hornmannanna,  ef 
þeir  láta  það  villa  sig.^ 

Lanma.  >|>essum  leikersvo  skipað,  að  þeir,  sem  leika,  sitja  í  hríng  og 
sem  þéttast  þeir  mega;    allir  halda  þeir  höndum  fyrir  aptan  bakið,  og  einn 


Eptir  sögn  Bertels  þorleifssonar  stud.  med. 

Sbr.  þjóðs.  J.  Árn.  I,  bU.  608. 

Eptir  sögD  Steingrinis  Btud    jur.  Jónssonar.     (Frá  Pálma  Pálssyni.) 

Eptir    BÖgn    Bertels    þorleifssonar.       Leikir,     sem    eru     mjög    svipaðir    báðum 

seinustu  leikjunum,  eru  i  þorranum  af  öUnm  þeim  leikjabókum,  sem  minnst  hefir 

verið  á,    t.  d.  Ride,    ride    Kanke.     Ujerring.     18ð8;    bls.  40-41.     Bernenes  Bog. 

Rudkjobing.  1867;    bls.  15-16.     Saml.  af  Jnlelege.     Kmh.  1843;    bls.  3-4.     Den 

nndtemmelige  Spegemester.     Kmh,  1821;    bls.  7-8   og    50    Selskabslege.    Kmb. 

1873;  bU.  19-20. 
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beldnr  á  einhveija  í  höndunam.  Einn  maðar  stendur  innan  í  miðjum 
hríi^om.  Béttir  nú  sá,  er  á  hlutnam  heldur,  hann  að  næsta  manni  og  svo 
kver  að  ððrum,  en  það  er  fimleikur  þeírra,  að  láta  einga  hreyfíngu  sjást  á 
handleggjanam,  því  sá  sem  er  í  miðjum  hríngnum,  á  að  hitta  á,  hvar 
hlatarínn  er,  og  er  það  vinníngurinn,  að  verða  sem  fyrstur  að  hitta  það. 
Þeona  leik  má  bæði  hafa  úti  og  inni  og  i  honum  geta  verið  svo  margir 
sem  Tilja. 

Samir  kalla  leik  þenna  músarleik  og  enn  aðrir  húfuleik,  en  þá 
diegor  hann  nafn  af  því,  að  leikendur  sitja  í  hríng  á  velli  eða  ileti,  réttum 
beioom  og  setja  upp  hnén.  Halda  þeir  þá  höndunum  undir  hnjám  sér  og 
rétta  hlatinn.  sem  þá  er  optast  húfa,  undir  hnjám  sén  hver  að  öðram.<^ 

J.  ÓL  nefnir  að  eins  húfuleik. 

SkiroarTeÍxla,  l>rír  menn  taka  þátt  í  leiknum  og  eru  tveir  þcirra  hjón, 
en  prestar  sá  þriðji.  Hjönin  eíla  til  veizlunnar,  eins  og  lög  gjöra  ráð 
fyrir,  en  það  er  allur  undirbúníngurinn,  að  þau  setja  tvö  koffort  fram  á  mitt 
gölf  og  á  að  vera  liðugt  alinnar  bil  á  milli  þeirra.  Að  því  búnu  breiða  þaa 
ábreiða  eða  einhvern  annan  dúk  yfir  koíTortin.  ^ví  næst  setjast  þau  hvort 
á  átt  koffort  og  streingja  dúkinn  undir  sér.  svo  að  ekkert  lautar.  Nú  er 
presturínn  sóttur  og  kemur  hann  von  bráðara.  Optast  hetir  hann  pils  eða 
«Dbveija  dula  yfir  herðunum  og  á  það  að  vera  hempa.  Bóndi  býður  honum 
til  sætis  miUi  þeirra  hjóna,  meðan  sé  verið  að  búa  uudir  skírnina  og  þiggur 
prestor  það.  En  um  leið  og  hann  sezt,  standa  bæði  hjónin  upp  í  snatri,  en 
prestorínn  hlúnkast  aptur  á  bak  milli  koffortanna. 

I>að  er  galli  á  þessum  leik,  að  presturinn  má  ekki  vita,  hvað  er  á  seyði. 
Haon  má  ekki  þekkja  leikinn.  Heppilegast  er  líka,  að  presturinn  sé  látinn 
skíra  í  rökkrinu.  Beinteiun  Gíslason  stud.  jur.  hefir  heyrt  leik  þenna  kall- 
aðan  að  skíra  barn,  en  Páll  P^inarssou  stud  jur.  að  gipta.  Hann  hefir 
vauizt  því,  að  tveir  settust  á  milli  svaramannanna  og  væru  þeir  brúð- 
bjóa.  Annað  þeirra  væri  opt  í  vitorði,  svo  að  þann  grunaði  síður,  sem  ætti 
að  fí  skellinn. 

AÖ  draga  á  dræsanam  i  Rómavega  er  fölgid  i  þvi\  að  eldra  barn  og 
stærra  heingir  sig  aptan  í  ýngra  barn  og  minna  og  sogir  við  það:  »Dragöu 
mig  á  dræsuuum  í  Rómavegu.  Að  svo  mæltu  heldur  fremra  barnið  af 
stað  og  reynir  af  fremsta  megni  að  draga  hitt  á  eptir  sér,  en  veitir  erlitt, 
eins  og  eðiilegt  er  ^ 


'   Eptir  haodr.  M.  G. 

*  Eptír  Bögn  Signrðar  L.  Jónassonar. 
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Hriogbrot  eða  hrÍDgrof.  f  leiknum  geta  verið  svo  margir  sem  vilja. 
Leikmenn  taka  höndum  saman  og  skipa  sér  í  hríng.  Tveir  leikmanna  taka 
að  rjúfa  eða  brjóta  hrínginn.  J>eir  rétta  upp  hendur  þær,  sem  þeir  halda 
samán  og  myndast  við  það  nokkurs  konar  hlið,  sem  allir  hinir  leikmennirnir 
gáuga  í  gegnum.  {>egar  allir  hinir  hafa  gengiö  í  gegn,  er  hríngurinn  orðinD 
alveg  umsnúinn  eða  úthverfur.  Leikmenn  hoppa  nú  nokkra  stund  i  hríng, 
svona  rángsælis,  en  ekki  getur  það  heitið  dans,  sizt  reglubundinn-  Seinast 
rjúfa  tveir  aptur  þenna  ránghverfa  hríng  eða  halda  upp  höndunum,  eins  og 
áður  og  gánga  allir  undir  þær.  |>egar  því  er  lokið,  standa  leikendur  eins  og 
þeir  stóðu  í  leikbyrjun,  enda  er  þá  leiknum  lokið.  Við  leik  þenna  era 
stundum  súngin  kvæði,  eptir  því  sem  verkast  vill,  en  aldrei  hefi  eg  heyrt 
nein  kvæði  eða  neina  formála,   sem  eru  einkennilegir  fyrir  hann.^ 

J.  Árn.  nefnir  hringbrot  öðru  nafni  að  rjúfa  skjaldborg,  og  keniur 
það  heim  við  það,  að  þeim  hefir  verið  ruglað  saman  við  skjaldborg,  eins  og 
getið  er  um  við  hana. 

Hringbrot  þau,  sem  lýst  hefír  verið,  eru  algeing  skemmtun  únglínga  á 
Norðurlandi  þann  dag  í  dag,  en  Eggert  Ólafsson,  J.  ÓI.,  Skúli  Thorlacius 
og  fleiri  minnast  á  annars  konar  hríngbrot,  sem  meir  svipar  til  dansa  og 
verður  getið  um  þau  í  þeim  hluta  safns  þessa,  þar  sem  vikivökunum 
verður  lýst.  Hríngbrot  þau,  sem  eg  hefi  vanizt,  eru  ólík  öllum  dönsum 
meða!  siðaðra  þjóða,  sem  eg  hefi  nasasjön  af,  en  liklega  eru  þau  þó  i  raun 
og  veru  gamall  og  göfugur  þjóðdans,  sem  er  orðinn  svona  afskræmdur  og 
af  sér  geinginn  Séra  Benedikt  Jónsson  nefnir  hríngbrot.  Eg  hefi  séð  þau 
nefnd  fyrst  í  Píslarprédikunum  séra  Páls  Bjarnarsonar  í  Selárdal  (1684). 
Hrs.   BmQ.  63.  4to;  bls.  108. 

PÍDDaleÍknr.  Knattleikur  var  leikinn  allra  leikja  mest  í  gamla  daga, 
og  er  getið  um  hanu  á  hverju  strái  í  gömlu  sögunum.  Líklega  mætti  lesa 
saman  úr  þeim,  hvernig  hann  hafi  verið,  og  hefir  þó  Rudolph  Keyser  verið 
í  vandræðum  með  hann.  Eg  hefi  séð  einna  greinilegasta  lýsíng  á  honum 
hjá  Thorlaciusi.*  Hann  segir  að  listin  hafi  verið  að  taka  annaðhvort  knött- 
inn,  sem  manni  var  sendur,  eða  slá  hann  til  baka  með  kuatttrénu  (knatt- 
dreplinum).  Hinir  leíkmennirnir  hafi  aptur  átt  að  varna  því,  að  sá  næði 
knettinum,  sem  átti  að  gjöra  það,  svo  sem  með  þvi  að  grípa  hann  sjálfír, 
eða  slá  hann  úr  leið  með  dreplinum.  Ef  sá,  sem  knettinum  var  stefnt  til, 
gat  ekki  náð  honum  eða  slegið  hann  til  baka,  þá  átti  hann  að  sækja  haun^ 
þángað,  sem  hann  datt  niður,  en  það  var  opt  lángt  frá  leiksviðinu.  og  færa 
leikmönnum  hann.     Sjálfsagt  vantar  þó  margt  og  mikið  i  lýsingu  þessa. 

'1-50  Selskabslejfe.-    Kinh.   l873;   bls.  15,   er  leikur  mjög  svipaðar  hringbrotam 

og  heitir   •BhbeUtaarnet*. 
'   liorealinm  veteram  matrimonia.     Uafu.    1785;  bls.  226. 
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Eins  og  lætur  að  líkindum  er  knattleikur  lagður  niður  á  Islandi  iyrir 
Sfandi  laungu  eins  og  hann  var  í  gamla  daga.  p6  er  nafnið  enn  við  lýði. 
í  lýBÍngu  Breiðdalssöknar  (1873)  er  þess  t.  d.  getið,  að  knattleikur  se 
leikinD  þar  nm  slöðir,  en  eg  þykist  gánga  að  því  alveg  visu,  að  það  sé  sami 
leikorinn,  sem  annars  er  kallaður  pinnaleikur  eða  boltaleikur. 

Vera  má  að  pinnaleikur  sé  leifar  af  kuattleiknum  gamla.  að  minnsta 
kosti  er  svo  mikið  víst,  að  hann  er  ekki  spánnýr  á  íslandi.  Eg  heii  feingið 
af  honum  greinilega  lýsíng  eptir  Pál  heitinn  Pálssou  og  er  hún  skrifuð  hér 
m  bil  1860.  Neðan  við  lýsínguna  stendur:  »Nú  eru  um  40  ár,  síðan  eg 
Bi  seinast  leikið*.  Eptir  þvi  er  pinnaleikur  að  minnsta  kosti  sjötugur  á  ís- 
laodi.  Eg  tek  hér  upp  orðrétta  lýsíngu  Páls:  >TiI  leiksins  útheimtist 
þrent:  1)  pinni,  þ.  e.  trékubbur  hér  um  bil  1—^/4  þumlúngar  í  þvermál 
og  3  þnmlúngar  á  leingd,  aðdreginn  til  beggja  enda/  2)  pinnatré,  þ.  e. 
þunn  skifa,  sem  svarar  hálftunnustaf,  hér  um  2Vs— 3  þumlúngar  á  breidd 
og  3  kvartil—alináleingd,  nokkuð  mjörri  í  þann  endann,  sem  haldíð  er  um, 
eðaáaðgizka  2  þumlúngar;  3)  hlóðir,  þ.  e.  2  steinar  kantaðir  með  skörpum 
brúnnm,  settir  nokkurnveginn  limrétt^  með  rúmu  tveggja  þumlúnga  miUi- 
bili  á  sléttan  völl,  þar  sem  leiksvæðið  er  valið.  {>egar  þetta  er  feingið  hefst 
Idknrinn,  eptir  að  leikendur  eru  búnir  að  koma  sér  saman  um,  eða  ef  það 
tekst  ei,  hlutast  um,  hver  verja  skuli  (af  hverju  öll  vinníngs  von  er)  og 
hTer  sækja  (sem  ætíð  hefir  missirinn  í  för  með  scr,  svo  leiugi  vörnin  ekki 
fitltst).    Annan  kalla  jeg  þvi  verjanda  en  annan  sækjanda. 

Fyrsta  atriði  byrjar  svo,  að  verjandinn  leggur  pinuann  þversum  ofan  á 

og  yfir  um  hlóðirnar,   þannig  að  hér  um  ^/2  þumlúngur  nemi  upp  á  stein- 

brúnirnar  hvornm  meginn.     En  sækjandi   fer  á  sínar   stöðvar,    fram    undan 

hlöðnnam,  svo  lángt  sem  honum  þykir  hlíta.    Síðan  smokkar  verjandi  mjörri 

endannm  á  pinnatrénu  skáhalt  undir  pinnann    og    gefur    hann   út,    þ.  e. 

|)eytir  honum  með  þvi,    svo    lángt,    sem    hann  getur,    leggur  svo  pinnatréð 

flatt,   þversum  á  hlóðirnar   og   víkur  til  hliðar.     En  sækjandinu  lcitast  við, 

á  hinn  bóginn,  að  henda  pinnann  á  lopti  með  hendinni  eða  í  hatt  sinn,  því 

beppnist  hoDum  það,  er  hinn  fallinn  á  vörninni,  og  geingur  sækjandinn  þá 

ið  henni.     Takist  þetta  ekki    reynir    sækjandinn  eingu  að  síður  að  stemma 

stigu  fyrír  piunanum,  með  hendi  eða  fæti,  meðau  hann  er  á  lopti,  er  honum 

það  heimilt,  en  úr  því  pinninn  er  fallinn  á  jörð,  má  hann  ekki  mjaka  honum 

neitt  úr  stað.    Síðan  fer  hann  þángað,  sem  pinninn  liggur,  og  stígur  öðrum 

istí  á  hann,  þannig  að  hann  sé  rétt  undir  holilinni,   tekur  hann  síðan  upp 

og  færír  sig  með  hann  einu  skrefi  nær  hldðunum,    kastar   iionum  svo  heim 

á  leið,    sem  næst  hlóðunnm,  og  leitast  við  að  hitta  pinnatréð,  sem  á  þeim 


'    •pjkkuT  í  tníðíu,    oddmjór  til  beggja  enda.  svo  að  endarnir  iiáðu  ekki  niðri,  cða 

voni  á  lopti.  þegar  pinninn  lá  á  borði  eða  sjéttum  steini.*      Páll  Melsted. 
*  Sjálíiiagt  08 ma  sem  lárétt. 
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liggur,  því  lánist  það  er  vörnin  failin.  Annars  kostar  fær  verjandi  jafnmarga 
vinnínga,  sem  pinnatrés  leingdir  eru  frá  pinnanum,  þar  sem  hann  lendir, 
þegar  sækjandi  kastar  og  að  hlöðadyrunum.  Sje  bilið  ekki  fuU  trésleingd 
vinnur  verjandi  ekkert  (nema  þar  um  sé  áður  samið)  og  lyktar  hérmeð  fyrsla 
atriði 

Annað  atriðí  byrjar  með  því,  að  verjandi  kastar  eða  slær  út  pinnanum, 
þ.  e.  hann  stendur  hliðhalt  við  hlóðirnar  með  hægrafötarjarkann  við.hlöða- 
munnann,  heldur  pinnanum  milli  gómanna  á  vinstri  hendi  og  slær  undir 
hann  með  flatveg  pinnatrésins,  sem  hann  heldur  á  i  hinni  hægri,  þannig  að 
pinninn  hrjóti  sem  leingst  fram  undan  hlóðunum,  í  áttina  til  sækjanda. 
pó  má  hann  ekki  slá  fyr  en  sækjandi  er  kominn  svo  lángt  frá,  sem  honum 
þykir  hæfa.  A^istakist  nú  verjanda  að  slá  út  pinnann,  á  þann  hátt,  að  hann 
falli  niður  ósnortur  af  drepnum,  er  hann  fallinn  á  vörninni  og  tekur  þá  sækj- 
andi  við.  Annars  ber  sækjandi  sig  að  með  hendíngu  pinnans  á  lopti, 
eins  og  greinir  í  fyrsta  atriði.  En  í  verjanda  tilliti  er  sá  munur,  að  nú  má 
hann  verja  hlóðir  sinar,  sem  ýtrast  hann  getur.  Stendur  hann  framan  við 
þær,  öndverður  sækjanda  og  baldandi  á  pinnatrénu  í  hægri  hendi;  ber  hann 
það  fyrir  sig  og  leitast  við  að  mæta  pinnanum  með  því  á  heimfluginu  og 
hrökla  hann  svo  lángt  aptur,  eða  eitthvað  á  burt,  sem  unt  er,  því  svo  margir 
eru  vinníngar  (eins  og  fyr),  sem  hann  fellur  trésleingdir  frá  hlóðunum. 
Heimilt  er  honum  og  að  bregða  fæti  fyrir  hann,  meðan  hann  ekki  hefir 
snert  jörð.  Hins  vegar  leitast  sækjandi  við  að  koma  pinnanum  sem  næst 
hlöðunum  og  takist  honum  að  hitta  þær,  er  verjanda  fallin  vörnin. 

f>egar  málin  eru  talin  og  vinníngarnir  ritaðir,  hefst  þriðja  og  seinasta 
atriði,  sem  stytzt  er  og  að  eins  innifalið  í  því,  sem  kallast  að  vippa. 
Leggur  þá  verjandi  pinnann  á  hlóðabrúnina,  þannig,  að  fram  af  henui  standi 
hér  um  bil  þriðjúngur  hans  (eða  svo  mikið,  sem  hverjum  þykir  sér  bezt 
henta).  Síðan  slær  hann  á  það,  sem  fram  af  stendur,  svo  fímlega, 
með  jaðrinum  á  pinnatrénu,  að  pinninn  heQist  vel  á  lopt,  og  í  þvi  sama 
slær  hann  undir  hann  með  pinnatrénu  flötu  og  þeytir  honum  svo  lángt,  sem 
honum  er  lagið,  i  hverja  átt  sem  bezt  gegnir.  Misheppnist  vippíngin,  þannig 
að  pinninn  velti  óhönduglega  snortinn  ofan  af  hlóðunum,  eða  að  drepurinn^ 
missi  hans,  eptir  að  hann  er  kominn  á  lopt,  er  verjandi  úr  veltunni  og 
fallinn  á  vörn  sinni.  En  haíi  hann  að  eins  snert  pinnann,  þótt  dráttarlítið 
verið  hafi«  holdur  hann  vörn  sinni  og  vinnfngum,  eptir  málatölu,  ef  málum 
norour;  ef  ekki,  missir  hann  vðrnina,  því  þá  má  álíta,  að  pinninn  sé  fallinn 
niður  óvippaður.  Fyrir  þau  mál  reikna  sumir  (minnir  mig)  tvöfalt  meira 
en  fyrir  hin  t.  a.  g.^  með  tilliti  til  þess  að  vippingin  hefir  þótt  hvað  vanda- 


'    Sami  soin  pinnatré. 
'    =  til  að  geta. 
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tömnðt  ADnars  er  það,  eins  og  reikníngurínn  yfir  höfuð  í  þessum  og  hverj- 
im  ððram  leik,  komið  undir  samkomulagi  þeirra  sem  hlut  eiga  að<.  Loks- 
m  getur  Páll  þess  að  þetta  sé  ef  til  viU  sama  sem  að  verja  hlóðir  og 
ar  það  mjðg  sennilegt    J.  Ól.  nefnir  það  eins. 

Séra  Hallgrímur  Pétursson  minnist  á,  >að  snara  konstugum  knetti«, 
og  á  bann  þar  eflaast  við  knattleik  eða  pinnaleik. 

Fáll  Helsteð  hefir  sent  mér  lýsíng  á  pinnaleik,  og  ber  henni  mjOg 
sunin  við  lýsÍDgu  nafna  hans.  Páll  Melsteð  segir  að  Bessastaðapiltar  hafi 
opt  &ríð  i  pinnaleik  og  hafi  bann  geingið  neðan  frá  Lambhúsagarði  fyrir 
snnnan  stofuDa  og  austur  fyrir  alla  garða;  þegar  vel  var  að  verið.  f>eir 
hfi  haft  kDðtt  úr  eikitré  eða  beyki,  en  knatttré  úr  eikivið.  Hver  veit 
Beroa  Páll  heitinn  Pálsson  hafi  líka  lært  þenna  leik  í  Bessastaðaskóla. 
1  Baldri^  er  drepið  á  það,  að  Húnvetningar  muni  hafa  leikið  knattleika  á 
VntarhópsvatDÍ  veturínn  1870,  en  því  miður  hafði  hðfundurinn  eingar 
greinilegar  sagnir  af  samkomu  þessari. 

Jeg  lærði  pinnaleik  í  Eyafírði  í  úngdæmi  mínu  og  heyrði  hann  lika 
killaðan  boltaleik.  £g  hefi  steingleymt  honum,  en  þó  man  eg,  að  hann 
m  að  mðrgn  leyti  líkur  pinnaleik  Páls.  Sjálfsagt  er  leikur  þessi  leikinn 
m^  litið  og  líklega  övíða.  Að  miiinsta  kosti  hefir  einginn  þekt  hann,  sem 
cg  hefi  minnst  á  hann  við,  í  seinni  tíð,  og  hvergi  er  honum  lyst  í  rit- 
»  Börðain  þeim.  sem  eg  hefi  haft  mér  til  studuíngs. 

6.  E.  neinir  soppleik  eða  boltaleik  en  ekki  pinnaleik,  en  það 
er  þó  eflaust  alt  sami  leikurinn.  Soppleikur  or  nefndur  í  fornsðgunum,  en 
œjðg  óvíða,  svo  ekki  er  mögulegt  að  sjá  hvernig  hann  hefir  verið  leikinn, 
en  qáifsagt  hefir  hann  verið  í  áttiua  til  kuattleiks,  enda  þyða  orðabóka- 
höfandar  soppur  eins  og  knöttur  t.  d.  B.  H.  og  Guðhrandur  Vigfússon. 
B.  H.  nefnir  líka  soppdrepu  og  er  það  knatttréö  eða  knattdrepurinn.  Á 
soppleik  er  líka  minnst  í  Ármannssögu'^. 

Annars  fer  J.  01.  undarlegum  orðum  um  soppleik.  Hann  segir  að 
stondam  sé  einn  um  leikinu,  en  þó  geti  tveir  eða  tleiri  tekið  þátt  i  lionum. 
Hann  sé  leikinn  á  5  vegu  með  hnöttóttum  steiui  eða  þá  einhverju  öðru 
iinðttóttu.  Fyrsta  aöferðin  er  þegar  einhver  lætur  stein  detta  úr  hendi  sér 
og  grípnr  hann,  áður  en  hann  kemur  niður.  Onnur  aðferðin  er  að  kasta 
steini  app  i  loptið  og  gripa  hann  á  leiðinni  niður.  {>ridja  aðferðin  er  að 
kasta  steÍDÍ  upp  í  loptið  með  annari  bendinni,  og  taka  liann  með  hinni, 
i  leiðinni  niður,  en  standa  þó  i  sömu  sporum.  Fjórða  aðferðin  er  alveg 
nns.  nema  þá  á  maður  að  vera  á  gángi.  Finita  aðferðiu  segir  hann  sé 
þegar  tveir  eða  fleiri  standa  andspænis  hvorir  öörum  og  grípa  á  víxl  steina, 
sem  þeir  kasta  hvorír  til  annara.     Seiuna  segir  bann  aðhenda   sopp    sé 


'  III;  bJfl.  12. 

'  AkBfejri  Í8b8:  bií»-  29. 
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að  kasta  steini  eða  einhverju  bnöttóttu  upp  í  loptið  með    annari    hendi  og^\ 
grípa  það  með  hinni,  áður  en  hann  teliur  til  jarðar. 

Alt  þetta  brángs  er  við  l^'ði  enn  í  dag,    en    aldrei    befi    eg  heyrt  þsl^j 
kallað  neitt,  nema  þá  i  bæsta  lagi  að  henda  (stein)  á  lopti   eða    kasV- 
ast  á,  og  hefði  eg  getið  þess  þar  sem  eg  minnist  á  kast,  ef  J.  Ól.  nefodi^ 
það  ekki  soppleik  með  skj'rum  orðum. 

Séra  Jón  Yngvaldsson  minnist  líka  á  soppleik  og  sopp,  og  segir  aS 
soppur  eða  leiksoppur  sé  >fisléttur  bnöttur,  gjörr  af  bári,  beyieða  uU  og 
saumað  skinn  utanum.     Stundum  hafa   sveinar   að    soppi   útþaninn  hrúts^  '^j 
púng  eða  blöðru^-. 

Loksins  má  geta  þess  ad  stundum  er  sagt    að    fleygja    einhverju   eiot  -^ 
og  sopp*. 

Auk  leikja  þeirra,  sem  hér  hafa  verið  taldir,  eru  til    ýmsir   leikir  sem 
eg  hetí  einga  eða  þá  mjög  óljösa  bugmynd  um.      Eg  skal  drepa  á  þá  sem  ; 
eg  hefi  séð  eða  heyrt  nefnda. 

J.  01.  telur  ekki  svo  fáa  leiki,    sem    hann    kann    ekki   að  lýsa  og  eni  ' 

þeir  þessir:  eplaleikur^  sessuleikur,  lögmannsleikur*,  kellíngar-  ' 

leikur^,  og  Háu-I>öruleikur®.  t| 

Dr.  Jón  J>orkeIsson  yngri  segir  mér  að  selaleikur  sé  tiP.  \ 

Vopnaleik®  nefnir  B.  H.  .1 

Prikaleikurer  nefndurí  æfisögu  Jóns  Eirfkssonar  Kmh.  1828.  bls.  102*.  *] 

I>ar  segir  að  Illugi,  sem  seinna  var  kallaður  Illugi  svarti,  bafi  verið  í  prika-  .] 

leik  við  annan   dreing   á  gólfínu    á  Skarði   á  Skarðsströnd :    >vildi  þá   svo    ^ 


'  Hrs    Bmfj.  325.  4to;  bls.  319,  365. 

*  þjóðs.  J.  Árn.  I;  bls.  372. 

'  J.  Arn.  segir  eptir  Hákooi  Uákonarsyni  í  Brokey,  að  þetta  muni  vera  sama  sem 
ad  berjast  með  grasvöndum,  en  eg  er  eingu  nœr. 

*  Guðmundur  Andréssoo  nefnir  hnnn  i  orðabók  sinni  og  getur  J.  ól.  líklega  am 
hann  eptir  honum,  því  hann  veit  ekkert  um  leikinn,  cn  getur  þess  til  ad  hana 
muni  ekki  vera  ólíkur  goðatafli.  þessi  tilgáta  er  þó  lángt  frá  því  að  vera 
heppileg.  eða  að  minnsta  kosti  er  það  ólíklegt,  að  leik  skuli  hafa  verið  blandað 
saman  við  tafl.     Séra  Benedikt  Jónsson  nefnir  hann  lika  i  leikkvæði  sinu. 

^  Hann  nefnir  lika  séra  þorsteinn  Pétursson  i  Manducns.    Sbr.  bls.  15. 

*  J.  Ól.  segir,  að  þessir  tveir  seinostu  leikir  rouni  vera  það  sama.  I  báðam 
komi  fyrir  skrimsli  nokknð  eða  •skripildi*.  í  Háu-þóruleik  heiti  skrinislid  Uáa- 
þóra  og  sé  hún  ákaflega  há  vexti,  rojög  roálog  o.  s.  frv.  Meira  er  ekki  að 
grœða  á  Jóni  um  þessa  tvo  leiki.  Mig  grunar  annars  að  þeir  standi  i  einhverja 
sambandi  við  vikivaka. 

^  Er  ef  til  vill  sama  sem  að  róa  1  sel  eða  elta  sel  i  sjó. 
"  það  er  þó  ef  til  vili  að  eins  orustukenning. 

*  Eptir  handriti  séra  Vigfúsar  Jónssonar,    en  hann  hafði    eptir  gömlom   akraðam, 
frá  tíð  Odds  biskups  Eioarssonar  (1589  —  1630).    Sbr.  Árb.  EBpólÍQS.  II;  blt.  10. 


LEIKIR.  130 

ihatlega  til  fyrír  Illuga,  að  prik  hans  óvðrum  kom  á  fót  Lopti,  svo  honum 
nrð  mjög  dátt  í  á  eptir,  settist  niöur  og  sagði:  >þú  slær  ógætilega  piltur*. 
Eg  hefi  hTergi  séð  getið  um  prikaleik  annarsstaðar  en  hér  Mér  er  þess- 
Tcgiia  öQóst  hvort  bér  er  átt  við  reglubundinn  leik,  því  það  getur  eins  vel 
Vffit,  aðpiltarnir  hafi  verið  að  venjulegu  brángsi  með  prik.  eins  og  böruum 
fftítt 

Grenjabítur  er  nefndur  í  Kvæðum  séra  Stefáns  ólafssonar^  Jón 
þnrkelsson  segir  í  athugasemd,  að  hann  sé  ef  til  vill  sama  sem  skolla- 
leiknr  eða  krækilblinda.  og  er  mögulegt  að  Jön  ei^i  kollgátuna. 

Valsleikur  er  nefndur  í  Sumargjöf  handa  bðrnum  frá  séraGuðmundi 
Jmm^dí^.  I>ad  skilst  á  því,  sem  presturinn  segir,  að  leikurinn  sé  eltínga- 
Iriknr  og  einn  leikmanna  sé  valur.  Annars  er  ekki  alveg  víst  að  leikur- 
iiD  sé  íslenzkur,  því  Sumargjðfiu  er  þýdd  og  sniðin  eptir  útlendrí  bók. 
(Sbr.  formála  hennar). 

Vðluleikur  og  kðgglaleikur  eru  nefndir  í  orðabók  Guðmundar 
ðhfaoDar',  en  mér  þykir  líklegt  að  þetta  hafí  aldrei  verið  íslenzkir 
lákir,  enda  er  það  ekki  tekið  fram  í  handritinu.  Leikjanöfn  þessi  eru  hðfð 
)tt  sfto  sem  þýðíng  á  >talus«  og  vastragalus^.  en  svo  hétu  nokkurs  konar 
teningar  á  latínu. 

Séra  Guðmundur  Einarsson  nefnir  jafníngjaleik.  Hann  hafí  verið 
lÁkinii  i  gamla  daga,  en  sé  nú  tyndur. 

Svipaleik  nefnir  J.  Arn.  og  hefí  eg  aldrei  heyrt  getið  um  hann,  um 
þnatr  mundir.  Aptur  er  svipuleikur  nefndur  í  FornmannasðgunumS  í 
JMPttunm  af  |>orsteini  Bæjarmagni,  og  er  þar  þó  einginn  verulegur  leikur, 
Ín  iaoD  er  fólginn  í  því.  að  ][>orsteinn  pjakkar  eld  úr  tðfrahalli  sínum. 

Sama  er  að  segja  um  hituleik,  sem  Asmundur  Flagdagæfa  þreytti 
ii9  Þorgerði  ^HðldatröIN^,  Listin  var  að  gleypa  glóandi  nagla,  og  má  því 
MIjrAa  að  leikur  þessi  hafi  ekki  verið  mikið  tídkaður. 

Séra  Jón  Steingrímsson  getur  þess  í  æfísðgu  sinni^,  að  bitaleikir 
kafi  tiðkast  í  Hóla.skóla,  um  miðja  18.  ðld,  og  veit  eg  ekkert  hvers  konar 
Irikír  það  bafa  veríð.  Stðkkfími  virðist  þó  hafa  verið  mergurinn  málsins, 
\ifn  séra  Jón  iekur  það  fram,  að  þeir  hafí  æft  mann  i  þvi  að  hlaupa  á 
drip  0.  s.  firv'. 

Dóm  araleikur  er  til,  eptir   því   sem    Eyfirðingur   einn    hefir   skrifað 


'  1;  bl9.  35. 

"  Leirárgörðnin.  1795;  bls.  119-21. 

»  Un    Bmf).  77.  fol.,  bls.  193. 

'  III;  blt.  193,  196. 

»  þjóOi.  J.  Arn.  I;  bls.  176. 

•  Hn.  Lbf.  182,  4to. 

*  fjallfcosao.  1877;  bls.  16. 
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mér,  en  hann  hefír  ekki  getað  grafið   opp   hvernig   hann  er,    og   eg 
ekki  nafnið  sjálfur,  því  siður  leikinn. 

Ðómstölaleikur^  hefír  tíðkast  í  Borgarfírði,  og  er  víst  við  lýði 
i  dag. 

{>jöfaleik  hefír  [>or8teinn  Erlingsson  kunnað  í  úngdæmi  sínu,  en 
nú  gleymt  og  veit  ekki  betur  en  leikurinn    sé  nú  týndur;   þar   stal 
börnum  frá  móður  þeirra.     Formálar  miklir  fylgdu  leik  þessum. 

I  þýðingu  þeirri  á  Crymogæa  Arngríms  Jónssonar,    sem  getið  er  im- 
inngánginum,  eru  nefndir  ýmsir  leikir  sem  nú  virðast  vera  týndir  eöa 
þá  að  minnsta  kosti  breytt  nafni.     Til    >kappleika«    (t.    d.    knattlei] 
hestaat)  eru  þar  taldir  »bolleikur,  varpleikur,  sundleikur  og  afiriri 
Sundleikur  er    sjálfsagt   sund.      Eptir    réttrituninni    á  handrítinn  má 
»b611eikur«  alveg  eins  og  >bolleikur«  og  þekki   eg  hvorugt  nafnið.     El 
heldur  varpleik.    f>að  er  þó  ef  til  vill  ekki  ijarri  sanni  að  bolleikur  sé 
sem  boltaleikur  eða  knattleikur,  en  varpleikur  kastfími. 

Af  >úngdómsins  gamanleikjum«  eru  þessir  vafageplar:  hendf: 
leikur,  grenjaleikur,  sem  liklega  er  samasem  grenjabítur,  dáraleikai 
og  >6ygursleikur«.     Líklega  værí  réttara  að    nefna  þenna   seinasta  k 
gýgjarleik   og   getur   það,    eptir    orðunum,    verið    sama   sem    skessii*^ 
leikur. 

Bertel  þorleifssou,  stud.  med.,  kannast  við  skipaleik,  en  hann  er 
ekki  annað,  en  að  láta  hitt  og  þetta,    t.   d.    ijalir    vera   skip,  sem  róið  et,.] 
eða  barizt  á  o.  s.  frv. 

Guðmuudur  Ólafsson,  sem  dó  í  Svíþjóð  1698.  hefír  skrifað  upp  nöfnio  i  i 
nokkrum  íslenzkum  leíkjum  og  listum,  og  eru  þau  nú  í  könglega  bókasafii-*  J 
inu  i  Stokkhólmi^     Ekki  lýsir  Guðmundur  nokkrum  leik,  og  er  skaði.    Af  ' 
leikjum,  sem  eg  þekki  ekki,  nefnir  hann:    grenjakaup.    kalls-   og  kelW  ^ 
íngarleik,  brekansleik  og  fretlykkju,  ef  þaðer  þáekki  list.   Grenjakai^  ^ 
er  þá    liklega    saraa    sem    grenjabítur.      Kalls-  og  kellingarleikur  getur  ^ 
ekki  verid  sama  sem  kellíngarleikur,    þvi  Guðmundur  nefnir  hann  Ifka. 
Leikjaskrá  Guðmundar  er  prentuð  í:   Skandinaviska  Fornálderns  Hjeltesagor. 
Utg.  af  J.  F.  Liljegren.  1.  Stockholm.   1818;    bls.  338,    en  þar  eru  nðfniii 
víða  afbökuð.     Eg  hefi  haft  frumritið  fyrir  mér. 
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fað  er  svo  mikill  munur  á  listunum  og  leikjunum,    að    vert    þótti  að 
skipa  þeim  sæti  sér.      í  leikjunum  eru    optast    eða  gota    að  minnsta  kosti 


PappirshaÐdrit,  50.  4to. 
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leríð  iDtfgfír.  i  listuDum  taka  sjaldnast  fleirí  þátt  en  tveir.  Optast 
€r  þö  að  eÍDS  eÍDD  um  bituna.  {>að  sem  riður  mest  á  í  leikjunum  er  opt- 
asl  eitthvað  eiof^t  og  óbrotið,  eitthvað,  sem  allir  eða  flestir  hafa  í  vitum 
iraaD,  meira  eða  mÍDua,  t.  d.  fráleikur  á  fæti  eða  á  hinn  bóginn  kænska 
tíl  að  fela  sig.  i  listunum  er  venjulega  aptur  einhver  sérstakur  fimleiki 
merguríDD  málsios.  Leikjunum  fylgja  lika  opt  formálar,  en  það  á  sér  stað 
med  mjOg  fáar  listir,  og  fleira  mætti  tina  til.  En  i  því  eiga  listirnar  sam- 
Bcrkt  TÍd  leikina,  að  þar  er  einhver  likamleg  áreynsla  eða  hreyfíng  aðal- 
sftriAið. 

ListirDar  ern  mjOg  misjafnar,  eingu  síður  en  leikirnir,  og  er  sama  að 
Mga  um  fiokkaD  á  þeim  og  leikjunum.  Sumum  er  hægt  að  skipa  saman 
eptir  efoi  t.  d.  bitalistunum,  en  margar  standa  alveg  einar  sér. 

Bitalistir  má  kalla  listir  þær,  þar  sem  listamaðurinn  tekur  höndum 
Qpp  um  bita  og  gjörír  svo  hitt  og  þetta.  Sumar  af  listum  þessum  eru 
éuxk  slgeÍDgastar  allra  lista  t.  d.  að  fara  gegnum  sjálfan  sig  og  flá 
kóti,  sem  svo  að  segja  bvert  mannsbarn  á  islandi  þekkir. 

II  lá  kött^.  Sá  sem  leikur  list  þessa  bregður  höndum  og  fótum  utan 
im  dDhveija  fasta  slá,  optast  bita  í  baðstofu.  sleppir  síðan  höndunum  og 
Uagir  á  fötunum  einum.  Í  þessum  stellingum  á  listarmaðurinn  að  klæða 
■g  ix  treyu  eða*  vesti,  klæða  sig  i  fatið  aptur  og  vega  sig  svo  upp  i  sömu 
sUAd  og  áður. 

J.  ÓL  og  séra  Jóni  Ýngvaldssyni^  ber  alveg  saman  við  lysingu  þessa. 
G.  £.  segir  að  listarmaðurínn  eigi  að  fara  þrisvar  úr  og  i  treyu  eða  vesti. 

it  bra  á  kjðl.  Kjölfarinn  bregður  höndum  og  fótum  upp  um  bita  og 
TogQr  8ig  siðan  upp  á  hann  ððrum  megin  með  liðlcik  og  afli,  þvi  ekki  má 
bnn  hafa  nokkra  viðspyrnu.  Jón  Sigurðssou  á  Gautlöodum  heíir  sagt  J. 
AnL  sð  listarmaðurinn  ætti  loksins  að  leggjast  endilángur  ofan  á  bitann  og 
vm  þrautÍD  þá  fyrst  unnin. 

J.  Ól.  nefnir  að  eins  þessa  list.  Bogi  Melsteð  kallar  þetta  að  fara 
tjdmfrú,  enJ.  Arn.  að  komast  á  kjöl.  Sama  segir  Valdimar  Asmundar- 
Mn  í  lýsÍDgu  Svalbarðssóknar.     Hallgrímur  Pétursson  nefnir  listina. 

Að  flira  á  kellÍDglI.  Listarmaðurinn  bregður  höndura  og  fótum  upp  um 
Irita.  Að  þyf  búnu  snýr  hann  sér  við,  svo  að  bak  hans  veit  upp  að  bit- 
aDom  og  á  hanD  að  reka  rassinn  þrisvar  upp  i  hann  hvað  eptir  annað.  J. 
01.  ber  saman  við  lýsíngu  þessa. 

Séra  JÖD  Yngvaldsson  hefir  heyrt  nafnið  á  list  þessari  haft  um  annað 


'  Sbr.  8tefáo  ÖJafssoD:  K?œdi  I.  Kmb.  1885;  bls.  151. 
'  og  G.  D.,  JóbEDD  Pétorsson. 
*  Hrt,  Broí.  32ö.  4to;  bli.  281. 
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»8vo  kallast<,  segir  haoD,    »þegar  sá,  er-reka  vill  ár  sína  í    sjó    niðar, 
alvot  verði,  upp  yfir  skauta,  fær  ei  svo  vel  rekið  hana  í  kaf  að  skaul 
nái  að  vökna«^    Séra  Hallgrímur  Pétursson  nefnir  list  þessa. 

Að  fara  i  gegnnm  sjálfao  sig.    Listarmaðurínn  geingar  að  bita, 
að  bitinn  er  þvert  fyrír  honum.     Hann  bregður  höndunum  upp  um  bil 
en  fótunum  upp  yfir  höfuð  sér,  aptur   á  milli  handanna   og   eiga  þdr  j 
síga  niður  að  gólfi,    ef   ekki   er    því    hærra   undir   bitann.      Að  þvi 
hefir  hann  sig  upp  aptur,  gegnum  höndurnar,  þángað  til  hann  er  komii 
sOmu  stöðu  og  áður.    Sumir  fara  þrisvar  í  gegnum  sjálfa    sig,    hvað 
annað,  áður  en  þeir  sleppa  tðkum  af  bitanum.    Varast  verður  að  sleppa 
of  fljött,  því  annars  getur  orðið  slys^.    M.  G.  segir  að  það  þyki  vel  gert  að 
aptur  í  gegnum  sjálfan  sig,  þar  sem  maður  hángir  öfugur  á  bitanum. 
verða  tveir  snúníngar  á  handleggjunum    og   mun   ekki    vera  heiglum 
J.  Arn.  getur  þess,  að  stundum  sé    farið    i  gegnum  sjálfan  sig  á    baudi 
bita  stað)  en  aldrei  hefi  eg  vitað  það.  ^o' 

J.  Sig.  nefnir  að  fara  í  sjálfan  sig  (Hrs.  Sv.  Grv.  66)  og  er  þiÉI 
eflaust  sama  sem  að  fara  í  gegnum  sjálfan  sig. 

Að  sskja  á  bita.  Maður  tekur  höndum  á  efrí  bitabrún,  sem  er  i4| 
minnsta  kosti  kollhæð  manns  og  vegur  sig  upp  á  handafli  eintómu.  8l^ 
áður  en  maður  vegur  sig  upp,  er  lagður  lykill  á  bitann,  aðrir  segja  jsíí^i 
og  á  sá  sem  sækir  að  taka  lykilinn  eða  nálina  með  munninum;  hefir  baitfi' 
þá  sökt  á  bita.  Fáir  eru  svo  færir  að  burðum,  að  þeir  geti  sókt  á  biti^ 
ef  þeir  ætla  sér  að  taka  lykilinn  sama  megin  og  þeir  hafa  hendurnar;  er 
því  betra  að  hafa  hendurnar  uppi  á  bitabrúninni,  á  móti  þeirri  sem  maður 
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ætlar  aðtaka  nálina  aí^.    J.  Arn.  nefnir  þetta  öðru  nafni  að  fara  á  bita. 

Að  fara  á  bita.  Heimildarmaður  minn  J.  ÓI.  skiptir  list  þessari  f 
þrent  og  segir,  að  hver  greinin  hæfi  sinni  stétt  manna.  Fyrst  er  hof-» 
mannsuppkast  eða  bændauppkast  >sinni  hvorri  höndu  sé  tekift 
hvorum  meginn  bita«  og  búkurinn  svo  hafinn  upp  á  hann.  I>á  er  sveina- 
uppkast.  »Báðar  hendur  utan;  það  er  bágast«.  Seinast  er  þrælaupp- 
kast  eða  kotúngauppkast.  »Báðar  hendur  innan.  þvi  það  er  hægast«. 
Annarsstaðar  nefnir  Jön  hofmannsupphlaup,  sveinaupphlaup  og 
þrælaupphlaup. 

Eptir  því  sem  mér  skilst  er  hofmannsuppkast  sama  sem  að  fara  á 
kjöl  eða  að  minnsta  kosti  er  staða  listarmannsins  gagnvart  bitanum  sú 
sama.  Aptur  held  eg  að  sveinninn  og  þrællinn  standi  fyrír  þyerum 
bitanum,  því  það  er  ekki  gott  að  tala  um  ytri  eða  innri  brún  á  bita,  gagn- 
vart  þeim  sem  snýr  sér  eptir  bitanum  endilaungum.      £f  þetta  er  rétt  tíl- 


Hrs.  Bmf.  325.   4to;  bls.  97. 

Sbr.  KlaostarpóstioÐ  VIII;  bls.  51. 

J.  Árn.  eptir  sögn  Jóns  SÍKnrdssonar  Gantlöndnm. 
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gáta,  þá  stti  ytri  bitabrúnin  að  vera  sú  sem  snyr  frá  listamanninum,  en 
inDii  brÚDÍD  sá  sem  snýr  að  honum  og  þá  á  sveinninn  líklega  ad  bregða 
höndQÐuni  undir  bitaDU  upp  á  ytri  brúnina. 

Séra  Benedikt  Jónsson  nefnir  bitahlaup  í  leikkvæði  sínu,  og  getur 
J.  Irn.  til.  að  það  sé  sama  og  að  fara  á  bita.  en  það  er  þvi  til  fyrir- 
itMii,  að  Beoedikt  prestur  nefnir  sveinauppkast.  J.  Arn.  kallar  þetta 
lika  að  sækja  á  bita.  Guðmundur  Olafsson  nefnir  að  eins  sveinaupp- 
bst'. 

A5  háiga  á  ristQnnm  á  bita  og  gánga.  J.  01.  getur  um  list  þessa 
og  þarf  ekki  að  lýsa  henni,  þvi  uafnið  ber  með  sér  í  hverju  hún  er  fólgin. 
Séra  HallgríniDr  Pétursson  og  séra  Henedikt  Jónsson  nefna:  að  gánga  á 
rí8t(aDi)'.  Eg  hefi  vitað  menn  hánga  á  ristunum^  og  hefir  þótt  vel 
Q&rt  þött  þeir  geingju  ekki.   Sumir  hánga  lika  á  hökunni,  í  lausu  lopti. 

Nokkrar  listír  eru  fólgnar  í  þvi,  að  gánga  einkennilegar  brautir,  eða 
kreyfa  sig  eÍDkennilega  á  fæti  og  tel  eg  til  þeirra,  þær  er  nú  skal  greina. 

U  gáBga^  heljarbrú^.  Hnullúngum  er  raðað  á  sléttum  velli,  líklega  í 
leiDa  röð.  t»að  er  listin  að  hlaupa  á  steinunum  og  stíga  ekki  út  af  þeim. 
Ef  I)8tanDaDDÍnum  verður  það  á  að  stíga  utan  við  steinana.  þá  er  alt  önýtt. 

Aft  Yaða  bál*.  Nokkrir  únglíngar  liggja  á  bakinu  upp  í  lopt  í  tveimur 
iMom  og  vantar  Htið  á  að  raðirnar  spyrnist  i  iljar.  Nú  geingur  einn 
MkmanDa  milli  raðanna  og  eiga  þá  hinir  að  sparka  í  hann  og  spyrna  við 
hoaiUD.  Ef  hann  dettur.  þá  hefír  hann  fallið  í  báiið  og  brent  sig.  Annars 
befir  hann  vaðið  bálið  og  þykir  vel  gjört.  Séra  Guðmundur  Jónsson  telur 
listþessa  til  hættulegra  barnaleikja". 

U  troða  bál.  ^^Leikur  þessi  var  leikinn  í  Hölaskóla.  Nokkrir  menn 
lögðost  á  bakið  og  sneru  upp  fótum  og  saman,  en  sá  sem  fímleikinn  þreytti, 
Ujép  eptir  eodilángri  röðinni,  á  fótum  þeirra  sem  Iágu«^. 

i6  reoDa  sér®  fótsklÍðQ  kann  hvert  mannsbarn  á  íslandi,  þö  menn  séu 


'  það  ei  skrítid  að  i  hnattleik  einum  þýzkum,  kemurfyrirsvipuð  Dafnbreyting  of^  i 
hitafðr,  eptir  þvi  bTort  þroakadir  menn  leika  eða  óþroskaðir.  1  •Walther  og 
bans  Elever-.  Emh.  1802,  sem  þýtt  er  ár  þVzku  era  nöfnin:  Lærlingespil, 
Svendespil  og  Hesterspil. 

'  Sbr.  TÍðaQkann. 

'  ^br.  Magnús  Stcphensen:  Island  i  det  18.  Aarhundrede;  bls.  231. 

*  &  bætir  J.  Árn.  ÍDn  i,  eptir  Hannesi  biskupi. 

*  Eptír  hdr.  J.  Ól 

*  Eptir    hdr.    J.    Öl.    sbr.    Magnús    Stephensen:    Island    i    det    18.  Aarhnndrede; 
bls.  234. 

'  SamargjÖf  handa  bömum;  bls.  124. 

"  J.  ÁrÐ.  eptir  bréfí  frá  séra  Skúla  Gislasyni  á  Breiðabólstað. 

*  tleppir  J.  ÖL 
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náttúrlega  mislagnir  á  það.  Ekki  er  hægt  að  renna  sér  fótskriðu,  nema  á 
glæru  svelli.  Listarmaðurínn  hleypur  að  svellinu  til  að  koma  skríði  á  sig; 
snýr  sér  á  hliðina,  þegar  hann  er  kominn  fast  að  því  og  brunar  svo  nt  á 
það  í  þeim  stellíngum,  með  fæturna  fast  saman.  Listarmanninum  teksfc 
eptir  því  betur  sem  hann  kemst  leingra  á  svellinu,  þángað  til  hann  nemiir 
staðar  af  sjálfum  sér. 

J.  Ól  getur  þess  að  vel  þyki  gjört  ef  listarmaðurinn  geti  stokkið  f 
fluginu  yfir  eitthvað,  sem  verði  á  vegi  hans.  List  þessi  er  þegar  nefnd  l 
fornum  sögum.    {>að  þarf  ekki  annað  en  minna  á  Skarphéðin. 

Að  renna  sér  á  fjöl  á  svelli  eins  og  séra  Stefán  ólafsson  bendir  á^ 
þekki  eg  ekki,  en  J.  Ól.  minnist  líka  á  það.  Aptur  er  altítt  að  reniit 
sér  á  sleða  eða  jafnvel  fjöl  ofan  fannbrekkur^  og  er  það  hin  besta 
flkemtun. 

»Að  bregðast  við  á  hsli  er  að  eins  fímleiksbragð,  sem  opt  kom  að  li(K 
í  vopnaviðskiptum,  þegar  menn  viku  sér  snöggvast  undan  hðggi  annars. 
Nú  er  orðinn  úr  því  leikur,  og  er  í  því  fólginn,  að  maður  tekur  upp  annaii 
f<5tinn«  en  snýr  sér  við  á  hælnum  á  hinum  fætinum,  og  ætlast  á  að  snún- 
íngurínn  verði  hvorki  meirí  né  minni  en  svo,  að  tærnar  lendi  þar  aptar 
á  fætinum  sem  maður  snýr  sér  á,  sem  þær  voru,  áður  en  maður  sneri  sér«^ 
Séra  Benedikt  Jönsson  nefnir  list  þessa  eða  kallar  hana  þó  öllu  fremur  aS 
bregðast  á  hæli. 

I>á  eru  þrjár  listir  þar  sem  hreyfíngin  áfram  eða  aptur  á  bak  erfólgin 
í  kútveltíngu,  ef  svo  má  segja. 

Að  steypa^  sér^  kollhDÍs.  Fyrst  styður  maður  höndunum  á  jörð  niður, 
því  næst  beygir  maður  sig  áfram,  þángað  til  líkaminu  missir  jafnvægið  og 
steypist  um  o.  s.  frv.  koU  af  koUi. 

J.  ÓI.  lýsir  kollhnís  eins  og  hér  er  gjört,  en  seinna  í  ritgjörð  sinni 
segir  hann  það  sé  að  vísleggja  hendurnar  aptan  á  hálsinum  og  kútvelta  sér 
svo  aptur  á  bak.    |>á  ætti  kollhnís  að  vera  hér  um  bil  sama  sem  klukka. 

Jón  {>orkeIsson  hefir  heyrt,  að  steypa  sér  kollhnísu.  Sama  segir 
séra  Jón  Yngvaldsson  í  orðasafni  sínu  einu^  Að  steypa  sér  kollskít^ 
og  kúsa®  er  líka  altitt  um  sömu  hreyfínguna. 


'  Kvœdi  1.  Kmh.  1885;  bls.  33. 

'  Sbr.  þjóðs.  J.  Árn.  1 ;  bls.  32  og  Píltur  og  stúlka  II.  útg.;  bls.  23. 

'  Eptir  hdr.  J.  Árn. 

*  Stinira  J.  Ól. 
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^   sleppir  séra  Jón  Yngvaldssoo. 

*  Hrs.  Bmfj.  325,  4to;  bls.  203.     Sbr.  Ný  Somargjöf.  Kmb.  1862;  bls.  54. 
^   Sjá  t.  a.  in.  Lítil  ferðasaga  Eiriks  Ólaftfsonar.    Kvk.,  1878;  bls.  31. 

**  J.  öl.  uodir  k  ú  8Í. 
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At  ttejpa  klaktal^  er  alveg  gagnstætt  því  að  steypa  sér  kollhnís. 
iMtanDaðuríim  kastar  sér  aptur  á  bak^  i  staðÍDQ  fyrir  að  kasta  sér  áfram 
m  kemiir  því  Diðar  á  magaDD,  þar  sem  haDD  kom  Diður  á  bakið  í  koll< 
kiiísuimu 

J.  Öl.  ber  samaD  við  þessa  lýsÍDgu,  eD  haDD  talar  líka  um  að  steypa 
lér  klakku  f  baodi.  ^Baodið  sé  fyrir  aptaD  maDD  og  haldí  (maður)  því  svo 
&am  milli  fótaDDa  sem  fastast  verður,  steypi  svo  Diður  höfðÍDu  eD  slái  fót- 
lomD  aptor  yfir  baDdið.c 

J.  Átd.  segir,  að  klukkusteypíng  í  baudi  sé  sama  som  að  fara  í 
gegnam  sjálfaD  sig,  þar  sem  baad  er  i  bita  stað,  eD  úr  anaari  átt 
kefir  baDn,  að  óbrotÍD  klukkusteypíng  sé  sama  sem  að  fara  í  gegnum  sjálfan 
flg  á  venjalegan  hátt. 

6.  £.  Ksir  list  þessari  þaunig:  >Menn  taka  hðndunum  seilíngarhátt 
ipp  fyrir  sig,  um  lángband  eða  einhvern  ás,  sem  liggur  nærri  vegg  eður 
)ÍIL  Milli  handanna  láta  þeir  vera  gott  bil.  Síðan  fika  þeir  fæturnar  upp 
flptir  veggnam,  unz  þeir  geta  komið  þeim  upp  á  miUi  handanua  og  aptur 
ffrir  hðfuð;  gjOra  þeir  þá  um  leið  kast  á  líkamann  og  sleppa  handfestunni 
og  koma  standaodi  niður.<  ^essi  aðferð  er  svipuðþví  að  fara  i  gegnum 
ijálfan  sig  og  hefir  eflaust  valdið  því,  að  þessum  tveimur  listum  hefir 
Terið  niglað  saman. 

Séra  Gaðmundur  Jónsson  telur  til  hættulegra  barnaleikja  að  steypa 
lérklukku,  hvar  við  hálsinn  kann  auðveldlega  að  gáuga  úr  liði<^.  Séra 
JöD  Ýngvaldsson  segir,  að  klukka  og  kollskítur  sé  sama.^ 

Einhver  hefir  líka  sagt  mér,  hvernig  farið  væri  að  steypakrukku. 
ListarmaðuríDD  sezt  Diður,  krossleggur  fæturna  inn  undir  sig,  tekur  hægri 
hendi  um  vinstri  rist  og  vínstrí  hondi  um  hægri  rist.  pví  næst  vindur 
haim  sér  aptar  á  bak  í  sömu  stellíngarnar,  án  þess  að  sleppa  tökum.  Svo 
rekor  hver  krukkan  aðra,  alveg  eins  og  kollhnísinn.  —  Hertel  þorleifsson 
itod.  med.  hefir  vanizt  þvi  í  {>íngvallasveit,  að  krukkusteyparínn  segði,  um 
leið  og  hann  steypti  sér : 

Steypa,  steypa  krukku, 
steypi'  eg  á  mig  lykkju. 
I  leikvísu  séra  Hallgríms  Péturssonar  er  nefnt  að  steypa  klukku  eða 
klnkkun  eptir  því  sem  segir  í  viðaukanum. 

Að  TClta  stðmpam.     Skylt  kollhnís  er  að  velta  stömpum  eða  að 


'  klnkkar  J.  öl.,  Gadmandur  ólafssoD. 
'  Snmargjöf  handa  bðrnam;  bls.  123. 
»  Hrs.  Bmfj.  325.   4to;  bls.  203. 
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steypa^  stðmpum.   J.  01  lýsir  því  þannig:    »LÍ8tarmaðurinn  tekur  samao 
höndum  i  hnésbötunum,  hneigir  því  næst  höfuðiö  og'steypir  sér  áÍTam.« 

G.  E.  segir  að  það  sé  það  sama  að  velta  stömpum  og  stínga  sér 
kollhnís.  >Maður  setur  sig  í  kuðúng,«  segir  hann,  »og  spennir  greipar 
yfir  fæturna  fyrir  neðan  hnén.  Sfðan  veltir  maður  sér  þannig  ofan  eptir 
brekku  eður  hallanda,  að  ýmiststendur  upp  ás  eður  daus,  er  menn  kalla.« 
J.  Árn.  kallar  þetta  líka  að  steypa  stampa,  en  séra  Hallgrímur  Péturaaoo 
hefir  aðalnafnið. 

pi  eru  nokkrar  listir  þar  sem  mergurínn  málsins  er  að  standa  upp, 
þegar  svo  og  svo  er  ástatt,  og  eru  þær  ekki  allra  meðfærí  sumar. 

A5  reisa  horgemling.  Horgemlíngur  er  reistur  með  tvennu  roóti.  Onnar 
aðferðin  er  á  þessa  leið:  Listarmaðurínn  sezt  flötum  beinum  á  gölfið  og 
tekur  hægri  hendinni  upp  í  hægra^  eyrað,  undir  hægra  lærið,  en  vinstri 
hendinni  bregður  hann  aptur  fyrír  bak  sér  og  heldur  henni  í  buxnahaldið 
að  aptan.  {>ví  næst  á  hann  að  standa  upp  1  þessum  stellíngum  og  hoppa 
þrjú  skref  áfram.  Ef  það  tekst,  þá  er  gemlingurínn  kominn  á  fæturnay 
annars  ekki.  —  Hin  aðferðin^  er  þannig.  Fæturnir  á  listarmanninum  em 
bundnir  saman  á  tveimur  stððum,  um  kálfana  og  ofan  við  hnéð.  Hend- 
urnar  eru  bundnar  á  bak  aptur.  {>ví  næst  er  hann  lagður  flatur  niður  á 
gólf  og  á  að  standa  upp,  svona  á  sig  kominn,  án  þess  að  styðja  sig  nokkurs 
staðar  við.* 

J.  ÓI.  ber  saman  við  fyrrí  lýsínguna.  G.  E.  kallar  fyrri  aðferðina  að 
rífa  ræfil  úr  svelli  og  lýsir  henni  alveg  eins,  nema  hann  getur  ekki  um 
hoppið  seinast.  Aptur  nefnir  hann  það,  sem  hér  er  kallað  að  rífa  rífinn 
ræfil  upp  úr  svelli  að  reisa  horgemlíng;  séra  Hallgrímur  Pétursson  nefnirlist 
þessa  i  leikjavísu  sinni.    Guðmundur  Olafsson  nefnir  hana  líka. 


'    J.  Áriu  eptir  Ásgeiri  heitnnm  á  þingeyrnm. 

'  vinstra  J.  Árn. 

»   Eptir  hdr.  G.  D. 

*  Kg  heii  heyrt  BÖgn  norður  í  Eya6rði  am  það,  hvernig  Bóln-Hjálmar  lék  á  karl 
einn  með  li6t  þessari.  Hjálmar  ólst  npp  í  Eya6rði  og  bar  snemma  á  gáfam  bans. 
það  lék  jafnvel  orð  á  því|  að  hann  vœri  göldróttar.  Um  þessar  mandir  bj6 
bóndi  einn  i  Hðrgárdalnom,  vellrikar,  en  allra  manna  sinkastar.  Eina  sinni 
vantaði  kali  gemling  og  tók  hann  það  svo  eárt,  að  hann  var  valla  möoDam 
sinnandi.  Um  þetta  leyti  kemar  Hjálmar  til  kalls.  Kall  segir  honam  frá  geml- 
ing8hvar6na  og  mælist  til  þess  að  bann  segi  sér,  hvar  gelsi  sé  niðar  komion. 
Hjálmar  tekor  því  vel,  en  segir,  að  hann  verði  að  gera  sér  eittbvað  gott  fyrnt. 
Bóndi  segir  að  það  sé  skylt,  sœkir  magál,  súr  svið  og  alls  konar  góðgæti  og  bar 
það  fyrir  Hjálmar.  Hjálmar  gjörir  matnam  bezta  skil,  en  að  þvi  búnii  reisir 
hann  horgemliog,  og  segir  bónda,  að  þarna  sé  nú  gemlingarinn,  sem  baDn  bafi 
lofað  að  segja  bonam  til.  Að  svo  mælta  fór  bann  af  stað.  Bóndi  danðtá  eptir 
matnami  en  varð  að  bafa  gabbið  bótalaust. 
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U  lísa  Qpp  firá  daaðnm.  ListanDaðurinn  liggur  endilángur  á  gólfí, 
aptur  á  bak  og  á  svo  aö  standa  upp  án  þess  að  beygja  hnjáliðina^ 

Að  Standa  upp  í  sanðbandi.  Fætumir  á  listarmanninum  eru  rígbundnir 
aman  en  hendumar  bundnar  á  bak  aptur.  pá  er  hann  kominn  í  sauð- 
bandið  og  á  að  standa  upp  svona  á  sig  kominn.  V.  6.  segir  að  hendur 
og  fetur  á  listarmanninum  séu  bundnar  saman  í  eitt,  og  kallar  listina  að 
binda  saaðbandi.  Sama  segir  Bogi  Melsteð.  List  þessi  er  mjög  lík  því 
að  reisa  horgemlíng  eptir  því,  sem  6.  D.  segir,  og  er  reisíngin  ef  til 
Tin  ekki  annað  en  þessi  list  með  breyttu  nafni. 

Að  itanda  app  Úr  þríbindn.  Listarmaðurinn  er  reyrður  þrennum  Qðtrum. 
Fjrst  er  bundiö  utan  um  fótieggina  á  honum,  fyrir  ofan  ðkla.  p\í  næst  eru 
IsrÍD  á  hoDum  reyrð  saman,  rétt  fyrir  ofan  hnén.  Loksins  eru  hendur  hans 
bnndDar  á  bak  aptur.  {>ví  næst  er  hann  lagður  flatur  á  grúfu  og  á  að 
itaDda  upp  svona  á  sig  kominn.^  List  þessi  er  líka  kðlluð  að  rísa  upp 
úr  þríbindu. 

Aptan  við  uppstöðulistir  þessar  má  geta  um  þá  einu  uppreisnarlist,  sem 
mér  er  kuuD. 

Að  reisa  mann  frá  danðnm.  Listarmaðurinn  lætur  einhvem  leggjast 
endiIáDgan  á  gölfið  og  á  sá  að  halda  sér  stinnum  (stífum).  því  næst  tekur 
bann  undir  hnésbæturDar  á  hinum,  en  lætur  steilurnar  standa  út  úr  olboga- 
kríhuium  á  sér  og  reisir  hann  þannig  upp,  eins  og  hann  er  lángur  til. 
Ekki  er  talið  að  listin  takist  vel,  ef  listarmaðurinn  stendur  ekki  seinast  með 
iann,  sem  var  dauður,  í  fánginu,  jafnstinnan  og  hann  var  í  byrjun. 

J.  ÓL,  J.  Árn.  og  Valdimar   Ásmuudsson^  nefna  þessa  list   að   reisa 

npp  frá  dauðum.     J.  01.  lýsir  henni  eins  og  jeg  hefí  vanizt,   nema  hann 

Mgir,  að  maðurinn,  sem  upp  er  reistur,  eigi  að  vera  alveg  máttlaus.     Séra 

Jdn  Ýngvaldsson  nefnir  hana  að  reisa  frá  dauðum  og  ber  honum  alveg 

saman  við  mig,    nema   hann   segir  að  listarmaðurinn  láti  býfurnar  á  þeim» 

sem  hann  er  að  reisa,  standa  aptur  á  milli  fóta  sér.^    Frá  J.  Árn.  hefi  eg 

feingið   skeyti   um    það,    að  sá,   sem  upp  er  reistur,    ætti  að  halda  báðum 

hðndnm  undir  hnakkanum,  þángað  til  hann  gæti  náð  í  axlirnar  á  þeim,  sem 

reisir  hann. 

Nokkrar  listir  eru  skyldar  að  því  leyti,  að  listarmaðurinn  á  að  ná  ein- 
hveiju  ]itlu  eða  léttu  með  munninum^.  Að  öðru  leyti  eru  þær  mjðg  ólíkar, 
en  það  fer  ekki  ver  á  að  láta  þær  standa  saman,  en  innan  um  hinar. 

'  í  l^síflgii  STalbarðsBÓkDar. 

'  Eptir  sÖgD  Bryojúlfs  Kúlds  stad.  jur.  og  Steingríms  stúdents  StefánsBODar. 

*  J.  Árn.  eptir  sögD  séra  BeDedikts  KrifttjánsBODar  á  Qrenjaðarstað. 
'  Hn.  BmQ.  325.  4to;  bh.  209. 

*  Sama  er  aðalatríðið  við  eioa  bitalistiDa,  sbr.  bls.  142- 
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Að  rifa  riflnn  rsfll  npp  nr  svelli.  Listarmaðurínn  legst  eDdiIáQgor 
niður  á  gólfið  og  stendur  svo  upp  í  sðmu  sporum  og  áður.  {>ví  næst  leggnr 
hann  einhvern  hlut  á  gölfið,  þar  sem  hann  hafði  hðfuðið  áður,  eða  leingd 
sina  frá  fótum  sér.  Að  því  búnu  leggur  hann  vinstri  hönd  á  bak  aptur  og 
heldur  henni  þar,  en  mjakar  sér  áfram  á  hægrí  hendinni,  þángað  til  hanii 
nær  hlutnum  með  munninum.  Ekki  má  hann  koma  við  gólfið  annarsstaðar 
en  með  hægrí  hendinni  og  ekki  hreyfa  sig  úr  sömu  sporum,  því  að  þá  er 
ræfillinn  jafnfastur  í  svellinu  og  áður. 

M.  6.  segir,  að  listarmaðurinn  eigi  að  ná  ræflinum  með  hendinni,  sena 
hann  mjakar  sér  fram  með.  Annars  ber  honum  saman  við  það,  sem  eg  hefi 
vanizt.  J.  Ól.  kallar  þessa  list  að  rífa  ræfil  eða  lepp  upp  úr  svellL 
Hann  segir,  að  listarmaðurínn  eigi  að  halda  a  n  n  a  r  i  hendi  fyrir  aptan  sig  f 
buxnastreinginn,  en  beita  h  i  n  n  i  eins  og  áður  er  sagt.  Séra  Hallgrímar 
Pétursson,  M.  G.  og  G.  D.  nefna  iistina  að  rífa  ræfil  úr  svelli.  Valdi- 
mar  Ásmundarson  nefnir  að  rífa  lepp  úr  svelli  í  lýsíngu Svalbarðssóknar. 
Guðmundur  Ólafsson  líka.  Á  blaði  frá  J.  Árn.  er  list  þessi,  eins  og  eg  hefi 
vanizt  henni,  nefnd  að  reka  naut  frá  garði,  en  útgáfa  M.  G.  að  rífa 
ræfil  úr  svelli.  J.  Árn.  kallar  hana  líka  eptir  hdr.  Hannesar  biskups  Finns- 
sonar  að  rífa  bjór  úr  svelli,  en  Sæmundur  Eyúlfsson  að  rífa  ræfil  af 
svelli. 

Að  sækja  smér  i  strokk.  Tveir  menn  standa  keikir  og  halda  hðndum 
beint  fram  undan  sér,  hvor  uro  axlirnar  á  ððrum.  Klútur,  húfa  eða  eitthvað 
þess  háttar  liggur  mitt  á  milli  þeirra  Listarmaðurinn  vegur  sig  yfir  hand- 
leggina  á  mönnunum  og  er  ætlazt  svo  til,  að  þeir  svigni  ekki.  Hann  sígur 
nú  niður  hægt  og  hægt,  þángað  til  hann  nær  klútnum  með  munninum,  en 
það  tekst  honum  sjaldan,  fyr  en  tæruar  á  honum  hvíla  á  strokkbarminum, 
eða  á  handleggjum  þessara  tveggja  manna,  enda  er  sælzt  eptir  því,  að  sá, 
sem  ætlar  að  sækja  smérið,  sé  víðlika  hár  og  strokkmennirnir.  ^egar  hann 
hefir  náð  klútnum,  hefur  hann  sig  upp  aptur  á  handaHi  sínu,  með  því  að 
styðja  sig  við  strokkmennina.  Ef  listarmaðurinn  kemst  ekki  upp  aptur  alla 
leið,  þá  er  sagt  að  hann  hafi  kafnað  í  strokknum.  Stundum  eru  strokk- 
menuirnir  þrír  og  standa  þeir  þá  í  hríng,  en  sroérsóknarinn  fer  að  eins  og 
áður  er  sagt. 

Séra  Hallgrírour  Pétursson  og  J.  ÓI.  nefna  listina,  að  fara  í  strokk, 
en  J.  Árn.  strokkleik.  Sama  segir  M.  G.,  en  þekkir  þó  fyrra^nafnið. 
Hann  lýsir  listinni  eins  og  jeg  hefi  vanizt,  nema  hann  segir,  að  hinir  Liti 
handleggina  síga,  þegar  listarmaðurinn  fer  ofan,  en  kippi  þeim  svo  hátt  upp, 
sem  þeir  geta,  þegar  hanu  fer  upp  aptur.  Bertel  porleifsson  stud.  med.  hefiir 
vitað  einstaka  mann  fara  úr  treyunni  og  í  hana  aptur,  meðan  hann  var  f 
strokknum,   eða  hékk  að  eins  á  fótunum,  á  handleggjum  strokkmannanna. 
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LokaÍDS  lýsir  KoDrad  Maurer  list  þessari.^    {>ar  er  hún   nefnd   aö   fara  í 
strdk,  en  það  er  eflaost  prentviUa. 

lii  if  listam  þeim,  sem  hér  er  um  að  ræða,  er  nafnlaas,  eptir  því  sem 
Hdmildarmaður  minn^  veit  bezt.  Tveir  leika.  Annar  situr  flötum  beinum 
á  gölfi.  Hinn  geingur  firaman  að  honum,  og  klofar  yfir  hann,  þángað  til 
hann  er  kominn  allur  aptur  yfir  hann,  nema  fæturnir,  sem  setumaðurinn 
heldur  f&stum  fyrir  framan  herðarnar  á  sér,  en  fótleggirnir  á  hinum 
nema  við  axlirnar  á  setumanninum.  Hér  um  bil  mannsieingd  fyrir  aptan 
setamanninn  er  húfa,  klútur  eða  eitthvað  þvílíkt,  sem  klofarinn  á  að  ná 
með  monninmn,  og  fika  sig  þvi  næst  aptur  á  bak  aptur,  á  hðndunum, 
þingað  til  hann  er  kominn  allur  fram  af  setumanninum.  Meðan  á  þessu 
itendor,  má  setumaður  hvorki  sleppa  tðkum  né  lina  þau,  og  er  það  litlu 
minni  vandi,  en  að  ná  húfunni. 

Að  bryiuil  álptnm.^  Tveimur  reiptöglum  er  hnýtt  upp  um  bita  og  eru 
gMir  lykkjur  á  endana.  Lykkjurnar  eiga  að  vera  svo  lángt  frá  gólfinu,  að 
|ttð  sé  listarmanninum  i  mitt  lær.  Húfa  eða  eitthvað  þess  háttar  er  Iðgð  á 
gólfið  undir  töglunum.  Listarmaðurinn  stígur  nú  sínum  fæti  í  hvora  lykkju 
og  á  svo  ið  steypa  sér  áfram,  ná  húfunni  með  munninum  og  heQa  sig  svo 
vpp  iptnr  i  sömu  stellíngar  og  áður,  en  það  kvað  ekki  vera  neinn  hægðar- 
lókiir. 

J.  ÖL  segir,  að  listarmaðurinn  sitji  á  streing  og  haldi  höndunum  fyrir 
iptin  sig.  f>ví  næst  eigi  hann  að  beygja  höfuðið  niður  á  gólf.  Annars  er 
Jöni  ekki  vel  Ijóst,  hvernig  listin  er,  því  á  öðrum  stað  segist  hann  halda, 
að  list  þessi  sé  lik  því  að  fara  í  strokk.  J.  Árn.  nefnir  list  þessa  líka 
ið  vatna  álptum. 

A6  iveijl  nálareið.  Trog  eða  þá  eitthvert  annað  grunt  ílát  er  fylt  með 
vatni  og  er  saumnál  lögð  á  botninn.  Listarmaðurinn  dýfir  nú  andlitinu 
niðnr  í  trogið  og  á  að  koma  upp  aptur  með  nálina  i  munninum. 

J.  ÓI.  talar  um  að  sverja  nálareið  í  keitu  og  er  það  alveg  eins,  nema 
keita  er  í  troginu  í  vatns  stað.  >þetta  virðist  þó  ekki  veragðfuglist^,  bætir 
Jdnvið.  6.  D.  kallar  listina,  að  sækja  nál  í  vatnstrog  og  eg  hefi  skrífað 
npp  eptir  einhverjum,  að  hún  væri  kölluð  að  brynna  músum.  Aptur 
segir  J.  ÓI.  að  þ  a  ð  sé  að  depla  augunum  einhvernveginn  þannig,  að  tár 
hrjóti  af  þeim.  Að  brynna  músum  er  líka  enn  í  dag  nokkurs  konar  gælu- 
nafii  á  skælum.  Valdimar  Asmundsson  nefnir  að  vatna  músum  í  lýsíngu 
STalbarðssókÐar. 

Listir  þær,  sem  fara  hér  á  eptir,  eru  skyldar  tvær  og  tvær,    þegar  bezt 

'  Germanía  XIV.  1869;  bls.  108. 
'  BerteJ  þorleifðioo  stad.  med. 
'  Eptír  hdr.  G.  D. 
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gjörir.  þessum  listum  he&  eg  skipað  hvorri  hjá  annari,  en  annars  er  Diðar- 
rööunin  af  handa  hófi. 

Að  gánga  nndir  alÍDinál^  Sá,  sem  viU  leika  þessa  list,  tekur  alinDar 
lángt  prik  eöa  styttra  og  heldur  báðum  höndum  um  efri  endann  á  þyf,  en 
styður  hinum  endanum  á  gólf  eða  jörðu.  Að  því  búnu  smeygir  hann  sér 
ðllum,  höfðinu  fyrst,  undir  hendurnar,  án  þess  að  koma  nokkurs  staðar  vift 
og  stendur  upp  aptur.  Ekki  má  listarmaðurínn  sleppa  tdkum  á  prikina 
meðan  á  listinni  stendur.  J.  Árn.  minnist  á  að  gánga  undir  alinnar- 
lángt  kefli  og  er  víst  alt  sama  tóbakið.  G.  D.  nefnir  list  þessa  að  gánga 
undir  sauðarlegg,  og  segir  að  stór  sauðarleggur  sé  hafður  i  staðinn  fyrir 
prikið  eða  þá  álíka  lángt  kefli.  Sama  segir  J.  ÓI.  Hann  kallar  listina  aft 
fara  undir  sauðarlegg^  eða  fara  yfir  sauðarlegg  eða  stökkva  yfir 
sauðarlegg.  þetta  seinasta  nafn  er  þó  haft  um  alt  aðra  list,  um  þessar 
mundir  og  miðnafn  Jóns  virðist  vera  það  sama.  G.  E.  kallar  þetta  að  f  ara 
í  gegnum  sjálfan  sig.  ^etta  er  eflaustmjög  erfið  list,  þegar  um  sauðar- 
legg  er  að  ræða  og  ekki  allra  meðfæri.  Jón  Sigurðsson  á  Gautlðndum  heSr 
sagt  J.  Arn.,  að  hann  hafí  að  eins  séð  einn  mann  leika  hana  með  því  móti. 

A5  fara  í  gegDnm  SDsrissmeygÍDD  er  skylt  list  þeirri,  sem  seinast  var 
nefnd.  Listarmaðurinn  situr  fyrst.  Hann  tekur  snæri  og  bregður  því  undir 
il  sér.  Siðan  hnýtir  hann  hnút  á  það,  uppi  á  hné  sér,  rétt  við  hnéð.  en 
reyrir  þó  ekki  að.  {>ví  næst  bregður  hann  smeygnum  ofan  af  hnénu,  en 
lætur  hann  vera  fastan  undir  fætinum.  Að  því  búnu  stendur  hann  upp. 
{>að  sem  eptir  er  leiksins  stendur  hann  á  ððrum  fæti,  þeim  sem  snærið  er 
ekki  undir,  og  á  nú  að  troða  sér  í  gegnum  smeyginn,  en  smeygurinn  roá 
ekki  smokrast  út  af  fætinum.  Fyrst  smeygir  hann  höfðinu  í  gegnum  hann, 
þá  hðndunum,  þá  mjakar  hann  honum  niður  fyrir  herðarnar  o.  s.  frv. 
Meðan  þessu  fer  fram.  á  listamaðurinn  annaðhvort  að  standa  kyr  á 
öðrum  fæti,  eða  þá  hoppa  á  öðrum  fæti,  ef  hann  vill  það  heldur,  en  hvergi 
má  hann  styðja  sig  við.  Scinast  fer  hann  með  fótinn,  s^m  hann  stóð  á, 
gegnum  smeyginn  og  liggur  hann   þá  laus,  enda  er  þá  björninn  unninn.^ 

Röla.  Kólan  er  tíðari  en  flestar  aðrar  skemtanir,  enda  er  ekkert  hægari 
vandi  en  að  róla  sér.  Róla  er  búin  þannig  til,  að  band  er  bundið  upp  um 
bita  eða  einhvern  ás,  á  báðum  endum,  en  lykkjan  hángir  niður.  Kamlega 
er  búið  um  báða  endana  og  bandið  er  optast  reiptagl.  I>egar  bandendarnir 
eru  orðnir  fullfastir.  sezt  rólumaðurinn  í  lykkjuna,  kemur  á  sig  skriði  og 
fleygir  sér  svo  fram  og  aptur.  Kastiö  verður  nijög  mikið  á  honum  og  kemst 
hann  því  furðu  hátt,  en  ekki  dugir  þeim  að  fara  í  rólu,  sem  höfuðveikir  eru 


'    álnarniáiíð,  Sæinundor  Eyúlfsson. 

'   það  nefnir  lika  Valdiniar  ÁsniandsFon  i  IVsíngu  Svalbardssóknar. 

^   Eptir  hdr.  G.  D. 
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ejhmjðg  STÍmagjarnir.  Ekki  er  bæDdum  vel  við  að  Ijá  reiptögl  í  rólar,  því 
jnt  segja  þaa  slitni  á  því,  eÍDS  og  satt  er. 

Ekki  hefi  eg  séA  rólu  nefDda  fyr  en  hjá  B.  H.  og  Skúla  Thorlacius^ 
Ste  GoðmnDdor  Jódssod  nefDÍr  hana  líka  og  telur  hana  til  hættulegra 
hnnleikja*.  Ef  róla  er  oscillatio  á  latinu,  eins  og  Skúli  segir,  þá  getur 
Amgrímur  Jódssod  um  haDa.  G.  £.  kallar  leik  þenna  aðröaírimbu,  í 
ítgáfa  þeirrí  af  rítgjðrð  hans,  sem  er  í  safni  Árna  Magnússouar,  en  rimbu 
eða  einfalda  rimbu  í  útgáfu  þeirrí,  sem  mér  hefir  borízt  frá  J.  Árn. 

A5  TeQl  hBÍpnr  er  talsvert  í  áttina  til  rólu.  Fyrst  bregður  listarmað- 
uinn  sivðlu  kefli  þversum  uudir  lærin.  {>ví  næst  er  stroingur  eða  snæri 
boQdið  um  mitt  keflið,  en  hinn  endinn  er  rígfestur  við  mæni  á  húsi  eða 
dnhversstaðar  hátt  uppi.  Listarmaðurínn  sezt  nú  á  keflið  og  rólar  sér  á 
þTÍ  firam  og  aptur,  upp  og  ofan.^ 

B.  H.  segir  að  hnipur  sé  dreingjaleikur  og  á  hann  líklega  við  list 
þessa.    Séra  Benedikt  Jódssod  og  Guðmuudur  ÓlafssoD  Defna  hana  líka. 

Aft  Jáni  rinbn.    Reipi  er  sreingt  á  milli  tveggja  stólpa  og  á  að  vera 

dálitið  bil  undir  það.    Bimbujárnarínn  tekur  prík  í  hönd  sér,   sezt  á  reipið 

lingsetis  og  krossleggur  fæturna  upp  á  því.    Fyrst  heflr  hann  prikið  i  hægrí 

hendi,  slær  þvi  upp  í  vinstrí  ilina  og  segir  um  leið:     >Geing  eg  í  haga.« 

tnrf  nfist  slær  hann  annað  högg  og  segir:    >Tek  eg  meri  roína.«    Við  þríðja 

bðggið  segir  hann:    >Teymi  eg  hana  í  hlaðið,<    en    >TáIga  cg  hdfinn*    við 

Qórða  höggið.    Siðan  segir  bann:    >Bek  eg  einn  nagla,  tvo  nagla<  o.  s.  frv. 

npp  ið  tuttugu  og  fjórum  og  slær  eitt  högg  við  hvern  nagla.    Ekki  er  alt 

búið  eno.    Bimbujárnarínn  heldur  áfram  og  segir:     >Legg  eg  á  hnakkinn,< 

og  om  leið  tekur  hann  príkið  úr  hægrí  hendi  með  hinni  vinstri    og    yfir 

rapið  og  hné  sér.    Að  þvi  búnu  bregður  hann  prikinu  u  n  d  i  r  reipið,  grípur 

|aö  aptur    með   hægrí   hendi   og   segir   um  leið:     >Spenni  cg  gjördina.«^ 

Sdiiast  segir  hann:     >Spenni  eg   reiðann,«    og   bregður  jafnframt   prikinu 

aptur  fyrír  sig  með  hægri  hendinni  og  grípur   það   með  þoirri  vinstri.    Ef 

þetta  geingur  alt  slysalaust,  þá  heíir  hann  unnið  þrautina,  cn  velti  hann  út 

ifreipino.  ofan  á  gólf,  áður  en  hann  hefír  spent  reiðann,  þá  er  rimbutruntan 

öjimuð  eptir  sem  áður.    {>ess  verður  að  geta.  að  rimbujárnarinn  má  stínga 

príkinu  í  gólflð  sér  til  stuðnings  svo  opt  sem  hann  vill,  en  aldrei  má  hann 

taka  fæturna  af  reipinu,  og  því  siður  rétta  úr  þeim. 

pessi  lýsíng  er  tekin  eptir  hdr.  G.  D.^    og   er   hún  lángt  um  ýtarlegri 


'   BorealÍDiD  Teternm  niatrimonia;  bls.  237. 

'  SomargjÖf  banda  börnum;  bls.  124 

'  J.  ÓU  beiroildarmadar  minn,  sej^ir:     •sessor  ludens  nunc  capot,    nunc  pedes,    sur- 

Bom  et  deorsDm,    exaltaodo  yel  deprimendo  circumvolvit. 
•  •Gjrði  eg  andír  kviðÍDn*,  V.  G. 
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en  lýsíngar  þeirra  V.  G.  og  J.  Ól.  Lýsíng  J.  01.  er  mjög  ógreinileg  og  þtr 
að  auk  nemur  hún  staðar  við  naglareksturinn.  Eptir  því,  sem  mér  skibti 
lýstur  rimbujárnarinn  hjá  Jóni  iljarnar  á  vixl  og  hðggin  segir  hann  aH 
séu  tuttugu'  í  alt.  Jón  segir,  að  rimbujárnarinn  hafi  formálann  yfir  meðift 
listin  er  leikin,  en  ekki  lætur  hann  hann  þó  fara  að  slá  sig  í  iljarnar,  tjr 
en  hann  segir:  «Slæ  eg  eitt»  o.  s.  frv.  Annars  er  formálinn  svona  l^ 
Jöni : 

Hér  fer  eg  heiman  aö^  Hóli. 

Hygg  eg  að  meri  minni^. 

Sé  eg  hana,  sækf  eg  hana,  söðla'  eg  hana. 

Bíð  eg  heim  í  hlaðið, 

svo  rýkur^  úr  henni  taðið. 

Járna^  eg  hana. 

Slæ  eg  eitt, 

slæ  eg  tvö  0.  8.  frv.® 
Mér  er  alveg  óljóst,  hvað  rimba  þýðir.  J.  01.  segir,  að  það  virðist  yera 
komið  af  rið-tumba,  og  vill  láta  að  tumba  þýða  sama  sem  að  riða.  Sú 
þýðíng  er  lítið  betri  enn  ekkert,  nema  verri  sé.  B.  H.  nefnir  iistina  aft 
járna  rumbu.  G.  D.  og  J.  Árn.  kalla  hana  að  járna  pertu.^  Hvort* 
tveggja  er  hebreska  fyrir  mig,  en  þó  má  geta  þess,  að  B.  H.  segir,  að  perta 
þýði  hryssa,  og  ætti  það  þá  að  eiga  skylt  viö  þýzka  orðið  Fferd,  sem  þýöir 
hestur.  J,  Sig.  nefnir  að  járna  hana  rimbu^  en  séra  Hallgrímur  Pétors- 
son  og  Guðmundur  Olafsson  að  járna  rymbu. 

Nú  er  lýsing  sú  á  pertujárnun,  sem  getið  er  um  f  Antiqv.  Tidskr.  f 
safni  Árna  Magnússonar^.  Hún  er  med  hendi  séra  Fáls  Erlendssonar  og 
segir  hann  alt  öðruvísi  frá  en  hér  hefir  verið  gjört.  Páll  prestur  segir  að 
listarmaðurinn  krossleggi  fæturna  yfír  streinginn^^  og  haldi  vinstrí  hendi 
niður  milli  læranna  í  hann,  en  í  hinni  hægri  heldur  hann  á  príki  og  styður 
því  fyrst  á  jörðina  og  kemur  núásig  stöðvun.  Nú  er  fariðaðjárna  pertuna 
og  sagt: 


seztán,  V.  G. 

eða  á. 

eða  Hitti  eg  meri  mÍDa. 

eða  br^ftar. 

slœ,  Páll  heitinn  Pálsson  eptir  hdr.  HaDnesar  bisk.  FinnsBooar. 

•  et  Bic  consequenter  donec  qnattuor  pedes  absoluti  sont*  J.  öl. 

Sbr.  AntíqTarisk  Tidskrift     Kroh.  1847;   bls.  44. 
^   Hrs.  Sv.  Grv.  66. 
*   Sbr.  bls.  8,  2.  nmgr. 
'°   Eflaust  sama  sem  á  streingnnm. 
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Hér  ríö  eg  heim  hólinn 
9  Qm  Iei&  slegið  neðan  í  vinstri  ilina. 

Hygg  eg  að  meri  minni. 
Aptur  sli^. 

Beizla  eg  hana. 
%. 

^^SS  ^S  ^  hana  gráa  gæru, 

rið  eg  heim  í  hlaðið  með  æru. 

Fer  eg  í  smiðju  mina 

og  tek  upp  naglapýngju  mína, 

tek  eg  upp  hótinn, 

tálga  skóinn, 
rek  eg  fyrsta  naglann,  annan  naglann,  þriðja  naglann,  fjórða  naglann. 

Birgur  er  sá  fdturinn, 

sem  ekki  er  undan  stolið. 
Fri  reiðaspenningonni  segir  séra  Páli  eins  og  eg  hefi  gjört,  en  kallar  hana 
að  spenna  volkann  og  segir  að  listarmaðurinn  segi:  «Stattu  upp  aptur 
Rerta>,  nm  leiö  og  hann  spennir  hann.  Fáll  prestur  lærði  list  þessa  í  Eya- 
frN,  þegar  hann  var  únglíngur,  af  Galdra-Brandi^  en  segir,  að  hann  hafi 
<kki  heyrt  hana  nefnda  lánga  leingi.    (Lýsing  hans  er  samin  um  1840.) 

J.  Árn.  ber  Jön  Sigurðsson  á  Gautlöndum  og  Stefán  Jónsson  á  Steins- 

ttððun  fyrir  því,  að  rimbujárnarinn  eigi  að  halda  á  prikinu   annaðhvort 

i  hcgri   eða    vinstri   hendi    en   hinni  i  streinginn.     Annars  er  lýsing 

^ám  svo  frábrugðin,   að   réttast  er  að  færa   hana  hér  til  eins  og  hún  er. 

>Hafi  maðnr  nú  t.  d.  prikið  fyrst  í  vinstri  hendi,   þegar  sezt  er  á  bandið, 

en  haldi  um  bandið  með  hinni  hægri,  skal  maður  hafa  handaskipti  á  prikinu 

og  bandino,    þ.  e.  taka  upp  prikið  frá  gólfínu  í  vinstri  hendi   og  taka  við 

priUnii  með  henni  íyrir  ofan  bandið;  beitir  það  að  gyrða  að  ofan.     Geti 

fflaðar  nú  setið  kyr    sem    áður  á  bandinu   við    þessi    umskipti,    má  ef  viU, 

styðja  niðor  prikinu  með  hægri  hendi,  sér  til  stuðníngs,  áður  en  byrjað  er 

að  jáma.     Síðan  skal  lypta  upp  hægra  fæti   og  slá  með  prikinu  þrjú  högg 

Beðan  í  ilina.     Þegar  það  er  búið,   skal   skipta   aptur  um  hendur,   sleppa 

með  vinstrí   hendi    tOkum  á  bandinu,    og   taka   með   henni  við  prikinu  úr 

hægrí  hendi,    fyrir  neðan  bandið,   en  grípa  bandið  með  hinni  hægri.    |>essi 

haodaskipti  heita   að  gyrða   að   neðan.    Síðan  skal  lypta   upp   vinstra 

fietí  og  slá   eins   með    príkinu  í  vinstri    hendi    þrjú    högg    neðan  í  ilina  á 

þeim  ísBÍi.* 

Eg  befi  enn  feingið  lýsingu  á  því,    hvernig  farið  er   að  járna   hana 
pertn,   i  Árnessýslu  frá  Kristjáni  Jónssyni    cand.  med.     Hún  er  mjOg  lik 


^  Gfldbraodi  teiogdafödor  þórðar  sjslumaoos  Björnssonar  í  Garði. 
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þeim,   sem  áður  eru  komnar,  nema  formálinn,   sem  er  nokkurs  konar  sam- 
steypa  úr  formálum  J.  Ól.  og  séra  Páls  Erlendssonar: 

Heiman  ríð  eg  frá  Hóli. 
I>á  er  fyrsta  hðgg  slegið  og  svo  framvegis  við  hverja  línu  og  hvern  nagia. 

Hygg  eg  að  meri  minni. 

Sé  eg  hana, 

tek  eg  hana. 

Bíð  svo  hart  í  hlaðið, 

að  hrýtur  úr  henni  taðid. 

{>að  skulu  tveir  smástrákar  hafa  í  spaðið. 

Fer  eg  af  baki. 

Hleyp  eg  í  bæinn. 

Sæki  eg  strákinn. 

Vilji  hann  ekki  koma 

gef  eg  honum  á  kjaptinn. 

Fer  eg  í  smiðju, 

sæki  eg  hamar, 

naglbít  og  nagla. 

Fer  cg  að  járna. 

Haltu  strákur,  stattu  perta. 

Rek  eg  einn,  rek  eg  tvo,  rek  eg  þrjá,  rek  eg  Qóra. 

Birgur  er  sá,  ef  ekki  er  undan  stolið. 

Haltu  strákur,  stattu  perta. 
Nú  eru  komin  28  högg,  en  8  seinustu  Ifnurnar  eru  hafðar  yfir  tvisvar  enn 
og  alt  af  slegið,  svo  höggin  eru  orðin  85.  þegar  því  er  lokið: 

Rek  eg  einn,  rek  eg  tvo,  rek  eg  þrjá,  rek  eg  fjóra. 

Birgur  er  sá  sem  ekki  er  undan  stolið. 
Og  eru  þá  höggin  orðin  40.    Nú  er  hætt  að  slá  og  farið  að  spenna  reiðann 
og  gyrða  gjörðina.     Kristján  segir  alveg  eins  og  G.  D.,    nema  hann  hefir 
vanizt,  að  reiðirin  væri  spentur  áður  en  gjörðin  væri  gyrt.    Hnakkinn  sjálfan 
þekkir  hann  ekki. 

Að  riöa  til  páfans  er  skylt  rimbujámun,  þótt  mikið  sé  reyndar  að 
mununum.  Tveir  menn  taka  ás  á  axlir  sér,  en  hinn  þriðji  á  að  taka  hðndum 
um  ásinn,  hefja  sig  upp  á  hann  og  taka  sér  sæti  á  honum  lángsetis.  Hinir, 
sem  bera  ásinn,  gánga  áfram  með  hann  á  öxlunum  og  manninn  á.  {>á 
kemur  þar  að  fjórði  maður  og  slær  á  fæturna  á  þeim,  sem  á  ásnum  situr, 
með  poka  eða  einhvorju  þvílíku.  Ef  hann  getur  setið,  þótt  slegið  sé  á  fæt- 
urna,  þá  hefir  hann  riðið  til  páfans^ 

G.  £.  segir.  að  á  Vesturlandi  muni  list  þessi  vera  kölluð  að  járna 
rimbu,   en    þekkir  þó  hitt  nafnið.    Hann  lysir  henni  eins  og  hér  er  gjört, 

'  J.  Árn.  eptir  sögn  Áegeirs  Einarssonar  á  þingejrram. 
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sflDi  buin  segír  að  ásÍDii,   sem  listarmaðarinn  situr  á,  sé  fastur.    J.  Árn. 
nefiiirlist  þessa  Bómreið  eða  páfareið  eptir  Hákoni  Hákonarsyni  í  Brokey. 

A6  fega  salt  er  tfð  list  og  fom.  Henni  er  lýst  í  sögunni  af  ^orsteini 
YíkÍDgssyni^  En  ekki  er  hún  nefnd  þar.  Aptur  er  hún  nefnd  i  rfmum 
af  I>orsteini  Vfkfngssyni^,  eða  að  minnsta  kosti  hefi  esf  heyrt,  að  vísa  þessi 
im  þar: 

Voru  þeir  leingi  að  vega  salt  á  vænum  ási: 
beyrðu  þeir  þótt  hríðin  blási, 
ad  hringlað  var  i  bæjarlási. 
Optast  vega  tyeir  salt.    {>eir  taka  tré  eða  plánka  og  setja  það  yfir  vegg  eða 
jafhvel  húsmæni.    Að  því  búnu  sezt  hvor  á  sinn   enda   trésins,    þannig  að 
jifiivægi  er  á  þvi.    p\í  næst  þýngir  annar  á  sér  og  fer  þá  hans  endi  niður, 
eo  endinn.  sem  hinn  situr  á,  lyptist  upp.     {>egar  hann  þykist  vera  kominn 
nógu  hátt.  þVngir  hann  á  sér  og  hefur  þann,  sem  situr  á  móti  houum,  upp 
á  Tið  og  svo  koU  af  kolli.    Stundum  situr  einn  á  öðrum  enda  trcsins,    en 
tveir  á  hinum.    Stundum  sitja  tveir  á  báðum  endum  o.  s.  frv.     Listin  getur 
verið  ailhættuleg^,  enda  er  bornum  opt  bannað  að  vega  salt. 

Stefán  prestur  Olafsson  minnist  á  list  þessa  í  einu  af  kvæðum  sínum^. 
Þar  stendur: 

J>á  er  nú  kortan  riðin  rétt. 
Annars  nefna  Sunnlendíngar  listina  að  riða  kort  eða  að  róa  kort.^     Séra 
JÓQ  Yngvaldsson   nefndir    hana   ððru    nafni  að  riða  ási".     Séra  Hallgrímur 
Pétursson  nefnir  hana.^ 

Al  skaka  Strokk  er  í  áttina  til  þess  að  vega  salt.  Tvoir  Icika  listina.  {>eir 
snúa  bökum  saman  og  halda  saman  handleggjunum  í  olbogabótunum.  ^vi 
naest  beygir  annar  sig  áfram  og  vegur  hinn  upp  á  bakið  á  sér,  svo  að  hann 
hefst  á  lopt  upp.  Sfðan  setur  hann  hann  nidur  aptur.  Hinn  fer  alveg  eins 
að  og  svo  koll  af  kolli.  I>etta  fer  raiklu  fljótar  fram  cn  verið  er  að  scgja 
bi  því,  að  minnsta  kosti  þcgar  æfðir  strokkskakcndur  eiga  í  hlut. 


'  Pornaldarsöf^Dr  Norðarlanda  II.  Rkv.   1886;  bls.  87. 

'  Til  eni  UeDnar  rímur  af  þorfiteini  VikingsFyni.    Aðrar  eru  nijö^  gamlar  o^  ero  nú 

ekki  til  af  þeim  nema  litil  brot  á  kóngle^a  bókaHafnina  i  Stokkhólmi.    Uinar  netnir 

J.  0).t  eptir  Jón  þorateinsson  i  Laufássókn.     þœr  eru    ekki     til   á  bókasöínuni  syo 

menn  YÍtL     Rimnatal  J.  Sig.    AM.  9'23.    Ito. 
'  Séra  Goðmnndur  Jónsaon    telur    hana    lika  til  hættulegra  leikja  i  SumarL'jöf  sinni 

banda  börnnni;   bls.  122. 

*  KTcdi  I  Kmb.  1885;  bls.  33--35. 

'  Sbr.  Athoguemd  Jóns  [>orkel88onar  við  kvædi  Stefáns;  bls.  35. 

*  Hrs.  Bmrj.  325.  4to;  bls    315. 

■    Líst  þessi  er  mjög  tíðkuð  í  útlönduni,  en  ekki  hefi  e^  séð  íjetiö  um  hana  á  prenti 
AunmtadBT  en  í  Börnelege.     Kmh.  1837;  bls.  97.     þeir  eru  þýddir  úr  frönsku. 
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ListÍD  er  líka  kðlluð  að  steyta  pipar.    J.  01.  nefDÍr  baDa  að  vegi 
salt    J.  ÁrD.  hefir   það   eptir  Hákoni  Hákonarsyni  í  Brokey,    að   þetta 
kallað  kellingarleikur.^ 

A5  fara  i  skinnbrók,  skollabrók  eða  brökina  hans  Skíða.  Sá  sem  ?iE 
leika  iist  þessa,  tekur  alinnar  lángt  prik  og  heldur  sínni  hendi  utan  m 
hvorn  enda,  fyrir  framan  sig,  þannig  að  hnúarnir  eru  neðan  á  prikiiil,| 
^ví  næst  stígur  hann  yfir  prikið,  fyrst  vinstra  fætinum  og  því  næst  h 
fætinum,  svo  að  prikið  verður  fyrír  aptan  hann.  Að  því  búnu  vindur  h 
príkinu  fram  yfir  herðar  sér,  án  þess  þó  að  missa  hendur  af  því.  Nú  0j 
príkið  aptur  komið  firam  fyrir  leikmanninn  og  eru  þá  hendur  hans  snúntfj 
á  prikinu,  en  ekki  er  alt  búið  enn,  því  nú  verður  hann  aptur  að  stíga  yftig 
príkið  og  kasta  því  svo  fram  af  sér.  £f  listarmaðurinn  getur  ekki  kastalí^^ 
prikinu  fram  af  sér,  þá  kafnar  hann  í  brókinni.  r- 

Séra  Jdn  Ýngvaldsson  talar  um  að  fara  í  skinnbrók  Skíða  i  norikl 
lenzku  orðasafni^;  segir  hann  að  það  heiti  öðru  nafni  að  rota  skrattaniK^;^ 
Valdimar  Asmundarson  nefnir  að  klæða  skolla  í  skinnbrók  i  ]ýstngá' 
Svalbarðssóknar.  {>etta  er  eflaust  alt  sama  listin.  6.  E.  nefnir  listina  aA' 
fara  í  brök  og  segír  að  listarmaðurinn  kasti  prikinu  þegar  fram  af  sén;- 
þegar  hann  hefir  sett  fæturna  fram  yfir  það.  < 

A6  reka  nant  ftá^  garði.  Listarmaðurínn  tekur  prik  og  lætur  annan  ; 
endann  á  því  standa  á  gólfi  eða  á  jörðu.  ^ví  næst  beygir  hann  sig  áfraa  f^ 
og  styður  enninu  á  hinn  príkendann.  Nú  á  hann  að  víngla  sig  (snúa  séi)  ^j 
30  sinnum  kríngum  prikið  og  hitta  einhvern  vissan  hlut  með  þvi,  að  þvf  , 
búnu.  £n  hann  er  optast  orðinn  svo  ruglaður  í  höfðinu,  að  það  tekst  ekkL^  ^ 
Séra  Hallgrímur  Pétursson  nefnir  list  þessa  í  leikjavísu  sinni.  6.  £.  lýár  ] 
henni  þannig:  Maður  tekur  stafprík  og  miðar  því  á  einhverja  tiltekna  ' 
veggjarholu.  p\í  næst  snýr  hann  sér  i  snarkrínglu  það  hraðast  getor, 
tuttugu  sinnum,  og  í  sömu  andránni  og  tuttugasta  snúníngnum  er  lokiö,  - 
á  hann  að  reka  prikið  í  holuna  og  hitta  hana  rétt. 

Bóndabeygja  eða  aö  taka  einhvern  i  bóndabeygjn.  Fyrst  er  annari 
hendi  tekið  utan  um  hálsinn  á  þeim,  hnakka  megin,  sem  á  að  beygja;  en 
hinni  undir  hnésbætur  honum.  ^vf  næst  er  hann  keyrður  saman.  Ef 
sá,  sem  beygir,  getur  hnept  hinn  svo  mikið  saman,  að  hann  nái  hOndum 
saman,  þá  er  hinn  kominn  í  bóndabeygju.   |>dð  er  einginn  hægðarleikur  4kð 


^  Á  list  þessa  er  minnst  i  Börnelege.     1837;    bU.  94.     Uún  er  köUað  þar    -At  veje 

salt*,  en  -ad  vega  salt*  er  kallað  •Vippelegen*. 
'   Hrs.  Bmíj.  338.  4to. 
'  ú  r ,  SœnoQndur  Ejúlfsson. 
*  Eptir  sögn  Magnúsar  ISagnússoDar  stnd.  theol. 
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tab  minn  f  böDdabeygju,  þvf  það  segir  8ig  sjálft,  aö  hann  spyrnir  á  móti 
J»fí  af  alefli.  {>d  má  bann  ekkí  beita  höndanum.  Sá  sem  er  í  bóndabeygju, 
Utast  áTalt  tíö  að  spyrna  sér  úr  benni,  og  þykir  það  eins  laglega  gjOrt 
aðsína  leyti  að  losast  úr  beygjunni  og  að  taka  annan  í  hana,  þegar  krapta 
DODnr  er  ekki  þeim  mnn  meiri. 

Að  jánbatta.  Optast  eru  únglíugar  járnhattaðir,  en  þó  má  járnhatta 
knð  sem  vera  skal  eins  og  J.  ÖI.  bendir  þegar  á.  Járnhattarinn  tekur 
imri  hendi  f  buxurnar,  miUi  fótanna  á  þeim,  sem  járnhatta  á,  en  hinni 
kmdi  nndir  skyrtukraga  hans  framanverðan,  og  befur  hann  svo  á  lopt,  upp 
íjnt  hðfuðið  á  sér.  Stundum  er  járnhattað  með  annari  hendi.  {>að  er  t.  d. 
fiert  f  frásðgur  um  afl  Jóns  Espólíns,  að  hann  hafi  getað  járnhattað  litla 
Dom  með  annari  hendi.^ 

J.  ÓI.  segir  að  járnhatta  þýði  að  setja  upp  járnhatt.  |>ví  nafni  er  jeg 
nnastur,  en  eg  beS  líka  beyrt  að  jafnhatta  og  ætti  það  að  þyða  að  hefja 
titthvað  jafnhátt  battinum  eða  hofuðfatinu.  Séra  Jön  tngvaldsson  segir 
i  orðisafhi  sfnu^:  >Að  vinda  loptkött  er  að  heQa  einn  sem  kott  létti- 
lega  yfir  hðfuð  sér.<  Eptir  því  ætti  það  að  vora  sama  sem  að  iárnhatta. 
Loptkðttur  er  Ifka  nefndur  i  rímum  af  Hrólfí  konúngi  Kraka^,  þar  sem  menn 
Fróða  konúngs   eru  að  þjappa  að  Vífli  gamla: 

>Ovidbúenn  er  hann  sliett, 
oss  med  kínge  ad  blinda, 
Hilmirs  sveinar  hlaupa  liett 
og  henum  loptkott  \inda.« 

A5  blamma  árar  er  að  taka  um  árarhlumma  og  rétta  þær  svo  út  hvora 
aeð  dnni  hendi.^ 

Að  taka  bagga  heldur  J.  Ól.  að  sé  eitthvað  í  sömu  áttina,  en  ekki 
kann  hann  að  lýsa  þeirri  list.  Séra  Benedikt  Jónsson  nefnir  baggatak  og 
J.  Am.  nefnir  að  hlumma  ár  eptir  Hannesi  biskupi. 

A5  kyssa  kóngsdóttnr  er  ad  standa  við  þil  og  snúa  að  því  bakinu, 
fetta  sig  svo  aptur  á  bak,  þángað  til  hægt  er  að  kyssa  á  það.  Sumir  segja 
að  maðnr  eigi  að  standa  fast  við  þilið,  en  J.  01.  segir,  að  maður  eigi  að 
standa  hér  um  bil  alin^  frá  þvi.  G.  1).  segir,  að  listarmaðurinn  eigi  að 
halda  höndunum  fyrir  aptan  bakið  moðan  hann  er  að  kyssa  jómfriina. 


•  Baldnr  I;  bls.  23. 

'  Hre.  Bmfj.  325.  4to;  bls.  281. 

'  Biimor  af  Hroolfe  Koownge  Kraka ,  kvednar  af  síra  Eiriki  Hallssyni  (og)  þor- 

▼allde  BegnTalldBsyoi.     Urappsey  1777;  bls.  8. 

*  skiUt  mér.     Heimildarmaðnr  minn,  J.  öl.,  segir  •ad  taka  þannig  ora  árarhlnmnia, 
ið  þær  Terði  réttar  út  með  aonari  heodi.« 

'  •oloa«« 


Á 
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Ekki  vil  eg  ráöa  únglíngum  tii  aö  tíöka  list  þessa,  því  hún  getur  veril 
bættuleg.  —  Guðmundur  Ólafsson  nefnir  hana. 

A5  ri6a  tíl  Róms^  Fyrst  er  gamall  maður  með  sítt  skegg  látinn  setjasi 
og  á  hanu  að  tákna  páfann.'  {>ví  næst  nemur  pílagrímur  staðar  hér  um  bil 
10  faðma  frá  páfanum  og  er  einhveiju  bundið  utan  um  mittið  á  honmB. 
{>essi  syndugi  maður  heldur  á  príki  og  styður  sig  við  það.  {>riðji  maðuriiui 
kemur  til  sögunnar  og  er  það  einn  af  þjónum  páfa.  Hann  beldur  f  hino 
endann  á  bandi  því,  sem  er  bundið  utan  um  pílagríminn,  og  dregur  haao 
aptur  á  bak,  jafnóðum  og  hann  stritar  áfram,  svo  hann  geti  ekki  náð  fímdi 
páfans.  Páfaþjónn  spyr  nú  pílagríminn,  hvert  hann  ætli.  Hann  segist  ætla 
á  fund  páfans  í  Rómi.  »Hvað  vilt  þú  honum?«  »£g  ætla  að  fá  hjá  homiiB 
aflausn  synda  minna.«  »Hvað  viltu  gefa  mér  til,  að  eg  lofi  þér  aö  hitta 
hann?»  »Ekki  neitt.«  »{>á  kemst  þú  aldrei  á  fund  hans.»  I>egar  minnst 
varír,  ryðst  pilagrímur  áfram  af  alefli,  en  hinn  heldur  i  hann,  eptir  megnL 
Ef  pílagríminum  tekst  að  komast  alt  til  páfa,  þá  fellur  hann  á  kné  fyrii 
honum  og  játar  fyrir  bonum  syndir  síoar,  en  páfínn  veitir  honum  aflauaa 
{>ó  verður  pílagrímurínn  að  þægja  honum  eitthvað  fyrir  það,  gefa  honum  i 
a.  m.  svolítinn  tóbaksbita  eða  þá  eitt  tóbaksnef.^ 

Að  bera  á  brúöarstóli.^  Ef  það  er  stúlka,  sem  á  að  bera  á  brúðarstóU, 
þá  taka  tveir  karlmenn  höndum  saman  í  kross  og  tekur  stúlkan  sér  þai 
sæti.  {>vinæst  tekur  hún  sinni  hendi  utanum  hálsinn  á  hvorum  karlmann- 
inum  og  í  þeim  stelIÍDgum  bera  þeir  hana  til  og  frá.  SOmu  skil  gjört 
stúlkur  karlmönnum,  þegar  svo  ber  undir,  en  annars  hafa  karlmenn  mikla 
sjaldnar  þá  ánægju,  að  sitja  á  brúðarstólnum,  en  konur. 

Að  bera  á  gullstóli  er  skylt  list  þeirri,  sem  seinast  var  lýst,  þótt  til- 
gángurinn  sé  alt  annar.  |>að  eru  optast  kallmenn,  sem  hafa  þann  sóma  afl 
setjast  á  gullstólinn,  en  hann  er  alveg  eins  og  brúðarstóllinn:  vislagðai 
hendur  tveggja  manna.  Gullstóllinn  hossast  nú  til  og  frá,  eptir  þvf  sem 
burðarmennirnir  hreyfa  hendurnar.  Sá  sem  situr  í  honum,  er  því  á  einlæga 
iði,  og  er  það  list  hans  að  detta  ekki,  því  ekki  má  hann  styðja  sig  mefl 
hðndunum.  |>egar  minnst  varir,  sleppa  burðarmennirnir  tökum,  og  dettoi 
þá  sá,  sem  á  stólnum  sat,  kylliflatur,  ef  bann  uggir  ekki  að  sér.    Aptur  hefii 


Eptir  hdr.  J.  Ól. 

Heimildarmaður  minn  getur  ekki  nm,  bvort  páfínn  sé  gamall  maðar  í  rann  og  veni 

eða  ÚDglíngnr  i  gamals  manns  gerii.     þó  þykir    mér   líklegra,    að   það  seinna  eigi 

sér  stað. 

List  þesBÍ  œtti  ef  til  vill  öUn  freronr   heima    meðal   orðagamanflins  í  öðmm  flokk« 

innm,    en   bandið  er  því  til  fyrirstöðn,    þvi  ekki  mnn  vera  sparað  að  toga  veslÍDgs 

pilagríminn  aptnr  á  bak,  frá  herra  páfannm. 

Eptir  hdr.  G.  D. 
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luuin  leyfi  til  aö  styðja  sig  við  burðarmenniua,   í   þvi    þeir   eru   að  sleppa 

Uknm,  ef  hann  annars  kemur  því  við. ' 

it  ittkk?a  jflr  aanðarlegginii.    I>að  lítur  svo  út  í  fljótu  bragði,  að 

fetta  sé  hægur  vandi,  en  það  er  sá  hængur  á,  að  listarroaðurinn  á  að 
kegða  fingrunam  undir  távörpin^  á  skdro  sínum  og  stökkva  svo  yfir  sauðar- 
kgg  eða  eitthvað  því  um  líkt.  án  þess  að  sleppa  tökunum.  J.  ÓI.  lýsir  list- 
iniii  alveg  eins,  en  bætir  því  við,  að  sumir  geti  stokkið  aptur  á  bak  yfir 
niiðarlegg  f  sðmu  stellíngum.  Anuars  nefnir  Jón  list  þessa  að  stðkkva 
eðafara  yfir  sanðarlegg  og  að  stika  legg.  Séra  Hallgrímur  Pétursson, 
Goðmundur  Ölafsson  og  G.  E.  hafa  að  eins  þetta  scinasta  nafn.  J.  Arn. 
nelhir  listina  líka,  að  stika  á  legg.  Loksins  má  geta  þess,  að  við  leik- 
risa  Hallgrfms  prests  er  orðamunurinn :  (að)  stilla  leggi,  en  það  er  ef- 
laiist  rángt 

A6  (rsöa  nál  á  flöskn.  Venjuleg  sívol  flaska  er  lögð  á  gólf  á  hliðina. 
IdstarmaðarÍÐn  á  að  setjast  á  flöskuna  og  þræða  þar  saumnál,  en  ekki  mega 
&etamir  á  honum  koma  við  gólfið.  medan  á  því  stendur.^  6.  D.  segir  að 
stútnrinn  á  flðskunni  eigi  að  snúa  aptur  en  botninn  fram,  undir  listar- 
manninam.  Hann  eigi  að  sperra  fæturna  beint  fram  undan  sér  og  krossleggja 
þá  8V0,  aö  að  eins  annar  hællinn  komi  niður.  1  þessum  stellíngum  eigi 
baim  að  þræða  nálina  og  sé  ekki  hlaupið  að  því. 

Að  binda  eða  fimga  mann  með  nálþræði.^    Sá,  sem  á  að  hneppa  í 

^trana,  situr  tyrst  og  réttir  hendurnar  undir  hnésbæturnar  innanfótar,  sína 

höod  nndir  hvora  hnésbót.    Hendurnar  verða  að  ná  út  undan  fótleggjunum. 

H  nsst  er  hann    bundinn   saman   með   einum   nálþræði  á  báðum  þumal- 

ðDgnmom,  samanlögðum,  og  það  getur  hann  ekki  slitið,  hversu  sterkur  sem 

baon  er. 

Ið  kjiaa  fótinn  &  p&fannm  er  að  taka,   sitjandi,  um  öklann  á  öðrum- 

kTonun  fætinam  á  sér,   keyra   hann   upp   að   munni  og   kyssa  á  tærnar.^ 

Gaðmandur  Óiafsson   nefnir  list  þessa.    Vel  þykir  líka   gjört   að   signa  sig 

Btjandi  með  ððrumhvorum  fætinum. 

A6  itanda  á  höfði.    Allir  þekkja  þá  list  ogþarfþví  ekkiaðfaramörgum 

Ofðam  am  hana,  enda  ber  nafnið  með  sér  í  hverju  hún  er  fólgin.    {>ó  má 

geta  þess,    að  listarmaðurinn  hefír  venjulega   hendurnar  sér  til  stuðníngs. 

J.  Ól.  segir,  að  listarmaðurinn  eigi  að  standa  á  höfðinu  einu.    6.  E.  getur 
þeas,  að  sumir  séu  svo  leiknir  í  listinni,  jafnvel  nú  á  dðgum,  að  þeir  geti 


'  Eptir  Bögn  Bertels  þorleifsBonar  stod.  ined. 

*  Aðrir  segja  rígtarþyeiog^na. 

*  Eptir  bdr.  Pálma  Fálflsonar. 

*  Eptir  hdr.  J.  Ól.  og  J.  Árn. 

'  Eptir  lögD  Bertels  þorleifsflonar  stod.  med. 
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staðiö  á  höfðinu  á  hnffilkrappa,  þó  að  siglt  sé  hægðarleiði.    Séra  Hallgrfiniir 
Pétarsson  nefnir  líka  list  þessa. 

{>að  er  Ifka  list,  ef  list  skyldi  kalla,  að  stökkva  upp  þrisvar  sinnum  og 
slá  jafnframt  báðuro  hælunum  upp  í  rassinn  á  sér.  |>etta  á  að  gjðra 
hvað  eptir  annað. 

I>á  eru  eptir  listir  þær,  sem  J.  ÓI.  nefnir  þrælaleiki,  einu  nafni,  og 
er  sannast  að  segja  að  þar  fylgir  renta  nafni.  Til  þrælaleikja  telur  Jða 
ennfremur  að  sverja  nálareið  í  keitu  og  er  áður  getið  um  það. 

Aö  róa  kðttinn  af  gærnnni  er  svo  fáránleg  list,  að  eg  efa  að  hún  hafi 
nokkurntíma  verið  leikin.  En  J.  ÓI.  lýsir  henni,  og  hann  vissi  hvert  hann  fðr. 
Órökuð  gæra  er  spýtt  á  sjávarströnd  og  þarf  hún  að  vera  rígföst.  Ullin 
á  að  snúa  upp.  Köttur  er  settur  á  gæruna  og  er  bundið  um  hann  snæii, 
en  hinn  snærisendinn  er  festur  í  bát,  sem  flýtur  fyrir  landi,  fast  við  strðnd* 
ina.  Nú  sezt  einn  maður  undir  árar  í  bátnum  og  rær  frá  landi,  en  kðtt- 
urinn  krækir  löppunum  sem  fastast  í  ullina  og  heldur  sér  þar  dauðahaldL 
Ef  ræðarinn  getur  nú  rifið  köttinn  upp  úr  ullinni,  þá  er  hann  talinn  meðal- 
maður  að  burðum.  Listin  er  Ijót  og  aldrei  tíðkuð  um  þessar  mundir. 
Sjálfsagt  stendur  hún  í  sambandi  við  orðtækið:  hann  reri  köttinn  af  gærunni 
(G.  J.)  ^ 

^Reðrasteftia  ad.  'v.  conventus  de  membris  pudendis  virilibus:  Vas 
habent  quinque  chaenicum  capax  (vulgo  kútur  sev  áttúngur)  cui  unus  fiia- 
dus  exemptus  est,  alter  vero  creta  intus  illinitus.  Congregati  nebulones,  pria- 
pismo  sibi  inducto,  roembrum  immittunt.  Fundum  si  quis  attigerit  ut  creta 
conspiciatur,  princeps  luti  erit.«* 

Að  draga  hákarl  eða  að  keipa.  ^orskroði  er  hnuðlað  saman  í  dálitla 
kúlu.  {>ví  næst  er  kúlan  bundin  neðan  í  spotta.  Lislarmaðurinn  gleypir 
kúluna  og  dregur  haua  svo  aptur  upp  kokið.  á  spottanum.  Siðan  gleypir 
haun  haua  aptur  o.  s.  frv..  eins  og  þegar  sjómenn  eru  að  keipa. 

Heimildarmaður  minn,  J.  Ól..  bætir  þessu  við  lýsínguna:  >Ef  kúlan  er 
nokkuð  stór,  þá  er  ekki  skotið  loku  fyrír  það,  að  keiparinn  kyrkist,  og  er 
þannig  við  búið,  að  slíkir  gárúngar  fái  makleg  málagjöld  fyrir  galgopa- 
skap  sinn.« 

Að  aka  sméri.  Listarmaðurinn  klínir  smérbita  á  ennið  á  sér  og  snopp- 
úngar  sig  svo  sjálfur,  þángað  til  smérið  bráðnar  við  hitann,  og  rennur  ofau 
andlitið;   á   hann  þá  að  sjá  svo  til    að  það  fari  ekki  fram  hjá  munninom. 

Heimildarmanni  mínum,  J.  ÓI.,  þykir  ekki  list  þessi  göfugleg,  enda  væri 
synd  að  segja  það.    Hún  er  líka  eflaust  liðin  undir  lok. 

|>rælaleiki,  sem  nú  tíðkast,  þekkiegekki,  nema  ef  vera  skyldi  að  halda 


'   Frá  þessari  list  er  sagt  með  orðam  beimildarnianns  míns,  J.  Ö).    Sbr.  inofj^.  bU.  6--7. 
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opp  f  sér  loganda  Ijösi,  optast  kertaljósi,  svo  og  svo  loingi,  t.  d.  meðan 
Terið  er  að  telja  til  tattugu  eöa  jafnvel  þrjátíu. 

Enn  eru  nokkrar  listir  sem  og  er  mjög  ófrööur  um,  en  eg  skal  þö  tína 
þxt  til,  og  það  sem  heimildarmenn  mínir  segja  um  þær. 

Að  draga  lúsavaft.  ^beir^  halda  niðri  andanum,  kreista  heudurnar. 
hilda  handleggjunum  aö  síðunum,  og  miða  sér  til  á  bliðaruar»  eins  og 
maðor  sé  að  draga  vað.«- 

ið  setja  npp  matseljn  segir  J.  ÓI.  sé  að  stökkva  aptur  á  bak(?)^, 
nppá  við,  á  hærri  brún  en  þá,  som  listarmaðurinn  stóð  á  í  fyrstu. 

Aft  stðkkva  yflr  sreig.  Heimildarmaður  miun  J.  ÓI.  scgir  að  sveigur 
mani  vera  hér  sama  sem  svigi  eða  svigagjörð  á  einhverju  íláti.  >það  á  eflaust 
aftstðkkva  einhvernveginn  þannig  yfir,  að  fæturnir  komi  ekki  við  gjðrðina.  Sami 
heldur  um  snúru  í  báðum  höndum  og  stökkur  fram  eða  aptur  úr  lykkjunui.v 
Aft  stikla  á  stamig.  A  staung  er  stiklað  með  tvennu  móti.  Sumir 
BtiUa  með  henni.  Aðrir  hlaupa  upp  á  huappinn  og  láta  svo  riðið^ 
bera  sig.^  Páll  Pálsson  getur  uppá  að  þetta  só  sama  sem  að  gáuga  á 
stiklum  og  er  það  ef  til  vill  okki  Qarri  lagi. 

Aft  fara  nndir  sanðarlegg  er  ncfnt  áður,  en  J.  Árn.  hefir  feiugið  lýsingu 
if  list  þessari  frá  Hákoni  Hákonarsyni  í  Brokey,  sem  ómögulegt  er  að  eigi 
við  list  þá,  sem  getið  er  um  á  bls.  150.  Lysíng  þessi  er  því  miður  ógreiui- 
kgri  en  skyldi:  >({>að  á  að)  hafa  lykkju  oða  onda  í  legg,  sinn  hvorum  megin 
vift  fiaeturna,  sem  taki  í  miðjan  legg  og  hoppa  svo  aptur  úr  oða  fram  úr.« 
Auk  lista  þeirra,  sem  nú  hefir  verið  Kst  um  hríð,  kaun  eg  að  nefna 
nokkrar.  £g  get  að  vísu  ekki  lýst  þeim.  því  heimildarmenn  mfnir  hafa  ekki 
verið  fróðari  um  þær  en  eg,  en  mér  þykir  þó  réttara  að  dropa  á  þær,  því 
belra  er  að  veifa  raungu  tré  en  aungu. 

J.  Ól.  nefnir  þannig  að  eins  að  dumpa  sela,  að  fara  á  klakk^  oj: 
að  taka  mat.  J.  Árn  nefnir  að  steypa  dásum.  I>að  or  líka  nefnt  í 
Aradals-brag  Jóns  lærða  (t.  d.  Hrs.  Bmfj.  OðO.  8vo).  t>ar  segir  svo  um  það, 
er  Varðí  heilsaði  útilegumanninum' : 

Heilsar  upp  á  húsbóndann, 
hinn  þá  steypa  dása  vann. 

'  Sjálfsagt  þeir  seni  leika  iistina. 

-  Svo  seg;ir  J.  Ól.    Kg  hefi  hvergi  annarsstaöar  rekið  inig  á  iist  Ixíssa  og  jjet  okki 

ráðið  af  þessa,  hveruii^  hún  er  eða  hefir  verid. 
^   "CoDverso  corpore*. 
*   •UreyfíogÍQ  á  staunginni*. 

'  J.  Ól. 

'  J.  Árn.  hefir  eptír  Hákoni  í  Brokey   aö    þetta    niuni    vera  suuia    og   riöa  a  nióti 
bagga,  eo  það  er  injög  ólíklegt,  þvi  aö  ríöa  a  nioti  bagga  er  eingin  list. 

'  Róði.  J.  Arn.  II;  bl».  185. 
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Hér  mi  líba  minna  á  seinastu^  vfsu  Ldrulækjar-Fúsa: 
Eg  sting  mér  niður  og  steypi'  af  dás, 
stattu*  ei  nærri  kona. 
Mér  er  ekki  markaður  bás 
meir  en  svona'  og  svona.^ 
Guðmundur  Ólafsson^  tekur  það  skýrt  fram,  að  annað  sé  að  steypa  dása 
en  að  steypa  klukkur.    Hann  segir  að  minzt  sé  á  dásasteypu  í  »Vilm.  B.< 

á  þessa  leið: 

Dreingjum  þótti  dásinn  margur 

drjúgum  stéyptur  verða. 
»Vilm.  B.<  eru  sjálfsagt  Vilmundar  rimur. 

Fáll  heitinn  Pálsson  nefnir  aðsteypadás,  og  getur  upp  á,  að  það 
sé  sama  sem  að  stínga  sér  koUhnís.  Bertel  f^orleifsson  stud.  med.  he6r 
kunnað  að  steypa  á  dás  og  viU  láta  það  vera  sama  sem  að  steypa 
klukku.  Séra  Benedikt  Jónsson  í  Bjarnanesi  nefnir  að  brenna  nipt 
J.  Árn.  hefir  eptir  Hákoni  í  Brokey  að  það  sé  einhver  skylmíngaleikur. 
í  varíöntum  við  leikkvæði  séra  Benedikts  stendur^  að  berja  ál  og'^að 
berja  álpt.  Eg  þekki  hvorugt,  enda  getur  vel  verið  að  hvorttveggja  sé  af- 
bökun.  Séra  Benedikt  nefnir  að  fljúga  eða  flögur.  Hannes  biskup  nefnir 
það  líka,  að  eins  fyrra  nafninu.  Að  mæla  leingd  sína  er  líka  til,  og  það 
enn  í  dag,  en  ekki  veit  eg  hvernig  farið  er  að  því. 

Guðmundur  Ólafsson  nefnir  tvær  listir,  sem  eg  kann  ekki  að  lýsa,  og 
eru  þær  þessar:  að  plokka  spora  og  að  sækja  skó  eða  vetlíng  sinn. 

Aptan  við  listir  þessar  hnýti  eg  fernskonar  barna  gamni  og  únglínga, 
sem  hvorki  á  heima  undir  leikjum  né  listum  í  raun  réttri,  og  því  siður 
annarsstaðar.  {>að  virðist  þó  liggja  næst  að  vísa  þess  konar  dóti  til  sætis 
hjá  listunum. 

Fyrst  er  hDJárann,  og  hefi  eg  smíðað  það  nafn  til  að  kalla  þó  gaman 
þetta  eitthvað.  Tveir  taka  þátt  í  því.  Annar  reisir  borðstóla^,  annaðhvort 
á  gólfi,  eða  öUu  heldur  uppi  í  rúmi,  og  kreppir  hnén  saman,  svo  fast  sem 
hann  getur.  Hinn  kemur  ofan  að  borðstóiamanninum  og  þrýstir  öðru  hnénu 
ofan  á  hnén  á  honum.  |>að  er  mark  hans  og  mið  að  komast  niður  á  milli 
þeirra,  en  hinn  reynir  til  að  halda  þeim  saman  í  leingstu  lög. 


^    Ef  þjóðBöganDÍ    er  fylgt.     Annars  dó  Vigíús  Jónsson  á  Leirulæk  skikkaDlega  og 

skaplega. 
^   þjóds.  J.  Arn.  I;  bU.  538. 
'   Sbr.  bls.   140. 

*   Sbr.  jeikkvæði  bans  í  Viðaakanam. 
^   'Svo  er  kallað  þegar  einn  liggar  á  bakið,  app  i  lopt,  og  kreppir  fætar  QDdir  s\g, 

8T0  hnén  rísa  appi,*  segir  séra  Jón  Ýngvaldsson,  Hrs.  Bmfj.  325.  4to;  bls.  209. 
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Utfftr.  Eg  hefí  ekkert  nafn  beyrt  á  þessu  gamni  og  set  þetta  heldur 
en  ekkert  Tveir  taka  þátt  í  því,  eins  og  hinu  fyrra,  og  er  annar  venjuiega 
mikla  eldri  og  sterkari  en  hinn.  Hann  stendur  fyrst  hálfboginn.  Hinn  setur 
höfQðið  aptur  á  milli  fóta  bans,  svo  að  bnakkinn  snVr  upp,  og  réttir  báðar 
beodornar  aptor  á  milli  læranna  á  sér.  Sá,  sem  íyr  var  nefndur.  tekur  í 
)»nr,  æm  mest  bann  má,  og  bættir  ekki  fyr  en  binn  hefír  snúizt  gegnum 
sjilbn  sig  og  er  aptur  kominn  á  fæturna. 

HMmleiklir  er  hið  þriðja.  Hann  er  fólginn  í  því,  að  tveir  menn  núa 
eða  ýta  saman  bökunum  og  tapar  sá  sem  fyr  lætur  undan,  en  hinn  hrósar 
fligri.  Jóbannes  Jóbannesson  stud.  jur.  befír  beyrt  þetta  kallað  að  fara  í 
hðkubrynjur,  en  að  fara  i  nefbrynjur  segir  bann  sé  að  nugga  neQum 
saman  sem  fastast. 

LoksÍDS  má  geta  þess,  að  það  er  altítt  að  skemta  börnum  með  þvi 
it  Itflt  þeim  á  ristiuilim  á  sér.  Sá,  sem  er  að  skemta  barninu,  situr  og 
lætur  það  stíga  á  ristarnar  á  sér.  |>ví  næst  tekur  hann  í  bendurnar  á  því 
og  lyptir  SYO  upp  fótunum.  Barnið  lyptist  upp  um  leið,  og  þykir  þvf  optast 
þeím  mun  betra,  sem  þad  fer  bærra. 

Hér  má  líka  minnast  á  það,  er  börn  stíga  að  gamni  sínu,  en  það  er  svo 
litið  leiklegt  Tið  þetta  gaman,  að  réttara  þótti,  að  telja  stigþulurnar  ogstig- 
Tisuraar  til  þulanna 

Vid  margar  smálistir  er  ekki  beitt  öðrum  blutum  líkamans  en  böndunum, 
og  mætti  því  kalla  þær  handlistir,  réttu  nafni.  |>ær  eru  sumar  létt  verk 
og  Iððormannlegt,  en  þó  þarf  lag  og  lipurleik  við  þær.  Eg  skal  lýsa  þeím, 
sem  eg  þekki. 

Hrítnr   er   einna   óbrotnastur.    Hrútsmiðurinn  setur  fingurna  á  bægrí 

hendinÐÍ  bvern  upp  á  annan  með  vinstri  bendinni,  þannig  að  sleikifíngurinn 

er  UDdir,   en   litli  fíngurinn  ofaná.    þvínæst  setur  hann  fingurna  á  vinstri 

hendinni  í   sömu   stellíngar  með  þumalfíngrinum  og  vísifíngrínum  á  faægri 

bendinni,  en  ekki  má  rððin  á  faægrihandar  fingrunum  baggast,  meðan  því  fer 

frsm.    Loksins   styður  listarmaðurínn   saman   gómunum  á  laungutaung  og 

tmmalfingri   á   báðum   höndum,   og  befir  bann  þá  komið  sér  upp  tveimur 

gdðum  og  gildum  hrútum.    Nú  er  framhliðunum  á  fíngrunum  baríð  saman. 

Hrútamir   eru   þá   að   stángast   og  líður  ekki  á  laungu,  áður  en  þeir  bafa 

gtÍDgað  bvor  annan  í  hel.    Hrútur  er  eldra  gaman  en  að  líkindum  lætur. 

pess  er   þegar   getið    í   fornsögum,    að   börn   geri    »rúta«    með   fíngrum.' 

Jöhannes  Jöbannesson   befír  faeyrt  þetta  kallað   að  búa  til  brútsbórn, 

en  FáU  beitinn  Pálsson  að  stánga  með  brút. 

Ferkjrodnr  hrútnr  er  gjorður  þannig  úr  garði  að  lángataungin  er  Iðgð 
yfir  sleikifingurínn,    sem  efst,    og  baugfíngurinn  yfír  litlafíngurinn,  bæði  á 


'   Flatejarbók  II;  bls.  300.    ForiiTnannasögur  V;  bls.  348. 
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hægri  og  vinstri  hendi.  Að  því  búnu  eru  hrútarnir  látnir  stángast  eins 
og  áöur. 

A5  sverja  lófaeit,  er  að  láta  hendurnar  snúast  á  hryggjum  þeim,  sem 
eru  á  lófunum  milli  holhandarinnar  og  fíngranna,  svo  að  þær  komi  hvergi 
saman  nema  þar.  {>etta  er  og  nefnt  að  kyssa  kóngsdrottníngu  og 
jafnvel  kóngsdóttur.  Brynjúlfur  Kúld  stud.  jur.  kallar  það  að  kyssa 
kóngssoninn,  en  að  kyssa  drottnínguna,  segir  hann  sé  aðláta  fingurna 
snúast  á  miðliðunum,  innanverðum,  og  mega  þá  hendurnar  hvergi  koma 
saman  annarsstaðar. 

A5  láta  prest  stíga  í  stól.  Listarmaðurinn  heldur  vinstri  hendinni 
skáhallri  fram  undan  sér,  og  veit  handarbakið  inn  að  honum.  Hann  vindur 
líka  hægri  höndina  dálítið,  þannig  að  lófinn  snýr  hérum  bil  upp  á  henni; 
snúa  þá  handarbökin  saman.  |>ví  næst  leggur  hann  litla  fíngurinn  á  hægrí 
hendi  í  greipina  milli  litla  fíngurs  og  baugfíngurs  á  vinstri  hendi,  baug- 
fingurinn  á  hægri  milli  baugfíngurs  og  laungutángar  o.  s.  frv.,  þángað  til 
sleikifingur  á  hægri  er  yztur,  auk  þumalfíngranna.  Fíngurnir  ligga  á  ská  í 
greipunum.  {>ví  næst  hreyfir  listarmaðurinn  handleggína  fram,  og  vindur 
bægri  hendinni  niður  fyrir  vinstri  hðndina,  en  beygir  jafnframt  fíngurna  á 
henni  (v.  hend.)  inn  á  við,  og  beinir  hægri  þumalfíngrinum  þannig,  að  hann 
liggur  milli  þumalfíngursins  á  vinstri  hendi  og  fíngranna  víslagðra.  Seinast 
snýr  hann  þumalfíngrinum  upp  og  tifar  honum  hægt  og  hægt.  {>á  er 
presturinn  að  prédika.  Ekki  má  listarmaðurinn  bregða  fíngrunum  úr  greip- 
unum,  meðan  listin  fer  fram.  Jóhannes  Jóhannesson  stud.  jur.  kallar  þetta 
að  búa  til  prest  en  Páll  heitinn  Pálsson  »prestur  í  stól«.  Hann  nefnir 
líka  Pétursstól,  og  skal  eg  láta  ósagt,  hvort  hann  á  nokkuð  skylt  við  þetta 
mál.  Lýsíng  þessi  er  flóknari  en  skyldi,  en  eg  get  ekki  gjört  hana  greiniiegar 
úr  garði,  þótt  eg  væri  allur  af  vilja  gjörður. 

A5  setja  PílatUS  í  dómstólÍDD.  Listarmaðurinn  styður  saman  gömunum 
á  þumalfíngri  og  laungutaung  á  hægri  hendi  og  eins  á  vinstri  hendi. 
A  vinstri  hendinni  snýr  lóíinn  upp,  en  niður  á  þeirri  hægri.  Hina  fíngurna 
lætur  hann  vera  beina.  {>vi  næst  stíngur  hann  baugtíngri  (heiðarmána)  og 
litla  fíngri  á  vinstri  hendi  inn  á  milli  þumalfíngurs  og  laungutángar  á 
hægri  hendi,  og  um  leið  sleikifíngri  á  hægri  hendi  á  miUi  þumalfíngurs  og 
laungutángarinnar  á  vinstri  hendi.  Baugfíngur  og  litlafíngur  á  hægri  hendi 
leggur  hann  ofan  á  sleikifíngur  á  þeirri  vinstri.^ 

Guðmundur  Magnússon  cand.  med.  kallar  list  þessa  lífleik.  Eg  hefi 
líka  þekt  hana  frá  blautu  barnsbeini,  og  beyrt  hana  nefnda  enn  annað,  en 
get  ekki  komið  því  fyrir  mig  nú.  J.  Arn.  nefnir  dauðs  manns  tak  og 
segir  að  Hákon  í  Brokey  segi  að  það  sé  sama  sem  lífleikur.  Annars  lýsir 
hann  hvergi  þeim  leik. 


*   Eptir  sögn  þorst.  £rl. 
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A5  reist  Ikeilllllll.  ListarmaðarínD  reisir  saman  litln  fíngurna  eins  og 
q^emikjálka.  leggur  baugfíngarínn  á  vinstri  hendi  niður  í  greipina  milli 
litlafiogiirs  og  baugfingurs  á  hægri  hendi,  reisir  saman  laungutaung  á 
i  TÍnstri  hendi  og  baugfíngur  á  hægrí  hendi,  setur  laungutaung  á  hægri 
heodi  í  greipina  milli  laungutángar  og  sleikifíngurs  á  vinstri  hendi  og  reisir 
svo  sleikiflngurna  og  þumalfíngurna  saman.  |>á  er  komin  skemma  med 
sperram  og  bitum.    Páll  heitinn  Pálsson  kallar  þetta  að  reisa  hús. 

Aö  skipta  ástllin.  Listarmaðurinn  heldur  fíngrunum  á  annari  hvorri 
beQdinni  fast  saman.  Hann  verður  að  halda  fíngrunum  beinum  og  höndin 
ná  hvergi  koma  við.  |>að  er  listin  að  hreyfa  hvern  fíngur  eptir  annan,  frá 
hinam.  hvern  fast  að  öðrum,  þannig  að  þeir,  sem  eptir  eru,  séu  grafkyrrír 
og  fast  saman.  Listarmaðurinn  byrjar  t.  a.  m.  á  litla  fíngri.  þokar  svo 
biagfingri  fast  að  honum  og  mega  sleikifíngur  og  lángataung  ekki  haggast 
i  meðan.  Sagt  er  að  þeir  séu  ekki  við  eina  Qölina  feldir  í  ástamálum,  sem 
geta  skipt  ástum  laglega.  Steingrimur  Stefánsson  kallar  þetta  að  skipta 
gæsam  en  Brynjúlfur  Kúld  stud.  jur.  að  skipta  löndum. 

Sreiiskt.  Tveir  leika  listina  og  standa  andspænis  hvor  öðrum.  {>eir 
halda  höndunum  upp,  fyrir  framan  brjóstið  á  sér,  þannig  að  lófarnir  snúa 
frtm.  |>eir  slá  íyrst  saman  hægri  lófunum,  pá  vinstri  löfunum.  þá  skella 
tKÍr  hægrí  lófunum  saman  við  vinstri  lófana.  {>á  sleingja  þeir  þeim  beint 
Diðor  á  læríð  á  sér,  framanvcrt.  |>á  vísleg^'ja  þeir  handleggina  framan  á 
hjóstinu,  þannig  að  fíngurnir  londa  uppi  undir  öxlum.  {>á  skella  þeir  saman 
lófanom  á  sjálfum  sér.  \>á  byrja  þeir  að  nýu  og  halda  áfram  svo  leingi 
Bem  verkast  viU.  Ymsar  eru  tilbreytíngar  á  svenskunni.  Sumir  skella  saman 
höodunam,  áður  en  þeir  sleingja  þeim  niður  á  lærið.  Sumir  skella  líka 
saman  höndunum  á  milli  hvers  taks  og  verða  þá  tiu  tök  í  staðinn  fyrir  sex. 
Þ6S8  má  geta  að  svenska  er  frægasta  meðal  við  kulda,  en  þá  verður  að  slá 
ookkDð  fast. 

Gísli   Brynjúlfsson    cand.  med.   og    Lárus  Árnason,    Vestmanneyingar, 

fle^a  mér  að  þar   sé   títt  að  slá   svensk,  oger  það  ekki  annað  en  til- 

breytíng  á  svensku  þeirrí  sem  eg  hefí  lýst  hér.    Fyrst  er  höndunum  sleingt 

oidar  á  læríö.   |>á  eru  þær  lagðar  þversum  á  brjóstið,  neðanvert,  þó  ekki  svo 

að  fingarnir   nái   saman.    {>á   skellir  hvor  um  sig  höndunum  saman  fyrir 

framan  brjóstiö.    pÁ  skella  þeir  saman  hægri  lófunum.    {>á  er  þriðja  takið 

eodartekið.     |>á  skella  þeir  vinstri  löfunum  saman.     {>á  er  þriðja  takið  enn 

endartekið.     pÁ  skella  þeir  vinstri  löfunum  saman    við   hægri   lófana.    pá 

Bkellir  hvor  um  sig  lófunum  saman,  fyrir  framan  höfuðið.   {>á  kemur  fyrsta 

takið  aptur  tíl  sögunnar  o.  s.  frv.  koll  af  kolli. 

Skylt  er  að  slá  dansk  og  tíðkast  það  líka  í  Vestmanneyum,  eptir  því 
sem  sömu  menn  segja  mér.  Tvð  fyrstu  tökin  eru  eins  og  þegar  svenskur 
er  sl^iino.    pá   er  hægrí  lófunum  slegið  saman,    en  vinstri  hendurnar  eru 
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ekki  hreyfðar  úr  stellíngum  þeim,  sera  þær  komust  í  viö  anoað  takið.  pi 
er  vinstri  lófunam  slegið  saman.  pi  slær  hvor  um  sig  höndunum  saman, 
fyrir  framan  sig.  }>&  er  fyrsta  takið  aptur  haft  um  hönd  og  svo  framvegis. 
Ðr.  Jón  ][>orkeIsson  ýngri  þekkir  að  slá  spansk  austan  úr  Skaptafellssýslu. 
I>að  er  víst  svipað. 

Aðrar  handlistir  eru  miklu  fremur  komnar  undir  hörku  og  afii  en  lið- 
leik,  enda  er  opt  tekið  til  þeirra,  þegar  á  að  reyna  kraptana,  og  segir  það 
sig  því  sjálft,  að  mest  er  komið  undir  því  að  bolurinn  sé  hraustur,  þótt 
böndunum  einum  sé  beitt. 

Krök  þekkir  hvert  mannsbarn  á  Islandi  og  þarf  því  varla  að  lysa  honum. 
I>ó  þykir  mér  réttara,  að  gánga  ekki  alveg  þegjandi  fram  hjá  honum.  Tveir 
menn  krækja  saman  fingrum,  optast  sömu  fíngrum  á  sömu  hendi,  þannig 
að  innri  fietirnir  á  miðkjúkunum  liggja  saman.  Að  því  búnu  taka  þeir  báðir  í 
af  öllu  afii,  og  er  kallað  að  sá  hafi  krökinn,  sem  réttir  upp  fíngurna  á 
hinum,  en  hann  er  þá  dreginn  upp. 

Optast  fara  menn  í  krók  á  laungutaungum  á  hægri  hendi,  en  stundum 
krækja  menn  þó  saman  laungutaungum  á  vinstri  hendi,  eða  þá  einhverjum 
fíngrum,  sem  verkast  vill.  Sumir  snúa  upp  á  fíngurinn  á  þeim,  sem  þeir 
fara  í  krók  við,  en  það  þykja  ólög.  Hvorugur  krókmanna  má  heldur  kippa 
í,  þótt  það  sé  opt  brallað.  Margir  hafa  þann  sið  að  bleyta  fíngurinn  í  munn- 
vatni  sínu,  áður  en  þeir  fara  í  krók.  I>eir  segja  að  fíngurinn  togni  þá  síöur. 
I>egar  mest  er  haft  við,  er  farið  í  snæriskrók  eða  krókmennirnir  krækja 
fíngrunum  í  snærissraeyg.  Annars  er  sá  krókur  alveg  eins,  neraa  hann  er 
miklu  sárari,  eins  og  eðlilegt  er. 

J.  Ól.  nefnir  það  sera  hér  er  kallaö  krókur  að  handkrækjastS  en 
eðlilegra  er  að  hafa  það  nafn  ura  krummu. 

í  krurarau  krækja  raenn  saraan  höndura  eða  öllum  fíngrunum,  nema 
þuraalííngrunum.  Annars  er  hún  alveg  eins  og  krókur.  og  vinnur  sá  sigur, 
sem  dregur  hinn  upp,  eða  getur  dregið  höndina  að  sér  órétta  ura  greiparnar 
á  hinura.  En  ef  fíngurnir  á  hvorumtveggja  gloikka  svo,  að  hvor  dregur 
sína  hönd  að  sér  órétta,  þá  er  jafntefli.  I>;ið  er  raesta  þíng  fyrir  þá,  sem 
fara  í  krunimu,  að  hafa  lángar  neglur,  eins  og  auðskilið  er.  Einhver  Múl- 
syslíngur  hefir  sagt  raér  að  kruraraa  væri  kölluð  þar  krurala,  og  virðist 
það   vera   réttara    nafn.    Opt  keraur  það  fyrir  bæði  í  krurarau  og  krók,  að 

•  Að  handkrækjast  er  nefiit  i  Vatnsdælu  (Fomsögur.  Leipzij?  1860;  bls.  78)  en  þar 
^etur  \)íi6  varla  verid  haft  um  krók.  •Hann  (Bárðnr  Styrfínn)  bað  |)á  handkiækjust 
ok  f^era  hrint;. •  það  litur  svo  út,  seni  þaö  þýdi  hér  að  eins  ad  tukn  höndura 
sainan  blátt  áfrain.  Að  handkrœkjast  er  lika  nefnt  i  Fornmannasö^unain  (VI; 
bls.  203)  og  seg'iT  þar  að  hönd  þess  hafí  brátt  dofnad,  sein  var  minni  ináttar. 
I)ad  litur  svo  út,  sem  handkrækin^in  hafí  hér  verið  fólgin  í  að  kreysta  bendurnar 
hvor  á  öðrum. 
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uinar  dregnr  hinn  að  sér.    Sá  þykir  fara  hallloka,  sem  að  er  dreginn,   en 
hTomgt  þykir  þö  á  enda  kljáð,  fyr  en  annar  hvor  er  dreginn  upp. 

Hilldflíllg  er  skylt  krók  og  krummu.  Tveir  menn  taka  höndum  saman: 
tekur  hvor  fyrír  sig  hægri  hendinni  utan  um  hægri  úlfliðinn  á  hinuro. 
fiegar  hendurnar  eru  komnar  í  þetta  horf,  togast  þeir  á,  þángað  til  annar- 
hTor  missir  af  takinu  eða  kippist  til.  Handfaung  eru  miklu  sjaldgæfari  en 
krókur  og  krumma.  Sumir  þreyta  handfaung  med  vinstri  höndunum,  en 
sjaldan  sést  það  þó. 

Bnefakanp  eru  eins  tíð  og  krökur,  enda  eru  þau  eingu  síður  fallin  til 
að  reyna  hdrkuna.  peiv  sem  fara  í  hnefakaup,  kreppa  alla  ffngurna  inn  í 
Idfann  og  berja  svo  saman  hnúunum  á  milli  annarar  og  þridju  kjúkunnar, 
eða  þá  miðkjúkunum  sjálfum.  Optast  er  farið  í  hnefakaup  með  hægri  hönd- 
HDom,  en  einstökum  sinnum  er  þó  barizt  með  vinstri  höndunum.  {>að  þykja 
láogindi  að  berja  annarsstaðar  en  á  hnúana  eða  kjúkurnar,  svo  sem  á  úlf- 
lidina,  enda  getur  það  verið  skaðlegt.  Svo  er  talið,  að  sá,  sem  fyr  hættir, 
biði  lægra  hlut,  en  opt  lætur  hvorugur  undan,  fyr  en  blæðir  úr  hnúunum. 

J.  Ól.  drepur  á  hnefaleik,  og  er  það  nafn  enn  við  lyði,  þdtt  það  sé 
Bjaldgæfara  en  hitt.  að  minnsta  kosti  á  Norðurlandi.  Hncfakaup  eru  líka 
staDdom  kðUuð  hestakaup,  hvort  sem  það  nafn  er  skylt  orðtækinu  aðleiða 
sam&D  hesta  sína.  Loksins  segir  dr.  Jón  porkelsson  mor,  að  þau  séu  kðlliið 
hnefakftur  í  Skaptafellssýslu. 

iö  komast  í  bir  einhvers  er  fölgið  í  því,  að  opna  kreptan  hnefa  oin- 
hTers.  Siggi  kreppir  t.  d.  hncfann  svo  fast  scra  hann  getur,  en  Bjössi  reynir 
til  að  opna  hann  með  öllu  móti.  Siggi  beitir  öllum  brögðum  til  að  varna 
hoDum  þess,  eins  og  eðlilegt  er,  og  á  Bjössi  opt  fult  f  fángi.  Eitt  bragð 
er  hoDum  þó  óbrigðult,  en  það  er  að  keyra  hnefann  á  Sigga  inn  að  hand- 
leggDum.    J>á  réttast  fingurnir  og  búrið  opnast. 


Aptan  við  listirnar  hnýti  eg  skýrslu  um  hrekkjabrögð  þau,  sem  cg 
þekki,  því  þeim  kippir  að  mörgu  leyti  í  kynið  til  þeirra.  Aptan  við  hrekkja- 
brögðin  skeyti  eg  aptur  ýmsum  glennum,  sem  fólgnar  eru  í  orðum  einum,  og 
hefða  þvf  að  réttu  lagi  átt  heiraa  í  öðrum  flokkinum,  en  þær  eru  svo  fáar, 
að  ekki  þótti  taka  þvf,  að  skipa  þeim  þar  í  sérstaka  grcin. 

Hrekkjabrögð  þau,  sem  hér  er  ura  að  ræða,  eru  venjulega  kölluð 
skelmistök  eða  fantabrögð.  Únglíngar  beita  þeira  opt  hvorir  við  íiðra 
aö  gamni  sínu,  en  stundura  gránar  rcyndar  gamanið,  því  ekki  ber  það 
sjaldan  við.  að  þeim  þyki  fyrir,  sem  árcittur  er. 

Selbítí  eða  sölbití^  er  fólginn  i  því  að  fremsti  liðiírinn  á  laungutaung 
eða  vísifíngri  er  spentur  við  þuraalfíngursgóminn ;  er  honum  svo  kipt  fram 


*  það  oafo  er  íonnleDzkt,  tekið  eptir  sögn  þorsteins  Erlíngssonar. 
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af  gómnum  á  höndina  á  þeiro,  sem  á  að  veröa  fyrir  skellinum,  eða  jafavel 
framan  í  hann.  Stundum  eru  bæði  lángataung  og  TÍsifingurinn  sett  ( 
spennuna  í  einu,  og  verður  þá  selbitinn  tvöfaldur  í  roðinu.  Séra  Guðmundur 
Jónsson  varar  við  því  >að  gefa  selbita  á  enni,  helzt  ef  nærri  gagnaugum 
koma>.* 

BreDOÍvÍDSskál  eða  ölkaDDa.'  Sá,  sem  vill  manna  sig  upp  og  gefa 
kunníngja  sínum  brennivínsskál,  leitast  við  að  koma  einhverjum  fíngrí  i  holu 
þá,  sem  er  fyrir  aptan  eyrað  á  honum  neðanvert;  þrýstir  hann  fíngurgóminum 
inn  i  holuna,  og  er  brennivínið  því  rausnarlegar  til  tekið,  sem  fastara  er 
þr]fst    Bertel  {>orleifsson  hefir  heyrt  brennivínsskál  kallaða  þrælatak. 

Tvíbaka.  Sá,  sem  vill  gefa  öðrum  tvíböku,  setur  hnéð  í  bakið  á  honum, 
en  tekur  jafnframt  i  ailirnar  á  honum  og  keyrir  hann  aptur  á  bak. 

ÖggUtak^  er  að  koma  einhverjum  fíngri  inn  fyrir  annaðhvort  munnvikið 
á  náúnganum  og  taka  svo  óþyrmilega  i,  niður  á  við.  Sá,  sem  ætlar  að  taka 
einhvern  öggutaki,  kemur  optast  aptan  að  honum. 

A5  gefa  tóbaksbita  er  að  reka  fíngurinn  í  lautina  upp  undir  hökuna  á 
einhverjum.    J.  Árn.  nefnir  tóbaksmola  eptir  séra  Jóni  Norðmann. 

SteÍDbftstak  er  að  taka  þannig  með  útþaninni  greip  utan  um  hálsinn  á 
einhverjum,  aptanverðan,  að  fíngurnir  rekist  upp  undir  kjálkabörðin.  Ef  sá, 
sem  tekur  takinu,  hefir  ekki  svo  stóra  greip,  þá  lætur  hann  sér  nægja,  að 
kreista  hálsinn,  rétt  fyrir  neðan  bein  þau,  sem  liggja  fyrir  aptan  eyrun. 

Barkabiti.  [>að  er  komið  aptan  að  þeim,  sem  á  að  finna  í  fjörugrjótinu. 
Hrekkjaklápurinn  styður  þumalfíngrinum  á  hálsinn  á  honum,  aptanveröan, 
en  bregður  um  leið  greipinni  fram  um  hálsinn,  og  styður  einhverjum  hinna 
fíngranna  á  barkakýlið  á  honum.  Bitinn  er  eptir  því  verri  á  bragðið,  sem 
fastara  er  stutt.^ 

Skálkatak  er  að  taka  með  útþaninni  greip  utan  um  hálsinn  áeinhverjum 
framanverðan  og  keyra  fíngurna  upp  undir  kjálkabörðin.^ 

A5  taka  einhvem  (  spaDska  lás  er  að  koma  aptan  að  honum,  setja 
handleggina  fram  um  handkrikana  á  honum  og  spenna  fast  greipar  aptan  á 
hálsinum;  spennast  þá  axlirnar  aptur,  en  höfuðið  niður,  og  er  mjög 
óþægilégt. 


'    Samargjöf  banda  böroQm;  bU.  124. 

Austfirzkt  nafo,   eptir  sögD  Jóns  Finnssonar  stud.  tbeoi.     J.  Arn.  lœtur  brenni- 

vinsskál  og  steinbitstak  vera  það  sama. 
'   Agga  er  einbver  fiskor  nefndur  á  AaBtarlandi,  eptir  þvi  sein  Jónas  HallgrimBson 

segir  i  Hrs.  Bmfj.  27,  4to.     (Sbr.  ögnrinn,    sero    séra  Páll   i  Selárdal   telur  með 

fiskum  i  Visdómsbók  &ÍDni),   bvort   sem   öggntak   er  dregið  af  þvi  nafni.     Ef  8?o 

er,  þá  væri  orðið  myndað  eins  og  steínbítstak. 
*    Eptir  sögn  Signrðar  Briems  cand.  polit. 
^   Eptir  s5gn  þorleifs  Bjarnarsonar  stnd.  roag. 
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J.  Áxn.  getur  um  að  rétta  app  spanskan  lás  og  S'tanda  upp 
QfldaD  spðnskum  lás.    {>að  er  eflaust  sama  listin. 

I^p  lúp  Og  ni&lir  núp.  Vandi  er  að  volja  hvort  heldur  skal  kjósa  upp 
flóp  eða  niöur  núp,  því  ef  kosið  er  upp  núp,  þá  er  þumalfíngurgóminum 
Jdst  neðan  á  nefbroddinn  og  hann  keyrður  upp,  en  ef  sá,  sem  á  völina, 
tís  heldnr  niðar  núp,  þá  er  fíngurgómurinn  settur  ofan  á  nefið,  og  nef- 
broddorinn  keyrður  niður.^ 

Svipað  glettubragð  hefí  eg  heyrt  kallað  meðlæti  og  mötlæti,  fyrir 
Dorðan,  og  er  sá,  sem  beita  á  bragðinu  við,  ávalt  látinn  kjósa  um,  hvort 
baDD  vilji  heldar,  eins  og  við  >núpinn<.  Ef  hann  viU  heldur  meðlæti  en 
DKÍtlæti,  eins  og  optast  ber  við,  þá  strykur  hrckkmáðurinn  hendinni  ofan 
udlitið  á  honam.  en  ef  hann  kys  heldur  mótlæti,  þá  er  lófínn  lagður  á 
kðkona  (^  strokið  upp  eptir  andlitinu.  Hvorttveggja  er  óþægilegt,  þvi  fast 
o  slrokið.  hvora  leiðina  sem  farið  er.  Stundura  or  náúnginn  líka  látinn 
kjósa  am,  hvort  hann  vilji  heldur  ofan  í  móti  eða  upp  á  móti  J.  Árn. 
Dehir  að  kjósa  meðlæti  eða  mótlæti.  Bertel  porleifsson  hefír  vitað 
iti  i  ofanbrettu  eða  neðanbrettu,  en  Sigurður  L.  Jönasson  á  upp- 
itroku  eða  niðurstroku,  og  er  alt  sama. 

Bls.  25  er  minzt  í  jamberíngu,  og  kunni  eg  þá  ekki  að  lysa  henni. 
Siöan  hefir  Páll  Melsteð  skrifað  mér:  »Að  jambera  var  það  kallað  þegar 
áahTer  litilmagninn  var  tekinn  og  haldið.  og  strokið  upp  á  við  andlitið, 
ciaef  til  vill  hðfaðleðrið  og  raulað  yfír  honum  þetta: 

Snú  þú  nú  aptur  enn  til  hvíldar  öndin  min« 
nött  er  komin,  on  dagur  dvín. 
Eptír  þessu  hefir  jamberíngin  átt  skylt  við  meðlæti  og  mötlæti.  En  eg  hefi 
feÍDgið  alt  öðruvísi  lýsíngu  á  jamberíngu  frá  manni,  sem  þekti  hana  líka 
ú  Bessastaðaskóla,'  og  þykir  mér  réttast  að  sctja  hana  hér  til  samanburðar, 
þétt  hÚD  sé  eiginlega  skyldust  því  að  sækja  smjör  i  strokk:  Tveir  menn 
kélda  hðndam  saman.  Annar  hélt  um  axlirnar  á  hinum,  en  hinn  um  hand- 
bikaDa.  Annar  hafði  þó  aðra  höndina  lausa.  þeim,  sem  átti  að  jambera, 
nr  stúngið  upp  á  handleggina,  og  sá,  sem  hafði  höndina  lausa,  rak  höfuðið 
i  honum  niður  á  milli  þeirra,  eptir  því  sem  taktinn  i  visunni  sagði  til. 

Hér  má  líka  geta  þess,  að  öbrotinn  löðrúngur  eða  snoppúngur  er  opt 
Defadar  sléttur  dalur. 

Stondam  ber  það  við  að  sá,  sem  á  að  leika  á,  þekkir  ekki  brögðin  og 
viil  t  d.  óður  og  appvægur  fá  selbita  eða  töbaksbita,  ef  það  er  á  boð- 
sUlam:  þykir  þá  ávalt  hálfu  meira  gaman  að  gjöra  honum  grikkinn,  eins 
og  eðlilegt  er. 


'  Eptir  sðgro  þorsteios  ErlÍDgssonar. 
*  Sigorðar  L.  Jónassoo. 
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í  áttina  til  þessara  bragöa  eru  greiparsvunta,    að   hræra   flantil 
og   svo   ýmsar   smáglennur,   sem    fólgnar   eru  í  því,    að  beygja  fínguriis  ; 
náúnganum  á  sérstakan  hátt,  eða  3'mislegu  smáfitli  við  hendurnar  á  honuiilj 
og   er   þó   ekkert   af  þessu  venjulega  talið  til  fantabragða,    en  opt  hrekl 
únglíngar  hvor  annan  á  allan  þennan  hátt,  að  gamni  sínu. 

Greiparsvnnta  er  fólgin  í  því  að  hrekkjarinn  vætir  greipina  milli  slfiil 
fíngursins  og  laungutángarinnar,  optast  með  því  að  bregða  túngunni  gegni 
hana.     Að   því    búnu   læðir   hann  henni  að  nefinu  á  þeim,  sem  hrekkja 
þannig   að   greiparkiofið    veit   niður,    og  strýkur  svo  niður   nefið  á  honi 
|>etta  er  líka  kallað  að  gefa  greiparskud  eða  kellíngarklof. 

A5  hræra  flantir.     Nú  viU  einhver  ^öra  kunníngja  sínum  glennn, 
því   að   hræra   honum   flautir.     pÁ   tekur    hann    annaðhvort   aðra   hOn< 
eða  báðar  hendurnar  á  honum,  með  lófunum  saman.  á  milli  handannai 
og  hrærir  fíngurna   á    honum    saman.    svo    að  þeir   vísleggjast.     Fíngi 
komast   ailmikið   við,    þegar  fast  er  snúið,    og  láta  þeir  þvi  opt  hræra 
flautir,  sem  kalt  er  á  höndunum. 

Svo  koma  smáglennur  þær,  sem  eg  hefi  nefnt  áður,  og  kann  eg  að 
þessar. 

Að  rffa  hrfs,  er  að  glenna  einhverja  greip  sundur  á  náúnganum.     Slil 
er  allsárt,  þegar  fast  er  tekið  í  fíngurna.    Sumir  segja  að  þá  sé  hrísiö 
rifið  á  réttan  hátt,   þegar  tekið  er  með  annari  hendi  utan  um  laungutai 
og   sleikifíngur  á  náunganum,    en  utan  um  baugfíngur  og  litla  fíngnr 
hinni  og  glent  svo  í  sundur.     Séra  Guðmundur  Jönsson  telur  til  hættuli 
barnaleikja  »að  rífa  hrís  og  binda,  þegar  hörku  er  beitt*.*     Að  binda 
hrís  þekki  eg  ekki. 

i5  binda  bagga^  er  að  þrýsta  fremsta  og  efsta  liði  á  einhverjum  ffngii.! 
saman,  svo  að  miðliðurinn  standi  þvert  á  þeim.  f^etta  getur  lika  veril-j 
allsárt. 

Að  láta  npp,  er  að  terra  einhvorn  fíngur  aptur  á  bak. 

A5  aka  á  vðll,  er  að  kreppa  hnefaun  og  draga  hnúana  fram  og  aptnr 
um  þvert  handarbak  á  eiuhverjura.     I>að  er  líka  kallað  að  aka  mykju, 

Að  skera  tóbak  eða  að  saxa  töbak,  er  að  kreppa  hnefann  og  láta 
hnúana  ríða  yfir  þvert  handarbak  á  einhverjura.  eins  og  tóbaksjárn  i 
tóbaks!jöl. 

6.  D.  segir  að  það  sé  sama  að  aka  á  vðll  og  skera  tóbak,  en  mix 
þykir  þó  rettara,  að  greina  það  i  sundur,  því  einhvers  staðar  hefi  eg  heyrl 
lýsínguna  á  fyrra  hrekknum,  út  af  fyrir  sig. 

Að  gefa  pálmastikn,  er  að  taka  með  annari  hendi  utan  um  aðrahvora 
höndina    á    náúnganum,    þannig    að   gómarnir   á   honum    standi    fram    úr    \ 


*   Samargjöf  handa  börnum;  bls.  124. 

'   J.  Árn.  telor  það  sania  hrekkinn,  að  rífa  hris  og  binda  bagga. 
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UfanniD    og  beija  svo  ofan  á  þá  með  hnúnnum  á  hinni  hendinni,   eða  þó 
ölla  fremnr  eánhverja  hðrðu.^ 

Gisli  KonráðssoD  nefnir  pálmadiku  í  þætti  Latínu-Bjarna,  og  er  það 

ífst  sama  sem  pálmastika.    Saga  Oísla  er  svo  merkileg,  að  réttast  þykir  að 

taka  bana  hér   npp    orðrétta.     Bjarni  Jónsson    var   fæddur  1706  og  fór  í 

Hölaskóla  á  dögum  Steins  biskups  Jónssonar.     ^pá  var  þar  brúkuð  pálma- 

dika  bæði  á  góma  og  hnéskel,  skólasveinum  til  refsíngar,  þá  þeir  misbrutu 

I    nokkuð;  átti  blóð  að  stökkva  fram  uudan  nö^Ium.  on  sagt  er,  að  öllu  verri 

þ»tti   þeim    hún    þó   á   hnéskel.     En    fyrír  því  að  Bjarni  þótti  brögðóttur 

laemma,  þá  f&luðu  sveinarnir  að  honum,  og  hétu  gjaldi  fyrir,  ef  hann  feingi 

Deð   einhverju    bragði    komið    í  veg  fyrir  þessa  vouju.     Bjarni  sagði  þá  að 

gæta  skyldu  þeir  þess  vandlega,  cf  aö  sér  yrði  svo  rofst,  að  grípa  sig  strax 

€r  hann  æpti;  hétu  þeir  góðu  um  það;  leið  ei  lánc^t,  áður  Bjarni  vann  sér 

til  refsingar.     {>að  var  þá  titt  í  skóla.   að  svoinar  uiargir  voru  í  línbrókum 

næst  sér,  er  náðu  ofan  fyrír  hnéskelina,  undir  sokkaband.     Nú  vissi  Bjarni, 

lA  sér   mundi   refst  með  þessum   hætti,    þvi   moira  braut  hann  en  minna; 

kom   hann    þá  áður  hvoitibrauðsloki  ofan  yfir  hnrskolina,  undir  brókina.  on 

ikölasveinar  skyldu  þegar  hlaupa  til  og  bora  hann  til  rokkju  sinnar,  of  hann 

v»ri  sleginn.     Nú  er  Bjijrna  var  rofst  á  hnóski'lina,    hoyrðu  monn  að  eitt- 

hvaS  brotnaði  í  hné  honum;  var  það  brauðiokið;   æpti  Bjarni  við  hátt;   lét 

riðan  sem  að  sér  hvííí  ómogin;  tóku  svoinarnir  hann  þegar  og  báru  til  rúms 

BÍDS;  oerí  Bjarni  þíi  og  bióðsteini  um  hnóð  og  hoimtaði  plástra;    var  síðan 

leingí  haltur,    er  hann  komst  á  skrið;    ætluðu  sk(i!iimf>istarar  Bjarna  mjög 

meiðst  faafa;  er  sagt  að  pálmadika  væri  optir  þaö  atlöL^d  á  hnóð. 

m 

J.  01.  nefnir-  aptur  ^pálmastiku  .^  Hann  sotrir  ad  Piíll  Vídalin  hafi 
sagt  að  þegar  hann  var  skólameistarí  í  .Skálholti  hali  hann  oi  gelið  piltum 
fleiri  en  tvær  eður  Qúrar  pálmastikur  oöur  most  sox;  kvað  það  óþarfa,  því 
beDdoroar  værí  þá  orðnar  dofnaðar.^ 

AB  láta  einhvern  prjóna,  or  að  taka  hondumar  á  oinhvorjum,  sína  moð 
hvorri  bendi  og  núa  svo  gómunum  á  honum  fasi  saman.- 

Aö  flétta  reipi  Úr  punti.^  Kf  náuuirinn  kann  okki  að  Hétta  reipi  lir 
pnnti,'  þá  er  vel  gjört,  að  kenna  honum  þaö.  Konnarinn  tokur  tvo  punt- 
Tendi  og  lætur  þá  upp  í  lærisvoininn,  í  kross.  þannig  að  öxin  eru  upp  í 
boDam.  en  leggirnir  stauda  út  úr  báðum  nuinnvikunum.  Siðan  tokur 
keoDarínn  í  leggina  og  kippir  vðndunum  snögt  út  úr  hinum;  sitja  þá  öll 
6xÍD  eptir  upp  í  honum  og  á  milli  tannanna. 

Er  mikíð  i  öskjanani  þínam?  -iMaður  tokur  um  oda  undir  höku  annars, 
sem  hefir  hálfopinn  munninn.   holdur  laust  og  spyr:     Kr  mikiö  í  öskjunum 


•   ÆHiMgB  Pils  Vídalíns.     Hr*.  A.  M.  437.  fol. ;  1)1r.  .i5. 
'  Eptir  Mögn  HrynjúlÍB  Kúlds  Biud.  jur. 
'  Eptir  hdr.  G.  D. 
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þínam?*     Hinn  segir  að  hann  skuli  vita.    Ef  sá  sem  spurður  er,  lætnr  þC 
fast   aptur  munninn,    svo  hakan  hreyfist  ekki,   þótt  hinn  lypti  undir  hul|'^ 
eru  ðskjurnar  fullar,  en  ef  munninum  er  haldið  hálfopnum,  eptir  sem  áðoTp 
lyptir  sá,  sem  vita  vill  um  smérið,   hægt  og  hægt  undir  hðkuna  (ðskjiiiia)^ 
svo  að  tennurnar  í  neðra  gömi  snerti  að  eins  hinar;  en  á  endanum  þegil^ 
sá   heyrír  að  ðskjurnar  skrapa,   sem  forvitnast  um  þær,   skellir  hann  m 
skolti  fast  upp  að  hinum  og  segir:    »Svei  þeim,   þær  eru  tómar.«     Ed 
það   verður   hinum  hverft  og  gætir  þess  að  hafa  öskjur  sínar  heldur  fallar^] 
nema  hann  sé  óvanur.«^ 

Ægir  þér  smérið  heunar  móður  þinnár  nefnir  J.  Árn.  að  6ini|/ 
og  þykir  mér  líklegt  að  það  sé  einhver  hrekkur. 

J.  Árn.  nefnir  líka  að  eins  »Iétt  skrifarahönd«.    |>að  er  eflaust 
sem  eg  hefi  heyrt  kallað  að  vita  hvort  einhver  er  eða  verður  góðttj 
skrifari.    Maðiir  tekur  í  handlegginn  á  eiuhverjum  og  segir  honum  að  hl 
hðndina   sem   máttiausasta,   hann  sé  eða  verði  eptir  þvi  betri  skrífari, 
hðndin  sé  máttiausari.    Ef  hinn  verður  við  þessum  tilmælum,  víngsar  maðirJ 
hendinni  stundarkorn  frain  og  aptur,    en  lemur  henni  svo  alt  í  einu  í  eitt^ 
hvað  hart,  eða  gefur  jafnvel  hinum  utanundir  með  hans  eigin  hendi. 

Að  endingu  má  geta  um  kitlur.    I>ær  eru  að  vísu  ólíkar  því  sem  hji| 
hefír  verið  talið,  en  það  virðist  þó  mega  telja  þær  híngað,  þar  sem  þær  enÍJrí 
ef  til  vill  hinn  almenuasti  hrekkur.    Annars  hafa  víst  flestir  einhvern  tfmi^ 
verið  kitlaðir,  og  þarf  því  ekki  að  lýsa  kitlunum,  en  hins  má  geta,  að  sagt  er, 
að  sá  sé  ekki  hreinn  sveinn  og  sú  kona  ekki  hrein  mey,  sem  ekki  kitlar.* 

|>á  koma  andlegu  hrekkirnir,  ef  svo  má  segja,  og  skeyti  eg  þeim  hén 
aptan  við  hina  hrekkina.  Til  slíkra  hrekkja  tel  eg,  þegar  einkennilegt  gabb 
er  gjört  að  náúnganum,  og  er  það  gjört  með  mörgu  möti.  Ein  aðferðin  er 
sú,  að  ávarpa  hann  og  látast  ætia  að  tala  við  hann,  en  segja  svo  einhveija 
vitleysu,  þegar  til  kemur.  Stundum  læzt  maður  líka  ætla  að  hvisla  ein- 
hveiju  að  einhverjum,  en  steinþegir  þá,  þegar  hinn  leggur  við  eyrað  og 
býst  við  störefíis  leyndarmáli,  eða  hvislar  þá  einhverju  dömadagsbulli,  sem 
ómögulegt  er  að  botna  í.  Stundum  er  þessi  og  þessi  ávarpaður  og  þegar 
hann  svarar,  þá  segir  hinn  ekki  annað  en  >snuð«  eða  >skjóttu  kobba«. 
Svipað  er  það,  þegar  einhver  er  ávarpaður  og  sagt  svo:  »Hann  bað  að  heilsa 
þér.<  ^Hver?«  spyr  sá,  sem  ávarpaður  er,  ef  hann  varar  sig  ekki.  >Si 
með  gatið«,  segir  hinn. 

Nokkurs  konar  snuð  er  það  líi(a,  að  segja  ^Stðktu  upp  í  hraan*, 
þegar  sagt  er  »Guð  laun'«,  eða  >á  skakk«,  þegar  sagt  er  »takk«  (Tak!). 


*   Eptir  hdr.  J.  Árn. 

^   £ÍD8   er  opt  BAgt,   þegar  einhver  á  að  geta  einhvers:    þú  ert  ekki  hreinn  STeuia 
(hreÍD  mdy),  ef  þú  geiur  þesaa  ekki  i  þriðja  skipti. 
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Skylt  snnði  er  syar  það,   sero  spnrulir  menn   fá   stundum,   þegar  þeir 
ipjQa  bvað  þetta  og  þetta  sé,  því  þá  er  opt  og  einatt  svarað: 

Styr, 
að  stínga  í  rassinn  á  þeim  sem  að  spyr. 
Séra  Jón  Ýngraldsson   segir  dáiitið  Oðruvisi  frá:    >{>egar  maður  er  að 
tílgg  apýtu^   og  annar  minni  háttar  kemur  að,    og  spyr  bvað  baim  sé  að 
Biða,  þá  segir  hann  opt: 

I>að  er  styr, 
að  stínga  í  þaun  sem  að  spyr.«^ 
Skylt  þessa  er  það  líka,  sem  opt  er  sagt,  þegar  einhver  spyr  hvað  þetta 
og  þetta  sé:  *það  sem  forvitinn  má  ekki  vita.< 

t^egar  tveir  menn  mætast  í  myrkri  og  annar  spyr:  »Hver  er  þar?«  pí 
mnr  hinn  opt:  >Maður  með  skiun  um  hálsiun.  skapaður  í  kross.«  Sama 
m  Uka  standam  sagt,  þegar  verið  er  að  tala  um  einhvern  mann,  ef  aðrir 
lilja  £&  að  Tita  hver  það  er,  en  maður  vill  ekki  gjöra  það  uppskátt. 

En  tíðast  er  þö  sögugabbið,  ef  svo  má  segja,  þegar  einbver  læzt  ætla 
lö  sega  sðga,  en  segir  svo  einhverja  banusetta  vitleysu,  í  sögu  stað.  |>að 
n  iúaiá  til  fastar  setnfngar,  sem  sögumaðurinn  heiir  á  takteinum,  til  að 
Bia  þám  am  nasir,  sem  búast  við  sögunni.    Af  þoim  hefi  eg  heyrt  þessar: 

£g  skal  segja  þér  sðguna  af  honum  Sóma, 
sem  setti  beran  rassinn  o'u  í  rjóma.^ 

Eg  skal  segja  þér  söguna  af  heuni  Sönn, 
sem  setti  beran  rassinn  út  í  fönn.' 

£g  skal  segja  þér  sðguna  af  honum  Skugga, 
sem  setti  beran  rassinu^  út  i  glugga. 

£g  skal  segja  þér  sðguna  af  goðinu, 
sem  sleikti  rauðan  skít  af^  roðinu. 

Eg  skal  segja  þér  sðguna  af  henni  kisu, 
hún  setti  rassinn  á  sér  o'n  í  sjóðandi  mysu. 

£g  skal  segja  þér  söguna  af  henni  Hít, 
hún  makaði  allan  rassinn  á  sér  í  krít.^ 
Stasdam  er  sumum  af  þessum  klausum  slegið  saman  í  eitt.    Fyrst  er 
t  d.  8ðgð  sagan   af  Sönn.    Náúnganum    þykir   skðmm    til   koma.    Sðgu- 
flttðorinn  lofar  að  bæta  ráð  sitt  og  segir  þá  soguna  af  Skugga.    Hún  þykir 


'  Hn.  Bmfj.  325.  4to;  bls.  353. 

'  Eptir  sðgD  Stefáns  leknis  Gislasonar. 

*  i  snjófoDO.    Móriz  læknir  Halldór$son-Fridriksf<on. 

*  HaDn  s«tti  rassÍDD  á  sér.     Sæmuudur  Kyúlfsson  og  Guömundur  þorlák&son. 

*  BiJkopÍDD  seodi  þér  raaðan  skit  i.    Sama  heim. 

*  cda  ikít     Trð  aeÍDQsta  stefin  eru  frá  Sœm.  Ey. 
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ekki   bæta  úr  skák.    Sögumaöurínn  lofar  ðUu  fftgru,   og  segir  svo  s 
af  goðinu. 

Eg  skal  segja  þér  sögu 

af  kellíngunni  rögu, 

sem  dró  á  eptir  sér  drögu 

[og  sletti  um  hausinn^  þér  hlandblautrí  þvögu.^ 
Sama  efni  er  í  þessum  vfsum: 

Einu  sinni  var  kall  og  keliíng  í  koti.^ 

{>au  áttu  sér  kálf. 

|>á  er  sagan  hálf. 

[Hann  hljóp  út  um  allan  vðll. 

|>á  er  sagan  ðll.^ 

Einu  sinni  var  kóngur  og  drottníng  í  ríki  sínu. 

|>au  áttu  sér  kálf. 

|>á  er  sagan  hálf. 

|>au  áttu  sér  fagra  hðll. 

|>á  er  líka  sagan  ðU.^ 


Aðrír:    raseino. 

*   milli  fjÓ88  og  hlöðn 

og  skeyndi  sig  á  skorpinni  ijóma  þ?ögQ. 

Dr.  Jón  þoikel88on  ýngru 
8ina,  bætir  þor^teinn  Erlingsson  Tið. 
þan  áttn  sér  brút. 

þá  er  sagan  út.      þ.  Erl.  / 

Sæmandnr  Eyúlfsson    lætnr  aptar  kóng  og  drottnínga  i  riki  síno  eiga  eii 
og  sðgana  þá  vera  bálfa,  en  bto  bœtir  bann  Tið: 

8?o  Tar  kall  og  kelling  i  koti  sino. 

þao  átto  8ér  einn  hrút, 

og  þá  er  sagan  út 


2.  FLOKKUE. 

(OBB   00   UMHUOSUN.) 


1.    GREIK 

0RÐA6AMAN. 

TSi  þess  tel  eg  ýmislegt  gaman,  sem  leikið  er  með  orðum  eÍDam,  eða 
^  a5  miimsta  kosti  að  mestu  leyti.  Skemtanir  þessar  eru  að  vísu  skyldar 
nmiun  leilganuni,  en  þó  er  sá  munurinn,  að  hér  reynir  miklu  minna  á 
IbiDum  og  hér  þurfa  hluttakendur  sjaldan  eða  aldrei  að  hreyfa  sig,  sizt 
Kitt  að  marki.  Kafli  þessi  er  lángskyldastur  fyrra  flokknum,  og  þykir  því 
tétttft  að  Yisa  honum  til  sætis  fyrst  f  þessum  flokki.  Skemtanir  þær,  sem 
hfr  er  um  að  ræða,  eru  annars  mjög  ölfkar,  og  geing  eg  að  því  vísu,  að 
mfr  hafi  opt  ekki  tekizt  vel  að  skipa  þeim  saman,  sem  skyldastar  voru, 
Viðast  eru  orðin  meðal,  en  ekki  mark,  og  koma  þau  þá  fram  eins  og 
iheðDÍr  formálar,  sem  ekki  má  bregða  útaf,  eða  þá  að  minnsta  kosti  ein- 
hfer  ikveðin  inngángsorð,  og  draga  flestar  þessar  skemtanir  nafn  af  þeim. 

FlgV  flakar  f  sjó.  Tveir  taka  þátt  í  gamni  þessu.  Annar  tekur 
höndina  á  hinum  og  leggur  hana  flata  i  löfa  sinn,  þannig  að  lófinn  á  henni 
nýr  nppy  þó  láta  sumir  handarbakið  snúa  upp.  pyí  næst  strýkur  hann 
fram  löfann  með  hinni  hendinni,  hægt  og  hægt^  og  hefir  um  leið  ]rfir  for- 
mála  þenna: 

Fagur  fiskur  í  sjö^ 

brettist  upp  á^  halanum; 

veiðikúla^  á  maganum. 

'  Fagnr   er   fisknr    i    sjóoum.    Jón    stúdent    JakobssoD.     Fagor    fiskar    á 

gaodL    Séra  Jód  ÝDgTaldsson  (blað  frá  J.  Árn.). 
'  Brettir  haDD  npp.     þ.  Erl.  —  bröndóttnr  á.    J.  Jak.  —  spyrtar  app  á.     Hrs.  J. 

6íg.  282.  8?o.  —  flettist  upp  á.    J.  Ýngv.  —  sprettur  upp  á.   Or  Ðorgarfirði.  — 

brendar  á.    Bertel  þorleifssoo  stud.  med. 
•  med  noda  kúln.     þ.  Erl.,  Brg.  J.  Sig.  282.  8vo.  —  veiðikríngla,  J.  Ýogv. 
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Vanda,  vanda,^ 

gættu^  þinna  banda, 

[klíngur,"  slíngur, 

vara  þína  fíngur.* 

Fetta,*^  bretta,« 

svo  skal  stórt  hðgg  á  lófann  þinn  detta.^ 

í>að  er  svo  ekki  meir.® 
En  i  þvi  bann  sleppir  seinasta  orðinu,  kippir  hinn  hendinni  að  sér  og  þi 
hróðugur,  ef  hann  sleppur  við  bðggið. 

Leikur  þessi  er  nefndur  lófaleikur  í  Hrs.  J.  Sig.  282.  8vo.  J>ar 
inngángur  þessi  fyrir  formálanuro:  »Hefir  kall  róið  í  dag?«  >Já.<  >H< 
hann  aflað  nokkuð?«  >Eina  pottýsu.«^  Tvenn  eru  þar  uppbðf  á  formálani 
sjálfum.    Annars  er  þegar  getið,  en  hitt  er  svo: 

Fallegr*^  fiskurinn, 

flyðran  í  sjónum, 

með  rauða  kúlu  á  maganum, 

brðndótt  á  balanum. 
0.  s.  frv. 

Legg  í  lófa  blinda  kalls.^^    Sá  sem  leikur  blinda  kallinn,  leggur  apl 
augun,    réttir  svo  fram  böndina   og  segir:    >Legg  í  lófa  blinda  kalls, 
skal  ekki  sjá,  sjá.<    Ef  einhver  lætur  nú  eitthvað  af  hendi  rakna,  og  1< 
það  í  lófa  þess  sem  bað,   þá  spyr  bann:    >Hver  gaf?<     >Assa  gaf<,   svartt: 
gefandinn.     >Ekki   vil  eg  það.    Hver  gaf?«     >Krummi  gaf  <     >Ekki  vil  eg 


'    Eptir  vanda.  Hrs.  J.  Sig.  282.  8vo.  —  handa  banda.    J    Ýngv.  —  vanda  baoda. 

Sæin.  Ey.  ] 

'  Njóttu.     J.  Ýngv.  ] 

*  lyngur.     Úr  Borgarfírði.  *■ 

*  Frá  [  sleppa  suinir. 

*  hetta.     Úr  Borgarfirði. 

«   Pretta,  pretta.     Hrs.  J.  Siír.  282.  8vo. 

^    Aðrir:  á  litla  lófaon.    Sumir  hafa  seinustu  línuna  þannig:  högg  skal  á  detta,  en 
þ.  Erl.  hefir  vitað  hana  hafða  svona: 

svo  niun^  bög^  á  detta. 
G.  Magn.  bætir  þar  aptan  við: 

og  það  8Í{al  vera  þetta. 
«   bœtir  Hrs.  J.  Sig.  282.  8vo.  við. 

*  spröku.     J.  Árn.  eptir  hdr.  dr.  Hallgríms  Schevings. 
^^  er.     Saina  heim. 

**   1  þjóðs.  J.  Árn.   er    drepið    á  ieik  þenna  (I;  bls.  28),  og  stendur  þar:   Legg  i 
lófa  kalls  kalls,  kall  skal  ekki  sjá. 

a    seiin  man.    J.  Ýnfr.  —  hér  akal.    J.  Jak.  —  þér  skaL    Hri.  J.  Sig.  282.  8vo.  —  Bnart  »kML]  H.  Sékf&f. 

(J.  Árn.> 
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pd.  Em  gaf?«  >María  litla  gaf.*  {>á  lætar  biðjandi  sem  sér  þyki  gjöfia 
g^  og  segir:  >|>akka  þér  fyrir  María  Iitla«^  eða  þá  »María  infD«.  Optast 
er  jttð  bráðÓDýtt,  sem  lagt  er  í  löfa  k^llsins  í  fyrsta  og  annað  skiptið,  en 
pí  heldor  iil  einhvers  nýtt  það  sem  honum  hlotnast  seinast. 

J.  Ám.  Ksir  beiningaleik  eptir  hdr.  séra  Jóns  heitins  Norðmanns  og 
fa'ppir  honnm  í  kynið  til  þess  tvenns.  sem  seinast  hefir  verið  lýst.  »I>egar 
dahyern  lángar  í  það,  sem  annar  er  að  borða,  réttir  hann  fram  löfann 
blijidandi  og  hefir  þenna  formála  um  leið: 

Bættu  í  lófa  blindum  kalli, 
kall  skal  ekki  sjá. 

Sá  skal  hafa  steinshögg  og  stafshögg,^ 
sem  ekki  bætir  í, 
en  blóðrauðan  kyrtilinn, 
sem  bætir  í. 
p6  sá,  sem  matínn  hefir,  gefi  hinum  af  honum  og  leggi  bita  f  lófa  hans, 
fier  hann  þtf  ekki  blöðrauða  kyrtilinn  að  heldur,  en  við  ber  það  að  hann  fær 
bögg  með  hendinni,  ef  hann  leggur  ekki  i  löfann.« 

Hfar  býr  hún  Nfpa?  eða  Nípnleikur.^  {>að  er  sjaldnast  neitt  sældar 
braað  að  svara  þessari  spurningu,  sízt  þegar  sækir  fram  í  samtalið.  Samt 
er  opt  og  tiðum  minzt  á  Kípu,  þótt  fiestum  sé  kunnugt  hvað  á  eptir  fer. 
Tveir  leika  og  spyr  annar,  en  hinn  svarar.  Sá  sem  spyr,  byrjar  á  því  að 
taka  Qtan  udq  nefið  á  hinum,  ósköp  hægt  og  spyrja: 

>Hvar  byr  hún  Nípa?« 
HÍDD  svarar: 

•  Fyrir  ofan*  garð.*'* 
>Hvað  gjörir  hún  þar?« 
»Verpir  eírgjura.* 
»Hve  mörgum  á  dag?«® 
[»Fimm  og  Qórum, 
fullum  ausum.'c' 
»Hvað  gefur  hún  gestum, 
[sem  að  garði  koma?*® 
»Skyr  og  rjóraa.«® 

'  Maria  litla  er  annað  nafn  á  MariÖtla.    Sbr.  þjóds.  J.  Árn.  1;  bls.  624. 

'  Adrir:  beinshogg  og  steinsbögg.     J.  Árn. 

»  G.  E.  og  G.  D. 

*  Aðrir:  sQnnan. 

'    Aðrír:  Dorðan  fjall. 

*  Verpir  búo  mikið  á  dag.    þ.  þ.  Hrs.  Bmfj.  605.  8vo.  —  Mörgum  á  dag.    J.  Árn. 
^    FoliaD   aiæli.    þ.  þ.  —   Aðrir:    Mœli  fallani    eða    Mjög  fnllan    mæli.  —  Tíu   og 

tólt    Stem.  Ey 

*  Sleppir  J.  Árn. 

"  Griol  og  flaotir    Sama  beim. 

12 
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»Hyað  gefur  hún  þér?«^ 

»Brauð  og  sykur  <* 

»Hvað  gefur  hún  mér?« 

>Skít»  og  skófir^ 

og  alt  sem  verst  er  í  koppi^  kellíngar 

[á  hurðarbaki.«^ 
Eg  hefi  ávalt  heyrt  formáiann   eins,    og  hann    er  færður  til  í  megin- 
málinu,  en  |>orsteinn  |>orsteinsson  frá  Upsum,  sem  hefir  skrifað  nr.  605.  8yo» 
sem  minzt  hefir  verið  á,   segir  þar  líka,    að  svðrunum  í  seinna  hiuta  for- 
málans  megi  breyta  eptir  því  sem  viU.    Sama  segir  6.  E.    Hann  segir  a6    , 
sá  sem  spyr,   nefni  ýmsa  menn,    þegar   hann  hefir  sagt:     »Hvað  gefur  hún 
gestum,  sem  að  garði  koma?«    og  spyrji  hvað  Nípa  gefi  þeim.     Hinn  svari  '] 
því  sem  honum  sýnist,   eptir   því   sem  honum  sé  við  þá,  sem  spurt  er  um. .  \ 
Seinast  sé  spurt:    >Hvað   gefur  bún  mér?<    og  svari  hinn  þá:    »Skarn  og    ; 
skófir  og  alt  það  sem  verst  er  i  koti  kelIÍDgar.«   |>á  herði  spyrjandi  á  takina    ' 
ef  hinn  geti  ekki  kipt  nefinu  undan.   Bg  hefi  aptur  vanizi  að  sá,  sem  spyr, 
segði  við  hinn:    »Er  það  satt?«^  og  herti  á  takinu,  ef  hinn  játaði  því.    Og 
þángað  til  herðir  hann  á  takinu  og  þángað  til  spyr  hann,  að  hinn  lætur  dg 
annaðhvort,  og  segir  að  hann  fái  brauð  og  syknr  hjá  Nípu,  eða  hann  getiir 
ekki  kreyst  fastara,  og  þykir  þá  þeim  hafa  farizt  kallmannlega,  sem  kreystnr 
var  og  spurður,  ef  hann  hefir  ekki  gugnað.    Sæm.  Ey.  segir  að  ef  sá,  seoi 
kreystur  er,   gefist  upp,   kannist  hann  við  það  að  Nípa  gefi  hinum  flot  og 
flautir,  en  sér  sjálfum  skít  og  skófir. 

Björn  læknir  Ólafsson  segir  að  stundum  segi  sá,  sem  stendur  fyrir 
svörum :  Skán  og  skófír  og  alt  það  sem  bezt  er  í  keri  kellíugar,  og  verði  si 
sem  spyr  venjulega  svo  uppveðraður  við  það,  að  hann  herði  ekki  á  takinu.^ 
Til  eru  tvær  þulur  um  leik  þenna,  og  sýnir  það  meðal  annars,  hve 
mikils  hann  hafi  verið  metinn.  |>ulurnar  gefa  ýmsar  bendíngar  um  bústaö 
Nípu  0.  s.  frv.,  sem  eg  veit  ekki  til  að  séu  kunnar  nú,  og  set  eg  þær 
því  hér. 


sér.     J.  Árn. 

Aðrir:  Skjr  og  rjóma.  —  Graat  og  flantir.    þ.  þ.     Hqd  gefnr  mér  flot  og  flantir 

og  alt  það  sem  bezt  er  i  koti  keUíDgar.    Sœm.  Ey. 

Aðrir:  skúm.  —  skarD.     þ.  þ. 

Skófír,  skit  og  skóbœtur.    J.  Árn. 

Aðrir;  kollu,  koti.    G.  Magn.,  Sœm.  Ey. 

Sleppa  G.  Mago.  og  J.  Árn. 

Gefur  hÚD  mér  það.    Sœm.  Ey. 

í  DaDmörku  tiðkast  NípQleikur,  ekki  siður  ea  i  Sviþjóð.   þar  er  Nípa  látÍD  heita 

•  Vibe»  (vepja).     Baru  er  látið  staDda  fyrir  svörum,    eD   móðir  þesa   apyrja,   vro 

Bjaldan  verður  vist  mikið  úr  kreystÍDguDDÍ.    DaDska    þulau    er  mikln  styttri  ea 

6Ú  isleozka.     Sbr.  Ride,  ride  Raoke.     HjörrÍDg.  1858;  bls.  18. 
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Af  aniiirí  þnlonni  hefi  eg  við  h^^ndina  Qórar  útgáfur,  og  legg  eg  til 
S^nmdvillar  þá,  8em  er  í  I>6rkötlu  hinni  meiri  (Hrs.  BmQ.  633.  8vo).  Hún 
7  afaífiið  skðmma  eptír  miðja  18.  ðld  af  I>orkatIi  lögréttumanni  Jónssyni 
flraom  í  Grindayík.  Tvær  af  hinum  útgáfunum  eru  líka  í  Hrs.  Bmfj. 
98.  8m  (A)  og  605.  8vo.  (6).^  jþá  þriðju  (C)  er  mér  ekki  Ijóst  hvar  eg 
é  fdngíð. 

Nípukvæði.' 

Ferjan  kjalars  fram  skal  gá. 

með  furðu  lítinn  reiða, 

þö  iUa  faUi»  lóðins^  lá, 

ef  lýðir*  [mig  þess  beiða.® 

I>etta  bðrnin  þylja^  og  tjá, 

þegar  í  nefið  klípa: 

»Hvar  býr  hún  Nípa?< 

[Bóms  um  stræti  keifar  kná, 

kvæða  skeiðin,  furðu  rýr. 

I>au  segja®:  »hún  býr.«* 

Af  Óðins  [feing*^  eg  ei  kann*^  fá 

efiiis  mikinn^^  forðann. 

»Hún  býr  fyrir  norðan.c 

[Eru  því^^  kvæða  efnin  smá, 

eptir  af  drykkju  Qöðrum**  varð. 

»Hún  býr  fyrir  norðan  garð.« 

[I>ó  nú^*  skemtan  þrátt  viU  fá^* 

\pi\J2LU  [prýdd^'  með  Glasis  bar.^® 

»Hvað  gjörir  hún  þar?« 

[Eóms^*  þó  grugg  af*^  ræðu'^  rá 

[riti'**  eg^^  fyrir  seggjum. 

»Hún  verpir  eggjum.c 

Sumir  kveða  sætum  hjá 

siðug**  Ijóð  með  fáheyrt  lag. 

»Hvað  mörgum  á  dag?« 

[Starfi  þvi  eg  styggist  frá,^* 

'  ^rsteinn  þorsteinsson  frá  Upsam  i  Svarfaðardal  hefír  skrifaÖ  þetta  haDdrít  o^ 
Nípaþalarnari  eptir  handriti  GnnDlö^s  á  Sknggabjörguni. 

'  Nipnþala  eda  Nípogæla  B.  '  gángi  A.  *  löndángs  A.  óðins  C.  ^  ýtar  C. 
*  akola  það  faeyra  A.  margir  beiða  B.  ^  þeinkja  A.  ^  þvi  að  B.  '  frá  [ 
▼antar  i  A.  '^  fylli  B.  '^  feingnum  eg  nam  fá  AC.  *'  nokkQrn  B.  litinn  C. 
•»  þaa  A,  frá  [  opt  eru  C.  '*  Fjölnis  B.  **  þœga  A.  '•  sjá  C.  "  þjóðin 
bver  A.  "  frá  [  galls  með  glósu'  hún  var  C.  ^*  Leirs  B.  '^  Leirinn  grnggar 
C  **  frá  [  Róros  af  brugga  rœddu  A.  "  rita  A.  "  ritaða  C.  "  samhent  C 
"  8tarfid  fjrir  eg  styggist  þá  C. 


'i 
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strindin^  galls  mig  kælir.' 

»[Menn  segja^  inæli[r].« 

[Göma^  veiði  kænt  að  kljá 

kann  eg  ekki  máls  um  tún.  - 

»Hvað  gefur*^  hán?«®  ^ 

Leiða^  skai  í^  Ijöða  skrá,  \ 

Ijóst  svo  verði^  flestum.  j 

>Hvað  gefur  hún  gestumpc  ' 

(Sviplynd  nyög  [í  sinnu  krá*°  | 

[sýnist  þeim^^  sem  reisa  um  braut.  ! 

»Hún  gefur  þeim  graut.«  ^ 

Veit  eg  hún  iætor  víst  útá,  1 

svo  vökvist**  kverka  lautir.  -1 

'Grautinn  og  flautir.« 

[Kæri  vinur**  kynníng**  Ijá^* 

kostur  hver^*  á  borðið  fer. 

>Hvað  gefur  hún  þér?« 

Úr  að  leysa  það*^  vill  þjá, 

[við  þegna  hvern  sem  eptir^®  spyr.^^ 

»[Ei  nema^®  skyr.« 

Umbreytíng*^  þar  ein  er  á, 

allvei  gjörð,  með  sóma. 

>Skyrið  og  rjóma.« 

[En  hvað  hún  er  blíð  á  brá, 

með  brauðið,  ostinn.  ket  og  smér 

»og  alt  það  sem  bezt  er.«^* 

Borðs  þá  [reist  er  búin  slá,*-'^ 

ber  hún  [þar  á  staðfult^*  trog. 

»[Hún  gefur^*  mér  og.« 

Sízt  [mun  hÚD^^  þig  setja  hjá, 

svo  þú  ekki  prófir 

>Skúm''  og  8kófir.« 

[Lízt  mér  orðÍD  lyndisgrá, 

»  Btröndin  ABC.  *  fœlir  AC.  '  Mjöít  follan  B.  *  Orna  B,  aðrir:  Óroa.  »  gjörir 
B.  •  frá  [  vantar  í  AC.  '  leiðast  A.  leoda  C.  «  af  A.  •  yrði  A.  *•  í  aÍQOi 
grá  A,  á  siooi  brá  B.  Frá  (  svipill  bœði  og  sinnisgrá  C.  '*  segja  þeir  C 
"  vðkoi  B,  velgi  C  "  Kœrir  bræðor  A.  '*  keoníng  B,  kaoningi  C.  '*  tjá  B. 
^*  8á  A,  þegar  C.  '^  þrátt  C.  '^  að  því  A.  '*  frá  [  þegna  bver  sem  eptir 
spyr  B.  "  Eg  meina  [súit  Bkyr»  A.  '*  Aðgreining  C.  '*  bœtir  A  inn  L 
"  ekki  er  búið  stjá  A,  Borð  þá  reisa  báin  er  kná  BC.  **  þvi  næat  kúftð  C 
'»  MtiQ  bÚD  gefa  B.     '*  þig  gjörir  B.     '^  skarDÍð  A. 

a    Bleppir  B,  hún  get  mér  »\ijr  C. 
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þtftt  lofi  hana  flestir. 
>*Alt  það  sem  verst  er.«* 
[Hlýtar  ræöan  stofnuð  stá' 
[stiröan  mæði^  þvíngar^ 
^í  koppi^  kellíngar 


8. 


Berlíngs^  jó  í  naust  eg  brá, 

með  lyndi  hollu. 

^^Í  kellíngar  kollu, 

í  kellíngar  kollu.i^ 
Eptír   aö   þetta  Yar  skrifað,   rak  eg  mig  á  5.  útgáfuna.    Hún  er  með 
hendi  séra  Fáls  Erlendssonar  (f  1852)   og  svo  að  segja  eins  og  B.    Séra 
FáU   eignar    hana  séra  Hallgrími  Péturssyni.*^    Auk  þess  kvað  þula  þessi 
Ten  í  Hrs.  J.  S.  272.  4to.  og  ef  til  viU  víðar.«» 

Hina  Nípnþulana  hefi  eg  ekki  rekið  mig  á  annarsstaðar  en  í  handríti 
{H>i8teins  {^orsteinssonar  á  Upsum  (Hrs.  Bmfj.  605.  8vo). 

Hér  skal  Herjans  hornaflóð 

hýrum  bjóða  sprundum; 

hefi'  eg  vitað  fögur  Hjóð 

fagna  Ijöðum  stunduro, 

og  borga  þannig  breyttan  öð, 

að  bágt  er  að  grípa. 

>Hvar  býr  hún  Nípa?« 

Spurníng  greiða  fús  kann  fróð 

falda  hýrleg  skorðan. 

>Hán  býr  fyrir  norðan.* 

Sæmilega  griðagóð, 

—  Glaðnis  hlýðið  feingum  arð  — , 

>Fyrir  norðan  garð.« 

Víst  hún  kann  af  sagnarsjóð 

siðuglegt  að  greiða  svar. 

»Hvað  gjörir  hún  þar?« 

p6  að  séu  lasin  Ijóð, 


*  B  kMBÍir  inn  i:  og.  '  frá  [  sleppir  A.  '  Lyktar  þar  min  Ijóða  skrá  A.  *  roærðin 
B,  msða  C  ^  frá  [  loks  með  þœr  veitingar  A.  "  A  bætir  framan  við:  Og  alt 
það  »eiD  Terst  er,  og  endar  á  þessari  linu.  ^  kolla  B.  ^  Hér  vantiir  i  linu,  en 
bÖD  er  8?o  i  B:  Bénar  þannig  ræðustjá,  en:  Ræmist,  tæmist  raustin  sljá  i  C 
'  Begins  B,  BðgDis  C.  '^  C  bœtir  framan  við:  Og  alt  það  sem  verst  er. 
"   sleppa  BG 

"  Úl^.  BÍn  Pála  er  vist  í  sama  nr.  i  hrs.  A.  M.  og  leikritgjðrðir  þeirra  M.  G.  og 
6.  E,    8br.  bla.  a  2.  nmgr. 

"  Epttr  bmkáíngu  séra  Einars  Friðgeirssonar. 
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Ijóst  er  það  seggjam, 

»að  hún  verpir  eggjam.« 

Fnrðn  Iftinn  fræða  bjór 

fékk  eg  á  huga  björgnm. 

»Verpir  eggjum  mðrgum.« 

Kólna  tekur  Kvádis  blöð 

kvæða  hnignar  bezta  lag. 

»HYað  mörgnm  á  dag?« 

Orða  þá  á  stansi  stóð, 

storðin  auðs  mig  kælir. 

»Mjög  fuUan  mæli[r].« 

Bætir  litið  bragar  hnjóð, 

bragsmíðið,  hjá  flestum. 

»Hyað  gefur  hún  gestnm?< 

Lanngum  sd  af  lyndismóð, 

lætur  blíða  voma, 

»þá  að  garði  koma.« 

Ekki  spör  á  yndisglóð 

öllnm  veitir  sóma, 

»skyrið  og  rjdma.« 

Ðist  er  sízt  vid  broddarjóð. 

bauga  sú  um  ker. 

»Hvað  gefur  hún  mér?« 

Bétta  fátt  það  þótti  þjóð. 

þetta  nú  þótt  pröfir. 

»Skyrið  og  skófir.« 

Tekur  að  verða  túngan  möð. 

tæmist  raunin  mesta. 

»AIt  það  hið  versta.« 

Settan,  breyttan  saminn  óð, 

sagna  magn  mig  þvíngar. 

»AIt  það  sem  verst  er  í  koti  kellíngar.« 
Hvorki  hefi  eg  séð  né  heyrt  getið  um  höfund  að  þessari  seinni  þulu. 
J.  ÓI.  getur  þess   undir  orðinu  nípa,   að  nípa  komi  fyrir  í  barnaleik, 
þar  sem   fiíngurnir   séu   kreystir.     Hver   veit   nema   þessi   Nípu-raun    hafi 
bitnað  á  fíngrunum,  en  ekki  á  nefinu  á  hans  dögum? 

A6  liggja  á  gólfl  eða  að  iiggja  á  sæng  er  mjög  skylt  Nfpuleik,  og 
hnýti  eg  því  þvi  aptan  við  hann.  {>að  kvað  ekki  vera  neitt  sældarbrauð 
að  liggja  á  sæng  i  raun  og  veru,  og  svo  er  líka  með  þessa  sængurlegn. 
Sveinki  tekur  utan  um  litlafíngurinn  á  Konsa,  kreppir  fremstu  Igúkuna  á 
honum,  inn  á  við,  og  spyr  um  leið:  »Hvað  sagði  hún  móðirþín,  þegar  hún 
átti   þig?«     »Hún  sagði  pé  (p)«,   segir  Konsi.    Sveinki  herðir  á  takinu  og 
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ifjT  ean:  >Sftgði  hún  það?<  Ef  Konsí  stendar  við  það  sem  hann  sagði, 
bejtúr  Syeinki  enn  fastara  og  reynir  yfir  höfuð  tii  að  kreysta  svo  fast,  að 
KoDfl  segi  >æ«,  því  til  þess  er  leikurinn  gjörður.  Konsi  forðast  því  að 
háika  sér  í  leíngstu  lög,  en  aptur  má  hann  segja  að  móðir  sín  hafí  sagt 
fm  fþ),  ess  (s)  eða  í  og  hvern  staf  sem  vera  skal,  nema  æ.^ 

TélfkÓBgaleiklir.  Tveir  leggja  saman  hendurnar  á  víxi.  hverja  ofan  á 
iBra.  Nú  dregar  sá  sem  höndina  hefir  neðst  [hana  útj,  leggur  hana  efst 
og  segir:  >einn«.  því  næst  dregnr  hinn  út  hönd  sfna,  sem  nú  er  neðst. 
Jeggnr  hana  sömuleiðis  ofaná  og  segir:  >tveir«;  og  þannig  geingur  þessí 
kaodadráttnr.  þángað  til  tólf  eru  komnir.  {>á  segir  sá  sem  nú  á  höndina 
Bndir  efrtn  hendinni:  >Heill  og  sæll  kóngur  minn«,  því  sá  er  kóngur,  sem 
itölíta  8inn  hefir  höndina  efst,  >hvað  á  eg  að  gjöra  í  dag?«  >|>ú  átt  að 
bia  í  skorpinn  skinnstakk,  sem  skrollir  uppi'  á  bakinu,  kattarrófu  um  hálsinn, 
knndsskinn  á  hðfðinu,  sjóskó'  á  fótunum,  fara  svo  upp  á  gluggann  og  kveða 
Kxtánmælta  vísn,  eða  sækja  saumnál  í  hlandskál,'  eða  leysa  víti  þfn 
á  þvi,  sem  eg  segi  þér.  En  ef  þú  getur  það  ekki,  skaltu  fá  níu  nípínga^, 
tta  klípínga,  tólf  pústra,  högg  á  milli  herðanna  og  selbita  í  ennið<; 
Teitar  nndirlægjan  optari(!)  að  sæta  þessari  refsfngu.« 

J.  01.  nefnir  leik  þenna  tvisvar  sinnum,  og  er  auðsjeð  að  honum  hefir 
Aki  veríð  Ijóst  hvernig  honum  væri  varíð.  Á  öðrum  staðnum  segist  hann 
halda  að  hann  sé  fólginn  f  þvf  að  tólf  únglíngar  látist  vera  kóngar,  beri 
ril  sfn  saman  og  ræði  röksamlega  um  laudsins  gagn  og  nauðsynjar.  A 
InoQm  staðnum  segir  hann  aptur,  að  leikurinn  sé  alkunnur  og  heiti  >at 
dnge  Hand3ker«  á  dönsku. 

í  orðabók  Ouðmundar  Ólafssonar^  er  leik  þessum  lýst  þaunig.  Kon- 
tmgot  er  valinn  með  hlutkesti.  Hann  skipar  fyrír  hvað  gjöra  skuli,  og 
leggor  rfkt  á  við  þegna  sfna,  að  framkvæma  skipanir  sfnar  fljótt. 

Loksins  má  geta  þess  að  B.  H.  segir  að  tólfkÓQgaleikur  sé  >et  Slags 
bvÐagtig  Leg  med  Hænderne«,  og  kemur  það  heim  við  lýsíngu  séra  6uð- 
moDdar. 

í  þýðingnnni  á  Grymogæa^  er  leikur  þessi  nefndur  tólftúngaleikur 
Mrn  nafni,  og  er  svo  að  sjá  sem  það  nafn  hafí  veríð  tfðara  en  hitt,  þegar 
þjðtogin  var  samin. 

Téfrétt  Töln  eða  Tðlnspá^    er   f   raun  réttrí  spá,   en  þö  hefi  eg  ávalt 


'  Eptír  biDdríti  G.  D. 

'  SjótkioD.    6.  E.  (J.  Árn.). 

'  8br.  að  sverja  nálareið  i  keitn. 

*  þ.  e.  kbpi  i  nefið,  6.  E.,  og  er  öll  þessi  lýsin^  tekin  eptir  handriti  hans. 

*  Hra.  HmQ.  77  foi.;  bls.  195. 
'  Vy  kgl  8^ml  1281  fol. 

'  J.  Ám. 
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vitaO  henDar  leitafi  í  skemtanar  skyni,  eu  ekki  til  aö  fá  sannar  sagnir,  eiiis 
og  þegar  spil  eru  sporð  eöa  lesið  í  lófa. 

Maður  tekur  sauðarvðlu,  setur  hana  upp  á  höfuðið  á  sér  og  spyr  htiil 
að  einhverju,  sem  mann  fýsir  að  vita,  en  spurníngunum  er  hagað  þannig, 
að  svarið  geti  verið  já  eða  nei.    Að  því  búnu  er  formáii  þessi  hafðor  yfir: 

»Upp  er  kryppa  á  völu  minni. 

Segðu  mér  það  spákona  mín, 

sem  eg  spyr  þig  að.^ 

Eg  skai  með  guliinu  gleðja  þig 

og  silfrinu  seðja  þig 
og  gefa  þér  [kóngsson  og  alt  hans  ríki,*  ef  þú  segir  mér  satt,  [en  annan 
skal  eg  brenna  þig  á  björtu  báli."«  {>ví  næst  er  valan  látin  detta  fram  af 
höiðinu  niður  á  borð.  £f  lautin  kemur  upp  á  henni,  þegar  hún  stððvast^ 
svarar  hún  nei,  en  komi  búngan  upp,  þá  kveður  valan  já  við  spnrníngaDnL 
£f  hún  fellur  aptur  á  hliðina,  þá  veit  hún  ekl(i  það  sem  spurt  er  um,  eSi 
segir:  |>ig  varðar  ekki  um  það.  Optast  er  vaian  látin  spá  þrisvar,  og  heft 
eg  heyrt  að  ekki  væri  að  marka  fréttina  nema  henni  bæri  saman  ðU 
skiptin. 

J.  Árn.  segir  að  sá  sem  geingur  til  fréttar  við  völuna,  nuggi  henni 
að  eins  um  ennið  á  sér^  áður  en  hann  hefir  yfir  formálann  og  kasti  henni 
svo  úr  hendi  sér,  til  að  sjá  á  hverri  hliðinni  hún  nemur  staðar. 

J.  01.  minnist  að  eins  á  véfrétt  Vðhi,  þar  sem  hann  talar  um  að  getrast. 
Undir  orðinu  ?ala  minnist  hann  líka  stuttlega  á  spá  þessa,  og  hefir  for- 
málann  svona: 

Segðu  mer  það,  Vala, 

er  eg  vil  þig  spyrja. 
Eg   hefi   feingið  blað  frá  J.  Árn.,   skrifað  eptir  skölapiitum  1845,   og 
dr.  Hallgrími  Scheving,   þar  sem  gaman  þetta   er   nefnt  spákona   min. 
|>að  á  eflaust  röt  sína  að  rekja  til  þess  að  spákonur  voru  nefndar  vðlur  eða 
vðlvur  í  gamla  daga,  eins  og  kunnugt  er. 


'    Hér  bætir  J.  Árn.  ídd  í: 

Opin  ef  þú  l^gur, 
aptnr  ef  þú  segir  satt. 
Verðar  það  konaD  min, 
sem  eg  spyr  þig  nm? 
og  er  sTO  að  ajá  á  því,  sem  valan  hafí  helzt  verið  sparð  ráða  í  kvonbæDamálnm. 
'   Fríðan  kóngason.    M.  G. 

^  £n  ef  þú  lygar,  slcal  eg  brenna  þig  i  eldinam  á  morgan.  M.  G.  —  Aðrir  bafa 
seinni  falata  formálans  þannig:  Ef  þá  segir  mér  satt,  skal  eg  láta  þíg  ofaD  i 
rjómabyðana,  en  ef  þú  lygar,  skal  eg  láta  þig  i  keitakyrnana.  M.  G.  —  Samir 
bs^  aptan  við  formálann:  Upp  er  kryppa  á  völa  minni  ef  hún  segir  satt,  eo 
niðar  eí  bun  lygar  (J.  Árn.),  og  sleppa  þeir  þá  liklega  fyrsta  Iíddddí. 


ORÐAGAHAN.  185 

ÖOÐar  samBkoDar  spá  er  til,  sem  valla  er  mðrkuð,  en  að  eÍDS  hðfð  tit 
ikemtonar.  Ef  eÍDhver  viU  komast  eptir,  hve  þessi  ýDgissveinn  eða  þessi 
j^smær  eigi  að  eiga  mðrg  bðrn,  þá  er  ekki  annað  en  að  taka  í  f!ngurna 
i]»eim,  dnu  sinni  í  hvern  fingur,  og  telja  saman  í  hve  mörgum  brestur. 
BftrDÍn  eiga  að  verða  eins  mörg  og  brestirnir^*  lausaleiksbðrnin  segja  aðrir. 
AS  geta  hfe  Diargar  árar  em  á  borö.^  Strákastirtla  er  tekin  og  allur 
fskorinn  étinn  og  skaíÍDn  vandlega  af  dálkinum.  |>ví  næst  er  honum  brugðið 
ipp  ffrir  þeim,  sem  viU  hætta  til  að  geta  hve  margar  álmur  (ángiljur)  eru 
i  hooam  öðrum  m^n  og  sagt: 

»[6ettu  hve  margar  árar  eru  á  borð.«' 
»Til  hvers  er  að  viona?* 
ip;r  sá  sem  geta  skal. 

»Se8s  í  skála, 
sæng  í  baðstofu, 
ketfat*  fá  borð,'* 
kopp  á  skör, 
kðnnu  á  hyllu, 
[friða  mey'  fyrir  ofan  þig  á  hverri  ndttu.  ef  þú  vinuur,  en  Ijóta,  leiða,  lánga 
OK  ófriöa  fyrir  framan  þig,  ef  þú  tapar.^     Nú  spyr  sá,  sem  ætlar  að  geta, 
hTeijar  stúlkarnar  séu,^  og  er  það  ákveðið;  er  valin  fríð  stúlka  og  faunguleg, 
ef  haon  geti  rétt,  en  hræmuleg  herfiskrolla  að  öðrum  kosti.    Að  því  búnu 
er  diikinum  brugðið  upp  einu  sinni,   tvisvar  eða  þrisvar,   eptir  því  hvort 


'  Sbr«  þjóðs.  J.  Áro.  I;  Mr.  62 i  (iiedst).     þetta  niuo  vera  það  sem  Björn  Haldórs- 
lOD  kallar  i  orðabók  einni   að  drepa  einhverjam   orm.     Annars  hefi  eg  ekki 
heyrt  Dokkort  nafn   á  ípá   þessari.     I  Danmörku  er  sagt,  iið  þessi  og  þessi  eigi 
eÍDs  margaCr)  kærutftur  (kœrasta)  og   brestirnir  eru  marf^ir.     Thiele:    Den  danske 
ilmoes  overtroiske  Meninger.     Kmh.  t860;  bls.  72. 
'  Eptir  Böf^n  þorsteins  Erlinf^ssonar. 
'  Hvað  ern  niargar  árar  á  borð.     G.  D. 
Getto  bve  margar  árar  ero  á  borði 
Qodir  sporði.    G.  E. 

Getto  margar  árar  á  borði  (sporði)  eða 
Ero  margar  árar  á  borði.     J.  Árn. 
Uvað  ero  roargar  árar  á  bát.     Bertel  þorleifsson. 
*  ketfall.    Scm.  Ey. 

'  i  koé.     G.  E.  —  í  knjám  þér.     J.  Árn. 
^    'Og  fallega*  bæta  somir  við. 

'  Ef  stúJka  getor,    á   hún   að  fá  fríöan   pilt  fyrir  framan  sig,    ef   bon  vionor,    en 
Ijótan  o.  I.  frv.  fyrír  ofan  sig,  ef  hon  tapar. 

G.  D.   hefir    frá  [  karlmano   (kvennraann)    fyrir  ofan   og   annan  fyrir  framan, 
á  bTerri  nóttu   aem   þú  vilt,   en  G.  E.:   fríða  konu  (karlmann)  fyrir  ofan  og  aðra 
fyrir  framan. 
'  eða  piltaniir,  ef  atnlkor  geta. 
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dálkstykkið  er  lángt  eða  stutt,  og  getur  sá  sem  geta  skal,  eptir  því  sm 
honum  þykir  líklegast,  en  bætir  við  töluna  »og  tvær  [i  innstað^  hvort  þal 
er  af  eða  á<.  Hann  getur  t.  d.  upp  á  12  og  tveimur  i  innstað  o.  s.  firf. 
og  þýðir  það  einhverja  tolu  á  milli  10  og  14.  |>essa  þýöingu  hefir  »í  inB^ 
8tað«  hver  tala  sem  nefnd  er.  Ef  rétt  er  getiö,  liggur  fallega  stúlkan  Iná-:  ? 
og  öll  gæðin  sem  talin  eru,  en  að  öðrum  kosti  er  ómögulegt  aö  komast  m 
herfiskrollunni.  Bertel  |>orleif88on  stud.  med.  hefir  heyrt  annan  formála  viB 
skemtan  þessa^  en  kemur  honum  ekki  fyrir  sig,  |>ar  er  >hest  á  heyam<  f 
staðinn  fyrir  >8ess  í  skála*.  J.  Árn.  segir  að  sumir  kalli  þetta  giptíngfti' 
leik. 

Að  geta  króks  og  kríngg.  Eitt  eyruggabeiniö  í  þorskinum  hdfir 
krökur.^  |>að  er  Ormjött  í  annan  endann  en  talsvert  breiðara  í  hinn,  og 
er  svolítill  krókur  á  honum.  í  ýsunni  heitir  sama  beinið  kringur,  og  er 
það  alveg  eins  nema  krökinn  vantar. 

|>egar  blautur  fiskur  er  skamtaður  á  Islandi,  ber  það  opt  við  að  þorstaar 
og  ýsa  eru  soðin  saman,  og  byggist  gaman  þetta  á  því.  Sá  sem  finnor  krtfk 
eða  kring  á  diski  sínum,  tekur  hann  í  löfa  sinn  og  segir  svo  við  hvem 
sem  verkast  vill:  »Hvort  geturðu  heldur  króks  eða  krings?<  Hinn  spyr 
hvað  við  liggi,  og  koma  þeir  sér  saman  um  það.  SOgumaður  minn*  h^ 
optast  vanizt,  að  svo  og  svo  mOrg  Kristfisksstykki  væru  Iðgð  andir.* 
Ef  gátumaðurinn  heldur  að  beinið  sé  krökur,  segír  hann: 

Eg  get  króks 
mér  til  hröss,^ 


eo 


Eg  get  kríngs 
mér  til  ávinníngs, 


I 


i  eiðstaf.  G.  E.  Hann  segir  að  sá,  sem  getar,  talti  eina,  tvær  eða  þrjár  árar  f 
eiðstaf.  Sögumaður  minn,  þ.  Erl.,  segist  líka  hafa  heyrt  m  einsta*,  og  segir  að 
hvorttveggja  mnrii  vera  fyrir  m  eins  Btað*.  Sá  sem  getnr  megi  ekki  fela  i 
tölnnni,  sem  hann  getnr  nppá,  nema  næstn  tðln  báðam  megin  við  hana,  en 
gömnl  venja  heimili  honum  að  faka  tvær  hvornm  megin  i  staðinn  fyrir  þetta 
einn,  og  jafnvel  þrjár  þegar  mjög  margar  álmnr  ern  á  dálkintim. 

J.  Árn   heQr:  eiðstaf  minn.    »Ekki  þykir  rétt  að  taka  fleiri  en  eina  i  eidsta^ 
ef  ángiljornar  reynast   ekki  fnllar  10,    eða  fleiri  en  tvær  ef  ekki  reynast  yfir  20, 
eða  8V0  að  fleiri  séu  árar  i  eiðstaf  teknar  en  tngir'  ern  til.*     Eptir  þessn  virðlst 
mega  taka  fleiri  ángiljnr  i  eiðstaf  en  þrjár. 
postclavicnlare,  á  vipindamáli. 
þorsteinn  ErlingBSon. 

Svo  ern  smáflísar  þær  nefndar,   sem   blantir  fiskvöðvar  fiisaat  eandnr  i.    þ.  Eri. 
segist  hafa  heyrt  að  þan  dragi  nafn  af  þvt,  að  þegar  Kristnr  mettaði  flmm  þút- 
andir  manna,    þá  hafi  hver  feingið  eina  af  þesBnm  smáflísam,   og  eptir  þTÍ  eifa. 
að  vera  þúsund  Kristsfiskstykki  í  hverjum  fiðki. 
plógs.     Séra  Jón  Ýngvaldsson.     Hrs.  BniQ.  338.  4to;  325.  4to:  bls.  333. 
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ef  hann  heldnr  að  það  sé  kríngur.  Sá,  scm  heldur  á  beinina,  ber  þaö  nú 
ipp  að  neSri  YörÍDnL  Ef  þaö  getur  hángið  á  henni,  þá  er  það  krökur,  en 
uman  kringur.  £f  gátumaðurínn  átti  koUgátuna,  fær  hann  það  sem  var 
hgt  ondir  hjá  þeim  sem  spurði,  en  annars  verður  hann  að  láta  það  af 
keadi  við  hann.  £f  sá  sem  fyrst  var  spurður  þorír  ekki  að  geta,  segir 
biDn: 

Eg  get  hvort,  sem  heldur  er, 
og  gátubitann  kýs  eg  mér, 
«  gtKðir  ekkert  á  því,  eins  og  eðlilegt  er. 

Krdknrinn  kemur  líka  fyrir  við  aðra  skemtan.  og  hefi  eg  hana  eptir 
bBdriti  Jöns  Signrðssonar,  en  hann  hafði  eptir  Sigurði  Hansen.'  Maður 
telvr  krókinn  og  á  að  láta  hann  tolia  á  neðri  vörínni  á  kröknum  og 
Nga  8Vo:  Biti,  bíti,  biskupsbiti,  án  þess  hann  detti,  en  fljótmæltur 
Terihir  maður  að  vera,  ef  þetta  á  að  lánast,  enda  segja  heimildarmenn  mínir 
•t  eptir  því  þyki  betur  takast  sem  maðurínn  sé  fljótmæltarí. 

lUpmðf '  eða  t6  gefá  skip  er  tíð  skemtan  einkum  í  rökkrum  á  vetrum, 
CBdi  getur  hán  opt  vakið  hlátur  og  gaman.   Skipagjðf  er  með  tvennu  möti. 
Ef  á  að  gefa  einhveijum  skip,  þá  er  sagt  við  hann: 

»Skip  mitt  er  komið  [að  Iandi.<^ 
»Hvað  á^  það  að  færa?< 
mjt  sá  sem  á  að  verða  fyrir  gjöfinni. 

»[I>rjár  ýngisstúlkur*  vænar,  vænar.® 
£n  þorsteinn  Erlíngsson  hefir  heyrt  svarið  þannig: 

Epli  og  fíkjur 
og  þrjár  faliegar  píkur 
eða 

Epli  og  steina 

og  þrjá  fallega  sveina, 
ef  stúlka  á  að  hljóta  happið.  >Hvert  er  nafn  þeirra?«  spyr  þiggjandinn. 
Gefiudinn  nefnir  fyrstu  stafina  i  nðfnum  einhverra  þriggja  kvenna.  Hinn 
lingBar  rig  nú  um  stundarkorn  og  reynir  til  að  hugsa  sér,  hverjar  stúlkur 
ikipeigandinn  eigi  við.  Loksins  segisl  hann  taka  eiuhverja,  spásséra  með 
aooari   og   fleygja   þeirri   þriðju.    Skipeigandinn   segir   nú   frá  því,  hverjar 


'   Hrs.  S?.  Grr.;  nr.  66. 
'  skípkoroa,  blað  frá  J.  Arn. 
Ad  8etja  á  ðkip.     Sœm.  Ey. 
'  sleppir,  G.  E. 

*  hefir.     þjódólftir  XH;  bU.  69,  2.  d.;  G.  E. 

*  þffjá  yD^ismeDD  vcna,  vena,  ef  stúlknm  er  ^efid  skípid. 
'  þijár  stdlkar  ?»Dar.     þjóð. ;  G.  E. 
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stúlkar   hann  hafí  ált  við,   og  hittist  þá  opt  svo  á,   að  sá  sein  kaus  heBr 
tekið   þáf   sem   verst   er  í  alla  staði,   enda  er  þá  ekki  hlífzt  viö  að  stffSa   ^ 
hoDum. 

HÍD  Skipagjðfin  er  alveg  eins,  framan  af,  nema  sá  sem  á  að  kjósá 
spyr:  »Hvernig  eru  þær  i  hátt?«^  eða  >Hvernig  gánga  þær  kIæddarP« 
Skipeigandinn  lýsir  þeim  nú,  en  ekki  þó  greinilega,  og  telur  það  helst  til; 
sem  hann  heldar  að  hinn  hafí  ekki  tekið  eptir  t.  d.  liárlit,  skölit  o.  s.  fir?. 
|>egar  skipeigandinn  hefir  lýst  stólkunum  nógu  vandlega,  kýs  hinn  sér  do* 
hvcija  þeirra,  en  gjörir  hinum  lægra  undir  höCði,  eins  og  áður  er  sagt  8f 
sá  sem  kýs  hefir  grun  um  að  stúlkurnar  séu  lángt  að,  eða  honum  þyUf 
þeim  vera  of  ógreinilega  lýst,  þá  hefir  hann  leyfi  til  að  spyrja  að  eiiuii 
spurníngu,  en  sumir  segja  þremur. 

Á  blaði  frá  J.  Árn.  stendur,  að  sá  (sú)  sem  á  völina,  segist  vilja  liiii. 
og  deya  með  þessari  og  þessari  (þessum  og  þessum),  verða  þessari  og  þeflaari 
samferða,  en  fyrirlíta  þá  þriðju. 

Lárus  stúdent  Arnason  lætur  skipgjafann  nefna  stúlkurnar  eöa  lýaa 
þeim,  eins  og  áður  er  sagt,  en  því  næst  hefir  hann  vanizt  að  hann  spyrBi 
þann  sem  skipið  er  gefið:  »Með  hverri  (hverjum)  viltu  lifa  og  deya,  útkaata 
eða  spásséra?«    Annars  lýsir  hann  skipagjöfinni  alveg  eins  og  eg  hefi  g)ört» 

0.  E.  lýsir  að  eins  seinni  útgáfunni.  Hann  lætur  þann  sem  kýs  segja: 
»Eg  vil  lifa  og  deya  með  þessari  og  þessari,  spásséra'  með  þessari  og  þeasari 
og  kasta  þeirri  sem  eptir  er.«  |>es8  má  geta  að  6.  E.  kallar  gaman  þetta  og 
að  geta  hve  margar  árar  eru  á  borði  giptíngaleiki  einu  nafni. 

Að  setja  í  horn  svipar  til  skipagjafar  að  því  leyti,  að  það  er  merg* 
urinn  málsins  að  kalli  og  konu  lendi  saman.  Tveir  setja  í  horn,  optasi 
kall  og  kona  Stúlkan  hugsar  sér  Qóra  kallmenn,  og  skipar  hverjum  þeinra 
i  huganum  í  sitt  horn  á  herberginu  eða  baðstofunni.  Kallmaðurinn  hugsar 
sér  aptur  fjórar  konur  og  fer  hann  eins  með  þær.  {>ví  næst  spyr  stúlkan: 
>Hver  er  í  þessu  horni?«  og  bendir  á  eitthvert  hornið.  Pilturinn  segir 
hverri  konu  hann  hefir  skipað  þar.  f>á  kemur  líka  upp  úr  kafinu  hverjani 
kallmanni  hafi  verið  vísað  þar  til  sætis.  Svona  geingur  það  með  öll  hornin 
og  verður  opt  mikið  gaman  út  úr  öllu  saman,  þvi  það  er  svo  sem  sjálfsagt* 
að  kall  sú  og  kona,  sem  eru  í  sama  horninu,  eiga  að  eiga  vingott  Vissara 
þykir  að  þeir,  sem  setja  í  hornin,  hvisli  því  að  náúnganum  hver  sé  i  þessu 
og  þessu  horni,  því  annars  er  hætt  við  að  skipt  sé  um. 

Sæmundur  Eyúlfsson  lýsir  skemtun  þessari  nokkuð  öðruvísi :  »Árni  segir 
við  Bjössa:  Eg  ætla  að  setja  í  horn  fyrir  þig.  Ein  stúlkan  er  í  þessu  horni, 
önnur    í  þessu  horni   og  sú  þriðja  í  þessu.    |>ú  mátt  kjósa  hveija  sem  þú 

*   Sbr-  þjóð.  XII  0.  8.  frv.    Sú  útgáfa  er  eptir  Gudbrand  VigfúsBOD. 
'  gáo^a  Blcemmtigáng  (J.  Aro.),  en  það  er  vist  ad  eins  þyðing  á  ^at  apadsere*  og 
aldrei  sagt. 
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TilL    BJÖ68Í  vill  lifa  og  deya  með  eÍDni  stúlkunni,  spásséra  meö  annari,  en 
kutar  þeirri  þríöja.« 

i  aömn  áttina  er  kellíngagjðf,  ef  svo  má  segja,  þvi  eg  hefí,  satt  að 
i^ja.  ekki  heyrt  nokkurt  nafn  á  siö  þeim,  sem  nú  skal  greina. 

Únglingar  keppa  opt  nm  þaö,  hvor  þeirra  verði  fyrri  á  fætur  á  morgnana. 
^  er  kallað  að  reyna  sig.  |>eir  sem  reyna  sig,  keppast  við  að  klæða  sig, 
Km  mest  þeir  mega.  Sá.  sem  fyr  er  kominn  í  öll  fötin.  hefír  rétt  til  að 
rigna  binum  kellíngar.  >gefa  honum  kellíngar«  optast  þrjár,  en  stundum 
hiri;  Yelur  hann  ávalt  þær  sem  hann  þekkir  ijdtastiir  og  afskræmilegastar, 
«g  verður  hinn  að  láta  sér  það  lynda.  Ef  stúlkur  reyua  sig,  gefa  þær  hvor 
Urom  kallhrotur  eins  og  eðlilegt  er. 

Hér  þykir  mér  eðlilegast,  að  geta  um  sið  einn,  scm  sumstaðar  tíðkast 
i  Korðurlandi,  og  ef  tíl  vill  víðar,  því  þar  er  kðllum  og  konum  skipað  saman 
eÍDB  og  í  næstu  atriðum  hér  á  undan.  Síðurinn  er  sá.  að  skrifa  á  miða 
Döfn  allra  þeirra,  sem  koma  á  bæinn  á  jólaföstunni.  Einginn  cr  skilinn 
imdaD,  hvorki  úngur  né  gamall,  fríður  nc  öfríður.  kall  né  kona.  Á  að- 
flngadagskvöld  er  miðunum  skipt  i  tvent;  eru  kallmaunanufnin  sér  og 
kvemuDannanðfnin  sér.  pví  næst  eru  miðaruir  lagdir  á  borð.  þannig  að 
iB  nöfnin  snúa  niður,  og  draga  kallmenn  kvennnafnnmiðana,  en  konur 
hlkafnamiðana.  Einginn  vill  fá  miða  þá,  sem  kallar  og  kellíngar  eru 
skriiaðar  á,  í  sinn  hlut  en  einhvcrjir  verða  að  sitja  uppi  með  þær,  og  er 
ekU  sparað  að  skopast  að  þeim    og   strída  þeim,   som   hafa  orðið  fyrir  þvi 


Eon  eru   tvær   smáskemtanir,    |)ar   sem   það  er  merguriun  málsins  að 
raa  stíltur   og   þolinmóður,    annað    er  að  horfast  í  augu  en  hitt  alur 

í  Tegg. 

£f  einhverjir   tvcir    menn    hafa    komið  sér  saman  um  að  horfast  í 
aagn,  hefir  annarhvor  yfír  formála  þenna: 

[Horfumst  við^  í  augu, 

sem*  grámyglur  tvær. 

I^að'*  skal  vera  ímiisin  sem  mælir. 

[kötturinn  sem  sij?*  skælir, 

fiflið*  sem  fvrri  hlær, 

folaldið*^'  sem  fyrri  Iftur  undan, 

og  skrímslið,  sem  [skfn  í  hvftar^  tennurnar. 


'  Horfast  í  angD.  J.  Öl.  '  sloppir  J.  Ól.  '  Sá  S.  Iieini.  *  folaldið  sem.  S.  heim. 
"  köttnrinn.  S.  heim.  *  fifliö.  S.  heim.  '  skina  lœtnr  í,  Hjörn  Ólafsson  lœknir. 
J.  öi.  sleppir  seinasta  linanni.  Línuröðin  er  annars  ödravísi  hjá  honam.  5.  lina 
hér  f  staðinn  fjrir  aeinni  hluta  af  3.  Jínunni  frá  [.  þá  keniur  hann.  Úr  Borgar- 
firði  faefi  eg  feingið  útgáía,  sem  er  mjög  lik  útg.  J.  Ól. 
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UiD  leið  og  hann  sleppir  orðinu,  lítur  hann  til  hins  og  þeir  hvor  á  ani 
einblína  þeir  nú  hvor  á  annan,  svo  leingi  sem  vera  skal,  og  má  hvon 
láta  sér  verða  þaö  á,  sem  nefnt  er  í  formálanum,  því  þá  er  hann  i 
kOttur  0.  s.  frv.  Eins  og  við  er  aö  búast  forðast  báðir  að  láta  sér  fa 
svo  leingi  sem  auðið  er,  og  geta  menn  því  horfzt  í  augu  lánga  lei 
|>að  segir  sig  sjálft,  að  hvorugur  leíkmanna  má  beita  nokkrum  brðgð 
til  að  rugla  hinn  i  reiknfngunum. 

Ekki  þarf  síður  að  halda  á  þolinmæði  við  al  í  vegg  en  að  horfa 
augu,  og  það  því  fremur  sem  skemtan  þessi  er  enn  fáfeingilegrí.  I 
eigast  við.    Annar  segir: 

»AIur  í  vegg 
[úti*  er  hregg.^ 
Hefirðu  heyrt  það  fyrri?« 

»Hefir  þú  heyrt  það  fyrri?<    svarar  hinn.    Sá  sem  byrjaði  svarar  I 
sama»   og  svo  koll  af  kolli,   þángað  til  annarhvor  gefst  upp  og  svarar 
hverju  öðru  en  >Hefírðu  heyrt  það  fyrrí«,  en  það  gjörir  hvorugur,  fyr  « 
seinustu  lög,  því  alurínn  stendur  í  rassinum  á  þeim,  sem  brá  útaf. 

Mér  hefir  komið  til  hugar,  að  þetta  uppátæki  ætti  ef  til  vill  skylt 
söguna   uro   Helgu  kallsdóttur,   sem  stakk  alnum  í  vegginn,   áður  en 
flýði  frá  föður  sínum,  og  játaði  alurinn  fyrir  hana.^    |>ö  er  mér  ekki  1 
nokkurt   samband   milli   sögunnar  og  alur  í  vegg.    Til  er  líka  málsh 
urinn:  >Hér  er  eg,  kvað  alr  í  ^egg,*^ 

Eins  þarf  sá  á  aðgætni  að  halda,  sem  skýrír  frá  því,  hvað  hann  gj 
við  peníngana,  sem  frúin  í  Hamborg  gaf  honum.  Tvoir  leika.  Ai 
spyr  hinn:  »Hvað  gjðrðirðu  við  peníngana,  sem  frúin^  í  Hamborg  gaf 
og  sagði  að  þú  mættir  kaupa  alt  fyrir  þá  nema  já  og  nei,  ójá  og  ónei 
Hinn  svarar  uppá  spurnínguna  því  sem  honum  lízt  Sá  sem  byrjaði  he 
áfram  að  spyrja,  en  hagar  spurníngunum  þannig,  að  hinn  eigi  ervitt 
að  komast  hjá  því  að  segja  já  og  nei,  öjá  og  ónei.  En  það  má  svaramt 
ekki  með  nokkru  móti.  Aptur  má  hann  segja  alt  annad.  Nú  er  svs 
manni  ómOguIegt  að  komast  hjá  þvi  til  leingdar,  að  jála  og  neita,  og  gj 
hann  það  með  sérstðkum  orðatiltækjum,  svo  sem:  »einmitt  þad<,  >jiríj 
»víst  er  svo<,  »svo  er  nú  það<,  »þú  átt  kolIgátuna<  eða  þá  »Qarri  fer  | 
og  »fari  það<  o.  s.  frv.  |>essi  samræða  stendur  opt  mjðg  leingi,  því  ir 
hana  má  flétta  alt  mOguIegt,  ef  svaramaður  hleypur  ekki  á  sig.  Er  op 
verður  honum  það  á,  þegar  fram  i  sækir.   að  segja  já,  nei,  öjá  eða  ó: 


'  Stendar  stegg.     Á.  BeinteÍDn  Gíslason. 

'  þjóds.  J.  Arn.  II;  bU.  413-414. 

*  GaðmandQr  Jónsson:  Safn  af  islenzkam  orðskviðam.     Kmh.  1830. 

*  drottningin.     Gísli  Brynjúlfsson  cand.  med. 
'  jú  og  ójá,  bætir  G.  D.  viö. 
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hanQ  þá  alt  féö,  sem  frúin  gaf  honum,  og  leikurinn  hættir. 
StQDdiiiD  hœttir  líka  leikurinn  viö  það,  aö  peDÍDgamaðurinn  segir  seint  og 
Av  meir,  að  haoD  hafi  nú  keypt  fyrir  alla  penÍDgana,  sem  frúin  hafi  gefíð 
ik.  Eg  hefi  feÍDgið  dálítið  Oðruvísi  útgáfu  af  þulu  þessari  úr  Borgarfírði 
U  húsfrú  ÞóruDDÍ  koDu  séra  JóDasar  JönassoDar.  {>ar  byrjar  sá,  sem  eg 
kftTanizt  að  alt  af  stæði  fyrir  svörum,  og  segir:  Hvað  á  eg  að  gjöra  við 
^  sem  drottDÍDgÍD  í  Hamborg  seDdi  mér?  pá  svarar  Mdd:  pú  mátt 
kupa  þér  alt  fyrir  það,  Dema  bara  segja  já  og  Dei  o.  s.  frv.,  cíds  og  þegar 
ersigt. 

Lfklegt  þykir  mér  að  leikur  þessi  sé  eptirstöðvar  af  verzluD  {>jöðverja 
iii  IsleDdÍDga  í  gamla  daga.^ 

Niskylt  gamDÍ  þessu  er:  KöngurioD  af  SpaDÍa  er  dauður.  Eíd- 
ber  kemur  tíl  aDDars  maDDS  og  segir  þetta.  Sá  sem  við  er  talað  segir 
Toqiilega:  >Nú  er  haDD  dauður  kallfuglÍDD?<  Ur  þessu  er  hver  sjálfráður 
kfiB  haoD  segir,  eD  hvorugur  má  segja  já  eða  uei,  ójá  eða  önei.  og  fer  sá 
blloki,  sem  verður  fyrri  til  þess. 

Ut  Bitt  dót'  Svo  margir  geta  verið  í  leik  þessum  sem  vilja.  Einn 
góngar  am  gólf.  HanD  er  frúÍD.  HÍDÍr  eru  föt  heDoar  eða  fjármuDÍr  og 
Btja  |ieir  allir.  FrúÍD  DefDÍr  þá  ýmsum  Döfnum.  Eídd  er  húfa,  aoDar  skör, 
)ril|p  lásakambur  o.  s.  frv.    Þegar  frúin  kallar  á  einhvern,  á  hann  að  standa 


*  8br.  þaloiia  eða  kTæðið: 

Til  Hainborfrar  œtla*  e^  mér  að  riða  í  dafi^. 

Lriknr  þeeii  er  til  i  Danmörka  (Ride.  ride  Ranke.     Hjörring  1858;    bls.  45-46) 

og  er  pantaleiknr.     £f  þeim,    sem   stendor  fyrir  svörnm,    verður  það  á  að  Befrja 

já  eða  aei,   þá  lætnr  hann  af  hendi  pant.     Ekki  er  þess  petid   að  >frúin<  sé  frá 

flimborg  i  danska   leiknum.     Ekki  heldor    í    Samlinfi:  af  Julele^e.    Kmh.  1843; 

bli.  14,  SeUkabaroanden.  Kmh.  1876:  bls.  4  —  5,  Den  uudtommelit^e  Spe^emeBter. 

Udg.  if  C.  F.  Severin.  Kmh.  1821;  bU.  103-104,  né:  Samlin^  af  Julelefife.  Udg. 

ifWerfel.  JII.  Udg.  Kmh.;  bls.  54.    A  tveimur  seinustu  stöðunum  heitir  leiknrinn 

■Ja  og  Nei*.    það  keninr  fyrir  í  fleiri  dönskum  leikjum,    að   hvorki  má  sogja  já 

Bé  nei,    t  d.  í  >FÍ6kerlegen>,    sem    lýst    er    í   tveimur  seinustu  bókunum,    sem 

Defndar  hafa  verid;  bls.  95-6  og  46-7.     Sami  leikurinn  tidkast  á  Einglandi   eina 

OfT  lést  á  Drengenes  egen  Bog.  Kmh.  1868;  bls.  37,  sem  þydd  er  úr  enaku. 

'  £g  befi  reyndar  grnn  á  því,   að  leikur  þessi  sé  beinlinis  útlendur,  þar  sem  hann 

er  Dokkarskonar  pantaleikur.    þó  tek  e^i;  lysingu  af  honum  upp  i  safn  þetta.  þvi 

bann   var    leikinn   npp   til  sveltu   i  úngdœmi  minu,    meira  að  segia  á  afskektum 

útkjálka.     Eg  befi  rekið  mig  á  danskar  útgáfur  af  akemtan  þessari   í  Samling  af 

Jolclege.  1843;  bls.  15—16  og  50  Selskabslege.  Kmh.  1873;  bls.  14— 15.    Báðar 

þeiiar  útgáfnr  eru  þó  talsvert  ólikar  þeirri,    sem  tiðkast  hjá  okkur,    og   á  rieinni 

itaðDDm  er  leiknrinn  ekki  einusinni  pantaleikur.     þar  hoitir  hann:    Fruens  Nat- 

bord.     Hjá  Werfel   heitir  hann:    Natbordet   (bls.  77).     Severin  hefir  tvær  útgáfur 

(bls.  118-19  og  123-4).    1  Samling  af  Julelege.  Kmh.  1796  heitir  hann  Toilettet 

(bli.  14—15). 


192  ORÐAOAMAN. 

upp  seni  snarast  Stundum  kallar  húu  á  marga  í  einu  og  eiga  þá  allir  þeÍTt 
sem  hún  nefnír,  að  standa  fljött  upp,  en  láta  af  hendi  pant  að  öörum  koBti, 
eða  einhvern  þekkjanlegan  mun  og  hirðir  einn  leikmanna  þá.  I>egar  MBA 
segir:  »AIt  mitt  döt<,  eiga  allir  að  standa  upp,  en  þeir  afhenda  pant  sen 
sitja.  Þegar  frúin  segir  aptur  »alt  mitt<,  þá  eiga  allir  að  sitja  sem  fastasl^: 
og  lætur  sá  pant,  sem  stendur  upp.  Eins  verða  þeir  að  láta  pant, 
standa  upp  án  þess  frúin  kalli  á  þá. 

|>egar  frúnui  þykir  tími  til  kominn,  hættir  hún  gólfgaungu  sinm  n^A 
ávörpum;  er  þá  farið  að  dæma  þá  sem  eiga  pantana.  PantavörÖQriini'.^ 
heldur  svo  á  þeim,  að  þeir  sjást  ekki,  og  spyr:  »Hvað  á  sá  að  gjðra, 
á  þetta?<  Frúin  dæmir  fyrst,  en  úr  því  dæma  þeir,  sem  voru  dæmdir  ÐfBll^ 
áður,  og  er  öUum  dömunum  fylgt  fram  þegar  í  stað,  ef  mögalegt  er. 

Aft  kjósa  maDD  Ar  miðri  sveit  |>rír  eru  í  leiknum.  Einn  kýs  sér.  -^ 
stúlku  ef  það  er  kallmaður,  en  pilt  ef  það  er  kona.  Annar  spyr,  og  á  8f|j 
sem  kýs  að  segja  honum  (henni),  hvern  (hverja)  hann  hafi  kosið.  Sá  þri^t^j 
getur  upp  á.  Spyrjandinn  færir  giptíngu  kjösandans  í  tal  við  þann,  aaoí^ 
á  að  geta  upp  á.  Hann  segir  t.  d.:  »Hefirða  heyrt,  að  hann  N.  N.  œtlar'j 
að  fara  að  gipta  sig?<  »Eg  veit  ekki  af  því  heldur  en  dauða  mÍQQiD.* 
»^ú  veizt  þá  náttúrlega  ekki  hver  á  að  verða  fyrir  Iáninu.<  »|>ví  er  jaÉ,i\ 
ver,  en  ætli  það  væri  ekki  mögalegt  að  hafa  upp  á  því  með  góðu  mótiP^L^j 
»Hver  veit?«  segir  spyrjandi,  »þú  getur  reynt  það.«  pví  næst  telur  hana!^ 
upp  fyrir  hinum  hverja  stúlkuna  eða  hvern  kallmannin  á  fætur  ððruni  og^ 
neitar  hinn  alt  af,  þángað  til  hann  getur  upp  á  þeirri,  sem  kjösandi  haflKi 
hvíslað  að  spyrjanda. 

Kjósandi  verður  opt  meinahissa,  þvi  það  bregzt  ekki  að  stúlkan  komi  f 
leitirnar,  og  það  opt  mjög  fljótt.  Gátumaðurinn  getur  jafnvel  sagt  fyrir,  a5 
hann  skuli  eiga  kollgátuna  í  t  d.  þriðja  eða  fjörða  skipti.  Spyrjandinn  og 
gátumaðurinn  hafa  nefnilega  komið  sér  saman  um,  áður  en  leikurinn  byijaAí, 
að  ncfna  einhverja  vissa  stúlku,  næst  á  undan  þeirri,  sem  kjósandi  nefadi 
til.^  Optast  er  höfð  einhver  stúlka  til  vara,  ef  kjösandi  skyldi  kjösa  þá, 
sem  til  var  nefnd.^ 

G.  E.  nefnir  að  vita  hvað  annar  hugsar  og  að  þekkja  á 
hverjum  af  þremur  hlutum  hafi  verið  tekið.  Sjálfsagt  eru  svipuð 
brögð  i  tafli  við   hvorttveggja   þetta  og  við  að  kjósa  mann  úr  miðri  sveit 

'    Sama    bragð    kemar    fjrir    í    (lönskam    leik,    •Aanden   Markns'.     SpegemeBteren. 

Kmh.  1866;  bls.  42. 
'   Eptir  handriti  G.  D. 
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2.    GREIN. 

L0TULEIR6DARKAPP. 

Orð  þetta  er  ekki  heppílegt,  en  eg  íinn  ekkert  betra  í  svipinn.  J.  Árn. 
Hefhir  8umar  af  romsum  þeim,  sem  fara  hér  á  eptir  andartaksþulur,  og 
má  færa  þaö  til  sanns  vegar,  en  romsurnar  sjálfar  eru  þö  ekki  mergurinn 
málsina,  heldur  andarteppan.  eða  sú  list  að  halda  andanum  niðri  í  sér,  og 
þTÍ  era  romsnrnar  stundum  kallaðar  andarteppuþulur.  Eg  hefi  iíka 
tekiA  til  bragðs  að  hnVta  ýmsum  smáskemtunum  hér  aptan  í,  þótt  þær 
raerti  ekki  lotuleingd  og  séu  ekkert  keppikefli.  {>ær  eiga  fult  svo  vel 
heima  hér  og  annarsstaðar  í  safni  þessu,  en  »einhversstaðar  verða  vondir 
að  yerac 

LUið  er  úngs  manns  gaman,  segir  máltækið,  og  sannast  það  á  skemtan 
þeirri,  sem  nú  skal  greina,  því  það  er  mjög  ösennilegt,  að  nokkrum  geti 
þótt  gaman,  að  halda  niðri  í  sér  andanum,  leíngur  en  göðu  hófi  gegnir. 
Þetta  er  þó  opt  brallað  og  þykir  ekki  svo  lítið  í  það  varið,  að  gota  verið 
sem  lotuleÍDgstur.  þegar  svo  ber  undir. 

Það  er  til  sandur  af  orðum  og  klausuro  bæði  í  óbuudnu  máli  og 
InmdiiQ,  sem  maður  á  að  hafa  yfir,  svo  og  svo  opt,  í  einu  andartaki.  Mis- 
jafnt  er  hve  opt  á  að  hafa  þctta  yfir  í  lotunni.  og  fer  það  nokkuð  eptir 
leingdinni.  eins  og  eðlilegt  er. 

Flest  einstöku  orðin  á  að  hafa  yfir  100  sinnum,  en  þau  sem  eg  hefi 
heyrt  af  þeim.  eru  svoleiðis  úr  garði  gjörð,  að  það  hlýðir  ekki  að  færa  þau 
hér  til.  |>að  er  ætlast  til  að  þau  heyrist  ekki  sjálf  heldur  verði  ðnnur  orð 
nr  þeim  í  framburðinum.  \ið  það  að  lotulángurinn  ber  eins  óðan  á  og  hann 
getnr.  Eitt  orð  er  það  þó,  sem  mögulogt  er  að  færa  hér  til.  Bortel  J>or- 
leifsson  stud.  med.  hefir  sagt  mér,  að  hanu  hafi  heyrt  orðið  snarkringla-  ^ 
haft  yfir  50  sinnura  í  andartaki.  og  þótti  vel  gjört,  on  okki  mátti  lotu- 
liognum  fipast. 

Sumar   klausur   á   líka   að   segja  50  sinnum   i  andartakinu,    svo  sem: 
Eitt  ber  f  kopp.  en  þ<5  á  að  breyta  tölunni  og  sogja  næst:  2  ber  í  kopp 
0.  s.  frv.,  alt  upp  að  50. 
Onour  klausa  er  svipuð: 

Faðir  minn  átti 
fimtiu  geitur; 
fskyldi'  eg  þær  allar 
á  eitt  band  binda-; 

*   Sbr.  biykrínglDDa,  sem  strHX  feröur  fíetið  nm. 
'  allar  boDdnar 

í  einn  bandj. 

Séra  JÓD  ÝngTaldMon    á    blaði    frá   J.  Arn.     Sæmundur  EyúlfsBon   hefir  lika 
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batt  eg  eina,  batt  eg  tvær, 
batt  eg  eina,  batt  eg  þrjár 
0.  8.  fry.  upp  að  14,  en  næst  er  sagt:  batt  eg  15  o.  s.  frv.  upp  að  50.^ 

Bjðrn  læknir  Ólafsson  befir  vanízt  að  á  eptir  Qórum  fyrstu  línunum  yæii 
sagt:  batt  eg  eina,  batt  eg  tvær,  batt  eg  þrjár  i  bandi, 

batt  eg  Qórar,  batt  eg  fimm,  batt  eg  sez  í  bandi 
0.  8.  frv.  upp  að  tuttugu  og  einni. 

»Vatnsbali'  á  vellic  á  líka  að  segja  50  sinnum  en  »Fió,  lúa, 
fluga,  færilús«  14  sinnum.  Lárus  Arnason  segir  mér,  að  hann  hifl 
heyrt  Vestmanneyínga  segja:  Ein  böla  á  túngu  minni,  eingin  á  morgmi,* 
tvær  bölur  á  túngu  minni,  eingin  á  morgan  o.  s.  irv.  upp  að  20,  í  einii 
andartaki.  J.  Arn.  segir  (í  handriti)  að  á  eptir  >tuttugu  bólur  á  túnga 
minni,  eingin  ámorgun<,  eigi  að  segja:  nítján  bólur  á  túngu  minni,  eÍDgin 
á  morgun  o.  s.  frv.  niður  að:  ein  bóla  á  túngu  minni,  eingin  á  morgun, 
alt  í  sama  andartakinu. 

Flestar  klausurnar  á  aptur  að  segja  sjö  sinnum^  og  hefir  þá  lotulángurinn 
formála  þenna  yfir.  á  undan  þeim:  >Sá  er  hvorki  blestur  né  holgöma,  sem 
segir  þetta  sjö  sinnum,  milli  þess  hann  andar,«  en  sjálfar  eru  klausurnar 
optast  svo  flóknar  og  staglsamar,  sem  auðið  er,  svo  að  mönnum  verði  sem 
hœttast  við  að  flaska  á  framburði  þeirra,  en  það  má  lotulángurinn  ekki. 

Eg  hefi  þessar  klausur  í  óbundnu  máli: 

Vestan  undir  bláflá  vex  ein  lifrauð  reyniviðarhrísla. 

Ein  væn,  lifrauð,  laufgræn  reyniviðarhrísla,  stendur  í  miðjam 
Vaglaskögi.^ 

Eða  Ein  væn,  græn,  kæn,  laufrauð  reyniviðarhrísla.^ 


heyrt  þetta  svona:  Karl  átti  sér  fimtán  ^eitur  og  bað  mig  þœr  allar  á  •ítk 
band  að  bioda.     Batt  eg  eina»  batt  eg  tvœr,  o.  8.  frv.  npp  að  15. 

*  Aðrir  hœtta  fyrri  talníngunni  viÖ  10  og  segja  næst:  batt  eg  11»  batt  eg  i) 
0.  6.  frv.  J.  Ýngv.  telnr  veiijulega,  þegar  frá  apphafí:  batt  eg  eina,  batt  eg  % 
batt  eg  3  o.  s.  frv.    Jón  SignrÖsson  hefír  aptnr: 

batt  eg  eina,  batt  eg  tvœr, 
batt  eg  eina,  batt  eg  þrjár, 
0.  8.  frv.  alt  app  aÖ  50.*    Seinast  verðar  þá: 

batt  eg  eina,  batt  eg  fimtia. 
Samir  ^egja  að  eigi  að  telja  6vo  lángt  sem  auÖið  er. 
>   Sbr.  þjóðs.  J.  Árn.  II;  bU.  553. 
'  eða  tólf  sinnam.    J.  Ýngv.  —  eða  nia  sinnnm.    Jón  Sig.,  Sæm.  Ey. 

•  Eptir  hdr.  G.  D. 

^  J.  Sig.  Urs.  Sv.  Grr.;  nr.  66.  Til  er  þnlnkorn,  sem  stendnr  aaðsjáaÐlega  i 
einhverjn  sambandi  við  nmmæii  þesai: 

Kanta  að  nefna  steininn  bífífíl? 
[þar  vex  npp  6r  hár,  flár 

a  Hn.  St.  Grr,;  nr.  66. 
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Einu  sinni  brotin,  brotin  blýkríngla;  tyisvar  sinnum  brotin, 
teotín  blýkrtngla.  6.  D.  hefír  aö  eins  heyrt:  »Bren<l  og  brotin  blý- 
krf  Bgla<,  en  Steingrímur  stúdent  Stefánsson  hefír  vanizt  klausunni  þannig: 
>Sá  hefir  hvorki  blest  mál  né  er  holgóma,  sem  getur  sagt  þrisvar  sinnum 
þrfbrotna  blýkrínglu,«  og  er  þá  formálinn  skeyttur  aptan  við  klausuna  sjálfa. 
Í  bundnu  máli  hefí  eg  heyrt  þessar: 

Befur  skauzt^  ofan  fyrir  bakka; 

hafði»  [hvítt.  sítt,»  nýtt,  hnýtt* 

fafarloðið  ólarreipi^  í^  hnakka. 
Bjöm  læknir  Ólafsson  hefir  heyrt  þetta  svona: 

Sá  eg  renna  ref  eptir  bakka, 

npp  fyrir  bakka 

og  ot'an  fyrir  bakka. 

með  nytt,  hnýtt  hvitt 

loðið  leðurskinn  í  huakka. 

[Legðu'  saltan^  laxfisk® 

uppá  biskupsdisk^^ 

og  hnífana'*  með.^* 


jQögarár  úr  skógi;* 

þar  vex  app  úr  ein  hrein, 

raoð,  raað, 

lifraoÖ*> 

reynÍTÍdarhrÍ8]a. 

blaott,  blaatt  barnabraoð, 

allra  braaða  blaotast, 

rautt,  raott  reyniviðarlauf, 

allra  laofa  raoðast 
Eptir  Margréti  prestkono  Magnúsdóttor  á  Snœfjölloni.   Komið  Ul  "Det  koogel. 
nord.  Oldikrift-SeUk. •  frá  séra  Jóni  Eyólfssyni  á  Stað  i  Aðalvik  (Urs.  Sv.  Grv.  67). 
'    bljóp.     J.  Öl. 

'    mcð  eitt     J.  Sig.  (Hrs.  Sv.  Grv.;  66). 
'   rantt,  hvítt    J.  Ýngv.  (J.  Árn.). 

*  Frá  [  Djtt,  bnýtt,c  raott,  blaott.    J.  Sig.  —  hvítt,  njtt,  strítt.    Sæm.  Ey. 

*  Loðíð  leðarreipL    J.  ól.,  J.  Ýngv.,  J.  Sig.  —  Ólai-loðið  leðor-reipi.    J.  Arn.  — 
Loðið  leðor-ólar-reipi.     Sem.  Ey. 

*  nm.    J.  ÓI. 

^   Látto.     J.  Sig. 

*  Aðrir:  feitan  eða  heitan.   —  saltaðdn.     J.  Ól. 

'   Frá  [  Takto  ateiktan  iaxfisk  og  legðo.     J.  Sig. 
'^  Aðrír  bcta  íod  i:  gaífalinn. 
'•  bDÍfioo.    J.  Sig. 
•'  J.  tngr.  beúr    þetta   þanníg:     [Sá   er    hvorki    blestor    né    holgóma,    aem    getor 

»  MJB  BteBáuT  tnm  á  bláflá  (J.  Anu}. 

b  Jaafrm.    S»mm  JicIb.     AuuirB  er  þalan  miklujn  man  styttri  hjá  J.  Arn. 

e  X  dl  kmtir  hér  rið:  bvitt. 

13* 
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Aöiir  blanda  blýkrÍDgluromsanni  saman  við  þessa  laxromsu  og  segja: 
»Einbrotin  blýkríngla  uppá  biskapsdiskinn*^  syo  opt  sem  þeir  g6ta 
eða  þá:  Einbrotin  blýkrfngla  uppá  biskupsdisk  og  hnífinn  með,  tTÍbrotiii 
blýkríngla  uppá  biskupsdisk  og  hnífinn  með  o.  s.  frv.^ 

Fluga  flaug  á  vegg  upp, 
þaðan  og  á  gólf  fram. 
Hvað  fann? 
Fluga  fann 
hárautt,  lifrautt 
laufblað  í  ðsku.* 
Taktu  askinn  þann  óflatvaxnasta 
og  mjólkaðu  i  hann  ána  [þá  móstuttulluðustu.' 
Af  þulu   þessari   færir  Jön  Sigurðsson   til  tvær   útgáfur,^   aðra  eptir    ! 
Magnúsi  Gíslasyni  á  yillingayatni  1859: 

Takið  þið  askinn  ^ 

ófiatvaxinu,  ^ 

mjólkið  þið  ána  ! 

ósturluðustu. 
Hin  er  svona: 

Taktu  ána  þá  allra  óflatvðxnustu  < 

og  mjölkaðu  í  askinn  þann  allra  ófiatvaxnasta. 
Stebbi  stóð  á  strðndu 
og  var  að  troða  strý*. 
strý  [tróð  hann®  Stebbi, 
og  Stebbi  treður  strý. 


i 


sagt^  8jö  (tólO  sinDnra  ealtaðan  laxfisk,  ]agdan  appá  bÍBkapsdisk  og  bniíinii  m«ð. 

En  J.  Sig.  segir,  aö  madar  eigi  að  hafa  klaasnna  syo  opt  yfir  i  einn  andartaU, 

sem  nnt  er. 
'  J.  Sig. 

'   Eptir  bdr.  G.  D. 
'   móflekkóttn,  stnttnllaðastn.     J.  Tngv.  (J.  Árn.). 

Snmir  Bkjóta  inn  i  þessa  klansn  •arna,  þanii*  og  *arDa  þá«  á  nndan  tveimv 

seinnstn  orðnnnm  i  báðnm  hendíngnnnm. 

*  Hrs.  Sv.  Grv.;  66. 

^   eða  tri.    J.  ól.    Annars  bœtir  Jón  tveironr  línnm  inn  í  á  eptir  þeasari: 

þó  var  [eigi  strýið  (triið)**  troðnara, 
þótt  Stebbi  træði  str^. 

•  treðnr.     J.  ól. 

a    Sðma  ammKlia  ern  til  i  jótskn  tí9  samskonar  þala: 

Æn  er  hwarken  lesp  eUer  ntam, 
der  kan  fehr  si  Taal  ret  frmm 
o   sej: 
o.  t.  frr.    Gnmle  danake  Minder  i  Folkemande.    Kmh.  1864;  blt.  78. 
b   eða  ttiý  at. 
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Bjðrn  Isknir  Ólafsson  hefir  heyrt  þetta  þannig: 

Stebbi  stóö  á  Ströndum 
og  átti  aö  troða  strý; 
strý  var  ekki  troðiö, 
nema  Stebbi  træði  strý. 
|>rítredur  Stebbi  strý. 
Eg  skal  gefa  þér  hrínginn  þann  hinn  rauða, 
ef  þú  segir  sjö  sinnum  bauga,  bauga. 
Hrínginn  þann  hinn  rauða.' 
AArir  segja: 

Nefndu  svo  einu  sinni  bauga,  bauga, 
hríngino  þann  hinn  rauða. 
Mefndu  svo  tvisvar  sinnum  bauga,  bauga, 
hrínginn  þann  hinn  rauða. 
0.  s.  frv.  alt  npp  aS  tölf  sinnum.' 

Eim  hefi  eg  heyrt  vísu,  sem  á  að  hafa  yfir  sjö  sinnum  í  andartaki,  og 
er  hÚD  sYona: 

Sat  eg  á  súð  og  elti^  húð, 
opt  í  votu  veðrí; 
rakaði'  eg  rú  af  rauðri  kú, 
með  rauðu,  loðnu  leðri.^ 


*  J.  'tngT,  bætir    bér   framan    viA  sama  forQiálanuni    og    hann   skeytir   við  "legða 
smltaD  laxfiik*. 

*  J.  Sig.  befir  þnla  þessa  þannig: 

Sá  skal  eiga  baoga,  bauga,  hringinn  rauöa, 
sem  að  nefbir  tólf  sinnum  banga,  bauga,  brínginn  rauða. 
Eina  linni  bauga,  banga,  hringinn  rauda. 
TTÍsvar  sionam  bauga,  bauga,  hringínn  rauða  o.  s.  frv. 
•og  á  nd  bafa  alt  í  andartakí,  formálann  og  sto  umraœlin  sjálf  12  sinnum.* 

1  BorgarfirÖi  er  þetta  aptur  haft  talsvert  öðruvísi.     LotuláDgurinn  hríngsDyr 
hrislakTÍiti  roeð  eld  i  endanum  og  segir  svo  opt  Bein  hægt  er  i  einu  andartaki: 

Einu  ainni  bauga,  bauga, 
bringinn  þann  hinn  ranða,  lanða; 
tviavar^  bauga,  bauga, 
hriDginn  rauða,  rauða  o.  s.  frv. 
'   riiti.     J.  ÝDgv.  (J.  Arn.) 

*  Á  dðnska  era  til  flóknar  romsur,  svipaðar  sumum  af  þeim,  sem  fœrðar  hafa  verið 
til,  CD  ekki  befi  eg  rekið  mig  á  uð  ætti  að  hafa  þœr  svo  og  bvo  opt  yfir  i  andar- 
taki.  þær  era  ymist  kallaðar  Pludderlegen  (Spegemesteren.  Kmh.  1866;  bls. 
59 — 70),  o^  þar  er  aagt  að  menn  eigi  að  hafa  þœr  fljótt  yflr,  4  —  10  sinnum, 
hvað  aptir  annað,  og  láta  pant  af  hendi,  ef  mönnum  flpist.  í  Den  uudtammelige 
Spagamester.  (Jdg.  af  C.  F.  Severin.  Kmh.  1821,  eru  þær  kallaðar  -Ovelse  i  at 
■»  Wn  lisBÍ.    S»m.  £j. 
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Loksins  er  til  vísunefna  þessi: 

Sjö  sinDum,  þaö  sagt  er  mér, 

sýngi  þetta  versið  hver; 

þeim  skal  eg  gefa 

sjð  tunnur  ranðagulls. 
£kki  er  vísa  þessi  betri  en  fyrri  vísan.  og  er  það  þö  furðanlegt,  þff 
góður  er  að  henni  nauturinn,  nefnilega  djöfullinn  sjálfur.  Sagan  segir,  aB 
kðlski  hafi  komið  þar  að,  er  menn  voru  að  reyna,  hve  þeir  gætu  veriB^ 
lotulángir  og  heitið  launum  þeim,  sem  nefnd  eru  seinast  í  visunni,  ef  hÚA 
væri  súngin  sjö  sinnum  í  andartaki,  þannig  að  hver  vísa  væri  altaf  byijiiB 
einni  nótu  hærra  en  næsta  vísa  á  undan. 

6.  D.  segir,  að  það  eigi  að  kveða  vfsuna  sjð  sinnum,  hvaö  eptir  aimiB^ 
þannig  að  hver  vísa  sé  byrjuð  á  sðmu  nótu  og  seinasta  vfsa  endaði  á\  €li 
ekki  þurfi  kvæðaskapurinn  að  fara  allur  fram  i  sama  andartaki.  £g  hefi  feingíB 
nótur  til  að  kveða  vísuna  eptir  frá  bróður  mínum,  og  eru  þær  á  þessa 
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1.     Sjö  sÍDDum  það  sagt  er  mér,    Býng'i     þett-a     vers-ið  hver; 
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gef  -    a        Bjö    tunnur       rauð-a-gullsi 
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2.     Sjö  sinnum  þa^     sagt  er  mér,       sýog-i     þett-a     vers-ið  hver 


æ^^. 


t 


mmm 


w-m-m-  :=5^ 


þeim  skal  eg  gef  -  a         sjö  tonnur       rauð  -  a  -  gnlls ! 


m^^^m^ 


3.     Sjö  BÍnnum  það     sagt  er  mér 


tale  bartig*  (bls.  241—43)  o^  sagt  ad  megi  ^öra  þær  að  pantaleikjnm.  Til 
demÍB  má  taka  þetsar  romsar  úr  seinní  bókinni:  "Skjcrsliberen  sliber  Skjare* 
knive  til  at  skjere  Skjærehavre  med  paa  Slibestenens  og  >M0llerme8ter  Mellerl 
Mal  mig  mio  Mellepose  Mel.  Min  Modera  Moster  Maren  maler  da  Melbollcr  mig«« 
*  0.  8.  frv.  í  7  tóntegandom  alls,  þannig,  að  bver  endanóta  verðar  •qvÍBt*  i  OMiv 
tóntegond. 


LOTULEINGDARKAPP.  1 99 


•i i 


•l'    '    •^" 


— j-|-^ — — -l N— N--^— M — ' — ' — I— i 


1.     SjÖ  sinnum  þa^  sagt  er  inér,    svng-i    þett  -  a     vers-  i^  hver; 
þeim  skal  eg  gef  -  a  sjö  tunnur  rau^-a-gulls ! 

|l^-*-*=gz:^J fz:Mz^-t=z¥=Mr:Éz^^*=^ 

2.     Sjð  BÍnnnm  þa^     sagt  er  mér       sVng-i  þett  -  a      vcrs-i^  hver; 
þeim  skal  eg  gcf  -  a  sjð  tunuur  rau^-a-gu11s ! 


3.     Sjö  sinnum  þa^         sagt  er  mér 

SeÍDDÍ  útgáfan  af  laginu  var  súngio  í  Bessastaðaskóla  og  komust  fæstir 
það  til  enda,  þótt  þeir  byrjuða  >DÍ6ur  í  goris  eða  svo  lágt  som  þeir  gátu. 
»lllig  minnir  þeir  einir  kæmust  það:  séra  ArDgrímur  HaldörssoD/  séra  MagDÚs 
Hákonarsou  og  séra  Jöd  ReykjalÍD,«^  skrifar  Páli  Meisteð  mér. 

Stundum   æfa   ÚDglÍDgar   sig  á  þvi   að  telja  aptur  á  bak,   og  er  það 
nokkað  í  áttina  til  þess^  sem  áður  er  sagt    Sjaldan  er  byrjað  á  hærri  tölu 
en  20,    en  þaðan  á  að  telja  Diður  að  einum,   20,  19,  18,  17  o.  s.  frv.,   og 
optast  er  bætt  »einginn<  aptan  við  1. 
Skyid  þessum  skemtnnum  er  vísan: 

Kráka  sat  á  kvisti; 
[ól  hún  egg^  og  misti, 
öl  hÚD  tvö,  ól  hÚD  þrjú. 
fimtán  eru  dú.^ 


'    Prestor  að  Bægisá,  f  1863. 

'    Prestnr  >ð  þann^Iabakka. 

'    eitt.    J.  Ám. 

*    Frá  [  "Og  sagði  colon  eitt,  colon  tvö  o.  s.  frv.*     J.  Ól.  við  kráka. 

þetta  kólon  er  við  liði  enn  i  dag.     Björn  læknir  Ólafsson  hetir  lieyrt: 

Kólon  eitt  of^  misti, 
kóloD  tvö,  kólon  þrjú  o.  s.  frv. 
í   Danmðrka    tiðkait    sama   Bkemtanin,    en    sá   er  mnnarinn,    að   þar  stryka 
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Meöan  maður  mælir  vísu  þessa  fram,   á  maður  að  skrifa  eða  krfta  16 
stryk,  og  mega  þau  hvorki  vera  fleiri  né  færrí,  þegar  vísan  er  á  enda. 

Hér  þykir  mér  líka  réttast,   að  geta  um  varastafaklausuna,   ef  svo  mi  ': 
segja.    Húo  er  þannig: 

Nefndu  svo  [mjöðm  og  mjaðmarbein 

og^  spaks  manns'  spjarir, 

að  ekki^  komi  saman  á  þér  varir. 
{>etta  á  að  bera  svo  fram,   að  varirnar  á  manni  komi  ekki  saman,  og 
er  ekki  hlaupið  að  því. 

J.  Sig.  hefír  þetta  þannig: 

Nefndu  svo  spaks  manns  spjarir, 

að  hvergi  komi  saman  á  þér  varir,  Í 

og  svo  skýrt  og  skiljaniega  j 

eins  og  Hest-Nefs-Befs  kellíng  / 

mælti  við  Hest-Nef-Beí  son  sinn, 

í  Hest-Nefs-Befsfirði.* 
Enn  er  til  saga,  sem  stendur  í  sambandi  við  lotuleingdina,  og  set  eg 
hana  því  hér,  eins  og  Sæmundur  stúdent  Eyúlfsson  hefir  skrifað  mér  haDt. 
»Einu  sinni  var  kall  og  kellíng  f  koti  sínu.  |>au  áttu  sér  einn  kálf.  Einii 
sinni  var  kálfínum  hleypt  út  til  þess  að  viðra  sig,  og  för  alt  vel  fyrst.  Ensn 
hljóp  leingi  vel  um  allar  tríssur,  og  undi  sér  vel  í  góða  veðrínu,  en  þegar 
minnst  varði,  steyptist  hann  á  hausinn  niður  í  dý,  svo  að  ekkert  sttfð  app 
úr  nema  róan.  KeUíngin  hafði  séð  ófarír  kálfsins.  Hún  hljóp  að  dýina^ 
greip  í  róuna  og  ætlaði  að  draga  kálfínn  upp  úr,  en  ekki  gekk  róan.  »{>aC 
vildi  eg,  að  kallinn  minn  væri  kominn,«  sagði  kellíngin.  |>á  kom  kaUinn 
og  togaði  í  kellínguna,  kellingin  í  róuna,  en  ekki  gekk  röan.  »I>að  vildi  eg, 
að  hann  Einbjörn  minn  værí  kominn,«  sagði  kallinn.  {>á  kom  Einbjörn  og 
togaði  i  kallinn,  kallinn  í  kellinguna,  kellíngin  í  róuna,  en  ekki  gekk  röan. 
»|>að  vildi  eg,  að  hann  Tvíbjörn  minn  værí  kominn,«  sagði  Einbjðrn.  {>á 
kom  Tvíbjörn  og  togaði  í  Einbjörn,  Einbjörn  í  kallinn,  kallinn  í  kellíngunay 
kellingin  í  róuna,  en  ekki  gekk  róan.    »{>að  vildi  eg,  að  hann  |>ríbjörn  minn 

marffir  i  eina,  og  ef  strykin  ern  fleiri  eÖa  fœrri  hjá  einbverjnm  en  þau  eiga  að 
vera,  þá  verðnr  sá  aÖ  láta  af  beodi  pant.  Sbr.  Bemenes  Masik,  Sange,  Lege  og 
Dandse.  Tekst.  Kmb.  1871;  bU.  43  og  Skjære,  skjœre  Havrel  Hjerríng  1858; 
bl8.  17. 

*  Frá  [:  skyrt.    Dr.  J6n  þorkelsson  ^ngri. 

'   Frá  [  befir  Láraa  Árnason  að  eins  heyrt:   spakmanna,    en  J.  Ám.:    spaks 

m  a  n  n  B. 
^  aldrei.    J*  Ám. 

*  Hrs.  Sv.  Grv.;  66.  Eg  vil  geta  þeit,  að  mér  hefði,  að  ðUom  likiodam,  aldrei 
dottið  í  hng  að  leita  að  leikjadóti  í  nr.  66  og  67  i  safni  Svend  Qrnndtvigi,  ef 
Dr.  Jón  þorkelisoo  ^ogrí  befði  ekki  bent  mér  á  þao. 


f 
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Tsri  koiDÍnD,«  sagði  TvíbjðrD.  |>á  kom  I>ríbjörD  og  togaði  i  TvíbjörD,  Tvi- 
bjðrn  i  EinbjOrn,  EinbjðrD  i  kallinD,  kallinn  i  kellínguna.  kellíngin  i  röuna, 
tu  ekki  gekk  röan.  Þribjðrn  óskaði  að  Fjórbjðrn  væri  kominn,  Fiörbjðrn  að 
luDmbjöm  Yseri  kominn  o.  s.  frv.,  og  allir  toguðu  þeir  hver  i  annan,  en 
ekki  gekk  róan.  Ellefubjðrn  sagði  seinast:  >{>að  vildi  eg,  að  hann  Tölf- 
björn  minn  væri  kominn.«  |>á  kom  Tólfbjðrn  og  togaði  í  Ellefubjðrn, 
EUefobjðrn  f  Tíbjðrn,  Tíbjðrn  í  Níbjðrn,  Níbjðrn  í  Áttabjðrn,  Áttabjðru  í 
Sjöbjðrn,  Sjðbjörn  i  Sezbjðrn,  Sexbjðrn  í  Fimmbjðrn.  Fimmbjörn  í  Fjórbjðrn, 
Fjórbjöru  i  {>ríbjðrn,  {>ríbjðrn  i  Tvíbjörn  Tvibjörn  i  tiinbjðrn,  Einbjörn  í 
kiIIÍDn,  kallinn  í  kellínguna,  kellingin  i  róuna.  og  þá  slitnaði  róan.« 

Hverja  togunartilraun  á  að  hafa  ytir  i  einu  andartaki.  t.  d.  Fjórbiðrn 
tðgaði  i  þribjðrn,  {>ríbjðrn  i  Tvíbjðrn.  Tvíbjörn  í  Einbjðrn,  Einbjöm  i  kallinn, 
kalliui  í  kellinguna,  kellingin  i  róuna,  en  ekki  gekk  róan.  Krfiðust  er 
Bittúrlega  seinasta  klausan,  þegar  Tólfbjðrn  togaði  í  Ellefubjðrn,  Ellefubjörn 
iTibjörn  o.  s.  frv.* 

Edd  er  ein  skemtan,  sem  mér  er  ekki  Ijóst  hvar  á  að  visa  til  sætis, 
^  þó  þykir  mér  henta  bezt,  að  hnýta  henni  aptan  í  þenna  kaíla. 

loglingar  gjðra  sér  það  opt  til  gamans,  að  tala  á  annarlogu  máli,  eða 
Iv^  möðurmáli  sínu.  með  þvi  að  bæta  ýmsum  atkvæðum  inn  i  orðin, 
Mo  agi  þar  annars  ekki  heima.  eða  þá  setja  ávalt  sðmu  samhljöðendurna 
i  itaðÍDn  fyrír  samhljóðendur  þá.  sem  eru  í  orðunum  að  réttu  lagi.  Við- 
liKtor  þessar  eru  ávalt  bnndnar  fðstum  reglum  og  draga  hrognamál  þessi 
oðfb  af  þeim. 

^  kann  að  lýsa  pé(p)máli.  erressté(rst)máli,  err(rjmáli  og 
emrDáli  eða  amramáli. 

Pémál  er  þannig.  Aptan  við  hvert  atkvæði  er  bætt  péi  og  hljöðstaf 
þ^m,  8em  er  i  atkvæðinu,  en  ef  atkvæðið  endar  á  samhljöðanda,  einum  eða 
^ri,  þá  er  honnm  eða  þeim  bætt  aptan  við  viðbötaratkvæðið.  Ef  t.  d. 
>£Mgamla  Ísafold*^  er  snúið  á  þetta  mál,   þá   verður   það  Epeldgapamlapa 


'  Eg  befi  heyrt  sögu  þessa  dálitid  öðrQvÍ6Í  fyrir  nordan.  Kall  og  kelling  bjujrgn 
i  koti  og  áttn  eina  kú.  Einu  sinni  bar  k^rin  seni  optar.  Kall  og  ke]líng  drápn 
káJfínn.  þaa  RÖltnda  hann  nidar  i  eldiviðarhlaða.  svo  ad  róan  ein  stóð  út  úr 
hlaðanam,  og  etlaðn  að  geyma  hann  þar  til  jólanna.  þegar  fór  ad  liða  að 
jólanum,  hagða  þaa  kail  o^  kellín^'  sér  ^ott  til  glódarinnar.  Keliíngin  tók  i 
róana,  og  «tlaði  að  draga  kálfínn  út  úr  hlaðanum,  en  ekki  gekk  róan.  þá  kom 
kaUinn  og  tók  i  kellínguna,  kellíngin  i  róuna,  en  ekki  gekk  róan.  þá  kom  Ein- 
bein,  tók  i  kallinn,  kallinn  i  kellinguna,  keilingin  i  róuna,  en  ekki  gekk  róan. 
þá  kom  Tvibein,  tók  i  Einbein.  Einbein  i  kallinn  o.  s.  frv.  Svo  koma  allír 
BeÍDarnir,  hver  eptir  annann,  aiveg  e'im  og  i  Sæmundar  sugUi  en  sá  er  niun- 
Qríoo,  að  þegar  Tólfbein  og  öll  hersíngin  tekur  i  röuna,  ^á  dregst  kálfurinii  út 
úr  hladanam.     "Og  loksins  gekk  róan,«   stendur  seinast  i  sögunni. 
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EÍÐS   er   erresstémál   nema  yiðbötaratkvæðin  eru  þrjú.    Heimildar- 
maöur  minn^  segir  líka,  að  þar  sem  tvíhljóðar  eru  í  frumorðinu,  sé  Y\6h6tm»j 
atkvæðunum  skotið  inn  á  milli  þeirra.     Baun  verður  t.  d.  barasatann.    »£!!*•- 
gamla  ísafold«  er  á  erresstémáli :    Ereseteldgarasatamlarasata  írísítísanisaift*'^ 
forosotold. 

{>að  er  aptur  errmál,^  þ^g^r  hvert  atkvæði  er  látið  byrja  á  erri.  Bp 
orð  byrjar  á  tveimur  samhljöðendum,  þá  kemur  r  í  staðinn  fyrir  þá  báfli^ 
Aptur  verður  að  bæta  erri  framan  við  atkvæði  þau,  sem  byrja  á  hljóðstaCL 
Á  errmáli  verður  »Eldgamla  ísafold«:  Reldramlra  Rísrarold. 

EmrmáP  er  í  því  fölgið,  að  mr  er  sett  í  staðinn  fyrir  alla  samhljtf^ 
endur,  nema  þá  sem  standa  í  byrjun  atkvæðis,  hvort  sem  þeir  eru  einn  eOt 
fleiri,  en  skeytt  aptan  nð  einsatkvæðisorð.  >Eldgamla  Isafold<  er:  Emr- 
gamra  ímrafomr  á  emrmáli. 

Mál  þessi  eru  nefnd  einu  nafni  djöflaþýzka,  skollafranska,'  5 
skollaþýzka,  djöfliska  eða  málamiska  á  Suðurlandi,^  en  ekki  þekU  - 
eg  annað  af  þeim,  að  norðan,  en  djöflisku. 

Aptur  segist  G.  E!  hafa  heyrt  esma  þasma  mál  kallaða  djöflisku  og 
8V0  ubbala  abbala  mál.  Upp  á  þessi  mál  tebur  hann  til  dæmis:  ^núsiD^ 
esma  ésma  asma  skrisma  usma  leisroa*  og  *núbbala  ebbala  ébbala  abbata 
skribbala  ubbala  leibbala«  og  þýðir  hvorttveggja:  >Nú  er  eg  að  skrifa  lUtt 
Ieiki.«  Auk  þess  segist  hann  hafa  heyrt  enkura  unkura  mál  kalIaA 
kúrisku,^  og  er  setníng  sú,  sem  áður  er  tekin  til  dæmis,  svona  á  þfí: 
»nunkura  enkura  énkura  ankura  skrifhkura®  unkura  Ieinkura.« 

J.  Öl.  kallar  öll  þessi  mál  einu  nafni  kúrelsku^  og  tekur  til  dæmia: 
>ekur  sekur  þakur«  eða  >esma  seisma  þasma«  fyrir:  »eg  segi  það.« 
G.  E.  getur  um  ge(g)máU  og  er  það  líklega  líkt  pémáli,  og  loksins  segir 
Páll  sýslumaður  Briem  mér,  að  hann  hafi  heyrt  aeta  eeta  mál  og  esna 
þasna  mál.  {>au  eru  mynduð  eins  og  esma  þasma  málið,  nema  þar  flr 
bætt  »eta«  og  >sna«  aptan  við,  f  staðinn  fyrir  >8ma«.  Annars  segir  þafi 
sig  sjálft,  að  hrognamál  þessi  geta  verið  svo  mörg  sem  vera  skal,  því  þafi 
er  hægt  að  skeyta  stafina  saman  á  öendanlega  marga  vegu. 

|>að  lítur  svo  út,  sem  sum  af  málum  þessum  séu  nokkuð  flökin,  en 
víst  er  það,  að  þeir,  sem  eru  vanir  þeim,  tala  þau  jafnliðugt  og  hreína 
íslenzku.    Aptur  eru  þau  ekki  auðskilln  fyrir  óvana. 


'  Ma^nús  Magnúsfion  stad.  theol. 

''  Eptir  sögn  þorsteins  Erlingssonar. 

'  Sbr.  ^olfranska.     Svo    er    málmjnd  sú   nefnd,   fyrir   norðan,    sem  íalendingar  og 

frakkneskir  fiskimenn  babla  saman. 

*  þ.  Erl.  o^  J.  þork.    J.  Árn.  nefnir  þaa  djoflamáliska. 

^  Sbr.  leikvísa  Hallgr.  FétorBBonar. 

'^  Skrinkura  væri  víst  réttara. 
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Loksins    hnýti    eg   hér   aptan   í   sögukorni,    soni    eg   hefi    feingið   frá 

Scnmndi  stúdent  Eyúlfssyni.    »KaIlar  tveir  bjuggu  sinn  á  hvoruin  bæ..  Annar 

kallion  átti  sér  þrjá  syni.    Sá  elzti  hét  Skrat.    Annar  bróðirinn  hét  Skrat- 

sbata-rat,  en  sá  ýngsti  Skrat-skrata-rat-skrat-skrúmum-skrat.    Hinn  kalliun 

itti  sér  þrjár  dætur.    Sú  elzta  hét  Sipp,  sú  næst-elzta  Sipp-sippa-nipp,  eu 

i&  ýngsta  Sipp-sippa-nipp-sipp-súrum-sipp.     Kallssyniruir  fóru  einn  góðan 

Teðnrdag  og   báðo    kallsdætranna.     [>eim  var  tekið  báðum  höndum.     Skrat 

kfsntist  Sipp,   Skrat-skrata-rat  Sipp-sippa-nipp,   en  Skrat-skrata  rat-skrat- 

skrúmoin-skrat   kvæntist   Sipp-sippa-nipp-sipp-súrum-sipp.    ÖII   þessi  hjön 

lifðo  rel  og  leingi,   áttu  börn  og  buru   og  grófu  rætur  og  murur.^     {>að  er 

nndino,  að  hafii  sögu  þessa  yfir  orðrétta.  eptir  að  hafa  heyrt  hana  í  fyrsta 

flkipti.    AUrasízt  má  flaska  á  mannanöfnunum.^ 


3.    GREIN. 

SA6RASKEHTAN. 

Sögosögn  og  sögulestur  hefir  verið  ein  af  þjóðskemtunum  íslendínga 
HDlÍDgan  aldur.  |>að  er  eius  o^  Sveinn  prestur  Skúlason  segir  i  Norðra: 
>3öganuur  hafa  verið  þjóðskemtan  okkar,  síðan  þær  mynduðust  og  alt  á 
(aoa  dag,  og  það  er  þessari  sögutrygð  þjóðarinnar  að  þakka,  að  þær 
^l^lhut  ekki,  þegar  alt  lá  hér  í  dái  og  alt  var  i  eymd  og  volæði  á 
14.  og  15.  öld.«2 

Þess  er  þegar  getið  í  fornsögunum  sjálfum,  að  sögur  hafa  verið  sagðar 
í  maona  mótom,  og  þarf  ekki  annað  en  að  minna  á  það,  þegar  Sturla  lög- 
maðDr  {>(Srðarson  kom  sér  mest  í  mjúkinn  hjá  Íngibjörgu  drottníngu,  með 
því  at  segja  sðgona  af  Huld  trðllkonu  >betur  og  fróðlegar  en  nokkur  þeirra 
(sem  Toru  við)  hafði  fyr  hcyrt.^^  |>essi  sögusagnarsiður  heíir  haldizt  alt 
fram  á  okkar  daga,  og  hafa  margar  sO^'ur  skapazt  eða  lagazt  við  haun,  að 
minQsta  kosti  flestar  hinar  ágætu  þjóðsðgur  okkar. 

I>að  er  annars  undarlegt,  að  sögurnar  skuli  hafa  lifað  af  öll  þau  bönn. 
sem  klerkar  og  lögfræðíngar,  háir  og  lágir,  hafa  lagt  á  þær  að  fornu  og 
nfu.  |>ær  hafa  verið  einhvernvoginn  lifseigari  en  vikivakarnir.  [^að 
er  getið  um  yms  slík  bOnn  í  inngánginum«   og   hér  skal  eg  bæta  einu  við, 

'  Saga  þeBBÍ  er  lika  tíl  i  Danmörku  íKide,  ríde  Ranke.  Hjerrin^.  1858:  bls.  19  — 
20),  eo  ekkert  vandamál  fylgir  henni  þar.  Ekki  heldur  í  Kemser  og  Le^^e  for 
B«m.  Roooe.  1886:  bls.  36-7,  og  er  hún  þ^^  t>^  "O^^g  ^^^  l^e'mi  islenzku. 

'  Norðrí.  VIJ;  bJí.  131-135. 

*  Saífl  tf/  8Öga   lílands.     1 ;  bls.  578  -70. 
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spánuýu.^  |>egar  séra  Jöd  Ýngvaldsson  kemur  til  Hofteigsbrauðs  1847, 
lætur  hann  »andlega  áminníngarhugvekju<  gánga  um  sóknina,  bæ  frá  bi^  - 
I>ar  vekur  hann  athygli  söknarmanna  á  ýmislegu  og  þar  á  meðal  sðgi*  'i 
lestri  og  rímnalestri.  Hann  áminnir  þá  alvarlega,  samkvæmt  HúsvitjuiiaiSr  ^ 
fororðníngunni,^  »ad  leggja  minni  hug  og  ástundun  en  alment  skeðar«  é/f. 
ótrúlegar  og  diktaðar  lyga,  trðUa,  drauga  og  álfa  sögur  og  rímur  af  slíkiifljíf  4 
sem  Andra,  Fertrams  og  Platos  og  aðrar  þvilíkar,  þött  áheyrilega  séu  ortv.  j 
og  kveðnar.<  Aptur  mælir  hann  fram  með  Horster,  Náttúruskoðaranaa^:  j 
Kloppstock,^  Milton  o.  s.  frv.  og  íslenzkum  sögum,  að  fráteknum  ^einstðkoa:  j 
ómerkum  þáttum,  svo  sem  af  Gesti  Bárðarsyni,  Jökli  Ðúasyni,  Ármaani  ojf -^ 

FaroaldarsðguDQiii.'^  j 

Einstakir  verzlegir  menn  urðu  aptur  til  að  mæla  fram  með  sðganafllj  '^ 
og  leyfa  að  þær  væru  hafðar  um  hönd,  t.  d.  Páll  lögmaður  VídalfiL  ■} 
J.  Ól.  ólst  upp  hjá  Páli,  og  hefir  samið  æfisögu  hans.  {>ar  er  kafli  þeari  J 
meðal  annars:  »Hann  straffaði  ógjarnan  börn,  nema  fyrir  strákskap,  eft 
aldrei  fyrir  meinlausan  leikaraskap,  heldur  jafnvel  skipaði  þeim  að  giíma 
og  leika  sér  og  sagði  þeim  stundum  aðferðina  á  ýmsum  leikjum,  er  þai*.: 
voru  margir  í  frammi  hafðir,  eins  hvað  réttast  væri,  þegar  þá  aðgreindi  t  ^ 
tafli  eða  schack.  Hann  leyfði  að  lesa  sögur  fyrir  vinnufólki,  á  kvöldvðkaor  :j 
á  vetrardag,  í  bakstofu,"  og  stundum  leiki,  sem  að  brynna  álptam, 
sækja  smér  i  strokk,  reisa  horgemlíng,  járna  rymbu  etc.,  og  kvaft  j 
slíkt  venja  únglínga  við  hraðari  handatiltektir  og  agilitatem  eða  vaskleikiv 
bannaði  ei  heldur  stundum,  að  kveða  rimur  og  kvæði.  En  úti  leyfði  hanft  1 
dreingjum  eigi  síður  að  fremja  sína  ýmislega  leiki,  sem  að  gánga  heljar- 

brú,  brúarleik,  skollaleik  etc Hann  vandi  fyrst  únglínga  i 

steinaupptökum  til  að  verða  sterka,  ofbaka  sig  ei  einusinni,  heldur  smám 
saman  iðka  sig  og  fremja.  Allir  urðu  nálcga  að  dugandi  mönnum,  er  upp* 
ölust  hjá  honum.c^ 

'  K^  skal  taka  það  fram,  þórdi  biskapi  þorlákssyni  til  lofs  og  dýrðar,  að  bann  er 
8á  eini  gudsmaður  i  gamla  daga,  svo  eg  viti,  sem  hefir  haldið  fram  sðgom 
voruni  opinberlega.  Uann  lét  prenta  Landnámn  og  Sögo  Ölafs  kóngs  Tryggta- 
sonar  o?  segir  um  þær  í  formála  fyrir :  "Sá  stóriKatekismus,  Skálholti  1691«,  að 
þœr  fiéo  -bsadar  godar  Frodleiks  Bœkor  til  ad  leea  j,  til  Skemtonar  þess  a  midlet 
fyrir  þa  sem  þad  gyrnast,  hvad  Gode  vorom  er  ecke  a  mot,  einkom  sieo  þvilijkar 
Sego  Bœkor  ecke  meir  ednr  pramar  jdkadar  en  sjalft  Gods  Ord.« 

-    Sbr.  bU.  12. 

'    sem  eg  veit  ekki  til  að  nokkor  maðor  hafi  baft  eljo  til  að  lesa,  epjaldanna  mint 

*    Hrs,  Bmfj.  720.  8. 

^   þ.  e.  á  heimili  Páls  VidalinB,  Viðidalstúngo. 

'^    A  eflaust  að  vera  baðstofo. 

'  Hrti.  A.  M.  437  fol.;  bU.  55.  Kufli  þesBÍ  er  bvo  yfirgrip.smikill,  að  hann  befði 
Öllo  fremur  átt  heima  í  iongánginom  en  hér,  en  eg  rak  mig  ekki  á  hann,  fyr  en 
inngángorinn  var  prentaðor,  og  tók  það  þvi  til  bragðs  að  Bkjóta  bonam  hér  innL 
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EÍDS  og  getið  er  um  fyrir  skemmstu,  hafa  klerkarnir  hamazt  á  möti 
iðgiUQm  nm  ]áD|;raD  aldur,  en  þeim  hefir,  til  allrar  hamíngju,  ekkert  oröið 
ipÍDgt  I>eír  hafa  haft  hlaup  og  h'til  kaup:  Guðbrandur  biskup  og  Harboe 
Inkap,  {lorsteinn  prófastur  Pétursson,  Jón  prestur  Ýngvaldsson  og  miklu, 
mikln  fleiri,  en  sögurnar  hafa  lifað  góðu  lífí.  ^ær  hafa  skemt  einum  ætt- 
fiðnnm  fram  af  ðAruro,  og  eru  nú  virtar  eins  og  þær  eiga  skilið.  {>ær  eru 
BÚ  taldar  djásn  og  dýrmæti  Íslendínga,  að  minnsta  kosti  fornsögurnar. 
{qjMgiiroar  eiga  erviðara  uppdráttar  enn  þá,  og  það  eru  eflaust  margir, 
sem  telja  þær  dmerkilegt  bull  og  hégóma,  en  í  raun  réttri  eru  margar  þeirra 
rins  ágætar  og  sumar  fornsögurnar,  enda  hafa  þær  orðið  íslendingum  og 
bókmentDm  þeirra  til  mjög  mikils  sóma  í  útlöndum,  pví  meira  og  minna 
af  ttjóðsðgam  Jdns  Arnasonar  er  þýtt  á  ensku,  þyzku,  norsku  og  dönsku  og 
ef  til  rill  fieiri  mál. 

Það  er  því  alveg  Qarstætt  að  amast  við  þjöðsögunum,  eins  og  sumir 
hah  gOrt  og  gjöra.  >Sumar  þjöðsögur  og  æíintyri  ættu  að  eyðileggjast, 
þvi  tier  eru  fremur  spillandi  en  bætandi  fyrir  siðferði  alþvðu,<  stendur  í 
Norðaufara^  og  þeita  líka:  »Ýmsar  þjóðsögur  vorar  og  æfintyri  eru  frerour 
loðrirKI^  skemtun  nú  á  tímum.«-  Höfundar  þessir  hafa  verið  svo  hyggnir 
að  segja  >sumar<  og  :^}fmsar«,  þvi  annars  hefdu  þcir  höggvið  nærri  þjóðerni 
islendíoga.  |>ví  þjóðsögur  hverrar  þjóðar  sem  er,  oru  bein  af  hennar  boiuuro 
og  hold  af  hennar  holdi,  ef  svo  má  segja.  í  þjóðsOgunum  gánga  þjóðirnar 
til  djra,  eins  og  þær  eru  klæddar.  o<i  of  einhver  vill  þreifa  á  lifæð  ein- 
bTmsr  þjóðar,  þá  er  bezta  ráðið  til  þess.  að  lesa  þjóðsögur  hennar.  |>ví 
fer  STO  fjarri,  að  íslenzkar  þjóðsögur  ættu  að  eyðileggjast.  að  það  ættí  okki 
sð  h'ða  nndir  lok  titill  eða  bókstafur  af  nokkurri  íslenzkri  þjóðsðgu. 

I>að  eru  þjóðsðgurnar,  sem  eru  líf  og  yndi  allra  iínglín<;a,  sem  ekki  eru 
eitthTSð  fatlaðir  á  sálinni,  og  það  eru  þær,  som  gáuga  mest  manna  á  milli. 
eða  sem  baldast  við  lyði.  þött  þa?r  séu  hvorki  prentaðar  né  skrifaðar,  því 
þsð  er  minnst  af  islenzkum  þjöðsögum  prentað  í  |>jóðsögum  Jóns  Arnasonar. 
Og  það  er  ekki  hætt  við  að  þær  fari  að  forgörðum,  meðau  íslendíngar  eru 
tsleodingar,  nema  þá  ein  og  ein  saga,  som  dcyr  moð  einhvorjum  sögumanni 
^  sðgnkellingu.  Annars  segja  Islendíngar  sögur  eins  og  aðrir  menn,  og 
€g  hefi  ekkert  að  athuga  við  það. 

Eins  mikið  kveður  að  sögulostrinum  og  sögusögninni.  |>ad  eru  einkum 
fornsógur,  sem  lesnar  eru,  bæði  íslondíngasögur  og  annara  þjóða  og  svo 
ríddarasðgnr,  bæði  prentaðar  og  skrifaðar.  |>jóðsögur  þær.  som  prentaðar 
em,  eni  líka  lesnar  eins  og  oðlilogt  er.  Sögur  hafa  vorið  lesnar  á  íslandi 
laoDgu  áður  en  nokkur  bók  var  preutud  á  íslenzku,  og  okki  hefir  vorið  minna 
nm  sögulestur,  síðan  sögurnar  komu  út.    I>að  or  ekki  neitt  einkennilegt  fyrir 


'XV;  bls.  59. 

•  XXI;  nr.  53-54. 
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IslendÍDga  að  lesa  sðgur,  en  það  er  einkennilegt  fyrir  Islendinga  að  lem  . 
sðgur  jafnmikið  og  jafnalment  og  þeir  gjöra,  en  annars  er  ekkert  eiii^> 
kennilegt  við  sögulestur  á  íslandi,  heldur  en  sögusðgnina/  og  eg  Taik 
ekki  betur  en  ýmsir  sérstakir  siðir,  sem  útlendir  hðfundar  segja  að  ata-. 
bonum  samfara,  séu  uppspuni  eða  misskilníngur.^  Á  dðgum  Eggerts  ÓlaflM^^ 
sonar  hafa  þó  verið  dálítið  ððruvísi  siðir,  að  þvi  er  snertir  sðgulestur  «á>? 
um  þessar  mundir:  »Sjaldan  eru  lcsnar  sðgur  á  helgum  dðgum  á  Islandk^/ 
Sumstaðar  á  Vesturlandi  eru  heldur  ekki  lesnar  sðgur  um  föstutímanii,  Mr- 
sá  siður  hefír  veríð  tiðari  þar  ádur.«^  Nú  kynokar  víst  einginn  íslendfogir- '^ 
sér  við,  að  lesa  og  segja  sögur  á  helgidðgum,  enda  virðist  ekki  vera  nei0'  1 
ástæða  til  þess.  ^  '■; 

Eggert  getur  þess  að  sðgulestur  hafí  minnkað  mikið  á  Isiandi,  seinuatevl 
hundrað  árin.^  Eins  segir  einhver  í  Norðanfara,^  að  eptir  1880  hafi  sðgir  ] 
verið  lesnar  miklu  sjaldnar  en  áður.  {>aer  hafa  hlotið  að  vera  lesnar  frámunap-  . 
lega  mikið  áður,  ef  þetta  er  rétt  hermt,  því  þann  dag  f  dag  eru  sðgw  ' 
lesnar  ákaflega  mikið,  þar  sem  eg  þekki  til  og  hefí  spurnir  af,  enda  0t  ' 
sögulestur  talinn  aðalskemtan  sóknarbúa  í  flestum  sóknalýsíngunum.  VfOé  .j 
er  getið  um  sðgulestur  annars  staðar,  en  hér  hefír  veríð  tekið  fram,  en  þai  J 
er  ekki  til  nokkurs  hlutar  að  vera  að  tina  það  til.^  |>að  eru  jafnvel  dæiflA  ' 
til  þess  að  menn  hafí  feingið  orð  á  sig  fyrír  sðgulestur,  svo  sem  Sðgii-  í 
Orímur  Einarsson  frá  Nikulásarhúsnm  í  Fljótshlíð.  Hann  var  uppi  nm  of 
eptir  miðja  18.  ðld^  og  segir  J.  Espólín,  að  hann  hafi  lesið  sðgur  fyrir 
Jórunni  gðmlu  Sknladóttur  á  Hlíðarenda." 


4.    GREIN. 

RÍniAKTEBSKiPUR 

er  að  mðrgu  leyti  skyldur  sðgulestrinum,  og  er  þvi  réttast  að  vísa  þeim  tíl 
sætis  saman.    |>að  virðist  ef  til  vill  vera   óþarfí  að  fjðlyrða  um  hann,   þar 

*  Ton  Troil  segir  þannig  t.  d.  að  húsbóndinn  byrji  áTalt  lefltnrinn.  EinhYer  aoDar 
taki  viÖ,  þegar  bann  sé  oröinn  þreyttar,  og  ivo  koll  af  kolli.  Bref  rðrande  en 
resa  til  Island.    Upsala  1777;  bli.  69. 

'   Reise  igjennem  Island;    bls.  461.     Ank  þeii  er  minzt  á  sðgalestar  og  rimna  á 

þessam  stöðam:  bls.  47—48,  186,  351,  490,  700,  977. 
»   bl8.  48. 

*  XXI;  bl8.  31. 

^  þó  8kal  eg  benda  á  Philosopbische  Schilderang  der  gegenwfirtigen  VerfaMang 
von  Island.  Altooa.  1786;  bls.  71,  Island  i  det  18.  Aarhandrede;  bli.  235—236 
og  NorÖanfara  XXIV;  bls.  51—52. 

*  Kona  Brynjúifi  Thorlaciasar.    Ættartölabækar.  Hra.  BmQ.  Nr.  16.  4to;  bls.  6656. 
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Kfla  hénim  bil  hrert  mannsbarn  á  Íslandi,  scm  komið  er  til  vits  og  ára, 
THt  hrernig  rímur  eru  kveðnar.  en  mér  þykir  þó  réttara  að  fara  nokkrum 
oröam  om  hann. 

Bímarnar  eru  einkenuilegar  fyrir  íslenzkar  bókmentir  og  atgamlar. 
Elitu  rfmnr,  sem  til  eru,  kváðu  vera  frá  14.  öIJ/  o^^  sfðan  boíir  hávaðinn 
if  ðllam  ísienzkum  skáldum  fratn  um  miðbik  |jfíssarar  aldar  ort  fleira  og 
bem  af  rímum.  enda  er  til  mesti  sii'gur  af  þcim.  Eptir  því  som  eg  veit 
bezt,  eru  alt  að  60-  rímur  prentaðar  útaf  fyrir  si^  og  svo  nokkrar  i  öðrum 
kókom,  en  þær  sem  lÍKgja  í  handriti.  eru  að  öllum  líkindum  meira  en  10 
sinniUD  fleiri,  þegar  ðll  kurl  koma  til  ^rafar.  Fyr^tu  rímur,  sem  prentaðar 
ma,  eni  ^Bimur  af  Karl  og  Grym  Suia  Kon^um  ,  og  af  Hialmar  Hareks 
Boni  a  Biarmalandi,«^  því  eg  tel  ekki  helfririmur  þa^r,  sem  seinna  verður 
getið  nm,  en  fyrstu  rímur,  sem  prentaðar  voru  á  Íslandi,  eru  Úlfarsrímur 
eptír  þorlák  Guðbrandsson  og  Arna  Böðvarsson.    Hrappsey  1775. 

Bímurnar  hafa  verið  uppáhald  íslondínufa  fram  á  þenna  dag,  en  þó  á 
nokkuð  annan  hátt  áður  en  nú.  Aður  unnu  þoim  bæði  lærðir  menn  og 
leikir.  Nú  hafa  llestir  lærðu  mennirnir  slitið  trygð  við  þær  og  margir 
ilþ^tamenn,  en  sumir  meta  þær  mikils  enn  i  dag.  Áður  ortu  skáldin  opt 
ifmor  fyrír  læ^ða  menn  og  störhöfðín^a.  I>að  mætti  færa  mý-margar  sOnnur 
ípit  því.  en  eg  skal  að  eins  koma  með  tvö  dæmi :  það  er  fært  f  frásðgur, 
lA  Signrðor  blindi  hafi  ort  rímur  fyrir  Jón  biskup  Arason  og  fært  honum 
12  rimar  á  hveiju  alþíngi.^  í  annan  stað  orti  Árni  Böðvarssou  á  Ökrum 
Tobnngarimur,  rimnr  af  Droplaugarsonum  og  miklu  tleiri  rimur  fyrir  Jdn 
flýslamann  Árnason  á  íngjaldshóli,  og  getur  hann  þess  sjálfur  víða  í  man- 
suingnm  fyrir  rfmnm  sínum.^  Og  það  var  ekki  nóg  með  að  lærðir  menn  og 
höffllngar  létu  yrkja  fyrir  sig  rimur;  þoir  ortu  sjáliir  rímur  og  létu  sér 
eínga  lægfngu  þykja.  Séra  Hallgrimur  Pétursson  orti  rfmur  af  Lykla-Pétri 
og  Magelönu  og  aðrar  af  Bcf.  Séra  Brynjúlfur  Halldórsson  í  Kyrkjubæ 
(t  1737)  og  séra  Eirfkur  Hallsson  i  Höfða  (t  1088)  ortu  margar  rimur 
hvor.  Sveinn  Iðgmaður  Sðlvason  og  séra  Jón  |>orlák88on  á  Bægisá  ortu 
limor  af  Gissuri  jarli   |>orvald8syni.^     Og   svona   mætti   færa   til    dæmin 


'  GDÖbrandnr  Vigfásioo  segir  i  CorpTs  poeticYm  boreale  11.  Oxford.  1883;  bU.  392, 
að  ölafbríma  eptír  EinarGilsson  sé  allra  rimiia  elzt,  frá  hérum  bil  1360.  Hún  er 
i  Flatejarbók  og  prentuö  i  henni  og  svo  i  •Corpvs". 

'  Jón  SigQrdasoD  átti  44  rimnaflokka,   eptir  þvi  sem  segir  i  handritaakrá  hans,  en 
það  er  ekki  víit,    að   hann  bafi  átt  allar  rímur,  sero  til  voru,  prentaðar,   og  auk 
þesi  hafa  nokkrar  rimur  komið  út,  sídan  hann  hœtti  ad  safna  bókum. 
'  Bjömer:  Nordiika  Kftmpadater.     Stockh.  1737. 

*  Biskupasdgur.  II;  bls.  570. 

*  Fleirí  dBiDÍ  aamakooar  eru  i:    Om  Digtningen  pa  Island,  eptir  Dr.  Jón  þorkeis- 
■00  iugn;  bls.  121. 

■  PrcDUðar  i  LeirárgðrðDm  1800. 
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taganum  saman  ef  vildi.  Nú  fer  því  svo  fjarri  að  lærðir  menn  yrid  rfniv 
eða  láti  yrkja  fyrir  sig  rímur,  að  þeir  hafa  jafnvel  margir  skömm  k  rímum 
og  virðist  það  alt  af  vera  að  fara  í  vöxt.  Eg  man  ekki  eptir  því,  að  4^ 
hafi  heyrt  þess  getið,  að  nokkur  skólagemginn  maður,  sem  nú  lifir,  hafi  or 
rímur,  annar  en  Benedikt  Gröndal.  Hann  orti  um  árið  rímur  af  Gauiigv 
Hrólfi  og  var  í  ráði  að  þær  kæmn  út  á  Akureyri,  en  aldrei  varð  úr  þvf  ^ 
er  skaði.^ 

En  þessi  munur  á  hylli  rímnanna  fyrrum  og  nú  er  alveg  eðlilegllí 
Áður  báru  rímnrnar  af  fiestu  ððra,  sem  kveðið  var,  eins  og  gull  af  ef^ 
A  16.,  17.  og  fram  um  miðja  18.  öld  var  megiíiið  af  því,  sem  kveðið  vlk 
sáimar  eða  þá  andleg  kvæði  og  svo  rímur.  Talsvert  var  reyndar  kveVS 
af  smákvæðum  um  hitt  og  þetta  og  svo  lausavísum,  og  er  sumt  af  [^ 
ágætt,  eins  og  mörg  vikivakakvæðin,  mörg  viðkvæði  og  svo  t.  d.  flestfl 
lansavísur  Páls  Iðgmanns  Vídalíns.  En  mergurinn  máisins  í  íslenzkn 
skáldskap  um  þetta  leyti  voru  þó  sálmar  og  andleg  kvæði  og  svo  rímoz 
{>egar  sálmaskáldskapurinn  er  nú  borinn  saman  við  rímurnar,  þá  lenda  aOS 
kostirnir  hjá  rímunum  en  allir  lestirnir  hjá  sálmunum.  Rímurnar  vora  0 
jafnaði  vel  kveðnar.  Sálmarnir  óskiljanlega  illa  kveðnir.  |>að  þarf  eUi 
annað  en  fletta  upp  í  einhverri  útgáfu  af  grallaranum,  til  að  komast  u 
raun  um  það.  Rímurnar  voru  optast  um  eitthvert  skemtilegt  efni;  skáldil 
ortu  þær  eptir  fornsögum  og  riddarasögum,  eða  þá  einstökum  sinnoa 
eptir  nýum  atburðum.  Sálmarnir  voru  aptur  svo  nauðaleiðinlegir,  að  þil 
er  öskiljanlegt,  að  þeir  hafi  getað  lypt  huga  nokkurs  manns  til  gaði 
og  hefir  það  þó  eflaust  verið  tilgángur  þeirra.  Rímurnar  voru  opt  og  tíðan 
hnyttnar  og  smellnar.  Sálmarnir  aptur  svo  andlausir  að  það  var  eingu  Kkt 
Loksins  voru  rímurnar  þjóðlegar  og  optast  ortar  eptir  þjódlegum  efnum 
Sálmarnir  svo  óþjóðlegir  sem  framast  var  unt,  margir  þýddir  eða  þá  sniðai] 
eptir  útlendum  skáldskap,  og  þótt  þeir  væru  alveg  frumkveðnir,  þá  voru  þeii 
samt  óþjóðlegir  í  sínu  innsta  eðli  og  hlutu  að  vera  það.  Og  þó  von 
sálmarnir  gull  hjá  þessum  sandi,  sem  til  er  af  andlegum  kvæðum,  því  þeú 
voru  styttri.  Tólfunum  kastar  fyrst  þegar  maður  les  t  d.  Einvaldsóð,^  Dýrðar 
dikt^  og  jafnvel  Skriptarminníngu,^  þó  hún  sé  ekki  mikið  hjá  hinum  óskðp- 
unum.  Kinna  geysilegust  er  þó  Hugarfró  eptir  {>orvald Rögnvaldsson  á Sauðanesi,' 

'    Sbr.  Om   Digtningen   pá  Island,    eptir  Dr.  Jón  þorkelgson   ýngra.     Kinh.  1888 

bls.  133. 
'    Eptir  8éra  Gudmand  Erlendsson    i  Feilí  (f  1670).     300  erindi;    t.  d.  Hrs.  BmQ 

126.  8?o. 
'   Eptir  Koibein  Grímsson    (lifði    að    minnsta   kosti   1682).     640  erindi  hálf.     Hrs 

Bmfj.  105.  4to. 
*  Eptir  þorleif  þórðarson  (f  1647).    100  erindi;  t.  d.  Hrs.  Bmfj.  179.  8yo. 
'  (t  1680);  Hrs.  Brofj.  126.  8vo.    Sbr.  Jón  þorkelsson:  Om  Digtniugen  pá  Island 

bls.  109. 
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|rTf  hÚD  er  hvorki  meira  né  minna  en  454  er.  Náttúrlega  ern  til  sálmar, 
9em  m  ágætir,  svo  sem  Passfusálmarnir,  en  það  væri  lika  alveg  dœmalaust, 
rf  ekki  vsri  neitt  ágætt  af  þessnm  óþrjótandi  aragrúa,  sem  til  er  af  sálmum 
^udlegam  kvæðnm.  bæði  prentuðam  og  óprentnðum. 

^díngar  eru  trúaðir  mjðg  og  guðhræddir  enn  f  dag  og  voru  það  ekki 

ihrá  16—18.  ðld  og  hlntu  því  að  lesa  það  og  hafa  nm  hðnd,  sem  þeim 

ntr  feingið  af  sálmuro.   þeir  urðn  að  tjalda  því  sem  til  var.   Eingu  að  síður 

Qna  þdr  rímnnum  mjög,  og  sýnir  það  bezt  þessi  Qöldi,  sem  kveðinn  var 

if  |«in,  og  þessi  ögrynni  af  afskriptum,  sem  tekin  voru  af  þeim  og  breiddust 

tt  Dffl  alt  land.    Guðsmennirnir  gjörðu  það  sem  þeir  gátu  til  að  spiUa  fyrir 

þámf  en  það  dugði  ekkert,  og  sumir  sem  geingu  einna  bezt  fram  f  því,  að 

jrlja  andleg  kvæði,  voru  svo  breiskir  að  yrkja  rfmur  með  sprettum,   eins 

og  L  d.  I»orvaldur  Bðgnvaldsson  og  Kolbeinn  Grímsson. 

Fyrsta  sálmabók,  sem  gefin  er  út  á  íslandi,  er  prentuð  á  Hóium  15Si) 

og  er  merkilegur   formáli   fyrir   henni   eptir  Guðbrand  biskup  þorláksson. 

^ar  kemnr  biskupinn  meðal  annars  við  rfmur  og  önnur  veraldleg  Ijóðmæli, 

cg  skal  eg   færa  til  orðrétt  það,   sem  hann  segir  í  þá  átt:    >Marger  hafa 

adar  fyrmeir  hier  i  Lande   stora  Astundan   lagt  vppa  Bijmur.  Vijsur  og 

^fior  Kuæde,  Lært  og  idkad  þ,  þegar  i  fra  Barndome,  og  hailded  þ  Frod- 

lcík,  og  haft  þar  skemtú  af,   sm  þo  ei  var  nema  ouytsamligur  Hiegome.*:' 

Snnna  f  formálanum  segist  biskupinn  meðal  annars  gefa  sálmabökina  út  til 

tw,  >ad  af  mætte  leggiast  [þeir  onytsamligu  Kuedlingar,  TróUa  og  Forn- 

tt&i*  Bijmur,  ^Maiisaunguar,  Afmors  Vijsur,  Bruna  Kuæde,  Hakdz  og  Hug- 

nodz  Vijsur,  og  anar  vondur  og  liotur  Kvedskapur,  Klsam,  Nijd,^  og  Keskne, 

sm  Uer  hia  Alþi|da  Folke  framarmeir  er  elskad  og  idkad,   Gude  og  nans 

EiDglam  til  Stygdar,  Diöflenum  og  hans  Aarum  til  Gledskapar  og  pioniistu, 

e&  1  Dockru  Kristnu  Lande  ödru,    Og  meir  epter  Plagsid  Heidina  Maila  en 

Knstina,  a  Vökunottum   og  ödrum    Mailna  Motum,   et  ct.    Sömuleidis   i 

Veislam  og  Gestabodum,   heyrist   valla   anad  til  skemtanar  haft  og  Gled- 

Bbpar,  eii  þesse  Hiegomlige  Kuædabsattur,'^  Sem  Gud  nade.^ 

þrf  næst  skorar  biskupinn  á  alla  góða  menn  og  guðbrædda  að  styðja 
d  þrf  tad  af  mætte  leggiast  þsse  vonde.  og  onytsamlige  Kuedskapar  hiBltur, 
Es  i  stadefi  intakast  og  idkast  Andigar  Vijsur  og  Kuæde,  suo  sin  nu  er 
orden  Vijsa  og  Flagsidur  i  Danm6rk  —  —  huar  síu  Madur  kemur  i  Gillde 

'  Eín  Dij  Pfaidia  tíok.    tiolDiii  i  Híalta  Dal     1589.    Ftirniáli;  bis.  aaiiij. 

*  onyt«aintf(ci«^rí!)  Kvedlin(;ar  vm  Tr«ell  og  Fornmene.     Forniáli  fyrir  •i'Balma   Hok 
IJKleBdsk-.     Uólom.    1619. 

^  þnr  er  •jller*  bœtt  framan  viO   •MaiisauiiKuar^. 

*  þar  t-r  líka  •haEldd*  bœtt  inn  í. 
^  Kaædatkapar.    S.  beini. 

Klaasa  þesíi  er  lika  |>rentud  o^   þyd<i  á  ensku  i  Corpvs  potticvm  InTi'ale  11. 

«»xfnrd.  1863;  bls.  387-«8í«. 
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eda  Gestabod,   i  Erfídis  Huus  eda  adra  Verkstade,   þa  er  optast  ad  heyn 
PsaliDa  og^ndligar  Vij8ur.< 

í  formálanum  fyrir  Vianabökinni  er  Ouöbrandar  biskup  líka  að  fiLrMfc 
um  »Bruna  vijsur  og  Afmurs  Kuæde.«^  Eins  er  tekið  fram  í  Katekismiis 
þeim»  sem  Ouðbrandur  biskup  þýddi,  að  kyeðskapur  o.  s.  frv.  sé  sanrr 
lifhaður  og  þvi  störsynd.  |>ar  stendur:  »Aíian  mata  skiedur  Saurlijpe  med 
Ordunum.  Soddan  Ord  eru  Klaim  og  Nijd  og  obœFeligr  Orda  Munsefondv, 
Segur  og  Æfentijr,  Brunakvæde  og  Apnors  Vijsur,  bvar  af  margur  app* 
tendrast  til  Lostasemdar  og  sauruglegra  Oyrnda.«^  Skömmu  seinna  stendir 
að  í  boðoiði  þessu  sé  bannað  »Dansiæte»  Evedskapur,  Mansangvar,  Apmonk 
vijsur,  Brunakvæde«^  o.  s.  frv. 

|>að  er  reyndar  vitaskuld,  að  þessar  tvær  seinustu  klausur  ern  þýddn 
en  það  er  jafnvíst,  að  þær  eru  alveg  eins  og  þær  ættu  rót  sína  að  rekja  til 
Ouðbrandar  biskups.  Mér  er  ekki  Ijdst  hvað  biskupinn  á  við  með  Amort- 
kvæðum  og  brunavfsum,  en  líklega  eru  það  þd  vikivakakvæðin.^  Undarlega 
liofir  guðræknin  staðið  þversum  i  Ouðbrandi  biskupi  og  mörgum  á  haai 
dögum,  þegar  þeir  telja  meinlausar  rímur  og  vikivakakvæði  saman  við  Uám 
og  níð  og  telja  það  víst,  að  guð  styggist  og  einglar  hans  yfir  hveiju  rímnft- 
erindi,  sem  raulað  er,  en  djðfullinn  fágni  og  árar  hans  yfir  hverri  gamu- 
vísu,  sem  kveðin  er,  og  þá  yfir  hðfuð  öUu  sem  talað  er,  nema  guðsorði,  og 
öilu  sem  súngið  er,  nema  sálmum. 

|>etta  er  hvorki  í  fyrsta  né  seinasta  sinni,  sem  guðfræðíngarnir  hafa 
reynt  til  að  raka  allan  eldinn  að  sinni  köku,  og  þetta  er  líka  hvorki  í  {yrsta 
né  seinasta  sinni,  sem  þeir  hafa  haft  hlaup  og  lítil  kaup,  því  náttúran  er 
ávalt  náminu  ríkari.  Bímurnar  og  gamankvæðin  lifðu  eins  góðu  Iffi  eptár 
sem  áður.  £n  Ouðbrandur  biskup  var  ekki  af  baki  dottinn.  Hann  sá,  aö 
hann  gat  ekki  eyðilagt  rímurnar,  en  það  var  ef  til  vill  mögulegt  að  gjðra 
þær  að  guðsorði.  í  formálanum  fyrír  Vísnabókinni  stendur  þessi  merkilega 
klausa:  »Men  hafa  sadur  kveded  Rijrour  af  Fornmönum  til  Skiemtunar  og 
Dægrastyttíngar,  og  j  Frasegur  fært  þeirra  Ord  og  Oierder,  þui  skylldu  nn 
þa  Men  ecke  helldur  kueda  Bijmur  og  Kuæde,  af  heilögum  Mennum,  þar 
bæde  er  j  Heilsusamlegur  Lærdomur  og  god  Dæme,  epter  að  breyta.«  A 
sama  máli  er  séra  Jón  Bjarnasou,  sem  sjálfur  gekk  vel  fram  í  því,  að  yrkja 
andlegar  rímur.  Hann  tekur  að  eins  ennþá  dýpra  í  árínni.  Annað  eríndið 
i  Sýrachs  rímum,  sem  strax  verður  minnst  á,  er  svona: 

*  Eín  Nij  Wijioa  Bok.  s.  1.  (Uólani)  1612. 

'  Sa  Store  CATECHISMVS.    Ed.  111.    Skælhollte  M.DCXCl;  bls.  155. 
^  bls.  160. 

*  það  er  skrítið  aö  í  fyrstu  prédiknninni  útaf  53.  kap.  í  Esajas  spádórosbók  talar 
séra  Páll  Björnsson  i  Selárdai  nm  •afmorskTœði  Jesú  vid  brúði  8Ína«,  og  i  þar 
?ið  Lofkvæði  Salómons.  4.  kap.  9.  v.  (Hrs.  Bmfj.  131.  4to;  bls.  7).  Sama  gj5rir 
bann  i  einni  af  Pislarprédiknnnm  sinnm  íHrs.  Bmf).  63.  4to;  bls.  148). 
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Aðnr  hefir  sú  Edda  þént 
afmors  Ijóða  greÍDam, 
því  skal  béðan  af  þessi  ment 
þjdna  gaði  hreinam. 
En  'hnpmaðar  vill  aigla  en  byr  blýtar  að  ráða<. 

ptí  er  leyndar  vitaskaJd,  að  talsvert  var  ort  af  rímam  át  af  Biblíanni. 
í  Vlnabdkinoi  eni  5  slíkir  rímnaflokkar,  t.  d.  rímur  af  Bath'  og  Sýrachs 
'^v'i  og  Qðldi  af  slíkum  rimam  befir  aldrei  verið  prentaðar,  t.  d.  rfmar 
af  knHtrénu  Eristf'  eptir  séra  Sigurð  Jónsson  í  Presthólum  (f  1661)  og 
M-rímiir^  eptir  séra  Gnðmund  Erlendsson  í  Felli.  Eg  held  þó  að  íslend- 
fogs  bafi  aldrei  tekið  jafnmiklu  ástfóstri  við  þessar  andlegu  rímur  og  hinar 
itamar.  p^b  er  Ifka  eitthvað  óeðlilegt  að  yrkja  riniiir  eptir  Biblíunni. 
(iB  er  eitthvað  f  áttina  til  þess  »manns  ef  höfði  málara  pensill  merar 
tÓBgdao  svíra  feingi,«  eins  og  þeir  segja  Hóratsíus  og  Gröndal  eldri. 

Sfona  geingnr  það  leingi  vel.  Guðsmennirnir  reyna  annaðhvort  til  að 
efðil^ggja  rfmnmar  eða  breyta  þeim  f  guðsorð.  Hjalti  prestur  |>orsteins8on 
f  TiiBfirði  (f  1752)  óskar  þess  þannig  f  formála  fyrir  kvæðabók  séra  Ölafs 
JöBwmar  á  Sðndom,^  »ad  til  kalldra  kola  brendar  være  allar  fáfengelegar, 
ÍifldBgir  og  hneixlanlegar  Rimur,  Kvæda-þvættings  og  Kesknis  drusiur,  sem 
i^cUaLanded,«'  og  vœri  jsjálfsagt  bægt  að  tfna  til  miklu  fleirí  dæmi  úr 
fmáhim  fyrir  gömlum  guðsorðabdkum,  en  þetta  er  nóg.  Alþýða  manna 
og  iTo  margir  prestar  og  aðrir  lærðir  menn  unna  þeim  aptur,  yrkja  þær, 
Arifi  þær  upp  hundruðum  saman,  kveða  þær  sér  til  skemtunar  og  kenna 
btauD  sfnuœ. 

Ekki  var  reynt  minna  til  að  eyðileggja  rímur,  sögur  og  allar  þjóðlegar 
skemtanir  á  18.  ðldinui.  Um  miðja  öldiua  var  sú  oftrúaröld  í  Danmðrku, 
a5  DAnnam  var  skipað  með  harðrí  hendi  að  sækja  belgar  tíðir  og  þar  fram 
eptir  gOtunum.  Frá  þessu  tímabili  eru  bðnn  þau  á  móti  rímum  og  öðrum 
skemtimam,  sem  færð  eru  til  f  formálanum  og  svo  berserksgángur  {>orsteins 
pröfiuts  Péturssonar,  sem  þar  er  lika  getið  um.  Haldór  biskup  Brynjúlfsson 
teknr  lika  f  sama  streinginn  f  formálanum  við  aðra  útgáfu  af  Vísnabókinni. 
HdluD.  1748.  {>ar  segir:  »þar  f  Uúsagafororðníngarinnar  7.  Art.  eru  bann- 
>Bsr  hégömlegar  historiur,   sögur,    amorsvísur  og  ríraur,   meinast  lyga-  og 

'  eða  Kjjmur  af  Bookeue  Rnth:  bls.  112—139. 

'  bU.  298—357.     Bæði  Ruthar  rimur  o^  Sýrachs  rímur  kváðu  vera  eptir  séra  Jón 

BjarÐaiOD,    sem   var   oppi  á  17.  öld,    undverdri.     Sbr.  Dr.  Jón  þorkelsson  ýn^ri: 

OiD  Dii^tDÍogen  pá  Jsland.    Knih.  1886;  bls.  4G2  6^. 
'  Hrs.  Lbs.  9,  8to. 

*  eða  Oofía  Jesú  rímor,  t.  d.  hrs.  limfj.  53.  8vo  oí?  110.  8vo,  cn  hrs.  Lbs.  «.  8vo 
og  9.  8i^o.     Fleiri  helf^irímur  er  getið  uni  i  Om  Dif?tninf?en  pá  Island;  bls.  132. 

'  Htb.  BmQ.  70,  4to;  skrífuð  1693. 

*  Ur.  Jóo  porkelatOÐ  faefir  bent  mér  á  þessa  klausu. 
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trOlla- ðögur,  amorsvísar  og  þesskonar  kvæði,  lyga*  og  trölla-rimar, 
mörgum  almúga  hefir  þdtt  mesta  skemtan  að,  og  ofmjðg  lagt  uppá  týartað, 
yfir  hverju  sá  sæli  herra  Guðbrandur,  biskap  þessa  stiptis,  loflegrar  minn- 
íngar,  hefír  á  sinni  öld  klagað,  og  þvf  til  að  hindra  svoddan,  látíð  þean 
Vísnabók  útgánga  anno  1612,  til  gaðrækilegrar  dœgrastyttíngar  einfðldiitt 
almúga,  að  ei  samblandaði  hann  daglegt  bænahald  áður  á  minstum  sögniD 
kvæðum  og  rímam,  heldur  þvi.  er  guðs  börnum  væri  vel  sæmilegt,  bto 
það  er,  sem  þessi  btfk  inniheldur.<  Skömmu  seinna  segír  Haldór 
að  reyndar  hafí  kóngurinn  ekki  bannað  á  Islandi  »studium  Historicom*^ 
né  »Historiam  Patriæ'  eður  Moralia*,  ennþá  síður  rfmur  af  heilagrí  ritníngv 
eða  andlegar  vísur,  er  kenna  Historiam  Sacram^,  og  annað  nytsamlegt,  þá 
það  er  svo  um  hOnd  htft,  sem  guðs  bOmum  sömir.*  Og  seinast  klykUr 
biskupinu  út  með  því,  að  nauðsynlegra  sé  að  muna  úr  andlegum  yóðiiaiff 
»en  vitlausum  trOlIasOgum  og  rímum,  hveijar  guðhrætt  og  hyggið  ftflk 
hatar,  og  virðir  ei  að  heyra.«^ 

Gauragángur  þessi  hafði  þó  eingin  áhríf  á  rímurnar,  eptir  því  sem  9g 
kemst  næst.  En  þessi  óskOp  gátu  ekki  staðið  leingi.  |>ad  er  ávalt  vant,  af ' 
aptorkippur  komi,  þegar  eitthvað  keyrír  úr  hófi,  og  svo  var  enn.  Hér  m 
ekki  ástaBða  til  að  Q^lyrða  um  apturkipp  þenna,  en  þess  verðar  að  geta,  aB 
honum  fylgdi  nýúngagirni  og  tibraanir  til  að  breyta  þv(  sem  var  og  haRli 
verið.  Apturkippur  þessi  eða  hér  Ollu  fremur  framkippur.  þvf  flestu  vbt 
breytt  til  batnaðar,  hafði  mikil  áhríf  á  margt  á  Islandi  og  þar  á  meðal 
rímurnar. 

Magnús  Stephensen  var  aðalpostuli  þessarar  nýu  stefnu  á  íslandi. 
Hann  vildi  bæta  sem  flest,  það  sem  honum  þótti  vera  í  illu  horfi,  og  þar 
á  meðal  smekk  íslendínga.  En  nú  kemiir  smekkur,  hverrar  þjóðar  sem  er, 
hvergi  betur  fram  en  í  skáldskap  hennar,  og  á  hinn  bóginn  er  ekkert  betv 
fallið  til  að  bæta  smekk  einhverrar  þjóðar  en  góður  skáldskapur.  |>að  gat 
eingum  blandazt  hugur  um  það,  að  sálmarnir  væru  ósmekklegir  og  það 
verður  heldur  ekki  varið,  að  rímurnar  eru  víða,  ef  til  vill  optast,  ósmekklegv. 
('inkum  í  augum  þeirra,  sem  kiinnugir  eru  útlendum  skáldskap,  og  það  var 
Maguúð  manna  bezt.  t>ad  er  því  ekki  að  furða,  þött  haun  réðist  bæði  á 
sálmana,  eins  og  þeir  hOfðu  veríð,  og  rímurnar.  Hér  þarf  ekki  að  tala  am 
viðureign  hans  við  sálmana,  en  aptur  skal  eg  færa  til  nokkur  ummæli  hana 
um  rímurnar. 


'    þ.  e.  8Ö>(anám. 
''   þ.  e.  8Ögu  föðarlands  sin. 
^    þ.  e.  sidfræði. 

*   þ.  e.  8Ö^ana  lielKQf  kirkjubö^u. 

^   Sitatið    er   tekid    eptir:    Oiii   Di^'tnin^en    pa  Island,    eptir    Dr.  Jón    þorkelssoo, 
bl8.  127-128. 
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í  EptínDælnm  18.  aldar  minDÍst  hann  á  ^rímna  ófagurt  ýlfur^  og 
'öBUDgleg  rimnalög^.^  1  Hjálpræði  f  neyð^  talar  hann  um  ^ólundar  rímna- 
göl«  og  segir  að  fólk  láti  kvæðamenn  gánga  á  milli  sin  til  að  kveða  ^belvizkt 
boU  og  hdmBkn*.  Skðmmu  seinna  minnist  hann  á  »heimsku-  og  leiðinlegt 
rfmugöl*.  í  fonnálanum  fyrir  Vinagleðinni^  segir  hann:  >Ad  helmfngnr 
stjrckii-tahmiiir,  er  f  Ijtfdmælum,  og  til  útbreidslu  betri  skáldskapar  smecks 
eui  þess.  er  mest  drottnar  nú  hér  í  landi,  mun  þeim  víst  midur  gédiast, 
sem  f  qyedskap  aldrei  leita  ad  efni.  né  skarpvitrum.  meiníngar-fullum  og 
snotniD  þannkum,  heldur  láta  sér  nytina  nægja  þó  kiarnanu  vanti,  og  fást 
ei  VD  þó  bdgor  og  rfmur  velli  af  marklausu  þvættfngs  bulli.  stagli.  mein- 
fngirlaiUDm  hor-tittum  og  heimsku  kénníngum.  hafi  leir-veltan  adeins 
feniolegt  útvortis  bragar-form,  einkum  dýrt  og  í  mergum  samstædum 
skéllindi  f  eyrum  þegar  þessum  en  ei  skynsemi  og  gáfum  skémta  skal.« 
í  einii  af  kvæðum*  sfnum  kemur  Magnús  ^Stephensen  líka  við  rímurnar: 

Kímna  gdli  rifinn  þvf'rt 
rámur  gauiar  dða; 
þeir  eru  hæfír.  það  er  bert. 
að  þrykkjast  milli  glóða. 
En  hreinast   gerir  þó  Magnús  fyrir  dyrum  sínum    í    Island  i  det  18.  Aar- 
knndiede.^    {>ar  lýsir  hann  þvf  beinlínis  yfír,  að  rimurnar  séu  Hestar  mjög 
liigboniar.     I>ær    séu    ýlfraðar    eða   gaulaðar    kvoldunum    saman.     Sumir 
kTctamenn  gángi  á  milli  manna  og  hafí  ofanaf  fyrir  sér  með  því  að  grenja 
npp  úr  sér  heilar  rfmumar,  því  þeir  kunni  þær  utanað. 

Magnús  er  allbeiskur  við  rímurnar,  en  þó  hofði  þeim  eflaust  ekki  verið 
núUI  hætta  búin  af  honum,  ef  aðrir  hefðu  ekki  tekið  í  sama  streinginn, 
þ^  rf  satt  skal  segja  var  skáldskapur  Magnúsar  eingu  smekklegri  on  skáld- 
skapor  sá,  sem  hann  var  að  berjast  við.  Magnúsi  var  margt  til  lista  lagt, 
en  skáld  var  hann  ekki. 

Um  þetta  leyti  yrkir  Sigurður  syslumaður  Pétursson  Stellurimur,  sem 
flestir  segja  að  eigi  að  vera  skop  um  efnisleysi  rímnanna,  en  Henedikt 
Gröndal  eldri  skopast  að  rfmnaskáldskap  Árna  Boðvarssonar,  sem  var  oitt- 
hvert  mesta  rímnaskáld  á  18.  ðldinni.'^  pað  tóku  því  mörg  strá  að  stínga 
rinnrnar.   Reyndar  lofar  Gröndal  Gissurarrimur  Svrins  Ifígmanns,'  en  honum 

*  Lfirárgördam.  1806;  bls.  559— 660.    Sbr.  Jsland  i  dct  18.  Aarhnndrede;  bls.  27G. 
'  Leirá  s.  a.  (1803):  bU.  31-32,  57.    Sítatið  er  teki«>  eptir  Söguáí?ripi  Jóns  liorg- 

tir9iD{(8  am  prentBmiðjar  og  prentara  á  Íelaiidi.    Rkv.  18t)7:  bls.  50. 
'  Leirargörðnm.  1797;  bls.  iX-  XI. 

*  Ljóðmæli.  ViðeyarkL  1842;  bls    ♦>»)-»)«. 
'  bU.  236. 

*  Kvæði  BenediktB  Gröndalb.  Vi-Vy.  Ift.iS;  bls   l»>n.  ííiíínrðnr  Breiðfjörð  tók  reyndai 
swi  Áma  íSnót.  IL  útg.  Rkv.  IftGrv.  hls.  327     328-.  ..•n  t-að  [.yddi  ekkert. 

'   Kvæðí:  bi8.  160-161. 
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var  þó  auðsjáanlega  mj6g  iUa  við  rímurnar  yfír  böfuð.  Snemma  á  öldimd 
stælir  líka  Ögmundnr  Sivertsen  eptir  Bímna-Bessa,  eða  yrkir  ^Kjalars  M 
eg  klúnkara  blúnkara  dnnkinn<  o.  s.  frv.^  öllum  ber  saman  um,  að  vfsor 
þessar  séu  skop  um  eddutorfið  i  rímunum.  |>ær  eru  svo  alkunnar,  að  eUd 
þarf  að  prenta  þær  hér,  en  aptur  set  eg  hér  samskonar  vfsur,  sem  eg  aitt* 
í  heima  f  BeykjaTik,  því  bœði  eru  þær  Ollu  betri  en  yfsur  séra  ögmundar, 
og  svo  bafa  þær  ekki  verið  prentaðar  áður: 

Kjalars  læt  eg  kjarkara  dall 
kreika  út  á  sónar  for; 
út  nm  rifinn  ræðuhjall 
rek  eg  stirðan  orðabor. 

Mun  eg  í  Oðins  mýrarlaut 
mærðar  stfnga  hnausa 
og  bróðrar  líka  heitum  graut 
f  beyrnarkeröldin  ausa. 

Duggarabands  f  lagarlút 
leysi'  eg  Austra  dvergabnút; 
með  Berlfngs  ása  stinnum  stút 
staga'  eg  fyrír  mærðar  hrút. 

Dr.  Jön  {>orkeIsson  ýngri  segir  mér,  að  miðvfsan  sé  venjulega  eignnð 
Páli  lögmanni  Vídalín,  bvað  sem  hinum  líður.  Hann  hefir  Ifka  bent  mér 
á  enn  eina  vfsu,  samskonar,  sem  eignuð  er  Páli  lögmanni; 

Berlfngs  læt  eg  brókar  lög 
úr  Bölverks  ausu  drffa, 
síðan  Herjans  bornasög 
hróðrar  drumbinn  rifa.' 

Mótbárur  þær  á  móti  rímunum,  sem  getið  er  um  allraseinast,  vom 
sprottnar  af  estetiskri^  hreyfingu,  sem  var  alveg  Qarstæð  þeim,  en  jafnframt 
eymir  eptir  af  gömlu  aðfinníngunuro  við  þær.  |>annig  leggur  ísleifur  sýslu- 
maður  Einarsson  (f  á  Brekku  1836)  kvæðaskap  að  jöfnu  við  ofiæti  og 
ýmislegt   glys   og  gort.    f  einui  þíngræðu  sinni.^     Bímur  eru  að  vfsu  ekki 


'  Ögmandar-Géta.    Kmh.  1832;  bls.  57—58. 

'*  Vísa  Bjarnar  í  Londi:  ■Fleinabóll  og  faldaþúfa*  o.  s.  frv.  er  í  sömu  áttioa. 

'  SkiUt  •fagrarfrœdilegur<  betur? 

*  NV  Fél.igsrit  XVII;  bls.  106. 
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Debdir  h<r,  en  mér  þykir  Ifklegra  að  átt  sé  Tið  þær  eD  ekki  kveðskapar- 
íisffBL   Um  annan  kvseðaskap  gfetur  valla  verið  að  ræða. 

Nú  kemur  sá  til  sðgnnnar,  sem  eflaust  hefir  unnið  rfmnakveðskapnum  mest 
<gagn  alhra  manna,  Jónas  Hallgrf msson.  Ritsjörð  hans  um  Bímur  af  Tistrani 
«g  lndfönn.  eptir  Signrð  Breiðfjörð,  kom  út  f  Fjölni  1837.^  {>ar  tekur  bann 
fyrst  og  fremst  dnglega  f  lurginn  á  Sigurði  og  Tistransrfmum,  eins  og 
faumugt  er,  og  úthúðar  svo  rfmnakveðskapnum  yfír  bðfuð.  þetta  er  byijunin 
á  ritgjörö  hans:  >Eins  og  rfmur  (á  íslandi)  eru  kveðnar  og  bafa  verið  kveðnar 
lUt  að  þessu^  þá  eru  þær  flestallar  þjóðinni  til  mínkunar  — •  það  er  ekkji 
til  ndns  að  leyna  þvf  —  og  þar  á  ofian  koma  þær  tðluverðu  illu  til  leíðar: 
dte  og  spilla  tilfinnfngunni  á  þvf,  sem  fágurt  er  og  skáldlegt  og  sömir 
qer  vel  f  góðnm  kveðskap,  og  taka  sjer  til  þjónustu  »gáfur«  og  krapta 
mazgra  manna,  er  befðu  gjetað  gjert  efttbvað  þarfara  —  orkt  eíttbvað  skárra. 
eta  |iá  að  minnsta  kosti  prjónað  meínlausann  duggra-sokk,  meðan  þeír  voru 
aS  >gidlÍDkamba«  og  »fímbulfamba«  til  ævarandi  spotts  og  aðbláturs  um 
alla  veröldina.c  Hér  befir  Jdnas  ekki  gætt  að  þvf.  að  islendíngar  böfðu 
lánga  leÍDgi  ekki  átt  kost  á  neinum  gððnm  skáldskap,  að  roarki,  og  höfðu 
því  kallazt  að  rímunum,  en  annars  befír  bann  rétt  að  mæla,  og  þegar  ís- 
lendfDgsr  áttu  kost  á  jafngóðum  skáldskap  og  kvæðum  Bjarna  Tborarensens, 
JJDaiar  qálb  og  fleiri  skálda,  þá  var  sjálfsagt  að  taka  bonum  tveim  bðndum 
Qg  kTerfa  frá  rfmunnm.  enda  var  það  gjðrt. 

Sigurðnr  BreiðQðrð  orti   skammakvæði   um    Fjölni,   sem   bann   kallaði 

FjOlDÍnjdmat*    og  skoraði  þar  á  menn  «að  kveða  bann  og  keyra  niður  svo 

kaan  yrði   klumsa*.    Hann   skrifaði   Ifka   ákaflega  svæsið  skammabréf  um 

Fjðloi  til   séra   Ölafs   Indriðasonar.^   sem   var   Fjölni   blyntur  og   orti  að 

QÚBDflta  kosti   eitt   kvæði   f   bann.    Fyrst  og  fremst  skammar  bann  mjög 

krsðí  séra  ölafs,    en  þarnæst  Fjölni  sjálfan.     Meðal  annars  stendur  í  bréfl 

Sigorilar:   »KerIfngarnar  bafa  heyrt  þín  getið  og  fæla  með  þér  börnin,  eins 

og  Grflu  og  Leppalúða.    Á   manoamötum    sletta  ymsir  i  þig  boðslettum: 

aðrir  forakta  þig  sem  viðbjóðslegasta  afskrærai  fððurlandsins.  því  sá  er  fuglinn 

verstor,  sem  f  sjálfs  sín  breiður  skítur.    Já!   eg  aumka  þig  fyrir  flónskuna, 

Þ^  þú  læzt  ætla  að  kenna  valdamönnunum  að  stafa  og  skrifa,  prestuuum 

síðfræðif  0.  s.  frv.    Skömmu  seinna  segir  ^igurður:    ^Einn  af  vorum  mesi 

TÍrSaadi   og    uppbyggilegustu    meðbræðrum.    beflr    nýlega   skýrt    mórauðan 

Uaapahund  með  nafoinu  Fjöloir.  Ifklega  ekki  af  virðíogu  við  þig.    |>essum 

hTelpfngi  vona  menn  þú  sendir  köku  i  löppioa,  fyrst  bann  var  látino  beita 

i  höfaðið  i  þér.   eða  takir  baon  til  keonslu  að  stafa  og  skrifa,   svo  baun 

Ahr  máske  geti'  létt  undir  með  þér.<     Allar  skammir  Sigurðar  eru  alveg 


'  Lilra  i  Ljóðmæli  og  Önnor  rit  eptir  Jónas.     Kmh.  1883. 
'  þéttar  Sigordar  tíreidfjðrds  eptir  Gisia  Konráðsson,  23.  kap. 
'  Hn.  BmQ.  310.  8vo. 
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ástæðolausar,  og  ha£Ei  þvi  dottiö  niðor,  að  minnsta  kosti  þegar  svo  lítið  Uiö 
firá,  en  Fjölnir  stöð  jafnréttar  eptir  sem  áðor,  tíl  allrar  hamingju,  þvi  annais 
hefði  hann  ekki  getað  haft  þi  þýðínga  fyrír  bökmentir  vorar,  sem  haim 
hefir  haft. 

Seinna  orðu  ennþá  aðrir  en  þeir  Jónas  Hallgrímsson  til  að  taka  f  samft 
stareinginn.  {>að  er  Tiða  minzt  á  rímur  og  rímnakveðskap  í  blCðunum  og 
er  þar  víðast  hnýtt  í  rímurnar.  Einhver  svæsnasta  greinin  er  í  Norðanfam 
1866.^  Henni  var  svarað  í  sératOkum  pésa,  sem  kom  út  í  Beylgavlk  1866,* 
og  var  rímunum  haldið  þar  fram.' 

Síðan  Jónas  samdi  rítgjörð  sína,  hefir  rímnaskáldskapurínn  aldrei  niö 
sér.  |>að  er  vitaskuld  að  rímur  hafa  veríð  ortar  og  eru  ortar  alt  fram  á 
þenna  dag,  og  margir  alþýðnmenn  unna  þeim  enn  í  dag,  en  margir  eru  þi 
horfnir  frá  þeim  og  flestir  lærðu  mennimir.  Bímumar  hafa  fijálfsagt  lifað 
sitt  fegursta,  enda  hafa  þær  ekkert  að  gjðra  framar  í  íslenzkum  bókmentnm. 
{>að  er  komið  annað  betra  í  staðinn  fyrír  þær.  En  þær  voru  einusinni 
mergurínn  í  kveðskap  islendínga  og  hljöta  því  ávalt  að  vera  mjög  merkilegor 
þáttur  í  bókmentasögu  vorri. 

Opt  skemta  menn  sér  við  að  lesa  rímurnar,  eins  og  sðgu  eða  hverja 
aðra  bók,  en  optar  eru  þær  þö  kveðnar,  og  svo  hefir  sjálfsagt  veríð  allaa 
þann  4íma,  sem  rímur  hafa  veríð  ortar.^  Rímnakveðskapurínn  er  þannig 
talinn  aðalskemtun  íslendínga  í  flestum  söknalýsíngunum,  jafnframt  sögu* 
lestri,  en  nú  er  hann  heldur  að  leggjast  niður,  að  minnsta  kosti  áNorður* 
landi,  og  er  t.  d.  drepið  á  það  á  einum  stað  í  Norðanfara^:  »Fyrir40árum 
var   það   helzta  skemtunin   að  kveðnar  voru  rímur  eða  lesnar  sögur.    Vora 


'   V;  nr.  15. 

''  Eg  hefí  aldrei  séð  pésa  þeDoa.  HanD  er  ekki  til  á  bókaBöfaani  bér  i  Katip- 
manDahöfo.  Eptir  þYÍ  sem  Begir  i  þjóðólfi  XVIII  (bU.  290,  2.  d.)  kostaði  haoo 
að  eÍD8  2  skildÍDga  og  hljtor  þvi  að  vera  örstuttur.  Pésa  þessum  er  aptar 
svarað  í  Norðanfara  VI;  or.  5-6. 

'  Auk  þesd  er  hnytt  i  rímur  i  Norðanfara  XV;  bls.  59  og  XXI;  nr.  53 — 54  og 
viðar  i  íslenzkum  blöðum.  Aptur  er  svari  þeirra  tekið  i  Norðanfara  VJ;  nr.  2S 
og  VII;  bls.  11  —  12  Sbr.  SuDDaopÓBturÍDn  II  (1836);  bls.  17—19  og  Ljóðm»Ii 
Brynjúlfs  OddBsooar.  Rkv.  1869;  bls.  21.  Flest  af  bðDDum  þeim  og  aðfioDÍDgum 
við  rimurDar,  lem  eg  hefi  tint  til,  er  lika  tekið  upp  i:  Om  Digtningen  pálsland, 
eptir  Dr.  Jón  þorkelsson;  bls.  125—132. 

*  það  var  þegar  kveðið  í  fornöld,  og  er  það  víða  tekið  fram  i  fornsögum  vornm. 
Morguninn  fyrir  Stiklastaðaornstu  "Settist  þormódur<  Kolbrúnarskáld  þannig  "upp 
ok  kvað  hátt  mjök,  svá  at  heyrði  um  allan  herinn,  hann  kvað  Bjarkamál  bin 
fornu.-  (Heimskringla.  Cbria.  1868;  bls.  477.)  Eios  stendur  i  sögu  þorfinnB 
KarlsefDÍs:  'kvað  Guðriður  þá  kvæðit  svá  fagrt  ok  veí.  at  engi  þóttisk  heyrt  hafa 
meö  fegri  rödd  kveðit,  sá  er  þar  var  hjá.«  (Qrenlands  historiske  Miodesmœrker. 
I.  Kmh.  1838;  bls.  378.)    það  mœtti  tioa  til  miklu  fieíri  dæmi,  ef  víldi. 

'   XXI;  bls.  31,  1.  d. 
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foBgnir  góAir  kYœflameDn  og  lesarar  tíl  þessa,  opt  af  Oðram  bæum,  jafnvel 
úr  Umm  Bvdtum,  enda  var  þetta  opt  góð  skemtan  og  ga^nleg.  I^essar 
skemtaBÍr  TÍlHiéldQst  alt  fram  afi  1860  efla  jafnvel  leingnr,  en  úr  því  heyrðnst 
nmar  sjildDar  kvefinar.<  Aldrei  hefi  eg  vitafi  afi  menn  væru  feingnir  afi  til 
a5  kreða  rfmor,  en  þó  er  þafi  sjálfsagt  satt,  enda  drepur  Magnús  Stephensen 
á  þifi.^  Bfanumar  voru  og  eru  kvefinar  á  kvöldvðkunni,  og  kvefiur  þá  einn 
eða  fiári  til  skiptis,  en  hitt  fölkifi  situr  vifi  vinnu  sina  og  hlýfiir  á.  Stund- 
om  krefia  þeir  líka  rfmur  f  rökkrinu,  sem  kunna  heilar  rfmur  utanafi,  en  þafi 
er  alltftt.  Eggert  ölafsson  minnist  á  að  rfmur  séu  kveðnar  á  kvöldvðkunni : 

^egBi  hjá  þeim'  húmar  að 
og  hjamar  Ijds  i  ranni 
margt  þær  raula  rimu-blafi 
og  reka  hrygfi  irá  manni.^ 
Dfimi  eru  til  afi  menn   hafi   feingifi  orfi  á  sig  fyrir  kvefiskap.     Stefán 
límoa  brðfiir  |>orgeir8«  sem  I>orgeirsboIi  er  kendur  við,  var  þanníg  kallaðnr 
Kvrii^Stefin,  »því  sagt  er  að  hann  kvœði  og  sýngi  viðbrigða  vel.  <  ^  Margir 
«ni  fieiri  kendir  vifi  kvæfii,  og  er  líklegt  að  þeir  hafi  feingið  viðurnefni  sitt 
if  HlDa  ástœfiu  og  Stefán.    þannig   fara  sögur  af  Kvæfia-Birni.^    Kvæfia- 
pAtar  Gislason,  Skagfirðfngur,   var  uppi    um   1700.^    Kvæða-Guðbrandur, 
WBor  Bjöms  Hrólfssonar,  Iðgréttumanns  f  Störadal,   f  Húnavatnssýslu,  var 
W  f  byijun    17.  aldar.     Hann   hafði    »sérleg   hljóð*.^     Kvæða-Eyúlfur, 
Amníiignr,  var  uppi  á  16.  öld.   ofanverðri.^    Og  fieiri  mætti  sjálfsagt  tína 
liL  Dr.  Jdn  |>orkeIsson   minnist  á  flesta  af  kvæðamönnum  þessum  í:   Om 
ÐígtDÍngen  pL  Island  (bls.  120)  og  ncfnir  auk  þeirra  Kvæða-Onnu  og  Kvæða- 
Tobba.   Kvæða-Keli,  sem  seinna  verður  minzt  á,  kvað  rímur  fyrir  menn  á 
tenm  og  hafði  kvæðalag  öðruvísi  en  aðrir.    Einkum  tókst  honum  upp  með 
Yísu  þessa: 

Hundrað  ára  hrepti  klára  gloði, 
ellefu  skorðuð'  árin  tvenn, 
ein  fyrír  norðan  kellíngen.^ 
Jóo  Espóhn^  nefnir  Brynjúlf  Grímsson  prests  Bessasonar,    ^þann   sem 
l»zt  kíað  á  Hjaltastað*.     Kvæða-Jórunn  hét  kerlíng  í  Borgarfirði,    sem  dó 


'  Sjá  bls.  213. 
þ.  e.  konaniar,  kvennfólkíd. 

'  Krædi.  Kmh.  1832;  bU.  171. 

'  Þjóds.  J.  Ám.   1;  bls.  350.   196. 

^  Ættart51ab»knr  J.  Espólíns.    Hrs.  Hmfj.  nr.  12.   tto;  hh.  3401.  3727. 

'  a  6t.  DF.  11;  bl8.  2143. 

'  S.  8t  nr.  10;  bls.  1318. 

Páll  fekólakeDoarí  Melsted. 
'  JEttartðlnbækDr.     Séra  Griniur  dó  1785. 
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om  1840.  Hún  fór  milli  bæa  og  hafði  ofan  af  fyrir  sér  með  því  að  þaAu 
en  kvað  ávalt  eða  sanng  jafnframt  og  fékk  hún  yiðnrnefni  sitt  af  þvf.^ 

Snm  kvæðalðg  em  almenn  og  knnna  allir  þan,  en  aptar  hafa  margir 
einstakir  menn  sérstök  kvœðalðg,  sem  þeir  ha&  fnndið  upp  sjálfir;  deya  Imbi 
opt  með  þeim,  en  standnm  lifa  þan  þö  og  verða  almenn.  »Bfmnalðg  TQrti 
nsðstnm  þau  einu  skemtilög,  sem  þektnst  á  Íslandi  fyrir  fáum  árum  og  halM 
hver  þau  með  sinn  m<Sti  og  bjó  þau  til  eptir  eigin  geðþötta.<*  Það  « 
mikið  hæfk  í  þessu,  en  þd  em  snm  kvœðalög  dbreytileg  og  gánga  nm 
land  alt. 

Bímnalögin  eru  lángt  frá  því  að  vera  fögur,  og  er  því  ekki  að  furðA, 
þótt  þeim  hafi  fundizt  lítið  til  um  þan,  sem  vanir  voru  fegurri  saung,  enda 
er  sú  raun  á,  að  fiestir  útlendíngar,  sem  hafa  heyrt  rímur  kveðnar  á  i»* 
landi,  skamma  þau  niður  fyrir  allar  hellnr,  ef  þeir  minnast  annars  á  þfto. 
Horrebov  segír  þannig,  að  við  rimuraar  sé  að  visu  lagnefna,  en  mesta 
ómynd.'  v.  Troil  segir  Ifka,*  að  rfmnakveðskapurinn  sé  ekki  fallegiir 
sanngnr.    Áðnr  er  getið  nm  álit  Magnúsar  Stephensens  á  rímnalOgunam. 

Eg  veit  vel  að  rímnalögin  gjöra  íslendfngum  og  saunglist  þeirra  Iftiiiii 
söma,  en  mér  þykir  þó  réttara  að  fœra  hér  til  nokkur  rfmnalðg,  þvf  bæfli 
er  bezt  að  hver  gángi  til  dyranna  eins  og  hann  er  klæddur,  og  svo  er  ekU 
ólfklegt,  að  einhverjum  þyki  einhvern  tímann  gaman,  að  vita  hvernig  fa- 
lendfngar  kváðu  á  ofimverðrí  19.  öld.  Gaman  þætti  okkur  að  vita  hTendg 
EgiII  Skallágrímsson  og  Kórmaknr  fóru  að  flytja  eða  jafnvel  kveBa 
kvæði  sfn. 

Lög  þau,  sem  eingin  heimild  stendur  við,  hefi  eg  lært  í  úngdæmi  mfna 
i  Skagafírði  og  Eyafirði. 


▲  _- . ; ; -I 1 i  -i : — H— J— 4 -i -<H—  -»— S— -i_J-_l — — ,  4—  4  —  — ^H 


1.      Leiðist  mér  ad    liggja    hér     í   Ijótum     hell  -  i ;  betra'er  heima'' á 


^mu^Émmmmw 


Helga    -     felli  að      hafa  dans  og     glimu     -     skelli. 


'   Jón  BorgfirðÍDgar. 

'   Norðaofari  XXI;  nr.  53  —  54. 

'   • deres  gamle  iBlandske  Uelte-Viier;    bYortil   de    bave   en   Slags  Melodie, 

soro  er  ganske  rade.«     Tilforladelige  Eíterretninger  oro  Island.  1. 1.  (Kroh.)  1752; 

bls.  375. 
*  Bref  rörande  en  resa  til  liland      Upsala.  1777;  bli.  69. 
^  Eptir  Bögn  Jóni  Jónsionar  stud.  med.     Viian  er  i  þjóði.  J.  Ám.  I;  bls.  305. 
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í±Q±:í-=4:lr4=1ili= 


« <  ■ 


2.    Sorgar  l^ör  mér    svi^-a        ger^i,     samt  ei    vann  mér  slig: 

sár     u      aver^l,     sem  a^    grœddi      mig.     ^ 


liftteinn  var  í 


^-1— (s-4. 


:|z:a=:|=ít^=d^t«-j=iizi=iit^ 


=13X11 


m 


3.    því  ég  Bjálfbr  þann  tilbjó     þennan  kenna       fáir       slag-inn; 

1— M— ^=í:::^ij;1  =*=i 


1=:J?Í=Í= 


.,^,_^._V.'    '^ 


ij^^j^iil 


ný-lieiid-a   má      nefha     þó      nokk  -  uð     þokkalegan      braginn.   ' 


[^p^^^g 


4.    Synda^  aA  vanda  vann  um  fló&in,     vinda    þandist  myndin     blá : 


^ 


Í^Í^S^^í^lJ 


hrinda''  aft  landi    hrannar  -  jó^in     hindum  banda'    í  Indí     -     á. 


3 


i-c=«4:4=Jqií=43=gí4--3l=:t:i:^ri=1=± 


5.     Hrannarbál,  sem  hvals  í  ál  nam  Hrókur     send  -  a,        aptur 

4-*-J.  ,  .     I  /^ 


gggg 


— I- 


-^t- 


Í3idzj=i1:4=d 


:*=*: 


iiii 


sótti       beitir       branda.      bláan     nib  r  í    hrínginn     landa. 


'    Visao  er  eptir  Steíngrím  Thoreteinsson.     Snót.  Akureyri.  1877;   bis.  140. 

'  Lag  þetta  er  vid  DybeDdu,  hátt  sem  Sigurðar  BreiðfjörO  kvað  undir  fyrstur  manoa. 

Vítan  er  í  Ntlmaríroam,  eptir  SigunV 
'  VÍMO  er  ÚT  Tistraoi  rímum  o^  lodíönu.  eptir  Sitrurð  Breidfjörd. 
*   Vbao  er  tir  AgnarBrimam.  eptir  Arna  Bödvarsson. 
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P^^^ 


i^ 


6.    Feldi   dreingnr  fViegð  og  raxiB,  tyt  sem  geingi    branda   kaaaf 


^ 


í 


3: 


O: 


» 


E 


vtáls  á    eÍÐgi    straamar  gaas,  stóð  þó    leing  -  i    höftiðlaus.     ^ 


^gÉ^^ 


e 


7.     Kemur    eMð  kvœða      nóg:      Kromar  bóndi     fór      á   skóg, 


|p^^g 


:€ii?=íií 


^a 


sóttí    vfAa"  á  sO&la  •  bát,        seggnr-inn  heyrði     úngbams-grát.* 


8.     Af-hendíng     er     öU  -    u     góð  þá      ann-a^       brestur; 


T- 


við  han-a       er     nú       Sigg  -  i     sezt  -  nr.  * 


'^^\M 


\  ^  s 


mmm 


m 


9.     þa^  er     dau^i'  og  djöfuls    nauð,        f)á  dyg^a  -  snau^ir  fant- 


:^.iyj^4-j. 


ggýggggg^^g: 


:€.:  :t: 


ar     safna     auft  með  aug  -  un  rauft,       en     a^ra   brauíiiö    vantar.  * 


*  Visan  er  úr  Andraríroam,  eptir  séra  Hannes  Bjamason  og  Gísla  Kónrádsson. 
^  Vísan  er  úr  ríroum  af  þorsteini  Uzafæti,  eptir  Áma  Böðvarseon. 

*  Vísan  er  eptir  Sigurð  Breiðfjörð. 

*  Vísan  er  eptir  Sigurd  BreiÖfjörð.     Snót.  Ak.  1877;  bls.  207. 
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i^^mm^^m 


10.    Dimdi    grundog  hló  við     hóf;  hópur      sveioft       þeyati; 
Btnndnm    usdan     skeifu       skóf,  skauzt  úr  steinum       neisti.    ' 


í^^^^^^mi^ 


m 


J !^ 


g^ 


mmmm 


í 


11.    þar  sem  eingÍDn    þekkir    mann,  f)ar  er  gott  a^    ver 
4-+--^ U+— i, — 1-4 — u«— i 


a. 


isais 


þvf  a5      allan        andskotann        er   þar  hœgt  a^    ger    -    a. 


=t=i 


IZWHMZtZÆIZi 


|=4í--i:|:öíí=:lí:^44-J= 


i^^^ 


12.     Riöur  senn  í         réttir  -  nar  rjóS^ur    kvennaskarinn,      3'fir 


^ 


i=irl  zjr— jilzrí  l-~:-}~;4i^5 


iiili^Sili 


fennur        eggslétt    -    ar        alinn        rennur       gjar^amar.    ^ 


sii^í=:íird=4t:í=Jt-_-t:li:|=9fí=i33=ap=íJ 


13.     Vngis-mey,  er  á-lög     |)já,    eptir      bí^ur     sveini  f)eim,  er 

i^^mmmmmmm 


kœrleikð  -  kossi       má      kveikja      lif  úr       stein 


1. 


'    Vitan  er  eptir  Bertel  þorleifssoÐ.    Gudmundur  þorláksBon  cand.  mafr.  heíír  kent 

mér  ]agid. 
'    Vlian  er  ort  i  Kaupmannahöfn,  ekki  alU  fyrir  laungu. 

*  Vistfn  er  húsgángar  nm  alt  land.    £g  þekki  ekki  höfundinn. 

*  Visan  er  eptir    séra    Mattias   Jochnmson    í   Ctilegumcnnirnir.     Heykjavík.    1864. 
bls.  5.     Lagið  er  frá  Beinteini  Gíslasvni.  en  líkle^a  ad  noröan. 
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14.     Eitt  er     lofi^      allra    stœrst;     all-ir      sjá,    ég        vona; 


;EiiEE3p3^-?: 


— — f 


ö 


-:lt 


ég    hefi'  ekki      Glœsi      glœst;       Olœsir,  hann  var       svona.      ^ 


1 

I 


r 

1 


I 


15.     Gnðþeim  Uani,  gott  er    mér    gjttrSi     máttar  linnm;    efhanD 


j-:!.-^:! 


i^r^nss 


bregzt,  þá     eig  -  i^       þér     adgáng-  inn       a^       hin     •     um. 

|>aö  eru  ekki  einúngis  rímur,  sem  kveðnar  eru,  undir  kvæöftlðgiuii 
þessum,  heldur  allar  ferskeyttar  vísur  hveiju  nafni  sem  nefnast,  og  það  en 
ekki  einúngis  rímur,  sem  menn  kveöa  í  rökkrum  sér  til  skemtunar,  heUliir 
allskonar  lausavísur,  t.  d.  þegar  skandérast  er,  og  skal  eg  bráöum  minnaat 
á  þaö. 

Nú  man  eg  ekki  eptir  ðöru,  sem  eptir  er  að  athuga  við  kveðskap  Íb^ 
lendínga  en  vftum  um  hann,  eða  ýmíslegu,  sem  liggur  við,  ef  kveðíð  er 
þegar  svo  og  svo  stendur  á.  Beyndar  eiga  mðrg  þeirra  líka  við  saung, 
en  mér  þykir  þó  réttara  að  geta  þeirra  hér  við  kveðskapinn,  því  optar  muna 
þau  hafa  bitnað  á  honum  en  saungnum: 

£f  maður  kveður  í  rúmi  sínu,  þá  tekur  maður  framhjá.^ 

Ekki  má  kveða  eða  sýngja  í  búri,  því  þá  kveður  maður  sult  í  búrift 
(sýngur  óblessun  i  búrið).^ 

Ekki  mega  fískimenn  kveða  eða  sýngja  við  færi  sitt  eða  vörpur  eða  f 
vararruðníng,  því  fylgir  óblessun.^ 

Ef  börn  sýngja  eða  kveða  yfír  mat  sínum,  blessast  þeim  hann  ekki 
(verða  jafnsvaung  aptur  sem  áður).^ 

Ef  tveir  kveða  í  einu  sína  vfsuna  hvor,  þá  skemtir  maður  skrattanum.^ 

'   VísaD  er  eptir  Pál  ÓlafsBOD.    Snót.  Ak.  1877;  bls.  252. 

'■*  Lagið  er  frá  Beinteini  Gitlasyni.    Visan  er  eptir  séra  Pál  Jónsson,  tkálda.   Snót; 

bl8.  210. 
^   M.  G.     Hrs.  A.  M.  Sbr.  blt.  8.  2.  nmgr. 
*  þjóðs.  J.  Árn.  II;  blt.  548. 
^   S.  st.;  bU.  548-9. 
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Hér  Yerðar  að  mÍDnast  á  gátvnar.  Beyndar  eru  þær  aö  mörgu  leyti 
tflíkir  ximannin,  en  á  hinn  bóginn  er  svo  fátt  tíl  frásagna  um  þær,  aö  ekki 
teknr  að  sldpa  þeim  sæti,  út  af  fyrir  sig. 

Opt  skemta  íslendfngar  sér  við  þaö  aö  geta  gátur,  enda  eiga  þeir  til 
ógrynni  af  þ^m,  eins  og  fyrstí  partur  af  safni  þessu  sýnir,  og  vantar  þar 
þtf  mesta  QOlda,  eins  og  eölilegt  er.  Eg  heíi  ekkert  að  segja  um  gáturnar, 
nema  það  er  opt  sagt,  aö  sá  (sú)  sé  ekki  hreinn  sveinn  (brein  mey),  sem 
ekki  getnr  þesaa  og  þessa  gátn  í  fyrsta,  annað  eða  þriðja  skiptí. 


5.    GEEIN. 

KTEBSKAPARKAPP. 

Vifi  rímnalesturinn  læra  áheyrendurnir  Qölda  af  vísum,  því  það  er 
áldrri  8T0,  að  eitthvað  loði  ekki  eptir,  þó  meginið  gleymist.  Auk  þess  yrkja 
lalendíngar  meira  af  lausavísum  en  nokkur  þjóð  ðnnur  að  tiltölu^  og  breiðast 
þsr  út  nm  alt  land,  ef  þær  eru  góðar,  og  sumar  jafnvel  hvort  sem  er. 
Slfkar  Tfsnr  era  nefndar  húsgángar.^ 

Af  þessn  hvomtveggja  leiðir,  að  íslendíngar  kunna  ógrynni  af  vfsum. 
En  þtð  er  eins  með  vísurnar  og  annan  fróðleik,  að  myndarlegra  þykir  að 
melta  hann  ekki  með  sér,  svo  einginn  viti  af,  og  þessvegna  há  kvæðafróðir 
menn  stnndum  regluleg  vfsnaeinvígi,  til  þess  að  vita  hvorir  meira  kunni 
af  TÍsnm,  eða  hvorir  eigi  hægra  með  að  grfpa  til  þeirra  vísna,  sem  þeir 
knnna. 

I^essi  vfsnakeppni  er  tvenns  konar,  söpur^  og  skandéríng,  og  er 
taTorttTeggía  nefht  einu  nafni  að  kveðast  á. 

Sópnrinn,  sem  Ifka  er  kallaðar  vísnasópur,  er  fólginn  í  því  að 
treir^  menn  koma  sér  saman  um  að  kveðast  á.  Annarhvor  byrjar,  og  eru 
Tiðsar  vísur  ætlaöar  til  þess.    Af  þesskonar  vísum  hefi  eg  heyrt: 


^    Eg  befi  einhTersttadar  lesið,  ad  varla  mandi  hittast  svo  falltíða  raaðnr  á  íslandi, 

að  bann  befði  ekkí  eÍDhTerntímann  hnoðað  saman  visu,    og;   mnn   það  ekki  vera 

QuTÍ  laDnL 
'   þó  befi  eg  eÍDkaro  beyrt  þsr  visar  nefndar  húsgánga  fyrir  norðan,  sem  almenn- 

ingí  er  ekki  Ijöst  hTer  hefir  ort. 
'  Sæmnndar  EyúlftioD  segir,  að  það,   sem   venjulega  er  kallað  að  fara  i  sóp,    sé 

kmllad  að  fara  i  stipii,  Bnmstaðar  á  Norðarlandi.     Eptir  þvi  ntti  sópur  að  heita 

lúpa  5ðm  nafni,  en  aldrei  hefi  eg  heyrt  það  nafn. 
*  þó  em  stnndDro  margir  i  sóp  og  skandéringu  lika,    og   er  þá  liðina  annaðhvort 

tkípt  jafbt  f  2  flokka,  eða  margir  era  á  móti  einam,  ef  það  er  kannagt,  að  hann 

kmiDÍ  veojn  firemnr  mikið  af  viBam.    Sbr.  Piltur  og  stúlka.  II.  útg.;  bls.  23. 
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KomdD  Dú  aö  kTeflast  á 
kappinn  dygöasnauönrM 
annarhyor  skal  okkar  þá 
eptir  liggja  danöur. 


■*■ 


Komdu  nú  aö  kyeAast  á, 

kappinn,*  ef  þú  getur; 

látta  gánga  Ijóðaskrá 

Ijóst  i  allan  vetur.  Í 

Komdu  nú  aö  kveðast  á, 
kappinn,  ef  þú  þorir. 
Gjðrðu  yel  við  þessa  þrjá,^ 
þeir  eru  bræður  vorir. 

Komdu  nú  að  kveðast  á 

kvseðin  okkar,  stör  og  smá. 

eitthvað  það  sem  ekki  er  last.  y 

Eigum  við  að  skandérast?^  r 

Einhver  þesskonar  vísa  er  fyrst  kveðin,  og  svarar  hinn  benni  mél; 
dnlivenl  annarí  vísu,  með  vequlega.rímnalagi.  |>á  svarar  sá.  sem  byijaAEf^ 
Hinn  svarar  aptur,  og  svo  koU  af  kolli,  þángað  tíl  annarhvor  er  appiifi 
skroppa,  eða  menn  koma  sér  saman  um  að  hætta.  Annars  eru  vfsaniir. 
sjaldnast  kveðnar,  heldur  að  eins  hafðar  yfir  eða  mæltar  fram;  man  þtjl' 
vera  gjört  til  að  spara  tíma.  því  sópurinn  teygist  opt  lánga  leingi,  cf ' 
kvæðamennirnir  kunna  roikið  af  vísum,  en  kvæðaskapnum  opt  markaðor 
tími,  t.  d.  í  kvöldrökkrum  á  vetrum.* 

Einga  vísu  má  kveða  optar  eu  einu  sinni,  hvorki  í  sóp  né  skand6rfDgii» 
og  verður  því  opt  ágreinfngur  um  það,  hvort  þessi  og  þessi  vísa  hafi  þegar 


eda  orkatrauðar,  eða  orkurnauðar.    Sœm.  Ey. 

Aðrir:    kellinK  eða  kall    minn.     Vísa  þessi  er  prentad  i  athagasemd  Tið  iDdrMl 

og  Sigríd,  þyðínga  Kr.  K&lande  á  Pilti  og  atúlka.    Kmh.  1874;  bls.  14. 

MagnÚ9  Jónneon  stad.  jar.  hefir  Beinoa  partinn  svoDa:  t 

öðromhTorum  okkar  þá  i 

út  úr  rennur  gorið. 
þessi    Tísa  virðÍBt  vera  kveðin  í  sóp  eða  skandéríngo,    þar  sem  fjórir  bafa  vertt  ■'  ] 
á  nióti  einam. 

J.  Ám.     þessar   inngángsvísur  eru  einnig  venjulega  kveðnar,  þegar  skandériaf    ^ 
bjTjar. 

Dæmi  era  til  þess  ad  sami  sópurinn  eða  aama  skandéringin  heldur  áfram  maigM 
kvöldvökar  í  röð,  og  era  þá  upphöfín  á  visam  þeim,  sem  kveðnar  eru,  ttundui 
skrifuð. 


] 
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veiið  kYeöin,  ef  kYæöakeppnin  heíir  staðið  leingi.  En  þó  verða  mest  vand- 
rs&i  út  ur  þvj\  þegar  annarhvor,  sem  stendur  tæpt  með  vísur,  fer  að  breyta 
til  aléttubandaYÍsum  og  kveöa  þær  á  þessa  15  vegu,  sem  mðgulegir  eru, 
fynr  utan  aðalvegÍQn  eða  aðallínaröðina.^ 

Skandéringin  fer  fram  á  sama  hátt  og  sópur,  að  sumu  loyti,  en  þó 

er  sá  aöalmunur  á  þeim,   að  visurnar,   sem  kveðnar  eru,   verða  að  byrja  á 

Tissum  stöfam,  eptir  þvi  hvernig  vísa  sú  endar,  sem  hoiir  verið  kveðin  næst 

i&ar.     Ef    fyrsta   vfsan   af  þessum  þremur  vísum,   scm  standa  hér  næst  á 

nndan,    er    t.  d.  kveðin  fyrst,   þá   verður   mótstöðumaðurinn    að  koma  með 

visiL,  sem  byrjar  á  rr    Hinn  verður  að  koma  með  vísu,  sem  byrjar  á  sama 

staf  og  sú  vfsa  endar  á,  o.  s.  frv. 

Til  er  og  Onnnr  tegund  skandéríngar  oða  skandéríng  með  svolítið  öðru> 
Tiai  SDÍði  en  sú,  sem  getið  hefir  verið  um,  þótt  hún  sé  fátíðari.  |>ar  er 
svaiað  með  visu,  sem  byrjar  á  staf  þeim,  sem  seinasta  orðið  í  næstu  vísu 
i  UDdan  byrjaði  á.  £f  byrjað  er  t.  d.  á  sömu  visu  og  áður  er  gjört  ráð 
fjrirp  þá  á  hÍDO  að  koma  með  visu,  sem  byrjar  á  d,  o.  s.  frv. 

Þ^ð  liggur  i  augum  uppi,  að  það  er  miklu  eríiðara  að  skandérast  en 
£ara  i  söp,  þar  sem  alt  er  dbundið  öðrum  megin,  en  alt  bundið  hinum 
megin.  £n  þó  tekur  það  út  yfir,  að  hvor  fyrir  sig  rcynir  til  að  koma 
meö  Tisur,  sem  hann  heldur  að  hinn  eigi  orfíðast  með  að  svara.  Nú  byrjar 
ekkert  islenzkt  orð  á  o;,  og  þess  vegna  er  sælzt  til  að  koma  moð  vísur,  sem 
enda  þannig  eða  þá  á  ks  og  gs,  sem  þar  er  látið  jafugilda  x.  A  þenna 
hitt  hafa  exavísurnar  myndazt,  og  cr  valla  komið  svo  í  skandéríngu,  að 
ekki  sé  kveðið  fleira  cða  færra  af  þeim. 
Venjulega  heti  eg  vitað  vísuna: 

Bauður  minn  er  sterkur,  stór, 
stinnur  mjög  til  fcrðalags; 
suð'r  á  land  iiaun  fcitur  fór, 
fallcgur  á  tagl  og  fax, 
hafSa  yfir    svo  sem  inngáng  fyrir  cxavísunum,    því    þá    cr   hinn  skyldur  að 
koma  með   visu,   sem  byrjar  á  x.  cptir  þvi  som  áður  er  sagt  um  venjulega 
skandéringu.    Sams  konar  vísu  hcíi  og  foiugið  frá  Sæmundi  Eyúlfssyni: 

Bóa  skulum  Ilúuki  minn 
ríkidæmið  óðum  vox; 
geingíð  hafa  i  garðinn  inn 
gömul  naut  og  svíuin  sex. 
{>es3ar  exavisur  hefi  eg  hcyrt,  og  cru  þó  miklu  Heiri  til,  eins  og  ráða 
má  af  eÍDDÍ  exavísunni  sjálfri: 

>    Sbr.  Ritgjdrd  tíeDedicts  Gröndals  i  Timar.  Uiiifj.  111,  bls.  158-ltiO. 

'   þeM  ber  að  geta,   að   sainir  láta  broiita  og  granna  Uljódstafi,   t.  d.  a  og  a,  vera 

jafogilda,  eo  samir  ekki. 
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Exafrœði  um  eg  ræ&i, 
upp  mitt(!)  græðgi  þannig  vex; 
eni  það  gæði  ef  eg  næði, 
að  eyða  mæði  en  enda  pex.^ 

Exakippu  átti  mann 
uppfesta  á  silkitau, 
og  í  lestri  fyrir  sér  fann 
fallegasta  stafínn  au  (y).' 

Exatippa^  er  mér  sagt 
allra  mesta  væri  fox, 
tíðum  haföi  mikla  magt, 
myldinn  kalla  jötunox.^ 

Exavísur  eru  hér  á  blaði, 
samantaldar  sextíu  og  sex; 
svo  eru  komin  nokkur  ex. 

Ex  (x)  á  bókum  opt  eg  sá 
aðra  stafi  líka  hjá, 
en  á  slóðum  baulu  bekks 
bragnar  aldrei  fundu  ex.^ 

Exemplaría  er  vi6  hönd; 
ertu  því  að  máta  fix, 
en  þar  við  ei  eg  reisi  rðnd, 
að  ráða  fram  úr  appendix.^ 

Exerses  kóngur  orkuframur,* 
í  augum  mér  haun^  vex; 
í  höggi  einu  hiidi  tamur^ 
hann  gat  vegið  sex.^ 


írs.  Bnifj.  i  Kkv.;    nr.  82.  8vo.    Dr.  Jón  þorkelsson  ^ngri  hefir  léð  nér  afskrill 

ina  af  Tisum  þessnm   og  segir,   að   bandritið  eé  með  hendi  Jóns  Bjamaaonar  f 

)órorm8túnga. 

^'rá  Sœmnndi  RyúlfsByni.  —  Sbr.  bls.  231,  athgr.  3. 

Kxantippa.    Gnðmnndur  Magnússon  cand.  med.    Exa(n)tippa  er  eflantt  afbðkiin  úr 

Unthippe  og  inun  vera  átt  vid  konu  Sókratesar,  sem  var  allra  kvenna  geðvent. 

ilptir  handr.  Jóhanns  Péturssonar.     Vísa   þessi    virðist   vera  eitthvað  bogin,    en 

leimildarmaður  minn  heíir  altaf  heyrt   hana  svona,    og   að   myldinn    varí   sama 

em  moldugur. 

irs.  Bmfj.  í  Kkv.;  nr.  82.  8vo. 

irkuramur. 

)ad. 

af()i  opt  í  höggi  tamur. 

Qndrað  nærri  og  sex. 

fi^öi  visan  og  variantarnir  eru  frá  Sæmundi  Eyúlfiiyni. 


Mi 


ií 
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ExeruB^  fór  opt  á  dýraveíðar. 
Með  honum  riöu  sveinar  sex, 
BÍvanir  viö  stálapex. 

Exerus  reiddi  bitran  brand, 
bragna  deyddi  grimmur  rex, 
atför  greiddi'  að  gráum  sand, 
gaur  ei  leiddist  sverða  pex. 

Exerus  var  afreksmaður  í  stríði; 
reið  hann  opt  um  foldarfax, 
fidlega  bar  hann  skjöld  og  sax. 

Exerus  var  Austurrfkjaköngur. 
kunnugur  botnum  Kyrjalax', 
kappsamur  að  rjöða  sax. 

Exerus'  þreytti'odda  þíng, 
orku  neytti  hilmir  strax, 
ýtum  veitti  ofnis  bíng, 
otaði  beittum  sára  lax.^ 

Exi,  krókur,  aungull,  kló 
ösjal[djan  að  bilar  strax, 
en  einatt  hefir  orðið  þó 
amar  bani  sterkur  lax.^ 

Exi  lofa  eg  sízt  f  sjó, 
sjdr  að  borga  ei  er  fíx, 
fix  er  eg  ei  þar  til  þó. 
I>ó  mig  vanti  appendix.^ 

Exi  verður  að  auka  við 
og  ekki  hætta  Ijóðasmfð; 
þörf  er  því  að  leggja  lið 
og  Ifka  bæta  orði  við.^ 

Exið  heti'  eg  ei  til  taks, 
en  þótt  bfði  mið'kudags; 
komdu  nú  til  kvæðalags 
og  kveddu  á  móti  exi  strax.^ 

Exið  hefi'  eg  ekki  neitt, 
að  þvf  máttu  gæta, 
af  þvf  mér  er  ekki  veitt 
Óðins  vfnið  sæta.^ 

•    Eseras,   E^eTses  og  Serexeres  er  afbökon  úr  XerxeB.  oj?  er  eflaust  átt  við  Xerx.-s 
Pmmkeimmru.      Sbr.  Armann  á  Allángi  IV.  Kmh.  1832;  bls,  77. 

»  í  bAudr.  •tcodiir:  Xerex. 

»  M  Sminnodi    Ejálfssjni.     *  Magnús  Jónsaon  stud.  jur.    •  Björn  læknir  Olafsson. 
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Exiö  hefí*  eg  ekki  til, 
eigi  ég  aö  gegna  strax. 
Einatt  situr  örn  viö  hyl 
og  ætlar  sér  að  veiöa  lax.^ 

Exiö  hefi'  eg  ekki  til, 
eg  verð  þó  að  leita  lags, 
og  nú  aptur  skýrt  eg  skil, 
skal  það  aptur  koma  strax.* 

[Exið  hefí'  eg'  ekki  til  í  eigu  minni, 
mér  þótt  gefí^  maðurinn  svinni 
[magálinn  af^  henni  ddttur  sinni. 

Exið  hefí  eg  ekki  til, 
unnið  getur  þú  mig  strax, 
seint  eg  gjöri  á  svörum  skil, 
samt  skaltu'  hafa  þig  til  taks. 

Exið  kemur  enn  á  kreik, 
áttu  því  að  fínna  ex  (x). 
Aldin,  skógar,  urt  og  eik, 
upp  af  jörðu  þetta  vex.^ 

Exið  læt  eg  leiðast  mér, 
Ijóðin  ætla  að  fúna; 
af  því  grætur  einginn  hér, 
að  eg  misti  kúna.® 

Exið  mega  ýtar  sjá, 
eyddist  til  þess  pottur  bleks, 
en  tvíliaust  á  það  treysta  má, 
að  tvennir  þrír  það  eru  sex.^ 

Exið  myndad  er  í  kross 
af  þvi  þánkaruglið  vex; 
líka  einnig  lukkast  oss 
að  lesa  úr  því  fjóra  og  sex.® 


'    Eptir  hdr.  Jóbanns  Péturssonar. 
Hrs.  Bmfj.  í  Rkv.  nr.  82.  8to. 


Ex  og  kú  (q)  er.    Gudmnndur  Magnússon,  cand.  roed. 

bjóðí.    Sem.  Ey. 

roagann  á.    S.  heim.    Sœmundur  eegír  líka,  aÖ  ▼isa  þesii  byrji  ttundum  tvooft: 

Nú  er  ekki  tóbak  til  i  töska  minni. 
Frá  Sœm.  Ey. 
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Exiö  rara^  er  aö  sjá 
eins  og  bezta'  silkitan. 
I>egar  kappar  kveðast  á, 
kimna  þeir  aö  bjóöa^  aa.^ 

Exiö  skrifaö  er  í  kross, 
aptan  stendar  þaS  við  l&x> 
Bilar  exiö  báöa  oss, 
blessaðar  komda  meö  þaö  strax! 

Exið  smíða  er  eg  fix, 
axarlaas  það  get  eg  strax; 
sex  ei  mondu  sálir  gikks, 
saxa  af  minni  þetta  fax.^ 

Exið  stendar  yzt  í  hrfng 
á  ofarlitlam  túskildíng^; 
úr  exinn  verðar  einatt  pex, 
exið  gjörír  Qóra'  og  sex.^ 

Exið  yantar  okkur  núna  bræður; 
úr  exínu  verður  einatt  pex, 
exið  gjðrir  Qóra'  og  sex.^ 

Exið  vantar  okkur  núna  bræður; 
þótt  þú  komir  með  sálma  sjo, 
samt  muntu*  ekki  finna  ö.® 

Exið  vantar  opt  f  skandéríngu. 
Exið  er  með  öllu  frá, 
exið  valla  koroa  má.* 

Exið  vantar  opt  f  skandérfngu; 
úr  exinu  verður  einatt  pex. 
exið  gjörir  fjóra'  og  sex. 

Exið  vantar  opt  í  skandérfngu, 
þvf  er  bezt  að  leita  lags 
og  láta  exið  koroa  strax. 


>    bara.     Dr.  Jón  þorkelsBon. 
'   nira.    S.  beim. 
'   brúka.    S.  beioi. 

*  Eptir  bandr.  Jóbaiins  PétarBsonar. 

*  Bra.  fimQ.  i  KkT.  8Z  8vo. 

*  tíMlöÍBg.    GaÖmoodiir  þorláksson  cand.  mag. 
^  Dr.  J&B  þorkelsion. 

*  fiertei  þorleifBBOD. 
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Exið  þitt  er  þraatiii  mín, 
þar  af  mikiö  ángur  vex ; 
er  þaö  mín  hin  mesta  pín, 
aö  má  eg  aldrei  finna  ex  (x).^ 

Exiö  þrýtur  ekki  þig, 
á  það  lít  eg  svona  strax. 
Er  það  skrftið,  undrar  mig, 
ef  að  flýtur  dauður  lax.^ 

Exið  þykir  ágætt  hnoss 
ákvæða  þá  hríðin  vex; 
brúðir  gefa  bezta  koss, 
hjá  brögnum  ef  þær  lána  ex.^ 

Exin  bitur  ekki  sem  mér  líkar, 
meitilseggin  á  henni  vex, 
eru  í  hana  skðrðin  sex.* 

Exin  bresta  ekki  mig, 
auðarlundur  ver  til  taks, 
á  exum  mun  eg  mæða  þig, 
mér  nú  svara  aptur  strax.^ 

Exin  eru  á  enda  kljáð 
og  efnið  þrotið  núna  brags. 
Blaðs  er  letrið  býsna  máð, 
berðu  þig  að  gegna  strax.^ 

Exin  hefí'  eg  allmörg  til, 
eitt  og  með  get  komið  strax, 
en  hót  eg  ekki  halda  vil, 
að  hákallinn  sé  betri  en  lax.^ 

Exin  hefi'  eg  ekki  nóg, 
ef  eg  á  að  gegna  strax, 
brýna  verður  bókar  plóg, 
bíta  má  hann  eins  og  sax.^ 

Exin  hefi'  eg  næsta  nóg, 
níutíu  fimm  og  sex, 
því  er  bezt  að  leita  lags 
og  láta  exið  koma  strax.^ 

Exin  hefir  örfa  lundur 
ærið  mðrg  til  brags. 


'  Urs.  Bmf).  í  Rk?.  82.  8vo. 

'  SæmuDdar  Eyúlfsfton. 

'  Jóhannes  Jóhannesson  stad.  jur. 

*  Eptir  handr.  JóhanDK  Péturssonar. 
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af  þér  krefur  auöar  þuudur 
aptur  gegna  strax.^ 

ExÍQ  liggja  opt  í  kross, 
eru  mörgum  þó  til  hags, 
rart  og  þykir  ðllum  oss 
úngur  þaö  ef  nefnir  strax.^ 

Exin  læt  eg  gánga  greitt, 
gegndu  mér  nú  aptnr  strax; 
eg  kalla  þér  í  því  veitt, 
ef  eg  á  að  Ijá  þér  sax.^ 

Exin  rífur  rætiö  tré  i  sundur, 
einatt  reiðist  hún  til  höggs, 
hún  kann  vinna  meira'  en  söx.^ 

Exin  þessí  er  ei  föst  á  skapti, 
er  hún  þvf  til  einskis  gagns, 
árétta  má  hana  strax.^ 

Ex  (x)  og  seta  (z)  saman  eiga'  að  standa, 
þar  á  milli  bósíbau' 
bókstafur,  sem  heitir  y.^ 

Serexer[e8]  vitur  var, 
vann  hann  jarla  sér  tii  plógs, 
auðugri  fannst  einginn  þar, 
alt  við  þetta  tign  hans  vöx.^ 

Xerxes  ekki  boða  beið 
bjd  sig  jafnan  snemma  dags; 
gráum  hesti  hilmir  reið, 
hans  óskert  var  tagl  og  fax.^ 

Xerxes  kóngur^  átti  ost, 
át  hann  snemma  [að  morgni  dags,® 
[en  i  middags^  mætan  kost 
milding  hafði  steiktan^  lax. 


*  Hn.  Bmf).  i  Rk?.  82.  8?o.  —  '  bjó  sér  baag.    Jóhann  Pétarflson. 

*  SaDDlendingar  segja  mér,  að  þeim  hafi  verið  ivent,  að  bera  y  fram  a%  þegar  þeir 
▼oni  að  Isra  aÖ  lesa,  ex,  aa,  seta  o.  s.  frv.  Kg  þelclci  elcki  til  þess  og  hefi  vanizt 
að  Tiiu  þesaarí  vnrí  svarað  med  visn,  sem  byrjaöi  á  tvíhljóðanam  au.  •Bósíbau* 
befi  cg  eÍDgÍD  ráð  til  að  skilja,  og  •bjó  scr  baag«  er  litlo  betra.  —  Á  Austnr- 
landi  og  að  minnata  kosti  aamstadar  á  Noröarlandi  kvað  seinni  blati  þessa 
eríodif  vera  haíðar  þannig: 

þar  á  milli  bjó  sér  hý  (aðrir:  hú) 
bókitafnr,  sem  heitir  ý  (adrir:  ú). 

*  Bjðro  Uilrnir  óiaffion.  —  *  Serex[er]e8.  Hrs.  limfj.  í  Rkv.  82.  8vo.  —  *  morgan 
dlgi.    Saaia  helro.  —  ^  i  middagsverðar.    Sama  heim.  —  *  feitan.    Sama  heim* 
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I>e8s  yeröur  að  geta,  aö  exayísnr  þær,  aem  enda  á  a,  eru  kyeönar  þegar 
aDnarhyor  er  orðinn  leiðar  á  exayísum  og  yill  láta  skandérínguna  komast  f  j 
yenjulegt  horf  aptur.  f 

En  stundum  kemnr  krdkur  á  móti  bragði,  ef  mótstöðumaðurinn  kaiin 
einhveija  exyfsu,  sem  endar  á  jafndyenjulegum  staf  og  hún  byrjar  á,  m 
sem  z,  því  þá  yerður  hinn  að  koma  með  yísu,  sem  byrjar  á  setu.  Eg  faeA 
heyrt  tyennar  af  slíkum  yísum. 

Exið  sendi^  eg  aptur  þér, 
eikin  linna  ileta, 
en  það  borgast  ekki  mér 
utan  komi  seta  (z). 

Setu  aptur  sendi  eg  þér,  'j 

sóma  yafin  ýngisfrú,  \ 

en  það  borgast  ekki  mér.  ') 

utan  aptur  komi  kú  (q). 

Hinar  yisurnar  eru  þannig: 

Exið  yið  mig  einatt  gjðrir  auðgrund  meta. 
í  stafrofinu  stendur  seta. 

Seta  er  orð,  það  segja  má, 
seta  á  buxnm  gættu  þess, 
seta  er  líka  sððli  á, 
seta  er  brúkuð  fyrir  ess  (s). 
Auk  þess  hefi  eg  tvær  exayisnr  frá  Jóhanni  Féturssyni,  og  er  gjðrt  rád 
fyrir  setuyísu  í  báðum: 

Exerus  kdngnr  einn  yar  sá 
um  hann  kvæði  geta; 
exið  borgast  ekki  má 
utan  komi  seta. 


og 


Exið  yanta  mun  ei  mig; 
má  þyí  nærri  geta, 
að  eg  sættist  ei  yið  þig 
utan  komi  seta. 
Enn    hefi    eg    feingið    setuvísu    úr    sömu    átt,   sem    gjðrir   ráð    fyrir 


kúvísu: 


Setu  kveðið  sízt  eg  get, 
sú  er  ekki  heima  nú; 
letin  bagar  lífs  um  flet, 
Lúinn  aptur  gef  eg  kú. 


gef.    Seni.  Ej. 
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f«ð  er  ekki  riarrí  lagi  aS  færa  hér  til  vísa  úr  bandríti  því,  sem  svo 
margBT  af  exaTÍsaDum  eru  teknar  úr  (Hrs.  BmQ.  í  Rkv.  82.  8vo),  þvf  hún 
i  aoðQáaÐlega  akylt  við  þetta  mál.^þótt  hún  sé  ekki  ferskeytt. 

Exa  loksins  óx  umhugsun  fíxa, 
axarkjaxið  fax  og  laxinn  saxar, 
skerja  marar  skörug  týru  eyri, 
skyr,  síg  býr  bjá  víra  dýrum  mýrum. 
Boðnar  mjöðinn,  brúðurinn  fríð^  án  mæði, 
bjóði  og  fröðleik  Óðins  glóða  rjóði, 
ef  Litars  gæti  lítill  bátur  flotið 
í  letur  betur  fetað  getur  seta  (z). 
£kki  er  hlaupið  að  þvi  að  koma  með  kú(q)vísur,  en  þó  kann  eg  fernar. 
Qn  kúvísan  stendur  í  sambandi  við  setuvísu.    ^ær  vísur  eru  á  þessa  leið: 

Allra  banda  orðagnótt 
upp  er  vandi'  að  feta» 
mér  í  anda'  er  ekki  rútt, 
i  þér  standi  seta. 

Seta  standi  sizt  í  mér, 
sem  að  blanda  hugðist  þú. 
Annan  vanda  vel  eg  þér, 
viður  branda,  findu  kú  (q). 

Kú  eg  út  á  Sökku  sá, 
Svei  mér  ef  eg  lýg  þvf.  nei; 
dúfan  min  þann  dýrgrip  á; 
deyi  aldrei  það  kýrgrey. 
Onnar  kúvisan  er  svar  uppá  exvísu,  og  eru  þær  vísur  þannig: 

[Exerus  moð  einni  frú' 
átti  sjálfur  börn  og  bú, 
skikkun  sú  er  skýr  og  trú, 
fskilst  mér  þetta  heita*  kú  (q). 

Kúinu  gegna  kann  eg  víst, 
kveðið  einginn  getur; 
skilja  okkur  skai  nú  sízt, 
skandérumst  við  betur.^ 
{>ríðja  kúvisan  gjðrir  ráð  fyrír  setuvísu  og  or  svona:^ 

Kú  (Q)  eg  hefi  á  höndum  nú, 
hér  bér  þess  að  geta, 

'   ExarnB  með  eina  kú.     t^œni.  Ky. 
'  skjj  eg  þetta  ?erdar.    Sama  heini. 

*  Eptir  bdr.  Jóbaons  Pétnrssoiiar. 

*  Eptír  hdr.  aéra  Eínarfl  FriAdgoirssonar. 


i 
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en  eg  vil  stafinn  aptnr  þú 

eignist,  það  er  seta  (z). 
Fjórða  kúvísan  gjörir  ráð  fyrir  exvísa  og  er  frá  Sæmundi  Eyúlfssyni:      [ 

Kúið  rara  kemnr  þar  að  bragði, 

á  fögrum  marar  súðum  sex; 

svo  er  bara  komið  ex. 
Enn  er  til  kúvísa,   þar  sem   gjört  er  ráð  fyrir  8é(c)vÍ8a,   og  er  hðn 
þannig : 

K(Q)ona  sinni  kappinn  varð  að  láta,  ] 

kollótt  ofan,  kú  í  té;  '^ 

kýs  eg  aptur  frá  þér  sé.^  ^ 

Til  er  og  exvísa,  þar  sem  búizt  er  við  eð(ð)vÍ8a,  og  er  ekki  blanpiS 
að  því  að  svara  henni,  þvi  ekkert  orð  byrjar  á  eð: 

Exið  deyfir  ýmsra  lund, 

ekki  fæ  eg  betur  séð, 

til  að  kæta  karl  og  sprund, 

komdu  bara  fljótt  með  eð.^  1 

Loksins  eru  til  ivær  exavísur,  þar  sem  gjðrt  er  ráð  fyrir  sé(c)vísuin:       ^ 

j 

Exið  mitt  er  ekki  stdrt,  ^ 

exið  tiefi^  eg  brúkað  fort,  j 

hegg  eg  með  því  hrís  og  tré,  ^ 

eg  held  þú  verðir  að  koma  með  sé(c).  '} 

Exið  skaltu  aptur  fá  með  skilum,  4 

skömm  er  að  halda  skuldafé, 

skaltu  fá  í  viðbót  sé. 
Sæmundur  Eyúlfsson,  sem  eg  hefi  feiogið  báðar  þessar  vísur  irá,  segi8t 
hafa  heyrt  vísuna: 

C  fyrir  fraraan  o,  ú,  á 

eins  hljöðar  og  væri  ká  (k), 

en  fyrir  framan  e,  æ,  í 

sem  essi  skaltu  kveða  að  því 
hafða  fyrir  sévisu  i  skandérfngu,  og  er  það  sú  eina  sévísa,  sem  eg  þekki. 

Ef  annarhvor  verður  uppiskroppa  með  visur  og  getur  ekki  svarað,  þá 
kveður  hinn  hann  í  kútinn,  en  til  þess  þarf  hann  að  kveða  3  vfsur,  sem 
byrja  á  sama  staf  og  visa  sú,  sem  hinn  á  að  koma  með.  Ef  hann  getur 
það,  þá  er  mótstöðumaðurinn  kominn  í  kútinn.  Ef  mótstöðumaðurinn  getur 
aptur  kveðið  6  vísur,  sem  byrja  á  sama  staf  og  þær,  sero  hann  var  kveðinn 
f  kútinn  með,  eptir  stuttan  umhugsunartíma,  þá  kveður  hann  sig  úr  kútnum' 


*   Eptir  bdr.  JóbaDD8  PéturssoDar. 

'  Til  er  Hka  kútar  í  sóp,  en  6  visar  þarf  til  að  kveða  i  haoD  og  12  til  að  kveða 
aig;  úr  hoDQtn  aptur.    Dr.  Kr.  KáloDd  segir  i  athgr.  við  þýðingii  haDi  á  Piltí  Of 
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meö  þehn;   hefst  þá  skandéríngin  aö  nýu.    Ef  hann  getur  ekki  kveðið  sig 
úr  honnm,  þá  er  hann  f  honnm  til  eilífðar  og  þykja  það  óyndisúrræði.    Ef 
aá«   sem  á  að  lenda  í  kútnum,   getur  komið  með  vísu,   meðan  yerið  er  að 
kreða  hanD  i  hann,  þá  er  hann  sloppinn  í  það  skipti. 
Til  ktitsÍDS  Ktnr  vísa  þessi: 

£g  skal  yrkja  og  ykkur  styrkja  piltar, 

liljur  spjalda  kveða  í  kút, 

svo  komist  aldrei  þaðan  út. 
Sumir  láta  þann,   sem   ekki   getur   svarað,   vera   kominn  í  kútinn   og 
kreða  hanD  því  ekki  i  hann.    Aptur  á  vesalingurinn  í  kútnum  þá  á  eingan 
hátt  aptarkvæmt  úr  honum. 

G.  D.  segir,  að  ef  annarhvor  þeirra,  sem  skandérast,  verði  uppiskroppa 
meðTÍsar,  þá  megi  hinn  kveða  hann  í  tunnuna,  kvartilið  eða  kútinn. 
4  TÍsiir  þurfi  til  þess  að  kveða  i  tunnuna,  16  til  þess  að  kveða  í  kvartilið, 
tn  í  kútÍDn  kemst  hann  ekki,  nema  kveðnar  séu  80  vísur,  sem  allar  verða 
aB  byija  á  tilteknum  staf,  eins  og  áður  er  sagt.  Sama  á  sér  náttúrlega 
líka  stað  með  tunnuvísurnar  og  kvartilsvísurnar. 

Ekki  man  það  vera  allra  meðfæri  að  skandérast  á  latinu.  eu  þó  eru 
dcmi  til  þess.  |>egar  Magnús  Stephensen  var  við  nám  í  Skálholti,  æfðu 
þeír  ðig  við  að  >skandérast  í  latinskum  versums  Vigfús  og  Guðmundur 
ijnir  séra  Jóns  Hðgnasonar  á  Hölmum,  Helgi  Bjarnason  (seinna  prestur  á 
BeynivOllum)  og  Magnús  sjálfur.  Loksins  urðu  þeir  svo  íimir  i  þessu,  >að 
þött  fleiri  settust  að  einhveijum  þeirra  við  skandéríngu,  útbúnir  með  ^misleg 
latínak  skáldaverk  í  hðndum,  tókst  þeim  vart  nokkurn  einn  þeirra  að  yfir- 
bnga,  því  hann  orti  jainótt  við,  með  upphafsbókstaf  þeim,  er  vantaði;  líka 
gjðrði  æfíng  og  vani  þeim  ðUum  um  síðir  jafnauðvelt  að  talast  við  í 
latÍÐskom  versum.  eins  og  í  sundurlausri  ræðu.«^ 


6.    GREIN. 
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|»að  er  erfitt  að  rita  um  saunglist  íslendínga  svo  í  lagi  sé,  því  um  það 
ehi  er  ekkert  til  svo  mér  sé  kunnugt,  nema  ef  telja  skyldi  einstaka  greinir 
i  blððuDum,  en  þær  eru  alveg  á  stángli  og  auk  þess  mest  um  kirkjusaunginn. 


stúllra,   bls.  14,   að  7  vísur  þorfi  til  aö  kveda  í  kútinn.    þaö  þekki  eg  ekki,   og 
getnr  þó  vel  verið  að  þaö  sé  rétt,   þvi  slikar  reglur  ^eta  verið  nokkuð  misjafnar 
f  bTem'  iveit,  eíns  og  Jætur  að  likindum. 
Tímarít  BmQ.  IX;  bla.  206. 
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|>ar  Yið  bætist,  að  sá,  sem  rítar  þetta,  er  allra  manna  öfröðastnr  í  auiif*' 
fræöl  Ed  það  tjáir  ekki  að  tala  um  erfíðleikana.  Saungnr  er  8kemiMÍ> 
sem  tíðkast  talsvert  á  íslandi,  og  verður  þvi  að  minnast  hér  á  hann. 

í  fornöld  fara  litlar  sögur  af  saung  Islendínga.    p6  hefir  eittbvaS 
feingizt  við   hann,   því   bæði   er  það  fært  í  frásögur,   að  Bichini  pr 
franskur  maður,   hafí  kent  saung  f  sköla  þeim,   sem  Jón  biskup  helgi  0|f^ 
mundsson  stofnsetti  á  Hölum,^  og  svo  er  þegar  getið  nokkurra  saungni 
í  fornöld.'    Saungur  sá,  sem  kendur  var,  var  katölskur  messusaungur, 
var  sá  saungur  tíðastur  um  þær  mundir,  þött  viðar  sé  leitað  en  á  lÍBlaiiili' 
Nótnr  við  katölskan  messnsaung  koma  víða  fyrir  í  gömlum  skinnbtfkani, 
skal  eg  nefna  nokkrar,  til  dæmis,  sem  svo  er  varíð.    Þær  eru  allar  f 
Áma  Magnússonar.    í  241a  fol.,   sem   er  frá  byrjun  14.  aldar,   eru  m 
annars  nótnr  við  E>orIákstíðir,  eða  latínsk  kvæði,  sem  voru  súngin  á  {>or 
messunum  20.  júli  og  23.  desember.    |>orIákstíðir  eru  alllángar,  23  bls., 
vœrí   vert   að  gefa  þær  út  með  nótunum.    Dr.  Jón  |>orkeIsson  ýngri 
látið   prenta   nokkur   eríndi   nótnalaus.^    24 Ib  fol.  er  brot  af  ýmsum 
fræðisrítum  frá  13.— 15.  öld     |>ar  eru  víða  nótur,   meðal  annars  viö 
af  tíðum  Ólafs  kóngs  helga  og  heilags  Hallvarðar.   í  249  fol.  eru  líka  nötu^ 
bæði  i  mll  og  gc.    Aptan  við  175a  4to  eru  nótur  við  upphaf  á  latínsl 
sáimi.    Handrít   þetta   er  frá  1400,    á  að  gizka.    í  622  4to  eru  nótor 
mörg   kvæði.    {>au   eru   flest   latínsk,    en   sum  dönsk.    |>ar  eru  Ifka  nöi 
við  tvö  kvæði  (Marfuvísur),   sem  eru  hálflslenzk  og  hálflatfnsk.    76  8to 
pappírshandrit.    |>ar  eru  vfða  nótur  við  latinska  sálma.    Eg  veit  ekki  n 
þetta  seinasta  númer  sé  danskt.  því  mikið  af  því  er  á  dönsku. 

Við  dansa  þá,  sem  getið  er  um  á  einstaka  stað,  t.  d.  í  Sturlúngu,  haiií^ 
Ifka  eflaust  verið  einhver  lög,  en  nú  munu  þau  öll  vera  úr  minni  WHbn^ 
Lfklega  hafa  þau  verið  nokkurskonar  vikivakalög.  Að  fornmenn  hafi  haflí 
talsverðar  mætur  á  saung  og  hljóðfæraslætti  sést  meðal  annars  á  þvi,  að  þar 
sem  fornrit  vor  minnast  á  himnaríki,  láta  þau  það  optast  nær  kveða  við  tf 
fögrum  hljdmum.  Til  dæmis  má  taka  það,  sem  stendur  i  Duggals  leidv, 
þótt  hún  sé  ekki  beinlínis  norræn  að  uppruna:  >í  þessum  búðum^  genga 
þjdtandi  með  margskonar  hljdðum  alls  konar  strengleikar:  hörpur,  gfgjar,  - 
simphonia,  organa,  salterium,  pipur,  með  hinum  sætustum  hljóðum,€*  ^ 
og  náttúrlega  hljdmuðu  öll  þessi  hljdðfæri  >án  manna  höndum*,  eins  og  ^ 
stendur  nokkrum  Ifnum  seinna.  i 

Katdlski  kirkjusaungurínn  eða  latinusaungurinn  leið  undir  lok  við  siðft-   1 
bdtina,  eins  og  eðlilegt  er,   en  lúterskur  saungur  kom  i  staðinn,  og  mottí    ] 

'  BiskQpasögar  I;  bls.  239—240.     Sbr.  bls.  168. 

'  þeír  verða  bráðam  nefndir. 

'  Digtningen  pá  Isiand;  bls.  23. 

*  þ.  e.  himnariki. 

"^  Konráð  Gislason:  SVnisbók.  Kmb.  1860;  bls.  455ia  — 14.    Sbr.  bU.  456s — •• 
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ff  tíl  YÍU  kalla  hann  grallarasaung,^  því  meira  var  súngið  á  grallarann  í 
kirlqnin  og  beimahúsam,  en  >8álmabækurnar«,  alt  fram  á  byrjun  þessarar 
aUar.  Fyrst  framan  af  var  þó  latínusaungurinn  við  lýði  jafnframt  grallara- 
Bsnngnam.  í  II. — V.  úi^áfu  af  grallaranum'  er  prentað  talsvert  af  latínu- 
Btniig.  og  segist  Guðbrandur  biskup  gjöra  það  til  þess,  ^^adLatynusaunguren 
laggest  ecke  med  öliu  pyrer  odal  og  palle  nidur<^.  I  VI.  útgáfu  af  grallar- 
annm,  Skálholti  1691,  er  aptur  lítið  um  latínusaung,  og  færir  j^órður  biskup 
porlákBson  það  til  sanns  vegar  í  formálanum,^  á  þessa  leið:  >Latinu  Saungur 
•er  j  þeasnm  Grallara  undanfelldur,  noma  a  Stor-hiatijdum,  z  er  sa  Latínske 
Samigar  ovijda  brnkadur  hier  j  Laude.  fyrer  utan  Domkyrkiur  baidar.  hvar 
itator  [em  Intelligentes  lingvæ  Latinæ.^  og  þvi  Syndest  mier  ecke  ölldungis 
ad  iftaka  þan  Latinu  Saung,  so  nockur  Greinarmunur  gíördest  midlc  stor 
HBiqda  z  anara  helgra  Daga,  einkuni  þar  vier  hier  j  Lande,  höfum  ecke 
[instramenta  Musicæ  artiticialis  vel  organicæ.<^ 

1589  kemnr  út  á  Hölum:  >Ein  ny  Psalma-Bok^  fyrir  tilstilli  Guð- 
tamdar  bisknps  I>orIákssonar.  |>ar  eru  fyrst  prentaðar  nótur  á  íslandi,  og 
tið  falenzk  Ijóð,"  en  það  eru  fáir  sálmar,  til  þess  að  gjöra,  sem  nótur  eru 
fið.     Mikla  meira  er  af  nótum  í  grallaranum. 

Fyrsta  útgáfa  af  grallaranum  kcmur  út  á  Hólum  15^)4.  Framan  við 
luuin  er  formáli  eptir  Odd  biskup  Einarsson'  og  lieitir:  Vm  þan  Psalma 
Sftung  sem  tijdkast  j  Kristeligre  Kirkiu,  nockur  Vnderuijsun  af  lærdra  Manna 
Bokmn,  |>eim  til  Frodleiks,  sem  þad  hafa  ocke  sialfer  Icsíd.<  Formáli  þessi 
-er  þftð  fyrsta,  sem  prentað  er  á  íslcnzku  um  saung,  en  annars  or  litið  á 
faoDom  að  græða.  Biskupinn  talar  mest  uni  saung  bjá  Gyðíngum  og  í 
kirkjom  i  fornðld,  en  kennir  alls  ekki  að  þokkja  nótur,  né  syn^ja  eptir  þeim. 
Nötnr  em  valla  nefndar  í  pistlinum.  {>að  eru  að  eins  tvær  sotnín<^ar  hjá 
Oddi  biskupi,  sera  vert  er  að  taka  eptir.  A  öðrum  staðnum  sogir  liann.  að 
^TÍer  dgum  ad  porleggia  alia  þa  Saungua  edur  Psalma,  som  ecke  eru  Gudz 
Orde  samhIiodande,«  allan  verzlegan  saung  moð  öðrum  orðum.  Á  hinuin 
staðnnm    varar  hann  við  að  syngja  i  kirkjum  >med  margslungnii  Hliodum, 


'   Í   ÆttartÖlnbókoin  Jóiis  Espólins    (Hrd.  liiiifj.    nr.  12.    4to;    bls.  3452.    nr.  15; 

bU.  5852,  5871)    er  (cetið  uin  Jón  nokkurn  grallara.     Hann    heíir    þó    vist    ekki 

feingid  Tiðnrnefní  sitt  af  grallarasaun^num? 
'   Hólom  1607,  1623,  1619  (1651),  1G79. 
>  ÐIb.  Aiij. 

*  ikitja  Jatinika  túngn. 
'  bljóðfæri. 

*  þ«i  eingar  nótnr  ern  í  sálmakverum  þeirra  Marteins  biskups  Kinarssonar.  Kiiih. 
1555  og  Gíflla  bisknps  Jónssonar.  Kmh.  1558. 

^  það  er  mt  misskilníngor,  sem  Hallgrimur  Jónssou  segir  i  Frædimannatali  sinu. 
bii.  224,  að  tiJ  sé  á  prenti  um  saong  eptir  Gudbrand  biskup.  Hann  hefir  vist 
rnglað  þeim  samao  bÍBkopunum. 
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klinku  notum  og  anare  Hliodana  vmbreytne.«  Mér  er  ekki  Ijöst  hwwM 
bisknpinn  á  hér  við.  t>aö  er  þó  víst  ekki  tvísaungur?  PistiU  Odlii 
bisknps  er  að  minnsta  kosti  framan  við  sumar'  útgáfur  af  grallarani 
alt  fram  að  XII.  útgáfu,  1732,  en  úr  því  er  honum  slept. 

Aptan  við  VI.  útgáfuna  af  grallaranum  er:  »APPENÐ1X  Sem  er  Staii 
Vndervijsun  um  einpandan  Saung,  pyrer  þa  sem  lijted  edur  Eckert  þar 
lært   hapa,   en   gyrnast  þó  Grundvölien   ad  vita  og  sig  framar  ad  f 
Appendix  þessi  er  7  blaðsíður.    Hann  er  eptir  |>órð  biskup  ^orláksson, 
gaf  út  út^áfu  þessa,  og  má  heita  fyrsta  saungfræði,  sem  prentuð  hefir 
á   íslenzka   túngu,   því  hér  er  kent  að  þekkja  nótur,  og  drepið  á,  hyi 
sýngja   á   eptir   þeim.    Hér  er  getið  um  tónstiga   (gamma^),    linan 
harðan  saung  (dúr  og  moll)  o.  s.  frv.,  en  mjög  er  fljótt  yfir  sðgu 
eins  og  við  er  að  búast,  þegar  um  jafhstutt  mái  er  að  ræða. 

Appendix  þórðar  biskups   er  prentaður  orðrétt  aptan  við  allar  ú 
af  grallarannm,   sem  komu  út  eptir  1691,  eða  13  útgáfur,^  og  var  sú 
saungfræði.  sem  Íslendíngar  hOfðu  við  að  styðjast  í  hálfa  aðra  ðld.    Be; 
segir  Hallgrímur  Jónsson,^  að  séra  Ólafur  Bryojúlfsson  að  Görðum  á  A 
nesi  (t  1783)  hafi  ritað  um  íslenzka  saunglist,  en  ritgjörð  hans  hefir 
sagt  ekki  breiðzt  mikið  út,  og  er  ekki  til  nú,  eptir  því  sem  eg  veit  bezt  ' 

Eptir  grallarasaungfræðinni  var  sauogur  kendur  í  Hólaskóla  og  Skálhol 
sköla.^    |>að  hefir  að  öUum  líkindum  að  eins  verið  eálmasaungur  og  meit^j 
megnis  útlendur  sálmasaungur.   Lög  þau,  sem  hafa  verið  kend,  hafa  sjál 
að  eins  verið  lög  þau,   sem  eru  f  grallaranum  sjálfum,   en  þau  munu 
vera  útlend.    Reyndar  segir  Pétur  Guðjóosson  í  bendíngum  þeim,  sem  standft 
aptan  við  Sálmasaungs-  og  Messubók,   um   uppruna  laganoa  í  bókinni,   ai 
hann  hafi  hvergi  fundið  sum  lögin,^   nema  í  grallaranum,    eða  þá  í  Hólip 
bókinni   1589   og   1619,   og   hafði   hann   þó    sér  til  stuðníngs  sand  af  út* 
lendum  nótnabdkum,  fornum  og  nýum.     Sum  af  lögum  þessum  eru  eflamfc 
íslenzk,  eins  og  Pétur  getur  til,   en  sum  löguð  (eða  þá  aflðguð)  af  íslend* 
ingum,   en  á  hinn  bóginn  er  ómögulegt,  að  Pétur  Guðjónsson  hafi  haft  vi^< 
hendina  öll  heimildarit  um  gamlan  kirkjusaung,    og  getur  þvi  vel  veríð,  aA 
mörg  af  lögum  þeim,  sem  hann  hefir  ekki  fundið  nema  í  íslenzkum  bókom,  'i 
fyndust    í    gömlum   nótnabókum    útlendum,   ef  betur  væri  rannsakað.    A& 
minnsta  kosti  er  dbætt  að  fullyrða,  að  flest  grallaralögin  séu  útlend. 

^   þœr  ern  ekki  allar  til  hér  í  Höfn. 

^  Tónstiginn  var  kallaðar  gamtDÍ,   því  neðsti  tónniun  hét  gamma  (Y  eða  grískt  g)» 

^   Seinasta  útgáfan  (XIX.  útg.)  er  prentuð  á  Hólum  1779. 

*  Fræðiniannatal;    bis.  895.     Sbr.  Skiagrafia   Hálfdans  Einarssonar.    HavDÍe  1777 
bJs.  177. 

*  Ari  Sœmundssen:  Leiðarvísir.  Aknreyri  1855;  bls.  5.    Pétur  Guðjóossoo:  Itleotk 
Sálma-Baungs  og  Messabók.     Kmh.  1861;  bls.  2—3. 

*  Lög  þessi  eru  nr.  3,  7,  11,  43,  47.  49,  52,  56,  67,  83-84,  89a,  b,  91-96,  98-100. 
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-j|        Pátnr  Guðjöosson    efar  annars,   að  grallaralögÍD  hati  nokkurn  tímann 

VBriS  lODiirui  rétt  eptir  nótunum,  og  jafnvel  að  það  hafi  verið  mögulegt  upp 

i  dkastið.   í  ðUum  útgáfum  af  grallaranum  eru  nóturnar  táknaðar  á  sama 

Utl;  og  Tom  þö  táknanir  þessar  úreltar.    laungu  áður  en  fyrsti  grallarinn 

taa  ÚL    Nú  hefir  Pétur  Guðjónsson   það  fyrir  satt,   að  saungur  8á»   sem 

Indiur  var  í  skólunum  (Hóla  og  Skálholtsskóla)  hafí  verið  fólginn  í  því,  að 

in  gralIanisaaDginn  »ein8  og  lögin  höfðu  verið  súngin  mann  fram  af  manni, 

m  Unga  æfi,«  en  ekki  höfð  hliðsjön  af  nýrri  saungrítum.^    Afleiðíngin  af 

)n  nXf   að  menn  týndu  niður  að  læra  grallarasaunginn  eptir  nótunum. 

(ór,  sem  ▼oru  úngir  og  uppvaxandi,   höfðu  lögin  eins  og  eldrí  mennirnir 

kðfta  þao,   en  nú  kunnu  þeir  þau  ekki  rétt.    Lögin  afbökuðust  altaf  meir 

eg  meir,  þángað  til  laga  ómyndir  þær,  sem  tíðkuðust  alt  fram  á  okkar  daga, 

eg  tiðkast,  ef  til  vill,  sumstaðar  ennþá,  komu  í  staðinn  fyrír  grallaralögin, 

MB  Tom  þö  að  minnsta  kosti  skárri,  þdtt  þeim  kunni  að  hafa  veríð  áfátt. 

í  Beykjavfkarskóla  eldra  og  Bessastaðaskóla,  var  ekki  einu  sinni  borið 

fíð  að  kenna  saung.'   og  er  merkilegt.     >Viljinn  til  þess  góða<  var  þó  í 

fldliiköla  og  Skálholtsskóla,  þótt    kraptinn  til  að  framkvæma<  vantaði. 

Mú  hefir  verið  skýrt  frá  því,  hvað  gjört  var  til  að  kenna  íslendíngum 
mng  frá  þyf  fyrsta,  fram  á  þessa  öld,  en  eptir  er  að  rannsaka  hver  af- 
UMngin  varð,  hvernig  ísiendíngar  súngu  á  tímabili  þessu. 

þið  var  ekki  við  ððru  að  búast,  en  þeir  sýngju  illa.  Ekki  vantaði 
h^öKn,  því  islendingar  hafa  verið  og  eru  enn  i  dag  raddmenn,  að  öllum 
jahilí,  eins  og  tftt  er  með  fjallaþjóðir,  en  þeir  kunnu  ekki  að  beita  hljdðum 
fliniUD.  |>eir  voru  örfáir,  sem  þektu  ndtur.  Fæstir  súngu  i  »takt«.  |>eir 
höíK  ekki,  f  einu  orði,  hugmynd  um  saungfræðina,  eins  og  hún  var  þá  hjá 
Bwntnðom  þjöðum."    |>eir  voru  mörgum  öldum  á  eptir  tímanum.^ 

Eg  hefi  að  eins  rekið  mig  á  einn  stað,^  þar  sem  kirkjusaungur  íslend- 
inga  f  gamla  daga  er  ekki  skammaður  niður  fyrir  allar  hellur.  Nicolaj 
liohr,  EaBreyskur  maður,  ferðaðist  um  ísland  1780—1781,  til  að  rannsaka 
náttára  landsius,  og  fer  hann  þessum  orðum  um  kirkjusaunginn:  >Kirkju- 
aongarinn  er  venjulega  í  allgdðu  lagi.  því  ndturnar  við  þann  og  þann  sálm 
í  grallaranum,  standa  við  fyrsta  vcrsið,  eu  eptir  honum  hafa  flestir  prestar 
lert  að  sýngja  í  skdlanuro.    E>eir,  sem  hatti  bezt  hljdð,  sitja  opt  uppi  í  kdr, 

*  Sbr.  IflaDd  i  det  18.  Aarhundrede;  bls.  225, 

'  Arí  SsmnndBBeD;  LeiÖarTÍsir.  Akareyri  1855;  bls.  5.  Sbr.  ÍBlendíngar  IV;  bls.  26. 
'  Sbr.  Troíl:   tíref  röraode  en   resa  tili  Island;  bls.  70    og   Island  i  det  18.  Aar- 

boDdrede;  bls.  221—225. 

*  SaaDKfrcði  þórðar  biskops,  aptan  viö  grallaranu  1691,  styðst  við  kenniugar 
ítalflks  ÐíinDks,  seni  hét  Gai  d^Arezzo,  og  var  uppi  snemma  á  11.  öld. 

*  Nema  ef  vera  skjldi  Norðanfari  IX;  bls.  81.  þar  segir  að  -félagsBaongur  eða 
kóriaaogar  hÍDDa  gðmla  laga  hafi  ekki  æfinlega  farið  bvo  illas  en  annars  er 
greÍDÍD  alveg  á  móti  gamla  saangnum. 
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Tið   hliöina  á  prestinum .    IsleDdíngar   sýngja  reyndar  ekki  sérl^ 

skemtilega,  því  saungar  þeirra  er  laus  við  ait,  sem  kallað  er  skemtil^  á 
vorum  dögum,  en  kirkjusaungur  þeirra  fer  eins  skipulega  fram  og  aaftið  er, 
hljöðfærislaust. « ^ 

Ollum  öðrum  ber  saman  um  að  saungur  íslendínga  hafi  verið  meflá 
ömynd.  Magnús  Stephensen  segir  t.  d.  að  það  komi  fyrir,  að  >hvarr  gaii 
í  belg  og  kjeppist  máta-  og  adgreiníngar  laust,  sumir  ad  grípa  hvarr  fnm 
fyrir  annann,  og  andina  á  lopti^  stundum  í  midjum  ordnm  og  meiníngani, 
og  sumir  ad  draga  seyminn  í  saung,  hvorr  adrum  lengur.*^  Skömmu  seína 
aegir  Magnús:  »|>ad  er  Ijótt  bædi  ad  heyra  og  sjá,  þegar  saungvarar  kúga 
upp  skræki   á   stángli  med   uppblásnnm  ædam  á  hefdi  og  allu  andliti  af 

ofrann ;  en  svo  sem  þetta  er  opt  um  of,  svo  er  þad  alit  eins  um  vaDi 

þegar  saungurinn  verdur  ad  ölundar  rauli  í  lægstu  nótum.« 

Svipað  er  komizt  að  orði  víða  i  blöðunum,  og  þykir  mér  réttast  aðfim 
hér  til  þessar  lýsíngar  á  gamla  saungnum,  þótt  þær  séu  frá  miðri  þessaii 
ðld,  þvf  grallarasaungurinn  eða  gömlu  Iðgin  voru  víðast  hvar  við  lýði  firafli 
yfir  1860.  Sumstaðar  var  jafnvel  súngið  á  grallarann  sjálfan.  þannig  stendv 
í  lýsíngu  Kálfholtssöknar  1857:  »Hér  er  aldrei  annað  súngið  en  gamli 
grallarinn,  í  kirkjum  og  heimahúsum  á  helgidögum.« 

Eínna  bezt  grein  um  gamla  saunginn^  er  í  IX.  árgangi  af  NorðaD- 
fara,  nr.  38—42,  og  leyfi  eg  mér  að  taka  hér  upp  katla  úr  henni:  >Lagar 
myndir  þessar  (sálmlögin  eins  og  þau  voru  súngin)  eru  reyndar  nokkurskonar 
lagleysur,  með  óteljandi  diUanda  og  hrínglanda,  upp  og  niður»  stundum  næni 
því  sitt  lag  í  hverju  vessi  í  sama  sálmi,  og  víst  sjaldgæft  að  sami  saang* 
maður  sýngi  sama  lagið  ætíð  eins,  heldur  hefir  saungur  þessi  í  sér  það  fijábk 
ræði,  að  það  má  þá  og  þá  bregða  sér  á  leik,  þar  og  þar,  upp  eða  niður  úr, 
stundum  svona,  stundum  hins  vegar,  rétt  eins  og  andinn  inngefur  í  það  og 
það  skipti,  en  sá  andi  er  ýmist  andi  hcimskunnar,  vanþekkíngarinnar  eða 
tilgjörðarinnar,  en  ávalt  andi  smekkleysisins.  Af  þvi  lögin  ern  svona  laos 
og  hrínglandi,  þá  flýtur  af  því,  að  hver  leikur  sér  í  lögunum  upp  á  sinn 
hátt,  eptir  þvi  sem  hans  eigin  andi  gefur  honum  inn,  svo  að  þegar  sumir 
leika  sér  upp  eptir,  þá  leika  aðrir  sér  niður  á  við;  og  hver  fer  í  sína  áttina« 
og  stundum  verður  einginn  öðrum  samróma,  mikinn  part  af  því,  marg  opt, 
að  hver  vill  vera  sinn  eigin  herra,  i  þessu  sem  öðru,  og  hafa  það  frjálsrsBði 
að  sýngja  eptir  sínum  vilja  og  smekk,  cn  ekki  annara,  en  laga  sig  ekki  eptir 
öðrum,  sem  betur  sýngja  og  smekklegast.  {>að  er  allopt  svo  í  kirkjum,  að  það 
er  ekki  ndg  með  það,  að  sinn  hefir  eiginlega  hvert  lagið.  eða  lagmyndinai 
að  nokkru  leyti  fnibrugðið,  hvcr  uppá  sinn  hátt,  heldur  og  kcppist  standum 
hver  fram  yfír  annan,    svo  einn  eða  tveir  eða  svo  eru  leingst  á  undan,  en 

'   Forseg  til  en  Islandsk  Natarhistorie.     Kmh.  1786;  bls.  372—373. 

'   Messu-saungs  og  Sálroa-bók.    Leirárgördum  1801;  bU.  282—283. 

'  þvi  saungur  sá|  sein  Pétur  Gudjónsson  keDdi  útfrásér,  var  kalladar  Dýr  saongar. 
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IbntangminD  sjálfar  þö,  œtla  eg,  sjaldnast  í  þeirra  tolu;  nú,  þeir  stökkva 

fiiiD  yfir  htnii,   þrátt  fyrir  hans  þakk,   rétt  eins  og  í  veðhlaupi . 

SfDÐA  sýnga  menn  standam,  rétt  eins  og  í  smáhópum,  þar  sem  hver  hópur 
^Bgnr  á  nndan  ððram,  svo  dæmi  munu  til,  að  þegar  hinir  fyrstu  eru  búnir 
Mð  ven  ern  hinir  sföusta  í  miðju  vessi,  svo  að  þeirra,  sem  bezt  og  réttast 
ffaga^  gætir  ekki,  eða  þeir  þagna,  af  þvi  þeim  h'kar  ekki  saungurinn. 
j^qpr  hfer  út  af  fyrir  síg  syngur  þannig  í  sjálfræði,  regiulaust.  upp  á  sinn 
•gÍB  hátt,  mætti  svo  kalla,  sem  sérhver  saungmanna  þessara  sé  laga- 
ndtiir  (Kompönist);  hver  býr  til  sitt  Iag.<^ 

önnar  góð  grein  nm  sama  efni  er  í  NorðUngi,  og  siendur  þetta  í  henni: 
>^  er  óheyrilegt  hvernig  menn,  sem  annars  hafa  ekki  afleit  hljóð,  afskrœma 

^  með  allskonar   hnykkjum    og  rykkjum   og  dillandi  viðhöfn — . 

(iB  er  reglulegt  hneyxli  að  heyra,  hvernig  saungurinn  fer  víða  fram  f 
kídíurom.  Þ^r  er  einatt  sálmalagið  súngið  rammskakt  og  skælt.  Sumir 
m  i  nndan  í  vessinn,  sumir  á  eptir,  sumir  streytast  við  að  belja  sem 
tekiim  þolir  og  hafa  lángar  lotur,  en  þó  tekur  út  yfir,  þegar  einhver,  sem 
hfgglt  haEa  meirí  og  merkilegrí  hljóð  en  hinir,  rekur  upp  gól  með  glymj- 
indi  rðdd,  sem  kallað  er  að  fara  í  tvísaung.  Vér  viljum  reyndar  eigi 
MÍIi,  aö  tvíaaangar,  þegar  rétt  er  súngið,  getur  veríð  allfallegur  —  — ,  en 
fkíiljam  á  hann  eigi  við.<^ 

Sams  konar  greinir  eru  á  hveiju  strái  i  blöðunum,  og  læt  eg  mér  að 
liii  Di^a  að  benda  á  þær,  því  efnið  er  allstaðar  það  sama,  að  sálma* 
nsgorinn  hafi  veríð  orðinn  líkarí  útburðarveini,  en  lofsaung  siðaðra  manna.' 

I  Norðanfaragreininni,  sem  kaflinn  var  tekinn  úr.  er  hálfpartinn  tekið 
■ili  forsaungvaranna,  en  aðrír  kenna  þeim,  að  minnsta  kosti  að  nokkru 
bfli  am  ölag  það,  sem  var  á  saungnum.^  Hér  má  líka  minna  á  tvö  kvæði 
im  afkiralegan  saung  forsaungvara,  annað  eptir  séra  Sigfús  Árnason,^  en 
Utt  eptir  Jónas  Hallgrimsson.^ 


'  NorðtDfarí  IX;  bU.  75. 

'  Norðlingnr  I;  bla.  235-236. 

'  NordftDfnrí  XV;  nr.  40.  Hinar  greinarnar,  sem  eg  befi  rekid  mig  á.  era  í  Ár8- 
riti  presU  i  Syðra-þórnesþíngi.  Rkv.  1846:  bU.  33-48  og  svo  i  Norðanfara  XI; 
nr.  19—20.  XV;  bls.  59  og  XXll;  nr.  27  —  28.  Flestar  af  greinum  þessum  og 
ums  konar  greinnm,  sem  sjálfsagt  eru  til  og  frá  um  blööin,  eru  þó  alt  of  geystar. 
þið  er  eÍDB  og  böfundar  þeirra  baldi,  að  alt  sé  feingid  með  fögrum  saung.  Í 
Minaata  greÍDÍnni,  sem  vitnað  er  til,  er  þannig  sagt,  að  saungurinn  gjöri  menn 
bógrærarí.  bliðlyndari,  siðsamari,  skynsamari,  lipra  o<;  fjölhæfa.  það  mátti  ekki 
minna  Tera. 

*  t  d.  Norðanfnri  XI;  nr.  12. 

*  Soót.  II.  útg,  Rkv.  1865;  bls.  255—58.  Séra  Sigfús  Árnason  er  ekki  nefndur  í 
Prestatali  séra  Sveins  Nielssonar.  Hann  drukknaði  úngur  i  Lagarfljóti  1822. 
Sbr.  Árb.  £>pólins  XII;  bls.  105,  131. 

*  LjóðiDælí.  Kmh.  1883;  bls.  159-161. 
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HÍDgaö  til  hefir  mesi  verið  talaö  um  sálmasaung,  og  sýnist,  ef  til  ¥111» 
sumum  að  það  eigi  ekki  við  að  tala  um  hann  í  safni  þessu,  en  þess  veröiur 
að  gæta,  að  það  lítið,  sem  til  var  af  verzlegum  saung  á  tímabili  því,  MOi. 
talað   hefir  verið  um,  sttfð  í  nánu  sambandi   við    sálmasaunginn.    Hvoifr* 
fveggja  var  skrifað  með  grallaranótum.    Hvortveggi  saungurinn  var  lærðv 
á    grallarasaungfræðina,    hvortveggi    var    súnginn   jafnafkáralega,    eins  Of 
pistill   séra  Jöns  j^orleifssonar   drepur  á,^    og'  loksins  var  sálmasaungarinB 
nokkurs   konar   inngángur   til   verziegs   sanngs.     Mér    þötti    því  hlýða,   at 
minnast  á  sálmasaunginn,  áður  en  eg  gat  nm  hinn. 

|>að  var  mjðg  lítið  um  verzlegan  saung  á  islandi  alt  fram  á  þessa  öld, 
þegar  þjdðlög  vor  og  svo  tvísaungur  eru  skiiin  undan.  Við  viki- 
vakana  hafa  líka  sjálfsagt  verið  lög,  en  þau  eru  flest  týnd  nú,  og  auk  þM 
verður  þeirra  fáu,  sem  enn  eru  til,  getið  seinna  i  safni  þessu,  þar  sem  viki- 
vökum  verður  lýst.  pjóðlög  vor  minnist  eg  á,  þar  sero  eg  get  um  lagsmífii 
íslendínga,  og  eins  tvísannginn,  því  þótt  hann  sé  útlendur  að  uppruna,  þi 
eru  þó  mOrg  tvisaungslög  alveg  íslenzk.  Hér  þarf  þvi  að  eins  að  gæta  aS, 
hvort  Islendíngar  hafi  ekki  súngið  útlend  lög  verzleg  á  tímabili  þessu,  og 
svo  drepa  á  meðferð  þeirra  á  lögum  þeim,  sem  súngin  voru. 

Um  fyrra  atriðið  er  eg  fremur  ófrdðnr.  £g  þekki  að  eins  eitt  gamalt 
handrit  íslenzkt,  þar  sem  verzleg  lög  eru  á  nótum.  Handrit  þetta  er  i 
háskólabókasafninu  í  Kmh.,  nr.  98  í  handritasafni  Rasks,  og  heitír: 
»MELODIA.  Nockrer  utlendsker  Tonar  med  jislendskum  sk&ldskap,  og 
marger  af  þeim  nitsamleig(er)  til  andlegrar  skiemtunar.«  í  handriti  þeera 
eru  þó  líka  sálmalög,  eins  og  titiUinn  ber  með  sér.  Flest  af  veraldlega 
lögunum  er  sagt  að  séu  >Jóns  Óiafssonar  tónar<.  og  er  það  er  víst  svo  aö 
skilja,  að  einhver  Jön  Ólafsson^  hafi  skrifað  bók  þá,  sem  lög  þessi  voru  rituÖ 
upp  úr.  Sumt  af  lögunum  er  tekið  upp  úr  Kvæðabdk  séra  ölafs  Jónssonar 
á  Söndum  (i  Dýrafirði,  f  1627),  en  sumt  er  >hiedan  z  þadan  saman  tekiðc 
Handritið  er  víst  frá  miðbiki  17.  aldar.  AIs  eru  á  þvi  225  lög.  Sjálfsagt 
hafa  lög  þessi  ekki  breiðst  út  að  nokkru  marki,  eða  að  minnsta  kosti  ber 
ðllum,  sem  minnast  á  verzlegan  saung  íslendínga  á  18.  öldinni,  saman  um« 
að  hann  hafí   verið  mjðg  bágborinn.    Eggert  Ólafsson  segir  þannig: 

Fyrir  saunglistar  sætan  eim 
svarta  galls-raul  er  helzt  f  þeim,^ 
og  á  þar  sjáifsagt  við  rímurnar.     Magnús  Stephensen  segir,  að  íslendíngar 
sýngi  ekki  annað  en  sálmalög   og  það  rammskakt  eða  rímnalög.^     {>að  var 
ekki  gull  í  skel. 

'    Ljóðmæli.  Kmb.  1868;  bls.  169—170. 

'   Dr.  Jón  þorkelsson    yngri    segir,    að    þesei   Jón  ölafsson   8é   sonur  séra  ölafs   á 

Söodnm.     Om  Digtningen  pá  Island.   Kmb.  1888;  bU.  256. 
'    Kvæði.     Kmh.  1832;  bls.  32. 
*  Island  i  det  18.  Aarhnndr.;  bls.  226.    Sbr.  Norðanfara  XV;  bU.  59. 
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Á  ofiuiTerðri  18.  ðld  fer  verxlegum  saung  svolítið  að  kippa  í  liðinn. 
1  EptínDæiom  18.  aldar  lætur  Magnús  Stephensen  Island  segja:  »|>ó  edladist 
«1^,  |)io  sdniista  ár«  til  umskipta.  liflegri  og  saunglegri  leg  ýmisleg  til 
gimaii- (^  gledi-saungva,  ad  útlendra  þjóda  hætti,  enn  mín  fyrri  ósaunglegu 
rfmn-aleg  bjöda,«^  og  í  dðnsku  útgáfunni^  stendur,  að  íslenzku  félögin^  hafi, 
sániutD  áraingi  aldarinnar.  kostað  kapps  um  að  flytja  iun  í  landið  falleg 
iQeod  lög,  en  þeim  hafi  ekki  verið  vel  tekið,  og  breiðist  þau  því  seinna  út 
eo  skyldi. 

Magnús  Stephensen  bendir  hér  til  þess,  að  bæði  félögin  tóku  upp  í  rit 
áo  kræði,  ýmist  þýdd  eða  frumsamin,  sem  ort  voru  undir  bragarháttum, 
lem  )iá  vom  óþektir  á  Íslandi.  Skólapiltar  og  aðrir  breiddu  út  lögin  við 
heli  þessi,  og  för  nú  skemtilögum  óðum  að  Qölga  i  landinu.  í  VIII.  bindi 
ifBitam  þess  Konungliga  Islenzka  Lærddms-Iista  Félags,  Kmh.  1788,  eru 
Bttir  við  lagið:  >]^rent  eg  trúi'  og  treysti  ás  og  eru  það  fyrstu  nótnr»  sem 
tg  mt  tíl  að  prentaðar  hafi  verið  við  íslenzkt  kvæði  verzlegt.^  {>að  mun 
nega  fullyrða,  að  það  hafí  verið  iMagnúsi  Stephensen  að  þakka,  að  ndtur 
^essar  voru  prentaðar.^  í  ritum  Magnúsar  Stephensens  man  eg  hvergi  eptir 
BJtniD,  en  bæði  í  Vinagleðinni  og  Gamni  og  Alvöru^  er  margt  af  bragar- 
kfttQm,  sem  þá  voru  ekki  þektir  á  íslandi.  og  segist  Magnús  beinlínis  ætlast 
til  iö  þeir  verði  til  að  bæta  saungsmekk  íslendinga.  >Spyrji  nockurr,  því 
akáldin  í  Vinagledinni  hafi  ei  orkt  þessi  V  stycki  undir  kunnugum  ís- 
leiidBkQm  lagum?  voga  eg  fyrir  alla  hlutadegendur  ad  svara:  ad  þeirra  til- 
gffigv  var  ad  fielga  gladværdar  legum  í  landinu,  sem  enn  á,  því  midur! 
krerki  né  þeckir  eitt,  né  heldur  eitt  dauslag,  en  ecki  ad  útnída  lystug,  nett 
og  þinka-rík  efni  med  verds-legra  laga  grátkieklandi  edur  og  rímnagóls 
tÓDnm,  og  sídur  ad  velia  þeim  andaktar  psálmaleg.«  Og  skömmu  seinna 
segir  Magnús:  >Nótur  máttu  fylgia,  en  þegar  Grallararnir  sýna,  ad  vor  fá- 
D^  sanngnr  þeckir  engann  takt,  án  hvers  gdd  hliód  verda  óhliód  og  dírdlegir 
k&aimgvar  greniast  fram,  fari  þá  vel  ell  saunglist  og  allur  íslendskur  nótu- 
BtDDgar!  fáum  þá  blindum  nótna-bók!  þylium  heyrnarlausum  æfíntýrí!«® 

Sjálfsagt  hefir  nýbreytni  Magnúsar  Stephensens  verið  tekíð  illa,  í  þessu 
ÓDs  og  snmu  ððru,  en  þó  hefir  hann  eflaust  komið  miklu  til  leiðar,  að  því 


*  BU.  559-560. 

'  IslaDd  i  det  18.  Aarhundr.;  bls.  227-28. 

'  það  Isltfiizka  lœrdóms-lista  félag  og  hið  íslenzka  landsnppfrœðíngar-félag. 

W  X.  ot;  Xll.  bÍDdi  af  rituin  félagsins  eru  lika  kvæði  nieð  brai;arháttum,  sem  þá 

bafa  ?erið  nýir  af  DálinDÍ  á  Islandi. 
'  Sbr.  Tímarit  Ðmfj.  IX;  bls.  265. 
'  IfargTÍtlegt  Gamao  og  AWara  —  — .     I.   Leirárgörðum.  1798.     JI.    Beitistöðum' 

1818.     Meira  kom  ekki  út. 
^  I  bókÍDDÍ  ero  7  kTœði  með  útlendum  bragarháttum. 
'  Skémtileg  Vioa-Gledi.   I.  hindi.  Leirárgörðum.  1797.     Meira  kom  ekki  út. 

16* 


244  SAUNGUR  OG  HLJÓÐFÆRASLÁTTUR. 

er  sauDgbdt  snerti.  Hann  átti  þannig,  eins  og  kunnugt  er,  mestan  þátt  f 
Sálmabdkinni  1801.^  Hún  átti  að  koma  í  staðinn  fyrir  grallarann  og  kom 
það  iíka  með  timanum.  í  bók  þessari  eru  þrjú  Iðg  með  nótum.  Aptan  við 
hana  er:  ^Einfald  Utskíríng  yfir  þau  3  nðterudu  Sálma  Leg,  sem  finnast  | 
Bókinni,  og  um  reglulegan  Sálmasaung.<  Pistill  þessi  er  eflaust  eptir 
Magnús  sjálfan,  og  er  ágríp  af  saungfræði,  og  svo  ýmsar  reglur  um  saung 
en  fljótt  er  yfír  sögu  farið,  því  greinin  er  ekki  nema  9  blaðsiður.  |>etta  var 
fyrsta  ritgjörð  nm  saungfræði,  sem  komið  hafði  á  prent  á  íslandi,  frá  þvl 
grallarl  j^órðar  biskups  {>orlákssonar  kom  út  1691,^  og  hér  er  íslendíngam 
fyrst  bent  á  nótnamerki  þau,  sem  nú  tíðkast,  »takt«  og  fleira,  sem  liggor 
til  grundvallar  fyrir  ölium  saung  á  vorum  dögum.  |>rátt  fyrir  það  vora  þd 
grallaralögin  súngin  alt  fram  á  okkar  daga  í  kirkjum  og  heimahúsum,  og 
hefir  það  bæði  komið  af  fastheldni  við  gamlan  vana,  og  svo  af  því,  að  ekki 
voru  til  á  íslenzku  nötnabækur  eptir  nýa  sniðinu,  fyr  en  alveg  upp  á 
siðkastið. 

Eitthvert  íslenzkt  skáld  hefir  kallað  Pétur  Gnðjdnsson  »föður  saungs  á 
Isamold*,  i  kvæði  til  hans,  og  er  það  hverju  orði  sannara,  því  það  er  vtit 
einginn  efi  á,  að  það  er  honum  að  þakka,  að  saunglist  íslendínga  hefir  farið 
svo  mikið  fram,  síðan  um  miðja  þessa  ðld.  Pétur  Guðjónsson  var  Ifka 
vakinn  og  sofinn  í  því,  að  kenna  saung  og  hljöðfæraslátt,  og  starfa  með 
öllu  möti  að  þvi,  að  bæta  saungsmekk  íslendínga. 

{>egar  skdlinn  var  fluttur  frá  Bessastöðum  til  Beykjavíkur  1846,  var 
Pétri  Ouðjönssyni  falið  á  hendur,  að  kenna  skólasveinum  saung,^  og  lagðí 
hann  framt  á  það,  því  það  lá  í  augum  nppi,  að  skólapiltar  voru  allra  manoa 
bezt  fallnir  til  að  breiða  saunglistina  út  um  ísland.  |>eir  voru  vísastir  til 
að  kenna  út  frá  sér,  bæði  þegar  þeir  voru  heima  á  sumrín,  og  ekki  síðar 
þegar  þeir  voru  orðnir  embættismenn  út  um  alt  land.  {>etta  gekk  líka  a6 
óskum.  Fyrir  tiIstiUi  Péturs  Guðjónssonar  urðu  margir  skdlapiltar  gæöa- 
saungmenn,  og  hafa  eflaust  átt  mikinn  þátt  í  þvi,  að  kenna  lög  upp  til 
sveita,  og  yfir  höfuð  að  bæta  saungsmekk  íslendínga,  bæði  að  þvi  er  snertír 
andlegan  saung  og  verzlegan. 

2.  apríl  1854  súngu  skólapiltar  fyrir  bæarmOnnum  í  lánga  loptinu^  undir 
forustu  Péturs  Guðjónssonar,  og  þdtti  takast  vel.*  f>etta  hefir  eflaust  verið  fyrsti 
samsaungur,  sem  baldinn  hefir  verið  á  Islandi,  en  síðan  hafa  bæði  skdlapiltar 
og  aðrir  opt  súngið  opinberlega,  og  tekizt  framar  öllum  vonum. 

'  Evan^elisk-kristileg  Messu-saangs  og  Sálma-Bók.  Leirárgörðam.  Um  sálmabók 
þessa  og  útbreiðsia  hennar  er  i  Minnisverðum  Tíðindum  I:  bls.  169.  289.  11; 
bls.  465-467,  XXII -XXVI.     Island  i  det  18.  Aarhandr.;  bls.  253-255. 

'    Sbr.  bls.  238. 

'   Sálmasaangsbók.     Kmh.  1878;  bls.  VIII. 

*   Stærra  svefnherbergi  skólapilta  í  latinaskólanum. 

'  Þjóðólfar  VI;  bls.  192-3. 
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1861  kom  út:  Islenzk  Sálma-sauDgs  og  Messubók  með  nótum,  og  hafði 
Pétnr  GalJfjÖDSBoo  samið  bana  í  því  skyni  að  laga  kirkjusauDginn,  sem  var 
arflúui  mjðg  svo  bágborÍDD,  eÍDS  og  áður  er  sagt.  Lðgiu  voru  tekÍD  eptir 
baito  heimildnm,  sem  voru  fyrir  heudi,  en  samt  mætti  bók  þessi  talsverðrí 
■étBpjmo  framan  af.  Menn  voru  orðnir  svo  þaulvanir  gamla  saungDum,  að 
(leir  gálu  ekki  feÍDgið  af  sér  að  skipta  um,  þótt  til  betra  værí.  Ed  með 
tÍBiiiimi  mddi  nýi  sauDguríDD  sér  til  rúms,  eiumitt  sá  sauDgur,  sem  Pétur 
GiiQtfossoD  var  að  beijast  fyrír  í  bók  síddí.  Nú  sýDgur  einginn  gömlu  Iðgin, 
oeoia  þá  eiostakir  gamlir  kallar,  og  þegar  öllu  er  á  botninn  hvolft.  á  Sáima- 
wmgsbðkÍD  1861  víst  mestaD  þátt  í  því,  Dæst  hljóðfærum  þeim,  sem  dú 
ero  hnn  að  tíðkast  í  kirkjum,  að  sálmasaungur  er  í  jafngóðu  lagi  á  íslandi 
eg  kaoD  er.^ 

í  formálaoum  fyrír  Sálmasaungsbók  Péturs  Guðjónssonar  1861  eruýmsar 
beodíogar  um  saungfræði  (bls.  8— 13),  um  tönstiga  o.  s.  frv.,  en  alt  of  stuttar 
tfl  að  hægt  værí  að  uema  sauug  af  þeim  að  marki.  þetta  mátti  ekki  svo 
híDÍ  standa.  Úr  því  áhugi  fyrír  saung  var  farinn  að  breiðast  út  um 
hodið,  þurfti  itarlegrí  saungfræði,  en  til  hafði  verið  áður  á  íslenzku.  Pétur 
6oI|ÖD8SOD  hljóp  undir  bagga.  eÍDS  og  haDs  var  vod  og  vísa.  1870  kemur 
ft  i  Beykjavík:  >Leiðarví8Ír  til  þekkÍDgar  á  saunglistinni  (eptir  J.  Chr.  Oe- 
biDOs  'HuBÍkens  Catechismus^)  ísleozkaður  af  Pétri  6uðjóDssyDÍ.<  |>að  er 
nooist  að  segja,  að  kver  þetta  er  að  eins  ágrip  af  saungfræðinni,  en  þö 
ioðgt  um  leingra  en  aðrar  rítgjörðir,  sem  áður  voru  til  á  íslenzku  um  sama 
do,  og  það  var  fyrst  eptir  að  rit  þetta  kom  út,  að  alþýðu  mauna  gafst 
bstor  á,  að  komast  svolítið  niður  í  saungfræði. 

Pétm-  Guðjónsson  dó  1877  og  hafði  þá  komið  saungnum  á  islandi  á 
gMan  rekspðl,  enda  hafði  hann  unnið  að  því  eptir  faungum,  bæði  nótt  og 
o.^tao  dag. 

Siðan  Pétur  Guðjónsson  leið,  hefir  Jónas  Hclgason  unnið  mest  að  því 
ad  efla  sauDglist  á  IslaDdi.  1874  kemur  út  eptir  hann:  -Stutt  ágrip  af 
hinom  helztu  saungreglums  og  seinna  heíir  komið  út  önnur  útgáfa  af  ríti 
liesso.  Mest  gagn  hefir  þó  Jónas  gjört  íslenzkri  saunglist  með  þvi  að  gefa 
útSauogva  og  kvæði.    >Saungvar  og  kvæði  með  fjórum  röddum.  I^  kom  út 

'  Önnar  sálnialagabók  eptir  Pétnr  Guðjónsson  kom  út  aA  honiim  látnam:  Sálma- 
saaogsbók  með  þremur  röddum.  Kmh.  1878.  Jónas  Helgason  he6r  lika  gefíð  út 
sálmalagabœkur:  Kirkjusaungsbók  med  fjórum  röddum.  Kmh.  1885,  og  auk  þess 
tTÓ  sáloialagahepti  (ef  eg  nian  rétt)  i  áttahjaðabroti. 

'  Meira  kom  ekki  út  af  safni  þe**8u,  en  Jónas  hefir  seinna  gefid  út,  eg  held  5  hepti 
af  Saangum  og  kTœðum,  með  tveimur  o^  þremur  röddum,  og  er  það  nokkurs 
konar  áfrarohald.  Enn  hefir  Jónas  gefið  út:  Saungkennslubók  fyrir  börn  og  byrj- 
eodor.  I.  hepti.  Rkv.  1882.  Fyrst  er  ágrip  af  saungfræði  os  svo  nokkur  lög. 
UI.  beptj.  Bkv.  1887.  Tóm  lög.  IV.  hepti  er  í  vænduro.  li.  hepti  er  ekki  til 
á  bókaiðroam  i  Kroh. 
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í  Reykjavík  1875.  Saungvar  og  kvæði  eru  fyrsta  safn  af  verzlegum  lögum, 
som  komið  hefír  út  á  íslandi,  og  þar  eru  fjórrödduð  lög  prentuð  f  fyrsta 
skipti  með  íslenzkum  texta,  enda  hafa  íslendíngar  ekki  súngið  roargraddað 
frá  aldaöðli,  þegar  tvisaungurinn  er  skilinn  undan,  alt  fram  á  miflja 
þessa  öld.  Saunghepti  Jónasar  flugu  út  um  alt  land,  og  hafa  átt  mjö|^ 
mikion  þátt  í  því,  að  breiða  út  góð  lög  medal  alþýðu  manna. 

Björn  Kristjánsson  er  líka  að  gefa  út  íslenzka  saungfræði :  Stafrof  saang- 
fræðinnar.  I.  he^tti  kom  út  i  Rkv.  1877.  Svo  lítur  út  sem  saungfræði  þessí 
verði  leingri  en  hinar  tvær. 

I  hér  um  bil  öllum  sóknalýsíngunum,  er  það  tekið  fraro,  að  einginn  efta 
mjög  fáir  söknarmenn  kunni  að  sýngja  eptir  nótum.  en  það  verður  að  taka 
vel  eptir  því,  að  ijöldinn  af  þeim  er  saminn  um  1840,  og  þá  var  gamli 
saungurinn  ennþá  í  blóma  sínum.  Nú  getur  fjöldi  manna  fleytt  sér,  að  þvf 
er  snertir  þekkíngu  í  nótnasaung,  og  er  það  vottur  um  að  saunglistin  hefir 
rutt  sér  talsvert  til  rúms  i  seinni  tíð.  Ymislegt  er  líka  fleira,  sem  bendir 
á  það.  i  blöðunum  úir  og  grúir  af  greinum  um  saung,  og  eru  þær  allar 
hvatir  til  að  læra  saung  og  laga  þann,  sem  menn  kunnu  áður.  Sumstaðar 
er  jafnvel  ráðið  til  að  láta  únglínga  læra  saung  og  hljöðfæraslátt  í  staðiim 
fyrir  ýmsar  smáskomtanir,  spil,  tafl  og  danskan  dans.^  Saungskóli  var 
stofnaður  á  Akureyri  1863.*  hvað  sem  úr  honum  hefír  orðið.  Eg  man  ekki 
til,  að  eg  hafí  heyrt  hans  getið  i  seinni  tíð.  |>að,  sem  einna  bezt  ber  þd 
vott  um  áhuga  fyrir  saung  á  islandi.  eru  saungfélög  þau,  sem  stofnað 
hafa  verið.  Reyndar  eru  þau  ekki  víða.  Eg  hefí  að  eins  heyrt  getið  um 
saungfélóg  á  tveimur  stödum,  í  Reykjavík  og  {>íngeyarsýslu,^  en  saungfélðg 
f  Reykjavik  eru  margföld  í  roðinu,  ef  svo  má  segja.  í  þeim  eru  og  hafa 
verið  menn,  sem  að  eins  hafa  verið  í  Reykjavík  um  stundarsakir.  Svo 
hafa  þeir  aptur  tvístrazt  út  um  landið,  og  breitt  út  það  sem  þeir  hðfða 
numið. 

Fyrsta  saungfélag,  sem  stofnað  var  í  Reykjavík.  mun  vera  »Harpa<, 
hvoit  sem  félagið  hefír  heitið  því  nafni  þegar  frá  byrjun.  |>að  var  stofhað 
veturinn  1867— ()8,  og  voru  helzt  í  því  iðnaðarmenn  og  verzlunarmenn. 
Jónas  Helgason  var  forsprakki  félagsins,  og  átti  víst  mikin  þátt  í  stofnun 
þess.  Ekki  bar  mikið  á  framkvæmdum  félags  þessa  framan  af,  en20.  janúar 
1874  heidu  félagsmenn,  sem  voru  víst  rúmir  20,  samsaung.^  og  síðan  hafa 
þeir  opt  súngið  opinberle^a.  |>að  var  líka  félag  þetta,  sem  gaf  út  fyrstu 
Sauiigva  og  kvæði  Jónasar  Helgasonar  og  báðar  útgáfurnar  af  saung- 
fræði  hans. 

1875    var   annað  saungfélag  í  Reykjavik.     þar  voru  helzt  >námsmenn 

'  Norðanfari  XV;  bls.  59.     XXI;  bls.  53-51. 

'  Norðanf.  II;  bls.  66. 

'  þjóðólfar  XXX;  bls.  132,  2  d.  ok  Norðanf.  XVI;  bls.  43. 

*  Víkvcrji  I.   3.  ársfjórð.  nr.  46;  bls.  14. 
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Qgháin  8túlknr«.    AðalkeDDarí  var  EÍDar  lækDÍr  GnðjohnseD.^    Líkiega  er 
fiðig  þetta  lagt  mðar  dú. 

í  winDÍ  tfð  hefir  líka  veríð  sauDgfélag  í  skólaDum. 

{>egar  litið  er  á  sðgn  sauDglistaríDnar  á  IslaDdi,  sést  það  fljött,  að  allur 
ttUBgor  er  f  mikln  betra  horfi  dú,  eD  1589,  þegar  fyrst  voru  preutaðar  ís- 
fefiskar  Dótnr.  |>að  er  ekki  að  furða,  þött  mikil  breytíng  sé  orðin  á,  á  svo 
bQDgom  tíma,  en  hitt  er  eptirtektarvert.  hve  saunglistÍDDÍ  hefir  faríð  jQarska 
%6ti  frun  hjá  088  eptir  að  hreyfiDg  fyrst  komst  á.  GrallarasauDguríDD 
drottoaði  fram  yfir  miðja  þessa  öld.  EÍDgÍD  sauugfræði  var  til,  eÍDgin  verzleg 
lög  á  DÓtnm  0.  s.  firv.  Nú,  rísið  er  reyndar  ekki  hátt  oDDþá,  en  grallara- 
noDgaiinn  er  þö  geinginn  úr  gildi.  og  nú  eigum  við  þö  þijá  pésa  um 
aiDgfræði  og  ein  sex  saunghepti.  Ef  saungþekkíngu  fleygir  eins  mikið 
ftam  framvegis  og  henni  hefir  fleygt  fram  seinustu  40  árin,  þá  rekur  að 
^  að  íslendingar  geta  skipað  sæti  það  á  saungmannabekk  annara  þjóða* 
ttBi  hljðð  þeirra  heimila  þeim. 

E%  hefi  nú  minzt  á  saunglist  íslendínga  yfir  höfuð  að  tala,  alt  fram  á* 
Toca  daga,  og  koroizt  að  þeirrí  niðurstöðu,  að  hún  hafi  ávalt  staðið  á  út- 
k&iam  merg,  eins  og  reyndar  er  ekki  að  furda,  því  saunglistin  er  allra 
iuda  gagn  (kosmopólítisk),  ef  svo  má  segja.  en  þó  eiga  íslendingar  einstaka 
ligsiDíði,  út  af  fyrír  sig,  bæði  að  fornu  og  uýu,  og  skal  eg  nú  fara  nokkrum 
oitiUD  um  þau. 

^ess  er  áður  getið,  að  meginið  af  sálmalögum  þeim,  sem  venjulega 
Ton  súngin  í  kirkjum  og  heimahúsum,  hafi  verið  útlent^  en  aptur  er  það 
fieit  i  frásðgur,  að  séra  Oddur  Oddsson  að  BeynivöIIum  i  Kjós  (f  1649)  »hafi 
áthgt  Ðaviðssálma  eptir  höfuðtextanum,  og  sDÚið  í  ísIeDzka  sálma.  Dótéraða 
með  óþektum  lögum,«^  eða  kompónerað  lög  við  Davíðssálma  með  öðrum 
orðQm.    Eg  veit  þó  ekki  betur  eu  lög  þessi  séu  tÝud  dú. 

Við  sum  kvæðÍD  i  Kvæðabók  séra  Ólafs  Jónssonar  á  Söudum  við  Dvra- 
Qðrð.^  eru  líka  nótur.  Dr.  Jön  þorkelsson  VDgri  segist  einhvers  staðar  hafa 
rekið  sig  á,  að  séra  Ólafur  hafi  sjálfur  samið  lög,  cn  í  Melódíu  eru  lög  séra 
Ólafs  köllað  >útlenzkir  tónars  og  er  iíklega  réttara  að  trúa  því,  úr  því 
Helödía  er  skrífuð  fyrir  svo  laungu.'^ 


'  þjóðólfar  XXVll :  bls.  24. 

'  Sbr.  bls.  238. 

'  FrcdimanDatal    Hallgrims  Jónssonar;    bls.  394.     Sbr.  Dr.  Jóo    þorkelsson   ýngri : 

OiD  Digtoingen  pá  Island;  bls.  479  og  Specimen  Islandiae  non  barbarae  (gl.  kgl. 

Saml.  2872.  4to)  eptir  Jóa  þorkelsson  (Therkelsen). 
*  Krædabók  Ólafo  prests   er  i  Hrs.  Bmfj.  (70.  4toj,   skrifað   af  Hjalta  prófasti  þor- 

fteiossyni  í  Vatnsfirði  1693.     AUs   er  21    lag  i  bókinni   með   nótom,   og  era  þaa 

krcði  6\\  andleg,  eins  og  reyndar  flest  kvædi  í  bókinni. 
'  Dr.  Jóo  þorkelsson    segir   þó    med    skyrum   orðam  í:    Om  Digtningen  pá  Island 
(bltf.  456).  að  Jögia  í  kvœðabók  séra  Ólafs  á  Söndum  séa  samin  af  lionam  sjálfum. 
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Annars  kváðu  flest  lögin  í  Evæðabók  séra  Ólafs  ekki  hafa  Dokkori 
saunglegt  gildi,  eða  vera  alveg  óniöguleg,  eptir  ölium  saungreglum,  fomnni 
og  nýum,  eptir  því  sem  danskur  saungfræðíngur,  Angul  Hammerích,  hefir 
sagt  Jóni  porkelssyni. 

í  viðbætinum  við  ferðabók  Mackenzie's^  eru  aptur  nótur  af  sex  íslenzkum 
sálmalögum,  og  tök  hann  þau  eptir  handriti,  sem  Magnús  yfirdómarí  Stephenwn 
áiti.  Magnús  sagði  þeim  félögum,  að  lögin  værí  mjög  gömul,  og  einginn  efi 
værí  á,  að  þau  væru  alíslenzk.  Lðgum  þessum  kippir  í  kynið  til  laganna  f 
Kvæðabók  séra  Ólafs,  þvf  þau  kváðu  öll  vera  mesta  ómynd,  eptir  þvi  sem 
saungfræðingum  þeim  ber  saman  um,  sem  eg  hefi  borið  þau  undir. 

pað  værí  hægur  vandi,  að  prenta  eitthvert  af  lögum  þessnm,  til  dœmis 
nm  íslenzkt  sálmalagasmíði  í  gamla  daga,  en  það  virðist  ekki  vera  þörf  á  því. 
Sum  af  lögum  þeim  í  Sálma-saungs  og  Messubók  Péturs  Guðjónssonar,  sm 
hann  hefir  ekki  fundið  annars  staðar  en  í  íslenzkum  bókum,'  eru  eflaust  ís- 
lenzk,  og  má  sjá  af  þeim,  hvernig  íslendíngum  hefír  tekizt,  að  semja  sálma- 
»lög  í  fyrrí  tíð. 

Aunars  eru  til  nokkur  gömul  handrít,  þar  sem  íslenzk  sálmalög  eru  sett 
á  nótur,  óg  skal  eg  sérstaklega  benda  á  nr.  138,  4to  í  Ny  kongel.  Samling. 
|>að  er  frá  mótunum  á  16.  og  17.  öld,^  og  mjög  vandað  handrit  að  öllu  leyti, 
en  líklega  eru  flest  eða  öll  lögin  á  því  útlend. 

1  seinni  tíð  veit  eg  ekki  til,  að  aðrir  hafí  samið  islenzk  sálmalðg,  en 
séra  Pétur  Ouðmundsson  í  Grímsey,  en  ókunnugt  er  mér,  hvort  hann  hefir 
feingizt  við  það  nokkuð  að  marki,  og  ekkert  lag  hefir  komið  á  prent 
eptir  hann. 

Arngrímur  Jónsson  minnist  á  saunglist  íslendínga  á  einum  stað/  en 
ekki  er  mér  Ijöst,  hvort  hann  á  við  sálmalog  eða  verzleg  lög.  Eg  hallast  þö 
heidur  að  hinu  seinna.  Arngrímur  segir:  >Að  því  er  saunglist  og  lagfræði 
snertir,  hafa  laudar  mínir  ekki  verið  svo  ilía  að  sér,  að  þeir  hafí  ekki  getað 
búið  til  hljóðfærí,  upp  á  sínar  eigin  spýtur  og  tekizt  vel.  Og  iagfræðina^ 
hafa  þeir  þekt  alt  fram  á  þennan  dag.  Suroir  hugsa  jafnvel  upp  lög  með 
Qórum,  fímm  eða  fleiri  röddum,^  og  sýngja  þau  alllaglega.<  Ólíklegt  er,  að 
þetta  geti  verið  allskostar  rétt,  eða  að  minnsta  kosti  votiar  hvergi  fyrír 
margrödduðum  saung  íslenzkum,  alt  fram  á  þessa  öld,  þegar  tvísaungurínn 
er  skilinn  undan,  en  hann  var  að  eins  tvíraddaður,  eins  og  kunnugt  er. 
i  annan  stað  tekur  Arngrímur  það  svo  skýrt  fraro,  að  Islendíngar  hafi  samið 
margrödduð  lög  um  hans  daga.  að  hann  hefir  valla  getað  vaðið  töman  reyk, 

'  Travels  in  the  Island  of  Iceland.     Edinborg^h.   1811;  bls.  469. 

''  Sbr.  bls.  238. 

'  Sbr.  Dr.  Jón  þorkelsson  jfn^ri:  Om  Digtnin^en  pá  Island.  Knih.  1888;  bU.  415. 

*  Anatome  Hlefkeniana.     Hólain.  1612;  bls.  le. 

^  •Melodiam  vel  muBicam  vt  vocant  figurativam.* 

'^  'Iil  eru  lö^  með  fimm  eða  jafnvel  fleiri  röddom,  en  fremur  sjaldgæf. 
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og  þeuD  iDBn  sídiir,  sem  hann  var  allra  íslendínga  lærðastnr  í  sinni  tíB. 
Hfer  Tdt  nema  íslendfngar  hafi  súngið  margraddað  í  gamla  daga,  en  þau 
Iligséa  ^d  Dú? 

Magnús  Stephensen  segir  að  íslendíngar  eigi  eingin  gleðilög,  eingin 
dinslflg  eða  glaðværðarlOg,  sem  einkennileg  séu  fyrir  þá.^  {>etta  er  nærrí 
■Diii,  eo  þö  ekki  allskostar  rétt,  því  fremur  má  kalia  þessi  fáu  þjöðlög,  sem 
Ti5  dgam  gleðilðg  en  sorgarlög,  fremur  glaðværðarlög  en  sálmalög. 

Eptir  því  sem  eg  veit  bezt  eru  íslenzk  þjóðlög  fyrst  prentuð  í  Essai  sur 
hHofliqne.  AParis.  1780.'  I>ar  eru  þau  prentuð  fimm.  Jön  Ólafsson  saung 
^  ffrir  Hartmann,  afa  J.  P.  £1.  Hartmanns,  og  Jacobi,  skrifara  vísinda- 
{SifllBÍns  í  Kaupmannahöfn.^  Hartmann  setti  þau  á  nótur.  Ðe  Schutze 
MÉkur  fékk  þau  hjá  Jacobi,  og  lét  þau  af  hendi  við  höfunda  rits  þess,  sem 
im  er  að  ræöa.  Fyrsta  lagið  er  við  dróttkvæða  vísu,  háttlausa.  Til  dæmis 
er  tekin  vísa  úr  Krákamálum.^  Annað  lagið  er  við  fornyrðalag  (vísu  með 
itU  línum).  Til  dæmis  er  tekið  erindí  úr  Völuspá.'  |>riðja  lagið  er  við 
fbnjröalag  (vísu  með  sex  línum).  Dæmi  er  tekið  úr  Hávamálum.  Fjörða' 
hgiA  er  við  reglulega  dróttkvæða  vísu.  Vísa  eptir  Harald  konúng  harðráða 
er  tddn  til  dæmis.  Fimta  iagið  er  við  hrynjandi  hátt  (Liljulag),  og  er 
t^  til  dæmis  erindi  úr  Lilju.  ^að  er  tekið  skýrt  fram  í  >Essai«,  að 
IðgÍD  séu  færð  þar  til  eins  og  þau  séu  súngin  á  íslandi,  um  þær  mundir, 
og  er  ekki  ástæða  til  að  efa  það,  þar  sem  þau  eiga  rót  sína  að  rekja  til 
J.  01.,  sem  var  allra  manna  bezt  að  sér  í  öllum  íslenzkum  fróðleik.  Ekki 
tiqsti  eg  mér  til  að  leggja  nokkurn  döm  á,  hve  lög  þessi  kunni  að  vera 
gOmiiL 

í  Danske  Folke-Sange  og  Melodier,  samlede  og  udsatte  for  Pianoforte 
af  A.  P.  Berggreen,^  eru  h'ka  nokkur  íslenzk  þjóðlög,  og  skal  eg  nefna  þau. 
Fynt  eru  tvö  Iðg  við  ^ÓIafur  reið  með  björgum  fram*  (nr.  20  d  og  e),  og 
er  hið  fyrra  það  sem  allir  þekkja,   en   hitt  alt  öðruvísi,   og  miklu  fátíðara. 

'  liIftDd  i  det  18.  Aarhnndr.;  bls.  226. 

'  II;  bls.  402 — 407.   Sbr.  bls.  397.    þetta  stóra  og  merkilega  rit  (i  fjórum  stónim 

bÍDdam  i  4to)  er  nafolaust,  en  eptir  Laborde  og  Boossier. 
'  Njemp:    Udsigt    over   Nordens    ældste   Poesi  og  dens  Litteratur.    Kmh.   1798; 

bli.  43.     «060  lærde  Islænder  John  Olafsen*,    sem  Nyerup  talar   um,  er  liblega 

JÓD  ólafBson  frá  Grunnavik,    en   ekki   Jón  ölafsson  frá  Svefneyum,    því  bann   er 

opt  oefndur  áður  i  pésa  Nyerups.  en  kallaður  að  eins  •Olafsen*.    Sbr.  Grenlanda 

bigtoriske  Mindesmærker  I;  bls.  323  og  329. 
*  Lag  þettd  er  seinna  prentað  í  Krakas  Maal.  Udg.  af  C.  C.  Rafn.  Krob.  1826,  bœði 

einraddað,    eins   og   það  er  i  >E88ai«,   og  fjórraddað.     Keyper  nokkur,  berforingi 

bætti  við  hinum  röddunum  (sbr.  bls.  79  i  bók  Rafns). 
^  Lag  þetta   er  prentað   aptan  við  Nordens  ældste  Digt  (Vðluspá).   oplyst  og  over- 
sat  af  Fr.  Hammerich.  Kmh.  1876.     J.  P.  E.  Hartmann  hefir  bætt  þar  við  þremur 
rðddanum. 
•  IL  útg.  Kmh.  1860.     III.  útg.  er  til. 
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p&  er  lag  við  kvæðið:  Svíalfn  og  hrafninn,  ^Hrafninn  flýgur  um  aptaniniK^ 
(nr.  24  b).  pi  er  lag  við  Harmabótarkvæði :  »Einum  unna  eg  manninam«* 
(nr.  84).  pi  er  lag  við  Ásukvæði:  »Á8a  gekk  um  stræti*^  (nr.  85),  og  er 
það  alkunnugt.  pi  eru  iðg  við  Tólfsonakvæði  og  Vinaspegil  Guðmundar 
Bergþórssonar*  (nr.  127-8).  pá  er  lag  við  Grýlukvæði,  sem  venjulega  er 
eignað  séra  Guðmundi  Erlendssyni:  »Hér  er  komin  Grýla  á  Gægis  höl«* 
(nr.  172),  og  seinast  er  eitt  af  þeim  fáu  vikivakalðgum,  sem  enn  eru  við 
lýði,  lagið  við  kvæðið  nm  kvonbænir  þeirra  Hoffínns  og  Alfínns^  (nr.  173a). 
Oll  eru  lög  þessi  tekin  eptir  nótum  frá  Pétri  Guðjónssyni  (1846-7),  nema 
nr.  20  d  og  173  a,  sem  séra  Qísli  Thorarensen  saung  fyrir  Berggreen  1843, 
og  hefir  því  Berggreen  sett  þau  á  nötur. 

Ekki  er  heldur  gott  að  ákveða  aldur  þessara  laga,  en  þó  má  víst  fuU- 
yrða  að  nr.  20  d  sé  einna  elzt.  Nr.  84  og  85  virðast  og  vera  allgömul,  en 
hin  ýngrí,  einkum  Iðgin  við  kvæði  Guðmundar  Bergþórssonar. 

Fremur  munn  lög  þessi  hafa  verið  og  vera  fátíð  á  íslandi.  Eg  hefi 
ekkert  heyrt  af  þeim  upp  til  sveita^  nema  >ÓIafur  reið  með  björgum  fram« 
og  »Asa  gekk  um  stræti<.  Fyrra  lagið  minnir  mig  jafnvel,  að  eg  hafi  ekki 
heyrt,  fyr  en  það  var  komið  út  í  Saungheptum  Jónasar  Helgasonar. 

I  Sitzungsberíchte  der  königl.  bayer.  Akad.  der  Wissensch.  zu  Munchen 
1867,  I.  B.,  hefír  Konrad  Maurer  gefíð  út  íslenzkt  kvæði  um  Friðrik  keisara 
Barbarossa.  Á  142.  bls.  eru  tvö  íslenzk  lög  við  kvæði  þetta,  annað  frá 
Sigurði  L.  Jónassyni,  en  hitt  frá  Pétri  Guðjónssyni.  Lðg  þessi  eru  bæSi 
mjðg  tíð  á  íslandi,  við  bragarhátt  þann.  sem  kvæðið  er  undir,  en  hann 
er  þessi: 

Keisari  nokkur,  mætur  mann, 

mest  sem  bækur  hrósa, 

staðnum  Tyro  stýrdi  hann, 

stillir  líka  6idon  vann^ 

frægur  nefndist  Friðrik  Barbarossa. 

m 

Ekki  man  eg  eptir,  að  eg  hafí  séð  fleiri  íslenzk  þjöðlög  á  prenti,  en 
þau  sem  þegar  er  getið,  nema  ef  vera  skyldi  lagið  við  >Látum  af  hárri 
heiðarbrúu«.  Jónas  Helgason  segir,  að  mörgum  beri  saman  um,  að  það  sé 
innlent.® 

'  Iðunn  IV,  bl8.  468—474. 

'  Islenzk  Fornkvœði.  II.  Kmh.  1859—85;  bls.  89—101. 

^  Sama  rit;  bU.  226-234. 

*  Kvæði  þessi  komu  út  saman  i  Kkv.   1847  og  Hrappsey  1784. 

*  Kvœði  þetta  verður  prentað  i  þulanum. 

*  Kvæði  þetta  verður  prentað  i  vikivakakaflanum. 
^  Í  Kyafjarðarsyslu  og  Skagafjarðarsysln. 

'^   Saungvar  og  Kvæði.  I.  Rkv.  1875;  bls.  58. 
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LoksÍÐS  má  geta  þess,  að  Johan  SyendseD  »Eapelmester«  við  koDúnglega 
Mkhdsið  f  KaupmaDnahðfn  hefir  lagt  »ÓIafur  reið  með  björgum  fram«  til 
grandfallsr  fjfit  eina  af  lögum  sÍDum. 

Af  þ¥Í,  sem  sagt  hefir  verið,  má  ráða,  að  ekki  sé  um  auðugan  garð 
aS  graga  hji  íslendíngum,  að  því  er  þjóðlög  snertir,  og  virðist  það  vera 
udarlegt  í  fljötu  bragði,  þegar  litið  er  á  það,  hver  ógrynni  vér  eigum  af 
IjéiW^Qm.  þulum,  gátum  og  ððrum  þjóðlegum  fræðum.  |>etta  kemur  sjálf- 
ttgt  mest  af  því,  að  íslendíngar  hafa  aldrei  rist  djúpt  f  saunglist,  en  þó 
■eifinm  af  þvf,  að  við  eigum  mjög  Iftið  af  þjóðkvæðum  f  raun  réttrí. 
Hegínið  af  fornkvæðum  þeim,  sem  þeir  gáfu  út  Jón  Sigurðsson  og  Svend 
finmdtvig^  og  ððrum  fornkvæðum,  sem  til  eru  á  íslenzku,  er  þýtt  úr  dðnsku 
i  17.  öld.*  en  það  eru  einkum  slf k  kvæði,  sem  þjöðlög  eru  við  f  öðrum 
ItedaiD.  Bímur  og  ferskeyttar  vísur  yfir  höfuð  komu  f  staðinn  fyrir  þjóð- 
bneði  annara  þjöða,  og  rímnalðgin  eru  þvf  okkar  þjöðlög  að  réttu  lagi,  þótt 
Aih  sé  saman  að  jafna,  þegar  saungleg  fegurð  er  tekin  til  greina. 

{>ið  getor  annars  vel  verið,  að  talsvert  sé  til  af  þjöðlögum  út  um  ísland, 
þótt  þiu  séu  ekki  komin  í  leitirnar  ennþá.  Slíkt  leynist  í  afskektum  sveitum 
i  lángstu  I<^g.  Helgi  Helgason  kaupmaður  hefir  tekið  sér  fyrir  hendur  að  safna 
niDao  því,  sem  hann  getur  náð  í  af  islenzkum  þjöðlögum  og  tvísaungslðgum,^ 
og  aetto  menn  að  styrkja  hann  til  þess  eptir  faungum.  því  þau  cru  morki- 
kgri  eo  margur  hy^gur.  Svfþjóð  og  Noregur  hafa  t.  d.  raikinn  sóma  af 
tióðlögum  sínum.  Beyndar  getur  Island  ellaust  aldrei  orðið  frægt  fyrir 
lýSlíteg.  en  það  er  þó  betra  að  veií'a  raungii  tré  en  aungu.  og  auk  þess  mundi 
angÍQ  þjöð  skammast  sin  fyrir  annað  eins  þjóðlag  og  ^ÓIafur  reið  með 
björgnm  fram*. 

Af  því  við  eigum  svo  fátt  af  prentuðum  þjóðlðgum,  færi  eg  hér  til  þau 
íítt  lög,  sem  eg  þekki  óprentuð  af  því  tagi.  I>au  oru  reyndar  lángt  frá  því 
fti  Tera  falleg  nema  ef  vera  skyldi  fyrsta  lagið.  {>að  geingur  víst  um  alt 
hod.  Eg  hefi  heyrt  það  bæði  fyrir  norðau  og  til  sunnlenzkra  skólapilta.  Tvö 
Da»tu  Iðgin  lærði  eg  á  mínum  sokkabandsáruro  af  gamalli  konu  f  Sléttuhlfð, 
SteinTöru  Jónsdóttur.  Hún  hafði  lært  þau  af  íngibjörgu  móður  sinni,  og 
ern  þau  því  að  minnsta  kosti  frá  seinni  hluta  18.  aldar.  Arni  Beinteinn 
GísIasoD  hefir  sett  lög  þcssi  á  nótur  fyrir  miír. 


1       Hilmir    hjáliiiJi    skúrir     herftir     sver^i    ro'^nu;    hrjóta      hvítir 


'  íéleDzk  Fornkvœöi   I.  Kiuh.   l«5t   -85.    11.  Kmh.  1859-85. 

'  Sbr.  Om  Digtniji^eu  pd  Islaiid,  eptir  Dr.  Jón  þorkelsson;  bls    185—188. 

*  Sbr.  ÍMfoId  XV;  bls.   14. 
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'    Visan  er  i  Háttatali  eptir  Snorra  Sturluson. 

'    Visan    er    úr    Agnesarkvæði    eptir    þorvald    Magnússon    á    Saaðanesi    (t    1747). 
T.  d.  Hrs.  Bmfj.  310.  8vo. 
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blóí^     er  -  u       þeir     og      eÍDgau      gu^    á      trú 

Tið  Vinaspegil  hefí  eg  heyrt  lag,  sem  er  mjög  svipað  laginn  við 
AgDesarkvasöi,  syo  ekki  þótti  taka  að  setja  það  á  nótur,  þótt  það  se  alt 
Nkavín  en  lagið  í  bók  Berggreens.  Við  Tólfsonakvæði  hefi  eg  heyrt  alt 
aaoað  lag  en  Berggreen  hefir,  en  eg  kem  þvi  ekki  fyrir  mig.  Barbarossa- 
kTsðislögin  ern  líka  stundum  súngin  dálítið  öðruvísi  á  íslandi,  en  Maurer 
hfir  þaa,  en  mnnurinn  er  svo  lítill,  að  það  svarar  ekki  kostnaði  að  færa 
tfl  ntgáfur  þær  af  lögunum,  sem  eg  kann  að  beiman. 

'   Vísan  er  úr  Hrafnahrekk.  Fródle^t  Ljóðasafn.    Akareyri  1^)56;  bls.  31. 

'  Visan  eptir  Jón  Ölafsson.    (Viðkvæðiuo   slept.)    Lagið   úr  þin^eyarsýslu    og  kvað 

Tera  kaJIad  Ljáflingslag. 
'  Lagið  er  fsrt  til  eins  og  Á.  Beinteinn  Gislason  befir  heyrt  það.     Eg   hefi   beyrt 

þad  •volítíð  ððrn?ísi.     Visan  eptir  séra  Mattias  Jocbamsson. 
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Við  Oddsbrag  (»Út  á  djúp  hann  Oddur  dró«  eptir  séra  Stefán  ölafsson) 
er  eflaust  til  sérstakt  lag,  því  í  »Fróðlegt  Ljdðasafn«  stendur  fyrir  ofiui 
Gortaraljóð:  »Lagið:  Út  á  djúp  bann  Oddur  drö.«  |>etta  lag  þekki  eg  ekki. 

Lagið  við:  »Séra  Magnús  settist  upp  á  Skjóna^^  er  eflaust  íslenzkt 
{>að  er  prentað  í  Musik-Journalen,  udg.  af  Wilhelm  Hansen.  Kmh.  1890, 
og  er  kallað  þar  »lslandsk  ^Smedevise*. 

Aptan  við  þenna  þjöðlagapistil,  þykir  mér  bezt  henta  að  minnast  á 
tvísaunginn,  því  hann  hefir  að  mörgu  leyti  innlendan  keim,  þótt  hann  sá 
útlendur  að  uppruna,  og  mörg  tvísaungslögin  eru  alveg  innlend. 

Svo  er  sagt,  að  séra  Erasmus  ViIIaðsson,  prestur  að  Breiðabólstað  f 
Fljótsblíð  (t  1591),  hafi  leitt  tvísaung  inn  í  landið  fyrstur  manna^  og  i 
því  tvísaungur  að  hafa  breiðst  frá  honum  út  um  alt  land  með  tímanum. 

í  formála  |>órðar  biskups  porlákssonar  fyrir  6.  útgáfu  af  grallaranum* 
er  tvísaungur  að  eins  nefndur.  |>að  er  drepið  á,  að  hann  gángi  stundnm. 
mjög  hátt.  það  mætti  ef  til  vill  ráða  af  því,  hve  þórður  biskup  fer  fáom 
orðum  um  tvísaunginn,  að  hann  hafi  ekki  verið  orðinn  eins  tíður  þi  og 
hann  varð  seinna.  Séra  Stefán  Ólafsson  (f  1688)  nefnir  tvísaung  í  einu  af 
kvæðum  sínum.^  Hann  segir,  að  Jón  Stúfur  sé  »tvÍ8aungs  gæddur  hlj<5ðnm< 
og  er  hvorttveggja  til,  að  Jón  hafi  súngið  tvísaung,  og  að  hann  hafi  hafb 
hljöð  (nögu  mikil  hljdð)  til  að  fara  í  tvísaung. 

Annars  er  fremur  övíða  getið  um  tvísaung  í  íslenzkum  ritum.  J.  ÖL 
nefnir  hann  að  eins  og  segin  að  svo  sé  kallað,  þegar  tenórinn  og  bassinn 
sýngi  saman.  Magnús  Stephensen  segir  að  tvísaungur  sé  nokkurs  konar 
»accorderende  Bassang*,  sem  ekki  sé  bygður  á  nokkrum  réttum  saung- 
reglum.^  I  blOðunum  er  drepið  á  tvísaung  á  einstaka  stað,  eins  og  áðnr 
segir,  og  auk  þess  i  |>jóðólfi.^  |>ar  stendur  þetta  um  hann:  »MargraddaðaQ 
saung  hafa  menn  aldrei  þekt  hér  né  kunnað,  annað  en  blessaðan  tvisaunginn, 
og  þótt  hann  geti  verið  betri  en  ekki  par,  og  allábeyrilegur  við  einstöku  Iðg, 
þá  verður  hann  þó  aldrei  tekinn  saman  við  margraddaðan  saung.< 

Af  því.  sem  sagt  hefir  verið,  sést,  að  þeim,  sero  vit  höfðu  á,  var  ekki 
vel  við  tvisaunginn,  og  á  eg  þar  einkum  við  Magnús  Stephensen,  en  það 
lét  alþýða  manna  sig  eingu  skipta,  og  saung  tvísaung  vid  öll  hátiðleg  tæki- 
færi,  t.  d.  brúðkaupsveizlur,  í  gríð  og  ergi.  1  annan  stað  hefir  að  minnsta 
kosti  sumum  heldri  mönnum,  eingin  lægíng  þótt  að  því,  að  bregða  fyrír  sig 
tvísaung.  Páll  Melsteð  hefir  það  þannig  eptir  foreldrum  sínum,  að  mjðg 
opt  hafi  veríð  farið  í  tvísaung  á  MöðruvöIIum,  hjá  afa  hans  Stefáni  amt- 
manni  |>órarínssyni,    einkum   í    rökkrínu   á    kvöldin.    |>ar  var  lika  nög  at 


*  Hallgrímnr  Jónss*:  FræðimanDatal;  bls.  357. 
'  Sbr.  bls.  238. 

'  Rvæði.  II.  Kmh.  1886;  bls.  70. 

*  Island  i  det  18.  Aarhandr.;  bls.  236. 

*  VI;  bl8.  193. 
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amgmðDiiQni.  I>aii  súngn  ðU  Tel  systkinin,  börn  arotmanDSÍns,  ekki  síður 
€D  fMorbræðor  þeirra.^  |>ar  voru  tveir  skrifarar,  sem  súngu  bvor  öðrum 
ketor.  Beoedikt  Jónasson  faðir  séra  Jakobs  í  Glaumbæ,  og  faðir  Páls.' 
iEd  þar  var  þö  eion  sá,  er  af  öUura  bar  í  saunglistinni,  það  var  ráðsmaður 
ih  mÍDS,  Ólafur,  er  seinna  bjó  á  Undirfelli.^  Hann  tók  heyið  handa  kúnuro 
og  far  þá  stundum  myglan  í  barkanum  fyrstu  versin,  sem  hann  saung,  en 
kÚD  för  við  hvert  erindi,  og  hans  hljóð  töku  yfir  alt,  bæði  að  hæð  og  fegurð. 
þoraldar  hét  fjósakarlinn  á  Möðruvöllum.  Hann  hafBi  mikil  hljöð  en  naut- 
itirö.  Þeir  höfðu  karlinn  inn  í  stofu  og  létu  hann  vera  með  í  tenórnum; 
kUD  fylti  STO  vel  saunginn  undir  þann  sem  upp  fór.  Kall  þessi  fluttist  frá 
MðimvöllDm  f  aðra  sóku  og  varð  þar  forsaungvari.  og  þótti  mikið  að  honum 
bcSa  i  þeirri  stððu.*  Páll  skrifar  mér  líka,  að  faðir  hans  og  Kvæða-Keli 
kd  leríð  vanir  að  sýngja  tvísaung,  þegar  fundum  þeirra  bar  saman,^  enda 
kifi  þeir  verið  hér  um  bil  þeir  einu  menn  í  Múlasýslum,  sem  kunnu  tví- 
Mfig,  að  nokkru  ráðí.  Sjálfsagt  hafa  þó  margir  aðrír  feingizt  við  tvísaung, 
BMÍn  og  minna. 

Eg  man  vel  eptir  því  að  eg  heyrði  tvísaung  í  æsku,  og  jafnaldrar  mínir 
ir  HÚDavatnssÝslu  og  Skagafjarðarsyslu  hafa  sagt  mér,  að  í  þeirra  sveitum 
kiii  dDgíon  þótt  teljandi  saungmaður,  í  úngdæmi  þeirra,  sem  ekki  gat 
nngið  tvísaung.  Seinustu  árin  hefir  aptur  tvísaung  hrakað  mjOg  mikið, 
og  moD  láta  nærrí,  að  honum  hafi  faríð  að  hnigna,  þegar  nýi  saungurínn 
kiflli  rutt  sér  til  rúms  að  marki. 

Eg  er  mjðg  öfröður  um  það,  hvernig  tvísaungur  fór  fram,  en  sjálfsagt 
iét  haDD  átt  sinn  þátt  í  aðfinníngum  þeim  um  gamla  saunginn,  sem  áður 
cr  getið,^  og  jafnvel  ef  til  vill  öllu  fremur  en  óbrotinn  saungur.  Að  minnsta 
koiti  hefi  eg  aldrei  heyrt  >óskapa  rokur<  í  saung,  ef  það  hefir  ekki  verið 
i  þeHom  tvísaungslögum,  sem  eg  heyrði  á  únga  aldrí.  En  eins  og  eðlilegt 
tt,  Ttf  það  ekki  tvísaungnum  að  kenna  í  sjálfu  sér,  heldur  þeim  sem  súngu. 

Orðið  tvísaungur  ber  það  með  sér,  að  tvær  raddir  hafi  veríð  súngnar  í 
éaví.  Venjulegast  hafa  víst  tveir  súngið,  og  svo  var  með  tvísaung  þann. 
nm  eg  hefi  heyrt.  Annar  saung  lagið  sjálft  (tenórinn),  en  hinn  »fór  upp«, 
eða  'saung  bassann^.^    Aptnr  skrifar  Páll  Melsteð  mér,  að  þegar  súnginn  var 


'  BráÖam  ?erÖQr  minzt  betor  á  þá. 

\PáII  amtmaðnr  Melsteð. 

'  ölafar  ?ar  faðir  Páls  bónda  á  Akri  i  Húnavatnssýslu. 

*  þess  Terðar  seinna  getið  að  nokkra. 
'  Sbr.  bl8.  240—241. 

•  Sbr.:    Teoórinn  hefi'  eg 

tamið  mér  leingi, 
brúkið  þér  herra 
bassaon  sjálfar. 
£g  befi  feÍDgið  stef  þetta  frá  Páli  Melsteð. 
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tvísauDgur  í  Bessastaöaskóla,  hafi  optast  margir  súngið  tenórínn  í  einu,  e 
einn  farið  upp.  Stundum  hafí  þó  tveir,  sem  áttu  vel  róm  saman,  faríö  ap 
í  einu. 

pi  er  ekki  annað  eptir  en  að  geta  tvísaungslaganna.  Elzta  tvísaangs 
lag,  sem  eg  hefi  rekið  mig  á,  er  í  Kvæðabók  séra  Ólafs  Jónssonar  á  Sðndum 
við  kvæði  andlegs  efnis.  Tenórínn  geingur  upp  úr  öllu  lifandi  lagi,  e 
bassinn  niður  úr  öllu  valdi.  {>e8s  má  geta,  að  báðir  tónstigarnir  eru  færöi 
saman,  og  textinn  fyrst  skrífaður  undir  þá  báða.  Auk  þess  eru  fimi 
streingir^  í  tenórsstiganum,  í  byrjun  lagsins,  svo  alls  eru  þar  9  streingi 
saman,  en  annars  eru  allstaðar  Qórir  streingir  í  stiganum,  eins  og  venjolef 
er.  |>að  er  þó  ekki  víst,  að  þessi  streingjaskipun  standi  í  nokkru  sambanc 
við  tvísaung,  því  í  gröllurunum  eru  3—6  streingir  í  stiga,  eptir  því  sem 
stendur.  Ekki  skal  eg  leiða  nokkrum  getum  um,  hvort  lag  þetta  er  innlei 
eða  útlent. 

Fáll  Melsteð  hefir  sent  mér  tvð  tvísaungslög,  sem  tíðkuðust  í  Bessa 
staðaskóla  í  hans  tíð,  og  tek  eg  þau  hér  upp,  eptir  því  sem  Jónas  Helgaso 
setti  þau  á  nótur,  eptir  fyrírsðgn  Páls. 
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'    45.-6.'lHað  í  Hrs.  Brafj.  70.  4to. 

'   Væri  ekki  heppilegast  að  kalla  þá  rímar? 
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Lag  þetta  er  allgamalt  og  útlent  að  uppruna.  Séra  Ólafur  á  Söndum 
Btfi  kfsðiiiQ  úr  þýzko,  og  hefir  lagið  liklega  fyrst  komizt  á  gáng  eptir  það. 
^iKsg  kaiiB  er  f  kyæðabók  hans,  og  er  textinn  þar  svona: 

:|  Eitt  sinn  fór  eg  yfir  Bín  |: 
á  laufblaði  einnar  lilju; 
lítil  var  ferjan  mfn. 

Knmspráogi  þvi  og  krússindollum,   sem   eru  f  textanum   við   nótnmar,  er 
úng  ÚBft  hér. 

Í  kræðabók  séra  ólafs  (nr.  70),  eru  eingar  nötur  við  lag  þetta.  en  í 
MtMdín^  em  tvær  útgáfur  af  laginu  (nr.  82  og  136).  Teztinn  er  þar  á 
tenileið: 

Eg  ferðaðist  yfir  Rín: 

eg  flaðaðist  yfir  Bín. 

Fagurt  laufblað  var  ferjan  mín, 

frdm  og  kærleg  baugalin, 

för  eg  að  vitja  þin. 

HimÍDgjan  má  vita,  hvort  lögin  f  Melódiu  eru  lik  lagi  Jónasar. 

I  Melödíu  segir,  að  önnur  útgáfan  af  laginu  sé  tekin  úr  kvæðabök  séra 
Ölafg  i  Söndum,  og  er  auðséð  á  þvi,  að  sá,  sem  skrifaði  hana,  hefir  haft 
f]m  sér  einhverja  aðra  kvæðabók  séra  Ólafs  en  þá,  sem  nú  er  i  handrita- 
nfni  Bókmentafélagsins. 

H  er  hitt  lagið  frá  Páli  Melsteð : 
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Lag  þetta  er  altítt  á  Norðarlandi,  en  eg  hefí  ávalt  heyrt  það  dálítS 
ððruvísi,  en  Páll  hefir  vanizt  þvf,  og  sama  segir  Á.  B.  Gíslason.  Við  hðfoiis 
heyrt  lagið  súngið  f  tviskiptum  takt,  þar  sem  Jónas  Helgason  hefír  sett  þB^ 
á  nótur  í  þrískiptum  takt. 

»Nú  er  eg  kominn  á  nýa  bæinn<  hefír  verið  og  er  algeingt  tvísaungslaj^ 
um  alt  Island.^  Eg  er  ekki  viss  um,  að  eg  hafí  lært  það  alveg  rétt,  en  ræðflf 
þó  í  að  setja  það  hér  eptir  minni  mínu,  heldur  en  ekkert.  Á.  B.  GísIasoK: 
hefír  sett  það  á  nótur,  og  lög  þau,  sem  eptir  eru.  Við  þorðum  ekki  að  taks;  - 
hina  röddina,  því  hver  sýngur  hana  með  sínu  nefí,  og  er  mjög  mikið 
munum. 
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snag    -   inn.      heystál  -  ið     og      konu  -  maginn.     Hver  er     hann? 

>ísland,  farsælda  frón,«  er  algeingt  tvísaungslag. 


Island!      farsælda     frón,        og     hagsælda      hrimhvíta       móðir! 


I  ^^^^=^^^'f^^ 


^ 

'  Seinasta  erindí  i:   •Um  bvað  biðar  óðarsmiðar  Ápollín-  Snót.  Rkv.  1865;  bU.  135-7. 
'  Sbr.  Evœði  St^fáns  Ólafssonar  I.    Kmh.  1885.    þar  er  lika  kvœðið. 
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Yið  ferskeyttar  TÍsur  hefi  eg  heyrt  tvð  tvísaangslög,  og  set  eg  þau  hér 
bððl  Fyrra  lagiö  hefi  eg  kunnað  fra  blautu  barnsbeini,  en  seinna  lagið 
liefi  eg  hejrt  til  cand.  mag.  Guðmundar  |>orIákssonar. 
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'  NorðleDxkar  básgángar. 
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því  að 
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allan         andskotann         er  þar     hœgtað      ger 


a. 


^-*-r- 


í^^jpj 
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ÉlZt 


Mörg  fleiri  tvfsaimgslög  ern  til  en  þao^  sem  eg  hefi  komizt  yfír.    EL 
hvern  timann  hefí  eg  heyrt,   að    »Úngar  þötti   eg  með   saung<^  hafí  v< 
súngið  með  tvísaungslagi.    Stefán   Stefánsson   kennari  á  Möðruvöllum  h< 
sagt  mér,  að  hann  hafí  vitað   >Hver  skyldi  sína  hagi  klaga^*    og    >Sjá,  n^ 
er  liðin   sumartíð^*    súngin   með   tvísaungslögum,   og  sama  máli  er  eflai 
að  gegna  um  mörg  fleiri  kvæði  og  sálma.   í  Ársriti  presta  i  Syðra-j^^érsnoi    '- 
þíngi,  Bkv.  1846,  er  þannig  drepið  á  það  (bls.  6),  að  lögin  •Annars  erindBB 
rekur^*  og  »Mörg  er  hryðja  mótlætis  um  aldur^«  séu   algeing  tvísaungslðf...- 
][>ví  miður  kann  eg  ekkert  af  lögum  þessum   og   get  því  ekki  fært  þau  hér' 
til,  en  góðra  gjalda  værí  vert,  ef  þeir  sem  kost  eiga  á  og  hafa  þekkíngu  tiE 
þess,   vildu   halda  öllum  tvísaungslðgum  til  haga.    {>að  er  satt  að  þau  ent 
ekki  falleg  eða  fæst  af  þeim,  en  þau  eru  einkennileg  og  allmerkileg  frá  aiB* 
sögulegu  sjónarmiði. 

Eg  hefí  nú  talað  um  lagsmíði  hinnar  fslenzku  þjóðar  f  fyrri  daga,  og 
er  því  ekki  annað  eptir,  en  minnast  stuttlega  á  lagsmfði  þeirra  um  þessar 
mundir. 

|>að  var  ekki  von  að  íslendíngar  semdu  lög,  fyr  en  farið  var  að  lifna 
yfir  saunglistinni  á  íslandi,  fyr  en  nýi  saungurínn  var  farínn  að  ryðja  sér 
til  rúms.  En  úr  því  var  ekki  heldur  lángt  að  bfða  þess. 

í  Gaunguhrólfi  nr.  4—5  er  fyrsta  lag,  sem  nokkur  Islendíngur  lét  koma 
fyrír  almenníngssjónir^,  og  tvísýnt  hvort  nokkur  íslenzkur  maðnr  hefir  samið 
lag  fyr.  Lag  þetta  er  við  »Andvarp«,  kvæði  eptir  Árna  Gíslason  og  eptir 
Jónas  Helgason.  |>egar  fsinn  var  brotinn  fór  fslenzkum  lagsmíðum  óðum  að 
fjölga,  og  síðan  1873  hafa  komið  á  prent  milli  20  og  30  lög  eptir  íslenzka 
lagsmiði  á  íslandi.  Flest  af  þeim  eru  eptir  bræðurna  Jónas  Helgason  og 
Helga  Helgason.  Björn  Erístjánsson  hefir  samið  tvö  eða  þrjú  lög  og  Bene- 
dikt  Ásgrímsson  eitt.    I  Skotlandi  er  líka  íslenzkur   lagsmiður,   Sveinbjðrn 


'  Mér  þykir  ekki  þurfa  að  færa  til  alt  lagið.  það  er  preotað  áöQr  í  rimnalögaDmn 

(11),  og  fyrri  partnrinn  er  bér  aiveg  eins  og  þar. 

'  Evæði  Bjarna  TbórarenseDS.  Enah.  1884,  bls.  222. 

'  Eem  ekki  fyrir  mig,  hvar  kvæði  þessi  eða  sálma  er  að  finna. 

*  T.  d.  Sálmabók.  II.  útg.  Rkv.  1875,  bU.  467-68. 

*  T.  d.  Snót.    Rkv.  1865,  bls.  118-120. 

*  Sbr.  Ganngahrólfar,  bls.  29. 
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StriDbjðnisBOD,  og  hefir  haon  samið  hið  ágæta  lag  við  kvæði  séra  Mattíasar 
JmémswDSíi:  »Ó  guð  vors  lands*,  og  svo  mörg  fleiri  lög,  bæði  við  ís- 
lamk  og  útlend  k?æði.  Mörg  af  þeim  eru  til  á  prenti,  þótt  þau  séu  ókunn 
ú,  ídaodi. 

Eingínn  veit,  hve  íslendíngar  geta  komizt  lángt  í  lagsmíði  með  timanum. 

^tt  saunglist  hafi   aldrei   staðið  með   miklum  blóma  á  Islandi,   fara 

9^gai  af  saungmönnum  ekki  allfáum,  og  skal  eg  geta  þeirra,  sem  eg  þekki. 

{>að  er  þegar  fært  í  frásögur  um  einstaka  mann  i  fornöld,  að  hann  bafi 

Tfrið  frábærlegur  saungmaður,    og   má   nefna   til   þess  Auðun   Hólabiskup 

niiða  (1313—1321):  »Bödd  hafði  hann  svo  fagra,  háfa  og  skæra,  að  öllum 

^tti  yndi  i  að  heyra  á  hans  saung^<.    Ðergur  Sokkason,  ábóti  að  Múnka- 

^erá,  >Tar  formentr  maðr  umfram  flesta  menn  þá  á  íslandi  um  saung«  og 

ikira^  En  fyrstur  saungmaður,  sem  sðgur  fara  af  á  íslandi,  svo  eg  viti,  er 

Mbiskup  Jönsson  i  Skálholti  (1196^1211).    >Hann  var  svo  mikiU  radd- 

naBr  og  saungmaðr,  að  af  bar  saungr  hans  og  rödd  af  ððrum  mðnnum,  þeim 

er  þá  voru  honum  samtiða^ « . 

Á  16.  Old  er  getið  tveggja  saungmanna:  séra  Erasmusar  ViIIadssonar 
i  Bráðabólstað  f  Fljótshlið,  sem  reyndar  var  danskur  að  ætt,  en  »ypparsti 
siQDgmaður*^  og  Sigurðar  Stefánssonar,  skólameistara  í  Skálholti,  sem  valt 
sofiDdi  Diður  í  Brúará  1593.     Hann  var  »Iista  saungmaður«^. 

Á  16.  ðld  var  Saungva-Borga  líka  uppi,  móðursystir  Guðbrandar  biskups^. 
Hún  hefir,  að  ðllum  líkindum,  súngið  frábærlega  vel  og  feingið  af  því  viður- 
oehi  sitt 

A  17.  ðld  er  getið  margra  saungmanna.  Gísli  Guðbrandsson  prestur 
lí  Hyammi  f  Dölum  (f  1620)  var  saungmaður  mikiIF.  Séra  Oddur  Odds- 
m  að  Beynivðllum  >kunni  saunglist  manna  bezt^«.  |>orkell  ögmundarson 
w  nppi  í  Axarfirði  snemma  á  öldinni.  Hann  var  saungmaður  góður®. 
FioDur  Vilhjálmsson  af  Kalastaðaætt  var  uppi  um  miðja  öldina.  Hann  var 
>iDÍkiII  saungmaður*^^.  Andrés  Bjarnason  á  Melgraseyri,  bróðurson  séra  Jóns 
Magnússonar  í  Laufási  var  >mikill  saungmadur^^«    Séra  Jósep  Loptsson  að 

'  BiskapasögTir  I,  bU.  830. 

'  Biskapas.    1,    bls.  850.     Sbr.  891.     Bergur  var  nppi  á  dögurn  Lárenzíasar  Uóla- 

biskaps  (1323-1330). 
'  Biskapas.  I  bls.  127. 

*  FrædimaÐDatatal  Hangrims  Jóossonar;  bls.  357. 
'  6.  gt.;  blB.  434. 

*  Ættartölabækar  J.  Espólíns.     Hrs.   Bmfj.    14.    4to ;    bls.    4944.      Sbr.    Árbœkar 
Espólíns  III;  bls    61  og  Syslumannaætír  I;  bls.  463. 

^  Fræðimannatai   H.  Jónss.;  bls.  179. 

'  Sama  rit;  bls.   394. 

'  Ættartölab.  J.    E»P-í  "r.  13  :  bl.<=.  4374. 
''Sama  ma;  nr.    12:  bls.  3450. 
"^r.or,  íl'  01.«.    ^^55.     Sbr.  Árb.  Esp.  SIU;  bls.   101. 
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ÓlafsYöllum  (t  1683)  ?ar   sauÐgmaðnr   mikiU   og  hranstmenÐÍ   eptir 
Séra  Stefán  Ólafsson  í  Vallanesi   var    >fyrirtak8   sauDgmaðar  og  raddm 
mikill*«.     Séra  Fétor  Jönsson  á  Upsum  við  EyaQðrð  (f  1708)   var   lol 
saungmaðar  mikill'.    Evæða-Guðbrandur  Bjarnarson,  Hrólfssonar  sýslum 
Sigurðssonar  í  ][>íngeyar8ý8lu  hafði  fjarska  há  hljöð  en  mjög  sérleg^ 

Margir  saungmenn  eru  Ifka  uppi  á  18.  öldinni.  Sigurður  Bjarnarson 
maður  (f  1723)  var  saungmaður  góður^.  Bjarni  Haldörsson  skólameist 
Skálholti  (1723—1725)  >kunni  saung  með  þeim  beztu  á  sinni  öld®<.  I 
biskup  {>orleifs8on  (f  1710)  var  saungmaður  göður^  Jón  biskup  ÁrE 
(t  1743)  »var  svo  vel  að  sér  í  saungkunnáttu,  að  einginn  var  honum  fi 
á  hans  dðgum«.^  Um  miðja  ðldina  var  Evæða-Stefán  uppi,  bróðir  |>or 
Jönssonar,  sem  vakti  ypp  {>orgeirsbola.  ][>að  er  sagt  að  hann  kvæði  og  i 
viðbrigðaveP.  Séra  Haldör  Hallson  á  Breiðabólstað  í  Vesturhópi  (t  1 
var  »raddmadr  gödr  ok  kunni  vel  saung^^*.  Sama  segir  Espólín  um 
Benedikt  Pálsson^^  (seinast  að  Stað  á  Beykjanesi,  t  1813).  Vigfús  s; 
maður  á  Hlíðarenda  (t  1819)  var  »raddgödr  til  8aungs«,  eptir  því 
"  Espólín  segir,  og  >8aungmadr  göðr^'«.  Fríðrik  prestur  að  Breiðaböls 
Vesturhópi,  bróðir  Vigfúsar  sýslumanns  (t  1817),  var  líka  annálaður  sa 
maður.  »Hann  var  frægur  raddmaður  og  kunni  manna  bezt  saung  i 
landi^^*.  þorkell  stipstpröfastur  Ólafsson  var  Ifka  afbragðs  sauDgmaðui 
kemst  séra  Jön  Eonráðsson  svo  að  orði  um  það:  >Sra  ][>orkell  Ólafsso 
talinn  mesti  saungmadur  sinnar  tídar  í  Höla  stipti,  máské  og  þó  vídar 
leitad  hér  um  land,  bædi  ad  raust  og  kunnáttu^^«.    Séra  {>orkell  kendi  s: 


'  Ættartölab.  J.  Esp.  nr.  9;.bl8.  914—15.  þar  er  sagt  til  merkis  am  k 
séra  JósepB.  að  hann  bafi  borið  sér  á  brjósti  49  fjórdúnga  þúugan  boita 
ekki  hafi  bann  þó  komizt  til  jafns  við  Gísla  biskup  Oddsson. 

'  Kvæði  Stefáns  Ölafssonar  II;  bls.  LXIV. 

*  Ættartölnbœknr.    J.  Esp.  nr.  16;  bls.  6622-23. 

*  Sýslomannaœfir  I;  bls.  98—99. 

*  Frœðimannatal  H.  Jónss.;  bls.  426. 

*  S.  r.;  bls.  129. 

'  S.  r.  miði  milli  bls.  146  og  147. 
-  S.  r;  bU.  274. 
»  þjóðs.  J.  Árn.  I;  bls.  350. 
•<^  Árb.  Esp.  IX;  bls.  67. 
»•  Árb.  X;  bls.  67. 

"  Árb.  XI;  bls.  131  og  XII;  bls.  111.    Sbr.  Minuisverd  tiðindi  I;  bls.  266. 
Melsteð  skrifar  mér,  að  um  aldamótin  hafi  Vigfás  sýslumadur  verið  talinn  m 
saungmadar  á  Saðarlandi,  séra  Friðrik  og  séra  þorkcli    á   Norðarlandi,    en 
Sæmandar  Hólm  á  Vestorlandi. 
'^  Ljóðabók  Jóns  þorlákssonar  IL  Kmh.  1843;  bls.  269. 
'*   Statt  Agrip  am  þorkells  Olafssonar  —  —  margbreytta  og  eptir  minnilega 
Tilfelli    Videy  1821;  bls.  13. 
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nafiia  flínimi  |H)rkeli  Jónssyoi,  sem  eptir  það  var  kallaður  Kvæöa-Keli.    Hann 

YV  fldniia  f  Múlasýsluin,  og  var  saungmaður  mikill.    Kvæða-Keli  var  œtt- 

mlmtt  SkagafirAi  og  hafði  verið   >bullari^<  á  Hólum.     »Hann  hafði  ágœt 

liljdð,  svipnð  nokknð  hljóðum  séra  Sigurðar  Arnþörssonar'.  Man  eg  það  einn 

j<ðadig  í  VallaneBkyrkja.  Eg  var  þar  með  föður  mínum,  hér  um  bil  12  vetra. 

¥afir  minn  sat  við  altarishorn  og  var  vanur  að  byrja,   þegar  hann   var  í 

Idikja.    Nú  kom  {H>rkell  og  var  leiddur  í  kór,  því  hann  var  utansóknarmaður, 

og  aettÍBt  á  bekk  í  körnum.    Eptir  litla  setu  bendir  faðir  mion  |>orkeli,  og 

^oifceli  upp  með  sama  >f  bassann*,  sem  það  var  kallað,  og  þótti  öííum  nnun 

aS  heyra  á  það'.c     Um  séra  {>orkeI  Ólafsson  er  þetta  kveðið : 

j^ar  saung  hann  át  öU  jdl 
á  ermabættum  kjól. 
Heyrðist  hans  grenj  og  göl 
gegnum  hann  Tindastól. 

Hann  saung  introitum^ 
af  öllum  IffskröptuDum, 
og  endaði'  á  exitum^ 
með  útþöndum  kjaptinum.® 

S?o  er  sagt,  að  séra  ][>orkeII  hafi  ávalt  byrjað  útgaunguversið  sj^lfur,  og 
liogið  svo  hátt,  að  einginn  gat  fylgt  honum  leingi  vel.  Haust  eitt  gat  þó 
oiin  Dýsveinn  fylgt  honum  út  alt  vessið  og  það  í  barnshljöðum.  {>orkeII 
pRstnr  klappaði  f  koU  dreingnum.  eptir  messu,  og  sagði:  >|>á  getur  ein- 
liTern  timano  súngið  dreingur  minn.«  Pilturinn  var  séra  Friðrik  Thórarensen, 
sem  getið  er  um  fyrir  skemmstu. 

PáU  Melsteð  hefir  skrifað   mér   tvær  sögur  um  saung  séra  Friðriks  og 

eni  þær  á  þessa  leið.    »J>egar  faðir  minn  var  á  Melstað,  eitthvað  17—18  vetra, 

fír  hann  eitt  sumar  og  4 — 5  úngir  menn  í  Miðfirði  til  að  heyra  séra  Friðrik, 

annaðhvort  á  Breiðabólstað  eða  Víðidalstúngu  —  eg  man  það  nú  ekki.    Séra 

Friðrik  var  fyrir  altari,    og   saung   lítið  fyrstu  sálmana,   ea   þegar   byrja  á 

versið  milli  miUi  pistils  og  guðspjalls:  >Ó  þú  göfuglega  þrennfng«,  þá  bendir 

prestur  forsaungvara;  hann  skildi  það  og  byrjaði,  en  séra  Friðrik  »fór  upp«', 

{)á  sagðist  faðir  minn  hafa  hætt  að  sýngja,   en    þegar    prestur  fór  í  undir- 

bassann,   eða  »för  niður«,    sem   kallað   var,    »þá   skalf  bekkurinn,   sem  við 


'  •BnUari  hét  sá,  sem  bar  svertuna,  eða  dró  hana  yfír  letrið  i  prentsmiðjanni*. 

'  Prestnr  á  Mœlifelli. 

'  Páli  skólakennari  Melsteð. 

*  þ.  e.  iongángar,  hér  inngángsvers  =  stólvers? 

*  þ.  e.  útgángnr,  bér  útgaangnvere. 

*  Ekki  man  eg  betar  en  eg  hafí  erindi  þessi,  og  söga    þá    sem    fer    þar    á    eptir, 
eptir  Páli  skólakeDnara  Melsteð. 

^  8br.  blB.  355. 
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sátum  á«S  sagði  faðir  minn.  »Aldreibefieg  heyrt  ðnnur  eins  manns  hlj(^^^ 
bætti  hann  við.  £inu  sinni  voru  margir  beztu  saungmenn  saman  komnir  flW 
Geir  biskupi  Vídalín,  hér  í  húsi  hans  í  Reykjavík,  og  þar  á  meðal  séra  Friðr  "^ 
|>á  saung  hann  svo,  að  tárin  komu  í  'augu  Ísleifi  Einarssyni  teingdafSM^V^ 
mínum,  er  þar  var  viðstaddur,  og  sagði  Isleifur,  erhann  kom  heim:  >Slf 
raddir  vona  eg  að  heyra  í  ððru  lífi.« 

Ólafur  stiptamtmaður  Stefánsson  og  sonur  hans  Magnús  Stephensen 
líka  saungmenn  miklir  og  kemst  Magnús  þannig  að  orði  um  það  í  æfi 
sinni:  >Náttúran  hafði  þegar  á  úngdómsaldri  lént  honum  (Magnúsi)  góð 
hvell  saunghljóð,  fuUorðnum  rómsterk  og  karlmannleg,  enda  æfði  faðir 
þau  stððugt  —  sjálfur  liðugur  og  góður  saung-  og  hljóðfæramaður  —  kenC=^ 
hann  honum  öll  þau  vönduðustu  andleg  og  veraldleg  lög,  saung  með  honais:==== 
tvísaung  jafnaðarlega  i  rökkrum  og  optar,  vandi  hann  við,  frá  hans  8.  aldurs-  ^ 
ári,  að  byrja  öll  lög,  vers  og  sálma  við  húslestra.  við  hvað  hann  lagfastu^ 
varð;  lét  hann,  eins  og  þau  börn  sín  öll,  sem  komust  fram  yfir  æskuskeiðu-^ 
læra  lángspilsleik  og  saung  opt  undir  með  þeim^«. 

Sæmundur   prestur  Hólm    var  sauugmaður   mikill.    Hann    »var   hinov- 
mesti  raddmaður  og  að  því  skapi  liðugur;    unni   hann  mjög  tvísaung;    brá^ 
hann  þá  jafnan  hendi  upp  og  niður,   eptir   því   sem  hann  vildi  saungurinn 
geingi^«.    Únglingar  sem  voru  á  heimili  Sæmundar   prests   lærðu  saung  af 
bonum   og   þar  á  meðal  KetiII  Ketilsson,    sem   síðan   var   kallaður  Saung- 
Ketill.     KetiU  átti  að  hirða  fé  prests,  með  öðrum  manni,    >en  prestur  hélt 
Katli  jafnlega,  einkum  á  kvöldum,  inni  við  saung,«    svo  hinn  varð  einn  aö 
gæta  ijárins.    >AIIir  þeir,  sem  lærðu  saungaf  Hólm,  hðfðu  öðruvísi  saunglag 
en  aðrir  menn,  svo  þekkja  mátti  þá  frá  hinum*«. 

Á  þessari  öld  hafa  verið  margir  góðir  saungmenn  á  íslandi,  eins  og 
lætur  að  líkindum,  og  kann  eg  þó  ekki  að  nefna  marga.  Séra  Einar  Gnð- 
brandsson  á  Auðkúlu  var  ágætur  saungmaður  og  kunni  saung  að  því  skapi. 
Ólafur  sá  sem  áður  er  getið^  var  þá  i  sókn  hans,  og  bjó  á  Grund  í  Svínadal. 
Séra  Einar  sagði  um  hann,  að  hann  væri  beztur  raddmaður,  þeirra  manna, 
sem  hann  hefði  þekt,  en  verstur  saungmaður.  |>að  var  samkomulag  þeirra 
Ólafs,  að  hann  fór  npp  í  öllum  sálmunum  nema  útgaunguversinu.  |>á  þagði 
Ólafur,  enn  Einar  prestur  saung^.   Páll  Melsteð  skrifar  mér,  að  í  Bessastaða- 


'   það  eru  líka  dœini  til  þessa  i  útlöndam,  þegar  miklir  rónunenn  leggjast  djtipt. 

'  Timarit  Braíj.  IX;  bls.  201-2. 

'  Hann  befír  slegið  takt,  sem  þá  hefir  verið  sjaldséð  á  íslandi. 

*  þáttnr  Sœmandar  prests  tiólms,  eptir  iiísla  Kouráðsson  13.  kap.  sbr.  2.  og  29. 
kap.  Sbr.  Klansturpóstar  IV;  bls.  104.  Mér  befír  gleynizt  að  geta  þess  áðor, 
að  alt  sem  fœrt  er  til  í  safni  þessu  úr  þáttum  GieJa  Konráðseonar,  er  tekið 
eptir  þáttabók,  sem  skrifað  er  af  Gisla  sjálfam  og  I)r.  Jón  þorkeUsou  ýngri  á  dú. 

*  Sbr.  bl8.  255. 

*  Sigorður  L.  Jónasson. 
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•liAliafi  þ0ir  Terið  beztár  sanngmenn:  séra  Páll  Magnússon  Thdrarensen, 
llBiíSiinon  séra  Friðriks,  sem  getið  er  um  fyrir  skemmstu,  séra  Jdn  Beykjalín 
A  þ^aoglalttkka  og  séra  Jón  Syeinsson  á  Mælifelli.  »Hjá  þeim  var  bœði 
fiegBrö  og  fyOíng  hljóðanna  framúrskarandi^,  segir  Páll.  Hann  skrifar  mér 
l£ki,  að  Torfi  nokkur,  sem  bjó  í  Hvammi  skamt  frá  Vallanesi,  hafi  haft 
»^Te&jdega  mikil  hljöð  og  heldor  Iagleg.« 

í  B^lgavíkarsköla  hafa  ávalt  verið  einhveijir  göðir  saungmenn,  en  ekki 
þjkir  mér  þnrfa  að  nefna  þá  hér,  sem  mér  er  kunnugt  um.  |>ó  má  geta 
ffm,  að  þeir  tveir  af  skölabræðrnm  mínum,  sem  bezt  þöttu  sýngja,  voru  af 
^nidiareÐseDsættinni,  <^  flestum  eða  öllum,  sem  eg  hefi  þekt  af  þeirri  œtt, 
iMfir  verið  létt  nm  saong,  eins  og  niðjum  Stefáns  Ólafssonar  yfir  höfuð  að 
tiia^.    psA  em  fleiri  dæmi  til  þess  að  göð  hljdð  hafa  lagzt  i  ættir  og  má 

nflbia  til  þesa  Blðndalana  og  Skúlaætt  í  Mjóafirði  austur.    Hún  var  nafn^- 

knd  fyrir  fðgur  hljöð^. 

Nú  hefir  verið  minzt  nokkuð  á  sögu  saunglistarínnar  áíslandi,  bæðiað 
fana  og  nýu,  og  hefir  þar  einkum  verið  átt  við  >vókalmúsikina«  eða  saunginn, 
n  b6  er  eptir  að  minnast  á  »in8trúmentalmúsíkina<  eða  hljöðfærasIáttíniL 
IQMterasláttlir  hefir  ávalt  veríð  mjög  bágborínn  á  íslandi^.  Bæði  hefir 
ItiBn  Terið  hafður  mjög  litið  um  hönd,  og  svo  hefír  þetta  litia  ekki  veríð  á 
Biiga  fiska,  dns  og  ekki  er  við  að  búast,  þegar  gætt  er  að  hljöðfærunum, 
m  Idkið  var  á.  I>að  vantar  reyndar  ekki,  að  hljóðfærin  hafi  veríð  nögu 
oirgB  konar,  eða  að  minnsta  kosti  er  getið  um  mörg  hljöðfæri  og  þegar  i 
lOgnnnni. 

Í  Fróða^  er  grein  um  saunglist  í  fornöld   og   er  minzt  þar  á  hljöðfæri 

iao,  8em  nú  skal  greina:    Lúður  er  víða   nefndur  i  Fornmannasögunum^. 

Bom  em  víða   nefnd  í  fornum  sögum,   og   þarf  ekki   annað  en  minna  á 

GjiDvhom.    Pipa  er  nefnd  í  Fornmannasögunum^.    Harpa  er  þegar  nefnd 

i  QönuD  kvæðum  í  Sæmundar-Eddu,   og  auk   þess  í  Fornmannasögunum^, 

og  Biskupaaðgunum^  og  miklu    víðar.     Fróði   telur   öU   þessi   hljóðfæri   til 

HéshirhljáðfcBra  og  er  þd   róttara  að  telja  hörpuna  til  streingjahljóöýœra^ 

ém  og  fiðlu  og  gígju.   Bæði  hljdðfæri  þessi  eru  nefnd  í  Heimskrínglu^  eða 

þö  öUu   fremur  fiðlarar  og  gígjarar,   því  Hugleikur  Uppsalakonúngur   hafði 


'  Sbr.  Timarit  Bnifj.  IX;  bls.  202. 
'  Páll  MelBteð. 

*  Sbr  Horrcbow:  Tilforladelige  Efttrretninger;  bls.  376.  Hann  segir  að  Islend- 
iDgar  httfí  eÍDgín  bljóðfœri,  og  niá  færa  það  til  sanns  vegar,  þvi  lángspil  o.  s. 
frT.  em  ralla  hljóðfsri  nema  að  nafninu. 

*  V;  nr.  139-40. 

*  VI;  bl8.  203,  VII;  bls.  97. 
'  I;  bls.  155. 

^  Cbriitiaoúi  mð;  bls.  19. 
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hyoratveggju  viö  hirö  sínsu  Auk  þess  er  hvorttveggja  hljóðfærið  nefht  í  Fo 
mannasöganum^   í  Æ&ntýrasögum  frá  14.  og  15.  öld  er  víða  minzt  á  ori 
8imfón  og  salterium,    Bumba  er   einkum   nefnd  í  útlögðum  sögum,  t 
Alexanderssögu  og  Karlamagnúsarsðgu,  og  sama  er  að  segja  um  trumbu^ 

Beyndar  er  hér  um  bil  víst,   að  sam  af  hljöðfærum  þessum  hafa 
tfðkazt  á  íslandi,  þvf  það  er  aldrei  minzt  á  þau  í  Islendínga  sögum  og 
er  að  segja  um  hljóðfæri  þaa,   sem   nefnd   eru  í  Duggalsleizlu  og  áðor 
getið  um. 

{>ess  er  getið  í  Árbökum  J.  Espólíns',  að  leikið  hafí  verið  á  hljóð 
þegar  Friðriki   konúngi  III.  voru   svarnir  hollustueiðar   á   alþingi  1649 
1662.    i  fyrra  skiptið  segir  J.  Espölín  jafnvel  að  blásið  hafí  verið  á 
og  trómetr^^.  ][>að  er  þö  Ifklegt,  að  það  hafí  verið  útlendfngar  sem  léko, 
hðfuðsmaðurinn  hélt  að  minnsta  kosti  fyrri  veizluna. 

J.  ÓI.  telur^  nokkur  hljöðfæri,  sem  tíðkist  á  íslandi,  og  eru  þau 
lángspil,  fiMa,  fiol,  bumba,  harpa,  sýmfón  og  ^clavier*.  |>ó  segist  Jön 
eins  nefna  þau,   sem  tfðust  séu.    Eg  skal  nú  minnast  á  hljóðfæri  þessi, 
svo  önnur  hljöðfæri,  sem  sögur  fara  af  á  íslandi  í  seinni  tfð^. 

Ekki  veit  eg  annað  en  lángspil  sé  alveg   fslenzkt   hljóðfærí,  eöa 
minnsta  kosti  hefí  eg  hvergi  rekið  mig  á,  að  það  tfðkaðist  f  útlöndum. 
er  mér  alveg  ökunnugt  um,  hvenær  það  tfðkaðist  fyrst  á  Islandi.   Margir 
þeim,  sem  nú  lifa,  hafa  hlotið  að  sjá  lángspil,  en  þó  eru  þau  orðin  frem 
sjaldgæf  um  þessar  mundir.   Eg  hefí  að  eins  þekt  einn  mann,  sem  kunni 
smíða  lángspil,  Davið  bönda  á  Heiði  í  Sléttuhlíð,  og  var  hann  orðinn  aldr«-^ 
aður   maður,   þegar   eg   ólst  þar  upp  (1862—74).    Árni  bóndi  Einarsson  f 
Vestmannaeyum  kvað  lika  smfða   lángspil.    I  Eyaíjarðarsýslu   hefí  eg  mjðg' 
óviða  heyrt  getið  um  lángspil,  en  þó  eru  þau  þar  til  á  einstaka  bæ,  eða  að 
minnsta  kosti  er  vísa  þessi: 

Á  lángspilið  litla  Maija  liðugt  sýngur, 
laglega  færir  hún  lipra  fíngur 
ort  þar  fyrír  skemmstu  um  barn,  sem  var  að  fítla  við  lángspiL 

Um  miðja  þessa  öld  hafa  lángspil  aptur  veríð  miklu  tíðarí  en  nú.    1855 
gefur  Ari  Sæmundsseii,  umboðsmaður,  út  bók  á  Akureyrí:     »Leiðarvfsir  tíl 


•  VII;  97,  XI;  bls.  323.  I  Hrs.  J.  Sig.  nr.  398.  4to  er  8agt  að  fiðla  og  gÍQu 
sé  ^etið  í  þyzkn  timariti  IdQDDa  DDd  Uerníiode  1814;  Dr.  32,  38.  Eg  hefi  ekki 
átt  ko8t  á  að  8já  þes8i  DÚmer. 

•  VI;  bls.  129,  VII;  bls.  32. 

'  Sama  sem  trompet  =  lúðar.  í  TjrkjaráDssögQ  Bjaraar  JÓDssoDar  á  Skarðtá, 
Rkv.  1866  er  þess  getið  (bl8.  19)  að  Tyrkir  hafi  blásið  á  •trómet  og  belg- 
pipnr.  1  ÐibliakjarDa  LasseDÍi.  Hólam  1744  er  lika  niÍDzt  á  trómetar 
bl8.  2941. 

*  Uadir  spil,  á  laQsum  roiða. 

*  þ.  e.  eptir  1100. 


í 
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að  bera  á  lángspil  og  tíl  að  læra  sálmalðg  eptír   Dótnm.<    |>ar  er  kent  að 

Jéh  á  liogspil  eÍDS  og  titíllinn  ber  með  sér,  og  skýrt  frá  ðUu  sem  þar  að 

I;^  (bta.   13—14),   en    ekki    er    hljóðfærinu   sjálfu  lýst   svo   í   lagi   sé. 

Aú  þesB  OTQ  þar  120  sálmalðg  á  nötum.   »Láng8pil  voru  smíðuð  eptír  bök 

Ssnrandaens  og  ttfkst  mðrgum  yel«,  segir  í  Norðurfara^  en  aðrir  segja,  að 

inDa  mnni  tfonda  hvert  lángspil  hafa  verið  öfalskt  að  nötnaskipan*,  og  veit 

egekki,  hTort  sannara  er,  en  fieiri  hafa  hafb  horn  í  sfðu  lángspilanna  en  Þjöð- 

dlfÍBr,  og  þar  á  meðal  Pétur  Guðjönsson.    Hann  segir  þatjnig  að  lángspilin 

iDiim  sjjálÍBagt  eiga  þátt  í  þvf,   að   sálmalögin   afbökuðust  með  tímanum^. 

Xángspil  hafa  Ifklega  aldrei    verið    tíðarí  á  islandi,    en   nokkur  ár  eptir  að 

lidk  Ara  kom  út,   en  þó  er  opt  getið  um  þau  áður.    Troil  sá  þannig  láng- 

mpl  meö  sez  messingarstreingjum  1772.    Magnús  Stephensen   minnist  lika 

á  Uiigspil,   en  segir   að  þau   séu  fremur  sjaldgæf.    Auk  þess  eru  lángspil 

Bebd  í  mðrgom  af  sóknalýsfngunum,  bæði  fyrir  og  eptir  1855.  en  þó  er  að 

liBt  af  þeiffl,  að  þan  séu  í  litlum  metum,  því  vfðast  er  tekið  þar  fram,  að 

ékki  konni   nema  einn  eða  tveir  af  söknarmðnnum  á  þau.    |>að  eru  alveg 

áos  dæmi,  að  séra  Vernharður  ][>orkeIs8on   segir,   að   átta   manns   kunni  á 

liogBpil  þar  í  sókninni^. 

Ekki  kann  eg  að  lýsa  lángspili,  en  ferðamaður  nokkur  enskur,  Macken- 
n^  8em  ferðaðist  um  ísland  snemma  á  ðldinni,  hefír  góða  mynd  af  því  í 
feriabók  sinniS  og  fyllir  hún  vel  upp  lýsíngu  Ara  Sæmundssens.  Mackenzie 
Mgir,  að  hljömur  þess  láti  ekki  vel  í  eyrum,  þegar  leikið  sé  á  það  fast  við 
niDn,  en  aptur  hælir  hann  honum,  þegar  hann  heyríst  svolítið  að.  Þdrunn 
d<ttir  Magnúsar  yfirdómara  Stephensens,  gaf  Mackenzie  lángspil  það  sem 
iDTDdin  er  af,  og  voru  þau  feðginin  mestu  meistarar  á  lángspil,  ekki  sfður 
01  Ólafiir  stíptamtmaður  faðir  Ma^núsar^,  svo  það  er  auðséð,  að  það  hefír 
verið  fint  f  þann  tíð,  að  kunna  að  leika  á  lángspil. 

Annar  enskur  ferðamaður,  Hooker,  kom  að  Innra-Hólmi  tveimur  árum 
á  eptir  Mackenzie,  og  lék  döttír  Magnúsar  yfírdómara  á  lángspil  fyrir  hann. 
Hooker  lýsir  lángspilinu  og  færír  til  mynd  af  því  í  ferðabók  sinni^  en  mynd 
bans  ber  ekki  saman  við  mynd  Mackenzie's,  enda  er  mynd  Hookers  tekin 
eptir  minni,   eptír  að  hann  kom  heim  til  sfn.    Mynd  Hookers  er  f  laginu 


*  XVI;  bl8.   38. 

'  þjóðólfar  VI;  bls.  192. 

'  Isleozk  Sálma-sanDgs-  og  Messnbók.     Kmb.  1861;  bls.  3. 

*  UítarÐessþíog.    Sóknariysíngin  er  frá  1841. 

*  TraTels  in  the  leland  of  íceland,    during  the  summer  of  the  year  1810.    Edin- 
borgb.  1811;  bla.  146-47. 

*  Sbr.  bl8.  264. 

^  Joonial  of  a  toor  íð  Iceland,  in  the  summer  of  1809.     London.    1813.    1;    bls. 

282-283. 
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eÍDS  og  hálfur  gttar,  eöa  gitar,  sem  skipt  er  sundur  í  miðjunni,  eptir  en  — ^ 
laungu,  en  hjá  Mackenzie  mjókkar  lángspilið  í  annan  endann,  jafnt  á 
bóga.    Annars  segir  Sigurður  L.  Jónasson   mér,  að  lángspil  hafi  veríö 
með  hvorutveggja  laginu,  og  hafí  þau  þótt  »finni«,  sem  voru  með  Hoob 
lagi.  ef  svo  má  segja. 

Á  Forngripasafninu  í  Beykjavík  er  til  vandað  lángspil,  að  vestan^. 

Loksins  má  geta  þess,  að  það  var  gömul  trú,  að  einglunum  værí  mj< 
skemt,   er  leikið  væri  á  lángspil^,    enda   mun   litið  hafa  verið  leikið  á 
nema  sálmalög. 

Um  f i  ð  1  u  er  þegar  getið  í  Heimskringlu,  eins  og  áður  er  sagt,  og  heKr 
hún  tíðkazt  á  íslandi  síðan  íram  á  okkar  daga,  eða  að  minnsta  kosti  hlj( 
færi,  sem  kallað  var  fiðla.  |>að  eru  ekki  til  greinilegar  lýsingar  á  fiðlu, 
eg  viti,    og  þessum  lýsíngarnefnum  sem  til  eru,   ber  ekki  saman.     Troil 
fiðlu  á  íslandi  með  tveimur   hrosshársstreingjum  og  var  leikið  á  hana 
boga^.    Magnús  Stephensen   segir,    að   fiðla   sé   fremur   sjaldgæf  og 
óheyríleg.   Hún  sé  optast  gjðrð  þannig  úr  garði,  að  grófur  hrosshársstreingit — 
tvinnaður,  sé  streingdur  yfir  aflángan  trékassa,  holan,  og  svo  sé  leikið  mef 
enn  grófari  boga.    Loksins  er  til  gáta  um  fiðluna: 

Hver  er  sú  hðldar  hasla? 

Hún  er  beðin  að  fremja  saung. 

Hún  þarf  tíu  þræla, 

að  þjöna  sér  um  sinnisgaung. 

Handarbökum  hðldar  að  henni  suúa. 

Holgóm  þessi  hrundin  er, 

sem  hermi  eg  hér, 

og  hára  ber  hún  grúa.^ 

I>rælarnir  eru  sjálfsagt  fíngurnir,  og  holgóm  er  fiðlan  kölluð  af  því  trékass- 
inn  er  holur.  Háragrúinn  bendir  líklega  til  háranna  í  streingnum*  ogbog- 
anum,  en  aptur  er  mér  ekki  Ijóst  hvað  átt  er  við  mcð  fimtu  línunni. 

Sjálfsagt  hefir  fiðlan  verið  sjaldgæfari  en  lángspil,  að  minnsta  kosti  á 
þessari  öld,  og  aldrei  hefi  eg  séð  fiðlu.  I>að  er  þannig  mjög  óvíða  getið 
um  fiðlur  f  sóknalýsíngunum.  Eg  hefi  að  eins  rekið  mig  á  þær  í  þremur 
sóknalýsíngum :  Garðsóknar  í  Kelduhverfi,  Stórólfshvols  og  Sigluvfkursókna 
og  svo  Presthólasóknar.  J>ar  er  sagt,  að  þrjár  eða  fjórar  »svonefndar  fiðlur< 
séu  til  f  sókninni. 

Til  eru  hendíngar  um  fiðlu  úr  vikivaka: 


'  Skýrsla  um  Forngripasafo  IL  Kmh.  1874;  bls.  93. 

'  Gísli  Konrádsson  i  sögunni  af  Fidlabirni,  sero  strax  veröQr  minzt  á. 

'  Bref  -    -  ;  bls.  70. 

*  Frá  J.  Árn. 

^  eða  streingjunaro. 
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Hrosshár  f  streingjam  og  holað  iiman  tré; 

eigi  átti  hann  fiölúngur^  meira  fé^, 
o;  km  |Ner  heim  viö  lýsíngarnar.     Eins   er  til  bragarháttar,  sem  kendur 
«vi{  fiSIa  og  kallað  fegursta  fiðlulag   ramvíxlað,   eða   fegursta   fiðlulag 
▼ízU  saman',   og  hefir  Jön   sýslumaður  Espólin    ort    vísu   þessa   undir 


Lindin  banda  yndisanda 

endurmyndi, 

hrindi  vanda,  lyndislanda 

lendíng  vindi^. 

má  geta  am  Fiðlu-Björn.  »Björn  hét  maður  skagfirzkur"  og  kall- 
aflor  Fiðla-Bjðm,  fyrir  því  að  hann  lék  manna  bezt  á  fiðlu;  lagði  hann 
lið  eitt  fyrir  sig  og  fór  um  héröð  með  íþrótt  þá  og  hélt  sér  uppi  við  það ; 
tMið  var  fom  trúa,  að  álfar  og  ýmsar  vættir  sæktu  þar  mjög  að,  er  fiðla 
Ieikin«'.  |>að  þýðir  ekkert  að  færa  til  meira  af  sögunni,  og  er  nóg  að 
tikiþað  firam,  að  Fiðlu-Björn  kemst  í  tæri  við  álfa,    þegar  fram  í  hana 

Fíól  það  sem  J.  ÓI.  getur  um  er  eflaust  sama  sem  fiólín.  ][>að 
er  itlent  hljóðfæri,  sem  flutzt  hefir  til  Islands  fyrir  skemmstu.  |>ó  þektust 
Gólfai  á  íslandi  á  dögum  Horrebows  og  voru  helzt  í  kaupstöðunum,  og 
k)á  Dðnam^;  sama  segir  Magnús  Stephensen^.  Um  fíólín  er  líka  getið  í 
eÍBstaka  sóknarlýsingu,  helzt  úr  {^íngeyarsýslu  og  Múlasýslum,  en  fáir  munu 
^  fauiDa  á  þau  upp  til  sveita  á  íslandi,  sízt  svo  í  lagi  sé.  Enn  má  geta 
N,  að  dæmi  eru  til  að  leikið  hafi  verið  á  fíólín  við  messugjörð.  Magnús 
Stephensen  segir:  >Heidra  má  þad  og  Hra.  Stiptsprófasts  Markúsar  Magnús- 
mi  menta-smeck  og  þenkíngar-hátt,  ad  hann  gjerdi  nærstlidinn  Nýárs- 
^  1803  enn  hátídlegri  med  samspilun  3gja  Fíölína  med  saungnum  vid 
Mesguaard  í  Garda-kirkju«^. 

0 

Bnmbu   lýsir  J.  01.  þannig:     »Eg    hefi   einhversstaðar  séð   hljóðfæri 


*  eða  fiðlari  =  fiðloleikari. 
'  J.  Ól. 

'  Hrs.  BmQ.  572.  8vo. 

*  Hn.  Bmí].  4.  4to. 

'  í  þ«tti  Hálfdanar  Fellsprests,  eptir  Gisla  Konráðsson  (11.  kap.)  segir    að  Fiðlo- 

Bjðro  var  systnrson  séra  Hálfdanar.     "þar    segir   að  hann  kvað    raanna    bezt    á 

fiðlo,  svo  að  œrin  var  íþrótt  i.« 
'  Gisli  RoÐráðsson  i  safni  A.  M.  (sjá  2.  nmgr.  bis.  8).     Sbr.    Maurer:  Isláodiscbe 

VolkssageD.  Leipzíg.  1860;  bls.    136.    enda  muu  sagan    vera    komin    þángað    frá 

Gísla,  og  Om  Digtningen  pá  Island;  bls.  200. 
^  Tilforladelige  fifterretninger  om  Island.     Kmh.  1752;  bls.  376. 

*  IslaDd  i  det  18.  Aarbnndrede ;  bls.  227. 

*  MinDkTerd  Tíðiodí  II;  bls.  471. 
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nokknrt  á  Islandi,  sem  ekki  'var  ösvipað  fiðln  eða  lángspili  að  lagi 
leingd,  en  undir  streingjunum,  sem  voru  tveir,  ef  eg  man  rétt,  vom  ei 
eða  tveir  uppblásnir  belgirS  sem  gáfu  frá  sér  dimt  boms^,  þegar  leikið  ^ 
Hljöðfærí  þetta  kallaði  stúlkan,  sem  lék  á  það,  og  heimilisfölkið  bumbu« 

Hörpu  er  mér  mjðg  ökunnugt  um.  Hún  er  afgamalt  hljöðfærí,  e 
og  áður  er  sagt,  og  mun  harpa  sú,  sem  Heimir  í  Hlymdðlum  faldi  í  1 
laugu  Sigurðardóttur  Fáfnisbana^  vera  frægust  harpa  í  forna  tíð.  Snem 
hefir  harpa  tíðkazt  á  Islandi.  ][>að  er  þannig  fært  i  frásðgur,  að  |>orIei 
prestur  á  Beykjum  í  Skagafirði  hafi  verið  mestur  hörpuslagarí  á  ísland 
sinni  tíð^.  »|>að  er  sagt  að  harpslaginn  hafi  sett  hanzka  sér  á  hendur, 
hann  vildi  leiða  fram  ðfluga.  töna.  Hafa  hanzkar  þessir  vafalaust  ve 
með  málmnðglum^c.  Hvergi  hefi  eg  rekið  mig  á  þessa  sögu  annarssta 
en  i  Fröða. 

Á  16.  og  17.  ðld  hlýtur  hðrpusláttur  að  hafa  verið  enn  við  lýð 
íslandi.  |>ess  er  þannig  getið  í  Gandreið^,  að  Gemma  Frisius^  hrósi 
lendíngum  fyrír  hðrpuslátt,  og  hefir  hann  víst  ekki  gjört  það  alveg 
ástæðulausu,  þótt  hann  muni  annars  ekki  vera  áreiðanlegur.  I  annan  s 
er  þess  getið  í  orðasafni  úr  Skaptafellssýslu  frá  17.  ðld^,  að  í  Álptaverí 
bassastreingurínn  í  hörpunni  kallaður  bordún^,  og  hefði  það  ekki  v( 
hægt,  ef  hörpur  hefðu  ekki  veríð  þar  við  lýði.  Enn  má  geta  þess  ai 
Handrítasafni  Bókmentafélagsins  í  Beykjavík^^  er  kvæði,  sem  kallað 
Hðrpukvæði,  hvernig  sem  á  því  stendur. 

I  |>jóðsðgunum  er  víða  getið  um  hðrpur  í  Æfintýrunum^^  og  voru 
ávalt  hinar  tignustu  konur,  sem  léku  á  þær,  eða  litu  að  minnsta  kosti 
eins  og  tignar  konur,  þótt  þær  væru  reyndar  tröllskessur   í   raun    og  v( 
{>etta  sýnir  að  menn  hafa  talið  hörpur  hljóðfæri,  sem  samboðin  væri  göf 
um  mönnum. 


'  eða  blöðriir. 

'   •bombosntn  soni  mngitnn)*. 

'  Fornaldarsögur  Norðnrlanda  I.  b.;  bls.  91. 

*  Biskupasögar  I;  bls.  866  og  Árb.  Espólíns  I;  bls.  62  (við  árið  1328). 

*  Fróði   V;  nr.   139. 

*  Eptir  séra  Jón  Daðason  að  Arnarbæli.     Urs.  Bmfj.  35.  fol.  43.  kap. 

^  Gemma  Frisias  vár  landafrœðíngar  og  s^gnfrœðíngar.  Hann  var  appi  á  1( 
17.  öld.  Eg  hefi  ekki  treyst  roér  til,  að  leita  appi  i  ritam  hans  kafla  þ{ 
sem  séra  Jón  Daðason  á  við. 

*  Hrs.  A.  M.  226.  8vo. 

*  Dr.  Jón  þorkelsson  ýngri  þyðir  bordán  •djúp  og  digar  hljóð*  i  neðanmálsg 
við  Kvœði  Stefáns  Ólafssonar.  I.  Kmh.  1885;  bls.  137.  það  kemar  ekki  b 
við  ÁIptaverBþýðíngana. 

'^  Nr.  67  i  safni  Gaðmandar  Einarssonar. 
'»  T.  d.  II;  bl8.  327,  342—3,  386. 
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Utíjm  em  til  t?€ir  málshættir  um  hörpur: 
^f        £r-8t  hlunns  yant,  kvaö  refur,  dró  hðrpu  á  fsi.  (0.  J.) 
Hfið  skal  hrosshófur  á  hörpustreingjum  P  (6.  J.) 
Simföii  er  áðnr  nefat.    Jön   biskup   Arason   minníst   á   fón   í   yísu 
jMÍni  Bem  f«r6  er   til  í  viöaukanum,    og  er  það  eflaust  sama  sem  simfón. 
IMI  hejrði  líka  talað  um   simfón   1772,   en   sá   það    ekki.      Ekki   heldur 
fiooker^.    |>etta  er  alt,  sem  eg  get  sagt  um  hljóðfærí  þetta. 

KlaTier  segir  J.  Ól.  að  sé  altitt  á  islandi,  eptir  þvi  sem  áður  segir. 
^  er  ómögalegt,  að  það  sé  rétt.  Magnús  Stephensen^  þekkir  að  eins 
eítt  klaver*,  sem  þá  var  nýlega  komið  út  til  íslands,  eptir  þvi  sem  hann 
segir.  Nú  um  miðja  öldina  voru  6  klaver  i  Beykjavík  og  eitt  í  Hafnar- 
ISiði,  eptir  því  sem  frú  Ida  Pfeiffer  segir^,  en  ekki  þótti  henni  vel  leikið  á 
IttTL  Nú  er  talsvert  af  forte-pianöum  í  Beykjavík  og  ef  til  vill  í  ein- 
sbka  kaupstað,  en  vist  að  eins  eitt  upp  til  sveita  á  íslandi. 

pá  er  getið  um  öll  þau  hljóðfæri,  sem  J.  ÓI.  nefnir,  en  auk  þeirra 
qiflt  fáein  hljóðfæri  á  íslandi,  og  er  þá  fyrst  að  minnast  áharmónfkuna, 
wn  er  lángtiðust  allra  hljóðfæra  á  Islandi  um  þessar  mundir,  og  er  skaði, 
tnrí  aiuDara  hljóðfærí  getur  valla.  Á  harmónikur  er  vfða  drepið  i  sókna- 
Ifsfngunnm.  Magnús  Stephensen  minuist  á  flautu^,  en  segir  að  það  séu 
bdxt  Danir,  sem  leiki  á  hana.  Magnús  blés  sjálfur  á  flautu  og  faðir  hans, 
Ólifar  stiptamtmaður^.    Einstaka  stúlka  á  islandi  leikur  lika  á  gítar. 

Hornleikafélag  heíir  verið  i  Beykjavik  seinustu  árín,  og  hefir  Helgi 

SDÍkkari  Helgason  veitt  því  forstöðu.      Ekki  veit  eg  hvenær  félag  þetta  er 

^fiiað,  en  það  mun  þó  vera  hér  um  bil  tíu  ára  gamalt.    Félagsmenn  hafa 

opt  skemt  Beykjavikurbúum  með  hornblæstri^.    Ekki  er  að  búast  við  ad 

bornleikar  breiðist  út  um   Island,   þótt   góð   skemtan   sé   að  þeim  þegar 

rel  er  leikið. 

Harmóníum®  kom  fyrst  til  islands  1800.  Magnús  Stephensen  kom 
{)á  að  ntan  og  hafði  með  sér  harmóníum.  |>að  var  sett  í  Leirárkirkju  í 
Borgarfirðí,  og  haft  þar  við  messugjörð,  þángað  til  1803.  I>á  flutti  Magnús 
að  Iimrahólmi  og  hafði  harmóníið  með  sér.      Hann    lék   á  það  sjálfur,  því 


*  Joaroal  of  a  tonr  o.  s.  frv.  I;  bls.  283. 

'  Islaod  i  det  18.  Aarhnndrede;  bls.  227. 

'  sem  lika  er  kallað  forte-pfanó.  og  er  það  nafn  tiðara  á  íelandi. 

'  BeJse  nach  dero  Skandinavischen  Norden  und  der   Insel  Island   im  Jahre  1845. 

I.  Pcst.  1855;  bls.  86,  124-26. 

•  Islaod  i  det  18.  Aarhnndrede;  bls.  227.     í  Eptirmœlum  18.  aldar  (bla.    559)   er 
flaatao  köllað  bljóðpípa. 

•  Tímarit  Bmfj.  JX;  bls.  202. 

'  Sbr.  t.  d.  Kóðólfar  XXXíH;  bls.  87. 

•  Séra  Einar  JÓÐgflon  kallar  barraóníam    smáorgan    í   œfisögu  Péturs   tíuðjóns- 

sooar;  bl«.  117. 
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ekki  kunnu  aðrir.      1819    var  harmóníam   þetta  flutt  til  Viöeyar,  og  tmSk 
þar  við  messugjðrð,  þángað  til  Magnús    dó    1827.      Skðmmu   eptir  ftMU^^ 
Magnúsar  var  það  aptur  flutt  af  landi  burt,  þvi   einginn   var   svo   fsðr   w§ 
hann  gæti  leikið  á  það,  og  segir   þó  Jón   Espólfn,    að   Magnús   hafi  keÉl 
það  öðrum'. 

Um  aldamótin  var  Ifka  í  ráði  að  setja  orgel  f  dómkirkjuna  í  BeyljÍK^ 
vík  en  ekkert  varð  úr  því.    1840   lét    stjórnin    aptur   setja  þar  organ  éí^' 
orgel  eptir  beiðni  nokkurra  sóknarmannna^   og   lék  Pétur  heitinn  Gaöjöoi^-'' 
son  á  það  síðan,  meðan  hann  hann  lifði,   en  hann    hafði   lært    að^  leiki  I 
orgel  á  Johnstrup  Seminarium^.    1859—60  var  orgel  þetta  ytra  til  aðgjðri 
og  var  þá  að  eins  súngið  í  Beykjavíkurkirkju^,  en  annars  hefír  verið  Idl 
á  það,  hvern  sunnudag,  eða  því  sem  næst. 

Pétur  Guðjónsson  kendi  mörgum  að  leika  á  harmóníum,  ekki  sfðm 
en  að  sýngja,  og  varð  það  meðal  annars  orsðk  til  þess,  að  harmónia  fóra  tl 
breiðast  út  um  landið.  Einna  fyrst  voru  feingin  harmónia  í  Melstaðar-' 
kirkju  (1872)^,  Arnarbæliskirkju  í  ölvesi®  og  Möðruvallakirkju  i  Hðrgirdil. 
og  síðan  hafa  þau  fjölgað  óðum.  1881  voru  harmónia  í  milli  30  og  40 
kirkjum  á  Islandi^  og  eru  þau  þó  eflaust  orðin  talsvert  fleiri  nú.  Aak 
Péturs  Ouðjónssonar  hefír  Jónas  Helgason  eflaust  kent  mest  og  bezt  að 
leika  á  harmóníum,  en  margir  lærisveinar  þeirra  hafa  aptur  kent  út  firá  sér.  ^ 
Nú  eru  íslendíngar  sjálfir  farnir  að  smíða  harmónía  og  tel  eg  til  þess  JAi 
Árnason  á  Laugalandi  á  |>elamðrk.  Hann  smíðaði  fyrst  harmóníum  1876 
>þó  það  væri  ófullkomið,  vegna  þess  hann  vantaði  ýmislegt  í  það<^.  SíðM 
hefir  hann  smíðað  fleiri^.  Eins  hefir  Helgi  snikkari  Helgason  í  Beykjavík 
smiðað  harmóníum^^,  þött  eg  hafi  ekki  eins  Ijósar  sagnir  um  það. 

í  Fróða  V;  nr.  139  er  þess  getið.  að  trélúðrar  komi  fyrir,  enn  f 
dag,  hjá  alþýðu  manna  og  sagt  að  þeir  muni  vera  »elztu  og  einf&Idasta 
myndir«  af  lúðrum  þeim,  sem  tíðkuðust  i  gamla  daga.  Eg  hef  aldrei  séð 
þessa  trélúðra. 


'  Magnús  Stephensen :  Island  —  — ;    ble.  228.      Fróði;    nr.  50.     Árb.  Esp.  XI; 

bls.    109,    126.     Hooker:    Joarnal    of    a  tonr.  I;   bls.  282.      Mínnisverd    Tiðindi; 

II;  bis.  467—71. 
'  Æfisaga  Péturs  Gnðjónssonar  eptir  séra  Einar  Jónsson,  franian  við  Sálmasanngs- 

bók.  Kmh.  1878;  bU.  VII.     Sbr.  Fróði;  nr.  50. 
'  S.  st.     Sbr.  þjóðólfnr  X;  bis.  133. 

*  þjóðólfur  XII;  bls.  155-57. 

*  Norðanfari  Xll;  bU.   5.     Sbr.  bls.  46. 

*  Norðlingur  1;  bls.  238. 
'  F'róði;  nr.  50. 

"  Norðanfari  XVIII;  bls.  2    d. 

*  Norðanfari  XXII;  bls.  103.     Sbr.  Nordlíngur  IV;  bls.  208. 
»"  Norðanf.  Vlll;  ble.  55,  2.  d. 
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£db  má  geta  þess  aö  ÚDglíngar  leika  opt  á  hárgreiðu  með  vörunam 
ifitþí  pappfr  milli  greiðuDnar  og  varaDDa.  Eíds  búa  ÚDglÍDgar  sér  opt 
JO  móipípur  úr  tvinnarúUum,  með  því  að  telgja  gat  á  mjóddÍDa  við  aDD- 
nkTon  eDdalmúðinn,  og  hálffella  í  það  svo  litið  tréstykki.  Ýlustrá  þekkja 
air.  En  ekkert  af  þessu  þrenDu  seÍDasta  er  þ<5  verulegt  hljóðfæri.  Loks- 
iii  séflt  eÍDstaka  ÚDglÍDgur  með  tnunnhörpu.  i  Suorra-Eddu  kemur  fyrír 
MDkoDiiheitið  MuDDharpa,  og  er  skrftið. 

Þess  er  ðrqaldaD  getið,  að  IsIeDdíDgar  hafi  verið  fimir  hljóðfæramoDD. 

ifcr  er  getið  nm  séra  I>orkeI  á  Beykjum  og  Fiðlu-BjðrD.     Auk  þeirra  hefi 

tg  ekU  heyrt   getið   um   ísleuzka  hljóðfærasDÍIIÍDga,  Dema   ef  vera  skyldi 

f  latfna-Bjarni,  þTÍ  ÁrDÍ  BððvarssoD  kvað  um  hauD  vísu^  og  er   þetta   þar 

Mðil  aDDars: 

Fiðlu  og  simfun^  fer  með  tiðum, 
fýoP,  hörpu,  langspil,  gýu^. 

Hér  er  reyndar  ekki  tekið  fram  að  Bjarni  hafi  leikið  afbragðs  vel  á  nokknrt 
af  UjMfærum  þessnm,  en  nögu  eru  þau  mðrg. 

Enn  em  nokkur  smáatvik,  er  lúta  að  saunglist,  sem  eg  hefí  ekki 
komið  að  áður. 

{mð  em  til  tveir  málshættir  um  saung:  »Margur  sýugur  vfsuDa  eptir 
annara  DÓtnm<  (6.  J.)  og  >sýDgur  hver  með  sídu  nefi<.  SeÍDDÍ  málshátt- 
minD  er  alltíðnr  odu  í  dag. 

{>ar  sem  talað  er  um  rímuakveðskap  er  getið  um  ýms  víti,  sem  liggja 
fið  sauDg.  þegar  svo  og  svo  steDdur  á.  Hér  skal  eg  bæta  við  svipaðri 
kreddn:  »Ef  eÍD  þÚÐgbúín  kvÍÐua  ber  sitt  fóstur  hægra  megÍDD,  og  etur 
gjama  »feDÍche«  og  fugla,  og  hefir  lyst  að  heyra  riddaraspih  merkir  sod, 
en  berí  hÚD  það  vÍDstra  megÍDD  og  hefir  lyst  að  daDsa  og  hlýða  hljóðfær- 
mn,  merkir  hÚD  gáD^  með  meybarD«^. 

LoksÍDS  segir  B.  H.,  að  »8læmur«  þýði  >imu8  et  ultimus  sodus  vocis« 
(den  dybeste  ToDe),  hvort  sem  haoD  á  við  Deðsta  tónÍDD  á  tóDstiganum, 
eða  la^stu  hljöð,  sem  meuD  geta  oáð. 


'  þáttar  LatínaBjaroa,  eptir  Gísla  Konráðsson.    19.  kap. 
'  Sama  sem  aimfóo.  '  Samn  sem  fíólin. 

*  þad  er  oodarle^t  að  ffigja  skali  vera  nefnd  hér,  svo  seint,  þvi  Bjarai  var  appi 
á  18.  öld  (t  1790).     Eg  hefi  að  eins  séð  ^í^ívl  nefnda   hér,  þegar  fornsö^^aro^r 

lidor. 

*  AM.  or.  437,  12mo  (nr.  50)  Kredda  þessi  er  valla  islenzk,  en  réttara  þótti  að 
geta  beonar,  fjTBt  bún  stendur  i  gömla  islenzka  handríti.  •Feoiche*  veit  eg 
ekkí  hvað  þýöir,  nema  ef  vera  skyldi  jurt  ein  útlend.  sem  heitir  Fennikel  á 
doosko.  en  foenícalam  á  latínu. 
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7.    GREIN. 

TÖFl. 

[>aö  eru  ekki  allfá  tðfl  sem  tfðkast  á  íslandi,  meira  og  minna.  Scun 
eru  alveg  þjóðleg,  hvergi  hðfð  um  hðnd  nema  á  Íslandi,  t.  d.  goöat^mflf 
ofanfeUmgy  Ólafsiaft  o.  s.  frv.  I>að  var  sjálfsagt  að  lýsa  hér  slíkum  t&fl* 
um.  Sum  tðfl  vor  ern  aptur  áreiðanlega  útlend  að  uppruna,  og  þar  ^ 
meðal  tvð  aðaltöflin,  skáktafl,  og  kotra.  I>að  var  þö  sjálfsagt  að  geta  flol^fcB 
þessa  að  nokkru,  því  bæði  hafa  skáktafl  og  kotra  tíðkazt  á  Islandi  frá  þ^r^  ^ 
fornöld  og  svo  er  kominn  þjóðlegur  blær  á  þau.  að  mörgu  leyti,  eins  ^ 
seinna  verður  sýnt  fram  á  með  skáktaflið.  Kotra  veit  eg  jafnvel  ekki  tíl  ^ 
sé  tefld  annarsstaðar  um  þessar  mundir  en  á  íslandi.  Loksins  eru  einstðkiM-^ 
sinnum  tefld  á  íslandi  alútlend  tðfl,  t.  d.  dammur,  alveg  eins  og  útlea^* 
íngar  tefla  þan,  og  hefi  eg  að  eins  nefnt  nokkur  þeirra.  Lýsing  á  slíkm  ^ 
tðflum  fanst  mér  ekki  eiga  hér  heima.  það  hefði  nú  mátt  halda 
sUptfngu,  og  skipta  töflunum  niður  í  þjóðleg  tðfl  og  tðfl  útlend  að  np] 
runa,  en  eg  hefí  heldur  kosið  að  skipta  þeim  niður  f  töfl,  þar  sem  ek 
er  leikið  eptir  teníngakasti  og  teningatöfl,  eða  töfl  þar  sem  tei 
íngar  ráða  leibjunum.  Fyrst  f  hvorum  flokknum  er  minzt  á  aðaltðflin, 
seinast  á  þau,  sem  eru  týnd  eða  því  sem  næst. 

Eg  get  um  sögu  hvers  tafls  o.  s.  frv.  við  hvert  tafl  og    þarf   því    el 
að  fjðlyrða  um  það  hér,  en  það  er  ekki  úr  vegi,  að  taka  það  fram,    í   eit* 
skipti   fyrir   öU,    að   það  er    teflt  fremur   Iftið   á   íslandi.     þar    sem    eg 
þekki  til  eru  refskák  og  mylna  tefld  mest  allra  tafla   og    svo   skáktafl   og 
kotra  á  einstaka    bæ,    og    má  fullyrða   að  Qöldinn    af  íslendíngum    kunní 
hvorugt  taflið.      Kotra  er  einkum  við  lýði  hjá  gömlum  prestum   og  ððruro 
embættismönnum,    og   er  mér  ekki  Ijöst  hvernig  stendur  á  því.      Ooðatafif 
ofanfelliug  og  aö  elta  stelpu.  veit  eg  ekki  til  að  séu  tíðkuð,  þar  sem   eg 
er  uppalinn  (SkagaQörður  og  EyaQörður),  en  vera  má  að  löfl  þessi  séu  tíð- 
ari  i  öðrum  sveitum.     öll  hin  töflin,  sem  minzt  er  á  hér  á  eptir,  eru  liöin 
undir  lok,  eptir  því  sem  eg  veit  bezt,  eða  því  sem  næst. 

Venjulegt  er  að  leggja  fé  undir  töfl  f  útlöndum,  en  á  íslandi  er  það 
mjög  fágætt^  Reyndar  er  þess  getið  einstökuro  sinnum  i  gamla  daga,  eins 
og  drepið  verður  á  við  kotruna,  en  nú  þekkist  það  varla.  A  hinn  bóginn 
þ]^kir  ekki  alllítið  varið  i  það  í  svipinn,  að  bera  sigur  úr  býtum  i  tðflum, 
og  sýna  það  meðal  annars  ráð  þau  til  að  hafa  hærra  hlut  i  tafli,  sem 
seinna  verður  getið  um.  Einkum  vill  það  brenna  við,  að  metnaður  verði 
um  vinnínginn  f  kotru,  og  er  ekki  dæmalaust,  að  sá  sem  tapar,  svarfl  tafl- 
inu  f  fússi  og  keyri  jafnvel  taflborð  og  tenfnga  framan  f  mótstöðuroann  sinn. 


Sbr.  Eggert  ól.  Ueise  igjeDneni  -Island ;  bls.  50. 
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Mibhsttír  og  orðatiltœki  um  einstðk  töfl  eru  færð  til  Yið  hvert  tafl,  en 
kér  fer  vel  i  aö  geta  þess  af  þvi  tagi,  sem  snertir  tðfl  yfír  hðfuð.  Máls- 
bettírmr  em  þá  þessir: 

ISphr  hðnd  á  feigu  tafli  (J.  ÓL,  B.  H.,  G.  J.) 
Hértefla  trö  fífl  (G.  J.) 

Hm  má  tefla  viö  þann  kost,  sem  hann  hefír  upptekið  (G.  J.) 
Hcgt^  er  aö  tefla  þá  vel  fellur  (G.  J.) 
Mír  er  annaö  tíðara  en  um  tafl  að  ræða  (G.  J.) 
MOrgom  misteflist  fyrír  síns  misgáníngs  skuld  (G.  J.) 
Mðrgfum  tekst  vel  npp,  sem  teflist  illa  að  lyktum  (G.  J.) 
U  i  leikinn,  sem  síðar  teflir^  (J.  Öl.) 
Si  Teröur  að  tefla  á  tvær  hættur,  sem  vinna  vill  (Sch.  I.) 
8$aldan  vinnur  taflmaður  fyrsta  tafl^  (G.  J.) 
Smt  er  sigurtaflið,  sjaldan  þeim  sem  áheldur  (G.  J.) 
8to  er  hyer  leikur,  sem  að  heiman  er  gjðr  (G.  J.) 
Teilir  hver  um  tvo  kosti,  að  tapa  eða  vinna  (G.  J.) 
Itvjðtu  ei  tafli  hálfunnu^  (G.  J.) 
^  em  taflslok  ef  leikið  er  í  stans  (G.  J.) 
EkU  er  fierra  til   af  orðtæ^um,    »em  dregin   eru  af  tðflum  yfir  hðfuð 
VhDD  eg  að  nefna  þessi:  að  tefla  tvíkosti   (J.  Ól.,   G.  J.);    eitthvað   er 
biDiði  stans  og  jafntefli  (J.  ÓL);  að  færa  sig  um  reit^;  að  þykjastsjá 
Ubki  aiálum  sínum^;  að  tefla  á  tvær  hættur;    um   eitthyað   er   að    tefla 
(Ittl»  smámuni  o.  s.  frr.);  brðgð,  svik  í  tafli;  að  sjá  sér  leik  á  borði,  sbr. 
flÍBui  sér  níu  leiki  á  borði  (G.  J.);  að  tefla  við  páfann,  að  tefla  við  hana 
b!Q,  að  tefla  við  {H^ri,  sem  alt  er  sama  og  að  leysa  buxurnar^ 

öli  tðfl  eru  nefnd  >tafl«  á  íslandi  einu  nafni,  einkum  þóskáktafl  og 
er  t.  d.  opt  sagt:  Eigum  við  að  koma  í  tafl?  þó  átt  sé  við  skáktafl.  J. 
6l  segir  aptur^  að  íslendíngar  kalli  »tafl«  öll  tðfl  sem  tefld  sé  méð  krfngl- 
öttmn  tðflnm.  Með  þessum  orðum  er  skáktafl  skilið  undan  og  hefir  því 
orðið  tafl  breytt  merkíngu  sinni,  að  nokkru  leyti,  síðan  á  dögum  Jóns,  ef 
hiDn  hefir  rétt  að  mæla.  Eggert  Ólafsson  getur  þess  lika,  að  tðfl  séu  einnig 
kðUnð  spil  á  Vesturlandi^,  og  heyrist  það  jafnvel  einstökum  sinnum  enn  í 
dag,  eða  þö  ðUu  heldur  að  spila  í  merkíngunni  að  tefla. 


'  Eða  Ijú/t  Schev.  í.  '  Eða  kastar  G.  J.        *  Eða  hi6  fyrsia  sinn.  J.  ól. 

*  Sbr.  Sarobeodar  séra  Hallgríms  PétnrBsonar  6.  er.  (Snót.    II.    útg.    Rkv.    1865; 
bl8.  300). 

*  Sbr.  Leikrit  Sfgnrðnr  Péturssonar.  Rkv.  1846;  bls.  26. 

*  irb.  Eip.  V/;  bi8.  4. 

'  KnBðifitefaos  Ólafssonar  II.  átg.  I.  b.;  bU.  57.     Eg   þekki   aöeins  fyrata  orða-   , 

tílt«lrið  ad  oorðaD-  '  *^»fl*- 

'^/©eooeni  Inland;  Wb.  186. 
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|>á  koma  tðflin  sjálf  til  sögciDnar  og  fyrst  teningalausu  töflin.  Sjflf* 
sagt  er  að  skipa  skáktaflinu  þar  í  öndyegi. 

Skák,  skáktafty  manntafl  eða  mannskák^,  Skáktafl  virðist  vera  dzta 
nafnið.  {>ad  er  víða  nefnt  í  Fornmannasögunum^  og  að  minsta  kosti  trá- 
var  f  Biskupasögunum^.  t  Mágussögu^  er  það  nefnt  og  miklu  víðar  í  fom* 
ritum  vorum. 

Ekki  kemur  mönnum  saman  um  hvenær  skáktafl  hafí  verið  flutt  til  íf- 
lands.    Sumir  vilja  láta  töfl  þau,  sem  getið  er  um  svo  víða  f  sögunum 
skáktafl,  en  aðrir  neita  því.     Eg  skal  ekkert  um  það  segja  að  svo  8 
en  víst  er  það  að  skáktafl  er   mjög  gamalt   á  íslandi.     Prófessor  Willaii| 
Fiske  segir'^,  að  »káktafl  muni  vera  flutt  tii  Islands  frá  Englandi,  en  bvoilK 
frá  Noregi  né  Danmörku,  og  dregur  hann  það  einkum  af  þvi,  að  ensku 
íslenzku  skákmannanöfnunum  ber  mjög  saman.    Hrókur  er  t.  d.  >rookc  i^ 
ensku,  en  »Taarn«  (turn)  á  dönsku.    |>essi  tilgáta  er  ekki  ólíkleg,  en  tor» 
velt  mun  vera  að  sanna  nokkuð  um  uppruna  skáktafls  á  Islandi. 

Á  seinni  tímum  er  fremur  óvíða  getið  um  skáktafl  f   fslenzkum  ritonu 
|>að  er  minzt  á  það  í  taflvísu   Jöns   biskups  Arasonar,    sem    prentuð   er  { 
viðaukanum,  og  er  hún   ort  á  fyrri  hluta  16.  aldar.      Á    tafl    er    minzt   f 
kvæðinu  Heimsádeila  eptir  séra  Sigfús  Guðmundsson  að  |>óroddstað  (f  1597X  *:! 
{>ar  stendur: 

Ðrekka^  fast  og  dansa  með, 

dreisa  á  góðnm  klæðum, 

fá  sér  eina  friUu  á  beð  Í 

með  frómum  afmorskvæðum, 

tala  og  tefla  greitt^  o.  s.  frv. 

í  einni  útgáfunni  af  Búalögum  er  þess  getið,  að  það  kosti  12  álnir  að 
kenna  skáktafl,  og  samsvarar  það  hér  uro  bil  7  krónum.  Búalög  þessi  era 
frá  hér  um  bil  1500.  {>etta  er  allmerkilig  bendíng,  og  virðisthún  benda  &, 
að  menn  hafí  lagt  meiri  stund  á  að  verða  fuUnuma  í  skáktafli  til  foma  en 
nú.  Dr.  Jön  {>orkelsson  ýngri  hefír  bent  mér  á  þetta.  Hann  segir  mér 
einnig  að  til  forna  hafí  skáktafl  verið  eitt  af  gripum  ^  þeim  sem  Eydala- 
kirkja  átti. 

Tafl  er  Ifka  nefnt  í  Sörlarímum,  sem  kváðu  vera  ortar  fyrir  1600: 


'  J.  ól.  og  sam'ar  sóknalýsingar.  '  T.  d.  IX;  bls.  366. 

*  I;  bls.  635.     II;  bU.  186-7.  *  Forns.  Suðnrlanda.     Lund.  1885;  bla.  50. 
^  Dentscbe  ScbachzeitaDg.  1880;  bls.  129. 

*  þ.  e.  þeir  =  landsmenn  am  þœr  mundir. 

^  Tekið  eptir:  *0m  Digtningen  pálsland*  eptirDr.  Jón  þorkelsson  ýngra;  bls.  435« 
Hann  hefir  farið  eptir  Hrs.  A.  M.  148.  8vo.  í  104.  8vo  stendur  >fögnim<  íýrir 
>frómum«  og  virðist  það  eiga  betur  við. 
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SkötDum  verður  að  skemta  mart 
ef  skortir  ekki  fræði, 
sögur  og  tafl  og  sund  og  skart 
>skagir<  með  dans  og  kvæði.' 

Og  í  Ðsstu  vísn  er  tafl  líka  Defut.  Líklega  er  átt  við  skáktafl  á  báðum  stöð- 
loam.  þött  ómðgulegtsé  að  sauDa  það.  »Skák  hefi  eg  teflt  bæði  úugurog 
gamall«'  er  GuðbraDdur  biskup  þorláksson  látiuD  segja,  þar  sem  haDU  er  að 
þrejti  tafl  yið  förudreÍDgÍDD^  og  Jód  porkelssoD  (Thorkillius)  ber  Arugrim 
Jdnssoii  lærða  fyrir  því,  að  skák  sé  tefld  mikið  á  íslaadi  á  haDS  dðgum^. 
I>iB  er  líka  fært  f  frásðgur,  að  Brynjúlfur  biskup  SveiussoD  hafi  haft 
asinr  i  skiktsffli,  og  segja  sumir,  að  KagDheiður  dóttir  haus  hafi  kveðið 
TÍnDi:  >Fallega  spillir  friliaD  skollans  öllu<  til  að  hjálpa  mauDÍ,  sem  fór 
killoka  i  skáktafli  fyrir  fðður  heuDar'^. 

Skáktafl  heflr  sjálfsagt  verið  alititt  álslaudi  á  16.— 17.  öld.  od  þó  Dær 
|iat  eÍDgri  átt,  sem  Blefkeo  segir^  í  pésa  sÍDum  um  íslaud.  að  IsleDdÍDgar 
líggi  í  rúmÍDu  marga  daga  um  vetrartímauD  og  tefli  skáktafl.  |>að  er  ef- 
laiut  líka  orðum  ankið,  sem  Peder  Claussön  segir^  að  íslendíngar  séu  svo 
ágstir  skákmenn,  að  þeir  séu  stundum  nokkrar  vikur  með  taflið,  þótt 
þeir  tefli  á  hverjum  degi.  Claussön  gamli  fuiiyrðir  þetta  þó  eigi,  en  hefir 
ÍmA  eptir  sögD.  TVoIff^  hefir  bæði  þetta  og  fleira  um  Isiaud  eptir  P.  Claus- 
lön.  H.  0.  Pflug  getur  þess  lika^,  að  IsieudÍDgar  séu  skákmeuD  miklir,  od 
8^  ekki  DeÍDar  reyfarasögur  um  skáklist  þeirra  og  er  merkilegt.  Jód  {>or- 
keisðOD  (Thorkillius)  getur  þess,  að  skák  sé  farÍD  að  leggjast  niður  á 
íðlaDdi^  og  Horrebow  segir^®,  að  ekki  verði  sagt,  að  islendingar  tefli  mikið 


*  Tekið  eptir:  «0m  Digtningen  pá  Island^;  bls.  119. 

'  QaðbraDdnr  bisknp  var  nppi  1542-1627.  '  Isafold  VIII;  51—52. 

*  AragriiDiir  dó  1648.  Jón  þorkelason  visar  i  'Crymogœa  L  1,  C  4«  í  -'TiIgiftsom 
videre  EfterretoÍDg  og  Notice  om  iBland*  (bls.  330),  sem  prentað  er  aptan  við 
dðofiko  þýðÍDgUDa  á  riti  J.  Andersona  nm  ísland.  Kmh.  1748.  Eg  get  ekki  fandið 
oeitt  om  tafl,  þar  ^em  til  er  visað,  og  ekki  heldor  þar  sem  Arngrimur  talar  om 
fkemtanir  íslendíoga  i  Krymógeu. 

^  Eg  hefi  þessa  sögn  úr  einhverju  handriti  Bókmentafélagsins.  Eg  hefí  gleymt  að 
skrifa  hjá  mér  númerið  og  get  ómogulega  fundið  það  aptur.  Aðrir  eigna  víbo 
þessa  sén  Brynjúlfi  Haldórssyni  á  Kirkjubæ  eystra  (t  1737j.  Hún  er  prentuð  i 
KvKðom  StefáDS  ölafssonar  II;  bls.  48—49  og  eignuð  hoDum.  þar  segir  lika 
að  somír  eigni  hana  Guðmundi  Ðergþórssyni. 

•  Islaodia.    Logdnni  Hatavorum  CIO  IJCVII. 

'  íiorrige»  Oc  Omliggcnáe  Bers   Bescriffuelse.     Kielienhaffn.  M.  DC.  XXXII;   bls. 
169-170.  *  Norrigia  illustrata.     Knih.  1651;  bls.  233. 

•  Deo  DBBske  PiUegnm.  Kmh.  1707;  bls.  38-44. 

'•  TíJforJade%e  Efterretninger  om  Island.  Kmh.  1752;  bls.  373. 
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skák,  en  þó  sé  skáktafl  tíðara  á  íslaDdi  en  í  DaDiDörku.  Eggert  ÓlafiBaGn 
segir  hvergi  beinlÍDÍs  að  skák  sé  tefld  mikið  á  íslaDdi,  og  haDD  tekor  þaA 
fram,  að  tenÍDgatöfl  séu  tíðah  en  skáktaflS  og  að  fáir  kuDni  skáktafl.  f 
GullbrÍDgusýslu^,  en  aptur  segir  haun,  að  orð  fari  af  Vestflrðíngum,  bsBi 
hánm  og  lágum,  fyrir  skáklist  þeirra^.  J.  Ól.  segir  að  margir  telji  islead- 
ínga  meiri  skákmenn  en  aðrar  þjóðir,  en  hann  getur  þess  ekki,  hvort  þeeiir 
>margir«  eru  íslendingar  sjálflr  eða  útlendíngar.  Líklega  á  hann  þó  wit 
útlendfnga,  því  Islendíngar  hafa  haft  mikið  skákorð  á  sér  i  útlöndum.  ITiio  Ti 
Troil  segir  þannig,  að  Islendíngar  séu  nafntogaðir  fyrir  skáklist  sína^  <ig 
sama  er  sagt  í  Qölda  af  ferðabökum,  sem  ekki  er  þðrf  að  geta  hér  lUi. 
Islendíngar  hafa  skákorð  á  sér  enn  í  dag  i  útlöndum  og  er  nóg  að  tmtak 
það  fram,  sem  prófessor  WiIIard  Fiske  segir^  að  skáktafl  ihuni  hvergi 
jafntitt  og  á  Islandi.  Einkum  segist  hann  hafa  heyrt,  að  Grímseyíngar 
ágætir  skákmenn;  sama  heflr  fræðimaður  einn  skrifað  mér,  sem  var  WMé^ 
kunnugur  i  Eyaijarðarsýslu  um  og  eptir  miðja  öldina,  en  ekki  hefl  eg  haytt 
þess  getið  nyrðra. 

|>að  er  eflaust  satt  að  skák  hafl  verið  og  sé  tíðari  á  íslandi,  að 
tölu,  en  öðrum  Iðndum,  en  ekki  af  því,  að    hún   sé    tefld  þar   svo   mil 
heldnr  af  því,  að  hún  er  tefld  svo  lítið  í  útlöndum,  tii  þess  að  gjðra. 
sem  eg  þekki  til  á  Norðurlandi,  er  skáktafl  teflt  mjög  lítið,  og  þoriegað  fvX^* 
yrða,  að  Qöldi  fölks  kann  ekki  einu  sinni  manngánginn.    Annað  er  þaðngi^ 
eflaust  á  mikinn  þátt  i  skákorði  því.  sem  íslendingar  hafa«   en    það    er  ^^ 
alþýða  manna  á  Islandí  kann  ekki  síðnr  að  tefla  en  lærðu  mennirnir.       ^ 
útlöndum  eru  það  skákfélög,  sem  tefla  mest,  og  svo  heldra  fólkið,  en  fjðld'^ 
inn  af  alþýðunni  veit  ekki  einu  sinni  hvað  skáktafl  er.     |>egar  útlendíngsr 
koma  nú  heim  til  íslands  og  reka  sig   af  heudíngu   á    öbrotið   bændafölb 
sem  kann  að  tefla,  þá  verða  þeir  öldungis  hissa,  og  halda  að  allir  íslend* 
ingar  séu  meiri  og  minni  skákmenu.    Svona  held  eg  að  standi  á  skákorðí 
því,  sem  íslendíngar  hafa  í  útlöndum. 

Söknalýsíngar  bera  það  líka  með  sér,  að  skáktafl  sé  ekki  títt  á  íslandi 
um  þessar  mundir.  það  er  ekki  minzt  á  tafl  nema  i  hér  um  bil  þridljft 
parti  af  þeim,  og  er  víða  tekið  fram,  að  fáir  kunni  að  tefla.  |>ar  em 
nefnd:  skáktafl  (mannskák),  kotra,  mylnaog  refskák,  ogtakasumir 
prestarnir  það  fram,  að  skáktafl  sé  lítið  tiðkað,  en  hin  töflin  meira,  einkam 
mylna  og  refskák.  I>að  er  að  eins  einn  staður,  sem  eg  hefl  rekið  mig  á,  þar 
sem  þess  er  getið,  að  skáktafl  hafl  færzt  í  vöxt  á  íslandi.  Það  stendur  i  NorA- 
anfara^,  að  tafl  og  spil  hafl  hvorttveggja  verið  >brúkað«  fyrir  1840,  þött 
meir  yrði  síðar.    Hér  er  reyndar  ekki  nefnt  skáktafl,    en  eg   geing   þó    að 


'  Reise  igjennem  Ulandi  bls.  186.         '  bls.  50.        '  bls.  462. 
*  Bref  rörande  en  Resa  tiU  Island.     Upsala.  1777;  bU.  70.      ^  Deutscbe    Sehaeii- 
zeit.;  bls.  130.  *  XXI;  bls.  31. 


TÖFL.  279 

\ni  Tbo,  aA  átt  sé  tíA  þaö,  því  skáktafl  er  optast  kallað  að  eios  tafl.  ^tta 
ptnr  ekkí  Teríð  rétt,  nema  að  svo  miklu  leyti  sem  það  nær  til  spilanna, 
^  þil  er  TÍst.  aö  skáktafl  er  lángt  frá  því  að  vera  algeingt  nú  á  íslandi. 

{»iA  er  merkilegt  hve  sjaldan  er  getið  um  góða  skákmenn  í  íslenzkum 
ritOD.  |>að  er  eins  og  þeir  hafi  annaðhvort  ekki  verið  til,  eða  minni  frægð 
btþótt  að  bera  af  öðrum  í  skáktafli  en  glimum,  sundi  og  stðkkfimi. 
(iS  er  iður  getið  um  allmarga  afbragðs  glímumenn,  sundmenn  og  stðkk- 
DeDo,  en  aptur  hefí  eg  hvergi  rekið  mig  á  sagnir  um  afbragðs  skákmenn, 
flema  þi  Hrappseyarfeðga:  Benedikt  Jönsson  (f  1746)  og  Boga  son  hans 
It  1803)\  og  svo  bræðurna  Pétur  biskup  og  Jón  háyfirdómara,  Péturssyni, 
MB  hafa  skákorð  á  sér  um  alt  land.  |>að  er  líka  minzt  á  mann  i  Sturl- 
iiiga',  sem  var  kallaður  Taflbergur  og  Dansbergur^  og  hefir  hann  ef  til 
viUTerið  nefndnr  svo  vegna  kunnáttu  sinnar  í  tafli  og  dansi. 

Loksins  má  geta  þess,  að  víða  eru  kóngar  látnir  tefla  á  gulltafl  i  ís- 
knihiiD  æfintýrum^  og  bendir  það  ef  til  vill  á  það,  að  íslendíngar  hafi 
taSiskáktaH  gðfuga  íþrótt,  sem  sæmdi  vel  tignum  mönnum. 

ímsar  kreddur  eru  til  um  það  hvernig  eigi  að  fara  að  vinna  sigur  í 
iUkttfli.  Samar  eiga  reyndar  lika  við  spil,  en  það  ereins  vel  tilfallið  að 
Rctai  þeirra  hér  og  þar. 

>Tak  músarbein  og  [brenn  þar  í^  skákmennina,  og  muntu  sigur  hafa  f 
Ul  npp  frá  því«^  i 

>Si  sem  um  penínga  teflir  eða  spilar,  og  snýr  bakinu  móti  Ð^,  honnm 
ervíst  að  tapa<^. 

Efhvftur  kðttur  er  krufínn  lifandi,  og  setið  á  innýflunum  þegar  telflt 
tf  eða  spilað,  þá  vinst.    Sumir  segja  að  hann  eigi  að  vera  grár  eða  svartnr*. 

Tak  hjarta,  lifur  og  lúngn  úr  hrafni  og  herð  það  við  vind,  en  ei  sölar- 
UtaD,  og  lát  það  í  líknarbelg.  og  haf  undir  vinstri  hendi  þinni,  þá  þú 
tpílar  eða  teflir'. 

'     Loksins  er  til  galdrastafur,  som  átti  að  rísta  á  eik  og  hafa  í  hendinni 
tíl  að  vinna  f  skák.     I>etta  er  stafurinn:  ^ 

A.  V.  d.  Linde  ber  Finn  Magnússon  fyrir  þessu*^,  en 
rítoar  ekki  til  rita  hans.  , , I , . 

Aðrar  kreddur  þekki  eg  ekki  um    skáktafl,   nema  það        '     i 
er  trú  manna,  að  ef  kdngur  annarshvors   dettur,  þá  tapi 


'  Æfiáj^rip  feðíraiina  Jóns  Péturssonar  o.  s.  frv.  (Feðgaœfi)  Viðey.  1823;  bU.  29.61. 
'  Eldri  útíf.  II;    blB.  72  og  á  tveimor  öðrnm  stöðam.  *  Ef  það  eru  ekki  tveir 

raenn?  *  t.  d.  þjóðs    J.  Arn.  II;  ble.  364.  *   Hvað  þýÖir  þetta  hér? 

*  Hn.  Bnif-  321.  8vo.         ^  ?  '  Safn  A.  M.  437.  12mo  (nr.  43). 

'  Hri.  BmL  Bmf.  646.  8vo.     Annarsstaðar  í  sama  hdr.  sefifir  að    þetta    hrafnainn- 
fote  •/áti  menn  vinna  í  leiknm*.     í  nr   667.  8vo  er  sama  ráð  gefið  tll  »að  hafa 
rígUT  i  hverjmn  leik*,  ^n  þar  er  bœtt  við  túngunni  úr  krumma. 
''Horúiik  SkBktidende  Kmh..  1874;  bls.  H. 
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hanQ^     AArir  segja,   að   hver  maður  sem  dettur  sé  feigur^.    I>að  er  likft  { 
trú  að  sá  yinni  skák,  sem  fljótari  er  að  setja  taflið^.  \ 

Talsvert  er  til  af  málsháttum  og  orðtækjum  sem  dregin  eru  af  skák-  .  ^' 
tafli,  og  þekki  eg  þetta  af  þvi  tagi: 

Auðurinn  bætir  alla  skák,  ef  ei  er  mát  á  borði  (0.  J.) 

Ein  bót  nægir  í  senn,  segja  allir  skákmenn  (J.  OL). 

Opt  fær  sá  mát,  sem  mentina  ber  hærri  (0.  J.). 

Opt  mátar  slinni  slóttugan  taflmann  (6.  J.). 

Skýzt  um  skák  hverja  (J.  ÓL,  G.  J.)-  '    i 

|>að  er  skák  og  jafntefli,  ef  báðir  bera  mínkun  úr  málunum  (G.  J.).    \ 

pú  skákar  fyr  en  þú  mátar  (í  hróksvaldi)  (G.  J.).  ! 

Auk  þess  eru  ýms  orðtæki  dregin  af  skáktafli,  og  man  eg  þessi:  iB  ) 
vera  kominn  i  mát  með  eitthvað,  að  standast,  þola  ekki  mátið,  að  skáka  !  1 
hróksvaldi,  að  skáka  í  skjóli  einhvers^,  eitthvað  bætir  úr  skák.  ' 

Talsvert  hefir  verið  ritað  um  skáktafl  á  íslandi,  en  það  er  flest  meira  ' 
eða  minna  i  molum. 

Jón  Ólafsson  er  mjðg  stuttorður  um  Oll  töfl  og  ekki  sízt  skáktafl,  eiiis 
og  bráðum  verður  sýnt  fram  á.  |>að  er  þö  enn  verra,  að  honum  ber  þar 
opt  ekki  saman  við  sjálfan  sig.  Jön  I>orkeIsson  hefir  tekið  meginið  af  tafi- 
dóti  nafna  sfns  upp  í  athugagrein  við  Kvæði  Stefáns  Ólafssonar^. 

1  enskri  bók,  Chess  II.  London  1789^,  er  um  skáktafl  á  íslandi  bla. 
173 — 81  og  lítið  á  að  græða.  |>ó  er  þar  grein  eptir  Grím  Thorkelín,  þar 
sem  hann  segir,  að  Páll  lögmaður  Vídalín  geti  um  taflritgjörð  nokkra,  >Út- 
skýring  tafllistarinnar*  í  skýrfngum  sínum  yfir  fornyrði  lögbókar.  Hann 
geti  til  að  ritgjCrð  þessi  sé  samin  á  13.  öld,  því  það  sé  getið  um  hana  í 
Sturlúngu,  Eg  hefí  ekki  rekið  mig  á  neinar  bendíngar  um  ritgjörð  þesaa  f 
því,  sem  prentað  er  af  fornyrðum  Páls,  og  veit  ekkert  um  hana^ 

Eggert  Ólafsson  minnist  allvfða  á'  tafl  í  ferðabók  sinni^,  og  er  608. 
greinin^  einkum  merkileg  f  því  efni. 

1858  kemur  út  á  Akureyri  »Spilabdk,  |  sem  kennir  aðspila:  |  Domino- 


I 


Páll  Einarssoii,  cand.  jar.     '  Páll  Bjarnarson.   *  Jóhannes  Jóhannesson,  cand.  jnr. 

þjóðólfur  XXXIII;  bls.  3.  1.  d.  *  H;  bU.  49-50. 

Eptir  Twiss  nokkarn,  þótt  nafn  huns  standi  ekki  á  titilblaðiiiu. 

það  er  þó  ekki  ómÖKulegt,  að  þetta  sé  ritgjörð  sú   sem  nú  er    í  Brit.    Mns.    og 

getið  verðnr  um  skömmu  seinnat  en  það  er  viist  nijög   efasamt  að    hún    sé    eins 

gömul  og  Tborkelín  segir.    1  Nordisk  Skaktidende  eru  orð  Twiss  færð  til,  en  öU 

vitlauB  og  bjöguð.     þar   segir  að'ritgjðrðin  sé  >indagt  i  Sturlunsaga*  {(bU.  11) 

og  er  ilt  að  botna  i  þvi. 

Reise  igjeonem  Island;  bls.  50,  186,  462-64.   490.    976.     Sbr.     PbilosopbÍBcbe 

Scbildernng.  Altona.  1786;  bls.  73-74. 

bla.  462—64.    Grein  þessi  er  tekin  upp  i  Nordisk  Skaktidende.  1874;  bU.  66— 

68  og  nokkuð  af  henni  upp  i  Twisa,  í  þyðingu  Gríms  Tborkelins. 
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cg  Omi-spil,  einnig  |  skák,  Ðamm  o!  fl.  |  Kostnaðarmaður^'  |  Jósef  gull- 
SDÍðor  Grimssonc.  Kver  þetta  er  í  minna  broti  en  nokkur  önnur  bók, 
sem  komið  hefir  út  á  Íslandi^,  og  er  32  síður.  Um  skáktafl  er  bls.  19 
—29.  Hér  em  gefnar  almennar  reglur  fyrir  skáktafli,  og  svo  minzt  á  ein- 
itakt  atriði,  sem  einkennilegt  er  fyrir  skáktafl  á  íslandi.  Um  kver  þetta 
hefir  pröfessor  Willard  Fiske  samid  svo  litla  grein  í  Deutsche  Schachzeit- 
ing.  Leipzig.  1880;  bls.  129—34. 

Þýzkor  maöar,  dr.  A.  v.  d.  Linde  hetír  samið  allánga  grein  um  skák- 
taii  á  íslandi:  Skak  paa  Island,  1  Nordisk  Skaktidende  II.  Kmh.  1874;  bls. 
2—14,  37—46,  65—68.  Grein  þessi  er  mest  um  tafl  i  fornöld  og  fremur 
ömerkileg.  I>að  er  ekkert  á  henni  að  græða  um  það  hvernig  tafl  er  og 
kefir  verið  á  Islandi,  á  seinni  tímum,  nema  það  sem  hann  hefír  frá  £ggerti 
Ólt&syoi. 

Edd  má  geta  þess  að  Hannes  heitinn  Sveinbjarnarson  samdi  ritgjðrð 
vffl  skáktafl,  þegar  hann  var  í  Ueykjavikurskóla,  og  var  hún  lesin  upp  i 
fðagi  pilta.  Séra  Einar  Fríðgeirsson  kom  fram  með  athugasemdir  við  hana. 
Haooes  fór  þó  ekkert  út  í  íslenzkt  skáktafl  og  £inar  ekki  heldur. 

Eldra  en  alt  þetta  er  sjálfsagt  útskýríng  skáktaflsins^,  sem  er  i  safni 
FSnos  Magnússonar  í  British  Museum  nr.  206  v.  Dr.  Jón  |>orkeIsson  ýngri 
hefir  afskrifað  hana  og  hefi  eg  haft  tækifæri  til  að  kynna  mér  hana  hjá 
hoDQm. 

LoksÍDS  má  geta  þess,  til  gamans,  að  íslendíngur  hcfír  samið  ritgjOrð 
am  tkáktafl  á  dönsku.  |>að  er  Jónas  Gam,  sem  seínast  var  rektor  við 
Neitred  Skóla  (t  hér  um  bil  1784).  Kitgjörð  þessi  er  á  Háskólabökasafn- 
ÍOD  i  Kanpmannahöfn,  í  Kostgaards  safni,  nr.  41.  8vo  og  heitir:  £n  Cort 
berettoÍDg  over  Ðet  Dybsindige  Schach-Spil,  kaartelig  og  Eenfoldelig,  af  det 
Corte  begreb  som  Johan  Hattern.  fordum  bogferer  til  Franckfurt  am  Main 
har  odtaget  af  Gustavo  Silenio,  Der  ex  professo  har  beskrevet  dette  spil, 
NatiooeD  til  tfeneste,  med  nogle  faa  anmerkninger,  forfattet  af  J.  G.  £kk- 
ert  er  að  græða  á  Gam  að  því  er  snertir  islenzkt  skáktafl.  Hann  minnist 
að  eio8  á  það  á  einum  stað.  Aptur  kallar  hann  hrökinn  >Hroch«  og 
*Boch<,  »Hrochenis  gang«  gángur  hrókanna  og  eru  það  liklega  menjar  af 
hrdboafníou,  því  ahnars  er  hrökur  «Taarn«  á  dönsku,  eins  og  áður  er  sagt. 

Nú  hefí  eg  drepið  á  sögu  skáktaflsins  á  íslandi  og  er  þá  eptir  að 
skÝra  frá  .  hver  mnnur  er  á  skákaðferð  íslendinga  og  útlendíuga.  £n  til 
þeas  tð  mögolegt  sé  að  gjðra  hann  skiljanlegan,  verð  eg  fyrst  að  lýsa  því 
stottl^,  hvernig  skáktafl  er  teflt  í  útlöndum.  Eg  skal  geta  þess,  að  Páll 
stúdeot  BjarnarsoD  hefír  stutt  mig   með    ráðum    og  dáð,    bæði    að  því,   er 


'  Og  böfundar?        '  í>«gar  skilið  er  unclan  Bœiiakver  Olearii.  Skálholti.  1687. 
*  ^hferpretBtio  oetostissima  Jndi  scharchici.. 
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snertir  lýsÍDguna  á  taflaðferð  útlendínga  og  ekki   síður    ýmsum    tafllðgai 
sem  íslendíngar  einir  tfðka. 

Venjulega  iefla  tveir.  £>ó  getur  einn  teflt  á  móti  tveimur,  tveirá 
tveimur  o.  s.  frv.  Taflborðið  er  rétthyrndur  og  jafnhliðaður  ferh3^níngiil>^ 
Honum  er  skipt  í  64  jafnstóra  fernhyrnínga,  reiti,  og  er  þeir  optast  svartír^ 
og  hvítir  á  víil,  eins  og  sést  á  myndinni^ 
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|>egar  teflt  er,  á  hvitur  reitur  að  vera  hvorum  taflmanni  til  hægri 
handar.  Mennirnir  í  skákinni  eru  alls  32,  16  hvitir  og  jafnmargir  svartír. 
{>ó  eru  þeir  stundum  ððruvfsi  litir.  Hvor  taflmaður  hefír  sinn  lit  og  em 
sömu  mennirnir  eru  hjá  báðum.  Mennirnir  eru:  kóngur,  drottnfng  2 
hrókar^,  2  riddarar,  2  biskupar  og  8  peð,  hvorum  meginn.  Peðin  eru  Iðguð  ðll 
eins,  og  eins  allir  biskuparnir,  riddararnir  og  hrókarnir,  og  báðir  kóngarnir 
og  drottníngarnar.  Aptur  er  kóngurinn  ððruvísi  lagaður  en  drottnfngin. 
drottníngin  ððruvfsi  en  hrókarnir  o.  s.  frv.  Taflmennirnir  raða  mðnnani 
þessum  á  tvær  yztu  reitaraðirnar,  hvor  sfnu  liði  sfnum  meginn.    Hrókarnir 


'  Skástrykuðo  reitirnir  á  myndinDÍ  era  svartir  á  flestQni  taflborðnm. 

'  í  spilabókinni  era  hrókarnir  kailaðir  filar   öðra    nafni  (bls.    20).      Hrókar    hafa 

aldreí  verið  kallaðír  filar  á  islenzkn.  Aptnr  er  hrókur    Elepbant  á    þjzka,    þótt 

það  sé  ekki  algeingaata  nafnið. 
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cra  settir  á  hornreiima  (a  1,  h  1).  Næstir  þeim  standa  riddarnir  (g  1,  b  1). 
fí  ÍHilniparDÍr  (c  1,  f  1).  í  miðjuDQÍ  standa  kóngur  og  drottnfng,  kóngur- 
sui  i  el  en  drottníng  á  d  1.  Drottníngin  ræður  reit,  eða  hún  á  að  standa 
i  eÍD8  litom  reit  og  hún  er  sjálf.  (Hvít  drottníng  annaðhvort  á  e  1  eða 
d  8,  sfört  drottning  á  d  1  eða  e  8).  Peðin  standa  á  næst  yztu  reitaröð, 
hTert  i  sÍDum  reit 

Taflmennirnir  leika  til  skiptis.    p6  leika  sumir  tveimur  fyrstu  leikjun 
Bffl  i  senn.    Somir  láta  líka  kóngspeðin,  þ.  e.  peð   þau,   sem    standa    fyrij 
fnmao  kónginn.  standa  fram  á  miðju  borði  í  taflbyrjun,  eða  hafa  þau  Iðg, 
at  hToriTeggja  sé  skyldnr  að  leika  þeim  fyrst  fram  á  borðið. 

GÍDgur  mannanna  er  misjafn  og  eins  og  nú  skal  greina:  Kóngurinn 
geÍDgar  á  alla  vegu,  en  aldrei  leingra  en  reit  af  reit.  Drottníngin  geingur 
allan  ging,  nema  riddaragáng,  og  getur  hún  farið  eins  lángt  og  taflborðið 
Dsr,  í  hTerjnm  leik,  ef  einhver  maður  tálmar  ekki  för  hennar.  £f  drottn- 
iDgio  etæði  t,  d.  á  e  1,  mætti  leika  henni  á  a  5.  e  8  eða  h  4,  en  stæði  t.  d. 
maðor  á  e  6,  þá  værí  ekki  mögulegt  að  leika  drottníngunni  á  e  8.  Eins  er 
það  með  hina  menninð  og  má  einginn  þeirra  gánga  yfir  nokkurn  mann. 
Biskapamir  gánga  um  reitaraðirnar  á  ská,  og  geta  þeir  iarin  eins  lángt  eða 
akamt  og  taflmaðar  vill,  ef  ekkert  hindrar  þá.  Standi  biskup  t.  d.  á  c  1 , 
þá  getur  hann  faríð  á  h  6,  a  3  eða  b  2  o.  s.  frv.  Biskuparnir  eru  kallaðir 
mrtir  eða  hvítir,  eptir  því  hvort  þeir  gánga  um  svarta  eða  hvíta  reiti. 
BiddararDÍr  gánga  af  hvítn  á  svart  og  svörtu  á  hvítt,  á  skakk,  aldrei 
leÍDgra  en  yfír  eina  reitaröð  í  senn.  Aptur  getur  ekkert  hept  fðr  þeirra, 
þrí  þeir  stðkkva  yfir  það  sem  fyrír  verður.  Ef  riddari  stendur  t.  d. 
i  e5,  getur  hann  að  eins  komizt  á  svörtu  reitina  d3,  d7,  c4,  c6,  f3  o. 
8.  fi?.,  þó  menn  standi  t.  d.  á  d  4  og  f  4.  Hrökarnir  gánga  beint  fram  og 
zptar  eptir  reitaröðunum,  t.  d.  frá  h  1  til  h  6  eða  g  1.  Peðin  gánga  beint 
ibm  reit  af  reit,  en  aldrei  til  baka,  eins  og  hinir  mennirnir.  p6  má  leika 
þeím  í  fyrsta  skipti  fram  um  tvo  reiti,  ef  einginn  maður  er  fyrir  þeim. 
Þegar  peð  kemst  alla  leið  yfir  •  taflborðið,  eða  upp  í  borð  hins  tafl- 
maDDSÍDS,  þ.  e.  reitarðð  þá,  sem  hann  hefir  fylkt  á  stórmennum  sínum,  þá 
er  sagt  að  þvi  sé  komið  upp,  og  má  þá  taka  það  á  burt,  en  setja  mann 
sem  þegar  er  fallinn  í  stað  þess.  Taflmaður  má  velja  í  stað  þess  hvern 
sem.  hann  vill  af  mðnnum  sínum,  þeim  sem  fallnir  eru.  Eptir  sumum 
eUklðgum  getnr  peðið  jafnvel  orðið  að  drottnfngu,  biskupi  o.  s.  frv.,  þótt 
eiogÍDD  þessara  manna  sé  fallinn.    Köng  má  þó  ekki  taka  upp. 

I>egar  svo  stendur  á,  að  hægt  er  að  leika  einhverjum  manni  á  reit, 
wm  mötstðdamaðarÍÐn  ámann  á,  þá  má  gjöra  það,  ef  vill.  Maðurinn,  sem 
3ttfð  áðor  á  reitDum,  er  jafnframt  tekinn  burt,  og  er  kallað,  að  hann  sé 
itepinn.  Sé  maðor  sá,  sem  drepur,  drepinn  aptur  jafnharðan,  þá  eru  það 
tóllnð  maDnakaop,  slétt  eða  djöfn,    eptir   því  hve  drepnu   mennirnir    voru 
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göfugir.    Slétt  mannakaup  eru  t.  d.  þegar   báöir  missa   riddara,    en  öjOh^ 
þegar  annar  missir  riddara,  en  hinn  drottníngu.     Níðtefli   «r  þaA  kallilW 
að  fara  opt  í  slétt  mannakaup.    Allir  mennirnir   gánga  eíns    og    áður  er 
sagt,  þegar  þeir  drepa,  nema  peðin.     |>au   gánga   þá  á   ská,   eða  eins  og 
biskupar,  en  að  eins  á  næsta  reit.     Ef  peð   stæði    t.  d.  á  d  6   og  ætti  al 
gánga  áfram  á  d  7,  þá  gæti  það  drepið   annaðhvort  á  c  7  eða  e  7.     I>egar 
peði  er  leikið  fast  framhjá  einhverju  peði  mótstöðumannsins,  þá  segja  sumir  - 
að  megi  drepa  það  (peðið  sem  leikið  er),  og   hefir   þá   sá  aptur   leik,   sem  ' 
peðið  var  drepið  af.    |>að  verður  að  drepa  það   í  næsta  leik.    eptir   að  þvf   - 
var  leikið  framhjá  hinu  peðinu.    Annars  má   það  ekki   á  þenna  hátt.     Bf  ^ 
hvitt  peð  stendur  t.  d.  á  c  7,  og  svart  peð  á  d5,  og  hvíta  peðinu  er  leikift 
frá  c  7    til  c  5,   þá   er   það   réttdræpt   leiklaust,    eptir   lögum    þessum,   eii  ' 
svarta  peðið  stendur  kyrt  eptir  sem  áður.    Allir  mennirnir  eru  dræpir  nemft 
kóngurinn. 

Hlutkesti  er  venjulega  látið  ráða  hver  leikur  fyrst. 

þegar  einginn  maður  stendur  miUi  kóngsins  og  hróksins,  má  leiku  þeím 
báðum  í  senn.  Kóngurinn  er  þá  færður  um  tvo  reiti  til  annarshvors  homa- 
ins  en  hrökurinn  Uuttur  yfír  hann,  og  settur  á  næsta  reit  við  hann.  Þetta 
er  kallað  að  rokkera^    f>að  er  þó  ekki  leyfilegt  að  rokkera: 

1)  ef  kóngnum  hefir  verið  skákað  áður, 

2)  ef  hann  stendur  í  skák, 

3)  ef  honum  hefir  verið  leikið  af  kóugsreitnum,  þótt  hann  sé  komínn 
á  hann  aptur, 

4)  ef  kóngurinn  þarf  að  fara  yfir  skák,  þ.  e.  yfir  reit.  sem  bann  væri 
i  skák  á,  ef  hann  stæði  þar. 

Flestir  sleppa  þó  einni  eða  fleiri  af  reglum  þessura.  Ekki  má  rokkera 
optar  en  einu  sinni  í  hverju  skáktafli. 

Kónguriun  er  ödræpur,  eins  og  áður  er  sagt.  {>að  er  því  skylda  að 
*yara  mótstöðumann  sinn  við,  ef  leikið  er  á  kóng  hans,  og  er  það  gjðrt 
með  því  að  segja  skák^.  Hinn  er  þá  skyldur  að  bæta  úr  skák,  eða  forða 
kónginum,  ef  þess  er  auðið  og  getur  það  orðið  með  þrennu  möti: 

1)  með  því  að  færa  úr  skák,  eða  flytja  könginn, 

2)  með  því  að  bera  fyrir  skák,  eða  setja  eiohvern  af  mönnum  sinum 
milli  kóngsins  og  manns  þess,  sem  stendur  á  honum.     Aðferð   þessi  dugir 


*  það  er  ávalt  talað  um  að  rokkera  á  Islandi,  þar  sem  eg  befí  aparnir  af,  en  aldrei 
að  hrókekipta,  eins  og  segir  i  Spilabókioni,  bls.  22,  enda  er  það  Ijótt  orð  og 
leiðinlegt.  Ekki  vœri  heldur  beppilegt  að  tala  um  að  bróka,  eins  og  prófesBor 
W.  Fiske  stingar  upp  á  i  ritgjörð  þeirri,  sem  áður  er  getið  um  (bls.  130).  það 
vœri  ráDgt  myndað.  þá  vœri  nasr  að  aegja  >hrækja«  sbr.  krókur- krskja,  ók(aka)- 
æki  0.  8.  frv.  '  Skák  þér  J.  öl. 
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)<6kki?ið  riddaraskák  eios  og  aaðséð  er  á  gáng  ríddaranna;    ekki  heldur 
Tit  pehkák  eins  og  aaðvitað  er. 

3)  með  þvf  aö  drepa  ár  skák,    eða  drepa  mann   þann,   sem  stendur   á 
fafDgiiinm. 

þi9  er  Uka  yenjnlegt  að  sýna  drottníngunni  8ama  sóma  og  bónda 
heoittr,  eða  Tara  mótstððumann  sinn  við,  þegar  leikið  er  á  hana.  I>að  er 
gjM  með  þTÍ  að  segja  niadam^, 

Ttflmennirnir  kosta  kapps  um  það  hvor  fyrír  sig,  að  kreppa  svo  að 
kfngí  hins,  að  taann  geti  með  eingu  möti  forðað  sér  undan  manni  þeim, 
di  mðnnnm  þeim,  sem  standa  á  honum.  Þegar  svo  er  komið,  er  taflinu 
lokíð,  og  segir  þá  sá  sem  vinnur,  þ.  e.  sá  sem  hefir  verið  svo  lánsamur  að 
feita  kðog  hins:  skák  og  mát,  eða  að  eins  mát 

Ekki  er  þö  ávalt  mátað  að  leikslokum,  og  geta  taflslok  orðið  á  þrjá 
vcgu,  aak  máts:  jafntefli,  þrátefli  og  patt. 

Jifntefli  verðar  þegar  hvorugur  taflmaður  hefir  nóg  lið  til  að  máta 
kÓDg  bins.  |>rátefli,  þegar  báðir  taflmenn  leika  ávalt  sömu  leikiunum. 
Ffttt  þegar  annarhvor  festir  kóng  hins  svo  rammlega,  að  hann  getur  ekki 
hrcrt  8ig.  Ekki  mega  heidur  aðrir  menn  hans  vera  lausir,  svo  að  þeim 
verði  leikið.  {>að  segir  sig  sjálft,  að  einginn  maður  má  standa  á  kdngnum, 
þvi  |)á  værí  hann  mát.  Talið  er,  að  sá  sem  gjörir  hinn  patt,  beri  hálfan 
fligar  úr  býtum. 

Auk  skákorða  þeirra,  sem  þegar  er  getið  um,  eru  til  yms  önnur,  og  skal 
eg  skýra  frá  þeim  eptir  faungum. 

HeDnirnir  eru  líka  nefndir  skákmenn  einu  nafni,  en  það  er  óheppi- 
legt,  þvi  ðkákmaður  þýðir  líka.  og  optar,  maður  sem  er  góður  í  skák. 

Drottníngin  er  öðru  nafni  kölluð  frú.  |>etta  seinna  nafn  er  sjaldgæf- 
ara  nú  á  dögum,  en  áður  var  það  miklu  tíðara  en  drottning.  J.  Ól.  nefnir 
þanaig  ekki  drottníngu.  Eggert  Ólafsson  hefir  bæði  nðfnin,  en  frú  fyrst^. 
Tíða  er  annarsstaðar  minzt  á  frú  í  gamla  daga,  en  mjög  sjaldan  á  drottn- 
foga.  Séra  Stefán  Ólafsson  nefnir  drottníngu  á  tveimur  stöðum^  (þá) 
gðmlu,  hvort  sem  hún  hefir  nokkurntímann  verið  köliuð  það  alment 

í  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed^  er  drepið  á  það,  að  peð  sé  stund- 
om  kallað  bóndi  á  Islandi,  en  sagt  að  það  sé  stundum  kallað  peðmaður 
eða  peðsnydda.  Eg  þekki  ekkert  af  þessum  nöfnum  og  hefi  altaf  haldið 
aðpeðsnidd  hjá  séra  Stefáni  Ólafssyni  væri  komið  þannig  undir,  að 
Steíán  gamli  hefði  veríð  í  vandræðum  með  rímið.  Kóngspeð  er  eða  hefir 
voið  kaliað  drellir  eða  kóngsdrellir  (J.  ÖI.,  B.  H ),  J.  Ól.  vill  láta 
þið  þýða  þann    sem    drallar   (drattar)   eptir    kónginum.      Jón  |>orkeIsson 

'  Eg  $é  ekkert  á  móti   því,   að    segja   »drottningin.    eða    »fráin*    i   staðinn    fyrir 

>madamt,     paö  er  þó  ííJenzka.         *  Reise  gennem  Island;  bU.  462. 
'  KfmöiStefáDB  ÓlafMonar.  lí;  bls   47,  48.         *  1839-38;  bls.  154. 
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segirS  að  það  sé  annars  kallað  lalli.  Nafn  þetta  er  ekki  haft  nema  andir 
sérstökam  kríngumstæðum,  eins  og  segir  seinna. 

B.  H.  nefnir  að  rjúfa  skák  og  er  það  8ama  sem  bæta  úr  skák^  eptír 
því  sem  hann  segir.  Maður  sái  sem  borinn  er  fyrir,  til  að  bæta  úr  Bkáfc; 
er  kallaður  leppur. 

B.  H.  segir,  að  »8etj  a  að<  þýði  að  máta.  Hann  segir  líka,  aö  atsfts 
þýði  mát  i  skáktafli,  en  réttara  mun  það  vera,  sem  Eggert  Ólafsson  segtav 
að  stans  þýði  jafntefli'. 

Frófessor  Fiske  segir^,  að  íslendíngar  aegi  optast  »kóngurinn  er  leiklaiifftf, 
þegar  hann  er  patt  og  getur  það  vel  verið,  þótt  eg  þekki  það  ekki.  Að  minata 
kosti  væri  ekkert  á  móti  því,  að  hafa  þaö  í  staðinn  fyrír  patt,  sem  €r 
alútlent  orð. 

J.  Ói.  nefnir  að  eins  fingurbrjót  í  skáktafli.  {>að  er  ómögulegt  aA 
8já  bvaðan  Jdn  hefir  orð  þetta.  Líklega  hefir  það  þ<5  ekki  verið  við  lýðí  i 
bans  dögum,  og  er  mjög  eennilegt,  að  Jón  bafi  tekið  það  úr  KnytlíngiL 
{>ar  segir^:  »Knútr  konungr  lék  fingurbrjót  mikinn.  pÁ  drap  jarl  (Úifr)  af 
honum  riddara«.  Nú  veit  einginn  bvað  fingurbrjótur  er,  en  eitthvert  glap- 
tepli  er  það  líklega. 

Lok8Ín8  skai  eg  geta  um  uppnám,  þðtt  mér  8é  mjög  <51jd8t  um  hvaA 
það  þýðir)  J.  Ý.  aegir^  »Uppnám  kallast  það,  aem  er  upptækt  að  Iðgmii^ 
»að  tefla  msoin  (riddara)  í  uppnám«.  |>að  er  eins  og  Jón  prestur  dgi 
8ér8taklega  við  uppnám  riddara,  og  veit  eg  þá  ekki,  bvað  bann  getur  átt 
við.  Annar8  liggur  nærri  að  geta  þess  til,  að  »að  tefla  í  uppnám«  sé  aA 
kreppa  svo  að  einhverjum  manni,  að  honum  verði  ekki  forðað  (sbr.  upp- 
næmur  fyrír  einhverjum  eða  einhverju). 

J.  Ól.  nefnir  þrennskonar  skáktafl:  manntalsskák^,  frúrskák  og  rídd- 
araskák. 

Manntalsskák  segir  hann  sé  skáktafl  »þar  sem  maður  kemur  útundan 
manni,  svo  sem  hrdkur  undan  krók  o.  s.  frv.«  Með  þessu  virðist  Jdn  segja, 
að  manntalsskák  sé  skák,  þar  sem  mennirnir  standi  hver  á  móti  öðrum  (í 
upphafi),  t.  d.  hrókur  á  móti  hrdk,  biskup  á  mdti  biskupi  o.  s.  frv.,  alveg 
eins  og  í  venjulegrí  skák.  J.  Ól.  segir,  að  þessi  tegund  skáktafls  sé  »8Ú 
almenna  skák«. 

Frúrskák  segir  Jdn  sé  skáktafl,  »þar  sem  hvert  peð  útgeingið,  verðnr 
að  frú,  á  hærri  reitum  sem  uppkemur«.  Bg  skil  ekki  Jdn  hér,  því  bann  á 
víst  ekki  við,  að  hvert  peð,  sem  komið  er  upp,  verði  að  drottningu?     Eg 


'  Athgr.  Tið  Kvœði  Stefáns  Ólafssonar  II;  bls.  49  '  Reise  igjennem  Island; 

bls.  462.  '  Dentsche  Schachzeitnng;  bls.  130* 

*  FMS.  IV;  bl8.  366.  *  Hrs.  Bmf.  325.  4to. 

^  Ekki  manntaflsskák,  eins  og  Jón  þorkeUson  segir  í  atbgr.  við  KT»di  Stefánt 

ÖlafsBonar  11;  bU.  49. 
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gtí  mjðg  Iftið  sagt  nm  þessa  frúrskák,  því  hún  er  týnd  nú.  J.  Ól.  er  sá 
aai,  sem  miiuiist  á  hana,  svo  eg  viti,  en  hann  er  hér  svo  tvfsaga,  að  það 
tfkor  ekki  tali.  Á  einam .  stað  segir  hann,  að  skáktegand  þessi,  dragi  nafn 
if  því,  að  drottníugin  hafi  mest  völd,  sé  göfugust^  Eptir  því  ætti  drottn* 
iogÍB  að  ha&  sðmu  tign  i  frúrskák  og  kóngurinn  í  venjulegri  skák.  Annars- 
átitt  sepi  Jön,  að  frúrskák  sé  í  því  ólík  venjulegrí  skák,  að  drottníngin 
ié  obdtt  hér  með  vissum  leikjum,  og  sé  reynt  á  alla  vegu.  að  koma  henni 
f  Uípor',  Á  fyrra  staðnum  (skák)  segir  hann,  að  frúrskák  sé  venjulegri  en 
riddaraskák  og  vandameiri,  Á  seinni  staðnum  (frúrskák)  segist  hann  að 
áni  ha&  þeki  þijá  menn,  sem  hafi  kunnað  frúrskák:  Pál  lögmann  Vídalin, 
j^ontein  Sigurðsaon,  sýslumann  í  Norður-Múlasýslu,  sem  hafí  lært  bana  af 
PiK,  og  séraÁIf  Gfslason  á  Ealdaðarnesi  f  Flóa  (f  1733).  Auk  þess  segir 
JóB  hér,  að  þegar  Páll  Vídalín  yar  skólameistari  við  Skálholtsskóla^,  hafi 
kuu  tflflt  »8kák«^  við  Jón  prentara  Snorrason,  en  á  einkennilegan  hátt,  og 
ágí  ekki  við  að  færa  hann  til  í  orðabókinni.  {>að  lítur  svo  út,  sem  þessi 
MÍBiii  útgáfa  Jöns  sé  réttarí,  þvi  þar  tekur  hann  það  svo  skýrt  fram,  að 
frónkákin  sé  sjaldgæf. 

Uðo  von  Troil  nefnir  Jungfru  schach  (júngfrúrskák)  og  Biddare 
ichach  (riddaraskák)  í  ferðabök  sinni^,  og  hefír  það  úr  bréfi  frá  Árna 
MigBÚssyni  til  Vídalfns',  að  um  þær  mundir  sé  að  eins  fyrra  taflið  baft 
ta  hðnl 

Það  virðist  aö  eins  vera  einn  vegur  til  að  greiða  úr  þessarí  flækju  og 
hannerþessi:  Á  dögum  þeirra  Árna  Magnússonar  og  Páls  Vfdalíns  var 
riddtfaskákin  alveg  lögð  niður,  eða  þvf  sem  næst.  Frúrskákin  var  sjald- 
gcC  6D  þó  kunnu  fáeinir  hana.  Júngfrúrskákin  var  mest  höfð  um  hönd« 
og  ef  til  vill  sama  sem  manntalsskák  Jóns  Olafssonar  (venjuleg  skák),  sem 
bann  segir  að  sé  >sú  almenna  skák<.  þar  sem  Jón  minnist  á  riddaraskáky 
hregðnr  þvf  fyrír  hjá  honum,  að  almenn  skák  sé  líka  köUuð  frúrskák,  af 
því  drottnfngin  sé  bezti  maðurínn.  En  það  er  ómögulegt,  að  hann  eigi  hér 
rið  reglalega  frúrskáL    Hvernig  hún  hefír  verið,  er  vfst  ómögulegt  að  segja 


'  *qQÍa  frúÍD  bic  Bumninm  imperÍQm  obtinet«.  ^  ^ln  angnBtias  redi^ere*. 
'  1690—97.  Páll  Vidalin  var  skákmaðQr  niikill.  J.  Öl.  segir  i  Æfisögu  hans 
(Hrð.  A.  M.  437.,  fol. ;  bls.'40),  að  þegar  hann  var  Btúdent  í  Kmb.  hafí  hann 
kent  skáktafl  Kristjáni  Worm,  sem  seinna  varð  bisknp  (held  eg,  J.  ÓJ.)  'á  móti 
roódtir  sinni,  og  að  gjöra  heimaskítsmát,  og  henni  eins  eptir  bón  hennar,  nema 
i  þríðja  ftinDÍ,  þFÍ  bann  kvadst  bafa  tekið  hann  að  eér,  til  að  kenna  honnm 
taflð  en  ekki  bana«.  *  Líklega  frúrskák.- 

'  fíreí  rörande  en  resa  til  Island.  Upsala.  1777:  bls.  70—71. 
*  Páif  logmaDDB?     Jóu  þorkelsson  hefir  bent  mcr  á  fáein  bréf  frá  Ama  Magnús- 
ijDÍ  í  Sy  kgl.  Samiing  2061.  4to,  en  þar  er  ekki  minzt  á  tafl  einu  orði. 
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nú,  og  ekki  heldur  jÚDgfrúrskák,  ef  hún  cr   ekki  sama   sem   almenn   akák^ 
En  hver  veit  nema  J.  Ól.  hafi  vaðið  reyk   á   öðrum    hvorum   staðnum,  þV:== 
sem  hann  minnist  á  frúrskák,  eða  þá  U.  von  Troil  og  falla  þá  þessar  boOi- 
lagníngar  mínar  um  koU  af  sjálfu  sér. 

Biddaraskák  segir  J,  Ól.  að  skáktað,  »8em  hefir  á  það  eina  borð  Qét^ 
riddara.  Gángur  þeirra  er  tvennslags;  sá  eini  almenni  riddaragángur,  SMv 
í  almennri  manntalsskák.  Hinn  sá  leingri  er  einum  reit  á  skakk  fram  ]f§f  r 
þann  styttrí*.     Hér  er  þó  dálftið  á  að  græða. 

Styttri  riddaragángur  Jóns  er  veojulegur  riddaragángur.  Leingli 
ríddaragángur  er  aptur  frá  t.  d.  b2 — d  5,  eða  e4.  Annars  verður  ekkM. 
sagt  um  þaðr  hvernig  riddaraskák  hefir  veríð,  en  hún  hlýtur  að  hafa  Tttil 
alt  öðruvísi  en  venjulegt  skáktafl,  því  hér  stóðu  allir  riddararnir  í  ðht. 
borðinu  f  skákbyrjun.  Áður  er  minzt  á  tíðleik  ríddaraskákar  gagnvart  Mr* 
um  skáktegundum.  J.  ÓI.  tekur  það  fram,  að  riddarínn  sé  bezti  maðurinft 
í  riddaraskák,  og  að  mátanðfnin  heimaskitsínát,  lánga  skuðarmáty  aptuT' 
skvettumát,  fretstertumát  og  peðrífur  eða  blóðskítur^  eigi  upphaflega  at 
eins  við  riddaraskák,  en  hafi  flutzt  þaðan  í  manntalsskákina.  Loksins  getor 
Fáll  Vídalfn  þess,  að  fretsterta  sé  peð  i  ríddaraskák^,  og  hefir  nafnið  flntxt 
þaðan  lika  yfir  í  venjulega  skák.  Nafnið  riddaraskák  er  enn  við  lýði,  en  í 
annari  merkíngu.    Sbr.  að  rjúfa  skjaldborg. 

Nú  er  ekki  tefld  nema  einskonar  skák  á  íslandi,  svo  ekki  er  hætt  Tið 
að  þeir  sem  ríta  um  íslenzkt  skáktafl  á  vorum  dögum,  að  100  eða  200  ár- 
nm  liðnum,  komist  í  annáð  eins  moldviðri  og  veríð  hefir  um  hríð.  en  þd 
er  gjörður  munur  á  valdskák  og  drepskák  innan-  vébanda  hinnar  almennii 
skákar.  Vaídskák  er  að  öllu  leyti  eins  og  almenn  skák,  nema  þar  má 
ekki  drepa  neinn  mann  sem  valdaður  er^.  Aðrir  segja  þó,  að  menn  þá  megi 
drepa  í  valdskák,  sem  valdaðir  eru  af  kóngi'*.  Aptur  er  algeing  skák  eins 
og  hún  er  tefld,  venjulega  kölluð  drepskák,  til  aðgreiníngar  frá  valdskák- 
inni.  Annars  konar  drepskák  er  líka  til,  og  er  hún  að  öllu  leyti  eins  og 
algeing  skák,  nema  þar  mest  fremd,  að  láta  drepa  af  sér  sem  flesta  menn, 
og  vinnur  sá  taflið,  sem  fyr  verður  mannlausV  t>essi  seinni  drepskák  kvað 
þó  vera  spánný. 

{>á  er  að  skýra  frá  því,  að  hverju  skákaðferð  íslendínga  er  frábrugðin 
skákaðferð  útlendíoga.  Um  gáng  mannanna  í  skáktafli,  þekki  eg  eíngar 
sérstakar  íslenzkar  reglnr,  nema  sumir  segja,  að  kóngurinn  megi  gánga 
ríddaragáng,  einusinni  í  hverju  skáktafli.  Sumir  láta  kónginn  yera  sjálf- 
ráðan  hvenær  hann  bregður  þessum  annarlega    gángi    fyrir   sig^,    en   aðrír 


'  Skýrín^ar  yfir  fornyrði  lögbókar.  Rkv.  1854;  bls.  512.         '  Páll  Bjarnarson. 
*  Spilabók;  bls.  28.  *  Páll  Einarsson,  cand.  jur.  *  Eptir  gögn  Pált 

Bjarnarsonar. 
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mgL  afl  hann  megi  að  eins  gánga  ríddaragáng,  þegar  bonam  ^  er  leikið  í 
í^fU  ánn^.    Kredda  þessi  kvað  þó  vera  úrelt,  og  er  bættur  skaðinn. 

íakndíogar  bafa  aérstakar  reglur  um  uppkomu  peða.  |>egar  peði  er 
koiDÍð  npp,  láta  þeir  það  verða  að  manni  þeim,  sem  stöð  á  reít  þeim  f 
ttfbjrjoD,  sem  þvf  er  komið  upp  á.  I>að  verður  t.  d.  biskup,  ef  þaðlendir 
Í  biskiipssætÍDa,  eða  reit  þeim,  sem  biskupinn  stðð  á  í  upphafi  taflsins. 
Bomir  hafa  sérstðk  Iðg  um  uppkomu  kóngspeðsins.  Ef  það  kemst  beina 
itefiio  jfir  borðíð,  og  upp  í  kóngssætið,  þá  láta  þeir  það  vera  ódræpt,  nema 
)ri  sé  drepið  i  naBsta  leik  eptir  að  því  var  komið  upp.  Köngspeð  þetta  er 
kllhð  lalli,  kímgslalli,  blöököngur,  fretsterta,  freðstertur  eða  fretstertur, 
Smk  láta  þaö  hafa  allan  gáng,  jafnvel  riddaragáng,  en  almennast  er  að 
Mta  það  aö  eins  hafa  köngsgáog^  Sumir  láta  aptur  hvert  peð,  sem  kemst 
inp  í  kóngasætið,  verða  kóogslalla,  hvort  sem  það  geingur  þángað  beina 
Hio  eða  krókötta.  |>essari  útgáfu  er  fylgt  í  Spilabókinni^  og  eg  hefi  orðið 
hennar  var  vfðar.  Spilabókin  lætur  líka  lailann  vera  ödræpan,  skil- 
BÍUaQst. 

Drattníngarlalli  er  lika  til'.  p6  hafa  fæstir,  sem  eg  hefi  spurt  um 
hann,  beyrt  haon  nefndan.  Ðrottníngarlalli  er  að  öllum  líkindum  drottn- 
fngarpeð  (sbr.  kóngspeð). 

Bokkerfngalög  íslendínga  eru  mikiu  margbreyttarí  en  annarsstaðar 
tíðkisL  I>eir  gjöra  venjulega  mun  á  því,  hvort  rokkorað  er  í  leiogra  horn 
ela  stjfttra  horn,  eða  horn  það,  sem  er  nær  eða  tjær.  |>egar  rokkerað  er  í 
kom  Imð  sem  er  fjær,  þ.  e.  horn  það  sem  er  drottníngarmeginn,  þá  er : 

1)  kóngur  settur  á  hornreit,  hrókur  á  kdngsreit. 

2)  kóngur  á  riddarareit,  hr(^kur  á  drottníngarreit, 

3)  kóbgur  á  hornreít  hrókur  á  biskupsreit. 
I>egar  rokkerað  er  á  horo  það  sem  nær  er;  er: 

1)  kóngur  settur  á  hornreit,  hrókur  á  kóngsreit, 

2)  kóogur  á  hornreit,  hrókur  á  biskupsreit, 

3)  kóngnr  á  ríddarareit,  hrókur  á  köngsreit. 

Sumar  af  reglum  þessum  eru  sjaldgæfar  og  fæstir  leyfa  að  rokkera  á 
alli  þessa  vegu. 

Stnndum  sleppa  íslendíogar  líka  skilmálum  þeim  fyrir  rokkeríngu,  sem 
áðor  er  getið  um,  og  leyfa  að  rokkera  eins  opt  og  viU,  ef  kðngur  stendur 
á  reit  sfnum,  en  hrókur  í  horni. 

Ekki  gjðra  ísleodfngar  það  ávalt,  að  vara  mótstöðumann  sinn  við,  þótt 
leíkið  sé  á  drottnÍÐgu  hans. 


'  SpiUbók;  bh.  28. 

'  þftiJ  útgifa  um  kónKslslUnn   er  tekin  eptir  sogn   Páls  Bjamarsonar. 

'  JÓB  þorkelBBon.  Atbgr.  við  Kv«ði  Stefáos  ólafssonar   U;  bU.  49. 
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ÚtlendÍDgar  láta  mát  jafnan  vera  leikslok,  og  er  þeírri  reglu  opt  fylgt 
á  íslandi.  £n  margir  íslendíngar  leyfa  að  máta  h?að  eptir  annað.  ]^  ar 
þessi  regla  yarla  eins  tíð  ná  og  hún  var  áður.  Eggert  Ólafsson  skýrir  all- 
greinilega  frá  þessu  margfalda  máti.  Hann  segir,  að  sá  sem  mátar,  yerfi 
að  hafa  komið  tafli  sínu  þannig  fyrir  við  fyrsta  mátíð,  að  hin  mátin  geti 
dunið  yfir,  hvert  eptir  annað,  því  kóngurinn,  sem  verið  er  að  máta,  inegi 
ekki  eiga  þess  kost,  að  skjötast  undan  mátunum  á  meðan.  Sá  sem  er  tS 
máta  megi  heldur  ekki  leika  neinum  öðrum  leikjum  miUi  mátanna.  Mjðg 
sé  hætt  við  gl«ptefli,  meðan  standi  á  mátunum,  og  geti  taflmaður  tapað 
öUu  taflinu  hvað  lítið  sem  beri  útaf^  Góðir  skákmenn  geti  mátaö  hiim 
sexföldu  eða  sjöföldu  máti,  þótt  hann  sé  allsnjallur  líka.  Sjaldan  koni 
fyrir  meir  en  nífalt  mát.  |>að  sé  ekki  annara  meðfæri  en  afbragðs  skák-^ 
manna,  að  máta  svo  opt.  Opt  sé  sá,  sem  verið  er  að  máta,  látinn  hiUtk 
biskupi  eða  riddara,  til  þess  að  sigurínn  verði  enn  þá  glæsilegri.  {>aA  sé 
mjðg  mikiU  vandi,  að  vera  fimur  að  gjðra  mótstöðmann  sinn  margfalt  mát*. 

|>etta  er  eini  munurinn  á  útlendrí  og  íslenzkrí  skákaðferð,  sem  Eggert 
Ólafsson  lýsir,  auk  skammarmáta,  en  hann  getur  þess,  að  þær  séu  mid- 
manandi  í  ýmsum  smáatriðum.  I>etta  sé  aðalmunurínn.  Hin  atríðin  séii 
hvorki  eÍDS  forn,  eins  almenn,  eÍDS  rétt  eða  eins  föst 

ÍsIeDdÍDgar  DefDa  mátÍD  ýmsum  nöfnum  og  telja  sum  þeirra  smánar- 
legrí  en  sum.  E>etta  er  einhver  helzti  muDurÍDD  á  isIeDzku  skáktafli  og 
útleudu.  £g  skal  uefDa  mát  þau,  sem  eg  hefí  rekið  mig  á,  og  lýsa  þeimt 
og  er  þá  fyrst  að  miuDast  á  mát  þau,  sem  ekki  þykir  sérstök  óvirða 
að  verða  fyrir. 

Biskupsmát  er  mát  með  biskupi.    |>að  er  þegar  uefDt  i  Mágussögu^. 

Frúarmát  er  mát  með  drottDÍiigu.  Eggert  ÓlafssoD  segir,  að  það  sé 
mÍDsta  mátið,  eða  mÍDstur  vÍDDÍDgur,  fyrir  þauD  sem  gjörir  það^.  Nú  er 
mát  þetta  öllu  optar  kallað  drottningarmát,  # 

Hröksmát  er  mát  með  hrók.  I>að  er  þegar  uefDt  í  Mágussögu*.  I 
EaupmaDDahafDarútgáfuDDÍ  er  orðamuDur:  hrotsmát^,  en  það  er  vistaðeins 
rítvilla  í  handritinu. 

Jiiddarapissa  er  mát  með  ríddara.  Mát  þetta  er  öðru  nafDÍ  kallað 
riddarapeisa'^  og  pissari^. 

'  Mát  þaa  sem  þe^ar  era  faligjörð,  ?erða  ógild,  ef  eitt  bregzt,  og  ef  gá*  sem  er 
að  ináta  niargföida  niáti,  leilcar  máti  af  kóngi  hins  á  meðan,  þá  hefír  mátar- 
inn  tapað  tatlina.  Mínlian  er  það  talin,  að  geta  ekki  mátað  mótstöðomaDn  bído 
margfölda  máti,  ef  reynt  er  til  þess  á  annað  borð. 

'  Reise  igjennem  Isiand;  bls.  463—64.  *  Fornsögar    Saðarlanda.    Lnod. 

1884;  bls.  Ils4.  *  Reise  igjennem  Island;  bls.  463.  *  Fora- 

sögor  Saðrlanda.     1884;  bls.  5i4-is.  *  1858;  bls.  44.  ^  Jón  þor- 

þorkelssoo.  Athgr.  við  Kvæði  Stefáns  ölafssonar  II;  bls.  49. 

*  Eptir  sögD  Steingríms  stúdents  StefánsiODar. 
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Mát  þao«  sem  þegar  er  getið  am,  eru  að  visa  ósigur  í  skáktafli,  en 
•kkert  á  möti  mátum  þeim,  sem  nú  skal  geta  um.  I>au  eru  kölluð 
dcammarmát  og  eru  alveg  einkennileg  fyrir  íslenzkt  skáktafl.  Eggert  Ólafs- 
MD  telor  ekki  ðnnur  skammarmát  en  heimamát,  peðríf  og  hldðsótt^  en 
fOiJQlega  ern  ðll  mát  þau,  sem  getið  er  um  hér  á  eptir,  köUuð  skammar- 
mát  Orð  þetta  kemur  ekki  fyrir  í  fornsögum  svo  eg  viti,  en  auðséð  er 
\A  að  mðnnam  hefir  verið  ver  við  sum  mát  en  sum.  í  Mágussögu 
alBDdor  t.  d.:  >Ekci  þarftu  nv  at  renna*,  segir  keisari  »undan  máti;  þui 
tt  ek  skal  dy  allheðiligv  mati  mata  þig«S  en  í  Kaupmannahafnarútgáfunni 
stoidar:  >JarI  mælti:  eigi  mun  þurfa  at  spara  at  gera  þik  sem  hrakligastan 
i  ]iiitinu«^  p3i  er  lika  talað  um  >hit  fúlasta  peðsmát*^  Ekki  er  mér  Ijds 
neinn  manur  á  þesaum  skammarmátum,  en  sjálfsagt  eru  sum  smánarlegri 
en  ram. 

*Apturskvettumát  er  af  frúarpeði  undir  eins  og  hún  geingur  út«  segir 
J.  Ól.  I>etta  getur  ekki  þ^tt  annað,  en  að  apturskvettumát  sé  mát  með 
drottDÍDgarpeði,  undir  eins  og  henni  er  ieikið  úr  sæti  sínu,  fram  á  borðið. 
Eg  befi  hvergi  rekið  mig  á  roát  þetta  annarsstaðar.  Hefði  »það«  staðið  i 
staöÍDD  fyrir  >hún«,  þá  væri  mát  þetta  tdkomumát  með  drottningarpeði. 

Elóðsótt  er  mát  með  kóngspeði,  þegar  kóngurinn  hefir  ekki  hrært  sig 
úr  kÖDgssætinu^.  Blóðskítur^  eða  blóðskitsmát  hlýtur  að  vera  sama  mátið 
þrf  orðin  þýða  það  sama.  J.  Ól.  segir  að  blóðskítur  sé  kallaður  sinn  undir 
hmt  eyra  öðru  nafni.  Páll  Bjarnarson  getur  þess  til,  að  þetta  seinasta 
Dafii  eigi  við  tvöfaldan  peðrif  og  er  það  mjög  sennilegt.  í  blóðsótt  og  ein- 
ftldum  peðríf  er  að  eins  einum  manni  leikið  á  kónginn.  i  tvðföldum  peðríf 
staada  tvö  peð  á  honum,  sitt  hvorum  meginn,  og  liggur  þá  nærri,  að  líkja 
mitÍDu  saman  við  löðrúng,  bæði  utan  undir  og  sunnan  undir.  Ekkert  Ólafs- 
80D  telur  blóðsótt  mjög  hæðilegt  mát. 

Fretstertsmát  er  mit  meH  fretstert.  I>að  heitir  öðru  míni  fretstertu- 
fnáP^  Jreðsterismát  eða  lallamát^.  Sumir^  kalla  aptur  kóngspeðið  lalla 
QxStt  því  sé  ekki  komið  upp),  og  ætti  lallaroát  að  vera  saroa  sem  blóðsótt 
eptir  því.  {>es8  má  geta  að  0  Verelius  lýsir  fretstertumáti®  alveg  eins  og 
Eggert  Ólafsson  lýsir  blóðsótt,  og  er  auðséð  á  því,  að  mútum  þessum  hefir 
Teríð  blandað  saman  og  er  sjálfsagt  blandað  saman  enn  í  dag.  {>að  virðíst  þó  vera 
réttara  að  greina  þau  í  sundur.    Fretstertumát  er  þegar  nefnt  í  Mágussögu^. 

Gatrífur  er  nefndur  í  vísuparti: 

'  FoTUsösur  Sadarlanda.  Land.  1884;  bis.  ðit-ai.         '  1858;  bls.  23.         Hls.  44. 

*  Eggert  ólafsson  Reise  igjenneni  Island;  bls.  463.  *  J.  Ól.  *  Jón 
þorkeJssoD.  Atbgr.  yið  Kvœði  Stefáns  Ölafssonar  II ;  bls.  49.     ^  Páll  Bjarnarson. 

*  Olai  Vereli  lodex   lÍDgvæ    veteris    scytbo-Bcandícœ.      Upsalœ.     Anno    M.DCXCl 
(freUtertamát).     I>ar  er  líka  nefnt  Toga  mat  (hróksmát)  og  pedraat  (peðmát). 

*  Foniðgnr  SoðrJaoda.    Land.  1884;  ble.  5.i.  ^^ 
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—  —  gatrífur  og  gleiðarmát^ 

Eg  hefi'  ekkert  getað  grafið  upp  um  mát  þetta. 

Fu&rytiumát  er  nefnt  í  Mágussögu'.  |>að  nafn  er  nú  týnt.  Ef  þa 
væri  skrifað  fuðriitumát,  þá  ?æri  mögulegt  að  það  þýddi  sama  og  gatrífÍBi 
Fritzner  viU  láta  það  þýða  mát  með  drottníngu.  Eg  sé  ekki  að  han 
færi  gildar  ástæður  fyrir  því. 

Qleiöarmát  kvað  stundom  vera  kallað  gleidarmát^  en  fiennislcvjö^  öði 
nafni.  J.  Ól,  nefnir  ^skakka  gleiðarmát*.  Jón  {>orkels8on  hefir  skilið  þetta  sv* 
að  skakka  mát  væri  annað  nafn  á  gleiðarmáti^,  og  er  það  mjög  sennileg 
því  það  værí  skrítið  ef  J.  ÓL  nefndi  skakka  gleiðarmát,  en  mintist  ekki 
gleiðarmátið  sjálfb.  Nafnið  gleiðarmát  þekkist  um  alt  iand.  Vísa  þessi  hei 
veríð  ort  á  Suðurlandi  fyrir  skömmu: 

Að  öllum  leikum  eg  hef  gát, 
ekki  er  um  það  að  tala; 
eg  gjöri  þig  bara  gleiðarmát, 
gáðu  nú  að  þér  Vala. 

Gleiðarmát  er,  þegar  kóngurínn,  sem  mátaður  er,  stendur  á  einhveiju 
hornreitnum,  drottníng  hins  á  hornreitnum,  sem  er  i  skakkhorn  við  kóngt 
hornreitinn,  en  tveir  hrókar  sinn  á  hvorum  af  binum  hornreitunum.  Ali 
þessir  menn  eiga  að  skáka  kónginnm  í  einu.  Biskup  má  hafa  í  staðii 
fyrir  drottníngu,  ef  ekki  er  anuars  kostur®,  (Ðæmi:  Svartur  kóngur  á  a 
hvft  drottníng  á  h  8,  hvitir  hrókar  á  a  8  og  h  1).  í  Spilabókinni  segii 
að  það  verði  að  færa  drottnínguna  og  hrókana  þannig  að  kónginum,  að  hai 
sé  skák  og  mát  í  hverjum  leik. 

Heimaskitsmát  er,  þegar   annarhvor    taíimaður   verður    mát,    áður   < 
haun  hefirhreift  kóng  sinn,  þaðansem  hannstóðí  taflbyrjun.    Sama  segir 
öl.    Svo  er  að  Fjá  á  Eggert  ölafssyni^,  að  ekki  sé  heimaskitsmát,  þótt  kón 
urinn  hafi  ekki  hreift  sig,  ef  honum  hefir  verið  skákað    áður   en    hann 
mátaður.    Sumum  þykir  það  þó  gott  og  gilt  heimaskitsmát,  ef  kóngurínn 
mátaður  í  sæti  sínu,  þótt  honum  hafi  veríð  leikið  áður^.     Páll   Bjarnars 
hefir  heyrt  mát   þetta  kallað  heimaskít   öðru    nafni.     Eggert   ölafsson 
Spilabókin^  kalla  það  heimamát,  og  bæta  því  við,  að  það  þyki  smánarlegs 
allra  máta. 

Eornskítur  eða  hornskitsmát  er  mát  á  einhverjum  hornreitnum®. 

Köngsmát  nefnir  J.  ÓI.  að  eins.  {>að  ætti  að  þ^ða  máf  dd 
kóngi  (sbr.  hróksmát,  biskupsmát^  frúarmát  o.  s.  frv.).  En  nú  má  el 
máta  kðng  með  köngi  i  venjulegu  skáktafli.     |>að   er   hugsanlegt   að    n 

'  Atbgr.  vid  Kvæði  Stefáns  ölafBBonar  11 ;  bls.  49.  '  ForDsögnr  Saðrlai 

Land.  1684;  bls.  list.  '  þorsteinn    Erlingsson.  *  Steingrii 

Btúdent  Stefánison.  *  Athgr.  við  Kvæði  Stefáns  ÓlafBsonar  11;  bU- 

•  Páll  bjarnaraon.  '  bla.  27.  •  Reise  igjennem   IsUikd;  ^ 
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^eita  eígi  ▼ið  ríddaraskák,  og  hafi  þá  verið  aðrar  kreddur  þar  am  kÓDginD 
6B  í  Teojolegri  skák.  OUu  senDÍlegra  er  þ<5  að  geta  þess  til,  að  kÓDgsmát 
lé  stytt  fyrir  blóákóngsmáU  og  ætti  það  að  vera  sama  sem  fretstertsmát 
eptir  þTÍ,  þrf  blóökbngur  er  sama  sem  fretstertur.  |>að  verður  ekkert  sagt 
im  þetta  með  víssq. 

*Lánga  skuðarmát  (ekki  lángskuðarmát),  er  af  tirókspeðjum  uudir 
ós  og  þau  gánga  út«  segir  J.  Ól.  Eptir  þessu  hlýtur  láuga  skuðarmát 
iS  Teri  mát  með  hrökspeði,  þegar  því  er  leikið  úr  sæti  sídu  fram  á  borðið. 
(Dkdií  :  hvítt  peð  á  a  2,  ÓSDert.  Svartur  kóogur  á  b  5 ;  getur  ekki  komizt 
)Ad.  Hvítt  á  leik ;  leikur  pcðinu  frá  a  2— a  4.  {>á  er  svarti  kónguriDn 
Uoga  skuðarmát). 

Peámát  eða  peásmát  er  mát  með  hverju  peði  sem  er,  nema  fretstertn- 
m.  Peðmát  er  kallað  peðrifur  ððru  nafni,  og  stundum  kvað  peðrffur 
Tera  Btytt  í  peðri.  J.  Ól.  segir  að  peðrífur  heiti  blóðskitur  öðru  nafni,  en 
þið  getor  ekki  verið  rétt,  og  raá  meðal  annars  ráða  það  af  sunnlenzkum 
Tiraparti: 

Börfaplátur  bráðheimskur 
blóðskitsmát  og  peðrífur, 
þTi  það  liggur  í  augum  nppi  að  blóðskítur  og  blóðskítsmát  er  sama  mátið. 
(iö  er  getið  áður    um    blóðskít.      Peðrífur    er   talinn    með   smánarlegusta 
Bátom^    Peömát  er  nefnt  í  Mágussögu^  og  peðsmát  i  Kaupmaunahafnar- 
itgáfaoDÍ^ 

tídtumát  er  að  eÍDS  DefDt  í  Ljóðmælum  Sigurður  Péturssouar^.  Eg 
befi  ekkert  getað  grafið  upp  um  það. 

Útkomumát  er  mát  með  peði    í  sama   leik  og  því    er   fyrst   leikið   úr 

fletí  8ÍDU.  eða  í  sama  leik  og  því  er  komið  upp'^.    (Dæmi:  Svartur  kÓDgur 

i  1 7,  hvítir  hrökar  á  h  6  og  h  7.     {>eir  valda   hvor  sína  röð.      Hvítt   peð 

á  b7.    Hvftt  á  leik;  leikur  peðinu  til  b8  og  kemur  upp    drottDÍDgu.    |>á 

er  svarti  kónguriDD  útkoroumát).      Lánga  skuðarmát  er  aptur  útkomumát 

Dieð  hrókspeði.      Eggert    ölafsson   segir,  að    útkomumát  þyki  versta  mát 

ocst  heimamáti,  peðrif  og  blóðsött  en  sé  þóekki  talið  með  skammarmátum. 

Skammarmát  þau,  sem  nú  hefir  verið  lýst  um  hríð  eru  öll  einföld,  en 

iMð  ero  líka  til  tvöföld  og  margföld  skammarmát.    Tvöföld  eru  þau, 

þegar  sama  mátið  er  tvítekið.     Peðrifur  er  mát  með  peði,  eins  og  áður  er 

sigt    Tvöfaldnr  peðrífur  er  aptur  þegar  tvö  peð  máta  kónginn,  hvort  eptir 

mið.    (Dæmi:  Svartur  kóngur  steudur  á  bS.  hvít  peð  áa6  ogc6,  hvítur 

köogor  á  b6,  hvít  drottuÍDg  á  e  7.      Hvítt  leikur;  leikur  drottDÍDguuDÍ  til 

b7.    í^á  er  svarti  kdngurinn  mát.     fá  leikur  hTitt  peði  frá  a6— a7.     I>á 


'  ^W«rt  ÓI«f»»oii  ReÍBe  i^rjenneni  /eJand ;  bis.  463.     Spilab.;  blF.  27. 
^fomðgQT  Soðarlanda.  Lund.  Í874;  bU,  b,».  >  1858    bls.  44. 

'ttr.  1844-  bh.  58.  *  ^^'^'^    i/?íenneii»  Isiand;  bU-  463. 
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er  kóDgurÍDn  peðrífur.  pi  leikur  hvítt  hÍDu  peðinu  frá  c  6~c  7.  pí 
kÓDgurÍDD  tvöfaldur  peðrífur).  Sumir  kannast  þ<5  ekki  við  tvöfaldan  peöiK 
nema  að  eins  peðin  máti  kónginn,  hvort  eptir  annað  (ekki  drottoíogbl 
fyrst,  eins  og  gjört  var  ráð  fyrir  í  dæminu).  £kki  eru  ðnnur  mát  látúl 
vera  tvöföld  en  peðrífur  og  riddarapissa. 

Margföld  skammarmát  eru  það  aptur  þegar  hverju  skammarmátina  ar 
dembt  yfir  kónginn  eptir  annað,  t.  d.  tvöfaldur  peðrífur  með  riddarapisní, 
gleiðarmát  með  tvðfaldrí  riddarapissu.  hornskitur  með  peðríf  og  riddart- 
pissu  0.  8.  frv. 

Mát  á  miðju  borði  er  smánarlegast  margfalt  mát.  Köngurinn  mib 
á  að  verða  fyrir  skömminni,  á  að  standa  á  einhverjum  miðreitnum  {á4$ 
d  5,  e  4  eða  e  5)  og  er  mátið  eptir  því  hæðílegra  sem  fleiri  menn  skákt 
honum  í  einu^    Sbr.  Visupart: 

Kominn  í  mát  með  kýngilát 
kóngur  á  borði  miðju. 

Tvðföld  og  margf&ld  skammarmát  falla  burt,  ef  ekki  má  leika  eptír 
að  annarhvor  kóngurinn  er  orðinn  mát,  eins  og  tíðkast  í  útlðndum.  En 
Islendíngar  leika  opt  skákleikjum,  eins  og  áður  er  sagt,  þ.  e,  leikjum  þar 
sem  kóngnum  er  skákað  jafnframt,  þótt  annarhvor  kóngurinn  sé  þegar  orð- 
inn  mát,  og  því  að  eins  eru  tvðf&ld  og  margföld  skammarmát  mðguleg. 

Um  jafntefli  eru  til  ýmsar  kreddur,  sem  eru  einkennilegar  fyrir  ís- 
lenzkt  skáktafl. 

Sumir  telja  það  jafntefli,  ef  ekki  tekst  að  máta  í  vissri  leikjatðlu  eptir 
að  annarhvor  kÓDgurinn  er  orðinn  mannlaus,  eða  menn  hans  bundDÍr  syo« 
að  þeim  verður  ekki  leikið.  Ef  meDDÍroir  losDa  á  meðaD  verið  er  að  máta 
á  þoDDa  hátt,  verður  að  hætta  að  telja  leikina,  sem  ætlaðir  eru  tíl  mátsins. 
{>eir  eru  sjaldan  fleiri  en  16  og  aldrei  færri  en  3.    Optast  eru  þeir  bafðir  9*. 

Annars  kgnar  jafntefli  lýsir  Eggert  ölafsson^:  »|>að  er  jafntefli  þegar 
annarhvor  taflmaður  getur  ekki  flutt  aðra  menn  en  kóngiuD,  eD  haDD  er  ekki 
skyldur  að  leika  hoDum,  uema  hoDum  sé  skákað  jafuframt.  £f  kÓDgnum 
er  þá  ekki  leikið  ofan  í  skák,  þá  er  taflinu  lokið  og  vinnur  hvoragor. 
Aptur  er  talið  að  þeim  hafí  farizt  ófímlega,  sem  olli  stansinum. 

Auk  þess  getur  Eggert  um  fimtu  tafllokin,  og  nefnir  þau  bert.  Bert 
verður,  þegar  annarhvor  er  orðinn  alveg  mannlaus,  en  kóngur  hans  þó  ekU 
mát.  Ef  kóngurinn  verður  mát  í  sama  leik  og  hann  missir  seinasta  mann- 
inn.  er  það  kallað  stóra  bert,  annars  litla  bert.  Bert  er  minstur 
vinníngur  í  skák. 

'Hinn  litli  taflsmunr-<  er  nefndur  í   Mágussögu^      Orðtæki   þetta 

'  Páil  Bjarnarson.  '  Páll  Bjarnarson.     Sbr.  Spilabókin;  bU.  28. 

'  Keise  igjennem  hland ;  bls.  462-63.  *   Forni>ögur    SnÖrlanda.      Lnnd. 

1864;  bl8.  11  «4. 
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sverði  yfir  hné  sér.  DrottnfDgarDar  sitja  líka.  I>ær  eru  með  skuplu, 
kórÓDU  ofan  á.  Biskuparnir  eru  meö  mítur,  bagal  og  brevíarium.  Bidd — 
ararnir  sitja  á  hestbaki  og  eru  herklæddir.  Hrókarnir  eru  líka  herklæddir, 
en  fótgángandi.  Peðin  eru  áttstrend  en  mjókka  upp.  Allir  eru  skákmenip 
þessir  úr  tönn  og  svara  til  taflborðs  sem  er  tvö  fet  að  þvermáli.  FomK 
fræðíngur  nokkur,  Frederic  Madden,  ritaði  um  skákmenn  þessa  í  enskt  fon- 
fræðistímarit^  Hann  kemst  að  þeirri  niðurstöðu,  að  þeir  hafi  verið  smíft* 
aðir  á  íslandi  á  öndverðri  12.  öld,  og  fluttir  út  svo  sem  verzlunarvanL 
Skipið  sem  þeir  voru  á  hafi  farízt.  Skákmðnnum  hafi  skolað  í  land  við 
Lewiseyu,  {>eir  hafi  orðið  orpnir  sandi  og  fundizt  fyrst  eptir  sjö  aldir. 
{>að  er  líka  getið  um  þá  í  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed',  og  sagt,  aA 
þeir  muni  vera  frá  11.  ðld.  |>ar  er  líka  getið  um  aðra  íslenzka  skákmenii 
úr  tönn,  og  eru  þeir  nú  á  Forngripasafninu  í  Kaupmannahöfn^.  |>eir  fand- 
ust  í  jörðu  á  Islandi  á  Ondverðri  18.  öld,  og  eru  fremur  ðbrotnir.  Peðia 
eru  strýtumynduð  og  alveg  óútflúruð.  Riddarar,  biskupar  og  hrókar 
eru  rendir,  sivalir  og  ekki  ósvipaðír  því,  sem  hrókar  eru  vanir  að  vera  am 
þessar  mundir.  Drottníngin  er  skorin.  Hún  situr  og  heldur  höndunum  í 
keltu  sér.     Um  kóngion  er  ekki  getið. 

Eins  getur  J.  ÓI.  um  gamlan  skákmann:  >Fundizt  hefir  á  Borg  i 
Uýrum  skákmaður  rendur  af  hvalbeini,  þverhandarhár,  allur  jafn,  hálfar 
annar  þumlúngur  [í  díameter^  eður  að  þykkri,  sem  menn  meina  sé  mona- 
ment^  eptir  Egil  Skallagrímsson,  sem  nú  er  í  eign  djáknans  í  Viðey,  mr. 
Fáls  Sveinssonar,  honum  gefinn  af  mági  hans,  prestinum  séra  Hannesi  á 
Qvennabrekku  í  Dalasýslu*. 

Aptur  hefi  eg  fæni  fréttir  af  því,  hvernig  íslendíngar  hafa  gjört  skák- 
menn  sína  úr  garði  á  seinni  tfmum.  Á  Forngripasafninu  í  Reykjavík  er 
hrókur  úr  beini,  Vji  þumlúngur  á  hæð.  Neðau  á  honum  stendur:  Annö 
1600®.  {>ar  er  líka  riddari  úr  tönn.  Hann  er  með  hesthofði  með  makka 
að  ofan  og  stóru  gati  neðan^  Aptur  segir  í  Annaler  for  nordisk  Old- 
kyndighed^,  að  menn  viti  til  þess,  að  íslenzkur  riddari  hafi  verið  látinn 
sitja  á  hestbaki,  á  öndverðri  17.  öld.  La  Peyrere  og  Zorgdrager*  lýsa  ís- 
lenzkum  hrókum  þannig,  að  þeir  séu  gjörðir  úr  garði  eins  og  hershöfð- 
fngjar,  enda  kalli  lærðu  mennirnir  þá  s(c)enturíónes^^.  |>eir  hafi  sverð  við 
hlið  og  blási  í  horn,  enda  séu  þeir  tútnir  í  framan. 

Enn  eru  tvær  listir,  eða  hvað  maður  á  að  kalla  það,  sem  standa  í 
sambandi  viðskáktafl:  að  rjúfa  skjjaldborg  ogað  leysa  frú  úr  trölla- 
höndum. 


•  Archaeologiu  XXIV.  London.  1832.  '  1838-1839;  bls.  138-59. 

'  Oldnordisk  Maseum.  *  ad  þfermáli.  ^  hér  =  sinidiigripor? 

*  SkjfrslH  nm  Forngripasafnid  111;   bls.   4.  ^  II;  bls.  7.  •  1838-39; 
bls.  156.                  '  ftjá  nmgr.  9-10;  á  bls.  295.                   *^  hQndra58h5RilDgt 
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Að  rjúfa  skjaldborg.  Mðnnnnum  er  raðað  reglalauet  á  háin;  ekék- 
Mi  (aA— h  1) — (a4— h4),  nema  nddarÍDn  steadur  í  ðfiruhToru  hornÍDu. 
W  á  at  kika  honiuD  yfir  borðhelmÍDg  þeona  i  31  leib,  þannig  að  hann 
M  i6  nns  eioo  ainni  við  á  hTerjom  reít.  og  nemi  að  lokum  ataðar  f 
kiii  borai  taflborðnns.  Eí  riddarínn  stendur  t.  d.  i  uppbafi  á  a  1,  þá  á 
kun  að  nema  staðar  á  b  I.  {>að  segir  sig  sjálft,  að  riddarina  verður  að 
ktfii  mann  i  hveijnm  leik,  þar  sem  maður  stendur  á  hverjum  reit. 

Samir  hafa  þaDo  sið,  að  setja  köng,  Oðruvfsi  litan  en  riddarann,  i 
hmrdt  þann,  sem  riddarinn  á  að  oema  staðar  ð,  og  koœast  svo  að  orði, 
itríddarion  eigi  að  drepa  alla  mennina  f  30  leikjum.  en  skáka  ktfogíaam 
i  korBreÍtODm  i  seÍDasta  leikDum*.  áðferð  þessi  virðist  vera  uppbaBegri, 
þi  qálfBagt  «ga  menDÍroir  að  vera  skjaldborg  fjrir  kdngaum,  sem  riddar- 
íu  r^rarmeð  áráa  sÍDni.  Bryojnlfur  Kuld,  stud.  jur.,  helir  heyrt  list  þessa 
tiDiIt  riddaraskák. 

S.  Ói.  lýsir  liat  þesBari  eins  og  hér  er  gjort,  svo  lángt  sem  Ijsfng  baDS 
w.  pó  teknr  bann  ekki  fram,  að  riddarioo  eigi  aðeinsað  fara  uœ  bálft 
■kikbwUð.  Aðallýsfog  Jöns  er  undir  orðiuu  'Skjaldborgs  en  undir  orðÍDn 
>iUkt  ero  mjndir  af  gái^  riddaraas,  og  sést  þar.  að  Jón  á  að  eina  við 
kilft  ikikborBið.  Jód  segir  að  bægt  sé  að  að  rjúfa  shjaldborg  á  ðllu 
fdlkÍDU  með  tTennu  möti,  og  ern  myndir  þessar  til  skýríngar. 
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það  er  nokknr  rounur  á  þessum  skjaldborgarrofnfagum  og  þeirri,  sem 
jsgu  er  lýat.  Jdn  lætur  riddarann  helja  gaungu  sÍDa  frá  borareit  eða 
(>  1),  rins  og  enn  tiðkast.  Aptur  lætur  haDn  hano  ekki  nema  staðar  í 
bonireit.  Af  þvf  leiðir,  að  mðgulegt  er  að  rjúfa  skjaldborg-á  tvo  vega, 
og  ef  til  riU  fleiri,  en  þegar  riddarinn  er  látian  aema  staðar  á  bornreit,  þá 
er  ifiDöguIegt  að  rjúfa  skjaldborgina  oema  á  einn  reg^. 

J.  ÖI.  sýait  líka  með  mynd  hvernig  á  að  rjúfa  skjaldborg  i  þrem 


'  Ptíl  HjaniaTSoa. 
'  tt  mér  ngt. 


'  Í1«Í(ÍTIIÍT,  aeni  ÍDnsirkliiaii  töluriisr  ern  á,  em  nartir  hji  J.  Öl. 


fjórðÚDgum'  fólksÍDa    efla  24  mCnnuin.      Hér  « 
ÍDD  gáags  frá  I  yfir  þrjár  reitarraðir  i  23  leikjum, 
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mann  í  bveijum  leik.  HaDD  má  ekki,  fremur  en  áður,  standa  optu  €B 
eÍDu  sinni  á  h?erjum  reit  og  ekki  fara  út  yfír  þessar  þrjár  reitaraðir. 

I  EldÍDgu  eptir  frú  Torfhildi  Hólni'  er  minzt  á  að  slá  skjaldborg  nn 
koDÚnginu  i  manntafli,  bvort  aem  það  á  nokkuð  skylt  við  að  ijúfa  skj&M- 
botg. 

Að  leysa  frú  ár  trollabðndnm  er  nðakylt,  eptir  því  gem  J.  ÓL 
Bsgir.  Hér  teknr  Jóa  það  fram,  að  riddarÍDo  gáagi  um  alt  skákborðið,  og 
er  það  liklega  eini  muDurÍnD  á  list  þeasari  og  að  tjúfa  skjaldborg.  Jtfn 
segir,  þar  aem  bann  drepur  á  liat  þesaa,  að  hann  bafi  dregið  opp  myod  if 
ganginnm  i  benai.  Á  þessn  taflmyDdahepti,  sem  getið  er  nm  f  formáluH 
om*,  er  ekki  að  gjðra  nm  fleirí  myndir  en  eina,  sem  geta  átt  við  list  þessi. 
j^ð  er  venjulegt  abákborð  með  64  reitnm,  og  virðist  það  vera  þvf  til  stadn- 
faga,  að  riddarían  eigi  að  gðnga  nm  alt  skákborðið.  Eingar  t6lur  eru  i 
myad  þessarí  eins  og  binum.  Mennirair  eiga  sjálfsagt  að  standa  vfðsvegar 
am  skákborðið.  |>eir  eiga  eflaust  að  þýða  trölt.  Kiddarínn  drepur  eitt  af 
ððm  og  loksias  er  frúio  alveg  sloppio  úr  hðndum  trðlla  þesaara.  Maðor 
verður  þá  að  bugsa  sér,  að  ríddarínn  taki  frúna  seinast  f  verad  afna,  en 
drepi  haoa  ekki  eins  og  trðUin. 
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Eg  befi  aldrei  séð  sérstakt  refskákartaflborð,  og  efa,  að  það  aé  tíl. 
TaSmyodia  er  oplast  krftuð  á  fiöl,  eða  þá  strykað 
á  bréf  eða  reikofngsspjald.    Húd  er  svoDa: 

Tveir  nenn  tefia  refskák,  eins  og  flest 
ðnour  töfi.  Annar  hefír  tön,  en  hinn  befir  13  Iðmb. 
Eg  aet  að  horiiið  A  snúi  að  lambamanDinnm, 
og  akipar  haaD  þeim  á  reitina  1  —  13.  Hian 
aetur  aptnr  tduna  á  miðreitinn,  i.  {>a&  « 
mark  og  mið  lambamannsins  að  bræla  tÓDoa 
iaai,  Bkipa  Iðmbnnum  svo,  að  taian  geti  ekk- 
ert  komizt,  en  binn  reynir  aptnr  til  að  varna 


■  fie;kjs*ík  1869i  btt.  24. 
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töflurnar  mega  aptur  að  eios  drepa  varnartöflurQar,  þegar  þær  gleym 
drepa,  og  auk  þess  roega  þær  ekki  fara  um  sumar  líuuruar. 

Mylna  er  tefld  eptir  þessari  mynd.     Tveir  tefla.    Hvor  þeirra  hefi 

töflur  eða  gler  o.  s.  frv.   til   að 
með,  og  verða  þau  að  vera  mislit, 
t.  d.  öðrum  meginn,  en  dökkleit 
um  meginn.    {>eir  kasta  hlutkesti 
hvor  fyr  skuii  setja.    Sá.    sem   i 
byrja,  setur  tðlu  á  einhvern  reit  i 
ÍQU.    |>á  setur  hinn«   og   svo  kol 
kolli,   þángað  til  hvortveggi  hefir 
allar  tölur  sinar.     Flestir   leitast 
að    koma   sér^  upp    mylnu,     en 
er  mylna  þegar  annarhvor  á    töli 
þremur   reitum,    sem    liggja   í    bi 
línu  hvor  við   annan.     Sá   sem 
feingið  mylnu,  má  drepa  eina  tölu 
hinum,  og  er  hún  þá  úr  sögunni.      |>ö   má   hann    ekki  drepa  úr  lok 
mylnu.     Ef  annarhvor  á  t.  d.  mylnu  &  n,  m   og  /  eða  í,  k  og  j,   þá 
hann  drepa  hverja  tölu,  sem  hann  viU  fyrir  hinum,  nema  þær  sem  st 
í  mylnu,  en  dræp  er  hver  tafla  annarshvors,   ef  mótstöðumaður  hans  \ 
leikið  einhverri  af  tðflum  sínum  á  reit  hennar.    Annars  er  talsverður  \ 
að  setja  tðlurnar  í  mylnutaflí,  og  þykir  góðum   taflmðnnum    meira    k 
undir  því,  að  tðlurnar  standi  haganlega,  þegar  búið  er  að  setja   þær    ; 
en  að  fá  mylnu  meðan  verið  er  að  setja  þær.     Ekki  er  hægt  að  gefa  n 
fyrir  setnínguQQÍ,  eQ  þó  má  geta  þess,  að  altaf  er  gott  að  eiga  tðlur  á 
reituQum  /c,  m^  i  og  ó. 

{>egar  búið  er  að  setja  allar  tðluruar,  leikur   sá,  sem    setti  uæst 
asti^svo  hvor  eptir  annan.     Tðlurnar   gánga   á   næsta    reit  við  þær, 
beinum  línum.      Báðir  leitast  við  að    leik^  þanuig,    að  þeir  fái  mylnui 
geti  notað  sér  þær,  því  það  er  til  lítils  gagns  að  eiga   mylnu,  sem  ekl 
hægt  að  [spenna  upp^  og  drepa  með  aptur.     Ef  annar   á  t.  d.  myli 
|),  g  og  r  en  hinn  tðlur  á  í,  t;  og  8,  þá  verður  mylnan  að  miklu  leyti 
í  bráð,  en  ef  sá  fyrri  getur  fært  tðluna,  sem  stendur  á  p  til  v,  spent  l 
og  frá  V  aptur  til  p,  lokað  henni,  þá  hefir  hann  ýn^t  mylnu  sína  upf 
má  drepa  hverja  tðlu  fyrir  hiuum  sem   haon  vill,    uema  þær  sem    stau 
lokaðri  myÍQu.     {>að  segir  sig  því  sjálft,  að  hvor  fyrir  sig  reyuir  til  að 
tðlu  í  kjaptÍQQ  á  mylQum    þeim,    sem    mótstððumaður   haus    spennir, 


'  Páll  Bjarnason  heflr  heyit  •að  spaiia 
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bísdi*  þer,  þYÍ  þær  eru  máttlausar  á  meöan.  Ef  annar  heíir  t.  d.  spenta 
■jIdi,  i,  j^  q  (^  hinn  á  tölu  á  i,  þá  færir  hann  hana  á  i^  og  ónýtir 
^uuiig  mylÐuna. 

Aok  einfaldrar  mylnu  er  til  mnkamylna,  krossmylna  og  rennihestur. 
8fiktmylDa  er  það,  þegar  annarhvor  getur  komið  sér  upp  mylnu  við  hvern 
Uk  eða  lokið  mylnu  og  spent  aðra  í  sama  leiknum.  £f  annarhvor  á  t.  d. 
Uðor  i  n,  ó  og  f  og  6  og  g.  en  reiturinn  í  er  auður,  þá  getur  hann  fært  t 
i  i  og  í  i  f,  og  feingið  þaunig  mylnu  í  hvert  skipti  sem  hann  leikur.  Ef 
Uan  i  tðlu  á  7,  þi  verður  mylnumaðurinn  að  drepa  hana,  ef  mögulegt  er,  því 
tuan  getur  mótBtöðumaður  hans  bundið  svikamylnuna.  Krossníyhia  er  þegar 
ttiiarhvor  i  tðlur  i  ðllum  reitum  i  einhveijum  krossinum,  nema  miðreitnum, 
tlí,  t,  j  og  k.  Aptur  ber  roönnum  ekki  saman  um  renníhest.  ^.  Ól  segir, 
ið  8i,  sem  eigi  rennihest,  geti  drepið  margar  tölur  í  einu.  {>.  Erl.  segir 
iSrenDÍhestur  sé  svikamylna  og  krossmylna  sameinaðar  t.  d.  tölur  a,  b,  c, 
i  j  og  q.  Aðrir  segja,  að  rennibestur  sé  tölur  i  t.  d.  a,  c,  z,  j,  p  og  r, 
og  i  dohverjum  reitanna  b,  i  eða  q.  Bennihestur  er  eins  og  svikamjlna 
að  þTÍ  leyti,  að  með  honum  er  hægt  að  drepa  tölu  í  hverjum  leik,  en  þó  er 
huui  talsvert  öðruvísi,  eins  og  auðséð  er.  Eg  þekki  ekki  rennihest  að 
norBuL 

I»egar  annarhvor  hefir  svikamylnu  eða  rennihest,  er  svo  að  segja 
ADÖgnlegt  fjnr  hinn  að  vinna,  en  þó  er  taflið  ekki  útkljið  fyrir  fult  og 
alt,  ^  en  annarhvor  hefir  mist  svo  margar  tölur,  að  hann  getur  ekki 
fiíogið  mylnu,  eða  sjð  tölur  með  öðrum  orðum.  Sumir  telja  það  líka  fullan 
TÍimÍDg  f  mylnu,  ef  annar  getur  fest  svo  tölur  hins,  að  þeim  verði  ekki 
Mkið.  en  aðrir  telja  slíkt  að  eins  hilfan  vinníog.  {>að  þykir  ekki  alllitil 
fraegð  að  setja  tölur  sínar  svo  vel  í  taflbyrjun,  að  tölur  hins  festist,  iður 
en  kemur  til  manndripa^ 

J.  ÓI.  hefir  mynd  af  mylnutafli,  alveg  eins  og  það  er  enn  í  dag,  en 
ekki  lýsir  hann  því  að  marki.  Hann  segir  að  krossmylna  heiti  vœngja' 
wjfina  öðru  nafni.  Mylnan  er  útlend  að  uppruna',  eins  og  skáktafl  og 
^ro,  en  mér  þótti  þó  réttara  að  lýsa  benni  bér,  því  bæði  er  búo  tefld 
mjög  mikið  i  islandi,  og  svo  koma  fyrir  í  benni  ýms  nöfn.  sem  eru  alveg 
líóðleg. 

Séra  Hallgrímur  Pétursson  nefnir  bvorki  refskák  né  mylnu  f  taflvisu 
siiuii,  og  mætti  ef  til  vili  riða  af  því,  að  bvorugt  nafnið  hafi  tíökazt  um 
iKer  miindir,  en  með  því  er  ekki  sagt  að  töflin  bafi  ekki  verið  tíðkuð  þi^. 


'  PáJJ  Bjaroarson.  ^  Sbr.  Skyrsla  nm  Forngripas    I.  Kmh.  1868;  bls.  42, 

'  þesg  iDá  geta  að  mjrJoa  tiökast  á  Fingíandi,  alveg  eins  og    hún    er    höfð  á  ís- 

JtDdi.  cpt/r  því  aeiD  er  að  ráða  af'Drengenes  egen  Bog«.  Kinh.  1868;  bls.  33-4 

og  'FigetDeB  egenBog'.  Kmb.  1866;  bla.    t4.   Mylna  er  lika  tefld  i  Danmörkn  og 

beitir  þgr  IMis.   'SpiUebog  for  Börn-.     Kmh,  1853;  bls.  36-7. 
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Auk  tafla  þeirra,  sem  þegar  er  getið,  eru  til  nokkur  tðfl,  sem  leikte 
eru  tenÍDgalaust  og  réttast  er  því  að  vísa  hér  til  sætis.  Töfl  þessi  eni  fleill' 
meira  eða  minna  ókunn,  en  það  er  betra  að  vpifa  raungu  tré  en  aunga.    ' 

Olafstafl,  Ólafs  kóngs  tafl}  eða  aö  vinna  kotru£id^.     OUum  ber  samaK 
nm   að  tafli  þessu  fylgi  vísa.     £g  hefi  séð  tíu  útgáfur  af  henni.      Eg  kggf 
til  Orundvallar  þá,  sem  er  í  Hrs,  Bmf.  387,  8vo.      Tvær  eru   hjá    J.  ÚL^ 
eða  ein  heil  o^  partur  af  annari  (A  t  og  A  s).     Ein  er  bjá  G.  E.  (B).  tht 
er  í  gátum  t^orsteins  frá  TTpsum,  f  Hrs,  Bmf.  635.  8vo  (C).      Sú  sjðtta  ef^ 
í  Ísafold  VIII;  bls.  52  (D).    Sú  sjöunda  er  með  hendi  séra  Jóns  Ýngvaldi^ 
Bonar,  á  blaði  frá  J.  Árn.  (£).    Sú  áttunda  í  ritgjörð  eptir  Konrad  Maorir 
(Germanía  XIV,    1869;   bls.  108  (F),   sú  níunda  er  lika  frá  J.  Árn.  (6)1 
Eptir  heimildum  þessum  er  vísan  svona: 

Fjórir^  eru  góðir,  fimm*  eru  verri, 
fríðir  tveir  hjá^  einum  stríðum, 
[þrenníng®  mæt  og  þegninn^  Ijóti^, 
þá  er  [einn  góður*  en^^  [tveir  í  námi^*. 
[Tel  eg  enn^*  tvo^^  og  þrjá  sem  þræla, 
[þarfur^*  er^*  einn^*,  en^'  tveir  í  starfi. 
[*®Nýtir  tveir  munu^*  nærri*®  sitja 
nauðadökkur*^  [sá  skal''  sökkva*'. 

Tíunda  útgáfan  er  hjá  J.  Ól  við  nám,  og  er  hún  svo  frábrugðin  hin* 
nm,  að  mér  þykir  réttast  að  láta  prenta  hana  sérstaka; 

Fimm  eru  góðir,  Qórir  eru  verri, 
fagrir  tveir  hjá  einum  þeírra, 
svartur  einn  og  sá  er  í  námi, 
neytir  tveir  skulu  nærri  sitja, 
nauðadðkkum  sá  skal  sökkva. 

£n  útgáfa  þessi  er  eflaust  reingri  en  hinar.  J.  ÓI.  minnist  á  tafl  þetta  á 
tveimur  stöðum.  Á  öðrum  staðnum  segist  hann  halda,  að  það  sé  nokknra 
konar  tafleiður^^.   Ákveðinni  tölu  af  hvítum  eða^^  svörtum  töflum  sé  skipað 


'  J.  Öl.  Ólafs  Mga  iafl.  Bogi.     Tafl  Ólafs  konúnga  helga,    Konrad  Maarer. 

'  G.  E.  Kotrueiðinn  (J.  Árn.)  '  Firoro  Aj.  *  Fjórir  Ai.  »  roeÖ  B. 

*  þreinging  C.  ^  þrællinn  F.  "  siðsn  einn  og  sá  er  i  námi  •ete*. 

Ai.  •  hann  einn  F.  '^  og  A,  CF.  **  tveir  í  voÖa  B. 

"  sleppir  DG.  '*  Til  eg  vel  tvo  Ai.  **  þarfari  E.  '*  sleppir 

AiCDFG.  '•  þá  varir  einn  B.  '^  og  AiDFG.  '*   D  og 

G  bæta    aen*    framan    við.  '*  eöa  skaln  Ai.  '^  hjá  nýtiim 

tveimur  nt  skal  F.  "  nauðadökkvuro  AiDG;  ^og*  bætir  F  inn  i. 

"  Bkal  hann  DG.  "  rðkkva  D.      Auk    þesB    hefir    F  það  fjórðu    lÍDUDa, 

sero  hér  er  sjðtta  linan,  eu  það  sjðtta  linuna.  sem  bér  er  fjórða  línaD. 

**  *Specie8  qaadam  jarandi  aleatoria«.  '*  Á  vist  að  vera  >ogc. 
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farí  svikalaust  fram.  Kotratöflum  er  raðað  niöur  í  kotruborði^  eptir  ví» 
unni.  Ef  sá  teflir,  sem  er  látinn  heita  A.  í  kotruDDÍ,  þá  setur  haoD  fyra 
fjórar  hvitar  töflur  ia,b,  c  og  d.  {>á  fimm  svartar  á  e,  f,  g,  h,  og  ú  {>á  tvæ 
hvítar  á  j  og  ky  en  svarta  á  {.  {>á  setur  haoD  í  bilið  milli  l  og  1,  fyn 
þrjár  hvftar  og  eÍDa  svarta,  þá  eÍDa  hvíta  og  eina  svarta.  |>á  svarta  á 
éD  tvær  hvítar  á  2  og  3.  {>á  þrjár  svartar  á  4,  5  og  6.  pá  eÍDa  hvfta  i 
7,  en  tvær  svartar  á  8  og  9,  og  svo  loksÍDS  tvær  hvStar  á  10  og  11,  eneÍDi 
svarta  á  12.  {>á  er  komÍD  röðÍD,  sem  færð  er  til  í  Isafold,  og  kemur  hái 
heim  við  vísuoa,  því  fyrri  talau  i  flestum  vísuorðuDum  táknar  hvftar  töfla 
eða  göðar,  eu  seÍDDÍ  talaD  svartar  töflur  eða  vondar,  eu  >þegDÍDD  ljóti« 
þriðja  vísuorðÍDu  er  svðrt  tafla  og  eÍDS  >sá  Bauðadökki*  í  seÍDasta  vfsuorð 
ÍDU.  Ef  sá  skipar  töfluuum  niður  sem  teflir,  og  það  virðist  vera  eðlilegasl 
þá  hlýtur  hann  að  hafa  fulla  sjón,  meðaD  haDD  er  að  því,  því  aDDars  gst 
hauD  ekki  séð  litarmuu  á  töfluDum.  {>að  getur  því  ekki  verið  rétt,  sem  i 
ÓI.  segir  á  fyrra  staðuum.  {>egar  alt  er  komið  i  krÍDg,  er  buodið  fyri 
auguD  á  taflmaDDÍDum,  svo  haoD  sjái  ekki  skimu,  og  á  haDD  dú  að  tafc 
upp  allar  svörtu  töfluruar,  en  skilja  eptir  allar  þær  hvítu.  paðgjörir  hani 
eptir  stefínu:  údus  dÚDUs  o.  s.  frv.,  og  hefir  það  yfír,  meðau  haDD  er  ii 
taka  upp  töfluraar.  Hvert  orð  í  stefiau  svarar  tii  reits.  Taflmaðurian  erþv 
komÍDD  að  reitaum  í,  þegar  hauD  segir  >skamm«,  og  viö  það  orð  hðgga 
haDD,  eða  tekur  upp  töfluua,  sem  stóð  á  é,  og  er  hÚD  úr  sögUDDÍ.  Svo  byija 
taflmaðurÍDD  stefíð  að  oýu,  og  höggur  næst  töfluna,  sem  stendur  næa 
reitnum  1.  Svona  er  haldið  áfram.  Næst  er  höggvin  taflan  á  reitnum  9^ 
I  næsta  skipti  verður  taflmaðurinn  að  hlaupa  yfír  bilið  á  milli  12  og  a 
í/wus,  dúnus  og  dímís  svara  til  reitanna  10,  11  og  12,  en  damm  til  reits 
ins  a.  Taflan,  sem  höggvin  er,  stendur  því  á  reitnum  /.  Svona  geingu 
það  koll  af  kolli,  þángað  til  allar  svörtu  töflurnar  eru  á  bnrt.  Seinast  e 
höggvin  taflan  á  reitnum  5,  og  er  þá  komið  hátt  á  sjöttu  umferð  á  kotru 
borðinu.  |>að  þarf  valla  að  taka  það  fram,  að  meðan  verið  er  að  taka  up{ 
töflurnar  eru  reitir  þeir  ekki  taldir  með,  sem  töflur  hafa  þegar  veri 
höggnar  á. 

Tafl  þetta  er  í  raun  réttri  mjög   óbrotið,    og   getur    hver    maður   tefl 
það  viðstöðulaust,  þótt  blindur  sé,  með  dálítilli  æfíngu. 

Fsríngartafl.     J.  01.  segir  að  það  sé  leikið  teníngalaust,   og  að  þijá 
raðir  séu  í  þvi^.    pað  sé  auðvelt  rojög.    Eg.veit  ekki  meira  um  tafl  þetti 

*  Kotru  Terdar  strax  lýst  of^  er  gjört  ráð  fyrir  söroa  reitatáknum  hér  og  þar. 
'  J.  öl.  se^ir  að  talið  sé  til  29  o.  b.  fr?.    Réttara  vœri    að  segja  að  talið  yeri  t 

27  o.B.  frv.,  þvi  bvert  stef  svarar  til  9  reita,  en  þrisvar  9  em  27. 
'   >tribQ8  ordinibnB  coDstans*. 
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Egg.ól.  oefnir  þad  að  eins^    Hallgrímur  Pétursson  nefnir  færitafl^  og  er 
það  eflaost  sama  taflift. 

Irijltafl  nefnir  J.  Ói  og  segir  aö  það  sé  týnt.  Hanu  færir  til  lílausu  um  það 
ár>no?.  cap.  5«.  |>að  lítur  svo  út,  sem  Jón  eigi  við  Flóventssögu,  en  það 
er  ekkert  Freystafl  nefnt  í  5.  kapítula  á  Flóventsögu  þeirri.  sem  gefín  er 
út  {  Fornsðgum  Snðurlanda.  Fritzner  hcfir  heidur  ekki  Freystafl  í  orða- 
bik  sioDÍ,  svo  orðið  kemur  líklega  ekki  fyrir  i  fornum  bókum.  prentuðuin. 
Klanðan  er  svona:  >Heiðíngjar  söttu  eptir  Flúvont.  en  sá  er  næstnr  var  í 
e;>tírreiðioni  týnir  soart  lifi  sínu,  o^'  er  svo  á  að  lita  viðskipti  þoirra,  sem 
maSor  leiki  Freystafl  og  eigi  jafna  röð.  og  leiki  úr  anoari  i  aðra,  og  taki 
hTeiJQ  sinni  einn  senn;  og  sefai  hann  snerist  í  móti,  lá  hver  fallinn,  er 
fjrir  honnm  varð<.  Seinast  segir  J.  Ól.  að  þetta  FreystaH  muni  vera  sania 
Dg  það,  sem  nú  sé  kallað  Færíngartafl.  Mér  hofír  dottið  i  hug,  að  færíngartafl 
ogFreystaflgæLi  verið  samasem  m  ylna.  'Tribus  ordinibus  constans^<  getur 
Telittviðmylnn,  og  ættu  »raðirnar«  þáaðvera  þessar  þrjúr  línur,  sem  eru  á 
hTeravegí  mylnutaflborði.  Eins  fellux  það  sem  J.  ól.  segir  um  Freystafl  alveg 
samaD  við  mylnu.  »Jöfn  röð<  er  fullgott  nafn  á  mylnu.  og  ef  taflmaður  á 
lT*r  >jafuar  raðir<,  tvær  mylnur,  svikamylnu,  með  öðrum  orðum,  oí? 
'lúkur  úr  annari  i  aðra  og  tckur  hvcrju  sinni  eina  (tölu )  seun  (fráhinum)s 
þá  fer  tljótt  að  saxast  á  tölur  mútstöðumannsins,  ekki  siður  en  heiðíngjanna, 
sem  Flóvent  var  að  brytja  niður.  En  þessi  getgáta  er  ekki  alveg  sama  seni 
vissa  og  þess  vegna  skipaði  eg  þessum  tveimur  löflum  sæti  sér,  en  ekki 
Qodir  mylnu. 

Boddatafl  nefnir  J.  Ól.  og  segir  að  i  því  séu  IG  reitir  á  hvort  borð. 
Hano  segir  að  nafnið  muni  vera  afbakað  úr  btindatufl,  eins  og  bæjar- 
oafoið  Boddastaðir*  í  Dalasyslu  úr  Bóndastaðir.  petta  er  alt  sem  Jón  segir 
om  tafl  þetta.  A  Boddatafl  er  líka  minz^  i  sögunni  af  Sigurði  þögla.  |>iir 
segir  aö  kóngurinn  af  Tartaría  hafí  getið  Siguröi  tafí.  'Á  boröinu  váru 
XVI  reitir  horna  í  millum,  ok  XVI  taflmenn  við  hvern  bekk,  og  jafumörg 
peð  hvárum  megin.  Sá  meistari,  er  Boddi  hét  ok  þar  i  landi  var,  faun  fyrst 
2t  setja  þetta  tafl  ok  var  af  hánum  kallat  Boddatall^. 

Til  samanburðar  má  geta  hjer  um  tafl  ítreks  konúngs,  sem  gáta 
í*ssi  er  um  í  gátum  Gests  blinda: 

Hverir  'ro  þeir  þegnar, 
er  rída  þingí  at 

'  fieise  iííjenneni   Jslaiid:  bls.  50.  ^   hœrutati  oi:  færutafl,  variantar 

(rángir-  víð  Jeikvísu  Hallgrims  prcsts.     í^br.  Viðaukann.  *  þ.  f,   |»riraiV 

aðnr,  settnr  þremur  rööuin.  *  Jón  SigunVson  ^»etur  þess  í  afskri])t  sinni 

af  tMóti  J.   Ól..   »^  bær  |)essj  uium  almcnt   vera  kalla«^ur  GoiidaBtaMr. 
*  Smn  Hf  Siirnrði  þöguh,    Rvik.  1883;  bh.   io>^.  ^^ 
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ok  era  sextán  saman; 
lýði  sína  senda  þeir 
lönd  yfir 
að  byggja  bólstaði?^ 

I  tafli  þessu  kemur  líka  fyrir  talan  16,  en  hvort  það  og  Boddatafl  er  sama 
taflið,  er  ómðgulegt  að  segja. 

|>á  koma  i^ú  teningatöflin  og  eru  þau  eingu  færri  en  hin.  Ekki 
kann  eg  heldur  að  lýsa  þeim  öllum.  Víða  er  drepið  á  teníngatöfl  yfir  höfuS 
í  íslenzkum  málsháttum  og  orðtækjum,  og  tíni  eg  hér  til,  það  sem  eg  þekki 
af  því  tægi,  en  aptur  get  9g  um  orðtæki,  sem  benda  til  einhvers  ákveðins 
tafls,  við  það. 

Málshættirnir  eru  þessir: 

Forsjálum  teflara  er  teningalukkunni  að  trúa  (J.  öl.) 

Hann  lýgur  á  annan  tenínginn,  en  stelur  á  annan  (G.  J.) 

Leika  máttu^,  lokið  er  að  kasta  (Schev.  I.) 

Létt  er  að  leika,  ef  teníugurinn  viíl  vej^  (G.  J.) 

Ljáðu  lukkunni  teninga  (G.  J.) 

Stríðið  er  teníngakast,  sem  veltir  lukkunni  upp  og  niður  (G.  J.) 

Teníngur  er  vondur  varníngur  (J.  Ól.) 

Ymist  [veltur  upp*  á  teníngnum. 

Af  orðatækjum  af  þessu  tægi  hefi  eg  að  eins  rekið  mig  á  fácin:  að 
eiga  eitthvað  undir  kasti^,  nú  kemur  til  minna  (þinna  o.  s.  frv.)  kasta, 
taflið  og  teníngurinn  er  hjá  honum  (G.  J.),  þegar  einhver  hefir  bæði  töglin 
og  hagldirnar. 

Hér  má  líka  geta  um  tvo  vísuparta: 

Teníngurinn  talus^  heitir, 

trygð  hann  litla  stundum  veitir  (J.  Ól.) 

og    Ef  ábóti  teoínga  á  sér  ber, 

oss  múkum  leyft  að  tefla  er  (G.  J.). 

Kotra.  Helzta  teningatafl  íslendinga  er  kotra.  Hvergi  er  getið  um  hvernig 
hún  er  leikin,  svo  eg  viti,  og  skyri  eg  því  svo  nákvæmlega  frá  henni  sero 
cg  g^t-  P^^  ^r  heldur  ekki  vanþörf,  því  kotra  er  mjög  ótíð  á  íslandi,  að 
minsta  kosti  þar  sem  eg  þekki  til.  en  allra  tafla  skemtilegust  og  Qörlegust 
í  raun  og  veru^ 


'  Fornaldarsögur  Norðurlanda  Rkv.  1885;  bls.  38.  ^  l)ii  mátt  leika  (G.  J.) 

'  Hægt  er  aö  tefla,    þá  verpillinn    viil  vel   (Schev.  II).  *  er  uppi  (G.  J.) 

sbr.  sania  verður  uppi  á  teníngnum.     Norðanf.  XVI;  bls.  31,  1.  d.  •  eða 

teníngakasti  (J.  Ól.)  •  talus  er  latneskt  nafn  á  teningi. 

'  þess  er  getið  í  fornum  sögum,  að  gaman   hafi    þótt  að  tefla    kotru,  og    er   eÍÐ- 
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Utlend  er  kotra  að  appruna  eins  og  skáktafliö,  og  fellst  eg  á  það  sem 
SgDrðar  milari  segir:  >Kotra  roun  vera  frakkneskur  leikur,  eins  og  tölu- 
tíbáni  teDÍDgunum  og  eins  nöfnin  mor  eða  mar  og  jan  benda  til<^ 
Miið  qálft  fellor  saman  Tið  eitt  tölunafnið  á  teníngunum,  eins  og  seinna 
ifir,  og  er  þ?í  sama  máli  að  gegna  með  það'. 

Samt  hefir  kotra  þegar  veriö  tefld  á  íslandi  i  fornöld,  eins  og  sést  á 
iðguiDÍ  úr  Biskupasðgunnm,  og  telur  Sigurður  málari,  að  menn  hafi  fyrst 
wuttrsagDÍr  af  kotrutafli  á  íslandi  á  12.  ðld.^ 

ADDars  er  ðrsjaldan  getið  um  kotru  í  íslenzkum  bókum.  í  útgáfu  einni 
if  BfalOgam  firá  hér  um  bil  1500  er  þess  þó  getið  að  það  kosti  8  álnir  að 
kttotkTotrn,  og  er  það  alt  að  5  krónum. 

J{d  biskup  Arason  og  séra  Hallgrímur  Pétursson  nefna  líka  kotru  í 
Uhbum  sínum  (sbr.  viðaukann).  Eggert  Ólafsson  nefnir  líka  kotru^  og 
htb  nokkrir  útlendingar,  sem  hafa  riiað  um  Island  nefnt  nafnið  eptir  hon- 
Qn,  en  afbakað  það  þö. 

Eggert  getur  þess  líka  að  kotra  sé  opt  tefld  í  Ejósarsýslu,  og  er  það 
alt  og  sumt,  sem  eg  hefí  séð  um  tiðleik  hennar  á  islandi ;  en  nú  litur  s?o 
Dt  8em  IsIeDdíngar  hafi  kotru  í  litlum  metum,  eða  eð  minsta  kosti  er  kotru- 
tafl  óTiða  til. 


keoDÍlega  komizt  ad  orði  aui  þad  i  Biskupasögnnam  II;  bls.  176—77.  þar  segir: 

*Svá  bar  til  i  Vestfjörðutn,    sem    mjök  er  titt   i  því  landi,    þó  at  ei  aé  Tel,    at 

meDD  tefla  kTátrn;  var  hér  ok  svá  at  tveir  menn  sátn  jfir  taflit  ok  pantaða  þar 

▼ið  eitt  og  annat,  af  þvi  sem  þeir  til  höfðu;  gekk  öörum  merkiliga    verr,    þviat 

boDQnn  dagði  eigi    teningr,  en  þat    er  ónáttúra    þess    tafls,    at    þvi    meira    sem 

baDQ  lætr  þar  i,  þeim  mnn   siðr  viil  hann  af  létta,  og  þar  kom  sem  þeim  brast 

lýsi*.    Sá  sem  bafði  tapað  undi  illa  við  og  hét  á  •hinn  góðaGudmund*  (bisknp) 

*ð  bann  skyldi    >minnr  leggjast  í  þessa  ónytjugjörð    héðan    af   en    hingat    til", 

efbann  ynni  aptnr  það  sem  hann  hafði   tapað.     Hann  sótti    vatn  i  Guðmundar- 

broDD  og  bejti  á  lanipann   'Og  brennr   vatnit    sem  hit    skýrasta    lysi    —  —  En 

8Í  sem  vatnit  bar  til,  lagði  af  kvátruna.« 

'  Skyrsla  um  forngripasafnið  I;  bls.  37. 

'  Eg  skal  geta  þess  bér  til   gamans,  að   séra  Jón   Daðason  segir  i  Gandreið  (Hrs. 

Bmfj.  35  fol.)  47.  kap.,  að  Attaius  Asiaticas  hafí  fyrstur  munna   >tiðkað  i  Europa 

ad  leika  með  kotra  og  teninga  og  lika  sem  snmir  segja  riddara8kákiua>,  rétt 

íeptirTrójabardaga.         '  Sk.  um  forngrsafn  I,  bls.  38.     í  Sturlúngu  er  getið  um 

kotra    (fyrri  útg.    III,    kap.  20),  en  kvotra   er  nefnd   i  sama  riti  (V,  kap    38). 

þar  er  lika  getid  nrn  ás  og  daus  á  teningum  (V,  kap.  31).    1  Hiskupasögunum 

er  getið  om  kvotru  (I,  bls.  596)  og   kvátru  (II,  bls.   176  — 77)  eins  og  áður  er 

8tgt.    Oaatra  er  nefnd    i  Konráðs    sögu    keisarasonar    (Pornsögur    Suðurlanda 

Lond,  1884;  bls.  8330'3i).        í  Karlamagnusarsögu    er    lika    nefnt    kvátrutafl 

(6Ií.  470  486).      JEn  *  eingum  þessurn  stað   er  getið    ura,  hvernig    kotra    hafí 

▼írið  teSd  *  ^^^^^  igjennem  ísland;  bls.  50. 

20* 
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Til  eru  gðmul  ráð  að  vinna  i  kotru,  ekki   síður  en   skáktafli   og 
þetta  eitt:    »Ef  þú  vilt  vinna  í  kotru.     Tak  hrafnshjarta  og  herð  það 
sem  sól  skín  ei  á,  m;l  síðan  sundur  og  nú  um  tenínga^ 

Aðrar  aðferðir  til  að  vinna  í  kotru  færir  J.  Árn.  til  i  {>jóðsögum  sfni 
Kotrumenn  sögðu:  >Ólafr,  Ólafr,  Haraldr,  Haraldr,  Eirekr,  Eirekr**. 
formála  átti  sá,  sem  vinna  vildi,  að  skrifa  á  blað^,  og  annaðhvort  hafa  á 
blaðið  eða  láta  það  undir  kotruborðið,  ofan   á  lærínu   á   sér,  meðan  hanpr' 
tefldi,  og  lesa  þar  að  auki  paternoster  til  heiðurs  ölafi  konúngi«*.        ^^^ 

Hitt  ráðið,  sem  J.  Árn.  nefnir,  er  meira  í  áttina  til   kredduráðs  þeHÍ^ 
sem  þegar  er  getið.    »Til  þess  að  vinna  i  kotru  skal  taka  márfötlutúngii  o|f** 
þurka  við  sólu,  mylja  síðan  saman  við  messuvín  og  láta  í  teníngsaugun,  tg 
er  þá  vís  vinníngur*.* 

í  sömu  áttina  mun  vera  kotruvers  sem  Páll  Vídalín  nefnir^  og  segir 
að  >eigi  gildi  lífsstraff  nú  í  Iðgunum  og  ei  hafi  átt  að  gilda  að  fomu  né 
siðan  Jónsbók  kom  inn«  hvað  sem  áður  hefir  veríð.  {>að  lítur  svo  út  aeni 
mikið  hafi  sagzt  á  kotruversum,  því  Árni  Pétursson,  sem  brendur  er  á  al- 
þíngi  fyrír  galdur  1681,  kannast  við  það  fyrir  andlátið,  meðal  annars,  aS 
hann  bafi  reynt  kotruvers  með  Qölkyngisbrðgðum^. 

Sagan,  sem  eg  hefi  fært  til  úr  Biskupasögunum,  sýnir  að  menn  ha& 
teflt  kotru  um  fé  til  forna®,  en  þó  á  Konungs-Skuggsjá  eflaust  ekki  við 
kotni,  þar  sem  hún  varar  við  teníngakasti^,  heldur  teníngakast  um  fé,  tafl- 
laust,  enda  varar  húná  einum  stað  bæði  við  tafli  og  >kasti  um  viðl6gur«^^ 
Slíkt  var  kallað  að  dufla  og  kastið  sjálfk  dufl;  þótti  ills  viti  að  fást  við 
það,  eða  vera  duflari,  enda  segir  málshátturinn :  Drykkjurum  fást  ráð,  en 
duflurum  ekki  (G.  J.)  I>að  eru  líka  til  fáeinir  málshættir,  sem  eiga  bein- 
linis  við  kotru,  og  þekki  eg  þessa: 

Hann  er  kóugur  í  kotru  og  kortspilum  (G.  J.) 

Kotra  og  kanna 


*     Úr    einhverju  handriti    Bmfj.      Eg    man    ekki    hverju.  *  J.  Ól.  sleppir 

seinna  Eiriknum  i  Hrs.    AM.    413,    fol. ;    bls.    126.  '  Með  rúnastöfani. 

Sama  heim.  *  þjóðs.  1;  bls.  449.  *  þjóðs.  1;  bls.  625*. 

■*  Skýríngar  }fir  fornyröi  lögbókar.     Rkv.  185i;  bls.  179-80.  '  Alþingis- 

bókin  1681;  niím.  14.  **  Á17.  öld  hefir  lika  verið  lagt  undir  í  kotru  ox  sést 
það  á  Kvæðum  Stefáns  ölafssonar  II  Kmh.  1886:  bls.  112.  þartapar  Ejvör,  aem 
séra  Stefán  orti  mest  til,  hvolpi  i  kotru.  '   -þú  skalt  varast  teningakast  aro 

silfr,  pútnahús*  o.  s.  frv.  Kon.  Sk.  Chra.  1848;  bls.  80.  -þat  er  og  aiðgæði 
at  flyja  tenningakast*   o.  8.  frv.  s.  b.:    bls.  92.  '^*   -Enn  eru    þeir  hlotir,  er 

þú  skalt  8vá  flýja  ok  varask  sem  fjándann  sjálfan,  þat  er  drykkja  ok  tafl,  og 
portkonur  ok  þrætur  ok  kast  um  viðlögnr,  þvíat  af  þessuni  grundvöllum  timbr- 
ask  enar  mestu  höfuðúgæfur,  og  fáir  einir  mnnu  lengi  lastalausir  eða  glœpa  ef 
eigi  varask  þesRa  hluti*.  Bls.  7. 

a  Sbr.  Hrc.  Bmfj.  667,  ^vo;  bls.  148. 


ffliii  margBD  fótækan  manDa  (J.  Öl.) 
Uttig  a  Ton  1    kotrn  (G.  J.) 
Si  TÍU  ei  Dpp  Dema  dansinn  (G.  J.) 
i'mdr  eiga  í  heani  kotni  (J.  öl.)' 

pia  96  lýsa  kotrataði  eins  og  það   er  teflt  nú.    og  aet  eg    fyrst  svo 
Utiiui  Dppdrátt  af  taflborðÍDU,  máli  mínu  til  skj'ríngar. 


rppdráttor  þessi*  sýnir  kotruborð  opnað  til  fulls  eða  kotrutafl.  Því 
a  ikipt  I  jafnstúra  fleti.  Á  flatabrúnirDar  eru  negldir  eða  limdir  listai, 
lIlaiD  megÍDn  og  mynda  þeir  umgerA  um  fletiaa.  Keitiruir  eru  mðlaðir  á 
Maa.  eins  og  sýDt  er  á  mjndinni,  en  ekki  eru  þeir  eins  lagaðir  á  ðllum 
kðtnibordani.  Nú  eru  fletirDÍr  teingdir  saman  með  hjðrum  á  þverlistunum 
s;  Dá  þá  leggja  þá  samau.  {>að  er  ávalt  ^ðrt  þegar  ekki  er  teflt,  og  er 
H  kotmborðið  eingu  likara  en  lágnm  og  amfángsmiklum  smákassa. 

I  holÍDu  milli  listanDa  og  flatanna  eru  teDÍDgar  þeir  og  tðflur 
gejmdir,  gem  tafliö  er  leikið  með.  Stundum  eru  mörg  taflborð  skeytt 
amaii.  Opt  er  t.  d.  málað  skáktafl  og  mylDutafl,  aoDað  á  botninn 
en  hitt  á  lokið,  á  kotrutaflskassanum'*. 

Kðtra  er  tefld  með  2  tenfngum  og  30  tðflum^,  kringlóttum^.  TeDÍagarnir 
*ra  leDJDlegir  teafDgar  með  6  flðtum  og  augum  á  bverjum  Qetí,  en  augna- 


'  Hálibsltir  þeasir  mDDa  iJBldaD  vera  hafðir  om  liSnJDm  þeeatr  inundir.  en  þaS  er 

ítki  áttcða  til  að  efB  að  þeir  hali  verið  i  hverð   mannB  inunni  áðiir.    Sá  eÍDasti  er 

1-  d.  i  bréfkafla  meú  höDd  Árna  MagnÚBsonar,  aem  lifigDr  I  orðaliók  lóat  Ölafs- 

■onir  I:  bls.  93.  '  J-  Ol.  heflr  inynd  aF  kotruborði  andir  skált.      þail 

ei  tUeg  eioB  og  enn  i  daf[.  '  Sbr.  Sk.  urn  t'ornKripaa.  II.  nr.  427. 

'  Butgi  tieð   eg  orðið  var  rið,  að  kotru  væri  teftd  með   li  triUum,   eioi  Ofc  drcpið 

fi'  «  j  I.  Hti  I;  blB.  36.  '  Töllurnar  eru  annaðhvori  úr  tré,    beini    eð* 

Wiw,  teníngaroir  ór  beini  eöa  tiinn,  taflborðið  sjálft  úr  Iré.    Venjulega  e 

mir  kriBgniB  þnniJiing  að  þvermáli,  en  ( 

t><iiiilfiD;ar  Bð  þTeriuált. 


r  getið   um  kotrutiiflur,  1 
]   fornKrÍpas.  1,  iir.  54,   75, 
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talan  eru  sex  lægstu  tölastafirnir :  1,  2,  3,  4,  5,  6  ^     Töflurnar   em 
litar,   15  t.  d.  svartar,  bvítar  eöa  rauöar^. 

Beitirnir  eru  24,  12  hvorum  meginn  á  taflinu  opnu  og  6  hvoi 
meginn  í  hvoru  taflborði,  eins  og  sýnt  er  á  myndinni^.  Reitirnir  eru  nátt&jr- 
lega  öðruvísi  litir  en  álagið  (grunnurinn),  t.  d.  svartir  á  gulu.  |>eir 
ýmislega  lagaðir,  stundum  krínglöttir,  stundum  aptur  blaðmyndaðir  eða 
strendir,  eins  og  á  myndinni^.  Milli  reitaraðanna  er  aflangt  bil  eptir  eaftS-* 
löngu  taflinu,  ððruvfsi  litt  en  reitirnir.    |>ar  er  teníngunum  kastað^. 

i  taflbyrjun  situr  sinn  taflmaður  hvoruro  meginn  við  taflið.   Eg  kailaþá 
og  B  til  hægri  verka.    hvor  þeirra  hefir  15  töflur  til  umráða  og  allar 
litar.    A  setur  allar  sínar  töflur  upp  á  reit  þann,  sem  er  leingst  til 
handar  honum,  í  þeirri  taflborðshlið  hans,  sem  snýr  frá  bonum    og  er  hútf^ 
stundum  kölluð  heimaborð.     Eg  hugsa   mér  hann  fyrir   neðan    myndÍBð^ 
og  læt  hann  setja  þær  upp  á  a.   Ð  fer  eins  að.    Hann  setur  sín  töflur  upp  á  1  ^ 
Svo  kastar  hvor  sínum  tenlngi,  hvor  í  sínu  borði.    Sá   sem  fær  fyr   miim^^ 
kast  leikur  fyrst.    Kast  með  báðum  tenfngunum  segir  til  hver  leikurfnn  6r«^ 
eða  hvernig  á  að  leika  tðflunum.   Augoatala  sú,  sem  kemur  upp  á  teníiig--^ 
unum,  er  kölluð  ás,  daus  eða  dís,  treia,  kotra,  fimm  eðasex^  eptir  [ifí 
hvort  1,  2,  3,  4,  5  eða  6   koma  upp.     Ef  sama  augnatalan  kemur  upp  á 
báðum  teníngunum  í  sama  kasti,  eru  það  kölluð  samvörp   og  heita  þaa 
ásar  ,allir,  treiur  allar  o.  s.  frv.,  eptir  þvf  hver  talan  er.    Sezin  öU  eru  líki 
kðlluð  tólfin^.      Sá  sem  fær  samvörp  verður  að  leika  tðlu  þeirri  sem  npf 


'  A  ForDgripasafnina  i  Reykjavík  er  til  svartur  steinteníngQr,  alt  ödrnyisi  en  fenjv 
legir  teníngar.  Hann  befir  sjálfsagt  beidar  aldrei  verið  hafðar  við  töfl.  Sigarðv 
ináiari  getar  oppá  að  bann  sé  lakkateníngar  eða  töfrateníngur.  Hann  er  med 
24  flötam.  TölaBetníngin  er  öðravisi  en  vant  er  og  aak  þess  eru  tólf  sambljód- 
endar  á  bonani,  2  og  2  saman.  Sk.  am  Forngripas.  1,  Rmb.  1808;  bls.  74. 
'  S.  rit  II,  nr.  427.  '  Taflborð  eða  bara  borð  er  belmíngor  taflsioi; 

8kilja  þverlistarnir  þaa,  þeir  sem  saman  Hggja.  Hvor  taflroanna  eignar  sér  taflborð 
það,  8em  er  til  bægri  bandar  bonam,  þegar  bann  sitar  við  taflið. 

*  Séð  befi  eg  lika  kotratafl,  þar  seui  eingir  reitir  voru  málaðir,  beldar  vora  tegldtr 
bálftúnglslagaðar  lautir  inn  i  iistanii,  sem  iágn  lángsetis,  og  féllu  töflarnar  i 
þær.  ^  Flestir   telja    kastið    ekki    gilt,    nema  taflmaðurinn  kasti  báðain 

teningunara  i  sina  borði.  Somir  teija  það  aptar  gilt,  þótt  annar  teníngarÍDD  eðt 
báðir  velti  yfír  i  borð  bins  taflsmanneinB.  Ef  annar  teningurinn  8taðnemiit  á 
röð  eða  lcndir  upp  á  tðfla,  þá  verður  að  kasta  honum  aptur,  en  þó  er  kaatiö  á 
binum  teningnum  gilt,    ef    það    befir    farið    að  feldu.  '  B.  H.  nefoir  i 

orðabók  sinni  ás,  daus,  treya,  kotra,  sett  eða  sétt  á  teningi,  en  eg  befi  aldrei 
beyrt  6  aagu  á  einam  teningi  nefnd  nokkru  sérstöku  nafni.  þegar  tvö  lægtta 
aagun  koma  app  á  teningunum  i  einu,  er  venjoiega  sagt  að  þar  8é  ás  og  daat 
en  standam,  að  þarna  sé  bún  Ásdis.  ^  6.  H.  nefnir  lika  tólfin,  en  i 

Flateyarbók  II;  bls.  174  era  þau  nefnd  *8ex  tao«,  þar  sem  ólafur  konúngar  helgi 
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kom  Qömm  sinnnm,  ef  hann  getun  J.  01.  segir  aö  sumir  kalli  það 
ellefÍD.  þegar  6  kemur  npp  á  ööruro  teníngoum  en  5  á  hinum. 

|»umig  er  leikið  að  ein  tafla  eða  tvær  tðflur  eru  færðar  um  eins  marga 
Riti  og  augnatala  sú  bendir  á,  sem  kemur  upp  í  hverju  kasti,  og  er  talið 
U  rdtnnmt  sem  taflan  stóð  á.  Ef  A  fær  t.  d.  kotru  og  daus  við  fyrsta 
kiitið,  þá  flytnr  hann  tvær  töflur,  aðra  til  c  en  hina  til  e.  Hann  getnr 
Kka  Dáttúrlega  flntt  eina  til  g,  en  optast  er  vant  að  fara  út  með  tvær 
tMlar^t,  ef  þess  er  kostur,  en  það  er  ávalt,  nema  þegar  tólfin  koma  upp  (í 
fynta  kasti).  f>á  er  ekki  mðgulegt  að  færa  nema  eina  töflu.  Sumir  segja 
Vj^x  að  þegar  svo  ber  undir,  megi  fara  út  með  4  töflur,  og  leika  þeim 
iDim  á  6.  reit  frá  uppsetDÍngarreitnum.  pað  fylgir  sögunni,  að  mótstöðn- 
nðarinn  megi  drepa  þær,  eða  rífa  þær  up  p,  eigi  hann  kost  á  því,  áður 
IB  hinn  hefir  dreift  úr  þeim.    |>etta  kvað  þó  ekki  vera  íslenzk  regla. 

I>egar  A  hefir  kastað  og  leikið.  leikur  B.  Ekkert  er  á  móti  því,  að  tafl- 
maBiir  leiki  á  reiti  þá,  sem  hann  á  töflu  fyrir  áS  en  ekki  má  hann  láta 
tmeAa  fleiri  töflur  standa  á  reit  eða  reita^  fyr  en  á  yzta  reit  í  þeirri 
tiBhliðÍDni  sem  snýr  frá  honum.  |>ó  er  honum  það  því  að  eins  heimilt, 
ið  ittDD  sé  kominn  með  5  töflur  út  af  nppsetníngarreitnum  eða  kominn  út 
með  5  tðflnr.  A  má  því  reita  eða  koma  sér  upp  reit  á  l.  Aptur  er  hon- 
om  heimilt  að  reita  hvar  sem  hann  viU  hinum  meginn  á  taflinu,  með 
nma  skilmála  og  getið  hefir  verið  um.  Töflurnar  gánga  nefnilega  frá  A^s 
hBí  yfir  i  B's  hlið,  frá  í—  1*  og  svo  áfram  að  12.  Gángsvið  þeirra  er  því 
M  a  til  12  og  frá  1  til  /,  B's  töflur  Hvorugur  má  leika  á  þann  reit.  sem 
mótitööamaður  hans  á  reit  á,  nema  honum  sé  ómögulegt  að  komast  yfir 
reitarðð  hans.  {>á  má  hann  rifa  upp  íyrir  honum,  drepa  reitaðar  töflur, 
|ttr  sem  hann  getur.  Ef  B  á  t.  d.  reiti  i  \,  l,  k,  },  i  og  hy  þá  getur  A 
ekki  komizt  yfir,  ekki  einu  sinni  þótt  hann  fái  6  upp  á  teníngunum,  má 
haoD  þá  rifa  upp,  eptir  þvi  sem  kast  hans  segir  til.  {>að  þarf  þvi  að  gjalda 
varhDga  við,  að  reita  á  6  reiti.  hvern  við  annan^.     |>egar  mótstöðumaður- 


0)?  ölafar  Sirí&koDÚDgQr    eni  ad  kasta  um,    hvor    þeirra    sknli    hafa    yfirráð    yfír 

fiísin^.     \{  tólfQnaro  í  kotru  er  þad  dregið  ad  tólfununi  kasti,  sem  opt  er  sagt, 

þegar  eittbyad  keyrir  fram  úr  hófi.    J.  ÓI.  segir  lika  að  þeir  sem  verða  fyrir  eio- 

hverri  slimpilQkkQ  segi:  nú  fékk  eg  tólfín  á  teningana,  eða  nú  fékk  eg  tólfin. 

*  £n  náttúrlega  ▼erðar  hann  ad  tíytja  töflu  þá  sem  hann  er  adleika  leingra  áfram 

ef  bann  má  ekki  reita  á  reitnuni,    fyrir  einhverra  hluta  sakir.      Suiuir    segja,  að 

þeir  pÍ88Í  í  farið  sitt,  sem  léika  töfíu    áfram    og    setja    svo    aðra    töila  á  sania 

reit,  í  sarna  skipti.  en  Sigurður  L.  Jónasson  hefír  heyrt  það  kallað    að    míga  i 

pkó  Binn.  '  Reitir  þeir  sem  næstir  eru  uppsetníngarreitunom  eru  venju- 

lega  kafJaðir  akitnes.  '  það  er  algeingast,   sem  segir    í    meginmálina 

00  apprjYoínga  6  reita  í  röð,  en  það  er  líka  til   önnur    regla  sem    er    æfagömul 

á  ísíandí.     Kptir  henni  má  ekki  rífa  upp  6  reiti  í  röð,  heldur  verður  mótstöðu- 

œiðorínn  að  vera  leiklaus,  meöau  þeim  er  ekki  haggað,  ef  hann  á  þá  ekki  töflur, 

^int  fnmaa  þessa  6  reiti,  því  yfir  þá  er  ómögulegt  að  komast.     þetta  er  kallað 
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inn  á  aptur  aÖ  eins  eina  töfla  á  reit,  þá  má  A  færa  sína  töflu  á  þann 
og  drepa  hina,  ef  svo  viU  verkast.  Verður  B  aö  koma  henni^  aptur  in. 
i  heimaborð  sitt,  en  þá  er  uppsetníngarreiturinn  talinn  með.  £f  hann  te 
t.  d.  kotru  og  sex,  eptir  að  ivær  tðflur  hafa  verið  drepnar  fyrir  honum,  {f 
verður  hann  að  koma  þeim  inn  á  4  og  6.  Annars  er  hann  leiklaus,  þánga^ 
til  hann  hefir  komið  þeim  inn.  En  þess  er  opt  lángt  að  bíða,  því  ekid  mi 
hann  setja  danðar  tðflur  inn  á  þá  reiti,  sem  hann  á  töflu  fyrir  á  eða  möt- 
stððumaður  hans  reiti,  nema  hann  eigi  fleiri  töflur  dauðar  en  reitir  þei.J 
eru,  sem  hann  getur  komizt  inn  á.  I>á  má  hann  rífa  upp  reiti  mótteflar- 
ans,  eptir  þvi  sem  köst  hans  segja  til.  Ef  svo  stendur  á  töfluskipan  ann« 
arshvors,  að  hann  getur  ekki  leikið  eptir  kasti  því,  sem  hann  befir  feingið. 
þá  er  hann  leiklaus  í  það  skipti. 

Svona  geingur  taflið  með  drápum  og  töfum.  |>ad  er  mikið  eða  meat 
komið  undir  því  að  teQa  hvor  fyrir  öðrum,  en  góð  ráð  eru  til  þess  að  eiga 
marga  reiti  í  borði  hins,  svo  honum  veiti  erviðara  að  komast  inn,  ef  drepil 
er  fyrir  honum.  p6  verður  opt  að  hafa  hemil  á  drápinu,  svo  að  möttefl- 
arinn  geti  ekki  rifið  upp.  {>að  þykir  líka  farsælt  í  kotru,  að  ná  kverka- 
takinu,  eða  ná  yzta  reit  í  heimaborði  mötstöðumannsins  og  reit  þeim  sem 
er  næstur  við  hann.     Ef  A  á  reit  á  6  og  7,  þá  hefir  hann  kverkatakið'. 

Loksíns  er  það  snjallræði  að  koma  sér  upp  reitaröð,  yzt  i  þeirri  tafl- 
borðshlið  sinni,  sem  ad  manni  snýn  eða  úttektarborðinu,  með  öðnuD 
orðum,  þvi  þá  er  vanséð  að  mötteflarinn  komist  yfir  nema  endur  og  eins,  en  ekki 
mega  reitirnir  vera  6,  því  þá  er  mótstððumanninum  ómögulegt  að  komast 
yfir,  og  má  því  rífa  upp. 

Með  þessu  mótierumest  líkindi  til  að  geta  gjört  mótstöðumann  sinn 
jan^  eða  janað  hann,  og  er  það  mestur  vinníugur  í  kotru,  en  þá  er  annai 
jan,  þegar  hann  á  tíeiri  töflur  dauðar  en  honum  er  mögulegt  að  koma  inn.  YU 
jan  endar  taflið,  eins  og  eðlilegt  er,  og  eins  við  úttekt,  sem  er  venjuleg- 
asti  vinníngurinn. 

J.  0).  talar  um  >janstork«^  í  forkæríngi  og  kotru,  og  er  það  ef- 
laust  sama  sem  jan,  en  ekki  getur  hann  um,  hveroig  orðinu  hefir  verið  komið 
fyrir,  hvort  sagt  hefir  verið  >að  verða  janstork*  eða  hvað?  Annars 
skil  eg  ekki  Jön  hér,  og  ekki  þeir  sem  eg  hefi  borið  undið  klausu  hans. 
Hann  er  fyrst  eitthvað  að  tala  um  að  »janstork«  sé  kallað.  þegar  annar- 
hvor  komist  ekki  í  hornið,  en  hinn  komist  út^. 


aö  fortaka.     Sigurður  L.  Jónasson,  sem  liefir    bent  inér    á  reglu    [»essa,    segir 
mér  aö  séra  Árni  Helgason    i   Görðum  hafi  ávalt  teflt    á    |)enna    hátt     en    hann 
var  kotrumaður  mikill.     '   Eða   -þeim*  ef  fleiri  töflur  en  ein  eru  dauðar  i  einu. 
'  Sigurður  L.  Jónasson.  '  Á  orðið  jan  hef  eg  fyrst  rekið  mijí  i   Kvæö- 

um  Eggerts  Ólafssonar;  bls.  132.     Annars  er  jan  lika  til  í  sumum  spilQra  t.  d. 
marias.  *   -storkur-.  *   •cum  quis  non  tantum  viocula  tabuU- 

rum  in  ludo  forkœring  vel  kotra  assequitur,  collusore  altero  feliciter  evadaote*. 
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peg^  illar  töflur  manQs  em  komnar  í  úttektarborðið,  t.  d.  A's  töflur  á 
nitítt  7—12,  þá  má  fara  að  taka  út,  en  líka  má  leika,  ef  vill,  meðan 
tm  er  kMtor.  Úttektin  er  fólgin  í  því,  að  taka  tðflur  sínar  út  úr  borðinu, 
if  m  ]Mer,  sem  út  eru  teknar,  úr  sögunni.  Gott  er  að  fá  samvörp  við  út- 
láti  þrí  þá  má  taka  4  tðflur  út.  |>egar  tekið  er  út,  er  talið  eios  og  þegar 
Mhm  er  komið  inn.  Ef  Aáreiti  á  9,  10,  11,  12  o^  fær  fimm  og  treiu,  þá 
whr  hann  að  taka  fimmið  út  af  9,  en  sjálfráður  er  hann,  hvort  hann 
kíbir  trreionni  til  12  eða  tekur  hana  út  úr  10.  Yfir  höfuð  að  tala,  er  sá, 
m  fsr  hærri  kðst  en  hann  getar  leikið,  meðan  stendur  á  úttekt,  skyldur 
il  bh  aptan  af  reitaröð  sinni,  og  verður  þad  opt  til  þess.  að  mótstððu- 
niSor  hans  getur  drepið  fyrir  honum.  I>egar  svo  ber  undir,  verður  sá 
lem  á  töfluna  að  setja  hana  inn  í  heimaborð  sitt,  eins  og  aðrar  dauðar 
ttiv,  og  má  ekki  halda  áfram  með  úttektina,  fyr  en  hann  hefir  komið 
hBsi  aptnr  f  úttektarborð  sitt. 

JiD  og  úttekt  eru  aðalvinníngarnir  í  kotru,  en  auk  þess  eru  til  auka- 
fÍDflfngar  og  eru  þeir  4:  meistari,  stutti  múkur,  lángi  múkur  og 
lingihryggur  eða  rasslangur,  sem  sumir  nefna  lángskud.  Mcistari 
er  IflginQ  {  þvl,  að  geta  sett  allar  töflur  upp  í  hinum  yzta  reit,  sem  þær 
getaTerið  á.  Ef  allar  tðflur  A's  standa  á  12,  þá  hefir  hann  feingið  meist- 
ari  Ef  hann  hefir  sínar  5  töflur  á  hverjum  reitanna  10,  11  og  12,  þáhefir 
kuD  fdngið  stntta  múk.  Ef  hann  hefir  komið  sínum  þrem  töflumáhvern 
ratiiin  8,  9,  10,  11  og  12,  þá  hefir  hann  feingið  lánga  múk.  Lángi 
bryggiir  eru  5  töflur  á  hverjum  reitanna  7,  8,  9,  10  og  11.  Hann  kemur 
valla  fyrir,  nema  mótstöðumaðurinn  eigi  reit  á  12;  leitast  maður  þvi  við 
^  megni,  að  ná  þessum  reit  frá  honum  og  spila  þá  heldur  upp  á  múk. 

Betra  er  en  ekki  að  fá  roúkana  hálfa,  en  það  er  ef  maður  getur  komið 
öDuD  töflonnm  i  ákveðið  horf,  með  aunari  augnatölunni,  sem  kemur  upp. 
B  spilar  t.  d.  upp  á  stutta  múk  og  hefir  5  töflur  á  12,  5  á  11,  4  á  10  og 
1  i  7.  Nú  kastar  hann  og  fær  t.  d.  sex  og  treiu.  Hann  leikur  að  eins 
trrinnni  og  fær  hálfan  múk^ 


'  SQmir  lejrfa  þó  aö  kasta  öðrDm  tenin^nuni  þe^ar  svona  stendar  á.     Ef  kast  það 
kemnr  app,  sem  á  þarf  að  halda,  er  múknrinn  heill. 

Hvertri  mun  kotra  vera  jafntid  medal  Islendin^a  og  ísienzkra  etádenta  i  Kaop- 
maonahöfn,  á  Ramrio,  en  ekki  er  sú  tízka  gömul  enn,  og  verður  það  ef  til  vill 
ekki.  Við  böfaro  þaon  sið,  að  sá  sem  er  kominn  að  því  að  fá  múk,  megi  kasta  að 
eiot  ddram  teníngnam  og  látum  múkinn  vera  heilan,  ef  hann  fæst  með  kastinu. 
£n  ef  það  aaðuast  ekki,  þá  leyfum  við  að  kasta  hinum  teníngnum  og  látam 
mákÍDD  vera  halfan,  ef  hann  fæst  með  því  kasti.      En  þetta  er  of  mikil  ívilnun 

fyrir  miíkinanjiinn.     Réttast  væri  eflaust  að  gefa    honum  kost    á  að  kasta  annað- 

hfon  bádoni  tenínganura  eða  þá  öðrum  teníngnum    að    eins  einusinni,    oir    láta 

náiÍDD  þi  vern  beilan,  ef  alt  geingi  vel. 
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Sumir  telja  litla  meistara  meö  múkum.  {>ad  er  litli  meistarí  þe| 
8  töflur  eru  á  yzta  reitnum,  sem  töflurnar  geta  komizt  á,  en  7  á  þe 
Dæsta.    Aptur  eru  þeir  flestir  sem  ekki  taka  þenna  litla  meistara^  gildai 

{>að  eykur  bvern  vinníng,  ef  mótteflandinn  á  dauða  töflu,  þegar  vii: 
íngurinn  fæst;  er  þá  kallað  að  mótteflarínn  verðí  mar'  á  úttekt,  mi 
um  0.  8.  frv. 

|>^gar  A  hefir  tekið  allar  töflur  sinar  út,  en  B  er  ekki  farínn  að  ta 
út,  þá  má  B  bafa  5,  7  og  13^  eptirköst,  eptir  því  bvort  hann  ætlar  i 
að  reyna  til  ad  fá  lánga  múk,  stutta  múk  eða  meistara,  og  eru  þeir  góðir 
gildir  ef  hann  fær  þá  með  því  möti.  £instaka  meiin  leyfa  þö  eingin  ept 
kðst,  og  eru  múkar  mjög  sjaldgæfir  með  því  möti. 

Miklu  er  frægra  nð  fá  aukavinníngana  en  úttekt.  Meistari  er  fremst 
á  blaði.  I>á  stutti  múkur.  |>á  lángi  múkur.  pí  lángi  bryggur  lægstm 
lopti 

Eg  hefi  vitað  vinnínginn  talinn  í  tðlum  á  þenna  bátt.  Einf&Id  útte 
2^,  lángi  hryggur  3,  lángi  múkur  5,  stutti  múkur  7,  meistarí  13,  jan  1 
Fyrír  mar  bætast  2  við  hvorn  vinning  sem  er.  Fyrir  mar  á  stut 
múk  eru  t.  d.  9.  Fyrir  bálfa  múka  er  helmíngurinn  af  því,  sem  er  fyi 
múkinn. 

|>egar  annar  ht^fir  tekið  allar  sinar  töflur  út  og  útséð   er    um  -að  hii 
fái  múk  er  taflinu  lokið.    Sumir^  leyfa  þeím,  sem  seinna  lék  i  taflbyrjuo, 
leika  einu  kasti,  eptir  að  hinn  hefir  tekið  út,  og  láta  vera  jafntefli,   ef 
verður  jafnt.    {>essi  regla  kemur  einkum  til  greina   við  úttekt,    því   opt 
annar  að  eins  eptir  2  oða  4  töflur,  þegar  hinn  er  kominn  út.     Regla  þei 
kemur  vel  heim  við  það,  að  leyfa  eingin  eptirköst. 

Ef  fleiri  kotrur  en  ein  eru  tefldar  hver  eptir  aðra,  þá  á  sá  að  kas 
fyrst  næst,  sem  unnið  befir  úttekt  eda  janað  binn.  Múkar  koma  þá  el 
til  greina. 

J.  ÓI.  getur  um  kotru,  en  alt  sem  bann  segir  um  bana  er  á  ríngulre 
svo  litið  er  á  því  að  græða.  Fyrst  getur  bann  um  kotúngatafl 
segir  að  það  sé  sama  sem  kotra;  dragi  bún  nafn  af  því,  að  hún  sé  leik 
með  4  riddurum,  eða  af  því  hún  sé  ferstrend.  Annarstaðar  segir  Jón  að 
kotúngatafli  standi  4  riddarar  móti  öllum  >pedjunum<.  Nú  fara  eing 
sðgur  af  því  að  kotra  hafi  veríð  leikin  með  riddurum  eða  peðum  og  leik 
mér  því  grunur  á,  að  hér  séeittbvað  bogið.  í  annan  stað  nefnir  Jón  kven 
kotrusem  sumir  kalli  kotru.    Hann  lýsir  benni  ekki.    í  þriðja  lagi  nefnir  J* 

'   Aðalmeistarinn  er  stQndum  kalladQr  stóri  meistari  ^agnvart  þessum  litla  meii 

ara.  '  eða  mor,  en    ekki    hefi   e^  heyrt  þaö  orð.  *  þesi 

tölur  ern  þó  likle^a  misjafnar  í  ýmsam  sveitum. 
*  þar  sem  úttektin  er  svona  vinningslág  í  samanburði  viö  múkana,  er  sialdao  fai 

að  taka  út,  íyr  en  útséð  er  om,  að  ómögulegt  sé  að   fá  raúk.  *  Sigorí 

L.  JónassoD. 
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tlkotro.  £g  hefi  ekki  heyrt  getið  um  neitt  af  þessum  Döfnum  annars- 
lUhur  en  hér  og  get  ekkert  um  þau  sagt.  Loksins  segir  J.  ÓL  aö  sumir  kalli 
btm  eiogelskt  ticktack^  og  jafnvel  forkæring.  Nokkru  seinna  segir 
Jéo  að  kotrQtöfi  séa:  1.  að  elta  stelpur,  2.  ofanfellíngartafF,  3. 
forkæríngar,  4.  GoöatafL  5.  Ólafs  kóngs  tafl^  {>essa  skiptíngu 
get  eg  alls  ekki  fallizt  á,  þvi  kotra,  eins  og  hún  er  tefld  nú,  og  heiir  að 
ÍDbib  líkindnm  verið  tefid  þá,  er  alveg  ólik  t.  d.  goðatafli.  £g  minnist  því 
i  ^  tðfi  út  af  fyrir  sig  og  læt  þau  ekki  vera  kotriitegundir. 

það  er  þd  eitt  af  töUam  þeim,  sem  Jón  01  vísar  til  sætis  undir  kotru, 
Mn  á  þar  heima  að  réttu  lagi,  en  þad  er  piprjállinn,  því  hann  er  ekki 
iDuA  en  breytt  kotra  Munurinn  kemur  fram  við  samvörpin.  t>egar  tölfin 
bma  upp  í  kotru,  er  sexi  leikið  íjörum  sinnum.  en  i  piprjál  er  sexunum 
idkii  fyrst,  svo  fimmunnm,  svo  kotrunum,  svo  treiunum,  svo  dausunum  og 
KÍDast  ásunum.  {>egar  ásarnir.  koma  aptur  upp,  er  þeim  leikið  'fyrst,  svo  daus- 
onuD,  8V0  treiunnm,  svo  kotrunum,  svo  fimmunum,  svo  sexunum.  {>egar 
kotrnr,  treiur  eða  dausar  koma  upp,  er  þeim  leikið  niður  á  vid,  eða  ásunum 
Nioast,  en  þegar  fimmin  koma  upp,  þá  er  þeim  leikið  upp  á  við,  eða  að  eius 
finniQDam  og  sexunum^.    petta  er  allur  munurinn. 

Pipijáll  var  Hka  kallaður  koprjáll,  og  er  þá  auðskilið  hvernig 
*kopar  í  alin«  er  komið  inn  f  tafivísu  séra  Hallgríms  Péturssonar^  Séra 
JöD  ÝDgvaldsson  vill  láta  að  pípöla(»leika,  dansa  eða  spila«)  verasamasem 
ppjóla  og  eiga  skylt  við  piprjál^. 

OCuifdlíllg  eða  ofanfellingartafl^  Tafl  þettta  er  leikið  í  kotru- 
Iwröi  og  leika  tveir.  Hvor  fyrir  sig  setur  tvær  töflur  á  hveru  reit  i  tafl- 
Nlshlið  þeirrí,  sem  snýr  frá  honum,  til  hægri  handar.  Annar  hefir  svðrtu 
töflnrDar,  en  hinn  hvítu  töfiurnar.  |>ví  næst  er  kastað  um  hver  eigí  að 
bjQa.  Sá,  sem  fær  fleiri  augu  i  einu  kasti,  kastar  teningunum  og  færir 
^  tðflarnar  á  reitunum  niður  við  hliðina  á  neðri  töflunni.  eptir  því  hver 
kðet  hann  fær.  £f  hann  fær  t.  d.  sex  og  daus,  þá  færir  hann  niður  töfl- 
VDar  í  sex  og  daus  sætunum.  £f  hann  fær  samvörp,  þá  getur  hann 
okki  flutt  nema  eina  töHu  niður,  en  hefír  rétt  til  að  kasta  aptur,  og  það 
|Hi  baDD  fái  mðrg  samvörp,  hver  eptir  önnur.  Hinn  kastar  nú  og  fer  alt 
i  86mQ  leið,  og   svo  koll    af   kolli.      Ef  kast  það  kemur  upp,    sem  svarar 


'  i  að  rera  trícktaek.  ^  Undir  «kotra«  nefnir  hann  tafl  þetta 

ad  eins    *ofanfellíog«*  '  Undir    «kotra«    telur   Jón 

liiíi  pipTJá\,    fœríngartafl,    dándiemannBtafl    »etc.«     undir    kotrutöfl,    en 
nodír  >tafl'  teJar  hann'  þau  sérstök  töfl.      Yfir  höfud  vill  Jón  láta  öll  töfl  heita 
kotro.  £em  ÍeikÍÐ  eru  n^eð  töflum  og  teninguni  (sbr.  Ferdabók  Egg.  Ól.;  bls.  50)« 
eo  þi  getar  t.   d.  ólafs  kóngs  tafl  ekki  yerid  kotrutafl,  þvi  það  er  leikið  teninga- 
iaost,  eins  og  áðar  er  sagt. 

*  SigQTÖar  L.  Jónafipon  hefir  kent  niér  piprjál.  *  Shr.  Viðaukann. 

•  BkÖ  frá  J.  Árn.  '  ^-  Öi- 


aiíí  TÖFL. 

til  reitanna,  sem  búið  er  færa  efri  töðuna  ofan  af,  þá  verður  það  ki 
ónýtt.  {>egar  annarhvor  eda  báðir  hafa  fært  allar  töíiurnar  ofan,  flytja  þi 
þær  upp  á  neðri  töfiuna  aptur.  þar  sem  þær  voru  fyrst,  eptir  því  sem  kðst 
segja  til.  |>egar  allar  tðflurnar  eru  komnar  upp  aptur,  er  farið  að  ta 
þær  út,  og  fer  það  fram  alveg  eins  og  í  kotru.  Sá  vinnur  sem  er  fyrri 
taka  allar  töflur  sínar  út. 

J.  Ól.  drepur  að  eins  á  ofanfellíngartafl   en   lýsir   því  ekki.     Sigorlft 
málari  drepur  líka  á  það^     Hallgr.  Pét.  nefnir  það. 

iö  elta  Stelpn.  Tafl  þetta  er  líka  leikið  í  kotruborði.  Tveir  tefl 
Annar  hefir  til  umráða  6  hvítar  töflur  en  binn  6  svartar,  og  er  þeim  skipi 
eius  og  í  ofanfellingartafii,  nema  hér  stendur  að  eins  ein  á  hverju 
reit.  Hér  er  Ifka  kastað  um  það  hvor  eigi  að  byrja,  og  er  það  sá,  sem  b 
bærrí  augnatölu  í  einu  kasti.  Hann  kastar  nú.  Ef  hann  fær  upp  sez«  ] 
flytur  hann  tvær  yztu  töflurnar  fram  fyrir  hinar  til  vinstri.  og  eins  ef  hai 
fær  samvörp,  nema  tólfin,  því  þeim  fylgir  réttur  til  að  flytja  Qórar.  Ai 
þess  má  hann  kasta  aptur  eptir  öU  samvörp.  £f  hann  fær  ás,  þá  leiki 
bann  einni.  Hin  köstin  eru  öll  ónýt.  {>vi  næst  kastar  hinn,  og  fer  alt 
sömu  leið,  og  svo  koU  af  kolli.  {>egar  fremsta  tada  annarshvors  er  kom 
út  á  endann  á  taflhelmíngnum,  þá  flytur  hann  öptustu  töHu(r)  sína(r)  y1 
þvert  taflborðið,  á  næsta  reit  í  hinum  taflhelmíngnum,  eptir  því  sem  kðst 
segja  til.  Ef  töflur  annarshvors  standa  t.  d.  á  reitunum  g—l  l  vinst 
kotru-taflborðinu  (sjá  myndina  bls.  309)  og  hann  fær  sex  og  ás,  þá  flyt' 
hann  töflurnar  af  ^.  A  og  i  á  1.  2  og  3  o.  s.  frv.  Svona  eltir  hvor  anna 
|>egar  tðflur  annars  standa  á  reitum  þeim,  sem  hinn  þarf  að  flytja  töfli 
sínar  á,  þá  drepur  hann  þær.  Ef  töflur  annars  standa  t.*d.  á  1 — 6,  < 
töflur  hins  á  7 — 12  og  sá  fyrri  fær  tólfin,  þá  flytur  hann  tötturnar  af  1  — 
á  7—10,  en  tekur  töflur  mótstöðumannsins  á  burt,  og  eru  þær  úr  sðguni 
|>egar  annarhvor  á  að  eins  eina  töflu  eptir,  breytir  hún  um  gáng  sin 
Hún  geingur  að  eins  í  hornin  og  er  kölluð  hornaskella.  Ef  hornaskel 
stendur  t.  d.  á  4,  og  sá  sem  hefir  ráð  yfir  henni  fær  sex  og  ás,  þá  leiki 
bann  henni  á  6,  7  og  12.  |>að  segir  sig  sjálft,  að  hornaskellan  drepur  i 
eins  töflur  þær,  sem  standa  í  hornunum.  Ekki  má  heldur  drepa  haua 
hún  siendur  á  milli  taflna  þeirra,  sem  mótstöðumaðurinn  stýrír.  Ef  anni 
hefir  t.  d.  töflur  á  5,  6  og  7,  en  hion  hornaskellu  á  1,  og  sá  seinni  færá 
þá  leikur  hann  henni  á  sex,  og  drepur  töflu  þá  sem  stóð  þar  um  leið.  ] 
hinn  fær  nú  lika  ás,  þá  verður  hann  að  leika  tðflunni  af  5  á  8  o.  s.  fr 
Aptur  er  hornaskellan  réttdræp,  þegar  hún  stendur  fyrir  framan  töflur  mói 
stððumannsins.  Seinast  getur  faríð  svo,  að  báðir  hafí  mist  allar  töfli 
sínar  nema  hornaskellurnar,  og  verður  þá  opt  lángur  eltingaleikur  m( 
þeim,  þángað  til  önnur  getur  drepið  hina.     Við  það  endar  taflið. 


*  Skýrsla  um  Forngiipasafn  I.  Krob.  1868;  bls.  38. 
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J.  Ól.  oefbir  að  elta  stelpur.  og  er  það  alt  og  sumt  sem  eg  hefi 
'  10  om  Ufl  þetta,  oema  hornaskella  er  nefiid  í  Norðanfara^  |>ess  er  getið  { 
imler  for  oordisk  Oldkyndighed^.  að  viss  tafla  í  vissu  isIeDzku  teoinga- 
tdi  sé  köUiið  hornaskækja.  Eg  þekki  ekki  nafnið,  en  þykir  liklegastað 
Ur  sé  átt  við  hornaskellu.  Hallgr.  Pét.  minnist  á  tail  þetta  i  tailvísu 
úoi. 

Pill  Bjarnarson  segir  mér,  að  þar  sem  hann  þekki  til.  sé  teflt  um  ein^ 
knrja  nafngreinda  stúlku,  og  sitji  sá  uppi  med  bana,  sem  geti  drepið  allar 
tMor  hijis.    Áf  þessu  er  Dafnið  eHaust  dregið. 

(Matafl^  Svo  margir  geta  tekid  þátt  í  taílinu  sem  vilja,  en  bezt  fer 
iaStaflmenn  séu  3—5.  Ekki  þarf  neitt  sérstakt  taflborð  viðtafl  þetta,  og 
■i  ieika  það  á  óvöldu  borði.  Aptur  þarf  tcnfnga  og  svo  og  svo  margar 
Wbnr.  eða  þá  glerbrot,  eða  eitthvað  þess  háttar,  og  skipta  taflmenn  þeim 
jibt  i  milli  sin.    Bezt  fer  á  þvi.  að  hver  hafi  svo  sem  20  töflur^. 

TiflmenDÍrnir  kasta  fyrst  tenÍDgum  um  það  hver  eigi  að  byrja  að  ráöa 
fiium  og  er  venjan  að  sá  byrji,  sem  fær  hæsta  (augua)tölu  í  3  köstum. 
N  (f  brið  að  ráða  goðann  og  fer  það  þannig  fram :  Taflmaðurinn  hetir 
jb  ^a  og  kastar  teuÍDguDum  við  hverja  linu  í  þulunni.    ][>ulan  er  svona: 

Heima*  ræð  eg*  goða  minu, 

bæði  vel  og  leiugi; 

[Eg  skal  gefa  þér^  súrt®  smér  og  reingi*' 

[ef  þú  unir^^  hjá  mér  leingi, 

[í  góðu  geingi/^ 

og  kasta  eg  nú^*  fyrir  þig^^. 

Ef  kotn  kemur   upp  á    öðrumhvorum    teníngnum    í  þessum    6  köstum,  þa 

'  Xlll;  bU.  49.  ^  1838—39;  bls.  153—54. 

'  Nafn  þetta  er  opt  stytt  i  gudi.  ^   Konrud  Maurer  segir   ud  ^odataíl  sé 

leikið  med  32  töíiaii)  (Geriiianiu  XIV.  1869;  bls.  108).  Eg  lieíi  optast  vitad 
godatafl  leikið  i  kotrobordi  ug  nied  kotrutöflunuiii.  J.  Ól.  Urepur  á  þad,  ad  töii- 
oroar  aéo  hvitar  og  svartar,  og  eegir  ad  ein  hvit  gildi  j&tnniikið  og  tvær 
iTartar.     þá  þarf  ekki  eins  margar  tötiur.  ^  Heiin,  J.  Yngv. 

'  J.  YDgT.  bætir  inn  i:  þig.  ^  honuin,  J.  Ól.  *  eöa:   gef  eg  honuiii 

«órt  J.  ÓJ.  *  Hér  hættir  J.  Ói.  *"  og  un  þú  J.  Yngv. 

''  MaQrer  sieppir  Iídq  þessari  (Gerinan.).  '^  8vo  Frú  Thoifhildor  Uólm  i 

Eldíng;  bls.  639.  "  frá  [Og  liér  inuntu    vilja  vera    J.  Yngv.      Aptan 

rid  hna  þerisa  bætir  Sdaarer: 

er  þaO  satt! 

Lina  þeBhi  steodur  ekki  í  neinu  sambandi    vid    hinn  iiluta    formálans    og    þykir 

mér  því  iíkJegt,  ad    húu    heyri    honuin     ekki    til.      Aptur    er    vel    mögulegt,    aö 

Jtfiorcr  b»&  heyrt  ord  þessi  sögð  i  goöataíii,   rélt  á  eptir    formálanum,   þvi    þaö 

w  ektert  eðJi/egrs  en  aö  sá,  sem  er  aö    leggja  drögur    fyrir    goðaon    segi:     Kr 

í»ð  Mtt  (ad  bú  viijir  ekki  koma  til  njín)?  ef  hann  ktmst  ekki  i  goöatignina. 
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hefir  taflmaöurÍDn  uDDÍð  fyrir  gíg,  og  er  ekki  fremur  godi  eptir  en  áðaBJ% 
eDda  bættlr  haoD  viö  þuluna  jafDskjótt  og  haoD  fær  kotru,  eu  það  get«:xr 
vel  borið  að  þegar  í  fyrsta  kasti.  Aptur  er  bauD  <roði,  ef  aldrei  heíir  íom'SS 
upp  hjá  boDum  kotra,  uema  þær  séu  þá  allar.  Ef  sá  fyrsti  fær  ekki  goAB'-* 
tigoÍDa,  þá  byrjar  sá  Dæsti  á  sömu  leið  o.  s.  frv.,  sóIarsÍDDÍs,  þáDgað  til  dim'- 
hver  verður  goði.  Stuudum  verður  eÍDgÍDD  goði  fyr  en  allir  bafa  lagt  trái— 
var  eða  optar  drögur  fyrir  goðatigoina. 

þegar  eÍDhver  er  orðÍDD  goði,  kastar  sá  teDÍDguDum  sem  situr  vinstr* 
megÍDD  við  haDD.    Ef  sá  fær  ás,  sex  eða  samvðrp,  þá  vÍDDur  hann  af  gofr— 
anum  eina  tðflu  fyrir  ás,  2  fyrir  sex  og  öU  samvðrp  nema  tólfin,  því  fyrir 
þau  fær  bann  4  töflur.    Auk  þess  hefír  bann  rétt  til  að  kasta    aptur  eptir 
hver  samvðrp,  og  eru  eptirkðst  þessi  jafnréttmæt  og  fyrsta  kastið.     Ef  tafi«— 
maðurinn  fær  t.  a.  m.  fyrst  kotrur  allar,  svo  ása  alla,  en  sex  og  ás  í  þriðjflk 
kastinu,  þá  vinnur  hann  7  töflur  af  goðauum.    p\í  næst  kastar  sá,  sem  er 
næstur  þeim  sem  seinast  kastaði,  og  svo  koll   af  kolli    og   fer  alt  á  sðma 
leið.    f>egar  aptur  er  komið  að  goðanum,  kastar  hann  eins  og  hinir,  en  segir 
áður:  goðagjðldin  öll,  og  eru  hinir  þá  skyldir  að  fá  bonum  hver  sína  tðflo. 
Ef  goðinn  gleymir  einhvern  tíma  að  heimta  goðagjðldin,  þá  betir  hann  ekki 
rétt  til  að  heimta  þau  eptir  það,  en  samt  beldur  bann  áfram  að  vera  goði« 
þángað  til  kotra  kemur  upp  á  ððrum  teuíngnum  bjá  bonum.     pá  ræður  aá 
næsti  goðann,    á  sama  bátt  og  áður  er  sagt;   en    ef   einginn    verður   goði, 
áöur  en  komið  er  aptur  að  gamla  goðanum,  þá  þarf  hann  ekki  að  hafayfir 
þuluna,  holdur  segir  hann  að  eins:  Hjerna  ertu  góður(inn)  og  verður  aptur 
goði,  ef  ekki  kemur  upp  kotra.      {>ess  má  geta  að  goðaráðningaköstÍD  hafa 
eingan  beioan  vinníng  í  för  með  sér,  eins  og  bin  köstiii. 

Svona  geingur  taflið  þángað  til  einbver  verður  uppiskroppa.með  fé. 
Hann  er  þá  kominn  á  hreppinu  og  er  bonum  eingin  uppreisnarvon  úr  því. 
Hinir  taflmennirnir  kasta  um  það,  bver  eigi  að  sitja  iippi  með  niðursetníng- 
inn,  og  fær  sá  bann  á  heímili  sitt.  sem  fær  hæsta  tölu  á  teníngana  í 
þremur  köstum.  Leikurinn  beldur  nú  áfram  eins  og  áður,  en  þó  fær  uiður- 
setníngurinn  ekki  að  bafa  nein  fjárráð.  Húsbóudi  haus  tekur  við  öllu  fé, 
sem  bonum  kann  að  áskotnast,  en  er  aptur  skyldur  að  borga  fyrir  hann 
allar  kvaðir  bæði  goðagjöld  og  annað.  Hann  beimtar  líka  goðagjöld,  þegar 
niðursetníngurinn  er  goði,  um  leið  og  hann  (niðurs.)  kastar.  pað  getur 
komið  fyrir  að  búsbóndi  niðursetníngs  verði  sjálfur  niðursetningur  meö  tim- 
anum,  og  kasta  þá  binir  um  þá  í  einu  lagi.  Optast  vinnur  sá  sem  heflr 
niðursetníng,  einn  eða  fleiri,  *á  beimili  sinu,  og  kveður  þvi  meira  að  þeim  í 
goðatafli  en  venja  er  til.  Seinast  nær  einbver  taflmanna  öllum  tðflunum 
og  er  þá  taflið  á  enda. 

Lýsíng  J.  01.  á  goðatafli  er  fremur  ógreinileg,  en  þó  mjðg  svipuð  þess- 
ari.    Aðalmunurinn  er  sá,  að  Jón  segir  að  sá,  sem  verður  uppiskroppa  með 
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tíiéÍT  taffiDQ.  HaDÐ  þekkir  þvi  ekki  DÍðursetusiðiun.  Auk  þess  segir 
Jéi  il  goðÍDD  sé  svo  litið  roaDDsIíkaD  eða  þá  eiuhver  hlutur  í  staðiuD  fyrir 
^  og  gingi  haDD  á  milli  þeirra,  sem  eru  uefpdir  goðar  i  lýsÍDguuDÍ  hér 
alobo.  JÓD  kallar  þá  því  ekki  goða.  LoksÍDS  segir  Jód  að  goðataíl  sé 
iatíbm  riDDom  kallað  kotra. 

Sén  Hallgr.  Pét.  segist  kuuDa  að  teíla  >OIafs-tafl  og  goða«.  Mér  þykir 
Kkl^itað  >goða«  sé  hér  eigDarfall  og  eigi  við  tafl  eÍDS  og  <Ólafs<  od  ekki 
tm  af  goði. 

Tvomilshætti  þekki  eg  umgoðatatí.  J.  ÓI.  segir  að  opt  sé  sagt:  Eigi 
lÉ  Dcr  að  goðakasti,  kemur,  þegar  hleypur  á  suærið  fyrir  eiuhverjum  að 
irtnm.  HÍDD  málshátturÍDD  er  hjá  G.  J. :  Ætíð  verður  leppurÍDD  að  fylgja 
piuiiai  eða  leppuriuD  fylgir  goðauum.  Mér  þykir  líklegt  að  leppur 
ksdi  hér  til  DÍðursetauDa. 

[4  hef  eg  farið  Dokkrum  orðum  um  teoÍDgatöfl   þau,   sem  eoD  eru  við 

P  og  eg  þekki  af  eigÍD  reyoslu,  eo  hÍD  eru  líka  ookkur  sero  eru  týod  og 

ftum  að  mestu  leyti,  eo  eg  skal  tíoa  til  alt  sem  mér  er  kuoougt  um  þau. 

Bámmstafl  eða  dáodimaoDstafl.    J.  ÓI.  segir  að  tafl  þetta  dragi 

ttfb  af  því,  hvað  það  sé  teflt  alvarlega.     |>að  sé  teflt  með  þremur  teoiog- 

UD,  og  sé  fátiAara  eo  hio  töflio.    sem    haoo  getur  um.     þegar    soxio    öll 

bmi  opp.  sé  tOfluDum  leikið   um  18  siooum    G  reiti.      {>egar  ás,  daus  og 

Ma  komi  upp.  sé    það    kallað    hælúogí;  daus,    treia   og    kotra,    fjósa- 

Baðar;  treia,  kotra  og  fimm,  litli  dáoumaður.  eo  kotra,   fimm   og  sex 

itöri  dáoumaður.      Svo  lítið  talar  Jóu  meira   um    tafl  þetta,  eo  það  er 

hrorttfeggja.  að  ekkert  er  á  því  að  græða  um  gáogioo  í  tafliou,  og  er  svo 

)ail  mjög  ógreÍDÍlegt.    Eg  sleppi  því  þess  vegoa. 

FinDor  biskup  Jódssoo  drepur  "á  dáoumaoostafl  í  orðabókarbroti  síou^ 
«n  ekkert  að  marki.  Dáouoiaður  er  oefodur  í  taflvfsu  Hallgríms  Péturs- 
sonar  og  þfðir  eflaust  sama  þar  og  dáoumaoostafl. 

LoksÍDS  má  geta  þess  að  orðtækið:  Nú  kastar  átjáo  yfir-  (.J.  ÓI.,  G.  J.) 
ff  dregið  af  tafli  þessu. 

'orksrÍDgnr.  J.  01.  oefoir  forkæríog.  eo  lysir  hooura  ekki  að  marki 
Hann  segir  að  það  sé  allvaodasamt  tatl  og  mjög  títt.  Nafoið  sé  dreg:ið  af 
í*D8ka  orðiou  »Forkjæriog<^,  af  því  töfluoum  er  leikið  öfugt.  Taflið  kvað 
«ot  vera  ísleozkt.  þótt  oafoið  sé  ookkuð  döoskulegt.  og  Egg.  01.  tekur  það 
Wnlínis  fram,  að  forkæríogur  þekkist  ekki  í  útlöodum'*.  Um  jaostork  í 
'oíberíDgi  er  áðor   getið*^.     í    Sigurhrósshugvekjum    séra   Jííðs    Jóossooar, 

'  Ganile  kgl  Saral.  2395.  4to.  »  Sbr. 

•  þótt  nú  taki  átján  yfír 
umferöin  hans* 
iGiy/aJkT»ði  séra   Stefáns  Ólafssonar.     Kvæði  1.  Knih.  1885;  bls.  230. 
'  8hr.  Mforkert*.  *  ^^'^^^  i^jennem  Island;  bls.  50.  »  bU.  312. 
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|>að  er  sannast  að  segja,  að  spil  og  öU  spiIameoDska  eru  láDgt  frá  því 
ið  fera  fslenzk  aö  uppruna,  ea  þö  þykir  mér  réttara  aö  gáuga  ekki  þegj- 
udi  fram  hjá  þeim,  því  þau  eru  skemtan  sú,  sem  er  höfð  mest  um  hönd 
i  Ishndi  á  vorum  dðgum,  þótt  skömm  sé  frá  að  segja.  Sum  spil  hafa  líka 
tHikast  STO  leingi  á  Islandi,  að  það  er  kominn  alveg  þjóðlegur  blær  á  þau, 
t;  ank  þess  kvað  einstaka  spil  vera  innlent. 

Hvergi  hefi  eg  séð  þess  getið,  hvenær  spil  voru  fyrst  flutt  til  íslands. 
Eg  veit  ekki  tii,  að  fyr  sé  getið  um  þau  í  prentuðum  bókum,  en  riti 
ADderson's  um  Island^  en  hann  drepur  að  eins  á  þau.  I  ferðabók  Kggerts 
flgBjarna'  er  getið  svolítið  greinilegar  um  þau,  og  er  ekki  annað  að  sjá 
i  þri  sem  þar  segir,  en  að  þau  hafi  þá  verið  alþekt.  Uno  v.  Troil^  og 
%er8^  geta  líka  um  spil  í  ritum  sínum  um  Island,  en  þeir  hafa  tekið  það 
bdolinÍB  eþtir  Eggerti  Ólafssyni,  svo  á  því  er  ekkert  að  græða.  Annars  er 
njðg  óvíða  getið  um  spil  i  íslenzkum  ritum  og  þá  ekki  nema  rétt  af  hend- 
ingn*. 

I  sóknalýsíngunum  er  líka  drepið  á  spil  á  einstaka  stað,  en  þar  eru 
it  eins  talin  spil  þau,  sem  mest  eru  spiluð  í  sókninni,  þegar  bezt  gjörir. 
Vitast  hafa  höfundarnir  aptur  látið  sér  nægja  að  segja,  að  sóknarfólk  þeirra 
skemti  sér  stundum  með  spilum. 

Eg  hefi  samið  kafla  þenna  um  spilin  eptir  þessum  drögum,  en  mest 
eptir  þ?i  sem  eg  þekki  sjálfur  til. 

Prentaðar  bækur  gefa  eingar  bendíngar  um  það,  hvenær  spil  hafí  farið 
að  tiðkast  á  íslandi.  Keyndar  segir  Jön  biskup  Arason  í  taflvísu  sinni, 
S6m  prentuð  er  í  viðaukanum : 

Til  hef  eg  tafl  með  spilum, 
og  villjön  Sigurðsson  láta  það  vera  regluleg  spil^,  en  mér  þykir  nokkuð  snemt, 
aispilskali  verafarinaðtiðkastáíslandi  snemmaá  16.  öld.    Og  með  orðinu 


'  Nacbricbten  voo  Island,  Grönland  o.  s.  ívv.  II.  útg.;  bls.  153.  *  Reise 

igjeooem  Island;  bls.  50.  *  Bref  rörande  en  Resa  tiU  Island;  bls.  71. 

*  Pbilos.  Sehild.  der  Verfassung  von  Island ;  bls.  74-76.  '  Um  alkort 

er  t.  d.  getið  í  Pilti  og  stúlku.  II.  útg.;  bls.   23—24,    Nýársnóttunni    eptir  Ind- 
riða  Einarsson.     Akareyri,  1872;  bls.  50—51   og    Ljóðmælam    Sigurðar    Pétura- 
íODar.  Rkv.,  1814;  bis.  219-21,  259.     A  spil    er  lika  minst  í  Island  i  det  18. 
iarboodrede;  bls.  235.     þar  segir  að  aikort   sé   nokkurskonat    •styrvolt*,   sem 
era/daoðkt  spii'     Þ^^  ^**  Þ^^^  ^^^^  getið,  að  Pólskpas  og  Lomber  séuiþann 
^egian  að  breiðast  át  á  Saður/aodi,    út    frá  kaupstöðunum.  *    Hre.    J. 

%  95,  ito;  hla.  102  en  131.  bi. 
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sótt  eða  mikil  veikindi,  gosinn   vifiDD    DQann,   drottningin    óvandaöa    koi 
kdngurinn  ágjarnan  mann. 

þar  sem  hvert  spil  hefír  sina  þýðíngu,  þá  er  hægt  aö  fá  talsverðan  fr( 
leik  með  að  skeyta  það  saman  sem  þessi  fimm  spil  segja.     Við  hinar  tr; 
aðferðirnar  voru  að  eins  hOfð  36  spil  (hrðkin  tekin  úr)  og  átti  þar  aö  1< 
þau  á  botð  í  vissar  raðir.     Grunur   leikur    mér   á  að  spá  þessi,   sem  (&w6 
hefir  verið  til  sé  ekki  gömul  á  íslandi. 

Eg  hefi  líka  orðið  var  við  annars  konar  spilaspár  og  kann   e^  að  If't 
tvennum.   Önnur  er  aðferð  til  að  vita,  hvort  þessi  og  þessi  kona  ann 
um  og  þessum  kallmanni,  eða  þá  einhver  kallmaður   einhverri  konu   og 
þanni^  fram. 

Sá  scm  viU  gánga  til  fréttar  við  spilin,  heldur  á  þeim  ðllum  á  grúfiBU 
og  leggur  þau  svo  upp  í  lopt  á  borð,  hvort  eptir  annaö,  og  hefir  formftiS^ 
þenna  yfir  um  leið,  í  sífellu,  þángað  til  hjarta  ásinn  kemur  á  borðið: 

Hann  elskar  hana^ 
af  öllu  hjarta, 
yfir  máta 
ofurheitt, 
harla  lítið 
og  ekki  neitt. 

Rf  hjartaásinn  kemur  1  Ijós,  meðan  verið  er  að  segja  >af  öllu  hjarta«  ^ 
þá  má  gánga  að  því  vísu,  að  sá  sem  spurt  er  um,  unni    mjög    konu  þeirri^ 
sem  um  er  að  ræða.     Ef  ásinn  kemur  aptur  ekki  fyr  en  seinasta  setníngin^ 
er  höfð  yfir,  þá  fer  Qarri  þvi  að  hann  unni  henni.    Yfír  hðfuð  sýna  línurnar 
í  formálanum  á  hverju  stigi  ástin  er,  á  þann  hátt  sem  getið  er  um.     t>essi 
spá  er  mjög  almenn  þar  sem  eg  þekki  til  á  íslandi,  og  er  opt  hent  að  henm 
hið  mesta  gaman. 

Hina  spáDa  hefí  -eg  eptir  sögD  Jóds  stúdeDts  FÍDDSSouar.  Ef  eÍDhvw 
vill  vita  hverDÍg  hoDum  reiðir  af,  þegar  hauD  ætlar  að  fara  að  biðja  sér  stúlko, 
þá  tekur  hauD  spil,  leggur  þau  á  borð,  hvort  eptir  auDað,  og  hefír  yfír  vissan 
formála,  hverja  Iídu  við  sitt  spil,  eu  formálÍDD  breytist,  eptir  því  hvort 
spiIÍD,  sem  verða  fyrir  honum,  eru  hjarta,  tígull,  spaði  eða  lauf,  því  þá  er 
tíguleg(ur),  hjartanleg(ur),  lygin(n)  og  spotzk(ur)  skeytt  framan  við  allar 
linurnar  í  formálanum,  nema  þá  fyrstu.     Formálinn  er  þessi: 

Fyrst  leggur  hann  af  stað, 
kemur  hann  að, 
ber  hann  að  dyrum, 
kemur  hún  til  dyra, 
býður  hún  honum  til  sætis, 


'  HÚD  elskar  baDD,  ef  am  koDo  er  að  ræða. 
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og  hÍDii  hafði  í  upphaíi,  en  það  er   hægur   vandi,    ef  hann   hefir   tekiö      Ar 
þrettán  spiP.    J.  Árn.  kallar  galdur  þenna  spilaleik. 

Lítið  ber  annars  á  spilunum  í  munnmælum  og  málsháttum,  þegpar 
skilin  er  undan  sagan  um  tígulkónginn  í  alkortinu.  ^ó  má  geta  þess,  að 
til  er  húsgángur  um  laufagosann. 

Laufagosinn  liggur  frosinn  úti; 

honum  tosa  eg  ætla  inn 

upp  á  mosasvæfilinn,  : 

og  má  vera  að  hún  bendi  til  einhverra  munnmæla  um  laufagosann;  er  þá" 
ekki  ólíklegt  að  vísan  lúti  að  púkki,  því  þar  er  laufagosinn  merkisspilt' 
eins  og  kunnugt  er.  Orðtækið  »að  sjá  sér  slag  á  borði<  á  líka  eflaust  TÍt^ 
sína  að  rekja  til  spila.  Allir  þekkja  orðtækið:  sjaldan  vinnur  spilamaöir' 
fyrsta  spil.  Eins  er  sagt:  í>að  er  (Jregið,  sem  drýpur,  þegar  dregið  er  i 
spilum,  en  eitt  eða  fleiri  spil  detta  undan  því  sem  af  er  tekið.  Lokins  wtr' 
geta  þess  að  opt  er  sagt  í  spilum,  þegar  spaða  er  slegið  út: 

spaði 

sprángaðu  út  á  hlaði 
eða:  Hérna  er  spaði 

og  svarar  þá  sá,  sem  hann  er  að  spila  við,    eða   einhver  af  mötstöðumöiui*. 
um  hans,  ef  margir  eru  f  spilinu: 

Spreingjum  bann  út  á  hlaði. 

Allir  þekkja  spilin  og  þarf  þvf  ekki  að  taka  fram  hvað  þau  heita  á 
fslenzku.  Sérstök  spil  hafa  opt  sérstðk  nöfn,  i  vissum  spilum,  og  veröor 
það  tekið  fram  við  þau,  en  hér  má  geta  þess,  að  sjöin  heita  öðra  nafni 
besefar,  bisefar*  eða  bísefar,  sexin  póstar  en  fjarkarnir  koppar. 
Auk  þess  segir  J>or8teinn  Erlíngsson  mér,  að  þristarnir  séu  kallaðir  hryggj* 
arliðir^,  þar  sem  hann  þekkir  til  á  Suðurlandi,  en  eg  hefi  líka  heyrt  að 
sunnan,  úr  annari  átt,  að  svo  væru  hrökin  nefnd  einu  nafni.  Lágu  og 
<5nýtu  spilin  eru  kölluð  roð,  hundar,  hrök,  fúlhundar*  og  bldð- 
hundar^  en  háu  og  góðu  spilin  hákallar  og  lýur.  þó  eru  ef  til  vill 
öUu  fremur  miðlúngsspilin  táknuð  með  þessu  seinasta  nafni. 


1 


Lýsín^  þessi  er  tekin  eptir  hdr.  Pálma  Pálssonar  og  svo  barnsminni  minn. 
'  Kýársnóttin;  bls.  50.      þess    má  geta   að    J.  öl.    segir    í    orðabók    siimi   við 
bescfi,  að  það  sé  komið  sf  danska  orðinn  Besyv.  •  '  bryggjarbein 

segir  séra    Jón  Yngvaldsson.      Hrs.  Bmfj.  325.  4to;  bls.  156.  ^   Bjðro 

Haldórsson  segir  i  orðabók  sinni,  að  handur  og  fúlhundnr  sé  fimmið    i    spilam. 
Sbr.  fúlandur  bjá  J.  Öl.,    þvi   það    er  eflanst  sama  orðið.  ^  Sagt  er 

líka  þegar  maður  fœr  vond  spil,  að  hann  fái  ekki  gráan  gosa. 


í^k),^ 
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^  má  geta  að  á  AusturlaDdi  er  fimmið  kallað  f  i  m  m  a  og  Múlsýsl- 

íigarhab  sagtmér,  að  sjöið  væri  kallaðþar  sjöa  og  sexið   stundum  sexa. 

par  sem  J.  01.  nefnir  spilin  við  orðið  spil,  segir   hann   að   tvisturinn 

N^i|  Mlíkaoefiidur  daus  en  þristurinn  treia.    Fimmið  nefnir   hann   að    eins 

fíIoDd  og  sexið  að  eins  póst,  sem  hann  segir  að  s6  komið  af  danska  orð- 

ÍBD  Paost, 

{>að  er  líka  eptirtektarvert,  að   í  orðabök    Guðmundar   ölafssonar,    eru 

Í8-tfa  Defnd  >1— 10  á  blaði«,  og  má  vera  að  spilin  hafí  verið  nefnd  svo 

hfflan  bL    Mig  rámar  jafnvel  í  að  eg  hafí  t.  d.    heyrt   sjð    kallað    sjð   á 

llali. 

Un^  m       ^^  ^^^"  ^S  S^^  ^^  sp^l  Þ^u  ^  íslandi,  sem  þjóðlegast   snið   er   á    og 

M  Jggert  Ólafsson   segir    að   séu   innlend,  en  þau  erualkort,  handkurra 

flgtrú.    Auk  þess  segir  Eggert  að  pamfillinn^  sé   innlent   spil,    en  það 

er  liðið  undir  lok,  eptir  því  sem  eg  veit  bezt,   og  hefí  eg  hvcrgi  rekið  mig 

4  iiferDÍg  það  hefir  verið.    Annars  er  nafnið  alútlent  og  er  því  óliklegt  að 

spilið  hafi  verið  alveg  innlent,  en  á  hinn   bóginn    mun    Eggert    hafa   vitað 

hnb  bann  saung  f  þessu  efni,  eins  og  öðrum      þess  má  geta  að  Páll  sköla- 

kenDarí  Melsted  lærði  pamfil   i  Eyafírði  i  æsku  sinni^.      Pamfíllinn  hefír 

því  veríð  spilaður  fram  undir  1820,  að  minsta  kosti. 

Fyrst  skal  frægan    telja    og  kemur    þá    alkortiö    fyrst   til    sögunnar. 

Nafoið  befir   að  vísu  útlendan  keim,    en  þó  mun  það  vera  með   elztu  spil- 

Qm  á  íslandi,  og  víst  er  það,  að  alkort  var  spilað  allra  spila  mest  i  gamla 

daga,  en  nú  má  kalla  að  það  sé  alveg  lagt  niður,  að  minsta  kosti  þar  sem 

eg  þekki  til.     |>að  er  því  ekki  seinna  vænna  að  lýsa  því,   því  hætt   er  við, 

að  spilreglurnar  gleymist,  þegar  hætt  er  að  spila  það. 

Til  er  tvenns  konar  alkort,  fjögramannaalkort  og  tveggjamanna- 
alkort,  en  bæði  eru  þau  svo  að  segja  alveg  eins,  og  auk  þess  er  fjogra 
manna  alkort  aðalspilið.    Eg  skal  þvi  að  eins  lýsa  því. 

Fyrst  og  fremst  eru  tiurnar  og  fímmin  tekin  úr  spilunum,  Spilaröðin 
er  mjög  frábrugðin  í  alkorti,  því  sem  vant  er.  Tigulköngurinn  er  hæstur.  pi 
bjartatvisturinn.  |>á  laufiTjarkinn.  pi  spaðaáttan.  þá  hjartanian.  pi  tígulnían. 
|>á  ásarnir.  pi  gosarnir.  ][>á  póstarnir.  |>á  átturnar,  nema  spaðaáttan.  Hin 
apilin  eru  ðll  blóðönýt  hrðk,  sem  ekkert  gildi  hafa,  þó  svo  að  sá  á  slaginn, 
sem  slær  hraki  út,  ef  hin  þrjú  spilin  eru  jafnónýt.  |>ess  má  geta,  að  þó 
hrðkÍD  séa  ðll  jafnónýt  í  raun  réttri,  þá  eru  þó  kóncrur  og  drottníng  örg- 
nst  þeirra  allra,  og  má  drepa  kónginn  með  tvist,  en  drottníngu  með  tvist 
og  þrist,  þegar  þeim  (kdngi  og  drottníngu)  er  slegið  út,  og  ekkert  spil,  sem 
hefir  gildi,  er  gefið  í  þau.     Til  þessa  bendir  vísuhelmíngur  nokkur: 


*  bonteÍDD   £riíng88on    segir    mér    ad  SDDnlendingar    kalli  laafagosann    I   púkki 
pamfíl,  og  ero  þaö  ef  til  vill  menjar  af  pamfílnum. 
•  EptÍT  þfí  sem  hann  befir  Bkrifað  mér. 
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KóDgur  i  veltu  kostar  tvist, 
kemst  drottnÍD^n  at  Dieð  þrist. 

{>essari  spilaröð  vandist  eg  í  uDgdæmi  mÍDu,  eD  seÍDDa   hefí  eg   tekiö 
á,  að  sumir  láti  póstaDa  vera  lægsta  þeirra  spila,  sem  hafa  Dokkurt  gildi. 

Sigurður  L.  JduassoD  hefír  vaDÍzt  því,  að  pöstarDÍr,  væru  lægstir 
þeirra,  er  gildi  hefðu,  þeir  stýugju  brökÍD,  eD  aptur  þyrfti  gosa  til  að  stfi 
átturuar  eða  fríðuruar.    HaDD  befír  líka  vitað  að  kóDgur  stýugi  drotnfi^ 
þegar  heDDÍ  væri  spilað  út,  ef  sami  væri  liturÍDD.  ^ 

Til  er  vísa  eða  vísupartur  um  spilarröðiua  í  alkorti  og  er  á  þessa  l6Í&i' 

TígulköDgurÍDD  kærí 
komÍDD  vildi  eg  væri, 
lagður  í  lófa  mér; 
alt  að  öskum  geiugi 
ef  eg  tvistÍDD  feÍDgi 
og  QarkÍDD  fylgdi  með. 

BesefarDÍr  eru  bæði  hæstir  spilauoa  og  lægstir.  Ef  þeim  er  slegið  út 
þá  getur  ekkert  spil  drepið  þá,  eD  það  má  eÍDgÍDD  gjöra,  fyr  eD  haDD  hefir 
feÍDgið  slag.  Aptur  eru  þeir  alveg  óuýtir  þegar  þeir  eru  gefuir  i  spil,  og 
er  það  þvi  bÍD  mesta  skaprauD,  að  fá  besefa,  od  ekkert  hátt  spil  með  þdni, 
eða  möðurlausaD^  besefa,  eÍDS  og  sagt  er.  Sigurður  L.  JÓDasson  hefirþtf 
vitað,  að  sá  sem  er  i  forhöDd,  mætti  slá  besefum  sÍDum  út  fyrstum  spila.  |>að 
segir  hauD  sé  kallað  að  míga  blóði,  að  verða  að gefa i  móðurlausau  besefiu 

Mörg  spil  hafa  sérstakt  uafD  i  alkorti,  og  er  þá  fyrst  að  telja  lau&» 
fjarkaDD,  sem  veDJuIega  er  kallaður  lauffjórir.  Spaðaáttau  er  köliuð 
spaðaáttur.  HjartaDÍaD  og  tígulDÍan  eru  líka  uefDdar  í  fleirtölu  og  er 
hjartaDÍan  kölluð  feitu  Diurnar^  eD  tíguIníaD  mögru  Diur  eða  þer 
þuDDu.  Bogi  Melsteð  kallar  hjartauíuDa  feitu  díu  eu  tígulDÍuua  þanna 
Diu  eða  sótt.  Aptur  segir  Maguús  ÁsgeirssoD  stud.  med.,  að  á  Vestur- 
laudi  sé  hjartaDÍan  kölluð  breiða  nia  en  tígulnian  mjöa  nia.  Sigurður 
L.  Jönasson  hefir  heyrt  níurnar  kallaðar  skiturnar  einu  nafni.  Laufa- 
nían  er  nefnd  nagla-Jörunn  en  spaðanian  lánga  brúnkolla,  störa 
brúnkolla  eða  svarta  brúnkolla^  hvernig  sem  stenduráþeim  nöfnum. 
Atturnar  heita  öðru  nafni  friður,  nema  spaðaáttan. 

Fjórir  menn  spila  eins  og  nafnið  ber  með  sér,  og  er  venjulegast,  að 
þeir  dragi  sig  saman,  eða  láti  spilin  ráða^  hverjir  saman  eigi  að  vera,   t>vf 


^  SnnnleDdÍDgar  tala  um  forstöðolaasan  bísefa  þefi^ar  svo  ber  andir. 
'  ranða  niarnar  segir  J.  ól.  í  orðabók  sinni  við  orðið  spil.  *  Bogi 

Melsteð.  *  Sbr.  Piltar  og  stúlka.    II.  útg.;  bls.  23. 
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m  JWrt  er  dregið,  eins  og  lög  gjðra  ráð  fyrir,  og  er  pá  sælzt  til  að  setja  á 
Æ  /1953011,  eða  að  sjá  svo  til,  að  eitthvert  gott  spil  sem  fróðlegt  er  að  vita 
■  km  fier,  ?erði  neðst  við  stokkunina.  Gjafarinn  gefur  þá  þann  hluta  spil- 
I  aBDa  sér  í  lagi,  sem  dreginn  var,  og  á  þannig  bægt  með  að  sjá,  hvar 
[  luðBta  spilið  lendir.  Eins  er  venja  að  sá  sem  dregur  skoði  á  passann,  eða 
gsti.  að  neðsta  spilinu^,  sem  hann  dró.  Margir  banna  þó  stránglega,  að 
aatja  eða  skoða  á  passann  i  alkorti. 

|>vf  næst  eru  bverjum  manni  gefin  níu  spil.  Gjafarinn  flettir  opt  upp 
efsta  spilinu,  i  fyrsta  slagnum,  hjá  öllum  sem  spila,  oger  þájafnframt  haft 
Ið  orðl,  að  sá  eigi  barn  í  vonum,  sem  fái  bezta  spilið.  Spil  þau  sem  verða 
•ptir,  þegar  búið  er  að  gefa.  eru  lögð  á  grúru  á  borðið,  sem  spilað  er  á,  og 
oe&id  stokkur^  í  honum  eru  8  spil  eptir  því  sem  áður  er  sagt.  Eing- 
inn  má  sjá  hann  Nú  hafa  sumir  þann  sið,  að  ef  einhver  spilamanna  er 
er  ekki  friðnfær,  sem  kallað  er  eða  hefir  ekki  svo  hátt  spil  á  hendi,  að 
hann  geti  drepið  övalda  áttu^  þá  megi  haun  fleygja  sínum  spilum,  nema  einu, 
og  taka  stokkinn  í  staðinn  fyrir  hin  8.   Til  þessa  bendir  vísuhelmíngurinn: 

Eg  er  ekki  fríðufær 
fáið  þið  mér  stokkinn^, 

Aptur  hafa  sumir  ekki  þessa  reglu  og  ekki  lætur  Jón  Thóroddsen  Íngveldi 
þekkjahana  í  Filti  og  stúlku,  þar  sem  hún  hefir  stóru  brúnkoUu  hæsta 
spil  á  hendi,  en  finnur  sér  þá  ástæðu  til  að  láta  gefa  upp,  að  Sigríður  hafi 
haft  rángt  við^. 

{>að  er  líka  auðséð  að  Jón  Thöroddsen  hefír  ekki  vanizt  því,  að  þeir 
aem  væru  saman  mættu  sjá  hvor  hjá  öðrum,  en  aptur  er  það  vfða  siður, 
að  þeir  sýna  hvor  ððrum  kallinn®  cða  hæsta  spil,  sem  þeir  hafa  á  hendi 
óg  snmir  segjast  jafnvel  hafa  þar  undir  og  þar  undir^,  um  leið  og  þeir  sýna 
hæsta  spilið,  ef  þeir  hafa  næstu  spil  fyrir  neðan  það.  Séra  Jön  Ýngvalds- 
son  segir,  að  venjulegast  sé  sagt:  >þar  er  eg  allur«  um  leið  og  spilin  eru 
sÝnd^ 

Nn  slær  sá  út,  sem  er  í  forhönd,  eins  og  löggjöra  ráð  fyrir,  og  vinna 
þeir  spilið.  sem  fá  5  slagi,  en  ef  forhandarmaðurinn  og  sá  sem  er  á  möti 
honnm  fá  5  slagi,  áður  enhinir  fá  nokkurn  slag,  þá  múka^  þeir  eða  gjöra 


'  þes5ar  seinasta  passareglnr  eiga  sér  stað  við  öll  önnnr  gródaspil,  en  alkort,  og 
opt  er  þrefað  am  það  i  alkorti  hvort  heiuiilt  sé  að  setja  á  passann,  eða  skoða 
á  hann.  '  eins  og  i  öðrum  spilum,  þegar  svo  ber  undir.  '  ef  bann 

hefir  ekki  eina  sinni  gosa.      Sig.  L.  .lónasson.  *  Prentað    áðnr  í   Ög- 

mandai-Géta.  Kmh.  1832;  bls.  159.  *  II.  útg.;  bls.  21.  •  Sbr. 

Nyársflóttin;  hU.  50.  ^  Hrs.  tínofj.  325.  ito;  bls.  57. 

'  Af  þessari  niúkan  er  dregið  orðtœkið;     það  varð  dauft  eptir    múkinn.     Isafold 

X:  hls.  57.  ghr.  Ov^  ^^  ^*"'^^  ^^^^^  múkinn  ((4.  J.)      Múkur   er    líka  vinníngur  í 

kottu  thr,  hls,  313. 
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hina  múk.  {>að  kvad  heita  meistaramúkur,  þegar  forhandarmaður  hei 
tígulkóng  og  fjóra  ása,  aðrir  segja  besefa,  og  virðist  það  vera  eðlilegra 
{>egar  forhandarmaðurinn  hefír  feingið  heim  þrjá  slagi,  segir  hann  opt  v 
þann  sem  er  móti  honum:  »Nú  er  eg  búinn  að  gjöra  strákinn;þú  ^ 
eptir  að  gjöra  stelpuna«,  en  það  eru  þeir  tveir  slagir,  sem  vantarámði 
inn.  Ef  forhandarmaðurinn  hefir  mjög  góð  spil,  þá  kemur  til  greina 
leggja  múkinn  upp,  eða  leggja  fram  á  borðið  5  ótakandi  spil  og  má  a 
sem  er  móti  honum,  bæta  við,  ef  hann  vantar  uppá  múkinn,  endafaraþ* 
nærri  hvor  um  annars  hákalla,  ef  þeir  hafa  séð  kallinn  hvor  hjá  öðrur 
{>að  er  aö  vísu  glæsilegast  að  leggja  múkinn  upp,  en  það  er  sá  bængur 
að  þá  mega  þeir  ekki  fá  stroku,  þó  þeir  hafí  spil  til  þess.  Strokan 
fólgin  i  því,  að  fá  6,  7  eða  8  slagi,  áður  en  hinir  fá  nokkurn  slag,  e> 
þá  alla  slagina,  og  er  strokan  kölluð  sexblaðastroka,  sjöblaðastroka,  átts 
blaðastroka  eða  niublaðastroka,  eptir  því  hvað  slagirnir  eru  margir.  Sig 
urður  L.  Jónasson  hefír  ávalt  heyrt  sexblaðastroku  kallaða  skuðmú! 
J>ogar  mótspilendurnir  geta  aptur  staðið  fyrir  strokunni,  með  einhverju  h^ 
spili,  þá  segir  sá  sem  hefír  þetta  spil:  Híngað  og  ekki  leingra,  og  sýn 
spilið  um  leið;  er  þá  því  3piH  lokið. 

Eins  er  það  þegar  forhandarmaðurinn  og  félagi  hans  hafa  svo  gi 
spil,  að  þeir  hljóta  að  vinua,  en  hinir  geta  þó  varnað  þvi,  að  þeir  múki,  mc 
einhverju  háspili,  t.  a.  m.  tígulkóngnum  sjálfum,  þá  sýna  þeir  hann  c 
segja:  Við  forðum  og  svo  megið  þið  hafa  vinnínginn;  er  þá  ekki  fariö  ieingi 
út  f  það  spil. 

Fyrir  hveru  einfaldan  vinníng  er  1,  fyrir  múk  5,  en  fyrir  hverja  strol 
jafnmargir  og  strokurnar  eru  margra   blaða.      Vinníngurinn   er    krítaður 
borðið,  rúmQöIina  eða  tóbaksfjölina,  eða  hvað  það  nú  er,    sem    spilað  er 
eða  þá  jafnvel  upp  um  þiljur,  og  standa   tðlurnar    þar   stundum    heilan  ( 
hálfan,  til  lofs  og  dýrðar  þeim  sem  unnu.    Einkennilegt  er  líka  hvernig  vini 
íngurinn  er  krífcaður.    Einfaldir  vinníngar  eru  jafnan  krifcaðir  á  þeuna  hát 
IIII  (með  skástryki  yfír)o.  s.  frv.,  en  múkar  og  strokur  með  venjulegum  tölustö 
um,  uppi  yfír  einfóidu  vinníngunum.  Sjöblaðastroka  og  tveir  vinníngar  eru  t. 
skrifaðir  svona:  iiii.     Sumir  hafa  aptur  þann  sið,  að  stryka  líka  yflr  stói 
vinníngana,  þegar  þeir  fá  samskonar  störspil  optar  en  einu  sinni.    Tveir  múl 
vinníngar  eru  eptir  því  skrifaðir  svona:  5  (raeð  stryki  yfir). 

Alkort  hefír  verið  spilað    ósköpin    öll,    en    einkum    þó    á    stórhátíöa 


'  Sbr.  orðasafn  séra  Jóns  Yngvaldssonar.  Hrs.  Binfj.  325.  4to;  hls.  49.  Sigiirð 
L.  Jónasson  hefír  vitað  ásana  í  tneistaramúk.  Uann  er  jafn  öðrum  múkom  i 
vinníog.  '  Sbr.  þjóð.  IV;  bls.  76,  306.  d.     þar  er  lika  nefndur  mar 

íngnr  i  alkorti  og  er  8vo  að  sjá,  sera  það  sé  einhver  vinníngur.  Eg  veit  ck 
til  að  marningar  sé  einkennilegt  orð  fyrir  aikort,  en  opt  er  sagt  i  spilaro:  þet 
er  Ijóti  marníngarinD,  þegar  einginn   eða  bvorngir  vioDa  að  marki. 
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billdaiD,  8fo  sem  jólanótt  og  gamlárskvöld,  en  þó  er  ekki  hættulaust  að 
ipili  það  jólanóttina,  ef  það  er  satt,  sem  sagt  er,  að  þegar  illindi  verði  út 
úr  tlkort}  jólantfttina,  þá  korai  tveir  tígulkúngar  í  spilin  og  sé  annar  and- 
skotinn  sjálfnr.  |>or8teinn  Erlíngsson  segir  mér,  að  á  Suðurlandi  sé  sagt, 
aðþétta  eigi  sér  einúngis  stað,  þegar  alkort  sé  spilad  á  altarinu,  jólanótt- 
ÍJDi  qálfa;  Tænkast  þá  málið,  því  slíkt  er  ekki  venjulegt  á  vorum  dögum. 
Frú  logíbjðrg  Schnlesen  segir  aptur,  að  þogar  búið  sc  að  spila  mjðg  leingi, 
eigi  sá  gamli  að  koma  f  spilin.  í  tígulkóngslíki.  Til  þessarar  sögu  mun 
það  ei$^  rót  sína  að  rekja,  að  opt  or  spurt  í  daglegu  máli,  hvert  fiandinn 
sé  með  f  spilinu.  þegar  eitthvað  þykir  ráðast  óvænlegar  en  áhorfist.  Tveggja- 
xmDnaalkort  fer  fram  alveg  eins  og  fjögramannaalkort.  {yó  eru  þar  tekin  úr 
^U  hrökio.  nema  að  eins  einhver  ijögur^ 

I  kandkarni  geta  verið   svo    margir    sem   vilja,   meðan  spilin  hrðkkva, 

enbezt  fer  á  því  að  spilamenn  sóu  4 — 8.      Spilin  eru  gefin    upp  og  tekur 

hm  allar  jðfnur  eða  samstæður   (2  eða  4  áttur,  tíur  o.  s.  frv.)    úr  hjá  sér 

ogskytur  þeim  undan,  svo  lítið  beri  á.      því    næst   dregur    hver    spil    hjá 

öínun,  eptir  því  sem  þeir  sitja,  og  er    ðllum   jöfnum    stúngið    undir    stól. 

Liki  verður  sá,  sem  dregið  er  hjá,  að  forðast  oins  og  heitan   eld,    að    láta 

^aoni  sem  dregur,  komast  að  því,  hvað  haun    hefir  niargt  á  hendi.      {>etta 

geingar  þángað  til  cinhver  er  kominn  úr.      {>á  leggur    hann  seinustu  jöfn- 

vnar  fram  á  borðið  og  segir:     Lýsi  eg  þá  alla  í  haudkurru,  sem  ekki  eru 

iboríkomnir.    t>ví  næst    ber  hann    jafnmörg    högg    í  lófann    á    hverjum 

splaiDaDni  og  hann  heldur  að  hann  eigi  mðrg  spil  eptir,  og  for  bezt  á,  að  það 

^  gjört  með  hornspæni.  Sumir  berja  aptur  framan  á  gómaua.     Ef  hann  ber 

óokiern  fleiri  högg  en  spilin  eru  í  raun  og  veru,    þá    ber   sá   hann   aptur 

Í^lDmörg  högg  og  munurinn  var  mikill,  og  drcgur  þá  ckki  af,  ef  hann  þyk- 

út  hafa  verið  hart  leikinn. 

^  er   að  minnast    á   trú    eða    blindtrú    som    Sunnlendingar    kalla 

grófnspil,  eptir.  því    sem  |>orsteinn    Erlíngsson   segir.      Trú    spila    tveir 

njenn.    Fyrst  er  dregið  spil  úr  öllum  spilunum  og  er  sá  litur  tromf  í  spil- 

loiL   Síðan  er  stokkað  vandlega  og  spilunum  skipt  til  helmínga;  tekur  hvor 

^  helmíng    og  spilar  með  honum.      Hvortveggi   heldur  á  spilum  sínum 

^  grófu  og  má  hvorki   sjá  þau    óðara  en  liður  né  breyta    röðinni    á    þeím. 

Si  sem  er  í  forhönd   slær  út  og   gefur  hinn    í  það.      í  það   spil    gefur  sá 

^  slö  út  og  svo  koll  af  kolli,  þángað  til  tromf  kemur.     pÁ  gefur  sá  sem 

^tí  átti  tromíid  eitt  spil  í  það,  og  tekur  þá  hinn  öll  spilin,  hvort  sem  þau 

^  mörg  eða  fá,  og  stíngur  þeim  undir  spil  sín.     í  öll  óvalin  tromfspil  er 

?íM  eitt   spil.       I    tromfgosann    2,    í    drottnínguna    8,    í    kónginn   4,  í 

^ön  5',  en  W  í  tíuna.      petta   geiugur   þángaö    til  annarhvor   er  orðinn 

'  iiogi  Melsteö.  '  Aðrir  «efa  11  í  ásinn. 
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alveg  iippiskroppa  með  spil  og  er  opt  lángt  að  bíða  þess.   Af  því  mon  þi 
koma  að  spil  þetta  er  stundum  kallað  þolinmæði^ 

Ekki  hefí  eg  neioar  sannanir  fyrir  því,  að  bjÓDassDg  sé  isIeDzl 
spil,  eu  þó  hefír  hún  svo  íslenzkan  keim,  að  eg  get  ekki  stilt  mig  am, 
lýsa  henni.  í  bjónasæng,  sem  líka  er  kölluð  hjönaspiF,  eru  optast  QðiáW:; 
en  geta  þó  verið  alt  að  tíu.  Áður  en  spilið  er  byrjað,  er  dregin  mynd  #^ 
spilaborðið;  og  er  hún  venjulega  svona: 


en  stundum  öðruvísi: 


\ 


>^' 


/    \ 


eða 


og  fleiri  útgáfur  eru  ef  til  vill  til  af  henni.     fað  segir  sig  sjálft,  að  álm^ 
urnar    verða    að    vera    eins    margar    og    margir    eru    í    spilinu.       1    eð^ 
hríngurinn  sem  er  yzt  á  hverri  álmu,    er  nefndur    koppurinn.     2    heitir 
koppbarmur^    3    pallstokkurinn,    4    rúmstokkurinn,    5    hjóoa-' 
sængin.     Hverjum  eru  gefin  5  spil.    Nú  slær  einhver  út,    en  hinir  gefa  í 
alveg  eins  og  í  hundi.     Sá  fær  slaginn  sem  drepur  hin  spilin,   með   hærra 
spili  í  sama  lit,  og  sezt  hann  á  einhvern  koppinn,  eða  leggur   í  hann  gler 
eða  eitthvað  því  um  líkt.     I>egar  sá  sami  fær  slag  næst,  bograr   hann  upp 
á  barminn,  eða  færir  gler  sitt  þángað.     fetta    geingur  koll  af  kolli.      J>pir 
sem  fá  slagina  fíka  sig  upp  á  við,  þángað  til  þeim  tekst  að  fá  5  slagi  eða 
komast  upp  i  hjónasængina,  og  er  spilinu    þá   lokið.      Ef  menn    vilja   þá 
halda  áfram,  verður  að  byrja  að  nýju.     Sá  þykist  hafa  himin  höndum  tekið, 
sera  kemst  upp  í  sængina,  og  er  það    ekki    að   furða,    því    þar   á    að    vera 
fyrir  einhver  stúlka,  sem  áður  er  tekin  til,  og  er  hún  náttúrlega  ekki  valin 
af  verra  endanum.     Á  hinn  bóginn  þykir  það  mjög  neyðarlegt,  að  dúsa  alt 


í  Spillebog  for  Börn.  Kroh.  18ð3  er  \jst  spili,  sem  er  mjög  likt  Blindtrú  (Salten 
Gris)     þar  er  þó  ekki  gefíd  meira  i  háspilin  en  hin  spilin.  '  géra  Eioar 

FridgeirsBon.  *  Pálmi  Pálsson,    sem    hefír    hjálpað   raér   om    lyBÍngo  i 

spili  þessu,  nefnir  annað  stigiÖ  Harbarðshest. 
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if  á  kappDQm,  og  litlu  betra  að  komast  á  rúmstokkÍDD,  því  þá  er  roaDDÍ 
i^  g«8  en  gefin  ekki;  eÍDDa  ófrægilegast  þykir  þó  að  húka  á  barmÍDum. 
Srona  befi  eg  vanizt  spilÍDu,  eD  Pálmi  FálssoD  lætur  þaun,  sem  vÍDDur, 
bmast  að  stúlku  síddí  á  aDDaD  hátt,  od  þegar  er  gjört  ráð  fyrir.  HaDD 
Mgir:  'Hver  spilamaður  gefur  siua  stúlkuua  þeim  sem  uDDÍð  hefír  og  haDD 
tfs  sér  eina  sjálfur.  t>TÍ  uæst  er  stokkað  upp  og  sá  sem  í  bakhöDd  er 
fÍBDaoda^  slær  þá  öllum  spiluDum  upp  í  jafumarga  bÚDka,  sem  spiIameDD 
cro,  og  fer  þá  vÍDDaDdi  þá  stúlku,  sem  sá  hefír  gefíð,  er  það  spil  fær  í  sídd 
kánka,  sem  kom  TÍDDaDda  upp  ísæDgÍDa.<  ][>essi  viðbót  er  þó  alIútleDd  að 
kngjK  og  líklega  ekki  ísIeDzk,  þótt  spilið  kuuni  að  vera  það.^ 

Trrikort  Þegar  eg  var  úugur  heyrði  eg  garala  kerlÍDgu  í  Sléttuhlíð  tala 
om  dansk  treikort  og  isleuzkt  treikort.  Hún  kunui  þó  ekki  uema 
uoai  spilið  og  lærði  eg  það,  od  vissi  ekki  hvort  það  var  það  daDska  eða 
idenzka.  Nú  er  treikorti  lýst  í  gömlum  döuskum  spilabókum^  og  er  alt 
UnTísi  eD  treikort  það,  sem  eg  hefí  vaDÍzt.  |>að  liggur  því  Dærri  að  það 
sé  einmitt  daDska  treikortið,  sem  lýst  er  í  spilabókunum,  eu  ísIeDzka  trei- 
koftid,  sem  kelIingÍD  keudi  mér.  Spil  þetta  tíðkast  auDars  um  alt  laud  og 
er  aö  eins  kallað  treikort,  alstaðar  þar  sem  eg  hefí  spurnir  af. 

LanfadrottnÍDgÍD  er  hæst.  |>á  spaðatvisturÍDU.  |>á  tíguIkóDgurÍDD.  pi 
bjartatvisturÍDD.  p&  lauföörir.  £>á  spaðaáttur.  ][>á  hjartaDÍur.  |>á  tígul- 
níor.  {>á  ásaruir.  ][>á  gosarair.  ][>á  póstarnir.  pá  átturuar  lægstar  uema 
spaÍaátturDar.  Enn  eru  besefarnir  og  geta  þeir  verið  bæði  hæstir  og  lægstir 
q)tir  því  sem  á  stendur.     Á  þessi  27  spil  er  treikort  spilað. 

þrír  spila,  eÍDS  og  DafDÍð  ber  med  sér.  Hver  fær  9  spil,  þrisvar  sídd- 
QD  þrjú.  Nú  er  um  að  gjöra  að  fá  scm  fíesta  slagi.  Besefaruir  eru 
ödrcpir  þegar  þeim  er  slegið  út,  aunars  blindúDytir,  en  ekki  má  doídd  slá 
Nm  út  fyr  od  haDD  hefír  feÍDgið  slag^.  ÁDDars  stÍDga  spiIÍD  eptir  þeirri 
röí  sem  áður  er  sögð.    Ásaroir  eru  jafnháir,  eins  gosaruir  o.  s.  frv. 

I  treikorti  er  um  að  gjðra  að  fá  sem  flesta  slagi.  Ef  eiuhver  fa^r  13 
slagi  i  þremur  spilum,  þá  verður  hauD  páfí.  Sá  sem  fær  11  slagi  heitir 
kdsari.  Fyrir  9  slagi  verður  maður  konúngur,  en  sá,  sem  fær  undir 
5  alðgnm,  heitir  kamarmokari.  ][>að  eru  þó  eingÍD  hluuDÍDdi  buudÍD  við 
)MJQ  seinustu  embættin,  en  páfíDD  hefír  rétt  til  þess  að  kjósa  bezta  spil 
lýi  ððrum   eD    besefa   hjá  hÍDum,  og  eru  þeir  skyldir  til    að    láta    hvort- 


'  í  Spðgemesteren  Kmh.  1866  er  lýst  spiií,  sem  kippir  nokkoð  i  kynið    til  hjóoa- 

sæoi^ar  (bls.  84 — 85).      þar    er    þó    að    eins  spilað  nrn  peninga,  og  stigin  hafa 

ekki  sérstök  nðfa.     Sania  máii    er   ad    gegna    am    spil,    sem    lýst    er  i  "NyeBte 

diÐsk  Spiilebog*.     Udg,  af  S.  A.  Jörgensen.  Kmh.  1802;  bU.  376. 

*  Nje  og  faldstœodig  Dansk  Spillebog.  Kmh.  1786;   bls.     165—6.     því    er   líka 

Iftt  i  fpiJabókÍDDÍ  1802;  bls.  277-8.  '  Sumir  segja  þó  að  forhöndiD 

fflfgí  siá  beBefnm  út  straz. 
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tveggja  af  hendi,  ef  faung  eru  á  því.  Sá,  sero  páfínn  heimtar  bezta  8^:1 
hjá,  hefír  ávalt  eitt  spil  hæst  og  verður  að  láta  það  af  hendi,  en  opt  bfli 
það  við  að  besefamaðurinn  hefír  eingan  besefa,  og  fær  páfínn  þá  ekkert  \i§á 
honum.  Páfínn  lætur  einhverja  liuoda  í  staðinn  fyrir  spil  þau,  sem  hart 
hefir  feingið,  en  er  úr  tigninni  ef  hann  gleymir  því.  Eins  er  hann  úr  tíg»- 
inni  ef  hann  fær  ekki  13  slagi  í  þremur  spilum,  en  að  því  röa  hinir  öUvii 
árum.  £f  páfínn  fær  13  slagi  í  miðju  spili,  þá  er  þvi  spili  hætt.  Erfitttfl 
opt  að  steypa  páfa  úr  tigninni,  en  ef  það  tekst,  þá  er  byrjað  aptur  og  sfO 
koll  af  kolli. 

Frú  íngibjörg  Schulesen  segist  altaf  hafa  heyrt  spil  þetta  kallað  þriggj** 
mannaalkort. 

Hlindlir  er  opt  spilaður  á  íslandi,  og  má  heita  að  hvert  mannsbarn  kaiun 
hanu.  Liklega  er  hann  útlendur  að  uppruna,  en  ýmisleg  atvik  eru  þó  e^ 
laust  einkennileg  fyrir  íslenzka  hundinn.  Eg  hefí  heyrt  spaðatvistinn  kaU* 
aðan  heingíngaról,  og  er  það  trú  manna  að  sá  heingi,  sem  fær  hann  á 
hendina,  en  {>orsteinn  Erlingsson  segir  roér,  að  sama  trú  sé  á  hjartatviflt* 
inuro  í  Rángárvallasýslu,  og  sé  hann  kallaður  þar  heingíngarfaðir.  Hami 
segir  likaxað  opt  sé  getið  til  að  sá  rouni  heingja,  sem  fyrst  tekur  á  maimi 
sínum,  eða  fyrst  þarf  að  drepa  með  mannspili.  Eg  hefí  yanizt  því,  aö  ef 
maður  heingdi  ása  væru  þeir  taldir  frá  spilatölu  þeirri,  sem  maður  heingir, 
og  hefír  sú  ástæða  verið  talin  til  þess,  að  þeir  væru  rárnar,  sem  ætti  aiB 
heingja  hundana  á.  Leiðinlegt  er  að  heingja  í  hundi,  en  þó  tekur  útfyiB 
þegar  spilin  sem  maður  heingir  standa  á  stöku,  þvi  þá  á  maður  að  gjön 
svo  vel,  að  hánga  móti  staka  hundinum  sjálfur. 

Enn  eru  nokkur  spil  sem  mig  grunar  að  séu  meira  eöa  minna  islenzk 
og  eru  þau  þjófaspil,  könyssinl  og  biðiIsspíL  Að  minsta  kosti  verða  a^ 
þessi  alveg  íslenzk  í  meðferðinni,  því  þau  eru  miklu  fremur  gamanleikii 
(kómedíur)  eu  spil,  enda  hafa  spilin  þar  einga  aðra  þýðíngu,  en  að  skipta 
niður  hlutverkuro  milli  spilamannanna,  eða  öUu  fremur  leikandanna. 

Þjófaspil  eru  líka  kölluð  þjófur^  Eg  hefí  vitað  þau  spiluð  þannig 
að  ásarnir  eru  teknir  úr  spilunum  og  einhver  tvö  spil  önnur.  {>essi  spil 
eru  vandlega  stokkuð  og  draga  því  næst  6  menn  sitt  spilið  hver.  Sá  sem 
dregur  hjartaásinn  er  bóndi,  en  sýslumaður  sá  sem  tígulásinn  hlotnast 
Hinir  ásarnir  hafa  aptur  fremur  ógöfugt  embætti  í  för  roeð  sér,  því  spaða- 
ásinn  gjörir  þann,  sero  dregur  hann,  að  þjóf,  en  laufaásinn  roarkar  sínum 
roanni  böðulsbás.  Hinir  tveir  eru  vitni.  Nú  byrjar  bóndi:  »Er  sýslumaðor 
hér  á  þíngi?«     »Hér  er  hann,«   segir  sýslroaður.      >Eg  hefí  roál  fyrir  yður 


'  Sbr.  Piltur  o^'  stúlka  H.  útg.;  bU.  24.  Til  er  og  þjófur  í  annari  merkÍDgQ  í 
spilum.  það  er  sagt  aö  þjófur  sé  í  spilum,  þegar  sum  spilin  snúa  öðriiTÍsi  en 
fjöldinn  af  spilunum,  eða  þegar  sum  þeirra  snúa  bökum  saman. 
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KÓDgsspil   eru   alveg   af    sama   tægi,   en    eg   man    ekki 
hyernig  þau  eru,  8vo  eg  leiði  alveg  hest  mÍDn  frá  að  skýra  frá  þeim. 

J.  ÓI.  getur  um  að  messa  með  spilum  og  virðist  það  vera  í  sömu 
ina.    Jón  segir:  »TígulkÓDgurinn  sem  hæstur  er  h]i  Islenzknm  l  Carnijdii 
(Ðan.  Styrevolt)  er  prestur  og  settur  fyrir  altari,  en  máluð  spiP  hin  öniHKr 
eru  sett  í  kór,  og  laufagosÍDD,  sem  er  SDÚður  mauDlegur  í  búnÍDgi,  og  úmi 
vera  klukkari,  og  umgáugast  hiu  öDDur   geistlegu   stðrf,    þau   sem    mioBÍ* 
háttar  eru.« 

I 

Að  eudÍDgu  má  geta  um  spil  ef  spil  skyldi  kalla,  sem  er  uefat  saétr  j 
QörðÚDgnr.     ][>að  hefir  það  sér  til  ágætis,  að  eÍDD  maður  spilar  það.   Smtiw 
QórðÚDgur  er  eitt  af  þeim  spilum,  .sem  kðlluð  eru  >KabaIer<    á    döDsfaiQf ; 
er  líklega  útleDt  frá  rótuiD,    eD   DafDÍð    er    eÍDkeDDÍlega   ísIeDzkt.     Mataíi 
stokkar  heil  spil  vel  og  vaDdlega,  og  leggur  þau  því  uæst   á    borð,    þamuf  ] 
að  eitt  spil  SDýr  upp  i  lopt  ofau    á  hverjum  þremur  spilum  á  grúfu.     jM^ 
Dæst  tekur  hanD  samaD  jöfDur  þær,  sem  ofau  á  liggja,  af  öllum  spiIuDAili* 
nema  kóug,  drottDÍDgu  og  gosa.    ][>au  tekur  hauD  samaD  og  eru  bæðí  þi^^] 
og  jöfDurDar  úr   spiIuDum.      pví    uæst    flettir   haDD    upp   efsta   spilinn  il 
þeim,  sem  liggja  á  grúfu,    og  hauD  hefir  áður  tekið  spil  ofau  af,  og  heldvr 
svo  áfram,  eÍDS   og   áður,    þáDgað  til   spiIÍD   gáDga   aDDaðhvort    upp,    ^ 
eÍDgar  jöfDur  og  eÍDgÍD  kÓDgur,  drottuÍDg  og  gosi  eru  í  eÍDu  ofau    á   Bpí^ 
UDum,  sem   liggja   á    grúfu.      {>au    sem    eptir   verða,    telur   spiIamaðuriD^ 
samau  og  tapar  haDD  jafDmörgum  smérijórðÚDgum  og    þau   eru,   eu    apt^ 
hefi  eg  ekki  heyrt  þess  getið,  hvað  haDD  færí  aðrahöDd,  ef  altgeÍDgur  npF' 

Að  eudÍDgu  skal  eg  telja  útleud  spil,  sem  eg  þekki  til    að   séu  spílil*^ 
upp  til  sveita  á  íslaudi  um  þessar  muudir:     Bóna'parte^j   brú^,  fatttuf^^ 
fransfús^^  fölsk  vinátta,   gosi,    hanrei^,    hálftöJf   himnaríki    og  helvit^r 
kasina,  kvikk^,  k'óttur^,  lauma,  lánghundur^^,  lúmber  ebd^lomber^^y  murÍQS, 


'  Uiidarlegt  nafn  á  mannspilam.  '  Kvað  vera    Bpilador   á  SnðQrlandi  og 

ef  til  YÍU  sama  sem  Napóleon.  '  Spilaður    mjög  mikið   í  F'ljótam  pg 

Sléttuhlíð,  en  litið  eða  ekkert  annarstaðar  á  landino,  er  mér  sagt.  Sumir  sem 
eg  heíi  átt  tal  við,  hafa  haldið  að  brús  vœri  islenzkt  ?pil.  En  það  er  ekki 
Honum  er  lyst  i  Spiliebog  for  Börn.  Kmh.  1853;  bls.  21—3,  alveg  eins  og  vid 
höfam  hann.  *  Mcr  er  ekki  Ijóst  leingnr,   hvernig    spil    þetta    er.      Eg 

spiiaði  það  í  Eyafirði  í  úngdœmi  mínu.  '  Var  einu  sinni   •fint*  spil 

og   spilað,    ósköpin    öll,    af  stúdentum  á  Garði.  *  sem    stiindaro    er 

kallað    hanreið;    kvað    líka  vera  kaliað  stelpuspil. 

'  Er  liklega  enskt  spil.  þvi  er  lýst  i  Pigernes  egen  13og.  Emh.  1868;  bU. 
17—18,  en  hún  er  útlögð  úr  ensku.  "  Bogi   Meisteð.  *  sem  lika  er 

kallaður  lúfa,    lú  og  lœr(?),  lúfur,  segir  Bogi  Melsteð.  '°sem  lika  er 

kallaður  vitlaus  hundur,  lánga  vitiejBa,  súpuhundur  og  súpa,  súpo- 
spil  (Hamlet  eptir  Shakespeare  Rkv.  1878;  bU,  107.) 

*'  Til  er  hÚBgángur  um  það,  hve  erfitt  sé  að  læra  lorober  i  gamanbQrOi  við 
önnur  spii.     HaoD  er  þanDÍg: 
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Sipolnm^  norskur  hwidur^,  pikkety   púkk^,    rampm  eða  rauibm,  ratLöa- 
wffy  Ékelkwrj  svarti  Pétur^  og  vist^. 

F&Upas^  hefir  verið  spilað  upp  til  sveita  á  íslandi  fyrir  tæpum  50  ár- 
IB^  en  ekki  veit  eg  til  að  það  sé  spilað  nú.  Sama  er  að  segja  um 
Bodon,  Bogi  Melsteð  segir,  að  það  bafi  verið  spilað  allra  spila  mest  í 
BesBMtaðaskóla  nm  1830,  og  hefir  hann  það  eptir  sögn  Páls  skólakennara 
IhlflteSs. 

Fleiri  spil  em  sjálfsagt  eða  hafa  verið.  spiluð  upp  til  sveita   á   Islandi, 
CB  e^  befi  talið  upp,  og  það  er  víst  að  ýms  spil  eru  spiluð  í  Keykjavik  og 
knpslððnnum,  sem  eg  hefi  ekki  nefnt.     |>að  má  t.  d.  geta  um  sjavs  eða 
fiafAopf,  (kindarhöfuð),  sem  íslenzkir  Garðbúar  hafa  Hutt  til  Reykjavikur. 
og  ef  til  vill  breiðist  út  um  alt  land. 

111  'Bamanburðar  má  geta  þess  að  Eggert  Olafsson  telur  imperíaL  pnkk 
^styrevoU  algeingust  af  útlendum  spilum  á  tslandi,  um  það  leyti  sem 
)é  félagar  ferðuðust  þar,  1752—57.  Nú  munu  Imperíal^  og  óbreyttur 
Stfnolt  vera  liðin  undir  lok  á  íslandi,  cn  það  er  ekki  skaði  skeður,  enda 
crskarðið  fullkomlega  fyllt. 

Aptar  befnir  J.  ÓI.  þessi  spil  í  orðabók  sinni  við  orðið  spil :  drtjkkjar- 
ipí!  eða  kitpuspily  handktm'ur,  hundaspil,  laumnspih  pamf'd  og  trmrspil 
og  8Y0  kamifel.  Tvö  fyrstu  spilanöfnin  hefi  eg  aldrei  heyrt,  en  hin  eru 
ijilbigt  sama  sem  handkurray  hundur,  lauma.  pamjíll  og  tríi, 

Pamfíl  hefi  eg  hvergi  séð  nefndan  í  spilabökum,  eu  í  gömlum  dönskum 
iplibókum  er  lýst  bæði  Imperíál,  púlspasi  og  styrvolt,  sem  J.  ÖI.  segir  að 
ÍdoidÍDgar  kalli  karnifel^.  Eg  set  hér  stutta  lýsíngu  á  spilum  þessum, 
ifTÍ  eg  geing  að  því  vísu,  að  þau  séu  liðin  undir  lok  á  Islandi. 


FuUnæmnr  má  segjast  sá 
sendir  hafnar  brima, 
scm  að  lœrir  lomber  á 
lidugum  klukkutima. 

'  Bogi  Melsteð.  '  er  lika  kalladur  tromfhundur.      Hann    er    gamalt 

spil  til  þess  að  gjöra.    Gömul  kona  i  Sléttuhlid  nordur,  sem  nú  er    dáin,  kendi 

mér  þetta  spil  á  Bokkabandsárum  minum  og  sagði  hún  að  móðir  sín  heföi  kunnaÖ 

það  frá  blautn  barnsbeini.  '  Púkk  er   eitthvert    mesta    uppáhaldsspil 

ÍsleDdícga,  og  er  opt  spilað  á  jólanóttina  sjálfa,   til  hátiðabrigðis.     Laofagosinn 

er  Btaodum  kallaðor  pamfíll  í  púkki.  *  I  þjóðólfí    111;    bls.    226,    1. 

dálkii  er  strykið,  sem  syarti-Péturinn  er  merktur  með  á  nefíð,  kallað  gosamerki. 

*  það  er  líka  ófaætt  að  fullyrða,  að  vist   sé    spiiuð    allra    spila    mest   á   Isiandi 

iem  steodnr.  *  ^br.  bls.  338.  ^  það    er  getið  um 

ipiJ  þetti  i  sókDarlýBÍngví  af  þaangiabakkasókn  1839    og  Páll  skólakennari  Mel- 

íteÖ  ▼andist  þvi  í  úogdœmi  sínu.  *  Á  blaði,  sem  eg  hefi  feingið  frá 

J.  Árn    med  hendi    Sigarðar    Guðmundssonar    málara,    stendur    að    imperiáll 

bafi  ferið  Bpiladar  meBt  allra  spila  í  Hólaskóla.  •  Sbr.  bls.  336;  sama 

«»irA»DDa  Jaasum   miða,  sem  liggur   í  orðabók  hans  við   spil.      í  Videnskab- 

mtM  Selik  h    n  dbog  «''  **^*  *^  ^''^'^  Karniffel  sé  afbakaö    út  latneska  orðinu 
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Imperíáll  er  ekki  ólíkur  pikketi.  Optast  spila  þrír,  en  þó  geta  t?e 
eða  fjórir  verið  í  spilinu.  ][>egar  þrir  spila,  er  tekið  úr  upp  að  m 
um.  Hver  fær  níu  spil,  en  niu  liggja  í  stokknum.  Efsta  spil 
er  tromf.  Ef  það  er  ás,  kóngur,  drottníng,  gosi  eða  sex,  má  kaq 
það  með  sjöinu.  ][>e8Si  fimm  spil  hafa  þau  hlunnindi,  að  sá,  sem  fii 
þau  annaðhvort  við  gjöfina  eða  í  skiptum,  krítar  hjá  sér  eitt  vinníngsstryl 
og  eins  ef  eitthvert  þeirra  er  drepið  með  samskonar  spili  seinna  í  spilini 
nema  þá  skrifar  sá  líka  stryk  hjá  sér,  sem  spilaði  út  spili  því  sem  drepí 
var.  Annars  er  sexið  lægsta  spilið  og  eru  ðll  hin  yfir  því.  {>egar  búið  < 
að  gefa,  gæta  menn  að  því,  hvort  menn  hafa  ekki  Imperíál,  en  það  ei 
Qórír  ásar,  kóngar  drottníngar  eða  gosar.  Sá  sem  hefir  hæstan  þess  koffi 
Imperíál  skrifar  hjá  sér  einn  Imperíál.  Fyrir  kvart-majór  eða  ás,  köq 
drottniugu  og  gosa  i  sama  lit,  fær  maður  lika  Imperíál,  Nú  er  gætt  l 
þvi,  hver  hefír  fleiri  spil  í  sama  lit.  Ef  allir  hafa  jafnmðrg,  skrífar  ( 
stryk  hjá  sér,  sem  hefír  flest  augu  i  sínum  spilum,  en  ef  augun  eru  ja& 
mörg,  þá  forhðndin.  Ásinn  telur  11,  kóngurinn,  drottníngin  og  gosinn  10,  < 
hin  spilin  eins  og  augnatala  þeirra  bendir  á.  Sá  slær  út,  sem  er  i  forhöndini 
Hinir  eru  neyddir  til  að  svara  í  sama  lit  eða  stínga  með  tromfi.  I>egar  spilað 
upp,  eru  slagirnir  taldir.  Ef  einhver  hefir  fleiri  en  þrjá  slagi,  skrifar  hai 
stryk  hjá  sér  fyrir  hvern  slag  sem  fram  yfir  er.  {>egar  einhver  hefir  feingið  í 
stryk,  þurkar  hann  þau  út  og  skrifar  Imperíál  i  staðinn,  og  þá  verða  hi 
líka  að  þurka  út  sín  stryk  (en  ekki  Imperiála  þá,  sem  þeir  kunna  að  h 
feÍDgið).  {>egar  einhver  spilamanna  hefír  feingið  5  Imperíála  er  spili 
lokið.     Sá  sem  eingan  Imperíál  hefír  feingið,  tapar  þá  tvðfalt  við  hinn^ 

Púlspas  heitir  Polsk  Pas  á  dönsku,  Fjórir  spila  á  24  spil,  frá  ás  nil 
að  níu  í  öllum  litunum.  Spilamennirnir  koma  sér  saman  um  hve  hátt  þ 
eigi  að  spila,  og  sá  sem  gefur  leggur  það  i  borð,  sem  til  er  tekið.  Hver  spi 
maður  fær  5  spil,  fyrst  2  og  svo  3.  Efsta  spilið  sem  verður  eptir  er  troi 
|>eim  sem  gefur  er  heimilt  að  taka  spil  það  sem  valt,  en  þá  verður  ha 
að  spila  í  tromfí.  Hann  verður  líka  að  fleygja  einhverju  spili  i  staðinn  fy 
spil  það  sem  hann  tók. 

Hæstir  eru  gosarnir,  fyrst  laufagosinn,  þá  spaðagosinn,  þá  hjartag 
inn,  þá  tigulgosinn.  |>eir  eru  altaf  tromf.  Annars  er  hæð  spilanna  e 
og  vant  er. 

Ef  sá  sem  gaf  hefir  ekki  keypt,  segir  sá  til,  sem  er  í  forhðnd,  hv 
haDÐ  vilji  spila  i  tromfí  eða  ekki,  og  svo  hinir  i  réttri  rðð.     Ef  allir  h 


'  Ny  og  faldstændig  Dansk  Spillebog.  Kmh.  1786;  bls.  106—7.  1  Nyeste  Da 
SpiUebog.  Udg.  af  S.  Á.  Jörgensen  Kmh.  1802,  er  því  bætt  við,  að  laofagof 
sé  allra  handa  járn,  eða  gæti  þýtt  hvert  spil  sem  vera  skal.  í  döDBkiim  8p 
bóknro  frá  seinni  tiroum  eru  enn  aðrar  breytíngar  víð  Iroperiál,  en  ekki  þ; 
vert  að  færa  þær  hér  til,  þvi  Imperiáll  hefír  sjálfssagt  veri^  lagður  mðnr  á 
landi,  þegar  þær  komu  út 
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pMÍ  eínnnnm,  má  forhöndin  enn  spila  í  tromfi,  en  hinir  ekki.  For- 
Undin  má  þö  líka  ^ósa  einhvern  annan  lit  eins  og  hinir,  þegar  kemar  aö 
(nn,  ef  forhöndin  hefir  passað*  Ef  allir  passa  tyisvar  sinnum,  gefur  sá 
m  ni  í  forhönd  og  leggur  í  borð  um  leið,  og  svo  koli  af  kolli,  þángað  tii 
éúm  spilar. 

£f  sá  sem  spilar  Cær  tvo  fyrstu  slagina,  vinnur  hann  svo  framarl^a 
sam  einginn  hinna  fær  þrjá  slagi.  Eins  vinnur  hann,  ef  hann  fær  þrjá 
ibigl  Efbvorugttekst,  leggur  hann  í  borðhelmingi  meira  en  um  var  spilaö. 
Sá  Tinnor  aptur,  sem  hefir  nóga  slagi,  eptir  því  sem  áður  segir.  £f  eing- 
ion  hefir  það,  liggur  féð  1  borðínu  þángað  til  einhver  vinnur.  Ef  einhver  hefir 
fÍBOgíð  tvo  fyrstu  slagina  og  segir  »la  voilá<^  um  leið  og  hann  spilar  út  í 
^riltji  skipti,  þá  á  hann  að  fá  alla  slagina.  Ef  það  tekst,  fær  hann  hjá 
kf«iam  af  félögum  sínum  þriðja  part  af  því  sem  um  var  spilað.  En  ef 
^lánast  ekki,  þá  vinnur  hann  ekkert,  en  tapar  eíngu  heldur^. 

Stjrfolt  eða  KarnifeL  Ekkert  er  tekið  úr  spilunum^.  Fjórir  spila, 
tnir  og  tveir  saman.  Sá  sem  dregur  skoðar  á  passann.  Ef  háspil 
er  i  passanum,  er  það  lagt  á  borðið,  og  er  þeim,  sem  fær  drottníngu 
(ii  þá  jafnvel  köng  í  sama  lit,  heimilt  að  kaupa  það.  Ekki  má  sjá  meira 
en  dtt  spil  á  passanum.  Nú  eru  hverjum  gefin  9  spil,  3  í  einu.  {>ví  næst 
V  ilett  upp  tveimur  tromfum  og  má  kaupa  þau  með  tíunni,  ef  hún  er  inni^. 
Ekki  mega  þeir  sem  eru  saman  segja  hvor  öðrum  hvaða  spil  þeir  hafa, 
<i&8egja  roega  þeir  hvort  þeir  geta  stúngið  eða  ekki. 

Háspilin  (Matadorer,  Stikkere)  eru  hjartatvistur,  lauSjórir,  spaðaáttur, 
ItJtttaDÍur  ogtfgulníur.  Næst  þeim  gánga  ásarnir,  gosarnir,  póstarnir,  tvist- 
VQir,  þristarnir  og  fjarkarnir  í  tromfí. 

Utspilin  (UdspiUere)  eru  átturnur,  níurnar,  kóngarnir  og  drottníngarnar 
'  tromfi.  Tromfsjöin  eru  ödræp.  Sumir  segja  að  ekki  megi  siá  þeim  út, 
^  en  maður  hafi  feingið  slag'^.  Gildi  hinna  spilanna^  sem  ekki  eru 
^omf,  fer  eptir  því  sem  vant  er.  Áttur  og  níur  í  tromfi  heita  fríspil.  pað 
^  ekki  hægt  að  stínga  þær  með  lægra  spiii  en  gosa.  Lægsta  spil  sem  er 
yfir  tromfkóngnum  er  tromftvisturinn,  en  þristurinn  yfir  drottníngunni.  Ása 
K«  eem  ekki  eru  tromf,  má  ekki  stínga  lægra  en  með  tromfpósti. 


>  FraDska.     þydir  sko  o:  varíð  ykknr  nú(?)  '  Spilabókin  1786;  bls.  155-6. 

f  Djrri  spilabókam  er  spili  þessu  lýst  taUvert  öðravisi,  bafðar  kaski,    eios  o^  i 

lorober  o.  s.  frv*  '  1  Spilabókonara  1786  o^  1802  er  reyndar  sai^t 

að  apiiin  séa  að  eins  48,  en  ekki  er  getið  ara  bvað  úr  er  tekið. 

*  TroiDftÍQoni  Wst.     Spilabók.anara  ber  saraan  ara  að  flett  aé  app  tveiraar  tromf- 

om,  en  eg  veit  ekki  hvernig  farið  er  að  þvi.     það  virðist  reyndar   vera   óliklegt 

ai'  tveír  Utir  séa  tromf  i  eina,  en  það  sést  á  Marie  Grubbe  eptir  J.  P.  Jacobsen 

tí  þetta  i  sér  þó  atað  (Saralede  Skrifter,  Krah.  1888.  I;  bls.  289). 

^  1  Sf  oíf  faldBtssDdig  dansk  Spillebog.    ödarb.  af  M.  Schwartz.  Kmh.  1847,  eru 
öíl  f/dio  íátío  Tcra  ódfJBp  (bls.  171).  ^^^ 
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{>6ir  sem  fyr  fá  5  slagi  vÍDna.   Ef  aðrírhvorir  fá  5  slagi  áður  en  l 
hafa  feingið  nokkurn  slag,  Tinna  þeir  tvöfalt. 

Loksins  má  geta  þess  að  sum  spilin  hafa  sérstakt  nafn,  ekki  siðui 
í  alkortinu.  Gosarnir  heita  »Karnefler<,  og  er  þaðan  komið  karnifel  , 
Ólafsonar.  Sexin  heita  »Pau8ter«  eða  »Pavster«',  tvistarnir  »Duzer« 
dausar),  þristarnir  »Trester<,  fjarkarnir  »Firhakker<,  en  sjöin  »Besyv 
Ásarnir  heita  »Styrvolter«,  og  dregur  spilið  nafn  af  þeim.  Nöfn  þessi  en 
ekki  í  spilabókinni  1786,  en  þau  eru  í  þeirri  frá  1802  og  svo  nýrri  sf 
bökum. 

Spil  þetta  er  skylt  alkorti  að  mörgu  leyti  og  líklega  er  alkortið 
bakað  úr  »Styrvolt<  í  upphafí,  en  nú  er  það  orðið  svo  frábrugðið,  að 
má  telja  það  íslenzkt  spil.  Sum  nöfnin  í  alkorti  eru  líka  sótt  í  Styx 
beina  leið.  »Pavst<  er  þannig  auðsjáanlega  sama  sem  póstur.  Fjark 
að  öUum  likindum  dregið  saman  úr  »Firhakker«  og  besefi  er  búið  ti 
»B6syv<.    Aptur  sjást  eingin  merki  til  nafnsins  »Styrvolt<  í  alkorti. 

Loksins  nefni  eg  hér  púkaspil,  og  hefi  eg  heyrt,  að  þau  \ 
sama  sem  himnaríki  og  helvíti. 

í  formálanum  hefi  eg  farið  nokkrum  orðum  um  IVIanducus  eða  Le 
fælu  séra  ][>orsteiu8  Péturssonar  og  tekur  hann  ekki  vægilegar  á  spiluc 
tafli,  leikjum  og  oðrum  »syndum  og  Iöstura<.  |>orsteinn  prófastur  úth 
optast  öllum  skemtunum  í  einu  lagi,  en  þó  er  svolítill  pistill  hjá  hoi 
um  spilin  sér  í  lagi  og  leyfi  eg  mér  að  færa  hann  hér  til  orðréttan, 
hann  sé  lítið  annað  en  guðsorð. 

Prófastinum  dettur  í  hug,  að  fólk  fallist    ef  til    vill    ekki    á  sanc 
hans  fyrir  því,  að  alt  gaman  og  öU  skemtan  sé  störsynd  og  kunni  t.  d 
glæpast  á  því  að  spila.    En  séra  I>orsteinn  er  ekki  af  baki  dottinn  fyrir 
því  hann  vill  að  spilamennirnir  láti  spilin  vekja  hjá  sér  guðlegar  hugr* 
ingar.     Hann  segir:    »Fái  eg  nú  ekki    með    öllum    þessum    sannfærín^ 
talið  mönnum  trú  um  það,  að  niðurleggja   aldeilis    öll    hégömleg    leit 
sem  þó  er  minn  vilji,  þar  þau  eru   gjarnan  syndarinuar   tækifæri,    en 
sóman  þess  góða,  þá  samt  vil  eg  og  enn  sýna  þeim,    hverninn   þeir    s 
iðka  andlegar  hugvekjur,   meðan  þeir  eru  að  spila.      Til    dæmis   við    é 
kann  maður  að  minnast,  að  þar  er  ekki  nema  einn  sannurguð  jafnvel 
þar  séu  margir,  sem  guðir  kallast,  bæði  á  himni  og  jörðu.   Við  köngin 
sá  sanni  guð  er  konúngur  konúnga,  frá   hverjum    kóugarnir   á  jörðu 
þeirra  makt,  og  fyrir  hvern  þeir  stjórna.     Við  drottnínguna  eða   frún; 
Drottinn  Jesús,  sem  kom  híngað  til  að  gjöra  þá  syndugu  sáluhólpna,  I 
lét  sig  fæða  af  einni  hreinni  jómfrú,  upp  á  það  að  kristnin,  fyrir  Evan 
embætti,  kynni  að  færast  til  hans,  sem  hrein  mey  handa  manni  sínum. 
gosann  eður  þrælinn  að  Kristur,  þegar  hann  var  i  Guðs   mynd,    þá 


'  í  VideDskabernes  Selskabs  Ordbog  er  •Payst"  dregið  af  'Pave*  þ.  e.  páfi. 
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hio  ]Mð  ei  fyiir  rán,  guöi  líkar  að  vera,  beldur  niðraði  hanD  sjálfum  sér 
í  |iTÍ  haoD  tök  þjóDsmyDd  upp  á  sig  og  varð  mðnnum  líkur.  Við  tvistÍDD, 
iltraír  em  verulegir  hðfuðpartar  mannsins,  sem  er  sál  og  líkami.  Við 
fntíoiu  að  þrjár  era  persónur  guðdómsins.  Við  fjarkann  skal  minnast,  að 
iBiDDADim  hjðrtu  líkjast  við  fernslags  Qársjóð,  sem  gjörir  misjafna  frjófgun. 
Fimm á  blaði  minna  á  fimm  Jesú  píslarsár.  Sex,  sem  þeir  kalla  p  óst,  á  hlaup 
Tovnr  ævi  og  pilagrímsreisu  í  heiminum.  Sjö  á  heigihald  sjöunda  dags  vik- 
ukotr.  Átta  á  þær  átta  sálir,  sem  guð  varðveitti  í  örkinni  í  því  hræðilega 
Ttbuflóði.  af  bveijum  heimurinn  bygðist  aptur.  Níurnar  vekja  fyrír  oss  þá 
hn^ðing,  að  það  var  um  níundu  stund,  að  Jesús  hrópaði  á  krossinum: 
iQqS  mioD!  þvi  ^efir  þú  yfirgefið  mig«.  Tíurnar  minna  á  Guðs  tíu  boð* 
nt,  (^  að  hann  vill  gjðra  þeim  miskunsemi  í  þúsundasta  lið,  sem  þau 
iiilTeita  og  hann  elska.  Og  þanninn  kann  maður  að  þeinkja  til  guðs  dá- 
MBdmerka  af  hveiju  blaði  í  spilunum«. 

Mjög  svipaður  pistill  kemur  fyrir  í  danskrí  þjóðsögu  (frá  Fjóni)\  en  sá 
ir  mimorínD  að  þar  gjðrír  þjóDn  oídd  sér  upp  þessa  guðrækui  til  að  koma 
sér  ir  klípum. 

*  Gamle  danske  Mioder  i  Folkemunde.     Kmh.  1857;  bls.  311—12. 
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3.  ELOKKUR 

LEIKFÍNG  ESA  LEIKTÓL. 

Sumt  afþvi,  sem  áöur  ergetið  um,  mætti  ef  til  viU  kalla  leikfáng,  t.di 
prikið  sem  sá,  sem  er  að  fara  f  skinnbrók  stígur  yfir,  eða  glerbrotin,  sem  gángft. 
milli  þeirra,  sem  eru  að  getast  á ;  en  hér  skil  eg  við  orð  þetta  ýmsa  mniii,  ^ 
sem  beinlínis  eru  smíðaðir  til  að  leika  sér  að  eða  skemta  sér  við,  með  áii« 
hveiju  móti. 

Flest  af  þess  báttar  glíngri  er  þannig,  að  það  er  ekki  fyrir  aðra  en  börn, 
en  við  sumt  þarf  meiri  umhugsan  en  svo,  að  það  sé  barnameðfæri  í  raan  off 
veru. 

Einhversstaðar  þurfti  eg  líka  að  minnast  á  bandlistir  eða  ýmislegt 
fitl  með  snærum  og  böndum.  Mér  sýndust  þær  vera  skyldastar  því  sem  getiS 
er  um  í  flokki  þessum,  og  smelti  þeim  því  aptan  í  hann,  og  eins  ýmm 
barnagamni,  þótt  það  liggi  ekki  beinlinis  i  orði  því,  sem  stendur  yfir  kafl- 
anum. 

Skopparakríngla  mun  vera  einna  tíðast  leikfáng  barna  af  innlenda 
leikfángi.  £>að  er  tegld  þunn  trékríngla  og  borað  gat  á  hana  miðja.  í 
gatið  er  feldur  tréstandur  og  stendur  hér  um  bil  níundi  partur  af  honam 
niður  úr  krínglunni.  Sá  hluti  er  yddur,  en  það  sem  upp  úr  stendur  er  8i» 
valt.  Nú  veltir  barnið  eða  einhver  fyrir  það  sívalníngnum  stundarkom  á 
miUi  lófa  sér  og  sleppir  honum  svo  snögt;  kemst  þá  krínglan  á  hreifingn 
og  getur  skoppað  allleingi  á  borði  eða  gólfi,  ef  hæð  standsins  og  stærö 
krínglunnar  standa  í  réttu  hlutfalli.  Stundum  er  borað  gat  á  bollabotn  og 
hann  svo  hafður  fyrir  krÍDglu. 

J.  ÖI.  lýsir  skopparakrínglu.  Hann  nefnir  líka  skopp  og  færir  þá  til 
vísu  þessa: 

Eg  hrekst  eins  og  annar  skoppun 
er  sér  börn  að  Icika, 
knöttur  eða  tritiltoppur, 
tritla  kann  og  reika. 

Skoppur  og  trítiltoppur  eru  eflaust  ðnnur  nöfn  á  skopparakrínglu.    Dr.  Jón 
][>orkeIsson  ýngri  segir  mér,  að  hún  sé  kðlluð  topar  í  Skaptafellssýslo. 
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B.  E  kallar  skopparakríaglu,  trítil  og  skotru  í  orðabók  sinni. 
Grnnnr  er  mér  á  að  skopparakríngla  sé   eða  hafi   einhversstaðar   verið 
Uiloð  soarkríngla,  enda  kemur  það  vei  heim  við  orðtakið:     Lukkan  og 
flMrkríoglaD,  hvaö  veiztu  líkara?' 

Loksins  er  skaptkringla  nefnd  í  Njálu-  og  sé  eg  ekkert  á  mdti  því 

ið  {)ad  sé  sama   og   skopparakríngla.     Skopparakrínglu   hefí    eg   fyrst   séð 

neíÍDda  í  Lðgþíngisbókinni  1658,  núm.  28.      Hún   er  líka  nefnd   1    Pislar- 

prédíkanum  séra  Páls  Bjarnarsonar  i  Selárdal^,  sem    samdar   eru    kríngum 

1680.    8éra  Páll  segir:  >MikiI  skopparakríngla  er   sá   almúgi,   hann   herra 

omnis^  *. 

J.  Ól.  lysir  þeytispjaldi  á  þessa  leið.  |>eytispjald  er  ferkantað 
spjald  með  gati  á  hverju  horni,  örþunt;  í  gegnum  götin  dragast  Qórir 
^neðir,  sem  bindast  í  lykkjur  á  báðum  síðum.  Taka  menn  svo  fingrum  1 
lykkjarnar,  sfnum  fíngri  í  hvora  og  láta  þræðina  slaka-á  milli  handanna, 
cg  spjaldið  er  svo  á  miðri  bugt  eða  slökun  þráðanna,  veifa  svo  í  hring  að 
anúðurinn  komi  á  þráðinn  báðum  meginn  spjaldsins;  kippa  svo  vel  til  að 
snúðurinn  slái  til  baka  sem  bezt  má,  og  svo  herða  menn  á  baksnúðinn 
aptur,  að  hann  slái  framsnúð  á  og  svo  framvegis  vice  versa'^.  En  [það  er 
observandom^,  að  jafnfast  sé  á  tekið  við  hvern  snúð.  Skal  og  vera  togþráður 
í  streingjanum  því  hann  gefur  enn  meiri  teygju  en  Iínþræðir«.  Lýsíng 
þessi  er  nokkuð  flókin,  en  þó  má  skilja  hana,  en  einkum  tek  eg  hana 
óbreytta  af  því  hún  er  ágætt  sýnishorn  af  ieikjaKsíngu  Jóns,  enda  er  hún 
leingsti  kafli  á  islenzku  i  safninu. 

I>eytispjöld  eru  enn  í  dag  aiveg  eins  og  Jón  segir.  |>au  eru  annars 
eldri  en  að  líkindum  lætur.  i  Flateyarbók'  segir  að  Ormur  Störólfsson  hafí 
Teifað  störum  ási  kríngum  sig  sem  >hreytispeldi,  þegar  Eiríkur  jarl 
Hákonarson  lét  60  manns  sækja  að  bonura  í  einu. 

Illur  bifur  hefír  verið  iiafður  á  {^eytispjðldum  í  gamla  daga.  Magnús 
prestur  Grímsson  segir  að  það  sé  trú  manna.  að  sá,  sem  veifar  kríngum  sig 
þeytispeldi,  fæli  frá  sér  góða  anda^. 

Aö  reisa skemmilþil.  |>egar  reisa  á  skemmuþil,  eru  fímm  smáspýtur, 
svo  sem  átta  þumlúnga  láugar,  tegldar  örmjóar  og  mjög  þunnar.  pó  þurfa 
þær  að  þola  sveigju.  Fyrst  eru  tvær  lagðar  í  kross,  svona:  ^;\*.  I>á  er 
þriðja  spýtan  lögð  ofan  á  krossinn.  f>ví  uæst  er  hiuum  tveimur  smeygt  undir 
endana  á  1  og  2,  og  ofan  á  þá  3.,  annari  að  ofan  eu  hinni  að  neðan.  {>á 
er  alt  fast  og  skemmuþilið  fullgjört. 

Af  þankabroti    hefi    eg    seð,    stutta    lýsíngu  á   blaði.    sem    er    skrifað 


^  íslenzkir  máJshœttir  safn.  af  I)r.  H.  Scheving.    Boðsrit  frá  Bessastaöaskóla  1843; 

—  hvaö  sástn  Jíkara  (G.  J.)  ^  Islendinga  sögiir.  III.  Kmh.  1875;    bls. 

^32.  '   Hrs.   Bnifj.  63.  4to;  bls.  158.  *  =  allur  þ.  e.  allir. 

5  ^.  j^i  gfcjptis.  ''  ^'  Þ^ás  verður  að  gæta.  '  I;  bU.  532. 

"  fl«.  AM.     Sbr.  bi8.  8,  2.  nmgr. 


[ 
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Nú  er  TandinD  að  losa  hríngana  sundur  svo  að  hægt  sé  að  taka  hvern 
if  ððrom  af  jámteinunum  og  smeygja  þeim  upp  á  þá  aptur.  I^að  er  mál 
BiDoa  tð  varla  nægi  þrjár  stundir  til  listar  þessarar,  og  er  nafnið  dregið  af 
|rrL  Asnarsstaðar  segir  Jón  að  hugvitsmaður  nokkur,  er  setið  hafi  í  fáugelsi, 
kafi  fimdið  upp  leikfáng  þetta  sér  til  dægrastyttíngar  og  verið  látinn  laus 
ftrir  bragðið.  B.  H.  segir  að  dægradvöl  sé  verkfæri  þaðsem  hrfngleikur 
(SÍBgleg)  8é  leikinn  með. 

Heimildarmaður  minn  J.  Ól.  bætir  því  við  að  list  þessi  sé  ekkert 
banuuÐeðfiseri  og  er  það  víst  dagsauna.  Annars  er  hún  enn  við  lýði.  V.  6. 
miimiat  á  hana  og  Valdimar  Asmundsson  í  sóknarlýsíngu  Svalbarðssóknar, 
«  hvoragar  lýsir  henni. 

£g  hefi  feingið  dægradvöl  frá   séra  Kggerti  Brím.  og  segist  hann  hafa 

þekt  Idkfáng  þetta  í  úngdæmi  sínu.     »l^að  er  teinn  með  götum,  á   sýnis* 

'     kemÍBa  \%  en  mega  vera  fleiri  eða  færri  —  eg  man  eptir   dægradvðl  með 

14  götom.    Upp  um  hvert  gat  geingur  teinn,    og  er  á  enda   hans  hríngur, 

er  gringur  yfir  nm  ás  næsta  teins  og  verður  þá  á  öðrum  endanum  hríngur, 

wm  er  laus  þ.  e.  geingur   eigi  yfir  neinn  tein.     Allir   hríngirnir  þurfa   að 

Tera  löðaðir  saman    og  ðll  samskeyti.      Hrfngakerfí  þessu   fylgir    vírlykkja, 

IdOoð  saman  i  annan  endann,  eða  vírsveigur<.     Ekki  er  mér  Ijóst  hvernig 

i  að  &ra  að  vinna  þessa  þraut,  en  það  vakir  þó   einhvernveginn    fyrir  mér 

að  það  eigi  að  koma  hrfngunum  upp  á  vírsveiginn,  'enda  virðist  það  koma 

wman  við  lýsíngu  J.  ÓI. 

Kljidis    veit    eg   heldur    ekki    annað   um    en    það    sem  J.  ÓI.  segir: 

»K]jádÚ8  eru  tvð  spjöld  aflöng  með  þremur    streingjum,    sem    eru    fastir  á 

skakk  í  bæði  spjöldin.     {>ar  að  auki  hafa  þeir    einn  streing    lausan,    láng- 

ðetis,  eður  þunnan  tréspón.    |>egar  þeir  snúa  fyrir  sér  spjöldunum,  er  streing- 

rionn  ýmist  lans  eða  fastur,  eptir  því  sem  þeir  þá  mæla  fyrir,  sem  er  svo: 

Fjölkunnugur^  fleinn 
farðu  undir  eiun, 
viljir  þú  eigi  svo 
[þá  farðu^  undir  tvo. 
stíg  eg  á  strá 
stöktu^  undir*  þrjá. 
Leik  eg  [þér  svo^  laungum 
liggðu  undir  aungum. 

g  þá  er  streingurinn  laus.    Má  gerast  á  tveimur  gömlum  spilum«. 

tor  adeo  nt  nnos  post  alterum  possit  eximi    iterumque    eodem  mody  lineis  suis 
ferreis  inimitti«. 
*  Sieppir  J.  Árn.  eptir  hdr.  Hannesar  biskups  Finnssonar.  *  víktu  J.  ól. 

ODdir  kljádyr. 
'  stíDg  eg,  aama  heim.  *  Jfir,  J.  Ám.  (H.  F.)  *  það  (elikt)  sama  heim. 
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LýsÍDg  þessi  er  eklý  svo  Ijós  sem  vera  skyldi,  en  því  verður  að  tjaldm 
sem  ti)  er.  Orðið  kljádús  er  ekki  mitt  meðfæri  og  það  bætir  alls  ekki  ^. 
skák,  þótt  JóDMagDÚsson  riti  það  kledws  í  málfræði^  síddí  og  segiaðþlMI: 
sé  kalIkyDS. 

ÁDDars  skýrir  Jód  orðið,  eD  skýrÍDg  haos  er  mjög  óbeppileg  eins 
flestar  orðskýrÍDgar,  sem  eg  bef  rekið  mig  á  bjá  boDum.  HaDD  vill 
það  af  (að)  kljádug-fús  o:  fús  á  að  sýDa  dug  við  að  kljá  streÍDgÍDa  eða  k 
þeim  i  reglu.  HaDD  segir  líka  að  sumir  kalli  leikfáDg  þetta  kljádýr  ofl» 
lýsir  baDD  því  aptur  uudir  því  orði,  eu  sú  lýsÍDg  er  eÍDgu  greÍDÍlegri  ^0  ^ 
bÍD,  og  er  því  ekki  til  DeÍDS  að  f|ðlyrða  um  baDa.  LoksÍDs  segir  bann  00^ '1 
sumir  kalli  leikfáogið  krjádús  og  krjádýr,  sem  lika  komi  fyrir  í  orðtel^ 
ÍDu:  þetta  er  skritið  krjádýr,  og  á  krjádýr  að  þýða  þar  svipað  og  kifS^ 
LoksÍDS  má  geta  þess  að  bjá  JÓDÍ  eru  tvær  myDdir  af  kljádús,  ðDnurondii?' 
leikur,  eu  bÍD  uudir  kljádýr,  eu  það  er  sá  galli  á  þeim,  að  það  ^' 
ómögulegt  að  koma  þeim  samau  við  lýsÍDgar  baDS.  Aptur  eru  þær  najðg 
líkar  gestaþraut. 

Séra  JóD  ÝDgvaldssoD  getur  um  leikfáug  þetta  í  orðasðfDum  sfnum,  €n  ^ 
ekki   þekkir    bauD    DafDÍð    kljádús.     HaDD  segir:     >Leikur    sá   er    kallask 
fjðlkuDDugur  fleÍDD  tíðkast  Dorður     bér,   og  verður  boDum  ei  lýst  svt 
ókuDDUgum  skiljist,  eu  við  leikDÍDgu  baus  er  bafður  þessi  þuluformáli: 

FjöIkuDDugur  fleÍDD 
farðu  DÚ  yfir  eÍDD, 
viljirðu  valla  svo 
víktu  þér  yfir  tvo; 
stíng  eg  við  þér  strá, 
stöktu  yfir  þrjá; 
leik  eg  við  þig  laungum 
og  liggðu  uDdir  aungum. 

Hákon  Hákonarson  í  Brokey  befir  sagt  J.  Árn.,  að  kljádús  béti  öðru 
nafni  vefj  arleikur;  annars  lýsir  J.  Arn.  kljádús,  en  lysíngin  er  gesta- 
þrautarlýsíng.  fetta  kemur  beim  við  myndir  J.  Ól.,  og  er  því  eingin  efi  á, 
að  kljádús  og  gestaþraut  befir  verið  ruglað  alveg  saman. 

Gestaþrant  befi    eg   feingið  frá  Pálma  Pálssyni  og  séra    Eggert    Brím, 


I  annari,  útgáfn  sem  er  af  þessam   formála    undir    kljádýr,    er  nœsta  lÍDan    á 
eptir   •8tíng  eg  undir  þrjá*  svona: 

•  fer  eg  svo  með  fjóra  etc.« 
og  hefir  hiin  líklega  endað  alt  öðrnvÍBÍ  en  sú  sem  hér  er  fœrð  til. 
'  Grammatica  Islandica.    BIs.  20  i  afskript  J.  öl.  i  safui  AM.  nr.  29,c.  4to.     {Mur 
er  lika  örstatt  lysíng  á  kljádns. 
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9t  er  dilftill  maDiur  á  þeim.  Gestaþraut  Pálma  er  þunn  spýta,  bjúg,  hér- 
n  bil  þamlúogar  á  breidd.  Niður  úr  midjunni  á  henni  er  breitt  ávalt 
tjip  og  er  gat  í  gegnum  það.  Eins  er  gat  í  gegnum  báöa  endana  á  spýt- 
nu.  í  gegnam  miðgatið  er  brugðið  kappmellu,  en  hvor  endinn  á  bandinu 
lifttar  f  sitt  endagat.  A  öðrum  bandbugnum  leika  tvær  trétöfiur,  önnur 
Unert  stærri  en  hin,  og  er  stærri  tatlan  nær  typpinu.  Á  hinum  bugnum 
Wlmr  ið  eios  ein  tafla  jafnstór  þeirri  minni  hinum  meginn.  Gestaþraut  séra 
tfpitÍA  er  gerð  svipað  úr  garði,  en  þar  leikur  ekki  nema  sín  tafla  á  hvorum 
l^,  biðar  jafnstörar.  »{>f&utin  er  í  þvi  falin  að  koma  báðum  litlu  tðflun- 
HB  saman  eða  flytja  aðra  yfir  til  hinnar,  án  þess  að  leysa  nokkurn  hnút«^ 
Sima  á  sér  stað  með  gestaþraut  séra  Eggerts,  því  störa  tatlan  á  gestaþraut 
PHma  er  víst  ekki  til  annars  en  að  þrautin  skuli  líta  enn  þá  ómögulegar 
ÍL  I>að  segir  sig  sjálft  að  miðgatið  má  ekki  vera  svo  stórt  að  töflurnar 
faNDÍst  í  gegDum  það.  ^að  er  ekki  áhlaupaverk  fyrir  óvana  að  vinna 
jraotÍDa,  en  iUmðgulegt,  að  lýsa  öllum  þeim  brögðum,  sem  þarf  til  þess,  og 
tóði  eg  því  hest  minn  frá  því.  fess  má  geta  að  eg  hefi  heyrt  J>ingeyíng 
iaDa  gestaþraut  dægradvöl. 

Eg  hefi  lika  feingið  annarskonar  gestaþraut   frá  séra  Eggerti,  og  sé  eg 
ekkí  anoað  ráð  en  að  færa  hér  til  uppdrátt  af  henni  í  náttúrlegri  stærð. 


Gestaþraut  þessi  er  úr  járnvír,  og  oru  öll  samskeyti  á  henni  lóðuð 
taman,  svo  að  ekki  sé  mðgulegt  að  koma  prettum  við.  Hún  er  í  tveimur 
pðrtnm  eins  og  myndin  sýnir.  og  er  vandinn  að  setja  þá  saman  og  ná  þeim 
snndnr  aptar*. 

Hnsfrú  Karólína  Jónsdöttir,  kona  Dr.  Jóns  þorkelssonar  yngra.  segist 
bafa  heyrt  í  ungdæmi  sína  i  Eyafirði,  að  nafnið  væri  dregið  af  því,  að  í  ein- 
hTerjnm  stórharðindum  (móðuharðindunumPj  hafí  eingum  verið  veitt  inn- 
gánga  né  beini  á  heldri  bæjum,  sem  ekki  hefði  áður  leyst  gestaþraut, 
frammi  í  bæardyrum. 

Svipuð  gestaþraut  er  að  leysa   Tyrkjabát.       fað  kvað  vera  vestfirzk 


Pi^lini,  ígg-  skal  geta  þess  a«5  í?tefán  Stefánsson  kennari  á  Möðruvöll- 

nm  heBr  dregiö  gestaþraot  séra  Eggerta  upp  fyrir  mig. 
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þraut  og  er  komin  til    mín   frá  Pálma  Pálssyni,    en  Halldi5r  GnðmtmdsNKaKi 
skólakennari  sagði  honum.      >Það  er  sagt   að   Tyrkir    hafí   eiousinni  teUL^D 
mann  einn  kristinn  og  ætlað  að  geyma  hann  næturlángt    í    bát,    er  fc 
var  við  skip  þeirra;  gat  maðurinn  með  eingu  móti  forðað   sér   nema 
þvi  að  leysa  bátinn  frá  skipinu,  en  hann  var  rammlega  bundinn  svo  sem 
segir.    Um  aptara   stafnlokið    var  gerð   kappmella    og  bandið  síðan  dregilP^ 
fram  eptir  bátnum  og  brugðið    með   skutilbragði   um    þöttu    eina  mii«-^ 
skipa,  og  þvi  næst  fest  um  fremra  stafnlokið  með  skutilbragði  og  sfðan  fiait 
við  skipiðc    |>að  er  búin  til  grind  og  á  hún  að  tákna  bátinn.    Grindin  m 
eins  og  ferstrend  umgjörð  um  t.  d.  spegil,  en  um  hana  miðja  liggur  þver-* 
slá  og  er  það  þóttan.    Bandinu  er  nú  brugðið  eins  og  segir   í    sögunni  cg 
endarnir  bundnir  við  eitthvað,    sem    á  þá    að   vera   skip  þeirra  Tyrkjanni, 
Ekki  er  mér  Ijðst  hvernig  á  að  vinna  þrautina,  en  þess  má  geta  að  skatil* 
bragð  er  tvöfaldur  vafningur  utan  um  þöttuna  og  framstafninn. 

Séra  Jón  Finnsson,  sagði  mér  einu  sinni,  að  þeir  fyrir  austan  kynnn 
að  leysa  sig  úr  tyrknesku  fjötrunum,  og  þykir  mér  líklegt  að  þiA 
sé  sama  og  þetta. 

f>á  má  nefna  gafllok,  sem  eg  hefí  æfínlega  heyrt  kallað  pílu  fyrir 
norðan,  en  nafnið  kvað  þó  vera  við  lýði  bæði  á  Norðurlandi  og  á  Suðurlandi^ 
og  svo  nefnir  Jón  Eiriksson  leikfáng  þetta  því  nafni  í  formálanum  fyrír  Konúngs- 
Skuggsjá^.  Hann  segir  að  leikfángi  þessu  muni  kippa  i  kynið  til  gamla  gafloke- 
ins.  en  það  var  skotvopn  og  er  nefnt  í  Konúngs-Skuggsjá,  bls.  387,  og 
miklu  viðar  í  norrænum  fornritum.  Annars  lýsir  Jön  Eiríksson  þessu  seioni 
tima  gafloki  svona: 

Fyrst  er  smáspýta  tegld  þráðbein.  Framan  í  hana  er  rekinn  broddor, 
misstör,  eptir  þvi  hvað  skapiið  er  gilt.  Á  apturendann  má  festa  Qaörir 
hverjar  andspænis  öðrum,  jafnmargar  hvorum  meginn.  í>ó  er  betra  að  hafa 
fluginn  úr  pappír  og  er  eptir  þvi  betra  sem  hann  er  stinnari.  f>að  er 
klipptur  pappírsferhyrníngur.  I>ó  á  að  vera  svo  lítið  horn  á  tveimur  hlið- 
unum  á  honum.  Hann  er  svo  brotinn  saman  eptir  báðum  skáhornalínun- 
um.  pá  eru  allar  hliðarnar  sveigðar  inn,  svo  að  bréfopið  verður  eins  og 
fjögra  blaða  rós.  Svo  er  krossskorið  inn  í  skaptendann  og  mjóa  endanum  á 
bréfinu  stúugið  inn  í  skorurnar,  en  fliparnir  á  bréfopinu  standa  hver  f 
sína  áttina;  halda  þeir  gaflokinu  í  jafnvægi  og  bera  það.  Svo  er  því  kast- 
að  beint  úr  hendi.  I>að  fer  hart,  því  loptið  þenur  bréfið  út,  og  það  kemur 
altaf  á  oddinn,  hvernig  sem  því  er  kastað. 

Lýsíngu  J.  ÓI.  á  gafloki  ber  alveg  saman  við  þessa,  og  eg  hefi  vanizt 
pílu  alveg  eins,  nema  eg  hefí  ekki  vanizt  neinum  hliðahornum  á  flugnum. 

Eg  hef  líka  vitað  únglínga  leika  sér  að   boga    úr   stinnum   sviga    eða 


'  t|.  Erl.  '  Kong-Skugg-Sjo.     Soröe.     1768;  bU.  LVL 
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)nmni»  Endaniir  eni  þá  reyrdir  saman  og  verður  baDdið  að  vera  vel 
itrftt.  pvi  oæst  er  ðr  Iðgð  á  streÍÐgÍDn  og  er  optast  hak  fremst  á  henDÍ 
li  BaðADverða,  sem  skorðar  hana  við  bogaDn.  ^egar  ýtt  er  UDdir  hakið 
^  Mb  af  stað.  Séð  hefi  eg  margbreyttari  boga,  eD  kaDD  ekkiaðlýsaog 
mt  hdldor  ekkí  nema  þeir  sé  smíðaðir  eptir  útleDdum  dreiugjabogum. 

Ffluboga  nefnir  séra  Guðmundur  Jónsson^  og  telur  hann  til  hættu- 
hgn  baroaleíkja.     I>að  er  líklega  bogi,  þar  sem  örin  er  ydd. 

Staodom  skemta  únglíngar  sér  við  það  að  leika  bardaga  úr  sðgunum, 
m  ekki  em  vopnin  önnur  en  spýtur  eða  eitthvað  þess  háttar.  Ðæmi  eru  til 
\m  að  fiiUorðnir  menn  hafa  haft  það  sama  fyrir  stafni.  Páll  Melsteð  skrífar 
Bér  þaooig:  >£inn  veturinn,  þegar  eg  var  í  skóla,  kom  það  fyrir  að  sjó- 
Benn  hér  i  Beykjavík  léku  þá  Arngrímssonu  og  Odd  og  Hjálmar.  {>eir 
bBfSa  dohver  vopn  og  bðrðust  og  hermdu  eptir  því  sem  í  sOgunni  segir. 
Oddnr  feldi  þá  11  berserki.  Mig  miunir  að  Odd  léki  Magoús  Halldórsson, 
ildr  maður  vexti,  bróðir  séra  Arngrims  á  Bægi$á<^. 

lella  er  sett  upp  á  húsburstir  eða  strompa  og  gerð  þannig  úr  garði, 
i5  hún  sofst  fyrir  vindi.  Við  snúnínginn  kemur  fram  hljóð,  svipað  brest- 
m  i  hrossabresti  nema  lægra. 

Hgiurstrákar  tíðkast  einkum  á  Suðurlandi.  |>að  eru  tvær  spýtur  í 
BinÐsmyod,  sem  hreifast  fram  og  aptur  fyrir  viudi  eiDs  og  rellao. 

J.  Ól.  og  B.  H.  nefna  barnaskrðpur.  B.  H.  kallar  þær  líka  skrðp 
ogbaroaskrðp  og  segir  að  þær  séu  leikfáng:  >BangIe.  Skralde  til  at 
bgemed*,  svipaðar  rellu  eptir  þvi.  Eíds  þýðir  baoD  glamm  eða  glamur 
og  Tipur,  en  J.  ÓI.  segir,  að  vípur  sé  eitthvað  grant  t.  d.  prik,  sem  hægt 
sé  að  hreifa  fram  og  aptur  mjðg  íljótt.  Aptur  segir  hann  að  barna- 
Tippor  sé  sama  sem  barnaglíngur^.  Eg  þekki  ekkert  af  þessum  nöfnum 
og  þTi  síður  verkfærín  sjálf. 

Eoo  er  eitt  gaman  sem  mér  er  ekki  Ijóst  hvar  eg  á  að  vísa  til  sætis. 
Ind  er  eios  gott  að  nefna  það  hér  eins  og  annarsstaðar.  ^að  er  að 
spila  með  keflum.  Alt  og  sumt  sem  eg  veit  um  keflaspil  þetta  er  að 
það  hefir  veríð  tíðkað,  þvi  séra  Jón  Beykjalín  segir  í  lýsingu  Fagraness  og 
^áTarborgarsókna  (1840):  »Nokkrir  spila  með  keflum  helzt  únglíngar*. 
^  hefi  spnrt  Skagfirðínga  af  næstugrösum  við  Skagann  sjálfan,  hvað  þetta 
vsri,  eo  þeir  hafa  ekki  veríð  neinu  nær  en  eg.  Mér  þykir  því  líklegt  að 
gamao  þetta  sé  liðið  undir  lok. 


'  Samargjöf  handa  börnum.    Leirárg.    1795;    bls.    122.  '  Grein    þessi 

heföi  áít  betnr  heima  í  Inngánginunj,  bls.  24—5,    en    eg    fékk  ekki  söguna  frá 

Pátí  Melsteð  fyr  en  fyrsta  heptið  var  prentað.  og  þótti  því  réttast    að    smeygja 

heoDÍ  bér  ídd.  *  Svipaða  þýðínga  hefír  barnavípur  í  Laxdœla  sögn 

(Aknrevri  1867.  k.  32,  bls.  80),    þar  sem  segir  um  Guðrúnu  Ósvífrsdóttur,  >at  í 

{laoÐ  tíiDS  þötto  alt  bamavípur,  þat  er  aðrar  konur  höfðu  i  skarti,  hjá  llenni«. 
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pá  koma  nú  bandlistirnar.     {>ar  er  skemtunin   optast  fólgin  í  þvf 
koma  böndum  svo  og  svo  fyrir,  eða  láta  aðra  greiða  úr  böndum  sem  koi 
er  fyrir  á  vissan  hátt.    Annars  þekki  eg  fátt  af  þessu  tægi,  nema    að 
nöfnin  á  kunstunum,  en  það  er  réttara  að  tina  þau  til  heldur  en  ekki. 

{>að  er  þá  fyrst  að  minnast  á  leiki  á  bandi.  {>.  Erl.  hefir  sagt 
frá  þeim,  eins  og  svo  mörgu  öðru,  en  þekkir  þá  því  miður  ekki  nógu  "^wi^ 
Hann  segist  hafa  vitað  konu,  sem  kunni  tólf  leiki  á  bandi.  Fyrsti  leiknr 
bandi  er  líka  kallaður  minsti  leikur  á  bandi  og  er  það  orðið  að  oiA^^ 
tæki  syðra.  Maðar  hefír  nokkuð  lángt  band.  Stint  verður  það  aö  ven^'^ 
Fyrst  er  það  brotið  saman  f  miðjunni,  þanuig  að  bandið  myndar  hliAar.l; 
rétthyrndum  þríhyrningi,  nema  hvað  sneitt  er  fyrir  hornið.  {>ar  er  bandil- 
líka  tvðfalt.  Svo  er  neðri  bandálman  brotin  ofan  á  hornið.  |>á  hin  álniM' 
brotin  ofan  á  þá  fyrri  og  svo  koll  af  kolli,  svo  leingi  sem  vera  skal  éi$ 
bandið  endist.  Eptir  alt  saman  er  orðin  bandbrotaleingja  úr  bandÍDa, 
draga  má  sundur  og  saman.  £g  þarf  ekki  að  lýsa  henni,  því  hver  g^^^l 
búið  hana  til  sem  vill.  Eg  hefi  heyrt  þessa  leingju  kallaða  harmoník* 
fyrir  norðan,  en  hin  nöfnin  hefi  eg  alls  ekki  heyrt.  Hinir  leikirnir  á  baodí  | 
eru  líka  nefndir  sérstðkum  nöfnum.  Annar  leikur  á  bandi  er  þannig  kallf^  1\ 
aður  starkóngur.  J.  ÓI.  drepur  á  hann,  út  af  fyrir  sig,  og  s^r  þaö  8Í 
ferstrendíngur  úr  böndumS  eins  og  hnútar  þeir  eða  brögð,  sem  em  \U 
sem  stúngnir  beizlistaumar  eru  skeyttir  saman.  Einn  leikur  á  bandi  hétít 
flækja.  {>jóðsaga  er  til  um  þessa  leiki  á  bandi,  sem  heimildarmaðv 
minn  man  þó  ekki,  en  víst  er  það,  að  þeir  eru  komnir  til  menskra  manitt  ^ 
frá  tröllum. 

J.  Árn.  nefnir  að  draga  band  í  gegnum  hálsinn  á  sér.  0.  K. 
nefnir  að  bregða  bandi  í  gegnum  hálsinn  eða  stínga  nál  gegiH 
um  hann  og  bregða  bandi  gegnum  úlfliðinn  eða  stinga  hníf 
gegnum  hann.  Jón  prestur  Ýngvaldsson  nefnir  líka  að  stínga  hnff 
gegnum  hálsinn  á  sér  (J.  Árn.).  V.  G.  nefnir  að  draga  band  gegn- 
um  úlfliðinn  og  er  það  eflaust  það  sama. 

Líka  er  til  að  fitja  band  upp  úr  greipunum.  Bandi  er  brugfiið 
einkennilega  um  greiparnar  og  kvað  ekki  vera  neinn  hægðarleikur  að  leysa'. 
Að  binda  bola  á  bás  heitir  það,  þegar  maður  rennir  kakkmellu^  á  bandi 
um  úlflið  sér,  dregur  svo  bandendana  báðum  meginn  við  laungutaung  fram 
á  milli  greipanna  og  bregður  þeim  yfír  þumalfíngur,  fer  svo  með  endana 
aptur  sðmu  leið,  beggja  vegna  við  laungutaung,  og  dregur  þá  upp  í  gegn- 
um  augað  á  kakkmellunni.  |>egar  maður  smokkar  svo  bragðinu  ofan  af 
þumalfíngri  og  kippir  f  báða  enda,  á  bandið  að  liggja  alveg  laust  viðhend- 
ina/og  úlfliðinn,  ef  rétt  er  að  farið,  og  hefír  þá  boli  verið  bnndinn   rétt  á 


*  qnadrati  in  loramentitf«.  '  þ.  Erl.  '  Eg  hefi  altaf  heyrt  ktppmella. 
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tAnJL  en  ef  eitthvert   bragð  verður   um    hendina  eða   úlfliðinn,    » heingir 
Bthr  boIanD^*. 

Dr.  Jón  |H>rkels8on  ýngri  hefir  sagt  inér  vísupart  þenna: 

búinn  er  eg  að  binda  á  bás 
bolann  hornalausan. 

i;  jijldr  mér  líklegt  að  bann  eigi  við  list  þessa,  því  sjaldan  mun  naut  vera 
bDJtt, 

iðskjóta  sel  í  auga  ncfnir  J.  Árn,  að  eins,  en  iýsir  því  ekkert, 
aoDa  hann  segir  að  bandi  sé  brugðið  um  þumalfíngurinn. 

Í>á  er  skæraþraut  eða  að  leysa  skæri  úr^  bandi.  Eappmellu  er 
biigðið  um  annaö  angað  á  skærum,  innanvert.  og  bandendarnir  svo  dregnir 
it  m  hitt  aogað.  {>rautin  er  að  leysa  bandið  úr  skærunum,  án  þess  að 
MbTÍð  endanum,  sem  lausir  eru^  J.  Ól.  nefnir  að  leysa  skæri^  og 
ifirþað  sé  ef  til  vill  sama  sem  kljádús.    Varla. 

(á  er  að  minnast  á  hnúta,  því  eg  heíi  vitað  það  haft  til  skemtunar  að  leysa  og 

ti^ondarlega  hnúta.  J.  Öl.  segir  líka  að  únglingar  skemti  sér  með  því  að  leysa 

ogMnda  sigurhnúta  og  sigurlykk  jur,  sem  hannheldur  að  sé  sama  sem 

tfbendishnútur  og  sánkti  Péturs  hnútur.     Hann  segir  að   i  honum 

•éo  Qdrir  krossar,  en  lýsir  honum   ekki  að  öðru  leyti.     Aptur   segir   hann 

uomtaðar  að  Péturshnútur  muni  vera  sama  sem  þýzkur  (i)  hnútur, 

«0  m  mani  öbrotinn  hnútur,    tvOfaldur    eða   þrefaldur   heita   öðru   nafni. 

Aonars  hefir  sigurhnútur   eða  afbendishnútur    verið    hafður   til    annars    en 

lóklángs.    J.  ÓI.  segir  að    >fáfróður   almúgi    setji   hann    á  bak    eður  limi 

sjákra  skepna  og  leysi  hann  þar  innan  skamms,  i  því  skyni  að  þeim  batni. 

í  ÞÍ<^giiiii  J.  Árn.  stendur  líka:     >Ef  kona  eða  skepna  getur  ekki  komizt 

bi  fóstri  sínu,  þarf  ekki  annað  en  að  hnýta  sigurhnút  og  sigurlykkju    upp 

yfirhenni;  það  skal  gera  þrisvar  sinnum.    Fæðir  þá  móðirin  fijótt  og  þján- 

íngalitiðc^ 

Sigurhnúturinn  er  fyrir  margra  hluta  sakir  fyrir  Oðrum  hnútum,  enda 
er  enn  þá  minnaaðsegja  um  þá.  J.  Ól.  nefnir  auk  hans  læsihnút  heldur 
en  lásahnút,  reipahnút,  (hann  á  að  vera  svipaður  eða  sama  og  þýzki 
hnútnr),  rennihnút  (af  sögninni  að  renna;  getur  verið  einfaldur,  tvöfaldur 
^  þrefáldur)  eða  rembihnút,  rósahnút  valhnút  (stytt  úr  orðinu 
▼alekur  hnútur;  opt  á  keyrum,  hnýttur  eða  fléttaður  úr  nokkrum  streingj- 


'  Eptír  bdr.  J.  Arn.  '  af,  Páll  heitinn  Pálsson.  '  Pálmi  Páls- 

ion»  *  Saroa  nafn  er  nefnt  á  bladi  frá  J.  Ám.  með  hendi  séra  Jóds 

^ogFaldfsonar. 
*  U;  blB,  553.     Sbr.  Eggert  Ólafsson:  Reise  igjennem  Island;  211.     Fyrir  12  ár- 

OiD  iiðaD  var  enn  hnýtt  sigarljkkja  jfir  vaikri  kú,  í  GallbringusýBln,    skamt  frá 

BejlqiLjík. 
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um)  endahnút,  lykkjuhnút  (úr  lykkjum,   sem  brugðið  er  samaD)  smér*. 
hnút^  hökah7iút  og  ordahmd,     Orðahnútur  ef  þó  ekki    verulegur   hDÍfai^ 
heldur    orð    skeytt    haglega    saman,    og   smérhnútur   og   bókahnútor   hal|i 
sjálfsagt    heldur   aldrei    yerið    hnýttir.     Séra  Jón  Ýngvaldsson   getur   lUKr 
nokkra  af  hnútum  þessum,    en  nefnir  auk  þeirra  riöhnút,   nethnút,  haggti^ 
hnút.  spyrðuhnút,  linhnnt  og  tvinnahnút'.    Dr.  Jón  I>orkel8son  ýngri  þeklÉ^ 
hestahnút.   Séra  Guðmundur  Einarsson  á  Staðarstað  nefnir  hmd  him  hdýk^ 
Ólafs  konúngs  í  riti  sínu  móti    Fjandafælu  Jóns   lærða^.      Menn    átta   m^ 
bera  hann  á  sér,  á  móti  ðlium    freistíngum,    svo    hann  hefir  veríð  nokkmiL^ 
konar  galdrahnútur.    Eg  hefi  heyrt  fáeina  af  hnútum  þessum  nefnda  og  afé^ 
linuhnúty  snœrishnút  og  vefjarhnút^  kappmellu^  og  fœrilykkju.    Um  sktít^  5= 
ilhragd  er  getið  fyrir  skemstu.  '- 

|>etta  er  orðið  sannkallað  hnútabasl  en  þö  væri  eílaust  lafhægt  að  bteS^ 
8V0  um  hnútana,  að  enn  þá  fleiri  hnútar  kæmu  í  leitirnar  ef  vildi.  '\ 

Eg  hefi  nú  talið  upp  öll  leiktól  íslenzkra  barna,  sem  eg  þekki;    en  nft  ;, 
er  eptir  að  minnast  á  ýmislegt  annað  glíngur  og  gaman,  sem  er  flest  miUi  % 
óbrotnara  og  drep  eg  á  það  eitt,   sem  mér  þykir  einna  einkennilegust  fýrir  ] 
ísland. 

|>að  eru  víst  fáir  íslendíngar,  sem  ekki  hafa  búið  sér  til  hús  í  úng^ 
dæmi  sínu.  stór  eða  smá,  vönduð  eða  óvðnduð^.  {>að  er  ekki  ölíklegt,  ii 
sveitabðrn  í  útlðndum  búi  líka  til  hús.  {>ó  er  það  óvist,  því  þau  ha& 
miklu  minna  frelsi  en  börn  á  voru  landi  íslandi,  en  til  þess  að  búa  til 
vðnduð  hús  þarf  mikinn  tíma.  í  annan  stað  liggur  efnið  í  húsin,  grjðt,  Uat 
og  spýtur  ekki  á  eins  lausum  kjala  og  á  íslandi,  þar  sem  viðast  er  ræktað 
land,  akrar  og  garðar  lángar  leiðir  alt  í  kríngum  bæina  eða  býlin. 

Aptur  segir  það  sig  sjálft,  að  víðast  í  útlöndum  er  ómögulegt  að  byggja 
snjóhú[s,  en  íslenzk  börn  leika  það  að  list  og  vana.  Þ^ð  eru  víst  eins 
dæmi  að  eins  vandað  snjöhús  hafí  eézt  á  Islandi  og  það  sem  skýrt  er  firi 
í  Norðanfara  1875®.  í>að  var  búið  til  um  gamlárið  1874  á  Espihóli  í  Eya- 
fírði,  og  komu  Eyfírðíngar  þar  saman  á  gamlárskvöld.  |>ar  voru  borft  og 
bekkir  úr  ís  og  jafnvel  ræðustóll. 

Ekki  mun  það  heldur  tiðkast  að  únglíngar  í  útlöndum  búi  til  snjó- 
kerlíngar  (snjókarla),  ekki  einu  sinni  þar  sem  nóg  efni  er  til  í  þær. 
Beyndar  er  mynd  af  snjökerlíngu  í  Myndabók  handa  bðrnum^  og  er  hún 
sjálfsagt  útlend,  en  aptur  hefí  eg  máli  mínu  það   til  sönnunar,   að   við  Ib- 


'  1  þjóds.  J.  Árn.  er  mynd  af  smérhnút;  I,  b)s.  432. 
'  Hrs.  Bmfj.  325.  4to;  bls.  55.  '  Hrs.  Bmfj.  93.  4to. 

*  í  Lögþinf^isbókinni  1646,  núm.  9  er  nefDd  >kookmella",  og  er  það  eflaust  tama 
sem  kappmella.  *  Sbr.  Piltnr  og  Stúlka.     II.  útg.;  bls.  13  og  viðar. 

Um  hús  og  ýmÍBlegt  annað  brángs  barna  er  líka  getið  í  Náma-rímQro  eptir  Sig^ 
nrð  Breiðfjörð  (Viðey  1835);  bU.  28.    *  XIV;  bls.  14.     ^  I.  Kmh.  1853;  4.  mjnd. 
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lendíogar  höfam  Dokkram  sÍDDum  búið  til  sDJókerliugar  í  garðÍDum  vid 
RegVDsen  (Garð)  í  KaapmaDDahöfD  og  hofðu  eiugir  félagar  okkar  meðal 
DiDa  séð  þvílik  teikn  og  stórmerki  úr  sdjó.  {>að  heíir  leÍDgi  verið  siður, 
eg  veit  ekki  hvað  leingi',  í  Keykjavíkurskóla  að  piltar  hafa  feiugið  frí  úr 
keulatimam  einu  sioni  á  vetri  til  að  búa  til  SDJókerh'Dgu,  þegar  sujór  var 
meetar  og  bext  fáninn  til  hleðslu.  Nú  er  siður  þessi  lagður  niður  og  er 
leiKolegt,  því  hann  er  citthvað  svo  ísleuzkulegur.  þött  hauD  sé  ef  til  vill 
ekki  mjög  gamall.  £g  myodi  leggja  það  til  að  haDD  væri  tekÍDD  upp  aptur. 
ef  eg  heföi  nokknð  að  segja. 

Þorsteinn  £rlÍDg»son  segir  mér,  að  ÚDglÍDgar  á  Suðurlaudi.  skemti  sér 

opt  Tið  það  að  búa  til  vðluDdarhús.    VöluDdarhús  þessi  eru  hér  um  bil 

ferstrend  og  krókött  mjðg,  eu  þó  svo  að  hægt  er  að  þræða  frá   ÍDDgáagin- 

am  inB  i  mitt  húsið.    Stuudum  segir  þorsteiuD  að  tveir  ÍDDgáagar   séu   á 

hósiaa.    Krðkkunam  var  sagt  að  trðllskessa  ein  hefði  geymt  meoD  þá  sem 

húo  rsodi  i  vðlandarhúsi  (líklega  þángað  til  þeir  væru  orðuir  DÓgu  feitir  til 

sUtruoar),  og  hefði  henni  haldizt  það  uppi  leiugi  veK  cd  loksÍDs  hefði  ein- 

hm  komÍ7.t  út  úr  húsiuu,    og  keut  það   svo    öðrum    sem    iuni    voru,   svo 

skessan  hefði  gripið  í  tömt.      Optast  voru  vöIuDdarhúsÍD    krítuð  á  gólf  eða 

borð.    Standum  voru  þau  búiu  til  úr  kÍDdarleggjum,  leggir  lagðir  hver  við 

eodaDD  á  ððrum,  en  stundum  rist  niður  i  saod.     Svo  voru  gauugÍD  þrædd 

með  prikam. 

Vðlundarhús  hafa  þekkzt  á  íslandi  frá  þvi  í  forDöId  og  má  marka  það 

af  myndam,  sem  er  til  af  þeim  i  gömlum  handritum  ísleuzkum,  jafuvel  frá 

hér  nm  bil  1300  (AM.  432b  4to).      í  AM.  736  III  4to,  sem  er  frá  seiana 

hluta  15.  aldar,  er  líka  myod  af  vöIuDdarhúsi,  og  saga  um  hveroig  völuud- 

arbás  séa  til  orðÍD.    {>ar  segir  að  dóttir  SýrlaDdssoIdáos  haíi    keat   Egeasi 

nokkrum  að  gjðra  vðluudarhús,  til  þess  að  gcta  drepið  ófreskju  eiua.  Rgeas 

áttí  að  fá  hennar  þegar  skrimslið  væri  dautt.      Báðar  þessar  myndir  eru  S 

hringir,  hver  utan  yfir  ððrum.  Á  milli  hríugaDDa  eru  þverstryk,  eu  öðrum- 

hvorQDí)  megiuD  við  þau  eru  fcld  svolitil  stykki  úr  hrÍDguDum,  svo  það   er 

mðgolegt  að  feta  sig  iunum  skarðið  á  yzta  hrÍDgDum    og   alt  ídd  i    ÍDnsta 

bríng,  en  heldur  er  það  villugjarn  vegur  og  krókóttur  mjög. 

Á  t>ÍDgeyri  í  Dalasýslu  er  völuudarhús.  Veggiruir  eru  úr  torfi,  hér  um 
bil  kvartil  bæði  á  hæð  og  breidd.  VöIuDdarhús  þetta  er  fremur  óskipulegagjört. 
Við  Hólmarifsvik  í  Steiugrímsfírði  vcstur  sáustrústir  af  vöIuDdarhúsi  á  dðgum 
Ólavíosar'.  í  AM.  213.  8vo  er  þess  getið,  að  völundarhús  sé  á  Bildudalseyri 
Testur,  sem  sagt  sé  að  |>jóðverjar  hafi  gjört.  í  Ny  kgl.  Samling.  nr.  101)3. 
fol.    eru    tveir    appdrættir    af   völundarhúsum  eptir   séra    Sæmund    Hólin. 

*  am  snjókeriíng,  sem  skólnpiltar  fýörí^u  í  marz  1860,  er  kvæöi  íSnót  U.útu'.:  I.ls. 
381-83.eptir  Jón  Hjaltlín   skólustjóra.  '  Oeconomisk  Reise  i^'jcniicm 

íthnd.  Kœb.  1780;  bls.   IS^. 
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önnur  myndin  segir  séra  Sæmundur  að  hafí  fundizt  á  íslandi.  hðgg^ 
á  steinstólpa  eða  steinkross  og  rúnastafír  með.  Bæði  vðlundarhús  séra  S 
mundar  eru  krínglótt,  og  svipuð  þeim  sem  eru  í  Arnasafni,  en  þó  el 
alveg  eins.  Páll  Melsteð  hefír  skrifað  mér  um  völundarhús  skamt  fráDr 
vík  í  Snæfellsnessýslu:  »{>að  voru  steinar  ekki  stórir,  en  lagðir  á  sléttuœ  ba 
eins  og  strykin  liggja  á  pappfrnum,  þar  sem  eg  hefí  séð  dregið  upp  vðloa 
arhús  (Labýrint)^  Steinarnir  voru  jarðgrónir,  það  var  ekkert  sérlegt  vand 
smiði,  en  það  sýndi  þó  að  einhver  vermaður  hafði  haft  hugmynd  um  sU] 
hluti«. 

Kr.  K&Iund  heldur  að  vðlundarhúsio  íslenzku  eigi  rót  sína  að  rekja 
útlanda,  og  er  það  mjðg  sennilegt,  þvi  völundarhús  voru  opt  höggvio 
kirkjugólf  i  útlðndum  í  gamla  daga,  og  áttu  að  benda  á  það,  hve  vandrat 
væri  um  villustigu  veraldarinnar.  Ekki  er  vel  Ijóst  hvað  íslenzku  vðlundarhuc 
eiga  að  þýða  úti  á  víðavángi.  Menn  hafa  líklega  að  eins  gjðrt  þau  sér 
skemtanar.  E&lund  getur  þess  lika  til  að  þau  kunni  að  standa  i  sambai 
við  einhvern  leik,  en  ekki  þekki  eg  neinn  leik,  sem  líklegt  er  að  geti  koo 
þar  til  greina.  Loksins  segir  K&lund  að  þau  muni  vera  gjðrð  á  15 — 1 
öldc«. 

I  Hrs.  BmQ.  er  drepið  á  vðlundarhús  á  tveimur  stöðum  I883  og  2i 
4to,  en  eflaust  er  hvorttveggja  ömerkilegt. 

Ekki  munu  heldur  aðrar  þjóðir  en  islendíngar  búa  til  kellíngar 
bauIuprjóDum  eða  kellíngarprjönum  og  höfrum  eða  baulubeínun 
i  þorskhðfðum.  {>remur  eða  fimm  prjönum  er  stúngið  upp  i  holuna  oeð 
á  baulubeininu,  hverjum  sinum  meginn.  Baulubeinið  getur  staðið  á  þe 
og  stendur  þá  kellingin  bispert.  Eg  get  ekki  skýrt  frá  hver  þessi  bi 
eru  enda  þekkja  vist  allir  þau,  því  hafur  er  norðlenzkt  nafn  en  bauluprjó 
eða  kellíngarprjónn  sunnlenzkt,  eptir  því   sem  séra  Jón  Yngvaldsson  segi 

{>að  er  líka  altítt  að   búa  til  ýsubeinsfugla  eða  fugla  úrýsubeinu 
stærstu  þunnildisbeinunum^  úr  ýsu.    Stundum  er  reyndar   smíðað  ýmisU 
annað   úr   ýsubeinunum    t.    d.    ausur    eða    þá   ferfætlíngar   en    optast 
fuglar.     Eg  hefí  séð  ýsubeinsfugl  með  tuttugu    og  fjóra   línga  utan    á    i 
og  var  snilldarverk. 


'  Myndir  þœr  sem  madnr  sér  af  Tðlundarhúsam  era  Tenjalega  margstrendar.  Eg  I 
optast  8éð  ferstrend  vðlandarhús.  Efri  umroáUlínan  hetir  annadhvort  verið  lein 
eða  skemmri  en  eú  neðri,  og  hliðarlinarnar  þá  skáhallar.  '  Kr.  Kih 

i  Smaastjkker.      Udg.    af  Samfund   til  Udgivelse    af  gammel   nordiak  Literat 
9-10.     Kmh.  1887.     Aarbeger  for  nordisk  Oldkyndighed.  1882;  bls.  86—88 
Bidrag  til  en  hÍ8t.-topografi8k  Ðeskrivelse  af  íbland.    I;  bl8.  495—6  og  II; 
—416.  '  Urs.  Bmfj.    325.    4to;    bls.    161,    281.     þess  má  geU 

prjónarnir  beita  radii  brancbiostegi  i  beinafreðinni,  en  hafurinn  eða  baQlnbe 
ceratobrancbiale  að  neðan  en  epibrancbiale  að  ofan,  því  hann  er  i  raan  réttti 
bein  vaxin  saman.  *  Clavicala. 
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eptir  því  sem  honum  þykir  líklegast.    Nú  er  féð  talið.   Ef  sá  sem  gat, 
koUgátuna,  þá  fær  hann  féö,  sem  hinn  hélt  á,  til  eignar  og  umráða,  eii 
hann  gat  skakt,  þá  verður  hann  að  greiöa  hinum  eins    margar   kvarnir 
munnrinn  var  á  gátutðlnnni  og  tölnnni  f  raun  og  veru. 

Lýsíngu  J.  Ól.  ber  alveg  saman  við  þessa,  en  hann  kallar  leikinii 
getrast.  Hann  segir  lika  að  optast  sé  getið  um  skeljar,  einkum  gim 
skeljar^  en  nefnir  þó  líka  kvarnir  og  vðlur.     . 

G.  £.  getur  um  að  getrast  á  en  mér  er  óljóst,  hvort  hann  á  lii 
þetta  gaman  eða  gátur  um  hitt  og  þetta,  sem  þegar  hefir  veríð  minzt  á. 

Eg  hefi  feingið  blað  írá  J.  Árn.  með  hendi  Sigurðar  heitíns  Q«(- 
mundssonar,  málara.  {>ar  stendur  þetta:  »Að  getrast  kallast  steina- 
galdur  í  Þfngeyarsýslus  hvort  sem  getrast  er  haft  hér  i  merkíngunni  al 
geta  margs. 

í  þýðíngunni  á  Crymogæa^  er  nefndnr  getringaleikur  og  er  þil 
eflaust  sama  sem  að  getrast. 

Að  leika  odda  og  jafna  er  sjálfsagt  útlend  skemtun,    en  hefir    þé   j 
tíðkazt  upp  til  sveita  á  Islandi  fyrír  miðja  öld,  eptir  þvi   sem  Signrður  h. 
Jónasson  segir  mér.    Skemtan  þessi  er  mjðg  skyld  »að  getast  á<,  en  sá  er  ^ 
munurinn,  að  hér  er  um  að  gjðra  að  geta  rétt  til  þess,  hvort  tala    kvani*  * 
anna,  sem  hinn  heldur  á,  sé  jðfn  eða  ójðfn.    {>að  er  vist  komið  undir  sam- 
komulagi,  hvernig  tapi  og  vinning  er  faríð.    ^kemtan  þessi  er  nefnd  í  orða^ 
bók  Hákonar  Jónssonar^  ^ 

Loksins  má  geta  þess,  að  altítt  er  að   búa   til   ýmsa  grípi   úr    papplr    ' 
einkum  skip  og  kassa.    Eg  treysti  mér  ekki  til  að  lýsa  hvernig  farið  er 
því,  enda  kann  hvert  mannsbarn  á  íslandi  það.   Einkum  eru  si(ip  úr  pappfr 
altíð.    Auk  þess  hefi  eg  heyrt  getið  um  að  hægt  væri   að   biía   til    bnxnr, 
ker,  húfur  o.  s.  frv.,  alt  með  því  að  brjóta  pappír  ýmislega. 

Mðrg  fieiri  barnaspil  eru  til,  þótt  þeirra  sé  ekki  getið  hér. 

Flokkur  þessi  er  nokkuð  sundurlaus,  einkum  seinni  parturinn  afhonam, 
og  tek  það  þvi  til  bragðs  að  hnýta  aptan  i  hann  svolitlum  pístli  nm 
brennur.    Eg  gat  ömðgulega  komið  þeim  að  annarsstaðar. 

Brennur  eru  haldnar  víða   á  íslandi   á   gamlárskvöld^    þegar   veður 


'  Jón  Gndmnndeson  lœrði  nefnir  ^imburskel  líka  barnaleik  i  riti  sínn  ani  J\i- 
lands  aðskiljanlegar  náttúrur  (t.  d.  Hrs.  Bmfj.  Knih.  171,  4to).  Vera  má  að  þud 
standi  í  sambandi  vid  gaman  þetta.  en  liklegra  er  ad  það  sé  dregið  af  þTÍ,  að 
börn  leika  sér  opt  að  skeljnm,  bæði  gimbnrskeljum  o<^  öðruin  skeljam,  eins  og 
allir  vita.  '  Ny  kgl.  Saml.  1281.  fol. 

•  Hún  er  nr.  15  í  safni  Kasks.     Orðabók  þessi  er  latnesk-islenzk  ojr  fiá  1805. 

*  Sbr.  Mai^nús  Stephensen:  Island  i  det  18.  Aarhundrede;  bls.  239  og  Norðan- 
fari  XIV;  bls.  14.  Sveinn  lœknir  PáUson  getur  þess  i  ferðabók  sinni  (Hrt. 
I:)mfj.  1   fol.;  bls.  42-44  að  skólapiltar  í  Beykjavikurskóla  (eldra)   séo   ?anir  að 
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lejfir,  og  flykldst  fölk  að  eins  og  eðlilegt  er.  Ekki  veit  eg  til  að  nokkrir  sér- 

8túÍT  úiir  fylgi  þessnm  brenaum  og  aldrei  hefi  eg  vitað  þær  hafa  nokkrar 

Itsár  eðft  iþröttir  í  fðr  mcð  sér,  en  V.  6.  segist  stundum  hafa  yitað  menn 

^l/flia  ?ið  þær.    A  þrettándakvðld  eru  líka  stuudum   haldnar    brennur,    að 

míosta  kosti  þegar  þvf  hefir  ekki  orðið  komið  við  gamlárskvöld^     Loksins 

éru  demi  til  þess  að  brennur  hafi   verið  haldnar    við    sérstaklega    hátiðleg 

tffkifieri.    |>annig  bélda  Svarfdælir  brennu  á  þjóðhátíð  sinni  3.  ágúst  1874 

og  þöttí  hÍD  bezta  skemtun'. 


baldft  breDDU  á  i;amlárskvöld,  á  hæi^  skanit  frá  skóIaDam,  og  kulli  þeir  hana 
eldQftlHð^  Edo  tídkast  brenDur  i  Reykjavík  á  gainlárskvöld,  cn  skólapiltar  taka 
DÚ  ekki  þátt  i  þeim  fremor  en  aðrir.  ^  Sbr.  þjóðólfur  XXVII;  bls  32. 

þar  er  i;etid  om  brennu  vid  Skólavördnnu.  •Skruuteldar  voro  þá  og  kyntir 
á  AmarhóN  og  hefi  eg  sjaldan  séð  getid  uni  slíkt  1  islenzkum  ritum,  sbr.  þó 
NoTÖanfara  XIV;  bls.  51.  ^  Norðanfari  XIII:  102. 

il«  kalde  Valku*.    Bendiagin  er  tekia  optir  hdr   J.  .Siz.  (Hrs.  Svend  Gruadtrifi:*;  nr.  66). 
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YIÐAUKl 

Hér  að  framan   er  þess  opt   getið,  að  séra   Hallgrímur    Pétnrsson  og .: 
séra  Benedikt   Jónsson   nefni    þessa   og   þessa  list,    eða   þenna   og   þeima  > 
leik  0.  s.  frv.   Eins  er  á  einstaka  staö  vitnað  til  taflvísu  Jóns  biskiips  Arft-  '\ 
sonar  og  Baupkorns,  eptir  séra  Snona  á  Húsafelli.    Mér  þykir   fara   vel  á 
að  prenta  hér  kvæði  þessi  og  vísur  í  beilu  lagi.     fieyndar   befi   eg  sftéraA 
þau  við   öU  leikjanöfn  o.  s.  frv.,   sem  þar   eru   nefnd,   en  á   hinn    bógÍDD 
fer  aldrpi  vel  á  því  að  slfta  kvæði  í  sundur,   í  einstök  orð,   sitt  á  hveiJQm 
bverjum  stað,  og  tel  eg  þvi  jafnvel  skyldu  mína  við  böfundana,   að   &ra 
þau  hér  til,  eins  og  þau  eru. 

Leikvisa  og  taflvísa  séia  HaUgriws  Péhirssonar.  \ 

^?  I%g  til  grundvallar  útgáfuna,  sem  prentuð  er  í  æfisðgu  séra  Hall-  j 
gríms,  eptir  Oísla  Konráðsson^.  Auk  þess  befi  eg  fyrir  mér  5  aðrar  út*  ; 
gáfur.  Ein  er  í  leikjaritgjörð  Jóns  Ólafssonar  (A).  Önnur  er  í  leikjaritgjörB 
séra  Guðmundar  Einarssonar  (B).  |>á  þriðju  hefír  Jón  Arnason  skrífað 
eptir  konu  Jóns  Péturssonar  (frú  Sigþrúði  Friðriksdóttur)  (C).  Séra  Jtfn 
Ýngvaldsson  hefir  sent  J.  Árn.  þá  Qórðu  (D).  Séra  Einar  Friðgeirsson  hefir 
útvegað  mér  þá  fimtu  (E). 

í  Gesti  Vestfirðíngi  segir  svo  frá  vísum  þessum:  »|>að  segja  mena, 
að  Hallgrímur  prestur  væri  þá  gamall,  er  hann  kvað  vfsu  um  leiki  þá»  er 
fyrrum  voru  iíðkaðir,  þannig: 

Áður  mig*  beygði  elli 
eingan  leik  eg  sparði, 
mér^  var*  mentin  kríng*: 
rífa  ræfil  úr  svelli, 
reka  naut  frá  garði, 
reisa  horgemlíng, 


'  Gestur  Vestfirðingur.  V.  Kmh.  1855;  bls.  81—82.  '  en  BCE. 

'  mín  B.  mörg  E.  *  fórst  B.  *  slyng  B.  kriiigt  B 

(J.  Árn.) 


l 
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standa'  á  höfði  og  steypa  klukku'^  um  vetur, 
stika  legg^  og  járna  rymbutetur, 
fara'  í  strokk  og  stafa  kúrvelskt^  letur 
stOmpum  velti'  eg  bverium  manni  betur. 

E  bætÍT  hér  aptan  við: 

Kunni  eg  kjöl  á  fara, 

kellínguna  líka, 

á  ristum  g'ekk  um  rann, 

konstugum  knetti  snara, 

koss  fékk  hjá  mér  píka 

saltið  vega  vann* — 

Hér  hættir  E.     C.  færir  að  eins  til  fyrstu  línurnar.    Hinar  útgáfurnar  geta 
aUs  ekki  ▼ísa  þessarar. 

Gisli   Konráðsson  eignar  lika  séra  Hallgrími  taflvisn  þessa: 

»Kotru  kunni'  e^  forðum, 

[kopar  í  alin^  lika 

við^  dánumann  tefldi*  eg  títt. 

{>að  skipti  eiugum  orðum, 

eins  fátæka  og  ríka 

lék  eg  stundum  litt; 

forkæríng  og  færitafT  að®  skoða 

fæstum  mun^  það  alt^^  í  minni  loða, 

ofanfelling,  Ólafstafl  og  goða, 

elta  stelpu'^  kalla'  eg  lítinn  voða. 

Ellideilnr. 
|>egar  Dr.  Jón  t>orkelsson  ýngri  var  í  Skotlandi  sumarið  18í)0  fann  hann 
þar  meðal  annars  kvæði,  sem  ekki  hafði  þekzt  áður.  Þ^ð  var  i  safni  Finns 
Magnússonar  í  Advocates  Library  80,12mo  og  hafði  Ólafur  Gunnlaugsson  i 
Svefneyiim.  faðir  Eggerts  Ólafssonar,  skrifað  syrpu  þá,  sem  það  var  á,  1712. 
Dr.  Jón  spgir  að  kvæðið  muni  vera  eptir  Jón  Jónsson  á  Helgavatni.  föður 
íTÍsla    í  Melrakkadal,  og  vera  ort  um  1030—1650. 


'    klukkur  AE.  '  stilU  leggi  E.  =»  kúreU  A,  kúrisktB. 

•    Viðbót  þessi  er  prentuð  i  Fjallkonunni  1877;  bls.  128,  en  þar  vantar  þó  aöra 
línuna.  ^  kopríálinn  CE,  pipriálinn  D.      Kopriálinn    er  eflaust 

réttara  eo  kopar  i  alin,  eem  virðist  nð  cins  vera  afbökun  úr  því  orði  og  eílaust 
sama  sem  píprjáll,  eins  og  séra  Jón  Ýn^valdsson  hefir  það.  *  sleppa 

CDE  o^  cr  það  réttara,  því  dánumaður  er  hér  eflnust  sama  sem  dánumanns- 
tafl  eda  dándi  mannstafl.  '   hærutafl  C,  cn  það  er  cflaust  að 

tfins  afboknn  úr  fœritail,  fœrutafl  K.  ^  rjeð   D.  ^  viil 

CE.  '^  helzt  CE.  "   stelpur  C. 
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Skáldið  þykist  vera  orðið  ganialt  og  koma  að  >garði  eÍQum«.  p9t  er. 
gleði  inikil  og  allskonar  skemtan.  í>ar  er  fyrir  kona  úng  og  fögur  og  á 
hún  að  merkja  æskuna.    í  tveimur  fyrstu  erindunum  er  ekkert  leiklegt,  eii 


í  3.  erindinu  segir  höfundurinn: 


3.  fessi  skein  með  fegurð  og  frygð, 
fargaði  allri  mannsins  stygð, 
seggjum  marga  sætleiks  dygð 
sagðist  kunna  að  veita; 

dansa  og  tefla  dreingjum  bauð. 
drós  var  ekki  á  það  trauð, 
gleðinnar  efldu  alian  auð, 
sem  á  kann  hjartað  leita. 

4.  Reipagaungu  og  reyna  sund 
rekkum  kendi  þetta  sprund, 
heiminn  bera  á  hægri  muud-. 
hlaupa,  spránga  og  steðja, 
ríða  í  dust  og  rjóða  sverð, 
reika  marga  snildar  ferð, 

þýða  lokka  þorna  gerð, 
þar  með  holdið  gleðja. 

5.  Bitahlaupum  báru  sig  að, 
brðgnum  felst  ei  illa  það, 
uppkðstin^  í  annan  stað 
ýtar  með  sér  reyna; 
einnig  prófa  öflin  stór, 
afrek  þetta  víða  fór, 

söðla  spráng^  og  sitja  á  jór 
siður  var  margra  sveina 

6.  Handahlaupin  höfðu  þrátt, 
hnattleikinu  og  skinnadrátt. 
reyndu  faung  með  megn  og  mátt 
og  marga  snildarleika, 
pönsurum  fleygðu*  af  prýði  þar, 
pípnahljóðið  stundum  var, 
gígjan  saung  í  glugga  mar, 

gott  mun  úti  að  reika. 


•   Er  það  leikur? 
*  einhver  vopnaburðar. 


'  sbr.  bls.  142-143. 


eílaust  reiðmenska. 
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7.   StreÍDgja  rödd  sem  mátti  mest 
mætleg  spilin  fögnr  og  flest 
salterurnar^  sungu  bezt 
saman  og  harpa  í  ranni, 
sýtur*  og  fiðla,  symfón  dyr. 
samdi  organ  hljóðin  skyr; 
sláttugillinn^  skær  og  skyr 
skemti  mörgum  manni. 

I  S.  visunni  er  ekki  minzt  á  neinar  skemtanir.     í   9.  vísunni  stendur 
þetta: 

Steini  að  varpa  var  þeim  kent 
voru  þar  líka  spjótin  hent; 
skatnar  frömdu  skólament. 

|>ad  sem   eptir  er  af  kvæðinu   eru   deilur   milli    æskunnar   og   ellinnar   og 
kemur  ekki  skemtunnm  við. 

Um  leikfáug* 
eptir  Hrs.  BmQ.  311.  8vo.    A,  ísafold  VI;  nr.  32.     J>ar  segir  að  kvæöið 
sé  eptir  séra    Benedikt    Jönsson   f  Bjarnanesi  (1691  —  1744).      B,  brot  hjá 
J.  Ól.      G,   Hrs.  J.  Sig.  130.  8vo. 

Fornu  aldar  man  eg  menn 
mjúka  leiki  frömdu, 
góðan  héldu  gleðskapenn, 
gamanið  sig  við  tömdu, 

Bóndaglímur^  bitahlaup, 
bregðast  við^  á  hæli; 
þetta  sá  eg,  það  er  ei  raup, 
þótti  mér  inndæli. 

Hrfngbrot,  flögur',  hlaupa*  á  bak, 
hnipur  að  vefja  í  dróma, 
[berja  ál^  og^  baggatak, 
bezt  mér  þótti  sóma. 

Sveiflur,  brögð  og  sveina'-uppkast^® 
sumra  voru  læti; 


*    =  salteríam  ?  *  —  gítar.  '  Orð  þetta  hefi    eg  hvergi 

heyrt   anDarsstaðar.  *  Anno  1600  fornöld.  Anoo  1700  nyöld  B. 

^   Bændaglímnr  AC,  Bændaglima  B.  ^  viða  AC.  ^  fljúga 

*   álpt  AC.  •brennaniptogB.  "^köst  AC. 
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finngálkns^  fylgdi  hestreið^  hast*, 
hoppa  á  öörum  fæti. 

Skjaldmeyjar^  með  fínan'  fót 
fyrri  sá  eg  á  gölfi, 
liÖugar  ?ið  leikamöt, 
líkt  sem  skotið  kölfí. 

Krækilblindu  og  Iðgmannsleik 
léku  karlar  úngu, 

geingu  á  rist^  og  komust  á  kreik, 
kátir  nær  þvi  sprúngn. 

öld  er  komin  ðnnur  víst, 
ellin  leika  skerði^, 
tJngur  dreingur  ætlar  sízt 
að  hann  gamall  verði. 

Únga  dreingi,  [er  eíns^  að  sjá 
sem  alilömb  á  vori; 
[nær  kemur  elli  kroppinn^  á 
þeir  kvíða  hverju  sporí. 

|>etta  alt  til  fyrna  fer, 
fyrir  oss  ðllum  saman; 
ellin  beygir  úngu  ker, 
aflegst  forna  gaman. 

Ekki  get  eg  únga  tvo 
auguro  séð  nú  glíma 
þetta  geingur  þanninn  svo. 
{>ökkum  guði  tíma. 

Taflvisa  Jbns  hiskups  Arasonar. 
Jón  biskup  Arason  hefir  ort  margar  visur   og   er   þetta   ein,    er    hann 
mælti  fram  einn  vetur,    er  menn  komu   til  hans  og  hann    þóttist    ei    mjOð 
eður  munngát  fyrir  hendi  hafa,  sínum  gestum  að  veita: 

Til  hefi*  eg  tafl  með  spilum, 
tölur  sem  leggi  og  völur, 
skák  með  sköfnum  hrókuni, 
skjótt  og  kotru  hornótta 

'   Finngálkn,  hestreid  og  skjaldnneyar  era  vikivakaleikir,  o^  er  þeim  |)vi  ekki  lýst  i 
þessum  kafla  safnsins.  '  höst  AC.  '  fiman  AC. 

*  ristum  AC.  *  skerðir  AC.  *  œtti  A. 

'   komin  er  ellikreppnn  A.  komin  er  elli  kappann  C. 
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hOrpo  beldur  snarpa, 
hreysta  með  girnis  neistum 
fón^  með  fögrum  söni, 
feingið  til  lykla  og  streingi^. 

Jön   bisknp  á  að  hafa  kveðið  vísu  þessa  um  1530. 

Til  samanborðar  færí  eg  hér  til  tvær  vísur,  þar  sem  fornmenn  telja  upp 
iþröttir  sínar.     Onnur  er  eptir  Harald  konung  Sigurðarson^. 

íþróttir  kann  ek  átta, 
Yggs  fet  ek  lið  at  smiða, 
fœrr  er  ek  hvast  á  hesti, 
hefik  sund  numit  stundum; 
skríða  kann  ek  á  skíðum, 
skýt  ek  ok  rœk  svá  at  nýtir; 
[þó  lætr  Oerðr  í  Görðum 
goUhríngs  við  mér  skolla^ 

HÍQ  er  eptir  Bðgnvald  Orkneyajarl  Kala. 

Tafl  em  ek  aurr  at  efla 
iþrottir  kann  ek  .ix. 
tyni  ek  traulla  runum 
tijd  er  bok  ok  smídir. 
skrida  kann  ek  aa  skidum, 
skyt  ek  ok  ræ  sua  at  nytir 
huartueggia  kann  ek  at  hyggia 
harpslatt  ok  bragþaattu'^. 

En  eitthvað  hlýtur  að  vera  bogið  með  aðrahvora  þessa  vísu,   eða  að  minsta 
kosti  eru  seinni  hlutarnir  á  þeim  grunsamlega  líkir. 

Baupkorn^, 
Eptir  séra  Snorra  Björnsson  á  Húsafelli. 


•  þ.  e.  iymfón-.  »  Biskupasögur  II.  Kmh.  1878;  bU.  454.  572.  Vísa 
þessi  er  líka  prentQÖ  í  Árb.  Esp.  III;  bls.   131.     þar    er    hún  alvesr    ^ins  nema 

•  ]jkt«  er  í  stadinn  fyrir  •lykla*  í  seinustu  línunni.  -Lykt*  gœti  verið  afbakað 
ár  >lat«,  en  lút  er  einskonar  gitartegund,  sem  tíðkudust  á  midöldunum  belzt, 
hjá  riddnmnnm,  sem  voro  skáld  og  sem  unnu  mansaung  og  áhtaœíintyrum.  Lút 
tídkast  enn  í  dag  hjá  8aung|)jódum  svo  seni  Ítölum  og  Spánverjum  (J.  Arn. 
eptir  Sigurði  Guðmundssjni  málara).  Vii;a  þessa  er  líka  prentud  í  Annálum 
BjörDS  Jónssonar  á  Skarðsá  I ;  bls.  176.  '  Fornmannasögur  VJ;  bls. 
170.             *  cða:      hvárttvegpja  kann  ek  hygírja 

harpsloti  og  bragþátto 
Sbr.  seinni  hlntann  á  vísn  Rögnvaldar.  ^  Flateyarbók  II;  bls.  440. 

•  Hrs.  Bmf}.  125,  8vo. 
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Loksius  tekur  að  linna  raup 
leikið  f;r  á  árum, 
liðng  skoppa  handahlaup 
og  hramma  sund  á  bárum. 

Veðrin  þegar  voðasnör 
vildu  skvetti  gjalda, 
kunni  eg  stýra  knör  að  vör, 
köld  þótt  risi  alda. 

Fór  á  lopti  tjöra  og  einn 
faðma  nokkru  sinni; 
nú  Ijær  rassinn  salts  mér  seinn 
sess  í  hlöða  mynni. 

Eg  sleppi  Qörðu  vísunni,  því  hún  snertir  ekki  fþröttir    og  er   þar    að    auk 
mesta  ómynd. 

Svipaðar  vísur  eru  í  mansaungnum  fyrir  fyrstu  rimunni  í  Bjarkarim- 
um,  eða  rímum  af  Böðvari  Bjarka,  sem  ern  afgamlar.    pær  eru  þannig: 

Mér  er  líkt  sem  manni  þeim 
minníst  á  hag  sinn  gdðan, 
geinginn  er  frá  gleði  og  seim, 
gjörir  af  elli  móðan. 

Beipagángan  og  reyna  sund 
rétt  að  hlaupa  og  steðja, 
alt  er  þetta  á  eina  lund, 
eingan  má  eg  nú  gleðja. 

Fyrri  var  og  fagur  og  fríöur, 
fimur  við  leika  alla, 
nú  er  einatt  öðrum  síður, 
svo  vill  heimurinn  halla^ 

Ekki  er  mér  Ijóst  hvað  hér  er  skilið  við  reipagaungu.  Líklega  er  átt 
við  einhverja  list. 

Sjálfsagt  eru  Heiri  leikkvæði  til  og  leikvisur,  þótt  og  hafi  ekki  komizt. 
yfir  þær,  og  væri  æskilegt  að  þeim  væri  haldið  til  haea,  þvi  þau  eru  opt 
allmerkileg,  sýna  t.  d.  opt  að  listir  og  leikir  eru  eldri  en  llestir  halda. 
Eg  þekki  að  eius  eitt  leikkvæði,  sem  hér  er  ekki  tekið  upp,  eptir  séra 
Stefán  Ólafsson^  og  sleppi  eg  því  af  þeirri  ástæðu,  að  Hókmentafélagið  hefir 


'    Vísur  þessar  eru  teknar  eptir:  Om  Digtningcn    i   Island  eptir    Dr.  Jón    þorkels- 
6on  yngra;  bls.  152.  '  Únglingaskemtan.     Kvœdi  I;  bls.  32  —  36. 
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Dýgefið  þsð  út.  Eins  er  til  Qðldi  af  visum  og  kvæðun),  sem  minnast  á  leiki 
og  töfl^  og  faefi  eg  sftérað  alt  af  þvi  tægi,  sem  eg  þekti.  og  tekið  upp  í 
textann  alt  sem  var  eingaiUlgll  um  einhverjar  skemtanir  vorar,  en  hitt  þótti 
mér  ekki  þurfa  að  færa  til  í  heiln  lagi,  hvorki  þar  né  hér«  því  margt  af 
slíkiim  Ijóðum  nefnir  leiki  að  eins  af  hendíugu. 

pab  er  annars  einkennilegt,  að  svo  margar  lausavísur  um  tðfl,  spil 
o.  s.  fry.  skoli  ekki  vera  til  nema  hálfar,  eins  og  svo  margar  visur,  sem 
getiö  er  nm  hér  að  framan.  Reyndar  má  vera,  að  sumir  kunni  vísur  þessar 
heilar,  þött  mér  bafi  ekki  tekizt  að  ná  í  þær,  og  hefí  eg  þó  haft  Dr.  Jön 
|>orkel8son  á  næsto  grösum  við  mig  og  ekki  sparað  að  spyrja  hann.  en 
bann  er  allra  manna  fröðastur  um  fslenzkan  kveðskap  á  seinni  tímum. 

Af  kvædum  þeim,  sem  minnast  á  ísienzkar  skemtanir  og  alls  ekki  eru 
nefDd  hér  að  framan,  má  geta  um  taflkvæði  í  safni  Arna  Magnússonar^. 
{mð  er  >fornkvæði<  og  lýsir  alls  ekkert  nokkru  tafli,  en  er  þó  alleinkenni- 
legt.  Köngsson  er  að  tefia  þar  við  kóngsdóttur,  og  liggur  hvorki  meira  nó 
minna  við  tafiið  en  meydómur  hennar^.  Kóngsson  vinnur  taflið,  eins  og 
laetar  að  likindum. 

Séra  Magnús  Ólafsson  í  Laufási  (f  1638)  orti  líka  tvær  dróttkvæðar 
▼isur  á  latfnu  um  skáktafl  og  sendi  Óla  Worm.  {>ær  eru  prentaðar  tvis- 
var  sinnum^  og  fremur  ömerkilegar,  en  vert  þótti  að  minnast  þeirra,  þvi 
latínskar  vísur,  dróttkvæðar,  eru  ekki  á  hverju  strái. 

Hér  má  loksins  minnast  á  heimslystavísur,  því  þær  eru  máli  þessn 
allskyldar.  Heimslystavisur  eru  vísur,  þar  sem  talin  eru  upp  gæði  þan 
(nautnir  þær),  sem  hverjum  höfundi  fyrir  sig  þóttu  mest  hér  í  heimi. 
Optast  eru  að  eins  nefnd  þrenn  gæði  í  hverri  visu,  en  einstökum  sinnum 
þó  fieiri,  fern  eða  fimm.  Lángflestar  heimslystavísur  telja  blíðu  kvenna, 
góða  hesta  og  að  sigla  i  góðum  byr  mestan  unað,  sem  auðið  sé  að  afla  sér. 
Samar  bæta  þö  við  saung,  spilamensku.  víndrykkju,  eða  setia  þá  öllu 
optar  eitthvað  af  þessu  i  staðinn  fyrir  eitthvað  af  hinu.  Nokkrar  heims- 
lystavísur,  eru  prentaðar  í  Kvæðum  Stefáns  Olafssonar*  og  er  einkennilegt 
við  þær,  að  þar  eru  prestar  taldir  með  mesta  ágæti,  sem  til  eru  í  heimin- 
nm.  en  vísur  þessar  kváðu  lika  vera  eptir  presta.     Allar  aðrar  heimslysta- 


=   t.  d.  Talflvísnr  séra  Stefáns  Ólafssonar.     Kvœði.  11;  bls.  47  —  50. 

'  AM.  148.  8?o.     Sbr.  Islenzk   Fornkvreði  II,  Knih.  1859-85;  bls.  33-52. 
*  Sama  kemnr  fyrir  í  þjnðsögu  sem  eg  hejröi    úngur  í  Sléttuhlíð  og  skrifaði  þar 
npp.     þar  kemst  kóngsson  einn  iiieð  brögðuni  inn  í  kaetala  þriggja  kóngsdœtra, 
BjBtra,  og  teflir  við  þœr  allar  um  nieydóm    þeirra.       Hann    vinnur  tvö   töflin  af 
eldri  systrDnum,  en  tapar  því  þridju  við  þá  ýngstu,   en    seinast    kvœntist    haiiii 

henni  þótt  ólíklega  liti  út  um  hríö.  •  Olai  Wormii Epistolre. 

Uafn.  1751;  bls.  356.     Dr.  Jón  þorkelsson  yngri:  Om  Digtningen  i  Islanci;  bl>. 
470-471.  *  11;  bls.  8—9. 
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visur,  sem  eg  þekki,  halda  sér  við  >heimÍDn  og  hans  lystisemdirc  t  nokk- 
urs  konar  >heim3lystakvæði«  eptir  séra  Snorra  á  Húsafelli^  eru  góðir  bestar, 
glímulistin,  dansinn  og  bliða  kvenna,  talin  »heimslystir«. 

Lángflestar  heimlystavisur  veit  eg  komnar  saman  bjá  porsteini  á  Ups- 
um  (Hrs.  Bmfj.  635.  8vo).  I>ar  eru  þær  38.  Fjarskinn  allur  er  til  af 
heimslystavísum  annarsstaðar  til  og  frá  á  stángli.  J.  ÓI.  færir  til  heiois- 
lystavísu  undir  list  og  er  hún  svo  einkennileg,  að  eg  get  ekki  stilt  míg 
úm  að  taka  hana  hér  upp: 

I>rír  eru  hlutir,  það  eg  veit, 
þýða  gleðja  rekka: 
konan  feit  og  kakan  heit 
og  kaldar  áir  að  drekka. 


Fródlegt  Ljóða-safn.    Akareyri  1856;  bls.  75—76. 


■  ^ » 
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BIs.  1«  XXIV  l  XXVI.     —  4'»  íir  /.  úr. 

—  8j  númeninainí  L  númerunum  í.  —  Leikjaritgjörð  séra  Magnúsar  er  í  Hrs. 
All..  nr.  968,  4to,  en  séra  Guðmundar  í  nr.  970,  4to. 

—  10*  Ðr.  Jón  Þorkelsson  ýngrf,  sem  heíir  liaft  handrit  þettaundir  hönduni. 
segir  að  þad  sje  ngðg  ómerkilegt. 

—  12*  J.  Espúlín  hefir  aft  öllum  líkindum  villzt  á  ártölunum  1746  og  178^- 
3.  júní  1746  er  gefin  út  >Til8kipun  um  eitt  og  annad  i  hjnnahandssokum<  (Lov- 
samlÍDg  for  Island  11;  bls.  602).  ^ar  er  hannað  ad  drokka  vítabikar  í  veizlum 
og  ^sir  fleirí  veízlusiðir. 

—  12»  Hnus-Vitianer  l.  Huus-Vitianer. 

—  14j  Fræðimannatali  í.  Rithöfundatali,  því  svo  heitir  handrit  þetta  réttu 
nafni.   Sama  villan  er  allstaðar  í  riti  þessu.  þar  seni  visað  er  til   Hrs.  6mfj.  885,  4to. 

—  17*'  Svipað  kemst  Árni  hiskup  Helgason  að  orði:  »Já,  jafnvel  leikir  og 
spil,  nieð  lii'ifi  og  siðsemi,  er  hentugt  til  liressíngar  og  gleðiauka,  og  lirúsvert  þegar 
skynsamlega  er  brúkað,  og  ei  látið  vera  einkaiðja  eður  einkaskemtan.*  Úr  prédikun 
á  20.  snnnudag  eptir  Trínitatis  1814  í  Synishorni  R.  Chr.  Rasks.  Ilolmiae  1810; 
bls.  206. 

—  21  s  Ekki  veit  eg  hvort  það  er  alls  kostar  rétt  hermt  að  Þorrahlótin 
eigi  npptuk  sin  að  rekja  til  íslenzkra  stúdenta  í  Kaupmannahöfn.  Að  minnsta  kosti 
skrífar  Jón  Borgfírðíngur  mér,  að  þorrablót  haii  verið  haldin  í  fólagi  einu  í  Reykja- 
vik  1867  og  aptur  1870.  Islendíngar  í  Kaupmannahöfn  hafa  haldið  þorrahlút  optar 
en  1873.  Eg  hefi  þannig  séð  kvæði  eptir  Gisla  heilinn  Brynjúlfsson,  horraljóð. 
sem  súngin  voru  við  þorrablót,  þorraþrœlinn  1877.  Séra  EggertBrím  skrifar  mér 
ad  Signrðnr  Gnðmundsson  málari  liafi  komið  þorrablntunum  á  gáng  í  Reykjavik  og 
nnnni  þorrabWt  fyrst  hafa  veríð  haldið  þar  1867.  í  Kvœðum  séra  Mattíasar  Jochums- 
scnar  séu  >ÞorrabIótsvÍ8ur  18(53«,  en  það  ártal  só  rángt,  því  vísurnar  hafi  verið 
súngnar  i  þorrablótinn  1867. 

—  24*  að  safna  /.  -að  safna.  —  Fyrsti  »klúbhur«,  sem  menn  þekkja  til  á 
íslandi  var  i  ReyKjavík  um  1838.  Að  minnsta  kostí  eru  >Love  for  Reikevigs 
KInbselskab«  prentnð  i  Viðey  1838.  >KIúhbur«  þessi  mun  ekki  hafa  orðið  lángœr. 
Bræðrafélag  hét  félag  eitt,  sem  stofnað  var  í  Reykjavík  1852.  Þá  em  lög  þess 
prentnð.  Hann  hafði  svipað  mark  og  mið  og  Reykjavíkur  klúhbur  1881.  Sjómanna- 
klnbbnrínn  (1876-7)  og  íngólfur  (1882-6)  voru  líka  skemtifélög.  að  minnsta  kosti 
medfram:  bæði  i  Reykjavík. 
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Bls.  24i3  Skraparots  prédikuQ  er  í  Hrs.  Bmfj.  44,  133,  310  8vo  og  sjálfsagl 
víöar  í  öðrum  handritasöfnum.  Textinn  er  svona:  »Hver  sem  vanbrúkar  míDar 
dætur  um  jólin,  hann  skal  ekki  fá  að  sjá  mína  dýrð  á  páskunum;  en  hver  sem  ei 
vanbrúkar  mínar  dœlur  um  jólin,  hann  skal  sjá  mína  dýrð  á  páskunum*.  PrédiJí- 
un  þessi  er  eitthvert  það  mesta  rugl,  sem  eg  hefi  nokkurn  timann  iesið,  og  þótl 
liklega  hafi  verid  hægt  aö  fínna  botn  í  henni,  um  það.leyli  sem  hún  var  sainfD« 
þá  er  hún  nú  orðin  alveg  óskiljanleg. 

—  244  Herranótt  sú,  sem  Sveinn  lœknir  Pálsson  var  við,  hefur  eflaiup^ 
verið  haldin  1791,  því  það  ár  byrjar  ferðabók  hans.  Jón  Espólín  segist  hafa  veriif 
við  leiki  í  Reykjavikurskóla  á  páskuQum  1800  og  aptur  um  vorið  1803.  Han* 
segist  líka  hafa  veriö  við  leiki  hjá  Stefáni  amtmanni  Stephensen  á  Hvitárvöllum,  i 
nyársdag  1799.  Jón  Borgfírðingur  hefír  skrifað  mér  þetta  um  Espólin  eptir  æfísðfs 
hans  eptir  sjálfan  hann  í  Hrs.  J.  Sig.  127  4to. 

—  32'^  Agge'  {.  Agge'.  —  32»  Það  er  ekki  allskostar  rétt  að  Grishildar  saft 
sé  fyrst  samin  af  Petrarcha.  Hann  hefír  reyndar,  eða  þeir  Boccacio,  samlð 
Gríshildar  sögu,  en  aptur  eru  til  drög  til  sögnnnar  laungu  fyrir  þeirra  daga.  Dr. 
Valtýr  Guðmundsson  hefír  þannig  bent  mét  á  mjög  svipaða  sögu  hjá  Saxó  Gram- 
maticus,  þótt  höfuðpersónan  heiti  þar  Sigriður  (Siritha)  en  ekki  Grishildur.  Saxó 
var  uppi  á  12.  Öld,  eins  og  kunnugt  er,  og  sagan  er  á  126.  bls.  í  útgáfu  Stephanin* 
sar  af  Danasögu  hans.  —  32«:  Aptur  l.  Aptur. 

—  36*  endahmútinn  l.  endahnútinn. 

—  44'*  Þegar  Magnús  Stephensen  var  i  Skálholti,  til  kennslu  hjá  Hannesi 
biskupi  Finnsyni  (1778-81),  höfðu  skólasveinar  fri  á  mánudögum  »til  glímDa, 
annara  skemtana  og  Ieikfángs«.    Timarit  hins  isl.  Bmfj.  IX;    bls.  205. 

—  46"  Jón  Borgfírðingur  skrifar  mér,  að  glímufélagið  í  Reykjavík  hafí  verið 
stofnað  á  páskunum  1870,  og  hafa  þvi  glimuleikirnir  1871  og  1872  lika  átt  rót 
sina  að  rekja  til  þess.  Gh'mur  félagsins  voru  haldnar  suður  á  Skildinganessmelum. 
Sverrir  lét  bæjarstjórnina  mæla  því  út  blett  til  að  glíma  á,  45  álnir  frá  norðri  til 
suðurs,  en  30  álnir  frá  austri  til  vesturs,  og  sér  enn  merki  til  hans,  því  Sverrir 
lét  rækta  blettinn.     Sama  heim. 

—  49i4  Jón  Borgfírðíngur  hefír  bent  mér  á  það,  að  séra  Sveinn  Nielsson  og 
séra  Guðmundur  Torfason  hafi  líka  verið  góðir  glímumenn. 

—  52«  ísundkaflanum  l.  i  sundkaflanum.     —  53«  Grenjaðarstað  l.  Múla. 

—  54'*  fyrir,  sig  /.  fyrir  sig.  —  54i«  slysablytu  l.  slysabyltu.  —  59'* 
Fyafírði  l.  Eyafírði.     —  59'®  kann  l.  hann.     —  61*  ný  sólt  l.  nýsótt. 

—  66**  Á  Norðurlandi  er:  >Vildu  glíma  en  gátu  ekki,  þóttustmenn  cn 
voru  ekki.€  orðið  að  máltæki.  Þverárdalsbræðnr,  Húnvetningar,  voru  glæsilegir  meDn 
á  velli  og  miklir  fyrir  sér,  enda  vissu  þeir  af  því.  Einu  sinni  lágu  þeir  við  Skriðu- 
vað  A  Vatnsdalsá  og  fleiri  menn,  þar  á  meðal  Þórður  nokkur  frá  Sporði.  Hann  var 
fremur  lítill  vexli  og  vœskilslegur.  Þverárdalsbræður  efndu  til  glímu,  enÞórður  sat 
hjá  og  lézt  ekki  kunna  að  glima.  Svo  lauk  að  Þverárdalsbræður  feldu  alla.  Þeir 
skora  nú  fast  á  Þórð  að  glíma  við  sig,  en  þykjast  þú  reyndar  vita  að  þeim  muni 
ekki  verða  ervitt  að  fella  liann.  Þeir  eru  að  nauÖa  á  Þóröi  þángað  til  hann  lœtur 
tilleiðast,  en  svo  fóru  leikar  að  Þórður  feldi  þá  hvorn  eptir  annan  og  hafði  lítíð 
fyrir  því.  Þá  sagði  Þórður  þetta,  sem  síðan  er  haft  að  orðtæki.  Eg  hefi  sögu  þessa 
eptir  Sigurði  L.  Jónassyni. 

—  6781  göra  l.  gjöra.     —  67is  smá  atriði  l.  smáatriði. 


LEIÐRÉTTÍNGAR  OG   VIÐAUKAR.  369 

Bb.  67i  þonteinn  lœknir  Jónsson  i  Vestmanneyum  skrifar  mér  að  i  Árnes- 
i^ié  ngt  að  fara  i  eina  snubbótta.  þar  er  líka  sagt  að  skjóða  og  þýðír 
ainaBem  að  fella  i  glimn  sbr.  skrokkskjóða. 

—  68'*  Að  glima  við  staur  er  það  kallað  þegar  annar  glimumanna teknr 
ekki  tðknm  og  beitir  höndnnam  alls  ekkert  viö  glimnna.  Hinn  glimir  þá  við  staur. 
Sfik  ^ma  kemur  ekki  fyrir  nema  i  gamni,  þegar  mjög  mikiil  munur  er  á  glímu- 
■ðnironum  t  d.  þegar  óþroskaður  únglíngur  glimir  við  fullorðinn  mann. 

—  89i«  þorsteinn  læknir  Jónsson  i  Vestmanneyum  skrifar  mér,  að  hrygg- 
ipennn  megi  glíma  nokkuð  á  annan  hátt  en  eg  lýsi  henni,  þannig  að  meira  sé 
bdtt  flímni  og  lagi  en  aflL  Fyrst  er  tekið  venjulegum  hryggspennutökum ,  en 
haklit  lanst,  og  stigið  eins  og  i  venjulegri  glimu.  þegar  hinn  varir  minnst,  er 
lanfið  vel  að  honum  og  lagður  á  hann  hnéhnykkur  utanfótar.  Um  leið  leggur 
madnr  hKgri  hendina  ofarlega  á  vinstri  hlið  hans  og  hnykkir  honum  hart  með 
bemú  til  hægri  handar;  falla  þá  flestir  sem  ekki  þekkja  bragð  þetta  á  hœgri  hlið. 
Brafðið  má  varast  með  því  að  slá  hœgra  fœti  aptur  undan  sér,  þegar  á  að  leggja  á 
hnykkiuL  Eins  er  ervitt  að  leggja  hann  á,  ef  mótstöðumaðurinn  varast  að  maður 
komist  skálialt  að  hægri  hlið  hans,  en  þó  er  það  ekki  einhlítt. 

—  71*  erþeir  l.  er  þeir.     ~  71»°  Grímkatl  L  Grimkatli, 

—  71'*  það  er  ekki  rétt  að  Helga  kona  Harðar  hafi  verið  islenzk.  Hún  var 
útlend  að  ætt  og  uppruna.  og  Hðrður  kvæntist  henni  erlendis,  eptir  þvi  sem  sagan 
segir.  Hér  hefur  líka  gleymzt  að  geta  þcss,  að  Jón  Espólin  getur  þess  að  prestur 
fiaíi  dmknað  af  sundi  fyrir  ósmunnanum  i  Skúlholti  1542  (Árb.  IV;    bls.  9.) 

—  72**  meðan.  l.  meðan  — . 

—  72'*  Eyvindur  Jónsson  frá  Karlsá  á  Upsaströnd  var  uppi  á  17.  öld  ofan- 
verðrí  og  fram  undir  miðja  18.  öld.  Hann  var  kallaður  Eyvindur  duggusmiður  eða 
Duggu-Eyvindur.  Eyvindur  íærðist  margt  í  fáng,  sein  þú  var  fátítt  ogsamdi  sig  mjng 
að  siðum  fommanna.  Hann  bjó  t.  a.  m.  til  sundpoll  i  slétta  grund  fyrir  sunnan  og 
neðan  Karlsártún  og  lærði  þar  sund  tilsagnarlaust.  þar  er  nú  djúpur  grasbolli  er 
pollurinn  var,  og  er  hann  alment  kallaður  Eyvindarpollur.  þorsteinn  þorsteinsson 
á  Upsum  í  Hrs.  Bmfj.  6<>5.  8vo.  Hallgrímur  Haldórsson.  þorbergssonar  syslumanns 
í  þíngeyarsýslu,  Hrólfssonar  sterka,  þótti  líka  vel  syndur  (Bogi  Henediktsson:  Sýslu- 
mannaæfír  I;    bls.  89).    Hallgrímur  helir  veriö  uppi  um  sama  leyti  og  Eyvindur. 

—  72i  Ima  l.  Ima  — . 

—  725  Um  íþróttir  séra  Snorra  Björnssonar  er  ennfremur  getið  í  »Safn 
lil  bragfræöi  íslenzkra  rímna<  eptir  séra  Helga  Sigurðsson;    bls.  27J. 

—  73^  Séra  Eggert  Brím  skrifar  inér  að  sundpoUur  hafi  verið  á  Grund  í 
Eyalirði  í  úngdæmi  hans,  og  hafi  hann  líklega  verið  búinn  til  í  tíð  afa  hans,  Gunn- 
lögs  sýslumanns  Bríems  (t  1834).  Hann  haíi  þó  verið  lítið  notaður,  því  einginn  Iiati 
kiinnað  að  synda. 

—  78s  Reykjnm  l.  Reykjum.     —  78i  Klauturpóst  l.  Klausturpóst. 

—  74**  Hér  mætti  bæta  því  við  aö  Arngrímur  Gíslason,  málari  og  bók- 
bindari,  kendi  sund  við  Mývatn  og  var  sundmaður  g<'»öur.    Eptir  handr.  Jóns  Borg- 

firdings. 

—  74i»  •  í.  *.     —  74ie  hvortveggja  l.  hvorttveggja. 

—  75iT  1891  kom  út  önnur  útgáfa  af  Sundreglum  Naclitegalls  að  tilhlutun 
Bjarnar  rítstjóra  Jónssonar. 

—  75  við  2.  nmgr.  má  bæta  því,    að  skólapiltar  feingust  svolítið  við  sund 
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voriö  1860.  LeikíimiskeDnarinn,  Steenberg,  kenndi  sundið,  i  Laugunnm,  en  skóU- 
stjórnin  lagði  til  sundbelgi  og  annað  sem  á  þurfti  að  halda.  En  þessi  sundkennsla 
varð  skammvinn,  því  veikindi  komu  upp  í  skólanum,  svo  það  varð  að  hœtta  yi^ 
sundið  i  miðju  kaíi.    Séra  Eggert  Brim. 

Bls.  75a   58   61   l    58-61.     —   78ii    með-    l    með.     —    82''    rúna    ítM 
l  rúnafræði. 

—  82'«  A.  M.  A.  L  A.  M.     -  82"  a  i.  á.     -  83«  1  d.  l  1.  d. 

—  84*  því  lét  l.  lét  því.    —  84io  Norð-  /.  Nor-.     —  84i  sera  l.  séra. 

—  85**  þorsteinn  læknir  Jónsson  í  Vestmanneyum  skrifar  mér,  að  stiUit^ 
nar  séti  kallaðar  öndrur  í  Vestmanneyum,  en  ekki  andrar.  Hann  segir  ftd 
andragánga  hafi  líka  tíðkazt  á  Eyrarbakka.  þess  má  geta  að  stúdent  SveinbjGni 
(þorsteinsson)  Egilsson  hefir  unnið  800  króna  verðlaun  í  Kanada  fyrir  skautahlanp 
1887  eða  1888  og  var  hann  þó  alveg  óvanur  skautahlaupi  þá. 

—  Enn  má  bœta  því  við  skautaferöina  að  Helgi  bóndi  JónssoD  á 
Neðranesi  og  Jón  bókbindari  Jóhannesson  á  Leirárgörðum  (sem  kvað  •Leiðar)jóð« 
Viðey  1842)  hafa  verið  taldir  einna  bestir  skautamenn  á  suðurlandi,  einkmn  84 
seinni,  enda  er  það  mál  manna,  að  hann  hafi  verið  íljótari  en  nokkur  hestar  á 
sprettinum.  Skautafélag  var  stofnað  í  Reykjavík  1873,  en  nú  ber  lítiö  á  þvi.  Jón 
Borgfírðingur.  þorsteinn  lœknir  Jónsson  i  Vestmanneyum  skrifar  mér,  að  skauta- 
ferð  hafí  verið  orðin  algeing  í  Árnessyslu  milli  1840  og  1850. 

—  86  Tilvisanirnar  í  meginnálinu  2 — 6,  eiga  að  vera  1  —  5,  eins  og  sést  á 
athugasemdunum.  Jón  BorgfírÖingur  getur  þess  við  leggjaferðina,  að  i  Borgar- 
fírði  hafí  leggirnir  verið  sperruieggir,  ýmist  úr  hrossum  eða  kindum.  Kindarleggir 
hafí  þótt  betri,  því  þeir  hafí  verið  bognari  og  hálari,  en  aptur  jafnframt  valtari 
undir  fæti.  Ekki  þekkir  hann  til  að  boruð  hafí  verið  göt  á  leggina.  Hann  hefir 
ávalt  vanizt  þeim  lausum,  og  að  leggjamaðurinn  hefði  broddstaf. 

—  86i7  Jón  Borgfírðíngur  segist  hafa  vitað  klakatorfur  hafðar  til  að 
renna  sér  á,  niður  harða  og  bratta  skafla.  Vatni  hafí  verið  helt  á  torfu  öðram 
meginn  og  látið  frjnsa;    hafí  þá  torfan  oröið  glerhál. 

—  87  það  er  fært  i  frásögur  að  Jón  Murti  hafí  hlaupið  yfir  Kláffoss  í  Hvitá 
í  Borgarfírði,  þegar  hann  hafði  banaö  bóndasyninum  frá  Fróðastöðum.  það  hlaup 
kvað  vera  16  álnir.     þjóðs.  J.  Arn.  I;    bls.  113. 

—  88  Páll  amtmaður  Melsteð  var  frábærlega  stökkfímur.  Páll  skúlakennarí 
Melsteð,  sonur  hans,  skrifar  mér,  að  hann  hafí  séð  hann  stökkva  yfír  heytótt  k 
Ketilsstöðum,  sem  hafí  verið  liðugar  níu  álnir  ú  breidd.  Hann  segir  h'ka  ad  sig 
minni,  að  faðir  hans  hafi  stokkið  jafnfætis  yfír  bleikan  hest,  sem  hann  átti,  en 
kveðst  þó  ekki  þora  að  fullyrða  það. 

—  88**  Jón  Borgfirðíngar  liefír  bent  mér  á  nokkra  gaungugarpa,  sem  eg 
þekti  ekki,  eða  liafði  gleynit  að  geta.  það  voru  þeir  Björn  vestanpóstur,  Gunnar 
norðanpóstur  eða  Eyfirðíngapóstur  (Shr.  þjóðs.  Jóns  Árnasonar  II;  bls.  158—9  og  sögu. 
sem  enn  er  óprentuð.  í  Hrs.  Bmfj.  605  8vo),  Níels  skáldi,  »sem  léttastur  maður  hefir 
verið  talinn  á  fæti,  hvort  sem  hann  skyldi  hlaupa  eða  stökkva«.  Hlaupa-Kristín  eða 
Gilsbakka-Kristín,  sem  dó  um  eða  eplir  1860.  hefír  þótt  einna  f(')thvötust  kvenna  á 
Islandi.  Enn  má  geta  þess  að  3  Islendíngar  haía  unnið  veiðlaun  i  kappgaungu.  í 
Winnipeg.  fyrir  skemmstu. 

—  89*  íæsturna  l.  fæturna. 

—  ^^  k  eplir  20.  1.  fer  vel  á  að  geta  skemtanar  þeirrar,  sem  nefnd  er  aÖ 
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stökkva  á  staung,   og  tiðkast  mjög  undir  Eyafjöllum  og  i  Myrdal  í  Skaptafells- 

ijUb.  eptir  þvi  sem  þorsteinn  læknir  í  Vestmanneyuni  skrifar  mér.     >Suniir  hafa 

itáofiniar  að  eins  þríggja  álna  lángar,  aðrir  sex  álna  eða  meir.    Menn  vega  sig  á 

ftám  yfir  læki,   mjóar,    gninnar  ár  eða  miUi  skara.     Bezt  er  að  hlaupa  til.  ef  því 

rerðnr  við  komiöf  og  er  mœlt  að  fimir  stökkmenn  hendi  sig  þá  yíir  tiu  álna  breiðar 

ir,  eða  jafnTel  meira.  á  sex  úlna  staung,  ef  HÍn  er  eigi  djúp.     Gísli  verzlunarstjóri 

£ÍD|íIbert88on,  sem  ólst  upp  undir  Eyafjöllum«  heíir  sagt  mér,  að  hann  haíi,  i  úng- 

d»mi  sÍDU,  ávalt  haft  þríggja  álna  lúnga  staung  og  liafi  hann  nieð  tilhlaupi  getað 

stokkið  þijár  stángarleingdirnar,   eða  níu  álnir  yfir  grunna  á.    Annars  segja  Myr- 

dalsmenn  alment  að  yfir  grunnar  ár  megi  stökkva  tvœr  stángarlcingdir,    með  því 

9tm  maðnr   leggur    til   með  hæð  sinni,    ifteð  öðrum   orðum  tólf  álnir  á  sex  úlna 

staiing«. 

Bls.  dO'<>  faglebjörg  L  fuglbjörg. 

—  90'*  þorsteinn  lœknir  J«')nsson  í  Vestmanneyum  skrifar  mér,  að  það  komi 
atimduni  fyrír  þar,  að  menn  fari  upp  þverhnýpt  björg  með  því  að  reka  járngadda  i 
glnfar  eða  sprúngur  i  berginu,  hvern  upp  af  öðrum  og  fikri  sig  svo  upp  eptir,  gadd 
af  gaddi,  þángað  til  þeir  komist  þángað  sem  þeir  ætla  sér.  þetta  sé  kallað  að 
leggja  veg  uppá  það  og  það.  1  sóknalýsíngum  Vestmanneya  (1848  eptir  séra 
Jón  Aostmann,  1873  eptir  séra  Brynjúlf  Jónsson)  eru  mjög  fróðlegar  skvrslur  um 
faglaveiðar  eyarskeggja,  og  er  þar  IVst  >fjallferðum«  þeirra  allnákvæmlega.  Eg  leyíi 
mér  að  færa  hér  til  ágrip  af  Wsíngum  prestanna.  því  >signíngar«  (svo  kalla  Grínis- 
eyíngar  það  að  síga)  eru  íþrótt  fyrir  sig,  og  auk  þess  eru  þær  miklu  margbreyttari 
í  Vestmanneyum  og  iþróttlegri  en  annarsstaðar.  þar  sem  eg  heíi  spurnir  af,  svo 
sem  Tið  Drángeyf  í  Grimsey,  Sköruvíkurbjargi  á  Lúnganesi.  Hælavíkurbjargi  og 
Hornbjargi  vestra  og  víðar.  Fjallferðir  í  Vestmanneyum  eru  með  þrennu  móti. 
Ýmist  gánga  eyarskeggjar  lausir,  gánga.  við  vað  eða  síga.  SéraJón  Austmann  segir 
þegar,  að  menn  gángi  sjaldan  lausir  í  björgin,  cnda  sé  það  lifshætta  víðast  livar. 
Optast  er  geingið  við  vað,  og  gánga  þíi  tveir  eða  þrír  í  bjargið  1  einu,  en  optast 
að  eins  tveir.  Optast  eru  vaðirnir  ólarvaðir  (úr  nautshúð)  hér  um  bil  8  þumlúnga 
gildir  og  1>3  faðma  lángir,  en  einstökum  sinnum  tvíþættir  kaðalstreingir.  þegar 
tveir  gánga  í  bjargið,  heitir  annar  >undirsetumaður«.  en  hinn  >gaungumaður«. 
Undirsetumaður  bindur  vaðnum  ulan  urn  sig  og  sozt  á  bjargsbrúnina.  cða  niðri  í 
bjarginu,  ef  því  er  að  skipta.  og  fær  sér  viðspyrnu.  en  gaunguniaður  lætur  vaðinn 
Ijggja  aptur  íí  milli  fóta  sér.  og  tekur  uin  hann  tveim  liöndum.  annari  hendi  fyrír 
framan  sig,  en  hinni  fyrir  aptan  sig;  því  næst  færir  hann  sig  smátt  og  smátt  niður 
eptir  vaðnum,  með  andlitið  að  bjarginu,  og  hoíir  Mvalt  auga  íi.  hvar  hann  geti  haít 
fótfesti.  þetta  kalla  Vestmanneyíngar  að  fara  lærvað.  þegar  gaungumaður  hefir 
lokið  sér  af  n  einum  stað,  les  hann  sig  aptur  upp  eptir  vaðnum  á  handafli,  þángað 
til  hann  kemur  til  undirsetumanns ;  flytja  þeir  sig  þá  um  reit,  eptir  því  sem  hagar 
til.  og  fara  að  h  sama  hútt  sem  áður.  Opt  eru  þessar  vaðgaungur.  ef  svo  niá 
segja,  fjarskalegar  glæfraferðir,  og  má  meðal  annars  marka  það  (\  þvi,  að  þegar 
farið  er  upp  í  Súlnasker,  verður  sá,  seni  fer  á  undan.  sumstaðar  að  láta  þann,  sem 
fer  á  eptir,  fara  upp  á  herðar  sér,  til  að  n.'i  i  fireiöanlega  fótfestu.  og  veröur  isvo 
sjálfur  að  lesa  sig  upp  á  bandi,  seni  hinn  Iioldur  i,  þs'ingað  til  þeir  eru  báðir  komnir 
á  sama  stað.  þegar  klettahillan.  sem  þeir  lika  sig  upp  af,  er  tæp,  gefur  að  skilja 
hvilík  torfæra  þetta  er. 

pað   sem  Vestmanneyíngar  kalla   hnoðaburð  er    lika    nokkurs   konar  la?r- 
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vaður.    þegar  tveir  menn  eða  fleiri  þurfa  að  fara  niður  af  háum  bjðrgum,   þá 
það   hœgur  vandi  að  tiltölu  fyrir  annan,  eða  alla  nema  einn,  ef  fleiri  eru,  þvi  m^ 
>situr  undir«    meðan  hinir    eru   að   fara  niður,    en   þegar  einn  er  eptir  uppi,  e^ 
einginn    til    að   sitja  undir  honum,  og  þá  verður  hann  að  fara  niður  á  hnoðt^ 
burði.     Vaðnum    (eða   fleiri  vöðum,   ef  lángt  þarf  að  siga)  er  brugðid  utan  mii 
trygga  klettasnös  i  bjargbrúninni  (nef  eða  hó  segir  séra  Jón  Austmann),  þaDHÍg  ll 
lykkjan   nemur  við  snösina,  en  endarnir  ná  hér  um  bil  jafn  lángt  niður,  niður  tft 
þess   eða  þeirra.  sem  komnir  eru  niður  áður.     þeir  halda  nú  i  annan  endann  á 
vaðnum,    en  sá  sem  eptir  varð  uppi,   fer  lœrvað  niður  á  hinum  endanum.     þopr 
hann  er  kominn  niður,  er  vaðurinn  dreginn  niður  af  snösinni  öðrumhvorum  megiiin. 

Til  vaðgaungu  telst  loksins  að  lesa  sig  á  fœti,  og  segir  séra  Jón  þan&ig 
frá  þvi:  >Menn  festa  vaðinn  á  báðum  endum,  bœði  að  ofan  og  neðan;  bregAa  sro 
ððrum  fætinum  yfír  um  hann  og  fíka  sig  þannig*  niður«.  þetta  geta  ekki  nema 
einstakir  menn,  og  ekki  er  hœgt  að  koma  þvi  við,  nema  þegar  farið  er  i 
lausu  lopti. 

Að  fara  bundinn  á  öðrum  (þ.  e.  þætti)  stendur  mitt  á milli  vaðgaungu Of 
sigs.  Sá  sem  fer  i  bjargið  er  bundinn  i  annan  þáttinn  á  tvöföldum  vað,  en  hinii 
þátturinn  hángir  laus  niður  fyrir  brúnina.  Hann  fer  lærvað  niður  á  lausa  þætti- 
num,  og  les  sig  upp  á  honum  aptur,  þegar  tími  er  til,  en  þeir,  sem  eru  uppi  á 
brúninni,  tveir  eða  þrír  menn,  létta  undir  með  því  að  draga  upp  þann  þáttinn,  aein 
fjallfarinn  var  bundinn  i. 

Sigið  er  fólgið  i  því  að  slerkum  vað  er  brugðið  um  mittið  á  sigamanni,  og 
sígur  hann  niður  i  honum,  en  k  bjargbrúninni  eru  fleiri  menn  eða  færri,  sem  draga 
hann  upp  eða  hala  hann  niður,  eptir  bendingum  þeim  sem  hann  gefur  þeim.  S& 
sem  fremstur  er  heitir  brúnamaður,  en  sjónarbjargsmaður  í  Grímsey  og  á  Lánga* 
nesi.  Lika  er  sagt  að  hann  sé  á  vaðbergi,  en  á  sjónarbjargi  í  Grímsey.  (Sbr. 
Eggert  Ólafsson:    Reise  igjennem  Island,  bls.  5í53— 66. 

Bls.  01"  liandahlaupnm  l  handahlaupum.     —  91"  fátið  /.  fátíð. 

—  92'  kastflmi  l.  kastfimi. 

—  9íi*  Sigurður  L.  Jónasson  segir  mér,  að  þeir  skólabræður  lians  Geir 
Árnason  Vidalín  og  Jón  Jónsson  ýngri  frá  Mosfelli  (t  í  skóla  1858)  hafi  verið 
frábærlega  kastfímir.  þeir  hafí  getað  kastað  steini  yfir  skólann  neðan  frá  læk  og 
eins  frá  skólanum  og  suður  í  hólmann  á  tjörninni.    —  9*2i3  Htíl /.  lítil.    —  92i  '  Z.  •. 

—  94»=«  »  falli  burt  og  flyljist  til  15.  1.,  á  eptir  1874.  —  94>«  '  falli  burt 
og  seljist  aptan  við  17.  I.  ~  94i5  hestaþíngvökunætur  /.  hestaþíng.  vðkunætur. 
—  94«  1482  l.  148a. 

—  96'  Jón  Borgfiröíngur  hefir  bent  mér  á  Vnisa  skotfima  menn  á  seinni 
tímum:  Sigurð  bónda  Jónsson  á  Valbjarnarvöllum  i  Myrasyslu.  Bjarna  bónda 
á  búðarnesi  í  Hörgárdal  (f  1860),  Jón  Daníelsson  i  Ásbúð  við  Hafnarfjörd 
(t  1874),  Kristófer  Finnbogason  og  Arna  Tliorlacius  i  Stykkishólmi.  Af  skotmönn- 
um  á  fyrri  dögum  heíir  mér  gleymzt  að  geta  um  Jón  Tíkargjólu  (sbr.  þjóðs.  Jóns 
Arnasonar  I;  bls.  080).  1  Hrs.  Bnifj.  605  8vo  er  svolítill  pistill  um  Jón,  sem 
þorsteinn  þorsteinsson  á  Upsum  liefir  skrásetl,  og  er  þess  þar  getið  að  hann  haíi 
skotið  vinnukonu  til  bana,  í  ógáti,  þegar  hann  var  7—9  ára  gamall,  og  hafi  faÖir 
hans  þú  spáð  að  hann  mundi  einhvern  timann  kunna  að  fara  með  byssu.  Einu 
sinni  fór  Jón  með  öðrum  mönnum  norður  á  fjöll  til  álptadráps.  þeir  félagar  8Já 
stóran  álptahóp.    Jón  skaut  í  hópinn,  en  um  leið  og   skotið   hljóp  af,    sló   byssan 


LEIÐRÉTTÍNGAR  OG  VlDAUKAR.  373 

Jdn  m  koll  og  í  rot.  Félagar  hans  fara  að  stamra  yfír  honum.  en  hirða  ekki  um 
atiitinar.  Jón  raknar  við  eptir  stundarkorn.  og  varð  honum  þetta  fyrst  að  orði: 
•Ljfgor  ekkert  helTÍtið  eptir?«  Þá  fóru  þeir  að  huga  að  Alptunum.  og  lágu  þá 
fiim  dauðar,  en  aðrír  segja  sjö. 

BIs.  96"  Skotfélagið  i  Reykjavík  er  stofnað  um  1866  og  skaut  fyrst  opinher- 
ie|i  29.  jan.  1867,  á  Arnarhóli.  1868  hygði  það  sér  aptur  skothús  sunnan  við  Mel- 
kotatón  og  tvo  skotstöpla,  á  svæðinu  niður  og  austur  að  tjörninni,  og  voru  50 
Íúmt  milli  hvors  þeirra.  Sumaríð  1888  var  miðstöpullinn  rifinn,  en  sá  neðri 
bflðiir  upp.  svo  nú  eru  100  fiiðmar  milli  skothússins  og  stöpulsins.  Jón  Borg- 
feíiiHar.    —  97"  I  Z.  í.    —  99»  fyrrib^ð  l  fyrirbýð. 

—  102io  útburðsleikur  l.  útilegumannaleikur. 

—  106'^  Hér  má  bæta  þvi  við,  að  séra  Páll  Ðjarnarsson  í  Selárdal  virðist 
Defn  ikoUaleik,  kellíngardans  öðru  nafni.  Hann  nefnir  kellíngardans  á  tveimur 
stðdiun  f  Píslarprédikunum  sinum  (Hrs.  Bmfj.  h::^.  4to;  bls.  107  og  146).  þar  sem 
hiDD  getor  þess.  að  Heródes  hafí  gjört  sér  von  um  að  sjá  eittlivert  tcikn  af  Kristi 
tLik.  23.  kap.  8.  v.].  Á  fyrri  staðnum  stendur:  'Þér  hafíð  alivel  haldið  kellingar- 
dtntinÐ  og  rídið  hestinn  í  nótt«  og  gæli  það  bent  til  vikivaka.  Keliíngardans  væri 
þi  ef  til  vill  sama  sem  kellíngarleikur,  en  að  ríða  hestinn  sama  sem  hestreið.  Á 
seiniu  sttðnum  segir  aptur  með  skVrum  orðum,  að  •Kristur  haíi  verið  sem  skoll- 
inn  i  Satans  kellíngardansi«  (23.  kap.  11  v.). 

—  lOöa  106  /.  102.   —   Því    má   bæta    við  svo  sem  i).    neðanmáls  grein  að 

skollaleikur  er  tíður  mjög  i  útlöndum.    Honum  er  þannig  lýst  í  •Saml.  afJuielege« 

ndg.  af  Werfel.  III.  Udg.,  bls,  2—3,  Severin:  »Den  uudtömmelige  SpÖgemester*.  Kmh. 

18ál;  bls.  8—11,  •Ride.  ride  Ranke«.  Hjörring  185S;  bls.  41  —  42.    »Börnenes  Bog«. 

Rndi^'öbing  1867;  bls.  12 — 13  og  víðar.    í  tveimur  seinustu  bókunum  er  sagt.  að  skolli 

vcrði  að  geta,  hver  það  er.  sem  hann  nær.      Ef  hann  geti  rétt,  verði  sá  skolli.  en 

aiuiars  verði  hann  að  sleppa  honum  aptur.     Skollaleik    cr   lika   Usi  (Blindbock)  í 

Arwidssons:  'Svenska  Fornsánger«  III.  1842;  bls.  417. 

—  106*  saltbrauðinu  /.  saltabrauöinu.     Nmgr.  við  saltabrauð.    Saltabrauð 

tídkast  í  Danmörku    og  Noregi.     í   Danmörku   heitir  leikurinn  Salt-og'brod  og  öðru 

nafni  FJœleskæg,  en  IVi -Bríwide  í  Noregi.     R.  Nyerup  í  »Borgervennen».  Kmli.  JSOl; 

hls.  81—3.     Honum  er  líka  lýst  í  »Börnenes  Bog«.  Rudkjöbing  1867:    bls.  31 -.S2. 

Saltabrauð  er  lika  til  í  Svíþjóð  og  heitir  þar  Kurra  gömma.     »Svenska  Fornsiinger* 

líl;  bls.  498- ÍH). 

—  107  Nmgr.  við  útilegumannaleiki.  Leikur  þessi  líökast  líka  i  Dan- 
mörkn.  »SamI.  af  Julelege*.  Udg.  af  Werfel  III.  Udg.  Svipuðum  leik  er  líka  lyst 
i  aDreugenes  egen  Bog«.  Kmh.  186S;  hls.  4— n.  í  Svíþjóöu  tiðkast  leikur  þessi 
lika  og  heitir  þar  Hðk  odi  dufva.  Svenska  Fornssinger.  III.;  bls.  4í>0— W), 

—  107  Þorsleinn  læknir  Jónsson  í  Vestinanne^imi  skiifar  mrT.  að  fyrsti 
akessuleiknrinn  sé  kallaður  karlaleikur  A  Vostmanneyum.  Hann  sé  alvog 
pins  og  eg  \ýsi  honum.  nema  þar  s('  þaö  karl  sem  eír  kalla  í>kessu,  en  kóngur  það 
sem   eg  kalla  bónda.     Sbr.  athugasemdina  aptan  við  karlsleik. 

—  H.»8i«  við  og  l.  við.     —   lí'^í"^  úna  l.  ána  :'d:  inerkjalínuna). 

--  112^  hvora  l.  hverja.  —  U'2n  brunninn  /.  brunnin.  I  Sviþjóíi  tíðkast 
svipaðnr  heikur  og  fyrsti  skessuleikurinn,  og  hoitir  þar  þar  Frn  Sole.  »Svonska 
Fomsanger*  HL;  bls.  487—38. 

—  122  Brúarleikur  tíðkastlíka  i  Danmörku  (»UörnenesMusik.  Sange,  Lejce 
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og  Dandse..  Kmh.  1871.  Text;  bls.  88.  »50  Selskabslege*.  Kmh.  1873;  bls.  11— 
12)  og  í  Svíþjóð  »SveÐska  Fornsánger<  III.;  bls.  250—54).  Sumum  sænsku  formAl" 
unum  svipar  til  þeirra  íslenzku. 

BIs.  132»  Ól.  l.  J.  Ól.  —  129  Hnapphelda  tíðkast  líka  í  Svíþjóð.  .Svenslc^ 
Fornsánger*.  III;  bls.  450.  —  132  í  Svíþjóð  tíðkast  leikur  sem  er  mjög  sviptð*^^ 
laumu.  >Svenska  Fornsánger  III;  bls.  431.    Sbr.  bls.  365—66. 

—  133  í  Svíþjóð  tíðkast  leikur,  sem  er  alveg  eins  og  skírnarveizla(F^ 
heitir  þar  ýmist  Sialas  bamöl  eða  Tjena  Bihl  och  Göran.  »Svenska  Fornsángar  ^ 
III;  bls.  446-47.  -  141ii  Bogi  Melsteð  kallar  /.  Sumir  kalla.  -  144  í  qómt-^ 
bók  Jóns  f^orlákssonar  (II;  bls.  512)  er  nefndur  kollahnýs. 

—  154  í  Svíþjóð  er  líka  riðið  til  páfans.  »Svenska  Fornsánger«  111;  bls. 
452.  —  156  Að  reka  naut  frá  garði  tíðkast  lika  í  Svíþjóð.  >Svenska  Foni- 
sánger  III;  bls.  421.  —  157  Bóndabeygja  er  nefnd  í  Ljóðabók  séra  Jóns  for- 
lákssonar  II;  bls.  560.  —  159  Að  þrœða  nál  á  flösku  tíðkast  líka  i  Sviþjóð. 
.Svenska  Fornsánger.  III;  bls.  451.    —  160m  luti  l  ludi.     -  171»  >  /.  ». 

—  171*  Pálmastika  er  nefnd  í  Alþingisbókinni  1651.  Pyí  var  þá  lýit 
yfír  á  alþíngi  að  hver  »forstandugur«  húsbóndi  mætti  aga  vinnufólk  sitt  með  vendí 
og  pálmastiku.    Sbr.  Safn  til  sögu  Islands  II;  bls.  747. 

—  174*  hausinn  þér  l.  hausinn  á  þér.  —  174  Einu  sinni  var  kall  og  kell- 
íng  i  koti  0.  s.  frv.  tíðkast  í  Svíþjóð.  'Svenska  Fornsángar«  III;  bls.  489.  Sbr.  líka 
MuUenhofT:  »Sagen  der  Herzogthumer«,  Kiel  1845;  bls.  477.  en  þar  er  prédikon  i 
staðinn  fyrir  sögu.  —  178«  nmgr.  Arwidsson  færir  til  sænska  Nipuþulu  (»SY6n8ka 
Fornsánger«  III;  bls.  494)  og  er  hún  lika  slyttri  en  sú  íslenzka. 

—  183»^  í  l.  á.  —  189'»  öðrum  l.  annari.  ~  190  í  Svíþjóð  tíðkast  leikir 
þar  sem  bannað  er  að  tala  og  hlœja.  en  öðruvisi  eru  þeir  en  »AIur  i  vegg*. 
»Svenska  Fornsánger«  III;  bls.  384—85. 

—  191  1.  nmgr.  Alveg  sami  leikurinn  í  Svíþjóð.  -Svenska  Forns&nger«  HI: 
bls.  383,  —  2.  nmgr.  Alt  mitt  dót  tiðkast  líka  í  Svíþjóð  og  heitir  þar  Frum 
servis  (Toilett),  s.  r.;  bls.  398.  —  203  1.  nmgr.  Sama  sagan  er  Iijá  Mtillenhoff: 
Sagen  der  Herzogthúmer*.  Kiel  1845;  bls.  503. 

—  206"  Þess  er  lika  getið  að  Ari  Sigurðsson,  Bjarnarsonar.  Tumasonar. 
sýslumanns  í  Skagafjarðarsyslu  (um  miðja  16.  ðld)  hafi  farið  um  landið  með  sögar 
(Syslumannaæfir  I;  bls.  349).  og  á  líklega  að  skilja  það  þannig,  að  hann  haíi  oröið 
víðfrægur  fyrir  sögusögn,  en  vitaskuld  er  að  hægt  er  að  skilja  það  á  annan  hátt 

—  2094  haeuid  l.  haad.  —  211 '^  Vatsfirði  l.  Vatnsfirði.  -  212i  sin  L 
sins.  —  217  Séra  Helgi  Sigurðsson  segir  að  Gunnar  Gunnarsson  á  Gautastödnm 
haíi  verið  »orðlagður  fyrir  mikil  og  unaðsfull  kvæðahljóð«.  Safn  til  bragfrœAi  is- 
lenzkra  rímna;  bls.  272. 

—  218'  Um  aldamótin  voru  mæðgur  tvœr  uppi  við  Myvatn  (eptir  því  sem 
frú  íngibjörg  Schulesen  segir  mér)  og  var  sú  eldri  kölluð  Kvæða-Finna.  Þær 
kváðu  viðbrigða  vel. 

Kvæða-Bjarni  átti  heima  i  Lækjardal  á  Refasveit  i  Húnavatnssýslu.  Hann 
dó  ekki  fyr  en  eptir  1850.  Ðjarni  var  blindur,  en  hafði  þó  þann  sið  aðhand- 
leika  hArbeitt  júrn  og  láta  það  leika  milli  gómanna  A  þumalfíngri  og  visifíngri 
Bjarni  kvað  mætavel  og  kunni  sand  af  rímum  (Guðmundur  læknir  Magnússon  og  6ud* 
mundur  í*orIáksson,  cand.  mag.).  Sæmundur  Bjargúlfsson,  íir  Veslurhópi,  var  annars 
talinn  einna  mestur  kvæðamaður  í  Húnavatnssyslu  um  1840  (Sigurður  L.  Jónasaon). 
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Bls.  218  1  nmgr.  í  Alþíngisbókunum  eru  víða  lysíngar  á  óbótamönnum,  sem 
b^  ttrokið,  og  eru  þeir  tvísvar  sinnum  auðkendir  með  því,  meðal  annars,  hve  þeir 
M  kTeðid  veL  >Kveðnr  nærri  manna  bezt«  stendur  þannig  um  Margréti  þórðar- 
dðttnr,  eða  Galdra-Maungu  (Alþíngisb.  1656).  1676  er  aptur  lýst  á  alþíngi  stroku- 
iMnni  nokknim  úr  Ámessýslu.  Eyvindi  Jónssyni,  og  stendur  i  lýsíngunni,  að  hann 
léhcðamaðar  roikiU  og  hagmæltur  til  skáldskapar. 

—  220*  víöa'  l.  við.  —  220*  Kónráðsson  l.  Konráðsson  —  Réttara  mun 
101  ið  eigna  ölafi  Briem  á  Grund  vísnna :  paö  er  dauöV  og  djöfuUnauÖ  en  Sigurði 


-  221  10.  rimnalagið  er  kallað  Skagfirtingalag^  eptir  þvi  sem  Guðmundur 
^liksson,  cand.  raag.,  segir  mér. 

-  225'  Séra  Helgi  Sigurðsson  segir  að  sléttuböndum  megi  breyta  til  á  96 
fego.  Saíh  til  bragfræði  íslenzkra  rímna;    bls.  124-28. 

-  232'   k  a  l.  k  venjulega  stafi.  —  283i  Friðdgeirssonar  l.  Friðgeirssonar. 
247i  Therkelæn  l.  Thorkillius. 

-  249"   Krákamálum    /.    Krákumálum.     —    266»    2941    l.    294.     —   267» 
Horðor&n  I.  Norðanfara. 

-  268  Séra  Helgi  Sigurðsson  lýsir  íiðlum  á  þessa  leið:  »FiðIur  voru  vana- 
kga  ttyttrí  og  viöari  en  lángspil,  sem  enn  sjást  menjar  af,  en  höfðu  ekki  neitt 
bofíð  útskot  sem  þau  i  viðari  endann.  þœr  hðfðu  tvo  streingi,  festa  á  lyklum  í 
inium  endann,  en  látúnsnöglum  i  hinn  og  nótnastokk  undir  streingjunum.  Bogi 
með  taglhársstreing  fylgdi  með.  Á  streingina  og  bogastreinginn  var  borin  myrra 
þegar  ipilað  var  á  fiðluna.  Á  hana  voru  spiluð  ílest  islenzk  Iðg,  eptir  þvi  sem 
jiftn  þá  voru  höfð.  Fiðltir  þessar  sá  eg  í  úngdómi  míniim  (á  árunum  1820-30), 
en  hef  ekki  séð  þær  síðar«,  og  segir  Helgi  prestur  að  þær  munu  vera  liðnar 
Qndir  lok.    Safn  til  bragfrœði  Sslenzkra  rimna;    bls.  240. 

-  269  Séra  Helgi  Sigurðsson  nefnir  fiðlulag  hið  minnsta  (bls.  240)  og  fegur- 
ita  fidlnlag  (bls.  246).  Auk  þess  drepur  hann  á  íiðlulög  hin  minni  og  fíðlulðg  hin 
meirí  eða  mestu  (bls.  240). 

-  272*  1827  l  1833.  -  276"  taflská  l  taflslok  á.  -  28P  Gmáspil  l 
Gnáipil.    -~  281 1  Inferpretatio  /.  Interpretatio. 

-  281''  Útskyríng  skáktaflins  er  i  syrpu  séra  Gottskálks  Jónssonar  í 
Glanmbæ  (f  1593)  í  Add.  Brit.  Mus.  11242.  4to,  bls.  52a,  og  þykir  mér  réttast  að 
færa  hana  hér  til  orðrétta  þar  sem  hún  er  svo  gömul. 

>Setning  af  skaktafli. 

Aller    þesser    hluter  reiknaz  j  sinne  slett  oc  staudu  sem  eitthuert  skaktaflz 

hofd.    {Mit  er  skipat  med  svndvrskiptiligum  reitvm  svortvm  oc  hvitvm.    hvad  er 

merker  tvenna  vnderstodu  mætrar  oc  biartrar  myskunnar  af  gvdz  alfv  gefen  hans 

heifflTligvm  monnvm  synda  med  margfalldri  birte  af  vegna  verallz  konvngz  lydz. 

Enn  þat  taflfolk  sem  fram  er  sett  yfer  leikdordit  firir  þessa  heimz  lyde  er  svndr 

greiniz  med  skipan  ymissra  stetta  vm  heimzens  alf[u]r  aller  eitt  leidder  ocvpptek- 

ner  af  einne  hirdzlu  oc  vnderstodu  kvenligz  kvidar  hverer    viy  menn  hafa  svndr- 

greinelig  nofn.    Kallaz  einn  af  þeim  rex  þat  þydiz  yfervalldz  konvngr  sinz.  Vnder- 

gefinx  folkz.    annar  kallaz  regina.    þat  er  drottning.   þridie  miles  þat  er  sem  einn 

ríddare  vaskur.    fjorde    alfinus   þat  þyder  einn  biskup  SEk  vora  tungu.    flmte  rokus 

þat  sao  gott  sem  rauskligr  hrokr.    hinn  setti  pedinus  þat  er  sem  einn  pedsnydda. 

hafrnHi  minz  yferlat  af  aullum  þessum  inonnum.   En  þesse  leikzhattr  er  svo  íeWdt 


376  LEIÐRETTlNGAR  06  VIÐAUKAR. 

at  hver  gripr  af  odmm  oc  strider  upp  a  annan  oc  drepaz  byrt  af  bordinv  þar  til 
at  leikren  er  endadr.  Erv  þesser  taflmenn  þa  med  lagder  j  fyrirætladan  stad. 
Hyggium  nv  at  glosa  gang  þessara  taflmanna.  j  þesskynz  leik  hefur  konvngrea 
micla  magt  epter  hœtte  yfer  adra  fram  þui  at  hann  hefur  lidugan  gang  vmhver^ 
sic  oc  drepr  menn  ai  tvœr  hendur.  þat  merki[r]  at  konvngligt  valid  ber  magi 
yfer  alla  sina  vndermenn  at  akvedinne  rettlætisreglu  þott  hann  meige  alla  ner 
minne  hattar  menn  oc  þeirra  hlvt  at  sier  taka  þuiat  hvort  hann  fer  nær  sier  eda 
fírr.  regina  er  svmer  menn  kalla  frv  hefr  gang  skakkreitiz  oc  j  bvg  þuiat  þesshattar 
kyn  er  hit  agiarnazta  firir  þui  kallaz  þat  bivgt  sem  oriett  er.  en  þat  er  oriettMm 
an  riettinda  skier.  Hrocvs  er  merkiande  firir  sic  oc  sinn  gang  retta  domara  eda 
valldzmenn  þa  sem  fara  eda  em  vm  uiderne  veralldarinnar  oc  þo  hvergi  hallt  ne 
skackt  af  rettum  veg.  þuiat  vallsmadren  a  rettr  at  vera  ella  er  hann  ei  rettferdogr 
alla  hluti  semiandi  oc  setiandi  med  skynsemdar  linv  aungum  þyrmandi  j  moti  rettn 
hverzkynz  sem  j  moti  er  edr  j  gegn.« 

—  282'°  eru/a«t  hurt.    —  283' •  farin  l.  farið.    —  284i  stíngar  l  stingnr. 

—  288ii  þar  mest  l  þar  er  mcst.  —  301*  lokið  l  lokað,  —  801»»  i,  j,  p 
{.  i,  j,  p.  —  305  þögula  l.  þðgla.  —  309  Bjarni  Sæmundsson  stud.  mag.  heíir  húi9 
til  myndina  af  kotmtaflinu.    —  3099  einasti  l.  seinasti. 

—  312ii  evadante  l.  evadente.    —  313*  trreiunni  l.  treiunni. 

—  315t  dándismannstafl  l.  dándimannstafl.  -—  3179  Thorfhildur  l.  Tort- 
hildur.  —  223"  er.«  l  er».«  -  327''  spilreglurnar  l  spilareglurnar.  —  2S6* 
snúður  mannlegur  l.  snúðurmannlegur. 
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áskoranir  um  að  safna  leikjum  2 — 4. 
Áslaug  Sigurðardóttir,  Fáfnisbana  270. 
Ásmundur  Flagðagæfa  139. 
Ásukvæði  260. 
Attalus  Asiaticus  307. 
Axlarbjörn  355. 

Auðunn  Þorbergsson  rauði,  biskup  261. 
Austíirðir  168.    Austurland    40.   64.   83, 

92,  106,  168.  327.  348. 
Austurvöllur  (Rkv.)  43. 
axlatök  69. 

baggahnútur  362. 

baggatak  167.  361. 

bakbragð  56. 

baksund  81—2. 

bál  26. 

Baldur  (blað)  45,  48.  137,  157. 

bandaleikur  122. 

bandlistir  342,  360-51. 

bann  móti  dagblöðum  15. 

Barbarossakvæði  253. 

barberaleikur  118. 

Barð  í  Fljótum  74. 

bardagi  með  stórum  spVtum  97. 

Bárðar  saga  Snæfellsáss  38—39,  63, 129. 

Bárður  styrfinn  166. 

barkabiti  168. 

barnagaman  342—67.  barnaglingur  342 
—57.  Barnagull  (1836)  356.  barna- 
lærdómskver  13 — 14.  30.  barnaskröp- 
(ur)  349.  barnaspil  366.  barnavippur, 
barnavipur  349. 

báruskeljar  355. 

basilindæ  5. 

bassi  254—6,  263,  270. 

baulubein,  bauluprjónar  354. 

beiníngaleikur  132,  177. 

Á.  Beinteinn  Gíslason  35.  133.  190.  221 
-22.  261.  253.  258. 

belgpípur  266. 

Benedikt  Ásgrímsson,  gullsmiður  260. 

Benedikt  Bogason  á  Staðarfelli  48. 

Benedikt  Eiriksson,  prestur  i  Guttorms- 
haga  81. 


Ðenedikt  Gröndal  eldri  51.  211.  213. 
Benedikt  Gröndal  ^ngri  208.  225. 
Benedikt  Jónasson,  skrifari  á  MöðraYðU* 

um  255. 
Benedikt  Jónsson  i  Hrappsey  48.  279. 
Benedikt  Jónsson.   prestur   í  BjarnaoMÍ 

22,  25.  65.  67,  89.  102,  134,   138,  148 

—4,  161.  157.  162.  358.  361. 
Benedikt  Kristjánsson,  prestur    á  Greaj* 

aðarstað  53. 
Benedikt   Pálsson,    prestur  að     StaÖ   á 

Reykjanesi  262. 
Benedikt  Pálsson,  sundkennari  77. 
að  bera  á  brúðarstóli.  gullstóli  158. 
að  bera  e-n  á  háhesti  131. 
að  bera  heiminn  á  hægri  mund  360. 
Berggreen,  A.  P.  249—50.  253. 
BergUT  Sokkason,  ábóti  261. 
að  berja  ál,  álpt  162,  361. 
að  berjast  með  grasvöndum  138. 
að  berjast  með  stórum  spýtum  97. 
bert  (í  skáktafli)  294—95, 
Bertel  Þorleifsson,  stúdent  86,  89,    113, 

116.  121-22,  129,  132,  140,  146,  148 

—49,  159,  162,  168—69, 175,  186— 8Ö. 

193,  221,  229. 
besefi,  bisefi.  bisefi  326,  328,  333. 
Bessastaðir  79.  96.     Bessastaðaskóli  20, 

25,  43.  45,    49—53,  75.    79—81,    137, 

169,    199.    239,    244,    256,    264—66. 

337,  349. 
Bessi  Oddsson,  sjá  Glímu-Bessi. 
Biblíukjarni  Lassenii  266. 
biðilsspil  334-35. 
að  binda  bagga  170. 
að  binda  bola  á  bás  350—61. 
að  binda  hris  170. 
að  binda  mann  með  nálþrœði  159. 
að  binda  sauðbandi  147. 
birnuleikur  131. 
Biskupaannálar  71. 
Biskupasögur  207,   236,    261.   265,    270, 

276,  307-8,  363. 
biskupsmát  290. 
bitaför,  bitahlaup  143.  360-61. 
bitaleikir  139. 
bitalistir  141. 
biti,  biti,  biskupsbiti  187. 
Bjarkamál  216, 
Bjarkarímur  364. 
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Bjarni  ArngrimssoD.  prestur  355. 
Bjami  Bjamason  (á  17.  öld)  42. 
Bjami  EggerUson.  prettur  íGarpsdal51. 
Qjarni   Haldórsson.   syslumaður   á  Þíng- 

eymm  262. 
Bjami  Jónsson  (Latína-Bjamí)  171.  278. 
Qjarni  Jónsson.  skólastjóri  48.  51. 
Bjami  Kóri  355. 
Bjarni  Pálason,  landlœknir  7,  51. 
Bjami  Pálsson,  prestur  aö  Felli  51—2. 
Bjami  á  Steðja  50. 
Bjarni  Thórarensen.amtmaðurSO.  215, 20i). 
Bjami     Tómasson    i    Hvanndölum.    sjá 

Hvanndala-Bjami. 
Bjami  Þórðarson  á  Siglunesi  48.  32^). 
B jörg  húsfreya Einarsdóttir.  á  Undirfelli  71 . 
BjÖrgvin  Vigfússon,  stúd.  jur.  107.  120. 
Bjöm  Gndnason  i  ögri  40. 
Björn  Gnnnlaugsson.  skólakennari  80. 
Bjöm  Haldórsson.  prestur   i   Sauðlauks- 
dal  28.  56.  58.  65.    67—8,   81.  84—5, 
90.   118.  129,  137—88,    151—52.    182. 
185-  273.  275,  285-86.  310.  320.  326. 
343.  a45,  849. 
Bjöm  Harðarson,  Grrímkelssonar  71. 
Bjöm  Hrólfsson  i  Stóradal  217.  262. 
Björa  Jónsson  i  Lundi  214. 
Bjöm  Jónsson  á  Skarðsá  48,  266,  363. 
Bjöm  Jónsson,  Þorleifssonar  87. 
Björn   Rristjánsson,   kaupmaður   í  Rkv. 

246.  260. 
Bjöm  Lúðviksson  Blöndal  75,  77.  78,  81. 
Björn  Ólafsson.  læknir  á   Akranesi  178, 

189,  194—95,  197,  19ÍÍ,  227.  231. 
Björn  Ólsen.  skólakennarí  21.  45. 
Bjðrn  skaíinn  40. 
Björn   Þorláksson,    prestur    að   Dverga- 

steini  46. 
Björn  Þorleifsson,  biskup  262. 
Björa  Þorleifsson  riki  87. 
Björner:  Nordiska  Kftmpadater  207. 
blámannaleikur  120. 
blásturhljúðfœrí  265. 
Blcfken.  D.  277. 
Bleiksmýri  á  Bleiksmýrardal  94. 
blindíngsleikur.  blindisleikur.  blindkrækln- 

leikur  5,  101-103.  105.  119. 
blindtrú  331—32. 
blódhundur  (i  spilum)  326. 
blóðkóngur  289,  293.   blóðkóngsmát  298. 


blnðskítur  288,   291.   293.     blúðskítsmát 

291,  293. 
blóðsótt  291.  293. 
blysburður.  blysfarir  21. 
Blöndalsætt  265. 
Baáth.  A.  U.  31. 

Bóas  Sigurðsson,  prestur  í  Grímsey  on. 
Boddatafl  305. 
Boðsbréf  til  íslendínga  2. 
bogi  92,  348—40. 

Bogi  Benediktsson  í  Hrappsey  279. 
Bogi  Thórarensen  Melsteð.  cand.  mag.  í>. 

42.  68.    103—4.    WX    119.    141.    147^ 

302.  328.  331,  336—37. 
bókahnútur  352. 
Bókmentafélagið  1.  4-5.  3Í54. 
bolabragð  5í).    bolahnykkur  56—57. 
að  bolast  52,  54.     boli  54.  69. 
bolleikur.  bólleikur  140. 
boltaleikur  135—37,  140. 
Bólu-Hjálmar  146. 
Bonaparte  330. 
bóndabeygja  15<3 — 57. 
bóndaghma.  bóndaglímur  67.  361. 
bóndatafl  305. 
bóndi  =  peð  285. 
bordún  270. 
Borg  á  Mýrum  296. 
Borgarfjörður  49,  99.   103—4.    110.    W). 

174-75.  m.  191.  197.  217.   Borgfirð. 

íngar  21. 
borgarleikur  109.  113. 
Boston  337. 
bragarháttur  269. 
brattgeingi  iKl 
að  bregða  bandi   í  gegnum  hálsinn  (úlf- 

liðinn)  350. 
aö  bregðast  (við)  á  hæli  144.  361. 
breiða  nia  328. 
Breiölirðíngar  9. 
brekansleikur  140. 
brend  og  brotin  blykríngla  155. 
brendur  í  leikjum  103—4. 
að  brenna  nipt  162.  361. 
brennivínsskál  108. 
brennur  33,  35(5. 
bríngusuud  81. 
Brít.  Museum  280. 
brjóstsund  81. 
Brokey  110. 
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brúarleikur  32,  109,  122,  128.  204. 

brúðkaupsveizlur  254. 

brunakvæöi  209—10.    brunavísur  210. 

brús  336. 

Brynjólfur  Bjarnason.    prestur    i   Mikla- 

holti  61. 
Brynjúlfur  Gíslason,  presturáEydöIum  79. 
Brynjúlfur  Grímsson.  Bessasonar  217. 
Brynjúlfur  Haldórsson,  prestur  i  Kirlgu- 

bæ  207,  277. 
Brynjúlfur  Kúld,   stúdent   109.    115-16. 

147,  164—65,  171,  297. 
Brynjúlfur  Oddsson,  bókbíndari  216. 
BrynjúlfurPéturssondepartementschef75. 
Brynjúlfur  Sveinsson.  biskup  277. 
Brynjúlfur  Thorlacius  á  Hlíðarenda  206. 
að  brynna  álptum  249,  204. 
að  brynna  músum  149. 
bræðrabylta  69. 
að  bræla  tóu  inni  298—99. 
brögð  361,  sjá  glímubrögð. 
að  búa  sér  til  hús  352. 
að  búa  til  hrútshorn  163. 
að  búa  til  prest  164. 
Búalög  276,  307. 
Buch,  Nicolas  84. 
bullari  263. 
bumba  266,  269-70. 
burtreið  131 
buxur  úr  pappír  356. 
Bœnakver  Olearii  (1687)  281. 
hændabrullaup  12. 
bændaglíma  39-40,  48.    50.    52,   66—7, 

1-28.  3(31. 
bændauppkast  142. 
bættu  í  lófa  blindum  karli  177. 
bönn  móti  skemtunum  11—17. 

carnifel  836, 

Chess  (bnk)  (1780)  280. 

Christián  konúngur  IX.  40. 

Cicero  15. 

cindalismi  5. 

Claussí^n.  Peder  277. 

ciavier  266. 

Cleasby  58,  íh,  08. 

Corpvs  poelicvm  207.  200. 

Crymogæa  n-{\,  80.  luD,  124.  14a   183, 

277,  m). 
cytrindæ  5. 


daganöfnin  11. 

dammur  274,  281,  320. 

dándimannstafl  315,  319,  359. 

dans   13—15,    18—21,   24,  42^,   280. 

246,    276—77,   279,   360,    866.    daiw- 

fandir  24.     dansleikar    2—3,    15,  89. 

danslæti    210.       danslög     248,     24a 

dansmenn  23. 
Dans-Bergur  279.  sjá  Tafl-Bergur. 
danskt  treikort  383. 
dánumaður,  dánumannstafl  319,  860. 
dáraleikur  140. 
dauðs  manns  tak  164. 
daus  307,  309-10,  827,  340. 
Davíð  bóndi  á  Heiði  i  SléttuhUð  266. 
Daviðssálmar  247. 
De  regno  Daniœ  (bók)  5. 
Deutsche   Schackzeitung   276,    278,  281, 

286. 
dielcystindæ  5— -6. 
dis  =  daus  810. 
djöflaleikur  116-17. 

djöflamáliska,  djöflaþjzka,  djöfliska  202. 
dómaraleikur  139 — 40. 
domino  280. 
dómstólaleikur  139. 
að  draga  á  drottníngareyrunum  114. 
að  draga  á  dræsunum  á  Rómavegu  188. 
að  draga   band  í   gegnum   hálsinn    (úlf- 

liðinn)  350. 
að  draga  hákall  160. 
að  draga  lúsavað  161. 
að  draga  molda  6. 
að  draga  reip  130. 
Drángey  90. 
draugabragð  56—07. 
draugar  4,  42. 
draugasveiíla  64. 
drellir  =  kóngspeö  285. 
dreingjabogi  349. 
að  drepa  einhverjum  orm  185. 
drepskúk  288. 

Dritvík  í  Snæfellsnessyslu  354. 
drottningarlalli  280. 
drottníngarleikur  124. 
drottningarmát  2*.m). 
drottníngin  í  Hamborg  190. 
drykkjarspil  387. 
dufl  20.  81.  808. 
dúfuleikur  00—101.  105,  116. 
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Doffalz  teisla  286,  266. 
•a  duinpa  sela  161. 
Dýröardiktnr  20a 
d«pmdvöl  344-45.  847. 
dðnsk  spfl  SS2— 33. 

eðrisa  234. 

Bdda  211. 

Eg  skal    gefá   þér   hrÍDgiim   þann    hinn 

Egeae  368.  [ranða  197. 

Eggers.  C.  U.  D.,  prófessor   8,   38,    206, 

321. 
Eggert  Bjaniason,  prestnr  i  Stafholti  51. 
Eggert  Brim,  nppgjafaprestor  í    Reykja- 

Tik  34.  344-47. 
Bggert  Eiríksson,  prestnr  í  Glanmhœ  48. 
Eggert  GunnarsBon,  kanpmaðnr  77. 
Eggert  Ólafsson   7,  8.  10,  22.  28,  88,  40 

—42,  63,  66,  69,   73,   84,   88,    90,  94, 

105,  134,  206,  217,  242,  274-75,  278, 

280—81,  285-86,  290—96,   303,   305, 

307.    312,   315,   319,    321,    327,    337, 

351,  359. 
EgilL  (STeinbjarnarson)  Egilsson  47. 
Egill  Skallagrimsson  218,  296. 
Egla  70. 

ein  bóla  á  túngu  minni  194. 
ein  væn.  græn,  kœn,  lanfranð  reyniviðar- 

hrísla  194. 
ein   v»n.    lifrauö,  laufgrœn    reyniviðar- 

hrisla  194. 
Einar   Friðgeirsson.   prestur    að  Borg    á 

Mýrum  181,  233,  281,  332.  358. 
Einar  Gilsson  207. 
Einar  Guðbrandsson,  prestur  ú  Auðkiilu 

129,  264. 
Einar  Gudjohnsen.  læknir  247. 
Einar  Guðmundsson  (á  17.  öld)  42. 
Einar  Jónsson.  prestur    í  Kirlgubæ   47. 


^í 


1 1 —  i  éí. 


Einar  Jónsson  Þorlúkssonar  87. 

Einar  Thordersen,  prentari  96. 

Einar  Vestfirðingur  72. 

einbrotin  blýkríngla  196. 

einíöld  rimba  151. 

einn-tíu  á  blaði  327. 

einu  sinni  bauga,  bauga  197. 

einu  sinni  brotin,  brotin  blýkringla  195. 

Einvaldsóður  208. 

Eiriksjökull  91. 


Eirikur  Hákonarsson.  jarl  343. 

Eirikur  Haldórsson  í  Álptanesi  105. 

Eiríkur  Hallsson,  prestur  í  Höfða  167. 207. 

Eiríkur  Magnússon  á  Ketilstöðum  50. 

Eirikur  Ólafsson  frá  Brúnum  77,  144. 

Eiríkur  útilegumaður  91. 

Eysteinn  konúngur  Magnússon  86. 

eitt  ber  í  kopp  193. 

ekkjuleikur  117. 

eldfjallið  357. 

ellefin  i  kotru  311. 

Ellideilur  (kv.)  359-61. 

at  elta  sel  í  sjó  124—25.  138. 

að  elta  stelpu(r)  274.  315—17,  359. 

eltíngaleikir  102—12. 

eltíngaleikur  107. 

emrmál  202. 

endahnútur  352. 

Engelstoft,  biskup  60,  63. 

enkura  unkura  mál  202. 

enn  litli  munur  (í  skáktaíli)  295. 

eplaleikur  188. 

epostracismus  5 — 0.  93. 

eptirköst  í  kotru  315. 

er  mikið  i  öskjunum  þínum?  171. 

Erasmus  Villaðsson.  preslur  á  Breiðaból- 
staö  254,  261. 

erresstémál,  errmál  202. 

eru  margar  cárar  á  borði?  185. 
1  esma  þasma  niál,  esna  þasna  mál  2U'J. 
I  Espihóll  í  Eyaliröi  2L\  352. 

Kssai  sur  la  musique  fl780)  249. 

Exatippa.  Exantippa  —  Xantliippe  22»). 

exavísur  2-5—34. 

Exarus.  Exerus,  Exerses  =  Xerxes  226 

— ÍJÍ.    íí'íj — •}'». 

Excerpta  Hannesar  biskups  7. 
Eyafjarðarsysla  80,  266,  278.    Eyafjörður 

18,  34,  01).    62,    73,    76,    77,    í)2,    108. 

137,  13Í).  146,  mi  218,  :j27,  336,347. 

Eyíirðíngar  45.  46.  94.  353. 
evaleikur  115. 
Eydalabræöur  79. 
Eytlalakirkja  276. 

Eyvindur  Jóiisson,  sjá  Fjalla-Eyvindur. 
Eyvör  í  Kirkjubæ  308. 

að  fá  hnúskít  62. 

faðir  minn  átti  50  geitur  193. 

fagur  er  fiskur  í  sjónum  175. 
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fagur  fiskur  á  sandi,  i  sjó  175. 

ad  falla  i  brunnÍDn  19. 

fallegur  íiskurinn  176. 

fáng,  fángbrögð  38,  68,  360. 

að  fánga  mann  með  nálþrœði  159. 

Fángabrekka  39. 

fantabrögð  167. 

fantur  (spil)  336. 

að  fara  á  bita  142—43. 

að  fara  á  jómfrú  141. 

að  fara  á  kellíngu  141,  359. 

að  fara  á  kjöl  141—2,  359. 

að  fara  á  klakk  161. 

að  fara  í  brók(ina  hans  Skiða)  156. 

að  fara  i  gegnum  sjálfan  sig  21,  49,  141 

-42,  145,  150. 
að  fara  i  gegnum  snærissmeyginn  150. 
að  fara  i  halarófu  129. 
að  fara  í  hökubrynjur  168. 
að  fara  í  krínglótta  67. 
að  fara  í  nefbrynjur  163. 
að  fara  í  sjálfan  sig  142. 
að  fara  í  skinnbrók  (Skiða)  156,  342. 
að  fara  i  skollabrók  156. 
að  fara  i  strók  149. 
að  fara  i  strokk  148—49,  359. 
að  fara  i  síipu  223. 
að  fara  niður  268. 
að  fara  undir  sauðarlegg  150,  161. 
að  fara  upp  255—56,  263. 
að  fara  yfir  sauðarlegg(inn)  150.  159. 
fastatök  69. 

Feðgaæfi  (1823)  48.  279. 
feita  nía  328.     feitu  niurnar  328. 
felíngaleikir  98-102. 
felíngaleikur  98. 
Fell  í  Sléttuhlíð  127. 
feluleikur  5.  98. 
ferhyrndur  hrútur  168 — 4. 
fiðla  265-6.  268—70.  273,  361.     fiðlari. 

fiðlúngur  269.     fiðlulag  fegursta  269. 
Fiðlubjörn  2ö8— 9,  273. 
fílar  =  hrnkar  283. 
fimm  á  blaði  341. 
fíngurbrjótur  í  skáktafli  286. 
finngálkn  862. 
Finnur  Árnason  37. 
Finnur  Jónsson,  biskup  94.  319. 
Finnur  Magnússon.  prófessor  79.  81,  359. 
rinnur  Vilhjálmsson  af  Kalastaðaœtt  261. 


fíól  23.  266,  269.    fiólín  23,  269,  27a 
Fiske.    WiIIard.    prófessor   9,    276,  ;i 

281,  284,  286. 
að  fitja  band  upp  úr  greiponum  860. 
Fjalla-Eyvindur  48,  72,  88,  91-2. 
Fjallkonan  46,  72.  79,  139,  359. 
Fjandafæla  (rit)  352. 
félagssaungur  289. 
fjórðúngaleikir  26. 
fjósamaður  319. 
fjögramannaalkort  327,  31. 
Qölkunnugur  fleinn  346. 
Fjölnir  23,  74-5,  215-16.    FjöhiÍMJd*^ 

(kv.)  215. 
að  flá  kðtt  97,  141. 
Flateyarbók  37,  130,  168,  207,  310,  W^ 

363. 
flatglima  64. 
flauta  171. 
flenniskuð  292. 
að  fleygja  pönsurum  360. 
að  fleyta  kelh'ngar  92—3, 
að  flétta  reipi  úr  punti  171. 
Fljót  (í  Skagafirði)  40,  58,  76,  108,  116, 

336. 
Fljótsdalshérað  295. 
að  fljúga  25,  162,  261. 
fló,  lús,  fluga,  færilús  194. 
Flóinn,  í  Árnessyslu  115. 
Flóventssaga  305. 
flug  25. 

fluga  flaug  á  vegg  upp  197. 
að  flytja  keníngar(u)  6.  92-3. 
flækja  350. 
flðgur  25.  162,  361. 
Fnjúskadalur    88.   88—9,    95.      Fnjósk- 

dælir  45. 
fón  —  simfón  271.  368. 
forkæríngur  312.  815,  319—20,  859. 
Fornaldarsögur  Norðurlanda  39,  64,  155, 

204.  270.  306. 
Forngripasafnið  í  Kmh.  296. 
Forngripasafnið    í   Reykjavík    268,    296, 

810. 
fornkvœði  250—51.  365. 
Fornleifafélagið  í  Rvk.  21. 
Fornmannasögur  00,  139,   163,  166,  265, 

260,  276.  286,  868. 
Fornsögur  (Leipzig  1860)  166. 
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Fonsigar  Safelanda  276,  290-94,  306, 

Í07. 
Fcnyiili  Pils  Vídalins  280. 
FocortÐÍDg  mn  helgihald  sabbatsins  12. 
fimiuifTUir  241,  65, 
Fonlig  tíl  islandske  Folkesagns   Beva- 

ri&l  0.  a  frr.  2. 
fontStaluis  besefi  828. 
ú  fortika,  i  forkæríngi  820;  í  kotru  313. 
foitepúuió  271. 
f^ni|ð39. 
f6tlnegð55. 

i^tmlmrtar.  islenzkiir  281,  34. 
fttmiarafélög  26,  96. 
finuisfQ8  336. 

íMxáía  289.    freðstertsmát  291. 
fretlyklga  140. 

fntsterta  288— 9.    fretsterttunát  288. 291. 
&«tstertnr  289,  291.  293.     fretstertsmát 

291.  293. 
Frey8tafl306. 
Friðiik  Barbarossa  250. 
Fiiðrik  konongnr  UI.  266. 
Ftíðrik  Thórarensen,  prestnr  ad  Breiða- 

bólstað  262—4. 
fríðQícr,  frídnr  (i  alkorti)  329,  328. 
Fritaer.  J.  81.  292.  305. 
fríimarleikur  19. 
Fróði  46,   76—7.    83—4,    88.   95,    265. 

270.  272. 
Fróði  komingur  157. 
Fróðlegt  Ljóðasafn  253-54,  366. 
frú.  i  skáktafli  285,  287 ;  í  spilum  340. 
írúannát  290. 
frúin  í  Hamborg  190. 
frúrskák  286—88. 

Fneðimannatal.     Sbr.  Rithðfundatal. 
fnðryttumát  292. 
faglageta  115. 
foglaleikur  115,  116. 

fúJhandar  (í  spilum),  fúlundur    326—27. 
fjól  =  fíól  273. 

fyrst  leggur  hann  af  stað  325. 
færílykkja  352. 
færíngartafl  304—5,  315. 
færitafl,  færutafl  305,  359. 
fölsk  vinátta  366. 

^aílok  92.  34a 
jfaldra-Brandur  153. 


galdur  41—2.  galdrabrennur  11.  galdra- 
bækur  41.  galdrahnútur  352.  galdra- 
kver  (1857)  325.  galdrastafir  41-42, 
82,  279. 

Gaman  og  Alvara  243. 

gamanspil  únglínga  344. 

gamlárskvöld  21—22,  358,  356. 

Gamli-Jón  51. 

gamli  saungnrinn  240,  245—6,  255. 

gammi  sbr.  tónstiginn  238. 

Gandreið  (bók)  270,  807. 

að  gánga  (á)  heljarbrú  143,  204. 

að  gánga  á  ríst  (um)  143,  359,  362. 

að  gánga  á  stiklum  161. 

að  gánga  á  öndrum  85. 

að  gánga  undir  alinmál,  alinnarlángt 
kefli,  álnarmálið  150. 

að  gánga  undir  sauðarlegg  160. 

gapaldur  41. 

gapastokkur  13. 

Garður  sbr.  Regensen  35,  313,  336,  353. 
Garðbúar  337. 

Garður  i  Hegranesi  45. 

gatrífur  291—92. 

gátur  1,  4,  5,  223,  251,  268,  356. 

gálur  Gests  blinda  305. 

Gaunguhrólfur  46-7,  260. 

gaungumenn  88. 

Gebauer,  J.  Chr.  245. 

Geir  Vídalín,  biskup  25,  48,  264. 

Geirshólmi  71. 

geisl,  geistill  85. 

að  gefa  pálmastiku  170—71. 

að  gefa  skip  187. 

að  gefa  tóbaksbita  168. 

geigsleikur  124. 

gemál  202. 

Gemma  Frisius  270. 

að  gera  stelpuna,  strákinn  330. 

Gerhardihugvekjur  14. 

Gering,  Hugo  31. 

Germania  (tímarit)  149,  302,  317. 

gestaþraut  346 — 47. 

Gestur  Bárðarson  63-4,  204. 

Gestur  Bjarnason  52,  53,  74,  76,  79—81. 

Geslur  Vestfirðíngur  48,  358. 

að  geta  gátur  223. 

að  geta  hve  margar  árar  eru  á  borð  185. 

að  geta  króks  og  kríngs  186. 
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að   geta   margs,    getast    á,    getrast   (á) 

342,  356. 
getríngaleiknr  356. 
gettu  margar  árar  á  sporði  185. 
gimhurskel  356. 
gimburskeljar  355—56. 
gifursglíma  69. 
gígja  236,  265-6,  273. 
gigsleikur  124. 
gikksleikur  19. 
ginfaxi  41,  42. 
að  gipta  133. 
giptingaleikir  97,  188. 
giptingaleikur  186. 
Gisli   Brynjúlfsson,  prestur  að   Hólmum 

78,  79,  81,  87. 
Gísli  Brynjúlfsson,  cand.  med.  165,  190. 
Gísli  Guðbrandsson,  prestur  að  Hvammi 

261. 
Gísli  Jónsson,  biskup  237. 
Gísli  Jónsson  i  Melrakkadal  359. 
Gísli  Jónsson,  prestur  í  Kálfhaga  81. 
Gísli  Jónsson  frá  Litladal  53. 
Gísli  KonráÖsson.  sagnaritari  41,   72—3, 

88,    91-2,    171,    215,   219—20,    264, 

2(58-9,  273,  355.  358-59. 
Gísli  Oddsson,  biskup  262. 
Gísli  Thórarensen.  prestur  250. 
gítar  268.  271,  358,  3(33. 
Gjallarhorn  265. 
glamm,  glamur  349. 
glapteíli  28().  290. 
gleidarmát,  gleiðarmát  292,  294. 
gledi  17  Shr.  vikivakar. 
gleöileikir  25.  gleðisamkomur  45,  89,  94. 
gleðispil  24. 

Gh'mu-Bessi  Oddsson  48. 
Glímu-Gestur  sbr.  Gestur  Bjarnason. 
Glíniu-íjunnar.  f*íngeyíngur  50. 
Glímu-Magnús  Jónsson  48. 
Glímu-Oddur  á  Hlíðarenda  48. 
glímur  1,  5.  7,  10,   15,  18.  21—3,  25—6, 

28,  88-4,  88-70,  77,  80,  88,  92,204, 

279,  857,  862,  8()6. 
ghniubrögð  38—9,  50—53,  55—70.  glímu- 

félög  24,  44,  4()— 7,  49.     glímufundir 

88— í),    45—47.      glímugaldrar   41—2. 

glímuhönd  40.  68.  glímulög  67.  glímu- 

menn    10,  28—4,  40,  48,  45—58,  279. 

glímuskellir  42,  68.    glín)uskjálpti  68. 


glíngur  úr  pappír  342—57. 

Glúma  39. 

gnáspil  281. 

goðagjöld  818. 

goðatafl  138,  274,  315,  317—19,  869, 

goöi  317.  319. 

golfranska  202. 

Gortaraljóð  254. 

gosi  336.    gosamerki  337. 

gráglettur  68. 

GraUarinn  237—40,  243—4,  264.    grall- 

arasaungur  237—40,  242,  244,  247. 
Grammatica  Islandica   (eptir  J.  Magnúð* 

son)  346. 
Gráskinna  41. 

greiparskuð,  greiparsvunta  170. 
grenjabitur,     grenjakaup,     greÐJaleikiir 

139-40. 
Grettir  Asmundsson  39,  71. 
Grettla  39,  65,  71. 
griðasetníng  22. 
grikkur  57. 

GrimketiII  Harðarson  71. 
Grímsey  97.    Grímseyíngar  278. 
Grímur  Bessason.  prestur  217. 
Grímur  Einarsson   frá  Nikulásarhúsom  i 

Fljótshhð  206. 
Grímur  Thomsen  á  Bessastöðum    18,  23. 

27,  39,  53,  87,  95. 
Grímur  Thorkelín  280. 
Grotius,  Hugo  15. 
grúfuspil  821. 
grúfusund  81. 

Grund  í  Eyafirði  45,  89,  94. 
Grundtvig,  Svend.  prófessor  31,  261. 
Grýlukvæði  250,  259,  819. 
GrÖnlands  historiske  Mindesmœrker  216, 

249. 
Guðbrandur     Björnsson      sbr.     Kvæða- 

Guðbrandur  217,  262. 
Guðbrandur  Einarsson,  galdramaður   ajá 

Galdra-Brandur  158. 
Guðbrandur  Prjóna-Pétursson  88. 
Guðbrandur    Vigfússon    í   Oxford     1—3, 

88,  8«>,  58,  67,  98,  187,  188,  207. 
Guðbrandur  Porláksson.  biskup  11,   205, 

209—10,  212,  287,  261.  277. 
guðirnir  gömlu  22,  38,  42. 
Guðmundur  Andrósson,  málfrœðÍDgur  102, 

105,  188. 
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Gndmiiiidnr  Anson  góði,  biskup  S07. 
Godmandar  Bergþórsson,  skáld  250,  277. 
GDðmiiÐdur  DaYiÖsson  9,  84,  38,  102—3, 

loa  lU,  117—18,  Ul,  146-162,154, 

157—69,  171,  177,  laS,  185,  190,  192, 

194-96,  198,  235. 
GuðmQiidnr  Einarsson,  prestur  á  Breiða- 

bólaUð  2,  8—9,  38,  54-5,  57,62-66. 

Ö9,    99—100,    103—5,    118,   118,   119» 

123,  128, 137, 139, 141,  li5— 6,  150-1. 

154,    166,  159,  177—8,  183,   185—88, 

192,  202.  302—3.  350,  356,  858. 
Goðmnndnr  Einarsson,  prestur  að  Stada- 

sUA  352. 
Gaðmondnr  Erlendsðon,  prestur  að  Felli 

88.  206,  211,  250. 
GoðmnÐdnr   Gaðmnndsson,    prestur   að 

Undirfelli  48. 
Gnðmnndnr  Jónsson.  prestur  að  Staðastað 

8,    27-28.  68-9,  83,   86.    102.    139, 

143.  145,  151,  156,  160,  168,  170, 190. 

271,  273.  275,  280.  306,  308—9,  319, 

329,  348,  849. 
Guðmandnr     Jónsson,     Högnasonar     á 

Hólmam  235. 
Guðmundnr  Magnússon.   læknir  i  Skaga- 

firði  103,  164.  176,  178,  226.  228. 
Guðmundnr   Ólafsson.   fornfrœðíngur    5. 

105,   124.  139,   140.  148.  145—6.  148, 

151—2.  158-9.  162.  m  327. 
Guðmundur  f^orláksson.  cand.  mag.  114. 

173.  221.  229,  259. 
Guðriður  (i  söga  Þorfinns  Karlsefnis)  216. 
Guðrún  ósvífursdóitir  349. 
guðsorðabœkur  13—14,  16—17. 
Gallbríngusysla  278,  351. 
Gunnar  Hámundarson  á  Hiiðarenda  87. 
Gunnar  Þorsteinsson  á  M yiaugsstöðum  84. 

GunnlÖgur  Jónsson  á  Skuggabjörgum  179. 

Gimnlögar  Oddsson,  prestur  i  Reykjavík  51. 

Gonnlögur  Ormstúnga  42. 

íý*  =  gígja  273. 

gJÖa  36<). 

Kfgjarleikur,  gygursleikur  140. 

««öur  80. 

■^^fa  höfrungahlaup  118. 
^'öArbræður  50,  87.  88. 
r*^^Meikur  30.  109,  113,  115. 
^^^  354. 


hagall  42. 

hákallar  (í  spilum)  326. 

Hákon  Hákonarson  frá  Brokey  116,    118 

-19,  138,  155-  6,  161-2.  164,  346. 
Hákon  Jónsson,  prestur  á  Eyri  i  Skutuls- 

firði  356. 
haUleikur  127—28. 
halarófuleikur  128—29. 
að  halda  upp  í  sér  loganda  Ijósi  161. 
Haldór  Brynjúlfsson,  biskup  211,  212. 
Haldór  Guðmundsson,   skólakennari  348. 
Haldór  Hallsson,  prestur  á  Breiðabólstað 

í  Vesturhópi  262. 
Hálfdan   Narfason,  prestur   að   Felli  41. 

269. 
Hálfdan  Einarsson,  skólameistari  238. 
hálftólf  336. 

Haldór  Jónsson,  prestur  í  TröIIatúngu81. 
Hallgrímur  Jónsson,  djákni    14,  91.  237, 

238,  247,  254,  261,  262. 
Hallgrimur  Pétursson,  prestur  að  Saurbæ 

27,    137,    141—43,    145—6,    148.   152. 

155—6,    159-60,   181.  202,  207,  275. 

301.  303,  305,  307,  315—17,   319—20, 

358—59. 
Hallgrímur  Schevíng.  Dr.  27-28.  30.  JJ8. 

43.    48,    5U-53.  68—9,  83.   m.   176. 

184.  275.  HOC),  348. 
Hallormsstaður  120. 
hálsbragð  56—7. 
lialti  fjandi  loo. 
Hallvardstidir  236. 
Hammerich,  Fr.  248. 
handahlaup  79,  9<J— 91.  31)0.  364. 
handalögmál  (\S. 
handarbragð.    handbragð,    handbrögd  50 

—57. 
handfáug  167. 

handkrækíng,  að  handkrækjast  166. 
handkurra  (ur)  327.  331.  337. 
handlistir  163-67. 
handritasafn    Árna    Magnússonar,    Nr. 

241  a,  b  fol,  236.     249  fol.,  236.    413 

fol..  S'2.  308.    433  foL,  6—7.  343.    437 

fol.,    171,    2U4.    287.       2yc   4to,    346. 

175,  4to,  236.     432  b.  4to,  353.     622. 

4to.  23<).     736  ni.  4to,  353.    923,  4to. 

155.   <J63.   4to.  13-16.  138,  340.    968. 

4lo,  8,   222,  343(?).     970,   4to.  9,   151 

—52,    181.    269.    343.     76,    8vo,    236. 

•2ö 
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104.  8vo.  2T6.  148.  8vo,  276,  365. 
213,  8vo,  353.  226,  8vo.  37,  270. 
437,  12mo.  273.  279. 

handritasafn  Bókmentafélagsins  277,  308, 
322.  Nr.  1  fol..  24.  43.  357.  18-21 
fol.    sjá  Sóknalýsíngar.     35    fol..    270, 

307.  71  fol.,  1.  77  fol.,  e— 6,  106, 
139,  183,  4,  4to.  269.  9—16,  4to, 
40,  48.  72,  74-5,  88,  96.  206,  217, 
237,  261—62.  27.  4to,  168.  63,  4to, 
134,  210,  343.  70,  4to,  211,  47-8, 
256-57.    81,  4to,   48.    93,   4to,  352. 

105,  4to.  208.  134,  4to,  210.  138, 
4to,  354.  171,  4to,  356.  299,  4to, 
354.  325,  4to.  86,  93,  105.  138, 
141-2,  144-5,  147,  155,  157,  162, 
173,  186,  286,  295.  326.  329—30,  352, 
354.  338,  4lo,  85,  156.  186.  385,  4to, 
91.  53,  8vo,  211.  108,  8vo,  179. 
110,  8vo,  211.  125,  8vo.  363.  126, 
8vo,  208.  165,  8vo,  322.  179,  8vo, 
208.  310,  8vo,  215.  311,  8vo,  361. 
321,  8vo,  279.  323.  387,  8vo,  302. 
452,  8vo,  75.  572,  8vo,  269.  605, 
8vo,  179.  633,  8vo,  179.  635,  8vo, 
302,  366.  646.  8vo,  279.  656,  8vo, 
161.    177-78,    181.      667,    8vo,    279, 

308.  720,  8vo.  204. 

handritas.   Bókmentafélagsins  í  Reykjavík 

270.    Nr.  82,    8vo,    61,   226,  21^8-31, 

233. 
handritas.     Finns  Magnússonar    í  Advo- 

cates    Library    Nr.   80.    12mo,   859    i 

Bodleianska     bókasafninu     í     Oxford 

Nr.    1    foL,    Fasc.    VI.    10.     í   British 

Museum  Nr.  206  V,  281. 
Gamle    kongelig  Samling  Nr.  2íi95,    4to, 

319.     2872.  4to,  247. 
handritasafn    (íuðmundar    Einarssonar  í 

Reykjavík  Nr.  67,  270. 
handritas.    Jóns  Sigurðssonar  Nr.  95,  4to, 

95,  ;í2U— 21.     272,  4to,  181.    398,  4to. 

266.     113.    8vo,    14.      K-^O,    8vo,    301. 

220.  8vo,  12^    282.  8vo,  100,  122-23, 

170-H 
}iandritas.   á    kgl.    b«'»kasafninu    í  Stokk- 

hólmi  15").     ísl.  pappírshandrit  Nr.  50, 

4to,  124,  140. 
liandritas.     Landsbnkasafnsins    182,  4to, 

7l\  ]:iU.     H,  Hvo,  211.     0,  8vo.  211. 


Ny   kgl.  Samling    1093   foL,   353.    1281 

fol.    6.  89.  124,  140,  laS,  856.      188, 

4to.  248.    2064,  4to.  287. 
handritas.    Rasks  Nr.  15,  356.    98.  242. 
handritas.    Rostgaards  Nr.  41,  281. 
handritas.    Svend  Gmndtvigs  Nr.  64,  32. 

66,  7,  24.  142,  152,  187,  194—96.  200, 

357.    67.  195. 
handsaxaleikur  130. 
handtök  82. 
að  hánga  19. 
að  hánga  á  hökunni  143. 
að  hánga  á  ristunum    á  hita   og  gánga 

143. 
hann  elskar  hana  af  öllu  hjarta  324. 
Hannes  Bjarnason,  prestur  að  Ríp  219. 
Hannes    Björnsson.    prestur    á   KvenDa- 

brekku  296. 
Hannes  Finnsson,   biskup  7.  22,  26.  122 

-24,  143.  148.  152,  157,  162.  345,46. 
Hannes  Svembjarnarson,  ^kólapiltur  281. 
hanrei,  hanreið  336. 

Haraldur  Sigurðsson,  harðráði  249,  363. 
Harbarðshestur  332. 
Harboe,  L.,  biskup  2(;5. 
harður  saungur  (moll)  238. 
hárgreiða  273. 
Harmabótarkvæði  250. 
harmónika  23,  271,  350. 
harmnníum  271—72. 
harpa    236,  265-6,  270—71.    278,   861, 

368.     harpsláttur  363. 
Harpa  (saungfélag)  246, 
Hartmann  249. 
Hartmann  J.  P.  E.  249. 
háskólar  22.  31. 
Háu-Þónileikur  118,  138. 
Hávamál  249. 
heimaborð  í  kotru  olO. 
heimamát  2ía-9.S. 
heimaskítsmjH  287,  288,  292.  heimaskítnr 

Ileimir  í  Hlymdr)lum  270. 
Heimsádeila  iKv)  276. 
Heimskríngla  (Snorraj  86,  216,  265,  268. 
Heimslystakvæði     :{n6.      heimslystavísur 

heingíngarfaí^ir.  heingíngaról  334. 

að  heingjii  bola  350. 

Helga,  kona  Harðar  Grimkelssonar  71. 
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HelpflSirDtson.prestnráReynivölIum  285. 
Helgi  Heigason.    (snikkari)    kaupniaður 

261,  260.  271-72. 
Helgi  Heigason,  prentari  7R 
Helgi  JóDison  á  Neðranesi  49,  87. 
Heigi  SigQrðsson,  skólameistari  48. 
helgirÍHHir  207,  210-12. 
HelgnsiiÐd  71. 
Ueflttmannasaga  91. 
ad  benda  sopp  137—8. 
að  heoda  (stein)  á  lopti  188. 
hendíngaleikar  140. 
herranútt  24—25. 
henefíogar  97. 
hestaat  5.  10.  94—95. 
hestahnútnr  352. 
hestakaup  167. 
hestaþing  (^. 
hestreid  15,  852. 
hininaríki  og  helvíti  336.  40. 
hinn  lítli  taflsmunnr  294—5. 
hituleiknr  139. 
Hjálmar  hugumstóri  349. 
Hjúlniar  Jónsson.    Sbr.  Bnlu-Hjálmar. 
hjálparhríngir  Olafs  konúngs  82. 
Hjaltastadur  217. 
Hjalti  Þorsteinsson.  prestur   i  Vatnsfírdi 

211.  247. 
hjátrii.  sbr.  þjóðtrú. 
hji'inaspil  382. 
hj<'»nasæng  .S82— 8. 

Hjörleifur  Ámason  írá  Höfn  5(>.  87—8. 
hjörtleikur  15. 

Hjörtur  Indriðason,  þjófur  72. 
hlaup  8.  10.  12,  18,  23,  79.87—01,  800, 


304. 


ad  hlaupa  á  bak  89,  361. 

ad  hlaupa  aptur  á  bak  8^). 

Hlaupa-Eggert  88. 

Hljóða  Bjarni  Pétursson  88. 

hljóðfæri  1,  23.  25.  236—7,  240,  245,  248, 
265-78.  hljiSðfæramenn  28,  204,  207, 
269—78.     hlj«')ðfœr^láttur  285—78. 

hlj«'»ðpipa  271,  73. 

að  hlumma  ár(ar)  157. 

hnapphelda  129. 

hnappleikur  128. 

hnattleikur.  sbr.  knattleikur. 

hnefakaup.  hnefakítur,  hnefaleikur  1<>7. 

hnetUfl  299. 


hnipur  151. 

hnjAraun  102. 

hnébragð.  hnt'brögð  57.  03. 

hnéhnykkur  57. 

hnéskítur  :{8.  62.  69. 

hnottafl  299. 

hnútar  851—52. 

hnútur  hins  helga  Ólafs  konúngs  852. 

hnykkir  55.  (iö-  06. 

hnykkur  58.  57-59.  62—64. 

Hoffinnsleikur  124. 

Hofmannaflótur  88—89. 

hofniannsupphhiiip.  hofniannsuppkast  142. 

Hofsjökull  92. 

Hofteigur  2o4. 

Hólabók  28S.   Hólahönd  40.  Hólakirkja  6. 

Hólaskóli  10.  25.  40.  48.  49—50.  72.  75. 

18í».    148,     171,     286,     286.     288— 8í». 

2r)8.  887. 
H«Mmarifsvík  í  Steingrímsfirði  858. 
llooker.  W.  J.  ^07 -68.  271—72. 
hopp  aS— 89. 

aö  hoppa  á  liáðum  fótum  í  einu  8íí. 
að  hoppa  í'i  einum  (íiðrum;  fæti  5.  8í».  .St»2. 
að  hoppa  jafnfætis  89. 
hoppunarleikur  á  öðrnm  fæti  89. 
H«'»ratsíus  21 1. 
að  horfast  í  augu  ISíí. 
horn.  sjá  kindarhnrn. 
horn  íliljnðfífri)  2f»5.     hornblástur  271. 

hornleikafólag  271.     hornleikar  271. 
Hornaf.jörður  IIS. 
hornaskella  810—17. 
liornaskinnsleikur  129. 
hornaskíi'kja  817. 

hornskítur  292.  2i>4.      hf.rnskítsmát  2í'2. 
Horrel)Ow.  N.  21S.  'J6r>.  20H.  i!77. 
Horster  2<)4. 
að   liossa   (l)örnuni    á    ristunum    á    s<'t) 

108. 
hraðsund  82. 
Hrafnahrekkur  (kv.i  25.8. 
Hrappseyarfoðgar  279. 
hráskinnsleikur  129—80. 
liraustnionni  202. 
hrekkjabrögð  Ifn— 72. 
hreytispe!«li  .848. 
hrín^brot    10.  in».  184.  801. 
hriníileiknr  845. 
hríngrof  184. 
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hrognamál  201. 

að  hróka.  hrókskipta  284. 

hrókur276,  282,  362.   hróksmát  290— 91. 

Hrólfur  Bjarnason  39. 

Hrólfur  Sigurðsson,  sýslumaður  217,  262. 

hrotsmát  290. 

hrútur  163. 

hryggbrotsleikur  19. 

hryggjarbein.  hryggjarlidur  (í  spilum)  826. 

hryggspenna  69.  119. 

að  hræra  flautir  170. 

hrök  (í  spilum)  326. 

húfuleikur  133. 

Hugarfró  (kv.)  208—9. 

Hugleikur  Uppsalakonúngur  265. 

huldufólk,  sbr.  álfar  4. 

Húnavatnssjfsla  47,   73,    74,  25ö.     Hún- 

vetníngar  45. 
hundaspil  337. 
hundasund  82. 
hundur  (spil)  334,  337. 
hundur  (i  spilum)  326. 
Húsagafororðníng  1746  12-13,  211. 
húsgángar  (vísur)  223. 
húsgángsleikur  132. 
Húsvitjunarfororðníng  1746  12,  204. 
hvað  eru  margar  árar  á  bát  (borð)?  186. 
hvalfiskaleikur  115. 
Hvanndala-Ðjarni,   sbr.  Bjarni  Einarsson 

71-72. 
hvar    býr    (hún)     Nípa?     29.    32,    107, 

177-82. 
hvatleiki  á  fæti  26. 
hvísh'ngaleikur  19. 
Hvítá  í  Borgarfirði  79—80. 
hæfni  91. 
hælbragð  58. 

hælkrókur  50.  53,  56.  58—60,  64.  66, 69. 
hælúngi  319. 
hærutafl  305.  359. 
Höfðahverfi  114. 
höfrúngahlaup  118. 
höfrúngaleikur  113,  118. 
hökuleikur  163. 
Hörður  Grímkelsson  71. 
Hörgdælir  47,  77. 
Hörpukvæði  270. 
hörpuslagari,  hörpusláttur  270. 
Höskuldsey  á  Breiðafírði  73. 
}iötterD.  Joban  281. 


Iðun  260. 

Idunna  und  Hermode  266. 

ígultanni  42. 

lilugi  svarti  138—39. 

imperial,  imperíáll  337 — 38. 

Indríde  og  Sigríd  65,  224.  234—35. 

Indriði   Einarsson,    endurskoðanarmatar 

321,  326,  329. 
tngibjörg  Eiríksdóttir,  drottníng  203. 
íngibjög  (Jónsdóttir?)  i  Sléttnhlið  251. 
íngibjörg  Schulesen,  frú  331,  834. 
tngimundur    Íngimundarson,  sundkenn- 

ari  77. 
Írlendíngar  72. 
Ísafold  10—11.  18,  23,   27,    42—43.  47. 

75,  78.    87,   95,   251.    277,    802-303, 

329,  361. 
Islandsk  Smedevise  254. 
ísleggir  86. 

Ísleifur  Einarsson,  yíirdómari  214,  264. 
Ísleifur  Einarsson,  prestur    í    HTammi  i 

Laxárdal  325. 
Íslendingasögur  266.  Kmh.  1847.  42.  60. 

63—4.  68,  71.  Kmh.  1875.  343. 
Íslendíngur  (eldri)  3—4,  20,  48,  48,  289. 
Íslenzk  Fornkvæði  250—51.  365. 
islenzk  saunglög  247—61. 
íslenzk  Æfintyri  3. 
Íslenzkar  fornsögur  39. 
íslenzkt  treikort  833. 
íþróttir  1.  5.  7.  10.  11.    17.    18,    22—24. 

26,  30,  33.  37—97.  357.  363.     íþrótia- 

menn  23.  26. 


Jacobi,  skrifari  Vísindafélagsins  249. 

Jacobsen,  J.  P.  339. 

að  jafnhatta  157. 

jafningaleikur  139. 

jafntefli  275.  280.  285-86.  294,  314. 

Jahrbuch  des  Vereins  fiir  niederdeatsche 

Sprachforschung  322. 
Jakob  Benediktsson,  prestur  á  Glaumbæ 

53.  255. 
Jakob  Finnbogason,  prestur  í  Steinnesi  80. 
Jakob  (úr  Fljótum).  sjá  Mylnu-Kobbi  76. 
að  jambera  169.    jamberíng  29,  169. 
jan  307.  312-14.    janstork  312,  319. 
jaröabótafélög  47.  77. 
að  járna  hana  pertu,  rimbu  152 — 3. 
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aðjáni  perta,   rimbn.   rnmlm.   rymbu 

iðl--54,  204,  Sd4. 
að  járohatta  167. 
Jesnrímnr  211. 

Jöhann  Pétnrsson   frá   Hákoti   103.  109, 
111,  141,  226,  328-34. 

Jóhftnn  Skmm,  HnnvetDingnr  90. 

Jöhannes  Jóbannesson,    cand.   jnr.    64. 

]63~64,  230,  280. 
jól  15,  331. 
jók&sta  189. 
jólaleikir  16. 
JóJaleiknr  18—20.  32. 
jómfrúrsnnd  82. 
Jdn  Arason,  bisknp  11.   207.    27L    276, 

307,  321—22,  358.  362-63. 
Jén  Amason,  s^slumaðnr  á  í  ngjaldshóli  207. 
Jón  Árnason,  biskup  262. 
Jón  Árnason  frá  Höfn  50,  87—8. 
Jón  ÁmasoD,  bókavörður  1 — 6,  7 — 9,  28. 

32-34,  38—42,  48.  63,    68-9,  72—8. 

82,  87—89,   91—92.    98—101.  103-5. 

107,  110,  113.  117—19.    122-24.  127 

—132,    134.    138—39.     141-67.    159. 

161—62.  164,  168—70,    172.   175—77. 

laS— 88.  190,  193—97.    199-200.  202 

—  206,    217-18,    222,   224.   262.  268. 

270,  302—3.  308,  315,    325—26,    837, 

844-46,  850-51,  856.  358.  363, 
Jón  Árnason  á  Laugalandi  272. 
J«')n     Bjarnason,    prestur   í    Presthúlum 

210—11. 
Jón  Ðjaraason  í  Þórormstúngu  226. 
Jón  Borgfirðíngur  8.  213,  218. 
Jón  Brynjúlfsson  frá  Eydölum  79,  87, 
Jón  Daðason,  prestur  að  Arnarbæli  270, 

307. 
Jón  Egilsson,  prestnr  i  Hrepphólum  71. 
Jón  EÍTÍksson,  konferensráð  84,  184,  348. 
Jón  Espólín,  syslumaður  6,    12,    22,   40, 

42,  43,   48,    72—75,    80,    84,   80.    S)], 

94-^í6,  105,  188,  157,   206,    217,    287, 

241.  261—62.  266,   269—70,   272,  275, 

363. 
Jón  Eyúlfsson,    prestur   á    Stað  í   Aðal- 

vík   195. 
Jón  Finnsson,   prestur    að   Hofi  í  Alpta- 

firði  112,  168,  324,  848. 
Jón  grallari  237. 
Jón  Guðmnndsson,  lærði  161,  852.  850. 


Jón    Guðmundsson,  prestur    að    Hjalta- 

stað  51. 
Jón  Guðmundsson.  ritstjóri  97. 
Jón  Hannesson,  prestur  á  Mosfelli  48. 
Jón  Hjaltalín,  prestur  73—74. 
Jón  Hjaltalín,  landlæknir  52. 
Jón  Hjaltalin,  skólastjóri  353. 
Jón  Högnason,  prestur  á  Hólmnm  285. 
Jón  Jakobsson.  cand.  phil.  175 — 76. 
Jón  Johnsen,  skólakeunari  51. 
Jón  Jónsson  á  Helgavatni  859. 
Jón  Jónsson,  prestur    til  Saurbæarþinga 

319. 
Jón    Jónsson,    prestur    að    Auðkúlu    (f 

1817)  58. 
Jón  Jónsson,  lærði,  á  Möðruvöllum  í  Hörg- 

árdal  44. 
Jón  Jónsson,  stud.  mag.  218. 
Jón  Konráðsson,  prestur  að  Mælifelli  78, 

262. 
Jón  Loptsson  í  Odda  124. 
Jón  Magnússon,  s}'slumaður  (bróðir  Árna) 

846. 
Jón  Magnússon.  presturi  Laufási  13,  261. 
Jón  Magniisson,  prestur  á  Ferjubakka  70. 
Jón  Mattíasson,  prestur  í  Arnarbæli  57. 
Jón  Myrdal  67. 

Jón  Norðmann.  prestur  að  Barði  97,  168, 

I  '^'^ 

I I  í. 

Jón  ólafsson  frá  Grunnavík  1.  6 — 9,  27 
—28.  84,  38,  42,  56-57.  08,  t)8— 69, 
82,  85,  «9,  91—92,  98,  101—105.  113, 
118,  122-24,  128—29,  181,  188—84, 
187-88,  141—52.  154—01,  160—07, 
171,  182-84,  189.  195,  hi\\  202,  204, 
249,  254,  266,  209,  271.  275—70,  278, 
280,  284—88,  291-98,  2H0-99.  8f)l 
—806,  :nS-809,  811 --12.  814-20, 
320—28.  880—87,  840,  842—40,  848— 
51,  850,  358,  301.  800. 

Jón  Ólafsson  frá  Sínidum  242. 

Jón  ólafsson  frá  Svefneyum  249. 

Jón  ólafsson  á  Rifkelsstöðum  77. 

Jón  ólaísson.  ritstjóri  258. 

Jón  Pétursson  á  Aðalbóli  50. 

Jón  Pétursson,  háyfirdómari  75,  279,  858. 

Jón  Reykjalin.  prestur  að  Ríp  199,    205, 

•ÍT«'. 

Jón  Sigurðsson  ú  Upsum  40. 

Jón    SiíHirðsson   á    GanUöTidwm  V*'^,  ^^, 
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43,    48,    54-56.    5S-59,    61—62,  64, 

66,  141.  142,  150.  153. 
Jón    Sigurösson,  forseti    7.    24.    35,   95, 

142.  152.  155,  186,  194-97,  200,  207, 

251.  305,  320—21,  357. 
Jón  Sigurösson  í  Njarövík  88. 
Jón  Snorrason,  prentari  287. 
Jón  Steingn'msson,    prestur    að    Kirkju- 

bæarklaustri  25.  72,  139. 
Jón  Stúfur  254. 

Jón  Sveinsson.  prestur  ad  Mælifelli  265. 
Jón  Teitsson  frá  HafgrímsstÖðum  40. 
Jón  Thóroddsen.  sýslumaður  20.   28.  68, 

65-67.  144.    223—24.    234-35,    321. 

328-29.  334-35,  352. 
Jón  Thorsteinsen,  landlæknir  53. 
Jón  Vídah'n,  biskup  16—17. 
Jón  Vídalin  i  Fagradal  49. 
J6n  Ýngvaldsson.  prestur   í  Húsavik  11, 

48,  74.  84—86.  93.  105.  138.  141.  144 

—45,  147,  155-57,    162, 173, 175—76, 

186.  193-97,  204-5,  286,  295,  302— 

303,  315.  317,  326.  329—30,    346,  850 

—52,  354,  358—59. 
Jón  Þorkelsson  (Thorkillius)  84,  247,  277. 
Jón  Þorkelsson  ýngri,  Dr.  6—8.   36,  40. 

70,  99—100,  105,  138-39,    144.    155, 

166—67.  174,  200.    202,    207—8,   211, 

214.  216-17,  226,  229,  236,  242.    247 

-48.    251.    264,    269,    270,    276—77, 

280-81.  285-87,    289—92,  342,  344. 

347,  351-52,  359.  364—65. 
Jón  Þorláksson,  maður  Solveigar  ríku  87. 
Jón  Þorláksson.    prestur  að  Ðægisá  207, 

262. 
Jón  Þorláksson  Kjærnesteð  23.  73-76,  79. 
Jón  Þorleifsson.    prestur  að  Ólafsvöllum 

242. 
Jón  Þorsteinsson  i  Laufássókn  155. 
Jón    Þorsteinsson.    prestur    til  Mývatns- 

þínga  48-49. 
Jón  Ogmundsson.  biskup  11.  236. 
Jónas  Garn  281. 
Jónas  Hallgrímsson.   skáld    52,    75—76. 

168.  215—16,  241. 
Jónas  Helgason.  organisti  245 — 46.    250, 

2515,  258.  200.  272. 
Jónas  Jónasson,  prestur  til  Grundarþínga 

110.  115,  191. 


Jónas  Jónsson.  Jónas  sundkennari  76 — 

78,  81. 
Jónas  Jónsson,  trésmiður  9,  99,  104 — 6 

109.  113—14. 
Jónsbók  308. 

Jórunn  Skúladóttir  á  Hlíðarenda  206. 
Jósef  Grímsson,  gullsmiður  281. 
Jósef  Loptsson.  prestur   að   Ólafsvöllam 

261-62. 
júngfrúrskák  287—88. 
júngfrúrsund  82. 
JökuU  Búason  60-61,  68,  204. 
Jörfagleði  16. 

kafsund  81. 

Kalastaðaætt  261. 

Kálfur  Árnason  37. 

kakkmella  350. 

kall  átti  sér  fimtán  geitur  194. 

kallinn  (í  alkorti)  329. 

kalls-  og  kelh'ngar  leikur  140. 

kallsleikur  125-27. 

kamarmokari  121,  333. 

kaparaleikur  114. 

kaplaleiknr  115. 

kapphlaup  10,  88-90. 

kappleikar  140. 

kappmella  350,  352. 

kappreið  18,  23,  26,  94. 

kappróður  26,  95—96. 

kappsiglíngar  26,  94—95. 

kappsund  72. 

Karlamagnússaga  266,  307. 

karnifel  337,  339-40. 

Karólína  Jónsdóttir,  húsfrú  347. 

kasína  336. 

kassar  úr  pappír  356. 

kast  138.  361.    kastfimi  91—93,  120, 140. 

kast  um  viðlögur  308. 

kastalaleikur  113. 

kastali  355. 

að  kastast  á  138. 

kastleikir  120—22. 

Katrín  Þorvaldsdóttir.  liúsfrú  344. 

keflaspil  349. 

Keflavík  87,  96. 

keilisleikur  5. 

að  keipa  160. 

keisari  (i  treikorti)  333. 

Kelhng  á  Skagaflrði  90. 
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ieOiapi^t  189. 

keUíDitr  ÚT    baalaprjónum,    kellingar- 
(njóoQm  354. 

kellÍDgirklof  170. 

keai'Dgaríeikar  15.  138.  140,  156. 

keílíofarpijónar  364. 

KetíU  Ketilsson  264. 

Kefper.  herforingi  249. 

Keyser.  Rodolph  184. 

kindakjálkar,  kindarhom  366. 

kirijasaangar  235—41,  245.  269. 

kitlar  172. 

Kjalarnes  42. 

Kjartan  ölafsson  71. 

ad  kjósa  mann  úr  miAri  sveit.198. 

aA  kjósa  medlæti  og  mótlœti  169. 

Kjt'jsarsýsla  307. 

Klaostarpóstarinn  73—74.  142.  264. 

klayer,  klavier  271. 

kledws  346. 

klínkanótar  238. 

kljádús  9,  345—47,351;  kljádyr  345— 46. 

klofbragð  51-53,  55-56,  59. 

klofför  163. 

Kloppstock  204. 

klukka  144—45. 

ad  klæda  skolla  í  skinnbrók  156. 

knattleikar  6,  10,  20,  26,    134—38,    140, 

369— 6<3. 
kuésig  68. 
knétafl  320. 

Knútar  konúngar  ríki,  Knytlinga  286. 
Kohl  (eða  von  Kohl).  syslamaður  97. 
Kolbeinn  Grimsson.  Jöklaskáld  208—9. 
Kolbeinsey  72. 
kollhnis,  koUskitar  144 — 45. 
Káland,  Kr.,  Dr.  65,  224,  234-35.  354. 
að  koma  einhverjam  á  kné  69. 
ad  koma  í  (eina)  bröndótta  67. 
ad  komast  á  kjöl  141. 
aO  komast  í  búr  e-s  167. 
kúmediar  334. 

Det  kgl.  nordiske  Oldskriftselskab  2.  195. 
kóngsdrellir  285. 
kóngslalli  289. 
kóngsleikar  98—99,  106. 
kóngsmát  292. 
kóngspeð  283,  285,  289. 
kóngsspil  334,  336. 
kóngsstólaleiknr  99. 


kóngurinn  af  Spania  er  daudor  191. 

kookmella  35ð. 

Konráö  Gíslason,  pr»'»fessor    53.    76,    81, 

236. 
Konrúds  saga  keisarasonar  307. 
konúngaleikar  99. 

Hið  konúngl.  norræna  Fornfræðafélag  2. 
Konúngsskuggsjá  83-84,  308,  348. 
konúngur  (í  treikorti)  838. 
kopar  í  alin  315,  Sbd. 
koppur.  koppbarmur  (í  lijónasæng)  332. 
koppur  (í  spilum)  326, 
koprjáll  315,  359. 
Kórmakur  Ögmundsson  218. 
kórsaungur  239. 
kortspil  309. 
kossaflens  19—20. 
kotra  32,  274,  278,  301,   303  -  4,   306— 

317,  319,  322.    355,    362.     kotrumaöor 

312.   kotrutafl  307—16.   kotruvers  308. 
kotúngatafl  314. 
kotúngauppkast  142. 
kráka  sat  á  kvisti  199. 
Krákumál  249. 
kraptamenn  167. 
kreddur     um     skáktafl    279-80.       Sbr. 

þjúðtrú. 
Kristfískstykki  186. 
Kristján   Jónsson.   læknir   í  Vesturheimi 

153-54. 
Kristófer  Finnbogason  á  Fjalli  80. 
krjádús,  krjádyr  346. 
krókur  166-67. 
krossmylna  301. 
krumla,  krumma  106. 
krækiblinda,   krækilblinda.    krækisblinda 

6,  102,  105,  139,  362. 
kúpuspil  337. 

kúrelska,  kúriska.  kúrvelska  202,  359. 
kúskeljar  366. 
kúvísur  232  -  34. 
kvarnir  í  þorskhausum  366. 
kvartilsvísur  285. 
kvátra.  kvátrutafl  307. 
að    kveða    í    kútinn.    kvartilið.   tunnuna 

234-35. 
að  kveðast  á  33,  223—24. 
kveöskapur    98.    99.    210.      kveðskapar- 

kapp  223—35.    kveðskaparkeppni  216. 

kvedskaparvíti  222, 
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KveDnabrekka  í  Dölam  39. 

kverkatak  313. 

kvennkotra  314. 

kvikk  336. 

kvotra  303,  307. 

Kvæða-Ánna  217. 

Kvœða-Bjöm  217. 

KvæÖabók  séra    ölafs   á    Söndam.    Sbr. 

Hrs.  Bmfj.  70,  4lo. 
Kvœða-Eyúlfar,  Árnesingar  217. 
Kvœða-Gaðbrandor.       Sbr.     Gaðbrandor 

Björnsson  217,  262. 
Kvœða-Keli  217,  255,  263.     Sjá  Þorkell 

Jónsson. 
Kvœða-Jórann  (borgfirzk)  217. 
kvœðalög  2,  218—22. 
kvæðamenn  213,  217—18. 
Kvœða-Stefán,    sjá  Stefán    Jónsson    217, 

262. 
Kvæöa-Tobbi  217. 

Kvæða-f  órðor.  sjá  Þórðar  Gíslason  217. 
Kvöldvökar  25. 
K^raogastaðir  á  Landi  94. 
að  kyssa  drottníngona  164. 
að  kyssa  á  fótinn  á  páfanam  159. 
að  kyssa  kóngsdóttor  157,  164. 
að  kyssa  kóngsdrottningo.  að  kyssa  kóngs- 

soninn  164. 
kögglaleikor  189. 
kötiar  336.! 

Laborde,  franskar  maðor  249. 

lalli  =  kóngspeð  286,  289.    291.      lalla- 

mát  291. 
Landnáma  204. 
Landshnkasafnið  7.  34.  86. 
Landstíðindi  48. 
Landbuppfræðíngarfélag  243. 
lánga  brúnkolla  828. 
lánga  skoðarmát  288.  93. 
lánga  vitleysa  880. 
lángeldar  22. 
lánghundur  386. 
lángi  hryggur  313 — 14. 
lángi  múkur  818—14.  320. 
Lángnesíngar  46,  96. 
lángskuð  09.  818.     lángskoðarmát  293. 
lángspil  28,  264—68,  270.  273. 
lángstökk  89. 
líiDgsand  f^L 


La  Peyrere  295,  299. 

Lárenzios  Kálfsson,  biskop  261. 

Láras  4rnason,  stúdent  85,  115,  117. 
128,  165,  188.  194,  200. 

Láros  Haldórsson,  prestar  i  ReydarfírM45. 

Láras  Scheving,  prestar  að  Vogsósnin  58. 

lásahnútor  351. 

að  láta  e-n  prjóna  171. 

að  láta  prest  stiga  i  stól  164. 

að  láta  opp  170. 

latína  25,  235,  803.  365. 

Latíno-Bjarni  171,  273.  Sbr.  BjarDÍ 
Jónsson. 

latínosaongor  236—37. 

laoffjórir  328. 

Laogarnar  við  Reykjavík  73.  77 — 78. 

laama,  laomospil  8,  132,  386—37. 

laosamjöðm  39,  60—61,  63. 

laasatök  57,  64.  69. 

Laxamýri  84. 

Laxdœla  saga  71,  105,  349. 

legða  saltan  laxíisk  195. 

legg  í  lófa  blinda  kalls  176. 

legg  í  lófa  kalls,  kalls  176. 

leggjabragð  55—57,  62. 

leggjaferð,  leggjarennsli  86. 

leggjalaopor  97.  355. 

leggjarbragð  50.  53.  56,  58—62.  69. 

að  >Ieika  at  handsöxum*  180. 

að  leika  odda  og  jafna  856. 

Leikafæla  (rit).  Shr.  Mandncns  14,  188. 
340. 

leikaralist  24—25. 

leikir  1—17,  20.  2i>,  25—28,  30—32, 
34-35,  87-89.  97—140,  279.  340, 
854,  364-65.  leikfáng  33—84,  342— 
57.  Um  leikfáng  (kv.)  861-62.  leik- 
fimi  25—26,  80,  44,  58-54.  leik- 
hús  24.  leikjahvatir  23,  26—27,  78. 
leikjaritgjörðir  ö— 10,  848.  leikkvæði 
8.  22.  65.  858—64.  leikrit  24—25. 
leiktól  842-57.  leikvísur  358—06. 
leikvíti  67.     leikir  á  handi  850. 

Leirulækjar-Fnsi.  Shr.  Vigfús  Jónsson 
82.  162. 

leppur  (í  skáktalli)  886.  295. 

að  leysa  frú  úr  tröllahöndom  2íí6,  2í>8. 

að  leysa  sig  úr  tyrknesko  fjötronam  348. 

að  leysa  skæri  (af.  iir  l)andi)  351. 
:  að  leysa  TYrkjahút  847. 
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Lewis  (em  af  Snðareyam)  295—06. 

meihiT  97.  164. 

10  líggjt  á  gólfi,  SKDg  182. 

IiliMirbelgiir  356. 

UIJM.  liljolag  249. 

LiQegren:  Skand.  Fomáldems  Hjeltesagor 

124,  14a 
Linde,  A.  v.  d.  279,  281. 
línhiiútDr  852. 
línnhnútnr  352. 
linnr  saongor  (dúr)  238. 
lístir  1—2,  7,  9,  28.  32,  84-35,  87,  71, 

140—74.  367,  364. 
lítla  bert  294. 
litli  dánomaðar  319. 
litli  meistarí  314. 
LÍYoríDS  37. 
létt  skrifarahund  172. 
Ljnsavatn  46. 
Ijúflingslag  253. 
lófaleikDr  176. 
lófalist  41. 

Loflnrædi  Salómons  210. 
lokasjódur  356. 
lomber  821.  aS6— 37. 
loplkötlor  157. 
loptmjöðm  39. 

Loptnr  Guttormsson  ríki  139. 
lololeingdarkapp  103-203. 
Lovsamling  for  Island  12. 
lú  (spil)  386. 

Ludoniin  genera  Páls  Pálssonar  8. 
lúðor  265-ÍÍ6,  272. 
lufa.  Infur  33<5. 
iBkkateningnr  310. 
lúmber  =  loinber  336. 

lút  :m. 

látersknr  saungnr  236. 
I-útlier.  M.  14. 
írkkjahnúlur  3r)2. 
h'síng  íslands  1  —  2. 
lyor  (í  spilnm)  326. 
/ækníngabækur  322. 
lær  336. 

Lærdómslístafélag  243. 
Lærdnmslistafélagsrit  84.  24:]. 
læsihnútnr  351. 
lög  móti  skemtnnnm  11 — 13. 
/ogmannsleikar  5.  188.  802. 


/ 


Lögþingisbæknr   343.  852.    sbr.  Alþíngis- 
bækar. 

Mackonzie  24S,  267— í58. 

Madden,  Frederíc  296. 

maðnr  með  skinn  um   liálsinn  o.  s.  frv. 

178. 
magahnykkur  62. 

Magniis  Asgeirsson.  stud.  med.  828. 
Magnús  Eiríksson,  puðfrœðíngnr  52. 
Magnús  Gislason  A  ViUíngavatni  ]í>6. 
Magníis  Grimsson.  prestur  að  Mosíelli  8, 

8— a  98.  108.  ]0f>.  ]i:{.  117—19.  122, 

124.  128.  m.  142.  148,  184.  222.848. 
Magnús    Hákonarson.    prestur   á  Stað  í 

Steingrímsíirði  r,;-í.  79—80.  109. 
Magniis  Haldórsson.  sjniiiaður  <-U9. 
Magnús  Jónsson  á  Akranesi.  Sbr.  Glímu- 

Magniis  48. 
Magnijs  Jnnsson.  stud.  jur.  224.  227. 
Magnus  Jósopsson  (Skaptasen),  prestnr  i 

Vesturlieimi  47. 
Magniis  Magnússon.  cand.  tlieol.    57.  W. 

1Ó6.  2u2. 
Magniis  Ólafsson.    prestur  i  Laufási  805. 
Magnús  Stephonsen.  konferensráð  8.  42. 

m.    S<>.    89,    118.     148.    2CM^).   212—18. 

217-18.   2:J5.   2:{9.   24n.   242—44.   248 

—49.  2.".4.  2r4.  2íi7— r)9.  271  —  72,  :-32o 

—21.  Hr)i\. 
Máguss.Tjia  27«  >.  29u— íi'). 
málami^kíi  202. 
málshættir  18.  21.  27-:?0.  :-;;í.  :{8.  CS— li'.i. 

88.  Sr,.   i:jo.    khi.   l<n»,   l'.i:-j    2ir,.  271. 

278.  27r>.   2S0,  :{(M5.  :-?ii8-9.  :n9,  :-;22. 

82í>.  :;29,  :u:i. 
máluð  spil  ''iHi). 
Manducus  séra  fVirstoins  Pt'tnrssonar  Kí. 

i:ís.  :J40. 
Mángleikur  11"». 
mannakaup  2S:| — 84. 
mannskák,  inanntall  27«',— 98. 
niaiíntatlsskák.  ]nanntalssk;'ik  2S'^>-88. 
niansanngvar  2oíi— lo. 
inar  :Ki7,  ^iM,  :J2o. 
Margrét  Magnúsdúttir  áSnæfjöllum.húsfrú 

19:,. 
marias  :;12,  HyA'K 
Marínvísur  2:H). 
A/arkaifljnt  87. 
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Markús  Magnússon,  prestur  ad  Görðam  á 

Álptanesi  269 
inarníngur  (i  spiluin)  330. 
Marteinn  Eínarsson,  biskup  237. 
Martiniere :  Dictionaire  de  Geographie  295. 
marvaði  82 
mát  (1  skáktafli)  280,  285.    mát  á  miðju 

borði  294. 
Mattías  Jokkumsson,  prestur  á  Ákareyrí 

58.  221.  258.  261. 
Maurer.  Konrad,   prófessor    33,  41,  149, 

260.  263.  269,  295,  302.  317. 
meðlæti  og  mótlœti  169. 
meistaramúkur  330. 
meistari  313 — 14. 
Melodia  (handr.)  242,  247.  257. 
ad  messa  með  spilum  336. 
messusaungur,  katólskur  236. 
Meyasæti  39. 
að  míga  blóði  328. 
að  míga  í  skó  sinn  311. 
Milton  204. 
Minnisverð  tíðindi  72.  91,  244,  262,  269, 

272,  320. 
minnsti  leikur  h  bandi  350. 
mjaðmarbragð  39,  53,  56,  61-64. 
mjaðmarhnykkur  39,  56,  58,  61-64. 
mjaðmbragð  62.  64. 
mjóa  nia  328. 
móðurlaus  besefí  328. 
Mohr,  Nicolaj:  Færeyíngur  239—40. 
mor  307,  314. 
Móriz  Haldórsson-Friðriksson,  læknir  98, 

173. 
múkur  í  alkorti  329-30,  í  kotru  313— 14. 
Múlasókn  (veslra)  45. 
Múlasýslur    50,    56,    79.    166.    255,    269. 

Múlsýslíngar  87—88.  166.  327. 
munnharpa  273. 
músa(r)bragð  56,  63. 
músarleikur  133. 
Musikjournalen  254. 
myindæ  5. 
mylna  274.  278.  30ÍJ-301.  305.     mylnu- 

tafl  30SÍ. 
Mylnu-Kobbi  76. 
Myndabók  handa  börnuin  352. 
Myvatn  49,  51. 
ad  mæla  leingd  sína  102. 
AJöðruvaJJaskóli  20.  44. 


Möðruveliir  í  Hörgárdal  60. 
mögru  niur  328. 

Nachtegall,  prófessor  75. 

nagla-Jórunn  328. 

Napóleon  336-37. 

Náttúruskoðarinn  204. 

nefndu  svo  einu  sinni  bauga.  baoga  197. 

nefndu  svo  mjöðm  og  mjaðmarbein  200. 

nefndu  svo  spaks  manns  spjarír  200. 

ncthnútur  352. 

niðtefli  284. 

Nípa  182.    Nípugæla  179-81.   Nípukvæði 

179—82.    Nipuleikur  32, 177.  Níporaan 

182.    Nípuþula  3,  179  -82. 
Njála  343. 
Norðanfarí   20—23,    26-27,  45-46,  74 

—77,  83,  87-88,  90.  94,  96. 205-200, 

216,  218,  239—42,  246.  267,  272,  278. 

306,  317,  325,  352,  356. 
Nordisk  Skaktidende  279—81. 
Norðlendíngar  39,  41,  49,  51,  55. 
Norðlenzkt   orðasafn.     Sbr.    Hrs.   BmQ. 

338,  4to. 
Norðlíngar  45,  49,  76,  83,  94—95,  241. 

272. 
Norðrí  3,  23,  26,  40,  67.  97,  208. 
Norðariand  45,  68,  83,  86,  95,  lí>5,  129, 

134,  167,  189,  216.  221,  223,  258,  278, 

348. 
Norðursýsla  =  Þíngeyarsysla  84. 
norskur  hundur  337. 
nótur,  nótnasaungur  2,  35,  198—99,  218 

—22,  236-39.  242—49,  251—53,  267. 
Númarímur  219,  352. 
Ný  Félagsrit  21,  39,  216. 
Ný  Sumargjöf  144. 
Nyerup.  R.  249. 
nyi  saungurinn  240,  245,  256. 

Oddeyrí  45,  90.  94. 

Oddi  ú  Rángárvöllum  124. 

Oddsbragur  254. 

Oddur  Einarsson,  biskup  94, 138. 287—38. 

Oddur  Oddsson,   prestur  að  ReyniyÖllom 

247.  261. 
ofan  í  móti  eda  upp  á  móti  169. 
ofanbretta  eða  neðanbretta  169. 
ofanfellíng,  ofanfelhngartafl  274. 315—16. 

359. 
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öltíis  bel{a  UfL  Ölafii  kóngs  tafl  802, 315. 
ÓlAfsQðrdnr  84. 
Ólifsnma  207. 

Ólafntafl  274.  302-  304,  819,  359. 
Ólafor  Bry^júlfsson,  prestnr  að  Görðum 
238. 

Ólafor  gamli  82. 

Ölafor  GQnnlaogsson  í  Svefneyam  359. 

Ölafar  í  HamarsgeTði  74. 

Ölafor  Haraldsson    helgi,   konúngur   37, 

82,  308,  310,  852. 
ólafor  Indríðason,  prestar    að  Kolfreyo- 

Btað  216. 
ölafor  Jónsson,  prests  aÖ  Upsam  40. 
ölafnr  Jónsson,  prestar  á  Söndam  211, 

242,  247-48,  256—57. 
Ölafur  Ólafsson  (Ólavías)  17,  72,  84, 353. 
ölafor  Sigorðsson  (Sivertsen).    prestur    i 

Flaley  45. 
Ölaíiir  Snóksdalin,  œttfræðingar  70. 
Olafor  Stephensen.    stiptamtmaður    264. 

267,  271. 

Ólafor  sænski,  Svíakonúngur  311. 

Ólafor  Tryggvason.  konúngur  71, 90, 130. 

Ólafor  á  Undirfelli  255,  264. 

olbogaskeljar  355. 

Oldoordisk  Maseum  296. 

Orðabók  Finns  biskaps  Jónssonar  319. 

Orðabók  Guðmundar   Ólafssonar     5.     6 
1Ö5,  139,  183,  327. 

Orðabók  Hákonar  Jónssonar  356. 
Orðabók  Jóns  Ólafssonar  6—7,  287.  309, 

326,  328,  337.     Sbr.     Jón  Ólafsson. 
orðagaman  33,  175-192. 
orðahnútor  352. 
organ,  organa  236,  266,  272. 
orgel  272. 

Ormor  Slórúlfsson  343. 
oscillationes  5. 

páfareið  155. 

páfi  (í  treikorli)  333-34. 

PáIIBjarnarson,cand.phil.35, 106,  280—81, 

288-89,  291—92. 294,  297,  300—1,317! 
Páll  Bjðrnsson,    prestur    í  Selúrdal   134, 

168,  210,  343. 
PáH  Briem,  sýslumaður  202. 
Páll     Einarsson,     málafærslomaður    115. 

133,  28Ó,  288. 
Páll  Einarsson  (vestfirzkur)  72. 


Páll    Erlendsson,    prestnr   á   Brúarlandi 

90.  152—54,  181. 
Páll  Jónsson.  biskup  261.  « 

Páll     Jónsson    skáldi.   prestur    í    Vest- 

manneyum  222. 
Páll  Jónsson  á  Skarði  105. 
Páll  Loptsson  í  Hrísey  38,  50—60.  63-65. 
Páli  Magnússon  Thórarensen,  prestor  265. 
Páll  Melsteð.  amtmaður  50-51.254—55. 

263—64. 
Páll  Melsteð,  skólakennari  34.  43. 49—54. 

75,  79—81,   135.    137,   169.   199,  217. 

254-58.   262—65.  327.  337.  349,  354. 
Páli  ölafsson  á  Akri  255. 
Páll  Ólafsson,  skald  222. 
Páll  Pálsson.    »stúdent«    7—8,  113.  131. 

135-37,  152.  161-65,  351. 
Páll  Sveinsson,  djákn  í  Viðey  296. 
Páli  Sigorðsson.    prestor   í   Gaulverjabæ 

58.  67. 
Páll  Tómasson,  prestur  að  Knappstöðum 

53. 
Páll  Vídalín.  alþíngismaður  113,  117.119. 

128. 
PáU  Vídalín,  lögmaður  130, 171,  204,208. 

214,  280,  287-88.  308. 
pallstokkur  332. 
pálmadika,  pálmastika  171. 
Pálmi  Pálsson,  cand.   mag.  7.  9.  25.  34, 

57.   62-63.    96,    107.    115.    120.    123. 

132.  159.  320,  326.  332-33,  346,  348. 

351. 
pamfill  327,  337. 
pantaleikir  18. 
paparaleikur  114. 
Passíusálmarnir  209. 
paternoster  308. 
patt  285—86. 
poð  (í  kotúngatafli)  314. 
peðmaður  285, 
peðri  293. 

peðrífur  288.  291.  293—94. 
peðmát,  peðsmát  291.  93. 
peðsnidd.  peðsnydda  285. 
Petrarcha,  Fr.  32. 
Pfeifler,  Ida  271. 
Pflug,  H.  0.  277. 
Pliilosopliische  Schilderung   8.    38.    20<). 

280.  321. 
pikket  337—38. 
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píla  92,  348.     pílnbogi  349. 
pinnaleiknr  5,  134 — 38. 
pípa^hljóðfœri)  236.  265—66.  360. 
piprjáll  316.  369. 
Pislarprédikanir    séra    Páls    í    Selárdal 

134.  210,  343. 
að  pissa  i  farið  sitt  311. 
pissari  290. 
pémál  201. 
Pétar  Gaðjónsson,  saangkennari  238— 40, 

244—46,  248,  250.  267,  271-72. 
Pétar  Gaömandsson,  prestar    í   Grímsey 

248. 
Pétar  Jónsson,  prestur  á  Upsam  262, 
Pétar  Pétursson,  prestur  á  Viðivöllam  48. 
Pétur  Pétursson,  biskup  76,  279. 
Pétur  Pétarsson  á  Hákonarstöðum  60. 
Péturshnútur  351. 
Pétursstóll  164. 
að  plokka  spora  162. 
pólskpas  321,  338. 
Ponti  13-14. 
Pontoppidan,  Erik  14. 
póstur  (í  spilum)  326—27,  341. 
prestur  í  stól  164. 
prikaleikur  138. 

Prédikanir  útaf  63.  kap.  í  Esajas  210. 
Prjóna-Pétur  88. 
að  prófa  öfl  360. 
Psalteriam  triumphale  13. 
píikaspil  350. 
púkk  326—27,  337. 
púlspas  337-39. 

Qaatra  307. 

ráð  til  að  vinna  í  kotru  308. 
ráð  til  að  vinna  í  spilum  322—23. 
Rafn,  C.  C.  24í^. 

Ragnheiðar  Hrynjúlfsdóttir,   biskups  277. 
rambiis,  rampíis  387. 
Rángarvallasýsla  101.  334. 
rassbragð  63. 
rasshönd  56. 
rasslángar  313. 
rauðanef  337, 
rauön  níurnar  328. 
Raupkorn  (Kv.)  3r)8.  363—^^4. 
reðrastefna  160. 
refskák  274,  278,  21^8—300. 


refnr  skanzt  ofan  fyrir  bakka  196. 

Regensen  sbr.  Garður. 

ReglugjÖrð  fyrir  Reykjaviknrskóla  44. 

reiðfími,  reiðmennska  360,  368. 

reipagánga  360,  364. 

reipahnútur  351. 

reipdráttnr  130. 

að  reisa  frá  danðum  147. 

að  reisa  horgemlíng  146-47,  ^,  358. 

að  reisa  hús  165. 

að  reisa  mann  frá  danðum  147. 

að  reisa  skemmu  166. 

að  reisa  skemmuþil  343. 

að  reisa  upp  frá  dauðnm  147. 

að  reka  nant  frá  (úr)  garði  148, 156,  3öa 

rella  349. 

rembihnútur  351. 

að  renna  sér  á  fjöl  (á  svelli)  144. 

að  renna  sér  á  kindarhornnm,  klaka- 
hnansum,  leggjnm,  smáskíðnm  á  ia. 
86. 

að  renna  sér  á  sleða  144. 

að  renna  sér  fótskriðn  143. 

rennihestur  301. 

rennihnútnr  351. 

Reykdælir  45. 

Reykhólar  í  Reykhólasveit  39. 

Reykir  á  Reykjabraut  74. 

Reykjasveit  í  Skagafirði  73,  74. 

Reykjatjörn  í  Reykjasveit  73. 

Reykjatjörn  í  Túngusveit  73. 

Reykjavík  í  Steingrímsfirði  72. 

Reykjavík  20—21,  24-5,  43-44,  46—47. 
49,  73—74,  77-78,  94.  96,  337,  349. 
Reykjavíknr  khibbur  24.  Reykjavíkur- 
skóli  eldri  24—25.  43,  61,  \2S\  239. 
356.  Reykjavíkurskóli  ýngri  6,  9,  20 
—21.  25,  43—44.  47,  52—53,  76.  81, 
88,  244,  247.  265.  281,  353.  Reykvík- 
íngar  45,  97. 

að  reyna  sig  89,  97.  189. 

Reynistaður  45,  94. 

Richini,  prestur  á  Hólum  í  Hjaltadal  2^16. 
j  að  ríða  (á)  háhest(i)  131. 
j  að  ríða  í  dust  3B0. 
'  að  ríða  kort(an)  155. 

að  ríða  ofan  páfann  131. 

að  ríða  til  páfans  154. 

að  ríða  til  Rúms  158. 

TÍddaTapeisa,  tiddarapissa  290,  294. 
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riddaraakák  286—88,  297,  807. 

ríddanupil  273. 

riAhnútiir  852. 

að  rifa  bjór  úr  svelli  148. 

ad  rifa  hriB  (og  binda)  170. 

að  rifa  lepp  (opp)  úr  svelli  148. 

að  rifa  (rífinn)  ræfíl  app  úr  svelli  146, 

14a 
aðrifa  rœfil  af  (úr)  8vemi46,  148,  358. 
Tiznba  151. 

Timar.    rímnakveðskapvr  11—16.  32,  35, 
156.  157,  162.  204,  206  -  228,   242—3, 
251.   260,   278.    rímnalestar  204,  216, 
223.     rímnalög  218.  218—12.    RímDa- 
péai  216.    Rímnatal  Jóns  Signrdssonar 
156. 
Rimar  af  Bðövarí  Bjarka  864.  Droplaag- 
arsonam  207.     Fertram  og  Plató  204. 
Ganngo-Hrólfi  208.     Gissorí  jarli  Þor- 
valdssyoi  207,  218.    Hjálmari  Háreks- 
syni  207.    Hrólfi  Kraka  157.    Karli  og 
Grími    207.     Krosstréno    Kristi    211. 
Lykla-Pétri    og   Magelóno   207.      Ref 
207.     Rat  211.     Tistrani   og   Indiönu 
215,    219.      Þorsteini     Uxafœti    220. 
Þorsteini  Víkíngssyni  155. 
Rimna-Bessi  214. 
að  rísa  app  frá  daoðam  147. 
að  rísa  app  úr  þríbindo  147. 
rísaleikor  109—10,  112—18. 
rístarbragð  56,  63. 
Ritböfondatal    Hallgrims    Jónssonar    14, 

91,  237—38,  247,  264,  261—62. 
rétt  hönd  56. 

að  rétta  app  spanskan  lás  169. 
að  ijúfa  skák  286. 

að  rjúfa  skjaldborg  119, 134,  288,  296, 298. 
að  róa  í  rímbo  151. 
að  rc>a  i  sel  130,  138. 
að  róa  kort  155. 
að  róa  köttinn  af  gœronni  160. 
roð  í  spilam  826. 
róðaleíkor  128. 
rófoleikor  127-28. 
að  rokkera  284.  289. 
róla  5.  150,  161. 
Rómreið  155. 
Rómólos  kóngar  119. 
TÓsabnútor  351. 
að  rota  ákrMtUuin  166, 


l 


Roassier.  franskar  maður  249. 

rúðuleikur  100,  116. 

rúmstokkur  332—33. 

rúnir    37,   363.     Rúnafrœði   Jóns   ölafs- 

sonar  82.     rúnastaiir  308,  354. 
»rular«  163. 
rymbujárnan  9. 
ryskingar  56. 
Rögnvaldor  Kali,  Orkneyajarl  363. 

sá  eg  renna  ref  eptir  bakka  195. 

sá  með  gatið  172. 

sá  skal  eiga  bauga,  bauga,  hrínginn 
raoða  197. 

Safn  til  sögu  Islands  40,  71,  87,  105, 208. 

Sagan  af  Gríshildi  góðu  32.  Huld  tröU- 
konu  203.  Nitida  frœgo  37.  Ölafi  kon. 
Tryggvasyni  204.  Sigorgarði  frœkna 
82.  Sigurði  þögla  305.  Þorfinni  Karls- 
efni  216.     f^reinur  kóngssonum  32. 

sagnaskemtan  sjá  sögur 

sálmar  208—10,  212.  Sálmabœkur  209. 
237—38,  240,  244—45.  248,  260,  267, 
272.  sálmasaungur  14,  236—44,  247 
—48.  267. 

saltabrauð,  saltabrauðsleikur  5,  102,  106. 

salteríum,  salterur  236.  266,  353,  361. 

samsaungur  244,  246. 

samvörp  (í  kotru)  310. 

sánkti  Péturs  hnútur  351. 

Sannleiki  guðhræzlunnar  (bók)  14. 

sat  eg  ú  súð  og  elti  húð  197. 

satrix  42. 

sauðarleggir  355.  362  (?) 

saungur  1.  8,  24,  25,  27,  43,  134.  222. 
235 — 73,  365.  saungur  með  marg- 
slúngnum  hljóðum  237.  saungfélög 
246—47.  saungfrœði  237—39,  242. 
244—48.  saunglög  2.  34—35.  saung- 
menn  241,  261—05.  saungskóli  246. 
saungvíli  273. 

Saung-Ketill.    Sbr.     KetiII  Ketilsson. 

Saungva-Borga  261. 

Savignac(k),  Savínus,  Eiuglendíngur  43. 

að  saxa  tóbak  170. 

Saxo  Grammatikus  130. 

schack  (skáktafl)  204. 

schoenophilinda  8. 

Schutze,  de  249. 

se/aleikur  138. 
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selbiti  167-æ,  183. 

selníngaleikur  122. 

Selvogur  42. 

Seneca  15. 

sentnríónes  (hrókar)  296. 

Serexeres  =  Xerxes  227,  231. 

sessuleikor  138. 

a.^  setja  k  passann  329. 

að  setja  á  skip  187. 

að  setja  að  =  máta  286. 

að  setja  í  horn  188. 

að  setja  1  þverpoka  320. 

að  setja  Pílatus  í  dómstólinn  164. 

að  setja  upp  matselju  161. 

setuleikur  102. 

setuvísur  232—33. 

Shakespeare,  W.  336. 

Sigfús  Árnason,  aðstoðarprestur  241. 

Sigfús  Guðmundsson    prestur  á  Þórodds- 

stað  276. 
Siglfirðíngar  38. 
Siglunes  50. 

Sighivíkur-Jónas  sjá  Jónas  Jónsson. 
Signiundur  á  Garðsá  94—95. 
Sigurður  Arnþórsson.  prestur  á  Mælifelli 

263. 
Sigurður,  bisknp  Olafs  helga  37. 
Signrður  Björnsson,  lögmaður  262. 
Sigurður  blindi,  skáld  207. 
Sigurður  Breiðfjörð.  skáld    213,   215,  219 

-20,  .^02. 
Sigurðnr  Briem,  cand.  polit.  168. 
Sigurðnr  Brynjúlfsson  frá  Eydölum  79. 
Sigurður Brynjúlfsson  frá  Útskálum  62—53. 
Sigurður  Gíslason,  Dalaskáld  82. 
Sigurður  Guðmundsson,  málari  290,  307, 

810,  316-17,  3r)6.  363. 
Sigurður   Gunnarsson,     prestur   að  Hall- 

ormsstað  44. 
Sigurður  Gunnarsson,  prestur  að  Valþjófs- 

stað  45  —  47. 
Sigurður  Hansen  187. 
Signrðnr  Hjörleifsson,  stud.  med.  115. 
Sigurður  Jónsson.  prestur  íPresthólum211. 
Signrður     Jónsson,     aðsloðarprestur    að 

Staðaslað  7'). 
Sigurðnr  Jónsson,  prestur  að  Rafnseyri  92. 
Signrður  L.  Jónasson  108.  129,  183,  1(')9, 

lW.  264.  20(S,  808.  311.  312,  814-15, 


Sigurður    Magnússon     Jórsalafarí,    kon- 

úngur  86. 
Sigurður  Pétursson,    sjslumaður  24 — 26, 

28,  48,  213,  275,  293,  321. 
Sigurður  Stefánsson,  skólameistari  261. 
Sigurður  Svanlögsson  á  Reistará  50. 
Sigurðar  Vigfússon,  fornfræöingar  70—71. 
sigurhpútur  351. 
Sigurhrósshugvekjur  séra  Jóns  JónssoÐar 

319—20. 
sigurlykkja  351. 

Sigþrúður  Friöriksdóttir,  húsfrú  368. 
Sileníns,  Gustavus  281. 
simfón,  simfun,  266,  271,  273. 
simphonia  236. 
sinn  undir  hvort  eyra  291. 
að  sitja  á  forundrunarstóli  19. 
Sitzungsberichte  der  kgl.  bayer.  Akad.  260. 
sjávs  337. 

sétt,  sett  (á  teníngi)  310. 
sévísur  234. 
sjö  á  blaði  327. 

sjö  sinnum  það  sagt  er  mér  198. 
Skagafjarðarsýsla    85,  104,  255.     Skaga- 

fjörður    34,    48,    73-74.    76,  90,   2ia 

Skagíirðingar  9.  73,  349. 
skák   7,   276-98,    322,    3G2.      skák    (í 

skáktaíli)    284.     skák  og  mát  285.     að 

skáka    í    híóksvaldi    280.      skákmenn 

iBrikker)    279,   282-88,  285.  295—96. 

skákmenn    277—80,  290.     skáktafl  32, 

35,  274-29S,  801,  807-809,  356. 
að  skaka  strokk  155. 
skakka  gleiðarmát.  skakka  mát  202. 
Skálholt  71.  Skálholtshönd  40.  Skálholts- 

skóli    10,  24,  40,   42—48,  50-51,  88, 

171,  285,  288—89,  287. 
skálkatak  168. 
Skalla-Grímnr  70—71. 
skanimarmát  290—94. 
Skandinavisk  Mnsenm  6C).  63. 
að     skandórast.      skandéríng      222—35. 

skandéríngarvísur  85,  224 — 35. 
Skaptafellssýsla  lOf)— 67,  270,  342. 
skaplkríngla  348. 
Skarð  á  Skarðsströnd  188. 
Skarpliéðinn  87.  144. 
skantaforð  1,26.85-87.   skautamenn  23. 
skeljar  8r»0— 56. 
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sbeihssar  365. 

sMiDÍstSk  167. 

skemmQlnl  348. 

skemtanir  bannaðar  11 — 17. 

skemtSDÍr  i  Tenim  15,  42-.  48,  45.  50, 
62,  67.  849,  854. 

skemtifnndir  28,  26,  45,  94. 

að  skera  tóbak  170. 

skessabiagð  aS— 64,  66—77. 

skessnleikor  107-115,  127,  140. 

skessntak  64. 

skiði  83-85,  363.  skíðaferð  1.  10.  18, 
26,87.88-85.  skiðageisli  85.  skíða- 
menn  23,  49.    Sbr.  andrar. 

Skídaríma  295. 

skilmingar  37. 

8kinnía)dráltor  130,  360. 

skinnleikar  129. 

skip  úr  pappír  356. 

skipagjðf  20,  187—88. 

skipaleiknr  140. 

skipkoma  187. 

Að  skipta  ástom,  gæsom  165. 

^  skipte  liði  m. 

Bð  skipta  löndam  165. 

«ð  skipta  om  horn  132. 

«*  skíra  barn  133. 

skím  25. 

skímarveizla  133. 

skitnes  lí  kotro)  311. 

skitomát  2^)3. 

s^itomar  (i  alkorti)  238. 

skjaldborg  110.      skjaldborgarleiknr  118 

~~120.    skjaldborgarrof  119. 
Syaldbreið  38. 
skjaldmeyar  862. 
skjóða  08. 

«ð  skjóta  sel  í  aoga  851. 
skjóttQ  kobba  172. 
skólahnykkor  64. 
8«fólapiltar  5.  9,  15,  16,  20,  21,    24-26, 

40.  42-44,  46.  50-53,72,  75,  79—81, 

88,  137.  184,  243^44,  251,    263,   260. 

28L  358,  356. 
skólasiðir  25,  857. 
^kólavarðan  857. 
skollablinda  103. 
skollafranska  202. 

skollaleikur    5,    29-80.    97,    10J-J0r>, 
J39.  204. 


skolIaþVzka  202. 

skopparakríngla  342—43. 

skoppor  342. 

skot,  skotfimi  1.  5,  10,    25-26,    37,    77, 

92,  96,  363.      skot  með  rá  92.      skot- 

félög  24,  96.    skotmenn  28,  49,  96. 
skotra  343. 

Skraparotsprédikon  24. 
skrauteldar  357. 

skriðjárn  85,  skriðskautar,  skriðskjótar  86. 
Skriptarminníng  (kv.)  208. 
skrítlnr  22,  80—81,  51,  84,  iíO.  146. 
skrokkskjó(^.a(ur)  68. 
skröp  340. 
skuðmúknr  880. 

Skúlaætt  í  Mjóafirði  r.nstur  265. 
Skúli  Gislason.   prestnr   á   Ðreiðabólstað 

148. 
Skúli  Thorlacius,  prófessor  5-8,   88,  57, 

68-4.  m.  91,  180,  184.  151. 
skussabragð  64. 
skutilbragð  348,  352. 
skutl,  skntnlkast  92. 

skyldleiki  leika  í  ymsnm  löndnm  81 — 32. 
Skýrsla  um   Korngripasafnið    268,    295— 

96,  299,  801,  307,  809—10.  816.  320. 
Skýrslur  um  Landshagi  822. 
skæraþrant  851. 
að  slá  dansk  165. 

að  slá  hælnnum  upp  í  rassinn  á  sér  160. 
að  slá  í  br}'nu,  (eina)  hrotu  67. 
að  slá  spánsk  166. 
að  slá  svensk  165. 
slánga,  að  slángra  92. 
sláttngiU  861. 
slaungoskot  92. 
sléttubandavísur  225. 
Sléttuhlíð  4.   89.    ')!,    58,    126—27,    888, 

88()— 87.  865. 
sléttur  dalur  lf)9. 
>Smaastykker«  (bók)  854. 
smáorgan  =  liarmóníum  271. 
*SmAritin«  44. 
smérfjórðúngur  88(1 
smérhnútnr  852. 
snarkiíngla  198.  848. 
sniðglíma  56,  59.  62.  64. 
sniðglímubragð  64. 
S/7JÓÍÍÚS  852. 
snjókarlar  352. 
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snjókast  80.  91. 

snjókeltíng  3().  362—53. 

SnorraEdda  38,  130,  273. 

snorrí  25. 

Snorri  Bjömsson,  prestnr  i  Húsafelli  72. 
87.  91.  358,  363—64,  366. 

Snorrí  Bryojúlfsson.  prestnr  að  EydðlQm 
79,  80.  87. 

Snorrí  Stnrloson  252. 

Snól,  U.  útg.    213.    241.   258.  260,    275. 
353.    ra.  útg.  219—20.  222. 

snað  172. 

Snæfellsjðkall  42. 

Snœfellsnessýsla  115. 

snærishnútar  352. 

Sókrates  226. 

Solveig  Björnsdóttir  ríka  87. 

sóknalýsíngar  1—2.  44—45,  75,  86,  206. 
216,  246.  267—69.  271,  276.  278.  821. 
lysíng  Borgarsóknar  á  Mýmm  70; 
Breiðabólstadars.  i  Vestarhópi  74; 
Breiddalss.  19.  105, 135:  Fagraness-  og 
Sjávarborgars.  349;  Flateyarpresta- 
kalls  40;  Gardss  í  Keldahverfi  268; 
Grimseyars.  97;  Hallormsstaðars.  44; 
Helgafellss.  76;  Hítarnessþinga  86, 
267;  Hofss.  á  Höfða&trönd  90;  Hof- 
teigss.  45:  Holtss.  ondir  Eyafjöllam 
86:  Kálfholtss.  240;  Kvíabekl^ars.  85 
Landeyaþinga  44.  85;  MæUfelIss.  73 
MödrQvalIas.  í  Hörgárdal  44;  Ness.  í 
Adaldal  74.  84:  Presthólas.  268;  Rafns- 
eyrars.  U2;  Staðars.  i  Hrútafirði  74; 
Stadarstaðars.  75;  Stórólfshvols-  og 
Siglovikurs.  2í38:  Svalbardss.  2.  23, 
141.  147—50.  156.  344—45;  ÞanngU- 
bakkas.  837;  Þóroddsstaðar-  og  Ljósa- 
vatnss.  85. 

soppleikur  1H7— 38. 

sópnr  '22H—2Ö.  2H4. 

sótt  (i  alkorti)  328. 

spaðaáttur  (í  alkorti;  328. 

spáfarír  188-85.  823—25. 

spákona  míu  184. 

spáspil  8'JO. 

að  spenna  volkann  153. 

spil    7.     11—15,    17.    83.  246,  266.  275. 

278— 7í».  812,  321-41,   361—62.    366. 

spil  heíi'  eg   á    hendi    minni  325.     að 

spj'Ia  með  keflam  :i4il  Spilabók  (1868). 


•      280-82.  284.  288—89.    292—96.  320. 

Spilabækar  danskar  320.  332-33.  836. 

!      338-39.      spilagaldrar   41,    326—26. 

i      spilaleikar    326.      spiiaspár    323-26. 

spilasparníngar  184. 
{  sprettfisknr  344. 

spyrðahnútur  362. 

SUðartjðm  i  Reykjasveit  73. 

að  sUfa  kúrelskt  jLÚrisktkúrvelskt  letor369. 

að  sUnda  á  hðfði  72.  159—60.  369. 

að  standa  á  öðram  fæti  5. 

að  standa  app  i  saaðbandi  147. 

að  standm  app  andaji  spðnskam  lás  169. 

að  standa  app  úr  þríbinda  147. 

að  stánga  með  hrút  163. 

sUns  (í  Ufli)  275.  286.  294. 

sUrkóngur  360. 

Stebbi  stóð  á  strönda(m)  196—97. 

Stefán  Bjðmsson.  syslamaðar  53. 

Stefán  Bóasson  60. 

Stefán  Gislason,  læknir  í  Myrdalnam  110 
—11.  115.  131.  173. 

Stefán  Jónsson,  bisknp  40,  106. 

Stefán  Jónsson.  kvæðamaðor  217. 

Stefán  Jónsson  á  Steinsstöðam  153. 

Stefán  Ölafsson.  sbr.  Stefán  sterkL 

Stefán  Ölafsson.  prestar  í  Kirkjaba  6. 
105.  13í*.  141.  144.  166.  254.  258.  262, 
265.  270.  275.  277.  280,  285-86.  289 
—92.  2ií5.  8r>8.  81ÍI-20.  364-65. 

Stefán  Pálsson.  aðstoðarprestur  að  Hofi 
í  Vopnafirði  52. 

Stefán  Stefánsson.  kennari  á  Moðruvðll- 
um  260,  :^7. 

Stefán  sterki  í  Húsavík  eystia  60. 

Stefán  Thúrarensen.  amtmaður   254—55. 

Stefán  Thorsteinsen  58. 

steinagaldur  856. 

steinbítstak  168. 

Steindór  Slefánsson,  skólapiltur  81. 

Steingrímur  Jónsson.  biskup  50. 

Steingrimur  Jónsson,  stud.  jur.  132. 
'  Steingrímur  Stefánsson,  stúdent  115,  147, 

160.  195,  290.  292. 
'  Steingrímur    Thorsteinson.    skólakennarí 
Í       219,  386. 

I  Steinn  Jónsson,  biskup  18,  171. 
1  steinteningur  810. 
Í  Steinvör  Jónsdóttir  4.  126,  251. 
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SteUwnmsr  2ia 

Stephaiiitts.  SL  5. 

Stephens.  6..  prófessor  2. 

Sterki  Bessi  Oddsson.  Sbr.  Glima-Bessi  48. 

að  steypa  á  (afj  dás  162. 

að  steypa  dás,  dása.  dásnm  161—62. 

ad  steypa  UnkMr)  145, 162.  359;  kmkkn 

145 
að  steypa  sér  klnkkii  145. 
ad  steypa  (sér)  kolUmte.  kollhniso,   koll- 

skit.  kósa  144. 
að  steypa  stampa.  stðmpnm  145—6. 
aA  steyta  pipar  165. 
að  8tígal63. 

að  stika  (á)  lef^  159.  359. 
að  stikla  á  staang  161. 
Stiklastaðaorasfa  216. 
stiklaT  85. 

að  stina  leggi  159,  359. 
stillibekri  344. 
stillar  85. 

stim,  stímabrak  67. 
að  stinga  hnif  gegnam  hálsinn.  íilfliðina 

350. 
að  stínga  nál  gegnam  hálsinn  350. 
að  stínga  sér  koUhnis  144.  146.  162. 
SUórnartiðindi  322. 
stokkoT  (i  spilam)  329. 
stólpaleikar  117. 
stólvers  263. 
stóra  bert  294. 
stóra  brúnkolla  328—29. 
stórfiskaleikar  118,  118. 
stóri  dánamaðar  319. 
sá  stórí  Katekismas  169].  204.  210. 
stórí  meistarí  314. 
Strákatángi  í  SteÍDgrímsfirdi  72. 
streÍDgjahtjóðfæri    265.   361.      streingja- 

rödd  361. 
streÍDgleikar  236. 
slroka  330. 
strokkleikor  97,  148. 
slúdentar  20-22,    25.   46-7.    4í>.    ^18. 

353. 
Storia  J>órðarson  91.  203. 
Storlúnga  89,  91,  236,  279-80,  807. 
>Storlansaga<  280. 
stottí  múkor  318-14. 
styr  að  stínga  í  rassinn  A  þcim,  soin  ad 

spyr  17S,  j 


styrvolt,  styrevoU  321,336—37,339-40. 
stðkk,  stökkfimi  10,  23,  49.  79,    87—91, 

97,  139.  279.  364.    stökkleikir  117-18. 

stökkmenn  87-88,  279. 
stökta*  opp  í  hraan  172. 
að  stökkya  á  bak,  aptar  á  bak  89. 
að  stökkva  jafnfætís  89. 
að  stökkva  yflr  saoðarIegg(inn)  160,  159. 
að  stökkva  yíir  sveig  161. 
>sú  gamla«  =  drottníng  í  skáklafli  285. 
súðahnykkar  65. 
Saðri  78—79. 
Saðareyar  295. 
Saðarland  35.  49.  68,  a8,  91,    103,    127, 

167,  202,  292.  321,  826,  331.  885-36. 

348,  349,  358. 
Saðarnes  67. 
sakk  68. 
somardagarinn  fyrstí   45—46,    77,    8i)— 

90.  94. 
sond  1,  10,  18,  23,  26,  33-34,   37.   47, 

70-83.  140.  277.  279,  360,  363,    364, 

Sandfélag  Rkv.  (pési)   78.     sandfélög 

24,  47.    77—78.     sondkennsla  72-79. 

sandleikar  140.     sandlistír  82.     sond- 

menn  23,  70—81.  279.      sondpési  28, 

75—76.     sandskóli    73-78.      sandtök 

fornmanna  81-82. 
Sand-Gestor.    Sbr.  Grestar  Bjarnason. 
Sannanpóstorinn  216. 
Sannlendíngar  41.  86.  288,  827.  881. 
súpa    228,    886.      súpahondor,    súpospil 

836. 
Svarfdælir  21.  45.  8r,7. 
svarta  brúnkolla  828. 
Svarta  Sigga  4. 
svartí  Pétor  887. 

sveifla  (sveiflor)  58,  r,5— 67,  (i5.  8í)l. 
sveinaopphlaop  142. 
sveinaoppkast  (köst)  142—48,  861. 
Svoinbjörn     Goðmundsson,     prestar      » 

Krossi  44. 
Sveinbjörn      Sveinbjörnsen,      lagsniídnr 

260 -m. 

Sveinn  Níelsson,  presluraö  Slaöastaö  241. 
Sveinn  Pálsson,  lœknir  24—26,  48,  8r,r). 
Sveinn  ríki  á  Illugastöðum  Í4— i)ö. 
Sveinn  Skúlason,  preslur   ú  íStaðarbakka 


28,  20,  208. 
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Sveinn  Sölvason,  lögmaöor  17—18,  207, 
218. 

Svendsen,  Johan,  saangfræðíngor  251. 

svenska  165. 

að  sverja  lófaeid  164. 

aö  sverja  nálareið  (í  keitu)  149,  160,  183. 

Sverrir  Rnnólfsson,  steinsmiðnr  46 — 47. 

Svialín  og  hrafninn  (kv.)  260, 

svikamylna  801,  805. 

sviptingar  55—66. 

svipuleiknr  139. 

Syðra-Laugaland  í  Eyafirði  76-77. 

symfón  361,  363.    sýmfón  =  simfón  266. 

sýníngar  27,  45—46,  88—89,  94. 

Sýrachs  rímur  210—11. 

s^sluleikir  26. 

S^slomannaœfír  261—62. 

s^tur  =  gítar  361. 

að  sœkja  á  hita  142—43. 

að  sælga  nál  i  vatnstrog  149. 

að  sœKja  saumnál  í  hlandskál  188. 

að  sœlga  skó  sinn  162. 

að  sækja  smér  í  strokk  148,  169,  204. 

að  sœkja  vettlíng  sinn  162. 

Sœmnndar-Edda  265. 

Sæmundor  Brynjúlfsson  frá  Eydölnm  79. 

Sœmundur  Eyúlfsson,  cand  theol.  103— 
104,  109,  111,  115,  123,  128.  148, 150, 
156,  173-74,  176—78,  185,  187-88, 
193—95,  197,  200—201,  203,  223—28. 
230,  282—34. 

Sœmundor  Magnússon  Ilólm,  prestur  að 
Helgafelli  72—73,  262,  264,  353. 

sætabrauð  106. 

söðlaspráng  360. 

sögunarstrákar  349. 

sögur  11—13,  15,  19,  29,  39,  203,  216, 
277.  sögugabb  173—74.  sögukellíngar 
4.    sögulcstur,  sjá  sögur.    sögusögn  203. 

Sögu-Grímur  200. 

sölbiti  167. 

Sörlarimor  276. 

tábragð  56,  63,  05,  60. 

táglíminn  68. 

tafl  3,  4,  7,  10—15,  17,35,  37,  204,  246, 
274—322.  330.  360,  362-63.  305.  tafl 
Itreks  konúngs  305—6.  tafl  Ólafs  kon- 
úngs  helga  302.  tuílbyrðíngur  320. 
taíleiðnr    302.       laflgaldrar    41.      taíl- 


kvæði  365.    taflmaður.  sbr.  skákmenn. 

taflmenn  (Brikker)    322.     taflvísur   4. 

11,  276.  301.  307.  315.  317.  319,  321. 

322,  358-59,  362-63,  365. 
Tafl-Bergur,  sbr.  Dans-Bergur  279. 
að  taka  bagga  157. 
að  taka  e-n  í  bóndabeygju  156. 
að  taka  i  spanska  lás  168. 
að  taka  mat  161. 
að  taka  skessutaki  64. 
takið  þið  askinn  196. 
takk  á  skakk  172. 

taktu  ána  þá  allra  óflatvðxnustu  196. 
taktu  askinn  þann  óflatvaxnasta  196. 
taktu  steiktan  laxfísk  195. 
TeituT  Finnbogason,  d^ralæknir  79—80. 
að  telja  aptur  á  bak  199. 
að  te^a  stjörnnrnar  19. 
teningakast  20,  274,  306,  308. 
teníngatöfl  274,  278,  306-20. 
tenór  255—56. 
Thórarensensætt  265, 
ticktack  316,  320. 
tíðir  ólafs  konúngs  helga  236. 
Tímarit  Bókmentafélagsins  225,  235,  243. 

264-66,  271. 
Tíminn  46—47,  77,  a3. 
Tindala-ími  72. 
tóbaksmoli  168. 
toccategli  320. 
að  toga  haunk  130. 
að  toga  molda  5. 
að  togast  íi  6,  130. 
togunarleikor  6. 
tólfin  (í  kotru)  310. 
tólfkóngaleikor  5,  9,  183. 
Tólfsonakvæði  250.  253. 
tólflúngaleikur  183. 
tónstigi  238.  245.  260,  273. 
topar  342. 

Torfliildor  Hólni  208.  317. 
Toríi  í  Hvammi  ]ijá  Vallanesi  205. 
Torfi  Jónsson  í  Klofa  105. 
Tossakverið  30. 
tóoleikor  113. 
treia  310.  327. 
Ircikort  333  -  34. 
Ireya  (i  kotro)  310 
tricktack  315,  320.     triktrak  320. 
trílill  343.     trítiltoppur  342. 
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trélúðrar  272. 

að  troda  bál  U8. 

að  troða  marvaöa(nn)  82. 

Troil,  Uno   v.    200,    2J8,    23ti.    267—08, 

271,  278,  287—88,  321. 
trokodil  320. 

trómet.  trómetar,  trompet  266. 
tromfhundur  837. 

trú  327,  331-32.  337.     trúarspil  337. 
trnmba  266. 
tröll  350,  353 
tröUaglímor  38-39. 
Túngasveit  i  Skagafirði  73. 
tonnovísur  235. 
tosk  38,  68,  92. 
tveggjamannaalkort  327,  331. 
tvibaka  liiH. 
tvinnahnútur  352. 
tvísaungur    34—5,    238,    241-42,    246. 

248,   254—60,    263—64.      tvísaungslög 

251.  254—60. 
Twiss,  Einglendíngur  280. 
Tyrkir  07,  348. 
Töfralist  (1867)  75,  325. 
töfrateníngur  310. 

ubbala.  abbala  mál  202. 

Úlfarsrímur  207. 

Úlfur  jarl  286. 

undirbassi  263. 

undirtök  69. 

tínga  Jesú  rímur  211. 

úngdómsins  gamanleikir  6,  140. 

Únglíngaskemtan  (kv.)  364. 

upp  núp  og  niður  núp  169. 

uppkðst  360.    Sbr.  sveinauppkast. 

uppnám  (í  skáktafli)  286, 

uppreisnarlist  147. 

Upprisusálmar  13. 

uppstroka  eða  niðurstroka  169. 

uppstöðulistir  146-47. 

útásetníngarleikur  19. 

útburðsleikur  102.  115. 

útgaunguvers  263—64. 

útkomumát  291,  293. 

útilegumannaleikur  106. 

útilegumannasögur  40. 

útlend  spil  336-40. 

útlend  töfl  299-301.  303,  307,  815,  320. 

útlendar  skemtanir  11,  18—21. 


útlendir  leikir  116—18,  121—22,  129, 
131—32,  134,  143,  155-56,  178,  183, 
185,  191-92,  196-200,  203,  335. 

'Útskyring  skáktaílsins*  281. 

Útskýríng  tafllistarinnar  280. 

úttekt  (í  kotru)  312—14. 

að  vaða  bál  143. 

Vaðlaþing  =  Eyafjarðarsysla  84. 

Valdimar   Ásmundsson,    rilstjóri    2,   23. 

141,  147—50,  156,  344—45. 
valdskák  288. 
valhnútur  351. 
valhopp  89. 
valskur  hnútur  351. 
valsleikur  139. 
Valtýr   GuðmundssoD,    háskólakennari  9, 

34,  57,  59,  74,  99—100,  102,  104, 106, 

109.  128,  147,  151—52,  345,  350,  357. 
varpleikur  140. 

að  vatna  álptum,  músum  149. 
vatnsbali  á  velli  194. 
Vatnsdæla  166. 
Vatnsleysuströnd  42. 
veðhlaup  IK). 
veðreið  94. 

að  vefja  hnipur  151,  361. 
vefjarhnútur  352. 
vefjarleikur  346. 
vefrétt  Völu  20,  183. 
að  vega  salt  155—56,  359. 
veizluskemtan  21,  22,  39-40. 
að  velta  stömpnm  145,  869. 
veltibragð  65. 
Verelius,  0.  291. 
að  verja  hlóðir  137. 
Vernharður  torsteinsson,  prestur  í  Reyk- 

holti  267. 
verpill  =  teníngur  306. 
verzlegur  saungur  237,  242,  244,  246, 248. 
vestan  undir  bláflá  194. 
Vestfirðir  307.    Vestfirðíngar  39,  278. 
Vestmanneyar  80,  90,  97,  115,  165,  194. 

Vestmanneyingar  97,  165,  194. 
Vestnrhópsvatn  45,  137. 
Vesturland  41,  65,  83,  99,  154,  206,  275, 

808,  328. 
Videnskabernes   Selskabs    Ordbog    837, 

340. 
Viðidalstúnga  204, 

26* 
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VífiU  í  Vífilsey  157. 

Vigfús  Jónsson,  presinr  i  Hitardal  138. 

Vigfús  Jónsson,    Högnasonar   á  Hólmum 

236. 
Vigfús  Jónsson  á  Leirolæk  82,  162. 
Vigfús  Thórarensen,  s^slumaðnr  262. 
að  vigja  skolla  104. 

vikivakar,  vikivakalög  2—3,  5,  8—9,  11, 
14—17,    21,    124,  134,  138,  208,  208, 
210,  236,  242,  250,  268—69,  362. 
Vikverji  47,  94,  246. 
Vilmundarrímor  162. 
Vinagleði  213,  243. 
VinaspegiII  250,  253. 
að  vinda  loptkött  157. 
að  vinna  kotroeið  (inn)  302. 
vípur  349.  Sbr  barnavípor. 
Visdómsbók  séra  Páls  i  Selárdal  168. 
Vísnabókin  1612  210-12.     1748  211. 
visnasópor  223. 
vist  337. 

vísur  13,  31-32,  41,  48,  61,  68,  79,  93, 
100,  103—5,  108-11,  122—24,  145, 
152-55,  157,  161—62,  169,  173-82, 
184—87,  189-91,  193—200,  211,  213 
—14,  217-22,  224-35,  242,  250—53, 
255—60,  263.  266,  268-69,  273,  276 
—77,  292—95,  302—3,  305-6,  317, 
319 -2J,  324-26,  328-29,  337,  342, 
345-40,  351,  354—64,  366. 
ad  víia  hvað  annar  hogsar  192. 
að  vita  livort   einhver  er  (verðor)  góðor 

skrifari  172. 
vitlaus  hundur  336. 

vopnaburður  (í  Vestmanneyum)  94,  97. 
vopnaleikur  138. 
vopnfimi  96—97. 
Vopnfirðíngar  40. 
vængjamylna  3<^>1. 
vökunælur  94,  201». 
Völsúngarímur  2í)7. 
völnleikur  139. 
v(')l n n d a r  1 1  ú s  353  —  54 . 
völnr  ^m'-m,  H(\Z 
Völuspá  183,  241». 
vörðnlf^iknr  120  —  21. 

Waltlier,  C.  322. 

WoIíT  277. 

Worm,  Krislján  287. 


Worm,  Ole  295,  365. 

Xanthippe  226. 

Xeres  =  Xerxes  226. 

Xerxes,  Persakeisari  226-27,  231—33. 

yfirtök  69. 
ýlustrá  273. 
ysubeinsfoglar  354. 

Zorgdrager  295-96. 

það  sem  forvitinn  má  ekki  vita  173. 

þánkabrot  343—44. 

þánkapinni  344. 

að  þekkja  á  hverjum  af  þremor  hlotum 

hefir  verið  tekið  192. 
þeytispjald  343. 
þíng  39,  41. 
ÞiÐgeyarsysla   50,  74,  84-85,  253,  269, 

356.     Þíngeyíngar  95,  347. 
Þingeyrar  í  Húnavatnssýslo  15. 
Þíngeyri  í  Dalasýslo  353. 
Þíngvallasveit  8(^,  122,  145. 
Þjóðhátíð  21—22,  45,  47,  90,  94,  357. 
Þjóðhátíðin  á  Oddeyri  (pési)  90. 
þjóðkvœði  251. 
þjóðlög  242,  249,  251-54. 
Þjóðólfor   14,  21-24,  46-49,  74,  79,  86 

—87,   94,   9í)-97,    187-88,   216,   244, 

246-47,  254,   267,  271-72,  280,  330, 

337,  357. 
þjóðsiðir  1.  18,  22,  85,  189. 
þjóðsögur  1—3,  29—82,40,124,126-27, 

190,  198,  200—201,  251,  326,331,341. 

347,  350,  365. 
Þjóðsögur  Jóns  Árnasonar  4,  33— íM,  42, 

270.    Sbr.     Jón  .\rnason. 
þjóðtrú    1,  29,   82,  89,   92,  95.  ]:i2.  165, 

18r),   222—23,   2()8-6í».  273,  :m:í,  :{51. 

Sbr.  kreddur.  ráð. 
þjófaleikur  140. 
þjófaspil  :}:í4-:55. 
þjófur  3:U. 
þolininæði  :J32. 
Þórðar  (í  Grelthi)  :^í). 
Þórður  (í  Gunnlögssögu)  42. 
Þórður  Björnsson,  sýslninaður  í  Garði  15:i 
Þórðnr  Gislason.Skagfirðíngur.  SjáKvæða- 

Þórður. 
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Þórður  Jónsson  frá  Hlíðarhúsum  46.  I  Þórann  á  Stokkahlöðum,  húsfrú  110,191. 

Þórður  Þoríáksson,  bibkup  204,  237—39,  |  f^órunn  Slephensen,  húsfrú  267. 


244,  254. 

Þorgeir  Jónsson  í  Fnjóskadal  217,  262. 
t»orgeirsboli  4,  217,  262. 
Þorgerönr  Höldatröll  139. 
I*orgrímur  byssuskytta  %. 
Þorgrímur  Tómasson,  gullsmiður  á  Ðessa- 

stöðum  53. 
Þórhallur  Ðjarnarson,  prestaskólakennari 

115. 
Þórkatla  hin  meiri  179. 
Þorkell  Eyúlfsson,  prestur  aö  Staðastað70. 
Þorkell  Jónsson.  lögréttumaður  i  Hrauni 

í  Grindavik  179. 
Þorkell  Jónsson  sjá  Kvæða-Keli, 
^orkell  ólafsson,  prestur  á  Hólum  262  -  3. 
Þorkell  Ögmundsson  í  Axaríiröi  261. 
Þorlákstíðir  236. 

Þorlákur  Guðbrandsson,  skáld  207. 
Þorlákur  Þórhallason  helgi,    biskup  124. 
^orleifur  Bjamarson,  cand.  mag.  64.  168. 
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egar  Jón  Árnason  bauö  deild  hins  íslenzka  bókmentafélags  í  Kaup- 
mannahöfn  til  preotanar  safn  sitt  af  íslenzkum  gátam,  þalam  og  skemtanom, 
var  ætlazt  svo  til  í  fyrsta,  aö  hann  skyldi  sjá  um  útgifu  gátnanna  og 
þulnanna  en  eg  um  skemtanirnar,  aö  vikivökunum  undanskildum,  því  að 
Pálmi  bókavOrður  Fálsson  í  Seykjavík  hafSi  tekiö  aö  sér  aö  rita  um  þá. 
Gátur  þær»  sem  Bökmentafélagið  hefir  gefiö  út,  eru  líka  alveg  eins  og  þær 
bárust  mér  í  hendur  frá  Jöni  heitnum,  en  þuluhandritiö  hefir  tekið  mjðg 
miklum  breytíngum  viö  meðferð  mína,  eins  og  eg  mun  gjöra  grein  fyrir  f 
formálanum  fyrir  þeim.  Að  því  er  snertir  vikivakana  hafði  Pálmi  Pálsson 
ekki  tíma  til  að  Ijúka  við  þá,  þegar  á  átti  að  herða,  þvf  það  höfðu  bætzt 
við  hann  annir  við  forngripasafnið  ofan  á  ýmsar  aðrar  anoir  og  föl  hann 
mér  það  því  á  hendur;  sendi  hann  mér  ðU  skikfki  og  skeyti,  sem  hann 
hafði  safnað  um  þá,  bæði  upp  úr  bdkum  og  handritum,  og  þar  á  meðal 
afskript  af  mestöllu  safni  Jóds  Sigurðssonar  um  vikivaka,  sem  nú  er  í 
handritasafni  Svend  Grundtvigs  nr.  66,  og  hafði  eg  fult  vald  til  að  nota 
skeyti  þessi  eins  og  mér  þótti  eiga  bezt  við.  Eg  hefi  haft  mjög  mikið  gagn 
af  afskriptum  Pálma,  þvi  að  þótt  eg  ætti  greiðan  gáng  að  flestum  h^dritum, 
sem  hann  hafði  notað,  þar  á  meðal  aðalheimildarhandriti  hans,  hrs.  Sv. 
6rv.  66,  sparaði  það  mér  mikinn  tíma  og  fyrirhöfn  að  þurfa  ekki  að  skrifa 
upp  úr  þeim  sjálfur. 

Eg  hefi  samið  ritgjörð  þá,  sem  fer  hér  á  eptir,  eptir  safninu  frá  Fálma^ 
en  bætt  þó  mörgu  við,  sem  ekki  var  nefnt  í  safni  bans,  bæði  eptir  prent- 
uðum  bókum  og  handritum,  og  að  þvf  er  snertir  vikivakakvœðin,  hefi  eg 
safnað  þeim  einn  að  mestu  leyti  og  ritað  þau  upp  eptir  heimildarritanum. 
ÖII  framsetníng  á  ritgjörðinni  og  niðurröðun  bæði  á  henni  og  kvæðunum  er 

"         eptir  mig  og  yfír  hðfuð  að  tala  ber  eg  alla  ábyrgð  á  riti  þessu,  eins  og  þaö 

(T        kemur  fyrir  almennings  sjónir. 
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Mjög  lítið  hefir  verið  prentað  um  vikivaka  áður  og  ekkert  i  saman- 
heÍDgi,  sem  teljaodi  er,  nema  ritgjörð  Sæmundar  Eyjólfssonar  í  f>jóðól& 
1887,  nr.  9 — 11,  en  svo  lítur  út  sem  Jón  Sigurðsson  eða  Svend  Grundtvig 
eða  liklega  þeir  báðir  í  félagi  hafi  ætlað  að  semja  og  láta  prenta  ritgjörð 
um  vikivaka  um  1864,  því  Sigurður  Guðmundsson  málari  segir  í  bréfí  til 
Jöns  Sigurðssonar  frá  þessu  ári:  »Hér  sendi  eg  yður  lítið  eitt  um  vikivaka, 
er  eg  hefi  smalað  saman,  sem  er  þö  allgóð  upplýsíng,  ef  það  kemur  ekki 
ofseint.<  Aldrei  hefir  orðið  úr  þessu  áformi  Jóns  Sigurðssonar,  enda 
hafði  hann  ávalt  í  mörg  horn  að  líta,  en  frá  því  mun  stafa  safn  hans  um 
vikivaka,  sem  áður  er  getið  um. 

{>egar  Grímur  Thomsen  var  ritstjöri  ísafoldar  tók  hann  upp  í  blað  sitt 
svolítið  um  vikivaka  og  notaði  um  leið  tækifærið  til  að  biðja  þá,  sem  kynnu 
gamla  dansa,  stef,  viðkvæði,  þulur  og  kvœði  frá  miððldunum,  að  senda  það 
ísafold  (ísaf.  VI.  1879,  nr.  1).  Hann  hefir  þó  eflaust  ekki  ætlað  sér  að 
rita  um  vikivaka  til  hlítar,  heldur  að  eins  að  taka  smám  saman  upp  í  blaðið 
það  bezta  af  því,  sem  honum  kynni  að  berast,  en  kunnugir  menn  hafa  frætt 
mig  á,  að  það  hafi  verið  Iftið  eða  ekkert. 

Bitgjðrð  sú  og  safn  það  af  vikivakakvæðum,  sem  kemur  hér  fyrir  al- 
menníngs  sjónir,  er  þvi  hin  fyrsta  tilraun,  sem  gjðrð  hefir  verið,  til  að  lýsa 
greioilega  þjóðdönsum  vorum,  frá  því  meon  hafa  fyrst  sðgur  af  þeim  í 
foroðld  og  alt  þáogað  til  þeir  voru  alveg  lagðir  oiður  um  1800.  Eg  hefí 
haft  hioo  bezta  vilja  á  að  leysa  starf  þetta  sem  bezt  af  heodi,  eo  lýsíngar 
þær  og  heimildarrit,  sem  eg  hefi  haft  við  að  styðjast,  hafa  verið  svo  ófull- 
komio  í  ýmsum  greinum,  að  mart  er  dljdst  enn  þá  um  vikivakana  og  verður 
það  að  öllum  líkindum  ávalt,  því  að  lítil  von  er  til  að  heimildarrit  fínnist 
um  vikivaka  eptir  þetta,  sem  eg  hefi  ekki  átt  kost  á  að  nota,  en  nú  eru 
allir  dánir  fyrir  laungu,  sem  veríð  hafa  i  vikivökum,  og  þeim  er  farið  að 
fækka  mjög,  sem  gátu  haft  sögur  af  vikivðkum  eptir  sjónarvottum. 

Aðalregla  mfn  hefir  verið  hér,  eins  og  við  íslenzkar  skemtanir,  að  taka 
upp  í  ritgjörðina  alt  um  vikivaka,  sem  eg  þekti,  smátt  og  stórt,  en  eg  hefí 
aptur  hirt  minna  um,  þótt  hún  yrði  sumstaðar  nokkuð  þur  fyrir  bragðið. 
Sama  e(  að  segja  um  vikivakakvæðin;  eg  hefi  tekið  öll  kvæði.  sem  eg  þekti 
og  þóttist  sannfærður  um  að  væru  vikivakakvæði,  og  brot  og  viðkvæði,  þar 
sem  kvæðin  voru  ekki  til  heil,  en  aptur  hefi  eg  slept  mesta  Qölda  af  kvæðum, 
einkum  andlegum  kvæðum,  sem  vera  má  að  hafí  verið  kveðin  á  vikivökum 
og  hefí  að  eins  látið  prenta  fáein  af  þeim  til  dæmis. 

Skilst  eg  svo  við  þetta  mál  og  skal  eg  að  lokum  taka  fram  að  auk 
Pálma  Pálssonar  hefir  dr.  phil.  Jön  {>orkeIsson  ýngri  styrkt  mig  við  rit- 
smíði  þetta  með  ráðum  og  dáð,  bóka  láni  og  handrita.  Forseti  deildar  hins 
ísleozka  bókmentafélags  f  Kaupmaonahöfn,  skrífstofustjórí  Ólafur  Haldórsson 
hefir  látið  sér  mjög  hugað  um  ritið  og  styrkt  mig  til  að  semja  það  með 
ýmsu   móti.     Bókavörður   við   haodritasafo  Ároa  Magoússonar  á  Háskóla- 
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bókasafaina  í  Kmh.,  dr.  phil.  Kr.  K&lund,  hefir  aldrei  þreytzt  aö  gegna 
kvabbi  mínu  um  handrit  og  hefí  eg  þó  notaö  framundir  200  handrit  f  Árna- 
safni  á  nokkrum  mánuðam  og  opt  orðið  að  fá  sama  handritið  fram  tvisyar 
eða  þrisvar.  Sama  máli  er  að  gegna  um  bdkavðrð  deildar  hins  íslenzka 
bökmentafélags  í  Kmh.  cand.  jur.  Jóhannes  Jöhannesson.  Eg  hefi  feingið 
heim  til  mín  yfir  250  handrit  Bókmentafélagsins,  sem  eitthvað  gat  veríð  í 
um  vikivaka  eða  vikivakakvæði,  og  hefi  eg  ávalt  feingið  þau  jafnskjótt  og 
eg  bað  um  þau,  þ<5tt  það  væri  ærín  fyrirhðfn  og  tímatðf  frá  öðrum  stðrfum 
fyrir  bökavðrðinn.  Dr.  phil.  Finnur  Jónsson  hefir  faríð  yfir  handrítið,  eink- 
um  vikivakalýsínguna  sjálfa,  og  gefið  mér  ýmsar  góðar  bendíngar.  Auk 
þess  hefir  hann  faríð  yfir  aðra  prófðrk  af  ðllu  ritinu.  Enn  hefir  dr.  phil. 
Valtýr  Guðmundsson  lesið  yfir  vikivakalýsínguna. 

OUum  þessunoi  mðnnum  er  eg  mjðg  þakklátur  og  þætti  mér  vænt  um, 
ef  þeim  og  reyndar  ðllum  þeim,  sem  lesa  rít  mitt  yfír  hðfuð,  þætti  það  fylla 
autt  skarð  í  siðsögu  íslands  og  bókmentasögu. 

Olafur  Davíðsson, 


Vikivakar. 


Oröið  vikiyaki  kemur  ekki  fyrir  í  fornritam  yomm,  svo  kunnugt  sé, 
og  segir  Guðbrandur  Vigrfússon  í  orðabök  sinni,  að  það  muni  hafa 
komizt  inn  í  málið  á  15.  öld,  en  eg  efa  að  orðið  sé  svo  gamalt,  þyi 
þar  sem  fyrst  er  talað  um  samskonar  skemtanir  á  íslandi  í  seinni  tfð  eru 
þœr  nefndar  ððrum  nöfnum,  annaðhyort  að  eins  yaka  eða  þá  vökunótt. 

Vaka  kemur  fyrír  f  íslenzkum  fornkyæðum  I,  bls.  14—15  í  £lenar- 
Ijóðum  og  stendur  þar: 

2.  Elen  beiddi  föður  sinn: 
Lofdðu  mér  til  yökunnar  inn. 

3.  |>ú  skalt  þig  ei  til  yökunnar  gá; 
þig  kann  margur  dárinn  sjá. 

4.  Farí  dárinn  sem  hann  kann, 
eg  skal  mig  til  yðkunnar  fram. 

Elen  talar  við  föður  sinn: 
Eg  yil  mig  til  yökunnar  fram. 

Vökunótt  er  aptur  nefnd  í  formála  Guðbrands  biskups  |>orIákssonar 
fyrír  sálmabókinni  1589,  aaiiij  og  í  synodale  Odds  biskups  Einarssonar  á 
Kýraugastöðum  á  Landi  1592;  lítur  þyf  svo  út  sem  orðið  vikiyaki  hafi  ekki 
yeríð  orðið  algeingt  um  þetta  leyti,  en  þtf  hefir  það  þekzt  seint  á  16.  öld, 
þyf  það  er  nefnt  í  Crymogæa  Arngríms  Jónssonar  lærða  og  lítur  svo  út 
sem  það  hafi  rýmt  burt  hinum  eldri  nöfnum  á  17.  öldiani,  enda  mun 
blómatími  vikiyakanna  hafa  veríð  snemma  á  öldinni,  þótt  ekki  fari  Ijósar 
sögur  af  þvi.^ 


Dr.  Jón  þorkelsson  ýngri  segir  i  þætti  af  Birni  á  Skarðsá  (Tímarit  Bókmenta- 
félagsins  VIII.  1887.  bls.  59):  »Um  1600  stóöu  vikivakar  enn  í  góöu  gildi, 
þótt  þeir  væri  þá  ekki  eins  magnadir  og  ádur,<  en  eg  get  ekkí  fallizt  ú  þessa 
skodan.  Fjöldi  sá.  sem  ortur  var  af  vikivakakvæðum  á  17.  öldinni  sýnir 
medal  annars,  að  vikivakar  hafa  þá  staOiO  með  hinum  mesta  blóma. 
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Vaka,  vökanótt  og  vikivaki  eru  aDoars  skyld  orö,  þvf  vaka  (vaki), 
sem  kemur  fyrir  í  þeim  öllum,  er  sama  orðið,  og  skal  eg  nú  skýra  nokkm 
gjör  frá,  hvernig  stendur  á  því.  Vikivakar  voru  haldnir  á  helgum  dðgum, 
annaðhvort  á  sunnudðgum,  störhátíðum  eða  kvðldinu  fyrir  þær,  aðfaranótt 
hátíðanna,  en  þó  einkum  á  jólanöttina  og  um  jólaleytið.  Nú  er  það  kunnugt 
úr  pápiskum  sið,  að  vigilíur  þ.  e.  vökur  skyldu  vera  nöttina  iyrir  bverja 
störhátíð  og  nöttina  á  undan  mörgum  helgra  manna  messum;  voru  það 
ýmist  kallaðar  vökur  eða  vökunætur,  og  kent  við  daginn,  sem  á  eptir  för. 
|>annig  var  kölluð  Jönsvaka  næsta  kvöld  og  nótt  fyrir  Jónsmessu  og  jtfla- 
vaka  aðfángadagskvöld  jöla  og  j^Ianóttin.  Á  þessum  vðkum  voru  súngnar 
tiðir,  að  minnsta  kosti  á  jólanóttina,  sem  hélzt  leingi  síðan^  og  sótti  þá 
jafnan  sðfnuður  mjðg  fjölmennur  kirkjurnar.  |>að  var  og  veqa,  að  menn 
fóru  ekki  heim  frá 'kirkjunni  alla  nöttina,  sfzt  þeir  sem  lángt  áttu,  fyr  en 
eptir  messu  á  jdladaginn.'  Ekki  var  heldur  til  þess  ætlandi,  að  svo  mikill 
mannQðldi,  sem  þá  var  saman  kominn,  gæti  feingið  legurúm  á  kirkjustððum 
þessar  nætur.  Nú  er  auðráðið,  að  mðnnum  hefði  bæði  leiðzt  að  bánga 
aðgjðrðalausum  alla  nóttina  eptir  tíðir,  og  Ifka  orðið  hrollkidt,  hefðu  þeir 
ekki  fundið  ráð  til  þess  að  bæta  úr  bvorutveggju.  Menn  fóru  þvf  snemma 
að  búa  sig  undir  það,  að  geta  notið  jólagleðinnar  óneyddir  og  með  fullum 
fagnaði.  {>eir,  sem  ætluðu  sér  að  sækja  tfðir  á  jólanóttina  og  gjðra  þá 
vðkunött,  skutu  saman  matvælum  eða  ðlfaungum  eða  Iðgðu  fé  sér  og  sínum 
til  mötuneytis,  ef  heimabdndinn,  staðarhaldarínn  eða  klerkurínn  var  ekki 
svo  efnum  búinn  eða  veglyndur,  að  hann  veitti  vðkumðnnum  gefins  allan 
beina.  Vðkumenn  kusu  og  forgaungumenn,  sem  bæði  áttu  að  gánga  þeim 
fyrir  beina  og  sjá  um  gleðina.  E>ar  sem  skemtan  skyldí  vera,  voru  fyrst 
súngnar  tíðir,  en  síðan  var  sezt  að  snæðíngi,  sem  var  sannnefndur  skytn- 
íngur  eða  samskotsveizla.  til  að  hressa  sig  undir  nóttina,  eptir  því  bem 
áður  er  sagt.  {>egar  staðið  var  upp  frá  borðum,  tóku  menn  að  sýngja  og 
dansa  og  skemta  sér  með  ýmsa  móti;  vðktu  þeir  við  glaum  þennan  og  gleði 
alla  ndttína,  þángað  til  dagur  rann,  og  var  því  nafnið  vaka  eða  vðkunótt 
sannnefni  og  það  því  fremur.  sem  það  féll  optast  saman  við  tímann,  sem 
þær  voru  haldnar  á,  vðkur  eða  vðkunætur  fyrir  helga  daga. 

Vaki  í  vikivaki  er  samstofna  við  orðið  vaka»  eptír  því  sem  flestum 
kemur  saman  um  og  eflaust  er  rétt,  en  annars  hefi  eg  séð  fjörar  skýríngar 
á  orðinu  eða  réttara  sagt  getgátur  um  það,  og  skal  eg  nú  geta  þeirra. 

Fyrst  kemur  Jón  Ólafsson  frá  Grunnavík  til  sðgunnar  og  er  skýrfng 
hans  alveg  ófær  eins  og  Uestar  orðaskýríngar  hjá  honum,  yfír  bðfuð  að  tida. 


þángad  til  tilskipanin  29.  mai  1744  tók  af  niessuhöld  fyrsta  sumardag 
og  vetrardag  og  heitdaginn  gamla  eda  einmánaðarsamkomuna  norðanlands, 
sem  haldizt  hafði  sidan  1470.  '  Eins  og  sést  svo  víða  i  þjóðsögam  Jóns 

Árnasonar,  eiakum  álfasöganam. 
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Hún  er  í  Orðabók  hans  viö  leikur  og  dans:  »Vika  vaki,  sá  sem  vakir 
i  viku  (per  septimanaiD).  Béttara  er  vika  vakki,  dregið  saman  úr 
vika  vakkaudi  þ.  e.  tif  tíöra  hreifínga,  en  uodir  er  skilið  gángur,  af  því 
orð  þetta  er  kallkyns.  {>að  þýðir  dans  eða  dansleiki  og  er  sama  sem  dans.« 
Eptir  skoðan  Jóns  Ólafssonar  er  því  vikivaki  (vikavakki)  vakk,  hreifíngar  til 
vika,  og  sjá  allir  hve  hún  er  Qarstæð. 

Jön  heitinn  Árnason  viU  láta  orðið  vera  komið  af  Vítus  og  vaka  og 
eigi  það  því,  f  raun  réttrí,  að  vera  Vítusvakaeða  Vitivaka,  ef  latneska 
eignarfallið  af  Vitus  er  haft  við,  þvi  viki  viU  hann  láta  vera  tillíkíngu 
fyrir  Viti.  Vítus  var,  eins  og  sést  annars  staðar  í  riti  þessu,  maður  sem 
kom  fram  á  vikivökunum,  að  minnsta  kosti  í  sumum  héruðúm  landsins.  og 
styður  Jön  Árnason  sig  við  það.  Vikivaki  er  því  eptir  skoðan  hans  vaka 
sú  eða  vökunótt  þar  sem  Vítus  kemur  fram.  Ekki  gjörír  Jón  neiua 
tilraun  til  að  sýna  bvernig  orðið  er  orðið  kallkyns. 

Guðbrandur  Vigfússon  leiðir  orðið  af  vika  og  vaka  í  Orðabók  sinni 
og  hefir  hann  eflaust  hugsað  sér,  að  vikivakar  hafí  venjulega  verið  haldnir 
á  vikufresti,  það  er  á  aðfaranóttum  sunnudaganna.  Hann  reynir  hvorki  að 
sýna,  hvernig  vika  er  orðið  að  viki,  né  vaka  að  vaki. 

Eiríkur  meistari  Magnússon  í  Cambridge  skrífar  loksins  Pálma  Páls- 
syni:  »Vikivaki  ætla  eg  sé  ambaga  úr  vigil-,  sem  fyrst  var  snúið  í  vaka, 
siðan  báðum  orðum  haldið  til  að  minna  á  upprunann,  vigil-vaka=viki  vaka. 
En  kallkynið  held  eg  hafi  komið  af  meðvitundinni  um  undirskilinn  dans 
(eða  slag?).« 

Eg  fyrir  mitt  leyti  hallast  helzt  að  skoðan  Jóns  ArnasoDar,  þótt  tillík- 
íngargetgáta  hans  sé  reyndar  nokkuð  hæpin,  en  annars  verður  hver  að 
hafa  þá  skoðan  um  þetta  mál,  sem  hann  viil. 

Loksins  má  geta  þess  til  gamans,  að  séra  Björn  Haldórsson  segir  í 
Orðabök  sinni,  að  vikivaki  þýði  >Orbis  saltatorius,  motus  pyrrichialis.  et 
Pendul«  þ.  e.  heingiU  i  klukkum. 

I>egar  kemur  fram  á  18.  öld  fer  orðið  vikivaki  að  breyta  merkíngu,  og 
seinast  á  öldinni  er  orðið  mestmegnis  eða  jafnvel  einúngis  haft  um  saung 
eða  kveðskap  á  skemtisamkomum,  en  sjálfar  voru  samkomurnar  kallaðar 
gleðir.  í  riti  þessu  eru  þó  gleðisamkomurnar  optast  nefndar  vikivakar, 
því  það  er  algeíngasta  nafnið,  en  á  einstaka  stað  þýðir  vikivaki  þö  dans. 
þar  sem  eg  færi  til  orð  annara  manna. 


Vikivakar  og  dansar  tiðkuðust  á  Islandi  þegar  í  fornöld,  en  þó  fara 
ekki  sðgur  af  þcim  í  hinum  elztu  rítum  vorum.  Stundum  er  þó  getið  um 
;^mislegt  sem  ekki  er  ósvipað  sumum  greinum  i  vikivökum,  og  skal  eg  færa 
til  þess  tvð  dæmi:  ^Nú  koma  menn  til  jólaveizlu  til  þeirra  bræðra.  En  þá 
er  tólfmenningr  var  skipaðr  til  at  sitja,  ok  settir  hlutir  til,  hverr  næst 
skyldi    sitja  Ástríði  dóttur  Vigfúss   hersis.    ok  hlaut  Eyjólfr  ávallt  at  sitja 
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hjá  heoni;  en  engi  maör  sá  þau  fleira  við  talaz  en  aðra  menn.«  Glúma 
Isl.  fornsögur  I.  bls.  10.  Hér  er  karlmönnum  skipað  hjá  konum  við  gleði- 
samkomu,  og  eru  fleiri  dæroi  til  þess  i  íslenzkum  fornsögum,  svo  sem  f 
Eglu  (Egils  saga  Skallagrímssonar.  Kbh.  1886-8,  bls.  147):  >En  áðr 
borð  skylldu  vpp  fara,  þá  sagði  jarl  (Arofínnor  jarl  á  Hallandi),  at  þar 
skyldi  sæti  hluta,  skyldi  drecka  saman  karlmaðr  ok  kona,  suá  sem  til  ynniz, 
en  þeir  sér,  er  fleiri  veri.  Menn  báru  þá  bluti  sina  í  skaut  ok  tók  jarlinn 
vpp.«     EgiU  hlaut  að  sitja  hjá  jarlsdóttur.    |>etta  gjörðist  hér  um  bil  924. 

En  fyrst  er  getið  um  verulega  vikivaka  í  sögu  Jóos  biskups  helga  Og- 
muodssooar  eptir  Guonlaug  múnk  Leifsson.  Gunnlaugur  setti  saman  söguna 
í  byrjun  13.  aldar,  og  var  þá  hér  um  bil  öld  síðan  atburðir  þeir  gjðrðust, 
sem  skýrt  er  frá  í  sogunni:  >Leikr  sá  var  kærr  mönnum  áðr  en  hinn  heilagi 
Jón  varð  biskup,  at  kveða  skyldi  karlmaðr  til  konu  í  dans  blautlig  kvæði 
ok  regilig,  ok  kona  til  karlmanns  mansöngsvisur;  þenna  leik  lét  hann  af 
taka  ok  bannaði  styrklega.  Mansöngskvæði  vildi  hann  eigi  heyra  né  kveða 
láta,  en  þó  fekk  hann  því  eigi  af  komið  með  öllu.<  Biskupasðgur  I,  bls. 
237.  Hér  segir  að  dans  hafí  tíðkazt  áður  en  Jón  varð  biskup,  en  Jön  Og- 
mundsson  varð  biskup  1106.  og  hafa  vikivakar  því  verið  farnir  að  tíðkast 
á  íslandi  fyrir  þennan  tíma.  Tvær  aðrar  útgáfur  eru  til  af  kafla  þessum: 
>Leikr  sá  var  mönnum  tíðr,  er  úfagrligr  er,  at  kveðast  skyldu  at:  karlmaðr 
at  konu,  en  kona  at  karlmanni,  klækilegar  vísur  ok  hæðilegar  ok  óáheyri- 
legar,  en  þat  lét  hano  aftakast  ok  baonaði  með  ðllu  at  gera.  Mansöngskvæði 
eða  vísur  vildi  hann  eigi  heyra  kveðin  ok  eigi  láta  kveða,  þó  fekk  [hann] 
því  eigi  með  öllu  af  komið.<  Biskupas.  I,  bls.  165.  »Leikr  sá  var  mðnn- 
um  tíðr  í  þann  tíma,  er  heldr  var  ófagr,  at  bera  bottatildi.  E>ar  skyldi 
karlmaðr  kveða  at  konu  ok  svo  kona  at  karlmanni  klækilegar  vísur  ok 
ótilheyrilegar  með  mansðngs  sneiðingi  ok  sámyrði.  {>á  forneskju  lét  hann 
aftakastc  o.  s.  frv.     Biskupas.,  sama  stað. 

Víða  er  talað  um  dansa  og  þessháttar  í  Sturlúngu  og  Biskupasögunum 
og  skal  eg  nú  færa  til  orðrétt  það  sem  þar  segir  um  þetta  mál. 

1119  var  haldin  veizla  mikil  á  Beykjahólum  í  Beykhólasveit:  »E>ar  var 
nú  glaumr  ok  gleði  mikil  ok  skemtan  góð,  ok  margs-konar  leikar,  bæði 
danzleikan  glímur  ok  sagnaskemtan.  {>ar  var  sjau  nætr  fastar  ok  fullar 
setit  at  boðinu.  af  því  at  þar  skyldi  vera  hvert  sumar  ÓIáfsgildi.«  Sturl- 
únga  saga  I.     Oxford.  1878,  bls.  19. 

>0k  um  kveldit  eptir  náttverð  mælti  Sturla  (þ.  e.  Hvamm-Sturla)  við 
Guðnýju  húsfreyju  [Böðvarsdóttur]  at  vera  skyldi  hringleikr  (eða  »slá 
skyldi  hringleik<)  ok  fór  til  alþyða  heimamanna  ok  gestir  ok  var  vakat  til 
miðrar  nætr  eðr  meirr.*     f>etta  var  um  veturnætur  1171.     Sturl  I,  bls.  63. 

»Hann  (þ.  e.  I>orlákur  biskup  helgi  1178—93)  henti  skemtan  at  sögura 
ok  kvæðum  ok  at  öllum  streingleikum  ok  Ijóðfærum.  ok  at  hygginna  manna 
ræðum    ok   draumum,   ok   at   ðllu  því  er  góðra  manna  skemtan  var,    utan 
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leikum,    því   at   honum    þótti   slíkt   dvelja   ónýtar  sýslur  vándra  maDDa.« 
Biskupas.  I.,  bls.  109. 

Loptur  Pálsson    biskups   og  Kolskeggur   hinn    audgi   deildu  um  skóg. 
Loptur  kærðiKoIbein  um  að  húskarlar  hans  hjyggi  skög  í  landihans.    »0k 
hér   með   færðu  Breiðbælingar  Lopt  i  tlimtan,    ok   görðu  um  hann  danza 
marga,  ok  margs-konar  spott  annat.<      |>etta  gjörðist  1220—21.     Sturl.  I 
bls.  245. 

Tafl-Bergur  og  Dansa-Bergur  (1220-25)  var  einn  af  þeim,  er  Sturla 
Sighvatsson  sendi  til  höfuðsAróni  Hjörleifssyni  í  GeirþjófsQörð;  hefir  honum 
líklega  látið  betur  dans  en  vígaferli,  þótt  hann  sé  talinn  gildur  maður  í 
Biskupas.  I,  bls.  622—28.  Dansa-Bergur  er  líka  nefndur  í  Sturlúngu  I, 
bls.  258,  267—68,  II,  bls.  332—34. 

Guðmundur  biskup  Arason  var  á  ferð  norður  í  {>íngeyjarsýslu  1229. 
Hann  fdr  úr  Keldunesi  »undir  Fjöll.  Ok  um  kveldit  er  biskup  var  genginn 
til  svefns,  -vk  þeir  til  baðs,  er  þat  líkaði,  þá  var  sleginn  dans  í  8tofu.< 
Sturl.  I,  bls.  293.     Biskupas.  I,  bls.  549. 

»FyIgðarmenn  Kolbeins  [Arnórssonar],  er  verit  höfðu  ok  þá  voru  með 
Brandi  [Kolbeinssyni  á  Stað  í  Skagafirði],  fóru  með  dansa-görðir ;  ok  kom 
þat  til  eyrna  E>örði  [Sighvatssyni],  ok  líkaði  hónum  lítt.«  |>etta  gjörðist 
1245.    SturL  H,  bls.  68. 

»1  Viðvík  var  gleði  mikil  (1255)  ok  gótt  at  vera,  leikar  ok  ijölmenni 
mikit.  E>at  var  einn  Drdttinsdag,  at  þar  var  danz  mikill;  kom  þar  til 
fjölði  manna.  Hámundr  prestr  frá  Hólum  hafði  sungit  á  Miklabæ  í 
Óslandz-hlíð  um  daginn;  ok  ríðr  hann  í  Viðvík  til  danz,  ok  var  þar  at 
leik,  ok  dáðu  menn  mjök  danz  hans.  En  er  hann  kom  til  Hóla  rak  biskup 
[Heinrekr  biskup  Karlsson  1247 — 60]  hann  ór  kirkju  með  hrakningum  ok 
vildi  eigi  sjá  hann.  En  er  |>orgiIs  vissi  þat,  bauð  hann  presti  til  sín.  En 
er  Hámundr  prestr  birti  þat  fyrir  vinum  sínum,  þá  tdk  biskup  hann  í  sætt 
fyrir  bæn  manna;  en  hann  var  við  hann  aldri  jafn-vel  síðan  sem  áðr.< 
Sturl.  II,  bls.  225. 

>|>orgil8  [Bððvarsson]    reið   til  Hrafnagils  (1258);    var   hónum  þar  vel 

fagnat Hónum  var  kostr  á  boðinn,  hvat  til  gamans  skyldi  hafa, 

sögur  eðr  danz,  um  kveldit<,  en  hanut^kaus  heldur  sðgur.     Sturl.  II,  bls.  245. 

>Ek  mun  drepinn  verða«  segir  {>örður  Andrésson  »en  bræður  minir 
munu  fá  grið,  ok  þá  hrökði  {>órðr  hestinn  undir  sér,  ok  kvað  danz  þenna 
við  raust: 

Mínar  eru  sorgihr  þungar  sem  blý.<  ^ 


*  Sbr.  danskt  viðlag :  »Eya.  hvad  sorigen  du  est  tung*  eða  þá  eitthvað  mjög 
svipað  hjá  öv.  Grundtvig  í  Danmarks  gamle  Folkeviser  II.  1866,  bls.  39,  41. 
43-45.  62.  III.  1862,  bls.  796,  806-807.  Svipað  viðlag:  ^Sorigen  er  tung, 
huem  hinde  skal  enne  bere<  er  enn  í  II,  bls.  396. 
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Spádómar  |>óröar  rættist,  því  daginn  eptir,  27.  desember  1264.  var  hann 
hálsböggvinn  í  |>rándarholti  að  vilja  Gissurar  jarls  |>oryalds8onar.  Stnrl.  II, 
bls.  264. 

Árni  biskap  |>orláksson  (1269—1298)  meiddi  sig  einu  sinni  í  hnénu  í 
skinnleik,  þegar  hann  var  úngur.  »^aðan  af  var  hann  aldrei  at  þess  kyns 
leik  né  dansi,  hvorki  áðr  né  síðan  ok  kendi  sig  í  þessu  mundu  hirtau  af 
óskynsamlegri  skemtan.<  Biskupas.  I,  bls.  680.  Arna  biskups  saga, 
bls.  3  i  Sturlúngu  1820. 

>Aldrei  kom  herra  Lárentius  [Kálfsson,  biskup  á  Hólum  1323—30] 
inn  i  staðinn,  nema  þá  stundum  sem  honum  var  sagt  at  dansleikr  var 
hafdr  á  kvðldum,  þá  lét  hann  bera  fyrir  sér  skriðljös  inn  f  stóru  stofu  fyrir- 
bjóðandi  hverjum  sem  einum  at  hafa  dansleik  þar  á  staðnum.«  Biskupas. 
I,  blð.  849  (Lárentius  saga,  45.  kap.).    Árb   Esp.  1,  bls.  52. 

Enn  er  hringleikur  og  dans  nefndur  á  ýmsum  stððum  í  ritum,  sem 
hafa  verið  þýdd  eða  sniðin  eptir  útlendum  rítum  í  fornöld  og  þekki  eg 
þetta  í  þá  átt. 

>t>eir  gerðv  kv^ði  oc  kantilior.  slogv  siþan  hringlæik.  oc  með  þess 
hattar  glavm  gengv  þeir  inn  i  æitt  hóf.  settvz  þar  til  samdryckiv.c  Stjóm. 
Cbría  1862,  bls.  400.     Kaflinn  er  úr  Dómarabókinni,  9.  kap. 

*I>a  gingv  vt  konvr  af  hverrí  borg  Gyðinga  oc  slogv  hrínglæika  með 
hvers  konar  savngfærvm  oc  fagrligvm  ravstvm  a  mot  Saul  konvngi.  Sumar 
slogv  hðrpvr  oc  gigivr.  svmar  svngv  i  pipvr  æða  með  eigenligri  ravst.  en 
æitt  var  sen  i  allra  þeirra  spng.  þat  at  Saul  hefði  vvnnið  sigr  a  þvsvnd 
manna  enn  Dauid  a  .x.  þvsvndvm.<  Sama  rit,  bls.  466.  úr  fyrri  Samúels- 
bók.  18.  kap. 

^Fjórar  þúsundir  meyja  gerðu  þar  hríngleik,  klæddar  með  guðveQarpelium, 
hver  annarrí  fegri,  ok  hélt  hver  í  hönd  annarri  ok  svá  sínum  unnasta.«  Karla- 
magnus  saga.     Chria.  1860,  bls.  470. 

»0k  er  menn  váru  sem  glaðastir  ok  á  leið  kveldit,  var  frú  ólif  til 
hvílu  fylgt,  slógu  þá  ungir  menn  fagra  danza  bæði  í  hallinni  ok  í  svefn- 
húsinu.«     Sama  rít,  bls.  52. 

»Elis  stendr  vpp  i  mot  henne  (Rósamundu)  ok  allir  þeir,  sem  inne 
voro;  tekr  Elis  nv  Bosamvndv  ok  setr  a  kne  ser,  enn  meyjarnar  sla  danz 
ok  kveda  med  agætum  Bavstum.«  Elis  saga  ok  Bosamundu.  Heilbronn. 
1881,  bls.  134. 

>En  eptir  sigur  þann  Saul  Kongur  hafdi  unnit  á  Phiiistæis,  ok  David 
hatdi  drepit  Goliath  risa,  ok  þeir  hurfo  aptur  ur  þeirrí  herfaur,  þá  gengu 
ut  konor  or  borgum  ok  kaupstadum,  ok  dansado  moti  þeim,  ok  sungo  þeim 
lof  fyrir  unninn  sigur,  enu  sva  var  i  saung  þeirra,  at  Saul  Kongr  hefdi  unnit 
sigur  á  þusund  manna,  en  David  a  x  þusundum.«  Kongs- skugg-sio.  Sorðe. 
1768,  bls.  705.     Krístíaníu-útgáfan  1848,  bls.  154. 

Enn   er    nefndur   dans   í    handríti   af  sögunni  af  Konráði  keisarasyni. 
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Hrs.  Stockh.  7  fol »af  leggja  hlaatur  ok  hoppdanzs'  ok  daraskap 

ok  hegomligt  heriaDskit.«^    Danmarks  gamle  Folkeviser  III,  bls.  789b. 

Kaflar  þessir  um  dans  o.  s.  frv.  úr  ritum,  sem  eru  af  útlendum  toga 
spunnin,  eru  að  vísu  þýðíngarlitlir  að  því  er  snertir  íslenzka  dansleiki,  en  þtf 
þötti  réttara  að  færa  þá  til  en  að  sleppa  þeim  alveg.  Viða  er  getið  um  dansa 
i  fornðld  eptir  Sturlúngu  og  Biskupasögunum  svo  sem  hjá  C.  Bosenberg  i 
Nordboernes  Aandsliv  fra  Oldtiden  til  vore  Dage  II.  1880,  bls.  408—9, 
437  og  í  Grönlands  Historiske  Mindesmærker  I,  bls.  321—43,  en  mjög  lítið 
er  á  því  að  græða. 

Kaflar  þeir  úr  fornritum,  sem  hafa  verið  færðir  hér  til,  er  alt  og  sumt, 
sem  menn  vita  um  dansa  í  fornðld,  og  er  það  svo  lítið,  að  mönnum  er 
mjög  ökunnugt  um  þá.  Menn  vita,  að  skemtisamkomur  hafa  verið  haldnar, 
að  karlar  og  konur  hafa  kveðið  þar  kvæði  hvort  til  annars  og  að  stundum 
hefir  verið  dansað  í  hring,  en  þá  nær  þekkíng  manna  ekki  leingra.  öllum 
ber  þö  saman  um,  að  þessir  fornu  dansar  muni  hafa  verið  mjög  keimlíkir 
vikivökum  þeim,  sem  seinna  tíðkuðust.  Jón  Árnason  segir  t.  d.  í  vikivaka- 
ritgjörð  sinni:  «Forndönsum  vorum  var  svo  varið,  að  menn  og  konurstöðu 
ýmist  í  rððum  gegnt  hvort  öðru  eða  hríngum,  fetuðu  svo  fram  hvort  möti 
öðru  og  kváðust  á,«  og  Budolph  Keyser  segir  í  rítgjörð  sinni  um  skemtanir 
í  fornöld:  »Svo  lítur  út  sem  dans  Norðmanna  i  gamla  daga  hafí  ekki  staðið 
í  sambandi  við  hljöðfæraslátt,  að  minnsta  kosti  ekki  framan  af,  en  saungur 
heyrði  honum  til.  Menn  dönsuðu  eptir  lagi  visna,  sem  dansmenn  súngu 
sjálfir  og  voru  ýmislegs  innibalds,  ýmist  ástakvæði  (mansaungsvísur), 
háðvísur  eða  jafnvel  kvæði  sðgulegs  efnis.  |>essi  kvæði  voru  kölluð  dansar 
og  það  hefir  án  efa  tiðkazt,  að  þeir  sem  dönsuðu  hafa  hagað  látæði  sínu 
eptir  því,  hvernig  kvæðið  var.  Karlar  og  konur  tóku  þátt  í  skemtan  þessari. 
|>egar  dansað  var  eptir  mansaungsvísum.  lítur  svo  út  sem  karlar  og  konur 
hafi  súngizt  á.  Vísurnar  voru  opt  klæmnar  (sbr.  >blaut  kvæði  ogregileg*) 
og  dansinn  stundum  Iéttúðigur.<^ 

Jón  Árnason  segir,  að  fornu  dansarnir  muni.  ef  til  vill,  hafa  verið 
nokkuð  þúnglamalegir.  »A  vikivökunum  hafi  sumsé  hvorki  verið  hopp- 
dansar  né  snarsnúní  ngar,  heldur  eintómir  gagndansar  (contradansar; 
sbr.  Minuetto  aIternativo),«  og  trúi  eg  því  betur  en  því  sem  Sæmundur 
Eyjdlfsson  segir  í  þjóðólfi  1887,  nr.  9,  að  dansinn  hafi  verið  »fjörugur  og 
hvatlegur,<  þótt  slíkt  kunni  að  bafa  komið  fyrir. 

Sumt  af  þessu  eru  getgátur,  en  þær  eru  ekki  ósennilegar,  og  þess  verður 
að  gæta,  að  ef  menn  vilja  gjöra  sér  hugmynd  um  dansa  til  forna,  verða 
menn  að  geta  sér  til.  hvernig  þeim  hafi  verið  háttað. 

'  Sjálfsagt  =  hopp,  dans.  '  Af  Herjann  =  Óöinn.     Herianskit  er  líklega 

platþýzka  og  orðmyndin  tekin  upp  í  íslenzkuna.     BáÖar  athugasemdirnar  eru 
eptir  Pálma  Pálsson.  '  Nordmændenes  Forlystelser  i  Oldtiden.     Norsk 

Tidskr.  for  Videnskab  og  Litteratur  II.  1848,  bls.  238-39. 
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EÍDS  og  sést  á  SturlúDgu,  voru  daDskvæðÍD  opt  kölluð  daDsar,  og  er 
eptirtektavert,  að  meDD  hðfðu  stuDdum  kvæði  þessi  til  að  heÍDa  síd  á  óvÍDum 
sÍDum.  Dausar  urðu  þaouig  með  ððru  orsðk  til  Qaodskapar  og  ófriðar  miUi 
Lopts  PálssoDar  og  Bjaroar  f^orvaldssoDar,  og  eÍDS  voru  dausar  að  Dokkru 
leyti  orsökÍD  til  hÍDS  maDDskæða  Haugsuessbardaga  (Sturl.  II,  bls.  68). 
I>etta  er  þó  eðlilegt,  þegar  þess  er  gætt,  hve  háðvísur  geta  verið  paprar,  og 
auk  þess  sagðist  á  því  í  forDðld  að  yrkja  Díð  eða  flimt  um  karlmeoD  og 
maDsauDg  (þ.  e.  ástakvæði)  um  koDur.  (Vígslóði  108.  kap.  V.  FinseD,  Orág. 
[Sthb.]  1879,  bls.  392—94). 

SögoÍD  að  daosa  kemur  ekki  fyrír  í  Sturlúogo  eða  Biskopasðganum, 
heldur  er  ávalt  sagt  þar,  þegar  svo  ber  undir,  að  slá  daos.  Orðið  kemur 
fyrst  fyrir  í  Kooúogsskuggsjá  þar  sem  til  er  vísað.  i  Skálholtsútgáfunni  af 
sðgu  Ólafs  Tryggvasonar  (I.  1689,  bls.  81)  steodur  reyodar  í  vísuddí  um 
ÍDgóIft>orsteÍDssoDÍDgimuDdarsoDar  gamla,  sem  var  vænstur  maooa  Dorðao- 
laods,  Allar  vildu  meyjar  o.  s.  frv.: 

Svá  vil  ek  ok  kvað  kellíog 
með  íogólfi  dansa 
og  sama  steodur  í  Yatosdælasðgu  Akureyri  1858,  bls.  83,  eo  í  ðllum  hioum 
betri  útgáfum  (Fms.  II,  bls.  13,  Flateyjarbók  I,  bls.  302.  Fornsðgur.  Leip- 
zig  1860,  bls.  86)  steodur  gaoga  í  staðioo  fyrir  að  dansa,  og  má  þvi 
fullyrða,  að  ðll  hio  betri  haodrit  hafi  þetta  orð.  Um  slátt  og  að  slá 
daos  er  talað  aooars  staðar  í  riti  þessu. 

Fátt  er  oú  til  af  kvæðum  þeim  og  visum,  sem  kðlluð  voru  daosar  í 
foroðld.  |>ó  eru  ookkrar  skopvisur  af  því  tagi  í  Sturlúogu,  og  tek  eg  hér 
upp  tvær  til  dæmis. 

•  Hrafogiliogar    [meoo  Halls  Kleppjárossooar  á  Hrafoagili]    ortu   mart 

um  Kálf  [Guttormssoo  á  Gruod]   ok  görðu   um   haoo  spott  mikit.     |>etta 

var  kveðit: 

Vetruogs  fæðisk  efoit  eitt; 

öllum  er  þat  möooum  leitt; 

tveooar  liggja  til  þess  bœtr, 

tveir  eÍDÍr  'ru  uodir  fœtr; 

hðllzti  hefir  þat  leogi  lifat; 

láti  meoo  þat  höodum  þrifat; 

eigi*  er  þat  sem  aooarr  smali, 

eogi  skapðr  fyrír  arsioo  hali.< 

Sturl.  I,  bls.  225  og  víðar  eptir  heooi. 

Loptr^  er  í  Eyjum, 
bítr  luodabeÍD; 


^  Loptur  Pálsson  biskups. 
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Sæmondr^  er  á  heiðam, 
etr  berin  ein. 
Sturl.  Oxford.  I,  bls.  249  og  víOa  eptir  henni. 

Enn  er  til  brot  af  dansi  þeim,  sem  |><5rður  Andrésson  kvað:  Mínar 
eru  sorgirnar  þúngar  sem  blý,  og  litur  helzt  út  fyrír  að  lina  þessi  sé 
úr  viðlagi,  enda  er  enn  til  viölag,  sem  byrjar  á  orðum  þessum  og  er  það 
prentað  seinna  í  ríti  þessu,  en  aö  öUum  likindum  er  það  ekki  eins  gamalt 
og  Sturlúnga,  þótt  það  sé  alls  ekki  ómögulegt. 

Ekki  vita  menn,  hvernig  dansarnir  voru  fluttir  í  fornöld,  en  að  öllum 
líkindum  hafa  þeir  veríð  fluttir  eins  og  aðrar  vísur,  sem  þá  voru  ortar  eða 
verið  kveðnir.  Sbr.  Ðen  oldnorske  og  oldislandske  litteraturs  historíe  af 
Finnur  Jönsson.    I,  bls.  341 — 43. 

1  fornöld  fara  ekki  sðgur  af  neinum  vikivakaleikjum,  eða  neinum 
leikjum,  sem  staðið  hafa  í  sambandi  við  dans  og  kveðskap  á  skemti- 
samkomum,  en  þó  eru  í  fornöld  dæmi  til  ýmsra  skemtana,  sem  eru  í 
áttina  til  vikivakaleikja  þeirra,  sem  tíðkuðust  seinna,  og  skal  eg  nefna  til 
tvö  dæmi. 

|>ess  er  getið,  að  Haraldur  konúngur  hárfagrí  hafi  haft  leikara  í  hirð 
sinni,  og  eru  um  þá  tvær  vísur  í  Fagurskinnu  (Chria.  1847,  bls.  6)  úr 
kvæði  {>orbjarnar  hornklofa: 

At  leikurum  ok  trúðum 

hefi  ek  þik  lítt  fregit: 

Hverr  er  örgáti 

þeirra  Andaðar 

at  húsum  Haraids? 
At  hundi  elskar  Andaðr 

ok  heimsku  drygir, 

eyrualausum, 

ok  jöfur  hlœgir. 

Hinir  eru  ok  aðrír, 

er  um  eld  skulu 

brennanda  spán  bera; 

logöndum  húfum 

hafa  sér  und  linda  drepit 

hældræpir  halir. 

Hitt  dæmið  tek  eg  úr  Sverrissögu  85.  kap.  .En  leikarar  II  voru  í 
stofunni,  er  laupa  létu  þmárakka  yfir  háfar  stengr  fyrír  tignum  mönnum, 
ok  því  hærra  sem  menn  voru  tignarí.  Konungr  mælti:  fínnr  þú,  Tungli 
(þ.  e.  Máni,  fslenzkur  maður),  at  leikararnir  sjá  ekki  vel  til  þín?  nú  yrkðu 
um  þá  vísu,  ok  má  vera  at  þér  verði  heldr  gagn  at.     f>á  kvað  Máni: 


'  Sæznundur  Jónsson  Loplssonar  í  Odda.    Vísan  er  ort  1221. 
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Slœgr  ferr  gaurr  með  gfgju, 
gÍDn  es  hér  komit  íqdí, 
meiðr  hefir  skjaldar  skóða 
skrípa  lát  ok  pipu; 
rekkr  lætr  rauða  bikkju, 
rekit  skvaldr  fyrir  aldir, 
skolut  hiyða  því  þjóðir, 
þat  es  skaup,  of  staf  hlaupa. 


ok  eDD  kvað  hann: 


GígjaD  sýDgr,  þar  es  ganga, 

grípa  meoD  til  pípu, 

fœra  fólsku  stóra 

fram  leikarar  bleikir; 

undr  es  hvé  augum  veodir 

umb  sá  es  þýtr  f  trumbu, 

kniðaD  lit  ek  á  kauða 

kjapt  ok  blásua  hvapta. 
|>á  varð  at  mikiU  hlátr,  ok  slógu  hirðmenn  hríng  um  þessa  leikara,  ok 
kváðu  vísuna,  ok  æ  þat  optast:  kjapt  ok  blásna  hvapta.  I>eim  leikurunum 
þótti  nær  sem  þeir  væri  í  eldi,  ok  kómust  út  ór  stofunni;  en  konungr  tók 
Mána  til  sín.^  Fms.  VIII,  bls.  207—208.  Weinhold  hefir  misskilið  þetta 
i  Altnordisches  Leben.  Berlin  1856,  bls.  467,  því  hann  viU  láta  smárakka 
þýða  dúkkur,  en  það  er  fjarstætt. 

Dæmi  þessi  eru  reyndar  bæði  frá  Noregi,  en  eflaust  eru  vikivakaleikir 
þeir,  sem  seinna  tfðkuðust,  af  útiendum  toga  spunnir,  og  má  vera  að  trúð- 
leikir  þeir,  sem  tíðkazt  hafa  i  Noregi,  séu  fyrirmynd  þeirra.  Aptur  hafa 
trúðleikirnir  borizt  til  Noregs  frá  útlöndum  (f>ýzkalandi  ?),  og  trúðarnir  vora 
sjáifír  útlendir  menn. 

Á  síðara  hluta  12.  aldar  og  fvrra  hluta  13.  aldar  lítur  svo  út  sem 
allir  haS  kannazt  við,  að  dansarDÍr  væru  saklaus  skemtan.  Jafnvel  iderkar 
tóku  þátt  i  dönsum  (Hámundur  prestur).  |>að  kveður  jafnvel  svo  ramt  aö, 
að  Guðmundur  biskup  Arason  amaðist  ekki  við  dönsum,  eptir  þvi  sem 
ráða  er  af  sðgu  hans,  því  roenn  hans  dönsuðu  og  er  þess  ekki  getið,  að 
hann  hafi  vandað  neitt  um  við  þá.  I^egar  fram  liðu  stundir  fóru  ýmsir 
vandlætingasamir  meDD,  einkum  klerkar,  að  hafa  horn  í  siðu  dansanna 
(Arni  biskup  I>orIáksson,  Lárentius  biskup),  en  þrátt  fyrír  það  tfðkuðust 
dansar  mjög,  enda  urðn  eingir  tíl  að  veíta  þeim  ðfluga  mótstöðu  fyr  en  eptir 
siðabötina. 

Á  15.  öld  er  hvergi  getið  um  dans  og  vikivaka,  svo  eg  viti,  og  á  16. 
öld  fara  mjðg  fáar  sögur  af  slikum  skemtunum,  en  þó  hafa  þær  eflau&t 
lifað  góðu  lífi.    f>es9  er  getið,  að  í  veizlu  þeirri,  sem  B\öm  Y^ÍTiðA  Qt\A\i»awJ^ 
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í  ögri  hélt  Stefáni  biskupi  Jónssyiii,  hafi  menD  skemt  sér  með  glímum, 
dansi  og  aoiiari  gleði;  var  fólkinu  skamtað  vío  milli  máltíða,  því  þá  var 
bér  eingelsk  siglíng  og  var  mest  víd  drukkið,  en  hðfðíngjar,  sem  voru  með 
hvorumtveggjum,  sátu  við  drykkju  og  skemtan  alla  daga.  Safn  tilsöguls- 
lands  I,  bls.  657—8. 

Eins  og  kunnugt  er,  tók  Jón  biskup  Arason  og  synir  hans  Martein 
biskup  Einarsson  fastan,  og  var  haoD  í  haldi  hjá  Ara  lögmanni  syni  Jóns 
biskups.  >Eitt  sinn  veitti  Ari  (1549)  og  sat  biskup  Marteinn  við  borðið. 
|>á  drakk  Ari  biskupi  til  og  kvað  við  raust  þessa  gömlu  stöku: 

[Svo  er  mér^  gott  og  gleðisamt, 

því  veldur  þú. 

Mig  lángar  út  í  Iðndin' 

með  þér*  jómfrú.-* 

Biskup  tök  við  staupinu  og  kvað  sama  erindi  aptur,  en  sneri  nokkurum 
orðum : 

Svo  er  mér  ilt  og  ángursamt, 
því  veldur  þú. 
Mig  lángar  ekki'  i  löndin^ 
með  þér^  jómfrn. 

þá  þykktist  Ari  við  og  mælti:  •Burt,  burt  í  sekkinn,  í  sekkinn;  gjört 
hafa  þetta  Eyfirðíngar  áður.«  Hann  hefír  meint  [til]  f>orvarðs  bónda  að 
Möðruvöllum  og  Jóns  biskups  Gerechssonar  í  Skálholti.  Gekk  þá  biskup 
Marteinn  undan  borðunum.<  Annálsexcerpt  séra  Arngrfms  Jönssonar  á 
Melstað  (1643)  í  safni  Jöns  Sigurðssonar,  bls.  10—11.  Annálar  Björns 
Jónssonar  á  Skarðsá  I,  bls.  158,  og  segir  hann  að  atburður  þessi  hafí  gjörzt 
1550  um  nýár.  Jón  Ólafsson  frá  Grunnavík  í  ÁM,  979b,  bls.  1951.  ÁM. 
148,  8,  21.  bl.  Hrs.  Easks  52.  Vísurnar  eru  víða  til  á  prenti.  I>ess 
má  geta,  að  mönnum  ber  ekki  alveg  saman  um  hvað  Arí  sagði,  þegar 
biskup  svaraði  honuro,  en  minnst  er  að  mununum. 

t>au  ísleifur  Sigurðsson  og  {>órunn  Jönsdóttir  biskups  Arasonar  bjuggu 
á  Grund  i  Eyjafírði  og  áttu  ekki  bOrn  saman.  |>örunn  var  heimskona  mikil. 
Hún  lét  kveða  um  ísleif  í  vikivaka. 

í  Eyjafirði  upp  á  Grund 
á  þeim  garði  fríða, 
þar  hefir  böndi  búið  um  stund, 
sem  börn  kann  ekki^  að  smíða. 


•  Mér  er  svo,  J.  ÓI.      '  Breytt  úr  lundinn  í  hdr..  lundinn,  B.  Sk.,  og  er  það 
réttara  en  »löndin.*  •  þá,  148,  B.  Sk.  *  júngfrú,  B.  Sk.  *  löndin 

nú,  148,  lundinn  nú,  B.  Sk.  •  Sl.  148,  B.  Sk. 
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Bidkopasögurj  II,  403  og  víða  eptir  þeim.    í  {>jóðólfi  1887,   nr.  9  segir,  aö 
I>óruDD  hafi  látið  stúlku  kveða  vísana  til  Isleifs. 

pesasLT  þrjár  seinustu  frásagnir  era  alt  og  samt,  sem  eg  hefi  rekið  mig 
á  am  vikivaka  á  16.  ðld. 


Elzta  lýsÍDg,  sem  til  er  á  vikivðkum  i  oýrri  tíð,  er  í  Crymogæa  Aro- 
gríms  prófasts  lærða  á  Melstað  (f  1648)  og  er  hÚD  á  þessa  leiö:  »DaD8ar 
voru  hér  eptir  sauog,  bæði  kyrðardaosar  (staticuli,  meouet)  og  hrÍDgdaosar 
(orbis  saltatorius).  Kyrðardaosa  kalla  eg  þá,  sem  fóru  fram  eptir  settu 
sauDgsamræmi,  þar  sem  kvæði  eða  sauogvísur  voru  við  hafðar  til  að  daosa 
eptir.  I>ar  var  eÍDO  forsauogvarí  og  tveir  eða  fleiri  tóku  uodir  með  hooum, 
en  hÍDÍr  dðosuðu  á  meðan  eptir  laginu  eða  fallshættioum  f  því.  Ed  hríog- 
dans  eða  vikivaki  var  það,  þegar  kallar  og  konur  geingu  fram  á  vízl  (hvort 
möt  öðru  eða  á  bí  við  annað),  greindust  svo  aptur  eða  deildust  með  ookkram 
hætti.  Hvortveggja  daostegaDdÍD  virðist  bera  keim  af  gríska  daosÍDum 
(cpiMp  hjá  Lakverjum),  nema  að  því.  að  hér  stóðu  eiostakir  meoo  i  rðð  og 
súDgu  sauDgvísur  með  afmældum  þagoarbilum  (per  certas  pausas),  hálfa 
vísuoa,  eo  allur  daDslýðuríon  (chorus)  tók  þær  upp  aptur  og  sauog  f  eiou 
hljóði;  var  svo  endurtekið  við  enda  hverrar  vísu  upphaf  eða  oiðurlag  fyrsta 
eríodis  með  ookkurs  kooar  tvöfðlduo,  eo  stuodum  áo  heooar.  Vilji  eiohver 
telja  fleirí  daosteguDdir,  má  hæglega  heimfæra  þær  hér  uodir,  eo  eg  tala 
hér  að  eios  um  siðsamlega  daosa.c  Crymogæa  Lib.  I,  Cap.  6,  bls.  57. 
I>ýðiDg  þessi  er  eptir  Jón  Árnason  og  er  meginið  af  henoi  í  vikivakaritgjörð 
hans  i  Hrs.  Sv.  Grv.  66,  en  niðurlagið  í  útdrætti  Jóus  úr  ríti  Skúla 
Thorlaciusar  um  íslenzka  leiki,  sem  bráðum  verður  getið  um.  Vikivakalýsfog 
Arogríms  er  tekÍD  orðrétt  upp  í  rit  haos:  Tractatus  de  Islaodicæ  geotis 
primordiis  et  veterí  republica.  Cap.  VI  (á  að  vera  V.):  Ðe  moribus  seu 
commuDÍ  vivcDdi  ratiooe.  |>essi  tractatus  er  prentaður  hjá  Steph.  Stephaoius, 
De  regno  Daniæ  et  Norwegiæ  insulisq.  adjaceotibus  Tractatus  varíi.  Lugd. 
Batav.  1629,  og  er  þar  um  vikivakaoa  bls.  424—25.  Edd  er  um  vikivaka 
eptir  Arogrími  Jónssyni  hjá  Engelstoft,  Om  den  Pris  Oldtidens  Skandioaver 
satte  paa  Legemsevelser.  Skandinavisk  Museum  1802,  bls.  54—56  og  P. 
E.  Múller  i  inngánginum  til  Lyngbye,  Færðiske  Quæder.  Uanders  1822, 
bls.  37.  KaflÍDD  um  vikivakana  er  prentaður  í  heilu  lagi  hjá  Joh.  Steeo- 
strup:  Vore  Folkeviser  1891,  bls.  8U. 

Sá,  sem  þaroæst  lýsir  vikivökum  á  íslaodi,  er  Pétur  Beseo  f  Islaodiæ 
Dova  descriptio  1684,  XXV.  kap.  i  safni  Jóns  Sigurðssonar  er  eptirrit  af 
rítgjörð  þessarí  (38  fol.)  með  hendi  Jóns  sjúlfs  og  er  þar  um  vikivaka  bls. 
157.  Ritið  er  líka  i  Ny  kgl.  Saml.  1087  fol.  og  1088  A  fol.  og  er  um 
vikivaka  í  fyrra  handritinu  bls.  183,  en  267—68  i  því  seinna.  Lýsíngin  er 
á  þessa  leið:  >[I>ar  tfðkast]  einnig  dansar;  sýngur  þar  einn  fym  c^^  ^^t\\ 
undir,   en  hinir  dansa  eptir  fállandsí  saungsius.     Varla  heyiaal  Ciíiwmx  ^x^  V 
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saung  þessam  hjá  alþýöunni  en  [he,  he,  he,  þedidei  og  þadida,^  og  eptir  því 
sem  saungmennirnir  brýna  meir  röddina.  eptír  því  hreifa  dansmennirnir 
likamann  ákafara.«  Lýsíng  þessi  viröist  vera  bogin  í  meira  iagi,  að  þvi  er 
viðkvæðin  snertir,  því  sjálfsagt  eiga  bögumæli  þau,  sem  færö  eru  til,  að 
benda  til  þeirra.  Reyndar  má  gánga  að  því  vísu,  að  vikívakasaungurinn 
hafi  ekki  ávalt  farið  sem  skipulegast  fram,  en  fyr  má  nú  vera  en  afskræmi 
það  hafi  orðið  úr  honum,  sem  Besen  segii;. 

Sá  næsti,  sem  drepur  á  vikivaka  alment,  er  Páll  lögmaður  Vídalín 
(t  1727).  Hann  segir:  >Hvað  má  iíkara  vera  þýzkra  heiðíngja  jólahaldi, 
kva^um  og  dansleikum  en  vðkunætur  þær,  sem  hér  á  landi  vðruðu  fram 
á  vort  minni  með  dansleikum  og  kvæðalátum  o.  s.  frv.,  sem  fyrir  utan 
allan  efa  voru  leifar  heiðinna  manna  hátíðissiða,  og  voru  gleði  kallaðar» 
eins  og  hjá  þeim  hétu  blótveizlurnar  mannfagnaður,  sem  Snorri  vottar.« 
Skýríngar  yfir  fornyrði  Lögbókar.  Rkv.  1854,  bls.  268. 

t>á  kemur  Jön  Ólafsson  frá  Grnnnavík  til  sögunnar.  Að  visu  er  mér 
ekki  Ijóst,  hvenær  hann  hefir  ritað  það,  sem  liggur  eptir  hann  um  vikivaka, 
en  telja  má  þó  áreiðanlegt,  að  það  hafi  verið  skömmu  fyrir  eða  um  miðja 
18.  öld. 

Jón  Ólafsson  minnist  á  vikivaka  og  gleði  alment  á  Qörum  stöðum  i 
rítum  sinum  svo  eg  viti,  en  vera  má  þö,  að  hann  drepi  á  þetta  víðar,  því 
ervitt  er  að  leita  af  sér  grun  í  hinum  umfángsmiklu  og  óaðgeingilegn 
rítum  hans,  sem  að  eins  eru  til  í  handriti.  A  fyrsta  staðnum  (Orðabók. 
leikur)  er  aðeins  um  uppruna  nafnsins,  og  er  getið  annars  staðar  um 
skoðan  Jóns  á  því  máli.  Enn  getur  hann  þess  við  orðið  dans,  að  til  sé 
tvenns  konar  dans,  kalladans  og  kvennadans.  Kalladansinn  sé  harðari  og 
ákafari,  en  kvennadansinn  þýðari  og  bliðari.  »Vant  er  að  hafa  dansa  þessa 
við  í  dansleikum  þeim.  sem  kallaðir  eru  vikivakar,  eða  öllu  fremur  f  leikum 
þeim.  er  menn  kalla  gleði  og  fara  fram  saunglaust.  Vikivaki  er  ávalt 
hríngdans,  þar  sem  kallar  og  konur  skiptast  á;  kveða  þau  og  hafa  við 
ákveðnar  fótahreifingar,  eptir  því  sem  forsaungvarinn  vísar  til,  og  dansa  i 
hríng.  Að  siá  dans  á  hljóðfæri  (fiðlu,  hðrpu  o.  s.  frv.)  er  að  leika  dans- 
kvæði  á  hljóðfæri,  þótt  það  sé  ekki  gefið  til  kynna  með  dansi,  þvi  viss 
stilling  raddarinnar  á  við  dansinn  [eptir  því  hvers  konar  hann  er].  Dansarnir 
heita  ýmsum  nöfnum  svo  sem  álfadans  og  svæfidans.  Stundum  er 
kvæði  það  nefnt  dans,  sem  leikið  er  á  hljöðfæri,  þótt  ekki  sé  dansað,  svo 
sem  fjallabóndadans  (Fjældbondedans  á  norsku),  eingelskur  dans, 
sverðadans,  pólskurdans.«  Enn  getur  Jön  Ólafsson  þess,  að  >dansa- 
pláss<  í  leikstofu  sé  ieiksviðið,  danssviðið  og  enn  nefnir  hann  »setupláss 
fyrirmanna  að   sjá   uppá   leiki.^      Loksins    má   geta  þess,   að  Jón  segir  að 


'  ha,  ha,  ha.  ho.  ho.  ho.  he,  he.  he  og  svipad,  1087  og  1088  A. 
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orðið  dans  muni  vera  komið  af  Qórum  seinustu  stðfunum  i  latneska  orðinu 
saltans  (!!). 

I  Orðabök  sinni  getur  Jón  þess  við  orðið  hofmannsupphlaup,  að 
hofmannsupphlaup,  sveinaupphlaup  og  þrælaupphlaup  séu  »nokkurs 
konar  dansar  i  leikjum,«  en  þessu  her  ekki  saman  við  það,  sem  Jón  segir 
annars  staðar  (Sbr.  Islenzkar  skerotanir,  bls.  142),  og  mnn  það  vera  áreið- 
anlegra  sem  þar  segir,  því  það  styðst  við  skýrslur  úr  ððrum  áttum.  Loksins 
segir  Jón  í  ritgjörð  sinni  um  jól  AM.  lOIl,  4  >Jölagleðir,  hátíðabrigði  sem 
fyr  meir  tfðkuðust  um  jólaleytið,  en  nú  eru  víðast  Iðgð  niður;  voru  leikir 
þeir,  sem  þá  fóru  fram,  nefndir  jólaleikir.<  I>essum  frásðgnum  Jöns  Ólafs- 
sonar  ber  að  mestu  saman  við  það,  sem  aðrir  segja  um  vikivaka,  en  te^a 
má  víst  að  flestir  dansarnir,  sem  hann  nefnir,  hafi  aldrei  tíðkazt  á  lalandi, 
enda  benda  nðfn  þeirra  til  þess. 

1747  kemur  út  f  Hamborg  lýsíng  á  islandi  og  Grænlandi  eptir  borg- 
meistarann  þar,  Johan  Anderson,  merkan  mann  og  nafnkunnan.  Bókin  var 
því  talin  mjðg  áreiðanleg;  komu  út  af  henni  tvær  útgáfur  að  minnstakosti 
og  henni  var  snúið  á  ensku  og  frðnsku,  en  f  raun  og  veru  er  bókin  ekki 
annað  en  samsuU  af  ýmsum  sðgum,  sem  ómentaður  sjómannaskríU  haffti 
sagt  borgarstjöranum,  og  er  flest  ýkt  eða  ósatt  í  henni,  en  fæst  rétt  hermt. 
í  riti  Andersons  er  þetta  um  vikivaka  á  íslandi:  >Islendíngar  eru  mjðg 
sölgnir  í  dans,  og  fer  hann  fraro  á  fornfálegan  og  einfeldnislegan  hátt 
Kallar  og  konur  standa  hvort  gegnt  öðru  og  lypta  sér  upp  og  láta  fallast 
af  öðrum  fætinum  á  hinn,  til  skiptis,  án  þess  að  hreifa  sig  úr  stað,  annað- 
hvort  eptir  saung  aldraða  fólksins,  sem  hefir  þægilegar  endurminningar  um 
umliðna  timann  og  styður  því  æskuiyðinn  í  þessu  með  mestu  ánægju,  eða 
eptir  glamrinu  í  mjöu  hióðfæri  með  fjórum  streingjum,  sem  menn  þrýsta  á 
með  annari  hendi  en  leika  á  (rive)  með  hinni.<^  Lýsíng  Andersons  á 
vikivökunum  er  annars  ekki  svo  Qarstæð  og  að  minnsta  kosti  ekki  ósvipuð 
lysfngu  Eggerts  Ólafssonar.  Hljöðfærið,  sem  hann  minnist  á«  er  eflaust 
lángspil. 

1748  kom  út  dðnsk  þýðíng  á  riti  Andersons,  og  eru  aptan  við  hana 
ýmsar  leiðréttfngar,  meðal  annars  ritkorn,  sem  heitir:  »AvertÍ8sement  om 
den  under  sal.  Hr.  Borgemester  Andersons  Navn  i  Hamborg  udkomne  Trao- 
tat  om  Island.«  t>ar  er  athugasemd  þessi  við  vikivakaiýsingu  Andersona 
bls.  291.  »Hér  (þ.  e.  á  íslandi)  er  lítið  um  dans  og  er  hann  mjðg  lagður 
niður,  svo  að  það,  sem  hann  (þ.  e.  J.  Anderson)  hefir  fregnað  um  þetta 
mál,  er  alveg  marklaust  og  fyrirlita  flestir  það  nú  og  hlæja  að  því.« 

Aðalsvarið  á  möti  riti  Andersons  er  þö  bók  sú,  sem  kom  út  eptir  Niels 
Horrebow  í  Kmh.  1752,  Tilforladelige  Efterretninger  om  Island.  I>ar  er  um 
vikivaka   bls.  •375 — 76.      Fyrst   segir   Horrebow:     »Samt   sem   áður   hefir 


•  Efterretninger  om  hland.  Grönl&nd  og  Straat  Davis.    Kb\v.  114^,  ^\^.  "^^^ 
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sögumönnum  höfundaríns  (þ.  e.  J.  Andersons)  þóknazt  að  segja  svo  frá 
dans  fslendínga«  o.  s.  frv.,  og  tekur  hann  nú  upp  grein  Andersons.  »Af 
þessu  má  sjá,  aö  sögumenn  höfundarins  hafa  skemt  honum  með  því  að 
stökkva  klunnalega  fyrir  hann  og  gefið  því  það  heiðursnafn  að  heita  dans 
tslendfnga,  en  þeir  hafa  eingan  dans  í  raun  réttri^  og  því  síður  er  það 
satt,  að  þeir  séu  sólgnir  i  dans.  {>að  hefir  líklega  boríð  við,  að  kaup- 
mennirnir  hafi  einstökum  sinnum  látið  kalla  saman  islendínga  þá,  sem 
vinna  hjá  þeim  í  kaupstaðnum,  sér  og  þeim  til  skemtanar,  látið  leika  fyrir 
þá  á  fíölin  og  gefið  þeim  eitthvað  að  drekka;  hafa  þeir  þá  hoppað  eptir 
fremsta  megni.  En  annars  fást  íslendfngar  ekki  við  dans  og  hafa  eingan 
sérstakan  dans  eins  og  bændurnir  i  Noregi.  Þegar  íslendfngar  verða  fyrir 
veitíngum  við  eitthvert  tækifærí,  er  það  einka  skemtan  þeirra  að  garga 
hátt,  með  sfnu  lagi,  hin  fornu  íslenzku  kappakvæði^  og  kunna  þeir  mikið 
af  þeim.  Lagið  er  ófagurt  (rude),  þvf  hvorki  þekkja  Islendfngar  saungreglur 
né  hljóðfærí.c      I^ýðfng  þessi  er  að  miklu  leyti  eptir  Jön  heitinn  Árnason. 

t  íslenzkum  skemtunum  er  getið  um  Manducus  eða  Leikafælu  eptir 
|>orstein  prófast  Pétursson  á  Staðarbakka  (f  1785),  bls.  14—16,  en  þar  sem 
rít  þetta  er  beinlinis  ritað  á  möti  vikivökum  og  gefur  ýmsar  bendíngar  um 
þá,  eins  og  þeir  voru  um  miðja  18.  ðld,  verður  Ifka  að  geta  um  það  hér 
og  bið  eg  þá,  sem  lesa  þetta,  að  hafa  hliðsjön  af  þvf,  sem  stendur  f  Islenzk- 
um  skemtunum  um  rít  |>or8teins  prófasts.  |>að  er  samið  1757  og  finnst 
nú  í  safni  ÁM.  963,4  (63  blöð)  og  hrs.  J.  Sig.  113,8  (Eiginhandarrít  séra 
{>orsteins). 

Um  og  eptir  1750  bjó  Bjarni  sýslumaður  Haldórsson  á  I>fDgeyrum. 
Hann  var  sýslumaður  f  Húnavatnssýslu  1729 — 1773  og  sat  á  pfageyrum 
frá  1737  til  dauðadags  (Sýslumannaæfir  I,  bls.  617—619).  Bjarni  var  ekki 
við  alþýðuskap,  en  rausnarmaður  hinn  mesti  og  höfðíngi  í  héraði.  Svo  er 
að  sjá  sem  hann  hafi  verið  gleðimaður.  Að  minnsta  kosti  lét  hann  halda 
jólagleði  á  þfngeyrum  þrjú  ár  f  röð,  Ifklega  1755»  1756  og  1757.  og  bauð 
þar  til  fólki  úr  nágrenninu  og,  ef  til  vill,  ýmsum  heldri  mönnum  leingra 
að  úr  sýslunni.  Ekki  fara  aðrar  sagnir  af  jólagleði  þessari  en  þær,  sem  eru 
f  riti  {>orstein8  prófasts,  og  munu  þær  ekki  vera  sem  áreiðanlegastar,  en 
þó  eru  þær  merkilegar  að  ýmsu  leyti. 

Um  þessar  mundir  voru  harðindi  mikil  um  allan  Norðlendíngafjórðung. 
þorsteinn  pröfastur  talar  f  riti  sínu  (5.  bl.)  um  »aðþreingjandi  hallæris  og 
húngurs  neyð,  sem  yfir  geingur,  ekki  einasta  þetta  hérað,  heldur  og  allan 
NorðlendfngaQörðung  sérdeilislega,  svo  næstliðið  ár  hefir  hér  dáið  f  sýslunni 
fult   hundrað    manna   í    sveingd    og   vesöld,«    og  hefír  mannfellir  þessi  og 


*  Sama  segirT.  Gliemann  hér  um  bil  70  árum  seinnai  riti  sínu:  Geographischo 

Ðeschreibung  von  Island.     Altona   1824,    bls.  180. 
'  Horrehow  á  Ijéreflaust  við  rímur. 
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bágindi  eflaust  meðfram  hvatt  þorstein  prófast  til  aö  rita  á  móti  dans- 
leikjanum  á  þfngeyrum,  en  einkum  mun  þó  hafa  vakaö  fyrir  honum,  hve 
dansleikir  væru  óguðlegir,  enda  miðar  mest  alt  rit  hans  til  að  sanna  það. 
Um  leið  notar  hann  tækifærið  til  að  hamast  á  móti  ðllum  skemtunnm, 
hverju  nafni  sem  nefnast,  og  eru  færð  til  þess  ýms  dæmi  i  íslenzkum  skemt- 
unum,  en  þessum  má  bæta  við:  »Tafl  og  spil  og  leikir  eru  til  einskis  gagns 
nema  til  að  útibyrgja  allar  nytsamlegar  meditationes  og  íhuganir*  (Medítatio 
—  hugleiðíng)  (29.  bl).  Á  31.  bl.  telur  séra  Þonteinn  ^gleðskap,  leiki, 
dansa,  vikivaka,  spil,  hégómakvæði,  tafl,  kotru,  ónytsamlegar  rímur,  öleyfi- 
legt  eða  forboðið  í  guðs  og  manna  lögum  eða  krístnum  ósæmilegt,*  og  á 
34.  bl.  talar  hann  um  »dan8,  spil  og  annan  apaskap,  sem  altíð  er  synd  f 
sjálfu  sér,  en  á  helgum  dðgum  tvöföld  synd.<  Sama  klausan  er  á  56.  bl., 
en  þar  nefnir  þö  séra  |>orsteinn  sérstaklega  »að  tefla,  spila  og  halda  gleði- 
Ieiki.«  Á  36.  bl.  segir  prófasturínn:  'ludi  scenici  (gleðileikir)«  theatra 
(leikrít),  opeia(!)  (á  vfst  að  vera  opera  =  saungleikur),  kómedíur,  eru  hjá 
mér  undir  sðmu  censura  (dómi)  og  ályktan,  þvf  það  virðist  mér  alt  vera 
holdsins  verk,  en  ekki  andans,  gjðrð  til  að  uppvekja  syndugar  tilhneigfngar, 
hvar  fyrir  fölk  og  flykkist  þar  að  til  að  skemta  augum  og  eyrum  sfnum  og 
finna  þeim  gamla  Adam  fóstur  og  viðurværi.« 

Séra  I>orsteinn  byrjar  rít  sitt  á  þvf  að  tala  um  uppruna  vikivakanna, 
og  rekur  hann  þá  alla  leið  sunnan  úr  Egiptalandi  ^  úr  rOmmustu  heiðni,  og 
má  færa  það  til  sanns  vegar  að  þvf  leyti,  að  heiðnar  þjöðir  tíðkuðu  gleði- 
leiki,  en  líklega  hafa  þe\r  ekki  veríð  mjðg  Ifkir  vikivðkunum  á  íslandi,  þött 
séra  {>orsteinn  vilji  láta  þá  vera  alveg  eins  og  leiki  þá,  sem  Egiptar  héldu 
Bakkusi  til  dýrðar.  >Vorir  jölaleikir  |eru]  haldnir  eptir  dagsetur  við  Ijös. 
Vorir  jölaleikir  [eru]  haldnir  um  skammdegistíma  eður  með  inngaungu 
janúaríf.  í  vorum  vikivaka  leikur  kallfóik  og  kvennfölk  til  samans.  p& 
(við  Bakkusarhátiðirnar)  var  brúkuð  hljöðpípa  til  að  pipra  upp  selskapinn. 
Nú  er  dansað  eptir  pípu  Péturs  þess  jutska  bónda  frá  V[fðidalsjtúngu.  þá 
var  hlaupið  fram  og  aptur  með  miklu  stappi;  svo  er  og  enn  gjört  og  kveðið 
við  raust  þess  á  millum.  Bakkushátíðir  voru  haldnar  með  sælgætisveizlu 
öls  og  matar  og  áfeings  drykkjar.  Vorum  jólaleikjum  fylgir  og  gildi  og 
gestaboð  alt  frá  jöladeginum  sjálfum  fram  yfir  nýársdag,  svo  sagt  er  nú 
næst  muni  hafa  uppgeingið  hálf  tunna  brennivfns  og  matur  að  þvf  8kapi.« 
(63.  bl).  I>essir  ^^heiðfnglegu  leikir«  (5.  og  23.  bl.)  bárust  snemma  til 
kristinna  roanna,  o^  segir  séra  f>orsteinn,  að  kjðtkveðjuhátíð  eða  kameval 
páfatrúarmanna   sé   eptirstöðvar    af  þeim.      »Kg   kann   ekki   að   neita   að 


Séra  Jón  Daðason  í  Arnarbæli  segir  í  Gandreið  (Hrs.  Bmfj.  35  fol.,  bls.  134. 
Hrs.  Bnifj.  68.  4):  »ísraelslýður.  Exod.  (2.  Mósesbók)  2  og  síðan  Bakkus  héldu 
í  öndverðu   dansa    og   vikivaka  eplir  frumfars  og  tvistfars  ktm%sóV\  ^\^aLTife\»., 
í  Róm  sAcerdotes  salii.« 
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nokkrar  menjar  af  þess  háttar  öhófsemi  (karnevalino)  hafi  á  þeim  pápisku 
tíöum  borizt  hfngað  í  þetta  vort  fátæka  Island  og  við  varað  inn  til  vorra 
daga  með  nokkurs  konar  kæti  og  kjötáti  á  þriðjudagskvöldið  í  fðstuinngáng,^ 
því  sá  siður  hefir  vissulega  eingin  ðnnur  rðk  eða  upptök  og  svarar  það 
einninn  sama  tímatali  til  páskanna;  er  líka  gjört  á  nóttu.  En  fyrir  því  að 
hjá  alþýðu  vorri  eru  hér  með  eingin  sérdeilis  óskikkanlegheit  framin,  svo 
eg  Tití,<  þá  viU  prófasturinn  ekki  orðleingja  um  þetta  (4.  bl.)  Á  ððrum 
stað  (14.  bl.)  segir  séra  ^orsteinn,  að  »hégómlegir  gleðileikir  hafi  færzt 
híngað  til  vor  f  þessa  útey  sjáfarins  með  miUiferðnm*  frá  {>ýzkalandi  og 
Danmðrku. 

Séra  I>orsteinn  minnist  nú  stuttlega  á  nokkra  vikivakaleiki  og  aðra 
gleðileiki  á  Islandi,  og  er  færður  tíl  kafli  um  það  f  íslenzkum  skemtunum, 
bls.  15;  kemst  prófasturinn  þar  að  þeirri  niðurstððu,  að  þessir  leikir  hafí 
ávalt  verið  haldnir  f  laumi,  »fyrir  utan  vilja  og  vitund  bæði  andlegs  og 
veraldlegs  yfirvalds.*  »En  eingin  veit  eg  dæmi  til  þess,  að  nokkuð  kristíð 
yfirvald  hér  í  landi  hafi  látið  halda  þess  háttar  heiðfnglega  leiki  fyrir  sér 
eða  autoríserað  þá  með  gestaboðs  veizlu  um  jölatfmann,  svo  sem  nú  hefir 
heyrzt  f  þrjú  samfeld  ár  gjðrt  vera  á  I>íngeyraklaustri  og  fara  vaxandi,  svo 
varla  sé  helgidagskvðldum  þyrmt  þar  fyrir<  (5.  bl.). 

»|>yki  nokkrum  sem  eg  tali  þetta  út  f  tóman  heiminn  og  einginn  eigi 
hér  hlut  að  máli,  þá  vil  eg  láta  ðllum  skynsðmum  mðnnum  sjálfum  eptir 
að  dæma  hvort  fyrgreindir.  svo  kallaðir  dansleikir  á  klaustrinu  um  jóla- 
timann,  forþéna  ekki  slíka  critique,  nær  þeir  eru  með  sinni  réttu  mynd  og 
Ifkíugu  fyrir  sjónir  settir,  svo  sem  hér  segist  Irá.  |>e8si  leikur  skal  vera 
framinn  með  glensi  og  gamni  af  kallmönnum  og  kvennfólki  til  sam- 
ans,  með  mðrgum  snúnfngum  alt  um  kríng,  með  stappi  aptur 
á  bak  og  áfram,  með  hoppi  upp  og  niður,  með  hlaupum  til  og 
frá.  Svo  herðir  hver  sig  að  dansa  eptir  útblæstri  eða  andar- 
drætti  ludi  magistri  (leikstjórans)  og  þegar  suma  svimar,  svo  þeír 
tumba  um  koli,  þá  verða  ýmsir  undir;  fara  þá  föt  og  forklæði 
sem  verða  má.  pÁ  er  og  fðldum  kvenna  flug  og  forráð  búið. 
{>e9su  skal  vera  hrösað  og  hlegið  að,  eptir  vonum,  af  potestate 
supereminenti  (yfirvaldinu).  Brennivfn  er  þá  og  við  hendina, 
til  þess  að  hressa  hinn  gamla  Adam,  svo  hann  þreytist  ei  né 
uppgefist,  fyr  en  mælir  syndanna  er  uppfyltur.**     (5.-6.  bl). 

Leikstjórinn.  sem  séra  {>orsteinn  nefnir  hér,  var  Pétur  nokkur,  bóndi 
frá  Jótlandi.  sem  eflaust  hefir  verið  feinginn  heim  til  íslands  til  jarðabóta 
og  átti  heima  í  Vfðidalstúngu.     ^Jutskur  bóndi  er  hér  hafður  fyrir  forstjóra 


'  Vm   spreingikvöld.    þjóðs.  J.  Árn.  11.  bls.  573—74. 
'  Kafli  8Á,  sem  hér  er  prentadur  með  gisnu  letri.  er  líka  audkeudur  i  handritinu. 
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danslátaDDa,   eptir   bvers  aoda   krapti   og  átblæatri  og  atyikum  binir  aðrir 
skulu  hræra  bæði  sál  og  líkama«  (14.  bl). 

Svo  lítnr  út,  sem  séra  þorsteÍDÍ  sé  eÍDDa  verst  við  það,  að  meoD 
dalarbjuggu  sig  f  vikivakaleikjuDum,  og  færir  baDn  til  ýmsa  staði  úr  biblí- 
UDDÍ  til  að  saDDa,  bve  það  sé  öguðlegt  t.  d.  V.  bók  Móses,  22.  kap.  5.  v. 
>Ekki  skal  koua  taka  upp  kallmaunsbúnÍDg,  og  ei  skal  kallmaður  fara  í 
kvoDDmaDDsföt,  því  drottÍDD,  þÍDD  guö,  befir  audstygð  á  þeim  sem  þetta 
gjöra.<  Biblía.  Bkv.  1859.  I>að  bætti  ekki  heldur  úr  skák,  að  Sál  koDÚngur 
dularbjö  sig,  þegar  baoD  leitaði  frétta  hjá  töfrakoDUDDÍ  f  EDdor  (I.  Sam. 
28.  kap.  8.  V.),  og  því  sfður,  að  sú  fyrsta  skepna,  sem  sðgnr  fara  af  að  bafi 
tekið  á  sig  auDarlegt  gerfi,  var  djöfuIIÍDD  sjálfur«  þegar  bann  tók  á  sig 
hðggormsgerfið  (I.  Mós.  3.  kap.),  euda  segir  séra  tH)r8teinn,  að  djofullinn 
hafi  verið  »sá  fyrsti  forklæddi  skelmir.«  »pwr  fyrir,  þeir  sem  smfða  sér 
tötrabúnfng  í  gleðileikjum  og  gestaboðsveizlum,  þeir  eru  réttir  djöfulsins 
apar  og  atblægi,  en  andstygð  einglunum,  guði  og  góðum  mðnnum«  (16.  bl.). 
Á  öðrum  stað  (14.  bL)  segir  séra  {>orsteinn:  »[>essi  ósómi  er  heiðínglegur 
og  vondur,  jafnvel  fyrir  ósnotran  almúga,  hversu  miklu  framar  þá  fyrir 
civiliseraðar  og  lærðar  yfirvaldspersónur  og  er  það  undariegt  þær  skuli  hafa 
gaman  af  svoddan  heimskulegum  ólátum  og  láta  þá  hégömlegu  fýsD  augn* 
anna  blÍDda  svo  sfDa  skyDsemi.c  Á  16.  og  17.  blaði  talar  bðruDdurinn  um 
'Grýlu  eða  grfmu  ásjónu,<  GrýlumauD  og  GrýlumyDdir,  og  á  það  eflaust 
alt  við  dularbÚDÍDgÍDD  i  vikivakaleikjuuum. 

|>að  er  auDars  uudarlegt,  bveroig  séra  {^orsteÍDD  fer  með  Bjaroa  sýslu- 
maoD  HaldórssoD  f  riti  sídu.  Sumstaðar  talar  haoD  um  >civiliseraðar  og 
lærðar  yfirvaldspersÓDur<  og  á  öðrum  stað  (24.  bl.)  segír  hann  að  »því 
miður  eigi  vitrír  meno  og  lærðir  hér  hlut  að  máli,<  en  á  37.  bl.  kemst 
hann  að  þeirri  niðurstöðu,  eptir  orðum  Salómons  konúngs,  að  valdsmaðurinn 
á  ÞÍQgoyru™  sé  heimskíngi.  Auk  þess  stfngur  prófasturinn  honum  ýmsar 
soeiðar  f  riti  sínu.  A  50.  bl.  segir  hann  t  d.  »{>að  verður  ekki  með 
fáum  orðum  sagt,  hversu  að  klæðadragt,  siðferði  og  ýmisleg  óskikkan  hefir 
útbreizt  meðal  almúgans  fyrir  apalega  eptirbreytni  fornemme  (tiginna) 
manna  og  framandi  þjöða,  á  nreðal  hvers  að  er  sú  gleði,  sem  hér  er 
allareiðu  nög  um  talað.< 

{>að  er  eins  og  séra  Þorsteina  hafi  fundið  til  þess,  að  ástæðor  hans  á 
móti  vikivökuDum  voru  ekki  sem  allra  gildastar.  Að  mioosta  kosti  segir 
haoo:  >{>að  gruoar  mig  að  formaður  þessara  jóla  [ieikja]  muoi  vilja  kalla 
þetta  saklausa  gamaoleiki  og  skemtao  þá  sem  leyfileg  sé  í  samdrykkju  og 
gestaboðum  til  að  fordrífa  tiðina  og  hressa  huga  sioo,  slá  frá  sér  ábyggjuoDÍ 
og  gjöra  sér  glatt  i  siooi,  já  til  að  reoommere  sig<  (gjðra  sig  frægao),  eo 
við  þessa  eðlilegu  afsökun  er  ekki  komaodi  eptir  skoðao  séra  {>orsteins. 
HaoD  kallar  vikivakaoa  >skammarlæti  og  skrfmslisleiki*  (15.  bl.),  h4%^\si^- 
leiki  (50.  bl),    »fánýta   gleði  og  dægrastyttíng<  (51.  b\.V    » 6ií^\avcd\^^^.  ^^ 
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óuauðsyolega  gleðileiki«  (52.  bl.),  >naaðsyiyalaasa  og  gagnslausa  gleðileiki« 
(54.  bl.),  »bégómlega  gleðileiki  og  gagnslausa  dægrastyttíng*  (56.  bl.).  Á 
37.  bl.  segir  prófasturinn :  >{>að  er  hverjum  heilvita  manni  skiljanlegt,  að 
hégömlegir  gleðileikir,  glens  og  gaman,  sérdeilis  um  jölatimann  er  hvorki 
justum,  bonum,  honestum  né  decorum  (rétt,  gott,  heiðarlegt  né  sæmilegt), 
svo  sem  lögvitrir  menn  að  orði  kveða,  heldur  guði  öþóknanlegt,  krístnu 
fólki  ósæmilegt  og  þar  til  næsta  heimskulegt. «  Á  ððrum  stað  (35.  bl.)  viU 
höfandurinn  beinlínis  telja  vikivakana  undir  »fýsn  holdsins,  fýsn  augnanna 
og  stærílátt  líferni.«  »Ná  ætla  eg  að  einginn  muni  kunna  að  neita  þvi, 
að  girndir  holdsins,  fýsn  augnanna  og  ofurdáðugheit  lífernisins  láti  sig 
berlega  i  Ijösi  við  þessa  öþörfu  gleðileiki,  sem  hér  er  verið  um  að  tala,  því 
þeir  kunna  ei  gjörðir  að  vera  til  neins  annars  en  seðja  og  forlysta  svoddan 
tilhneigíngar,  já  til  að  upptendra  þær  og  Ijá  svo  sem  limi  syndinni  og 
ránglætinu  til  verkfæra  vísvitandi  og  viljandi,  þvert  á  móti  þeim  ásetníngi, 
hvar  til  þeir  skapaðir  voru,  sem  var  alleina  til  nauðsynlegs  erfiðis  og  guðs 
dýrkunar.«  Á  86.  bl.  segir  séra  |>or8teinn:  »Dans  og  leikir  vilja  bafa 
rúm.  Þar  fyrír  lætur  það  sig  betar  gjöra  að  dansa  á  þeim  breiöa  vegi 
heldur  en  þeim  þraunga.«  Loksins  kemst  pröfasturinn  að  þeirri  niðurstððu, 
að  vikivakarnir  stríði  beint  á  móti  ðUum  boðorðunum.  »t>e8sir  ieikír  draga 
bjartað  firá  guði  á  möti  því  fyrsta  boðorði,  gefa  náúnganum  hneyxli  og 
ásteytíng  og  meiða  svo  hans  sál  og  'samvizku  á  möti  þvi  fímta  boðorði, 
vekja  til  lostasemi  á  móti  sjðtta  boðorði,  eru  haldnir  með  ónauðsynlegum 
uppákostnaði  eður  og  til  ávinnings  á  möti  því  sjðunda  boði,  fremjast  gjarna 
með  fjölyrðum  og  öþarfa  mælgi  á  möti  því  áttunda  boði,  upptendra  holdlegar 
girndir  og  tilhneigíngar  á  móti  því  níunda  og  tíunda  boðorði.  Eg  mátti  og 
segja,  að  hér  meðverður  guðs  nafn  optlega  misbrúkað  og  vanhelgað  á  móti 
ððru  boðorði,  svo  og  einninn  sunnudagar  og  helgar  tíðir  á  móti  þvi  þriðja, 
og  þeim  allra  hæsta  fðður  og  herra  himins  og  jarðar  óhlýðni  sýnd  og 
övirðíng  á  möti  þvi  Qórða,  já  einninn  vorum  allranáðugasta  konúngi  og 
hans  Iðgum«  (49.  bl.).  Og  ekki  er  nóg  með  þetta,  heldur  segir  þorsteinn 
prófastur,  að  menn  hafi  afneitað  vikivðkunum  í  skírninni,  meðal  annars. 
>I>víIik  leikspil  eru  einn  partur  af  þeimhlutum,  sem  vér  hðfum  afneitað  í 
skfrninni,  er  kallast  djöfulsins  athæfí,  það  eru  heiðínglegir  leikir  og  hoifrægð 
þessarar  veraldar,  svo  sem  vor  catechismus  það  útleggur.  þetta  sama  sem 
nú  er  haldið  hjá  oss  af  mörgum  fyrír  gamanspil  og  hégómamál,  það  hefír 
þeim  gðmlu  og  guðhræddu  forfeðrum  krístninnar  þótt  svo  mikils  um  vert, 
að  þeir  hafa  innfært  það  i  skirnarínnar  ceremoniur  og  ekki  dæmt  þann  með 
réttu  mega  bera  kristið  nafn,  sem  ekki  skildi  sig  við  svoddan  dáraskap.  sem 
þeir  kölluðu  pompam  et  opera  diaboli  (glys  og  verk  djðfulsins).  pað  er  að 
lesa  hjá  Euphrem  Syriaco,  bls.  117,  að  sá  sem  skírast  vildi  skyldi  segja: 
abnuntio  avarítiæ,  rapinis,  alearum  otio  et  tabularum  lusui,  þaðer:  Egafneita 
ágjrni,    ránskap,    Irotruleik    og    spilum.      í>ví    segir   og   einn    merkilegur 
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theologus   berlega,    að   þessir   leikir   séu   djöfulsins  og  heiðíngjanaa  uppá- 
fÍDdíng.c 

£n  þött  séra  |>orsteinn  hamist  á  móti  dansleikjum  eða  vikivökum  og 
öllum  skemtunum  y&r  höfuð,  er  það  þó  ein  tegund  leikja  og  kveðskapar, 
sem  hann  virðist  ekki  hafa  óbeit  á,  en  það  eru  »Ieikir«  þeir  »fyrir  guði,« 
sem  getið  er  um  í  biblíunni.  Fyrst  nefnir  séra  |>orsteinn  lofsaung  MöseSv 
þegar  Gyðíngar  voru  komnir  yfir  hafið  rauða  á  heimförinni  úr  Egiptalandi 
(II.  b.  Móses,  15.  kap.)  og  þvf  næst  vísar  hann  til  hinnar  fyrri  Kroníku- 
bökar  14.  kap.,  8.  v.  og  16.  kap.,  16.  v.  »0g  Davíð  og  allur  tsrael  lék 
fyrir  guði  af  ðllu  megni  með  saung  og  hljóðpfpum  og  hOrpum  og  trumbumy 
bjðllum  og  básúnum.«  >0g  Davið  bauð  þeim  æztu  Levítum,  að  þeir  skyldu 
setja  sína  bræður  saungvara  með  hjóðfærum  hörpum,  hijóðpfpum  og  básúnum, 
að  þeir  sýngju  hvelt  og  upp  hefðu  raustina  með  gleði<  (Biblfa  1859).  >En 
hvað  eiga  þeir  (dansleikarnir  f  biblfunni  fyrir  guði)  skylt  við  holdlega 
skemtan  og  heiðna  gleði  hjá  oss,  hvar  ekkert  er  talað  um  guðs  kraptaverk, 
né  trúfesti,  ekkert  um  himneskan  fðgnuð  og  ekkert  um  endurlausn  Jesú 
Kristf,  heldur  þar  þvert  á  möti  brúkuð,  kann  ske,  bæði  skrfpakvæði  og 
skrípalæti,  með  hávaða,  hlátri;  sköllum  og  skimpi«  (24.  bl.). 

Eins  og  lætur  að  likindum,  hefir  ekki  verið  haft  mikið  guðsorð  um 
hönd  við  vikivakana,  enda  hefði  það  ekki  átt  vel  við,  og  voru  þ<5  opt  sungin 
á  þeim  andleg  kvæði,  eins  og  tekið  er  fram  f  sumum  vikivakalýsfngunum 
og  sést  auk  þess  á  vikivakakvæðunum  sjálfum,  en  þrátt  fyrir  það  gátu 
vikivakarnir  farið  fram  með  siðsemi  og  saklausrí  skemtan,  og  er  ekki  ástæða 
til  að  efast  um  að  það  hafi  átt  sér  stað  á  |>fngeyrum,  þótt  annað  hafi  orðið 
ofan  á  hjá  séra  ^orsteini.  Hann  getur  þess  reyndar,  að  þar  hafi  veríð  drukkin 
hálftunna  af  brennivíni,  en  bæði  getur  það  veríð  orðum  aukið  og  svo  virðist 
það  ekki  vera  svo  geypilegt,  þar  sem  veizian  og  gleðin  stóð  yfir  viku,  en 
eílaust  hefir  fjölmenni  mikið  verið  komið  saman  á  ^f ngeyrum  um  þetta  leyti. 

Ekki  fara  sðgur  af  því,  hver  áhríf  rit  séra  {>orsteins  hefir  haft,  en  Ifklega 
hefir  það  orðið  til  þess,  að  vikivakarnir  hafa  verið  lagðir  niður,  og  hafa  þeir 
að  ölium  Ifkindum  verið  seinastir  vikivakar  á  Norðurlandi. 

Ferðabók  Eggerts  Ólafssonar  og  Bjarna  Pálssonar,  Beise  igiennem  Is- 
land,  kom  út  í  Sorð  1772«  og  er  þar  lýsíng  á  vikivðkum  bls.  351  á  þessa 
leið:  »6Ieðir  eða  skemtanir  eru  nú  ekki  nærri  eins  opt  haldnar  á  veturna 
og  áður.  Annars  eru  hér  sýndir  ýmsir  tiiteknir  hlutir,  og  ávalt  hinir  sðmu 
í  hverjum  leik  t  d.  hjörtur  prýddur  Ijósum,*  riddarí  að  temja  hest,*  flokkur 
af  skjaldmeyjum.^  MiIIi  leikjanna  leika  gestirnir,  sem  boðnir  eru,  vikivaka. 
|>að  er  eins  konar  saungur,  er  kallmaður  og  kvennmaður  sýngja  saman;  halda 
þau  f  hendurnar  hvort  á  ððru  og  kveða  vísur  undir  ýmsum  lögum,  sem 
eiga   við   ásigkomulag    annars  hvors  eða  beggja  sameiginlega.      Hér  er  því 


'  Hjartarleikur.     *  HesÚeikur.     *  þingálpsleikut  o^^e\T\N\V.ví^V«\«vVvt 


26  VIILIVAKAR. 

mjög  undir  minninu  komið  að  geta  hitt  á  og  kunnað  binar  fegurstu  visur, 
er  bezt  eiga  við.  Meðan  þau  sýngja  vfsur  þessar,  beygja  þau  sig  lítið  eitt 
áfram  og  aptur  á  bak  (fram  og  aptur)  og  láta  fallast  fram  á  hægra  fötinn, 
án  þess  þó  að  færa  sig  úr  stað.  I  byrjuninni  og  á  milli  (til  Mellemstykker) 
kveður  forsaungvarinn  vísu  með  hárri  rðdda,  og  nokkrir  þeirra  er  viðstaddir 
eru  taka  undir  með  honum;  hinir  svara  honum  aptur.  Vikivaki  er  kunnur 
frá  fornum  tfmum,  og  er  hann  sumstaðar  nefndur  dans  (t.  d.  f  Sturlúngu). 
en  orðið  þýðir  á  norrænu  ekki  eiginlega  hreifíngu  líkamans  heldur  samsaung 
eða  saung,  sem  fer  fram  á  vissan  hátt,  þegar  margir  sýngja  og  sauugurinn 
á  að  sýna  einhvern  tiltekinn  atbnrð.  f>egar  á  alt  er  litið,  er  það  trúlegt  að 
slíkir  leikir  hafi  áður  verið  af  betra  toga  spunnir,  þar  sem  heldri  menn  voru 
œeð  í  þeim,  en  nú  er  það  ekki  tfðkanlegt.< 

Vikivakalýsfng  Eggerts  er  í  lýsingu  bans  á  Snæfellsnesssýslu  og  virðist 
það  benda  til  þess,  að  þar  hafi  tfðkazt  vikivakar  fremur  en  annars  staðar  á 
Islandi  um  þessar  mundir.  Tfir  hðfuð  að  tala  er  svo  að  sjá  á  ferðabók 
Eggerts,  að  vikivakar  eða  gleðir  hafi  þá  bvergi  tíðkazt  að  mun  nema  á 
Snæfellsnesi  og  Rángárvalla-  Árness-  og  Gullbríngusýslum,  helzt  Beykjavík; 
tekur  hann  fram  bls.  977,  að  gleðir  séu  haldnar  sunnanlands  á  vetrinn  f 
fiskiverum  þeim  sem  stærst  séu,  einkum  í  Reykjavík.  BIs.  461  segirEggert, 
að  gleðir  séu  alveg  óþektar  á  Vesturlandi,  og  er  það  merkilegt,  þvf  menn 
bafa  sannar  og  áreiðanlegar  sagnir  af  fleirí  en  einni  gleði  á  VestQðrðum 
eptir  daga  Eggerts  Ólafssonar.  Eggert  nefnir  ekU  gleðir  á  Norðurlandi,  en 
gefur  þó  í  skyn,  bls.  699,  að  þær  tíðkist  þar  dálítíð.  BIs.  834  tekur  hann 
fram,  að  gleðir  séu  sjaldgæfar  á  Austurlandi. 

I  Brúðkaupssiðabök  Eggerts  Ólafssonar  er  talsverður  kafli  um  gleðir  og 
aðrar  skemtanir,  og  færí  eg  hann  hér  til  stafréttan,  eptir  handríti  Pálma 
Pálssonar.  en  hann  hafði  eptir  handrítum  þeim,  sem  getið  er  um  aptan  við 
kaflann : 

>Leikar  og  skemtaner  ad  alþydu-dryckiu. 

Med  þvi  minna  forsagnernar  eru  þennan  dag  miklu  styttre  enn 
vered  hafa  firerfarande  daga  þá  verdur  máltid  timanlega  úte.  Skal  þá 
stytta  fírer  sier  stunder  med  ymisu  saklausu  gamne,  gledum  eður 
leikum,  sem  lofleg  venia  var  til  forfedra  vorra.  Nú  eru  slikar  skemtaner 
miken  part  aflagdar  sOkum  þess  ad  opt  hafa  yferbodner  af  otimabærre 
vandlætingu  þær  með  öllu  bannad  og  afteked,  vegna  einhvorrar  misjafnra 
manna  vanbrukunar  og  gárungaskaps,  sem  hneizle  og  annan  vondan 
vana  hefde  kunnad  orsaka.  Enn  ecki  vitum  vier  þess  geted  ad  flrer- 
menn  hafe  teked  sier  firer  hendur  ad  lagfæra  soddan  leike,  hverier  þö 
sennelega  hafa  vid  sig  bundna  sina  nytseme,  miklu  stærre  enn  menn 
almennelega  ætla:  ^ad  má  siá  af  dæmum  annara  landa  hvorsu  dofnar 
þioder   hafa   vid    lystelegar  comoediur  edur  sionarspil  uppörfast;   samt 
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þorparalegt  folk  kurteyslegt  og  sidlatt  orded.  ad  eg  ei  tale  um  hve 
miog  þeim  hefir  fram  fared  vid  æfing  likams  hreysteleika,  þvi  skildu 
þá  ecki  sömu  medöl  tiá  oss  íslendÍDgum,  sem  slenfuUer  og  dofoer  er- 
um  ordner,  af  þvi  vier  hðfum  mist  öU  tækefære  til  örfande  sidlátlegrar 
skemtunar  og  eckert  fáum  vier  ad  sia  er  oss  kann  ad  vera  til  lærdoms 
edur  aukningar  i  bæarlegum  selskap  svo  þar  er  eingen  þiod  i  veröldu 
(eg  undan  tek  skrælingia  og  villemenn  hins  nya  heims)  jafnhrygg  og 
dauf  og  þegiande  sem  vier,  hverier  eckert  hofum  ad  gamna  oss  med 
annad  enn  hid  naganda  brennanda  olucku-vin,  hvers  afreksverk  vier 
ofofl  siaum;  fylger  þar  af  (ad  miklu  leiti)  annarmállaki  nefnel.  rádleyse, 
nær  finna  þarf  nockud  nytt  til  gagns  þegar  hid  gamla  brestur:  fram- 
kvæmdarleyse,  nær  fliott  og  hardlega  þarf  ad  nockru  ad  vinda  og 
loksens  svefn  og  dofenleike  edur  tilfinningarleyse  þá  einhvor  stör  og 
adgiætnesverd  tilfelle  ske  i  borgarlegum  edur  natturlegum  efnum.  Litum 
til  baka  hve  miked  hinar  frægnstu  heimsþioder  unnu  vid  skemtelegar 
æfingar  salar  og  likama,  og  hvern  avöxt  þad  gaf  þá  ymser  merkesmenn 
unnu  rauner  þeirra  oc  þeirra  leika  frá  hvorium  þeir  hnossnm  giædder 
og  lofe  prýdder  heils  landslíds  geingu  örugger  til  ailra  mestu  afreksverka 
med  hvoríum  fríálsudust  lönd  og  lider.  Hversu  reyndu  sig  og  vöndu 
Epaminondas  og  Alexandar  hinn  micle?  (v.  Corn.  Nep.  in  Vita  Epam. 
&  Freinsh.  Suplem.  Curtii).  Hversu  þeir  er  vedhlanpen  unnu  og  glim- 
urnar  i  Grícklande  edur  hiner  er  openberlega  skilmudust  i  Bom.  — 
Göngum  til  skynsemdarleika  frá  hreysteleikum.  Hvorsu  ágiætlega  sýndu 
ei  comoediæ  hiá  nefndum  þiodum  dygder  og  leste  med  natturlegum 
yferlitum?  Heiludu  þær  ecki  sem  miúkustu  læknesdomar  ymsa  siúkleika 
borgarlegs  likama?  Hvad  þægelega  og  under  eins  nytsama  hræríng  munu 
ei  gjördt  hafa  Plauti  Smidar  vid  asnakvornena  og  fleirre  soddan  merkes- 
manna  á  vidsynum  sionarflete  almennings  samkundu.  Hvorsu  Syrack 
(c.  33)  lofar  Musicam  i  gestabodum  þad  er  adur  sagt  (conf.  C.  5). 
Hve  miog  hefur  ei  saunglysten  hrært  jafnvel  annars  ohrærande  kletta, 
þegar  Orfeus  bifar  múrana  i  borgunum  og  tren  i  skógunum  hepter 
elvarstraum  og  speker  hin  olmu  villudyr  hvad  alt  er  i  efterlikingum 
sagt  um  otrulegar  verkaner  hans  jþrottar.  Þ^gar  þegiande  Timotheus 
med  einum  saman  saungtolunum  kemur  Alexandro  til  ad  hlaupa  upp 
og  gripa  til  vopna  og  oteliando  eru  soddan  dæme  hve  slikir  leikar  verka 
hia  þiodum  vorra  tima  eg  fortek  vanbrukunena  oc  hennar  illa  ávexte 
edur  mannanna  vonsku  enn  ei  verre  hlutena  vor  tii  leggiande.  Enn  ad 
eg  kome  til  vor  Islendinga  þá  eru  bæde  hringbrot  ogglimur,  fallega 
nidurskipadar,  agiæter  leikar  til  ad  æfa  miúkleik  og  hreyste  likamans. 
I  þeim  gledum  er  nú  brúkast  á  lande  voru  er  litel  skynseme  og  enn 
minne  nytseme  til  nockurs  lærdöms;  því  være  miklu  betra  þær  ad 
bæta*og  taka  sier  fyrir  yms  tilfelle  úr  sögum  vorum,   hvar  af  gott  má 
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nemast,  illt  fordast  og  sinned  til  manndoms  upphvetiast.  Nú  þott  til 
slikra  skemtana  vante  samkvœma  klædabaninga  þá  má  samt  leikuren 
med  litlum  efnum  lagast  nœr  hinar  firerleikande  persónur  eru  æfdar 
og  vel  hæfelegar.  Sieu  leikar  um  sumartima,  þá  má  flesta  þá  ute 
hafa;  enn  inne  um  vetur  og  skamta  þa  efter  húsrúme.  Vilie  vildesmenn 
leika  þá  skulu  þeir  ei  giora  virdingu  sina  so  almenna  ad  hafa  adra 
enn  menn  betre  radar  og  nockurn  vegen  sina  lika  ad  leiknum  og  jafnan 
er  skemtunen  þvi  betre  sem  skickelegra  folk  er  til  leiksens  teked.  Nu 
meiga  menn  auk  taldra  leika  hafa  sagna  og  hliodfæra  skemtan,  kvœde 
og  saungva  godskrítna  og  satyriska,  þá  er  lasta  illt  og  lofa  gott  sidferde, 
þeir  er  þad  vilia;  skak  og  verplakast  án  vedsetningahiner  erþad  likar 
betur,  enn  þó  er  fagrast  ad  aller  sieu  samt  og  ahorfe  hina  somuleike: 
skal  þad  vera  ádur  nidurskipad  af  sidamanne,  med  vilia  veitenda  og 
rádum  hinna  skynsomustu  manna  og  bestu  gledemanna,  þeirra  er  ádur 
eru  æfder  og  goda  grein  hafa  á  leikum  edur  annare  skemtan. 

Um  dansa.  Ðansar  marger  er  brukast  i  utlöndum  eruog  falleger 
samt  gagnleger  firer  hæversklega  hræring  og  æfing  likamans,  efnockrer 
eru  sem  þá  kunnu;  .enn  ei  skulu  menn  fara  med  þad  þeir  ecki  kunna, 
80  ei  verde  nr  hlatur  edur  garungaskapur  i  stad  godrar  skemtanar  allra 
hellst  nær  utlender  menn  eru  nærre,  þvi  þeir  eru  grandsærre  en  sialfer 
vier  i  slikum  efnum  og  bera  ut  af  landenu  til  óhródurs  jafnvel  þad  er 
i  sialfu  sier  eige  er  lastsamlegt,  nær  þad  ecki  er  efter  þeirra  hðfde. 
Nú  skildu  þvi  jafnan  nockrer  þeir  vid  vera,  er  utanlands  hafa  gefed 
auga  og  efter  teked  gledum  edur  dönsum,  svo  vel  ad  þeir  vite  goda 
forsögn  þar  á.  Enn  þad  gamla  danslag  er  hier  og  vidar  a  nordur- 
Iðndum  hefur  brukast  med  kvedande  i  fyrndenne,  af  hvoriu  efterstðdvar 
eru  sá  vikevake  er  enn  hier  a  lande  i  gledum  er  brukanlegur.  fellur 
nú  sidur  eun  ecki  þessarar  aldar  grannsæe,  sist  utlendra  manna,  þó 
megu  vel  Islendsker  bruka  med  hæfelegum  danskvædum  vikevaka,  hellst 
i  sinn  hóp^  enn  ei  so  þorparalega,  sem  sumstadar  er  vane,  ad  karl  og 
kona  kvedast  á  ymsar  visur,  efter  þvi  sem  hvor  kann  og  a  hittest, 
annad  hvort  um  amórsbrðgd,  bryxl  edur  klám,  edur  nockra  endeleysu 
ut  i  lotted  þá  er  hverke  kemur  vid  efnenu,  nie  helldur  er  bunden  vid 
nockra  stðduga  meining.« 

m  f 

Brúðkaupssiðabók  Eggerts  Olafssonar.  Eiginhandarrit.  Jön  Arnason  átti 
það,  en  nú  mun  það  vera  á  Landsbókasafninu.  Eptirrit  í  hrs.  J.  Sig. 
224,  4.      Kaflinn  sem  til  er  færöur  er  18.  kap.  í  IV.  sectio,    bls.  63—65  í 
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hdr.  Jóns  Arnasonar. 

Enn  nefnir  Eggert  Ólafsson  vikivaka  á  tveimur  stöðum  í  Kvæöum  sínum 
Kmh.  1832,  bl.  33.  119;  er  reyndar  svo  sem  ekkert  á  því  aö  græða  og  skal 
eg  þó  færa  það  til: 
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Náttúran  stígar  vikivaka.    (33) 
Farið  þér  til  vikivaka 
vinnanot  og  hvíld  að  taka.    (119) 
Ymsir,    sem    ritað   hafa   um   vikivaka  eptir  daga  Eggerts,    bafa  haft 
stQðníng   af  lýsíngu  hans  f  Ferðabókinni,   en  sumir  hafa  farið  eptir  henni 
eingaangQ   svo   sem  Eggerz  í  Philosophische  Schilderug  der  gegenwftrtigen 
Vervassung  von   Island.     Altona    1786,   bls.    73   og   K.  Weinhold   f  Alt- 
nordisches  Leben.     Berlin  1856,  bls.  466. 

Næst  ritar  Uno  von  Troil,  erkibiskup  í  Uppsölum,  um  vikivaka  á  ís- 
landi.  Hann  ferðaðíst  um  ísland  1775  með  Jósep  Banks  og  Daniel  Solander 
og  gaf,  tveimur  árum  seinna,  út  bók  á  sænsku  um  ferð  sína,  Bref  rörande 
en  resa  tilllsland.  TJpsala.  1777.  t>ar  er  um  vikivaka  og  gleðir  bls.  70: 
>Vikivaki  (Wike-vaka).  Hann  er  fólginn  f  þvf,  að  kall  og  kona  halda  í 
höndina  hvort  á  ððru  og  sýngja  Ijóð  til  skiptis,  sem  eiga  vel  við  hitt,  en 
saungflokkur  (kör)  tekur  stundum  fram  í.  Útlendíngar  hafa  þó  ekki  mikla 
skemtan  af  þessu,  því  venjulega  sýngja  Islendíngar  mjög  illa,  alveg  taktlaust 
og  án  allrar  fegurðar,  einkum  af  þvf  þeir  þekkja  ekki  hið  allraminnsta  til 
yndisleiks  þess.  sem  hin  nýjari  saunglist  hefir  f  för  með  sér.«  Gleðir  segir 
Uno  voQ  Troil  að  það  sé  kallað,  þegar  menn  dularbúa  sig,  og  á  hann  þar 
eflaust  við  vikivakaleikina. 

Eins  og  kunnugt  er,  ferðaðist  Ólafur  ólafsson,  sem  seinna  varð  toll- 
heimtumaður  á  Skaga,  nyrzt  á  Jótlandi,  (Olaus  Olavius),  um  Island  í  nokkur 
ár  á  seinna  hluta  18.  aldar,  eptir  undirlagi  dönsku  stjórnarÍDnar  og  Jóns 
Eirfkssonar,  og  kom  fyrri  hlutinn  af  ferðabók  hans,  Oeconomisk  Reise  igien- 
nem  de  nordvestlige,  nordlige  og  nordðstlige  Kanter  af  Island,  út  í  Kmh. 
1780.  {>ar  er  talað  um  afnám  gleðanna  og  hnignan  annara  þjóðlegra 
skemtana  og  fþrótta  bls.  184—85,  svo  sem  nú  skalgreina:  >Sundogaðrir 
fimleikar  eru  nú  lagðír  af  fyrir  laungu,  svo  sem  skíðaferð,  dans,  saungur 
og  knattleikur  eða  boltaleikur.  Já,  andlegrar  stéttar  menn  hafajafnvel 
á  seinni  ðldum  talið  það  skyldu  sína  að  leggja  niður  með  öllu  slíkar  gleðir 
eða  skemtanir,  í  stað  þess  að  hepta  ýmsa  ósiði,  sem  kynnu  að  læðæiit  inn 
i  leikina,  og  það  þótt  þær  f  sjálfu  sér  væri  alveg  ósaknæmar  og  jafnvel 
nytsamar,  þar  sem  leikirnir.  þótt  þeir  væru  einfaldir  og  óbrotnir,  voru 
almenníngi  til  Qðrgandi  hreifingar  og  hressíngar,  tvisvar  eða  svo  á  ári, 
eftir  hin  mæðusðmu  og  sífeldu  stðrf  á  sjó  og  landi.  En  skyldu  trúarbrðgðin 
þá  hafa  bundið  manninn  við  sífelda  mæðu  og  raunir  eða  neitað  honum  um 
alia  skemtan  og  dægrastyttingu?  Eða  mun  ekki  nokkuð  af  sjúkdómum  á 
Islandi  bæði  hjá  köllum  og  konum  og  eínkum  þó  hjá  konnnum,  koma  af 
hreifíngarleysi  og  skorti  á  félagslifi  og  þeirri  hressíngu  fyrir  hugann,  sem 
leiðir  af  því?«  Eggerz  talar  í  sðmu  áttina  og  Ólafur  f  Phílosophische 
Schilderung,    bls.    72—73,    að   illa   hafi   verið   gjðrt  af  klerkunum  að  rýra 
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skemtanir  Islendínga. 
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Næst  minnist  Skúli  Thorlaciiis  á  íslénzka  vikivaka  í  Borealium  veterom 
matrimonia  cum  Bomanorum  institutis  collata.  Hafniæ  1785,  bls.  227—28. 
Hann  tekur  upp  orðréttan  kaflann  um  vikivaka  úr  Crymogæa  Arngríma 
lærða.  Skúli  telur  vist,  að  dans  hafi  fluzt  til  íslands  frá  Noregi  og  ððrum 
löndum  með  landnámsmönnum.  Hann  segist  vera  viss  um,  að  dans  Islend- 
ínga  hafi  verið  ruddalegur  og  ólipur,  því  Norðurlandabúar  hinir  fornu  muni 
hafa  lagt  meiri  áherzlu  á  vopnaburð  en  fótaburð  eptir  vissum  reglum,  og 
má  vera  að  talsvert  sé  hæft  í  því. 

Hannes  biskup  Finnsson  minnist  á  dans  og  vikivaka  f  formálanum 
fyrír  Kvöldvökum  sínum  og  fer  um  þá  þessum  orðum:  »0llum  góðum 
mönnum  má  vera  gleði,  að  dans  og  vikivakar,  eins  og  þeir  seinast  voru 
orðnir  hjá  oss,  eru  afiagðir,  því  ef  hin  fyrtéðu  æfintýri  ^  eru  óheilnæm 
andarfæða,  þá  voru  þeirra  vikivaka  skrípalæti  siðgæðisins  ólyQan  og  bráðasta 
eitur.  En  mjög  svo  vantar  oss  íslendfnga  eitthvað  það,  er  gleðji  og  hressi 
sál  og  Ifkama  undir  eins  t.  d.  sómasamlegan  dans,  hljóðfærasaung  og 
gagnsamleg  samkvæmi,*  og  tekur  biskupinn  því  upp  i  Kvöldvökurnar  tvð 
útlend  leikrít  svo  sem  sýnishorn  af  »útlendra  þjóða  gleði«  og  kallar  hann 
þau  barnagleðir.  Leikrít  þessi  eru  »Sumargjafirnar<  og  »6óð  börn  for- 
eldra  bezta  eign.<  Kvöldvökur  I.  Leirárg.  1796*  bls.  XXIU.  Formáli 
fyrír  Kvöldvökunum.  Kmh.  1858,  bls.  16—17,  en  seinni  útgáfan  af 
Kvöldvökunum  kom  annars  út  1848. 

Magnús  háyfirdómarí  Stephensen  drepur  á  vikivaka  bæði  í  Eptirmælum 
18.  aldar.  Leirárg.  1806  (litla  útg.,  bls.  563-64.  Stærrí  útg.,  bls.  783) 
og  Island  i  det  18.  Aarhundrede.  Kmh.  1808,  bls.  226,  230—31.  Á  fyrra 
staðnum  segir  hann:  >Asta  og  edrum  gladværdum  lagdu  grettir  geistlegir 
kapp    á   ad    eyda,   svo   engin  lystisemd  yrdi  þeim  (Íslendíngum)  leyfd,    því 

vóru  Vikivakar  og  Gledir  aflagdar,   já!  afdæmdar ;    en  —  vera  kann 

ad  mis-skilningur  bodordsins:  Aukist  og  margfaldist,  eins  hér  og  annar- 
stadar  hafí  því  valdid.  Hitt  er  víst,  ad  þessum  og  adrum  gladværdar- 
Samkomum  fæckadi  hér  algiarlega  med  þér.«  (þ.  e.  18.  öldinni).  |>ar  sem 
Magnús  Stephensen  drepur  hér  á  ótilhlýðilega  aukníngu  og  margföldun 
mannkynsins,  á  hann  eflaust  einkum  við  Jörfagleði.  Auk  þess  minnist 
hann  á  hana  annars  staðar  f  Eptirmælunum  og  verður  þess  getið  þar  sem 
henni  er  lýst  f  ríti  þessu. 

I  danska  rítinu  tekur  Magnús  það  firam,  bls.  226,  að  eingin  gleðilög 
séu  til,  sem  einkennileg  séu  fyrír  landið  (Island)  og  einginn  dans  tíðkist 
þar.  Bls.  230  er  þýðíng  eða  þvf  sem  næst  á  grein  þeirri,  sem  færð  hefír 
verið  til  úr  Eptirmælunum,  og  hnýtir  Magnús  þaraptanvið:  >Gleðirnar  voru 
annars   likar   hinum   gömlu  jólaleikjum   eða  nokkurs  konar  grfmuleikur  og 


*  >Eg   hefi  opt  kvalizt  af  aÖ  vita.   aÖ  á  mörgum  bæjum  eru  lesnar  tröllasögur 
og  æfíntyrí  full  af  ósiðnm  og  hjátrú.«     Formálinn,  bls.  XXI. 
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vikívakarnir  voru  að  vísa  ösmekklegur  og  ösaunglegur  saungleikur,  en  skemti 
þó  alþýðunni,  þángað  til  klerkastéttin  fyltist  heilagri  vandlætíngu  og  kom 
því  til  vegar,  að  þeir  liðu  alveg  undir  Iok.<  Enn  segír  Magnús  bls.  231: 
'Strax  eptir  byrjun  18.  aldar  hurfu  allar  gleðir  og  allar  skemtisamkomur.* 

Séra  Björn  Haldórsson  hefir  orðin  dans,  gleði  og  vikivaki  i  Orða- 
bók  sinni,  Lexicon  Islandicum  1814,  en  ekkert  er  að  græða  á  þýðíngu  hans. 
Aptur  er  þýðíng  hans  á  ordinu  dymbill  allmerkileg.  Hann  þýðir  þaö 
>Crotalum  ligneum,  en  Klappert,  en  Trærangle  at  slaa  Takt  med  til  Ðans« 
eða  tréskröpur  til  að  slá  taktinn  í  dansi.  Dymbill  var  trékólfur,  sem 
hafdur  var  i^kirkjuklukkum  á  íslandi  í  páfatrú  f  staðinn  fyrir  málmkólf,  um 
dymbildagana,  og  er  opt  getið  um  dymbil  í  gðmlum  máldögum,  t.  d.  Vilkíns 
máldaga. 

i  Nýjum  Félagsritum  II.  1842  er  grein  um  alþíng  eptir  Konrad  Maurer, 
og  er  þar  athugasemd  um  vikivaka  neðanmáls  bls.  65.  Hún  er  að  mestu 
leyti  um  Jörfagleði,  en  þetta  er  þar  um  vikivaka  alment:  >GIeðirnar  voru 
alltíðar  skemtanir  á  Íslandi  á  miðöldunum.  par  voru  haldnir  leikar  ýmsir 
og  dansar  og  vikivakar,  og  er  ekki  fátt  til  enn  af  kvæðum  þeim  sem  kveðin 
voru  og  dansað  eptir.  Stundum  kváðust  kallar  og  konur  á  vísur,  og  margt 
annað  var  haft  til  skemtunar,  en  ekki  er  því  að  leyna,  að  stundum  fór 
óskipulega  fram  og  einkum  er  við  brugðið  hinni  svo  kölluðu  Jörfagleði'.« 
>Mælt  er  að  prestar  haíi  geingið  hart  að  að  útrýma  gleðinni,  og  var  það 
samkvæmt  annari  stjórn  þeirra  tíma,  að  kasta  barninu  út  með  lauginni, 
banna  gleðina,  af  því  þeir  kunnu  ekki  eða  nentu  ekki  að  stýra  henni  svo 
hún  yrði  hæfileg.  Á  Færeyjum  og  í  Noregi  haldast  gleðirnar  við  enn  og 
allar  siðaðar  þjóðir  láta  sér  ant  um  að  halda  við  og  glæða  smekk  alþýðu  á 
saklausri  og  fagri  skemtan,  því  þær  viðurkenna  að  það  kveiki  og  glæði 
Qör  og  atorku,  en  skemtanaleysi  olli  deyfðar  og  kjarkleysis  til  allra  nyt- 
samlegra  starfa.« 

R.  Keyser  talar  um  vikivaka  á  Islandi  á  fyrra  hluta  17.  aldar  í  ritgjörð 
sinui,  Nordmændenes  Forlystelser  i  Oldtiden,  ^  og  er  það  sem  hann  segir  ekki 
íjarritætt  í  sjálfu  sér,  en  aptur  er  ekkert  á  því  að  græða  annað  en  þaðsem 
tekið  hefir  verið  fram. 

Guðbrandur  Vigfússon  minnist  á  vikivaka  á  ýmsum  stöðum  í  Orðabók 
sinni,  einkum  við  orðin  dans,  gleði  og  vikivaki.  t>ess  er  áður  getið 
hvað  hann  segir  við  dans.  Við  vikivaka  reynir  hann  fyrst  til  að  skýra 
orð  þetta,  og  er  getið  annars  staðar  um  skoðan  hans  á  því  máli ;  segir  Guð- 
brandur  að  vikivakar  hafi  verið  alþýðlegar  gleðisamkomur  og  skemtanir  á 
sunnudagskvoldum  og  hafi  farið  þar  fram  saungur  og  dans.  pví  næst  getur 
hann  um  vikivakakvæði  og  fornkvæði. 


»  Norsk  Tidskr.  for  Videnskab  og  Litteratur.    II.     1848,  bls.  288—39. 
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Grimur  doktor  Thomsen  hefir  sett  tvær  greinar  um  vikivaka  í  Isafold, 
V.  1878,  bls.  128  og  VI.  1879«  nr.  1 ;  er  það  notað  á  ýmsum  stöðum  f  riti 
þessu  sem  þar  segir.  pað  má  þó  taka  hér  fram,  að  Grímur  segir  að 
einn  hafi  súngið  fyrir,  en  allir,  bæði  konur  og  kallar,  viðkvæðið,  hvort  þeir 
eða  þær  stigu  dansinn  eða  ekki  (bls.  128).  >Á  stundum  mun  hafa  verið 
8V0  til  hagað,  að  þeir  sem  dansinn  stigu  súngu  fyrir,  en  aðrir,  sero  ekki 
t<$ku  þátt  í  dansinum,  súngu  stefið  og  stign  á,  eins  og  hér  segir: 

Hafið  nú  stef  og  stigiö  á«  o.  s.  frv. 

Vísuorð  það,  sem  Grímur  færir  til,  er  úr  færeysku  danskvæði,  eu  ekki  islenzku, 
og  yfir  höfuð  hættir  honum  talsvert  við  að  blanda  saman  færeyskum  dans- 
kvæðum  og  fslenzkum  f  þessum  Ísafoldargreinum. 

Loksins  er  lipur  og  laglega  samin  grein  »Um  dansa  og  vikivaka«  eptir 
cand.  theol.  Sæmund  Eyjólfsson  í  Þjóðólfi  XXXIX.  1887,  nr.  9-11,  bls. 
34—5,  38—9  og  43.  Eg  hefi  haft  dálítið  gagn  af  grein  þessari,  þvf  hún 
er  greinilega  og  skipulega  rituð,  en  alt  þekti  eg  áður,  sem  í  henni  er,  nema 
um  gleðina  i  Hjalla  í  ölvesi. 

Enn  má  geta  þess,  að  dans  er  nefndur  í  kvæði,  sem  ýmist  er  eignað 
séra  Stefáni  ólafssyni  eða  séra  Hallgrfmi  Péturssyni,  og  i  Tfmarímu  eptir 
Jön  Sigurðsson,  sýslumann  f  Dalasýslu.    í  kvæðinu  stendur: 

Dándisvirðir  dansinn  stfga, 
dubl  sér  temja, 
seinna  stirðir,  síðan  hnfga, 
seinast  emja. 

Sálmar   og   Kvæði   eptir   Hallgrím    Pétursson  II.    1890,    bls.  383.     Kvæði 
Stefáns  Ólafssonar  II.  1886,  bls.  161. 
I  Tímarímu  stendur: 

Nú  var  á  öfund  einginn  stans, 
ðldruð  beitti  túngu; 
hún  var  kát  og  kvað  við  dans, 
kauðar  undir  súngu. 

Tímaríma.  IV.  útg.  1884,  185.  er. 

Loks  má  minna  á  vísuna: 

Leiðist  mér  að  liggja  hér  i  Ijótum  helli. 
Betra*  er  heima'  á  Helgafelli 
að  hafa  þar  dans  og  glímuskelli. 

Jón  Ólafsson  frá  Grunnavík.    Orðab.  hellir.     t>jóðs.  J.  Árn.  I,  bls.  305. 


Nú    hefí   eg   nefnt    ýms   rit  bæði  prentuð  og  skrifuð,    sem  minnast  á 
vítívaka  meira  eda  minna,  og  er  þó  fjöldinn  af  þeim  prentaður ;  hefi  eg  um 
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leið  fært  til  bið  lielzta,  sem  þau  segja  um  vikivakana  eða  gleðirnar,  og 
sumstaðar  orðrétt.  Ekkert  af  ritum  þeim,  sem  nefud  bafa  verið,  befir  verið 
um  vikivaka  eingaungu  nema  {>jóðólfsgreinin  eptir  Sæmund  Uyjólfsson. 
Aptor  eru  tíl  ýmsar  skrifaðar  skýrslur,  sem  eingaungu  eru  um  vikivaka,  og 
skal  eg  nú  nefna  þær,  sem  mér  bafa  borizt  í  bendur,  en  ekki  get  eg  þess 
við  bverja  skýrslu.  bvað  bún  segir  um  vikivakana,  eins  og  prentuðu  bæk- 
oirnar  og  þessar  fáu  skrifuðu  bækur,  sem  taldar  bafa  verið,  og  er  sú 
ástæða  til  þess,  að  efnið  í  vikivakaskýrslunum  er  venjulega  miklu  Qðl- 
breyttara  en  í  binum  beimildarritunum,  og  varð  því  að  dreifa  þvf  innan  um 
alt  ritið,  þar  sem  það  átti  beima. 

1.  >Niðurraðan  og  undirvísan  bverninn  gleði  og  dansleikir  voru 
tíðkaðir  og  um  bönd  bafðir  í  fyrritíð.«  Frá  bér  um  bil  1800.  Hr8.Sv.  Grv. 
66.  Ekki  er  mér  Ijóst  bver  samið  befir  ritgjörð  þessa  né  skrifað  hana. 
Bitgjðrðin  er  mjðg  merkileg  og  lýsir,  meðal  annars,  nfu  vikivakaleikjum. 

2.  Vikivakaritgjörð  Jóns  Árnasonar;  befi  eg  baft  undir  böndum  af 
benni  Qórar  útgáfur  og  er  ein  þó  að  eins  brot.  Ein  er  f  brs.  Sv.  Grv.  66, 
og  er  bún  alveg  sambljóða  fyllstu  útgáfunni,  sem  eg  befi  feingið  frá  Pálma 
Pálssyni,  að  því  undanskildu  að  þar  vantar  ýms  vikivakakvæði  og  lýsfngu 
á  fimm  vikivakaleikjum,  sem  eru  í  binni  sfðar  nefndu. 

3.  Stutt  skýrsla  frá  sóra  Ouðmundi  Einarssyni  á  Breiðabólstað  f  safni 
Jöns  Árnasonar,  mest  um  Jörfagleðí.  Auk  þess  er  drepið  á  fáeina  vikívaka- 
leiki.     Svipaður  er  endinn  á  leikjaritgjörð  séra  Guðmundar  f  ÁM.  970,  4. 

4.  Stutt  skýrsla  frá  Magnúsi  bónda  Andréssyni  á  Kópsvatni,  sem 
bann  samdi  fyrir  Sigurð  Guðmundsson  málara,  og  er  hún  nú  f  brs.  Sv.  Orv. 
66;befir  Sigurður  sjálfur  gjðrt  ýmsar  athugasemdir  við  skýrslu  þessa.  |>ar 
er  drepið  á  fjóra  vikivakaleiki. 

5.  Stutt  skyrsla  um  vikivaka,  einkum  Ingjaldsbölsgleðina,  i  safni  Jóns 
Árnasonar  eg  veit  og  ekki  bver  hefir  samið  bana. 

6.  Stutt  en  merkileg  skýrsla  til  Jóns  Árnasonar  frá  séra  Einari 
Jónssyni  að  Kirkjubæ  f  Hróarstúngu,  að  mestu  eptir  Jóni  Sigurðssyni  f 
Njarðvfk  eystra. 

7.  Stutt  skýrsla  um  nokkra  vikivakaleiki  eptir  Ouðnalækni  Ouðmunds- 
son  í  Svaneke  á  Borgundarbölmi;  befir  bann  samið  bana  íjtÍT  JónÁrnason 
á  skólaárum  sfnum. 

8.  Stuttar  frásagnir  um  vikivaka  á  Vestíjðrðum  í  bréfi  frá  Sigurði 
Ouðmundssyni  málara  til  Jóos  Sigurðssonar  23.  júní  1863  (brs.  Sv.  Orv.  66). 
Frásagnir  þessar  eru  eptir  sðgn  Eyjólfs  dannebrogsmanns  Eínars^onar  í 
Svefneyjum  og  Arna  biskups  Helgasonar  1858. 

I   vikivakaritgjðrðinni    frá    bér   um  bil  1800  f  brs.  Sv.  Orv.  er  eingin 
veruleg   lýsíng  á  vikivðkum.    Vikivakaleikjunum  er  lýst  mjðg  ýtarlega,   en 
um    vikivakana  sjálfa  er  þess  að  eins  getið,  að  þegar  blé  \at&  i  \^\>í\\iiiv)^'cfi 
bafi   ýmist  farið  fram  vikivaki  þ.  e.  saungur,    eða  dans.    N  Os\n^VC\ví\í  ^^^ 
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ýmist  kaUmannavikivaki  eða  kvennmannavikivaki,  og  dansinn  var  ýmist 
kallmannadans  eða  kvennmannadans.  Auk  þess  er  þess  getið  þar,  að  tveir 
bafi  verið  forstððumenn  fyrir  gleðinni,  og  að  gleðimenn  hafi  klappað  af  sér 
gleðina  að  loknm.  {>að  sem  stendnr  am  vikivaka  alment  i  ritgjðrð  þessari 
verðnr  annars  fœrt  til  í  niðurlagi  lýsíngarinnar  á  vikivakaleikjunum,  því 
ómðgulegt  var  að  skilja  það  frá  skýrslu  uro  rððina  á  þeim.  {>ess  skal  getið 
hér,  að  dr.  Jón  I>orkelsson  ýngri  segir  í  þætti  af  Birni  á  Skarðsá  í  Tímariti 
BmQ.  VIII.  1887,  bls.  59,  að  menn  hafi  optast  sælzt  til  að  hafa  hagmælta 
menn  fyrir  leikforíngja,  því  forsprakkarnir  f  leikjunum  hafi  venjulega  orðið 
til  að  yrkja  leikkvæðin. 

Eins  og  getið  er  um  við  vikivakaleíkina,  samdi  Magnús  bóndi  Andrés- 
son  á  Köpsvatni  lýsfngu  á  vikivökum  fyrir  Sigurð  Guðmundsson  málara,  og 
er  hún  f  bréfi  til  Jóns  Sigurðssonar  1864  í  hrs.  Sv.  6rv.  66.  Magnús  hefir 
frásagnir  sfnar  eptir  ömmu  sinni  Marfnu  Guðmundsdóttur,  sem  var  fædd 
1720  eða  1721  og  dó  1805,  þegar  Magnús  var  15  ára.  Marfnu  var  ekki 
um  að  nefna  vikivaka  heldur  gleðir.  Gleðirnar  voruhaldnar  á  bæjum  »þar 
sem  voru  rúmgóðar  baðstofur  eða  svo  köUuð  baðstofugólf,  fyrir  neðan  pallinn, 
sem  tíðast  tök  manni  f  mitti.  Á  honum  voru  rúmin,  þar  sem  þau  voru 
ekki  f  skála  fram  f  bæ.  Vfða  voru  pallar  f  báðum  körmum,  en  stofur  voru 
þá  ekki  á  bóndabæjum  og  varla  á  prestssetrum.  Baðstofan  var  uppljómuð 
með  Ijósum.  Sfðan  paraði  gleðifólkið  sig  saman,  kall  og  kona,  héldust  f 
hendur  og  stigu  dans  f  hríng  með  kvæðasaung.  Sum  kvæði  voru  klám- 
kendar  amorsvfsur,  en  sum  Ifka  lýtalaus  og  svo  þar  á  miUi,  svo   sem  t.  d. 

Hér  geing  eg  f  gleðina 

svo  lág  og  víð, 

og  held  í  hðnd  á  manni 

heldur  krfkasfð.« 
>Ekki  er  eg  vel  fróður  um  það,  á  hvaða  bæjum  gleðirnar  voru,  en  það 
man  eg,   að  amma  mfn  sagðist  hafa  farið  f  gleði  að  Efra-Seli,  ekki  veit  eg 
hvað  opt,  þegar  hún  var  heimasæta  á  Kópsvatni ;  hefír  þö  sá  bær  varla  haft 
bezt  húsrúm  á  þeirri  tið.< 

>I>essar  gleðisamkomur  voru  tværtilþrjár  á  vetri,  helzt  f  skammdeginu, 
og  stóð  hver  um  sig  nóttina  út.  Nanmast  mun  hafa  verið  laust  við 
samræði  kaUa  og  kvenna  f  rúmum  þeirra,^  jafnvel  þótt  keliíngarnar  léti  Utíð 
á  því  bera,  þegar  þær  með  gleðibrosi  mintust  á  sUkar  úngdómsskemtanir. 
{>að  hefir  víst  ekki  veríð  vfða  eins  frekt  og  f  þeirri  nafntoguðu  Jörfagleði.« 
í  ritgjörðarkorninu  um  Ingjaldshólsgleðina  er  vikivökum  lýst  á  þessa 
leið:  >Vikivakar.  Á  stórhátfðum  voru  þessir  leikir  haldnir,  einkum  á  jólum. 
Til  þeirra  var  köUum  og  konum  safnað  á  hina  helztu  störbæi  og  þar  haldinn 
ýmiskonar  dansleikur,  sem  kaUaður  var  bæði  Hoffinnsleikureðatröllkonn- 


'  Sbr.  þaö  aem  uegir  um  ólifnað  í  gleði  einni  i  Krakksspá. 
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leiku^og  fleira.  Menn  tóku  únga  dreingi  efnilega  og  kendu  þeim  dansleikinn.  Í 
þessum  leikjum  lék  jafnan  kall  og  kona  saman.  og  á  meðan  súngu  saung- 
menn  þau  kvæði,  er  til  þess  voru  feingnir  að  sýngja  þau  kvœði,  er  til 
Yikivakanna  voru  kveðin.  og  var  dansinn  stiginn  eptir  þeim.  Vikivakar 
voru  í  mjðg  miklu  áliti  leingi  fram  eptir,  þar  til  mönnum  þóttu  þeir  efla 
siðleysi  og  mörg  börn  koma  undir  á  þeim.< 

Frásögn  þessi  er  tekin  eptir  Guðrúnu  þorsteinsdóttur  í  Arnþörsholti  í 
Borgarfírði  1860,  hálfníræðri,  en  fóstra  hennar,  sem  var  um  sjðtugt  þegar 
Guðrún  var  á  barnsaldri,  sagði  henni.  Hún  hét  'lngirfður  Ölafsdóttir  á 
Vilmundarstöðum  í  Beykholtsdal,  í  tíð  séra  [Jóns  Haldórssonar  \  föður  Finns 
biskups. 

Séra  Einar  Jónsson  að  Kirkjubæ  i  Hróarstúngu  lýsir  vikivökum  á  þessa 
leið,  að  mestu  eptir  sðgn  Jóns  Sigurðssonar  í  Njarðvik  eystra:  >Vikivakarnir 
voru  venjulega  haldnir  á  einhverjum  helzta  bænum  i  þeirri  sveit,  er  f  það 
og  það  skipti  skyldi  vikivaka  halda;  komu  þar  saman  bæði  giptir  menn  og 
ögiptir.  {>á  er  menn  voru  komnir  allir  eða  flestir,  var  maðnr  sendur  burt, 
einkennilega  búinn;  skyldi  sá  sækja  passa  til  óðins  í  Valhðll.  Hann  kom 
aptur,  að  stundu  liðinni,  með  fiskroð,  er  ekkert  sást  á  ritað;  var  þá  sá 
feinginn  til  að  lesa  á  roðið.  er  bezt  þótti  til  þess  fallinn.  I>á  er  passinn 
var  lesinn,  settust  menn  undir  borð«,  og  segir  séra  Binar  f  bréfi  til  Jóns 
Árnasonar  13.  janúar  1877,  eptir  Jöni  Sigurðssyni,  að  borð  hafi  verið  sett 
um  miðja  stofu  endilánga,  og  hafi  menn  setið  að  þvf  tveim  megin.  Nú 
kemur  hjá  séra  Einari  um  Ijósahjðrtinn,  sem  getið  er  um  við  hjartarleikinn, 
og  heldur  hann  þvi  næst  áfram:  >Meðan  setið  var  undir  borðum,  var  maður 
einn  látinn  gánga  á  Qórum  fötum  undir  borðunum  fram  og  aptur.  Sá  var 
mjðg  afskræmislega  búinn,  svo  að  eingin  mannsmynd  sást  á  honum.  Hann 
rak  höfuðið  þar  og  þar  upp  undan  borðunum,  og  mælti  eitthvert  hnýfilyrði 
til  þess,  er  þar  var  fyrir,  en  því  mátti  einginn  reiðast,  er  hann  mælti;  var 
það  venjulegt,  að  hann  lét  það  koma  fram  á  hlægilegan  og  hnýttilegan  hátt, 
er  einkennilegt  þótti  við  þann  eða  þann,  t.  a.  m.  málsháttur  eða  orðtak 
einhvers,  eða  annað,  er  einkennilegt  var  f  máli  hans;  varð  opt  að  þvf  hlátur 
mikill.    {>etta  mælti  hann  eitt  sinn  til  Jens  Wíums  sýslumanns: 

Sýslumaðurinn 

signor  Wíum, 

hann  var  að  bánga 

með  hamar  við  steðja, 

og  kvað  gott  fleira 

en  að  gefa  hjón  saman, 
og  þetta  við  Gísla  bónda  Nikulásson  á  Bángá,  er  var  gildur  bóndi  en   þótti 
svaðalegur  og  grófur,  einkum  ef  hann  var  drukkinn: 


'  í  hdr.  stendur:   HanDesar, 
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Ofsli  á  BáDgá, 

guð  sé  08S  næstar. 

—  það  var  máltæki  Gísla  — 

hann  má  ei  nefna 

fyrir  hádegí. 

—  pað  var  siður  Gisla,  að  rísa  seint  úr  rekkju.  —  {>essi  maður  var  kallaður 
skrímsli. 

pí  er  snæðíngi  var  lokið,  var  tekið  til  drykkju,  og  var  þá  borin  vínskál 
inn  í  veizlusalinn,  er  kðlluð  var  vítabikar,  og  var  þá  súngin  vísa  þessi: 

Bolli  víta  borinn  er  inn«  o.  s.  frv. 
Séra  Einar  segir  í  bréfi  til  Jóns  Árnasonar  13.  janúar  1877,  eptir  Jóni 
Sigurðssyni,  að  Ijösahjðrturinn  hafi  borið  vítabikarinn  inn.  >Síðan  var 
drukkin  skálin,  og  tóku  menn  svo  að  dansa  [og  leika\  og  stóð  dans  og 
drykkja  opt  til  morguns;^  dönsuðusaman  kall  og  kona;  vildi  þaðoptverða, 
að  menn  drægjust  f  smáflokka,  og  vildi  það  allopt  verða,  að  þá  væri  efnað 
til  mannQöIgunar.c     Nú  drepur  séraEinar  áJörfagieði  og  heldur  svo  áfram : 

»Sumir  þeir  er  héldu  vikivakana  leystu  gesti  sina  út  meðgjöfum.  Svo 
gjðrði  t.  d.  Hildur  í  Eyvindarmúla,  rausnarkona  miiúl,  á  fyrra  hluta  18. 
aldar;  gaf  hún  þá  stundum  heilar  jarðir  meðan  Múla-auður  var  að  eyðast. 
{>að  mun  annars  hafa  verið  óvanalegt,  að  nokkur  einn  maður  hafi  haidið 
vikivakana  á  eigin  kostnað,  heldur  munu  menn  hafa  lagt  saman,  þeir  er 
skemtanarinnar  nutu.« 

Meira  hefir  séra  Einar  ekki  heyrt  um  vikivaka,  eptir  því  sem  hann 
segir  í  bréfi  því  til  Jóns  Arnasonar,  sem  getið  hefir  verið  um,  en  þótt 
skýrsla  hans  sé  ekki  laung,  er  hún  þó  að  mörgu  leyti  merkileg,  og  drepur  á 
ýmislegt,  sem  menn  þekkja  ekki  annars  staðar  að. 

Eyjólfur  dannebrogsmaður  Einarsson  í  Svefneyjum  og  Árni  biskup  Helga- 
son  hafa  gefið  Sigurði  Guðmundssyni  málara  stuttar  skýrslur  um  vikivaka 
árið  1858,  og  hafa  þær  borizt  mér  í  safni  Jóns  Árnasonar.  Árni  var  þá  á 
82.  ári.  Hann  var  alinn  upp  á  Stað  í  Grunnavík  og  sá  þar  vikivaka. 
Eyjólfur  var  líka  í  vikivaka  á  Vestfjörðum  í  æsku  sinni.  peim  ber  saman 
um,  að  stiginn  hefði  verið  dans  eptir  vísum,  sem  súngnar  hefðu  verið.  og 
hefðumenn  haldizt  í  hendur  við  dansinn.  Enn  mundi  Eyjólfur,  að  kosinn 
hefði  verið  maður  til  að  sjá  um  ðll  ölfaung,  sem  keypt  voru  fyrir  samskotafé 
(sbr.  skytníngana  í  sðgunum),  og  hafa  efiaust  allir  gleðimeunirnir  orðid  að 
taká  þátt  í  þeim,  að  minnsta  kosti  kallmennirnir. 

Jón  Arnason  gjðrir  líka  ráð  fyrir  skytníngum^  eða  samskotsveizlum  á 

'   Bréf  13.  jan.  1877.  *  Vid  allan  miðkaflann  í  skýrslu  séra  Einars,  frá  því 

farið  er  aö  tala  um  skrimslið,  þarf  að  bera  saman  þad  sem  sagt  er  annars 
staðar  um  vítabikar  og  vítavísur.  '  1  safni  Finns  Magnússonar  í  Brit.  Mus. 
eru  tvö  rit  um  skytninga  og  þess  háttar  i  fornöld,  og  hefi  eg  hvorugt  séd. 
Ánnað  er  eptir  Finn  biskup  Jónsson  og  heitir  i  handritaskránni:  Nr.  153, 
Disquisitio  de  variis  veterum  Borealíum  convivalibus  sodalitiis,  quae  nimirum 
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Yikivökum  i  vikivakaritgjOrðum  sínum.  »{>egar  á  leið  skytnfnginQ,  byrjaöi 
skemtuQin  fyrst  með  því,  að  persóna  sú,  sem  Vítus  var  kðlluð,  kom  inn 
að  borðum  til  vðkumanna,  hvort  sem  þeir  snæddu  í  kirkjum  eða  bæjarhúsQm, 
og  fann  samsætismönnum  til  sína  skömmina  hverjum  oghnýflaði  þá,  og  lét 
ýmsum  ankríngislátum,  likt  og  Loki  rak  sinn  óf&gnuðinn  í  hvern  af  Ásum 
og  Ásynjum  í  Lokaglepsu  eða  Ægisdrekku.    Um  Vítus  var  þetta  kveðið: 

Nú  er  ekki'  á  verra  von, 

Vítus  [kemr  að^  borðum; 

mun  því  margur  meyjarson 

mæta  þúngum'  orðum. 
Vítus  hefir  án  efa  verið  kjörinn  af  Vðkumðnnum  til  þessa  starfa,  og  valinn 
til  þess  sá  maðurinn*  sem  kunnastur  var  að  hvefsni  og  kýmni.  Næst  er 
mér  því  að  ætla,  að  ekki  fáar  þulur  og  þulukaflar,  sem  íslendíngar  kunna 
enn,  hafi  upprunalega  verið  settar  saman  og  lagðar  einhveijum  slíkum 
orðháki  í  munn,  til  að  mæla  þær  fram  á  vikivðkum,  hafi  þeir  annars  sjálfir 
ekki  verið  hagorðir.  En  sjaldan  er  neitt  ósiðlegt  í  þulum  þessum  annað  en 
kýmileg  viðurnefni  eða  nýjar  nafngiptir.«  Jón  Árnason  tekur  nú  Stapa- 
dansinn,  sem  er  prentaður  seinna  í  ríti  þessu,  og  lítinn  kafla  úr  |>órn- 
aldarþulu,  til  dæmis  uppá  munnsöfnuð  Vítusar.  »t>egar  Vítus  haföí  aö 
skytníngslokum  hnýflað  vökumenn,  fóru  þeir  á  stjá  og  töku  til  annarar 
skemtanar.«  Eitt  af  vikivakakvæðabrotunum  er  alveg  í  sðmu  áttina: 
>Hannes  sonur  Helgi  einn«,  og  má  vera  að  það  hafi  líka  verið  lagt 
Vitusi  í  munn. 

Dr.  Finnur  Jónsson  segir  mér,  að  >Vítus<  muni  vera  gamansamar 
latinu-tilbúníngur  úr  orðinu  >viti«,  og  ætti  Vitus  að  þýða,  eptir  því,  vítis- 
eða  vita  stjóri,  eða  eitthvað  í  þá  áttina. 


t>að  liggur  i  augum  uppi,  að  gleðimennirnir  hafi  þurfb  allmikið  rújn  til 
dansa  sinna  og  leikja,  einkanlega  þegar  margir  voru  við  gleðina,  og  því  muna 
vikivakar  stundum  hafa  verið  haldnir  í  kirkjum  i  gamla  daga,  þvi  þær  vom 
þá  mestu  störhýsin  á  Íslandi,  þótt  risið  væri  reyndar  ekki  hátt,  en  sagan 
segir  að  vikivakar  hafi  aldrei  verið  haldnir  í  kirkjum,  eptir  að  djöfullinn  hafði 
sðkt  kirkjunum  í  Hruna  og  á  Bakkastað  með  öllum  söfnuðinum.  Eins  og 
nærri  má  geta,  má  ekki  taka  sögur  þessar  eptir  orðunum,  þvi  þær  eru  að 
eins  skýring  þjóðtrúarinnar  á  þvi.  hversvegna  hætt  var  að  dansa  í  kirkjum, 
og  má  ráða  af  þeim.  að  siðurinn  að  dansa  í  kirkjunum  hafi  lagzt  niður 
snemma,  því  sögurnar  hafa  þurft  lángan  tíma  til  að  myndast.  Nú  voru 
óvíða   svo   stór  bæjarhús,  að    þau  gætu  rúmað  alla  þá,    sem  áður  voru  við 


vocabantur:     1.  Gildi.    2.  Hvirfíngsdrykkja.     3.  Skytníngar.    4.  Leizludrykkja. 
Hitt  er  nr.  215,  5  og  heitir:    De  atriis  convivalibus  vetenim  ^c«LTv^\tv«wNOTvxTev, 
*  fer  með.    *  leiðuin. 
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vikivaka  f  kirkjum,  og  er  þyf  Ifkiegt,  aö  dregið  hafi  úr  vikivökunum  þegar 
hætt  var  aö  dansa  í  kirkjiinum.  p6  hafa  ménn  sagnir  af  vikivökum  eða 
gleðam  á  ýmsum  störbœjum,  einkum  á  Vesturlandi,  enda  héldust  vikiv^ikar 
þar  leingst.  Eg  skal  nú  fara  nokkrum  orðum  um  gleðir  á  einstökum  bæjum, 
sem  eg  hefi  séð  eða  heyrt  getíð  um,  bœði  á  Vesturlandi  og  annars  staðar, 
og  eru  þtf,  því  miður,  að  eins  óljósar  sagnir  til  um  flestar  þessar  gleðir. 

Á  þremur  störbæjum  vestanlands  voru  orðlagðastar  gleðir.  {>að  var 
Stapagleðin,  tngjaldshólsgleðin  undir  Jðkli  og  Jörfagleðin  í  Haukadal.  Um 
Stapagleðina,  veit  eg  ekkert,  nema  að  hún  hlýtur  að  standa  f  sambandi  við 
Stapadansinn,  sem  seinna  verður  nefndur.  íngjaldshólsgleðin  var  bæði  fræg 
og  Qölsótt,  og  svo  mikinn  áhuga  Iðgðú  menn  á  þessa  skemtan,  að  únglingar 
voru  búnir  undir  hana  með  þvf  að  kenna  þeim  dansa/  til  þess  að  þeir  gætu 
áunnið  sér  þvf  meira  lofsorð  á  eptir  á  gleðinni  og  skemt  bæði  sjálfum  sér 
og  ððrum  þvf  betur.  En  þessari  gleði  hnignaði  eða  hún  lagðist  fyrir  óðal, 
eptir  að  tveir  menn  fótbrotnuðu  f  henni,  en  aðrir  segja  að  bóndinn  á 
tngjaldshóli  hafi  dáið  heldur  sviplega  nóttína  eptír  eina  gleðina,  og  hafi 
þeim  þá  verið  hætt. 

Böndinn  á  íngjaldshóli,  þegar  mennirnir  fótbrotnnðu  þar,  var  lángafi 
ðmmu  Guðrúnar  þorsteinsdóttnr,  sem  var  hálfnfræð  1860,  og  var  þá  að 
Arnþtfrsholti  f  Lundareykjadal.  Hann  var  uppi  fyrir  rúmum  tveimur  öldum, 
og  hét  Brynjólfur  Vilkarsson.  I>á  var  spftali  á  íngjaldshóli.  Spítalajörð- 
unum  var  slegið  saman  við  fornar  klausturjarðir  og  var  alt  saman  kallað 
Stapaumboð;  hélt  Brynjtflfur  þessi  það.  Vilkar  faðir  Brynjólfs  fannst  rekinn 
af  sjóf  stokk,  á  úngum  aldri;  hafði  faðir  hans  farizt  f  hafi,  en  veitt  svein- 
inum  áður  þennan  umbúnað.  Brynjtflfur  var  faðir  Haldtfrs  biskups,  eptir 
þvf  sem  munnmæli  segja,  en  það  kvað  ekki  vera  rétt 

Mest  alt  um  Ingjaldshtflsgleðina  er  tekið  eptir  sögn  Guðrúnar  porsteins- 
dóttur,  sem  nygetið  er  um. 

'  Séra  Ouðmundur  Einarsson  á  Breiðabtflstað  á  Sktfgarströnd  segír  í 
leikjaritgjðrð  sinni  í  ÁM.  970,  4,  að  hann  hafi  heyrt  að  í  gleði  einni  á 
íngjaldshtfli  hafi  komið  undir  19  krakkar  eina  ntftt,  og  ruglar  hann  hér 
eflaust  íngjaldshtflsgleðinni  saman  við  Jðrfagleðina. 

1  t>jtfðs.  J.  Arn.  er  getið  um  aðra  jtflagleði  undir  Jökli  (I,  bls.  54  K  sbr. 
bls.  295).  I>ar  er  sagt,  að  það  hafi  verið  gamall  siður  að  halda  jólagleði 
undir  Jökli,  og  hafi  hún  venjulega  verið  haldin  á  Munaðarhóli.  Einu  sinni 
sem  optar  var  haldin  gleði  á  Munaðarhtfli.  og  hét  btfndinn  þar  þá  þorvarður; 
var   leikið   og   drukkið  vel  um  kvöldið,   en  um  ntfttina  drap  Latfnu-Bjarni 


^að  er  merkilegt.  að  Islendingar  skuli  hafa  búið  sig  undir  gledirnar.  eins  og 
Grikkir    undir  leikina  hjá  þeim,    einkum  ól>'mpísku  leikina.  þvi  þ(Stt  skVrsIur 
skorti  um  þetta  annars  stadar  ad,  er  ástœda  til  ad  halda.  ad  þaö  hafi  tídkazt 
víðar  en  hér. 
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Jón880n   Teit   Jónsson,   lögréttnmanns    á    Orfmsstöðain    í    Breiðovík,   með 
göldrum,  og  er  sagt.  að  síðan  hafi  ekki  verið  haldin  jólagleði  undir  Jökli. 

Jörfagleðin  mun  hafa  verið  einna  orðlðgðust  gleði  á  Islandi  og  fjölmenn- 
ust,  því  hana  sótti  ekki  að  eins  fólk  úr  Ollum  BreiðaQarðardðlum,  heldor 
og  utan  af  Skógarströnd  og  vestan  yfir  Bauðamelsheiði.  Sagt  er,  að  úngir 
menn  og  konur  hafi  ekki  viljað  ráða  síg  f  vistir  hjá  bændunum  nema  með 
þvl  skilyrði,  að  þeim  væri  heirailt  að  fara  til  gleðinnar,  viðlíka  og  vinnukonmr 
í  sveitum  hafa  nú  stundum  í  skilyrði  að  fá  að  fara  í  kaupstað  á  sumrin  og 
ríða  í  réttir  á  haustin. 

Sagan,  sem  stendur  í  Þjóðs.  J.  Árn.  I,  bls.  225,  bendir  meðal  annars  á 
þaö,  að  kvennfólkinu  hafi  ekki  þótt  lítið  varið  i  vikivakana.  »Binu  sinní 
var  vinnukona  á  bæ.  Hún  hafði  orðíð  þúnguð,  alið  barn  og  borið  út,  8em 
ekki  var  mjög  ótítt  á  landi  hér,  meðan  harðar  skriptir,  sektír  eða  Ifflát 
voru  lögð  við  slíkum  brotum.  Eptir  það  bar  svo  til  eitthvert  sinn,  að  halda 
áttí  gleði  þá,  er  vikivaki  nefndist  og  alltiðir  voru  hér  áður  á  landi,  og  var 
þessari  hinni  sömu  stúlku  boðið  til  vikivakans.  En  af  því  hún  var  ekki 
8V0  Qölskrúðug,  að  hún  ætti  skartföt,  er  sambyði  slíkum  skemtifundi,  sem 
vikivakar  voru  á  fyrri  dögum,  en  var  kona  glysgjörn,  lá  allilla  á  henni,  að 
hún  yrði  þess  vegna  að  sitja  heima  og  verða  af  gleðinni.  Einu  sinni  á 
málum.  meðan  gleðin  stöð  til,  var  griðkona  þessi  að  mjólka  ær  í  kvtum 
með  öðrum  kvennmanni;  var  hún  þá  að  fárast  um  það  við  hina  mjalta- 
konuna,  að  sig  vantaði  föt  að  vera  í  á  vikivakann,  en  í  því  hún  sleppir 
orðinu,  heyra  þær  þessa  vfsu'kveðna  undir  kvíaveggnum: 

>Móðir  mín  í  kvf.  kví, 
kvíddu  ekki  því,  þvf; 
eg  skal  Ijá^  þér  [duluna  mína' 
að  dansa  í^ 
[og*  dansa  í.«* 
Griðkona  sú,   sem   hafði    borið    út    barn   sitt,    þóttist  þekkja   hér    skeytí 
sitt;  enda  brá  henni  svo  við  vísuna,  að  hún  varð  vitstola  alla  æfi  8Íðan.« 

Vísan  er  auk  þess  prentuð  hjá  K.  Maurer  í  Islftndische  Volkssagen. 
Leipzig  1860,  bls.  59  og  hjá  Sæmundi  Eyjólfssyni  í  I>iöðólfi  1887,  nr.  10. 
Enn  er  hún  f  hrs.  Sv.  6rv.  66  með  hendi  Jóns  Sigurðssonar,  og  ræður  Jón 
af  henni.  að  konur  hafi  dansað  í  mðttlí  á  vikivökum,  en  það  mnn  vera 
hæpin  tilgáta,  eða  að  minnsta  kosti  er  hvergi  getið  annars  en  að  konur  bafi 
dansað  við  gleðirnar  á  venjulegum  fðtum,  en  sparif5tunum  sjálfsagt. 

|>að  er  tekið  fram,  að  Jörfagleði  hafi  veríð  haldin  á  baðstofugólfinu,  því 
jafnan  hafi  veríð  heldur  störhýst  á  Jörfa.  {>að  af  fólkinu,  sem  lék  ekki,  sat 
á  palli  og  horfði  á.  Margt  ilt  og  ösiðlegt  hefir  veríð  sagt  af  gleði  þessarí 
og   þesevegna   »afskipaði«  Björn  sýslumaður  Jónsson  hana  fyrst  1695.     Bn 


lána,  Þjóð.        '  möttuJ  niinn,  66.        »  að.  f>jóð.        *  a\.  Nlaxxt.. /^\Wi. 
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hvorki  lítur  svo  út  sem  þeirri  skipan  haii  verið  neinn  gaumur  gefinn,  né 
heldur  að  siðferði  manna  hafí  batnað  við  það  á  gleðinni,  sem  eins  var  haldin 
eptir  sem  áður,  enda  dó  Björn  sýslumaður  sama  árið,  og  hafði  efnum  hans 
hnignað  mjðg  eptir  að  hann  dæmdi  af  gleðina.  Svo  er  að  sjá  sem  Jörfagleði 
hafi  verið  haldin  seinast  1706  eða  1707;  komu  þá  undir  í  henni  19  bðrn. 
Sagt  er  að  ein  af  barnsmæðrum  þeim,  sem  urðu  barnshafandi  á  gleðinni, 
hafi  lýst  18  feður  að  barni  sfnu,  svo  illa  gekk  henni  að  feðra.  Sagt  er  að 
Jón  Iðgsagnari  Magnússon,  bróðir  Árna  Magnússonar,  sem  þá  hafði  Dalasýslu 
i  umboði  Páls  Vídalíns,  mágs  síns,  hafí  sjálfur  verið  á  gleðinni,  en  þess  er 
ekki  getið,  að  hann  hafi  gjört  sér  neitt  far  um  að  halda  þar  góðum  siðum, 
enda  má  vera  að  hann  hafi  skort  til  þess  lag  og  áræði.  En  á  eptir  greip 
hann  til  þess  öyndisúrræðis,  að  dæma  gleðina  algjörlega  af,  sökum  þessa 
siðleysis,  og  hefir  gleði  aldrei  verið  haldin  á  Jörfa  síðan.  |>að  hefír  líklega 
verið  1707,  heldur  en  1708. 

{>að  er  annars  eptirtektavert,  að  Jón  Magnússon,  sem  dæmdi  af  Jörfagleði, 
var  hinn  mesti  kvennamaður,  og  því  segir  Magnús  Stephensen  í  Eptirmælum 
18.  aldar:  »Hefdi  Jóu  Magnússon  þá  verid  vidstaddur  í  þeirri  Gledi  (þ.  e. 
seinustu  Jðrfagleðinni)  eru  þad  undur«  ef  þesai  tilfelli  (þ.  e.  ólifnaðurinn) 
hefdu  knúd  hann  til  ad  dæma  Oledina  af.«  Jón  Magnússon  misti  fyrst 
prestinn  og  síðan  sýslumannsdæmi  í  Strandasýslu  fyrir  tvö  hórbrot;  var 
hann  þá  dæmdur  til  hýðíngar,  en  konúngur  gaf  honum  upp  húðlátið  og  rak 

m 

hann  úr  Skálholtsbiskupsdæmi;  fór  Jön  þá  að  búa  á  Asgeirsá  i  Víðidal,  en 
síðan  á  Sólheimum  í  Sæmundarhlíð;  féU  hann  þá  enn  í  hórdöm  á  sjötugs- 
aldri  og  varð  líflaus,  en  konúngur  gaf  honum  líf.  Hann  andaðist  1738  og 
var  þá  hálfáttræður.  Avalt  bjó  Jón  við  fátækt  eptir  að  hann  lenti  í  barn- 
eignabraski  sínu.  Auk  þess  er  sagt,  að  hann  hafí  mist  vænstu  kúna  sína 
eða  reiðhestinn  hvern  einasta  vetur. 

{>egar  gleðin  var  »afskipuð<  á  Jörfa,  í  seinnasinni,  bjó  þar  kona  sú,  sem 
{>órdi8  hét.  Sagt  er  að  henni  hafi  þótt  svo  mikið  fyrir  þvi,  að  gleðin  var 
numin  af,  að  hún  hafí  fíutt  sig  af  jörðunni.  En  svo  bar  við  næsta  vetur 
eptir,  að  snjóflöð  hljóp  fram  úr  Jðrfahnúksgili;  það  hafði  aldrei  orðið  áður, 
en  opt  siðan.  Allar  þessar  ófarir,  bæði  Jóns  sýslumanns  og  snjóflóðið,  hefír 
verið  talið  óblessunarmerki  og  vottur  um  reiði  landvætta  og  álfa.  sem  áttu 
að  hafa  tekið  þátt  í  gleðinni.  {>að  sðgðu  skyggnir  meun,  að  ekki  hefðu 
færri  verið  í  Jðrfagleði  þeir  sem  ekki  sáust,  en  hinir.  sem  ðllum  voru  sýni- 
legir,  og  þeir  ollu  allri  þessari  óhamíngju,  sem  kom  yfír  Jön  og  Jörfabæ, 
þegar  gleðin  var  numin  af  með  ðllu. 

Séra  Guðmundur  Einarsson  hefír  heyrt  að  sá  hafí  verið  nefndur  Hofl^mann 

eða  Hoffínn,    sem  stýrði  Jörfagleði,  en  Alfínn,  sá  sem  gekk  honum  næstur. 

{>etta  hefír  þó  varla  getað  átt  sér  stað,  nema  þegar  um  Hoffínnsleik  var  að 

ræða.      Enn    hefír   séra  Guðmundur  Einarsson    heyrt    að  í  Jörfagleði    hafí 

einkum  veríö  leiknir  ]>drhildarleikur  og  hindarleikur. 
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Séra  Einar  Jónsson  að  Kirkjubæ  hefír  eptir  Jöni  Sigurðssyni  í  NjarðTÍk, 
að  í  seinustu  Jörfagleðinni  hafí  komid  undir  þrjátíu  börn,  og  sýnir  það, 
meðal  annars,  hve  Jðrfagleðin  hefír  verið  alræmd,  en  á  hinn  bóginn  er  ekki 
að  furða,  þótt  sagan  um  lauslætið  í  Jörfagleði  væri  orðin  mjðg  ýkt,  þegar 
hún  hafði  borizt  í  munnmælum  hér  um  bil  hálfa  aðra  ðld  og  var,  auk  þess, 
komin  austur  á  landshorn,  því  þaðan  hefír  séra  Einar  hana. 

Kafli  þessi  um  Jörfagleði  er  að  mestu  leyti  tekinn  eptir  vikivakaritgjðrð 
Jóus  Arnasonar,  en  hann  hefír  tekið  margt  úr  honum  eptir  skýrslu  séra 
Guðmundar  Einarssonar.  Auk  þess  er  um  Jörfagleði  í  Árb.  J.  Esp.  VIII, 
bls.  48-49,  117.  sbr.  bls.  120,  í  Eptirmælum  18.  aldar.  Leirárg.  1806 
(litla  útg.  bls.  347,  stærri  útg.  bls.  665.  Sbr.  Island  i  det  18.  Aarhundrede. 
1808,  bls.  230),  Bithöfundatali  Hallgríms  Jónssonar  djákna,  bls.  320,  Nýjam 
Félagsritum  U.  1842,  bls.  65,  Ísafold  V.  1878,  bls.  128  (og  segir  Grímor 
Thomsen  þar,  að  Jón  Sigurðsson  Dalaskáld  hafí  tekið  af  Jðrfagleði,  en  það 
er  rángt),  {>jóðólfí  1887,  nr.  11. 

En  þótt  valdsmennirnir,  bæði  andlegrar  og  veraldlegrar  stéttar,  gjðrðu 
alt,  sem  stóð  í  valdi  þeirra  til  að  útrýma  vikivökunuro,  vegna  þess  þá 
vantaði  bæði  dug  og  úrræði  til  að  setja  siðleysinu  skerður  og  laga  það,  sem 
áfátt  var  í  skemtunum  þessum,  gátu  þeir  þó  ekki  gjðrt  fyrir  það,  að  lífíö 
treindist  enn  í  vikivðkunum  heila  öld.  Um  miðja  18.  öldina  lítur  jafnvel 
8V0  út  sem  vikivakarnir  hafí  átt  allgóðu  lífí  að  fagna,  því  þá  er  getið  um 
vikivaka  allvíða,  einkum  á  Suðurlandi.  |>á  hafa  menn  sögur  af  vikivðkum 
í  Skálholti,  á  Efra-Seli  í  Hreppum,  Eyvindarmúla  í  Fljótshlið,  Beykjavík 
>hjá  honum  Jóni  Hjaltalín,«  Flángastöðum  á  Garðsskaga  og  {>ingeynim 
nyrðra.  Cm  allar  þessar  gleðir  er  getið  annars  staðar  nema  Flángastaða- 
gleðina,  og  hefí  eg  fyrir  mér  skýrslu  þá  um  hana,  sem  nú  skal  greina: 

»Fyrir  ofan  Garðskaga  hefír  legið  garður  einn  mikiU,  sem  enn  er 
kallaður  Skagagarður,  frá  túngarðinum  á  Útskálum,  beint  yfír  á  túngarðion 
á  Kirkjubóli.  Rústirnar  af  garði  þessum,  sem  nú  eru  að  mestu  leyti  gras- 
grónar  og  líta  út  eins  og  ávalur  hryggur,  eru  glðggar,  nema  á  stðku  stöðum, 
þar  sem  mælt  er,  að  hlið  hafí  verið  á  honum.  Garðurinn  hefír  v^rið  hlaðinn 
mestmegnis  úr  stórgrýti  og,  að  líkindum,  afarhár  og  þykkur,  eptir  [því]  sem 
út  litur  þrjár  til  Qórar  álnir  á  þykt.  Nú  geta  tveir  menn  riðið  samsíða  ofan 
á  rústum  hans  víðast  hvar 

t>e8si  mikli  garður  hefir  alveg  girt  fyrir  Skagann,  og  er  því  varla 
efunarmál,  að  hann  hafi  verið  aðalvarnargarður  fyrir  Skaganum 

Menn  hafa  og  aðra  sögn  um,  til  hvers  Skagagarðurinn  hafí  verið,  og 
skal  hér  segja  hana.  Flángastaðir  er  bær  suður  frá  Kirkjubóli.  |>ar  var 
titt  að  halda  vikivaka,  og  sóttu  menn  þá  þángað  úr  allri  sveitinni.  Garðurinn 
átti  þá  að  hafa  verið  til  þess.  að  fara  með  honum  um  þvera  heiði,  fyrir 
ofan  Skaga,  svo  menn  viltust  ekki  á  flatneskju  þeirri,  sem  þar  er.,  q%  "avV^^ 
þykir  vandrötuð  enn  í  dag,   þegar  dimt  er,  því  eingin  ei  ^w  \i«J^  ^^^  \l^'Í^.» 
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sem  teljaDdi  er;  en  það  er  á  móti  þessari  sögn,  að  garðurÍDD  nær  ekki  alveg 
að  FláDgastöðom,  en  það  getur  verið,  að  þá  hafi  tÚDgarður  tekið  víð,  og  getur 
þannig  verið  einhver  fótur  fyrir  sögunui. 

Vikivakaruir  á  FláDgastððum  héldust  við,  þáugað  til  séra  ÁrDÍ  Hallvarðs- 
soD  á  HvalsDesi  tók  þá  af;  var  þvf  þá  spáð  fyrir  hoDum,  að  hauD  muudi 
hljóta  ilt  af  fyrirtæki  þessu,  og  þótti  það  rætast  er  haDD  drukknaði  1748, 
við  sjöuDda  eða  áttuuda  mauD,  á  leið  frá  messu  i  Kirkjuvogi.  í  ÓsuDum, 
þaDDÍg  að  skipið  steytti  á  blÍDdskeri  Dálægt  Hestkletti.*  Ferða  bókarbrot 
séra  MagDÚsar  OrimssoDar  (um  Garðsskaga).  Hrs.  Bmij.  72,  fol.  Ágrip 
með  bendi  Jóds  Sigurðssouar  í  hrs.  Sv.  Grv.  66. 

Edd  hefir  verið  haldÍDD  vikivaki  á  Hjalla  i  ölvesi  og  boDdir  til  þess 
máltækið:  >Nú  er  glatt  á  Hjalla,«  eptir  því  sem  Sæmnndur  Eyjölfsson  segir 
í  {^jóðólfi  1887,  Dr.  11;  eD  vikivaki  þessi  hefir  að  ðllum  líkÍDdum  átt  sér 
stað  fyrír  18.  ðld. 

Á  seÍDDa  hluta  18.  aldar  urðu  vikivakaruir  eða  gleðirDar  héraðsrækar 
leÍDgst  vestur  á  laudshorD,  og  hafa  meDD  sögur  af  þeim  1780—90  á  Stað  í 
GruDDavík  og  á  {>ÍDgeyrí  við  UýraQðrð.^  Ed  það  var  ekki  forsjá  valds- 
maDDaDDa  að  þakka,  þótt  svo  færi.  Heldrí  moDD  þar  vestra  höfðu  þauD 
8ið,  að  þeir  buðu  heiðvirðum  möDDum,  sem  áttu  uokkuð  uppkomiu  bðru,  til 
gleði  á  stórhátíðnm,  og  hélzt  það  þá  odd,  að  þetta  var  um  jólaleytið,  og  því 
yar  skemtau  þessi  eða  samkvæmi  kðlluð  jólagleði;  var  þar  stigÍDD  Dokkurs 
koDar  hrÍDgdaDS  og  sÚDgÍD  fyrir  aDDaðhvort  rfmDaeriDdi  eða  ðuDur  kvæði, 
og  leikDÍr  leikir  þeir,  sem  sfðar  varða  DefDdir.  |>arDa  skemtu  sér  úugir  meuD 
og  aldraðir  á  svo  heiðvirðaD,  síðsamaD  og  saklausau  hátt,  sem  auðið  var, 
eptir  þvf  sem  þeir  sögðu  sjálfir,  sem  tekið  höfðu  þátt  í  gleðum  þessum.  Og 
þótt  gleðir  þessar  hafi,  ef  til  vill,  ekki  verið  að  ðllu  leyti  fgildi  hiuDa  forDu 
vikivaka,  meðau  þeir  voru  f  almætti  sfuu,  má  ætla  á  það  eigi  að  síður,  að 
gleðiruar  eptir  1700  hafi,  áD  efa,  haldið  þvf  bezta  og  Dýtilegasta  úr  viki- 
vökuDum  og  eldrí  gleðuDum. 

Ekki  verður  sagt  með  vissu,  hvað  drepið  hefir  gleðiruar  á  Vesturlandi 
til  fulls;  eu  geta  má  þó  til  þess,  að  þær  hafí  lagzt  Diður  með  öllu  við  harð- 
ÍDdi  þau  og  eymd.  sem  áttu  rót  sfua  að  rekja  til  SkaptáreldsÍDS  1783  og 
lágu  yfir  laudÍDu  Dokkur  ár  þar  á  eptir.  Skaptáreldurínu  og  ósköp  þau, 
sem  duDdu  yfir  Suðurlaud  þessi  ár,  bytuuðu  reyndar  ekki  beÍDlÍDÍs  á 
VesturlaDdi,  en  hafa  þó  eflaust  haft  áhríf  á  það  óbeinlíDÍs  eÍDs  og  aðra 
hluta  landsins.  Víst  er  um  það,  að  vikivakarnir  hverfa  úr  sögunni  með 
Skaptárundrunum,   eða  því  sem  næst,  þvf  eg  hefi  að  eins  rekið  mig  á  eina 


'  Guðbrandur  Vigfússon  segir  reyndar  í  Corpus  poeticum  II.  hls.  Ii89.  aö  viki- 
vakar  hafi  verið  svo  algjörlega  dánir  út  fyrir  1800,  að  nienn.  sem  voru 
fæddir  á  Vesturlandi  1762  og  1775,  hafi  ekkert  rámað  til  þeirra.  Þetta 
hiytur   að  vera    einhver  meinloka  úr  Guðbrandi  eða  sögumönnum  hans,    því 

þad  má  sanna,  aÖ  vikivakar  voru  haldnir  á  Vesturlandi  eptir  þessi  ár. 
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bendÍDga  am  vikiyaka  eptir  17dO.  Páll  sýslamaðar  Briem  sagöi  mér,  þegar 
haDD  var  í  Kaupmannahðfn  i  seinna  skiptið,  að  hér  am  bil  1841  hefði 
verið  yinnakona  hjá  móður  sinni.  húsfrú  íngibjörga  Sverrisdóttar  Briem, 
Gaðbjörg  nokkar,  ættað  að  vestan.  Hún  hafði  yeríð  í  yikivOkam  i  Vigar 
am  aldamót  og  kunni  að  dansa  eins  og  þar  tíðkaðist  og  sýngja  danalðgin. 
Gaðbjörg  átti  dætar,  og  hélt  húsfrú  íngibjörg,  að  þær  hefða  numið  þessi 
fræði  af  henni.  Ekki  er  mér  Ijóst,  hyar  dætur  Oaðbjargar  hafa  ílenzt,  en 
það  ml  ef  til  vill,  grafa  það  app. 

Eptir  þetta  er  hyergi  getið  um  yikiyaka  og  gleðir,  og  má  failyrða,  að 
þessi  góða  og  gamla  skemtan,  sem  hafði  tíðkazt  á  íslandi  síðan  á  11.  öld, 
hafi  liðið  algjörlega  undir  lok  kríngum  1800. 


|>að  sést  yíða  á  vikivakalýsingunam,  að  þeir  voru  einkum  haldnir  um 
jólaleytið,  en  »þessi  Ijóshátíð  er  þó  ekki  að  eins  hjá  mennskum  mönnam, 
heldur  einnig  hjá  álfam,  því  þá  voru  hýbýli  þeirra  OU  Ijósum  prýdd,  og  alt 
lék  þá  hjá  þeim  á  allsoddi  af  dansi  og  hljóðfæraslætti.<  (Þjöðs.  J.  Árn. 
IL  bls.  569;  sbr.  bls.  571).  {>að  fara  fremur  fáar  sögur  af  gleði  álfa 
heima  hjá  þeim  um  jólin,  en  þtf  fáeinar,  enda  gafst  mennskum  mönnum 
sjaldnast  kostur  á  að  kynna  sér  siði  huldufólksins.  SOgur  fara  þó  af  því, 
að  hirð  álfakonúngsins  í  Seley  eystra  hafi  skemt  sér  með  saung,  dansi  og 
hljóðfærasiætti  jóladaginn  sjálfan  (Þjóðs.  I,  bls.  90).  Aptur  sældust  álfar 
til  þess  að  dansa  í  hýbýlum  mennskra  manna  á  jólanóttina,  og  kemur  það 
víða  fram  í  f>jódsðgunum.  einkum  álfasðgunum.  |>á  stóð  svo  á  hjá  bændum, 
að  allir  sem  vettlíngi  gátu  valdið,  hðfðu  farið  til  tíða,  nema  einhver  einn 
maður,  kall  eða  kona.  sem  var  heima  og  átti  að  gætabæjarins;  var  því  nög 
rúm  fyrir  huldufólkið  að  dansa  í  baðstofunum  og  þessi  eina  hræða,  sem  var 
heima,  truflaði  sjaldnast  gleði  þeirra,  því  optast  drápu  þeir  hana.  p6  eru 
dæmi  til  þess,  að  sá.  sem  gætti  bæjarins,  kom  sér  vel  víð  álfana,  og  þá  af 
þeim  góðar  gjafir,  eins  og  stúlkan  austur  í  Onúpverjahrepp,  sem  getið  er 
um  í  {>jóðsOgunum  I,  bls.  21. 

Alfafólkið  kom  prúðbúið  til  dansleikjanna  á  jólanöttina,  og  hafði  með 
sér  borð,  vist  og  vín.  {>að  át  og  drakk  með  glaum  og  gleði  og  för  svo  að 
dansa;  dansaði  það  alla  nóttina,  en  aptur  varð  það  að  vera  farið  fyrir  dag. 
(t>jöðs.  I,  bls.  121  og  522).  Á  seinni  staðnum  er  þess  getið,  að  gleði 
álfanna  hafi  tekið  snðggan  og  sorglegan  enda,  því  Oaldra-Leifi  var  á  næstu 
grðsum  og  hrópaði:  »dagur,  dagurs  áður  en  dagur  var  runninn;  varð  þá 
huldufólkið  að  hafa  sig  af  stað  sem  skjótast  og  skilja  eptir  alla  gripi  sína 
og  gersemar.  Sama  trúin  kemur  víðar  fram  í  {>jóðsðgunum,  þött  þess  sé 
ekki  getið  hér. 

Alfar  dðnsuðu  annars  optar  en  um  jólaleytið  og  komust  mennskir  menn 
opt  á  snoðir  um  það.  1  þjóðsðgunum  er  getiO  um  hljóöfærasaung  (s%  da.^^ 
hjá  álfum  í  þórðarhðfða  við  Skag^afjörð  (I.  bls.  10),  h\í6Iifem\i\X.  ^%  ^-íwTsfi^ 
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í  ölafsvikurenni  (I,  bls.  24),  glaum  og  danslæti  bjá  álfum  f  Mýrdal  eystra 
(I,  bls.  632)  0.  8.  frv. 

{>að  eru  ekki  Íslendíngar  einir,  sem  trúa  því  að  huldufölk  og  aArar 
vættir  unni  mjög  dansi,  hljöðfæraslætti  og  annari  gleði.  Trú  þessi  er  mjög 
útbreidd  og  kemur  fram  í  flestum  löndum  í  Norðurálfu:  Bússlandi,  Austur- 
riki,  {>ýzkalandi,  Einglandi,  Danmörku,  Noregi,  Sviþjóð  og  eflaust  mikiu  víðar, 
enda  er  trú  þessi  mjög  eðlileg,  því  eins  og  flestum  mðnnum  er  eðlilegt  að 
leita  einhverra  skemtana,  eins  var  eðlilegt  að  menn  tryðu,  að  huldufólk  og 
aðrar  samskonar  verur  gjðrðu  það,  því  menn  hugsuðu  sér  þær  optast  i 
sðmu  mynd  og  með  sðmu  tilhneigíngum  og  mennska  menn. 

Jacob  Grimm  getur  um  álfagleði  og  álfadans  í  Deutsche  Mythologie. 
Gðttingen  1844,  bls.  438-— 39,  og  víða  er  minst  á  slíkt  í  útlendum  þjóð- 
sagnasðfnum. 


pess  er  getið  áður,  að  klerkar  og  aðrir  valdsmenn  hafi  risið  upp 
öndverðir  gegn  vikivðkunum,  og  skal  eg  nú  fara  nokkrum  orðuro  um 
þetta  atriði. 

»|>að  er  fyrst  eptir  miðja  sextándu  öid,  að  sú  skoðan  fer  að  ryðja  sér 
verulega  til  rúms,  að  dansar  og  vikivakar  séu  syndsamlegir,  og  liggja  til 
þess  mjðg  eðlilegar  orsakir.  Hinar  miklu  trúarbragðadeilur  og  hinar  ölíku 
skoðanir,  er  áttu  sér  stað  um  þær  mundir,  er  siðabótin  var  að  ryðja  sér  til 
rúms,  hðfðu  þær  afleiðíngar,  að  menn  föru  að  líta  með  meiri  alvðru  á 
hlutina  en  áður,  og  er  því  eðlilegt,  að  hugir  manna  hafi  orðið  fráhverfari 
skemtunum  en  áður.  Um  það  leyti,  er  siðabótin  hafði  rutt  sér  til  rúms, 
tök  hið  útlenda  kúgunarvald  að  ryðja  sér  meira  og  meira  til  rúms,  og 
afleiðíngar  þess  urðu  eymd  og  ðrbirgð,  fáfræði  og  hjátrú,  mannbatur  og 
allskonar  andlegt  volæði  ....  Menn  hðfðu  þá  skoðan,  að  alstaðar  væri 
fult  af  illmennum,  sem  gjðrðu  sér  alt  það  ilt,  er  þeir  gætu  (sbr.  draugatrúna 
og  galdratrúna) ;  roenn  trúðu  því,  að  örbirgð  og  hallæri  og  drepsóttir  væru 
refsidómar  guðs;  menn  álitu  það,  sem  vonlegt  var.  að  heimurinn  væri 
táradalur  og  hér  væri  ekkert  gaman  á  ferðum,  og  þvi  væri  ekki  um 
neina  gleði  að  ræða  i  þessu  lífí;  allar  skemtanir  væru  til  þess  að  leiða 
menn  afvega.  og  það  bæri  vott  um  léttúð  og  andvaraleysi  fyrir  hinni  andlegu 
velferð,  að  gefa  sig  við  nokkru  því,  sem  heimurinn  kallaði  skemtanir.  t>að 
er  þvi  ekki  að  undra  þótt  dansarnir,  svo  sem  aðrar  skemtanir,  hættu  að 
eiga  upp  á  pallborðið.^^^ 

Frá  þessum  tíma  munu  vera  sðgur  þær,  sem  til  eru  um  það,  að  kölski 


Kafli  þessi  er  tekinn  eptir  grein  Sæmundar  Eyjólfssonar  í  f^jóðólíi  1887,  nr. 
11.  og  er  eg  Sæmundi  hér  alveg  samdóma.  Alt  liið  sama  er  annars  sagt 
með  öðrum  orðum  í  íslenzkum  skemtunum.  bls.   11. 
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hafi  8ökt  tveimor  kirkjttmájölanóttina  með  öllam  söAiaðinom  af  þvi  dansað 
var  í  kirkjanam  þessa  háheilöga  nótt,  og  era  þœr  vis  vottor  þess,  aö  menn 
hafi  talið  yikivakana  syndsamlega,  að  minnsta  kosti  á  hátíðiadðgam.  Sögarnar 
ern  á  þessa  leið: 

Bakkastaðar.  |>að  er  mælt  að  Brú  á  Jökoldal  hafi  staðið  i  miðri 
SYeit  i  fyrndinni^  áðúr  bygðin  lagðist  i  eyði  á  Brúardðlom.  Hóli  átti  að 
hafá  verið  innsti  bœrinn,  næst  jöklnm.  p6  ero  ekki  fleiri  bæir  nefndir,  en 
tvennir  Hríngbotnar  og  Fossnes.  Oil  þessi  bygð  átti  kirkJQ8<{ka  að  Bakka- 
stað;  sá  bær  var  fram  og  yfir  (rá  Brú  fyrir  handan  ána;  þar  qást  bæjarrústír 
enn  þá,  og  vottar  fyrir  kirkjagarði. 

{>að  bar  til  eina  jölanött  á  Bakkastað,  að  prestorinn  og  alt  fölkið,  sem 
kirkjnna  sótti,  tök  til  að  dansa  í  kirkjagarðinam,  hélzt  í  hendar  með  saang 
og  hávaða  miklam  og  ýmsam  illam  látam,  alt  i  kring  nm  kirkjana.  Ifóðir 
prestsins  var  inni  í  bænnm  og  vissi  ekki  hvað  fram  fór  útí.  £n  þegar 
hún  heyrði  hvað  um  var  að  vera,  för  hún  út,  og  bað  son  sinn  fyrir  alla 
mani,  að  hætta  þessam  leik.  Hann  gaf  þvi  eingan  gaam.  í  annað  sinn  fór 
hún  út  og  bað  hann  með  mörgam  orðam  að  gá  að  sér,  og  minti  hann  á 
tímann  sem  yfir  stöð.  Hann  sinti  því  ekki  heldur.  I  þriðja  sinn  fór  hún 
út;  sá  hún  þá  hvar  maðar  stöð;^  hann  hélt  i  hringinn  i  kirkjaharðinni  og 
var  að  raula  þetta  fyrir  munni  sér  með  dimmri  rðdd: 

Heid  eg  mér  i  hurðarhríng, 

hver  sem  [það  viU'  lasta; 

[hér^  hafa*  kappar^  kveðið®  i  kríng;^ 

[kemur  til  kasta^ 

kemur  til  minna  kasta. 
t>egar  hér  var  komið  sögunni,  var  komið  að  miðrí  nótt.  Ifóðir  prestsins 
varð  hrædd  við  sýn  þessa,  og  sá  að  sonur  hennar  var  ær  orðinn  og  fólkið 
alt.  Tök  hún  þá  reiðhest  prestsins  út  úr  húsi,  lagði  upp  á  Fljótsdalsheiði, 
og  kom  að  Valþjöfsstað  fyrir  dag  og  bað  prestinn  bregðast  skjótt  við,  koma 
með  sér  og  reyna  að  hjáipa  fólkinu.  Prestur  brást  við  i  skyndi  og  för 
með  nenni,  og  komu  þau  i  dðgun  að  Bakkastað.  Sáu  þau  þá,  að  utarlega 
i  Inrkjugarðinum  hafði  jörðin  sprúngið  sundur  og  fólkið  sokkið  þar  niðar. 
£n  presturinn  og  meðhjálparinn  voru  hálfir  komnir  í  jörð  niður,  þegar  þaa 
komu,  og  varð  þeim  bjargað.  Leingi  heyrðist  ömurínn  af  gleðilátum  fólks- 
ins  niðrí  í  jörðunni.  £ptir  þetta  lagðist  Bakkastaður  i  eyði.  £n  það  segja 
kunnugir  menn,   að  kirkjugarðurínn  sjáist  ean  þá,  og  i  honum  ntarlega  sé 


*  Dr.  Maurer  hefir  heyrt  einhvers  staðar  hér  á  landi.  að  það  hafi  átt  að  þekkjast 
á  fótanam  á  þessum  kalli,  að  þaö  var  kölski.  *  gjörir  að,  duna.  *  nú, 
Maur.,  duna,  kast.  67.  *  eru,  67.  *  fyrðar,  duna.  •  komnir.  67. 
Frá  [þegar  alt  er  komið,  ekki  er   ennþá  koinið.         '  hring.  '  sl.  Maur., 

duna,  kast,  67,  970. 
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pyttar   einn  farðu  4iúpur.     t>jóð8.  J.  Áro.  II,    bls.  6—7    eptir  Jóni  bónda 
Sigurðssyni  í  Njarðvík.  Sbr.  Norðanfara  IV,  nr.  4—5. 

Dansinn  i  Hruna.  Einn  sinni  til  forna  var  prestur  í  Hruna  í  Árnes- 
sýslu,  sem  mjög  var  gefínn  fyrir  skemtanir  og  gleðskap.  Var  ávalt  vani 
þessa  prests,  þegar  fólkið  var  komið  til  kirkju  á  jölanóttina,  að  hann  em- 
bættaði  ekki  fyrri  part  næturinnar,  heldur  hafði  dansferð  mikla  i  kirkjunni 
með  sóknarfólkinu,  drykkju  og  spil  og  aðrar  ósæmilegar  skemtanir,  lángt 
firam  á  nött.  Presturinn  átti  gamla  möður,  semUna^  hét;  henni  var  mjög 
móti  skapi  þetta  athæfi  sonar  síns,  og  fann  opt  að  því  við  hann.  En  hann 
hirti  ekkert  um  það  og  hélt  teknum  hætti  í  mörg  ár.  Eina  jólanött  var 
prestur  leingur  að  þessum  dansleik  en  venja  var;  fór  þá  móðir  hans,  sem 
bæði  var  forspá  og  skygn,  út  í  kirkju  og  bað  son  sinn  hætta  leiknum  og 
taka  til  messu.  En  prestur  segir,  að  enn  sé  nægur  tími  til  þess  og  segir: 
>Einn  hríng  enn,  móðir  mín.«  Möðir  hans  fer  svo  inn  aptur  úr  kirkjunni. 
t>etta  geingur  í  þrjir  reisur,  að  Una  fer  út  til  sonar  síns  og  biður  hann  að 
gá  að  guði  og  hætta  heldur  við  svo  búið  en  ver  búið.  En  hann  svarar 
ávalt  hinu  sama  og  fyrri.  En  þegar  hún  geingur  fram  kirkjugólfið  frá  syni 
sínum  í  þriðja  sinn,  heyrir  hún  að  þetta  er  kveðið  og  nam  vísuna: 

[Hátt  lætur'  í  Hruna, 

hirðar'  (þángað  bruna;^ 

[svo^  skaP  dansinn  duna, 

(að^  dreingir  [mega  það^  muna. 

Enn  er  hún  Una 

og  enn  er  hún  Una.^ 
|>egar  Una  kemur  út  úr  kirkjunni,  sér  hún  mann  fyrir  utan  dyrnar; 
hún  þekti  hann  ekki,  en  illa  leizt  henni  á  hann,  og  þótti  víst,  að  hann  hefSi 
kveðið  vísuna.  Unu  brá  mjög  iUa  við  þetta  alt  saman  og  þykist  nú  sjá,  að 
hér  muni  komið  i  óefni  og  þetta  muni  vera  djofullinn  sjálfur.  Tekur  hún 
þá  reiðhest  sonar  síns  og  ríður  i  skyndi  til  næsta  prests,  biður  hann  koma 
og  reyna  að  ráða  bót  á  þessu  vankvæði  og  frelsa  son  sinn  úr  þeirri  hættu, 
sem  honum  sé  búin.  Prestur  sá  fer  þegar  með  henni  og  hefir  með  sér 
marga  menn,  því  tíðafólk  var  ekki  farið  frá  honum.  En  þegar  þeir  koma 
að  Hruna,  var  kirkjan  og  kirkjugarðurinn  sokkinn  með  fólkinu  í.  en  þeir 
heyrðu  ýlfur  og  gaul  niðri  í  jOrðunni.  Enn  sjást  rðk  til  þess.  að  hús  hafi 
staðið  uppi  á  Hrunanum,  en  svo  heitir  hæð  ein,  er  bærinn  dregur  nafn  af, 
sem  stendur  undir  henni.    En  eptir  þetta  segir  sagan,  að  kirkjan  hafi  verið 


'  Aðrir  segja.  að  prestskonan  hafi  heitið  Una.  *  Heyrðist  hljóð,67;  Fögur 
eru  fljóð,  66,  fljóð,  duna;  Fögureru  hljóð,  J.  Árn.  Miöldar,  67.  J.  Árn. 
*  Frá  (  mega  það  muna,  67;  mega  viÖ  una,  J.  Árn.  *  nú,  66.  *  Frá 

/Játum,  67.        '  svo,  67.         "  sl.  duna.     Frá  [  fái  að,  66,  J.  Árn.  '  Frá 

(sJ.  67,  en  J.  öi.  og  66  sleppa  tveimur  seinustu  línunum. 
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flutt  Di&ur  fyrir  Hranann,  þángaö  sem  hún  er  nú,  enda  er  sagt,  aö  aidrei 
iiafi  veriö  dansaö  síöan  á  jölanött  í  Hrunalcirkja.  I^óös.  J.  Árn.  II,  bls. 
7—8  eptir  bandritum  séra  Jóns  Norömanns  á  Barði,  séra  Jóbanns  Briems 
f  Hrana  og  fleiri  sögnum. 

Jón  ólafsson  frá  Grunnavik  hefir  þekt  sögur  þessar,  og  eru  báflar 
yísurnar  í  Oröabök  hans,  duna,  fljö&,  kast.  Hann  segir  afl  þœr  séu 
báflar  um  Hrunadansinn.  Jón  færír  til  ágríp  af  sögunni  um  dansinn  í 
Hruna  (duna)  og  bætir  því  við,  afl  maflurinn  sem  hélt  í  kirkjuburflarhríng- 
inn  hafi  veríð  fagur  sýnum ;  hann  hafi  lika  tekifl  þátt  f  dansinum  og  súngifl 
mefl  danskvæflifl.  Hrnnavísan  erí{>jóflölfi  1887,  nr.  11  og  í  hrs.Sy.  Grv.  66 
mefl  hendi  Jóns  Sigurflssonar,  en  hin  vísan  'er  prentufl  hjá  E.  Manrer  í 
Isl&ndiscbe  Volkssagen  1850,  bls.  191.  Báflar  eru  Tfsurnar  í  hrs.  Sy.  Ory.  67, 
Arch.  L.  mefl  hendi  séra  Jóns  Eyjóifssonar  eptir  Ágústfnu  Jöhflnnu  Ejjölft- 
döttur  á  Stafl  í  Aflalvík,  og  enn  eru  þær  í  báflum  yikiyakarítgjörflum  Jóns 
Arnasonar.  »Held  egmér  í  hurflarhríng«  er  enní  hrs.  ÁM.  970,  4,  í  leilga- 
rítgjörfl  séra  Ouðmundar  Einarssonar,  og  segist  hann  hafa  heyrt,  afi  djðfullinn 
hafi  komið  i  Jörfagleði,  kveðið  þar  vísuna  og  Idpt  svo  húsinu,  sem  leildfl 
var  í,  með  ðUu  saman,  ofan  til  neðri  bygða.  Ágríp  er  af  báflum  sðgunum  i 
Corpus  poeticum  II,  bls.  889. 

þeir  sem  ðmuðust  við  vikivðkunum  hafa  defað  haft  mikið  til  síns  máls 
að  sumu  leyti,  því  þar  mun  opt  og  einatt  hafa  átt  sér  stað  ölifnaður  og 
öskírlífi,  eins  og  sést  á  sumum  vikivakalýsfngunum  og  frásðgnunum  um 
Jörfagleði;  en  í  stað  þess  að  reyna  að  bæta  siði  manna  við  gleðirnar  láta 
klerkarnir  hvert  bannið  dynja  yfir  vikivakana  eptir  annað,  og  skal  eg  nú 
geta  um  þau,  sem  eg  þekki.  Flest  bönnin  eru  prentufl  í  heild  sinni  f 
Íslenzkum  skemtunum,  og  læt  eg  mér  því  nægja  afl  nefna  þau  hér  afl  eins 
og  geta  þess,  sem  þar  er  beinlínis  tekifl  firam  um  dans  og  vikiyaka,  en 
aptur  læt  eg  prenta  það  hér  af  því  tagi,  sem  ekki  er  fært  til  í  Islenzkum 
skemtunum. 

1  formálanum  fyrir  sálmabókinni  1589  fer  Guflbrandur  bÍBkup  |K>rlák8- 
son  (bls.  aaiiu)  mjög  hörflum  orflum  um  mansaungva,  afmorsvfsur,  bruna- 
visur,  háðs  og  hugmöðs  vísur,  þ.  e.  vikivakakvæAi.  Sami  kaflinn  er  hér  um 
bil  orðréttur  f  formálanum  fyrír  sálmabdkinni  1619.  (íslenzkar  skemtanir, 
bb.  209—10). 

1  kvæðinu  Heimsádeila  eptir  séra  Sigfús  Jónsson  á  Stað  í  Kinn 
(t  1597)  er  fárast  yfír  dansi,  svo  sem  nú  skal  greina: 

1.    Satt  er  það  eg  seggjum  tel, 
sem  mig  dansa  biðja: 
ekki  [stunda  ýtar^  vel 
annað  [boðorð  og^  þriðja. 


Btoðar  jftum  BD.        *  bod  og  hiö  E. 
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berlega^  brjóta  nú. 

Hjartað  fyllist  heimsku  meðr^ 

hafnar  réttri  trú, 

[saurugt  hold^  i  syudum  veðr,'* 

sjáðu  þig  við  þvi  frú. 

2.  Drekka^  [í  kríng^  og  dansa*  með, 
darka^  á®  göðum  klæðum, 

fá  sér  eina  frillu  á  beð 
[meö  fögrum®  amorskvæðum,*" 
tala^^  og  tefla  greitt. 
Hversu**  má^"  sá  hreppa  gott, 
sem  hefir  [ei  þetta^^  neitt; 
[hér  með^^  Kka^®  háð  og  spott 
hverjum^'  manni^^  veitt. 

3.  Tel  eg  það  fyrst  að  tildra  sér 
og  tjá  svo  holdsins  bléma, 

drekka**  (  kríng*®  sem  dönsum*^  vér** 

[meö  dygð*^  (og  allan**  sóma 

og^^  kátan  kvæðatón, 

sem  Gyðíngasveitin  girntist  sjálf, 

galin  um  hyggjufrón; 

illan  vantar  Arons  kálf, 

er  það  mesta  tjón. 
AM.  148,  8,  127.  bl.  (Vigursbók,  skrifuð  1676—77).  A  =  ÁM.  104.  8, 
bls.  220-21.  B-.ÁM.  436,  12.  C=ÁM.  242,  8,  48-49.  bl.  D=-Hr8. 
Bmfj.  633,  8  (t>órkatla  hin  meiri).  E—Hrs.  Bmfj.  238,  8.  Fyrsta  er.  og 
fyrri  hlutinn  af2.  og  3.  er.  prentað  hjáJóni  {>orkeIssyni :  Om  Digtnin^eu  pá 
Island  1888,  bls.  435. 

i  sýnódale  Odds  biskups  Einarssonar  á  prestastefnu  á  Kýraugastöðum 
á  Landi  9.  maí  1592  er  þetta  um  vikivaka:  >7  Item  að  prestar  fyrirbjóði 
hestaþfng,  vökunætur  og  smalabúsreiðir^^  á  helgum  dögum.  og 
aðra  því  líka  heiðínglega  háttu,  hvort  það  sker  nött  eða  dag. 


'  berlega  að  B,  böl  er  að  E.  '  saurug  girnd  B.  *  vefr  B.  *  Dansa  B, 
Dramba  D.  Þeir  dansa  C.  *  frekt  E.  *  drekka  BCE,  dreissa  D.  ^  og 
darka  D,  dreissa  E.         *  í  D.         *  fróð  á  B,  fróða  í  CD.  '°  mansaungs- 

kvæðum    BCD.  "    að    tala    C.  '*  Hverninn  ABCE.  '»  kann  E. 

'*  ógreinilegt  í  B.  '*  heldur  ABCDE.  '•  bæöi  ABCD,  meira  E.  '^  af 
höldum  ACDE.  höldum  B.  '*  mun  honum  A.  verður  BDE,  er  honum  C. 

'•  þeir  drekka  C.  '"  hríng  B.  •'  digtum  B.  digtað  C.  "  er  C.  "  það 
dæmist  C.  '*  mest  til  C,  Frá  [  með  dygðalausum  B.  '*  með  C. 

^*  Úr  því  smalabúsreiðir  eru  nefndar  hér,  skal  eg  nota  tækifærið  til  að  færa 
það  til,  sem  Árni  Magnússon  segir  um  þær.  þótt  það  komi  máhnu  ekki 
beinlínis    við:     »Smalabúsreið    var    höfð  við  Eyrarhól  nærri  Pétursey  í  Myr- 
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Ed  dirfist  Dokkur  ad  fara  á  þyílikar  saiDkomur  og  fiDDÍst  þar  þeir,  sem 
ekki  hafa  áður  hlýtt  guðs  orði  [á  þeim  degi],  þá  skulu  þeirra  DöfD  skrifast  í 
prestsÍDS  bók,  og  skulu  þeir  euir  sömu  klagast  fyrir  sýslumaDDÍDum.  Ed 
allra  helzt  skulu  prestarDÍr  sjálfír  varast  að  gjöra  Dokkuð  að  þvílfkri  gleði, 
heldur  hitt,  með  röksamlegum  ámÍDDÍDgum  að  hepta  þvílíkaD  ósóma,  svo 
mikið  sem  þeim  er  möguiegt.«  Stbhl.  II  a  25^^^  II,  c.  7.  Jód  PéturasoD 
fol.  Afskript  Páls  PálssoDar  stúdeDts.  en  hér  er  farið  eptir  afskript  Pálma 
PálssoDar  af  heoDÍ.  Ágrip  af  syDodale  þessu  er  í  Historia  ecclesiastica  III, 
bls.  337  og  Árbókum  EspólÍDS  V,  bls.  66. 

I  formálaDum  fyrir  VísDahökÍDDÍ  1612  talar  Guðbraudur  biskup  um 
bruuavísur  og  afmurskvæði  (ísl.  skemt,  bls.  210). 

Í  katekismus  þeim,  sem  Guðbraudur  biskup  þýddi  á  ísleDzku,  er  talað 
uiD  bruDakvæði,  afmorsvfsur,  dauslæti.  kveðskap  og  maDsauagva. 
Hér  er  farið  eptir  III.  útg.  1691,  bls.  155  (ísl.  skemt.  bls.  210). 

i  syuodale  {>órðar  biskups  {>orlákssoDar  1679  er  þetta  um  vikivaka: 
'Heiðurlegum  og  vellærðum  keuDÍmöDDum  f  Kjalaruess  þÍDgi  óska  eg  blessunar. 
Hér  með  yður  öllum  vitaulegt  gjöraDdi,  að  f  sumar  á  almeDDÍlegri  synodo 
að  {>fDgveIli  fram  för,  svo  hljöðaDdi,  sá  5.  póstur  þeirra  efua,  er  þar  fyrir 
komu,  sem  eptir  fylgir: 

V.  var  upplesið  f  syuodo  virðulegs  herra  IðgmaDDSÍDS  Dorðaa  og  vestan 
á  ÍsIaDdi,  herra  MagDÚsar  JónssoDar  opið  bréf,  hvar  ioDÍ  haDD  af  guðlegri 
vaDdlætÍDgu  kvartar  yfir  eÍDum  og  ödrum  ósöma,  sem  því  verr  og  miður  f 
þessu  fátæka  landi  allvfða  tfðkast,  hvar  til  veluefodur  herra  Iðgmaðurínn 
sérdeilis  til  oefoir  þorskaQarðarþfog,  hvar  allvfða  það  voDda  öskikk  tiðkast 
eiokum  á  jóIaDótt  árlega,  að  fólk  samao  safoist  til  daosleikja  og  aDoara 
apaspils  með  slæmum  kveðskap  og  öðru  þvílfku^  sem  greiot  herra  lögmaoosins 
bréf  glöggvast  útvfsar. 

Nú  með  þvf  að  svoddan  voot  athæfi  er  aodstyggilegt  og  öliðaolegt,  þá 
er  það  alvarleg  skikkao  og  ámÍDDÍog  þessarafr]  syoodi,  að  það  öldúogis 
afleggist  og  keoDÍmeDDÍrnir  gæti  sfns  embættis  að  ámiooa  söfouðioo  hér  um 
og  liði  ei  svoddaD  óskikk,  hvorki  á  jölaoótt  né  öðrum  helgum  dögum. 

Veraldlega  valdstjóro  umbiðjum  vér  og  svo,  sfoa  skyldu  hér  útí  að  gjðra, 
og  láta  þá  ei  óstrafl'aða  vera,  sem  h[eilaga]  drottios  hvfldardaga  þanoion 
vaabrúka,  guði  til  stygðar  og  náúnganum  til  stórs  haeyxlis, 


dal.  Síöasta  smalabú  hefir  verið  undir  EyjafjÖllum.  þaö  var  það  sama  ár 
sem  Vestmanneyjar  voru  ræntar*  þ.  e.  1627.  ÁM  213,  8,  66.  bl.  Jón  Espólin 
minnist  á  smalabúsreiðir  í  Arbókum  sinum  IV.  bls.  25  og  segir.  að  þær  hafi 
haldizt  fram  á  daga  Odds  biskups  Einarssonar.  Jón  Árnason  talar  um  smala- 
búsreið  í  þjóðsögunum  II,  bls.  577—78,  og  hefir  hann  þar  eptir  kunnugum 
mönnum.  að  þær  haíi  aldrei  lagzt  niður  með  öllu.  heldur  tíökist  þær  jafnvel 
enn  í  dag  (þ.  e.  1862)  í  Skaptafellssyslu  og  undir  EyjafjöIIum  og  séu  nefndar 
smalareiðar. 
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virðist  kennidóminam  hér  yið  liggja  fallkomin  helgibrotssekt,  vonandi 
að  gaðhræddir  valdsmenn  mani  hér  eptir  alvarlega  gánga,  eptir  skylda  síns 
embættis.  Hrs.  Magn.  Steph.  33,  28—9.  bl.  með  samtíða  hðnd.  Hrs.  Magn. 
Steph.  56,  173-75.  bl. 

Bréf  er  til  frá  Jóni  biskapi  Árnaayni  til  séra  Magnúsar  Einarssonar  í 
Kaldaðarnesi  13.  janáar  1733  og  er  talsvert  þar  am  vikivaka:  »Eg  hefi 
meðtekið  yðar  vinsamlegt  sendibréf,  dat.  8.  hujos,  í  hveiju  þér  gefið  mér  að 
merkja,  að  vökonætur  og  gleðileikir  séu  í  brúki  niður  í  Flöa,  í  söknam 
yðar,  hverja  þér  viljið  ekki  líða  og  brúkið  vandlæti  í  svoddan  sökom,  vegna 
yðar  embættis.  t>ér  viljið  og  einninn  vita,  hverja  þánka  eg  hefi  um  svoddan 
gleðileiki  og  yðar  fyrirtekt.  £g  svara:  svoddan  vOkunætur  og  gleðileikirero, 
að  minni  meiuíngo,  svivirðíng,  bæði  fyrir  goði  og  öllom  guðhræddam  mönnum 
og  eiga  þessvegna  eingan  veginn  að  líðast.  |>eirra  nytsemi  er  eingin  svo  eg 
sjái,  heldur  eru  þeir  sæði  andskotans  í  vantrúoðam  mðnnom,  sem  ero  foUir 
af  gjálífi  og  vondam  girndum  og  tilhneigíngom,  í  hverjum  djöfulsins  ríki 
hefir  feingið  yfirhönd.  Svoddan  leikir  koma  fram  af  holds  vellyst  og  elsku 
til  beimsins.  En  ef  nokkar  elskar  heiminn,  f  honum  er  ekki  kærleiki  fððurs- 
ins,  segir  Jóhannes,  og  alt  það  i  heiminam  er,  það  er  ekki  annað  en  fýsn 
holdsins,  girnd  augnanna  og  drambsamlegt  liferni;  heimurinn  forgeingur  og 
hans  fýso,  svo  og  einuinn  allir  þeir,  sem  dansa  eptir  hans  pipu.  Gefum 
gaom  að  því,  er  sánkti  Páll  skrifar  Eph.  5,  3  etc. :  Forðist  alt  sero  hefir  ilt 
álit,  I  Tbess  5,  22.  £g  þarf  ekki  að  fram  færa  margar  skriptarionar  greinir, 
sem  hér  að  lúta,  hefi  ekki  heldur  tíma  til  þess  að  uppleita.  {>að  er  oss 
nóg,  að  kÖDgleg  majestet  bannar  útþrykkilega  svoddan  leiki.  sem  eru  ekki 
annað  en  verk  myrkranna,  því  svo  stendur  NL.  lib.  6,  cap.  4.^  art.  11:  Al 
letfærdig  og  forargelig  Legen  om  Juul  elle  andre  Tider  og  Fastelavns  Lðben 
forbydes  strengeligen  og  bðr  alvorligen  at  straifes.«  Bréf  þetta  er  tekið  eptir 
afskript  Pálma  Pálssonar,  líklega  eptir  bréfabök  Jöns  biskups  Áruasonar. 

I  21.  erindi  i  fyrsta  upprisusálmi  Steins  biskups  Jönssonar.  Kroh.  1743 
er  þess  getið,  að  guð  muni  hafa  andstygð  á  dansi  (Isl.  skemt.  bls.  13). 

í  137.  greininni  í  Ponta,  Kbh.  1741  er  þess  getið.  að  roenn  vanhelgi 
hvíldardaginn  með  dansi,  meðal  annars.   (Ísl.  skemt.  bls.,  13 — 14j. 

I  fororðníngu  um  helgihald  sabbatsins  29.  roaí  1744,  19.  grein, 
búsvitjana  fororðníngunni  27.  maí  1746,  18.  gr.  og  húsagafororðniugunni 
3.  júní  1746,  7.  grein  eru  bannaðir  leikir  og  skerotanir  og  þá  lika  eflaust 
vikivakar,  þótt  þeir  séu  ekki  teknir  beinlínis  fraro.  Aroorsvísur  eru  þó 
nefndar  i  seinustu  tilskipuninni  (Isl.  skemt,  bls.  12—13). 

Í  forroála  Haldórs  biskups  Brynjólfssonar  fyrir  Vísnabökiuni  1748  er 
þess  getið,  hve  Aroorsvisur  séu  ósæroilegar  (Isl.  skerot.,  bls.  211  —  12). 

I  útgáfunni  af  Ponta  178P  er  grein  þessi  bls.  65.    »Hvað  er  bórdöroslegt 


'  Rángt,  sjá  bls.  51.  '  E.  Pontoppidan,  Sannleiki  gudhræzlunnar.    ^Hólnm. 
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yiðmót?  Allrahanda  úivortis  merki,  sem  auglýsa  þaö  óskammfeiloa  hjarta, 
hvort  sem  heldnr  er  augna  e&a  andlits  bragð,  IfkamaDS  ósœmileg  opinberan, 
klæðadragt  ósæmileg,  lauslætiskossar,  dansar,  vikiyakar  og  þessháttar.* 
Onnnr  samskonar  grein  er  skOmmu  seinna,  bls.  67:  >Hyað  er  það  fleira  (en 
brennivín),  sem  kann  að  freista  til  lauslætis?*  >IðjaIey8Í,  vondur  selskapur, 
æfintýri,  amorsvísur,  bækur  og  bílæti,  lauslætisleikir,  dansar  og  vikivakar, 
og  það  alt,  af  hveriu  kviknar  fýsn  holdsins,  fýsn  augnanna  og  drambsamt 
lfferni.« 

Einna  greinilegust  árás  á  vikivakana  er  þö  Leikafæla  séra  |>orstein8 
Pétursson'ar  á  Staðarbakka  1757  og  er  hennar  getið  áðnr. 

1779  kom  út  f  Hrappsey  þýðfng  Magnúsar  sýslumanns  Ketilssonar  i 
Norsku  lOgum,  »Kong  CHBISTIANS  þess  fimta  Norsku  Iög<  [1687],  og  giltu 
þau  iyrir  Island,  að  minnsta  kosti  að  nokkru  leyti.  {>ar  eru  tvær  greinar, 
sem  snerta  dans  og  vikivaka  II,  XI,  14  (bls.  221)  og  VI,  III,  11  (bls.663): 
^{>egar  einhver  andlegrar  stéttar  maður  verður  boðinn  til  nokkurs  ærlegs 
gestaboðs,  skal  bann  eingran  veginn  láta  koma  sér  til  drykkjuskapar,  ei  heldor 
til  nokkurs  annars  óhófs,  nætursetu,  bégómaháttar  í  tali,  dansi  eður  nokkra 
8voddan.«  »AlIir  óskikkanlegir  og  bueyxlanlegir  leikir  um  jól  eður  á  öðrum 
tímum  og  föstuinngángshlanp  fyrirbjóðast  streingilega  og  eiga  alvarlega  að 
straffast.* 

Af  bðnnuro  þessum  sést,  að  guðsmennirnir  hamast  að  vikivökunum  og 
leikjum  yfir  hofuð,  hver  eptir  anDan,  en  einginn  verður  til  að  taka  málstað 
þeirra  fyr  en  Eggert  Ólafsson  ad  nokkru  leyti  og  ólafur  Ölafsson  (Olavius). 
£g  hefi  feingið  miða  frá  Pálma  Pálssyni  í  safni  Jöns  Arnasonar,  sem  virðist 
vera  afskript  af  lagagrein:  »1748.  12.  júlí:  Að  bæudafólki  skuli  leyft  að 
halda  sfna  gleðileiki  á  vorum  á  virkum  dðgum,  sér  til  hressingar,  á  þeim 
tímum,  sem  þeir  missa  mega  trá  sínu  þúnga  landyrkjuerfiði,  eins  og  vani 
hefir  til  verið,  þó  fyrir  utan  ofdrykkju  og  östjórn  alla,<  en  eg  finn  hvergi 
katía  þennan  og  í  Lovsamling  for  Island  eru  eingin  lOg  frá  þessum  degi. 


Séra  £inar  Jönsson  á  Kirkjubæ  getur  þess  í  vikivakaskýrslu  sinni,  að  »þá 

er  snæðingi  var  lokið  á  vikivakanum  var  tekið  til  drykkju  og  var  þá  borin 

vÍDskál  inn  í  veizlusalinn,    sem  kölluð  var  vítabikar,  og  var  þá  súngin  vísa 

þesði : 

Bolli  víta'  er  borinn  inn, 

bragnar  meiga'  hann  finna, 

að  skemta  þeim  í  skilnaðinn, 

svo  skuli  þá  til  hans  minna. 

Síðan  var  skálin   drukkin  og  tóku  menn  svo  að  dansa.«     Séra  £inar  færir 

og   til   brot    úr   tveimur  vísum,    sem  eru  mjög  keimlfkar  vftavfsum  og  má 

jafnvel  telja  áreiðanlegt,  að  þær  séu  úr  austfirzkum  vftavfsnaHokki,  þött  eg 

vilji  ekki  taka  þær  út  úr  sambandinu  hjá  séra  £inari. 

4* 
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I>etta  er  alt  og  samt,  sem  stendnr  um  vítabikar  og  vftavfsar  f  vikivaka- 
lýsÍDganam,  en  til  ailrar  hamíngja  er  hægt  að  fylla  það  með  þvf  að  kynna 
sér  vftabikars  og  vftavísna  siðinn  f  brúðkaapam  á  17.  og  18.  öld,  því  gánga 
má  að  þvf  vfsa,  að  sami  siðarinn  hafi  tfðkazt  við  vikivakana  og  brúðkaapin 
og  jafnvel  við  ðnnar  stórhöf. 

ptA  er  þá  að  segja  af  sið  þessam,  að  þegar  liðið  var  á  snæðfnginn  hjá 
gleðifölkina  á  vökanöttanam,  eða  þegar  lángt  var  liðið  á  brúðkaapin,  sem 
opt  stóðu  f  marga  daga  þegar  auðugír  menn  og  göfugir  áttu  f  hlut,  og  f 
ððrum  brúðkaupum  hefir  varla  tfðkazt  vitabikar  né  verið  kveðnar  vítavfsur, 
var  borín  inn  vfnskál  eins  og  séra  Einar  segir,  eða  ef  til  viU  stundum 
bjórkanna  mikil  og  fylgdi  bikar.  Forstððumaður  vikivakans  eða  siðamaðurinn 
f  brúðkaapina  mælti  nú  fýrír  vftabikarnum  á  þessa  leið: 

(Fyrir  TÍtabikar.    Forsðgnin.) 

Ouð  himnanna 
gefi'  oss  kanna 
gleði  lánga, 
fyrír  iðran  sanna 
afiausD  spanna 
og  að  öskam  gánga. 

Heyrum  sé  kunnugt 
hágöfugum 
herramOnnum 
og  heiðarlegu  boðsfölki 
gamall  orðskviður, 
að  einginn  sé  einna  hvatastur. 
Enn  segir 
ðnnur  ritníng, 
að  allir  hafi 
hrukkur  í  enni, 

vill  hér  að  hneigja  það  þriðja, 
að  mjótt  sé 
meðalhófið, 

og  munu  það  fáir  rata; 
vill  það  og  einnig  (þvf  miður)  ásjást 
f  þessu  samsæti, 

þótt  yfirlýst  hafi  veríð  góðum  brúðkaupssiðum, 
hógværrí  hegðan, 
siðsamrí  skemtan, 
varúðarsamri  vingan 
með  varfærri  gleðistundan. 
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og  ei  befir  orðið 

við  ðllu  3éð. 

Sannast  hér  það  fornkveðna: 

{>ótt  hálært  fölk  og  heiðurslið 
hafi  sér  saman  hrannazt, 
annar  maður  ölið  við 
einatt  margur  sannast. 

Bæði  fyrrum,  áður  og  enn, 
er  það  greint  með  letur, 
líka  veiktust  lærðir  menn. 
lukka'  ef  nú  fer  betur. 

Er  það  í  ómerkilegum 
sannleika'  að  segja: 
hafa  grannskygnir 
gaumgæfendur 
eptirskygnzt 
ölteiti  manna, 

og  þvi  miður  fundið  stóran  brest 
og  óvarfærni  margskonar, 
það  þó  eina  upptínt, 
er  óbærilegt  þótti 
yfir  að  þegja 
og  óljúgfróðum  (?)  hæfir. 
Er  nú  því  góðum  mönnum 
ills  draums  það  bezt, 
að  vakna  sem  fyrst, 
og  það  heiUaráð 
upp  [að]  taka, 
að  sækja  iðrunina 
til  aflausnar 

aflausnina  til  fullrar  kvittunar, 
og  það  því  skjótara 

sem  meðal  þar  til  er  fyrir  hendinni  fljötara, 
sem  er  til  þessa  bikars, 
sem  fyrir  borð  er  vendur, 
á  hvers  barmi  að  iðranin  er  alvarleg, 
í  miðjunni  aflausnin  elskuleg, 
á  botninum  kvittanin  fullkomleg, 
skír  og  skörugleg, 
staðföst  og  stundleg  — , 
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bvar  fyrír  þessi  bikar  heitir  vítabikar, 

því  haQD  er  tilsettur  af  þeim  valdið  hafa, 

að  skripta  syndttgum  með  ábergfDgQnni, 

aflausninni  útbýta  með  ádrykkjunni, 

og  fulla  kvittan  veita  með  afdrykkjunni. 

Bikarínn  meðtaki  nú  syndugir  með  auðmýktinni, 

drekki  af  í  einu  með  hugprýðinni, 

og  veiti  honum  verðuga  lotnfng  með  reverentsíunni. 

Skyldugur  er  hver  maður  að  heyra  sitt  víti  með  högværðinni, 

gremjast  ei  um  of  yfir  sök  sinni, 

heldur  taka  fegins  hendi  við  bikarnum  með  aflausnarvoninni. 

{>ö  skil  eg  til,  að  einginn  misvirði  fyrir  mér  alt  vel  meint  í  framsögninni, 

þvf  oftalað  og  vantalað  skil  eg  undir  orða  leiðréttíngunni. 

Vísan  fýrir  TÍtabikar  gSmnl. 

í  fornu  skrfni  fann  eg  kver 
fult  af  saka  hrönnum; 
ber  þaö  niðr  á  botni  sér 
bótina  synda  grðnnum. 

Hallur  heilla  bolli, 
hann  á  mann  hver  spanna, 
geldur  gildar  skuldir 
^amansamr  að  framan, 
Ivtur^  lítið  votur, 
lekur  frekr  á  seka, 
lætr  á  botni  Ijótum 
lið  til  friðar  griða. 

önnnr  gðmnl  TÍsa. 

Bikar  víta'  er  borinn  inn, 
bragna  vill  hann  finna, 
að  skripta  þeim  í  skilnaðinn, 
svo  skuli  þá  til  hans  minna. 

Bikarinn  furðu  frekur 
frek  heimtar  gjöld  af  sekum, 
vægir  hann  vítuðum  eigi, 
vinnur  hrausta'  og  svinna. 

Hrs.  J.  Sig.  120,  8,  og   þekki  eg  ekki  þessa  forsögn  annars  staðar  að. 
Hún  er  tekin  hér  eptir  afskript  |>orvaIds  Thoroddsens,  skólakennara. 
^  Tj}  er  þó   bending   um    það  annars  staðar.  að  mælt  hafí  verið  fyrír 

'  Júts,  hdr. 
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YÍtabikarnum.  Seinast  í  brúðkaupssi&abókÍDDÍ  ÁM  438,  12,  sem  er  frá 
dðgam  Kristjáns  konungs  V.,  stendur:  >Áöar  en  menn  rífta,  á  YÍtabikarinn 
að  gán^.  Siðamaður  eða  kæmeistari  segir  fyrír  honum  þá  inngefst  og  tiðin 
feUur.€     (45.  bl). 

Áður  en  þessu  för  fram,  hafði  forstöðumaður  vikivakans  eða  siðamaður  í 
brnðkaupinu  feingið  einhvern  hagorðan  maon  til  að  yrkja  vítavísur  um 
gleðimennina  eða  brúðkaupsgestina,  að  minnsta  kosti  alla  þá,  sem  nokkuð 
kvað  að;  kom  hanu  nú  ídd  í  gleðisalÍDD  eða  brúðkaupssalÍDD.  soeri  sér  að 
gestunum  hverjum  eptir  annaD,  optast  fyrst  að  þeim,  sem  tigaastir  voru  og 
kvað  eða  las  vísur  sfoar,  sem  ávalt  voru  UDdir  forDyrðislagi ;  að  mÍDDsta  kosti 
þekkjast  ekki  aDDars  koaar  vítavísur  uú.  Vísur  þessar  voru  ávalt  keskilegar 
mjög  og  kátlegar  og  báru  gleðimöDDUDum  (brúðkaupsgestuDum)  það  á  brýn, 
sem  þeir  höfðu  átt  að  hafast  að  ósæmilegt  undir  borðum  eða  í  bráðkaupinu; 
hiífðu  þær  hvorki  háum  né  lágum,  lærðum  né  leikum,  ríkum  né  fátækum. 
Optast  muDu  afglöp  þau,  sem  getið  er  um  í  vísuDum.  hafa  verið  tilbÚDÍDgur 
eÍDD,  OD  ekki  er  þö  rádlegt  að  staðhæfa,  að  sumt,  sem  getið  er  um  í  þeim, 
hafi  ekki  kuoDað  að  koma  fyrir  er  meaa  gjOrðust  ölvaðir,  sem  opt  muD 
hafa  horið  við,  bæði  í  vikivökum  og  brúðkaupsveizlum.  Eiugion  mátti  reiðast 
glettum  þeim  og  óootum,  sem  vitamaðurÍDo  hreytti  í  hano,  og  hefir  það  þö 
eflaust  borið  til,  ef  laglega  hefir  verið  koroið  við  kauo  gestanna,  en  til  þess 
að  fá  fyrirgefnÍDg  syoda  þeirra.  sem  getið  var  um  í  vísuoum,  varð  hver  og 
eiDD  að  tæma  bikaríoo  í  botn,  og  hefir  það  opt  verið  fuUervitt,  ef  bikaríoo 
hefir  verið  stór.  því  veojulega  muo  aðeÍDS  hafaveríð  breoDÍvío  á  boðstólum, 
en  meoo  stuDdum  ölvaðir  uodir.  Geiogu  oú  vítavísuroar  og  vitabikaríoD 
maoD  frá  maooi  og  urðu  allir  að  tæma  haoD.  Seioast  orti,  að  mÍDOSta  kosti 
stuodum,  einhver  af  gleðimöonuDum  eða  brúðkaupsgestuoum  vísu,  eioa  eða 
fleirí,  um  vítamaoDÍOD,  svo  booum  skyldi  ekki  vera  gjört  hærra  uodir  höfði 
en  öðrum,  og  varð  hann  þá  lika  að  drekka  af  vítabikaríoo. 

Eflaust  hefir  opt  orðið  ágæt  skemtao,  glaumur  og  gleði  mikil  yfir 
vítavísuDum,  ef  þær  voru  hoittnar,  og  það  eru  þessar  vitavisur,  sem  eoo  eru 
tiK  en  allur  QöldioD  af  þeim  muo  vera  týndur  því  það  liggur  í  augum 
uppi,  að  slíkt  gaman  hafi  verið  haft  við  i  öllum  stórhófum  til  að  auka  á 
gleðina. 

EÍDS  og  drepið  er  á,  eru  dú  týodar  hér  um  bil  allar  eða  liklega  allar 
vítavísur,  sem  kveðnar  hafa  veríð  i  vikivökum,  og  ieyfi  eg  mér  þvi  að  færa 
hér  til  vítavísoaflokka  þá.  sem  eg  þekki,  sem  kveðoir  hafa  verið  i  brúð- 
kaupum;  hafa  vítavisuroar.  sem  kveðoar  voru  við  vikivakaoa,  eflaust  veríð 
alveg  með  sama  sniði  og  geta  jafovel  ekki  hafa  veríð  öðruvísi. 

Eg  befi  þá  oáð  í  íjóra  vitavísoaflokka,  og  er  eÍDO  og  sá  leiogsti  úr 
Báogárvallasýsiu ;  var  haoo  kveðino  i  brúðkaupi  ólafs  pröfasts  Gislasooar  i 
Odda,  sem  seiooa  varð  biskup  i  Skálholti  (f  1753),  og  Margrétar  Jakoba- 
dóttur.    {>að  var  haldið  i  Odda  1732.    Flestar  visurnat  era  um  ^t^%\.v  %\^ 
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ekki  galsamÍDDÍ  fyrir  það.  ADoar  er  úr  Eyjafirði  og  hefír  verið  kveðinD  í 
brúðkaupi,  sem  haldið  var  hjá  HaDS  klausturhaldara  SchevÍDg  (f  1782).  Sá 
þriðji  er  úr  f^ÍDgeyjarsýslu,  og  hefirverið  kveðÍDU  í  brúðkaupi  séra  Björns 
MagDÚssoDar  á  GreDJaðarstað  (f  1766)  og  Elínar  systur  Jóds  sýslumaDDs 
BeuediktssoDar  í  Norðursýslu.  Sá  fjórði  er  úr  Eyjafirði  og  er  að  eius  brot, 
OD  af  möDDum  þeim,  sem  uefDdir  eru,  eiukum  lögréttumauDÍ  eÍDum,  má  sjá, 
að  brot  þetta  er  frá  18.  Old. 

Koma  hér  dú  vítavísurDar  'sjálfar  í  rðð  þeirri,  sem  flokkarDÍr  eru  taldir  í: 


1. 


2. 


3. 


Víta?í8iir  kveðnar  í  bmllaiipi  aíra  Ólafs  Gíslasonar  í  Odda. 

eyrum  hlj'ðir, 
eu  augum  skoðar, 


^Gefeudur  heilir, 
gestur  er  ÍDDkominD.«^ 


I>að  skal  upphaf 
þessara  orða, 
sem  í  forumælum 
furða  þótti; 
veri  það  euD 
á  vorum  tíðum. 

AðvðruD  sú 
er  mér  i  huga, 
í  BagDarðkkurs 
ritDÍDg  steDdur: 
'Hljöðs  bið  eg  allar 
helgar  kiudir. 
meiri  og  mÍDDÍ 
mögu  Heimdallar.*^ 

»Hvað  er  með  Asum, 
hvað  er  með  álfum? 
Guýr  allur  jötuDheimur, 
Æsir  eru  á  þÍDgi, 
styDJa  dvergar 
fyrir  steiodyrum. 
vebergs^  vísir, 
vitið  eDD  eða  hvað?*'* 

>EÍDD  var  eDD*^  gestur, 
er  til  verðar  kemur, 
þuDDu  hjöði  þegir; 


svo  uýsist  fróður  fyrir. 

5.  Heimboð  virðulegt 
hefir  hér  verið 
haldið  á  þessum 
heiðursgarði, 
mauDval  ágætt 

og  mætir  siðir 
í  bezta  gildi, 
svo  betur  færi. 

6.  VoD  er  að  hér  sé 
vöruD  syuda, 

þar  gestir  eru 

geistlegir  flestir, 

hvar  til  fyrst  DeÍDÍ 

hálærðaD  föður 

keDDÍdömsÍDS 

og  kirkDaDoa  herra.' 

7.  A  varð  honum, 
þeim  ágæta  herra, 
allir  syndga, 

eÍDS  haoD  lika, 
við  þó  margir 
vilji  hlifast 
upp  það  að  kveða, 
sem  yfír  sást  honum. 


« 


6 


Byrjuiiin    á    2.  er.    í  Hávamálum    (útg.  Bugges  1867).  M.  er.  í  Völuspá- 

'  VeggLergs.  útg.  *  48.  er.  í  Völnspá.  ^"  Enn  vari,  útg. 

Hávamálum.  ^  Jón  biskup  Árnason  t  1743. 
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8.  Tvœr  voru  sængur 
og  tjaldaðar  báðar, 
brúðguroaos  Onuur, 
hjá  biskupsÍDS  hvílu. 
Hafi  hann  vilzt 

sá  herrauD  frómi, 
fyrirgefnÍDgar 
flestir  þurfa. 

9.  pvi  biö  eg  fólkið 
þegi  nú  ekki 

yfir  haos  syndum 
meö  öðrum  fleiruro; 
skal  sá  koma, 
sem  skriptar  hoDum. 
Drekkið  þér  af 
svo  dugi  nokkuð. 

10.  Séra  JóhauD. 

sá  var  prófastur^ 

og  gæt[r]astur  haldiDD 

af  gestum  biuum; 

á  varð  líka 

þeim  ágæta  mauDÍ, 

þótt  ei  feili  mér 

frá  að  segja. 

11.  í  heyraDda  hljóði 
haDD  aðspurði 
ætt  hver  væri 
ðfuodar ; 

eo  faðeroi  þóttist  haoo 
fullglðgt  vita. 
um  móðurættioa 
maðurÍDo  viltist. 

12.  Heilu  ölstaupi 
helti'  hann  líka 
í  brúðarinoar 
bliða  kjöltu, 


—  syoda  kvittuo 
sýDÍst  haoD  þurfa  — 
eo  þó  lofaöi 
af  að  þurka. 

13.  Brúðgumion  líka  — 
Blessað  sé  nafn  hans, 
hryllir  mig  við 

hans  að  nefna 
syndir  ofstdrar, 
sé  eg  til  þess, 
ber  honum  líka 
að  biðjast  friðar. 

14.  Sofandi  var  hann, 
þá  siðlát  brúöur 
undir  hans  vánga 
arminn  lagði; 
mjög  var  leingi; 
margan  furðaði; 
víst  kom  í  orð 

að  vekja  manniou. 

15.  Með  hverju  vildir  þú 
hafa  þig  vaktan? 

eða  dreymdi  þig  nokkuð 
til  daglátanna? 
Hafir  þú  brotið, 
hér  er  rétturinn. 
Á  bikarsins  botni 
bótin  er  fundin. 

16.  Séra  Franz  Ibsson,^ 
signaður  maður, 
siðlátastur  einn 
sagður  presta, 
fárleg  má  það 
furða  heita, 

að  hann  syndgar 
eins  og  hinir. 


'  Jóhann  prófastur  þórðarson  í  Hraungerði  (t  1734). 
'  i  Hruna  (t  1739). 
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17.  Heiðorsyeröar 

þá  hústrúrnar  sáta 
saman  f  raoni 
syaraði'  hann  þessa: 
>8annlega  þættist  eg 
sérlega  rfkar, 
ef  eg  mætti 
eiga'  ykkar  báðar<. 

18.  p6ti  beiddi  hann  drottinn, 
að  blessa  þær  jafnan, 
yítafrf  ekki 

yerðar  að  heldur; 
í  bikarnam  hlýtar 
bötanna'  að  leita. 
Drekta  af!  Annars 
dagar  það  ekki. 

19.  Söknarprestarinn 
séra  Stefán^ 
syndagar  reynist 

og  satt  er  að  tarna, 
hann  sat  hjá  jömfrú 
heiðarsverðri, 
kveða  má  svo, 
hann  kysti  hana: 

20.  Nær  hann  f  verki 
nýtu  þöttist 

og  alt  var  f  lagi 
eptir  geði. 

>|>ú  brauzt  fyrir  mér 
beltið*  hún  sagði. 
»Eg  skal  bæta  það« 
ansaði  hann  heuni. 

21.  Leitað  var  að  honam 
leingi  am  kvöldið, 
þá  brúðarsængina 
blessa  skyldi. 


háfinn  þeinkti 
hann  helfallinn, 
»fiska'  eg  vildi 
fara'  að  vitja'  am<. 

22.  Séra  forkell^ 

sést  hann  hér  nærri, 

sakadölg  mesta 

samir  hann  kalla; 

f  búríð  haföi  hann 

blessaður  geingið 

og  klappað  með  nákvæmd 

kona  annars 

23.  Kóngs  þegar  minni 
kom  að  borði, 
brellið  erindi 

ur  Bósarímam 
þaldi  hann  fram 
og  það  heyrðu  fljóðin; 
margar  brosti, 
en  meyjarnar  ekki. 

24.  Af  því  þeim  varð 
ofbilt  við 
svoddan  óhæfu 
sér  nálæga. 
Olmóður  gamli 

má  afleysa  manninn 

hlíföarlaust 

með  hörðum  skriptum. 

25.  Siðamanninum 
séra  Bjarna^ 

f  samsæti  þessu 

hefir  sómlega  farið; 

þótt  nógu  mjög  þætti'  hann 

nærkvæmur  vera 

þá  brúðunum  skyldi 

til  bekkjar  vísa. 


*  þorsteinsson  á  Stóranúpi  (f  1778).  *  Oddsson  í  Gaulverjabæ  (f  1784). 

'  Séra  Bjarni  Helg&son  á  StóravöUum  (t  1773). 
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26.  Einhver  heyrði 
þao  orðÍD  til  hans: 
>AlIir  í  yeriiia 
ögiptír  eegjast*. 

Við  hyerja  hann  talaði 
helzt  af  jómfrúnam 
fregnaði*  eg  ekki 
meö  fullam  sanni. 

27.  Hafi  þar  fylgt 
hogor  málí, 

má  hann  ei  syndlaus 
maðar  heita. 
Drekta  af  yinur 
ef  yera  skalt  kyittur. 
hér  er  annars 
hegnarinn  nærri. 

28.  Hafliði  prestur^ 
hér  nálægur. 
guðirnir  náði  hann 
góða  manninn; 
aldrei  þykist 
ofmikið  hafa, 

því  svoddan  orðin 
sögðust  af  honum. 

29.  >Mér  kann  ei  nægjast 
Katrín  mín  góða, 

við  yður  fleiri 
yildi  eg  skipta. 
Ef  ósk  sú  mætti 
eptir  gánga, 
þætti  mér  fullvel 
í  þessum  efnum«. 

80.   Hann  má  drekka 
sá  heiðursmaður, 
yítabikar, 
ef  yill  hann  þiggja 


synda  frían 

fyrir  sjiUs  síns  gjörðir. 

I>að  er  bötin 

yið  þéksa  meiní. 

81.  Séra  Illugi,* 

sést  hann  ei  hérna; 
mælt  er  hann  ekki 
moni  án  synda; 
yansi  í  tiltœki 
yarð  honum  nokkur, 
hofoðfat  sitt 
nœr  hogði  að  finna. 

82.  Hann  kvazt  yerða 
það  hOfoðfat  brúka 
helzt,  sem  næst  sér 
hendi  fyndi, 

þótt  yæri  það  blömleg 
bráðarhúfan, 
mundi  sér  ekki 
með  það  feila. 

33.    Á  sunnudagsmorguninn 
sérlegt  ónæði 
yeítti  hann  mOrgum, 
yar  þar  om  kyartað. 
Fyrirgefníngar 
fær  hann  að  leita 
eflaust  fyrir 
þær  áyirðingar. 

84.   Ættgðfugur 
Ámi  Jónsson^ 
siðprýði  gæddur 
í  samsæti  lýða. 
Hafa  þö  alUr 
hrukkur  í  enni, 
einn  mnn  bann  finnast 
í  þeim  flokki. 


*  Bergsveinsson  i  Hrepphólum  (f  1773). 
'  Sonnr  Jóns  bisknps  Árnasonar. 


'  Jónsson  á  Mosfelli  Ct  '^'^^\ 
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35.  Orð  hefir  leikið 
á  hans  handæði 
við  hjónasængina 
að  hnupla  í  burtii; 
þótt  ei  hafi  mikið 
á  því  borið 
viljann  roá  samt 
virða  til  saka 

36.  Bikarsins  dökkva, 
með  bræðrum  fleirum. 
vitja  þarf  hann 

ef  vera  skal  kvittur, 
drekka  af  hreint 
og  dragi  af  flekki. 
Aflausnin  sjálf 
er  á  hans  botni. 

87.    Lærðan,  siðprúðan 
lókátinn  einninn 
nefna  verður 
nálægt  hinum; 
samkvæmi*  í  þessu 
syndaregistri 
hugsast  mönnum 
hann  hafa  verði. 

38.  Hann  var  tilkjörinn 
heiðursjómfrúnum, 
að  leiða 

sem  aðrir  sveinar; 
vært  svaf  hann  þá 
og  vaknaði'  ekki, 
fyr  en  í  kyrkju 
þær  komuar  voru. 

39.  Meiníng  hefir 

þar  margur  af  feingið 
að  nóttina^  fyrir 
nákvæmlega 
skygnzt  hafi  eptir 
skaranum  fljöða. 
Aflausnar  þarf  hann 
eflaust  leita. 


40.  Blygðast  tek  eg  nú^ 
bræður  minir, 

frá  að  segja 
frammistöðumanni 
monsér  Jóhanui 
Magnússyni; 
sá  tekur  yfir 
í  synda  þúnga. 

41.  Altið  var  hann 
út  um  hið  sama, 
ekki  vil  eg  grant^ 
að  því  kveða. 
Úngar  meyjar 
eru  augna  reynir. 
heyrendur  skilja 
hvað  eg  meina. 

42.  Lögréttumaðurinn 
loflegur  Jónsson 
Grímur  að  nafni; 
get  eg  hans  einninn. 
Sá  hefir  laungum 

i  solli  dansað, 
en  þött  nii  bafi 
yfirtekið. 

43.  Sumir  fegra 

þá  sök  fyrir  honura, 
þvi  hann  er  við  fijóöin 
hagkvæmur  jafnan; 
báru  þær  hann 
því  bezta  vitni; 
syndlaus  má  þó  ei 
segjast  að  heldur. 

44.  Lögréttumaðurinn 
lista  mætur 
f>orleif8son  Jón 

er  þar  næst  talinn; 
honum  er  övært 
þeim  heiðursmanni. 
að  konan  ei  á  honum 
arma  hefir. 


'  nóttinnj,  hdr.  *  grvt,  hdr. 
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45.  nm  Döttina  þrisvar 
oeyddist  á  fætur; 
náttúniDa 

er  Dauð  að  beygja; 
hvar  bann  fyrir  sér 
bafi  leitazt 
vita  meoD  ekki, 
það  verðor  að  bíða. 

46.  OfsIasoD  JöD, 
góðfrægor  maður, 
eÍDD  er  af  þeim, 
sem  ekki*  er  áD  víta. 
HaDD  öskaði 

þá  borDÍð  var  borið, 
vildi  það  yrði 
að  væuDÍ  bvssu. 

47.  Sem  flytti'  uppá  víst 
faðma  sextíu. 

>þá  skyldi  refauDa 
þrffast  eÍDgÍDD 
mér  í  oálægð 
mætti  eg  ráða.« 
SýDast  munu  þetta 
sakir  Dögar. 

48.  ADdréssoD  Jód 
ágætur  maður 
velskikkaður 

að  vituud  lýða; 

hlýtur  þö  alt 

að  hafa  sídd  máta; 

heita  má  það 

um  hæversku  þegua. 

49.  EÍDS  og  jómfrú 
sá  ýDgismaður 
situr  hæverskur 

og  sýtugr  ei  heldur. 


Ávirðfog  sá 
þarf  yfirbótar, 
banD  skal  með  ððrum 
hér  af  drekka. 

60.   íbi  FrauzsoD^ 
eÍDkar  siðlátur 
haldÍDD  er 

og  helzt  hjá  fljóðum; 
gott  væri'  ef  allir 
gætu  það  sannað 
f  þessum  selskap, 
—  en  það  skeöar  ekki. 

51.  Óstððugt  sat  hann 
undir  borðum 

frá  og  til 

nær  fljöðín  geingu; 
ekki*  eru  það  kynjar 
um  ýngismanninn, 
en  sakfrí  er  ei 
samt  að  heldur.* 

52.  Þorsteinn  Magnússon 
þar  sat  einninn 

kænn  að  merkja 
f  kvenna  samsæti, 
kendist  að  líta 
krókóttum  augum 
á  jómfrúrnar, 
er  jafnt  honum  sátu. 

53.  Höf  upp  hendur 
og  háa  raustu 

í  ranni  þar 
rekkar  sátu; 
sagðist  hann  vera 
sérlega  gamall 
og  varmans  þurfa 
í  veikleika  þúngum. 


^  SoDur  séra  Franz  Ibssonar  i  Hruna. 

'  Híngað  hefir  ort  þorsteinn  M&gnúason  á  Hæli  í  GntLpveT^aYii^^^. 
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54.  Konur  sem  meyjar 
kysti  hann  gjarnan 
og  klappaði  mjúkiega 
kinnum  þeirra. 

Vítí  bér  nefnast 
raAa  stæratn; 
veit  eg  hann  drekknr 
af  vilja  góðum. 

55.  Margir  kannske 
það  muni  vilja 
sakir  þessar 
sannaðar  verði, 
en  hér  era  til 
heilnög  vitni, 

sem  heyrðn'  og  sáu 
hvað  hér  skeði. 

56.  Ætli'  og  mundi 
ef*  og  þótti 
vænti  eg,  verða  má, 
vita  það  allir. 
|>etta  meiga 
þíngvitní  heita, 
úthverf  sannindi 
altið  frambera. 

57.  Fullur  bikar 

með  fyrirgefníngar 
borinn  er  hér 
á  borði  háu, 
honum  allir 
hljóta  að  lúta 
við  að  mynnast 
og  vel  af  drekka.' 


58.  Eptir  er  nú 

sá  ekki  má  gleyma 
I>orsteinn  Magnússon, 
þrifinn  böndi, 
sagður  af  mönnum 
siðlátur,  hægur, 
en  hlýðið  til  vinir 
hverninn  hann  bar  sig. 

59.  Optast  talaði'  hann 
eitt  og  hið  sama 
únga  við  meyju, 

er  þar  sat  nærri: 
að  um  nótt  næstu 
nákvæmlega 
sig  mundi  verma 
sólin  hrínga. 

60.  Sagðist  hann  skyldi 
þött  sýndist  gamall 
eins  vel  sem  úngur 
og  eingu  síðnr 

verða  henni'  að  manni 
ef  mætti  það  reyna, 
sýnist  hann  þurfa 
syndalausna.^ 

Eptirfylgjandi  visu  kvað  séra  Illugi 
á  Mosfelli  við  þann,  sem  vitin  bar, 
Ogmund  ÓI[afs|s[on]: 

61.  Margra  bresti  minnist  á 
maðurinn  sagnafröður; 

ef  kynni  lesti  sína  sjá  — 
svo  yrði  hann  ^óður. 


Hrs.  Bmf].  633,8,  81.-85.  bl.  (Hrkatla  hin  meiri,  skrifuð  aft>órkatli 
lögréttumanni  Jónssyni  á  Hrauni  í  Grindavík).  61.  vísan  er  prentuð  í 
Sunnanfara  I  1891,  nr.  3  og  eru  þar  ýmsar  skýringar  við  kvæðið  eptir  dr. 
Jón  I>orkeIsson  ýngra. 


'  efi.  hdr.  *  52—67.   erindi    eru    eptir  Runólf  Gíslason  og  eru  þau  talin 

þrjú  er,  i  hdr.  »  68—60.  cptir  3ón  Gialason. 
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TftifÍSV. 


1.  Heilir  á  búfi 
beiAursverðugir 
guAs  orta  kenDÍmeno 
og  göfugir  þegnar, 
yður  mér  inna  ber 
alúðar  kveöju 
Yalballar  jðfnrs 

og  vel  nefndra  Ása. 

2.  Sendi  mig  óðinn 
með  svipleg  erindi 

til  ykkar  göðir  menn. 
t>að  er  nú  í  fréttum, 
að  dömr  er  geinginn 
í  döglinga  böUu, 
að  margir  hér  innanbúss 
misbrotið  hafa. 

3.  Færri^  munu  því 
frómir  að  öllu 
með  réttum  sanni 
reiknast  meiga, 
þegar  í  Albeim 
þulið  verður 
sérhvers  ærilegt' 
syndaregistur. 

4.  En  það  væri  skrítilegt 
ef  þeir  yrðu*  að  ansa 
úr  hábifsuðum 
hæversku  stólum, 

sem  steypt  hafai  dásana 
með  störri  kunnáttu, 
kallaðir  meistarar 
komplímentanna. 

5.  {>essara  skírnarnðfn 
þekki  lýðurinn^ 

og  reikni  þá  beimulegs 
ránglætis  valda; 


býður  þeim  því  jðfur, 
að  birtast  aknli 
þeirra  yfirsjön 
alt  eins  og  binna. 

6.  £n  það  er  áskilið 
af  þeingli  Valbiúlar, 
að  allir  til  betrunar 
brota  sinna 
uppsettan  bikar 
aldeilis  tœmi, 

að  qóti^  svo  náðar  hans 
nauðunum  sviptir. 

7.  Forbannað  hefir 
fyrnefndur  sjöli 
gjðrvðll  komplíment 

og  gjðrt  þar  við  leggja, 
ef  möt  segði  nokknr 
mfnum  framburði, 
hann  skyldi  hundraðfalt 
hefhdarstraff  líða. 

8.  Mun  eg  þvi  vafaiaust 
málunum  hreifa 

og  sérbvers  syndaskrá 
sýngja'  undir  nötum. 
Miðborðsmaðurinn 
misgjörðafrekur 
fallegan  þorstateyg 
fyrstur  skal  þíggja. 

9.  Oðfugr  Hans  Skevíng 
glaður  í  máli, 
sjálfur  búsvertinn, 
sélega  för  þér; 

þú  barst  það  á  gömana, 
að  brúðirnar  hefðu 
klappað  þér  allar 
með  kossagingi. 


*  Fjœrri,  hdr. 

*  igóta,  hdr. 


'  œrilegt  er  sjálfsagt  sama  sem  œTle^l.  ^  VJTiiani^  \u^, 
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10.  pi  hjÓDaskálirDar 
hafðir  út  sopið 
koDseptið  hlægilegt 
kom  þér  af  iduddí, 
haglega  báðum 
hvolfdir  til  samaDS 

og  birtir  það  koDtrafei^ 
brúðl^ÓDaDDa. 

11.  Eitt  var  kýmilegt, 
þá  áformað  hafðir, 
ef  hettaD  úr  klæðÍDU 
hefði  vel  SDÍðizt, 
vítabikarÍDD 

þú  vildir  að  tæmdu 

drósir  ágætar. 

Drektu  haoD  dú  sjálfur. 

12.  Sérlega  sælir 
séra  |>orsteÍDD 
verðugur  pröfastur 
í  Vöðlusýslu;^ 
vesælau  hefirðu 
virðÍDgartitiI, 

því  guðirDÍr  kalla  þig 
gamanhatara. 

13.  pi  brúðirnar  áðan 
brosa  gjðrðu 
hæverskuuettar 
með  hóglæti  sínu, 
nefndir  þær  yglibrún, 
eD  nokkru  síðar 
sveipaðir  allar 

í  seremóníum. 

14.  I>ín  var  og  yfirsjón 
þessari  stærri, 

þá  heiðursmeyjarnar 


hófu  saungraddir, 
þá  sagðir  að  nú  væri 
nógu  hvellar 
messuklukkur 
á  Möðruvðllum. 

15.  Séra  Sæmundur 
svinnur  prófastur,^ 
brennur  yfir  þér 
bræði  Óðins 

og  allra  Ásanna 
svo  undrum  gegnir.* 

16.  pi  biðja  léztu 
fyrir  brúðhjónunum 
af  andakt  störri, 

að  allir  svo  meintu, 
þú  æptir  i  klútinn 
með  ákefðar  skvaldri, 
en  Amors  tautadir 
aumlega  kveðju. 

17.  Nú  sem  hægja  t<5k 
hvarma  skúrum 
lékstu  við  fíngur 
líflegur  nokkuð. 
begerðir^  síðan 
brúðar  ádrykkju 

og  sagðir,  'sætin  góð, 
svalaðu  mæddum.* 

18.  Brúðguminn  sjálfur, 
blessuð  ónefnan,^ 
segja  muntu  þig 
sakla[u]san  vera, 

en  hefir|ðu]'  ei  nýlega 
beyrt  það,  minn  kæri. 
góður  skyldi.  sá 
grandvar  þættist. 


*    Controfrej,    hdr.  *    Séra   þorsteinn   Ketilsson    á    Hrafnagili    1716—54. 

*  Séra  Sæmundur  Magnússon  prestur  að  Miklabæ  í  Blönduhlíd  1731—47  og 

*  Er  ekki  leingra  i  hdr.  og  hefir 
•  ónefninn,  hdr. 


prófastur  í  Skagafjardars]^slu  frá  1729. 
aldrej  veriö.  *  begjörðir,  hdr. 
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19.  Yinavik  vora  það 
YÍðandÍQ  nokkuð, 
þá  brúðurin  vildi 
þig  blíðlega  kyssa, 
þú  otaðir  skallanum 
í  Andra  möði, 

svo  margir  hugðu  þig 
mannýgan  vera. 

20.  En  eg  virði  það  alt 
til  vorkunnar, 

því  mjúklega  sfðar 
svo  myntist  við  kæru, 
að  broddamumpurinn 
bifsaður  nokkuð 
allan  meyjar  munn 
meinlega  særði. 

21.  Séra  Stefán/ 
siðferðisgöður, 
margt  er  þér  listilegt 
lánað  til  frama, 
herlega  stúdérað 
hefirðu  laungum, 

svo  minnið  vekur  þér 
marga  bóksögu. 

22.  Fyrír  hjónaskál 
furðu  valin 
rómversk  histöría 
rann  þér  af  miinni. 
þulan  var  æðilaung, 
en  það  var  innsiglið, 
þú  sítéraðir 
söggugan  Plató. 

23.  pi  ræðuna  endaðir 
röggsemdarlega, 
hestlásinn  vildir  þú 
hafa  með  réttu; 


til  drösanna  ærið  opt 
drapstu  titlfnga, 
og  hneigðir  þeim  höTuð 
með  hæversku  sttfrri. 

24.  Sölfí  Tömasson,* 
sérlega  nettur, 
mikill  signor, 
mannlega  fór  þér; 
þú  ræddist  vilja 
rækja  brúðirnar, 

og  skeinkja  þeím  ðllum 
skósvertu'  f  kampinn. 

25.  Hitt  var  þö^  gamanið 
hálfu  verra, 

þá  sprundin  til  kirlgunnar 
spaklunduð  geingu, 
þú  mimpraðir  kampnum 
og  mæltir  í  hljóði: 
»skjötum  við  eptir 
skarpinteinuml< 

26.  [>egar  þú  veikst  þér 
i  vífa  kransinn 
hávigtug  komplíment 
heyrast  máttu, 

þú  sparkaðir  fötum 
og  spýttir  um  tennur, 
en  sagðir  til  brúðanna: 
»sælir  kompánarc. 

27.  Monsér  Björn  Schevíng^ 
málglaður  nokkuð, 
sérlega  skartar 

þitt  syndaregistur; 
þá  listugar  brúðirnar 
leiddust  til  kirkju, 
þú*  intir  þær  væru 
eins  og  töusig. 


Séra  Stefán  Einarsson,   prestur   í   Laufási    1738—54.  '  Sölíi  Tómasson, 

klausturhaldari  að  Múnkaþverá  (f  1759),  faðir  Sveins  löimanxv*,      *  >^^^\Ax. 
*  Séra  Björn  Lárizson  Scheving,  prestur  að  Lundarbtekku  Vlb^ — ^*    ^  V^\v^x. 
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28.  I>að  var  og  annað 
þitt  ránglæti: 
þú*hvefsaðir  þeirra 
höfuðprýði. 

og  sagðir  til  niðrunar 
svinnum  sprundum, 
að  Ása-[>ör  hefði 
þeim  öllum  skautað. 

29.  {>riðju  yfirsjón 
þina  má  telja, 

þá  litftJgur  brúðurin 
leidd  var  til  sætis, 
þýðri  sýndirðu 
þvílíka  kveðju: 
>Eigi  þig  Óðinn 
og  Æsir^  f  Valhöll.c 

30.  I>ýður  Jón  I>orfinn8Son 
þektur  allmðrgum, 
háborðs  skeinkjarínn, 
heyrðu  mér  snðggvast, 
einhver  heldur  þig 
fbygginn  nokkuð, 
búsælan  bragðakall, 
breytinn  næsta. 

31.  I>ú  byrlaðir  áðau 
fyrir  brúðina  sjálfa 
samblandað  sortublek 
og  sjálfrunnið  lýsi, 
og  birtir  þar  eptir, 

að  brúðguminn  mundi 
dæma  það  deslykt, 
þá  daunaði'  af  sætu. 

32.  Tómas  Tómasson, 
tel  eg  þig  líka 
minna  eigi 
misbrotið  hafa; 

þú  hermdir,  að  brúðurín 
brúkaði'  um  euni 
einfalda^  höfuðói 
af  essinu  þinu. 

'  Æsur.  hdr.  *  einvalda,  hdr. 


33.  [>orvaIdur  Runólfsson, 
þjóðhagi  réttur, 

f  blóðtökulistinni 
brögðóttur  nokkuð; 
þú  hreifðir  bildamakt 
hér  undir  borðum, 
og  vildir  brúðunum 
vekja  blóðrásir. 

34.  Guðmundar  nidjar, 
geðugir  bræður, 

þid  eruð  dáðamenn, 
það  skal  eg  sanna. 
Uggur  minn  er  þó, 
að  aldrei  veröi 
frændræknin  ykkur 
að  ijörlesti  báðum. 

35.  pib  tókuð  ráð  saman 
um  tigna  brúði, 

og  ræddust  vilja 
rífba'  hana  klæðum, 
bera  þau  síðan, 
en  binda  hana  sjálfa, 
og  hvefsa  brúðgumann 
með  heimildar  veldi. 

36.  Misverknaðurínn 
mundi  sá  stærri; 
dæmi  eg  það  með 
dýrum  réttindum. 
Af  ærnum  möði, 
Óðins  kompánar. 
drekkið  bikarinn 
dygt  í  laggir. 

37.  Eru  nú  taldir 
allir  til  húpa, 
þeir  er  Óðinn 
þetta  minni 
býður  með  andakt 
af  að  drekka 

sér  til  náðugrar 
synda  kvittuuar. 
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38.    |>ökk  hafi  allir 
þeir  eð  sýndu 
verðuga  hlýðni 
Valhallar  tiggja; 

Hrs.  Thotts  489,  8. 


en  hinum,  ef  nokkrir 
hittast  meiga, 
vík  eg  til  hans. 
Vivite  salvi.^ 


TftaYísur  í  festarAU  pröfSutsins'  séra  BJAms  Itgnissoiiar. 


1.    Hljóðs  bið  eg  alia 
heiðurs 


minnast 


2.    Skeðí  svo  forðum 
það  skilst  mér  .  .  . 


tíðast  mönnum 

.  .  .  ölið  .  .  . 

að  annar  sé  maður. 

3.    En  svo  þér  iðrist 
ávirðínga, 
ber  eg  hér  fram 
bolla  Óðins, 
hann 


lausa  við  syndir. 

4.    [Séra]  {>orIeifur,^ 
sé  eg  þig  þarna 

minn  heilla  vinur, 
i  gærkvöldi,  þegar  þú 
gjörðir  að  mæla 


'  salve,  hdr.     Lifið  heilir. 
séra  Sveins  Níelssonar. 


háborði  yfir, 

sem  hér  eptir  kemur. 

5.  >Ó8tjörnaniegar 
eruð  þið  stúlkur, 
ei  get  eg  haldizt 
hérna  við  ieingur;« 

af  köngs  umboðsmanni 
korðanum  ryktir, 
og  faldir  hann  miUum 
fóta  þinna. 

6.  Svo  meinandi 

ef  sæir  þú  lag  til, 

að  forða  þér  með  honum 

fljöða  nærveru. 

En  þö  fyrst 

með  amorsvfsum 

þær  að  upperta, 

það  skil  eg  eigi. 

0 

7.  Hefirðu  kannske 
hugsað  þér,  kallinn 
í  hettunni  seigur, 

að  hitta  þær  seinna? 
|>ví  leingi  er  eptir 
lagið  þeim  meður, 
góðir  sem  liðsmenn 
gáfust  til  forna. 


'  Séra  Björn  er  ekki  talinn  prófastur  i  Prestatali 
*  þorleifur  prófastur  Skaptason  að  Múla  1724 — A&. 
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8.  Náðagi  valdsmann 
í  Norðorsýsla 
Jón  Benediktðsonl^ 
Jeg  vil  þig  finna; 
einginn  er  bragna 
í  brúðkaupi  þessu, 
sem  skár  hefir  geingið 
á  Skollans  vegi. 

9.  Manstn  nú  eigi, 
mœti  herra, 
í  gærkvðldi,  korða 
þá  gjðrðir  að  rykkja 
rétt  yfir  borðum 
reiðnr  og  sagðir: 
»út  býð  eg  ykkur 
í  fjandans  nafni?« 

10.  Bjðm  minn,  þú  sagðir 
við  brúðgumann  sjálfan: 
»Leggjum  við  saman 
og  lemjum  á  brúði, 
litla  morðknífinn 

Ijá  má  eg  henni, 

en  brúka  þú  korðann, 

bezt  muD  það  fara.« 

11.  Hér  er  ei  vottfast 
hvað  sem  við  gjörum, 
sagðir  þú,  en  fult  var 
með  fólk  alt  í  krfngum; 
alla  þú  meintir  þá 
ærusljöfa, 

en  fádæmin  mestu 
nú  fylgja  á  eptir. 

12.  1  morgun  sagðir  þú 
mitt  upp  úr  svefni: 
>Hafið  þið  stúlkur 
hátíðabrígði. 

Allar  þið  naktar 
æðið  til  kirkju, 

*  sýslumaöur  í  þingeyjareýsla  1784- 
bróðir  Jóns  syslumanns  f.  1717,  f 


því  eínglana  sjálfa 
það  allir  meina.< 

18.    Við  brúðgumann  sagðir  þú: 
»Bifsaður  ertu, 
á  þínum  augum 
það  sé  eg,  kallinn, 
í  nött  hefir  þú 
hjá  Elinni  þinni 
kalli  og  kjölnum 
komið  vel  fyrir.« 

14.  Brúðguminn  sjálfur, 
blessi  oss  drottinn 
þótt  hann  sé  vondur, 
þorí'  eg  að  nefna  hann. 
Lífiegur  varstu 

á  laugardagskvðldið, 
hugsandi  gott 
um  hagi  þína. 

15.  Sagðir  þú  ei?  >EIín, 
eg  þig  lögfesti 

frá  bróður  þínum 
Benediktssyni ; 
áfríi'  hann  seinna 
ef  hann  svo  þorir^ 
eg  læt  þig  eigi 
lausa  að  heldur.^ 


16. 


17 


-75. 
1805. 


>Neraa  ef  fæ  eg 
nú  upp  á  tímann 
fola  brúnskjóttan 
frá  honum  aptur; 
Valgarður  veít  það, 
að  vil  eg  þig  beldur 
hjartað  mitt  Elin; 
hvort  tveggja  er  mikið.* 

Monsieur  |>orsteinn,* 
má  eg  þig  fínna; 
fjandans  fallega 
fórst  þér  í  morgun, 

'  þorsteinn  bóndi  Benediktsson, 
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þú  sagðir  við  brúðgumaoD: 
»Séra  Bjðrn  göður, 
dávæQa  gef  þú  mér 
döttur  þína. 

18.  Missa  ei  vil  eg 
mína  systur 
fyrir  ekkert; 

en  farðu  með  bana, 
ef  að  þÍQ  dóttír 
er  aptur  í  veði, 
þvi  einlífi  þetta 
eg  þoli  ei  leingur.« 

19.  {>ig,  JÖQ  Björnsson, 
þekki'  eg  að  vestan, 
fyrri  hefir  þú 
fallið  úr  lögum; 
manstu  ei,  kallinn, 
af  minni  og  skálum 
þegjandi  réztu 
þamba  til  grunna? 

20.  Óðins  þá  minnið 
að  þér  réð  koma, 
á  alls  oddi  lékstu, 
eins  og  menn  segja, 
hrópandi  þá 

af  hjartans  fðgnuði: 
»{>ambið  þið  stúlkur 
af  þessari  skálu.< 

21.  t>úi  sem  mátt  heita 
þénari  drottins, 
Jón  séra  Jónsson,^ 
jeg  heyrði  til  þín, 
þegar  þú  sagðir, 
það  voru  ódæmi: 
»HIaupum  vér  yfir 
heilaga  minnið. 


22.  |>ví  eg  hefi  hér  um 
annað  að  ræða, 

um  Haldóru  mina, 
heiUa  barnið, 
ónýt  hún  er  mér 
tíl  arfa  smíðis, 
henni  eg  skila 
hér  nú  með  vottam.< 

23.  í  syeinsstétt  varstu 
hjá  sjálfum  brúðguma, 
en  hvað  var  það, 

sem  þig  henti'  í  morgun? 

Fötin  undir 

förstu  hjá  brúði 

með  hendina*  og  sagðir: 

»Hér  má  sér  orna.« 

24.  Séra  KetiU*  minn, 
sé  eg  þig  bérna, 
vinur  Valfðður, 

en  víst  ber  þú  syndir; 

af  ðlæði  sagðir  þú 

eitt  sinn  við  brúði: 

»Púrgátsían 

er  prýði  á  snötum.« 

25.  pi  brúðhjónaskálin 
barst  þér  að  höndum, 
Fjandafælu 

þú  fórst  að  byrja, 
og  Andrarímur 
eptir  á  síðan, 
og  sagðir  hann  væri 
sjötti  frá  brúði. 

26.  Eirikur  prestur,^ 
ertu  nú  galinn? 

í  dag  þegar  kendir  þú 
í  drottins  húsi. 


»  Séra  Jón  Jónsson  á  Helgaslöðum  1734—1781  f  1784. 

»  Séra  Ketill  Jónsson  að  Húsavík  1728—69  f  1778. 

*  Séra  Eiríkur  þórðarson  aö  Nesi  í  Aðalreykjadal  1736—50. 
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sagðiröu'  í  stólnum, 
satt  er  það  piltar, 
að  kveisu  hafi^  eg  feingið 
af  konuleysi. 

27.  »0g  af  því  hún  Guðrún  mín 
ekid  er  hér  komin, 
brúðgumanum 

eg  býð  þessi  skipti: 
Að  hann  fái 
mér  Elíni  sína, 
en  eg  gef  þá  aptur 
hann  gamla  Molda.< 

28.  Monsieur  Sæmundur, 
minn  vinur  gamli, 

æ  hvaða  lýtum 
ertu  ná  hlaðinn? 
í  brnðargángiuum 
brosandi  sagðir: 
»Farið  harðara 
í  fjandans  nafni. 

29.  Hvar  er  hún  Gróa  min? 
Hana  mig  vantar, 
henni  þið  piltar 

hafið  burt  stolíð, 
arresti  lýsi  eg 
á  ykkar  fémuni, 
undir  kóngs  náð 
eg  kalia  ykkur  vera<. 

30.  Monsieur  Sigmundur, 
—  mig  furðar  á  þvi  — 
áðan  þú  sagðir 

með  aumkunar  hljóðum: 
>HjáIpið  þið  stúlkur 
hræi  mínu, 
eg  er  nú  kvillaður 
orðinn  til  skaða.* 

31.  Æi!   Jón  góður, 
frá  Einarsstöðum, 

*  sér,  hdr. 


þú  munt  smiður 
það  sé  eg  á  því, 
er  þú  bauzt  þig  til 
við  brúði[r]  að  kveikja, 
meydöminn  þann, 
sem  mistan  þær  höfðu. 

32.  [Eg]  skal  fortina 
ykkur  allar, 
útdrífa  stimpla 

með  allskonar  myndum. 
Á  mittisband  ykkar 
mun  eg  þá  grafa 
.  Buslubæn  gðmlu 
og  Brynhildar  kviðu. 

33.  Eirfkur  Guðlaugsson, 
áðan  þú  sagðir 

við  brúðgumann  sjálfan: 
»Eg  býð  þér  nú,  kall  minn, 
fullan  vettlíng 
með  fúleggjum  krfa, 
láttu  mig  haida 
laxveiði  í  Osir. 

34.  {>örður  Guðlaugsson, 
það  sér  nú  á  þér, 
að  þú  hefir  fyrri 
þekt  kvenna  ylinn, 
brúðina  þegar  þú 
beiddir  grátandi, 

að  lofa  þér^  sinna 
liggja  til  fdta 

35.  Vigfús  á  Fjalli, 
vel  sérðu,  kallinD! 

pú  sagðir  við  brúðgumann 

svo  allir  heyrðu: 

>Eg  sé  á  henni 

Elinni  þiuni, 

að  hÚD  vill  mig  heldur 

en  hundrað  Birni.< 
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36.  Frá  Haga  |>orlákur^ 
hér  ertu  koroinn, 

þú  sagðir  á  dögunam: 
»Sví  mér  inn  Eiin 
svarturinn  var  inn 
sá  inn  um  daginn 
fiskurinn,  heillin 
og  Qandinn  hann  Petinn. 

37.  Frá  Haldórsstööum. 
hér  ertu  kominn 
Arnþör  minn  gamli 
IUugasonur ; 

þú  sagðir  áðan, 
seigur  f  flestu 
heila  við  brúði: 
'Heilrifað  á  eg. 

38.  Sý!t  á  eg  líka. 

og  svo  er  því  varið, 
en  bannaðar  heimturnar 
bægja  mér  frá  því. 
að  eg  get  ekki, 
þótt  gjarnan  vildi, 
feingið  til  kaups 
fallega  stúlku. 

39.  Eg  ætla  samt  mér 
í  Óðins  nafni 

á  ykkur  gjðra 
allar  sýlíngu^ 


því  blöðmarkaðar 
bilið  þið  eigi, 
á  skarðið  skal  bíta 
í  skrattans  nafni. 

40.  Geidmjólkar  þö  að 
gángið  að  ári 

—  búsvelta  nokkur  - 
býst  eg  þð  við  þvf, 

að  til  sláturs 
heim  fái  leiða; 
til  niðurlags  ertu 
nögu  góð  E1ÍD.« 

41.  {>ú  ert  síðastur 
f  synda  registri, 
þar  fyrir  skaltu 

—  og  þar  eru  Iðg  til 
allra  syndir 

og  þínar  lika 
í  þig  svelgja 
sem  aðra  súpu. 

42.  Ellegar  skaltu  þær 
Óðni  færa, 
syndanna  kvittan 
er  sú  þér  bezta, 
lítillátan 

þar  láttu  þig  fínna. 
Valete^  bræður, 
og  verið  f  friði. 


Hrs.  BmQ.  715,  8.    Fyrsta  bls.  af  hdr.  er  svo  máð  og  dhrein,  að  hún 
verður  ekki  lesin  öll. 


9, 


hðndina; 

sýndist  mér  það 
á  sjálfs  bans  augum, 


*  verið  þiÖ  sælir. 


Brot  af  Yíta?ísnm. 


10.    Eina  leiddi  hann 
afvega  nokkuð; 
eg  man  nú  ei  rétt 
hvað  mærin  heitir, 
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naut  hann  að  annars 
náúngasemi, 
aö  ei  spilti 
embætti  sínu. 

11.   SiðamaAarinn 
sjálfur,  í  bófi, 
geingið  befir 
á  glæpa  yeginn; 
jeg  meina  til  þín 
Jón  frá  Kristnesi; 
von  er  að  aðra 
vltin  hendi. 

12.   í>að  var  kátleg  ósk, 
þegar  þú  mæltir, 
að  brúðar  svanturnar 
f  bindinu  einu 
fyrir  framan  þig 
feingir  að  eiga, 
en  eigin  búsfreyju 
efst  í  rúmi. 

13.   {>að  var  í  annað  sinn, 
þótti  nýmæli, 
þá  bikar  Ijösanna 
á  borðið  setti, 
tónaði  versið, 
sem  til  á  að  hlýða 
nær  dauðans  skuggi 
dregst  að  mönnum. 

14   Nefndarmaðurinn, 
nýtur  IUugi, 
sá  er  talinn 
í  syndalogo,^ 
skarkala  mikinn 
og  háreysti  hafði, 
þá  g[uð]s  föður  minni 
gánga  átti. 

15.   Annað  var  þessu 
eingu  betra, 

*  af  syndalogus,  myndað 
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við  brúðina  mælti 
bráður  í  orðum: 
^eg  kann  nokkuð 
í  Andrarímum, 
á  við  sjálfan 
siðamanninn.« 

16.   Lðgréttumanninn 
leit  eg  þar  mætan, 
Einarsson  Jönam 
utan  frá  Hraukbæ. 
Undir  háborð 
sér  erindi  gjörði, 
þvi  á  kvennfótum 
þreifa  vildi. 

17.   Maðurinn  Grímur 
frá  Möðruvöllum, 
diakónus 
in  definitivo, 
frammistandari 
fyrir  háborði, 
sá  er  siðugur 
svo  sem  Manases. 

18.   Á  kennimanninn 
séra  Sigfús 
höndur  lagði 
harðúðlega, 
eins  og  soldán 
utan  landa, 

þvf  hann  er  kunnugur 
kyni  Dana. 

19.    það  er  skandalum 
skelfilegast, 
á  brúðarsveininn 
að  bera  bendur; 
er  hann  þvi  verður 
vítabikar 

þennan  að  drekka 
þrisvar  sinnum. 

eins  og  katalogus?  Getgála  dr.  Finns  Jónssonar. 
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20.  Teitur  Ásmundsson, 
tigugur  smiður 

og  allforsóttur 

f  sDÍkkara  konstum, 

smfðatölum 

sfoum  hagræddi, 

þegar  brúfiir 

að  borði  settust. 

21.  Jón  f  Gullbrekku, 
góður  smiður, 

þú  ert  mjög  baldinn 
þúngum  hugsunum, 
á  h[eilags]  anda  skál 
bélztu  leingi. 
þar  tii  þig  annar 
uppvartaði. 

22.  Enn  þá  vaknaðir 
af  þúugum  draumi, 
vurðu  þér  þessi 
viti  að  orðum: 
>með  h[eilagan]  anda 
hefi*  eg  ei  parið, 

en  um  drifverk  mitt 
drjúgum  hugsa.« 

28.    Hallgrímur  Magnússon, 
hann  er  kvongaður, 
ekki  þó  Qöl  við 
eina  feldur; 
inn  f  brúðar  hús 
erindi  gjörði, 
bragð  því  úr  andliti 
burt  mist  hafði. 

24.    Hallgrfmur  Skúlason, 
hann  er  glaðlyndur 
og  undirhugull 
i  orðgnótt  sinni: 
brúðinni  sjálfri 
af  berlegrí  dælsku 
folakaup  bauð 
á  föstudags  kvöldið. 


25.  Benedikt  Qrímsson, 
blessi  oss  drottinn, 
nýkvæntur  maður 
nððrubáis  eyju, 
sjálfan  brúðguma 
bað  sárgrætilega, 
að  selja  sér  mötu 
tii  suðurferðar. 

26.  Egill  Bjarnason, 
artugur  maður, 

hann  ætlar  aðra  menn 
ekki  sér  Ifka, 
við  brúðguma  sjálfan 
brosandi  sagði, 
að  smfðisgrip 
hann  selja  vildi. 

27.  Lfka  eru  gestir 
við  lægri  borðÍD 
sakaðir  nokkuð, 
8V0  sem  hinir. 
Víta  bikar 
velforþéntan 
skulu  því  drekka 
skylduglqga. 

28.  Kn  sem  útdrekka 
þennan  f  einu 

er  sjálfgefín 
aflausn  synda. 
|>að  er  glðgglega 
grafið  á  botnÍDD: 
Nú  ertu  kvittur, 
nög  er  til  unnið. 

29.  En  vilji  nokkur 
vítiu  reingja, 
gildi  þessi 

fyrir  þúsund  vitni; 
haus  eru  skilríki 
f  Heklu  fölgin; 
sæki  [þau]  þángað 
þeir  sem  vilja. 
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30.    Göfugum  fljóðum 
gjðrum  vér  þakkir 
fyrir  heiðarlegt  ávarp 
og  bóflega*  blíðu, 
enn  þótt  nokkrar 
afvega  gángi, 
beldur  kærleikÍÐO 
hrundum  til  göða. 


31.    þulið  hefi'  eg  nú 
þetta  kvæði, 
og  borðsitjendum 
til  blíðu  samið; 
Ifnspángir  bæði 
og  laufa  njótar 
lifið  í  guðs  friði. 
Laungum  valete. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66,  á  blaði  í  4to,  sem  er  mjög  illa  út  leikið  og  auðsýni- 
^lega  rifið  upp  úr  bök.   Ekki  er  alveg  víst,  að  sé  að  marka  erindatöluna  hér. 

Enn  heti  eg  heyrt  getið  um  tvo  aðra  vftavísnaflokka.  og  er  annar  i 
safni  Finns  Magnússonar  f  British  Museum  180,  og  segir  hann  i  skrá  þeirri, 
sem  hann  hefir  samið  yfir  safnið,  að  vftavfsnaflokkur  þessi  hafi  verið  kveðinn 
f  einhverju  frægu  brúðkaupi  á  17.  ðld,  og  er  hann  þvf,  ef  til  vill,  eldri  en 
allar  aðrar  vítavísur,  sem  nú  eru  til,  en  eg  hefi,  þvf  miður.  ekki  átt  kost  á 
að  nota  hann. 

Hinn  flokkurinn  kvað  vera  eptir  séra  Jön  {>örðarson,  sem  var  á  Hvammi 
í  Laxárdal  (1652— J 689).  Eg  hefi  hvergi  rekið  mig  á  visur  þessar  og  eru 
þær,  ef  til  vill,  týndar  nú;  þekki  eg  þær  aðeins  eptir  frásðgn  Jóns  Ólafs- 
sonar  frá  Grunnavfk  í  Addítamentum  Á.  Magn.  nr.  3,  fol.,  bls.  134,  og 
kallar  hann  þær  Hróksvfsur  (Vftabikarsvfsur). 

{>ess  má  geta.  að  Torfhildur  {>orsteinsdóttir  Holm  minnist  á  vítaholla  í 
sögunni  af  Jóni  biskupi  Vidalín  (Draupnir  U,  bls.  154),  en  hún  virðist  hafa 
misskilið  siðinn,  og  hin  alkunna  vfsa  eptir  Leirulækjar-Fúsa  >Brúðhjóna- 
bolli  berst  að  hðndum  mér«  o.  s.  frv.,  sem  Torfhildur  færir  þar  til  og 
virðist  telja  vítavísu,  er  ölík  ðllum  vítavisum,  en  aptur  keskivísa  fyrir  brúð- 
hjönaskál,  því  svo  var  Fúsa  tamast  að  kveða. 

Vftabikarssiðurinn  var  numinn  af  með  lögum  Kristjáns  konúngs  VI. 
»Anordning  om  et  og  andet  i  Ægteskabssager  og  mod  Lesagtighed  m.  v. 
3.  Juni  1746«.  Lovsamling  for  Island  II,  bls  600—605.  í  6.  §  (bls.  602) 
er  þverlega  bannað  að  hafa  um  hðnd  ofmikið  af  brennivini  eða  ððrum 
áfeingum  drykkjum  við  trúlofanir,  brúðkaupsveizlur,  skfrnarveizlur,  erfis- 
drykkjur  og  slíkar  samkomur.  Lika  er  boðið,  að  eptir  þetta  leggist  siður  sá 
niður,  sem  nú  tíðkist,  að  þegar  menn  drekki  yfir  borðum  syngi  hver  maður 
sálmvers,  þvf  guðrækni  þeirri,  sem  á  að  eiga  sér  stað.  sé  misboðið  með  því, 
en  f  staðinn  fyrir  þetta  megi  sýngja  sálm  bæði  fyrir  og  eptir  máltíð.  þvi 
það  sé  samboðnara  góðum  siðum.  Allir  aðrir  siðir  og  venjur  t.  d.  vítabikar 
(Viita-Bæger)  og  annað  slikt,  sem  tíðkist  sumstaðar.  er  bannad  og  á  alveg 
að  leggjast  niður.  Líklega  hafa  menn  kunnað  illa  við  að  bætta  vítabikars- 
siðnum  svona  alt  f  einu  og  haldið  honum  áfram  f  laumi  í  nokkur  ár,  en  úr 

'  höyfliga,  hdr. 
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þessu  hefir  honum  þó  eflaust  farið  aft  hnigna,  og  mun  hann  hafa  verið 
lagður  alveg  niður  fyrir  aldamót. 

Enn  er  tii  bikar  á  Forngripasafninu  í  Beykjavík,  sem  kaliaður  er  víta- 
bikar,  og  er  hann  kominn  þángað  frá  séra  Guðmundi  Sigurðssyni  á  Stað  á 
Beykjanesi,  sbr.  skýrslu  um  Forngripasafn  Islands  I.  1868,  bls.  119  (nr. 
263).  Bikar  þessi  er  blárósuð  leirkanna.  Hún  er  með  hnöttóttri  bumbu  að 
neðan,  en  bein  að  ofan,  með  handarhaldi  og  pipu  eða  stút  fram  úr  barminum 

m 

f  staðinn  fyrir  nef  eða  vör  (túðu).  A  efra  hlutanum  eru  32  stdr  göt,  svo  að 
eigi  verður  drukkið  úr  henni  nema  menn  þekki  á  henni  lagið,  því  að  ef 
henni  er  hallað,  streymir  alt  út  um  götin.  Hún  befir  verið  kölluð  vítabikar. 
Könnu  þessa  er  mælt  að  hafi  átt  séra  Haldór  Einarsson  faðir  Bjðrns  prófasts 
Halddrssonar  í  Sauðlauksdal. 

I>að  er  ef  til  vill  rétt,  að  kanna  þessi  hati  einhvern  tímann  verið  höfð 
fyrír  vítabikar,  en  varla  munu  þó  allir  vítabikarar  hafa  veríð  eins  lagaðir, 
því  hætt  er  við  að  sumir  mundu  hafa  séð  eptir  víni  því  eða  öli,  sem  hefir 
hlotið  að  renna  út  um  gðtin  hjá  þeim,  sem  óvanir  voru  að  drekka  úr  kðnn- 
unni.  Auk  þess  er  líklegt,  að  menn  hafi  venjulega  valið  einhvern  sterkara 
bikar  en  leirkönnu  til  að  bera  gestunum,  því  i  gamla  daga  var  miklu  meira 
slark  og  drykkjuskapur  í  veizlum  en  nú  gjöríst,  og  þykir  þó  sumum  að  ekki 
megi  ábæta. 

Til  er  annar  vikivakabikar  á  Forngripasafninu,  sem  séra  Eiríkur  Kúld  í 
Stykkishólmi  hefír  gefíð  því  (sk.  um  Fgrs.  Ísl.  L  bls.  60).  t>að  er  tvímenn- 
íngsbikar  rendur  úr  tré,  níu  þumlunga  hár,  fímm  þumlúngar  og  þrjár  linur 
þvert  yfír  opið,  og  tekur  nær  því  hálfan  þriðja  pott.  Hann  er  líklega  ætl- 
aður  til  að  drekka  úr  ðl,  og  væri  fult  svo  sennilegt,  að  bikar  þessi  hefði 
einhvern  tímann  verið  vítabikar  og  leirkannan. 

Jón  Espölín  minnist  á  vftabikarssiðinn  f  Arb.  VU,  bls.  73  og  VIII, 
bls.  89. 

Loksins  er  vert  að  geta  þess,  að  það  kemur  þegar  fyrir  f  fornum  sðgum, 
að  menn  voru  víttir  fyrir  ýmsar  smáyfírsjónir,  svo  sem  ýms  brot  á  hirðsiðum, 
og  skyldu  menn  drekka  vítio.  Sjá  t.  d.  Fms.  VI,  bls.  240—43,  Flateyjarbók 
I,  bls.  507-8. 

Eins  og  áður  er  getið  um,  er  eingin  lýsfng  til  á  dansi  þeim,  sem 
tfðkaðist  á  Islandi  í  fornöld,  en  af  þvf  sem  ráða  má  af  Sturlúngu,  þar  sem 
segir.  að  {>órður  Andrésson  hrökti  hestinn  undir  sér,  og  kvað  við  raust: 
>Mínar  eru  sorgirnar  þúngar  sem  blý^'  má  ráða,  að  þá  hafi 
verið  dansað  eptir  kvæðum.  þvi  vísuorð  það.  sem  haft  er  eptir  {>órði,  er 
eflaust  brot,  ef  til  vill  viðlag  úr  einhverju  gömlu  kvæði,  sem  nú  er  týnt,  og 
þar  sem  sagt  er  að  |>órður  hafi  kveðið  dans,  má  ráða  af  því,  að  um  það 
leyti  sem  Sturlúnga  fór  fram  og  var  samin,  hafi  kvæðin,  sem  dans&ð  ^^\ 
eptir,  veríð  kölluð  dansar.    En  þegar  tímar  liðu  fram.  íótu  m^wu  ^  >ks^^%. 
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rímur  vid  dansion  eða  vikivakana,  hvernig  sem  á  breytíngu  þessari  hefír 
staðifi,  og  á  15.  og  16.  öid  hofðu  rimurnar  alveg  rutt  úr  sæti  hinum  gömla 
danskvæðum  og  voru  sjáifar  seztar  þar  í  staðinn;  gleymdust  nú  gömlu 
danskvæðin  smámsaman,  svo  nú  eru  ekki  til  af  þeim  nema  svolitil  brot  í 
viðlögum  við  ýms  ýngri  kvæði,^  og  mun  það  vera  keiprétt,  sem  Guðbrandur 
Vigfússon  segir  f  orðabók  sinni,  dans,  að  viðlögin  við  mðrg  fornkvæði,  og 
eflaust  ýms  ðnnur  kvæði,  séu  mðrgum  ðldum  eldri  en  kvæðin  sjálf,  sbr. 
Corpus  poeticum  boreale  II,  bls.  385,  því  það  má  telja  fuUvíst,  að  ekkert  af 
kvæðum  þeim.  sem  venjulega  eru  köUuð  fslenzk  fornkvæði,  séu  eldri  en  frá 
17.  ðld,  þött  Jón  Sigurðsson  og  Svend  Grundtvig  væru  á  öðru  máh,  og  er 
það  þvf  ekki  rétt  sem  Sæmundur  Eyjdlfsson  segir  f  {>jdðólfi  1887  nr.  9,  að 
enn  sé  til  allmikið  af  danskvæðum  frá  14.  og  15.  ðld,  þvf  hann  getur  ekki 
átt  við  annað  en  fornkvæðin. 

Eptir  að  farið  var  að  dansa  eptir  rimum,  tóku  menn  að  kalla  þær  dansa, 
og  skal  nú  færa  til  þess  nokkur  dæmi  úr  rfmum  frá  15.  og  16.  ðld,  að 
rfmur  bafi  verið  kveðnar  við  dansa  og  kallaðar  dansar,  og  mætti  þó  eflaust 
tína  til  mðrg  fleiri  dæmi,  ef  farið  væri  vandlega  yfir  allar  gamlar  rfmur,  en 
það  væri  handarvik. 

{>að  kemur  einna  berlegast  fram  f  Sðrlarfmum,  að  rimur  hafi  verið 
kveðnar  við  dans  og  sést  það  Ijóslega  á  vfsum  þessum: 

4.  Dikta  eg   ekki    mansaungs   mál. 
man  eg  þd  kæru  blfða, 

því  það  kann  að  svfkja  sál, 
sé  eg  afla  kvíða. 

5.  Skðtnum  verðr  að  skemtan  mart, 
ef  skortir  ekki  fræði: 

sögur  og  tafl  og  sund  með  skart, 
skagir  með  dans  og  kvæði. 

6.  Alt  er  það  svo  listiligt, 
að  leikið  er  með  prýði, 

sögur  og  tafl  með  saungva  dikt, 
svæfa  streingir  lýði. 

7.  psí  má  eg  varla  visu  slá, 
veit  eg  það  til  sanns, 
þegar  að  rekkar  rimu  fá 
reyst  er  upp  við  dans. 

8.  Gapa  þeir  upp  og  gumsa  hart 
og  geyma  varla  sfn; 

böldar  dansa  hralla  snart, 
ef  heyrist  vísan  mín. 

'  Jón  þorkelsson.  Om  Digtningen  pá  Island  1888,  bls.  188. 
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9.    Seggir  kunna  á  slíku  skil, 
sönn  er  beizlan  mín. 
|>egar  eg  rausa  rímu  spil, 
þá  reytir  hver  til  sín. 

Sörla  rímur  I,  4-9  ÁM,  604  g.  4,  bls.  18—26. 

Nú  skal  færa  þrjú  dæmi  til  þess  að  rímur  bafi  verið  kallaðar  dans: 

Fyrri  böfðu  seggir  sent^ 
sögur  og  dansa  frfða, 
nú  er  það  alt  með  illsku  ent,* 
svo  einginn  vill  þvf  blýða. 

Hemíngs  rímur  V,  frá  16.  öld.  ÁM.  604  a,  4,  bls.  39—54.    ÁM.  605, 
4,  bls.  55-86.     Ny  kgl.  SamL  1696,  4. 


Eitt  vil  eg  inna  æfintýr, 
er  utar  var  sagt  úr  Iðndum. 

Koma  verðr  í  klökan  dans, 
kappasveitin  blýði. 

Klerkarímur  I,  1— -2. 

Versa  eg  aldrei  vífum   krans 
af  Veneris  látum  neinum, 
færum  beldur  f^rðum  dans 
af  fröðum  sagna  greinum. 

|>egninn  fær,  ef  þeim  er  kær 
þakkarorð  bið  blíða; 
binn  er  ær.  sem  ekki  slær 
allskyns  dansa  fríða. 

Ur  Hrömuudarrímura  eða  Griplum  eptir  Sigurð  blinda  I,  8  og  VI,  2. 

Af  þessum  dæmum  sést  berlega,  að  dans  befir  verið  bafður  við  rímur 
á  íslandi  á  15.  og  16.  öld,  og  liggur  því  í  augum  uppi,  að  það  er  rángt, 
sem  P.  E.  Muller  segir  með  skyrum  orðum,  í  inngánginum  til  Lyngbye, 
Færðiske  Quæder  1822,  bls.  37,  að  eingin  merki  séu  til  þess,  að  rímur  bafi 
verið  kveðnar  við  vikivaka  á  íslandi.  Eins  mun  vera  mjög  vafasamt,  bvort 
það  er  rétt,  sem  Kölbing  segir  í  Beitráge  bls.  137—8,  að  sá  sem  kvað 
rímurnar  við  dansinn  bafí,  að  öllum  Ifkindum,  leikið  undir  á  bljóðfæri. 
|>es8  er  bvergi  getið,  og  eingin  bljóðfæri  bafa  Færeyíngar  við  dansa  sína. 
Tfir  böfuð  að  tala  beld  eg  að  Islendíngar  bafi  annaðbvort  alls  ekki  baft 
bljóðfæri  við  dansa  sfna,  eða  þá  af  mjög  skornum  skamti,  fram  undir  miðja 

•  setl.  '  eytl. 
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18.  öld,  þótt  Sigurður  Guðmundsson  málari  og  ýmsir  aðrir  hafi  verið  á 
þeirri  skoðan.  Aptur  má  vera,  að  menn  hafi  stundum  leikið  á  hljóðfæri  á 
vikivðkum,  gleðimðnnunum  til  skemtanar,  þegar  hljóðfærí  var  fyrir  hendi  og 
einhver  af  þeim,  sem  við  voru  staddir,  kunni  að  leika  á  það,  en  það  þarf 
ekki  aö  hafa  staðið  í  neinu  sambandi  við  dansinn. 

Ferskeyttur  bragarháttur  einn,  stefjahrun,  er  kallaður  vikivakabragur 
ððru  nafni,  eptir  því  sem  séra  Helgi  Sigurðsson  segir  í  Safni  til  bragfræði 
ísienzkra  rímna  1891,  bls.  36,  207,  og  fylgir  sðgunni,  að  nafnið  sé  gamalt. 
Vera  má,  að  nafn  þetta  sé  eptirstððvar  af  þvf  er  vikivakar  voru  dansaðir 
eptir  rfmum,  og  hefir  þó  eflaust  verið  dansað  eptir  fleiri  bragarháttum  en 
steQahruni.  Séra  Helgi  tekur  visuna  >Biskups  hefi  eg  beðið  með 
raun«  o.  s.  frv.  til  dæmis  uppá  vikivakabrag.  Vísa  þessi  er  prentuð  f 
Þjóðsðgum  Jöns  Árnasonar  II,  bls.  252  og  hjá  Konrad  Maurer  í  Islandische 
Volkssagen  1850,  bls.  215,  en  á  hvorugum  staðnum  er  hún  bendluð  viö 
vikivaka.  í  hrs.  BmQ.  179,  8  er  sagt,  að  >Píkuraunardans«  séra  {>or- 
steins  Jónssonar  sé  með  vikivakabrag,  og  er  hann  þö  með  alt  ððrum  bragar- 
hætti  en  rímnaerindi,  en  þetta  er  eflaust  aðeins  hendfng,  því  vikivakakvæðin 
eru  með  svo  margvfslegum  bragarháttum,  að  ekki  er  hægt  að  tala  um  neitt 
sérstakt  vikivakalag. 

{>egar  komið  er  fram  á  17.  ðld,  lítur  svo  út  sem  hætt  hafi  verið  að 
hafa  við  rímur  í  vikivðkunum,  þvi  þá  fara  menn  að  yrkja  vikivakakvæöi  þau, 
sem  enn  eru  til,  og  má  jafnvel  telja  áreiðanlegt,  að  fáein  þeirra  séu  frá 
seinna  hluta  16.  aldar,^  þótt  menn  viti  reyndar  um  fæst  þeirra  með  vissu, 
hvenær  þau  eru  ort  eða  hver  hefir  ort  þau. 

|>að  er  allmerkilegt,  að  dæmi  eru  til  þess  frá  miðri  þessari  öld,  að  forn- 
kvæði  og  önnur  kvæði  eru  kölluð  dansar.  Séra  Einar  Sæmundsen  segir 
þannig  í  lýsíngu  Setbergssóknar  (hrs.  BmQ.  20,  fol.):  »Fornkvæða  get  eg  nefnt 
algeing  kennsl  á  ýmsum  dönsum  aðeins  t.  a.  m. 

Ása  gekk  um  stræti, 
far  vel  fley.* 

Ólafur  reið  með  björgum  fram. 
Sumarið  mun  líða.' 

Ása  gekk  um  stræti. 
Kurt  og  bí. 

Kellingin  hún  Ampa  grá. 
Um  sumarið.^ 


'  Sbr.  Jón  þork.    Om    Diglningen    o.  s.  frv.    bls.   119— 'JO.  '  Alkunnugt 

fornkvæöi.  sem  til  eru  viö  ýms  skríngileg  viölög,  eins  og  á  seinna  staðnum. 
'  Algeingt  fornkvæði,  en  eg  hefi  aldrei  heyrt  þetta  viðlag  viö  kvæðið.  Aptur 
er  það  til  við  önnur  fornkvæði.  *  Jón  Sigurðsson  segir  í  hrs.  sinu  898.  4,  að 
Kristján  MuUer  amtmaður  hafi  verið  kallaður  Ampi,    afbakað    úr    amtmaöur, 
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Gannarsslagur  eða: 

Gunnar  átti  sér  dætur  tvær. 
Suroarið  mun  liða.«^ 

Jön  Ólafsson  í  Grunnavík  segir  í  ÁM.  975,  4,  bls.  129,  að: 

Ása  gekk  um  stræti. 
Far  vel  fley  o.  s.  frv. 
sé  alþekt  vikivakakvæði,  en  eins  og  kunnugt  er,  er  kvæði  þetta  sannarlegt 
fornkvæði  og  er  prentað  i  íslenzkum  fornkvæðum,  en  vikivakakvæðum  og 
fornkvæðum  befir  verið  ruglað  saman  enn  þá  leingra  fram  eptir,  því  f  hrs. 
Sv.  Grv.  67,  Arcb.  K,  kallar  Guðmundur  Sigurðsson  f  Gaulverjabæ  (á 
Loptsstððum,  bér  um  bil  1850)  sama  kvæðið  og  annað  fornkvæði:  »Stjáp- 
möðir  ráddu  draum  minn«  vikivakakvæði. 

Ýms  kvæðanöfn  eru  auk  þess  kend  við  dans,  og  skal  eg  geta  þeirra« 
sem  eg  þekki.  Tvö  fornkvæði  eru  kend  við  dans,  Magnadans  og  Asu- 
dans  (íslenzk  fornkvæði  I,  bls.  323—31.  II,  bls.  234—81).  Nokkrar  vísur 
eru  If ka  kendar  við  dans,  af  því  bragarbáttur  þeirra  fellur  saman  við  danslögt 
og  eru  aiiar  slikar  visur,  sem  eg  þekki,  dýrkveðnar  mjðg  og  28  Ifnur.  Tvær 
af  vfsum  þessum  eru  prentaðar  i  safni  þessu,  Meyjardans  eptir  Eggert 
Ólafsson  ogDrösardans;  sú  þriðja  verður  prentuð  f  lánglokunum  f  þulunum, 
Drösuidans  eptir  Svein  lögmann  Sölfason.  Hinarvfsurnar  eni  Oldndans, 
Skeiðardans  og  Flöskudans,  og  eru  þær  f  brs.  BmQ.  68,  8,  og  Stokka- 
hlaðabök  (hrs.  Bmfj.  734,  8).  Fjðrgynardans  f  brs.  Basks  87  er  með 
sama  bragarbætti.  DansliIjaeðaDanskylja  eptir  séra |>orlák  {>órarins8on 
er  iika  ort  undir  danslagi.  Hún  er  prentuð  f  Ljóðmælum  séra  {>orIáks 
Bkv,  1858,  bls.  170—71  og  ísafold  VI.  1879,  nr.  1,  og  finnst  auk  þess  í 
íjölda  mörgum  handritum  t.  d.  hrs.  BmQ.  327,  8.  Dansvfsur,  ^íslands 
meyjar,  Islands  meyjar«,  eru  í  brs.  Bmfj.  316,  8,  og  eru  þær  nýlegt 
kvæði  og  virðast  standa  i  sambandi  við  útlendan  dans.  Kvæðið  Píkuraun 
eða  Pfkuraunardans  er  prentað  meðal  vikivakakvæðanna. 

Flest  kvæðin,  sem  kend  eru  við  dans,  standa  þö  ekki  í  neinu  sambandi 
við  dans  eða  vikivaka,  og  eru  jafnvel  sum  guðrækilegs  efnis.  Kistudans, 
>Herra  einn  hélt  heiður  og  makt«,  er  í  hrs.  Finns  Magnússonar  í 
Brit.  Mus.  174,  4.  Kvennadans  er  lángt  kvæði  (192  er.)  eptir  séra 
Magnús  Olafsson  f  Laufási  (f  1636).     Kvæðið  er  ort  1619  og  finnst  í  hrs. 


en  kona  hans  Ampa;  er  því  líklegt,  að  kvæði  þetla  sé  frá  þeim  tímura,  háð- 
kvæði  um  amtmannsfrúna  og  ekki  eldra.  í  hrs.  Rasks  81,  bls.  36,  eru  tvær 
vísur  um  MuUer  amtmann  (Ampa)  og  konu  hans  (Ömpu),  sem  haldiö  var  að 
Heidemann  fiplaði.  Önnur.  »Ampa  er  komin  undir  burð«,  er  eptir  Pál 
Vídah'n,  en  hin,  »Varla'  er  mannvant  við  hann  Ampa*,  er  eptir  Jón 
biskup  Vídalín,  Stein  biskup  Jónsson  og  Pál  Vídah'n. 

Hér  er  blandað  saman  Gunnarsslag  um  Gunnar  Gjúkason  eptir  séra  Gunnar 
Pálson  og  Gunnarskvæði  eða  Ásudansi,  sem  er  alkunnugt  fornkvæði. 
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BmQ.  105,  4  (Vatnshyrnu)  og  Einarsbók  í  safni  læröa  skölans  í  Beykjavík. 
1.  og  seinasta  erindi  er  prentaö  hjá  Jdni  |>orkelssyni,  Om  Digtningen  p& 
Island  1888,  bls.  469.  {>egjandi  dans  er  lángt  kvæði  eptir  Jön  vara- 
lögmann  Eyjólfsson  móti  Skinnamakaravísum  Jdns  Eggertssonar, 
en  sumir  segja  að  kvæðið  sé  ort  fyrir  hann.  |>að  finnst  í  brs. 
Bmfj.  105,  4.  hrs.  BmQ.  13,  8,  hrs.  BmQ.  í  Rkv.  135,  Einarsbók 
í  safni  lærða  skólans  og  safni  Finns  Magnússonar  í  Brit.  Mus.  183. 
Lukkudans  heitir  kvæði  eptir  Eggert  Ólafsson.  Hrs.  BmQ.  439,  8. 
Evæði  1832,  bls.  64—66.  Maríudans  heitir  kvæði  um  Maríu  mey  eptir 
séra  Daða  Haldörsson  (f  hér  um  bil  1724).  Dauðadans^  er  kvæði  eptir 
danskan  mann,  Thomas  Lauritzsen  Borup,  en  þýtt  úr  dðnsku  af  séra 
6[unnlaugi]  S[norra]  s[yni].  Evæðið  finnst  i  saíni  Finns  Magnússonar  f 
Advocates  Library  76,  4.  Sorgardans  og  Þjöfadans  heita  tvö  kvæði  f 
hrs.  Bmf].  631,  8.  Eálfadans  heitir  kvæði,  og  er  talið  að  það  sé  ort 
1763.  Það  er  í  excerptis  séra  Stefáns  {>orsteinssonar  á  Vöilum  (hrs.  BmQ. 
340,  8)  og  í  kvæðabök  Gunnlaugs  Jönssonar  á  Skuggabjðrgum  1,  nr.  17 
(Sbr.  hrs.  Bmfj.  614,  8).  Krummadans  heitir  vísa  eptir  séra  Snorra 
Jónsson  á  Húsafelli  f  hrs.  Bmfj.  125  og  158,  8.  Drafnardans  er  kvæði  í 
kvæðabók  Jóns  porkelssonar,  ritaðrí  i  Haukadal  vestur  1748,  9  er.  Byrjun: 
tllfhamur  skal  með  orðaval.  Enn  nefnir  Jön  Ólafsson  frá  Grunnavfk 
Álfadans  í  orðabók  sinni,  álfar,  og  segir  hann  að  það  sé  lángur  bragar* 
háttur,  svipaður  lánglokum;  segir  hann  að  sýnishorn  af  álfadansi  sé  í 
háttalykli  þeim,  sem  hann  hafi  safnað.  Svæfidans  nefnir  Jón  líka  í 
orðabök  sinni,  dans,  og  segir  að  það  sé  kvæði  eða  lag  til  að  svæfa 
með  börn.  Hann  minnist  á  svæfidans  víðar  í  orðabókinni,  dilla,  fiðra, 
hamar,  hellir,  og  segir  hann  ýmist,  að  þulan:  Heyrði  eg  í  hamrinum 
eða  Ljúflíngsljóð  séu  kölluð  Svæfidans. 

Úr  því  verið  er  að  tala  hér  um  dans,  vil  eg  nota  tækifærið  til  að  færa 
hér  til  málshætti  þá,  sem  eg  þekki  i  þessa  átt. 
Dans  er  gárúnga  glys  (G.  J.) 
Dunar  lítið  þótt  ein  dúfa  dansi  (Schev.  II) 
Ein  griðka  gjörir  eingan  dans  (G.  J.) 

Eins  og  (Eptir  því  sem)  ábótinn  kveður,  dansa  múnkarnir  (J.  Árn.) 
Ekki  fagna  djðflar  dansi,  nema  darki  með  (Schev.  II.) 
Ekki  geðjast  djðfium  dans,  nema  dýrkist  í  ordum  (drukkið  sé  með)  G.  J. 
Eptir  höfðinu  dansa  limirnir  (G.  J.) 
Eptir  því  dansa  múnkar,  sem  áböti  kveður  (G.  J.) 
Far  þú  í  dans,  en  gættu  hvar  (við  hvern)  þú  stígur  (G.  J.) 
Fieira  þarf  í  dansinn  en  fagra  skóna^  (G.  J.) 

*  Sbr.  »í  dauðans  dans  má  þreyja*  úr  greplrunarsálmi,  J.  Ól.  frá  Grv.  orðabók. 
dans.  '  skó,  rjettara  J.  öl.  Grv.  oröabók,  dans. 
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Gaktu  í  dans,  en  gáðu  hvar  þú  stígur  (J.  Arn.) 
Hann  komst  í  krappan  dans^  (6.  J.) 

Hygg  aö  með  bverjum  þú  vilt  dansa,  svo  þú  hopir  ei  þér  til  vansa  (0.  J.) 
Leikarinn  dansar  fyrir  vinníngnum  (Schev.  II),  fyrir  varnfnginn  (6.  J.) 
Leingi  má  stíga  þar  sem  laglega  er  kveðið  (J.  Árn.,  |>jdðólfQr  1887,  nr.  9) 
Lítið  er  þar  dun,  sem  ein  dúfa  dansar  (0.  J.) 
Lostugum  dansi  er  létt  að  pípa  (G.  J.) 
Margur  dansar  meir  eptir  annara  pípu  en  sjálfs  sfn  (0.  J.) 
Hargur  er  dapur  eptir  dansleik  (G.  J.) 
Nú  er  nokkuð  um,  nautið  dansar  (G.  J.) 

Opt  kemst  sá  í  krappan  dans,  sem  ekki  leitar  fyrir  sér  (Schev.  II) 
Svo  dansa  múnkarnir  sem  ábötinn  kveður.    J.  Ól.  Grv.  Orðab.  dansa. 
Enn  er  stundum  sagt:    það  datt  úr  honum  dansinu,  þegar  einhveijum 
bregður  mjög  við. 

G.  J.  =  Guðmundur  Jönsson:  Safn  af  íslenzkum  orðskviðum.  Kmh.  1830. 
Schev.  II  »  Islenzkir  málshættir  eptir  Hallgrím  Schevíng  1843. 

í  Sturlúngu  og  fáeinum  öðrum  fornritum  kemur  fyrir  að  slá  dans  í 
merkfngunni  að  dansa,  og  virðist  það  í  fljdtu  bragði  benda  til  þess,  að  leikið 
hafi  verið  undir  á  hljóðfæri  þegar  dansað  var,  því  að  slá  er  að  leika  á  hljöð- 
færi,  og  er  þá  ávalt  bætt  aptan  við  sögnina  hljóðfæri  því,  sem  leikið  var  á, 
optast  hörpu  (sbr.  hörpusláttur,  bumbusláttur).  I  Biskupasögunum  er  þannig 
getið  um  hörpuslátt  í  sðgu  Jdns  biskups  helga  Ogmundssonar  4.  kap. 
og  i  8.  kap.  í  sðgu  hans  eptir  Gunnlaug  múnk  Leifsson.  {>ar  er  nefnt 
að  slá  hörpu.  að  slá  fagurleg  hljóð,  að  stilla  [hðrpujstreingi  til  slagar 
og  hðrpuslag  (Biskupasögur  I,  bls.  155,  220—21),  og  miklu  vfðar  er  nefnt 
að  slá  hljöðfæri,  en  viss  Iðg,  sem  leikin  voru,  voru  nefnd  vissum  slagaheitnm, 
eins  og  bráðum  mun  verða  sýnt  fram  á.  Aptur  mun  það  ekki  vera  rétt, 
sem  Sæmundur  Eyjólfsson  segir  í  vikivakaritgjörð  sinni  í  {^óðólfi  1887,  að 
saunglög  þau,  sem  dansar  voru  stignir  eptir  i  fornöld,  hafi  verið  nefnd 
slagir,  eða  að  minnsta  kosti  þekki  eg  ekkert  dæmi  til  þess,  að  lag  sé  eða 
hafí  verið  kallað  slagur,  nema  það  væri  leikið  á  hljóðfæri.  Hinir  fornu 
slagir  eru  nú  annars  týndir,  og  nú  veit  eg  ekki  til  að  menn  þekki  nokkurn 
slag  nema  Tröllaslag  frá  17.  öld,  en  bragarhátturinn  sýnir  berlega,  að  ekki 
hefír  verið  ætlazt  til  að  hann  væri  súnginn. 

En  þótt  orðtækið  að  slá  dans  hafi  tiðkazt  í  fornðld,  er  mjðg  hæpið 
að  dans  bafí  verið  stiginn  eptir  hljóðfæraslætti  á  íslandi  fyrst  framan  af, 
eins  og  áður  er  drepið  á.  Aptur  lítur  svo  út  sem  annarskonar  dans  eptir 
hljóðfæraslætti.  sem  kipti  meira  f  kynið  til  hinna  nýrri  dansa,  hafí  tíðkazt 
á  íslandi  á  14.  öld  og  ef  til  vill  nokkru  fyr,  og  hefír  hann  eflaust  verið 
eptirstælíng  eptir  útlendum  siðum.    Um  dans  þennan  er  getið  í  sðgunni  af 


>  Sbr.  þjóðs.  J.  Árn.  I,  bls.  D42. 


{ 
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Herrauði  og  Bósa,  og  skal  eg  nú  færa  það  til,  sen)  stendur  þar  um  hann^ 
en  fyrst  verður  að  skýra  frá  því,  með  fáum  orðum,  hver  tildrög  voru  til 
dans  þessa  og  slaga  þeirra,  sem  nefndir  eru  í  sögunni. 

Svo  sttfð  á  að  halda  átti  brnðkaup  mikið  hjá  Goðmundi  kóngi  á 
Olæsisvöllum.  Brúðnrin  hét  Heiður  og  var  systir  Goðmundar  konúngs ;  höfðu 
þeir  Herrauður  og  Bösi,  fóstbróðir  hans,  bjargað  hennið  úr  trðllahöndum  og 
færðu  hana  bróður  hennar.  Herrauður  og  Heiður  unnust,  en  Goðmundur 
konúngur  vildi  ekki  gipta  honum  hana,  heldur  einuro  manua  sinna,  er 
Siggeir  hét;  varð  konúngur  að  ráða  og  var  efnt  til  brúðkaups  þeirra.  En 
þeir  föstbræður  Herrauður  og  Bósi  leyndust  til  brúðkaupsins ;  drap  Bösi 
Sigurð  ráðgjafa  konúngs,  sem  var  »svo  mikiU  meistari  til  hljóðfæra,  að  h^ns 
liki  er  einginn  og  mest  á  hörpuslátt*,  tök  hörpu  hans  og  lék  á  hana  í 
brúðkaupinu  með  þeim  undrura,  sem  nú  skal  segja  frá. 

>Sigurður  (þ.  e.  Bósi  í  nágrímu  Sigurðar)  slö  hörpu  fyrir  brúðunum  og 
þá  að  full  voru  inn  borin,  tðluðn  menn  að  hans  líki  mundi  einginn  vera, 
en  hann  kvað  þar  litið  mark  að  fyrst,  en  konúngur  bað  hann  eigi  af  spara, 
en  þá  inn  kom  það  minni,  er  signað  var  {>dr,  þá  skipti  Sigurður  um  slagina ; 
tók  þá  að  ókyrrast  alt  það,  sem  laust  var,  bæði  knífar  og  borðdiskar  ogalt 
það,  sem  laust  var  og  einginn  hélt  á,  og  Qöldi  manna  stukku  upp  úr  sætuai 
sínum  og  léku  á  gölfinu  og  gekk  þetta  lánga  stund.  pví  næst  kom  inn 
það  minni,  sem  helgað  var  ðUum  Ásum ;  skipti  Sigurður  þá  enn  um  slagina, 
og  stilti  þá  svo  hátt,  að  dvergmáli  kvað  á  öUu;  stóðu  þá  upp  allir  þeir, 
sem  í  hðllinni  voru,  nema  brúðuriu  og  brúðguminn  og  konúngur,  og  var 
nú  alt  á  ferð  og  flaug  i  hðllinni,  og  gekk  því  lánga  stund.  Konúngur 
spurði  hvort  hann  kynni  eigi  fleiri  slagi,  en  hann  segir  að  eptir  væri  enn 
nokkrir  slagir,  og  bað  fólkið  hvílast  fyrst;  settust  menn  þá  niður  fyrst  og 
tóku  til  drykkju;  slö  hann  þá  Gýgjarslag  ogDraumbút^  (Drambuslag) 
og  Hjarrandahljóð,  og  því  næst  kom  inn  minni;  það  var  signað  Óðni  og 
lauk  Sigurður  þá  upp  hörpunni.  Hún  var  svo  mikii,  að  maður  mátti  standa 
réttur  í  benni;  hún  var  öll  sem  á  rauðagull  sæi.  {>ar  tók  bann  upp  hvíta 
glófa  gullsaumaða,  og  sló  þá  þann  slag,  að  Faldafeykir  beitir;  stukku  þá 
faldarnir  af  konunum  og  léku  þeir  fyrir  ofan  þvertrén;  stukku  konurnar  og 
allir  mennirnir  og  einginn  hlutur  var  sá  að  kyr  þyldi,  en  þá  þetta  minni 
var  afgeingið,  þá  kom  inn  það  minni,  er  helgað  var  Freyju,  og  átti  það 
síðast  að  drekka;  tók  Sigurður  þann  streing,  er  lá  um  alla  þvera  streingina; 
hann  bafði  hann  ekki  fyr  slegið,  og  bað  konúnginn  búast  við  rammaslag, 
en  konúngi  brá  svo  við,  að  hann  stökk  upp  og  svo  brúðurin  og  brúðguminn 
og  léku  nú  eingir  vakrari,  og  gekk  þessu  um  lánga  stund;  tók  Sigurður  nú 
sjálfur   hörpuna,   en   Smiður   (félagi  Bósa)    tók  í  hönd  brúðinni  og  lék  nú 


'  Af  Draumbútur  eða,  ef  lil  vill.  sama  sem  Draumbót.    eins  og  sumir    hafa 
haldið.    Önnur  hdr.  hafa  draumbud  (þ.  e.  drömbuð,  af  drömbuðr). 
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allra  vakrast.«  Harpa  Sigurðar  var  svo  stór,  að  kona  komst  fyrir  innan  f 
henni  (^nnan  í  maga  hörpunnar<),  því  Bósi  og  félagar  hans  námu  aðlokum 
brúðina  burt  í  hörpunni.  (Saga  Herrauðs  og  Bósa.  Fornaldarsögur  Norður- 
landa  III,  bls.  213—23.    Kaupmannahafnarútgáfan). 

Sagan  af  Herrauði  og  Bósa  er  skáldsaga,  eins  og  kunnugt  er,  en  kafli 
sá,  sem  tekinn  hefírverið  hér  upp,  er  p6  allmerkilegur,  því  bæði  sýnir  hann, 
að  hljóðfærasláttur  og  dans  hefír  tíðkazt  á  íslandi  þegar  sagan  var  samin 
eða  á  14.  ðld,  og  á  hinn  böginn  að  Norðurlandabúar  hafa  snemma  farið  að 
trúa  á  >saung8ins  undramátt*,  en  í  Suðurlðndum  er  trúin  eldgömul,  eins 
og  sést  á  sðgunni  um  Orfeifs. 

Sænskur  háskólakennari  Sjöborg  hefir  gjört  tilraun  til  að  skýra  slagi 
þá,  sem  Bósi  sló,  en  eg  hefí  ekki  séð  skýringar  hans  á  frummálinu.  Aptur 
eru  þær  teknar  upp  í  ritgjörð  eptir  Grftter:  'Ueber  die  musikalischen  Instru- 
mente  der  nordischen  Vorzeit«  og  er  hún  i  Idunna  und  Hermode  1814,  nr. 
37—39,  einkum  bls.  148,  151-53.  I>eir  Sjöborg  vilja  láta  Gýgjarslag 
vera  Adagio,  Andante,  Grazioso,  Amoroso,  Dolce,  Sotto-voce,  Piano,  Smor- 
zando.  Drambuslag  segja  þeir  að  sé  sama  sem  Grave  og  samsvari  Ifklega 
jafnvel  AUegro  moderato,  Sforzando,  Crescendo,  Forte,  Fortissimo.  »Héranda- 
hljóð«  segja  þeir  að  sé,  að  ðUum  líkindum,  sama  sem  Vivace,  Allegro  assai, 
Allegro  con  Spirito  eða  eitthvað  slfkt.  Faldafeyki  vilja  þeir  láta  vera 
Allegretto,  Presto,  Prestissimo  og  auk  þess  Scherzando,  en  rammaslag  sama 
sem  Fuge  þ.  e.  stökkdans  eða  hoppdans  hinn  mikla  (der  grozze  springtanz). 
Allar  heimfæríngarnar  eru  á  mjðg  veikum  rðkum  bygðar  og  liggur  nærri,  að 
þær  séu  tömar  getgátur,  sem  aðeins  eru  bygðar  á  afleiðíngum  þeim,  sem 
sagan  segir  að  hver  slagur  fyrir  sig  hafí  haft  á  veizlufdlkið. 

Getið  er  um  afbragðs  hörpuslátt  og  slagi  á  ððrum  stað  i  Fornaldar- 
sðgunum,  en  það  er  f  þætti  Nornagests:  »Tekur  Gestur  þá  hðrpu  sína  og 
slær  vel  og  leingi  um  kvöldið,  svo  að  öllum  þykir  unað  í  á  að  heyra,  og 
þó  Gunnarsslag  bezt,  og  að  lyktum  slær  hann  Guðrúnarbrðgð  hin  fornu;  þau 
höfðu  menn  eigi  fyr  heyrt*  (Fornaldarsögur  I;  bls.  318.  Flateyjarbók  L 
bls.  348.),  en  hér  er  ekki  að  ræða  um  neinn  dans. 

Minzt  er  á  dans  f  annari  sðgu  frá  sama  tíma,  eða  að  rainnsta  kosti  ekki 
miklu  ýngri,  sðgu  Hermanns  og  Jarlmanns,  og  skal  eg  færa  það  hér  til, 
sem  stendur  þar  um  þetta  mál: 

|>orbjðrg,  móðursystir  Ródents  konúngs  í  Serklandi  hinu  mikla.  var  hiö 
mesta  trðll.  »{>orbjörg  sezt  nú  niður  á  einn  stöl  og  biður  fólk,  að  það  skuli 
hafa  nokkuð  til  gamans;  standa  þá  upp  allir  álfar  og  margt  fólk  annað  og 
skeldi  á  dansleika,  hvert  eptir  sinni  vísu,  og  þötti  það  mikil  skemtan.«  pé. 
var  glímt.  »En  er  lokið  var  mesta  glaumnum,  kallar  frúin  Þorbjðrg  og  bað 
þá  menn  uppstanda,  sem  áður  höfðu  setið,  og  dansa  Ifka  einninn,  til  að 
launa  ððrum  góða  skemtan;  var  nú  aptur  upp  tekinn  dansinn  af  risum, 
trðll[um  og]  flögðum«.      Bódent  konúngur  og  Jarlmann,  sem  þá  kallaði  si^ 
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Austvestan,  horfðu  á  þetta;  vildi  konúngur  fara  heim,  enAustvestan  segir: 
Ekki  hafa  enn  kveðiÖ  beztu  dansmenn;  ráku  konurnar  þá  upp  mikla  hlátur- 
skelli  og  sögðu  að  ætti  að  koma  til  þeirra  kasta  fyrir  alvðru ;  vill  þá  konúngur 
enn  heim  fara,  en  Austvestan  vill  bíða  og  taka  trðllkonur  þá  til  sinna  dans- 
láta.  pi  þdtti  þö  Austvestan  versna  fyrir  alvöru,  en  beið  samt  þess  að  lokið 
var.  pær  og  allir  þeir,  sem  að  gleðinni  voru,  beiddu  nú  |>orbjðrgu  sjálfa 
um  að  bæta  með  ^inhverju  móti,  ef  hún  gæti.  Hún  kvazt  svo  leingi  hafa 
aflagt  að  dansa,  en  sagðist  þó  ei  nenna  að  synja  þeim  þess,  og  var  þá  hljðð 
gefið,  en  hún  kvað  bæði  hátt  og  snjalt,  líka  nokkuð  digurt  við,  svo  dverg- 
málaði  í  hverjum  hamri: 

Brúsi  átti  bygð  í  helli, 
opt  var  hann  þó  seint  á  ferii. 

Hún  teygði  á  sér  augabrýrnar,  gapti  út  að  eyrum  og  sneri  um  í  sér 
augunum,  en  skeldi  stundum  heldur  hart  á  ber  lærin,  um  leið  og  hún 
glenti  sig;  sagði  að  sér  væri  óhægt  af  kvefi,  og  til  að  rýma  því,  leitaði 
hún  sér  hægðar  með  sðgðum  hætti.  Kóngur  bað  þá  heim  fara,  en  Austvestan 
sagðist  vilja  biða  svo  yndislegra  leiksloka;  gaf  |>orbjörg  þá  upp  að  kveða, 
og  lutu  henni  allir  nær  staddir  um  leið  og  hún  hætti.<  Hér  er  farið  eptir 
hrs.  Basks  95,  bls.  29—30,  og  hefir  séra  Jón  Jónsson  að  Kálfafelli  skrifað 
handrit  þetta,  en  sagan  er  annars  til  á  skinni  frá  15.  ðld.  í  safni  Árna 
Magnússonar  529,  4.  Ágrip  af  kafla  þessum  úr  sðgu  Hermanns  og  Jarl* 
manns  er  í  Grðnlands  historiske  Mindesmærker  I,  bls.  327. 

|>egar  fram  liðu  stundir  hafa  menn  ef  til  vill.  leikið  undir  kveðskapinn 
á  vikivðkunum  á  eitthvert  hljóðfæri.  {>ess  er  þó  ekki  getið  með  berum 
orðum  i  neinni  vikivakalýsíngu  eða  nokkrum  skeytum  um  vikivaka,  sem  eg 
hefi  komizt  yfir,  að  leikið  hafi  verið  á  hljóðfæri,  nema  í  Islandslýsíngu  J. 
Anderson's  1747  og  riti  porsteins  prófasts  Péturssonar  um  vikivakana  á 
píngeyruro  1757.  |>ar  er  nefnd  pípa  Péturs,  bónda  frá  Jótiandi,  sem  allir 
léku  eptir.  {>að  er  því  nokkuð  hæpið,  sem  Sæmundur  Eyjólfsson  segir  í 
|>jóðólfi,  að  telja  megi  víst,  að  hljóðfæri  hafi  opt  verið  notuð  við  dansa. 
Á  hinn  bóginn  var  ekkert  því  til  fyrirstððu,  að  íslendíngar  skemtu  sér  líka 
við  bljóðfæraslátt  á  vikivökunum,  því  þeir  áttu  að  velja  um  yms  hljóðfæri, 
eins  og  sést  í  íslenzkum  skemtunum,  bls.  265 — 73,  og  þött  þau  hafi,  að 
öllum  líkindum.  verið  fremur  vesðl  og  menn  hafi  auk  þess  sjaldan  verið 
leiknir  að  leika  á  þau,  þá  hafa  þau  eflaust  getað  skcmt  Islendíngum,  sem 
hafa  borið  mjðg  lítið  skynbragð  á  saung  og  hljóðfæraslátt  um  það  leyti.  sem 
vikivakarnir  voru  i  blóma  sinum. 

Eg   læt   mér   nægja   að  vfsa   til  kaflaus  uro  saung  og  hljóðfæraslátt  í 

Islenzkum    skemtunum    (bls.  265—73),    að    því   er  snertir  saunglist  á  viki- 

vðkunuro  og  hljóðfæraslátt  sem  kann  að  hafa  átt  sér  þar  stað,  en  leyfi  mér 

dð  bæta  bér  við  ýmsu  þess  háttar,  sem  mér  hafði  sézt  yfir,  þegar  eg  var  að 

sewja  /slenzkar  slremtanir. 
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í>ar  sem  getið  er  um  hörpu  (bls.  270),  má  bæta  því  við,  að  sagan 
segir,  að  þegar  Jón  biskup  ögmundsson  var  í  Danmörku  hjá  Sveini  kon- 
úngi,  úngur  að  aldri,  hati  hann  dreymt,  að  hann  væri  i  kirkju  og  sæi  Krist 
sitja  í  biskupshásæti,  en  Davíð  konúng  til  fóta  honum,  leikandi  á  hðrpu. 
Siðan  varð  Jón  biskup  afbragðs  hörpuleikari,  en  kunni  ekki  áður  að  leika 
á  hðrpu.  Biskupas.  I,  bls.  155.  Suhm,  Historie  af  Danmark.  IV.  Emh. 
1790,  bls.  475. 

p2LT  sem  talað  er  um  organ  (bls.  266),  þarf  að  bæta  því  við,  að  séra 
Arngrímur  Brandsson,  sendisveinn  Jöns  biskups  Halddrssonar  í  Skálholti  á 
fund  Eilifs  erkibiskups  1327—28,  »gekk  daglega  til  eins  organsmeistara,  er 
var  í  prándheimi,  og  lét  hann  kenna  sér  að  gjðra  organum«;  segir  Jón 
Espólín,  að  hann  hafi  komið  út  með  organið.  Biskupas.  I,  bls.  866,  908. 
Árb.  Esp.  I,  bls.  63. 

{>ar  sem  minzt  er  á  saungmenn  eða  menn  sem  kendir  hafa  verið  viö 
saung  (bls.  261  o.  s.  frv.),  hefir  mér  skotizt  að  geta  um  Bjarna  Jónsson, 
sem  kallaður  var  Saung-Bjarni.  Hann  var  meðal  annara  manna  í  fylgd 
með  Guðmundi  presti  (biskupi)  Arasyni,  þegar  hann  fór  yfir  Heljardalsheiöi 
og  manntjónið  varð.     Biskupas.  I,  bls.  441. 

{>ess  er  getið  í  Biskupasðgunum  I,  bls.  847,  að  Lárenzius  biskup  Kálfs- 
son  hafi  hvorki  viljað  >láta  tripla  eða  tvísýngja,  kallandi  það  leikaraskap, 
heldur  sýngja  sléttan  saung,  eptir  því  sem  tónað  væri  á  körbökum*.  Ekki 
er  mér  Ijóst  hvað  það  þýðir  að  tripla  saung,  en  orðið  bendir  á  einhverja 
viðbðfn  og  jafnvel  meiri  en  tvísaunginn,  því  triplex  þýðir  þrefaldur.  Líklega 
befir  triplsaungurinn  verið  nokkurskonar  þríraddaður  saungur,  en  í  áttina 
til  tvísaungs.  í  saungfræði  |>órðar  biskups  |>orIákssonar  aptan  við  Grall- 
arann^  er  grein,  sem  bera  má  saman  við  bendínguna  um  triplsaunginn : 

»V.  Ufii  nockur  Teikn  i  Saungnum. 
1.  Fyrer  utan  Lyklana  fem  mdur  er  umgieted,  eru  þar  nockur  Teikn  ad- 
giætande  i  Saungnum,  fo  lem  j^  fetit  optaft  i  UpphaFe  Saungfins. 
Sie  þad  ^Í  þa  merker  þad,  ad  Saunguren  geingur  feint.  En  ep  þad 
er  fvo  5^  þa  geingur  Saunguren  jflioott,  Og  fvo  fem  uppa  nockurn 
Dans,  hvad  fumer  kalla  TrippeL« 

í  Bretasögum  (Annaler  for  nord.  Oldkyndigh.  1849,  bls.  100—101)  er 
getið  um  ýms  hljöðfæri  á  þessa  leið:  »{>ar  (hjá  Artúri  Bretakonúngi)  var 
allzkyns  streingleikar:  fíðlur  oc  gígjur,  bumbur  oc  pípur  oc  simphöníam  oc 
haurpur.« 

Björn  Jónsson  á  Skarðsá  hefir  ort  lángt  kvæði,  sem  heitir  Vinavísur, 
oiT  er  til  í  Qöldamörgum  handritura.  I>ar  er  eitt  erindi  um  hljóð- 
færaslátt. 


Sjá  ísl.  skenit..  bls.  2S8. 
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Organ  lét^  þá^  ærið»  hátt 
og  trömet  [meö  hljdða  mátt;^ 
leikarar'^  betur^  léku^  dátt 
þá  listar^  vÍDÍð  kenna. 
[pípur  setja'  á  gdma  gátt,^ 
gumnar^®  hvetja  simfóns  slátt.^^ 
Bumban  get^'  eg  barin^*  sé  þrátt^* 
þegar^'^  bragnar  hornin  spenna. 

Hrs.  Bmfj.  584,  8.  A  =  hrs.  Bmf|.  629,  8.  B  =  hrs.  Bmtj.  338, 
8  (afbakað).  C  =  hrs.  Bmfj.  634,  8  (pórkatla  hin  minni,  skrifuð  af  J>or- 
katii  iögréttumanni  Jdnssyni  á  Hrauni  í  Grindavík  1743—47).  D  =  hrs. 
Bmíj.  681,  8.  E  =  hrs.  Bmg.  310,  8.  F  =  hrs.  Bmfj.  590,  8  (kvæðið 
er  kallað  þar  VinaspegiU).  G  —  hrs.  Bmfj.  370,  8.  H  =-  hrs.  BmQ. 
682.  8.  1  =  hrs.  Thotts  1837,  4.  J  —  ÁM.  969,  4,  með  hendi  Guðmundar 
Sigurðssonar  á  Loptsstöðum.  K  =  ÁM.  277,  8.  L  —  ÁM.  148,  8,  og  í 
ýmsum  fleiri  handritum  eru  Vinavísur  til,  svo  sem  safni  Finns  Magnús- 
sonar  í  Brit.  Mus.  196.  4  og  safni  Salans  í  Uppsalasafninu,  nr.  80  chart. 

í  kvæðinu  af  Gríshildi  þolinmdðu  (hrs.  Bmij.  657,  8)  er  líka  eitt  er- 
indi  og  kafli  af  ððru  um  bljdðfæraslátt: 


51.  Flest  hið  bezta  fram  var  lagt, 
feingu  streingir  láta. 

52.  Svíar  gígjan  sinnu  kyl, 
sorgir  orgaus  bljóða  skil. 
sítur  mítur(!)  súngu  spil. 
simfón  gleðr  og  harpa. 
bæta,  kæta  trumbur  til, . 
trómet  hljömar  þeim  f  vil. 
stundu  undir  stoðir  og  þil; 
stríði  lýðir  varpa. 

Miklum  mun  raerkilegri  er  svo  lítill  kafli  ura  saunp:  á  Islandi  í 
skyrshi  ura  landsins  gagn  og  nauðsynjar,  sem  Gísli  Magnússon,  er  seinna 
varð  sýslumaður  í  Rángárþíngi  og  bjd  á  Hlíðarenda.  sendi  til  konúngs 
1647.  Skyrsla  þessi  er  nú  í  hrs.  Thotts  á  konúngsbókasafni  í  Kaup- 
raannahöfn  955.  fol.  (bls.  28  —  29).  og  er  dagsett  16  septerabor.  Hún  er 
á  latínu  og  heitir  >Kelatio  de  Islandia*.      Gísli    var    manna    lærðastur    og 


'  lék  AFJK.     '  þar  GIJK.     *  yfrið  DEFGHIJL      *  við  Ijóða^átl  J.     *  lyðurinn 
J.  Ivður  L.  *  jafnaii  H.  '  leikur  J.  leika  L.         "  listugt  F.  lista  GHIJK. 

•  írleðin  magnast  góðleg  brált  L.         '"  garpar  DKL.  "  drútt  K.         "  trúi' 

IJL.  nieina'  K.         >'  börð  F.  •*  hátt  GK,  brútt  J.  '*  en  AHCF.  þa  IJK, 

sl.  EGHL 
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framfaramaður  mikill,  eptir  því  sem  þá  gjörðist,  og  vildi  kippa  ýmsu  í  lag, 
sem  honum  þótti  vera  í  öfugu  borfí  á  ættjörðu  sinni,  þar  á  meðal  iðnaði 
og  uppfræzlu  landsmanna.  Hann  vildi  láta  stofna  nokkur  sjúkrahús  til  og 
frá  í  landinu,  og  áttu  þau  jafnfrarot  að  vera  nokkurs  konar  mentuuarstofn- 
anir,  en  á  |>íngvöllum  vildi  hann  stofna  aðalskóla  banda  börnum  heldri  manna. 

Gísli  biður  að  senda  til  íslands  ullarveiara,  skóara  og  meðalafræðíng, 
>og  bið  eg,  að  saungfræðíngur  sé  látinn  verða  þeim  samferða  og  sendur 
híngað  næsta  ár,  á  minn  kostnað;  getur  bann  kent  listir  sfnar  við  sveita- 
skólaua,  sem  bráðum  ætti  að  reisa,  bæði  æskulýðnum  og  fullorðnu  fólki, 
sem  er  handjagið.  A  meðan  verið  er  að  byggja  og  koma  í  lag  sköla  handa 
hinum  helztu  ættum  á  eyju  þessari,  þar  sem  áður  er  getið  um,  getur  saung- 
fræðíngur  þessi  hæglega  verið  hjá  mér.  á  heimíli  mfnu,  og  frætt  úngmenni, 
sem  eru  f  ætt  við  roig  og  mér  eru  falin  á  hendur,  bæði  í  list  sinni,  saung- 
fræðinni,  og  undirstöðuatriðum  annara  vísindagreina.  |>ví  hér  heima  ern 
menn,  sem  eru  að  minnsta  kosti  nokkurn  veginn  vel  að  sér  f  flestum  fræði- 
greinum,  en  ððru  roáli  er  að  gegna  með  saunglistina,  og  þessvegna  þurfum 
vér  þessarar  listar  ððrum  fremur.  Fyr  meir  var  list  þessi  tfðkuð  og  mikils 
metin,  og  lagði  þvf  Qðldi  manna  hina  mestu  stund  á  hana.  en  nú  er  hún 
nær  þvf  gleymd  og  hugsa  eingir  um  hana.« 

Ekki  er  gott  að  gizka  á  hvað  Gísli  á  við,  þar  sem  hann  talar  um 
blöma  saunglistar  og  saungfræði  á  íslandi,  þvf  það  sést  berlega  á  kafla 
þeim,  sem  vísað  er  til  í  Islenzkum  skemtunum,  að  hvorug  listin  hefír  átt 
miklu  láni  að  fagna  fram  á  okkar  daga,  en  liklega  á  hann  við  messusaung- 
inn  katólska,  því  eptir  þvf  sem  stendur  f  ýmsum  fornum  ritum  t.  d.  Bisk- 
upasðgunum  voru  ýmsir  klerkar  mjðg  vel  að  sér  f  honum.  Aptur  breiddist 
hann  aldrei  út  til  alþýðu. 

Svo  lítur  út  sem  skýrsla  Gisla  hafí  haft  lítinn  byr  hjá  kdnginum  og 
ráðaneyti  hans,  því  ekki  voru  skólarnir  reistir,  sem  hann  hafði  beðið  um, 
og  einginn  kom  heim  af  mðnnum  þeim.  sem  hann  hafði  stúngið  upp  á  að 
sendir  væru  til  íslands.  Saungkennslan  og  saunglistin  voni  þar  f  jafnauma 
horfí  og  áður.  alt  fram  á  daga  Péturs  Guðjónssonar. 

Kaflinn  um  saungkennsluna  úr  skýrslu  Gfsla  er  tekinn  upp  f  Sunnan- 
fara  III.  1893,  nr.  2. 

£ggert  Ólafsson  nefnir  ýms  hljöðfæri  i  brúðkaupssiðabók  sinni  sect.  II, 
cap.  5.:  hðrpu,  viole,  saungpípu;  hljóðfæri  í  dimmara  lagi,  horn, 
digrar  reyrpfpur,  lángspil  o.  s.  frv. ;  skærraustuð  hljóðfæri,  clavier, 
viol,  flðtur  (þ.  e.  flauta). 

Til  er  skopkvæði  um  sveitaveizlu  frá  seinna  hluta  18.  aldar.  »HÍ8t- 
órían  ein  oss  híngað  bar^,  og  er  það  til  á  fleirum  en  einum  stað  í 
hrs.  Bmfj.  og  svo  i  Einarsbók  dr.  Jóns  |>orkeIssonar,  sem  skrifuð  er  í 
Gaulverjabæ    1780 — 85    af   Hannesi    Kolbeinssyni.      þar   er    ýmislegt  uuql 
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Baung  í  veizlam  og  er  það  reyndar  sagt  f  skopi,    en   þó   vel  vert  þess,    aft 
það  sé  prentaA  hér: 

8.  er.  .  .  .  Símon  í  Höfða  bassann  bezt 
byrjar,  þaO  þyldr  skemtan  mest. 
Hrosshagabóndinn  heitir  Jón, 
hefir  sá  iökaö  sálma  tón; 
segja  hann  fleetir  þarfan  þjón. 

10.    ...  Simon  líka  sæmdar  kall, 
saangmaöur  haldinn  afgamall; 
tenór  aö  heQa  trúi'  eg  sé 
tamt  Jöni'  i  Haga  Grfmssyne. 

19.  ...  kváöa  og  súnga  meyjarnar. 
Alt  þá  á  bjáti  eina  var. 

20.  Fyrnefndur  siöa  frægor  mann^ 
frábæra  leiki  stipta  vann, 
spakar  þvf  setti  spilmenn  til, 
sprundanam  gjðröi  þaö  f  vil. 
Margar  þar  kanni  mentaval, 
mjúklega'  aA  skemta  snót  og  bal. 
Frá  þeim  eg  inna  fleira  skal. 

21.  Fandu  spilmenn  mjög  frægan  dans, 
flettu  upp  sálmum  grallarans, 
eingum  fannst  þar  sín  æfin  lauag, 
organ,  trómet  og  harpao  saung, 
blésu  f  pfpur  bragna  drótt, 

bar  þetta  til  um  dimma  nótt. 
Opt  veröur  gaman  eptir  hljótt. 

22.  Trómet  pípur  og  trumbu  són 
tfðkaði  mest  Hrosshaga-Jön. 
Organið  troða  Sfmon  sést 

sú  er  nú  listin  allra  bezt; 
barpan,  gfgjan  og  symfon  saung; 
svo  léku  þeir  öll  bljóðafaung. 
Eingum  þótti  sín  æfin  laung. 

24.     FuIIsðgð  ei  verður  prýðin  prúð. 
prúð  þjóðin  verði  ei  sorgarlúð. 


> 


^  Jón  TrassL 
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lúðrahljóðfæri,  leikirnir, 
leikir  sem  voru  tíðkaðir; 
tiðkanir  þær  sem  tíðkast  tftt 
titt  glöddu  vel  upp  meingið  frítt; 
prýtt  virðist  það  sem  vel  er  frítt. 

26.    Með  saungvaleik  og  gleðskapsgnótt 
gleðja  náðu  þar  spilmenn  drött  .  .  . 

36.  Brátt  þegar  máltíð  búin  var 
borðsálm  Jön  trassi  uppkyrjar, 
i  kúrelsku,  svo  einginn  má 
ókendur  nokkurn  skilnfng  fá; 
þótt  lagið  væri  þúngt  og  hátt 
þá  varð  ei  Trassa  orðafátt; 
gjðrði  það  margra  geði  kátt. 

37.  Glaðir  nú  borðum  geingu  frá, 
gleyma  ei  Trassi  siðnum  má. 
Sfmon  kall  er  að  semja  tón, 
svo  og  bóndinn  Hrosshaga-Jön, 
grallara  hver  þar  grípur  sinn, 
gammanum  eptir  tvfsaunginu 
tiðkuðu,  bassa'  og  tenórinn. 

38.  Brúðhjón  þá  geingu  borðum  frá 
byrluðust  upp  að  nýu  þá 
saungvar,  leikir  og  svoddan  krans, 
súnginn  var  þar  Kellíngardans, 
Dofrasaungur  og  Dínusspjald, 
dáfallegt  var  það  messuhald; 
siðamannsins  var  svo  gott  vald. 

43.    Graða  Mánga  með  geðlegt  fas 
góða  bæn  yfir  hjónum  las 
úr  Syrpuversi  með  ástaryl. 
Amen  þar  flestir  sögðu  til  .  .  . 

Enn  er  til  kvæði,  sem  heitir  Flateyjarvfsur,  og  Iftur  svo  út  sem  það 
sé  ekki  rajög  gamalt,  varla  eldra  en  frá  fyrra  hlutar  þessarar  aldar.  Eg 
heíi  aðeins  rekið  mig  á  það  á  einum  stað,  í  hrs.  Bmfj.  681,8.  þarerþetta: 

3.  Harpa  og  spil  þar  hátt  saung, 
þar  heyrðust  symphóns  dimm  hljóð, 
um  beggja  sfcaðanna  breið  gaung, 
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f  blóma'  bÚD  Flatey  þá  stóð, 

upp  á  borðið  ölfaung 

ÚDgir  reiddu  fram  þjóð 

ýngismeDD  og  auðspauDg 

atvik  sýDdu  þar  góð; 

æfíD  var  þar  ei  lauDg, 

með  æru*  og  sæmd  gekk  fram  þjóð 


4.    |>á  var  gleði'  og  daus,  daDs 
daosaður  á  Flatey, 
eD  fyrir  utau  vaDs,  vaDs 
var  þá  eyjaD  Flatey, 
ýDgismaDDaDDa  kraDS,  krans 
kraDsaðist  um  á  Flatev. 


LoksÍDS  má  geta  þess,  að  þar  sem  talÍD  eru  upp  fslenzk  þjöðlög,  prentuð, 
1  Isl.  skemt.,  bls.  249—54,  hefí  eg  gleymt  að  minnast  á  tvö  lög,  lag  við 
'Aldrei  roá  eg  á  æginn  ögrátandi  Iíta«  o.  s.  frv.,  og  »Séra  Magnús 
settist  upp  á  SkjÓDa*  o.  s.  frv.  Fyrra  lagið  er  hjá  A.  P.  Berggreen  í 
DaDske  FolkesaDge  og  Melodier.  III.  útg.  1869.  bls.  351,  en  um  hitt  er 
getið  i  lausavfsuakaflaDum  í  þuluDum,  þar  sem  vfsau  er  prentuð.  Lög  þessi 
eru  bæði  frá  Sveinbirni  saungfræðfngi  Sveinbjörnsen  í  Edinborg. 


Eg  hefi  nú  tínt  alt  það  til,  sem  eg  hefi  getað  grafið  upp  um  þjoðlega 
dansa  á  íslandi,  bæði  að  fornu  og  nýju,  og  er  aðeins  eptir  að  færa  til  stutt 
yfirlit  yfir  það,  hvernig  vikivakar  hafí  alraent  farið  fram  á  seinni  dögum,  því 
þótt  það  sé  bert  af  því,  sem  áður  er  komið,  eptir  þvi  sem  faung  eru  á, 
hefi  eg  ekki  getað  komizt  hjá  því,  eptir  þvf  sem  eg  hefi  hagað  riti  mínu, 
að  skyrsla  um  þetta  er  ekki  á  einum  stað.  Mér  hefir  þótt  hentugast,  að 
skipa  yfirliti  þessu  sæti  á  eptir  vikivakaleikjunum.  eða  seinast  í  lesmálinu, 
en  áður  en  eg  skilst  við  þenuan  kafla.  þykir  mér  hlyða  að  fara  nokkrum 
orðum  um  dansleiki  þjóða  þeirra,  sem  skyldastar  eru  okkur  Islendíngum, 
einkum  dans  Færeyfnga. 

Eins  og  kunnugt  er,  eru  Færeyíngar  okkur  fslendíngum  fremri  f  því, 
að  þeir  eiga,  enn  f  dag,  þjóðdans.  og  hefir  hann  haldizt  þar  við  svo  mörgum 
ðldum  skiptir,  og  að  öllum  líkindum  sfðan  í  fornöld.  Dans  Færeyínga  er 
hrfngdans  og  hefir  dans  sá,  sem  getið  er  um  f  fslenzku  sögunum  og  jafnvel 
Ifka  dansinn.  sem  tíðkaðist  á  vikivökunum  eða  gleðunum,  verið  mjög  líkur 
honum  eða  jafnvel  alveg  eins.  |>ar  sem  nú  eingin  Ivsíng  er  til  á  dansi 
okkar  islendíngdí  í  fornðld  og  mjög  ógreinilegar  skýrslur  um  vikivakadansÍDD, 
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skal  eg  lýsa  hér  dansi  Færeyinga  og  vona  eg,  af  því  sem  áður  er  sagt,  að 
einginn  hneykslist,  þótt  eg  gjöri  það  allýtarlega. 

Fyrst  hefi  eg  rekið  mig  á  skyrslu  um  dans  Færeyínga  hjá  Lúkasi  Debes: 
^Færeyíngar  eru  ekki  hneigðir  fyrir  óþarfa  skemtanir  né  gáska  og  skemta 
sér  einkum  með  því  að  sýngja  sálma,  en  í  brúðkaupsveizlum  og  um  jólin 
stytta  þeir  sér  stundir  með  nokkurs  konar  óbrotnum  hríngdansi;  taka  þeir 
þá  hver  f  hendina  á  öðrum  og  sýngja  gömul  fornkvæði.<  Færoea  reserata 
Kbh.  1673,  bls.  251. 

|>á  er  talað  um  dans  Færeyínga  í  Færöiske  Quæder  1822:  >Aðal- 
skemtan  Færeyínga  er  dans,  og  taka  bæði  gamlir  menn  og  úngir  þátt  f 
honum.  Dansinn  er  líka  nauðsynlegur  fyrir  þá,  að  nokkru  leyti,  vegna 
kyrsetnanna  og  hins  raka  loptslags.  Aðal-danstíminn  er  frá  jólum  til  föstn- 
inngángs,  en  auk  þess  er  dansað  á  helgidögum  og  við  hátfðleg  tækifæri. 
Ekki  er  dansað  eptir  hljóðfærum  heldur  kvæðum.  Menn  skiptast  á  að  vera 
forsaungvarar  og  allir,  sem  geta  súngið,  taka  að  minnsta  kosti  undir  við- 
kvæðið.  Dansinn  er  fólginu  í  því,  að  kallar  og  konur  halda  hvort  í  hendina 
á  öðru  og  stíga  þrjú  skref  i  takt,  áfram  eða  til  hliðar,  og  hreifa  því  næst 
efra  hlut  líkamans  svo  lítið  eða  standa  kyr  svo  litla  stund.  {>eir  sem  fylgja 
ekki  þessum  reglum  trufla  aUan  dansinn.  Tilgángur  saungsins  er  ekki 
^inúngis  að  styra  skrefunum,  heldur  á  líka  efni  þess,  sem  súngið  er,  að 
vekja  vissar  tilfínníngar.  |>að  er  hægt  að  sjá  á  þeim,  sem  dansa,  að  þeim 
er  ekki  sama  um  saunginn,  því  þeir  kosta  kapps  um  að  láta  andlitsdrætti 
sina  og  látæði  sýna  það,  sem  súngið  er  um,  hvað  sem  það  nú  er.  |>ótt 
dansinn  sé  tilbreytíngarlaus  verður  hann  svo  skemtilegur  við  þetta,  að  bæði 
úngir  menn  og  gamlir  halda  áfram  að  dansa  kvöld  eptir  kvðld,  án  þess 
nokkurt  hlé  verði  á,  sem  teljandi  er.<  Lyngbye,  Færöiske  Qvæder.  Banders 
1822.  Formáli  P.  E.  Mullers,  bls.  8-9  eptir  Nyerup,  Danske  Beise- 
iagttagelser  I,  bls.  217. 

|>riðja  skýrslan  um  dans  Færeyínga  er  hjá  A.  P.  Berggreen:  >1  þessum 
hríngdansi  stíga  menn  tvö  snögg  skref  áfram,  til  vinstri  handar,  og  eitt 
helmingi  hægara  aptur  á  bak,  til  hægrí  handar.  Annars  dansa  Færeyfngar 
með  tvennu  móti.  annað  hvort  á  þann  veg,  að  dansinn  byrjar  með  því,  að 
allir  sýngja  viðlagið  og  dansa  þá  f  hríng  um  leið.  en  standa  kyrrir  eða 
heQa  fæturna  svo  lítið  í  takt  meðan  forsaungvarinn  sýngur  erindið,  eða  þá 
að  forsaungvarinn  byrjar  erindið  og  hefst  þá  jafnframt  dansinn,  og  heldur 
áfram  i  sífellu,  en  hinir  dansmennirnir  taka  allir  undir  viðlagið.  Fyrri 
tegund  dansins  heitir  »Trökjing<  (af  að  »tröka«,  standa  fast  saman)  en  sú 
seinni  »stvjing«  (af  að  >styja<(,  stíga,  gánga  [áfram]).  Stundum  sýngur 
forsaungvarinn  viðlagið  tvisvar  sinnum,  þegar  hann  kemur  ekki  jafnskjótt 
fyrir  sig  næsta  erindi,  til  þess  að  dansinn  skuli  ekki  hætta.  Sumstaðar 
dansa  menn  aptur  á  bak  meðan  erindið  er  súngið,  en  áfram  meðau  \\&V^<^\^ 
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er  súngið.*     A.  P.  Berggreen,    Danske  Folkesange   og  Melodier  1869,   hls. 
367—68,  eptir  skýrslu  frá  séra  SchrÖter  í  J^órshöfn. 

Greinilegast  og  fyllst  lýsfng  á  þjóödansi  Færeyínga  er  þó  hjá  séra 
Hammershaimb:  »Ekki  eru  margskonar  þjóðlegar  skemtanir  [á  Færeyjum],  og 
má  heita  að  þar  tiðkist  aðeins  ein  aðalskemtan,  sem  hressir  alla,  únga  menn 
og  garola,  en  það  er  hinn  gamli  þjóðdans  Færeyínga 

Skemtan  sú,  sem  færeyski  dansinn  hefir  f  för  með  sér,  er  einkum  fölgin 
í  því,  sem  honum  er  samfara,  en  það  er  saungur,  kvæði,  fornkvæði  og 
þjöðkvæði;  sýngur  einn  maður  eða  fleiri  kvæðin,  en  allir  taka  undir  við- 
'  kvæðið  seinast  f  hverju  erindi.  Allir  dansmennirnir  taka  eptir  kvæðinu  meö 
mestu  athygli,  og  þegar  það  getur  um  eitthvað  merkilegt  eða  hrifandi,  kemur 
það  fram  í  andlitsdráttum  og  hreifingum  dansmannanna.  |>egar  orustur 
standa  sem  hæst,  taka  menn  fastara  f  hendurnar  hvor  á  öðrum,  en  þegar 
sigur  er  unninn,  hoppa  menn  upp  f  háa  lopt  af  gleði.  Dansinn  sjálfur  fer 
þannig  fram,  að  menn  halda  í  hendurnar  hverir  á  öðrum  í  bríng,  en  þegar 
dansmönnnm  íjölgar,  þá  er  hríngurinn  rofínn  og  myDdaður  hríngur  innan  i 
honum,  og  ef  dansmenn  eru  margir  og  húsakynni  eru  nógu  stór,  myndast 
aptur  nýr  hríngur  innan  í  honum  o.  s.  frv.,  en  þö  eru  allir  í  einni  óslitinni 
röð,  svo  að  hver  maður,  sem  tekur  þátt  i  dansinum,  verður  að  fylgja  ðlluno 
þessum  breytíngum  f  röðinni,  og  er  ýmist  í  yzta  hrfngnum  eða  inni  f  miðj- 
unni.  Dansmennirnir  fara  hverir  fram  hjá  öðrum  við  þetta  og  snúa  and- 
litunum  saman;  mætast  þeir  tvisvar  f  hverjum  heilum  hrfng  (Omgang). 
Saunglögin  eru  samin  f  ^/s  takt,  og  er  þeim  samfara  stapp  með  fótunum, 
sem  fylgir  laginu  mjög  fast,  en  er  tilbreytíngarlaust.  Optast  er  dansinn 
stiginn  eptir  »stígingarstev«  (sbr.  viðlagið  »stígum  fast  á  várt  gólv  o.  s.  frv.). 
I>ví  er  varið  á  þá  leið,  að  dansraennirnir  stfga  jafnt  áfram  tii  vinstri  handar, 
svo  að  sex  skref  með  fótunum  svara  til  hvers  heils  takts  í  laginu:  l.vinstri 
fótur  skrefar  áfram  (til  hliðar),  2.  hægri  fótur  skrefar  þángað,  sem  vinstri 
fötur  er,  3.  vinstri  fótur  skrefar  aptur  áfram,  4.  hægri  f<itur  Hytur  sig  fast 
að  vinstra  fætinum,  5.  hægri  fótur  skrefar  til  hliðar  eða  eitt  skref  aptur  á  bak, 
6.  vinstri  fótur  flytur  sig  að  hægra  fæti,  og  svona  eru  skrefin  ávalt  endur- 
tekin  í  sömu  röð,  eptir  taktinum  f  laginu.  Ef  kvæðið  er  alvarlegt  og  súngiö 
hægt,  fer  dansinn  stilt  og  hægara  fram. 

önnur  tegund  dansins  er  »trokingar8tev«  (af  strokas  þyrpast  saman, 
þreingjast  saman).  Menn  halda,  eins  og  vant  er,  í  henduruar  hverir  á 
öörum  í  óslitnum  hríng,  en  standa  kyrrir  eða  gánga  svo  lítið  aptur  á  bak 
með  hinum  venjulegu  skrefum,  meðan  kvæðis  erindin  sjálf  eru  súngin,  en 
gánga  áfram  ávalt,  með  sömu  skrefum,  meðan  viðlagið  er  súngið.  Hér  eru 
einkum  höfð  við  Ijörug  kvæði.  f>essi  aðferð  er  liðin  undir  lok  norðaníjarðar, 
en  eg  hefi  opt  dansað  svona  á  Suðurey,  einkum  í  syztu  sveitunum.  Yfir 
höfuð  að  tala  er  alt  annar  keimur  að  dansinum  hér  en  norðanfjarðar.  því 
þar  leggja  menn  mesta  áherzlu  á  hið  tilbreytíngarlausa  fótastapp.    priðja 
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danstegund  er  »bandadansur<,  og  eru  höfð  viö  hann  fjörugar  vísur  og  kvæði 
eins  og  við  »trokingarstevið<.  Menn  standa  í  tveimur  röðum,  karlmennirnir 
ððru  megin  og  konurnar  hinu  megin,  og  halda  á  bandi  milli  sín. 
Einnar  eða  tveggja  álna  bil  er  milli  raðanna.  Meðan  kvæðið  er  súngið, 
standa  menn  á  sama  stað  og  skrefa,  eins  og  venjulegt  er,  eptir  taktinum, 
en  þegar  viðlagið  byrjar,  rétta  menn  upp  hendurnar  og  halda  á  böndunum  í 
þeim.  og  nú  beygja  menn  sig,  karl  og  kona,  undir  böndin,  frá  þeim  enda 
raðanna,  sem  andlitin  snúa  að,  þángað  til  þau  eru  komin  röðina  á  enda: 
snúa  þau  þá  við  og  hefja  aptur  bðndin  yfír  þá,  sem  þau  mæta.  |>au  nema 
staðar  þar  sem  þau  hófu  gaungu  sína,  og  er  nú  haldið  áfram  á  sama  hátt, 
þángað  til  kvæðið  eða  vísan  er  á  enda.  {>etta  er  mjög  Qðrugur  en  fremur 
þreytandi  dans.<  V.  U.  Hammershaimb  í  Færöisk  Anthologi  I.  Kmh.  1891, 
bls.  XLI-XLIII. 

Flest  danskvæði  Færeyinga  eru  samskonar  kvæði  og  fornkvæðin  íslenzku, 
en  einstökum  sinnum  dansa  þeir  þó  eptir  sálmum  eða  andlegum  kvæðum. 
|>á  er  dansað  mjög  hægt,  og  dansinn  er  svo  alvarlegur  og  stiltur,  að  prest- 
arnir  voru  stundum  vanir  að  dansa  með  hinu  fólkinu,  i  hempunni.  P.  E. 
Mtiller,  Fær.  Quæder,  bls.  9. 

Optast  dansa  Færeyíngar  í  húsum  inni,  enda  er  mest  dansað  þar  um 
háveturinn,  en  til  ber  það  þó.  að  þeir  dansa  undir  beru  lopti  t.  d.  á  Jóns- 
messunótt  um  sumar  og  á  annan  hvftasunnudag.  pemr  dagar  eru  hátíðis- 
dagar  miklir  í  Færeyjum  og  koma  eyjaskeggjar  þá  saman  á  vissum  stððum, 
til  að  skemta  sér.    Fær.  Anthologi,  bls.  XLIV. 

Enn  er  vert  að  geta  um  danssið  einn,  sem  Færeyíngar  hðfðu  og  hafa 
ef  til  vill  enn,  þótt  eg  þekki  hann  ekki  frá  íslandi.  Færeyfngum  er  eins 
tamt  og  islendíngum  að  yrkja  skopkvæði  um  náúngann  og  sættu  þeir  venju- 
lega  lagi,  að  láta  kvæði  þessi  koma  fram  við  dansinn.  Sá  sem  kvæðið 
var  um  átti  sér  einskis  ills  von  og  sótti  dansinn  eins  og  aðrir,  en  þegar 
minnst  vonum  varði  tóku  tveir  fllhraustir  menn  hann,  sinn  undir  hvora 
hönd,  og  var  kvæðið  kyrjað  upp  um  leið  og  dansað  eptir  því.  Manninum, 
sem  kvæðið  var  um,  hefír  eflaust  þótt  þetta  grátt  gaman,  en  ekki  voru  tiltðk 
til  að  mennirnir  sleptu  honum  fyr  en  kvæðið  var  á  enda,  en  það  leið  opt  á 
laungu,  því  flest  færeysk  danskvæði  eru  laung. 

Enn  má  geta  þess  að  K.  Weinhold  og  R.  Keyser  lýsa  dansi  Færeyfnga 
eptir  skýrslu  F.  E.  Múllers,^  og  að  í  safni  Finns  Magnússonar  í  Advocates 
Library  í  Edinborg  er  í  nr.  113,  4  lýsíng  á  minnaforsögn  Færeyínga; 
snertir  hún  eflaust  dans  þeirra  að  ein'hverju  leyti. 

Eptir  því  sem  Olaus  Magnus  segir  í  hinni  frægu  Norðurlandasðgu  sinni, 
Historia   de   gentibus   septentrionalibus.  Veneziis.  1555,  lib.  XV,  c.  XXIII, 


'  Altnordisches  Leben.    Berlin.  1856,  bls.  464— 65.    Nordmændenea  FoiVí^VííV%^x 
i  Oldtiden.    Norsk  Tidskrift  for  Videnskab  og  Lilleralut  11.  l^,  U^.  "i.^^. 
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tiðkaðist  einkennilegur  dans  í  Svíþjóð  f  fornöld,  og  hélzt  hanD  enn  am 
miðja  16.  ðld.  Dans  þessi  hefir,  að  öllum  likindum,  tiðkazt  í  fornöld  um 
öU  Norðurlönd,  þótt  ekki  fari  sögur  af  honum,  og  skal  eg  þvi  lýsa  honum 
stuttlega.  Ðansinn  hét  sverðdans.  Æfðir  kennarar  sögðu  æskulýðnum  til 
í  íþrótt  þessari,  sem  fólgin  var  i  að  dansa  innan  um  nakin  sverð  og  brodda, 
og  fór  hún  fram  á  þessa  leið:  Fyrst  réttu  allir  dansmennirnir  sverð  sin  í 
lopt  upp  i  sliðrum,  þángað  til  þeir  hðfðu  dansað  þrisvar  sinnum  hringinn  í 
kring.  p&  drögu  þeir  þau  úr  sliðrunum  og  héldu  þeim  upp;  háðu  þeir  uú 
nokkurs  konar  gamanorustu  og  undu  sér  hver  fram  hjá  öðrum  með  léttleik 
og  lipurð.  Meðan  á  þessu  stóð,  mynduðu  sverðin  sexhyrníng,  og  köIIuðQ 
þeir  hann  rósina.  Rösin  var  þó  skjött  rofín,  og  sverðin  borin  þannig,  a(V 
ferstrend  rós  myndaðist  yfir  hðfði  hverjum  einum.    Hreifíngarnar  urðu  ávalt 

0 

ákafari  og  æstari  og  seinast  börðu  þeir  sverðunum  saman  af  aleUi.  A  meðan 
þessu  för  fram,  var  súngið  og  leikið  á  hljóðfæri,  og  seinast  endaði  dansinn 
með  því,  að  aliir  stukku  ^nögglega  aptur  á  bak.  Olaus  Magnus  lætur  mikið 
af  hve  dansinn  hafi  verið  fagur  og  kallmannlegur.  Sverðdansinn  var  einkum 
dansaður  um  föstuinngángsleytið.  Átta  daga  á  undan  gjörðu  menn  ekki 
annað  en  að  æfa  sig  og  klerklegrar  stéttar  menn  höfðu  jafnvel  leyfi  til  að 
taka  þátt  i  dansinum,  þvf  hann  fór  fram  á  mjög  siðlátlegan  hátt.  Eptir 
þvf  sem  eg  veit  bezt  eru  nú  ekki  til  nein  ðrmul  af  dansi  þessum,  og  hefir 
hann  eflaust  liðið  undir  lok  skömmu  eptir  daga  Olausar  Magnu^ar. 

Lýsíng  er  á  sverðdansi  eptir  frásðgn  Olausar  Magnusar  hjá  Engelstoft^ 
Om  den  Pris  Oldtidens  Skandinaver  satte  paa  Legemsövelser.  Skandinavisk 
Museum  1802,  bls.  54—56  og  hjá  K.  Weinhold,  Altnordisches  Leben  Berlia 
1856,  bls.  466-67. 

Á  dögum  Olausar  Magnusar  hafa  eflaust  tiðkazt  ýmsir  aðrir  þjóðdansar 
í  Sviþjóð  en  sverðdansinn,  og  enn  í  dag  eiga  Svíar  ýmsa  þjóðdansa  og^ 
sýngja  við  þá  hin  fögru  og  frægu  þjóðlög  sin.  En  bæði  er  það,  að  eg  er 
ekki  svo  kunnugur  þjóðdönsum  þessum  sem  skyldi,  og  svo  mundi  það  verða 
lángt  mál  ef  ætti  að  lýsa  þeim  til  nokkurrar  hlítar,  og  leiði  eg  það  því  hjá 
mér.  Sama  er  að  segja  um  þjóðdansa  Dana^  og  Norðmanna.  Einkum 
standa  þjöðdansar  Norðmanna  með  miklum  blóma  enn  í  dag,  og  eru 
margskonar. 

Um  hina  elztu  dansa  pjóðverja  og  saunglist  þeirra  er  getið  hjá  Corn. 
Tacitus  í  Annales  I,  c.  65  og  Germania,  c.  2—3  (Corn.  Taciti  libri  qui 
supersunt  (Teubner).  Ed.  C.  Halm.  Lips.  1883,  I,  bls.  35,  II,  bls.  221—22). 
Dans  þessi,  sem  Tacitus  getur  um,  hefir  eflaust  verið  keimlikur  vikivökunum, 
en  sagnirnar  um  hann  eru  ekki  mikið  Ijósari  en  um  vikivakana  á  íslandi 
frá   hinum    elztu   tímum.     Enn   er   um   dans  K^ðverja  í  gamla  daga  hjá 


*  Um  danskan  dans  á  miðöldunum   er  ýmislegt  í  rili  Joh.  Steenstrup's:  Vore 
Folkeviser  fra  Midde Jalderen.    Kmh.  1891. 
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K.  Weinhold,  Die  deutschea  Frauen  iu  dem  Mittelalter.  Wien  185U  bls. 
369 — 81.  I  öðru  riti  segir  sami  höfundur:  >Stundum  var  leikið  undir  á 
hðrpu  við  dansinn,  en  saungur  var  óhjákvæmilegur  við  hann,  því  eptir  eld- 
gömlum  sið  var  ekki  dans  Germana,  og  þá  ekki  heldur  dans  Norðurlandabúa, 
siðlaust  hopp  og  stökk  til  og  frá,  heldur  hríngdans  eða  raðardans  með  hóflegri 
hreifíngu  og  voru  bæði  lögin  og  orðin  f  kvæðinu  f  samrœmi  við  hann* 
Altnordisches  Leben.  Berlin  1856.  bls.  464^65.  Enn  getur  K.  MúIIenhoff 
um  dans  á  {>ýzkalandi  í  gamla  daga,  einkum  f  hinnm  nyrzta  hluta  |>ýzka- 
lands,  f  Sagen,  M&rchen  und  Lieder  der  Herzogthftmer  Schleswig,  Holstein 
und  Lauenburg.    Kiel.     1845,  bls.  XX— XXIV. 

Um  saunglist  Breta  í  fornöld  er  getið  í  Agricola  eptir  Tacitus  (útg. 
Halm's  II,  bls.  265—66)  sbr.  Beda,  Historiae  ecclesiasticae  gentis  Anglorum 
libri  V.  Lib.  IV,  c.  24.     Cantabrigiae  1772,  bls.  170—72. 


Vikivakaleikir. 


pegdi  hlé  varð  á  saung  og  dansi  á  vikivökunum,  voru  leiknir  ýmsir 
leikir,  og  skal  eg  nú  lýsa  þeim  eptir  faungnm.  |>að  er  einkennilegt  við 
ýmsa  af  þessum  leikjum,  eða  jafnvel  allan  þorrann  af  þeim,  að  leikmennirnir 
tóku  á  sig  ýms  fáránleg  geríi,  en  slfkt  þekkist  ekki  f  ððrum  fslenzkum 
leikjum,  og  bendir  þessi'  dularbúnfngur  ef  til  vill  á,  að  leikirnir  séu  af 
útlendum  toga  spunnir  í  upphafi,  eða  öllu  heldur  sniðnir  eptir  útlendum 
leikjum.  Ymsir  af  leikjunum  eru  giptfngaleikir,  og  kemur  það  vel  heim 
við,  að  kallar  og  konur  léku  saman  á  vikivökunum.  Ekki  hefí  eg  séð  eða 
heyrt  þess  getið.  að  fleiri  leikir  hafí  tiðkazt  við  vikivakana  en  eg  lýsi,  en 
vel  má  vera,  að  ýmsir  leikir  hafí  faríð  þar  fram,  þótt  sðgur  fari  ekki  af  þvf, 
og  séu  nú,  ef  til  vill,  ýmsir  vikivakaleikir  týndir  og  tröllum  gefnir.  Aptur 
mun  það  vera  ofsögum  sagt,  sem  Sigurður  Guðmundsson  málari  segir  i 
bréfí  til  Jóns  Sigurðssonar  23.  júní  1868:  »|>að  er  varla  efunarmál,  að 
flestir  leikir  hafa  tíðkazt  i  vikivökunum,  og  hafa  þeir  flestir  verið  leiknir 
eptir  þulum,  en  dansað  eptir  saung  og  hljóðfærum,  og  hafa  þeir  haft  hér 
hörpur,  lút,  fiðlu.  sýmfón,  lángspil  o.  s.  frv.<  £ins  og  sést  á 
»lslenzkum  skemtunum«,  er  öllum  f]öldanum  af  fslenzkum  leikjum  svo 
varið,  að  eingar  þulur  eru  þeim  samfara,  og  getur  þvf  ekki  skoðan  Sigurðar 
verið  rétt. 

Lángmerkasta  heimildarritið  um  vikivakaleikina  er  ritgjðrð  frá  hér  um 
bil  1800  í  hrs.  Sv.  Grv.  66.  Bæði  er  getið  þar  um  flesta  leiki,  níu,  og  svo 
eru  lýsíngarnar  að  öllum  jafnaði  þær  lángbeztu  og  greinilegustu,  sem  til  eru 
á  leikjunum  og  stendur  margt  þar,  sem  ekki  þekkist  annara  stafi^i  ^^«  ^^t 
er    lýst    hríngbrotum,    bestleik,    þíngálpsleiVL,    Y.e\\ViL%^x\^Vi 
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björtleik,    |>órhildarleik,    Hoffinnsleik,    hindarleik    og    Háu- 
|><$raleik. 

í  hinni  leingstu  vikivakaritgjörð  Jóns  Árnasonar  er  talað  nm  |>ór* 
hildarleik  eða  {>órhildardans,  hindarleik,  tvo  giptíngaleiki, 
Hoffinnsleik  og  brúarleik.  I  ritgjörð  Jóns  Arnasonai*  kveður  ekki 
mikið  að  leikjalýsíngunum,  en  aptur  eru  þar  ýms  leikkvæði  og  sum  sjaldgæf. 

í  ritgjörð  Guðna  Guðmundssonar  læknis  er  stutt  lýsfng  á  Hoffinns- 
leik,  hindarleik,  |>órbildarleik,  hestleik  og  hjartarleik. 

í  ritgjörð  séra  Guðmundar  Einarssonar  á  Breiðabólstað  er  drepið  á 
Hoffinnsleik,  {>órbildarleik,  hindarleik  og  giptingaleik  einn. 

1  skýrslu  Magnúsar  Andréssonar  á  Kópsvatni  er  drepið  á  kellfngar- 
leik,  Háu-{>óruleik,  hjartarleik  og  þíngálpsleik. 

í  ýmsum  af  hinum  vikivakaritgjörðunum  er  drepið  á  vikivakaleiki,  einn 
eða  tvo,  og  verður  þess  getið  við  hvern  leik. 

I  orðabókinni  í  hrs.  BmQ.  77  fol.,  bls.  196.  er  getið  um  tvo  vikivaka- 
leiki,  og  stendur  þetta  þar  orðrétt:  >Orbis  saltatorius,  vikivaki.  dans,  hryn(!) 
eða  best  reið,  hringbrot,  cborea.* 

Enn  verður  að  geta  þess.  að  Páll  Pálsson  stúdent  nefnir  þessa  vikivaka- 
leiki  i  leikjatali  sínu,  Ludorum  genera^:  finngálkn,  Háu-|>óruleik, 
bindarleik,  hjartarleik,  Hofmannsleik,  hrfngbrot  og  kellíngar- 
leik.  Ýmsa  af  leikjum  þessum  mun  Fáll  telja  eptir  Excerpta  Hannesar 
biskups  Finnssonar  á  Landsbókasafninu,  en  eingum  leiknum  lýsir  hann. 

Ýmsir  vikivakaleikir  eru  nefndir  f  leikkvæði  séra  Benedikts  Jönssonar  f 
Bjarnanesi  (f  1744).  sem  prentað  er  f  íslenzkum  skemtunum,  bls.  361 — 62, 
og  eru  hér  notuð  tvö  handrit  auk  þeirra,  sem  þar  er  getið,  safn  Jóns 
Árnasonar  AV,  bls.  38—39  (Bergsbók)  og  hrs.  BmQ.  639,  8  (Varögjárkver). 
Fyrst  eru  hríngbrot  nefnd  og  svo  eru  taldir  aðrir  vikivakaleikir  í  þessum 
tveimur  erindum: 


{>íngálps*  feldi^  hestreið  hast 
og^  hoppa  á  öðrum  fæti. 

Skjaldmeyjar  með  fiman*  fót 
fyrri  sá  eg  á  gólfi, 
liðugar  við  leikamót, 
Ifkt  sem  skotið  kólfí. 

Nokkrir  vikivakaleikir  eru  nefndir  f  annari  rímu  af  Kiða-I>orbirni  á 
Stokkseyri,  þar  sem  segir  frá  jólagleði  á  Stokkseyri.  Rímurnar  eru  eptir 
séra  I>orstein  Jónsson  á  Dvergasteini  (1769—1800)  og  ortar  hér  um  bil  1790, 


1 


Sbr.  ísl.  skemt..  bls.  7—8.        »  finngálkns,  íitg  ;   þyngalpns.  639.        '  fylgdi, 
útg..  639.        *  sJ.  útg.        *  finan,  úlg.,  639. 
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en  alt  bendir  til  að  frásagan  muni  vera  frá  15.  öld,  og  er  það  aðalinntak 
hennar,  að  Kaflúngur  jðtunn  átti  kið  þrjú,  sein  |>or8teinn  drap  fyrir  honam. 
Bfmarnar  eru  til  í  tveimur  handritum,  hrs.  BmQ.  154,  8  og  282,  á,  en 
vfsurnar,  þar  sem  vikivakaleikirnir  eru  nefndir,  eru  á  þessa  leið: 

Oleði  óveika  bezt  til  býr 
baðs  f  stofu  ranni 
Gefnar  reika  traustur  týr, 
til  dansleika  meingið  snýr. 

Máttu  skjaldar^meyja  reik 
menu  og  hríngbrot  reyna, 
hestreið  talda'  og  hjartar'leik, 
hress''  er  valda  þjóðin  keik. 

Séra  t>orsteinn  Pétursson  á  Staðarbakka  nefnir  hjörtleik,   hestreið 
og kellíngarleik  f  riti  sínu  Manducus  eða  Leikafæla  1757.  ÁM.  963,  4, 4.  bL 

Þórhildarleikar 

hét  einhver  helzti  giptfngaleikurinn.  Hann  er  nokkars  konar  hjönavfgslaleikur 
og  er  einn  af  kallmðnnunum  valinn  til  þess  að  vera  prestar;  var  hann 
kallaður  þórhildarprestur  og  færður  f  hempu  af  einhverri  staérsta  stúlkunni, 
sem  þar  var;  barðastóran  hatt  hafði  hann  á  höfði  niðurbrettan  og  trefil 
hnýttan  um  kollinn.  Siðan  skipa  kallar  og  konur  sér  f  raðir,  andspænis 
hvort  öðru,  eptir  endilángri  gleðistofunni  eða  til  endanna.  t>á  geingur 
prestur  þángað,  sem  kvennfólkið  er,  og  ávarpar  það  á  þessa  leið: 

Hér  skal  heiman  reika 
í  hópinn  gullhlaðs  eika; 
með  flýti  fram  skal  kreika 
ef  frúrnar  vilja  leika.* 

I>(5rhildur  þekk'^  frú, 
þýð'*  fylgdu  mér  nú, 
[fljótlega'  í^  ferð  snú, 
fá  manninn  skaltú. 

[Máttu  kjósa^  mann^  brátt 
meyjan,  að^®  vilja; 
aðra  nátt,  auðaroátt, 
eigið  þið  að  skilja.^^ 


'  skjala-,  282.     »  hjarðar-,  282.     »  hrifs,  282.     ♦  vantar  í  ABC.     *  \^^^^\.^. 
•  heim,  A.        '  sl.  C.  Frá  [fljótt  þinni,  AB.        *  Kiósa  máUu,  C.      ^*  ^V^^^ 
mátt  þér  mannínn,  A.        "'  af,  A.         *'  er.  vanlar  í  B. 
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Síöan  tekur  |>órbildarprestur  hverja  stúlkuna  eptir  aðra,  leiðir  hana. 
fyrir  kallniennina,  lætur  hana  velja  sér  þann,  sem  henni  lízt  bezt  á  og 
sýngur  ýmsar  visur  á  meðan,  sem  heimildarmaður  vor  segist  hafa  gleymt, 
En  er  {>órhildarpre8tur  hefir  gefið  saman  fólkið,  sem  í  leiknum  viU  vera, 
kveður  hann  fyrir  kvæði,  sem  venjulega  eru  kölluð  |>örhildarkvæði^  og  era 
með  ýmsu  móti,  en  gleðifólkið  tekur  undir,  þegar  við  á. 

Skýrsla  þessi  er  tekin  eptir  vikivakaritgjörðinni  frá  bér  um  bil  1800  í 
hrs.  Sv.  6rv.  66,  og  færir  bann  til  byrjunina  á  einu  {>órbildarkvæðinu : 

í  {>örhildarleiknum  þreyttur  varð  eg  núna. 

AUir  kyssa  utan  eg, 

ekki  tel  eg  það  heilsuveg; 

það  er  verst  að  eg  fékk  einga  frúna. 

Segir  hann  að  kvæðið  sé  lángt  og  þrikveðið.  Hinar  vísurnar,  seoi' 
heimildarmaður  vor  færir  til,  finnast  á  þremur  stöðum  svo  eg  viti:  í  hrs. 
Sv.  6rv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jön  Eyjólfsson  eptir  Sigrfði  Árnadóttur  á  Læk: 
—  A,  í  vikivakaskýrslu  6uðDa  læknis  6uðmundssonar  ==  B  og  í  Bergsbók 
Jóns  Árnasonar  AV,  bls.  131  =»  G. 

Ýms  ðnnur  |>drbildarkvæði  eru  til  og  skal  nú  færa  þau  til  með  formálum^ 
þeim,  sem  fylgja  þeim.    Jón  Árnason  viil  láta  {>órhildarleik  eða  tröllkonu- 
leik  þann,  sem  eg  set  í  samband  við  kellíngarleikinn,  vera  pórhildar- 
leikinn  sjálfan.   Auk  þess  blandar  hann  honum  saman  við  bjartarleik  og^ 
bindarleik.     Hann  telur  lika  að  fleira  eða  færra  af  vökufólkinu  bafí  tekið^ 
á  sig  dýragerfí,  kalimenu  hjartargerfi,  en  konur  hindargerfi,  og  ræður  bann 
það  af  þvi,   að  birtir  og  hindur  eru  nefodar  í  |>órbildarkvæðunum,   en  mér 
virðist  þetta  ekki  bafa  þurft  að  eiga  sér  stað,    fremur  en   í   hÍDdarlciknum. 
{>ar  er  lika  talað  um  birti  og  bindur.  en  bvergi  cr  þess  getið,  að  menn  bafi 
tekið  þar  á  sig  dýragerfi.    Kallar  og  koDur  bafa  eflaust  aðeÍDS  verid  kölluð 
hirtir  og  hÍDdur,  enda  er  það  altítt  í  skáldskap,  svo  að  segja  ailra  þjöda,  að 
líkja  koDum  samau  við  hÍDdur.     ^{>að  var  ætluDarverk  pórliiidar'  segir  Jón 
ÁrDasoD,   »að  Iiúd  skyldi  koma  samaD  hjört  og  hÍDd,  sveÍDÍ  og  lueyju,  gefa 
þau  siðau  samaD.    og  þegar  hÚD  hafdi  gipt  upp  alt  iólkid,    kvaddi  hÚD  þa^ 
að  leikslokum,     Hér  oru  dú  Dokkur  kvæði,  máli  þessu  til  skyrínL'ar. 

Þórhildardans. 

Leik  skal  lítÍDn  hefja, 
loÍDgi  ei  við  tefja, 
sízt  að  sorgum  velja 
og  sÍDDÍsgleðÍDa  keQa. 

SvcÍDarDÍr  sýugja  fyrir  framan: 

6omjum  sóDarmuDdÍDD 
svo  það  frctti  spruudÍD; 
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kætist  kappalandÍD, 
þá  kemur  á  vífafandinn. 

Nú  lítnr  8Y0  út  sem  formaðar  sveinaflokksins,  hjörtarinn,  Ijúki  upp  dyrannm, 
þar  sem  {>órhildar  og  meyjarnar  eru  inni,  og  kveði  til  |>órhildar: 

Hér  sé  eg  hríngslóA,^ 
hofmannlegt  kvendi, 
sú  trúi'  eg  svinn  glöð' 
sorgum  af  vendi. 

Lízt  mér  sómasamar 
svanninn  dygðaframar,' 
gleður  gumna  káta 
góðlynd  í  máta. 


IxJrliildur  svarar: 


Fánýt  sú  ferð  er, 

ef  fæst  eingin  hind  hér. 


Formaðurinn: 


Hjörtur  vill  sig  bafa'  á  stað 
hind  eina'  að  fánga. , 

pá  taka  allir   sveinarnir   undir   og  gánga  inn   í   húsið   til   meyjanna    og 
|>örhildar,  og  kveða: 

Vita  hversu  vegnar  það 

vær  skulum  gánga. 

|>egar   sveinarnir    eru    komnir    inn,    standa    meyjarnar    upp    og    heita    á 

{>órhildi  til  liðsinnis,   hver  um  sig,   að  útvega  sér  mann.    Forgángsmærín 

kveður: 

I>órhildur  þekk  frú  o.  s.  frv. 

{>órhildur  svarar: 

Fá  manninn  skaltú. 

Kjúsa  máttu  mann  brátt  o.  s.  frv. 

Geingur  svo  mærin  í  sveinahópinn  og  tekur  einn.     pá  kveður  |>órhildur: 

Héðan;  horskur  svanninn, 
haf  þig  burt  med  manninn, 
væn  um  vizkuranninn, 
vora  Grieður**  þanninn. 

í>annig  fær  hver  meyjanna  sér  manu,  uns  alt  liðið  er  lofað.« 

fórhildardansinn  er  tekinn  hér  eptir  vikivakaritgjörð  Jóns  Arnasonar 
og  safni  J.  Árn.  AV,  bls.  181  =  Bergsbók,  með  hendi  séra  Ásgeirs  Bjarna- 
sonar  í  Ögursþíngum.     Eptirrit  Páls  Pálssonar  stúdents  f  hrs.  J.  Sig.  398,  4. 


»  hríngslöð,  Bb.  '  glöö.  Bb.  ^  -tamur,  13b.  *  tregar.  Bb. 
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A6  gefá  saman. 

{>egar  {>örbildur  sér,  að  hugir  kalla  og  kvenDa  (hjarta  og  hinda)  fara 
saman,  hefur  hún  svo  vígsluna: 

Vakiö  hefir  víf  möö, 
vænna  leit  eg  ei  fljóð; 
sjá  þau  mig  svo  mætt, 
sfzt  fæ  eg  það  bætt. 

£n  skal  augum  renna, 
ef  eg  mætti  nenna, 
hér  sem  býrust  kvenna 
björt  gjörir  spenna. 

Hér  snýr |>órhildur  sér  að  bráðinni,sem  hún  kallar  sínu  nafni,  og  spyr  bana: 

Likar  maður  þýð  þér 
|>órhildur  me]fja? 
Mengrundin  mæt  mér 
máttu  það  segja. 

Brúðurin  svarar: 

Mér  l(kar  mjög  vel 
mann  eiga  ríkan, 
bans  hvergi  líkann 
í  heimi  fær  slíkan. 

Hér  segir  {>örbildur  við  manninn: 

Gríptu  á  gólfi  niður, 
gjör  svo,  hríngaviður, 
það  sem  þú  á  beldur, 
þá  sé  eg  hvað  veldur. 

£f  |>órhildi  sýnist  einhver  snúður  á  brúðinni,  kveður  hún: 

Af  þér  skal  eg  taka, 
af  þér  hjörtinn  spaka, 
ef  þú  lætur  laka 
litla  skyldu  slaka. 

pOTU  þá  brúðurin  ekki  annað  en  að  bæta  ráð  sitt,  svo  pörhildur  kveður: 

Hjört  þér  á  hönd  fel, 
en  hratt  pening  fram  sel; 
hafðu  til  hans  heitt  þel 
og  hann  kystu  mjög  vel. 

Vikivakaritgjörð  Jóns  Arnasonar.  Bergsbök  bans.     Hrs.  J.  Sig.  398,  4. 
£nn    segir  Jón  Árnason,  að   þessar   tvær   línur    muni  vera  úr  vígslu 
þórbildar : 
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Kystu  þína  kæru 

og  klappaðu  heDDÍ  með  æru. 

Til  að  kveða  eptir  [vígsluna]  í  vikivaka. 

|>egar  |>órhildur  hefir  gefíð  saman  alla  vökumennÍDa  og  konurnar, 
kveður  hún: 

1.  pórhildarleikrinn  þykir  mér  ekki  göður: 

allir  kyssa  utan  eg, 
ekki  held  eg  það  heilsuveg. 
Ekki  er  kaupið,  [utan  að^  verða  móður. 

2.  Gipt  hefi  eg  nú  gumna  og  hrínga  tróður, 

þá  vikivakinn  úti  er 
allar  segi  eg  þær  lausar  hér. 
Ekki  er  kaupið,  [utan  að^  verða  möður. 

3.  Nema  vilji  þær  sjálfar  vináttu  festa  gröður, 

hafí  það  hver,  sem  hlotnast  hér, 
held  eg  þetta  gjört  af  mér. 
Ekki  er  kaupið,  utan  að  verða  móður. 

4.  t>ótt  vel  þeim  gángi,  vera  skal  ekki  hljóður: 

sumir  eiga  seggír  fyr, 
seinna  öðrum  fellur  byr. 
Ekki  er  kaupið,  utan  að  verða  móður. 

5.  Farið  í  friði,  falli  svo  minn  öður; 

ýtum  giptum  ekki'  er  vert 
eg  þótt  ráfí'  um  gólfið  þvert. 
Ekki  er  kaupið,  utan  að  verða  móður. 

Vikivakaritgjörð  Jóns  Árnasonar.  Bergsbók  hans,  bls.  133.  Hrs.  J.  Sig. 
398,  4.     Fyrsta  og  annað  er.  í  Þjóöólfi  1887,  nr.  10. 

Enn  eru  til  tvö  kvæði  úr  þórhildarleik  frá  17.  öld  í  hrs.  ÁM.  148,  8, 
sem  skrifað  er  af  Magnúsi  Jónssyni  í  Vigur  1676—77;  heitir  annað  »Fyrir 
pórhildarleiki  að  kveða.« 


1.  Hér  skal  heiman  reika 
i  hópinn  gullhlaðs  eika, 

á  fæti  fram  að  kreika, 
ef  frúrnar  vilja  leika. 

2.  Köstum  kjaldurs  móði, 
kætumst  bræður  göðir, 
víst  fást  veiga  slóðir. 


3.  Nú  er  von  á  niptum, 
nauðum  af  oss  sviptum, 
granna  vora  giptum, 
grundum  með  oss  skiptum. 

4.  Sé  eg  hvar  ein  situr 
seima  foldin  vitur, 
fallegt  tillit  flytur. 


verum  því  ekki  hljóðir.  fagr  er  hennar  litur. 


*  annað  en.  þjóð. 
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5.  |>órhildur  min  mæt 
mér  fylg  þú  ágæt, 
hagarins  bort  hrygö  ræt, 
af  höpi  mfnum  þig  kæt. 

6.  Kjóstu  þér  nú,  mey,  mann, 
muntu  vilja  fá  hann, 
seg  þú  mér  þegn  þann 
þín  samvizka  bezt  ann. 

7.  Meira  hefí'  eg  ei  með  þig, 
mengrundin  glaðlig, 

Tfír   hinu   kvæðinu   stendur  »Kvæðið  honum^  fylgjandi«  og  er  á 

þessa  leið: 

[Á'  {>órhildarleiknum^  þreyttur  er  eg  núna, 

Imargan  hefí  eg^  manninn  gipt 

[og  meðal  þeirra^  konunum^  skipt, 

er  eg  því^  glaðr,  að®  eina  fékk  eg  frána.^ 


eg  veit  þú  heldur  víst  mig 
vel  hafa  gipt  þig. 

8.  Brúðurin  ijöða,  blfð,  svinn, 
borga  þú  fyrir  manninn, 
greiddu  mér  nú  gjöldin. 

ef  garprinn  vera  skal  þinn. 

9.  Mðrg  er  hér  nú  mær  gipt, 
mér  lizt  þú  vel  skipt; 
eflir  sorgar  auðs  nipt, 

ef  aptur  væri  því  kipt.(338bl.) 


1 


2. 


Haft  hefi'eg  nú  fult  f  fángi, 
að  framkvæma  fyrir  mína  menn, 
störlega,  þött  stopult  gángi, 
stúlkurnar  að  fá  þeim  enn, 
helzt  er  von   þvf  beim  mig  lángi 
úr  hrakníngssömu  kreiki 

í  I>órhildarleiki, 
allmargt  þó  á  móti  stángi 
með  mína  túngu  lúna; 

er  eg  þvf  glaðr,   að  eina  fékk 

eg  frúna. 

|>ó  að  nokkur  þar  að  flissi, 

það  og  Ifka  skil  eg  til, 

að  einginn  fyrir  öðrum  kyssi 

yndisfesta  menja  bil, 

að  sinni  brúði  sérhver  hnyssi, 

svo  þar  frá  eingin  skeiki 

f  |>órhildarleiki, 
fyrðar  seims  með  fróðri  vissi 
fremji  leika  búna; 

er  eg  þvf  glaðr,   að  eina  fékk 

eg  frúna. 


3.  Skil  eg  það  á  við  skorður  nýtar, 
að  skuli  sérhver  hjálma  freyr, 
þrisvar  kyssi  allir  ýtar 

og  optar  þó  að  vilji  þeir, 
þegna  einginn  um  það  ávítar, 
þótt  hreifi  sinni  veiki 
í  Hrhildarleiki. 
Báru  Ijóma  bríkur  hvítar 
brjóti'  ei  festa  trúna; 

er  eg  því  glaðr,   að  eina  fékk 

eg  frúna. 

4.  Spjalda  runnar  spari  ei  kossa, 
sprundum  auki  gleðinnar  sið, 
þá  mun  eikin  báru  blossa 
betur  unna  hjörva  við. 

Lfða  verður  lindin  bnossa 
lóðins  vfn  þótt  skeiki 
f  I>órbildarleiki. 
Byrgi'  eg  aptur  Boðnar  fossa, 
bezt  muu  þagna  uúna; 

er  eg  þvf  glaðr.    að  eina  fékk 
eg  frúna.    (338—39  bl.) 


*  [>.  e.  þórhildarleiknum.  *  í.  C.  Af.  B. 

svo  margan,  A.         "^  og  með  þeim  öllum,  A. 


leikunum,  C.        ^  sl.  C.        •  sl.  BC. 
visu  þessa  >nidurlag<  (í  þórhildarleik). 


*  vanlar  í  A.  *  eg  hefi 

•  konum.  B.  Frá  [meö  þeim 
*  Séra  Gudinundur  Einarsson  kallar 
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Viðlagið  við  kvæði  þetta  er  enn  fremnr  til  á  þremnr  stöðom  í  hrs.  Sv. 
Orv.  67,  Arch.  L  «  A.,  f  haDdriti  séra  Guðmundar  Einarssonar  á  Breiða- 
4)öl8tað,  í  vikivakaritgjOrð  hans  og  í  leikjaritgjörð  hans  f  hrs.  ÁM.  970, 
4  ==  B,  og  í  vikivakaskýrslu  Guðna  læknis  Guðmundssonar  «-  C.  Guðni 
skeytir  þórhildarleikinn  saman  við  hindarleik  og  virðist  blauda  þeim 
saman,  því  hann  gjörir  ráð  fyrir,  að  í  |>órhildarleiknum  sé  bundið  fyrir 
augun  á  kvennfólkinu  eins  og  í  hindarleiknum.  en  þess  minnist  hvorki 
vikivakaritgjörðin  frá  aldamótunum  né  Jón  Árnason.  Guðni  segir,  að  meðan 
bundið  var  fyrir  augun  á  konunum,  hati  verið  kveðið  erindið: 

t>órhildur  þekk  frú  o.  s.  frv. 
«n 

I  þórhildarleiknum  þreyttur  er  eg  núna  o.  s.  frv. 

þegar  farið  var  að  dansa. 

Sæmundur  Eyjólfsson  lýsir  stuttlega  |>örhildarleik  f  |>jóðólfi  1887.  nr.  10. 

Lýkur  hér  frá  pörhildarleiknum  að  segja,  og  má  taka  fram  að  lokum, 
að  pórhildarleikurinn  mun  hafa  verið  allra  vikivakaleikja  margbrotnastur  og 
flóknastur. 

HiDdarleikur 

«r  að  sumu  leyti  ekki  ósvipaður  hjartarleiknum,  sem  seinna  verður  talað 
\xxú,  Kallar  og  konur  skipuðu  sér  f  raðir,  hvora  gagnvart  annari,  en  ein 
af  leikkonunum,  sem  helzt  skyldi  vera  nokkuð  roskin  og  skörugleg,  gekk 
fram  á  gólfið  og  kvað  vísur  þessar. 

1.  Hér  fer^  hind  af*  heiði 
[og^  hyggur  sér  til*  veiði, 
aðra*  eptir®  leiði^ 

[og  af  hjarta®  beiði.® 

2.  Leið  hefí'  eg  lánga  geingið. 
og  leikhjört^^  ei"  feingið, 
hlaupið^-  hart***  og  runnið, 
en^^  hjört  eingan  unnið. 

|>essi  kona  var  kðlluð  hindarmóðir;  vfkur  hún  sér  nú  að  kall« 
mönnunum  (hjðrtunum),  tekur  f  hðnd  þeim,  hverjum  eptir  annan,  bindur 
fyrir  andlít  þeim,  leiðir  þá  því  næst  fyrir  kvennfólkið,  og  lætur  þá  kjósa  sér 
blindandi  einhverja  stúlkuna  (hindina),  og  hefnr  upp  þenna  formála  í  hvert 
skipti: 

*  fór.  '  á.  '  sl.  G.  *  hugsar  eptir,  ABF;  hugsar  uppá,  CDE.  *  Önnur. 
•  á  eg.  ^  leiðir,  C.  '  og  fyrir  hjörtinn,  D.  »  Frá  [hvort  einginn  fyrir 
sér  greiöi,  A;  og  þann  veginn  greiM  BF;  einhver  fyrir  oss  greiði,  CE. 
'«  lagshjört,  A;  legsjörð,  C  (rángt);  leikshjört,  DFG;  lokshjört,  E  (rángt). 
•»  eingan  G.        »  hleypt,  BDF.         »>  sl.  G.         •*  og  AC;  sl.  DG. 
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3.  £g  sé  hvar  einn^  hjörtur  sitor, 
[og  svo^  fagur  er  hans^  litur. 
Gófii  hjörturinn^  gá^  með  mér, 
gef  eg  nú®  fagra^  hind  þér. 

4.  Hún®  er^  svo^®  miðmjó^^ 
og"  mátulega  [vel  8tór.** 
runnin"  upp  sem  rós  klár,'^ 
[með  rétt  fagrar  gleðibrár.*® 

5.  Vel  þeim  lófum*'  verði, 

sem  hár  þitt  þvoði'^^  og  þerði; 
8fzt  þeim^®  8óma*°  skerði, 
sem*^  þér  kemba  gerði,    . 
[og  þeim  fíngrum  smá,^' 
sem  þitt  kemba^^  gula  hár.^^ 

6.  [Vara  þig,  vara  þig,'^*  tak  mig  ei,*® 
[eg  telst*'  í*®  málura'®  vöndum; 


kjös  þú^^  þá  þornaná, 

[sem^^  þér  er  næst^*  höndum. 

7.  (Eigi  þá  hina  elztu 

og  eigi  þá  hina  ýngstu, 

[kjóstu  miðlúngarvíf,^* 

[en  móður^*  láttu  hlaupa.** 

8.  Hvort  hún  er  gömul  eða  úng'* 
eg  skal  með^^  ykkur  kaupa. 
Lítt  fœr^®  er  eg  og  lyndisþúng 
og^®  láttu  mig  hjá^°  hlaupa. 

9.  Hepti**^  eg  hröðrarlínu, 
hallar  kvæði  mínu. 
Haldi  nú^^  hver  á  sínu, 
[svo*^  heid  eg  á  mínu.** 


I>egar  hindarmöðirin  hefir  lokið  þessu  starfi,  útvegað  hjðrtunum  sína 
hindina  hverjum,  þá  vfgir  hún  öU  hjónin  í  einu,  enda  hefði  hitt  tekið  lángan 
tima,  ef  margir  (20—30  manns)  hafa  verið  í  leiknum.  |>egar  vígslunni  er 
lokið.  tekur  hindarmóðirin  upp  sprota,  slær  honum  á  sylgju  og  segir: 

Að  vígja  saman  vegleg  hjónin 
væri  mér  skylt: 

kæri  minn.  hofmannskonn  þína 
kystu  þegar  þú  vilt.^* 


'  sl.  G.  0.  fl.  '  skær  og.  ACDE.  *  Frá  [mér  sýnist  fagur-  BF;  synist  fagur  G. 
*  hjörtur,  B.  *  gjör  svo  vel  og  gakk,  B  (að  gá  að,  að  gá  nieð)  *  sleppa 
liinar  útg.  '  væna,  D.  ®  Hann,  AC;  {Ái,  D.  •  ert,  D.  '*^  sig  svo, 
margar  útg. ;  sén  svo;  þig  svo,  D.  ^*  miðmjór,  ACD.  "  sl..  ABDG. 

•*  stór  þó,  BFG.  '*  runninn.  ACD.  '*  há,  BF.  '"  rétt  fagur.  heiðblár, 
AC;  rétt  fögur,  glerblá.  B;  rétt  fagur,  glerblár,  D;  rétt  fogur  að  sjá  F.  Er. 
vantar  i  E.  "  lófa,  AC.  '*  þó.  AG.  "  þann.  hdr,  G;  þess;  þinn,  B. 
»^  sæmd,  D.  '»  sá,  BG.  "  sóma,  D  (rángt).  "  kemdi.  D.  '*  Frá 
[stendur  aðeins  í  ACE.  "  þángað  til  þú  segir,  AC;  Til  mín  seg.  B  (Til  þín); 
Til  min  segir,  DF;  Til  eg  skil  þú    E.  '«  taktu  mig  eigi,  AC.  '^  tefst, 

ABF,  helzt  G.;  Frá  [telst,  D.  '"  úr.  D.  "  raunum,  A.  '°  laktu,  ACE; 
kjós  þér;  kauptu,  DF.  *'  sl.  B.  *»  nærri.  D;  nær.     Frá  [  þénara  af. 

"  taktu  miðaldra  mær,  AC;  heldur  miðaldra  frú,  BFG.  **  móðir  G.  "  Frá 
(  sl.  DE.  »•  hún  er  úng,  B.  "  við  G.  "  litföl,  ABCDEF.  »  sl.  G. 
*<*  því.  ADF  0.  fl.  *'  Hleypti.  *^  sl.  sumir.  *'  því  nú.  **  B  og  ýmsar 
útgáfur.  sem  eg  veit  ekki  hvaðan  stafa.       **  Prentað  í  þjóðólfi  1887,  nr.  10. 
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H  á  hver  hjðrtur  að  kyssa  sína  hind  og  síðan  er  stiginn  dans,  bæði 
af  konum  og  kðllum,  en  hindarmóðirin  sýngur  fyrír  lángt  kvæði,  hindar- 
kvæði,  og  er  þetta  upphaf  á  því: 

í  hindarleiknum  hrepti*  eg  stóra  mæði. 

Erfiði  og  ástin  treg, 

ekki  tel  eg  það  heilsuveg. 

pú  mátt  kveða  kvæðin  fyrir  okkur  bæði. 

Ur  þessu  hindarkvæði  er  líklega  vísa  ein,  sem  séra  Ouðmundur  Einars- 
son  færir  til: 

Hindarleikrinn  hann  er  að  vfsu  búinn. 

Hver  ei  víkja'  að  kæru  kann, 

þá  kyssi'  hana'  einhver  fyrir  hann. 

{>etta  segi'  eg  þó  að  eg  sé  lúin. 

og  lítur  svo  út  sem  hún  sé  einna  seinast  eða  allra  seinast  i  kvæðinu.  |>á 
var  hindarmóðirin  orðin  þreytt,  en  var  þó  alt  af  einlæg  við  kolann,  að  laða 
saman  hugi  kalla  og  kvenna. 

{>es3i  leikur  getur  orðið  mjðg  lángur,  enda  segir  máltækið  >svo  er 
margur  giptur,  að  ekki  kemst  alt^  í  vikivakann  i  einu  og  verður  það*  frá 
að  gánga,  sem  búið  er  að  kveða  og  er  svo  bætt  i  aptnr,  af  þvi  sem 
ókveðið  er.« 

Utgáfa  sú,  sem  færð  hetir  verið  til,  er  tekin  eptir  vikivakaritgjðrðinni 
frá  hér  um  bil  1800  i  hrs.  Sv.  Grv.  66,  en  fleiri  útgáfur  eru  til  af  leiknum. 
Eptir  því  sem  Guðni  læknir  Guðmundsson  á  Borgundarhólmi  hefir  skýrt 
Jóni  Arnasyni  frá,  stóð  hindarleikur  i  sambandi  við  Hoffinnsleik.  |>egar 
þeim  Hoffinni  og  félðgum  hans  var  hleypt  inn,  var  bundið  fyrír  augun  á 
ðllum  piltunum,  en  konur  geingu  um  gölf  og  kváðu: 

Eg  sé  hvar  einn  hjörtur  situr  o.  s.  frv.; 

áttu  nú  piltarnir  að  kjösa  sér  hver  sína  konu  blindandi.  Að  því  búnu  var 
leyst  frá  augunum  á  þeim,  og  var  nú  súngið  og  dansað  um  hríð.  f>vi  næst 
var  bundið  fyrir  augnn  á  meyjunum  og  þá  var  þetta  kveðið: 

Hér  fer  hind  af  heiði  o.  s.  frv. 

Konurnar  hafa  eflaust  líka  átt  að  kjösa  sér  menn  blindandi,  og  var  talið 
að  hjónaleysi  þau  væru  gipt  í  svipinn,  sem  lent  hafði  saman,  en  þegar  sami 
maðurinn  varð  bendlaður  við  tvær  stúlkur,  eða  sama  stúlkan  við  tvo  pilta, 
eins  og  optast  hefir  eflaust  verið,  þar  sem  tvíkosið  var  blindandi,  þá  hefir 
það  veríð  nokkurskonar  tvíkvæni  og  tvímenni,  en  ekki  mun  hafa  verið  tekið 
hart  á  því.  Loksins  má  geta  þess,  að  Guðni  læknir  skeytir  hindarleik  saman 
við  þórhildarleik. 

priðja   útgáfan   er   í   annari   vikivakaritgjðrð   Jóns  Árnasonar.    Hann 


*  þ.  e.  öll  þau  hjón.  sem  vígð  hafa  verið.     '  þ.  e.  þau  hjón  sem  þegar  hafa  kveðið. 
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kallar  hindarmódarina  pórhildi.  SyeÍDarnir  sitja  allir  fyrir,  en  pórhildur 
kemur  inn  á  gólfið  og  leifiir  eina  meyjuna  við  hOnd  sér,  en  hinar  koma 
allar  inn  á  eptir  henni.    {>órhildur  kveður: 

Hér  fer  hind  af  heiði  o.  s.  frv. 
Ueyjan,  sem  {>órhildur  leiðir,  kveður: 

Leið  hefi'  eg  lánga  geingið  o.  s.  frv. 

Nú  litast  hindin  (mærin)  um.  sér  hjðrtinn  og  kveður  enn: 

Eg  sé  hvar  einn  hjörtur  situr, 
mér  sýnist  fagur  litur. 

I>órhildur  geingur  að  hirtinum  og  yrðir  á  hann: 

Góði  hjðrtnrínn  gakk  með  mér  o.  s.  frv. 

{>ví  næst  kveður  hún  f|órða  eríndið  og  gyllir  hún  hind  sína  með  því, 
en  þegar  farið  er  eptir  útgáfn  séra  Guðmundar  Einarssouar,  verður  eríndið 
lof  um  hjörtinn  sjálfan.    Enn  kveður  Þörhildnr  til  hans: 

Vel  þeira  lófum  verði  o.  s.  frv., 

og  svo  kveður  hún  6.  og  7.  er.  honura  til  leiðbeiníngar.     Hjörturinn  svarar 

máli  |>órhildar: 

Hvort  hún  er  gömul  eða  úng  o.  s.  frv. 

en  hindin  svarar  hirtinum: 

Litföl  er  eg  og  lyndisþúng  o.  s.  frv. 

Hjörturinn  fer  þó  ekki  að  orðum  hindarinnar,  heldur  geingur  hann  að 
faenni,  tekur  utan  um  hana  og  kveður: 

Hepti'  eg  hröðrarlínu  o.  s.  frv. 

En  |>órhildur  kveður  að  lyktum,  þegar  hún  hefir  útvegað  ðUum  hind- 
unuro  hirti: 

Hindarleiknrinn  hann  er  að  vísu  búinn  o.  s.  frv. 

Jön  ólafsson  frá  Grunnavík  færir  til  þulu  úr  hindarleik  i  orðabók 
sinni  Hindarleikur  (leikur).  Hann  segir  að  hún  sé  eptir  hinn  skarpa 
lögfræðíng  Björn  [Jónssonj  á  Skarðsá,  og  er  þá  liklega  kvæði  það,  sem  prentað 
hefir  verið,  eptir  hann  líka,  því  þulunni  kippir  mjög  í  kynið  til  þess,  þótt 
þau  séu  svo  ölík,  að  ekki  var  hægt  að  taka  það.  sem  á  roilli  ber.  upp  í 
orðamuninn  við  kvæðið.    þulan  er  svona: 

Hér  fer  hind  af^   heiði, 

hugsar  upp  á  veiði, 

aðra  aptur  leiðir. 

Gá  þú  hjörtrinn,  gá  með  mér, 

gef  eg  þæga  hind  þér. 

*  á.  leikur. 
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Hjörtrinn  viii  sig  bafa  af  [stað] 

hindína  að  fánga. 

Við  slculum  til  þess  þá 

þorna  gná, 

hvert  sem  roá, 

mín  hindin  gá. 

Eg  skal  með  yl(kur  kaupa. 

Útföl  er  eg  og  lyndisþúng,^ 

lát  mig  því  hlaupa, 

til  þess  er  lyklum  kvenna  kasta  á  gölf 

og  spilla, 

ef  þér  líkar  iUa. 

|>að  fór  vel  að  fljóðið  skal  svo  eyrna'þykt. 

Kæri  minn  hoffmann" 

konuna  þína 

kystu  þegar  þú  vilt. 

Prentað  í  Tímariti  Bmfj.  1887,  bls.  59. 

Enn  lýsir  Sæmundur  Eyjólfsson  hindarleik  stuttlega  i  |>jóðdlfi  1887,  nr.  10. 

Eins  og  áður  er  getið  um,  er  útg.  af  kvæfiinu  i  meginmálina  eptir 
vikivakaritgjörðiuni  í  hrs.  Sv.  6rv.  66.  A  ««  Uppskript  dr.  Jóns  I>orkels- 
sonar  ýngra  1880  eptir  {>orbjðrgu  Jönsdóttur  prests  Eyjólfssonar,  konu  Ólafs 
gullsmiðs  Sveinssonar  í  Reykjavík.  B  =  hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  D  3, 
með  hendi  séra  Benedikts  {>órarins8onar  á  Ási  í  Fellum  1850.  C  =»  hrs. 
Sv.  6rv.  67,  Arch.  L,  með  hendi  séra  Jóns  Eyjólfssonar,  eptir  Sigrfði  Árna- 
dóttur  á  Læk.  D  =  handrit  séra  6uðmundar  Einarssonar  á  Breiðabölstað 
á  Skógarströnd  í  safni  Jóns  Árnasonar  og  ÁM.  970,  4.  E  »  handrit  6nðna 
læknis  6uðmunds8onar  á  Borgundarhólmi.  Hann  var  stúdent,  þegar  hann 
skrifaði  það  handa  Jóni  Árnasyni.  F  —  Jón  Árnason  í  annari  vikivaka- 
ritgjörð  hans  6  =  I>jóðölfur  1887,  nr.  10.  Auk  þess  hefi  eg  haft  undir 
höndum  ýmsar  útg.  af  kvæðinu.  sem  eg  get  eingan  borið  fyrir,  en  flestar 
munu  vera  komnar  til  mín  frá  Jóni  Árnasyni. 

HofflDDsleilnir 

var  mjög  tíðieikinn  á  vökunöttum,  enda  voru  eingin  ólæti  eða  gauragángur 
hoDum  samfara.  Aliir  kallmenn,  sem  í  leiknum  ætla  að  vera,  fara  út  fyrir 
dyr,  en  kvennfólkið  situr  eptir  inni;  velja  þeir  nú  tvo  þá  helztu  úr  hdpn- 
um  til  þess  að  vera  riddara  og  hafa  orð  fyrir  sér  og  halda  svörum  uppi, 
og  heitir  sá  HofQnnur  (Hoffinn,  Hofmann),  sem  aðalfomstuna  skal  hafa  á 
hendi,  en  hinn  Aifínnur  (Alfínn,  Álfínn,  Aisvinn),  er  næstur  honum  geingur 

'  eða:  lyndisúng.  l.  '  firna,  1.  ^  hofrnann,  1. 
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aö  virðÍDgu.  AUir  aðrir  eru  sveinar  þeirra;  eru  þeir  foríngjarnir  í  bónorðs- 
braski  og  svo  ætlast  þeir  til,  að  sveinarnir  fari  ekki  heldur  varhluta,  ef  vel 
á  til  að  takast.  Meyjarnar  velja  líka  einhverja  úr  sinum  flokki  til  að  verða 
fyrir  svðrnm.  Nú  ^ánga  piltarnir  til  dýngjunuar,  þar  sem  meyjarnar  eru, 
klappa  á  dyr  og  kveða: 

1.  Hér  ríður^  Hoffinnur, 
hér  ríður^  Alfinnur, 

hér  ríða'  allir  Hoffinns  sveinar.^ 

{>á  segja  stúlkurnar  fyrir  innan: 

2.  Hvað  vill  Hoffinnur? 
Hvað  vill  Alfinnur? 

Hvað  viija  allir  Hoffinns  sveinar? 


|>á  svara  þeir: 


pÁ  segja  þær: 


3.  Mey  vill  Hoffinnur, 
mey  vill  Alfínnur, 

mey  vilja  allir  Hoffinns  sveinar. 

4.  Hvað  býður  Hoffinnur? 
Hvað  býður  Alfinnur? 

Hvað  bjóða  allir  Hoffinns  sveinar? 


J>á  svara  þeir: 


5.  Grjót  býður  Hoffinnur, 
grjót  býður  Alfinnur, 

grjót  bjóða  allir  Hoffínns  sveinar. 

í>eim  þykir  lítið  boðið  og  svara  í  styttíngi: 

6.  Skríddu*  burt  Hoffínnur, 
skríddn^  burt  Alfínnur, 

skríðið  burt  allir  Hoffínns  sveinar. 

Piltarnir  fara  í  burtu,  svo  sem  til  að  ráðgast  um,  hvað  nú  skuli  bjóða 
meyjunum,  en  koma  þó  aptur  að  vörmu  spori  og  hafa  þá  bæði  kallar  og 
konur  upp  1.— 4.  erindi.  Nú  bjóða  þeir  Hoffínnur  og  Alfinnur  ekki  grjót, 
hpldur  eir,  eða  eitthvað  annað  því  líkt,  með  þessum  orðum: 

11.   Eir  bjður  Hoffinnur, 
eir  býður  Alfínnur, 
eir  bjóða  allir  HofSnns  sveinar.^ 

Enn  þykir  meyjunum  of  lítið  boðið,  en  svara  þö  miklu  mýkra  en  áður: 


'  er  kominn,  G.  Th.  *  eru  komnir.  '  Erindið  vantar  í  Fœr.  Qv. 

*  Skríðið.  Fær.  Qv.  *  Ekki  var  ávalt  boðiö  grjót  og  eir.  Iieklur  stundum 

eitthvað  annað  ófémœtt.  sem  mönnum  datt  í  hug  í  svipinn. 
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12.  Bíddn^  burt  Hoffinnur, 
ríddu*  burt  Alfinnur, 
ríðið  bnrt  allir  Hoffinns  sveinar. 

Piltarnir  bregða  sér  enn  burt  sem  snöggvast,  en  koma  þó  aptur  og 
hafa  nú  enn  að  nýju  yfir  1. — 4.  erindi^  en  bjóða  nú  betri  boð  en  áður 
og  segja: 

17.  GuU  býður  Hoffinnur, 
gull  býður  Alfinnur, 

guli  bjóða  allir  Hoffinns  sveinar. 

þá  segja  meyjarnar  blíðlega: 

18.  Velkominn  Hoffinnur, 
velkominn  Alfinnur. 
VQlkomnir  allir  Hoffinns  sveinar. 

I>ví  næst  er  dyrunum  lokið  upp.  Biddararnir  gánga  inn  með  sveinum 
sínum,  takast  böndum  við  meyjarnar  og  fara  að  dansa;  eru  þá  súngin 
fögur  kvæði,  helzt  ástakvæði  og  mansaungsvísur.  Jón  Árnason  segir,  að 
þegar  dyrunum  var  lokið  upp,  hafi  allir  piltarnir  kyst  hver  sinu  stúlku  og 
hafi  það  verið  leikslok. 

Utgáfa  þessi  er  að  miklu  leyti  tekin  eptir  bréfi  frá  Signrði  Guðmunds- 
syni  málara  til  Jóns  Sigurðssonar  28.  júní  1863  (hrs.  Sv.  6rv.  66),  og 
hefir  Signrður  þar  eptir  Árna  biskupi  Helgasyni  i  Gðrðum,  að  þegar  hann 
var  barn,  hafi  hann  séð  vikivaka  á  Yestfjörðum,  og  hafi  þar  þá  verið  leikinn 
Hoffinnsleikur  eða  Hofmannsleikur.  Árni  biskup  sagði  Sigurði  þetta  1858, 
og  fylgdi  það  sOgu  hans,  að  sín  konan  hefði  staðið  hvoru  megin  fyrir 
innan  dyrnar  og  talað  við  þá  Hoffinn.  í  hrs.  Sv.  Orv.  67  eru  tvð  handrit 
af  kvæðinu,  og  er  annað  þeirra  eptir  útgáfu  frá  séra  Gísla  Thorarensen. 
Enn  er  kvæðið  í  ritgjörð  P.  E.  Miillers,  Om  de  færðiske  Qvæders  Beskaf- 
fenhed  og  Ælde,  framan  við  Lyngbye,  Færöiske  Qvæder  om  Sigurd  Fafners- 
bane  og  hans  Æt,  Banders  1822,  bls.  37 — 38.  I>ar  er  það  eptir  Márusi 
stúdent  Mattíassyni,  sem  seinna  varð  kennari  við  latinuskóla  i  Danmðrku. 
Eptir  útgáfum  séra  Oísla  og  Márusar  er  kvæðið  prentað  hjá  A.  P.  Berg- 
green  í  Danske  Folkesange  og  Melodier  HI.  útg.  1869,  bls.  350. 

Ekki  fór  Hoffinnsleikur  ávalt  fram  eins  og  lýst  hefir  verið,  og  eru  til 
af  honum  ýmsar  tilbreytíngar.  Stundum  geingust  meyjarnar  meira  fyrir 
göfugu  ætterni  en  auðæfum,  og  spurðu  ekki  um,  bvað  þeir  Hof&nnur  byðu, 
heldur  hvers  son  hann  væri: 

Hvers  son  er  Hoffinnur? 

Hvers  son  er  Alfinnur? 

Hvers  synir  eru  allir  Hoffinns  sveinar? 


'  Ríðið,  Fær.  Qv. 
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p&  syaraðí  Hoffinn: 

Kallsson  er  HoflBnnur, 

kallsson  er  Alfinnor, 

kallssynir  eru  allir  Hoffinns  sveinar. 

En  meyjarnar  yoru  ekki  svo  mjög  áfram  um  að  giptast,  að  þær  vildu 
taka  kallssonum  og  svöruðu: 

Bið  í  burt  Hoffinnur, 

ríð  í  burt  Alfinnur, 

riði  í  burt  allir  Hoffinns  sveinar. 

En  Hoffinn  vill  ekki  riða  á  burt  með  menn  sína.  Meyjarnar  spyrja 
bann  nú  aptur,  hvers  son  hann  sé  og  þykist  Hoffinnur  þá  vera  böndason 
og  ávalt  þykist  bann  vera  komiun  af  tignari  ættum,  þángað  til  hann  segir: 

Kóngsson  er  Hoffinnur, 

kóngsson  er  Alfinnur, 

köngssynir  eru  allir  Hoffinns  sveinar. 

t>etta  þykir  meyjunum  gott  að  heyra  og  segja: 

Yelkominn  Hoffinnur  o.  s.  frv., 

er  þá  hurðinni  hrundið  upp  o.  s.  frv.,  eins  og  áður  segir.  Útgáfa  þessi  er 
frá  Jóni  Árnasyni. 

Eptir  skýrslu  um  vikivaka,  sem  Jón  Árnason  fékk  hjá  Ouðna  lækni 
Ouðmundssyni  á  Borguq^arhólmi,  er  kvennfólkið  látið  velja  sér  prest,  og  er 
hann  inni  hjá  því,  meðan  þeir  Hoffinnur  eru  í  bónorðsbraskinu,  og  heldur 
bann  uppi  svörum  af  hálfu  meyjanna.  {>egar  þeir  Hoffínn  berja  að  dyrum, 
spyr  prestur,  hverjir  séu  úti  fyrir.    f>eir  svara: 

Hér  er  Hoffinn^ 

hér  er  Alfinn, 

hér  eru  allir  Hoffinnssveinar. 

Að  öðru  leyti  er  leikurinn,  eptir  því  sera  Guðni  segir  frá  honum,  alveg 
eins  og  útgáfa  Jóns  Árnasouar,  nema  Guðni  skeytir  hann  saman  viö 
hindarleik. 

Fjórða  tilbreytíngin  af  Hoffinnsleik  virðist  lika  eiga  rót  sína  að  rekja 
til  Vesturlands,  því  sögumaður  Jdns  Árnasonar,  sem  eg  veit  ekki  hver  er, 
hafði  hana  eptir  föður  sínum,  en  honum  sagði  húsfrú  f>(5rdis,  kona  Sigurðar 
prófasts  Jönssonar  að  Bafnseyri,  móðir  Jóns  Sigurðssonar.  pegar  hún  var 
railli  ferraíngar  og  tvítugs  var  hún  við  leik  þennan  á  f>íngeyri  í  Dýrafirði, 
og  var  Anders  Steenbach  þar  þá  kaupmaður.  Útgáfa  þessi  er  annars  mjög 
iík  útgáfu  Sigurðar  málara.  f>að  er  þó  að  mununum,  að  hér  or  leikurinn 
látinn  fara  frara  í  stóru  herbergi    og  eru  raeyjarnar  í  öðrum    endanum,    en 


'  hofniann. 
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piltarnir  í  hinum.  Báðir  flokkarnir  gánga  nú  frain  á  gólfið  og  fer  alt  frain 
eins  og  áður.  p6  syara  meyjarnar  þeim  Hoffinni  ekki  eins  meinlega  í 
fyrsta  skipti  og  hjá  Sigurði  málara,  heldur  eins  og  f  útgáfu  Jóns  Arna- 
sonar.  Leikurinn  endar  hér  með  þvi,  að  hver  piltur  tekur  sfna  mey  og 
kyssir  hana  og  hefst  dansleikurinn  að  því  búnu. 

Enn  er  drepið  á  Hoffinnsleik  í  vikivakaritgjörðinni  frá  hérumbil  1800 
í  hrs.  Sv.  Orv.  66,  og  í  greinarkorni  um  vikivaka  eptir  séra  Guðmund 
Einarsson  á  Breiðabólstað,  sem  hann  mun  hafa  samið  fyrir  Jón  Arnason. 
Séra  Guðmundur  segir,  að  sá  sem  stýrði  Jörfagleðinni  hafi  verið  nefndur 
Hoffmann  eða  Hoffinn,  en  Álfinn  sá  sem  gekk  honum  næstur,  og  hafi  allir 
leikar,  sem  fóru  fram  í  gleðinni,  hvort  sem  þeir  voru  margir  eða  fáir,  enda6 
á  þessu  atkvæði: 

Mev  vili  Hoffinn, 

mey  vill  Álfinn. 

mey  vilja  allir  Hoffinnssveinar; 

er  þá  mælt  að  kallmenn  hafi  geingið  i  kvennahöpinn.  forfngjar  fyrst  og 
síðan  hver  af  ödrum  og  tekið  sér  konu  til  fylgilags. 

Loksins  eru  drefjar  úr  leiknum  hjá  K.  Weinhold,  Ðie  deutschen  Frauen 
in  dem  Mittelalter,  Wien,  1851,  bls.  208—209. 

Leikur  þessi  er  síðan  á  miðöldunum  og  hefir  leingi  tíðkazt  hér  á  landi 
meðal  barna,  eptir  að  vikivakar  voru  lagðir  fyrir  óðal.  Séra  Gfsli  Thorar- 
ensen  hefír  sagt  A.  P.  Berggreen,  að  kvæðið  væri  hafb  fyrir  vöggukvæði  á 
hans  dögum.  Stundum  væri  það  Ifka  súngið  f  brúðkaupum.  Brúðguminn 
og  félagar  hans  byrjuðu  kvæðið  fyrir  utan  svefnherbergi  brúðarinnar  og  væru 
dyrnar  harðlæstar.  en  stallsystur  brúðarínnar,  sem  væru  inni  hjá  henni, 
svöruðu^  þegar  kvæðið  hefír  verið  haft  um  hönd  f  brúðkaupsveizlum,  hefir 
eflaust  ekki  verið  bodið  grjót  eða  eir  eða  annað  af  því  tagi,  heldur  ávalt 
eittbvað  fémætt,  þött  það  muni  hafaverið  boðið  fyrst,  sem  ódýrmætast  var, 
en  boðið  svo  hækkað. 

í>etta  kemur  heim  við  íslenzka  veizlusiði,  sem  tíðkuðust  fram  á  þessa 
öid.  Frú  Gytte  Thorlacius,  kona  I>órðar  sýslumanns  Skúlasonar  Thorlacius's, 
sýslumanns  i  Suðurmúlasýslu,  hefír  ritað  bókarkorn  um  Ísland,  og  er  þetta 
þar  um  brúðkaupssiði  þá,  sem  standa  f  sambandi  við  HofBnnsleik: 

»Brúðkaupskvöldið,  þegar  veizlunni  sjálíri  er  lokið,  fer  brúðurin  úr 
sumura  utanhafnarfötunura  og  sezt  á  brúðarsængina.  en  nokkrar  konur,  sera 
hafa  verið  kosnar  >talsmenn<  handa  henni,  setjast  kríngum  hana.  Brúð- 
guminn  kemur  nú  inn  og  nokkrir  kallmenn  með  honum,  og  fara  þeir  að 
tala  um,  hve  mikið  þyrfti  að  bjdða  til  að  fá  að  sofa  hjá  brúðinni.  Brúð- 
ouminn  byður  fyrst,  en  einhver  af  félö^um  hans  byður  hærra  og  halda  þeir 
áfram  að  bjóða,  hver  i  kapp  við  annan,  þángað  til  talsmönnura  brúðarinnar 

'  Hrs.  Sv.  Grv.  67. 
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þykir  nógu  hátt  boðið  og  á  brúðguminn  ávalt  það  boð,  eins  og  eðlilegt  er. 
Boðið  nær  stondnm  tvö  hundruð  spesium,  en  þeir  sem  fátækari  eru  bjóða 
þó  ekki  penínga,  heldur  kú  eða  nokkrar  kíndur.  Talið  er  að  konan  ein  eigi 
fé  það.  sem  boðið  var,  og  er  venjulega  samið  staðfestíngarbréf  um  það. 
|>ótt  húsböndinn  deyi  frá  skuldum,  er  aldrei  gjörð  krafa  til  [þessarar]  eignar 
konnnnar«  ^ 

Jón  Sigurðsson  lýsir  sama  siðnum  í  skýrlngargrein  við  vísuna  »Morg- 
ungjöfin:< 

Hér  eru'  i  boði  hundar  tveir, 

hentug  sængurborgun, 

gjarnan  skulu  greiddir  þeir 

góðfúslega  á  morgun 

i  Ijóðabók  Jöns  porlákssonar  II.  1843,  bls.  392.  »{>að  var  forn  siður  á 
Islandi,  að  bjóða  upp  á  rúm  fyrir  brúðguma,  þegar  hann  skyldi  gánga  til 
sængur  brúðkaupskvöldið ;  stóðu  þá  konur  i  sængurhúsinu  og  héldu  aptur 
dyrum  og  var  ein  fyrir  svörum  af  hendi  brúðarinnar,  en  brúðgumi  og  kall- 
menn  þeir,  sem  honum  fylgdu,  stóðu  fyrir  utan  og  bauð  einn  inn  til  sæng- 
urinnar  fyrir  hönd  brúðguma;  var  þar  boðið  ýmislegt,  sem  mönnum  kom  til 
hugar.  f>egar  boðið  var  svo  mikið,  sem  til  var  ætlað  að  morgungjðfin  yrði, 
var  brúðgumannm  leyfð  inngánga  f  sængurhúsið. « 

Enn  minnist  Torfhildur  I>orsteinsdóttir  Holm  á  siðinn,  að  bjóða  í  brúð- 
arsængina,  á  tveimur  stoðum  i  skáldsðgu  sinni,  Jón  biskup  Vídalín  (Draupnir 
II.  1893,  bls.  95,  120),  en  lýsir  honum  talsvert  öðruvísi  en  hér  er  gjört, 
því  hún  lætur  boðið  vera  spaug,  sem  ekkert  hafi  að  þýða,  og  minnist  alls 
ekki  á  morgungjöf.    En  útgáfa  Torfhildar  mun  vera  reingri  en  mín. 

Siðurinn  að  gefa  brúðinni  morgungjöf  hefir  líka  tíðkazt  í  Noregi  og 
verið  líkur  því,  sem  lýst  hefir  verið*. 

Lag  er  til  við  Hoffinnskvæði,  eptir  því  sem  það  var  súngið  á  íslandi 
fram  undir  miðja  þessa  öld,  og  er  það  prentað  hjá  A.  P.  Berggreen,  þar 
sem  til  er  vísað.  Hann  hefír  lagið  frá  séra  Gisla  Thorarensen  1843, 
rounnlega: 


^ 

^ 


^# 


u 


-^- 


-* é r— 


Hér      er    kom-inn       Hof-finn,      hér     er     kom  -  inn      Al  -  fínn. 


í:í 


hér     er  -  u     konin  -  ir        all   -  ir       Hof  -  finns 


n: 


svein 


ar. 


*  Fru  Th.:     Erindringer  fra    Island.    184;*),    bls.    7— U.       Eptir  henni  hefir  J.  C. 

Poestion    farið  í  athugagrein    við   Jón  Thoroddsen,    Jiingling    und    Mádchen. 

Berlin  und  Leipzig.   1883;  bls.   147. 
'  Sbr.  frásögn  um  brúðkaupssiði  í  Noregi.     Hrs.  Tlioits  nr.   171'-^  4 
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HoffinnsleikurínD  og  Hoffinnskvæðið  hefir  tíökazt  á  |>ýzkalandiS  Dan- 
mOrku'  og  Svíþjóð^.  Svo  litur  út.  sem  danski  leikurinn  hafí  verið  eða  sé 
mjög  líkur  þeim  íslenzka.  en  sá  sænski  er  nokkuð  öðruvísi.  Leikmenn 
skipa  sér  í  tvær  raðir;  eru  kallmenn  i  annari,  en  konur  í  hinni.  Kall- 
mennirnir  taka  hver  í  henduruar  á  öðrum  og  dansa  á  móti  kvennaröðinni, 
en  leita  aptur  undan,  meðan  fyrsta  erindið  er  súngið.  Konurnar  fara  eins 
að  við  annað  erindí  og  svo  koll  af  kolli.  AIIs  er  kvæðið  14  eríndi,  og  er 
mjðg  líkt  Hoffínnskvæðinu  íslenzka. 

HamborgarkanpiD. 

Kvæði  það,  sem  fer  hér  á  eptir,  er  auðsjáanlega  leikkvæði,  en  eg  hefí 
hvergi  séð  lýsíngu  á  því,  hvernig  leikurinn  hefír  verið.  {>að  virðist  annars 
vera  nokkurn  veginn  Ijóst  af  kvæðiou  sjálfu.  Einhver  kallmaður  í  leiknum 
læzt  vera  faðir  einhverrar  stúlkunnar.  Hann  þykist  ætla  að  fara  verzlunar- 
ferð  til  Hamborgar.  Dóttir  hans  mælist  til  að  hann  kaupi  sér  þar  eitthvað. 
Bóndinn  tekur  þvf  vel  og  býzt  til  að  kaupa  ýmislegt  kvennskart  og  aðra 
göða  gripi,  en  dóttir  hans  vill  ekki  lita  við  því.  pi  býður  hann  henni  að 
kaupa  henni  gull  og  silfur,  en  hún  vill  ekki  sjá  það  heldur.  Loksins  segist 
bann  munu  kaupa  henni  pilt.  pá  hefst  brún  á  heimasætunni,  og  er  henni 
8V0  hugleikið  að  eignast  þann  varníng.  að  hún  biður  foður  sinn  að  kaupa 
sér  þrjá  pilta. 

Nafnið  á  Hamborg  er  eflaust  bendlað  við  leikinn  af  þeirri  ástæðu,  að  { 
gamla  daga  (á  16.  öld)  verzluðu  Íslendíngar  mest  við  Hamborgarbúa,  og 
hefir  því  íslcnzk  alþýða  talið  Hamborg  mesta  og  auðugasta  verzlunarborg 
í  heimi. 

I. 

1.  Faðir:     >TiI  Hamborgar  ætla'  eg  mér  að  riða  í  dag.< 
Dóttir:    >Hvað  muntu  minn  faðir  mér  kaupa  þar?< 

Faðir:     »Silkið,  dóttirinlc 
Dóttir:    »6jörðu  það  fyrir  hamíngju  skuld 
og  kauptu  það  ei.< 

2.  Faðir:     »Til  Hamborgar  ætla'  eg  mér  að  ríða  i  dag.« 
Dóltir:    >Hvað  muntu  minn  faðir  mér  kaupa  þar?< 
Faðir:     »Klútinn,  dóttirin!? 


'  Hoffmann  und  Richter,  Schlesische  Volkslieder,  bls.  119,  nr.  98.  Eg  hefi 
ekki  séö  bókina.  *  Frá  sveitinni  kríngum  Gjesing  hér  uni  bil  1770.  Lyng- 
bye.  Fær.  Quæder.  bls.  589.  Onnur  útgáfa,  »Offer  og  Ædelig«,  er  prentuö 
hjá  A.  P.  Berggreen  í  Danske  Folkesange  og  Melodier  1869.  Bls.  304,  sbr. 
H.  F.  Feilberg,  Dansk  Bondeliv.  Kbh.  1889,  bls.  271—72.  Sv.  Grundtvig, 
Gamle    danske    Minder.     Ny    Saml.    1857,    bls.  299—301.  »  Berggreen, 

Svenske  Folkesange  H.  útg.  1861.  bls.  163-64.  nr.   164  »Simon  i  Sálle«. 
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Dóttír:   >6jörðu  það  fyrír  hamíDgja  skuld 
og  kauptu  haDD  ei.« 

3.  Faðir:     »TiI  Hamborgar  ætla'  eg  mér  að  riða  i  dag.< 
Ddttír:   >Hvað  muutu  mÍDu  faðir  mér  kaupa  þar?« 
Faðir:     »KveDDhattÍDD,  dóttirÍD!< 

Dóttir:   'Gjörðu  það  fyrir  hamÍDgju  skuld 
og  kauptu  hauD  ei.< 

4.  Faðir:     »TiI  Hamborgar  ætla'  eg  mér  að  ríða  í  dag.« 
Dóttir:   »Hvað  muutu  mÍDD  faðir  mér  kaupa  þar?« 
Faðir:     »Kjó1ídd,  dóttirÍD!« 

Dóttir:   »Gjörðu  það  fyrir  hamíogju  skuld 
og  kauptu  hauD  ei.« 

5.  Faðir:     »TiI  Hamborgar  ætla'  og  mér  að  ríða  í  dag.< 
Döttir:   »Hvað  muDtu  mÍDD  faðir  mér  kaupa  þar?« 
Faðir:     »SöðulÍDÐ,  ddttirÍDl* 

Dóttir:   >Gjörðu  það  fyrir  hamíogju  skuld 
og  kauptu  hauD  ei.« 

6.  Faðir:     »TiI  Hamborgar  ætla'  eg  mér  að  ríða  í  dag.« 
Döttir:   »Hvað  muutu  miuD  faðir  mér  kaupa  þar?< 
Faðir:     »Silfrið,  dóttirÍD!« 

Dóttir:   ^Gjörðu  það  fyrir  hamÍDgju  skuld 
og  kauptu  það  ei.^ 

7.  Faðir:     »Til  Hamborgar  ætla'  eg  mér  að  ríða  í  dag.« 
Dúttir:    »Hvað  muotu  mÍDU  faðir  mér  kaupa  þar^-^c 
Faðir:     »GuIlhrÍDginn,  dóttirin!« 

Dóttir:    »Gjörðu  það  fyrir  hamíngju  skuld 
og  kauptu  hann  ei.« 

8.  Faðir:     »Til  Hamborgar  ætla'  eg  mér  að  ríða  í  dag.« 
Dóttir:     Hvað  rauntu  minn  faðir  mér  kaupa  þar?* 
Faðir:     »Piltinn,  dóttirinl* 

Dóttir:   »Gjörðu  það  fyrir  hamíngju  skuld 
og  kauptu  mér  þá  þrjá.« 

n. 

Faðir:     »Á  torg  ætla  eg  að  riða  í  dag« 
Döttir:   »Hvað  skaltu  minn  faðir  mér  kaupa  þar?« 
Faðir:     ^Eg  ætla  að  kaupa  þér  hempuua, 
mÍD  dóttir.< 


VIKIVAKALEIRIR.  115 

Ðdttir:   >Nei,  nei  minn  faAirÍDD, 

ekki  duga  ráðin  þÍD. 

Gjörðu  fyrir  guðs  skuld 

og  kauptu  mér  bana  ei.« 
AM.    153    V,   8,   nr.    22.      Frá    byrjun    18.    aldar.     Afakr.    í    hrs.    Sr. 
Gry.  66,    með   bendi  Jóns  Sigurðssonar   og   f   sama  safni  65,  með  bendi 
Sv.  Grv. 

Giptíngalijal 

kalla  eg  leik  einn,  sem  mönnnm  var  títt  að  bafa  til  gamans  á  vökunóttnm. 
Einbver  kallmaðurinn  eða  einhver  konan  tdk  sig  til  og  lézt  vera  faðir  eða 
móðir  einbverrar  ýngisstúlkunnar,  sem  við  var  og  ekki  var  fráleit  því,  að 
fá  sér  mann,  þdtt  ekki  væri  nema  í  orði  k?eðnu,  ef  einhver  góðnr  væri  í 
boði.  Faðir  eða  móðir  bjóða  nú  dóttur  sinni  bina  og  þessa,  belzt  þá,  sem 
við  voru,  en  nefna  þá  ekki  með  nafni,  beldur  eptír  iðn  sinni,  en  eingum 
áttí  að  geta  blandazt  bugur  um,  við  bvern  átt  værí  f  bvert  skipti.  Sam- 
talið  milli  þeirra  um  þetta  efni  var  jafnan  í  Ijóðum  og  varðaði  þá  miklu, 
að  úngfrúin  væri  liðug  að  snúa  sér  út  úr  svðrum,  finna  einbverjar  gildar 
ástæður  bæði  til  synjunar  og  jáyrðis  og  koma  þeim  vet  og  fljótt  fyrir  f 
Ijöðum.  Fimm  útgáfur  eru  enn  til  af  þesskonar  spurníngnm  og  svörum,  og 
er  það  liklega  aðeins  lítill  hiuti  þess,  sem  menn  bafa  kunnað  til  forna  af 
þessu  tagi,  til  þess  að  hafa  á  braðbergi  ef  til  þurftí  að  taka^ 

I. 

1.  Móðir:    »ó,  mín  dóttirin  blíða^ 

ætlar  þú  leingi  úuga  mær, 

ögipt  að  bíða?< 
Dóttir:   »Bíð  eg  sem  aðrar, 

bjóðist  mér  einginn.« 
Móðir:    ^ViItu  eiga  prestmann, 

mín  dóttírin  bliða?« 
Dóttir:   >ónei,  móðir  mín, 

aum  eru  ráðin  þín. 

p&  bann  kyrjar  í  kdr 

og  þykist  öUum  of  stór, 

bágt  á  sú,  sem  þess  á  að  bfða, 

að  sofa  hjá  bonum  prestmann  á  8fðan.« 

2.  Móðir:    >ó,  mín  dóttírin  bliða, 

ætlar  þu  leingi  únga  mær, 
ógipt  að  bíða?« 


'  Nafnið  á  leiknum  og  inngángurinn  er  eptir  Pálma  Pálsson.  '  fríða. 
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Döttir:  >Bíd  eg  sem  afirar, 

bjóðist  mér  einginn.* 
Móðir:    »Vilta  eiga  Qösmann, 

mín  dóttirín  bUöa?< 
Döttir:  »ónei,  móðir  mín, 

aam  era  ráftin  þín. 

|>á  hann  kippir  mykjahlass 

og  Þjönar  undir  baulu  rass, 

bágt  á  sú,  sem  þets  á  afl  bífta. 

að  8ofa  hjá  honum  fjösmann  á  síftan.* 

3.  MöAir:   »Ó,  mfn  dóttirin  blffta, 

ætlar  þá  leíngi  únga  mær, 
ógípt  að  bfða?< 

Dóttir:  >Bfð  eg  sem  aðrar, 
bjöðist  mér  einginn.< 

Móðir:   'Viltu  eiga  kaupmann, 
mín  döttirin  bliða?< 

Dóttír:  »Ójá,  mdðir  mfn, 
göA  eru  ráðin  þfn. 
pA  bann  siglir  út  á  lá 
og  margt  er  fallegt  honum  hjá, 
gott  á  8Ú.  sem  þess  á  að  bíða. 
að  sofa  hjá  bonum  kaupmann  á  síðan.« 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  P. 

n. 

1.  Móðir:    »ElskuIega  dóttir  min, 

ætlarðu  leingi  únga  mærin, 

ógipt  að  bfða?« 
Dóttir:   »Bfð  eg  sem  aðrar, 

bjóðist  mér  einginn.< 
Möðir:    'Viltu  ekki  fjósmanninn, 

og  svo  alla  dagana 

mun  þér  eptír  gánga?^ 
Dóttir:   'Ónei,  móðir  mfn, 

slæm  eru  ráðin  þín. 

Hann  mokar  mykjuhlass 

og  þjónar  undir  baulurass. 

llt  á  sú.  sem  á  þess  að  bíða. 

að  sofa  hjá  honum  Qösmanui'  á  síðan.v 
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2.  Móðir:    ^Elskulega  dóttir  mín, 

ætlarðu  leingi  úoga  mærin, 

ógipt  að  bíða?« 
Dóttir:   »Bið  eg  sem  aðrar, 

bjóðist  mér  einginn.* 
Móðir:    'Viltu  ekki  fjármanninn, 

og  svo  alla  dagana 

mun  þér  eptir  gánga.< 
Dóttir:    »Ónei,  móöir  mfn, 

slæm  eru  ráðin  þin. 

Hann  stikar  við  staung 

og  styttir  sér  dægur  laung. 

Ílt  á  sú,  sem  á  þess  að  bíða, 

að  sofa  bjá  honum  Qármanni'  á  8Íðan.« 

3.  Möðir:    ^Elskulega  dóttir  min«  o.  s.  frv. 

>Viltu  ekki  prestmanninn?^  o.  s.  firv. 
Dóttir:   >Ónei,  möðir  mín, 
slæm  eru  ráðin  þín. 
Hann  hrópar  hátt  f  kör, 
þykir  ðllum  ofstór. 
Ilt  á  sú«  0.  s.  frv. 

4.  Móðir:    »Elskulega  dóttir  mfn, 

ætlarðu  leingi  únga  mærin, 

ógipt  að  bíða?« 
Dóttir:   »Bíð  eg  sem  aðrar^ 

bjóðist  mér  einginn.« 
Möðir:    ^Viltu  ekki  kaupmanninn, 

og  svo  alla  dagana 

mun  þér  eptir  gánga.« 
Dóttir:   >Ójú,  m<5ðir  mín, 

góð  eru  ráðin  þín. 

Hann  siglir  um  sjá 

og  margt  er  honum  fallegt  bjá. 

Gott  á  sú,  sem  [á  þess^  að  biða, 

að  sofa  hjá  honum  kaupmanni'  á  8Íðan.« 

Eptir  handriti  Quðmundar  Davfðssonar. 

III. 

1.    Faðir:     >Min,  mín,  dóttir  mín  hin  frfða, 

hversu  leingi  ætlar  þú  þér  mannlaus  að  bíða?« 


*  sliks  náir. 
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Dóttir:   >Bíð  eg  sem  aðrar, 

bjtfðist  mér  eÍDgÍDn.< 
Faðir:     »Viltii  eiga  QósamaDDÍDD? 

I>á  muo  þér  leÍDgi 

yið  gott  búið  gáDga.< 
Dóttir:   >Ónei,  faðir  mÍDD, 

slæm  eru  ráðin  þín. 

Fjósamanninn  vil  eg  ei 

og  við  honum  segi'  eg  nei. 

Hann  þjónar  undir  baulurass 

og  ber^  saman  skítahlass. 

ílt  á  sú,  sem  á  þess  að  bíða, 

að  sofa  hjá  honnm  fjósamanni'  á  síðan.« 

2.  Faðir:     >Mín,  mín,  dóttir  min  hin  fríða, 

hversa  leingi  ætlar  þú  þér  mannlaus  að  bíða?« 
Dóttir:  »Bíð  eg  sem  aðrar, 

bjóðist  mér  einginn.« 
Faðir:    »ViItu  eiga  fjármannÍDD? 

{>á  muD  þér  leÍDgi 

við  gott  búið  gáDga. 
Dóttir:  >önei,  faðir  minn, 

aum  eru  ráðin  þín. 

Fjármanninn  vil  eg  ei 

og  við  honum  segi*  eg  nei. 

Hann  [stydur  sig*  við  staung, 

og  styttir  sér  dægur  laung. 

Aumt  á  sú,  sem  á  þess  að  bíða. 

að  sofa  hjá  honum  Qármanni'  á  síðan.^ 

3.  Faðir:     »Mín,  mín,  dóttir  mín  hin  fríða, 

hversu  leingi  ætlar  þú  þér  mannlaus  að  biða?- 
Dóttir:   >Bið  eg  sem  aðrar, 

bjöðist  mér  eÍDginn.« 
Faðir:     *Viltu  eiga  körmanninn? 

{>á  mun  þér  leingi 

við  gott  búið  gánga.« 
Dóttir:   >Önei,  faðir  minn. 

Aum  eru  ráðin  þín. 

Kórmanninn  vil  eg  ei 

og  við  honum  segi'  eg  nei. 

'  mokar.         '  sfilcar. 
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Hann  kyrjar  bátt  í  kör 

og  þykist  öilum  of  stór. 

Ílt  á  sú,  sem  á  þess  að  biða, 

að  sofa  bjá  bonum  kórmanni'  á  8Íðan.< 

4.  Faðir:     »Mín,  mín,  dóttir  mín  bin  friða, 

bversu  leingi  ætlar  þú  þér  ógipt  að  bíða?< 
Dóttir:   »Bíð  eg  sem  aðrar, 

bjóðist  mér  einginn.< 
Faðir:     »Viltu  eiga  prestmanninn? 

|>á  mun  þér  leingi 

við  gott  búið  gánga.« 
Dóttir:   >Ónei,  faðir  minn. 

Aum  eru  ráðin  þín. 

Prestmanninn  vil  eg  ei 
\  og  við  bonum  segi'  eg  nei. 

ílt  á  sú.  sem  á  þess  að,  bíða, 

að  sofa  hjá  bonum  prestmanni*  á  3Íðan.« 

5.  Faðir:     >Mín,  min.  dóttir  min  bin  fríða. 

bversu  leingi  ætlar  þú  þér  mannlaus  að  bíða?< 
Dóttir:   >Bíð  eg  sem  aðrar. 

bjóðist  mér  einginn.< 
Faðir:     »ViItu  eiga  kaupmanninn? 

{>á  mun  þér  leingi 

við  gott  búið  gánga.< 
Dóttir:   >Ójá,  faðir  minn. 

Góð  eru  ráðin  þin. 

Kaupmanninn  vil  eg  fá 

og  við  bonum  segi'  eg  já. 

Gott  á  sú,  sem  á  þess  að  biða, 

að  sofa  bjá  bonum  kaupmanni*  á  siðan.« 

IV. 

Faðir:     Ketela  beitir  min  dóttirin  fríða. 

>Hversu  leingi  viltu  únga.  mannlaus  biða? 

Viltu  eiga  bann  gullsmið.  mín  döttir? 

|>á  muntu  svo  leingi 

með  gott  búið  gánga.< 
Dóttir:   »Nei«  nei,  minn  faðirinn. 

Aum  eru  ráðin  þín: 

það  mér  þykir  bann  gullsmiður 

ekki  nema  tórau  ein. 
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Sú  er  aum,  sem  þess  á  aö  bíða, 

að  8ofa  hjá  honum  gullsmið  á  síðao.« 

Hrs.  ÁM.  153  V,  8,    nr.  23    (Hérumbil    1700).     Afskr.  f  hrs.  Sv.  Grv.  66» 
með  hendi  Jóns  Sigurðssonar,  og  sama  safni  65  með  hendi  Sv.  6rv. 

V. 

1.  Döttir  spurði  móður  sín, 
þá  bún  var  heima: 

*Hvort  vill  einginn  biðja  min 

til  yndisgreina? 

Láttu  mig  ekki  leingur  sofa  eina.« 

2.  Móðir:    >Viltu  eg  fái  þér  messuprest, 

sem  úngum  stúlkum  þénar  bezt?« 

3.  Dóttir:  »Ei  vil  eg  eiga  þann  messuklerk, 

því  biskups  völdio  eru  svo  sterk.< 

4.  Móðir:    >ViItu  að  eg  fái  \éT  einn  hagan  mann, 

seni  smíða  alt  og  fella  kann?« 

5.  Döttir:   >Ekki  vil  eg  eiga  þann  eoQ  haga  mann, 

Haon  gjörir  sig  jafnao  kolugao.« 

6.  Móðir:    »Viltu  að^  eg  fái  þér  kotúngsson? 

I>ér  er  aldrei  framar  von.< 

7.  Dóttir:   »Ekki  vii  eg  eiga  þann  ár  kotinu  fer. 

Hann  kann  einga  hegðun  á  sér.« 

8.  »Hofmanns  kvinnan-  vilda"  eg  vera, 
rauðan  kyrtil  skyldi*  eg  bera  * 

9.  Móðir:    >Hofmadurinn  slær  þig  högg  á  kinn, 

hann  gjörir  það  opt  um  margt  eitt  sinn, 
þá  hann  er  heima.« 
Döttir:   »Láttu  mig  ekki  leingur  sofa  eina.< 

10.  Dóttir:    ^Hirði'  eg  ei  þótt  hofmaðurinn  blaki  smátt; 

eg  heii  svo  marga  yndis  nátt, 

þá  hann  er  heima. 

Láttu  mig  ekki  leingur  sofa  eina. 

11.  Hirði*  eg  ei  þótt  hann  slái  mig  fimm  eða  sex, 

skapið  minnkar  en  heiðurinn  vex 

til  yndis  greina. 

Láttu  mig  ekki  leingur  sofa  eina.^ 

Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.  nr.  88.   Afskr.  í  hrs.  Sv.  Grv.  07,  með  hendi 


'  sl.  G.  ív.         '  kvin na  G.  ív. 
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Sigurðar  keDoara  Sigurössonar.  1.  er.  í  hrs.  Sv.  Orv.  65  og  67,  með  hendi 
hans  8jálf8.  Kvœðið  í  heild  sinni  f  kvœðabök  Ofsla  ivarssonar  (hrs.  J.  Sig. 
405,  4).    Fyrsta  erindi  prentað  f  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  286. 

Fvgla&tttr. 

Kvœði  það,  sem  fer  hér  á  eptir,  er  anðsjáanlega  leikkvæði,  en  það  er 
eins  með  það  og  Hamborgarkaupin,  að  eg  hefi  hvergi  séð  lýsfngu  á  leiknnœ. 
Leikurinn  hefir  þö  verið  nokknrs  konar  giptingaleiknr  f  sðmn  átt  ogOiptfnga- 
hjal.  Eptir  þvf  sem  mér  skilst  á  kvæðinu,  hefir  kallmaðar  viljað  ná  sér  f 
konu,  eins  og  ekki  er  frásöguvert  Nú  læzt  hann  ekki  þekkja  konuna,  aem 
honum  leikur  hngnr  á,  en  spyr  hana  þó,  hvort  hún  vilji  þýðast'rig.  Stúlkan 
er  varkár  og  tekur  boðinu  ekki  fjærri,  en  vi!I  þó  fii  nákvæmari  sagnir  uro 
hagi  mannrins.  Nú  er  hann  hræddur  um,  að  ef  hann  segi  þegar  1  stað  satt 
og  rétt  frá  sér  og  högum  sínum,  þá  muni  stúlkan  ef  til  vill  nrita  sér  nm 
alla  blfðu,  og  tekur  það  þvi  til  úrræðis,  að  nefna  ýmsa  fngla,  og  apyrja  haoa 
hvort  hún  vilji  eiga  þá  »sér  að  kalli«.  |>etta  gjðrir  hann  til  aðkomaataö 
skaplyndi  hennar.  £n  þegar  stúlkan  segist  vilja  eiga  skúminn  af  því  hann 
sé  karlægur  kall,  en  húu  sjálf  sé  komin  að  falli,  þá  er  tvent  til,  að  maðorinn 
hafi  þótzt  bregðast  reiður  við  og  hætta  við  alt  saman,  eða  þá  að  hann  hefir 
talið  sér  stúlkuna  vísa  til  fylgilags,  þar  sem  hún  var  ekki  betur  innrætt. 

1.  >Vina  mfn,  viltu  nokkuð  með  mér  gánga?« 
»VÍ8t  vil  eg  heyra, 

hvað  þú  vilt  bjóða.< 

>ViItu  eiga  örninn  þér  að  kalli?< 

>Ónei,  viti  menn, 

og  svo  vil  eg  mæla. 

Ekki  vil  eg  með  erninum 

únglðmbin  hreroma, 

fuglanna  verstur. 

Farðu'  ei  leingur  með  það.« 

Ein  sefur  uglan  á  kvisti. 

2.  'Vina  mfn«  o.  s.  frv. 

>ViItu  eiga  hrafninn  þér  að  kalli?< 
•Ónei,  viti  menil  o.  s.  firv. 
Ekki  vil  eg  með  hrafninum 
augun  út  kroppa, 
fuglanna  verstur«  o.  s.  frv. 

8.    >Vina  mfn«  o.  s.  frv. 

>ViItu  riga  máfinn  þér  að  kalli?< 
»Ónei,  vití  meDD  o.  s.  frv. 
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Ekki  Yil  6g  með  máfinum 

fiskÍDum  stela, 

fuglanna  verstur*  o.  s.  frv. 

4.  >Vina  mín«  o.  8.  frv. 

»Viltu  eiga  fálkann  þér  að  kalli?« 
»Önei,  viti  menn  o.  s.  frv. 
Ekki  vil  eg  með  fálkanum 
systurbani  vera, 
fuglanna  verstur«  o.  s.  frv. 

5.  »Vina  mín«  o.  s.  frv. 

>Viltu  eiga  lóuþrælinn  þér  að  kalli?«c 

>Ónei,  viti  menn  o.  s.  frv. 

Ekki  vil  eg  með  lóuþrælnum 

eggin  mín  fela, 

fuglanna  verstur<v  o.  s.  frv. 

6.  'Vina  mín,  viltu  nokkuð  með  mér  gánga?< 
»Víst  vil  eg  heyra, 

hvað  þú  vilt  bjóða,< 

>Viltu  eiga  skúminn  þér  að  kalli?« 

*Ójá,  viti  menn, 

og  svo  vil  eg  mæla, 

því  hann  er  kallinn  karlægur 

og  eg  er  komin  að  falli. 

Bjúgt  nef  bæði  höfum 

og  bein  loðin,* 

og  nú  sefur  uglan  ein  á  kvisti. 


Brot  úr  giptíngarleik. 

Kallmaður  kemur  inn  á  vökuna  o^  kveður: 

1. 

Konu  vil  eg  mér  kjósa, 
kinnfagra,  Ijósa; 
væri  hún  fríð  undir  faldi, 
fímtán  vetra'  að  aldri, 
bæri  hún  gull  á  höndum, 
búið^  úr  öðrum  löndum, 
kærleiksrík  og  sparsöm 

'  komin. 


•. 
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^e  tryggvaata  blöA, 
tilgýadar  viðlfk 
og  8Ú  sem  eg  þekti, 
hefði  ekki  mitti 
yfir  hálfa  aöra  spönn, 
hnOttótt  uro  lífið 
og  útlimagrðnn. 
Hægra'  er  að  óska  sér 
en  að  fá  ' 

í  henni  verðldu 
stúlkuna  þá. 
Eptir  handriti  Guðmundar  Davíðssonar. 

II. 
Konu  vildi*  eg  mér  kaupa, 
kynni  hún  silki*  að  spinna, 
bæri'  hún  gull  á  hðndum 
komið  úr  ððrum  Iðndum. 
[Værí  hún  fríð  und^  faldi, 
fimtán  vetra'  að  aldri. 
Finn  eg  opt  fátt  á  orðum 
hjá  fðgrum  baugaskorðum. 

Eptir  handríti  séra  Guðmundar  Einarssonar  og  Jöns  Árnasonar. 

Sjálfsagt  hefir  verið  til  svar  konunnar  f  Ijtfðum,  en  hvergi  hefi  eg  rekið 
mig  á  það. 

Brot  ir  Aðniiii  giptíBgaleílL 

Svo  litur  út  sem  maður  komi  inn  á  gleðivðkuna  og  sé  honum  í  hug 
að  kvænast,  en  hafi  ekki  ráðið  hvar  hann  á  að  bera  niður.  Hann  virðir  nú 
meyjarnar  fyrir  sér  og  kveður: 

Hér  sitja  meyjar  í  mannhríng 
með  sinn  úngan  ððlíng. 
Skoða  vildi'  eg  skartshring, 
að  skemta  mér  um  kríng. 

Einhver  stúlkan,  Ifklega  einhver  forstððukona,  sér  þetta  hik  á  manninum 
og  hvetur  hann  til  að  vera  einurðargóðan  við  meyjarnar  með  þessari  vísu: 

Hvar  er  vinur  hugur  þinn, 
að  hennar  Ieita[r]  eigi? 
|>ig  að  öllu  maður  minn 
mjög  stððugan  segi. 
Eptir  handriti  séra  Guðmundar  Einarssonar  og  Jóns  Árnasonar. 


frida  undir. 
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BrAirleikar. 

í  IsleÐzkum  skemtunum  hefi  eg  lýst  brúarleik  eða  bandaleik  (bls.  122— > 
24)  og  fært  til  þulu  þá,  sem  er  samfara  honum.  I>ar  er  þess  og  getið,  aö 
brúarleikur  hafi  tfðkazt  i  vikivðkum,  og  víst  er,  að  Árni  biskup  Helgason 
sá  brúarleik  í  vikivaka  á  Vestfjðrðum  í  úngdæmi  sinu,  eptir  því  sem  hann 
sagði  Sigurði  Guðmundssyni  málara. 

Jón  Árnason  lýsir  þessum  vikivakabrúarleik  í  vikivakaritgjörð  sinni 
svo  sem  nú  skal  greina:  »Leikliðinu,  ðllu  var  fyrst  skipt  í  tvær  sveitir  o^ 
voru  konurnar  inni  á  baðstofugólfí,  þar  sem  gleðin  var  haldin,  og  sýnist 
fyrirkonan  hafa  átt  að  vera  kóngsdóttir,  en  kallmennirnir  fóru  fram  og 
voru  fyrir  framan  baðstofudyr.  Tveir  menn  voru  inni  hjá  konunum  og 
stóð  sinn  hvoru  megin  baðstofudyra  og  héldu  styttubandi  á  milli  sín  fyrir 
miðjum  dyrum«.  Kallmennirnir  geingu  nú  með  sveit  sína  inn  að  baðstofu- 
dyrum,  þegar  alt  var  tilbúið,  og  bað  forstöðumaður  þeirra  þeim  inngaungu- 
leyfis  með  fyrstu  linunni  f  þulunni.  Bandmennirnir  svöruðu  annari  línunni 
0.  s.  frv.  |>nlan  er  alveg  eins  hjá  Jóni  Árnasyni  og  mér  í  ísl.  skemtununa, 
og  þarf  því  ekki  að  færa  hana  til  hér,  en  um  leið  og  bandmennirnir  sögða : 

og  hann  skal  í  snðrunni  hánga, 

iypiu  þeir  upp  bandinu,  svo  manngeingt  var  undir  það;  >geingu  svo  að- 
komendur  inn  á  baðatofugólfið  úr  gaungunum  og  hðfðu  höfuðin  svo  þétt 
saman  hver  við  annan,  að  bandið  kæmist  ekki  á  milli  þeirra.  Einkurn 
sátu  bandmennirnir  um  þann,  sem  síðastur  gekk,  að  koma  bandinu  niöur  á 
milli  hans  og  þess,  sem  næstur  honum  gekk,  og  ef  þeim  tökst  það,  höfðu 
þeir  unnið  og  máttu  þá  aðkomendur  einga  konu  snerta,  þeir  sem  inn  kom> 
ust,  en  annars  lágu  konurnar  lausar  fyrir,  og  var  hér  alt  komið  uodir 
kænsku  og  snarræði  seinasta  mannsins,  að  hann  yrði  ekki  fángaður,  og  mun 
því  hafa  verið  hafður  til  þess  valinn  maður.« 

Kellíngarleikar 

var  leikinn  á  þann  hátt,  að  teknir  voru  tveir  kallmenn  og  færðir  í  kvenn- 
búníiig;  skyldi  annar  þeirra  vera  kellfng,  en  hinn  döttir  hennar.  Kellingin 
var  svo  búin,  að  hún  hafði  loðinn  hundsbelg  á  höfði;  var  hann  troðinn  út 
mel  eða  heyi  og  reyrður  ramlega  niður  um  kjálkana,  en  fyrir  andlitinu  var 
grimuhetta  með  gleraugum.  Klædd  var  hún  vondri  hærusekksdulu,  sem 
náði  niður  fyrir  mjaðmir,  og  öU  þakin  meltuskum,  leppum  og  tyrjum.  Roða- 
veski  hafði  hún  á  baki  og  vonda  sjóvettlínga  á  höndum.  Uóttir  hennar 
var  aptur  á  möti  vel  búin  með  skaut  á  hðfði,  »og  lafir  skottið  á  hnakkan- 
um«.  i  kvennhempu  góðri  og  >eru  saumuð  tröf,  annað  á  brjóstið  en  annað 
á  bakið;  alt  þetta  með  látúnslistum ;  hún  ber  og  lyklakerfi,  sem  hún  veisar  og 
hrfngiar,  þegar  henni  þykir  fyrir.'<  Er  til  þessa  valinn  tölugur,  ráðsettur 
og  siðprúður  maður  og  stendur  hann  svo  búinn  í  dyrum  gleðisalsins,  og  er 
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að  spjalla  við  heimabÓDda  og  spyr  hann  hana  spjörunum  úr,  þegar  kellÍDg 
kemur  að  dyrum;  fylgja  henni  tyeir  þrælar,  Kári  og  Benedikt  lángi;  spyr 
dóttir  kellingar  þá  þegar  eptir  þeim  og  þykist  vant  við  þá  komin,  en  kellíng 
vill  ekki  heyra  þá  nefnda  og  rekur  upp  úr  sér  ámáttlegt  gól.  En  er  dóttir 
kellíngar  er  þess  vís  orðin.  að  þrælarnir  eru  þar,  biður  hún  leytis  að  móðir 
sín  megi  gánga  i  gleðistofuna,  og  er  það  látið  eptir  henni  með  þvi  skilyrði. 
að  hún  leggi  fram  kynníng  sína.  þrífur  hún  þá  upp  úr  poka  sfnum  veski 
og  er  þar  í  vitnisburður  hennar.  þessir  vitnisburðir  voru  með  mörgu  móti. 
{>etta  er  upphaf  á  einum: 

Hér  er  komin 
hópinn  að  prýða 
Fleinhildur  forna 
úr  ferðum  austan. 
bragna  alla 
beðið  hefír 
um  fyrirgreizlu 
á  ferðum  sínum. 

Annar  vitnisburður  byrjar  svo: 

Hér  er  komin 
kona  öldruð 
og  dóttir  hennar, 
dáfalleg  píka. 

I  einum  vitnisburði  kellíngar  er  þessi  vísa: 

Móðirin  hefir 

merkilegt  heiti« 

hún  er  kölluð  Gunnhildur 

gríðarsterka, 

en  dóttirin  heitir. 

dáfalleg  pika. 

Eldgríður  opin^ 

sem  amar  henni  mikið^. 

Nú  er  kelling  hefir  lagt  fram  kynníng  sína  í  dyrunum,  geingur  dóttir 
hennar  að  henni  og  kveður  hana  inn  með  þessum  orðum: 

Skundum  við  til  hallarinnar, 
mín  móðir, 

skundum  við  til  nallarinnar 
mín  möðirin  góða. 


^    Sbr.  Allra   flagda   þulu  í  sögunni  af  Vilhjálmi  Sjóð.  *  í  handriti  því, 

sem    vísur    þessar    eru    teknar   úr,  er    þessi  visa  látin  vera  framhald  fyrstu 
vísunnar.  en  það  getur  ekki  verið  rétt. 
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f>á  gjörir  kellÍDg  sig  reiða  og  segir  mjðg  ámáttlega; 

Hvað  þángað?        / 
mín  dóttir, 
hvað  þángað? 
mfn  döttirin  göða. 

pÁ  ðvarar  dóttir  hennar  og  segir: 

Kanpom  við  okknr, 

[mín  móðir], 

kaupum  við  okkur  úngan  mann. 

móðirin  min  góða. 

pá  svarar  kellíng: 

Hversu  gamall  skal  bann? 
[mín  dóttir], 

bversu  gamall  skal  hann? 
döttirin  mín  hin  góða. 

|>á  svarar  dóttir  hennar  og  segir: 

Sextugur  að  aldri, 
[mín  möðir], 
sextugur  að  aldri, 
móðir  mín  hin  góða. 

f>á  segir  kellíng: 

Hann  er  sig  fyrir  of  gamall, 
[mín  dóttir], 

bann  er  sig  fyrir  of  gamall, 
mín  dóttir  góða. 

pÁ  segir  döttir  hennar: 

Tvítugur  að  aldri, 
[mín  móðirj, 
tvítugur  að  aldri, 
mín  möðir  góða. 

|>á  svarar  kellíng: 

Hann  er  sig  svo  of  úngur, 
[min  dóttir], 

hann  er  sig  svo  of  úngur, 
mín  dóttir  göða. 

þá  segir  dóttir  hennar: 

{>rítugur  að  aldri, 
[mín  móðir], 
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þrítagar  aö  aldri, 
œín  xnóðir  góða. 

pÁ  tekor  kelIÍDg  lúöur,  hrútshorn  eða  tóma  könna  og  æpir  þar  f  og 
segir: 

Hann  er  8ig  svo  mátnlegur» 
[min  dóttir]» 

hann  er  sig  syo  mátulegur, 
min  dóttir  góða 

Stundum  var  breytt  til  um  aldurinn  frá  því  sem  hér  segir,  eptír  þ?f 
hvort  menn  vildu  láta  þær  mæðgur  vera  að  þrefa  leingor  eða  akemor  am 
það,  hve  gamall  unnusti  dótturinnar  skyldi  vera.  £n  er  valina  er  lokið  og 
dóttir  kellíngar  hefir  feingið  sér  maun,  taka  menn  kellinga  og  fleyja  bemii 
á  gölfið,  en  hún  streitist  á  móti  og  »Iætur  ðllum  látum  nema  góðam,« 
þeytir  lúðnrinn  og  þrífur  í  roðabagga  sinn  og  fleygir  roðunum  framan  f  hvern 
mann,  en  þrælarnir  veita  henni  þá  þjónastu,  eem  þ^r  bezt  kanna.  Sfðan 
heldur  þetta  hyski  vikivaka  fyrir  sig  >og  kveður  þá  hvert  app  á  annaðbæði 
níð  og  glen8«,  og  eíðan  fer  það  að  dansa  og  er  þá  kveðið  fyrir.  Tekar  ^ 
hver  sem  viU  þátt  f  dansinum,  »og  er  þá  hvart  járn  á  gángi  i  gleðiatof* 
unni;«  er  þessu  haldið  áfram  þar  til,  er  »8krúði  kellfngar  tekar  að  gtim* 
a8t,«  og  er  nóg  þykir  komið,  dragnast  kellfng  út  úr  salnam,  en  dóttir 
hennar  er  eptir  og  hoppar  og  steðjar  innan  um  húsið,  þángað  tíl  hún 
mæðist  og  fer  líka^  og  skirpa  þá  allir  eptir  henni. 

Útgáfa  þessi  er  tekin  eptir  vikivakaritgjðrðinni  frá  hér  um  bil  1800  i 
hrs.  Sv.  Grv.  66  og  er  lýsíngin  að  mestu  eptir  Pálma  Pálsson. 

Á  aðra  útgáfu  er  drepið  i  bréfi  frá  Sigurði  Guðmundssyni  málara  til 
Jóns  Sigurðssonar  1864  (hrs.  Sv.  Orv.  66),  og  hefir  hann  hana  eptír  Magn- 
úsi  Andréssyni  á  Köpsvatni.  t>ar  er  heimasæta  að  tala  við  móður  sína  um 
giptingar.    Móðir  hennar  stingur  upp  á  fertugum  manni: 

Fertugur  að  aldri, 
mín  dóttir, 
fertugur  að  aldri, 
Ðiín  dóttírin  göða. 

{>á  svarar  heimasætan: 

Hann  er  sig  svo  afgamall, 
mín  móðir, 

hann  er  sig  svo  afgamall, 
min  móðirin  góða. 

£n  þegar  heimasætan  stíngur  upp  á  aldrinum,  þykir  gðmla  konunni 
mannsefnið  vera  of  úngt.  Loksins  koma  þær  sér  þö  saman  og  segir  þá 
heimasætan : 
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Hann  er  8ig  svo  mátulegur, 
mín  móðir, 

hann  er  sig  svo  mátulegur, 
mÍQ  móöirÍQ  góða. 

Enn  virðist  {>órhildarleikur  sá  eða  tröllkonuleikur,  sem  Sigurður 
málari  minnist  á  í  bréfi  til  Jóns  Sigurðssonar  23.  júní  1863  (hrs.  Sv.  Grv. 
66),  eiga  skylt  við  kellingarleik.  Vorið  1858  sagði  Eyjólfur  Einarsson  í 
Svefneyjum  Sigurði,  að  þegar  hann  var  barn,  hefði  hann  séð  vikivaka  á 
Vestfjðrðum  og  hefði  þar  þá  verið  leikinn  {>órhildarleikur  eða  tröUkonu- 
ieikur.  Stærsti  kallmaðurinn,  sem  kom  á  vikivakanQ,  var  klæddur  í  Qokk- 
urskoQar  kveQobúQÍQg  og  var  hoQum  skautað  með  gæruskÍQQum  og  var 
þessi  kveQQStrompur  fremur  óálitlegur.  Meira  muudi  Eyjölfur  ekki. 
Maður  þessi  hefir  eflaust  átt  að  tákQa  tröUkoQu  og  því  hefir  hauQ  verið 
svoQa  afskræmislega  búÍQQ,  oq  þar  sem  alt  æði  kellÍQgarÍQQar  í  kellíngar- 
leikQum  likist  meir  æði  siðlausra  trðUa  en  mennskra  manna,  er  ekki  að 
furða,  þtftt  leikurinn  væri  Ifka  kallaðar  tröllkonuleikur.  Nafnið  |>órhildar- 
leikur  mun  aptur  stafa  frá  þvf,  hve  þórhildur  lét  mikið  til  sín  taka  í 
vikivakaleikjum  yfir  höfuð,  þótt  kellíngarleikur  sé  alt  annað  en  ^órhildar- 
leikurínn  sjálfur.  Um  Benedikt  lánga  er  getið  í  kvæði  eptir  póvb  Magnússon 
á  Strjúgi,  sem  hann  orti  um  deilur  þríggja  mæðgna  og  byrjar  á  þessa  leiö: 

í  myrkri  sátu  mœðgur  þrjár, 
margt  var  gaman  að  heyra. 
í  Ijóranum  var  lítill  skjár 
lagði'  eg  þar  við  eyra. 

Brot  af  kvæði  þessu  er  í  ÁM.  276,  8,  með  hendi  Gísla  Konráðssonar. 
Sbr.  Jön  {>orkels3on,  Om  Digtningen  p&  Island  1888,  bls.  349  og  Arkiv 
for  nord.  Filologi  IV.  1888.  bls.  257. 

HestleikQr  eða  hestreið. 

HoQum  er  svo  háttað.  að  einhver  vel  sterkur  kallmaður  er  látinn  fara 
í  grind,  á  stærð  við  hripsgafl,  og  skal  hún  vera  svo  þraung,  að  hún  sitji 
föst  ofan  á  mjaðmarbeinunum.  Við  grindina  aptanverða  er  festur  beygður 
sveigur,  vel  sterkur  og  stendur  bann  aptur  og  niður  á  við.  Ofan  á  sveig- 
inn  er  bundið  rautt  klæði,  svunta  eða  eitthvað  þess  konar  og  er  það  Qötrað 
eða  saumað  rambyggilega  niður.  Tvö  eða  þrjú  tröf  eru  látin  hánga  niður 
til  beggja  hliða,  eu  mislitir  klútar  og  einir  tiu  látúnslistar  eru  lagðir  á 
yfirklæðið  til  prýðis.  Við  grindina  framanverða  er  gjörð  einhver  likíng 
tramhluta  á  hesti  með  bógum,  raakka  og  höfði,  ef  þvi  varð  við  komið,  og  á 
brínguna  er  fest  lyklakerfi  eða  bjöllur  og  hrínglar  hesturinn  þeim,  þegar 
hann  kemur  inn  í  gleðístofuna.  Sjálfur  er  maðurinn  færður  í  mussu  eða 
kjöl,  sé  hann  að  fá,  og  er  saumaður  hvítur  trenii  aptur  um  bakið  og  fram 
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fyrir  brjóstiö;  hann  hefir  og  niðurbrettan  hatt  á  höfði,  um  hann  er  hnýtt 
favíta  handklæði  og  ná  skúfarnir  aptur  á  ]endar.<  1  leiknum  eru  auk  þess 
tvær  skjaldmejfjar.  {>eim  er  báðum  skautað  og  að  öðru  leyti  búnar  sem 
kvennmenn  og  skrautlegar  að  sama  skapi  og  hesturinn.  pm  klappa  á  dyr 
i  gleðistofunni  í  leikbyrjan  og  hlaupa  siðan  inn  með  »skríngilátum  og 
kjammaslætti«.  |>á  kemur  hesturinn  og  taka  skjaldmeyjarnar  hann  ogleika 
með  hann  fram  og  aptur,  þángað  til  hann  heltist  og  hefir  að  lokum  ekki 
nema  annan  fótinn.  |>á  taka  skjaldmeyjarnar  hestiun,  velta  honum  um, 
•skirpa  í  hófinn,  lemja  hann  með  sínum  keflum,  þar  tíl  hann  gjðrir  sig 
<5haltan.  Nú  taka  þær  hann,  steypa  honum  á  hðfuðið,  færa  hann  f  lopt 
upp,  yfir  bita  og  branda,  en  hann  er  að  veisa,  heilsa,  byrsta  sig  og  hrista^ 
hríngla  og  leika,  svo  sem  honum  er  mögulegt.<  Á  meðan  þessu  fór  fram, 
voru  súngin  skopleg  kvæði,  helzt  um  hestinn,  skjaldmeyjarnar  og  viðureign 
þeirra,  og  er  vísa  þessi  npphaf  á  einu  slíku  kvæði: 

Hvað  mun  valda  gángvara  mínum 
hann  kemur  ekki'  á  grænan  völl? 
Únga  ber  hann  menjaþöll; 
hann  rennur  á  höfunum  sínum. 

Eigi  er  þessum  leik  hætt  fyr  en  alt  er  >brotið  og  bramlað  af  þeim  öllum 
tilbúníngi  og  viðhöfn,  sem  til  var  sett  í  fyrstu.< 

Lýsing  þessi  er  tekin  eptir  vikivakaritgjörðinni  frá  hér  um  bil  1800  i 
hrs.  Sv.  Grv.  66,  og  er  að  mestu  leyti  eptir  Pálma  Pálsson. 

Guðni  læknir  Guðmundsson  lýsir  leiknum  stuttlega.  Hann  lætur  hestinn 
hafa  sviga  um  sig  miðjan  í  staðinn  fyrir  grind.  Kertaljös  voru  fest  við 
svigann.  Hesturinn  rann  nú  aptur  og  fram  eptir  gólfínu  og  skjaldmeyjarnar 
sin  á  hvora  hönd  honura;  þótti  þá  hesturinn  rétt  riðinn,  ef  Ijösin  slokknuðu 
ekki. 

Jón  Olafsson  frá  Grunnavík  lýsir  leiknum  stuttlega  i  orðabók  sinui. 
ieikur.  Grindina  nefnir  hann  og  getur  þess,  að  meðal  annárs  sé  fest  við 
hana  [hestjhöfuð  og  tagl.  {>egar  maðurinn  sé  kominn  i  grindina,  liti  svo 
út  sem  hann  ríði,  en  i  raun  og  veru  gángi  hann.  Skjaldmeyjarnar  nefnir 
hann  valkyrjur  og  segir  að  það  séu  úngir  menn  í  síðum  fötum  og  kvenn- 
hempum,  sem  dansi  kríngum  hestinn.  A  öðrum  stað  (í  orðabók  sinni) 
nefnir  Jón  leik  þenna  að  ríða  hest  auk  þeirra  tveggja  nafna,  sem  þegar 
er  getið  um. 

^jartarleikur  eða  hjörtleiknr 

var  leikur  einn  kallaður;  var  einn  af  vökumönnunum  tekinn  til  þess  aö 
vera  hjörtur  og  búinn  svo  skrautlega  sem  framast  mátti  verða,  en  skríða 
varð  hann  á  fjörum  fótum.  A  bak  honum  var  fest  >blómlegt  randaklæði*. 
>svunta  rauð  að  lit<  eða  þesskonar  og  alla  vega  saumuð  trðf  löfðu  niður  til 


130  VIKIVAKALEIKIR. 

beggja  bliöa.  Ofao  á  bakklæðið  var  festur  lítill  dúkur  bornöttur  og  var 
festur  í  bann  trékross  og  Ijöskyndlar  eða  kerti  i  hverjum  enda  krossins. 
En  ef  bjartarborn  eða  hreinborn  úng  voru  fyrir  hendi.  þá  voru  þau  bundin 
við  höfuð  honum  og  kyndlarnir  festir  við  greinamar,  og  þótti  sá  búníngur 
betri  en  krossinn.  Tvo  stafí  baíði  hann  sinn  í  hvorri  beudi.  Listar  voru 
sanmaðir  aptur  og  fram  um  bakið  og  var  ölium  útbúníngnum  bagað  sem 
bezt  mátti  verða.  Lángur  trefiil  var  festur  i  bakklæðið  framanvert  og 
bjðrturinn  teymdur  á  bonum  inu  f  gleðisalinn,  en  áður  var  kveikt  á  kertunum. 
Hjörturinn  var  sjálfur  látinn  ráða  ferðum  sínum  innan  um  gleðistofuna. 
Kvennfólkið  stóð  í  rðöum  fram  með  veggjunum  og  bil  á  miili;  ránglaði  þá 
hjðrturinn  bægt  og  bægt  milli  raðanna  í  salnum  og  hélt  sig  helzt  þar  að, 
sem  kvennfölkið  var  og  leitaðist  við  að  gjðra  því  ýmsar  glettur;  varð  af 
því  stundum  ókyrt  í  salnum.  Meðal  annars  leitaðist  björturinn  við  að 
komast  milli  kvennfölksins  og  veggjanna  í  gleðistofunni,  og  þegar  honum 
tókst  það,  lenti  alt  i  þyrpíngu  fram  á  miðju  gólfi.  Á  meðan  björturinn  var 
á  þessu  sveimi  var  sleginn  dans  og  súngin  kvæði;  voru  þau  venjulcga  lof  um 
björtinn  og  báttalag  hans  eða  þá  ástakvæði.  {>es8i  vísa  er  úr  einu  slíku 
kvæði : 

Eg  sá  bjðrtinn  renna 

yfir  þá  grænu  beið; 

viltar  túngnr  báru  hann 

svo  lánga  leið. 

Pálmi  Pálsson  vill  Ifka  láta  eina  vfsuna  úr  t>órhildarleiknum  vera  úr 
kvæði  í  hjartarleik: 

Hjörtur  vill  sig  hafa'  af  stað  o.  s.  frv. 

{>egar  hjörturinn  hefir  farið  um  allan  salinn  og  leikið  svo  leingi,  sem  þurfa 
þykir,  snyr  hann  til  dyra  og  hverfur  út  í  myrkrið. 

Lýsíng  þessi  er  tekin  eptir  vikivakaritgjörðinni  frá  hér  uiu  bil  1800  í 
hrs.  Sv.  Grv.  66,  og  klykkir  höfuodurinn  skýrslu  sína  út  með  þessum 
orðum:  »Kvæðin  finnast  víða  rituð.  I>au  þarf  eg  ei  framar  til  að  nefna.* 
Hðfundurinn  befir  ekki  skrifað  hjartarkvæðin  upp,  til  ailrar  öhamingju,  því 
nú  eru  þau  öll  týnd  nema  brot  það  eða  brot  þau,  sem  færð  eru  til  hér  að 
framan.  I  hrs.  ÁM.  67,  8,  hefir  áður  verið  kvæðið:  »Eg  sá  hjörtinn  renna* 
og  annað  kvæði,  eptir  Kolbein  Grímsson,  »Hjörturinn  þyrstir*,  sem 
ettaust  hefir  líka  snert  hjartarleik,  en  nú  eru  þau  bæði  glötuð  fyrir  laungu, 
og  líklega  áður  en  handritið  komst  í  eigu  Arna  Magnússonar. 

Sigurður  Guðmundsson    málari    minnist  á  hjartarleik  í  þremur  bréfum 

til  Jóns  Sigurðssonar;    er  eitt  dagsett  23.  júní   1863,    annað  1864,    en  það 

þriðja  ódagsett  og  aðeins  brot.     ÖII  eru  bréfin  í  hrs.  Sv.  Grv.  66.    í  fyrsta 

bréQDU  gefur  Sigurður  eingar  bendíngar  um    hjartarleikinn,    sem    eru   þess 

rerðar,    að   þær  sén  færðar  hér  til,   eu  bendíngar  hans  i  hinum  bréfunum 
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eru  merkilegri.  í  öðru  bréfínu  er  stutt  frásðgn  utn  hjörtleik  eptir  sögn 
Magnúsar  Andréssonar  á  Kópsvatni,  en  hann  heyröi  ömmu  sína,  Marínu 
Guömundsdöttur  segja  frá  leiknura,  i  úngdæmi  sínu.  Marín  var  fædd  1720 
eða  1721,  og  var  döttir  Guðrounds  {>orsteins8onar,  bönda  á  Köpsvatni,  og 
áó  1805.  þegar  Magnús  var  15  ára.  Lýsingu  Maguúsar  ber  annars  alveg 
saman  við  lýsingu  þá,  sem  færð  hefir  verið  tiK  en  er  miklu  styttri;  er  það 
tekið  þar  skýrt  fram,  að  hjörturinD  hafi  verið  »vel  nærgaungull  við  kvenn- 
föikið.c 

I  ódagsetta  bréfinu  segir  Sigurður  sögu  um  það  er  djöfullinn  birtist 
sjálfur  í  hjartarleik:  »Eg  hefi  heyrt,  að  i  Arnarbæli  fyrir  vestan  hafi  eitt  sinn 
verið  vikivaki,  og  þegar  búið  var  að  klæða  hjörtinn,  þá  varð  eitthvað  sögu- 
legt,  líklega  Ijótur  lifnaður,  því  Kðlski  gamii  kom  þá  inn,  og  hvað  þá  gjörðist 
gat  eg  ei  feingið  að  vita,  en  endirinn  varð  sá,  að  Kðlski  sökk  ofan  um 
baðstofugólfið,  og  er  ekki  hægt  síðan,  að  fella  [í]  það  gat.<  Ekki  er  þess 
getið,  að  neinum  hafi  orðið  meint  við  heimsókn  Kölska  og  hafa  því  Arnar- 
bælismenn  sloppið  miklum  mun  betur  en  Hrunamenn  og  Bakkastaðamenn^ 
sem  áður  er  getið  um  í  riti  þessu. 

í  vikivakaskýrslu  Guðna  læknis  Guðmundssonar  er  stutt  lýsing  á  hjartar- 
leik;  tekur  hann  það  líka  fram  hér.  sem  hann  nefnir  við  hestleikinn,  að  þá 
þyki  hjðrturinn  leika  vel,  ef  Ijósin  slokkna  ekki. 

Séra  Einar  Jónsson  að  Kirkjubæ  minnist  á  hjörtinn  i  stuttrí  skýrslu 
um  vikivaka,  sem  hann  hefír  skrifað  handa  Jóni  Árnasyni,  eptir  Jóni 
Sigurðssyni  í  Njarðvík  eystra.  Hann  segir.  að  þegar  menn  voru  seztir  undir 
borð  hafí  komið  inn  maður  einkennilega  búinn ;  einkum  hafí  hann  haft 
undarlegan  hðfuðbúnað,  því  höfuðfati  hans  hafí  verið  svo  háttað,  að  á  því 
ofanverðu  mátti  festa  þrjú  kerti  og  var  kveykt  á  þeim  öllum.  Maður  þessi 
var  kallaður  Ljösahjortur.  Hann  gekk  fram  og  aptur  með  borðunum 
þegjandi,  alla  stund  meðan  setið  var  að  borðum,  en  fór  brott  síðan. 

Jón  Ólafsson  frá  Grunnavík  minnist  á  leik  þenna  í  orðabók  sinni  og 
segir^  að  í  honum  sé  lika^  skrýmsli  og  er  furða,  að  hann  skuli  velja  hirtinum 
svo  ógöfugt  nafn. 

Sæmundur  Eyjólfsson  lýsir  hjartarleik  stuttlega  i  |>jóðólfí  1877,  nr.  10; 
segir  hann  að  hjörturinn  hafi  verið  búinn  alls  konar  lörfum  og  druslum,  en 
það  er  ekki  rétt,  því  menn  lögðu  framt  á  að  klæða  hjörtinn  sem  tígulegast, 
eins  og  sést  á  lýsíngunni  á  leiknum. 

1  leikriti  W.  Shakspeares.  Kátu  konurnar  i  Windsor,  er  einn  aðal- 
maðurinn  í  ieiknum,  Falstaíf,  látinn  binda  á  sig  hjartarhorn  um  tíma. 
Sigurður  máiari  setti  þetta  atvik  í  samband  við  hjartarleik,  en  til  þess  er 
eingin  ástæða,  eptir  því  sem  segir  i  leiknum  sjálfum.  Eg  hefí  farið  eptir 
þýðíngu  Edv.  Lembcke's  (Shakspeare's  Dramatiske  Værker  XV.    Kbh.  1879) 


'  Eins  og  í  þíngálpi.  Háu-þóruleik  o.  s.  frv. 

9>* 
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og  er  talað  þar  nm  niðnrlag  Falstaff's  í  4.  þætti,  4.  atr.  og  5.  þætti,  1.  og 
5.  atr. 

Hríngbrot  hriBgleiknr. 

Til  ern  tvenns  konar  hrfngbrot  á  íslandi.  önnnr  eru  algeing  barna- 
skemtan,  og  er  þeim  lýst  í  íslenzknm  skemtnnum,  bls.  134.  Hin  eru  vikivaka- 
leiknr  og  hafa  þau  verið  mjög  áþekk  dansi  þeim  eða  leik,  sem  enn  tíökast 
á  Færeyjum  og  kallaöur  er  »bandadansur«  og  lýst  er  þar.  sem  talað  er  um 
dans  Færeyínga.  Vikivakahrfngbrotin  ern  fólgin  i  þvi,  að  menn  takast 
hðndum  saman  f  hring,  kall  og  kona,  og  gánga  svo  áfram  hægt  eða  fljótt. 
eptir  því  sem  kvæðalagið  segir  til,  og  reyna  svo  til,  þegar  færi  gefst,  aö 
brjóta  hrfnginn,  meö  því  að  komast  burt  frá  þeim,  sem  næstur  er,  og  taka 
þá  hOndum  saman  við  einhvern  annan  f  hríngnum.  annað  hvort  fyrir  aptan 
eða  framan  eða  beint  á  móti;  var  það  kallað  að  brjóta  hrínginn  út,  inn  eða 
þvers.^  {>essar  brellur  reyndu  menn  að  gjöra,  meðan  forsaungvarinn  saung 
fyrir,  en  þess  á  milli  tóku  allir  undir  lagið. 

Lýsing  þessi  er  eptir  Pálma  Pálsson,  en  annars  eru  til  ýmsar  lýsíngar 
á  hríngbrotum  og  er  mjög  erfitt  að  botna  í  þeim;  sé  eg  því  ekki  annað  ráð 
en  að  færa  þær  hér  til  orðréttar,  þar  sem  nokkuð  er  á  þeim  að  græða. 

I  vikivakaritgjörðinni  frá  hér  um  bil  1800  í  hrs.  Sv.  Grv.  66,  er  hríng- 
brotum  lýst  á  þessa  leið:  »Hrfngbrot.  {>að  er  með  svoddan  móti  undir 
réttað,  að  sex  pör  eru  látin  vera  hvoru  megin,  og  sá  sem  brýtur  hleypur  að 
þeim,  sem  móti  honum  er,  og  brjöta  báðir  á  parta,  en  þegar  þeir  skilja. 
tekur  annar  tvö  pör  og  hleypur  aptur  fyrir  þau  og  fram  aptur,  tekur  svo 
ðnnur  tvö  fram  og  aptur,  svo  tekur  hann  þriðju  tvö,  og  þá  heiir  hann  brotið 
sinn  arm.  Nú  tekur  hinn  til  og  gjðrir  slikt  hið  sama,  að  því  tiilðgðu,  að 
hann  brýtur  alt  til  enda,  svo  þá  kemst  alt  i  eina  bendu.  Band  er  haft  á 
milli  hvers  manns  og  sleppa  sumir  þeim  af  streitu.  Líka  fjúka  faldar  af 
kvennfölki,  einkaniega  þá  rángt  er  leikið,  og  svo  er  þessu  hætt  þá  ailir  eru 
dasaðir.     Dans  er  kveðinn  meðan  hrfngbrotið  stendur  yiir.< 

Eggert  ólafsson  lýsir  hríngbrotum  á  þenna  hátt:  »Enn  tíðkast  hér  á 
landi  mjðg  snotur  leikur.  sem  er  kallaður  hríngbrot  og  líkist  hann  talsvert 
pólskum  dansi  (Polonaise)^  á  að  sjá.  Tíu  eða  fleiri  kallmenn  eru  í  leiknum. 
peir  standa  í  hríng  og  halda  hðndum  saman.  Yzt  standa  tveir  og  á  annar 
þeirra  að  byrja  að  brjóta  hrínginn.  En  hríngbrotin  eru  fóigin  i  liðugum 
snúningum  (Sving)  út  og  inn  um  hrínginn  án  þess  að  hendurnar,  sem  haldið 
er  upp,  fari  úr  skorðum,  eða  rðð  sú  raskist,  sem  fyrst  er  á  leikmðnnunum. 


'  Sbr.  þaö  sem  seinna  segir  eptir  Jóni  Ólafssyni.  '  K.  Weinhold  segir  í 

Altnordisches  Leben.  Berlin  1866,  bls.  466,  að  hringbrotin  minni  menn  á 
vissa  túra  í  Polonaise  og  mun  hann  hafa  það  eptir  Eggerti  ólafssyni.  í 
Philosophische  Schilderung  der  gegenwártigen  Verfassung  von  Island.  Altona 
1786  er  líka  um  hríngbrot  eptir  Eggerti  Ólafssyni.  bls.  73. 
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I>egar  sá  fjnrsti  hefir  lokið  ætiuDarverki  sídu,  á  bÍDD  að  fara  að  byrja  sín 
roegÍD.  (>es8i  skemtaD  er  bæöi  skyDsamlega  stofDuö  og  veitir  góða  breifÍDgu. 
Auk  þess  veuur  bÚD  leikeudur  á  suarrædi  og  fimleika.*^  Kggert  drepur  á 
brÍDgbrot  á  öðrum  stað,^  eu  þar  getur  bauD  þess  aðeÍDS,  að  þau  séu  tiðkuö 
i  Skálboltsskóla  ásamt  öðrum  leikjum  og  íþröttum. 

Skúli  Tboriacius  lýsir  leik  þessum  eius  og  eg  befí  gjört  í  ísleDzkum 
skemtuDum,  uema  baDD  segir,  að  leikmeDD  baldi  upp  hðDduDum  á  vízl,  og 
taki  þeir  tveir,  sem  stauda  Dæstir  bvor  Oðrum,  við  hvorir  af  ððrum.  Leik- 
meDD  gáDgi  Dokkrum  sÍDDum  geguum  þessi  baudablið.  |>etta  má  skilja 
þaDDÍg,  að  leikurÍDD  sé  ekki  reglulega  á  euda  kljáður  fyr  en  hverjir  tveir^ 
sem  eru  í  leikuum,  bafi  baldið  upp  bðudum  og  biuir  geÍDgið  þar  í  gegDum. 
Auk  þess  segir  Skúli  að  fordaDsarÍDD  (FordaDser,  præsultor)  bafi  erviðast 
biutverk,  því  hauD  brjöti  brÍDgÍDD.^  I  brÍDgbrotum  þeim  sem  lýst  er  f 
ísl.  skemtuDum  getur  eiugÍDD  fordaDsari  verið,  þvi  ef  ODdilega  ætti  að 
kalla  þá  fordaDsara,  sem  brjóta  brÍDgiuD,  þá  hlytu  þeir  alt  af  að  verða  tveir. 

EDgelstoft  segir,  að  bverjir  tveir  (bvert  par)  bafi  hvað  eptir  aDDað 
blaupið  uudir  böudurDar  á  ððrum  tveimur,  euda  bafi  þeir  baldið  þeim  upp. 
HaDD  talar  líka  uro  fordausara.^  ADDars  er  iítið  að  marka  EDgeistoft  bér, 
því  haDD  befir,  að  öllum  líkÍDdum,  tekið  iýsÍDgu  síua  beÍDlÍDÍs  eptir  Skúla 
og  skilið  bauD  svoDa.  Séra  BjörD  HaldörssoD  segir  í  orðabök  síddí,  að  brÍDg- 
brot  séu  brÍDgdaDs,  sem  bafi  tíðkazt  á  íslaDdi  fyr  meir. 

MagDÚs  StepbeDseu  segir,  að  briDgbrot  séu  sá  eÍDÍ  þjóðdaDS.  sem 
IsleDdÍDgar  hafi  á  að  skipa  og  kuuni  fáir  þau,  því  miður.  p6  séu  þau  euu 
við  lýði  i  skólaDum  og  sumstaðar  við  sjöídd.^ 

pó  ruglast  DÚ  reikuÍDgurÍDD  fyrst  að  marki,  þegar  Jöd  ÓlafssoD  frá 
GruDDavík  kemur  til  söguDDar.  HaDD  segir  að  leikDum  svipi  til  dausa  og 
sé  þreDDs  koDar  1.  að  brjöta  út,  þegar  leikmeoDÍrDÍr  skipi  sér  i  brÍDg  og 
baldi  út  að  ÍDDau,^  2.  ad  brjöta  ídd,  þegar  leikmeDDÍrDÍr  haldi  ídd,^  3.  að 
brjóta  þvers,  að  daDsa  eða  blaupa  í  brÍDg  um  þvert  leiksviðið.*^  Svo  bætir 
baoD  við:  Ekki  er  leikur  þessi  vaudalaus,  svovel  geturverið  að  viðvauÍDgur, 
sem  ekki  hefir  lag  á  að  suúa  sér  DÓgu  fljött  eða  blaupa  uudir  höDduroar  á 
Dæsta  leikmaDDÍ,  eÍDS  og  leiklögÍD  skipa  fyrir,  verði  eptir^  og  kyrkist,  eÍDS 
og  kallað  er  í  gamai.  LoksÍDS  segir  Jód,  að  leikmeDD  geli  ekki  verið  færrí 
en  þrír.*® 

Á  bríngbrot  er  lika  drepið  í  ÁrmaDDssögu.^^ 


Reise  igjennem  Island,  bls.  852.  '  bls.  216.  *  Borealium  veterum 

matrimonia.  bls.  216.  *  Om  den  Priis  Oldtidens  Skandinaver  satte  paa 

Legemsövelser,  bls.  55.  *  Island  i  det  18.  Aarhundrede,   bls.  238—234. 

•    >cum    ludentes    sernet    in    gyrum    compellentes   foras    e    domo    tendunt.* 
'   »cum  ludentes  in  ædes  introrsum  tendunt.*  **  »per  locum  transversum 

circulariter  saltare  vel  currere.*     '  »facile  pensilis  fieri  potest.<     **^Orðabók, 
leikur.         •'  Akureyri.     J858.  bls.  29. 
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Einna  greinilegust  lýsíng  á  hrÍDgbrotnm  er  hjá  Rudolph  Keyser  í  rít- 
gjðrð  haos,  Om  NordmæDdenes  Forlystelser  i  OldtideD.^  HaoDsegir:  >HinD 
8V0  nefDda  hrÍDgleik  má,  ef  til  Till,  skoða  svo  sem  nokkurs  konar  dans. 
Honum  er  ekki  lýst  nákvæmlega  í  sögunum,  en  hann  hefir,  að  öUum  lík- 
indum,  verið  sami  leikurínn,  sem  annars  var  kallaður  og  enn  er  kallaður 
bríngbrot  á  íslandi.  Dansmennirnir  halda  hver  í  hendurnar  á  ððrum  og 
skipa  sér  í  hring,  en  þó  þannig,  að  endarnir  á  hríngnum  ná  ekki  alveg 
saman.  I>eir  tveir  menn,  sem  standa  yztir  í  hríngnum.  eru  fordansarar  og 
er  sagt,  að  þeir  brjóti  hrínginn.  Allur  mannhríngurínn  dansar  nú  undir 
forustu  annars  fordansarans  undir  hendurnar  hver  á  öðrum,  án  þess  að 
sleppa  hver  ððrum,  þángað  til  hríngurínn  kemst  loksins  í  sama  lag  og  hann 
var  í  í  byrjun  og  er  það  ekki  vandalaust.  Nú  byrjar  hinn  fordansarinn  á 
sama  hátt  og  svona  halda  þeir  áfram  til  skiptis.  Mjög  mikið  rfður  á  því, 
að  hreifíngar  fordansaranna  séu  liðugar  og  nákvæmar,  og  að  hinir  dans- 
mennirnir  haldi  fast  hver  í  hendurnar  á  ððrum,  meðan  dansað  er,  því  ef 
einhver  þeirra  sleppir  tökum,  þá  truflast  allur  Ieikurínn.« 

Eg  get  ekki  greitt  úr  þessari  hríngbrotaflækju,  enda  er  eg  ekki  færarí 
til  þess  en  þeir  sem  lesa  þetta,  því  eg  hefí  tínt  hér  til  alt  sem  eg  veit 
um  þau. 

Hringbrot  eru  gamall  leikur  og  er  þeirra  þegar  getið  á  17.  öld.'  Um 
hríngdans  þann  og  hríngleik,  sem  nefndur  er  í  Sturlúngu  og  öðrum  foro- 
sögum,  er  getið  áður. 

Eins  og  áður  er  getið,  tiðkast  enn  á  Færeyjum  dans,  sem  er  rajðg  líkur 
íslenzku  hrÍDgbrotunum,  og  í  Danmðrku  og  Svíþjóð  er  líka  til  svipaður 
dans.  Munken  gaar  i  Enge.  Til  er  islenzkt  kvæði:  >Múnkurinn  gekk  um 
stræti«,  sem  reyndar  virðist  ekki  standa  í  neinu  beinlínis  sambandi  við 
vikivakana,  en  þó  má  vera  að  það  hati  verið  súngið  við  bríngbrot.  Kvæði 
þetta  verður  prentað  í  kvæðakaflanum  í  þulunum. 


ÞíDgálp  eða  ÞíDgálpsleiknr 

var  mjög  tíður  á  þessum  gleðisamkomum.  þíngálpið  var  nokkurs  konar 
skrýmsli  og  >tilfausað<  á  þann  bátt,  að  tekin  var  horuótt  fjöl.    hálf  alin  á 

0 

leingd,  eða  því  sem  næst.  og  rúmt  kvartil  á  breidd.  A  Qölina  ofanverða 
eru  negld  tvö  geldsauðarborn,  eða  eittbvað  þesskonar  i  eyrnastað,  og  þar 
fyrir  neðan  gjörð  á  tvö  gðt  og  smelt  í  gleri;  eru  það  augu  ófreskjunnar. 
pá  eru  gjörðar  nasir  og  gin  mikið  á  fjölina  og  sett  í  það  túnga  úr  störgrip, 
ef  til  er,    en  í  nasirnar  eru  settar  tvær  pípur  og  i  þær  skotið  kyndlum  o^ 


'  ^'^r«k  Tidsskrift  for  Videnskab  og  Litteralur  II.   1848.  bls.  289— 4i). 

-    ^>U    134. 
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kveíkt  á  am  leiO  og  skrýmslið  skýzt  inn  í  gleðisalinn;  er  þft  sto  sem  pið 
spúi  eldi  út  um  nasir  sér.  Staur  er  rekinn  í  gegnam  Qölina,  neöan  Tið 
augan  og  er  hanD  hálf  ðnnur  alín  á  leingd,  en  aptan  f  hnakka  skrýmalisins. 
▼ið  hornin,  er  fest  brekán  eða  dýrshúð  og  baasinn,  bæði  enni  ogirtngar,  er 
vafinn  gráum  gæraskinnam;  litar  þíngálpið  út  sem  versta  kvikíndi  eða 
»monstar«,^  þegar  það  er  komið  i  allan  þennan  bam.  Leikmaðorinn  heldur 
am  staarinn  og  er  andir  brekáninu  eða  húðinni.  Heflr  bann  vopn  í  hendi, 
ef  til  er.  Stundum  var  festur  Qalarstúfur  neðan  við  dýrshðfnðið  og  honum 
»skellir  leikmaðurinn  upp  yfir  alla  í  húsinu,  svo  þar  verðar  af  svo  mikið 
mosk  og  dusk,  að  sumir  nna  augun,  en  óstyrkvir  fara  að  ýla:<  Skrýmsli 
þessn  fylgja  skjaldmeyjar,  og  reyna  þœr  að  hafa  benil  á  þíngálpino  og  veija 
fólkið  fyrir  ofsóknum  þess  og  œrslttm,  því  að  það  vill  hremma  og  fii  á  vald 
sitt  einn  eða  fleiri  af  gleðimönnum,  helzt  þá,  sem  mestor  þykir  slœgiir  f 
vera  fyrir  frfðleika  eða  annara  mannkosta  sakir.  Heldur  leikur  þessi  áfram, 
þángað  til  mönnum  þykir  nóg  komið,  eða  þfngálpið  hefir  náð  einhverjum  á 
sitt  vald;  lætur  það  þá  undan  síga  og  hðrfar  út. 

Lýsíng  þessi  er  tekin  eptir  vikivakaritgjðrðinni  frá  bér  om  bil  1800  f 
hrs.  Sv.  Grv.  66,  og  er  að  mestu  leyti  eptir  Pálma  Pálsson. 

Sigurður  Guðmundsson  málari  lýsir  Ifka  þfngilpsleiknom  f  bréfi  til 
Jöns  Sigurðssonar  1864  eptir  Magnúsi  Andréssyni  á  Kópsvatni.  Ifarfn 
amma  hans  nefndi  skrýmslið  Ifka  þíngálp,  svo  telja  má  follvfst,  að  nafn 
þetta  hafi  verið  algeingt  í  gamla  daga,  en  ekki  finngálkn.  Hún  sagði  að 
það  hefði  skriðið  á  Qörum  fötum,  og  veríð  jafnófreskjulegt  f  alla  staði  og 
hjörturinn  var  pryöilegur.  |>að  var  alþakið  druslum  og  Ijtftum  Iðrfum,  svo 
sem  framast  var  unt,  en  utan  á  garmana  var  hraunglað  skeUaklastri,  sem 
skrðlti  1  og  hrínglaði.  þfngálpið  leitaðistvið  að  fara  upp  ondir  kvennfölkið 
og  hristi  app  á  það  öskuryk  úr  görmnm  sfnum  eða  skrokknom,  þángað  til 
kallmennirnir  gjðrðu  aðsúg  að  þvf  og  ráku  það  á  burt. 

I>fngáipsleikurinn  er  ekkí  alveg  tfsvipaður  sumum  jtflaleikjonom  dðnsku, 
sem  getið  verður  innan  skamms,  en  i  hinn  bóginn  minnir  skeljaklastrið 
bæði  á  sjtfskrýmsli  og  skeljakallinn  f  Bragða-Mágusar  sðgu. 

Leikur  þessi  er  eflaust  gamall.  t  fyrndinni  hugBuðu  menn  sér  öfreakjii 
eina;  var  hún  bæði  í  dýrslfki  og  mannsliki,  og  svipaði  f  mðrgu  tilKentir- 
anna  hji  Grikkjum.  Mi  vera  að  menn  hafi  jafnan  hogsað  sér  hana  kvenn- 
kyns  veru,  þtftt  eigi  verði  það  fyllilega  sannað;  var  hún  kðUuð  finngilkn, 
og  af  því  orði  er  þíngilp  runnið.  í  Fornaldarsðgum  Norðorlanda  er  flnn- 
gilkni  lýst  i  tveimur  stððum,  í  sögn  Hjilmtérs  og  ölvis  og  Örfar-Odds  sðgo. 
Á  fyrra  staðnum  stendur:  >Hann(Hjilmtér)  heyrði  mikinn  gný  með  stórum 
brestum   f   sktfginum,    svo  að  eikurnar  bifuðust.    Litlu  sfðar  kom  firam  úr 


*  þ.  e.  =  monstrum,  latueska  ordið  yfir  ferlíki,  skrýmsli. 
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mörkioDÍ  eitt  fingálp,  mikið  og  gildlegt.  {>að  bafði  hrossrófa,  bófa  og 
fax  mikið;  augan  vora  bvít,  en  munnurinn  mikill  og  hendur  stórar.  Brand 
bafði  hún  í  bendi  sér  vænan,  svo  eingan  hafði  hann  slikan  séð«  (Hjálm- 
térs  og  Olvis  saga.  Fornaldarsögur  Norðurlauda  11.  Kmb.  1829,  bls.  473). 
I>etta  þfngálp  var  þó  mjög  meinlaust  við  Hjálmtér,  því  það  gaf  honum 
djrindis  sverð,  en  hann  varð  fyrst  að  kyssa  það,  þótt  ökyssilegt  væri. 
Seinna  komst  upp,  að  þfngálp  þetta  var  köngsdóttir  í  álögum  (bls.  516). 

í  Orfar-Odds  sðgu  segir  að  Qrimbildur  móðir  Ogmundar  Eyþjófsbana 
varð  að  finngálkni;  »er  bún  maður  að  sjá  upp  til  bðfuðsins,  en  dýr  niður, 
og  befir  furðulega  stórar  klær  og  geysilegan  bala,  svo  að  þar  með  drepur 
hún  bæði  menn  og  fénað,  áýr  og  dreka  (Orfar-Odds  saga.  Fas.  Norðurlanda 
II,  bls.  243).  »En  er  áleið  daginn,  sáu  þeir  að  dýr  eitt  furðustórt  kom 
fram  úr  skóginum.  t>að  bafði  mannsbðfuð  og  geysistórar  vígtennur;  hali 
þesð  var  bæði  lángur  og  digur,  klærnar  furðulega  stórar.  Sitt  sverð  bafði 
það  i  bvárri  kló;  þau  voru  bæði  bjðrt  og  stór.  {>egar  er  þetta  finngálkn 
kemur  fram  að  mðnnum,  þá  emjar  það  ógurlega  bátt  og  drap  þegar  fímm 
menn  í  fyrsta  atvfgi.  Sinn  hjó  bún  með  hváru  sverði,  en  biun  þriðja  beit 
hún  með  tönnunum,  tvo  sló  bún  með  balanum,  og  alla  tii  dauðs.  Innan 
litils  tíma  bafði  bún  drepið  sextíu  manna«  (bis.  244 — 45).  Loksins  gat 
Oddur  þó  banað  þessu  ferlíki. 

Á  líkan  bátt  lýsir  Jön  Guðmundsson  lærði  fínngálkninu  f  >Tidsfordriv« 
sfnu,  enda  var  honum  kunn  lýsíngin  í  Hjálmtérs  sögu  og  Olvis.  Jón  lærði 
færir  fyrst  til  mynd  af  fínngálkninu,  afskræmisiega  mjðg,  og  lýsir  því  svo  á 
þessa  leið:  »Finngálpnið  á  beiðum  og  skögum.  t>eir  gðmlu  bafa  það 
afmálað  með  bðndum  stórkostlegum  og  víðum  faðmi,  líkast  sem  hesttrjónu 
framan,  með  bestlend  og  apturfötum  niður  frá  nafla.  {>að  skógar  »krátijr«^ 
viU  gjarnan  fánga  og  yfír  komast  frfða  menn  vel  búna.  þar  eptir  var  gjðrður 
eiiin  leikur  á  vðkunóttum;  var  maður  tii  feiuginn  og  forklæddur  og  hino  sem 
hún  fánga  skyldi.  Eg  sá  þetta  í  barnæsku  minni.«^  {>ví  næst  getur  Jón 
lærði  þess,  að  þfngálp  sé  nefnt  i  Hjálmtérs  sðgu  og  Olvis  og  heldur  svo 
áfram:  »Ein  história  segir  fínngálpn  dýr  svo  skapt^  að  þau  hafa  manns- 
hendur,  nær  sem  mannshðfuð,  þó  nokkuð  sem  hesttrjönulegt  og  með  bræði- 
legri  ásjónu  og  störum  tðnnum,  nærri  mannsskðpun  ofan  að  mitti,  þar 
uæst  klær  sem  á  Ijönum,  en  apturhluturinn  digur  og  láugur  og  á  lendar 
sem  á  hestum  og  hófar  á  apturfótum,  hala  lángan  og  digran  og  kleppurá 
endanum;  sem  eldur  brenni  úr  augum.  Kvenndýrið  hafi  brjóst  sem 
kvinna;  hún  bafi  skjðld  og  sverð,  en  kalldýrið  svart  og  hart  sero  það 
loðna  á  tálkni,^  og  kann   að  vega   með    tveimur   sverðum    senn.     {>au  dýr 


'  =  Kreatur.  skepna,  kvikindi.  '  Jón  er  fæddur  1074.  svo  auðséð  er,  að 

ieikurinn  heíir  þegar  tiðkazt  um  miðja  16.  öid.  '  J(3n  á  hér  eílaust  við 

þurrar  þanir,  sem  eru  oplast  glerharðar. 
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komast  yfir  góð  sverð,  sem  síðao  báru  fyrri  frægðarmeon.*  (Tidsfordriv  Jóns 
lærða,  samið  1644.  Hér  er  farið  eptir  hrs.  BmQ.  fol.  35,  bls.  90—91. 
Tidsfordriv  er  líka  í  ÁM.  727,  4  (eigiohaodarrit),  Ny  kgl.  Saml.  76,  fol. 
og  hrs.*  J.  Sig.  107,  4). 

I  Soorra-Eddu  er  málslöstur  einn  nefodur  >oykrað«  eða  >finngálkoað« 
(Edda  Soorra  Sturlusooar  II.  1852,  bls.  122—23)  og  er  þar  áo  efa  bent  til 
nykra  og  finngálkna. 

Enn  þekkir  íslenzk  þjóðtrú  ferlíki  eitt  sem  kallað  er  fioogálko,  og  er 
saga  um  það  i  I>jóðsögum  Jóns  Ároasooar  I,  bls.  613 — 14.  >Fioogálkn  er 
það  dýr  kallað,  sem  köttur  og  töa  geta  saman.  Er  það  grimt  mjög  og 
ðllum  vargi  skaðlegra  fyrir  sauðfé  manua,  og  skotbarðast  allra  dýra.  Vinnar 
eingin  kúla  á  finngálkoið  og  verður  það  ekki  skotið  nema  með  silfurhnapp 
eða  siifurkúlu.  {>að  er  og  stygt  mjög  og  ákafiega  frátt  á  fæti.<  Sjálfsagt 
er  saga  þessi  ýngri  en  Jón  lærdi.  Hann  hefði  eflaust  minzt  á  hana,  ef  hann 
hefði  þekt  bana,  og  honum  var  trúandi  til  þess  hefði  sagan  annars  verið  til, 
því  Jón  var  bædi  mestur  náttúrufræðíogur  og  kreddukóngur  á  Islandi  á 
sinni  tíð. 

þíngálpsleikur  befir  líka  verið  kallaður  tröllkonuleikur,  en  aptur 
getur  það  ekki  átt  sér  stað,  sem  Jöo  Árnason  hefir  getið  sér  til,  að  hann 
væri  sami  leikurinn  og  þórhildarleikur. 


Háa-þbra  eða  H&a-þbraleikar 

var  skrípaleikur  einn,  ekki  ósvipaður  þingálpsleiknum,  og  hafður  i  hans 
stað,  ef  honum  varð  eigi  vid  komið,  og  þö  sjaldan.  Leikur  þessi  var  svo 
stofnaður,  að  tekinn  var  staur,  tveggja  eða  þriggja  álna  lángur  og  á  borð 
við  rekutind  að  gildleika;  stundum  var  baft  vetjarskapt  eða  annað  því  um 
likt;  síðan  var  bundið  eða  neglt  þvertré  yfir  um  bann  í  kross,  ofanverðan, 
|>á  var  staurnum  skautað  með  ákafiega  stórum  faldi  og  ramlega  um  búið; 
var  hann  vafinn  tröfum  og  lafði  lángt  skott  niður  úr  eða  fram  úr.  I>á  var 
tekin  kvennhempa  og  bundið  um  kragann  og  því  næst  heiogd  yfir  um 
þvertréð;  verða  það  axlir  póru.  þá  var  svuota  fest  við  hempuoa,  lyklakerfi 
og  mállindi  og  annað  skraut  og  skröpur,  sem  til  fékkst.  Er  þá  feioginn  til 
efldur  kallmaður  og  látinn  fara  undir  bempuoa  og  halda  um  staureodaoo. 
þessi  útbúníngur  er  gjör  framDii  í  bæ,  og  veit  gleðifölkið  eigi  fyr  til,  en 
skrýmsli  þetta  læðist  inn  í  gleðisalinn,  leggur  staurinn  svo  flatan,  sem  verða 
má  og  læðist  milli  fóta  þeirra,  sem  umhverfis  standa.  svo  hægt  sem  verða 
má,  en  eigi  stendur  leingi  svo  búið,  því  að  Háa-t>óra  réttist  bráðum  úr 
ellibeygjunum,  teygir  sig  ýmist  upp  i  rjáfur  og  rapta,  eða  hniprar  sig  saman^ 
stökkur  um  alt  húsið,  »pikkar  i  hallinn  eða  gölfíð,  hristir  og  hnvi^\^\>  ^^^ 
bæði  brjálast  og  brotna  IjkJar  og  Jistar.    Skjaldmeyiat  kttL^b  \ie\iii\  M\\ ^^%^^ 
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hliða.  pXT  láta  ðllum  látam  illmD.«  Veröur  af  þessum  gauragángí  valla 
vært  í  leikstofunni,  sízt  kveDDþjóOÍDni,  og  verða  menn  að  flýja,  annaðbvort 
út  eða  upp  á  palla,  ef  í  baðstofu  er  leikið.  En  þar  er  heldur  eigi  friðland^ 
því  að  Háa-I>óra  ærist  æ  meir  og  meir,  og  »þeytir  sér  upp  á  palla,  gjörir 
þar  óskunda.  svo  liggur  við  meizli<;  ekki  lætur  >hún  heldur  afskiptalausan 
dansmanninn.  Hann  hefir  nóg  að  verja  andlitið  fyrir  hennar  drætti  og 
slætti,  en  þegar  hún  sefast,  snáfar  hún  út  og  stfngur  öllum  reiðanum  aptur 
á  milli  fóta  sér.  umsnúnum  og  sundurflakandi ;  hafa  þá  brotnað  pör  og 
lyklar  úr  lagi  gejngið.<  Meðan  þessu  fór  fram,  voru  súngin  kvæði  eða  vísur 
og  optast  einhvers  konar  nið  eða  keskni.  |>etta  er  ein  vísa,  sem  á  að  bafa 
verið  súugin  í  leik  þessum: 

Eg  sá  eina  faldafokku, 
svo  fallega  hún  spann; 
óþokkinn  lypti  sér  upp  aptan. 

Lýsíng  þessi  er  tekin  eptir  vikivakaritgjörðinni  frá  hér  um  bil  1800  og 
er  að  mestu  leyti  eptir  Pálma  Pálsson.  Á  leik  þennau  er  líka  minzt  í  bréfí 
Sigurðar  Guðmundssonar  málara  til  Jöqs  Sigurðssonar  1864  eptir  sögn 
Magnúsar  Andréssonar  á  Eópsvatni  og  ber  lýsíngunum  saman,  þótt  skýrsla 
Magnúsar  sé  miklu  styttri.  í  sama  bréfi  segir  Sigurður  málari  að  sig  minni, 
að  Guðmundur  Bergþórsson  segi  í  Skautaljöðum,  að  Háa-t>óra  hati  kent 
konum  að  skauta  skakt  eða  illa,  en  ekki  er  þess  getið  í  útgáfu  þeirri  af 
Skautaljóðum,  sem  prentuð  er  í  Fröðlegu  Ijóðasafni  II.  Akureyri  1857,  bls. 
109 — 49.  Aptur  er  lýsíng  Guðmundar  á  skauti  því,  sem  hann  var  að  kveða 
á  móti,  ekki  ósvipuð  því,  sem  sagt  er  um  skaut  Háu-f>óru,  og  skal  eg  færa 
til  nokkrar  vísur  úr  Skautaljóðum  því  til  sönnunar: 


1.  Kátir  margir  kýma'  að  því 
komin  er  hér  sú  breytnin  ný, 
dentinn  láta  drósir  frí 
dánglast  þessum  sveitum  í. 

2.  Til  skemtunar  eg  skýri  merkt, 
skrítid  ráðkorn,  lærdómsvert, 
ýngisstúlkum  opinbert, 

ef  þær  vilja  skauta  stert. 

4.    Kauptu  trafíð  hvítt  og  hreint 
hirtu'  ei  um  þótt  það  sé  steint, 
svo  stertrinn  geti  staðið  beint 
sem  stikill  fram.  þá  til  er  reynt. 

6.    Hugsaðu'  um  að  hvirfíllinn 
að  hálfu  leyti  ber  sé  þinn, 
byrgbuT  í  innra  brotið  inn, 
svo  beygÍBt  áfram  sterturinn. 


7.  Aptr  á  hnakkann  eins  og  stall 
á  að  vera  reikarQalI; 

það  er  næsta  kýminn  kall, 
sem  klúkir  framan  á  einsamall. 

8.  Heingir  þú  þar  höttinn  á, 
heiðarlega  hann  skartar  þá, 
eins  og  hángi'  á  uglu  sá, 
ofan  á  nefíð  beygjast  má. 

9.  Hrútshorn  vantar  innan  í. 
artuglega  snýst  á  því. 

með  hnippi  mjóu'  um  heilabf, 
hvítur  eins  og  þokusky. 

10.    Betra  væri  þér  bauganorn, 

að  brúka'  í  faldinn  skinnfatskorn 
og  reka  þar  ofan  í  rúmgott  horn, 
^NÍ  tækalls  lin  eru  tröfín  forn. 
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11.   Áðar  fyrri  fald  bar  frú, 
falleg  þötti  breytni  sú, 
en  þær  viija,  er  mín  trú, 
einhyrníngi  líkjast  nú. 

13.    í  Fróðárundrum  finna  má 
fyrirmyndan  þar  uppá. 


þegar  sig  rétti  róan  grá 
rastarbúa  hlaðanam  frá. 

14.    Opt  hefi'  eg  séð  hann  Ása-|>ör 
uppmálaðan  þá  tuskast  fór; 
hefir  hans  úr  heilakór 
hreift  sér  strýtan  mjö  og  stór. 


Jön  Ólafsson  frá  Grunnavik  minnist  á  leikinn  í  orðabók  sinni,  leikur, 
og  segir  hann  að  í  honum  sé  skrípildi,  skrÝmsli,  eins  og  í  kellíngarleik 
og  sé  hvorttveggja,  ef  til  vill.  sami  leikurínn,  en  það  er  ckki,  eins  og  sést 
á  iýsíngunum.  Enn  færir  Jón  til  brot  úr  vikivakakvæði  í  orðabók  sinni 
(falur,  fétönn,  tentur);  segir  hann,  að  það  hafi  verið  ort  i  Víðidal  hér 
um  bil  1690,  og  á  seinasta  staðnum  eignar  hann  Páli  Vidalín  kvæðið. 
Brot  þetta  á,  að  öilum  likiudum,  við  Háu-|>óru  og  er  á  þessa  leið: 

Pétur  fór  í  dansinn  með  ansinn(!); 
bar  hann  fagran  laufanna  kransinn, 
minnst  var  frúin  mjóleit  um  falinn:^ 
málfaðmur,  þanspönn  og  alin. 

II. 

Frúin  hefir  fétöun  ökalin, 

[mergjuð  er  hún  og  mikið  þykk  um^  falinn: 

málfaðmur,  þanspönn  og  alin. 

III. 

Fljóðið  hefir  fétönn  um  salinn. 
fregnin  sú  er  mjög  sönn  og  valin. 
mittis  eigi  mjög  grönn  um  falinn: 
málfaðmur,  þanspönn  og  alin. 

Eigi  má  vita  hve  gamall  leikur  þessi  muni  vera,  en  merkilegt  er  það, 
að  vestan  við  {>orgeirsQörð  í  Suður-|>íngeyjarsýslu  er  Qallsstrýta  mjó  og  há. 
sem  kðlluð  hefir  verið  |>öra  eða  Háa-póra,  svo  sem  segir  í  vísunni: 

Háa-|>óra  heitir  fjall 
hæst  í  {>orgeirsfirði. 
Oddur  kjagaði  einsamall 
á  þann  háa  jöklastall. 

Sýnist  svo  sem  einhver  skyldleiki  sé  milli  þessara  nafna  og  leikurinn  sé,  ef  til 
vill.  mest  tíðkaður  eða  upprunninn  fyrir  norðan,  en  Oddur  sá,  sem  nefndur 


þ.  e.  mittið.         '  mjó  er  eigi  mær  yíir,  mærin  et  injó  ^^t. 
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er  i  visuDni,  er  Oddur  Ófeigsson,  sem  einna  mest  kveöur  að  í  Bandamanua- 
sðgu;  er  þess  getið  þar,^  að  faann  hafi  geingið  upp  á  hátt  ijall  í  {>orgeirs- 
firði,  en  fjallið  er  ekki  nefnt  þar  nafni. 

í  Íslenzkum  skemtunum  er  getið  um  annan  Háu-(>óruleik  (blfi.  118, 
sbr.  bls.  138),  en  bann  á  ekkert  skylt  við  vikivakaleiki. 

Frísadans. 

Tvær  útgáfur  eru  til  af  kvæði  með  þessu  nafni,  og  er  auðséð  á  kvæðinu 
sjálfu,  að  það  er  leikkvæði,  en  eg  hefi  hvergi  rekið  mig  á  neina  lýsingu  á 
íslenzka  leiknum,  hvorki  í  ræðu  né  riti,  en  nú  vill  svo  vel  til,  að  kvæðið  og 
leikurinn  er  líka  til  á  Færeyjum,  og  má  ráða  af  færeyska  leiknum,  hvernig 
íslenzki  leikurinn  hefir  verið,  því  eflaust  er  hann  týndur.  Séra  Hammers- 
haimb  lýsir  færeyska  leiknum  á  þessa  leið.'  »í  leiknum  eru  tveir  flokkar. 
Annar  flokkurinn  er  mær  ein,  ættingjar  hennar  og  vinir,  en  frískir 
víkíngar  hinn  flokkurinn,  og  vilja  þeir  nema  meyna  á  buit.  Mærin  heitir 
á  föður  sinn  og  möður,  bróður  sinn  og  systur  og  adra  vini  sína  (sva 
leikurinn  getur  haldið  áfram  svo  leingi  sem  menn  fýsir),  að  leysa  hana 
undan  valdi  víkínganna  með  borgum,  kyrtlum  og  ýrosu,  sem  mönnum  dettur 
í  bug,  en  þeir  hika  sér  allir  við  að  fá  henni  það.  sem  hún  biður  um  sér  til 
lausnar.  Loksins  heitir  hún  á  unnusta  sinn,  að  leysa  sig  út  með  skipum 
sínum.  Hann  veitir  bænina  þegar  í  stað,  og  leikurinn  endar  með  því,  afr 
mærin  dansar  við  unnusta  sinn.<  ÖII  lýsing  þessi  kemur  ágætlega  heim 
við  báðar  útgáfurnar  af  íslenzka  kvæðiuu,  og  befir  því  islenzki  leikurina 
eflaust  verið  alveg  eins  og  sá  færeyski. 

1.  Frísir  kvöddu  fagra  brúöi: 

Gáðu^  til  strandanna  Danamær! 

2.  Mærin:     Bíði  Frísir  og  Frísir  bíði, 

frændur  rounu  mig  leysa. 

3.  Minn  góði  faðirinn  og  góði  minn  faðirinu, 

leystu  raig  frá  Frísum. 

4.  Faðir:      Mín  góöa  dóttirin  og  góða  mín  dóttirin, 

með  hverju  á  eg  þig  að  leysa? 

5.  Mærin:     Minn  góði  faðirinn  og  góði  rainn  faðirinn, 

gjaltu  þinn  garðinn  út  fyrir  mig. 

6.  Faðir:      Mín  góða  dóttirin  og  góða  mín  dóttirin. 

betri  þykir  mér  hann  en  þú. 

7.  Frísir  kvöddu  o.  s.  frv. 


'  Band.  Khh.  1860,  bls.  39-40.    '  Færösk  Anthologi  I  1891,  bls.  269.  Kvæðið: 
'Frísa  vjsa*  s.  st.  1^68.  Anliqv.  TidaakT.  \ft49~0l,  bls.  20—21.     »  =  Gáttu. 
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8. 

Mærin: 

9. 

10. 

Mööir: 

11. 

Merin: 

12. 

Mööir: 

13. 

14. 

Mœrin: 

15. 

16. 

Brööir: 

17. 

Mœrin: 

18. 

Brtfðir: 

19. 

20. 

Merin: 

21. 

22.  Systir: 

23.  Mærin: 

24.  Systir : 

25. 

26.  MærÍD : 

27. 

28.  Festarm. : 

29.  Mærin: 

30.  Festarm.: 


BfSi  Frfsir  o.  s.  frr. 

Mín  góða  möðirín  og  góða  mfn  móðirin, 
leysta  o.  s.  frv. 

Mín  göða  dóttirin  o.  s.  frf. 

Mfn  góða  móðirín  og  göða  mfn  möðirín, 
gjaltn  þfna  skikkjnna  út  fyrir  mig. 

Mfn  góða  dóttirin  og  göða  mfn  döttirín, 
betrí  þykir  mér  hún  en  þú. 

Frísir  kvödda  o.  s.  frv. 

Biði  Frfsir  o.  s.  frv. 

Minn  göði  bróðirínn  og  gtfði  minn  bróðirinn, 
leystn  o.  s.  frv. 

Mín  göða  systirín  og  góða  mfn  systirin, 
með  hverjn  o.  s.  frv. 

MÍDD  göði  bröðirínn  og  góði  minn  brtfðirínn, 
gjalta  þinn  hestinn  út  fyrír  mig. 

Mfn  góða  systirin  og  gtfða  mfn  systirín, 
betrí  þykir  mér  hann  en  þú. 

Frísir  kvðddu  o.  s.  frv. 

Bfði  Frísir  o.  s.  frv. 

MÍD  góða  systirÍD  og  gtfða  mín  systirín, 
leystu  0.  s.  frv. 

MiD  góða  systiríD  og  gtfða  mfa  systirín, 
með  hverju  o.  s.  frv. 

Mfn  gtfða  systirín  og  gtfða  mín  systirín, 
gjaltu  þinn  köttinn  út  fyrír  mig. 

MÍD  gtfða  systiríD  og  gtfða  min  systirín, 
betrí  þykir  mér  hanD  en  þú. 

Frísir  kvöddu  o.  s.  frv. 

Bíði  Frfsir  o.  s.  frv. 

MÍDD  gtfði  festarmann  og  gtfði  minn  festarmann, 
leystu  0.  s.  frv. 

Mfn  gtfða  festarmey  og  gtfða  mfn  festormey, 
með  hverju  o.  s.  frv. 

MÍDD  gtfði  festarmaDD  og  gtfði  minn  festarmann, 
gialtu  þitt  skipið  út  fyrír  mig. 

Mín  gtfða  festarmey  og  gtfða  mm  {QaUxmQ^., 
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þótt  þan  væru  tvö  eður  þrjú, 
gjarna  skyldi  eg  þig  leysa. 

Hrs.  ÁM.  151,  8,  nr.  20,  með  hendi  Magnúsar  Einarssonar.  Afskr.  í 
brs.  Sv.  Grv.  67,  með  hendi  Siguröar  Sigurðssonar  skólakennara.  Sambljóða 
i  kvæðabók  Gunnlaugs  á  Skuggabjðrgum  II,  200  (afskr.  í  brs.  Sv.  Grv. 
66,  með  bendi  Jóns  Sígurðssonar),  en  er  kallað  þar  »vitlaust  fornkvæðic 
Sðmuleiðis  í  Excerpta  séra  Stefáns  |>orstein8Sonar  á  Völlum  XII,  62  (brs. 
BmQ.  340.  8).  |>ar  er  það  tekið  eptir  afskript  Haldórs  Hjálmarssonar  og 
stendur  þetta  framan  við  kvæðið:  >Vitlauðt  fornkvæði,  befír  þö  tekið  upp  í 
syrpur  sínar,  svo  sem  sá,  er  öllu  vildi  balda  til  baga  af  þessbáttar  og  ei 
glatast  láta.<  Fyrsta  er.  i  hrs.  Sv.  Grv.  65.  Byrjunin  líka  á  tveimur  stððum 
í  67,  með  bendi  Sveins. 

n. 

1.  Frísir  kalla,   kalla  Frisir: 

Berið  til  skipanna  Danamær. 

2.  Mærín:     Biði  Frisir,  Frísir  bíði, 

frændur  munu  mig  leysa. 

3.  Ó  minn  góði  faðirínn  og  faðirinn  góði, 

leystu  mig  frá  Frísum. 

4.  Faðir:      0  mín  góða  dóttirín  og  dóttirin  góða, 

hvað  skal  eg  gefa  fyrir  þig? 

5.  Mærin:     Ó  minn  góði  faðirinn  og  faðirínn  göði. 

gefðu  þinn  búgarðinn  fyrir  mig. 

6.  Faðir:      Ó  mín  góða  dóttirín  og  dóttirin  góða, 

mér  þykir  hann  betri  en  þú. 

Nú  bidur  hún  möður  sína  um  kápuspennsli  hennar,  bróður  sinn  um  burt- 
staung  bans,  systur  sína  um  eyrnagull  hennar,  og  fer  alt  á  sömu  leið; 
getur  hver  sett  þetta  inn  í  kvæðið,  sem  vill. 

Mærin:         0  minn  góði  unnustinn  og  unnustinn  göði. 
leystu  mig  frá  Frísum. 

Unnustinn:  Ó  mín  göða  unnustan  og  unnustan  góða, 
hvað  skal  eg  geta  fyrir  þig? 

Mænn:         0  minn  góði  unnustinn  og  unnustinn  góði, 
gefðu  þinn  hest  og  sððul  fyrir  mig. 

Unnustinn:  Ó  mín  göða  unnustan  og  unuustan  góða, 
það  skal  eg  gjarnan  gjöra. 

Frísir  kalla.  kalla  Frísir: 
Fari  til  strandanua  Daumær. 
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Mœrin:         Fari  Frísir,  Frfsir  fari, 
frændur  hafa  mig  leysta. 

Dauður  er  minn  íadirinn  og  dauð  er  min  móðir, 
dauð  er  mín  systirín  og  dauðor  er  minn  brððir, 
lifir  minn  unnustinn  og  glöð  skal  eg  guUið  spinna. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch'.  D*,  með  hendi  séra  Benedikts  {Hirarinssonar 
á  Ási  i  Fellum  1850,  eptir  Bjðrgu  Pétursdöttur,  konu  Árna  prtffasts  I>or- 
steinssonar  á  Kirkjubæ  og  er  talið  þar  6  erindi.  Brot  af  kvæðinu  í  Arch.  D^ 
með  sömu  hendi.  Byrjunin  i  6ð,  með  hendi  Sv  Grv.  Líka  í  67.  Byrjnnin 
prentuð  f  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  20—21.  Lfka  hjá  Hammershaimb  í  Færðsk 
Anthoiogi  L  1891,  bls.  269. 

Svo  er  að  sjá  á  sumum  heimildarritum,  sem  eg  hefi  haft  við  að  styðjast, 
einkum  á  hinni  merkilegu  ritgjörð  frá  hér  um  bil  1800  f  hrs.  Sv.  6rv.  66, 
og  skýrslu  Guðna  Guðmundssonar,  að  vikivakaleikirnir  hafi  farið  fram  f 
vissri  röð  og  líka,  að  súngið  hafi  verið  og  dansað  á  yissum  tfmum,  og  skal 
eg  nú  skýra  gjör  frá  því  og  lýsa  þá  um  leið,  hvernig  vikivakarnir  föru  firam 
eptir  því,  sem  segir  f  ritgjðrðinni  frá  hér  um  bil  1800. 

Fyrst  taka  tveir  menn  sig  saman  og  stefna  saman  gleðifölki  um  sveitina 
á  tiltekinn  stað.  Ekki  tóku  aðrir  þátt  f  gleðinni  en  úngir  menn,  kallar  og 
konur.  Húsakynni  hafa  eflaust  ráðið  því.  hve  margir  gátn  verið  við  gleðina. 
|>egar  gleðifólkið  var  komið  saman  á  gleðistaðnum,  létu  forstððumennirnir 
kvennfölkið  >halda  saman<  f  vikivaka.  Konurnar  voru  fúsar  til  þess,  og 
súngu  nú  ^heilðg  kvæði  útvalin,  af  hverjum  mðrg  eru  hjá  oss  að  finna, 
bæði  á  kverunum  og  líka  loðir  eptir  hjá  ýmsum  kvennmðnnum.«  Þessi 
kvennmannavikivaki  hefir  eflaust  aðeins  verið  föiginn  f  saung  og  er  orðið 
vikivaki  aðeins  haft  f  þeirri  merkíngu  í  ritgjðrðinni.  Opt  voru  12,  14  eða 
jafnvel  16  konur  við  gleðina  og  hefir  þvf  ekki  skort  saungkonur.  Eptir 
vikivakann  stofnuðu  forstöðumennirnir  til  hrfngbrota.  j^egar  þeim  er 
lökið,  'Slæst  alt<,.  það  er  bæði  konur  og  kallar,  f  stuttan  vikivaka  og  kveða 
þá  flestir  eitt  erindi.  Nú  er  haldinn  kallmannavikivaki  og  eru  þá  kveðin 
skopleg  kvæði  t.  d. 

|>á  kom  mér  f  stærstan  stans^  o.  s.  frv. 
Mikinn  mat  tilreiddi'  o.  s.  frv. 
Veðráttan  er  valla  hörð^  o.  s.  frv. 

og  önnur  slík  kvæði.  Á  meðan  kallmannavikivakinn  fer  fram,  er  hest- 
leikur  búinn  undir  og  þvf  næst  leikinn.  p&  efna  forstððumennirnir,  sem 
ávalt  eru  kallaðir  gleðimenn  f  ritgjörðinni,  til  kvennadans  og  er  hann  fölginn 

'  Vikivakakvæði.  *  Ýlgukvæði.    Prentað  1  þuhmum  i  ^^^nkvæöakaflannm. 

'  Viðlagið  prentað  í  þalunum  seinast  1  lausavisnakaflanxim.  NivoLQt^V^'a^wcEw 
höfundurínn  færir  tilf  em  upphöf  á  viðlögunum  við  ^«asv  V^ii  Ynví^V. 
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i  því,  að  kveDDfölkiö  alt  stígar  dans  í  hring  og  er  kveðið  á  meðan  »og 
skrftilega  þeim  tildrukkið,  með  þessum  og  þvílíkum  bögum « : 

{>egar  eg  er  nú  þannig  fær, 
eg  þreifa'  að  hnjánum  leingra, 
bannar  mér  þá  brúðurin  skær 
beint  við  sig  að  glingra. 

Ó,  minn  kæri, 

mig  kitlar  á  læri. 

kom  þú  ei  þar  við  mig. 

Til  herbergja  þær  halda  sig. 

Hvnrt  er  maðurinn  orðinn  ær. 
Óðinn  taki'  hans  gaman. 
Hlaupið  þið  allir  saman. 

Snældu  tekur  stinnan  stúf, 
stíngur  hún  mig  f  framan. 
Hlæið  þið  allir  saman.< 

Ýmislegt  glens  og  gaman  er  þá  haft  í  frammi,  þótt  þess  sé  ekki  getið  hér. 
Eptir  dansinn  slá  konurnar  upp  i  vikivaka,  en  á  meðan  er  þíngálps- 
leikurinn  búinn  undir  og  leikinn  því  næst.  |>á  var  haldinn  kallmanna- 
vikivaki  og  kvenna,  og  kváðn  þá  allir  menn  hæg  kvæði  hver  til  annars,  en 
á  meðan  hann  fór  fram  var  kellingarleikurinn  búinn  undir  og  var  hann 
nú  leikinn.  Nú  er  haldinn  kallmaunavikivaki  og  kváðu  þá  margir  kellínga- 
kvæði,^  en  eflaust  hafa  þó  stundum  veríð  kveðin  annars  konar  kvæði.  Nú 
var  leikÍDD  hjörtleikur,  en  þá  hóf  kvenDföIkið  vikivaka  og  kvað  hÍD 
fegurstu  kvæði,  sem  það  kuuDÍ,  og  hlýddu  ailir  hÍDÍr  gleðimeDDÍrDÍr  á 
á  meðaD.  J>á  var  leikÍDD  þórhildarleikur.  þegar  hoDum  var  lokið,  var 
'haldið  samaD  i  væDaD  kalImaDDa  og  kveDDmaDDa  vikivaka«  og  þvi  Dæst 
höfu  sumir  kallmauDadaDS,  ef  tímÍDD  leyfði  það,  því  veDJuIega  var  liðið  á 
nóttina,  þegar  hér  var  komið  söguDDÍ.  EallmeDDÍrnir  stigu  dausÍDD,  svo 
alt  hlÚDkaði  uudir,  eu  daDsmaður,  þ.  e.  forsauDgvari  eða  kvæðamaður,  sat 
framau  á  pallÍDum  og  kvað  á  meðau,  og  sídd  maður  til  hvorrar  haudar 
hoDum,  og  kváðu  þeir  uudir.  Sbr.  fyrsta  erindi  í  þeim  hluta  Skautaljóða, 
sem  Sigurður  Pálsson  í  Skógarnesi  kvað: 

BragarsmiðurÍDD  brúði  gleður, 

brosir  að  dausi  í  raDDÍ; 

æ  sér  betur  þá  uudir  kveður 

eÍDD  eða  tveir  með  maDDÍ. 
Hrs.  Bmfj.  633,  8  .(fórkatla  hÍD  meiri). 

'  Kellingakvæði  eru  kvœði,  sem   lögð  voru  í  munn  kellíngum.  og  eru  þau  opt 
kátleg.     ViðJög  við  nokkur  þessháttar  kvæði  eru  prentuð  i  þulunum,    seinast 
/  lamaviansLk&flhXíum, 
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Nú  hófst  kalImaDnavikivaki.  (>á  var  leikÍDn  Hoffinnsleikar  og  því 
næst  hindarleiknr.  I>egar  hindarleiknuni  var  lokift,  var  optast  koioift 
nndir  dag,  en  þaft  sem  eptir  var  nætnrinnar  var  haldinn  »vænn«  kvenn* 
mannavikivaki  og  sanng  kvennfölkifi  þá  þaa  kva^,  er  þaA  kanni  bert  og 
var  nú  dansafi  til  dags.  ^gar  dagar  IjómaOi  var  gleðinni  hætt;  klðppaSa 
gleSimennirnir  af  sér  gleftina  hver  app  á  annan  aft  lokam.  pm  hafia  eflaost 
klappaft  á  azlirnar  hver  á  ðftram  og  sftgfta  am  leift:  'Þessa  glefti  klappa  eg 
af  mér  og  á  þig  N.  N.<  Líklega  hafa  gleftimennirnir  bent  á  meft  þesaari 
klftppan,  aft  ef  þeir  heffta  hafet  að  eitthvaft  ósæmilegt  á  gleftinni,  þft  vilda 
þeir  aft  þaft  bitnafti  á  félðgam  sfnam. 

Oaöni  læknir  Gaðmundsson  lætur  líka  vera  samband  á  milli  ýmsra 
Tikivakaleikja.  Hann  lætur  hindarleik  vera  áframhald  af  Hoffiosleik 
en  Þórhildarleik  áframhald  af  hindarleik. 

í  Danmðrku  tíðkuftust  ýmsir  leikir  um  jölaleytið  i  gamla  daga,  og  Toro 
þeir  ekki  ósvipaðir  íslenzku  vikivakaleikjunam  aft  því  leyti,  aft  þar  tóka 
menn  lika  á  sig  ýmisleg  fáránleg  gerfi.  ýmist  skraotleg  eíns  og  hjðrtorinn 
eða  þá  afskræmisleg  eins  og  Háa-{H5ra  og  þíngaUpift,  og  léto  ýmsum 
aDkrfngisIátum,  en  einginn  af  þessum  leikjom,  sem  eg  þekki,  er  þtf  líkur 
íslenzku  vikivakaleikjunum  aft  marki,  nema  Hoffinnaleikor.  t  einom  af 
leikjnm  þessum,  'Præsten  og  Degnen*,  er  þess  þó  getift,  aft  prestor  og 
mefthjálpari  vfgja  saman  hjön  á  mjðg  ðfugan  hátt,  Ifkt  og  tfftkaftíst  f  E>ór« 
hildarleiknum,  en  einginn  kveðskapur  eða  saungur  fylgir  danska  leiknum. 
Í  ððrum  dðnskum  jðlaleik,  >Pigelegen«,  voru  súngin  kvæði  og  er  drepift  á 
hjðrt  f  einu  þeirra,  en  hvorki  er  leikurinn  þó  Ifkur  hjartarleik  né  hindarleik. 
Flestir  af  þessum  dðnsku  jólaleikjum  voru  pantaleikir  og  hðfSu  f  fSr  meft 
sér  óstjórnlegt  kossaflens,  eins  og  leikjaömyndir  þær,  sem  kallaftir  eru 
jólaleikir  á  íslandi  um  þessar  mundir.^   Sbr.  íslenzkar  skemtanir  bls.  18—20. 

Eg  hefi  farift  yfir  i]ölda  rita,  sem  snerta  danska  jtflaleiki,  en  hefi  hvergi 
fundið  þar  neinar  bendfngar  um  fslenzka  vikivakaleiki,  sem  nokkuð  er  á  aft 
græða. 

Hið  elzta  rit  um  jölaleikina  dðnsku  mun  vera  eptir  Bircherod:  Joan. 
Bircherodii  Palæstræ  antiquariæ  sive  disquisitionum  curíosarum  decaa  I. 
De  antiquitatibus  Juliis.  Hafn.  1688;  hefi  eg  ekki  rekið  mig  þar  á  neitt 
um  íslenzka  jólaleiki  eða  vikivaka  og  er  þar  þö  kafii  eptir  fslendfng, 
Arngrím  þorkelsson  Vídalfn,  bróður  Jóns  biskups  Vfdalfns. 

Onnur  bók  er  til  um  jöl  og  jölaleiki  eptir  Otto  Sperling:  De   nomine 

*  Um   danska  jólaleiki   er   hjá    séra  H.  F.  Feilberg  i  Dansk  Bondeliv.    Kmh. 
1889.  bls.  239—41.     Svend  Grundtvig.    Gamle  danske  Minder  i  Folkemunde. 
Ny  Saml.  1857.  bls.  273—77.    3.  Saml.  1861,  bls.  176—77.    Werlauff,  Hiato- 
riske  Antegnelser  lil  L.  Holbergs  18  förste  Lystspil.  185».  b\ii.\öa— Vfó  o^^ro. 
cefnd  þar  mörg  riu  sem  lýsa  dðnskum  jólaleikjum  o%  %e\a  V^Vit^. 

\ö 
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et  festo  Jael  septentríonaliam  tam  antiquoram  qaam  hodiernorum  dissertatio. 
Hayniæ  (1711).  Höfandurinn  nefnir  íslenzka  jólaleiki  bls.  27.  Hann  lýsir 
dönskum  jölaleikjam.  einkum  Julebuk,  bls.  55—64;  sést  að  þeir  hafa  veriö 
keimlíkir  Yikivakaleikjonam  t.  d.  Iqartarleik  og  hestleik,  en  ekki  þö 
alveg  eins. 

Enn  getur  Worm  i  rithðfandatali  sfnu  III,  bls.  154,  um  rit  eptir  Klyne 
nokkorn:  De  gamle  nordlandiske  Julestuer,  fordum  usömmelige,  nu  œrbare. 
Kbh.  1707,  og  s^r  að  það  sé  að  mestu  tekið  eptir  Bircherod.  Bit  þetta 
er  8V0  sjaldgæft,  að  það  er  bvorki  til  á  Konúngsbókasafni  né  Háskólabóka- 
safninu,  en  telja  má  víst,  að  ekkert  sé  á  því  að  græða  að  því  er  snertir 
íslenzka  vikivaka. 

Finnur  Magnússon  getur  þess  í  Eddu  Sæmundar  hins  fróða  lU.  HavD. 
1828.  bls.  1056,  að  Kristján  konúngur  V.  hafi  bannað  jölaleiki  i  Danmðrku 
1683,  en  ekki  eru  nein  Iðg  um  það  {  lagasafninu  frá  þeim  timum:  Kong 
Christian  den  V.  Forordninger  og  aabne  Breve.  Kbh.  1787,  4.  Liklega 
hefir  Finnur  þö  rétt  fyrir  sér,  enda  hefir  konángur  vel  getað  tekið  af  jóla- 
leikina,  þótt  hann  gæfi  ekki  út  sérstðk  Iðg  am  afnám  þeirra.  Aptur  er  til 
bann  á  möti  dðnskum  jölaleikjnm  frá  miklu  fyrri  timum,  siðabötartimanum 
og  er  það  á  þessa  leið:  »Fornarer  eder,  at  i  sidde  icke  natten  offuer  oc 
slemme!  Thi  alle  nattedrick  oc  wtilbarlig  nattevect,  som  er  huegehorss, 
haidebiam,  iuleback,  huggetande,  daaretende  vdi  bryllup  oc  andet  saadant 
er  alt  sammen  afflagt  til  landsting  vnder  kongens  suerd,  huo  der  findis 
met.«  Biskop  Peder  Plades  Visitatsbog.  Udg.  af  Svend  Orundtvig.  Kmh. 
1872.  bls.  130.  ><»-»^  Það  þótti  ekki  ráðlegt  að  þýða  kafla  þenna  á 
islenzku,  þvi  eingin  íslenzk  nöfn  eru  til  á  leikjunum,  sem  nefndir  eru. 


VikivakakvæðL 


Eg  befi  nú  lýst  vikivðkaDuiD  og  yikivakaleilqiiniun  eptír  faiingain.  en 
nú  er  eptir  að  færa  til  ýmiss  konar  yóðmœli,  sdm  snerta  vikivakana,  iyrst 
vikivakakvæðin  sjálf  og  svo  ýmsar  lánglokur  og  þulur,  sem  atanda  í  sam- 
bandi  við  þá. 

Eg  befi  tínt  bér  til  ðll  Ijóðmæli  í  þessa  átt,  sem  eg  hefi  náð  í,  og 
jafnvel  brot  eða  viðlögin  tóm.  Eg  þykist  vera  þess  fullviss,  að  mér  bafi 
ekki  sézt  yfir  nokkurt  vikivakakvæði  í  bandritum  i  bandritaaðfnum  bér  f 
Kaupmannahðfn,  en  að  binu  leytinu  mun  vera  talsvert  f  ððmm  bandrita- 
sðfoum  af  þessu  tagi,  sem  eg  hefi  ekki  átt  kost  á  að  nota«  bæði  f  sðfnum 
Finns  Magnússonar  í  Einglandi,  en  einkum  í  Land^ibökasafninu,  og  befi  eg 
þö  feingið  ýmisleg  kvæði  úr  sðfoum  þesaum.  Eg  viasi  jafnvel  af  fáeinum 
vikivakakvæðum  bæði  i  Einglandi  og  á  Islandi,  en  hefi  ekki  gjðrt  mér 
mikið  far  um  að  ná  i  þau  í  heilu  lagi,  þvf  bæði  er  safn  það  af  viUvaka- 
kvæðum,  sem  hér  er  prentað,  svo  fult,  að  það  gefur  Ijósa  bugmynd  um^ 
hveroig  vikivakakvæðin  hafi  verið,  og  svo  befði  eg,  bvort  sem  var,  aldrei 
getað  tæmt  sðfoio  að  vikivakakvæðum,  úr  þvf  eg  gat  ekki  notað  þau  sjálfur. 
Anoars  er  það  ðrfátt,  sem  eg  þekti,  en  ekki  er  notað  bér  að  einhverju  leyti, 
eo  eg  er  viss  um  að  eitthvað  er  af  vikivakakvæðum,  sem  eg  hefi  ekki  bug- 
mynd  um,  i  söfoum  Jóos  Sigurðssonar,  Páls  Pálssonar  og  Jöns  Árnaaonart 
og  ef  til  vill  víðar,  eo  það  kunna  að  vera  afakriptir  af  einbveijum  þeim 
kvæðum,  sem  eg  hefi  náð  í. 

Eitt  haodrit  f  þessa  átt  befi  eg  ekki  aéð  og  er  það  Ifklega  týnt  nú. 
Jön  Ólafsson  frá  Grnooavik  segir  í  Add.  ÁM.  3,  fol.  (áður  23  foL),  »Crit. 
Islaod.  Pars  specialis*,  bls.  34,  að  séra  Jön  Gissurarson  á  Staðarbakka  (f 
1656)  hafi  safnað  allmðrgum  vikivakakvæðum  í  eina  bök  (fornkvæðabök). 
Ekki  er  auðvelt  að  vita  bér  hvað  Jön  á  við,  þar  sem  hann  talar  um  viki- 
vakakvæði  f  ððru  orðinu,  en  fornkvæði  f  hinu.  Líklega  befir  bökin  verið 
safn  af  fornkvæðum,  en  bvort  sem  er  þeklga  menn  hau9k  ^UÁ  iktL. 

Hallgrf mur  Jónsson  djikDÍ  segir  í  ritbðfandatali  aiixa()ita.^m^.*^^^^< 
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bls.  271,  að  Jön  höndi  Fíddssod  á  Hundastapa  á  Mýrum,  hafí  orkt  »SDOturt 
vikivakakvæði,  skipt  f  20  parta<,  og  hefir  kvæðið  því  hlotið  að  vera  geysi 
lángt.    Ekki  þekki  eg  kvæði  þetta. 

Kvæði  þau,  sem  sÚDgÍD  voru  við  hiua  elztu  vikivaka  á  íslaudi,  muDu 
hafaverið  kðlluð  maDsauDgskvæði,maDsauDgsvísureðamaDsauDgvar, 
og  eru  þau  dú  ðll  týDd,  uDdaDtekDÍDgarlaust,  uema  ef  til  viU  Dokkur  viðlög, 
sem  geymzt  hafa  við  ýDgri  kvæði.  |>að  sést  berlega  á  Sturlúugu  og  Biskupa- 
sðguDum,  að  kall  og  koua  léku  samau,  og  er  þá  eðlilegt.  að  það  voru  ástaljóð, 
sem  þau  kváðu  hvort  til  auDars,  og  liggur  sú  þýðíug  odd  i  dag  í  orðÍDu 
mansaungur  að  nokkru  leyti.  Opt  hafa  kvæði  þessi  eða  jafnvel  optast  veríð 
siðleg  og  saklaus,  en  stundum  hafa  þau  aptur  verið  klámkend,  og  notuðu 
klerkar  og  aðrir,  sem  vildu  vikivðkunum  illa,  sér  þetta  til  að  breyta  um 
nafnið  á  kvæðunum  og  voAi  þau  nú  kðlluð  afmorskvæði  eða  amors- 
vísur,  í  övirðfngarskini.  Um  afmorskvæði  og  afmorsvfsur  er  getið  mjög 
vfða  f  mansaungum  jafnvel  fyrir  hinum  elztu  rfmum.  og  skal  eg  færa  til 
þess  tvð  dæmi.    Annað  er  úr  Geirarðsrímum,  V.  rimu: 

3.  Kveði  sá  ei  um  kvinnur  margt, 
köppum  vil  eg  það  bjöða. 

einginn  kennir  afmorspart, 
er  ekki  veit  til  fljöða. 

4.  Hinn  er  fær  af  fljóðum  dygð 
og  fellr  í  harma  stránga, 

sá  skal  ekki  afmorsdikt 
uDdan  láta  gáDga. 

5.  |>eir  skulu  frygða  faldareÍD 
með  ferskum  afmorskvæðum : 
eg  muD  lifa  með  látin  ein 
og  leika  mér  að  fræðum.^ 

Hitt  dæmið  er  úr  Nóarímum.^ 

Skammfvllist  sá  skelmir^  fvrst 
á  sköpuD  mauns. 

eÍDö  og  þeir,  sem  að  foreldrum  hæða, 
þá  klámvfsuruar  kveða  við  daus. 

Hér  eru  reyndar  ekki  nefndar  afmorsvísur,  en  auðsjáanlt^ea  er  átt  við 
klámfeJngin  danskvæði. 

Enn  minnist  Guðbrandur  biskup  {^orláksson  á  afmorsvísur  í  formálanum 
fyrir  sálmabók  sinni  1589,  aaiiij.    Hann  segir  að  bókin  sé  prentuð,  til  þess 

^  Jón  þorke\s3on,  Om  Digtningen  pá  Island.    1888,  bls.  169.         *  ÁM.  103.  8. 
'  þ.  €,  Cham, 
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að  af  mætii  leggjast  »þeir  ÖDytsamlega  kveðlingar,  tröUa  og  fommaiuiarf mor, 
mansaongYar,  afmorsvfsur,  brunakyæöi,  háös  og  hngmöAsTfsar,  og  aimar 
Yondur  og  Ijötur  kTeöskapar,  klám,  niA  og  keskni,  sem  hér  hjá  alþýAufilki 
framar  meir  er  elskað  og  iAkað,  guAi  og  hans  einglnm  til  stygAar,  djOfliniuii 
og  hans  árum  til  gleAskapar  og  þjónusta,   en  f   nokkru  kristna  landi  AAm 

á  Tökanóttum  og  öArum  mannamötam«    o.   s.  firr.     {>ar  sem 

yðkunœtur  eru  nefndar  hér,  er  bersýnilegt,  aA  biskopinn  á  einkum  ?ið  dans-- 
kvæAi  og  mun  hann  sérstaklega  benda  til  þeirra  meA  orAonum  »man8aang?ar, 
afmorsvísur,  bronavfsur,  háAs  og  hagmtfAsvísurc  AnnarB  þarf  ekki  að  Giera 
hér  til  alt,  sem  stendur  f  formála  GaAbrands  biskaps  f  þessa  átt,  þöti 
merkilegar  sé,  þyi  þaA  er  prentaA  f  heild  sinni  f  tslenikam  skemtonanu 
bls.  209-10.  Ýmsar  aArar  fomar  bækur,  þar  sem  getiA  er  am  amorsffsor 
0.  8.  fr?.,  era  nefndar  f  sama  riti  bls.  12—13  og  210—12. 

En  SYO  litur  út  sem  orAiA  afmorskvæAi,  afmorsvfsa  hafi  brátt  mist 
hina  klúra  þ^Aíngu  sína,  þvf  alla  17.  ðldina  og  fram  í  18.  öld  «ra  orA 
þessi  hðfð  jAfnum  hðndum  viA  orAiA  vikivakakvœAi,  en  þtf  mikla  fljaldnar,  því 
vikivakakvæAi  er  þá  aAalnafniA  á  danskvæAunum,  svo  firamarlega  sem 
þau  eru  annars  nefnd  nokkru  nafni.  GoAhrsBddir  klerkar  yrkja  jafioLvel  há- 
andleg  kvæAi  ondir  sðmo  bragarháttom  og  gðmal  afmorskvæði,  og  skal  eg 
færa  til  þess  eitt  dæmi,  og  þaA  þeim  mon  fremar,  sem  eg  þekki  ekkeri 
vikivakakvæAi  ondir  þessum  bragarhætti: 

Tísa  með  brigarlag  sam  gamalt  aBnrtkfaN.^ 

Heyr  þú,  sem  huginn  opplýsir, 

herra  guA,  vitur  og  dýr, 

feginn  mig  þar  til  fýsir, 

aA  formist  bragurinn  nýr. 

f>ú  mína  ræAu'  og  rót 

reikna  þér  ekki*  á  möt, 

vanefnum  mfnum  virzto,  minn  goA, 

að  vinna'  um  sfðir  böt, 

og  blíf  hjá  mér  hinn  blíði. 

Hrs.  Bmfj.  8,  ótalmerkt.  Hvarfsbtfk  (firá  |>or8teini  þorkelssyni  á 
Syðra-Hvarfi)  I,  nr.  30.  Ny  kgl.  Saml.  1899  b,  4,  bls.  80—81.  Kvæðabðk 
séra  Ólafs  Jönssonar  á  Söndum  og  er  kvæAiA  þvf  eptir  hann. 

Seinast  hefi'  eg  rekið  mig  á  nafnið  amorsvfsa  om  vfsa  eptir  Pál  Iðg- 
mann  Vídalín  t  hrs.  J.  Sig.  260,  4  (I>íngvallabtfk).  Sbr.  ÁM.  960, 4.  Vísa 
þessi  er  aðeins  eitt  erindi,  ^Kviklætið  keik  snötin  vekor*  og  virðist 
vera  ein  af  hinum  algeingu,  dýrkveðno,  áttlfnaðo  manvisam. 


')  Gömul  »ammörz  Vijsa«,  1899b. 
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Enn  er  eitt  nafn  til  á  vikivakakvæðum,  gleðikvæði.  o^  hefir  það 
veríð  haft  jafnhliða  nafninu  vikivakakvæði  sfðan  á  17.  öld,  en  optast  eru 
vikivakakvæðin  nafnlaus  í  handritunum  eða  þá  kölluð  >Eitt  kvæði*,  >Eitt 
lítið  kvæðis  eða  eitthvað  þessháttar.  Aptur  hefi  eg  hvergi  rekið  mig  á.  að 
vikivakakvæði  hafi  veríð  kölluð  vikivakar,  þött  Jón  Árnason  taki  skýrt  fram, 
að  svo  hafí  stundum  verið  gjört. 

Um  aldur  kvæðanna  er  það  að  segja,  að  hin  elztu  þeirra  eru  frá  því 
hér  um  bil  1500.  Allur  Qöldinn  af  þeim  er  frá  17.  öld  og  nokkur  frá  18. 
ðld,  sum  jafnvel  frá  seinna  hluta  18.  aldar.  Fullur  helmfngurínn  af  kvæð- 
nnum  finnst  í  handrítum  frá  17.  ðld,  en  það  er  ekkert  því  til  fyrirstöðu. 
að  kvæði  séu  frá  17.  öld  eða  jafnvel  eldrí,  þött  þau  finnist  ekki  f  eldrí 
handrítum  en  frá  18.  ðld,  og  á  þetta  sér  stað  með  mðrg  vikivakakvæðin. 

Fá  vikivakakvæði  eru  það  að  tiltðlu,  er  menn  vita  hðfunda  að.  Eg 
hefi  alstaðar  getið  hðfundanna,  þar  sem  eg  hefi  vitað  þá  eða  þar  sem  þeirra 
hefir  veríð  getið  í  heimildarritum  þeim.  sem  eg  hefi  notað.  Sum  kvæðin 
eru  jafnvel  eignuð  tveimur  hðfundum,  eins  og  opt  kemur  fyrír  um  gömul 
kvæði,  sem  til  eru  f  fleirum  handrítum  en  einu,  og  er  þá  venjulega  mjðg 
erfitt  að  skera  úr  þvf  með  fullri  vissu  eptir  hvern  þau  eru.  þvf  þótt  tals- 
verður  mismunur  sé  á  kveðskap  skálda  á  17.  öld  yfir  höfað  að  tala,  eru  þó 
vikivakakvæði  eptir  þá  venjulega  mjðg  keimlík. 

Um  efni  kvæðanna  er  það  að  segja,  að  það  er  mjðg  misjafnt.  en  flest 
eru  þau  mankvæði.  eins  og  við  er  að  búast.  þar  sem  kallar  og  konur  kváð- 
ust  á  við  vikivakana.  Kvæði  þau,  sem  konur  hafa  kveðið.  eru  miklu  færrí 
en  þau,  sem  auðséð  er  að  kallmenn  bafa  kveðið.  eu  sumum  kvæOunum  er 
háttað  á  þá  leið.  að  bæði  kallar  og  konur  gátu  kveðið  þau.  Sum  kvæðin 
eru  aptur  nokkurs  konar  heilræðiskvæði  og  sum  eru  andleg;  kemur  það  vel 
heim  við  vikivakalysínguna  frá  hér  um  bil  1800,  því  þar  er  tekið  fram  með 
skýrum  orðum,  að  andleg  kvæði  hafi  verið  súngin  á  vikivökum.  Flest  eru 
kvæðin  alvarlegs  efnis.  en  sum  eru  þó  skopkvæði,-  og  er  ekki  alveg  laust 
við,  að  sumstaðar  bregði  fyrir  f  þeim  klúrura  orðum  eða  orðatiltækjum, 
en  mjög  er  það  óvfða,  og  er  því  eiuginn  fótur  fyrir  því,  sem  hefir  verið 
almenníngsálit  híngað  til,  að  flest  vikivakakvæði  væru  klúr  og  klæmin. 
Fjöldinn  af  kvæðunum  er  fremur  torskilinn.  og  er  eptirtektavert,  að  elztu 
kvæðin  eru  einna  auðskildust  að  tiltölu,  en  mörg  af  hiuum  yngri  kvæðum 
eru  þó  svo  létt,  að  hvert  barnið  getur  skilið  þau.  og  það  eru  ekki  nema 
örfá  kvæði,  sem  eru  svo  fornyrt  og  samanbarin,  að  hver  meðalgreindur 
maður,  sem  ekki  er  alveg  ókunnugur  kenníngum.  geti  ekki  skilið  þau,  ef 
hann  hugsar  vel  um  þau.  Stirðleiki  sá.  sem  er  á  mörgum  kvæðunum, 
kemur  með  fram  af  þvf,  að  þau  eru  flest  ort  undir  mjög  dýrum  og  erfiðum 
bragarháttum,  og  hefir  skáldið  því  opt  orðið  að  hafa  við  óvenjulega  orða- 
skipan  til  þess  að  fullnægja  kröfura  rírasins.  f>au  kvæðin.  sera  eru  undir 
ödýrrí  braf:arháttum,  eru  líkaað  öllum  jafnaði  miklum  raun  auðskildari  en  hin. 
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Flest  vikÍTakakvæði  ern  með  viðlðgam,  að  mÍDnsta  kosti  hin  ýngri,  þTi 
flam  elztQ  kvæðín  eru  viðlagalans  eða  viðlagalítíL  en  þetta  getnr  komið  af 
því,  að  viðlðgin  við  þaa  séa  týnd  eða  meginið'  af  þeim. 

Ekki  er  mjer  Ijöst  am  apprana  viðlaganna,  en  vera  mi,  að  SemQndnr 
Eyjölfsson  liafi  rétt  fyrír  sér  f  |yjóðölfi  1887,  nr.  9,  þar  sem  hann  Begixi 
»yiðkvæðÍD.  sem  era  svo  algeing  f  miðaldakvæðQnam,  manQ  þannig  vera 
orðin  til,  að  þaa  hafa  þótt  vel  lOgað  til  að  gjöra  tilbreytni  í  danidnn,  enda 
séflt  það  víða,  að  viðkvæðið  á  ekkert  við  efnið  f  ^ilfa  kvæKna  og  SQm- 
etaðar  má  jafovel  sjá,  að  það  á  eÍDÚDgis  við  dansinn;  einkQm  kemar  þetta 
fram  f  ýmsam  færeyskam  kvæðam.  Sama  kemur  einnig  allvföa  firam  f 
fslenzkam  æfintýrakvæðum.  Mér  finnst  alit  benda  til  þess,  að  ðll  vi5- 
kvæði  eigi  upprona  sinn  að  rekja  til  dansleikanna.* 

{>að  era  þiS  ekki  vikivakakvæðin  ein,  sem  ern  með  víðlðgam  að  foniQ 
farí,  því  það  má  telja  áreiðanlegt,  að  helmfngnrinn  af  kvæðom  þeim,  aem 
tíl  eru  frá  17.  ðld  og  frá  fyrra  hluta  18.  aldar  sé  með  viðlðgam,  hvers 
efnis  sem  þau  svo  eru. 

Eptirtektavert  er  það,  að  viðkvæðin  eru  að  ðUum  jafiQaði  miklam  man 
skáldlegrí  eD  kvæðÍD^  sem  þau  era  við,  og  þess  eru  mðrg  dæmi^  að  viðlðgin 
era  ekki  eptír  höfanda  þá,  sem  ort  hafa  kvæðin,  heldar  eru  mikla  eldri« 
svo  það  er  ekki  fjarstæð  tilgáta,  að  samt  af  viðlðgQnam  sóq  hinar  einn 
leifar,  sem  nú  era  tíl  af  hinum  elzta  danskvæðam.  I>ar  sem  viðkvæðin 
skara  svo  mjög  fram  úr  kvæðunum  sjálfum,  liggor  nærrí  að  geta  sér  þees 
tíl  að  skáldÍD  hafi  tekið  eitthvert  fallegt  stef,  sem'  þeir  kanna,  eða  búiö 
það  tíl  sjálfir  og  reynt  svo  til  að  yrkja  út  úr  þvf  kvæði,  eh  þetta  getar  þtf 
valla  átt  sér  stað,  því  þess  eru  rojðg  fá  dæmi,  að  viðlagið  og  kvæðið  standi 
í  nokkru  sambandi  hvort  við  annað,  aema  þá  á  eÍDStaka  stað,  en  gðmla 
skáldÍD  voru  ekki  meirí  klaufar  eu  skáld  á  vorum  dðgum,  þdtt  misjafn  blær 
sé  á  fornum  skáldskap  og  nýjum.  pess  eru  mðrg  dæmi,  að  sama  víðkvæðið 
er  við  kvæði  eptir  tvö  skáld  eða  fleirí  og  sýnir  þsCð,  að  sum  viðkvæði  hab 
veríð  meira  metin  en  sum.  Eiukum  hafa  margir  spreytt  sig  i,  að  yrkja 
kvæði  með  viðlagÍDu:  »Úti'  ertú  við  eyjar  blár<,  og  hefir  það  tekist 
mjög  misjafat. 

|>egar  vikivakarair  tóku  að  leggjast  niður.  fer  mjðg  að  fekka  kvæðum 
með  viðlögum  og  bendir  það,  ef  til  vill,  til  þess.  að  viðkvæðin  hafi  staðið  ( 
sambandi  vid  dansa  frá  Ondverðu  og  fram  eptir  ðldum,  þvf  meðan  vikivak- 
arnir  stóðu  með  fullu  Qðrí,  var  anaaðhvort  kvæði,  sem  ortvar,  með  viðlagi, 
en  þegar  kemur  fram  uudir  þessa  ðld,  verða  kvæði  með  viðlðgam  mjðg 
sjaldgæf.  |>ö  yrkir  séra  Suorrí  BjðrassoD  á  Húsafelli  (f  1803)  ýms  kvæði 
með  viðlögum  og  eru  þau  í  kvæðabókum  haus  í  hra.  BmQ.  126,  158«  8. 
í  kvæðabók  séra  EÍDgilberts  |>örðarsoDar  í  |>fDgmúla  (f  1862),  hrs.  Bmff, 
328,  8.  er  eitt  kvæði  með  viðlagi.  Séra  ErleDdar  Oaðmandsson  f  Hoftel^^ 
sem   drukknaði    1802,  orti  hvftasunnukvæði   með  v\6V«ygi.    ^t%.  ^^.  ^"^ 
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(seinast).  Ólafur  Briem  á  Grund  yrkir  vísur  um  Ara  Sæmundssen  með 
Tiðlaginu  *Fagurt  galaði  fuglinn  sá<  (Kvæðabók  Gunnlaugs  á  Skugga- 
björgum  I,  (hrs.  J.  S.  254,  4)  nr.  219  Sbr.  hrs.  BmQ.  614,  8).  Sama 
viðlagið  er  við  Drykkjuvisur  eptir  séra  Magnús  Grímsson  á  Mosfelli  (f 
1860),  og  er  kvæðið  í  kvæðasafni  hans  í  hrs.  BmQ.  523.  8.  1842—44  yrkir 
séra  Guðmundur  Torfason  á  TorfastOðum  kvæði  um  viðureign  Grettis  og 
Gísla  með  viðlagi,  og  er  það  í  kvæðasöfnum  hans  í  hrs.  Bmfj.  157,  541.  8. 
Hjálmar  Jónsson  (Bólu-Hjálmar)  1796 — 1875  yrkir  kvæði  með  viðlögum. 
Kvæði  og  kviðlingar  1888,  bls.  69—74,  133—38.  Um  miðja  öldina  er  að 
mestu  hætt  að  yrkja  kvæði  með  viðlögum,  en  í  seinni  tíð  hafa  aptur  verið 
ort  og  prentuð  nokkur  kvæði  með  viðlðgum  og  hafa  þau  öll  verið  með  forn- 
legum  blæ.  Grímur  Thomsen,  Jón  Olafsson,  Indriði  Einarsson,  Valdimar 
Ásmundsson  og  ýmsir  fleiri  menn  hafa  ort  viðlagakvæði,  en  fremur  má  þó 
telja  þau  fátíð  enn  í  dag.  i  samanburðí  við  önnur  kvæði. 

Ekki  eru  til  greinilegar  sagnir  um,  hvernig  kvæðin  voru  flutt  á  viki- 
vOkunum,  en  líklegt  er,  að  þau  hafi  fremur  verið  kveðin  en  súngin,  enda 
kemur  sögnin  »að  kveða«  opt  fyrir  í  ýmsu  sambandi  við  vikivaka.  >Eitt 
sinn  á  gólfi  kveðið«  heitir  vikivakakvæði  eptir  séra  Ólaf  Jónsson  á 
Sðndum,  og  mörg  önnur  dæmi  mætti  færa  til  þess,  ef  vildi  og  þyrfti. 
Vikivakakvæðin  eru  með  svo  mai;gvíslegum  bragarháttum,  að  valla  er  mögu- 
legt.  að  íslendíngar  hafi  haft  sitt  lag  við  hvern  bragarhátt,  ekki  meiri 
saungþjóð  en  þeir  hafa  verið;  en  væri  avo,  sem  ótrúlegt  er.  að  mörg  viki- 
vakalðg  hefðu  verið  til,  þá  er  þvi  sem  næst  ómögulegt^  að  þau  væru  öll 
liðin  undir  lok  því  fyrst  og  fremst  er  ekki  svo  litið  til  af  nótum  í  íslenzk- 
um  handritum  og  svo  hefði  eitthvað  af  lögunum  átt  að  geymast  á  vörum 
þjóðarinnar;  eu  nú  er  ekki  til  nema  alls  eitt  vikivakalag.  lagid  við  Hof- 
finnskvæði.  Eg  gjöri  mér  í  hugarlund,  að  menn  hafi  mælt  kvæðin  fram 
við  raudt  á  vikivökunum^  eða  ef  til  vill,  haft  einhverja  lagnefnu.  að  sínu 
leyti  eins  og  þegar  gamlar  kellíngar  raula  Verónikukvæði,  Vinaspegil 
eða  eitthvert  slíkt  kvæði  um  þessar  mundir,  þótt  kveðskapur  þeirra  megi 
valla  heita  saungur.  £g  befi  tekið  eptir  því  hjá  öldruðu  fölki  i  æsku 
minui,  að  það  bafði  sama  lagið  við  marga  og  mjög  mismunandi  bragar- 
hætti,  og  sama  held  eg  að  hafi  átt  sér  stað  á  vikivökunum,  bæði  með 
kvæðin  sjálf  og  viðlögin.  Eg  held,  að  kvæðin  hafi  verið  flutt  á  likan  hátt. 
þótt  kveðandin  væri  mjög  misjöfn.  og  að  íslendingar  hati  aldrei  átt  mörg 
vikivakalðg,  þótt  margir  hafi  haldið  það,  en  eflaust  hafa  þau  þö  verið  nokkur, 
því  ólíklegt  er,  að  fjörugar  vísur  bafi  verið  súngnar  með  sama  laginu  og 
andiegu  kvæðin.  |>aö  er  að  vísu  getið  um  saung  í  ýmsum  vikivakalýsíng- 
unum,  en  þetta  þarf  ekki  að  hrinda  skoðau  minni.  j^að  er  ekki  svo  auðvelt, 
að  ^jöra  greinilegan  mun  á  kveðskap  og  saung.  og  kveðskapurinn  er  í  raun 
réttri  ekki  annað  en  nokkurs  konar  saungur,  þegar  öllu  er  á  botninu  hvolft. 
HJutfa)}}ð  á  milJi  viðlaganna  og  kvæðanna  sjálfra,    að    þvi  er  snertir  saung 


VIRIVAKAKVÆÐI.  153 

efta  kveöskap  á  vikívðkain,  sést  í  vikivakalýsíngam  ArDgríms  lœrða,  Eggerta 
Ólafsaonar  og  fleiri  manna,   sem    allar  hafa  veriö  færðar  tíl  hér  að  framan. 

í  vikÍYakalýsinganni  frá  hér  am  bil  1800  er  þess  getið«  að  ýms  k?»ði 
hafi  verið  súngin  á  vikivökanam,  sem  ekki  vora  veraleg  vikivakakvœði,  og 
sama  kemar  fyrir  á  öðram  stað. 

I  handritasafni  Svend  Grandtvigs  66  er  skrá  eptir  Jön  stúdent  Mar- 
teinsson  (hér  am  bil  1750)  yfir  ýms  kvæði,  sem  höfð  hafa  verið  am  hðnd  í 
islenzkam  vikivðkam.  og  er  fyrirsðgn  hennar  á  þessaleið:  »Skráyfirnokkor 
íslenzk  gamankvæði,  sem  höíð  ern  við  skemtanir  íslendínga,  þær  sem  þeir 
nefna  vikivaka,  en  þeir  ern  fölgnir  í  nokkarskonar  dansi,  raddalegam  og 
hæverskalitlom.  {>ar  á  meðal  er  hestreið,  hjðrtreið  og  hringreið  og 
ýmislegt  annars  konar  hopp  (kramspringe). « 

AIIs  telar  Jón  13  kvæði  og  vísar,  en  af  þeim  era  ekki  nema  þrjú 
veraleg  vikivakakvæði  og  færir  Jón  til  viðlðgin  »Bfddu  þig  ondir  lond- 
inns  »Hýr  mondi  eg  hlaðsól*  og  >DrÓ8in  fann  Danskinn«.  Tvð 
kvæðin  ero  am  hesta:  >Kveð  eg  óð  am  Ghancho«  og  »Brúnn  af  ðllom 
beztam«^  I>rjú  eru  ýkjukvæði:  »í  Hollandi  eg  hatt  fékk  þann«*, 
»Lundúnabragur:  I>að  er  lag  á  Londán«'  og  >Baakvf8a  (Boike 
viise).  Minn  er  baukur  mæta  þíng«^  |>á  er  ðnnur  »Baakvfsa:  Baoka 
brákaríkir«^  »Lákakvæði:  Sá  eg  síldar  fáka«^  »Húakvæði:  Hatt- 
urinn  og  hún  húa«\  »Veslíng8  pilsið  mitt  hið  forna«^  og  viðlag, 
sem  lítur  út  fyrir  að  vera  ðnnur  útgáfa  af  viðlagino  við  »Kvæði  af  stiga- 
manni«  eptir  Bjarna  Jönsson  skálda  f  Bæ.  Viðlagið  byrjar  svo  hjá  Jóni 
Marteinssyni :  »MáI  er  komið  að  sjá  að  sér,  svo  svíki' ei  myrkra  skolli«* 
0.  s.  frv.  Sum  af  kvæðum  þessum  eru  þó  svo  Qarstæð  vikivðkom  og  viki- 
vakakvæðum,  að  þau  hafa  að  ðllum  Ifkindum  ekki  verið  súngin  nema  i  við- 
Iðgum,  þegar  ekki  hefir  verið  vðl  á  ððrum  kvæðom,  sem  betur  áttu  við. 

Að  þvf  er  snertir  niðarrððun  á  kvæðunum,  þá  hefi  eg  sUpað  heila 
kvæðunum  niður  eptir  efni  eða  innihaldi,  að  svo  miklu  leyti,  sem  kostor 
hefir  verið  á  þvi,  en  jafnframt  hefi  eg  kostað  kapps  om,  að  skipa  kvæðunom 
niður  eptir  aldri.  Brotunum  hefi  eg  leitazt  við  að  raða  eptir  aldri.  Við- 
kvæðunum  hefi  eg  skipt  f  tvent.      Eg   hefi  fyrst  tekið  viðkvœði  við  íslenzk 

*  Eptir  séra   Stefán   Ölafsson.  '  Veröar   prentad   í   ýkjakvœöanom  í  þulu- 

kaflanum.  '  Lundúnabragur   or   eptir   Bjarna   skálda  Jónsson  i  Bœ   og 

íinnst  i  ÁM.  147,  8,  129-33  bl.  og  ÁM.  276,  8,  í  þœtti  Bjama  eptir  Gfsla 
KonráÖsson.  *  Eignað  séra  Hallgrími  Péturssyni  eöa  Guðmandi  Jónssyni 

í  Litlabæ;  verður  prentað  i  ykjukvœdunnm.  *  Kvœði  séra  Stefáns  ölafs- 

sonar  I.  bls.  333—34.  *  Eptir  Guðmund  Bergþórsson.  Prentað  i  Nokkrum 
gamankvœðum.  Kbh.  1832,  bls.  66  -  71.  '  Kvœði  Stefáns  Olafssonar  L  bls. 
312.  *  Sama  rit  II,  bls.  396.  *  Viðlagið  og  fyrsta  er.  af  kvæðina  er 

prentað  hjá  Jóni  þorkelssyni,  Om  Digtningen  pá  Island  1888,  bls.  402.     það 
fínnst  í  mðrgum  handritum.   Áuk  handrita  þeirra,  sem  Jón  þorkft\»»^\i  ^%Xxn 
um,  er  það  í  ÁM.  276,  8,  með  hendi  Gisla  Konrál^ssonax. 
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fornkvæði  og  er  eingin  ákveðin  rOð  á  þeim  nema  fyrst  em  heil  viðkvæði  og 
svo  brot.  |>á  koma  viðkvæði  við  ýms  önnur  kvæði.  sem  einhver  vikivaka- 
keimur  er  að,  og  er  þeim  raðað  niður  eptir  stafröfsrðð. 


Andleg  kvæði. 
Eitt  kvæftiskom.^ 

Syrg  eigi  mín  sæta 

og*  syrg  ei  þú; 

[eg  bið  þér  guð  að*  bæta 

í  brjösti  nú; 

hann  lát^  hug  þinn  kæta 

mín*  hýrleg®  frú. 

1.  Hrygðar  þaunkum  hritt  þér  frá. 
sem  hreldan  hug  þinn  græta, 

syrg'  eigi  mín  sæta.® 
Hugsaðu  Jesúm  heldur  á. 
[huggarann^  þinn  ágæta,^^ 

en"  syrg  ei  þú; 

eg  bið  þér  guð  að  bæta 

i  brjósti  nú; 

hann  lát  hug  þinn  kæta 

mín  hýrleg  frú. 

2.  Ef  syndahræzlan  sækir  [á  þig,^' 
og  sig  vill  inn^^  hjá  þér  ræta, 

syrg  eigi  mín  sæta. 
Krists  þíns^*  [pina'  er^^  kröptuglig 
kránkleik  þinn^®  að^'  bæta, 

8.    Ef  boðar  lögmálið  bölvan  þér 
oíTÍ^  beiskri*®  pínu'  að  mæta, 

syrg  eigi  mín  sæta. 
Hana  réð  Kristr  á  sjálfura^^  sér 
líieð  [sínura  dauða'"  upp  ræta, 

þvi^^  syrg  ei  þú  o.  s.  frv. 

*  A.  '  sl.  CEG.  *  bið  eg  guð  þér  E.  *  niun  CD:  kann  E.  *  vor  G 
•  hVrusl  CD:  hæversk  EFG.  '  en  syrg  E.  '  systir  G.  »  hjálpara  BE 
'°  hinn  mæta  BDEG.     Frá  (  sl.  C.  "  sl.  D.  "  að  þér  A.        '*  hún  A 

sl.  F.  '*  sl.  D.         »*  pínan  H.  '•  þann  DF.  '^  vill  B.         '«  sl.  D 

en  EG.        »•  í  E.        "  heiztri  G  írángt).        "   sárum  E.        "  sínu  hlóði  BC. 
"  sl.  D:  en  EG. 
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4.  Ef  dauðans  kvíöi  dunar^  þér  að, 
[þá  dveP  ei  honum  að  mæta. 

Syrg  eigi  mín  sæta. 
Houum  er  snúið  og^  heyrðu  það 
í  hvíldarsvefninn  sæta.* 

því*  syrg  ei  þú  o.  s.  frv. 

5.  Vilji«  þér  fleiri  falla''  í  hug 
freistanir,®  þig  að  græta, 

þá^  syrg  eigi  mfn  sæta; 
með  orði  guðs  þeim  ak^®  á  buyt,^* 
[þeim  er  svo^^  bezt  að  mæta, 

en^*  syrg  ei  þú**  o.  s.  frv. 

6.  Ef  gjðrir  þér  Satan  glettíng  þá 
um  guðs  náð  við  þig  að"  þræta, 

syrg  eigi  mín  sæta. 
Aldrei  skaltu  efast  [þar  á,*^ 
að  ertu  guðs^'  barnið*^  mæta, 

því^^  syrg  ei  þú  o.  s.  frv. 

7.  Ef  þig  vill  sturla  þjáníng  sú, 
að  þjóna  með  hönd  og  fæti. 

þá^O     gyfg     eigi     mjjj     gggtJ. 

í  guðs  þíns-*  höndum  geymd  ertú 
hvar'^^  geingur  fram*^  um^*  stræti, 

því^*  syrg  ei  þú  o.  s.  frv. 

8.  Haf  nú*-^  svo  þitt  huggunartraust 
á^^  hjálpara  þínum  mæta, 

en^^  syrg  eigi  mín  sæta. 
Hann  plagar^^  ei  sína^^  að'*^  láta  laust 
né  linhjartaða  að^*  græta. 


»  dynur  BDG.  *  dvel  þú  DFG.  '  sl.  E.  •  mæta  A.  *  en  C;  sl.  DE. 
•  Ef  vilja  E.  '  fljúga  DEFG.  "  freistíngar  DEFG.  •  sl.  CFG;  en  E. 
»°  aktu  DFG.  '»  burt  E.  "  því  er  þeim  E.  '*  því  F.  »*  B  o.  s  frv.  Úr 
þessu  er.  eru  ekki  nema  tvær  línur  i  A  og  þó  mjög  bjagaÖar.  *'  vill  D. 

*•  þá  C.  '^  hans  D.  '«  barn  BC.  "  en  C;  sl.  DE.  "  en  E;  sl.  G. 
»'  sl.  B.  "  nær  BCD;  hann  G.  "  þú  fram  DEF;  þá  fram  G.  »*  þitt 
BCDEFG.  "  sl.  D;  en  E.  '•  þú  G.         »'  sl.  C;  í  E.         "  sl.  C^?Ck. 

"  vill  C.        "  síður  E.        "  sl.  G.        "  sl.  C.        **  aV.  ^. 
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9.   Fyrst  góður  Jesús,  gað  og  manD, 
gleðja  vill  þig  og  kæta, 

þá^  syrg  eigi  miu  sæta. 
[Samvizku  þína'  og  sál  vill  íiann 
með  sína  blóði  væta. 

því'  syrg  ei  þú^  o.  s.  frv. 

10.  Aldrei  brestur  neinn  þann  nú 
náðina  [drottins  mæta,^ 

—  syrg  eigi  mín  sæta  — , 
sem  fyrir  honum  f  sannri  trú 
sig  vill  litillæta, 

því  syrg  ei  þú  o.  s.  frv. 

11.  Guði  triðarins^  gef  eg^  þig  nú 
geðfeld'  lindÍD  mæta. 

Syrg  eigi  mín  sæta. 
Brag  minn  þennan  brúðriu  trú, 
í  brjósti^  skaltu'  innræta,^ 

því*®  syrg  ei  þú  o.  s.  frv. 

12.  Vilji  nokkur  sturluuar^^stund 
og  stríð'  '  þitt  hjarta  græta, 

þá^^  syrg  eigi  mín  sæta. 
Skemtu  þér  hér»^  Ijúf  í  lund 
og  lær  svo  ángr  að  bæta. 

en  syrg  ei  þú; 

eg  bið  þér  guð  að  bæta 

í  brjósti  nú; 

hann  lát^'^  hug  þinn  kæta 

vor***  hýrleg^'  frú. 

A  =  hrs.  J.  Sig.  257,  8.  B  =  hrs.  Brafj.  70,  4.  C  =  hrs.  Bmfj. 
376,  4,  bls.  283—85.  D  =»  Ny  kgl.  Saral.  139  b,  4,  75.  bl.  (skrifað  1655). 
E  -=  Ny  kgl.  Saml.  1899  b,  4,  bls.  150-151.  F  -=  hrs.  Rasks  42,  bls. 
299—301.  G  =  ÁM.  240,  8.  BCDEF6  eru  kvæðahækur  eptir  séra  Ólaf 
Jónsson  á  Söndum  í  Dýrafirði  (f  1627),  og  er  því  kvæöið  eptir  hann.  Kvæðið 
hefir  áður  verið  í  ÁM.  67,  8,  en  er  nú  týnt  þaðan.  í  A  er  mjög  mikill 
ruglíngur  á  setníngu  viðkvæðisins  og  hefi  eg  þvf  farið  þar  eptir  kvæðabókum 
séra  Ólafs  á  Söndum. 


'  sl.  FG  o.  fl.        »  en  E;  sl.  G.       ^  prá  vantar  í  A.       *  guðs  ágæla  BCDEFG. 

*  himneskum  E.       •  sl.  E.       '  mín  g.  E.       ••  brjóst  þitl  BC;   brjóstið  DEFG. 

•  rœta  B.        '°  en  CD;  og  F.        "  stornunar  G.       "  stygð  F.       »»  b1.  CFG. 
"  hér  vid  BCEG.        '»  mun  CF.        »•  mín  BCEF.        '^  hœversk  BCBF6 
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Eitt  vikivakalrræðí. 

Hæsti  Jesús,   fyrir  helgan  þíD 

hjálpaða  lífi  mínu. 

f>á  er  mér  Ijúft  að  Ifða'  í  nafni  þínu. 

1.  Margt  trúi'  eg  hrelli  mína  önd 
mótlætið  og  sorgar  bönd. 

Vertu  mér  Jesús  við  hægri  hönd, 
hjálp  og  stoð  í  pínu. 

|>á  er  mér  Ijúft,  að  líða'  í  nafni  þínu. 

2.  því  ekki  varir  allan  tfð 
eymdin  þessi  hörð  og  stríð, 
heldur  mun  þín  mundin  blíð 
miskunna  liíi  mínu. 

jþá  er  mér  Ijúft,  að  Ifða'  i  nafni  þínu. 

3.  Og  fyrir  sáru  sjálfs  þfns  pfn 
syndir  muntu  afmá  mín, 

þvf  burt  er  horfin  bræðin  þín 
blóðs  fyrir  rauða  línu. 

I>á  er  mér  Ijúft,  að  Ifða'  f  nafni  þfnu. 

4.  Hér  með  muntu  hjá  mér  stá, 
hjari  eg  meðan  jörðu  á. 
Bliðar  einninn  bænir  sjá, 

þá  bið  eg  af  hjartu  fínu. 

t>á  er  mér  Ijúft,  að  Ifða'  f  nafni  þínu. 

5.  Tfginn  mun  upp  teikna  þær 
þinn  tignar  fíngur,  andinn  skær. 
Hæfilegt  gjör  það  herrann  kær, 
mitt  hjarta,  geðinu  þínu. 

pá  er  mér  Ijúft  að  líða'  f  nafni  þfnu. 

6.  Alt  mitt  traust  það  er  á  þér, 

að  aldrei  munir  þú  gieyma  mér, 
sfzt  þá  dauðinn  sundur  sker 
sál  frá  Iffinu  mínu. 

þá  er  mér  Ijúft,  að  liða'  f  nafni  þínu. 

7.  Heldur  þegar  héðan  fer 

af  húsi  því  sem  bygði*  hún  sér, 
til  himna  hana  hefur  með  þér, 
heims  frá  allri  pfnu. 

pá  er  mér  Jjúft.  að  líða*  í  uafm  V^iiu^ 
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8.  l>ar  plágar  mig  hvorki  sorg  né  sótt, 
8ála  minni  er  þar  rótt. 

Af  helgam  YÍsdóm  er  hjartað  frótt, 
hreinsað  blöði  þínu. 

|>á  er  mér  Ijúfk,  að  líða'  í  nafni  þínn. 

9.  Eins  og  sólin  eg  þá  skfn; 
em  þú  burtn  tðtrar  mín« 
rjóðrað  er  þá  mitt  rykkilfn^ 
ranða  bltfðinu  þfnu. 

|>á  er  mér  Ijúft,  að  líða'  í  nafni  þinn. 

10.  Þitt  nafnið,  Jesús,  mun  þá  mér 
mildast  lýsa,  hvar  eg  fer, 

fæða  mig  þar  á  ávalt  er 
og  ðrkumsl  bata  pino. 

I>á  er  mér  Ijúft,  að  iíða'  f  nafni  þinu. 

11.  Að  heyra  er  það  harla*  mætt, 
hjartað  fœr  það  allTel  kætt 
Jesús,  nafnið  Jesús  sœtt, 
ilmur  f  manni  þinum. 

I>á  er  mér  Ijúfb,  að  liða'  f  nafni  þínu. 

Brit.  Mus.  Add.  Mss.  nr.  11,181,    16,  22—24  bl.      Viðkvæðið    í    hrs.    Sv. 
Grv.  67. 

Kver  það,  sem  kvæði  þetta  er  prentað  eptir,  er  í  hrs.  Finns  Magnússonar 
i  British  Museum  og  hafði  Fínnur  keypt  það  1837.  Hðndin  er  frá  fyrra 
hluta  18.  aldar.   Hér  hefir  verið  farið  eptir  afskript  Eiriks  Magnússonar.  M.  A. 

Eon  flmta  kvæöiakom  og  hljóftar  sem  eptir  fer. 

Veiki  mina  bæti 
verndarinn  skær; 

sannur  guð  hinn  sæti, 
hann  sé  þér  nær. 

1.    >Hvar  hópur  þriggja  hðlda  er, 
ef  hegda  þeir  með  æru  sér, 
á  roillum  þeirra  mitt  eg  er.< 
Mælti  herrann  kær. 

Sannur  guð  hinn  sœti 

hann  sé  þér  nær. 


'  rekkju  lin,  hdr.        '  ávalt,  hdr. 


TIRIVARARVÆÐI.  169 

2.  Mig  og  þessa  menja  strönd, 

er  mér  stígur  við  hægri  hönd, 
flytji  gað  á  friðar  Iðnd, 
svo  fylgjumst  ðli  að  vœr. 

Sannur  guð  hinn  aœti 

hann  sé  þér  nær. 

3.  Eigðu  kvæðið,  auðgrund  fin, 
ef  það  geðjast  huganum  þfn. 
Herrann  sá  með  heiðri  skín 
himna  ge6  þér.  skær. 

Sannur  guð  hinn  sœti 
hann  aé  þér  nær. 

4.  Lízt  það  eigi  lagiegt  mér 

ef  leingra  kvæði  i  dansinn  ber, 
þvi  skal  minnka  I>undar  hver, 
en  þú  skalt  eiga,  mær. 

Sannur  guð  hinn  sæti 

hann  sé  þér  nœr. 

Hrs.  J.  Sig.  257.  8. 

[Þriöja  kvaBðiö. 

Eptir  Steinunni  Finnsdöttur  f  Hðfii.^ 

Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar* 
við^  Niflúnga  heim. 
£g  get  ekki  sofið 
fyrir  saungunum  þeim. 

1.   Veittu  drottinn  góður  gæði 
tiP  gæzku  treiskum^  hyggjuveg; 
þrjóta  lát  ei  þolinmæði, 
[þótt  þrautin  græti^  margvisleg, 
knÚQum'  trú  svo  stöðug  stæði, 
í  striðid^  hríðar  kvaddir.^ 

Fagrar  heyrði'  eg  raddir. 
Iðka  bæn  og  andleg  kvæði,^^ 
á  eingar  vertu  dygðir  spar. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar. 


>  B.       '  raddir  C.       »  í.       *  sl.  CD.       *  þreiskum  BD.      •  þrautm  grætir  B. 
^  kunnunn  A ;  knúum  B ;  knúin  C.     "  stríöi  ACD.     •  gladdir  C.     *•  gæði  A, 
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HTað  mikiö  er  heimsku  æði, 
að  heQa^  krúsar  þÚÐga 

við  NiflÚDga? 
Sannan  veg  þann^  sérhver  þræöi, 
[að  sýngja'  drottni*  lofið.  — 

Eg  get  ekki  sofið  — 
heilnæm  orð  svo  heyrast^  næði 
af  hvers  manns  raddargaungum. 

—  sofið  fyrir  sáungum. 
f>ína^  veika  sauði'  á  svæði 
sannur'  hirðir  geym. 

Eg  get  ekki  sofið  fyrir  saungunum  þeim. 

2.    Hljóminn  guðs  orðs^  heyr  þá.blfða. 
hlustir  legg  og  minnið  við. 
þessi  iðkan  þig  skal*  pr<ða, 
þar  eptir  hneig  lífernið. 
{>eir  hér  megnan^^  mótgáng  liða 
með  þvi  verða  gladdir. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddir. 
Höpurinn^^  sá  mun  blessan  biða 
bæði  hér  og  síðar  þar. 

Fagrar  heyrði*  eg  raddirnar. 
(Sú  [er]  því  mesta^'  sæmd  að  hlvða, 
er^^  sannleiks  ræðir  túnga 

við  Niflúnga. 
Heilags  anda  [hjúkran  blíða^^ 
hjartað  vermi  dofið. 

Eg  get  ekki  sofið  — 
Samvizkuna^*  sízt  lát  kvíða'" 
sára^^  dómi  strauugum. 

—  sofið  fyrir  saungura. 
Af^^  margra  dórai  *^  vitnast*®  víða, 
að  veik'^  er  lífsins  reim. 

Eg  get  ekki  sofið  fyrir  saungunum  þeim. 


*  hreifa  BCD.         '  að  C.        *  sýngjuin  B.        *  og  sýngi  guði  C.       *  heyra  C. 
•  Sína  AB.  '  sjálfur  CD.  «  orða  AD.  »  kann  D.  '''  megin  A. 

**  Maðurinn  B;  niaður  D.     "  sú  þeim  mest  er  B;  sá  fær  mestu  D.     ^'.  sl.  B. 
^*  hjúkun  þýða  B.  **  Samvizkunnar  AB.         ^*  svíða  B.         *^  sár  á  AB. 

>•  Til  D.        »»  dæmum  B;  dóma  D.        "  vitast  A.        "  veil  D. 
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3.   Allir  eigum  eitt  sinn  dejja, 
einginn  ráð  á  mötí  kann; 
þött  drottinn  gjörí  tímann  teygja 
til  betmnar  þeinkir  hann. 
[Að  þvi^  skulum  hjartað  hneigja 
hvað  lítt  eram  ataddir. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddir. 
Verk  þar  til  og  viljann  beygja 
vont*  að  forðast  lastarar." 

Fagrar  heyrði*  eg  raddimar. 
Mildan  biðjam/  má  ei  þegja, 
að  mýkja  reiði  þúnga 

við  Niflúnga. 
Hvað  opt  hðfam,  satt  skal  aegja, 
sáttmálann  vorn  rofið? 

£g  get  ekki  sofið  — 
Styrk^  088  drottinn  strið  að  heyja, 
stýr^  frá  glæpam  raangum. 

—  sofið  fyrir  saangum. 
Frelsarinn,  sem  fæddi  meyja 
[finni*  og  berí'^  oss  beim. 

Eg  get  ekki  sofið  fyrír  saanganum  þeim. 

4.   Nær  oss  drottinn  náðarþyrsta, 
næríng  sú  er  hreasíng  klár, 
oær  þér  fáum  nær®  að  gista 
[nærumst  vér*  um^®  eilíf  ár; 
mun  oss  ei  til  meira  lysta, 
af  miskunn  drottins  saddir. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddir. 
|>á  er  heimsins  horfin  fyrsta 
hrellíng  sú,  er"  margur  bar. 

[Fagrar  heyrðt-eg"  raddirnar. 
Mýkir"  föðursins^*  brœði  byrsta 
borgun  sveiusins  únga 

við  Niflúnga. 
Hér  og  i  búð  himnavista 
honum  sýngjum  ^^  lofið. 

Eg  get  ekki  sofið  — 


»  Hér  til  D.  *  vort  D.  »  lastapar  B.  *  biöja  D.  *  Styrki  R  *  eg  íb^  B. 
^  finn  og  ber  6.  ■  nærri  B.  *  og  nálœgjast  D.  *^  þar  B.  "  sem  B. 
*'  þar  fagrar  heyrast  B.      "  Mýkti  BD.       '*  fðöur  B.      *«  sýnfið  a 
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Af  miskannar  manni  kysta 
muu  088  gleöja  laungnm 

—  8ofið  fyrir  saangum. 
Hann  8em  huggar  [inn  harmyzta^ 
höndum  blessi'  oss  tTOÍm. 

Eg  get  ekki  sofið  fyrir  saungunum  þeim. 

(Fagrar  heyrði'  eg  raddir 
við  Niflúnga  heim. 
Sæla  var  að  sitja 
hjá  saungunam  þeim.^ 

A  —  hrs.  Bmij.  338,  8.  B  —  ÁM.  146  b,  8,  35—37.  bL  C  =  hrs. 
BmQ.  190,  8  (fyrsta  er.).  D  —  hrs.  BmQ.  105,  4  (Vatnshyrna)  og  er 
eignað  þar  Steinunni.  Viðkvæðið  í  orðab.  J.  Ól.  Grv.,  fagur.  Jón  f>orkel8- 
8on,  Om  Digtningen  p&  laland  1888,  bls.  190.   Corpus  11«  bls.  391. 

Sama  vidkvœdið  er  við  andlegt  kvœði  í  hrs.  Bmfj.  159,  8.  {>að  er  þrjú 
eriudi  og  byrjar  svona:  >Faðir  náðar  gleði  gæða«.  Kvæði  þetta  er 
eptir  séra  Snorra  Björnsson  á  Húsafelli,  sjá  hrs.  Bmi^.  125,  8,  bls.  125—28. 
Enn  er  sama  viðkvæðið  við  andlegt  kvæði  í  hrs.  Bmij.  132,  8.  *Fuglarnir 
um  fold  og  flód«  (6  erindi).  Sama  kvæðið  er  í  hrs.  ÁM.  969,  4  með 
hendi  Guðmundar  Sigorðssonar  á  Loptsstððum,  en  byrjar  þar  öðruvísi: 
>Huggun  er  að  heyra  til<. 

Eitt  kvæði  aö  kvefta  viö  kvennmann. 

I>inn  fundinn  þorngrund 
þeinki  eg  með  mér. 
Gledst  lundin  gullshrund, 
að  geingur  vel  þér. 

1.    Ekki  er  efnið  annað  min, 
ágæt  bauga  nanna, 
beldur  en  hugbót  sanna, 
að  heilsa  og  kveðja  svanna. 
Reisan  góðra  granna 
geðs,  af  svoddan,  vekur  und. 

(>inn  fundinn  þorngrund. 
Foldin  Ófnis^  faona 
forláti  nú  mér. 

Gleðst  lundin  gullshrund, 

að  geingur  vel  þér. 


harmanista  D.        '  sl.  BD.        '  Fofois  A. 
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2.   Astkær  elsku  systir, 
eÍDÍÖ  máls  þaö  fyrst  er, 
heims  meö  gæfu  gistir 
gleði  og  náð  hjá  Kristi, 
eÍDS,^  sem  eptir  lysti, 
yndis  lán'  og  fjárÍDs  miiDd. 

{>ÍDD  faDdÍDD^þorDgroDd. 
UafiD  i  himoa  vistir, 
héöan  þá  bnrtu  fer. 

Oleðst  loDdÍD  gnllahniDd, 

að  geÍDgor  Tel  þér. 

8.   VafiD  góðom  gæðom, 
gnðs  á  himDa  hæðnm, 
firt  er  fári'  og  mæðnm, 
frjáls  af  iUnm  ræðom, 
glöð  á  sorgar  svæðum, 
sæl  í  vöku'  og  hægum  blnnd. 

{>inn  fnndinn  þorngmnd. 
Mentuð  af  margskyns  fræðnm, 
mætra  dygða  ker. 

Gleðst  lundin  gullshmnd, 

að  geingur  vel  þér. 

4.  Blessuð  lífs  á  láði, 
Ijóst  af  guðdöms  ráði, 
af  jörðu  sjó  og  sáði, 
6V0  sem  bragrinn  tjáði. 
Einn  guð  eigi'  og  náði 

allra  bezt  hið  dýrsta^  sprund. 

t>inn  fnndinn  þomgmnd. 
Slikar  dýrar  dáðir 
drósu  kjösa  ber. 

Gleðst  lundin  guilshrond, 

að  geingur  vel  þét. 

5.  Hóla'  bólið  húna 

og  hættu  sóttin  rúna, 
kauDS  var  opnuð  krúna, 
kramdi^  jökulbrúna, 
landsins  blómann  búna, 
börkor  hlés  og  foldar  und. 

'  eitt  A.  '  laan  B.  *  h^ra  B.  *  Aola  B.  *  kx%X!\^Vii%^. 
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I>inD  fandinD  þorngrund. 

Fáks  Tið  lægið  lúna 

lagður  kaaninn  er. 

Gleðst  landin  gallshrund 
að  geingur  vel  þér. 

A  —  hrs.  Bmfj.  392,  8.    B  =»  hrs.  BmQ.  584,  8. 


Elski  þig  Jesás 
og  annist  þitt  ráð; 
gefist  þér  göðfús 
græðarans  náð. 

1.  {>ér  gefi  gleði  bliða 
guðs  son  árla  og  síðar, 
ángr  og  illan  kvíða 

þig  aldrei  láti  bíða, 

frá  hreti  hrygða  hriða 

bans  þér  vængar  skýli  fús. 

Elski  þig  Jesús. 

t>að  feikna  fárið  stríða 

fái  þig  aldrei  hrjáð. 

Gefíst  þér  göðfns 
græðarans  náð. 

2.  {>ig  temji'  og  til  sín  laði 
túlkrinn  náðar  hraði, 

sál  frá  synda  svaði 

í  sÍDu  blóði  baði. 

Á^  djúpu  dauðans  vaði 

d<Tst  þig  leiði  fylgd  haos  fús. 

Elski  þig  Jesús. 

Heiðri  og  dygðum  bladi. 

8V0  bindri*  ei  vondsiegt  ráð'. 

Gefíst  þér  góðfús 
græðaraDS  náð. 

8.    VerDdi  þig  frá  vaDda 
og  voðaDum  ailrahaDda, 
slægum  slægðar  aada 
og  slíti  voDdaD^  Qaada. 

'  og  AB.  '  tál  AB.         '  vauóa  B. 
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svo  brögð  hann  kunni'  ei  blanda 

þér,  beiskan  drykk  af  sorgar  krús. 

Elski  þig  Jesús. 

Stillir  straams  og  landa 

styrki'  hann  alt  þitt  ráð. 

Oefist  þér  göðfús 
græðarans  náð. 

4.    Hvað  sem  á  vill  falla 

á  [einn  guð^  skulum  kalla, 

í  sorg  og  sútar  galla 

sannlega  læknar  alla. 

p&  lífsstund  lætur  falla 

leiði'  oss  greiður  guð  í  hús. 

Eiski  þig  Jesús. 

Vér  fáum  á  friðarpalla 

föðurnum  lofgjörð  tjáð. 

Oefist  þér  góðfús 
græðarans  náð. 

A  —  hrs.  BmQ.  392,  8.     B  «  hrs.  Bmfj.  584,  8. 


Heillaóskakvæði. 

1.  Skemta'  vildi'  eg^  skýrri^  menja  þOlla^ 
skortir  mig  [til  kvæðalag^  með  öllu; 

með^  blíðum  orðum  beiddi  mig 

brúðrin  úng  að  Ijóða'  um  sig, 

svo  lystilig. 

Væri'  eg  skyldur  viljann  minn  að  sýna 

og  veita  beiðni  þína. 

2.  [Hyr  og  kát  sem^  hæfir  menja  tróðu, 
[hún  var  borin"^  af  ætt  og  slekti  góðu; 
hjá^  föðr  og  móðr  er^^  fljóðið  mœtt, 
fríð  og  blíð  af  dýrstri*^  ætt, 

sem  eg  fæ  rætt. 

Af  þeim  lærði'  hún  allar  kvennmanns  dygðir 

eingum^^  [veitti'  hún^^  stygðir. 


'  einíng  guðs  A.        '  þútt  s.  B.        »  sl.  B.        *  skærri  B.        *  því  kvæða- 
lyst  B.  *  sl.  B.  ^  Heiðr  og  æra  B.  "  því  húii  «t  ^lotkíq.'^. 

»  sl.  B.  '«  á  B.  ''  dýrri  B.  »'  svo  e.  B.  "^*  N«itóx  ^- 
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8.    Hvað  mun^  þurfa  hennar  ment'  að  greina? 
þvf^  hana  skortir  ei  viö  kvinnu  neina. 
[|>aö  sem  manni  mögulegt  er, 
mengrund  dygð  af  fljóðum  ber, 
sem  eflaust  er; 

auðmýkt  kalla*  eg  æzta  meyjar  prýði, 
aldrei  frá  henni  Ifði^. 


5 


4.  [Fæ  eg  ei  meira  fyrir  þig  lagt  í  orði, 
fremri  kjör  eg  þér  allra  nœsta  gjörði 
haldist  við  þig  hamíngjan*  betr 

en^  harðast  stendr  á  bökum  letr, 
[og  límið^  getr. 

[Fagrt  er  nafnið  frfðrar  menja  hildar, 
fáar  eru  svo  mildar*. 

5.  [Heilræðin*  sem  hæfir  eptirdæmi, 

hefir  hún  rétt,  sem  við  hana  sjálfa  kæmi^^; 

alt  það  gott,  sem  auðnan  lér 

athugar  hún  með  sjálfri  sér, 

[sem  eflaust^^  er; 

safnar  hún^'  kostum  saman  á^*  hverju  dægri. 

sú  mun^^  listin  frægri. 

6.  Bið  eg  hún  forðíst  fár  og  allan  vanda. 
svo  frúinni  skyldi  aldrei  á  móti  standa.^^ 
Æ  því  leingur  lifir  hún  hér, 

lukkan  bið  eg  að  aukist  þér, 
sem  efianst  er; 

eptir  þetta  endaloksins^®  góða 
æski'  eg  yður,  mín  tróða.^' 

7.  Oef  eg  þig  alla  guði'  í  himna  sæti, 
[gleðji  önd^^  og  Ifkamans*®  þar  ineð  gæti, 
[feli  þau  undir  faðmi  sfn, 

firri  þig  sút  og  allri  pín, 

min  auðar  lin.'^ 

Boðnar**  falli  bragarins**  kveykinn  stiröa, 

eg  bið  yður**  viljann  virða. 


m.  eg  B.  *  nafn  B.  *  sl.  B.  *  Frá  [  seinni  hlutinn  A  5.  er.  B.  *  Fn'. 
[  tvær  fyrstu  línur  á  7.  er.  B.  *  hálfu  B.  ^  sem  A.  •  sem  límast  B. 
»  Frá  [tvær  seinustu  línur  á  7.  er.  B.  '°  Frá  [  sl.  B.  ''  hvað  sidlegt  B 
"  sl.  B.  ^'  með  B.  '*  er  B.  "  gánga  A.  '•  enda  loexed  A. 

'^  er.  vantar  í  B.  '•  hann  geymi  þína  sál  B.  '•  líkamann  A, 

"»  vantar  í  B,  **  þótt  bragrinn  B.  "  en  bogni  B.  "  þig  B. 
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—  hrs.  Stockh.  22,  8,   58.  bl.    (skinnbtfk  fíri  seinna  hlata   16.   aldar). 
ptir  afskript  dr.  Finns  Jónssonar.    B  —  hra.  J.  Slg.  257,  8. 

Eitt  kv»&i. 

Ber  hann  af  öUam  beztan  prf  s 
í  bókavitinn  fróða, 
heiðursprýddar,  hyggiim,  vís, 
hlaöinn  af  gtföo, 
hlaAinn  af  mentam  göftam. 

1.  Lnkku,  gæði'  og  heillir  hár 
hljóti  mætar  leingi, 

alt  það  gott  eg  mæla  má, 

mesta'  og  bezta  geingi, 

þótt  lángt  sé  á  milli  sýn  að  sjá, 

samt  er  gróin  trygðaflfs, 

heiðursprýddar,  hygginn.  vfs, 

minn  vill  þánkinn  þángað  gá 

þagnar  geðs  af  slóðum, 

hlaðinn  af  góðam, 
hlaðinn  af  mentam  gtfðura. 

2.  Sjálfum  guði  sel  eg  þig 
sæmdarmaðurion  þekki. 
buðlúng  mætur  minnstn'  á  mig, 
mun  það  skaða  ekkí; 

gaktu  jafnmargt  gæfustig 

sem  grasið  á  kríuglu  foldar  rís, 

heiðursprýddar,  hygginn.  vís. 
Gefi  það  náðin  guðdómlig. 
Gjöri'  eg  svo  lykt  á  Ijóðum, 

hlaðinn  af  gdðam. 

hlaðinn  af  mentum  góðam. 

ÁM.  148,  8,  325.  bl. 

Eitt  kv»&i. 

Yðar  frómleg  æran  kann 
aldrei  niðr  að  falla. 
Lofs  er  verður  listamann 
: :  lands  um  krfngla  alla.  :|: 

1.   öska  ferju  auðs  af  sandi 
ýta  skal  frá  þagnar  landi. 
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má  þaft  heita  mestar  vaDdi 
máls  a5  ferma  byröíng  þaun,  — 

Lofs  er  verðar  listamann 
þá  túngan  sleppar  úr  tjöðurs  bandi 
tóns  um  Ijdða  palla. 

—  :|:  lands  um  krínglu  alla.  :;: 

2.   Frsegð  og  8ömi«  fleina  meiður, 

fylgi  þér,  eon  stærsti  heiðar, 

mÍBDÍB  nuins  í  máli  greiSur, 

mesta  list  yfir  flesta  kann. 

Lofs  er  verður  listamann. 

Lukkuvegrinn  liggi  greiður 

fyrir  lesti  nOðru  palla 

lands  um  alla, 

lands  um  krínglu  alla. 

8.   Mæta  fáðu  menjatrtfðu, 

málmaviðr,  með  skarti  góða, 

sértu  kvittur  sorgar  möda« 

sinnisglaðr  nm  hjartans  rann,  — 

Lofs  er  verður  listamann. 

—  búinn  vel  með  bragði  ijóðu, 

bundinn  eingum  galla 

lands  um  alla, 

lands  um  krínglu  alla. 

4.    Suptúngs  skal  hér  sagður  feingur 
af  Sónar  tunnn  ekki  leingur, 
fúinn  má  heita  fræða  þveingur, 
fyrir  það  ekki  halda  kann. 

Lofs  er  verður  listamann. 
Af  kerinu  Boðnar  gilkrétt(!)  geingur, 
greitt  skal  kvæðið  falla 

lands  um  alla, 

lands  um  krfnglu  alla. 


ÁM.  148,  8,  327.  bl. 


Eitt  kvæði. 

AUa  æfi  þina 
auðnu  muntu  fá, 
sizt  mun  sigrinn  dvina 
og  sæmdin  há. 
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1.  Li8t  og  heill  sé  lánuð  þér« 
lukkan  gjðri'  ei  dvfna 

um  alla  æfi  þína. 

Æ  þér  fylgi  auðnan  fín, 

aakist  lof  og  Tiröíng  þfn, 

sem  eg  mun  tjá. 

Sfzt  mun  Bigrinn  dvfna 
og  sœmdin  bá. 

2.  Guð  sá  leysti  garpa  drótt 
gefi  þér  miskunn  sfna 

um  alla  æfi  þfna; 
veitist  yður  sú  virðfng  fljétt, 
sem  verkar  prís  og  frægðar  þrdtt, 
en  hverfi  þrá. 

Sfzt  mun  sigrinn  dvina 
og  sæmdin  bá. 

3.  Eilffan  fái  þér  andar  frið, 
sem  aldrei  náir  að  dvína, 

um  alla  æfi  þfna. 
t>ér  drottins  náð  og  líknar  lið 
linni  ei,  yður  þess  eg  bið, 
né  hverfi  frá. 


ÁM.  148,  8,  327.  bl. 


Sfzt  fflun  sigrinn  dvfna 
og  sæmdin  bá. 


Eitt  kvsði. 

Vfsu  á  eg  að  vanda, 
vfst  einga  eg  kann. 
Falli  þér  heill  til  handa 
beiðnrsmann. 

I.    Mistekst  ei  af  réttum  Suptúngs  bátt, 
að  semja  nokkurn  dýran  þátt, 
af  Ijóðasmiðunum  lærði  eg  fátt 
lof  með  nöðru  sanda. 

Vfsn  á  eg  að  vanda. 
{>ig  gæfan  setji  í  beiðrinn  bátt, 
hægt  sem  verða  kann. 

Falii  þér  beill  til  handa 

heiðnrBmann. 
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2.  Vinátta  hljtfti  vellaþór 

og  virðÍDg  mesta'  af  dýrri  þjtfð; 

hafni  jafnan  hugarins  mtfð 

hreytir  Fofnis  sanda. 

Vfsu  á  eg  að  vanda. 

Htfglyndur  við  hölda'  og  fljtfð, 

hvern  dag  sýnist  hann. 

Falli  þér  heill  til  handa 
heiðursmann. 

3.  Auðnan  sé  þér  ætíð  með, 
innst  af  hjartans  dygðum  léð, 
með  guðrækninni  að  græða  féð, 
gistir  heilags  anda. 

Vfsu  á  eg  að  vanda. 

óspart  hljtfttu  Ófnis  beð, 

en  aldrei  lukkabann. 

Falli  þér  heiU  til  handa 
heiðursmann. 

4.  Óskar  þess  mín  öndin  hrein 

þig  auðnan  styrki'  í  hverri  grein, 

ángursemi  né  ðnnur  mein 

aldrei  megi  þér  granda. 

Vísu  á  eg  að  vanda. 

Læsi'  eg  aptur  Ijtfðatein, 

og  lúkið  kvæðarann. 

Falii  þér  heiU  til  handa 
heiðursmann. 

ÁM.  148,  8,  328-29.  bl. 


Guð  geymi  bliða, 
glaða  auðsltfð. 
Lausnarinn  lýðanna 
Ifkni  þér  fijtfð. 

1.   [E]f  vildi  Friggjan  elda  tfsa 
af  mér  þiggja  stðkuna  Ijtfsa, 
mundi  bryggja  máls  þvf  hrtfsa, 
mærðar  versið  smfða. 

Qað  geymi  blíða. 
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Að  mun  hyggja  eöla  rtfsa 
iUa  þótt  eg  digti  Ijóð. 

Lausnaríno  lýðanna 

iíkni  þér  fljöð. 

2.  Dáða  sætur  drottinn  mildi 
dygðarmœta  hrfnga  hildi 

um  dag  og  nætur  vernda  Yildi 
vel  fyrir  öllum  kvíða,  — 
Guð  geyrai  blíða. 

—  8V0  hjartarætur  frú[r]  upp  fyldi 
frelsarans  náðar  ástín  góð. 

Lausnarínn  lýdanna 
líkni  þér  fljóð. 

3.  Béttvísin  með  ráði  góðu 
rúm  sér  finni  auðs  hjá  tróðu, 
ávalt  linni^  ángrí  móðu, 
ánauð  hreppi'  ei  strfða. 

Onð  geymi  blíða. 
Vizkan  stinn  hjá  vífi  ijöðu 
vistfestist  um  hyggjuslóð. 

Lausnarinn  lýðanna 

líkni  þér  fljöð. 

4.  Náðugafræði  brúki.  bjarta, 
bezt  þau  klæði'  á  yður  skarta, 
að  elska  næði*  af  öllu  hjarta 
einn  guð  sprundið  þýða. 

Guð  geymi  blíða. 
Hann  yðar  bræði  hyggju  parta, 
heit[t]  vermandi  ástarglóð. 

Lausnarinn  lýðanna 

líkni  þér  fljöð. 

5.  Sálin  og  allir  kraptar  kynni, 
að  klæðast  allrí  ástsemdinni, 
glögt  svo  hallir  hugaríns  finni 
hylli  föðursins  fríða,  — 

Guð  geymi  blíða. 

—  hann  ákalla'  í  hverju  sinni 
og  honum  sýngja  þakkar  hljóð. 

Lausnarinn  lýðauna 
Ukni  þér  fljóð. 


6.  Til  náúnga  tek  eg  Ifka, 
trygðar  siúngin  elskan  ríka, 
hjarta'  og  túnga  bylli  slfka 
hegðan  liti  prýða. 

Guð  geymi  blíða. 
Sanrngan*  þúnga  synda  flíka 
88Btan  kann  svo  foröast  rjöð. 

Lausnarínn  lýðanna 

Ilkni  þér  fljöð. 

7.  Einkum  halto  orðin  laga, 
alla  skalta  hvfldardaga 
heiðra'  ávalt,  og  f  hjarta  hafa 
hegðan  þfna  snfða. 

Guð  geymi  blíða. 
{>ar  til  alt  með  dygðum  draga 
dagfar  þitt,  fyrír  utan  méð. 

Lausnarínn  i^ðanna 

Ukni  þér  fljöð 

8.  Ja&an  skyldi'  ristiU  rjóður 

af  ræk[t]ar  gildi  fðður  og  möður, 
greiða  mildi  honum  bróðor« 
hátt  ak[t]a  og  hljða. 

Guð  geymi  blíða. 
Svoddan  snild  mun  glæstan  gróður 
gefa  úngrí  auðar  slóð. 

Lausnarinn  lýðanna 

Ukni  þér  fljóð. 

9.  Nokkurt  mein  ei  náúnga  vinni 
nistUrein  á  æfi  sinni, 

[fjðgr  og  hrdn  svo  forðast  kynni, 
firam  tíl  efstu  tfða. 

Guð  geymi  blfða. 
Ekki  nein^  svo  guilskorð  [gjinni 
gaUn  beimsins  atbofn,  öð. 

Lausnaríun  lýðanna 

líkni  þér  fljóð 
10.   Dýrt  hreinlífið  drtfs  mun  prýða. 
Drottinn  blíður  verndi  fríða, 
yfir  [bUjfi  árla'  og  8fða(!), 
eingu  þarf  þá  kvfða. 


*  Bvipt  af,  hdr.        '  Saumgum,  hdr.        •  skalta,  hdt.        *  iie\\.V»  "Vv^^* 
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Ágirnd  sviii  aldrei  á  þýða, 
annars  fé  svo  girnist  góð. 

LausDarinn  lýðanna 

líkni  þér  fljóð. 

11.  Uángan  drátt  úr  annars  auði 
aldrei  láttu  þínu  brauði 
veita  neitt,  þritt  vitir  kauði 
vilji  hrekki  sníða. 

Guð  geymi  blíða. 
Drottinu  brátt  mun  sína  sauði 
seðja'  og  klæða,  gæzkan  góð. 

Lausnarinn  lýðanna 

likni  þér  fljöð. 

12.  Svo  er  af  sneytt,  úr  annars  eigu 
ekki  neitt  vér  girnast  meignm, 
víst  ögreitt  á  veraldar  teigum 
veitir  oss  þessu*  að  hlýða. 

Gud  geymi  blfða. 
Lund  min  streytt  með  dygðum 

deigum 
daglega'  slfku*  f  móti  stöð. 

Lausnarinn  lýðanna 

likni  þér  fljóð. 

13.  Drottinn  veiti  dregla  þðllu, 
^^  dygg  hér  breyti  eptir  öllu, 
og  framast  í  leiti.  fröns  í  höllu, 
föðursins  ráðum  hlýða. 

Guð  geymi  biiða. 
Forðist  hrekki'  og  glæpa  göllu, 
guð  þess  unni  auðarslöð. 

Lausnarinn  lýðanna 

líkni  þér  fljód. 

14.  óþrotuandi  æra'  og  sómi 

yfír  þér  standi  svanninn  frómi, 
með  samhljómandi  rædu  rómi 
ráðsvinuastra  lýða. 

Guð  geymi  blíða. 
Yðar  ilmandi  brúðarblómi 
ber  þau  eðla  aldin  góð. 

Lausnarinn  lýðanna. 

líkni  þér  fljóð. 

'  Vdar,  hdr,        '  stéttjh,  hdr. 


15.  Tfgin  [mær]  er  trygg  f  lyndi, 
trúföst,  kær  og  Ijúf  i  lyndi. 
hreinlif,  skær  um  hyggju  strindi, 
hógvær,  liljan  þýða. 

Gnð  geymi  blíða. 
Sá  hennar  fær  eg  hygg  að  fyndi 
það  heiðursamasta  víf  hjá  þjöð. 

Lausnarinn  lýðanna 

likni  þér  fljöð. 

16.  [Að  yður  ^  fljóti  gæfa'  og  geingi, 
glöð  þess  njóti  vei  og  lein[gi]. 
Aldrei  [þrjóti]  makt  hjá  meingi 
menjalindi  þýða. 

Guð  geyroi  bliða. 
Með  öllu  [móti]   fögr  svo  feingi 
fyr  og  sfðar  [atlot  góð]. 

Lausnariun  lýðanna 

líkni  þér  fljöð. 

17.  Eptir  þetta  liðið  lifið 
li[nDa]  stétta''  öðlist  vffið 
landið  slétta.  kefst  þá  kffið, 
kemur  á  höfn  svo  friða. 

Guð  geymi  bliða. 
Alt  mun  létta  starfið  stríða, 
styður  oss  eilíf  gæzkan  góð. 

Lausnarinn  lýðanna 

líkni  þér  fljóð. 

18.  Bénar  og  dvinar  Högnis  minni. 
ræður  minar  falli'  að  sinni; 
ával[tj  hlýnar  úti'  og  inni. 
eyðist  veðrið  st[riða|. 

Guð  geymi  blíða. 
Brúðir  fínar  bót  á  vinniy 
böguiega  iyk[t]a'(?)  eg  óð. 

Lausnarinn  lyðanna 

líkui  þér  fljöð 

ÁM.  149,  XV,  8,  1-3.  bl.   Frá 
17.  öld. 
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Eitt  fikÍTikak?95i. 


Frið  og  blessan  fái  þér 
framar  ea  eg  kaoQ  greina. 
Sértu  firtur  fári  allra  meina. 

1.  Sé  þÍD  aldrei  særodiu  lægö, 
sætleiks  dygð  og  söma  uægð. 
Um  aldir  haldist  yðar  frægð 

og  auðau  lánið  hreiaa. 

Sértu  fírtur  fári  allra  meina. 

2.  Vináttan  guðs  og  virða  með 
verði  yður  um  ætí  léð, 

við  hrekkjum  öllum  heimsins  séð. 
Hindran  fáið  ei  neina. 

Sértu  fírtur  fári  allra  meina. 

3.  Hvar  þú  sveimar  um  sjö  eður  láð. 
sjá  þú  til  hið  bezta  ráð, 

að  biðja  guð  um  bliða  náð, 
svo  bresti'  ei  hjástoð  n#ina. 

Sértu  fírtur  fári  allra  meioa. 

4.  Við  óvinum  gæt  þú  öllum  þin; 
auka  þeir  jafnan  sára  pin. 
Illskan  þeirra  aldrei  dvín, 


en  elska  hafá  ei  hreina. 

Sértu  fírtur  fári  allra  meina. 

5.  Lítist  þér  einhver  vera  þion  vin, 
vittu  hvort  það  er  meir  en  dyn: 
haus  á  háttum  haf  það  skyo, 
hvort  trygð  hann  haldi  hreina. 

Sértu  firtur  fári  allra  meina. 

6.  VÍDur  mÍDD  góður,  við  hoDam  þú 
varaðu  eÍDninn  bOrD  og  hjú. 
Hugsaðu  um  hvort  heldur  trú 

og  hjartans  prýði  hreÍDa. 

Sértu  fírtur  fári  allra  meiua. 

7.  Voldugur  guð  yður  veiti  lið, 
svo  vélum  heimsÍDS  sjáir  við, 
setji'  haDD  yður  f  sælufrið, 
8V0  keuDÍð  eÍDgra  meiaa. 

Sértu  tírtur  fári  allra  meiua. 


8.    Frá  hrygðum  öllum  haldi  þig 
hæstur  guð  og  sjálfan  mig. 
Á  vondu  ðllu  vÍDUur  svig 
verudaD  haDs  hin  hreiaa. 

Sértu  fírtur  fári  allra  meiua. 

Brit.  Mus.  Add.  Mss.  Dr.  11,181,  16,  1,95—96.  bl.  (brot  á  seÍDDa  staðDUÍn). 
ByrjuD  og  endir  í  hrs.  Sv.  Grv.  67. 

ÍDDað  TikiTakakvæði. 

1.    Mitt  er  þetta  þýðast  þel         |        í  mörgum  gáfum  sínum. 


í  þánka  bundið  roínum. 
að  þú  lifír  leÍDgi  og  vel, 
svo  líki  þÍDum, 
svo  líki  guði  þínum. 

2.    ösk  míns  bjarta  er  það  fyrst 
ágæta  þú  lærir  list, 
í  hjartanu  þínu  að  heiðra  Krist. 
sem  hefír  oss  leyst  frá  pínu, 
svo  liki  guði  þínum. 

S.   pví  upphaf  vizku  það  allrar  er, 
að  óttast  guð  í  heimi  hér, 
sem  að  oss  mæta  miskunn  lér 


svo  liki  guði  þíuum. 

4.  Lifnað  sinn  að  vanda  vel 

og  vera  með  auðmjúkt  hjartans  þel, 
ávöxt  slíkt  eg  trúau  tel 
af  trygðar  sjóði  fiDum, 
svo  líki  guði  þÍDum. 

5.  HreÍDbjartaðir  herraDD  fá 
í  himna  ríki  mætao  sjá, 
eymdum  veraldar  ðllum  frá; 
ann  þess  drottinn  sínum, 
svo  líki  drottni  þínum. 

Sama  hdT.2— ^,  >öV 
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Þriiya 

Elski  þig  Je8Ú8 
og  aDnÍ8t  þitt  ráð; 
gefist  þér  góðfús 
græðarans  Ðáð. 

1.  Hvað  sem  að  vill  faila, 
á  eÍDD  guð  skulum  kalia, 
sáran  sorgar  galla 

seÐD  hauD  lætur  falla. 
|>á  hérvist  vorri  hailar 
hjálpi'  0S8  drottÍDD  uáðarfús. 

Blskí  þig  Jesús. 
Vér  flýjum  á  friðarpalla, 
fOðurDura  lofgjörð  tjáð. 
Gefist  þér  góðfús 
græðaraus  Dáð. 

2.  ÖIl  þau  ángurs  hót, 
þér  ama  kunua^  á  mót, 
uDdaD  láti  ]jót, 

svo  lÍDUD  verði*  á  fljót, 
á  böIÍDU*  Ollu  bót. 


viUfikakvaBfti. 

beiskum  drykk  og  sorgarkrús. 

Elski  þig  Jesús. 
Haus  verDdarhÖDdÍD  fljót 
þér  fægi'  af  syoda  gráð. 

Gefist  þér  góðfús 

græðarans  Dáð. 

3.   {>ig  temji'  og  til  sín  laði, 
túlkurinn  náðar  hraði. 
af  sáru  syndasvaði, 
i  sinu  blöði  baði. 
Af  djúpu  dauðans  vaði 
dýr  þig  leiði  i  sit4;  bús. 

Elski  þig  Jesús. 
Vér  fðrum  í  friði  glaðir, 
fiDðurnum  lofgjörð  tjáð. 

Oefist  þér  góðfús 

græðarans  náð. 

Sam*  hdr.  3-4.     Viðkvæðið   i 
hrs.  Sv.  Grv.  67.  Sbr.  bls.  164—65. 


Fjórða  vikÍYakakvæði. 


1 


2. 


Hljöttu  seggrinn  sóma, 
sælu*  og  himna  vist, 
þar  með  blíðan  blóma 
bjá  blessuðum  Krist. 

Köngrinndýrðar,kennþúmér 

kvæðasmíð  að  Ijóða. 

Hugsaðu'  um  það,  sem  hentugt  er 

heiðurs  ráðið  göða. 

Meistarinn  þar  til  mælsku  lér, 

mín  er  á  þvi  iist, 

þar  með  blíðan  blöma 
hjá  blessuðum  Kríst. 

Hamíngju  lánið.  heiðr  og  snild 
halrínn  fá  þú  fríði, 
auðnulán  og  elsku  vild, 
að  þér  sóminn  líði, 


lyndishægust  lukkan  gild 

lendi  hjá  þér  víst 

þar  með  blíðan  blöma 
hjá  blessuðum  Krist. 

3.  Hvar  sem  gár  und  sölar  sal, 
sértu  frægstur  manna 
Kurteist  fölk  og  kvenna  val 
þér  kjósi  virðíng  sanna, 

svo  aldrei  verði  óhreint  tal 
um  þig  buldrað  byrst. 

par  með  blídan  blöma 
hjá  blessuðum  Krist. 

4.  Fáðu  bæði  Qárins  iiægð, 
frið  og  söma  sannan. 

Líf  þitt  verði  víst  með  þægð 
í  vináttu  guðs  og  manna. 
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Ætfð  sýndu  aamam  vægð 

af  ást  f  Ijúfa  list. 

t>ar  með  blíöan  blöma 
hjá  blessaðum  Krist. 
5.   Bind  eg  á  enda  Boðnar  vín, 

bragrinn  skal  svo  falla. 


Hagsi  hver  í  hjarta  sín 

á  hœstan  drottin  kalla. 

Forði  088  Jeeús  tixi'  og  pfn 

fyrír  vorn  herrann  Jeeúm  Krist. 
{>ar  með  blíðan  bléma 
iqá  bleesuðam  KrÍBt. 


Sama  bdr.  4.-5.  bl.    Tiðkvæði  og  8.  er.  f  hrs.  Sv.  Grv.  67. 


Fimto  viUf akakfBfti. 


Að    VÍ8U    ekyldi'    eg 

vanda  óð 
vella  land  ef  liTnni. 
Hafi  þig  guð  í  hendinni 

8inni. 

1.  Brotinn  Saðra  bát  um  sinn 
bæta  þött  eg  vildi, 
ei  fæst  að  honum  aðbótin 
eins  8em  haga  skyldi. 
Njörfi  aldrei  nokkuð  inn 
neitt  mér  lagði  f  vizku  sjóð. 

Aðvísu  skyldi*  egvandaöð. 
Bágan  þenna  braginn  minn 
bæti  hver,  sem  kynni. 

Bafi  þig  guð  í  hendinni 

sinni. 

2.  Fyrst  með  mér   gekkstu   málma 

týr, 
miskunn  drottins  veitist  skýr, 
úti'  og  inni  auðnan  dýr, 
á  ölium  stundum,  hvar  þú  fer. 
Til  lausnarans  þar  Ijösið  býr 
leiði  þig  guð  með  sinni  þjöð. 

Aðvísu  skyldi*  egvanda  óð. 
ÖU  í  burtu  ángist  snýr, 

Sama  hdr.  5.-— 6.  bl.    Viðkvæði  og  fraraan  af  2.  erindi  i  hrs.  Sv.  Grv.  67. 

SJðtta  Tikivakakvæði. 

Hitta'  eg  úngan  hofmann 

með  harla  gdðu  sinni; 

hefi'  eg  hann  ekki'  f  hvers  dags  ræðu  minni. 


eymd  og  hðrmúng  linnir. 

Hafi  þig  guð  f  hendinni 

iinni. 

3.  Miskunnsamur  herrann,  hár, 
haldi  þér  óndir  vœnginn  sfn, 
svo  þér  eingin  nauðin  nár, 
nákvæm  er  það  éskin  mfn. 
Mildur  guð  til  með  þér  fljár, 

er  miskunn  ?eitir  sinni  þjöð,  — 
Að  vfsa  skyldi'  eg  vanda  dð. 

—  Ifka'  og  aðstoð  Ijúfa  tjár« 

svo  iíf  eilífk  þú  finnir. 

Hafi  þig  guð  f  hendínni 

sinni. 

4.  Auðlegð  hljóttu,  eg  þess  bið, 
ástar  prýddur  dáðum. 
Sértu  æ  með  sæmdar  sið 
svinnr  f  ðUum  ráðum. 
Heilagr  andi  leggi  lið 

og  leiði  þig  á  dýrðar  slóð. 

Að  vfsu  skyldi'  eg  vanda  dð. 
Læsi  eg  aptur  Ijóða  hlið, 
lúinn  er  mærðar  tvinni. 

Haldi  þér  guð  í  hendinni 

sinni. 
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1.  öðreir  tímdi  ekki  mér 
af  ðlina  neitt  aö  veita. 
Skáldiö  hvert,  sem  skilnÍDg  ber, 
skal  þar  eptir  leita. 
Eðd  eg  hnoða  aurÍDD  fer, 
eÍDgum  þori'  eg  aS  bjöða  haDD. 

Hitta'  eg  ÚDgao  hofmaDD. 
Bátur  Litars  brotÍDD  er 
f  bragar  nausti  íddí. 

Hefi'  eg  hauD  ekki'  í  hvers  dags 

ræðu  mÍDDÍ. 

2.  Eg  veit  margan  Orva  grér 
af  ýngisfólki  fÍDu 
leika  fagrt  um  laudið  sér 
og  láDÍ  hrósa  sídu. 
Drepi  það  eÍDgÍDD  út  fyrir  mér 
eg  þótt  Dýti  mál8[hátt]  þaDD. 

Hitta'  eg  úngan  hofmauD. 
EÍDD  er  sá  af  ðUum  ber 
í  allri  maundygð  síddí. 

Hefi'  eg  haDD  ekki'  f  hvers  dags 

ræðu  mÍDDÍ. 

Sama  hdr.  6.-7.  bl.    Afskr.  í  hrs.  Sv. 


3.  Elsku  dygðir  allar  ber 
með  ástar  kosti  sðnDum, 
geðfeldur  haun  guði  er 
og  góðum  líka  mönnum 
AUar  meyjar  óska  sér, 
að  eiga  hann  fyrir  unuustann. 

Hitta'  eg  úngan  hofmann. 
Ef  eiuhver  yrði  hans  egta  ker, 
af  ástum  hjartað  bryDDÍ. 

Hefí'  eg  haDD  ekki'  i  hvers  dags 

ræðu  minni. 

4.  öllu  trúir,  alt  umber. 
alt  hano  voDar  lika. 
Til  ills  hann  ekki  egndur  er, 
og  eÍDgan  veit  eg  slikan. 
Kærleik  þeDoao  köUum  vér, 
kveðið  hefi'  eg  það  upp  á  haon. 

Hitta'  eg  ángao  hofmaDO. 
Vildi  guð  haoD  væri  hjá  mér 
víst  í  brjösti  ÍDDÍ. 

og  hefði  eg  hann  þá  í  hvers  dags 

ræðu  mioni. 

Grv.  67. 


SJAnnda  vikívakakvæðí 


Listugt  blakta  laufin  fríð  '  2. 
þar  landið  fagurt  er;  ' 

sem  sölin  skín  á  sumartið, 
sæmdin  fylgi  þér. 

1.    Læt  eg  út  á  laxa-hver 
Litars  bátÍDD  reDoa. 
Mér  viU  einginD  málma  grér 
ment,  sem  heDtar,  keDDa. 
Aðalkvistrinn  ávöxt  ber, 
er  þá  rötin  göð  og  þýð, 

þar  listugt  blakta  laufín  fríð. 
Óbreytt  þessi  orða  klið  3. 

um  það  vitni  ber. 

Sem  sólin  skín  a  sumartíð, 

sæmdÍD  fylgi  þér. 


Hljdttu  bæði  heiðr  og  sæmd 
og  hverskyns  veraldar  blóma, 
af  öllum  lýð  um  æti  dæmd 
með  veraldar  sóma. 
En  öll  óblíðan  frá  þér  flæuid, 
svo  fírrist  bæði  hair  og  stríð. 

Listugt  blakta  lautin  fríð. 
Eg  óska  bæði  ár  og  sið, 
að  audnan  fylgi  þér. 

^em  sölin  skín  á  sumartið. 

sæmdin  fylgi  þér. 

Guðbræzlan,  sem  greini'  eg  fyrst. 
er  gæfustafrinn  meingi, 
allan  tíma  að  elska  Krist, 
að  af  honum  blessan  feÍDgi. 
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4. 


t>ér  skalað  elska  þessa  list, 
þá  mao  verða  æfin  blfð. 

Listugt  blakta  iaafia  fríð. 
ITm  allan  heim,  sem  verOld  er  víð, 
vegsemd  drottoi  ber. 

Sem  BÓIÍD  skín  á  sumartíð 

sæmdin  fylgi  þér. 

Daafur  Kvásis  dreyri'  er  rimninn,- 
drykkjan  Ása  út  er  spannin. 


Hvítbergs^  lás  er  hvergi  anniiuu 
Hnikars  krás  eg  eingnm  býS. 

Listttgt  biakta  laofin  (H5. 
Fleinn  man  rása  fast  fgranninii, 
sem  flaastrið  Vestra  ber. 

Sem  sóiin  skfn  á  samartíö 

sæmdin  fylgi  þér. 

Sama  hdr.  8  —9.  bl. 


Áttondi  vild?akak?9fti. 


[{>ótt  gángi  eg  með  þér* 

gólfið  á 
gómakvörn  að  hræra, 
hljótlu  það  sem  heiðurer  ogæra. 

1.  Vináttu  bÓDum  varla  nei 
má  veita  hverju  síddí. 
þvi  muD  eg  láta  Frosta  fley 
fleyta  Ása  mÍDDÍ. 
{>arf  mig  þess  að  iðra  ei, 
þótt  aurÍDD  gelmis  mætti*  eg  fá. 

ef  geÍDgi  eg  með  þér  gólflð  á. 
Verri  er  baan  en  visaað  bey 
Viðris  kveik  að  oæra. 

Hljóttu  það  sem  heiðurerogæra. 

2.  Meat  og  prýði  marga  ber 
maðurÍDD  þessi'  eDD  teiti, 
sem  hér  er  aæstur  heDdi  mér, 
þótt  haDS  ei  greÍDÍ'  eg  beití. 
Æztur  drottiuD  udoí  þér 
alla  sæmd  og  virðíog  fá, 

þótt  gáogi'  eg  með  þér  gólfíð  á. 
Hvar  sem  þn  um  heimioD  fer, 
Sama  hdr.  9.-10.  bl.     Viðkvæði, 


heilræðin  að  læra» 
hljötta  það  sem  heiðar  er  og  œra. 

3.  Qingi  með  þér  gæfán  flest 
gðfugmennið  fína. 

Aldrei  fá  þú  anðna  brest 
um  æfldagana  þína. 
Mentir  prýða  manninn  meBt» 
muD  það  líka  til  þío  ná, 

þótt  geÍDgi'  eg  með  þér  gélfið  á. 
Snögt  mun  skerða  litla  lest, 
IðgDum  Bóðoar  tœra. 

Hljóttu  það  sem  heiðurerogœra. 

4.  Bifars  ferjao  brostin  er, 
þótt  bragoar  að  heoni  hlægi, 
um  bæti  það  ðrfa-grér 

þótt  ekki  falli  f  lagi. 
Borð  og  reingur  bresta  hér, 
bæði  reiðinn,  segi  og  rá, 

þótt  gáogi'  eg  með  þér  gólfið  á, 
allrar  lukku  óskum  vér 
afreksmaoDÍ  kæra. 

Hljóttu  það  sem  heiðarerogæra. 
2.  og  8.  eriodi  i  hrs.  Sv.  Grv.  67. 


Eitt  ?iki?akak?»5ískorn  til  ganuuis. 

Blessi  drottÍDD  bragna  lið 

og  burðug  kvendi. 
Heilagur  andi  híngað  til  vor  vendí. 


=  Hnitbergs.        *  Gáttu  med  mér. 
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1.  Upphafið  er  það  auðnn  fyrst, 
ágœt  hlýöi  baugarist, 

af  öUn  hjarta'  aö  elska  Krist, 
sem  ástarfaðir  oss  kendi. 
Heilagnr  andi  híngað  til  vor  vendi. 

2.  Boðorðnm  drottins  bregð  þú  ei  af, 
brúðnrin  minnstn  opt  á  það, 

þá  eldur  kom  hér  ofan  að, 
sá  Arons  synina  brendi. 
Heilagnr  andi  hingað  til  vor  vendi. 

3.  Sæl  værír  þú  seima  ná, 
ef  segðu  þar  til  allir  já, 

að  öðlíng  sá,  sem  alt  gott  má, 

augum  til  þín  rendi. 

Heilagur  andi  híngað  til  vor  vendi. 

4.  Hreptu  hvorki  hrygð  né  fár, 
hrínga  skorðin  fögr  og  klár, 
heldnr  lukku'  um  lífsins  ár 


af  Ijúfrí  drottins  hendi. 
Heilagur  andi  híngað  til  vor  vendi. 

5.  Auðnusöm  í  öllu  sért, 
auðargrnndÍD,  hvar  þú  ert, 
blessuð  jafnan  brúdurín  vert 
af  blíðrí  drottins  hendi. 
Heilagur  andi  hfngað  til  vor  vendi. 

6.  Af  innstum  rótum  eg  þess  bið 
almáttugan  himna  smið« 

þá  skallaz-gruDdin  skilst  hér  við, 

skaplega  lífið  endi. 

Heilagur  andi  híngað  til  vor  vendi. 

7.  Sálin  hreppi  sælu  vist 

hjá  siguuðum  herra  Jesúm  Kríst, 
megtug  þessi  menjarist 
mæt  hjá  drottni  leudi. 
Heilagur  andi  híngað  til  vor  vendi. 
Hrs.  J.  Sig.  257.  8. 


Enn  eitt  kvæöiskorn  tíl  gamans. 


Hverfi  þér  bæðihryggðog 

óttinn, 
eg  haga  svo  orða  skrá. 
gefí  það  mætur.  mildur  drottinn 
menja  ná. 

1.  Les    eg    það    fyrst    í     Ijóða 

greÍDum, 
lansnarÍDD  roÍDD  þig  svipti  meinum, 
kendu  aldrei  á  kránkdóm  neinum, 
kyrtla  liodÍD.  héðan  í  frá, 

gefí  það  mætur,  mildur  drottinn 

meDJa  ná. 

2.  LausnaraDs  aldrei  líkD  mun  þverra, 
lindin  forðist  alt  hið  verra, 

mér  það  veiti  mildur  herra, 
minar  bæDÍr  þér  brini  á. 


f»ér    gefí    það    mætur,    mildur 

drottino 
meDJa  Dá. 

3.  Svipti  þig  frá  sorg  og  móði. 
seDdi  gieðÍDa  ÚDgu  fljóði 
sá,  seni  helti  út  sínu  blóði, 
signaður  herrann.  krossi  á, 

það    gefí    [)ér    roætur.    mildur 

drottÍDD, 
menja  Dá. 

4.  6et  eg  nú  ei  goldid  svanDa. 
sem  gcðug  kvaö  mér  hrÍDga  naDna, 
hýr  þig  láti  hjálparinD  manna 
heilsuna  góða  ætíð  fá, 

þér    gefí    það    mætur,    mildur 

drottiun 
menja  ná. 
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5.    Læt  eg  falla  Ijóð  af  munni 
laufatý  og  hrínga  ganni; 
hafi  oss  guð  i  hjávist  sinni, 
til  hægri  handar  himnum  á. 


Oss    gefi    það    mætur,    mildur 

drottinn 
menja  ná. 
Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


Enn  nínnda  k?æði  aö 

Meyjarnarbuöu  mig  tilleiks 

með  meingi, 
en  eg  sagði  það  sem  var, 
að  eg  kynni'  ei  i  gleðinni  par, 
þó  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 

1.    Góðra  manna  gullskorð  er 
görpum  vil  eg  það  inna; 
hvergi  mega  höldar  hér 
hennar  líkann  fínna. 
Dagfar  prýðir  hríngahrund 
hennar  og  uógar  sæmdirnar, 
en  eg  sagði  það  sem  var; 
heppinn  tel  eg  i  heimi  þann, 


k?e5a  í  Yikivakaiiiiiii. 

sem  hrínga  þöliu  feingi. 
p6  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 

2.    Skartsamlegri  og  skærri  á  kinn 
skapast  i  heiminu  valla; 
hvern  dag  vaxi  heiðurinn  þinn 
heiðurs  vífið  snjalla. 
6uð  minn  blíður  gefi  þér 
gæfu  lán  og  heillirnar, 

en  eg  sagði  það  sem  var. 
Óska  eg  þess  fyrir  auðarná, 
henni  alt  að  óskum  geiugi. 

p6  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 
Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


Eon  eitt  kvæöiskorn  aö  k?eöa. 


Hér  er  gott  að  dausa, 
hér  er  stofan  ný. 
hún  er  ðll  tjölduð 
og  þakin  með  blý. 

1.  Hér    hefi'    eg    fundið    eitt 

herlegt  sprund; 
með  heiðri  prydd  á  alla  lund, 
gæf  og  hýr  er  gullhlaðs  grund, 
með  geðsemd  gjörir  að  anza. 
Hér  er  gott  að  dansa. 
Fátækur  ei  forðist  sprund, 
þótt  fari  um  bý. 

Húu  er  öll  tjðtduð 
og  þakin  með  blý. 

2.  Vöxtur  henuar  víst  og  skart, 
vænt  er  fljóð  og  þar  með  bjart; 


hún  ber  sín  klæðin   brigðu  snart, 
á  gleði  þarf  ekki'  að  stanza. 

Hér  er  gott  að  dansa. 
Athöfn  hennar  og  önnur  art 
auðnan  gjörvðll  fylgi  því. 
Hún  er  öll  tjölduð 
og  þakin  með  blý. 

8.    Heiðurs  vffið  hreppi  sóma, 
hér  með  allan  veraldar  bltfma, 
gefi  þér  Kristur  gæfu  fröma 
og  geymi  þín  frá  vansa  — 

Hér  er  gott  að  dansa. 
—  undir  Kristó,  elsku  bltfma, 
sem  ætíð  gjörir  af  syndum  frí. 
Hún  er  öll  tjðlduð 
og  þakin  með  blý. 


Hrs.  J.  Sig.  257,  8.  Viðlagið  er  líka  til  á  færeysku.  Lyngby,  Færöiske 
Qvæder,  Randers  1822,  bls.  551.  Hammershaimb,  FæröskAnt.L  1891.  bl8.432. 
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Aniiað 

Ljóðakver 

[lízt  mér] 

lilju  gulls  aö  bjóða; 

strOndin  rjööa, 

stöðug  í  því  hÍDU  góða. 

1.  t>ótt  þú  gángir  á  gölf  me 

mér 
gjörir  það  einga  minnkun  þér. 
Sömann  hljóttu  sem  bezt  fer, 
8?ipt  af  ángri  möða, 

ströndin  rjtfða, 

stöðug  í  því  hinu  göða. 

2.  Arna  eg  þér  elsku'  og  frið, 
eilíffrj  guð  þér  leggi  lið; 

af  alúð  þess  eg  öska'  og  bið 
ágæt  hríngatróða, 

ströndin  rjóða, 

stööug  í  þvi  hinu  göða. 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


k?æði8korn. 

3.  Heilræði  eg  kann  þér  kenna 
og  klárum  til  þín  huga  renna. 
Æran  gjðri  þig  að  sér  spenna, 
elski  þig  drottinn  tröða, 

ströndin  rjóða, 

stöðug  í  því  hinu  göða. 

4.  Gaktu'  ei  þar  sem  geingur  bræla. 
gjörðu'  ei  í  ósæmd  saman  að  svæla, 
bann  eða  hana*  ei  heldur  bæla; 
þér  hentar  ei  ilt  að  Ijöða 

strðndin  rjóða, 

stöðug  í  þvi  hinu  göða. 

5.  þig  umfaðmi  guð  á  allar  síður, 
æ  þér  hjálpi*  og  veri  þér  blíður 
hansvarnaðareingill  fagur  og  fríður 
þig  [friði  auðartröda], 

ströndin  rjóða, 

stöðug  í  því  hinu  göða. 


K?æöÍ8koni. 


Hljóttu  marga  beillastund 
og  heiður,  um  æfi  þína. 
Blíður  guð  þá  bænina  heyri  mína. 

1.  Heilsugjöfoghamíngjugædi 
herrann  bið  eg  þér  veita  næði, 
gagnlegt  lán  og  gott  hjálpræði; 
gjöri'  eg  þess  óska'  af  hreinni  lund. 

Hljóttu  marga  heilla  stund. 
Ávalt  Ijós  og  sómasæði, 
svo  ad  þig  snerti'  ei  pína. 

Blíður  guð  þá  bænina  heyri  mína. 

2.  Erviði  þitt  og  áform  blessi 
alla  stund  í  gángi*  og  sessi 
hjálparfús  vor  herrann  þessi. 


sem  hættri  lét  sig  pína  und. 

Hljóttu  marga  heilla  stuud. 
f>essi  orð,  sem  þyl  eg  í  vessi. 
þau  muDu  á  þér  hrína. 

Blíður  guð  þá  bænina  heyri  mina. 

3.    Alt  þér  gángi  að  ósk  og  vilja, 
úng  sem  beidir  nú  hrínga  þilja. 
Vil  eg  svo  máls  við  verkin  skilja. 
verður  að  þorna  óðar  sund. 

Hljóttu  marga  heiUa  stund. 
Eingin  þjái  þig  ángurs  kylja. 
Óðrinn  skal  svo  dvína. 

Blíður  guð  þá  bænina  heyri  mína. 

ÁM.  15211,8,  16.  bl.  Frá  IT.ÖId. 
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Svanna  kann  eg  sónarsmíA 
seoda  geðs  af  slöðum, 
mér  lízt  þessi  menjahlið 
manninum  góðum, 
manninom  bæfa  góðom. 

1.  Lag  hefi'  eg  ei  á  Ijöðum, 
Ijúfum  að  skemta  fljtfðum. 
hás  og  dimmor  i  hljóðom 
hlaðs  hjá  grondom  rjóðom. 
Af  Mimis  mærðar  flöðom 
mér  var  skamtað  alla  tið. 

Mér  lizt  þessi  menjahlíð  — 
Er  eg  þyí  einn  á  slóðom 
með  ángur  í  hyggju  sjóðom. 

—  manninom  göðom, 
manninom  hæfa  gdðom. 

2.  Eingin  amorskvæði 
yl  eg  af  mærðar  svæði, 
rétt  eg  þetta  ræði, 
ristil  trúi'  eg  það  mæði. 
Við  skolom  vífid«  bæði, 
vanrækja  það  orðasmíð. 

Mér  lizt  þessi  menjablíð  — 
Meiri'  eru  mentagæði 
að  miðla  betri  öðom. 

—  manninum  góðum, 
manninum  bæfa  góðum. 

3.  Lukkulán  og  friður 
lánggæð  veitist  yður, 
slíkt  er  sómi*  og  siður, 
sætu  hamingjan  styður. 
t>inn  allur  ættarliður 
ððlist  beillagæðin  blið. 

Mér  lizt  þessi  menjablið  — 
Farsældanna  friður 


festist  á  svanna  rjtfðum. 

—  manninom  gtfðom, 
manninom  onna  gtfðom. 

4.  Blesaan  drottíns  blffi 
bæði'  á  8ál  og  lifl 
yfir  vœno  vifi, 
verndi,  styrki'  og  hlifi. 
Tfir  8V0  eingin  drifi 
tfgæfan  né  sttfrlegt  strfð. 

Mér  lizt  þe88i  menjahlið  - 
Á  þtftt  sorgin  svifi, 
sefist  hún  aptor  tfðom. 

—  manninom  gtfðum, 
manninom  onna  gtfðom. 

5.  Aldrei  verði  endi 

á  aoðlegð  þinni  kvendi. 
Fljtfðið  að  lyktom  lendi 
í  Ijúfri  drottíns  hendi, 
á  mtftí  sálo'  hann  sendi 
8ina  eingla  i  daoðans  tíð. 

Mér  lizt  þessi  meiyablið 
I>eir  viki  hennr  og  vendi 
vitis  i  bort  frá  gltfðom. 

—  manninom  gtfðom, 
manninom  hæfa  gtfðom. 

6.  Hér  skal  Ijtfðom  linna 
lindin  ailkitvinna, 

að  virði  vel  hin  svinna, 
þtftt  verði  bágt  að  finna 
orðin  dýr  eðor  inna 
yðor,  sem  hæfir,  brúðrin  blið. 
Mér  lízt  þessi  meiyablið  • 
Beint  ef  betor  eg  kynna 
breyta  skyldi'  eg  Ijtfðom. 

—  manninom  gtfðom^ 
mannÍDum  hæfa  gtfðom. 


Hrs.  Bmij.  103,  4:  bls.  321-22  (Vatnshyrna).  Eignað  þar  séra  Hall- 
grími  Péturssyni.  t  Valdimarsrímum  eptir  |>órð  á  Strjúgi  II,  1  er  visa,  sem 
er  mjög  svipuð  viðkvæðinu: 
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öll  er  höUin  fræða  fríð. 
frjófguð  mærðar  sáði, 
svanna  kann  eg  sónarsmíð 
senda  geðs  af  láði. 

Jön  I>orkel88on,  Om  Digtningen  p&  Island.  1888,  bls.  118,  346. 


FoIdhefirsvæfða^Fenjubáls 
Fnndings  hauka  báða; 
nú  er  eg  búinn  til  mærðar  máls^ 
má  hún*  því  lindin  ráða. 

1.   Drjúgum  fðgur  dúka  eik 
[um  diktan  rækta^  biður, 
[há  er  gáfan^  Hnikars  veik'^ 
hulin;  falin  niður. 
Týs  má  bjórs^  ei  takast  kveik. 
[tregr  er  lögrinn^  Boðnar  áls. 

Nú  er  eg  búinn  til  mærðar  máls. 
[{>anninn  finn  eg  lakur^  leik 
við  Ijóðasmíðið^  bráða. 
Má  hún  því  lindiu  ráða. 


2.  Krúsar  Ása^^  læt  eg  lút 
[leysa  nú  að  sinni/^ 
af  ræðu  slóðum^^  ratar  út 
Bögnis  [tignar  minni;^^ 
[hljóða  þýðan  hnýti  eg  [knút], 
Hlðkk^<^  fyrir  þekka  Bí[n]ar  báls. 
Nú  er  eg  búinu  til  mærðar  máls. 
Blíð  með  gæðum  bæti  sút 

A  =  hrs.  Sv.  Grv.  66.     B  = 


14 


bríkin  Kraka  sáða. 
Má  hún  því  lindin  ráða. 

3.  Náðir  bíði  skær  og  skýr 
skikkju  Hlökkin^^  rjóða, 
öðlist^^  siðug,  æruhýr, 
allan  heilla  gróða. 
Kvásis  Ijósan  dreyra,  dýr 
dúka  taki  Niptin.  frjáls. 

Nú  er  eg  búinn  til  mærðar  máls. 
[Að  landi  banda  snekkjan  snýr, 
snót  þá  eignist  dáða.^^ 

Má  hún  því  lindin  ráða. 

4.  Mitt  af  létta  mælir  þel, 
mens  að  ansa  þrúði, 
manninn  svinna  til  eg  tel 
tignar  eignist  brúöi. 
Snáka  bliki^^  bólið  vel 
á  bjðrtum,  virtum  sveigi  stáls. 

Nú  er  eg  búinn  til  mærðar  máls. 
Síðan  bæði'  f  sælu  fel, 
sóma  himins  o^  láða 

Má  því  lindin  ráða.«^ 

hrs.  Bmfj.  105,  4.     (Vatnshyrna)  og  er 


eignað  þar  séra  Hallgrími  Péturssyni.  Viðkvæðið  er  úr  Indriða  rímum 
ilbreiðs  eptir  Sigurð  blinda  og  er  prentað  hjá  Jöni  {>orkelssyni^  Om  Digt- 
ningen  p&  Island.     1888,  bls.  118,  293. 


svæfðan  AB.       '  sl.  B.       *  diktan  ræktar  B.       *  hæfir  gæfan  B.        *  leik  A. 
•  bjart  A.  ^  tregast  logar  A.  *  þenna  finn  eg  lakan  B.  *  Ijóða 

streinginn  B.         *°  Kvásis  B.        "  líða'  um  tjarnar  niinni  B.       '*  stöðum  B. 
'»  hjarnar  inni  B.  '*  [Á]  Ijóða  streingi  knýti  ivnút  B.  '*  Klökk  B. 

'•  þöllin  B.  »»  eignist  B.  '•  Kjalars  bilar  bjórinn  r^r,  brestur  listm 

þjáða  B.         ••  blika  B.        "  Er.  vantar  í  A. 
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Hljóti  gleöi  beiöurshá 

hríoga  lindÍD  fríða. 

Listir  beztar  lilju  borða  skrýða. 

1.  Böms  af  landi  renna  skyldi 
Bðgnis  bland  með  orða  snildi, 
vel  í  vanda  mærðar  mildi 

mey  til  handa  óms  úr  brá. 

Hljóti  gleði  heiðurshá. 
Ef  góms  af  granda  golnis  gíldi 
geingi  ei  tregt  að  smíða. 

Listir  beztar  lilju  borða  skrýða. 

2.  Oullblaðs  lindi  gleði  veiti 
gnð  með  yndi,  sorg  ei  þreytí, 
svo  lukku  fyndi  lands  á  reiti 
lauka  strind  og  gleði  þá. 

Hljöti  gleði  heiðurshá. 
Hyggju  lyndi  blíð  svo  breyti, 
bezt  megi  sæmdin  prýða. 

Listir  beztar  lílju  borða  skrýða. 

8.   Tðar  hagur  fljóð  sé  fagur, 
fremdar  slagur  veitist  hagur 

Hrs.  J.  Sig.  6,  8  (frá  17.  öld). 
dtt,  hefir  hann  heitið  Björn. 


8V0  að  dagor  sorgar  magur^ 
sé  dfagur  lángt  þér  frá. 

Hiyötí  gleði  beiðiirshá. 
Oleði  dagur  gefiat  hægur 
grundo  Fofnis  hlfSa. 

Listir  beztar  lilju  borða  skrýða. 

4.  Nú  skal  ytfða  lykta  aœði, 
Ifneik  firðða  hljöti  gœði 
Virð  tíl  göða,  vfst  eg  ræði, 
vífið  rjdða,  orða  akri. 

Hljöti  gleði  heiðnrshá. 
Læt  svo  dðar*  falla  fræði, 
frú  það  eignist  blfða. 

Listir  beztar  liljo  borða  akrýða. 

5.  Blómið  vallar  bragnar  líta 
og  bráðið  rojallar  þakið  hvíta, 
til  laia  hallar  ferðum  flýta, 
finnist  og  galla  nauðin  fajá* 

Hljjöti  gleði  heiðmrshá. 
Ljóða  bjalla  braat  ónýta 
bhind  um  ^nndar  iýða. 

Listir  beztar  lilju  borða  skrýða. 

Eptir   því«   sem   skáldið  bindnr  nafn 


Bágt  er  brag  að  Ijöða, 
baugagrundio,  forlát  mér. 
|>ér  hljötið  gleði  göða> 
þá  sem  gæðum  prýdd  er. 

1.   Kvásis  plag  af  dísa  drögum 
dró  sér  brag  af  glósna  sðgum, 
kjösi  lag  af  krúsar  lögum 
Kjalars,  velji  tröða. 

Bágt  er  brag  að  Ijóða. 
Á  Ijósan  dag  því  lýsi  bögum 
Lofnu  Fofnis  sængur  sá. 

f>ér  hljótið  gleði  góða  þá  — 


2. 


Vís,  ögagur  hröðrar  högum 
hrösar  fríðum  kvæðum. 

—  göða  þá  með  gæðnm. 
BÍ8  því  fagur  af  rósarslögum, 
rei8ir  Ása  mjaðar  hver. 
^r  hljótið  gleði  góða, 
þá  með  gæðum  prýdd  er. 

t  fyrstu  boðist  beztur  yðnr, 
brjöstið  stoði,  Kristí  friðor, 
hið  versta  troði  vist  svo  niðor 
að  vaxi^  dagfar  gtfða  — 
Bágt  er  brag  að  ytfða. 


'  sagur,  hdr.        '  orda.  hdr.        '  vaxa,  hdr. 
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—  ástar  ráöi,  er'  œzti  liöor 
ættar,  drtfttam  veitti  sá. 

Þér  hljtftið  gleöi  gtföa  þá  — 
Löstu  þvoAi'  í  listam  biAnr 
leiA  af  himna  hæAam. 

—  gtfAa  þá  meA  gæAum. 
HÝrast  skoAi  hæstor  smiAur 
himoa  ktfngDum*  fÖgDum  ?ér. 

{>ér  hljtftiA  gleAi  göAa 

þá  meA  gæAum  prýdd  er. 

Sálar  kæti'  eg  ?il  þér  veiti, 
vel  ágæti  stflar  skreytifr] 
kvOl  8V0  bæti,  böl  ei  þreyti 
bniggan^  hyggju  sltfAa. 

Bágt  er  brag  aA  IjtfAa. 
Tel  eg  mæta.  mæli'  og  breyti 
mest  sem  Kristtf  þtfknast  má. 

pér  hljtftiA  gleAi  gtfAa  þá  — 
I  sæln  sæti  sálin  neyti 
sáA  af  lífsins  hæAum. 

'  gtfAa  þá  meA  gæAnm. 
£i  ktfl  á  stræti  heilagt  hveiti, 
f  hlöðu  fríAa  goðs  því  fer, 

þér  hljtftið  gleði  gtfða 

þá  með  gæðum  prýdd  er. 

Fyr  og  síð  sért  nærri  náðum 
i  nýrri  tíð  með  stærri  dáðum, 
þverri  stríð,  á  þurrum  láðum, 
þrekist  vökvinn  grtfða. 

Bágt  er  brag  að  Ijóða. 
Kyr  þvi  hlýði,  hýrri'  en  tjáðum, 
heppnist  opnuA  dýrðar  krá. 

t^ér  hljtftið  gleði  gtfða  þá  — 
Fyrri  lyðir  færra  spáðu 
en  fæst  á  hæstum  hæðum. 

•^  gtfða  þá  með  gæðum. 


Dýrri  skrýðist  kærra'  en  kváðum, 

ktfngi  himna  ber. 

{>ér  hljötið  gleði  gtfða 
þá  með  gæðum  prýdd  er. 

5.  ísinn  festin  tfs  mun  gista, 
æsíng  hesta,  beisan  kvista. 
Tý8lesti(!)  að  tvisvar  rista, 
tíðar  nauðir  hljtfða. 

Bágt  er  brag  að  Ijtfða. 
Kýs  eg  mest  að  Ijösið  lista 
lýsi  drtfs,  er  nafuið  á. 

pér  hljtftið  gleði  gtfða  þá  — 
Svo  dásemd  bezta  dagsins  yzta 
á  dtfmatima  næðum, 

—  gtfða  þá  með  gæðum. 
tlestir  gista 

að  fánga  saung  með  eingla  her; 
{>ér  hljtftið  gleði  gtfða 
þá  með  gæðum  prýdd  er. 

6.  |>tftt  orAin  falli  furAu  illa 

og  ferð  með  galla  mærðar  villa, 
þá  virði'  hin  snjalla  virðiug  hylla 
veit  eg  bætir  tróda. 

Bágt  er  brag  að  Ijóda. 
Lærði'  eg  valla  gjörðir  síyila 
í  gusti  hvestum  Freyju  tjá. 

þér  hljótið  gledi  góða  þá  — 
Stirðir  kalla'  i  kyrdum  dilla 
kvinnu  senn  ef  bæðum. 

—  gtfða  þá  raeð  gæðum. 
þurð  er  halla'  ef  þurðir  stilla; 
þrotnað  slitnar  sÓDarkver. 

þér  hljótið  gleði  gtfða 
þá  með  gæðum  prýdd  er. 


AM.  441.  12,  101—103.  bls.     Frá  seinna  hluta  17.  aldar. 


og,  hdr.         '-'  komnum,  hdr.        '  hruggar,  hdr. 
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LifAu  sæl  og  sigri  bald, 
seima  lofnin^  fríAa. 
meö  blessao  drottins  bæAi  fyr 

og  síAar. 

1.  Tregar  er  eg  aA  tala'f  IJöAum, 
tíl  þees  beldor  mikiA  og  margt, 
þorna  vOr,*  raeA  þokka  góAam, 
þo  veldor  því  Dokkarn  part. 
Bauna  þött  eg  reki*  á  slöAum, 
reyrAor  stirAum  sorgarfald, 

lifAu  sæl  og  sigri  bald. 
Óska'  eg  þér  meA  buga'  og  byóAum 
beilla'  og  oáAar  tíAa 

meA  blessan  drottins,  bæAi  fyr 

og  síAar. 

2.  Mætust  biA  eg  aA  menja  þilja 
minna  þeinki  treganna  til. 
VerAa  þanninn  víA  þig  skilja 
veit  eg  þýngsta  barma  spil, 
og  elsku  teiknín  öll  aA  bylja, 
öArum  sjá  þú  gefst  á  vald. 

LifAu  sæl  og  sigri  bald. 
Særi  þig  eingin  sorgar  kylja, 
sért  í  vingan  lýAa 

meA  blessan  drottins,  bæAi  fyr 

og  síAar. 

3.  Forlög  bAgunum  flestum  ráAa 
fyrAa  líkt  sem  eyja  gulls 

í  beiminum  þessum  beimsku  bráAa; 
hefi*  eg  það  grundaA  nú  til  fulls. 
Mariu  sonurinn  mun  oss  náAa 

KvæAabök  dr.  Jóns  I>orkeIssonar 


mildur  fyrir  sitt  laaanar  gjald. 

LifAa  sæl  og  sigri  Ud. 
ÖIiu  framar  eo  6g  am  tjjáAa 
flsra^  og  dygA  þig  skrýAa 

meA  blessan  drottíns,  basAi  fyr 

og  síAar. 

4.  Fel  eg  á  bAnd  þér  fiddatróAa, 
féqóA  minn  í  hðyndam  staA, 
umgetínn  meA  ástargröAa, 
allra  beita,^  mÍDDsto'  [á]  þaA. 
Vel  haDD  hirAi  gegn  tíl  gtfAa 
glAgt  um  viika  sagoar  tjald. 

LifAu  sæl  og  sigri  hald. 
Lakku  skrýAist,  þökoao  þjöAa, 
þrykkiat  oaaAin  stríAa 

meA  blessan  drottíns,  bœAi  fyr 

og  sf Aar. 

5.  KveAjan  biA  Iqá  kveodi  úoga 
kærleiks  fiooi  ookkaro  staA; 
meA  geAÍDu  frá  þér  geiog  eg  þúoga, 
geirarapt  var  lagaA  þaA. 
MioDÍog  þfo  skal  mér  á  túoga, 
mærAar  litt  þött  aukist  spjald. 

LifAu  sæl  og  sigri  bald. 
ViA  finnomst  þar,  sem  sælir  súnga, 
í  salnum  belgra  lýAa 

meA  blessan  drottíns,  bæAi  fyr 

og  síAar. 
ViA  finnumst  þar,8emfagort8Únga, 
og  fylkin  eingla  prýAa, 

meA  blessan  drottins,  bœAi  fyr 

og  síAar. 

ýngra,  skrifuA  í  Haukadal  vestor  1748. 


Ein  er  sú  eik  fríA. 
sem  öll  gæAin  ber; 
hún  blómgast  bvern  tíA 
og  brósar  vel  sér. 


1.    Hennar    skart    er    bezt    aA 

birta, 
ber  bún  mart  tíl  kosta  virta. 
SkiniA  bjarta  sfzt  man  syrta, 


*  lögonnm.  hdr.        '  voru,  hdr.        '  œru.  hdr.        •  beztu,  hdr. 
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sinnu  parta  gleður  þýð. 

ViÍ^ÍD  er  8Ú  eik  fríð. 
Bðlið  bart  ef  brjóst  vill  hirta, 
brátt  um  kvartar,  þá  nú  sker. 
Hún  blómgast  hyerD  tíö 
og  hrösar  vel  sér. 

2.  þá  er  rata  þúngt  mótlæti, 
þar  með  glata'  hugarkæti, 
leggur  flata  steinött  stræti, 
stirðleg  hatar  lukku  tíð. 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
Hunángs  batar  seymur  sæti, 
sem  til  matar  þjáðum  lér. 
Hún  blómgast  hvern  tíð 
og  hrósar  vel  sér. 

3.  Hún  er  köldum  hitaeldur, 
hjartakvöldum  rösemd  veldur, 
hrekkjavöldum  háðung  geldur, 
heims  óðldum  furðu  stríð. 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
Kristnum  öldum  friðar  feldur, 
feikna  gjöldum  synda  ver. 

HÚD  blómgast  hvern  tfð 
og  hrósar  vel  sér. 

4.  HÚD  er  snauðum  hoossið  gæða, 
heilsu  trauðum  lækDÍsfæða, 
hjartablauðum  hressíng  æða, 
hamlar  Dauöum  fyr  og  síð. 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
Við  eldrauðum  vítis  glæða 
varuar  sauöum  drottÍDS  hér. 
HÚD  blómgast  hverD  tíð 
og  hrósar  vel  sér. 

5.  Vilta  leiðir  veg  á  góðaÐ. 
vaDda  sDeyöir  kætir  hljóðan, 
hörmúng  eyðir,  hressir  móðan. 
hætta  greiðir  raunaklíð, 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
SataDs  deydir  ofsa  óðaD, 

*  greiiiin,  hdr. 


ei  svo  meiðir  kristÍDD  her. 
HÚD  blómgast  hvern  tíð 
og  hrósar  vel  sér. 

6.  Hjartansgrunnun^  hressíngmanna, 
henni  unna  kristnir  grannar, 
guðhræzlunnar  sig  hér  sannar 
sæmd  alkunna  frómum  lýð. 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
Af  hæstum  bruuDÍ  himoa  raoDa 
helg  uppruDDÍD  þessi  er. 

HÚD  blómgast  hverD  tíö 

og  hrósar  vel  sér. 

7.  {>essar  dygðir  altíð  eigðu, 

ÍDDSt  i  bygðir  hjartaos  smeygðu, 
með  ást  og  trygðum  að  þér  teygðu, 
alt  hÚD  hrygða  sefar  stríð. 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
Synda  stygðum  frá  þér  fleygðu, 
fús  með  blygðan  hegða  þér. 

Hún  blómgast  hvern  tíð 

og  hrósar  vel  sér. 

8.  Vertu  iðin  á  það  góða, 
einninn  siðug  hrínga  tröða, 
frá  illu  sniðin,  afbragð  fljöða, 
elska  friðinn.  varast  stríð. 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
Lifs  og  liðin  lof  munt  kjósa(!) 
og  lukku  miðin  öðlast  hér. 

Hún  blómgast  hvern  tið 

og  hrósar  vel  sér. 

9.  Drottins  orðið  iðin  lærðu, 
af  hans  borði  sálu  nærðu, 
sá  hollur  forði  hjarta  særðu 

um  hyggjustorð  er  lækníng  blíð. 

Ein  er  sú  eik  fríð. 
Andarmorði  frá  svo  færðu 
faldaskorðin.  kvittun  þér. 

Hún  blómgast  hvern  tíð 

og  hrósar  vel  sér. 
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10.  Heilags  anda  ást  og  yndi 
yfir  staDdi  baaga  stríodi, 
hegöuD  vaDdi,  hýr  i  lyodi, 
hœtt  ei  graDdi  lasta  díA. 

EÍD  er  sú  eik  fríð. 
Súta  blaDdi  svo  burt  hríodi, 
á  sjd  og  laDdi,  hvar  hÚD  fer. 

HÚD  blómgast  h?erD  tíA 

og  hrösar  vel  sér. 

11.  ÆfiD  falli  öU  i  stilli. 
aldrei  halli  sæmdar  sDÍIIi, 
ekkert  galla  kauo  Dé  kviUi 
kæDDÍ  spilli  gleöitíð. 

EÍD  er  sú  eik  fríA. 

Hrs.  Bmfj.  136.  8,  bls.  64-66,  og 
Haldörssyoi  í  Kirkjubæ. 


QqAs  og  allra  gððra  hyUi 
geðs  um  palla  veitist  fjfíi. 

HÚD  blömgaat  hvem  tfð 
og  hrösar  vel  sér. 


12.  j^ig  eg  kveudið  kvitt  frá  vaoda, 
köDgi'  afheÐdi  himÍDS  og  landa, 
hjálp  þér  seudi  heilags  anda; 
hér  þá  eodar  lífnos  tfð,  — 

Ein  er  sú  eik  frfð. 
—  í  sœlu  leodir.  Svo  skal  standa 
Sigtýs  keodi  fundíogs  hver. 
Hún  blömgast  hvero  tíð 
og  hrösar  vel  sér. 

virðist  vera  eignað  þar  séra  Brynjtflfi 


Siðlát  og  við  siði  kát, 
Ijösa  ber  hún  prýði. 
ÐrottÍDD  skrýðir  dygðum  sUki- 

hlíði. 

1.   Að     gleðja     þýða     gruodu 

spjalda 
giroir  mig,  og  orð  mÍD  halda. 
Hljöti  sDótÍD  huDdraðfalda 


heiður  og  lukkuprýði. 

DrottÍDD  skrýðir  dygðum  sílki- 

>      hlfði. 

Hljöti*  og  Djöti  auðnyúk,  aUa 
um  æfí,  gæfu  vffið  sojalla. 
Hróður  og  tfður  bér  skal  faUa 
og  haglegt  orða  smiði. 

DrottÍDD  skrýðir  dygðum  sUki- 

hlíði. 


Hrs.  Bmfj.  387.  8  (HæríDgsstaða  eða  Urðabök). 


TikivakakTsðí  kalUð. 


Óska'   eg   verði'  um    alla 

dagaoa  góða 
gæfurík,  góðsöm  brÍDga  tröða. 

1.    SÖDarfundi  svo  eg  myndi 
sUkihruDdu,  blíð  í  lyndi, 
alla  stuodu  fðgnuð  fyodi, 
framar  eo  oem  að  Ijöða, 

gæfurík,  góðsðm  hrínga  tróða. 


2.  Hljóti  frægðir  hér  með  trygðum^ 
heiUaoægðir,  varni  stygðum, 
sinnishægðir,  safhi  dygðnm, 
siðug  meðal  fljóða, 

gæfurfk,  góðsðm  hrfnga  tröða. 

3.  Silki  heiði^  stfminn  næri, 
sigrínn  leiði  þig  frá  mæði. 


»  [hjlíði,  hdr. 
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firamar  en  beiði  flróm,  í  kvæði, 
foldiA  ölda  glóða, 

gæfurík,  góðsöm  hríngatrtfða. 

4.   {>egar  á  líður  líf  og  mæða, 
leiði  blíður  drottinn  baBða 
þig  i  friða  gleði  gæða, 


gullhiaðs  þöllin  rjöða, 

gæfurik,  göðsöm  hríngatrtfða. 

5.    {>itt  er  heiti  svinnleg  sæta, 
sá  sem  veitir  gæfu  mæta 
og  fáka  þreyta,  en  bið  eg  bæta 
bruggan  hyggju  sltfða, 

gæfurík,  gtfðsöm  hringatrtfða. 


Kvæðabtfk  Gunnlaugs  Jtfnssonar  á  Skuggabjörgum  III,  123.  Hrs.  J. 
Sig.  257,  4  nr.  27  Afskr.  af  viðkvæðinu  og  fyrsta  er.  1  hrs.  Sv.  Grv.,  með 
hendi  Jtfns  Sigurðssonar.  Nafnið,  sem  bundið  er  i  seinustu  vísunni,  er  án 
efa  Guðriður. 


1. 


2. 


J>að  er  særadin  sveina 
satt  um  lýdi  greina, 
anuara  lýtum  leyna, 
lika  sinna  meina. 
þeim  eiga  rekkar  reyna, 
raunar  þetta  sést. 

Fátt  ræða  fer  bezt. 
að  bæda'  ei  höida  ueina 
né  hrundir  geðs^  um  bý. 
Hvarfsbök    I,    nr.    39.     Ótalið   handr. 
I>orkel8syni  á  Syðra- Hvarfi. 


3. 


K?»6i  Utiö. 

Satt  mér  það  sýnist, 
svarar  margur  því. 
Fátt  ræða  fer  bezt 
Qölmenni  í. 

Um  aðra  ilt  að  rtfma 
eykur  lítinn  stfma, 
leggja'  í  'dýra  dtfma 
duglegt  meingið  frtfma. 
|>ad  meiga  rekkar  róma 
raunar  þetta  sést. 

Fátt  ræða  fer  bezt 
Vint(!)  þótt  vasi  tfma 
vitt  um  hyggju  bý. 

Fátt  ræða  fer  bezt 

fjölmenni  i. 


Fátt  ræða  fer  bezt 
Qðlmenni  í. 

Að  vera  trúr  í  trygðum, 
týna  öllum  stygðum, 
glaður  geðs  i  bygðum, 
gleyma  sorg  og  hrygðum, 
sinna'  ei  Ijtftum  lygðum. 
láta'  á  illu  frest. 

Fátt  ræða  fer  bezt 
Miðla  mætum  dygðura, 
mentarikur  af  því. 

Fátt  ræða  fer  bezt 

fjölmenni  í. 

Guð  oss  alla  geymi. 
grædariuD.  raenn  i  heimi 
frá  synda  sárum  eimi, 
og  svika  Ijótiim  keimi, 
svo  ei  firða  feimi, 
að  finna  æðri  gest. 

Fátt  ræða  fer  bezt. 
Linnir  Ijöðaeimi 
leraö  um  hyggju  bý. 

Fátt  ræða  fer  bezt 

fjölraenni  í. 
i     safni    Bmfj.     frá    {>orsteini 


'  geimn,  hdr. 
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Heilrœðakvœði. 
Eitt  k?söi  fift  gttllra  kfeðift. 

Virðist  vera  eptir  Björn  JónssoQ  á  SkarSsá. 


j^að  hafa  lýöir  lærAir^  am 

kveDoa  œöi 
kent  og  skrifað,  eg  kann  a&  tjá, 
þótt  kosti  hefði  marga  há, 
að  helzt  þær  prýðir  hlýðni'  og 

þolinmæði. 

1.  Hreintguðsorðahelgastsáð, 
hér  rótfest  í  vizkuiáð, 

er  hið  bezta  eðia  ráð, 
að  það  sálu  fæði, 

ef  hér  með  prýðir  hiýðni'  og 

þolinmæði. 

2.  Foreldranna  hlýðni  hrein 
er  hentugleg  fyrir  silkireín; 
það  má  heita  giptugrein, 
að  geta  hylzt  þau  bæði. 

og   hafa   við   þau    hlýðni'    og 

þolinmæði. 

3.  Frömleg  henda  foreldra  boð, 
falleg  mun  það  giptu  stoð, 
sá  er  heilla  vafinn  í  voð, 
sem  veítist  þessi  gæði, 

ef  hér  með  fylgir   hlýðni'  og 

þolinmæði. 

4.  Fékk  það  boðorð  fyrirheit 
fram  yfir  hin,  eg  gjöria  veit, 
þar  býður  drottinn  blíðri  sveit 
þau  bömin  heiðra  næði; 

[hér  með  fylgi  hlýðni'  og  þolin- 

mæði]. 

5.  Lángær  skyldu  lands  um  krár 
með  lukkttdrjúgust  elliár; 

þvi  er  það  barna  heiður  hár, 


að  hepta  við  þau  bræði, 

og    hafa    jafnan   hlýðni*   og 

þolinmæði. 

6.  |>ött  ei  8é  auður  mest  sem  má 
meyjar  veiyÍBt  Biðsemd  á, 

gott  er  hegð^D  góða*  að  sjá, 
þtftt  gefist  ei  beztu  klæði, 
ef  hér  með  fylgir  hlýðni'  og 

þolinmæði. 

7.  Attður  er  göður  ððm  með, 
ekki'  er  sæmdín  lœst  við  féð, 
drtfsa'  er  betra  dygðageð 

og  dægilegt  kvennmanDS  æði. 
ef  hér  með  fylgir  hlýðni'  og 

þolinmæði. 

8.  Vænieiks,  ríkdtfms  vera'  má  án, 
vaxtar,  ættar,  það  er  ei  8má[n]; 
dygð  er  betra  lukkuián 

með  listavizku  fræði, 

ef  hér  með  fylgir  hlýðni'  og 

þolinmæði. 

9.  Linna  nauðin,  lagarins  húð. 
lemstruð  einnig  þángsins  búð, 
mein  únglínga  marið  og  rúð, 
manna  gleðin  á  kvseði. 

Hafðu  altíð  hiýðni'  og  þolin- 

mæði. 

10.    Leiðast  kvæði  laung  í  senn, 
ef  lagið  er  stirt  og  orðgntftten. 
Herjans  snekkju  heim  því  renn 
að  hyggjuvarar  stæði. 

Hljtfti  ágæt  hlýðni*  og  þolin- 

mæði. 


ÁM.  155  a,  8,  m.    Frá  hérum  bil  1700.   Viðiagið,  1.  og  9.  er.  prentað 
í  Tímariti  BmQ.  1887,  bls.  51—52.    Nafnið  í  9.  er.  er  ef  til  vill  Vigdís. 

'  slœrðir,  hdr. 
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Nokknr  h6g&aBar6riBdi  ýngísmaDDa. 

Virðist  vera  eigDað  BirDÍ  JóDssyni  á  Skarðsá. 


GaiDDa  sér  lýðir 

i  gleðiraDD. 

pe\m  iiælir  hver  sem  hlýðir, 

er  hófi  aDD. 

Látgæðið  prýðir, 

það  prýðir  hverD  maDD. 

r 

1.    YDgismöDDum  eg  vil  hér 
erÍDdiskornÍD  bjóða, 
þótt  ekki  falli  mærðÍD  mér, 
muDu  halda  til  göða. 
Nýti  sá  sem  Dæstur  er, 
Demi  hver  eð  hlýðir. 
Látgæðið  prýðir. 
Láttu  hófið  þekkast  þér 
um  þagoarraDD. 

Það  prýðir  hverD  maDD. 


2.    Hægt  og  lítið  hafðu  við 
hirð^  ei  mikið  að  láta, 
gæt  að  frómra  guma  sið, 
gegndu*  ei  þeim,  er  státa. 
VolsaranDa  snúníngs  snið 
snýst  svo  iUa*  um  síðir  — 

Látgæðið  prýðir.  i 

ÁM.  155  a,  8.  III.     Frá  hér  um  bil  1700. 


—  en  kyrlegan  leyfir  lið, 
sem  Iftið  dreissa  vann. 

I>ad  prýðir  hvern  mann. 

3.  Háð  og  kýmni  forðast  frekt, 
sem  fer  svo  víða*  um  bygðir, 
lát  þér  ekki  þetta  þekt, 

það  veitir  opt  stygðir. 
Keskniskraf  er  leidinlegt 
það  lið  í  orðum  níðir. 

Látgæðið  prýðir. 
Sá  mun  æfast  sæmdarmekt, 
siðgæðum  er  ann. 

I>að  prýðir  hvern  mann. 

4.  Hegðan  góð  er  gæða  lán, 
að  gæta  munns  og  handa; 
ætíð  fírrast  alla  smán 
þeir  orð  og  gjörðir  vanda; 
lángvinn  verður  sú  tilsján, 
er  sig  með  úngur  skrýðir. 

Látgæðið  prýðir. 
Hjá  sér  leiða  rugl  og  rán 
ráðvandur  að  kann. 

J>að  prýðir  hvern  raann. 


1. 


^itt  kvæöi. 


Kallinn  gamli  kendi  ráð 
kærri  dóttur  sinui: 
Viljir  þú  lifa  með  lífsins  náð 
: :  legðu  min  orð  í  minni.  :|: 

Bið  þú  guð  að  gæta  þín, 
gjörðu  þetta  að  ráðum  mín; 
hugsaðu  um  það  hríngalín 
hvort  þú  ert  úti'  eða  inni. 

Legðu  mín  orð  í  minni.  :': 


2.  Föðurinn  áttu  fróman  þér, 
fljóðið  rjóða.  hlýddu  mér, 
mundu  hvað  eg  mæli  hér, 
minnst  þess  í  hyggju  þinni. 

:::  Legðu  mín  orð  i  miuni. 

3.  Auktu  hvorki  raein  né  móð 
móöur  þinni,  stúlkan  rjóð, 
vertu  bæði  gegn  og  góð, 
þótt  gjöri  sér  þiíngt  í  sinni. 

Legðu  min  orð  í  minni. 


•  • 


'  hirdt,  hdr. 
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4.    Minnstu  á  það,  mæta  sprund, 
að  móðir  þfn  bar  hrygðarstund, 
þegar  hún  fæddi  þig.  frfða  sprund, 
með  f&ður  blessan  sinni. 

::  Legðu  min  orð  f  minni.  :: 

ÁM.  148,  8,  325.-26.  bl. 


1. 


Enn 

Vertu*  í  túngunni  trúr, 
tryggur  og  hreinn  i  lund. 
Hugsaðu  um  það  hýr  sveinn, 
á  hverri  stund. 

Eg  vil  kenna  þér  óskaráð 
auðarlundrinu  svinni, 
þú  fordist  bæði  fals  og  háð, 
frómur  á  æfi  þinui. 
Heilags  anda  hjálp  og  náð 
hrindi  frá  þér  sorgar  skúr. 

Vertu'  í  túngunni  trúr. 
Ástundaðu  með  allri  dáð, 
að  elska  herrans  fund. 

Hugsaðu*  um  það  hýr  sveinn, 

á  hverri  stund. 


2.    Við  föður  og  móður  fröraur  sveinn, 
fram  víir  aðra  Ivði, 
til  elsku  vertu  ekki  seinn. 
auðarlundurinn  þVði, 
8V0  burt  fljúgi  syndafleinn, 
sem  sætir  opt  á  hjartans  múr. 

Vertu'  í  túngunni  trúr. 
Óhreins  anda  illsku  fleinn 
ei  kemur  á  þinn  fund. 

ÁM.  148,  8.  329  bl.    Afskript  af 
með  hendi  Jöns  Sigurðssonar. 


5.    |>egar  þú  vaknar  virðam  hjá, 
voldugan  drottinn  kallaða'  á, 
þá  munt  brúðrín  blessan  fi. 
Bæn  8Ú  aldrei  linni. 

: :  Legðu  mín  orð  í  minni.  :.: 


Hugsaðu'  um  það  hýr  sveinn^ 
á  hverri  stund. 

3.  Fer  þú  svo  sem  fleiri  menn 
að  fá  þér  baugatröðu, 
hugsaðu  það  hýr  sveinn  enn, 
af  hjartalaginu  göðu. 
kvenna  góssin  þau  eru  þrenn. 
það  mega  skilja  menn  og  frúr. 

Vertu*  í  túngunni  trúr. 
Veit  eg  það  muni  verða  senn, 
þú  vikir  á  þeirra  fund. 

Hugsaðu'  um  það  hýr  sveinn, 

á  hverri  stund. 

4.  Herrann  Jesús  hjálpi  þér 
hríngaiundrinn  fríði. 
Altið  hljöttu  auðnu  ker,' 
en  aldrei  grand  af  stríði. 
Mitt  skal  á  enda  mærðar  kver, 
mjaðaríns  rennur  dreggin  súr. 

Vertu*  1  túngunni  trúr. 
Læt  eg  þessi  Ijöð  frá  mér 
um  Ijúfan  hjörfa  þund. 

Hugsaðu'  um  það  hýr  sveino, 
I  á  hverri  stund. 

viðlaginu  og  1.  er.  í  hrs.  Sv.  Gkv.  66^ 


Eítt  k?»öi. 


Stíg  við  mig  um  stundu  | 
stúlkan  úng  og  blíð. 
mín  ráðin  mundu 
menþöIUn  þyð. 

=  kjör. 


1.    Fyrst  af  öllu  göðan  guð 
gjörðu*  að  öttast  læra, 
hans  heilög  orð  og  blessuð  boð 
bezt  í  nyt  þér  færa; 
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til  verka  göðra  vertu'  aöstoð. 
við  þau  helzt  þér  undu. 

Stíg  við  mig  um  stuodu. 
Gaktu'  ei  Satans  syndaslóð 
svo  þú  breppir  eingan  móð 
né  raunastríð. 

Mín  ráðin  mundu 

menþöUin  þýð. 

2.  Föður  og  móður  faldauá. 
með  frómleik  skaltu  hl]^ða; 
þeinktu  af  þeim  því  að  ná. 
sem  þinn  má  lifnað  prýða. 
Gjörir  þú  nokkurn  glæp  að  sjá 
grand  ei  af  þeim  mundu. 

Stíg  við  mig  um  stundu. 
Vondu  öUu  ven  þig  frá, 
sero  veiztu  guð  þinn  styggja  má 
og  fróman  lýð. 

MÍD  ráðin  mundu 

menþöllin  þýð. 

3.  Eigir  þú  fróma  yfirmenn 
með  æru  skalt  þá  virða. 
f>etta  eitt  þó  þarflegt  kenn 
þeirra  gagn  ad  hirða; 
vandaðu  orð  og  verk  þín  senn, 
viðfeld  þeirra  londu. 

Stíg  við  mig  ura  stundu. 
Eðla  dygðir  að  þér  spenn, 
um  þær  ætið  þeinkja  menn 
á  lífsins  tíð. 

Mín  ráðin  mundu 

menþöllin  þýð. 

4.  Hafðu  hvorki  háð  né  spé 
hrund,  á  æii  þinni: 

með  dygðum  prytt  þitt  dagfar  sé, 
dragöu  mín  orð  í  minní. 
Breytir  þú  vel  með  brauð  og  fé, 
þú  blessast  heims  á  grundu. 

Stíg  við  mig  um  stundu. 
Fyrir  föður  himnanna  fall  á  kné, 

ÁM.   148,  8,  333  bl. 


förnin  þín  sé  þakklæte 
og  bænin  blíð. 

Min  ráðin  mundu 

menþðllin  þýð. 

ð.    Ef  þér  gefast  efnin  góð 
ðlmusu  skalt  veita. 
aldrei  neina  auma  þjóð 
i  orði'  eður  verkum  þreyta, 
heldur  hreldum  mýkja  móð, 
sem  mæðu*  og  raunir  fundu. 

Stíg  við  mig  um  stundu. 
Við  rika  og  auma.  friðsamt  fljóð, 
frómt  svo  verðir  haldið  blóð 
um  lífsins  tíð. 

Mín  ráðin  mundu 

menþöllin  þyð. 

6.  Eðla  vífið  að  því  hygg, 
ör  og  glöð  í  máta. 

vertu  hvorki  hljóð  né  hrygg, 
i  hófi  gjör  þig  káta 
Við  fæsta  sértu  stór  né  stygg, 
still  vel  þína  lundu. 

Stíg  við  mig  um  stundu. 
Uistill  mfna  ræðu  þigg. 
reiknast  þú  þá  fróm  og  dygg 
hjá  öðrum  lyð. 

Mín  ráðin  mundu 

menþöllin  þýð. 

7.  Öðrum  leiöist  eins  og  mér 
ef  æöilaung  eru  kvæöi, 
dreg  eg  því  ekki  dikt  f  hlé, 
né  drjúgum  tieiri'  heilræði; 

það  heilnæmt  er,  þú  haf  með  þér 
í  hægð  og  við  það  undu. 

Stig  við  mig  um  stundu. 
Með  öllu  fellur  orðakver. 
einn  guö  hafi  þig  hjá  sér 
um  lífsins  tið. 

Min  ráðin  mundu 

menþölhn  þýð. 
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3. 


Eittkf»»i 

Elski  þig  Guð  og  öll  hans 

Þjóö, 

8?o  aldrei  nái'  að  dvÍDa. 

|>á  anðlegð  fáðu*  um  alla  dagaoa 

þína. 

1.  Ráðadrjúgr  og  réttvís  með, 
reyndr  að  góðum  dygðnm, 
alt  sé  þér  til  ærn  léð 
með  öðrum  fleirnm  trygðum. 
Heiðrinn  bljóttu,  frægð  og  féð, 
fleiri'  og  önnur  mætin  göð. 

Elski  þig  guð  og  öll  hans  þjöð. 
Alt  það  gott.  sem  einn  hefir  skeð» 
og  aldrei  náir  að  dvína. 

þá  auðlegð  fáðu'  um  alla  dagana 

þína. 

2.  Ef  þig  girnir  fljöð  að  fá 
fritt  til  yndis  náða, 
bið  þú  guð  roeð  bænum  þá, 
bezt  mun  hann  því  ráða; 


untu  heDDÍ  með  ástsemd  há 
yfir  alla  aðra  menn  og  Qjöð. 

Elski  þig  guð  og  ðU  hans  þjóð. 
Arfana  ykkar  þú  ððlatt  fljá 
ástkæra,  fróða'  og  fina, 

pá  auðlegð  fáðu'  nm  alla  dagana 

þfna. 

Girnstú  ekki  á  annars  aað 
og  ei  hans  Inkka  ríka. 
Drottinn  gefur  þérdaglegt  braaö, 
dugir  þér  það  líka. 
Gœttu  að  þ?í,  sem  guð  þér  baaðt 
greinilega  það  boðorðið  stóð. 

Elski  þíg  guð  og  ðU  hana  þjóð. 
Hann  kann  aðlækoaUkamansnaað 
og  láta  sáUua  skfna; 

þá  auðlegð  fáðu'  om  alla  dagana 

þina. 

AM.  148,  8,  342.  bl. 


Eitt 

Sjáðuglögthvaðsóminner, 
ef  sigurinn  viltu  vinna. 
Meyjan  svinna, 
minnstu  ráða  minna. 

1.   Suðra  skeið  á  sónar  leið 
skal  sveima  grund,  um  gómasund, 
sendist  greið  af  hyggju  heið. 
hlaðin  á  stund,  með  Yggjar  mund. 
Óma  veið  úr  skorðum  skreið, 
skemtan  ber  til  handa  þér. 

Sjáðu  glögt  hvað  sóminn  er. 
Leingi  beið  hjá  bauga  meið 
bragarins  lag  að  flnna. 

Meyjan  svinna, 

minnstu  ráða  minna. 


kvsði. 

2.  Hógvœrt  geð  sé  meyju  með, 
mannvitsskýr,  við  alla  hýr, 
og  sálarféð  um  sinnnbeð, 
söminn  dýr  sá  hvergi  flýr, 
auðnan  téð  og  lukkan  léð 
með  láni  [hér],  sem  aldrei  þver. 

Sjáðn  glðgt  hvað  söminn  er. 
|>að  eg  kveð,  mun  síðar  séð, 
um  siðuga  Undi  tvinna. 
Meyjan  svinna, 
minnstn  ráða  minna. 

3.  Baagahlið  í  huganam  þýð, 
hrindi  möð  úr  lyndi  fljóð; 
hressi^  friða  blessan  blfð, 
bindi  sjóð  með  yndi  frtfð; 


*  hressa.  hdr. 
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ást  Yið  lýð  þá  tjást  vill  tið. 

sem  trygðir  ber  og  dygða  ker. 
Sjáða  glögt  hvað  sóminD  er. 

Ðæmd  sé  víða  sæmd  um  síð 

siðug  heiðurs  kviniia. 
iMeyjan  svinna, 
minnstu  ráða  minna. 

4.   Auðarslóð  í  geðinu  góð 
græðir  strfð,  sem  mæðir  l^ð. 


ranða  flód  þótt  ráðí  sjóð, 
ræðir  tíðum  gæðin  blíð; 
bið  eg  þjöðin,  frið  og  fröð, 
fræði'  af  mér  ei  hæði  hér. 

Sjáðu  glögt  hvað  sóminn  er. 
Endi*  eg  óð.  því  leiðist^  Ijóð 
leingur  meingi'  að  kynna. 

Meyjan  svinna, 

minnstu  ráða  minna. 

ÁM.  149,X,8,8.  bl.   Frá  17.  öld. 


Eim  áttanda  kvæðiskom  til  að  kveða. 


Lítið  hefi'  eg  Ijóðakver, 
lindin,  yður  að  bjóða, 
sem  þér  hæfír  hýrust  hringa 

tróða. 

1.  I>ú    skalt    að    því,    fljóðið, 

hyggja. 
föður  og  móður  aidrei  styggja; 

þá  mun  með  þér  búa  og  byggja 

bUður  guð  um  allar  tíðir, 

sem   þér  hæfír  hirtug  hrínga 

tröða. 

2.  Fðður  og  móður,  falda  þilja, 
fljóðið,  veit  þú  ást  og  vilja; 
vist  mun  seinast  við  þig  skilja 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


veitíng  guðs  og  lotning  sveita, 
sem  þér  hæfír  hýrust  hringa 

tróða. 

Aumum  veit  þú  aldrei  stygðir, 
aukast  mun   þá  sæmd  og  dygðir^ 
þá  þeir  hitta  þínar  bygðir, 
þorstann  deyf  og  klæð  i  frosti, 
sem  þér  hæfír  hirtug  hrínga 

tröða. 

Haf  þú  þar  með,  hrínga  Nanna. 
hylli  guðs  og  góðra  manna, 
þá  mun  Ijúfust  liljan  fanna 
lýta  böndin  af  sér  slíta. 

sem  þér  hæfir  hirtug  hrínga 

tröða. 


Enn  eitt  kvæðiskom  dávænt  að  kveða. 


Hverfi  þér   bæði  hrygð 

og  óttinn, 
eg  baga  svo  orða  skrá; 
þér  gefí  það  mætur  mildur 

dröttinn 
menja  ná.*- 


1.    Farðu  á  raorgna,  fría  snót, 
fyr  en  þú  kemur  á  manna  raót, 
bið  þú  guð  með  blíðu  hót, 
hann  mun  til  þin  sjá. 

f>ér  gefí  það  mætur  mildur 

dróttinn 
menja  ná. 


'  leiðast.  hdr.         '  Sbr.  bls.  178. 
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2.  Fall  þú  fram  fyrir  föðurnum  fyrst 
og  faðmaöu  að  þér  Jesúm  Krist, 
voldngur  má  hann  þér  veita  vist, 
verða  muntu  honum  hjá. 

f>að  gefí  þér  mætur,  mildur 

dróttinn 
menja  ná. 

3.  Gáttu  þá,  svanninn,  gott  að  iðja, 
þá  guð  þinn  ertu  búin  að  biðja; 
bæstur  mun  þig  herrann  styðja; 
hann  mun  til  þín  sjá. 

I>að  gefí  þér  mætur,  mildur 

dröttinn 
menja  ná. 

4.  Kappsöm  vertu  í  kalian  þinni. 
kostgæfín  bæði  úti  og  inni, 

en  þött  aðrir  að  því  fínni 
akta  þú  [að]  eingu  þá. 

J>aðgefí  þér  mætur,  mildur 

dróttinn 

menja  ná. 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 

Enn  eitt  lítíð 

Gæfu'    og    heiður    geðleg 

snótin  bíði. 

1.  Fram  úr  nausti  fræða  bátur- 

inn  líði.^ 
Um  þá  dýru  dregla  skorö 
dikta'  eg  nokkur  mansaungsorð. 
Gæfu'  og  heiöur  geðleg  snötin 

bíði. 

2.  Föður  og  móður,  fram  yfir  alla  lyði, 
elska  skaltu  af  allri  dygð, 
aldrei  veita  neina  stygð. 

Gæfu'  og  heiður  geðleg  snótin 

bíði. 

3.  Göfga  skaltu  guð  með  allri  pryði, 
elska  hann  svo  allra  mest, 


5.  Vendu  þín  börn  að  vinna*  og  þrífa. 
varla  máttu  þeim  við  þvi  hlífa, 
vöndinn  láttu  við  þau  kffa, 

svo  verði  þau  þér  ekki  þrá. 

{>að  gefí  þér  mætur.  mildur 

dróttinn 
menja  ná. 

6.  Til  kirkju  þinnar  kom  þú  tíðum, 
krjúptu  þar  fram   með  kristnum 

lýðum ; 
bið  þú  guð  með  bænum  blíðum, 
blessan  hans  [þá]  muntu  fá. 

{>að  gefí  þér  mætur,  mildur 

dróttinn 
menja  ná. 

7.  Víktu  þér  hjá  voldugu  sæti, 
þótt  virðast  kunni  þér  á  því  mæti; 
fáir  vænti'  eg  um  fyrir  þér  bæti 
fírðar,  þeir  þig  sjá. 

Miskunn    drottinn     mætur 

gefí  þér 
menja  ná. 


líður.  hdr. 


kvæðiskorn. 

að  aldrei  verði  á  lukku  brest. 
Gæfu'  og  heiður  geðleg  snótin 

biði. 

4.  Ei  að  þín  biðja  bragnar  þeir  með 

prýði. 
kjóstu  [)ér  þann,sem  kynturer  bezt, 
kann  til  munns  og  handa  flest. 
Gæfu'  og  heiður  geðleg  snótin 

bíði. 

5.  Auðarskorðin  elskaðu  saung og tíðir. 
Hugsaðu  meir  um  herrann  Krist 
en  heimsins  prýði  og  veraldar  vist. 

Gæfu*  og  heiður  geðleg  snötin 

bíði. 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 
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Enii  eitt  Tikívakakvæðí 


1. 


2. 


2. 


3. 


Eilíf  sólin  allsvaldandi 
æfínlega  skín. 

Náð  guðs  yfir  þér  stöðug  standi 
stúlkan  góða  mín. 

|>að  var  í  fyrstu  skaparinn 

skær 
skilning  gaf  þér  únga  mær, 
herrans  orðið  heyr  og  lær 
[hýr  auðarlín]. 

Náð  guðs  yfír  þér  stöðug  standi 

stúlkan  góða  mfn. 

Foreldra  heiðra  fljóðið  þú, 
farðu'  að  minum  ráðum  nú, 
húsbóndanuro  holl  og  trú 
vert  bríngalín. 


Náð  guðs  yfir  þér  stöðug  standi 
stúlkan  góða  mín. 

3.  Heiða  tekur  himin  blá, 
hauðrið  ....  gluggann  á. 
Lesa  skaltu  Ijúfan  klár 
þitt  Ijóðavín. 

Náð  guðs  yfir  þér  stöðug  standi 
stúlkan  göða  mín. 

4.  Lagið  dvínar  linum  dreing, 

snúinn  streing, 

braginn  gelr  á  Boðnar  þveing, 
því  brestur  vín. 

Náð  guðs  yfir  þér  stöðug  standi 
stúlkan  góða  mín. 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 

Eitt  vikivakakvsði. 


Herrans  orð  og  hættan  sjó 
hvern  dag  festu'  í  minni. 
Hugsaðu'  um  það  heiðursmaðrinn 

sviuni. 

Yta  verð  eg  Austrar  fley 
orða  túns  af  hreysi, 
bæg  því  blakar  hyrjar  þey, 
beiman  vil  eg  hún  geysi. 
Sjást  mun  fögr  á  sundi  ei, 
sjó  Dvals  á  þótt  rynni. 
Hugsaðu'  um  það  heiðursmaðrinn 

svinni. 

Kæri  vin,  þér  kurteis  ráð 
kenna  nokkur  vildi, 
ef  þú  að  þeim  gætir  gáð, 
gott  þar  eptir  fylgdi. 
Heiðraðu  bezt  með  list  á  láð. 
þann  líf  gaf  sálu  þinni. 
Hugsaðu'  um  það  heiðursmaðrinn 

svinni. 

Hagaðu  þér  sem  hollur  sveinn 
hneigður  á  siðina  göða, 
ÁM.  152  II,  8.  15.  bl.    Frá  17.  öld. 


lastvar  sért  og  lyndishreinn, 
letrin  helg  sem  bjöða. 
svo  hegðan  þinni  hver  sem  einn 
hrósa  góðri  kynni. 
Hugsaðu'  um  það  heiðursmaðrinn 

svinni. 

Gjörðu  hrelda'  að  gleðja  þrátt. 
gamla  skaltu'  ei  styggja. 
föðurlaus  láttu  börnin  brátt 
blessan  af  þér  þiggja. 
fæzlu  veita  aumum  átt 
af  eign  og  handbjörg  þinni. 
Hugsaðu'  um  það  heiðursmaðrinn 

svinni. 

Fleiri  ráðin,  fífu  grér. 
flyt  eg  nú  ekki'  af  raunni, 
má  það  ske  að  mörgum  hér 
mislíka  það  kunni. 
ef  lángært  þyl  eg  Ijóðakver. 
Eg  læt  svo  bfða*  að  sinni. 
Hugsaðu*  um  það  heiðurámaðrÍQQ 

svinni. 
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HeilræðuTT)    niinum    hirtu 

ei  að  farga. 
virtu  þetta  vel  fyrir  mér, 
eg  veit  ei  betur  en  kenni  þér: 
veldu  þér  aldrei  vini'  í  trúskap 

niar^a. 

1.  {>einkja  margir  þetta  á, 
þeir  skuli  vini  tlesta  fá, 
varla'  er  hægt  við  virðuni  sjá, 
sem  vilja  trúskap  farga. 

Veldu  þér  aldrei  vini'  f  trúskap 

marga. 

2.  t>eir  láta  fagurt  í  eyrun  alt, 
annað  er  þegar  reyna  skalt, 
þig  við  fróma  heldur  halt, 
hina'  eg  reikna  arga. 

Veldu  þér  aldrei  vini'  í  trúskap 

marg^a. 


3.  Sumra  er  svo  sinni  vart. 
sjái  þeir  og  heyri  margt. 

berst  það  út  með  býsnum  snart, 
fyrir  bragua  ræðu  arga. 
Veldu  þér  aldrei  vini*  í  trúskap 

marga. 

4.  Frómir  trúskap  halda  hreint, 
hver  við  annan.  Ijóst  og  leynt, 
því  þeir  góðu  gefa  sig  seínt 
glögt  í  höpinn  varga. 

Veldu  þér  aldrei  vini'  í  trúskap 

marga. 

5.  Fresta'  eg  víst  að  fara  með  Ijóð, 
fínna  mönnum  dÝran  óð. 

í  heimi  frömri  heiðurs  þjóð, 
henni  ætti  að  bjarga. 
Veldu  þér  aldrei  vini'  í  trúskap 

marga. 


ÁM.  44  1.   12,  131.  bls.     Frá  seinna  hluta  17.  aldar. 


Gotter  þeim.  som  glatthafa 

sfinnij. 
Guð  sé  með  oss  öllum  hér  inni. 

Gott  sé    þeim.  sem    gleymir 

hrygð. 
og  gjörir  sér  fátt  [að]  ángri. 
|>að  er  kurtug  kallmanus  dygö, 
[aðj  kvíða'  ei  hörmúng  lángri. 
Sinni  einginn  Ijó[tri'  lygð, 
þótt  lýðir  margt  að  finni. 
6uð  sé  með  oss  öllum  hér  inni. 


2    Kækja  skaltu  ráðid  mitt  það 
of  rammar  bera  t[ilj  sorí>ir, 
að  falla  til  bænar  strax  i  stad, 
s[töð]vist  hytírgjuborgir. 
Vertu  með  slikri  alúð  [aðj. 

Austanbók  Jóns  þorkelssonar,  skrifuð 


svo  ðll  sé  hrygðin  minni. 
Guð  sé  með  oss  öllum  hér  inni. 

I>að  er  mitt  hið  þriðja  ráð, 
þú  skalt  no[kkjuð  íðja. 
ef  þá  eíiist  ángur  og  þrá, 
eilífa[nj  guð  að  biðja. 
sá  sem  hefír  nægð  af  náð, 
[svo  neyð]  og  sorgin  linni. 
Guð  sé  með  oss  ðUum  hér  inni. 

Sá  kann  ei  beizku'  að  birta  frá, 
sem  ber  sér  sætt  á  [munnij, 
hinn  kann  ráðið  rétt  að  sjá, 
reyua'  og  skynja  kunni, 
þennan  lán  sitt  liti  á. 
Lof  sé  drottni'  á  himni. 
Guð  sé  með  oss  öUum  hér  inni. 

1823. 
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Önnur  kvæði  alvarlegs  efnis. 


5. 


Eignú  kvæðinauöarskoröin 

bjarta; 
ef  ratar  heim  til  þín  rauna  tíö, 
og  ræður  á  brjöstiö  freistíng  stríð, 
sýng  þau  uppá  sannan   guð  af 

hjarta. 

1.  Bera^  kann  til  að  böl  eitthvað 
brjóstinu  stundum'  svífí^  að, 
erindin  grfp  þá*  strax  í  stað 
og  stia^  burt  ángri'  af"  hjarta, 

sýng  þau   uppá  sannan  guð  af 

hjarta. 

2.  6á  að  því  kvinnan  gædd  með  kurt, 
að  guðs  lýð  verður  bér  misdægurt, 
þvi  skal  aka  böli'  á  burt 
og  bræða  sorg  úr  hjarta, 

[og  sýngja'  uppá  sannan  guð  af 

hjarta. 

3.  Fyrst  að  Kristó  kær  þú  ert, 
þá  kantu   að  reyna' sorgar®  snert, 
á  hverri  stund^  þvi^^  viðbúin  vert, 

A  =  hrs.  Bmfj.  70,  4.  75.  bl.  B  =  hrs.  Bmfj.  37(3.  4,  bls.  803—304. 
C  =  hrs.  Rasks.  42,  bls.  324.  011  eru  þessi  handrit  kvæðabækur  séra  Olafs 
á  Söndum,  og  er  því  kvæðið  eptir  hann. 

Eitt  sinD  á  gðlfl  kveðið. 


ef  vill  þitt  sturlast  hjarta, 
[að  syngja^^  uppá  sannan  guð  af 

hjarta. 

4.    Ein  er  stund^^  ei  annari  lík, 
æfidrif  vor  reynast  slík; 
ýmist  gistir  gullhlaðsbrik 
gleði*  eða  sorg  í  hjarta. 
Sýng  því^**  uppá  sannan  guð  af 

hjaita. 

f>ú  skalt  þó^*  ei  meina'  hið^*  skýra 

sprund. 
eg  skapi  þér  neina^^  raunastund; 
egannþérfeginn^^með*'*ljáfriiund, 
að  lifa  með  glaðvært  hjarta, 
[og  sjngja^^  þau^^  uppá  sannan 

guð  af  hjarta. 

Lif  nú  í  friði*  hin«»  Ijúfa  snót, 
lukkan  sinn  faðm  þér  breiði'  á  mót. 
Fyrir  þfn  erleg  frændsemis  hót 
fagni  þér  guð  af  hjarta. 
Sé    hann    þór    ætíð    síbúandi    í 

hjarta. 


6. 


f>óað^^egg:áugiágólfiðfram 
op  gjöri  mér  kátt. 
[hæverskt  fólk*'*  í  húsi  þessu  inni 
bið  eg  iþað^^  virða***  á  beztan  hátt. 

Gjarnan  vildi'  eg  góðum  til  vilja 
gjöra  sem  flest, 


og  leiða  svo  fram  lífsins  æfi'®  mína, 
sem  guði' o^  mönnum  geðjast^^bezt. 

3.    Valla  má  ærlecrum  vináttubónum 
veita  nei, 
.  því^^  eg  vildi'^^  þéna  hvers  manns 

sinni, 
víst  í  góðu .  en  vondu  ei. 


•   Ef  bera  C.        '  ^inu  C.        '  |)reingi  B.  sverfi  C.        *  |.u   HC. 
•  úr  C.  '  svng  t^au  B.  ^  af  sorgum  A.  *  stundu  A. 

^'  syng  J)au  B.  a.  s.  þau  C.  "  stundin  A.  '*  |»au  BC. 

>*  þa«>  B.       '•  nokkra  B.       '»  heldur  B.       '*  af  BC.       '» 
"  sL  B.       "  sl.  BCDE.       " 
*•  æfina  E.         '' 


*  stjaka  C. 

'°  þú  BC. 

'*  sl.  BC. 

sýng  B.      "  sl.  C. 

hæversk  þjóð  BCDEF.       '*  a.^  E.      '»  virði  DF. 

gegnir  BF.         "  því  að  ACE.         "  \h')  vil  eg  gjarna  C. 
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4.   MargaD  prýðir  mjúk  vidfeldnin^ 
manDÚðlig. 
en    trélegleikrinn^   tálmar^   gdðu 

stundum.^ 
Hóf  er  þó^  bezt  á  hvoru'  um  sig. 


5. 


B 


Obreytt  kvæðið^  eg  þér  valdi 

ágætt?  fljóð. 

Sú  er  mín  bæn^  af  söDDum  týartaDS 

rótum, 
að  öll  verði  þÍD  æfia  göð. 

~  hrs.  Bmf).  376,  4,    bls.  431. 


A  «  hrs.  Brafj.  70.  4,  109.  bl. 
C  =-  Ny  kgl.  Saml.  139  b,  4,  125.  bl.  (skrifað  1655).  D  =  ÁM.  240.  8. 
£  »  hrs.  Rasks  42.  Oll  þessi  haDdrit  eru  kvæðabækur  séra  Ólafs  á  Söndum, 
og  er  því  kvæðið  eptir  hauD.  F  =  hrs.  Sv.  Grv.  67.  með  beDdi  Fions 
MagDússoDar,  og  er  sagt  þar,  að  kvæðið  sé  bls.  214  f  kvæðabók  séraÓlafs, 
eD  þetta  blaðsíðutal  á  ekki  við  útgáfur  þær.  sem  eg  hefi  haft  uudir  hðndum. 


[Kvæði  Ástríðar 

Hverfi  til  vðar  heiIsaD  mÍD 
og  hamÍDgju  óskin  trú; 
mjúklega^®  tlrottinn  minnist  þín 
og  miðli  þér,  hæversk  frú, 
elsku  sinni,  sem  aldrei  dvfn, 
annars  heims  og  nú. 

1.  |>ér  skal  valÍD  þökkin  stærst, 
þiljan  bjartra  dúka. 
alla  tima  og  einkum^^  næst, 
fyrir  allskyns  velgjörð  mjúka. 
Onnur  ei  hjá  mér  urabun  fæst, 
en  guð  launi  ástverk  þin  — 

Hverfi  til  vðar  heilsan  mín. 
—  bið  eg  hann  sé  þér  björgin**  fin 
og  bftalíngshöudin  trú. 

Elski  þig  guð,  sem  aldrei  dvfn, 

annars  heims  og  nú. 

2.  Blíðan  guðs,  sem  [bezta'eg*^ 
og  blessan  guðs^*  frábæra 
lúti  að  þér  leingi'  og  vel, 
Ijúfust  heiðurs  kæra; 
f  bæn  raína'  eg  einninn  fel 
alt  það  gott,  sem  þðrf  er  þín. 

Hverfi  til  yðar  heilsan  mfn. 
Brjóst  þitt  kvitt  af  böli'  og  pfn 


tel 


Gísladðttur.' 

blfðki^^  öskin  sú, 
að  UDDÍ  þér  guð,  sem  aldrei  dvfn, 
auDars  heims  og  dú. 

3.  Heimili  þitt  og  húsfreyju^^stétt 
og  hvað,  sem  þér  við  Ifður, 
láti  guð  fram  ieiðast  rétt 
mcð  lukku'  á  allar  sfður, 

svo  að^'  eg  jafuaD  fái  það  frétt, 
að  friðsamleg  sé  æfiD  þÍD. 

Hverfi  til  yðar  heiIsaD  mÍD. 
Asján  guðs,  sem  yfir  oss  skfn, 
athugi  bðru  og  bú. 

Uddí  þér  guð,  sem  aldrei  dvÍD, 

aDDars  heims  og  dú. 

4.  BlfðmanDlega  eg  beiði  þig 
brúður.  af  góðum  huga. 

í  bæuum  þÍDum  mÍDDstu'  á  mig, 
[og  muD  það  fult^^  mér  duga, 
að  framför  gefist  mér  friðsamlig, 
fyrir  vors  herra*®  dauða*  og  pfn. 

Hverfi  til  yðar  heilsau  mfn. 
Fegin  skal  yður  fyrirbön  mÍD 
finnast  jafnan  trú. 

Unni  þér  giið,  sem  aldrei  dvín, 

BDDars  heims  og  dú. 


'  mannfeldni  F.  '  treglegleikinn  BDF;  tréleikinn  E.       •  tapar  opt  E.       *  á 

stundum  DF.  *  sl.  C.        •  kvœði  DE.       '  únga  E.       *  bón  ABEF.       •  B. 

^^  mildur  B.  "  einninn  B.         "  borgun  A.        **  beztan  B.       »♦  hans  B. 

"  blíðu  B.      ••  húsfríir  B.     "  sl.  B.      '"  mun  það  fuUvel  B.     >•  dx^Vcvxk^^ 
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5.   I  forsjá^  gaös  eg  fel  þig  nú 
forsótt  hrÍDgatróða, 
gleöji*  hann  þig,  hin  göfuga  frú, 
og  geymi  frá  öllum  vöða. 
Nær  staðið  er  af  alt  starf  og  lú 
og^  stundin  dauðans  nálgast  þín  — 

[Hverfi  til  yðar  heilsan  mín." 
—  hafí  þig  þá  strax  héðan  til  sín, 
[sem  helzt  ágirnist^  þú. 

Unni  þér  guð,  sem  aldrei  dvín, 

annars  heims  og  nú. 


6.    Stefni'  eg  þessum  stuttum  brag 
strax  nú'^  að  garði  þínum. 
í>að  afl^  bið  eg  fylgi^  ár  og  dag 
óskum  þessum  mínum. 
[að  þér  gángi  alt^  í  hag, 
einninn  blessist^  bústjörn  þin. 

Hverfi  til  yðar  heilsan^"  mín. 
Guð.  sem  bívarar^*  börnin  sín, 
bindi  hann  við  þig  trú. 

Unni  þér  guð,  sem  aldrei  dvín, 

annars  heims  og  nú. 


A  «-  hrs.  BmQ.  70,  4,  77—78  bl.  B  =  hrs.  Rasks  42,  bls.  337— 38. 
Kvæðabækur  séra  Ólafs  Jónssonar  á  Söndum,  og  er  kvæðið  eptir  hann. 
Ástríður  Gísladóttir,  sem  kvæðið  er  ort  til,  var  döttir  Gísla  lögmanns 
I>örðarsonar,  en  kona  Jóns  Magnússonar  eldra,  sýslumanns  í  Dalasýslu 
(t  1641). 


2. 


Tikivakakvsði. 

Eptir  séra  Ólaf  Jónsson  á  Söndum. 


Guðs  vilji  ræður 
gjörvöUum  hag. 

Hverfi  gjörvöll  hrygðarbrögð 
hjartans  burt  úr  æðum. 

Guðs  vilji  ræður. 
{>að  stoðar  ei  rjóðan  stálaþund, 
að  stytta  rétta  náðarstund 
fyrir  nefndan  dag. 

Guðs  vilji  ræður 

gjörvöllum  hag. 

pótí  vífinu  Ijúfa  vilji  sjálf 
víkja  ríkar  mæður, 

guðs  vilji  ræður, 
faðir,  bróðir,  frændi,  land 
ei  firra  þeirra  yndisband 
með  auðnulag. 

Guðs  vilji  ræður 

gjörvöllum  hag. 


3.  Fyrir  brúði  prúða  bragna  ma[rjgr 
þótt  breiði  víða  slæður, 

guðs  vilji  ræður, 
einum  mun  hún  yndisband[s] 
unna  manni;  ei  hindrar  grand 
frá  heilla  slag. 

Guðs  vilji  ræður 

gjörvöllum  hag. 

4.  Svo  ansar  úr  krausi  öldin  gild: 
Auður  blíður  ræður. 

Guðs  vilji  ræður. 
Margra  byrgir  minnisrann 
Mammonshrammur,  sinnisbann 
og  sálarnag. 

Guðs  vilji  ræður 

pjörvöllum  hag. 

5.  Að  sundra  tendrað  sinnisljós 
þótt  Satan  leiti  skæður. 


forsjón  B.      '  sl.   B.       '  sjái  þá  guð  lil  systir  inín  B.  A  hefir  líka  þessa  útg. 

*  helzt  þegar  girnist  B.  *  sl.   B.  *  Afl  A.  ^  feingi  B.    (rángt). 

*  alt  þér  gángi  og  A.         "  blómgist  B.         '"  hugsan  B.         "   blessar  B. 
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guðs  vilji  ræður. 
orkau  sterk  heiir  unnið  hann, 
eingan  leingur  ginna  kann 
frá  gleöinoar  dag. 

Guðs  vilji  ræður 
gjðrvöllum  bag. 

6.  I>dtt  margar  byrgi  mæta  braut 
manni  svinnum  hræður, 

guðs  vilji  ræður. 
ekki  nokkurn  ástarbrest 
af  því  betir.  sá  treystir  bezt 
á  heilla  bag. 

Guðs  vilji  ræður 
gjörvöllum  hag. 

7.  Aldrei  skyldi  maður  af  móð 
mætri  snót  fjarstæður, 

guðs  vilji  ræður. 
né  svanninu  manni  segja  nei, 
sómafrömum,  lukkast  ei 


það  blíöubag. 

Guðs  vilji  ræöor 
gjðrvðllum  hag. 

8.  Tndistónn  skal  annast  tvenn. 
svo  afmors  hremmi'  ei  glæðiir. 

Quðs  vilji  ræður. 

Veik  eru  líka  vífin  Ijúf. 

Venus  þenur  á  höfuðið  kúf 

með  hrygðarstag. 

Guðs  vilji  ræður 
gjðrvöUum  hag. 

9.  Gleðjist  bæði  gullhlaðsþðll 
og  gildir  hildarbræður. 

Guðs  vilji  ræður. 

Traustið  bezt  og  trúin  má 

takra  mjúkri  lukku  á. 

Svo  iyktar  brag. 

Guðs  vilji  ræður 
gjðrvðllum  hag. 


Hrs.  Sv.  Grv.  07.  með  hendi  Finus  Magnússonar,  og  er  sagt  þar,  að 
kvæðið  sé  bls.  217  (  kvæðabök  séra  Ólafs,  en  það  er  alls  ekki  í  þeim  sex 
útgáfum  af  kvæðabókinni,  sem  eg  hofi  liaft  undir  höndum. 


Eitt  kvæði. 


Sú  er  ástin  heitust 
sem  bundin  er  með  meinum, 
er  því  bezt, 
að  unna'  ekki  neinum. 

1.    Margir  áður  uuuu 

úngri  hriuga  uunuu, 

fvrir  brúði  bruuuu, 

blygðast  ekki  kunuu. 

til  henuar  tíðum  ruuuu, 

trygðin  bjó  í  hjarta  föst,  — 
sú  er  ástiu  heitöst. 

—  þar  til  geingu*  að  grunnum 

gaddar  af  dauðans  fieinum: 
er  því  bezt, 
að  unna  ei  neinum. 


2.  Einn  ef  annan  þreyir 
ástar  neistinn  beygir, 
sorgin  hjartað  sveigir, 
en  syndin  áfram  teygir, 
holdið  margan  hneigir, 

að  hlaupa  djúpt  í  rauna  rðst. 
Sú  er  ástin  heitðst. 

Bjóðast  bata  vegir 

hjá  blessuðum  drottni  hreinum; 
er  því  bezt, 
að  unna  ei  neinum. 

3.  Gæzkufaðirinn  góður, 
græðarinn  þolinmöður, 
sendu'  oss  sálarfóður 
sætur  kærleiksbróður(!) 
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4. 


Auk  þá  elskugröður, 

er  opDÍ  vora  heyrnarhlust, 

sú  er  ástÍD  heitust, 
sá  cr  beztur  sjóður, 
vér  sjálfir  þetta  reynum; 

er  því  bezt, 

að  UDna  ekki  neinum. 

Bastar  hestur  rúinn. 


tvistur,  bæstur(!).  búinn. 
byrstur,  hastur.  lúinn, 
hristur,  fastur.  fúinu. 
festur.  pestur(!)  læstur  just, 

sú  er  ástin  heitust. 
—  kostaknástur    knúinn, 
keyrður  af  mærðar  teinum; 

er  því  bezt 

að  unna  ei  neinum. 


reistur,  dæstur,  snúinn,  i 

ÁM.  148,  8,  322.  bi.  (Vigursbók.  Skrifuð  1676-^77). 


Eítt  k?»öí 


|>að   er   stríð   i    þagnar 

raDn, 
þulinn  sjóðr  af  vilja, 
að  missa  þann, 
sem  mikið  er  við  að  skilja. 

1.  Suðra  fley  á  síldar  ból 
setjist  út  með  skyndi, 

um  hofmenn  únga'  og  hríngasól, 
hratt  í  gÝ|?jar  vindi. 
Víða*  um  þetta  veraldar  hjól 
veit  eg  margan  á  minn  sann, 

það  er  strið  í  þagnar  rann, 
sumir  eista  sorgarstói; 
sár  er  harma  kylja, 

að  missa  þann, 

sem  mikið  er  við  ad  skilja. 

2.  Hver  mun  mór  þetta  geta  greint 
garpur  með  túngu  sinni, 

þeir,  sem  hafa  þetta  reynt, 

að  þýngri  mótgáng  íinni 

en  að  bera  ángur  leynt, 

sem  eiuginn  madur  bæta  kaun. 
J>að  er  stríð  í  þagnar  rann,— 

Er  sá  hrygíiur  árla'  og  seint, 

eingan  kann  þess  dylja. 
—  að  missa  þann, 
sem  mikið  er  við  að  skilja. 


Betra'  er  iirrast  frændur  og  lönd 
með  frfðum  veraldar  sóma, 
en  skilja  við  únga  skarlats  strönd 
með  skýrum  ástar  blöma; 
eg  veit  þar  er  eins  á  hina  hönd 
fyrir  hríngagrundu,  á  minn  sann; 
það  er  stríð  í  þagnar  raDD,  — 
reikDast  má  sá  reyrðr  í  bÖDd 
rekkr  og  hrínga  þilja. 

—  að  missa  þann. 

sem  mikið  er  við  að  skilja. 

Aumt  er  ad  lila  eptir  í  heim 
ástvini  sina  göda. 
sem  herrann  teKur  til  sín  heim 
í  traustið  allra  þjóda. 
en  lángtum  þýngraer  lýðum  þeim, 
sem  lifandi  skilja  lieims  við  rann. 
I>að  er  strfd  í  þagnar  rann,  — 
I>eir  sáran  bera  sorgar  keim, 
en  sútir  verða'  að  hylja. 

—  að  missa  þanu, 

sem  niikid  er  við  að  skilja. 

|>að  má  akta  þýngsta  þrá 
að  þreyja  vini  góða, 
einginn  skyldi  öðrum  lá 
þött  ýta  sæi  hlji^ða; 
þar  má  hver  sig  sjálfau  sjá, 
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sem  að  ratar  yndis  bann. 

|>aö  er  stríð  í  þagnar  ranD,- 
Læsi'  eg  aptur  Ijöða  skrá, 

ÁM.  148,  8.  324.-25.  bl. 


lítt  Till  gáDga'  að  vilja. 
—  að  missa  þaDD, 
sem  mikið  er  við  að  skilja. 


Eitt  kvæði. 


Sízt  er  gamaD  að  sorg 

og  þrá. 

segi'  eg  það  f'ólki  mætu. 

Hinum  er  hægra,  sem  befir 

sig  frá. 

og  barmar  einga  sætu. 

1.  Fram  skal  ferjao  bruDdÍD 
Fjalars  á  Ijóða  sundÍD, 

upp  eru  seglÍD  uudÍD 

og  aktaums  streingur  bundinn. 

lands  vid  Löðins  fundinn 

leggur  hún  Yggjar  fjörðinn  á. 
Hinum  er  hæ^ra,  sem  hefir 

sig  frá. 

Saman  við  Sviðris  raundinn 

Sónar  blanda  eg  vætu. 
Harmar  sætu, 
harmar  einga  sætu. 

2.  Bágt  vill  brögnum  veita 
blíðufröns  um  reita 
írúna  að  fá  sér  teita. 

þótt  fari  menn  þess  að  leita; 

kemur  til  stundum  streita 

stúlkukornið  úngt  að  fá. 

Hinum  er  hægra,  sem  hefir 

sig  frá. 

Margan  þraut  vill  þreyta 

þrátt  fyrir  vífin  mætu. 
Harmar  sætu, 
harmar  einga  sætu. 

3.  Margan  mætan  lúði 
manninn  sorgar  úði 
áður,  auðs  fyrir  þrúði. 


sem  UDDÍ  af  dygðum  brúði. 

GleðÍD  úr  geðÍDu  íiúði, 

gjöra  það  foruar  sögurnar  tjá. 
HÍDum  er  hægra,  sem  befir 

sig  frá. 

Mættu  í  skilDÍDgs  skrúði 

skæðra  vopna  þrætum. 
Harmar  sætu, 
barmar  eÍDga  sætu. 

Ef  af  hrÍDga  bruDdum 
bægðar  lukka  stuudum 
blotuaðist  laufaluudum, 
láDgt  svo  fram  vér  muudum, 
bezt  er  þoroa  þuDdum 
þessu'  að  hyggja'  og  vel  að  gá: 

HÍDum  er  hægra,  sem  hefir 

sig  frá, 
og  æða'  ei  eptir  spruDdum 
of  mjög  kífs  með  þrætu. 

Harmar  sætu. 

harmar  einga  sætu. 

Læt  eg  hér  með  lenda, 

lifi  þær  vel  án  enda. 

eikur  auðsins  brenda, 

sem  eingan  bofmóð  senda. 

eD  hÍDar  má  það  henda, 

er  heimsins  blíðan  vill  þeim  Ijá. 
Hinum  er  bægra,  sem  befír 

sig  frá. 

Kjassmælin  opt  kvenda 

kveikja  brygðar  vætu. 
Harmar  sætu, 
harmar  einga  sætu. 

ÁM.   148.  8,  330.  bl. 
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Kvæðí  yíð  gamait  erindí,  gjftrt  nær  maðnr  reisir  frá  vinnm 


Fram  í  runnÍDD,  meðaD  eg 

má, 
mÍDum  beld  eg  plögi. 
Ekki'  eru  bruDDÍD  kolÍD  smá 
á  LuDdÚDaskógi. 

1.  Vestrar   skeið    af   skilDÍDgs 

hafD 
skuudi  á  Sóuar  víði, 
af  BoðDar  Iðg  við  bragar  safD 
ber  þó  litla  prýði. 
|>jóðskáldum  að  þykjast  jafu, 
það  skal  ei  mér  merkjast  á. 

Fram  í  ruDUÍDD,  meðaD  eg  má. 
því  aldrei  lærði'  af  óðÍDS  hrafD, 
svo  orðum  vísum  lógi 

á  LuudÚDaskögi. 

2.  MagDast  gleði'  um  mÍDDÍs  brú, 
máls  þvf  leikur  kvarði, 
heiðurs  veitíug  höfum  dú 
hlotið  á  þessum  gardi. 
Verðug  góðs  er  virðÍDg  sú, 
vermist  eg  af  krúsarlá. 

Fram  í  ruDoiDD.  meðaD  eg  má. 
Ed  mest  ofdrykkju  rauD  eg  um  flú 
mettur  skálar  plögi 

á  LuDdÚDaskógi. 

3.  Drjúgum  marga  dapurt  sló 
drykkjuvegir  hálir, 


tímÍDD  líður,  tef  eg  þó, 
tæmi  krús  og  skálir. 
meÍDslys  af  því  mörgum  bjó, 
9Ú  meðtekuÍDg  var  ófríð  sjá. 
Fram  í  ruDOÍDD,  meðaD  eg  má. 

ÁM.  149.  XIV,  8,  2.-3.  bl.     Frá   17.  öld 


SÍDDÍð  brjálað  seggja  dó 
í  samvizkunuar  rógi 
á  Lundúnaskógi. 

4.  Hér  við  drykkju  höldum  töf, 
húsböndÍDD  muu  valda, 

því  er  mÍD  skylda  þessa  gjöf 
þakka'  og  endurgjalda. 
Vellystar  mie:  vermir  köf, 
vil  DÚ  upp  frá  henni  sjá. 

Fram  í  runninn,  meðan  eg  má. 
Ef  oss  heim  sækir  einlífs  knöf 
eÍDhver  leggst  á  vogi, 

á  LuDdimaskógi. 

5.  Vil  eg  DÚ,  því  veiklast  önd, 
vikja  af  drykkju  seti. 

þér  sé  lukkau  þýö  við  höod, 
það  sé  mitt  valete. 
Hér  legg  eg  fram  haukaströDd, 
hafðu  þökk  fyrir  veitíng  há. 

Fram  i  ruuninn.  meðan  ee  má. 
Ávaxti  guð  öll  þ.n  lönd 
auðnu  meður  plógi 

á  Lundúnaskógi. 

6.  Seggir  stígi'  á  söðhiglað. 
sinn  hver  verður  kenna. 
svo  skulu  brag^nar  boizlanaö 
um   Biflíngs  kvendi  ronna; 
greiði  veg  á  góðan  staö, 
geti  það  beilög  þrenníng  há. 

Fram  i  runninn,  moðan  eg  má. 
Lyktast  hér  at  Ijöðii  vað, 
lögurinn  Asa  nóíri. 

á  LundúnaskóiTi. 
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Nær  muu  eg  þann  mann 
hér  á  landi  fá, 
sem  raér  lætur  rauðan  hríng 
af  gullinu  slá? 

1.  Fróðleiksmálin  færi  eg  eigi 
frömum  lyö,  þótt  jafnan  þegi, 
hefi*  eg  það  satt,  að  margur  megi 
raætum  þéna  heims  um  ránn. 

Nær  mun  eg  þann  mann. 
Held  eg  mig  á  hverjum  degi 
heims  á  lasta  bandi. 

Manninn  á  landi. 
Ú.  hve  margan  á  þeim  vegi 
eg  sá  leika  mig  ura  kring. 

Sem  mér  lætur  rauðan  hríng. 
I>etta  glögt  eg  sannleik  segi, 
svo  skal  hreifa  hróðrar  skrá. 

Sem  raér  lætur  rauðan  hríng 

af  gullinu  slá. 

2.  Hafa  þetta  hyggnir  forðum 
hrópað  út,  með  mörgum  orðum, 
og  sig  klagað  skrafs  í  skorðum; 
skvri  eg  réttan  sannleikann. 

Nær  mun  eg  þann  mann. 
Miklu  framar  máls  af  borðum 
mælti  svo  hljömandi:  — 

Manuinn  á  landi.- 
—  Ó  hvað  margau  myrðir  morðum 
meinleg  þessi  illskan  slíng. 

Sem  mér  lætur  rauðan  hring. 
Glæpaverkin  þessir  þorðu 
þrátt  að  elska  barndóm  frá. 

Sem  inér  lætur  rauðan  hríng 

af  gullinu  slá. 

3.  Synda-bönd  eru  týndar  trygðir, 
tapaðar  mætar  kærleiks  dygðir, 
pu  aptur  komnar  illar  lygðir, 
sero  yfir  oss  leiða  straffið  kann. 

Nær  mun  eg  þann  mann. 


Heyra  roá  um  heimsins  bygðir 
hróp  af  kærleiks  graudi. 

Manninn  á  laudi. 
Hröplegftj  tal  og  heimsins  dygðir 
balda  margir  dyrleg  þing. 

Sem  mér  lætur  rauðan  hring. 
^tta  eykur  alls  kyns  blygðir, 
alls  kyns  gæðin  hverfa  frá. 

Sem  mér  lætur  rauðan  hrÍDg 

af  gullÍDu  slá. 

4.  Kristuir  drottins  hér  i  heimi 
hrekjast  í  þessum  synda  eimi; 
mOrg  trúi'  eg  á  sturlau  streymi, 
stopult  geingur  oss  sú  reisan. 

Nær  mun  eg  þanu  mauD. 
EÍDS  og  skip  á  báru  beimi 
berst  af  veðra  graDdi. 

MaDDÍnn  á  landi. 
Hér  og  hvar  þótt  slagi'  og  sveimi 
í  sorgar  hættum  alt  um  kríng. 

Sem  roér  lætur  rauðan  hríng. 
J>á  er  svo  sem  dróttir  dreymi 
þá  dauðaDs  óguir  striða  á. 

Sem  mér  lætur  rauðau  hrÍDg 

af  gulIÍDu  slá. 

5.  Væntum  þess  og  verum  glaðir, 
vora  reisu  hðldum  hraðir, 

á  elsku  verkÍD  ekki  staðir, 
á  oss  sýDum  kærleikaDD. 

Nær  muD  eg  þaDD  maDD. 
Svo  á  himDum  háhuggaðir 
með  heitu  ástar-baDdi. 

MaDDÍDD  á  laDdi. 
Að  vér  mættum  æ  blessaðir 
um  aldir  halda  dýrleg  þÍDg. 

Sem  mér  lætur  rauðaD  brÍDg. 
Guð  eilffur,  góður  faðir, 
gefi  oss  slíkri  tigu  að  Dá. 

Sem  mér  lætnr  rauðau  brÍDg 

af  gullinu  slá. 
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6. 


{>að  muD  koroa  þó  um  síöir, 
að  þessir  linast  stormar  striðir 
á  oss  blíðar^  blömleiks  tíðir 
biessan'  færa  i  bimua  ranu. 

Nær  mun  eg  þann  mann. 
|>ar  útvaldir  Ijóma  lýðir 
leyst[ir]  af  öllu  grandi. 

Manninn  á  landi. 


Sálu  og  lífí[ð]  sjálfur  skrýðir 
sannur  guð  með  dýrleg  þíng. 

Sem  mér  lætur  rauðan  hríng. 
Saung  einglanna  sætum  hlýðir 
sólar  kóngsins  stölnum  hjá. 

sem  mér  lætur  rauðan  hríng 

af  gullinu  slá. 
Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


Enn  þriöja  k?æöi8korn  til  aö  kveða. 


1. 


4. 


þángað  vildi'  eg  ríða 
á  þann  græna  skóg, 
sem  lauflð  vei  á  viðum 
og  rótin  er  undir  góð. 

Einvaldsherrann  einnsáréð 
yfir  þeim  skógi  fríða. 

I>ángað  vildi'  eg  ríða  — 
Túngan  ei  fær  talað  né  tjáð 
hans  tign  og  allan  dýrðar  plóg. 

—  á  þann  græna  skóg, 
sem  laufin  vaxa  á  viðum, 
og  rótin  er  undir  göð. 

Ein  er  braut,  ei  önnur  nein, 
í  aldingarðinn  fríða. 

f>ángað  vildi*  eg  riða  — 
Heims  vitríngar  hata  þá  grein 
hálku  stiginu  þeir  setja  í. 

—  á  þann  græna  skóg, 
sem  laufíu  vaia  á  viðum, 
og  rótin  er  undir  góð.^ 

Kóngsins  Ijómi  er  birtan  blid. 
bezt  gjörir  lundinn  prýða;  — 

f>ángað  vildi'  eg  ríða,  — 
—  því  hann  er  sjálfur  Ijós  og  líf, 
lítur  aldrei  myrkra  dróg. 

—  á  þann  græna  skóg, 
sem  laufín  vaxa  á  viðum 
og  rótin  er  undir  góð. 

Hrygð  og  mæðu  sviptur  er  sá, 
sorg  og  öllum  kvíða,  — 


þángað  vildi'  eg  ríða  — 

—  sem  líta  þeunan  lundinn  má; 
er  leystur  af  neyð  og  dauðans  róg. 

—  á  þann  græna  skóg, 
sem  laufín  vaxa  á  viðum, 
og  rótin  er  undir  góð. 

5.  Fylgir  hér  með  fagnaðar  raust, 
fegurð  og  allskyns  blíða. 

J>ángad  vildi'  eg  ríða;  — 
Æfínlega  og  eudalaust 
er  þar  heilla  tíðin  góð. 

—  á  þann  græna  skóg, 
sem  laufin  vaxa  á  viðum 
og  rótin  or  undir  góð. 

6.  Vegur  í  þenuan  væna  lund 
vel  má  merkja'  og  þyða:  — 

þángað  vilJi'  eg   ríða  — 

—  sá  vor  græðir  sálar  und, 

og  sviptir  neyö  og  dauðans  rög. 

—  á  þann  græna  skóg, 
sem  laufín  vaxa  á  viðum 
og  rótin  er  undir  góð. 

7.  pessi'  hin  Ijúfa  líknar  raust 
lifnað  minn  kann  prvða 

þángað  vildi'  eg  ríða 

[hlýðni  heimurinn 

hann  hjálpi  oss  dauðans 
á  þann  rétta  lifsins.^ 

Hrs.  J.  Sig.  257.  8. 


þýður.  hdr.    '  blessa,  hdr.    *  nóg,  hdr.,  og  er  það  eflaust  hér  og  alla  upprunalegra 
en  góö.    *  seÍDDÍ  hlutinn  á  7,  erindinu  er  auðsjáanlega  mjög  svo  afbakaður. 
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Eno  unaö  kvæ&iskorn  og 

[Vel  ðé  þeim,    sem  fátt  er 

aö  meini, 
þessar  visur  aö  eg  nam.^ 
£g  sá  leika  dverg  UDdir  steioi. 

1.  BerlÍDgs  vÍD  skal  bianda 
bráöuDum  tii  handa; 

veit  þaö  lindin  landa, 
aö  lítt  eg  oröin  vanda; 
skal  í  skoröum  standa 
skýra  vfn  fyrir  Ása  glam. 

{>es8ar  vfsur  aö  eg  nam. 
Læt  eg  Ýmu  anda 
orða  litlum  teini. 

£g  sá  leika  dverg  undir  steíni. 

2.  Biðjum  Krist  vorn  kæra 
meö  krapti  oss  að  næra; 
til  synda  sízt  mun  færa 
þótt  sjái'  hann  oss  glaðværa; 
biðjum  vorn  hug  að  hræra, 

vér  leggjum  af  starf  og  synda  ham. 

t>essar  visur  að  eg  nam. 
Ljósið  skilníngs  skæra' 
það  skemtir  þagnar  teini. 

£g  sá  leika  dverg  undir  steini. 

3.  [Verum  ei,'*  virðar  góðir,^ 
í  viðræðunum  hljóðir/ 
sátt^  um  sinnu  slóðir, 

A  =-  hrs.  J.  Sig.  257,  8.  B  = 
Magnússonar.  3.  og  4.  erindi.  Brit. 
MagnÚBSonar  (nr.  393)  6  er. 


Uyótar,  sem  eptir  lyiglr. 

sé  hver  annars  brtföir, 
kœtumst,^  kappar  frdflir. 
fyrir  krúsar  lOg  og  Ása*  glam. 

t^esaar  vísur  aö  eg  nam; 
horskar  þeinki^  þjöðir: 
þðgn  opt  kemur  afl  meini. 

Eg  sá  leika  dverg  andir  steini. 

4.  Einn  ef  annan  biður. 

að  aukist  gleflinnar  kliflur, 
honum  verfiur  viður 
sem  væri'  hann  dreginn  nifiur. 
Fyr  meir  svoddan  sifiur 
sást  aidrei  hann  gæti  ham. 

{>essar  vfsar  afi  eg  oam. 
Mér  Hzt  alt  afi  mifiar, 
þótt  mafiur  af  sorgam  kveini. 

£g  sá  leika  dverg  andir  steini.^ 

5.  Aptur  fer  mefi  æfii 
orfinött,  sem  eg  ræfii, 
löndin,  grðs  og  græfii 
glðgt  vifi  jarfiar  sæfii; 
manneskjuna  þafi  mœfiir, 

mun  hún  af  leggja  synda  ham. 

|>es8ar  vísor  afi  eg  nam. 
Leikur  líf  á  þræfii^ 
Ijóst  eg  þetta  greini. 

£g  sá  leika  dverg  andir  steini. 

hrs.  Sv,  Grv.  67,    mefi   hendi   Fínns 
Mus.  Add.  11,181,  12.    Goll.  Finns 


Enn  sjfltta  kvæfliskom  til  gamaBS. 


Gríp  eg  það  mér  geingur 

bezt 
af  göfugum  £ddu-kvæðum. 


Snðgt  má  Bkasra  létta  lest. 
Lokifl  er  kvsflamt 
lokifl  er  mfnam  kvæflam. 


*  þessa  vísu  að  eg  nam  í  leyni  B.        »  Veri  B.      »  frdðir  B.      *  góðir  B. 
*  8V0  B.        *  kætist  B.        ^  skála  B.        '  þekki  B.        *  Er.  vanUr  i  A. 
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1.    Hættan   er    það    helzt   fyrir 

mig, 
hrundin  gulls,  að  leiða  þig, 
öfundar  lýðurinn  einn  fyrir  sig 
opt  með  þúngum  ræðum. 

Lokið  er  mfnum  kvæðum 

Hrs.  J.  Sig.  257.  8. 


1. 


ölafur  kóngur  í  öllu  góðu 

gildi. 
E>að  [var  skrifað^  i  sögunni  hans, 
þess  sæmdarmanns, 
hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá  hann 

vildi. 

Ólafur  kóngur,  int  var  mér, 

auðarbrekku  þráði; 

því  þann  blíðan  baugagrér 

bölið  hugar  þjáði; 

veröldin  honum  var  svo  þver, 

hún  veik  þeim  manni'f  hrygðar  dans. 

|>að  var  skrifað  i  sögunni  hans. 
|>ví  mun  eg  láta  horna  hver 
Hárs  af  minni  renna  frá. 

Hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá  — 
Verður  ekki  vel,  sem  ber, 
vandað  Golnis  gildi. 

—  hann   fékk  ekki'  að  eiga   þá 

hann  vildi. 


2.  Eirík  nefna  orðin  brags 
afrekskónga  maka, 
til  Ásu  leitaði  egtahags 
og  auðþöll  girntist  spaka, 
brúðkaup  vildi  byrja  strax, 
en  buðlúngs  ætlan  varð  á  stans. 

I>að  var  skrifað  i  sögunni  hans. 
Beit  honum  illa  benja  lax, 
hann  bjóst  þvf  ei  f  sverða  þrá. 

Hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá  — 
Hreytir  vildi  hökla  þaks, 


2.    Sjái  það  nokkur  i  sveitum  hér, 
seima  skorð,  eg  víki'  að  þér, 
bera  þeir  það  á  burt  með  sér, 
og  breiða  það  út  með  hæðum. 
Lokid  er  mínum  ræðum, 
lokið  er  minum  kvæðum. 


að  hríngþöll  brenna  skyldi. 

—  hann   fékk  ekki'  að  eiga  þá 

hann  vildi. 

3.  Steinólfs  arfinn  stóra  bar 
stygð  í  svölum  Gríðar, 
branda  fimur  bendir  var 

að  biðja  Ketilrfðar. 

Hún  bf  tti'  honum  ei  af  blfðu  par, 

brúðarefni  annars  manns. 

það  var  skrifað  i  sögunni  hans. 
Hans  þvf  geðið  hrygðin  skar, 
á  hennar  prýði  jafnan  sá. 

Hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá  — 
{>iggja  varð  hann  þúngt  afsvar 
af  þeirri  baugahildi. 

—  hann   fékk  ekki'  að  eiga  þá 

hann  vildi. 

4.  Af  Helga  skáldi  hrygðar  svör 
heyra  margur  kunni, 

hans  var  lukkuhjöl  á  hjör, 
hrfngs  þö  Gefni  unni, 
þráði  únga  vella  Vör, 
vært  var  ekki  inuanlands. 

{>að  var  skrifað  i  sögunni  hans. 
Geiknirs^  stólpa  eikin  ör 
einatt  vætti  sjónar  brá. 

Hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá  — 
Hún  bjó  sig  þvi  á  báruknðr, 
buðlúng  fínna  skyldi. 

—  hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá 

hann  vildi. 


•  er  lesið,  67.        '  =  Glilnis. 
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5.  Ketil  raum,  einn  kurteis  rekk, 
kann  eg  enn  ad  nefna, 
bauga  skordu  blekað  fékk 
og  blíðu  hugdi'  að  efna; 
báruljómagrundin  gekk 
grátin  þá  til  ektabands. 

t>að  var  skrifað  í  sögunni  hans. 
SiQar  alda  brfk  á  bekk 
í  burtu  hvarf  hún  gleðinni  frá. 

Hann  fékl  ekki'  að  eiga  þá  — 
|>áði  gefins  þennan  hvekk 
þegninn  reiðifyldi. 

—  hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá 

hann  vildi. 

6.  Astar  frestur  æsti  hast 
innst  í  brjósti  þegna, 
lista  kostum  vist  það  vazt(!) 
verstum  þjósti  slegna; 
hraustum  mistist  hreystin  knást. 
hastir  gistu'  á  vistir  svans. 

{>að  var   skrifað  í  sðgunni  hans. 

ÁM.  146  b,  8.  Kvæðið  er  eptir  Steinunni  Finnsdóttur  á  Höfn  f 
Melasveit.  Sama  viðlagið  er  við  annað  kvæði,  eptir  því  sem  Finnur  Magn- 
ússon  segir  í  hrs.  Sv.  Grv.  67.  og  kvað  það  kvæði  aðeins  vera  tvö  erindi. 
I>að  er  nú  í  Brit.  Mus.  Add.  II,  181,  12.  Goll.  Finns  Magnússonar  (nr.  393). 
Kvæði  Stefáns  Ólafssonar  1.  1885,  bls.  201. 


Kastar  hestur  sfztur  sást 
seztar  Vestra  nausti  frá. 

Hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá  — 
Frosta  kasti'  í  flestu  brást, 
fýstist  sizt  er  skyldi. 

—  hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá 

hann  viidi. 

7.    Sorg  f  margra  sinni  elst, 
sfzt  er  því  að  leyna, 
þjóðin  á  þessum  tfma  telst 
þvf  trúa,  flestir  meina. 
Bæði  nú  í  friði  felst 
faldagrund  og  sveigir  brands. 
|>að  var  skrifað  i  sögnnni  haos. 
Út  það  ei  fyrir  öUum  selst, 
eins  og  vildu  kjösa  á. 
Hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá  — 
þanninn  mærðar  duggan  dvelst, 
djúpara.  fyr  en  skyldi. 

—  hann  fékk  ekki'  að  eiga  þá 

hann  vildi. 


Annað  gamait 

Vertu'  í  túngunni  trúr. 

i 

tryggur  og  hreinn  í  lund. 
Hugsaðu'  um  það  hyr  sveinn, 
á  hverja  stund. 

1.  1  góðu  þó  að  þú  gildi  sért, 
gjöri'  eg  þér  það  að  inua  bert, 
mjúkur  [í]  ræðu'  og  mildur  vert 
við  menn  og  sprund. 

Hugsaðu'  um  það  hýr  sveinn 
á  hverja  stund. 

2.  I>ótt  hugaður  sért  sem  harðfeingt 

dýr, 


yiðkvæði. 

sem  hjá  þeim  sterku  vðrgum  býr, 
fyrir  sterkum  guði  þú  stendur  rýr 
á  storma  grund. 

Hugsaðu'  um  það  hýr  sveinn 

á  hverja  stund. 

3.    {>ótt    berir    þú    ment    og    málið 

snjalt 
meir  yfir  aðra*  en  þúsundfalt, 
þínum  guði  það  þakka  skalt 
af  þýðri  lund. 

Hugsaðu'  um  það  hýr  sveinn 
á  hverja  stnnd. 

u 


210 


VIKIVAKAKVÆÐl. 


4. 


Lifðu  DÚ  sæli,  OD  lukkaa  fríð 
leDdi  bjá  þér  árla'  og  síð. 
Dvais  8V0  brotuar  drafDar  skíð 


við  drauma  fund. 

Hugsaðu'  um  þaÓ  hýr  sveiuD 
á  bverja  stund. 


AM.  152  II,  8,  15.— 16.  bl.     Frá  17.  öld. 

K?æM  iDiDerti  anthoris. 


OuDDlaugur    báði    geira 

þíng  fyrir  brúði. 
misti'  bauD  bæði  löDd  og  líf, 
lægis  bál  og  þar  m[eð]  vif. 
[Helga'  eD*  væDa  HrafDÍ 

jafDaa  trúði. 

1.  Dvalið  skal  bér  dvergafar 
af  djúpi  krj[úpa]  óma. 

sezt  og  lest  við  Suðrarfar 
seuda'  af  eDdfDg(?)  góma. 
EÍDaleysið  á  heDDÍ  var, 
eÍDgÍDD  hafði  stú[r]ÍDD  stÍDg. 

GuDDÍaugur  báði  geira  þÍDg. 
Fljóti  bátur  Fros[ta]  saar, 
frekur  lekur  súði. 

Helga  eu  væDa  HrafDÍ  jafaaD 

trúði. 

» 

2.  Aður  á  láði  afreksmeDn 
ekkann  þekkir  báru, 

seyttu(!)  og  beiltu  Sviðrigs  teuD, 

serkinu  kverka  skáru; 

fáa  nefni'  eg  fyrða  euD 

um  frídan  og  víðan  heimsins  bríng. 

Ounnlaugur  báði  geira  þing. 
Ingi  kóngur  i  ástum  brenn 
fyrir  únga  siikiþrúði. 

Helga  en  væna  Hrafni  jafnan 

trúði. 

8.    Fióres^  stóra  fár  og  neyð 
fékk  fyrir  brekku  hrínga, 


seld  var  voidug  silkieið 
fyrir  sefríngs  fagra  bÍDga. 
blaut  að  kanna  harmaskeið, 
brepti  móð  um  þagnar  bíng. 

Gunnlaugur  háði  geira  þíng. 
í  Babýlón,  þar  lenti  leið. 
Ijösri  Dáði  brúði. 

Helga  en  væna  Hrafni  jafnaD 

trúði. 

4.  Hollur  Apollö  harma  tár 
hreytt  og  breytt  uam  þiggja. 
þar  brikÍD  rika'  í  BarÚDáð(!) 
brotÍD  sOgð  Dam  liggja; 
kastað  var  í  karfavað, 
kvaldi  reyðÍD  þann  döglíng. 

GuDDlaugur  háði  geira  þíug. 
Hamín^an  mátti  heita  það, 
hrepti  hann  aptur  brúdi. 

Helga  en  væna  Hrafni  jafnan 

trúði. 

5.  Duggu  ku<,ygur  dvalinn  skal 
dragna'  úr  þagnar  landi, 
muggur,  suuggur  mála  hjal 
magni  þagnar  standi, 
kreika'  og  reika'  í  kjalarsal 
keppin  heppin  óskaslíng. 

Gunniaugur  háði  geiraþíug. 
Endi  og  lendi  alatal, 
álku  fálkur(!)  lúði. 

Helga  en  væna  Hrafni  jafaan 

trúði. 


ÁM.  723  a.  4,  bls.  23—24.    Viðlagið  prentað  hjá  Jóni  porkelssyni,  Om 
Digtningen  pá  IslaDd.     1888,  bls.  190. 


'   þ.  e.  eptir  óvísan  höfund.         '  Helgan.  hdr.         '  Flórent,  hdr. 
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Víðafellursjóryfirgrundir, 
þar  [hofmann  stár^  í  leynibý.* 
Alt  er  laust^  með  elskhuganum 

bundið. 

1.  Ef  þú  skikkjuskorðin*  fríöa, 
skemtan  minni  vildir^  blýða, 
[glósuð  versin^  gjöri'  eg  að'  smíða, 
[gamanið  nýtt  mun®  verða'  af*  því. 

I>ar  hofmann  stár  í  leynibý. 
Aldingarðinn^®  [eðlis  fríða^^ 
eitt  sinn  hefi'  eg  fundið. 

Alt  er  laust  með  elskhuganum 

bundið. 

2.  Lundurinn^^grænnmeðgröðakendur 
[garðs  í  fögrum  velli^**  stendur, 
[sá  ber  plögg*^  og  prýði  rendur,^^ 
pellin  rauð  þar  vaxa  ný.*^ 

|>ar^^  hofmann  stár  í  leynibý. 
Ilma  grðs  á  ýmsar  hendur, 
[eins  og  kjósa  mundi.^^ 

Alt*^  er  laust  með  elskhuganum 

bundið. 

3.  I>ar  vex  ein-^  sú-^  liljan  Ijósa, 
listíng^*-^  má  ei  betri*^  kjósa. 
alt  í  kríng  [sú  rjóðust^*  rósa 
réttir  út  sín  blöðin  nf.^^ 

|>ar  hofmann  stár  í  leyuibý. 
Sínum-^  sigri^'  sætt  mun*'^^  hrósa, 
[þá]  sólin  skín  á^^  grundir. 

Alt  er  laust  með  elskhuganum 

bundið.^" 


6. 


[t>ó  ber  hún^*  ein  af  öllum  sóma 
eikin  [sú,  þar  skrydd  er^*  blóma, 
hennar  gulleg  laufin  Ijóma, 
leiptran  sú  ber  hátt  við  ský. 

|>ar  hofmann  stár  í  leynibý. 
Eitt  og  hið^'  sama  um  hana  róma 
einninn  maður^^  og  sprundið.^^ 

Alt  er  laust  með  elskhuganum 

bundið. 

Eplin  fögur'**  með  ilmi  hreinum 
eru  þar^'  fðst  á  hennar  greinum, 
utan  sett^®  með  eðalsteinum, 
ekki  neitt  þar  sést^®  á  glí. 

par  hofmann  stár  i  leynibý. 
Lina  þau  ðllum  lifsins^^  meinum, 
f  letri'  hefi'  eg  það  fundið. 

Alt  er  laust  með  elskhuganum 

bundið. 

Lifandi  þar  á  kvistir  kvika, 
kunna  aldrei*^  af^*  að  skrika, 
alskinandi  blakta'  og  blika 
blöðin*^  hennar,  forn  og  ný. 

{>ar  hofmann  stár  í  leynibý. 
I>ar**  olíulækir  ofan  strika*^ 
[ört,*®  sem*'  kjósa  mundi. 

Alt  er  laust  með  elskhuganum 

bundið. 

Vínlækirnir  víða  fljóta, 
vel  má  þeirra  fólkið  njóta, 
hunángs  keldur^®  hvergi  þrjóta, 
hjartað  móða*^  gleðst  af  því. 


»  lauf  BC.         •  -skorðan  C. 
'  sl.  C.       *  gamnn  skal  þérB; 


'  j«'»infrú  sitr  B.         '  leynibý  um  stundir  C. 

*  gjörir  B;  girnist  C.       *  glósar  versið  AB. 

ganian  iná   fiér  C.         *  aö  C.         '°  Viö  aldingarðinn  C.  '*  ástar  þ^ða  C. 

''  Lundr  er  C.        "  i  garðsins  porti  einu  BC.      '*  mætri  prakt  B.        ^*  með 

ágætt  plóni  og  pryði  vendur  C.       **  í  BC.       '^  er  C.         '*  um  allar  dagsins 

stundir  BC.       ''  Eitt  C.       '^  inni  C.       ''  sl.  C.      "  lystugri  A.      "  fegri  C. 

'*  liiii  rauða  B:    -  urn  rauða  C.     "  frí  C.      '•  Sinni  C.     '^  ilmiB;  ilman  C. 

"  kann  BC.       "  um  C.       ^^  tiunda  er.  í  B.        »'  Sú  ber  BC.       »»  sem  þar 

stár  með  BC.    "  það  BC.    '•  menn  BC.    "  sprundin  C.    '•  væn  BC.    "  sl.  BC. 

"  fest  A.      ''  sezt  C.     *""  lasta  A.     *'  ekki  C.      "  þó  AC.     **  blómstrin  A. 

•*  sl.  C.     ''  skrika  A.     *•  alt  A.     *^  einsog  C.     *•  Jækir  C.     *•  mannsina  éwx 

\4* 
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8. 


9. 


|>ar  hofmann  stár  í  leynibý. 
BlOöin  listogt^  blaka  og  þjöta, 
blærinn  fagur'  [á  landi.^ 

Alt  er  laust  með  elskbuganum 

bundið. 

Fugla  allskyns  ilokkrinn  mætur 
fagurt  sýngur,  daga'  og^  nætur, 
þeirra  hljómur  listugt  lætur, 
leika  [dýr  um*^  völlinn^  frí. 

|>ar  hofmann  stár  f  leynibý. 
í  þeim  garði  einginn  grætur, 
ángrið^  í^  burtu  hrundið. 

Alt  er  laust  með  elskhuganum 

bundið. 

Ýngismeyjarnar^  utan  vansa, 
allar  bera  þar^^  gylta  kransa, 
sýngja,  spila,  digta'  og  dansa, 


döpur  er  eingin  bragði  í. 
|>ar  hofmann  stár  í  leynibý. 
Hvorki  þurfa^*  þær^*  skjöld   né 

skansa, 
[skjólið  er  trénu^^  undir. 
Alt  er  laust  með  elskhuganum 

bundið. 

10.    Nú  hefi'  eg  skemt^*   þér  þiljan 

þráða; 
þessa  gátu^^  máttu  ráða. 
Ljóða  streingi  stilli'^®  eg  bráða/^ 
strax  og*®  nú  til  þagnar  sný. 
|>ar  hofmann  stár  í  leynibý. 
[Á  enda'^^  [er  lokið  efnið  tjáða, 
það  er  ei  leingra  fundið^^ 
Alt  er  laust^^  með  elskhuganum 

bundið. 


A  =  hrs.  BmQ.  387,  8.  (Hæríngsstaða  eða  Urða  bók).  B  =  hrs.  BmQ. 
105,  4.  (Vatnshyrna),  og  er  kvæðið  eignað  þar  séra  Hallgrími  Péturssyni. 
C  «  ótalið    hr.  Bmfj.  8.    Hvarfsbók    (frá  forsteini   J>orkel8syni)  I,   nr.  47. 


Hljóðgöðar  hindur 

við  hönd  höfum  fest, 

þú  kyssir  þyðast 

og  kveður  ein  bezt. 

1.    Ekki  er  eg  í  vikivaka 
vanur,  rámur,  leingi  að  kvaka, 
veldur  þvi  að  stirð  er  staka 
og  stamur  hæru  vindur, 

hljóðgóðar  hindur. 
Hljömur  raddar  hætta  sakast 
hlýtur  það  enn  líðast. 
|>ú  kyssir  þýðast. 


I>ótt  megi  ei  mig  brúður  blaka 
og  byrstast  við  svo  efnalakan 
sem  eg  sést, 

þú  kyssir  þýðast  og  kveður  ein 

bezt. 

2.    Hér  er  kveðið  af  list  og  leikið. 
lízt  mér  fátt  sé  fólkid  vikið 
gæfuspor,  eg  kýs  því  kreikið 
Kristí  barna  kindur, 
hljóðgóðar  hindur. 
Frá  yður  óvin  fúlan  [feykiðj, 
en  fágið  drottni  bliðast. 


•  hennar  A;  listug  G.        *  mjúkt  B;  injúkr  C.        ^  aÖ  dundi  EíG.        *  sem  BG. 
*  dyrin  BG.  *  valin  B;    sáttu  G.  '  ángur  B;    ángri  G.  *  er  BG. 

»  ýngismeyjar  fyrir  A.  '°  þœr  BG.         '»  bera  A.         '»  sl.  G.        »*  skjóli 

trésins  B.  '*  kent  B.  '*  gátuna  B.  '•  stytti'  A.  '^  báða  AB. 

»^  eg  BG.      '•  Ætið  B;  Alla  G.      »<»  hreptu  eflíng  dáða  í  þeim  fagra  lundi  BC. 
"  lauf  G. 
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{>ú  kyssir  þýðast. 
Til  himnagleði  hagaDum  reikiö 
heims    fyrir    glauminn    sizt    þaö 

heykið, 
[minnist  mest  þann  faðmið  þýðast,^ 
og  þjónið  mest. 
I>ú  kyssir  þýðast  og  kyeðor  ein 

bezt. 

3.   Enn  á  hjá  mér  eitt  erendi 
erlegt,  sem  mér  fylgir  kvendi, 

Hrs.  J.  Sig.  6,  8.    (Frá  17.  öld). 


gæfa  að  henni  og  gleðin  Tendi, 
sem  gráti  ðUnm  hrindnr, 

hljtfðgöðar  hindar. 
Leiði  hana'  drottinn  hægrí  hendi 
o^  hjúki  æ  sem  þýðaat, 

þá  kyssir  hún  þýðast. 
Líf  með  yndi  og  œm  endi, 
Austrar  ferjan  lok[8]  bvo  lendi 
og  vel  virðest. 

{>ú  kyssir  þýðast  og  kveðar  ein 

bezt. 


K?æfti  ðitfk  EgUsioiir, 

Mig  hefir  lítinn  mansaangs 
•  keik 

m[ærin]  beðið  að  næra; 
geing  eg  tregur  í  gleðinnar  leik 
gómakvörn  að  hræra. 

1.  Fjölnis  báturframséseyddnr, 
fróðleiks  er  sá  efnum  sneyddur. 
I>ótt    Kjalars    sé    eg    bjö[r]    um 

beiddur 
brigðu  Util  máls  er  kveik. 
Geing  eg  tregur  í  gleðinnar  leik. 
Týs  er  feingur   fyrir  mér  eyddur, 
fæ  eg  því  ekki  að  læra 
gómakvðrn  að  hræra. 


2.  Hnitbjarga  eg  lög  fann  læstan, 
er  lýðum  eykur  fróðleik  stærstan 
Gúnnlaðar  í  geymslu  fastan, 

gaf  mér  ei  af  honum  matreyk. 

Geing  eg  tregur  í  gleðinnar  leik. 
Hver  bennar  vinskap  hlýturhæstan, 
honum  eykst  mentin  skæra 

gómakvðrn  að  hræra. 

3.  {>ér  vil  eg  brúðurin  bjóða  kvæði, 
blíð  og  fróm  í  lyndi'  og  æði, 

'    Virðist  eiga  ad  faila  á  burt. 


5. 


aft  iftp  12  in. 

með  beztu  dygðam  gað  þig  gæði 
gðfoglegast  motrar  eik. 
Qeing  eg  tregur  í  gleðinnar  Idk — 
I>ín  mun  Taza,  þetta'  eg  ræði, 
þomgrand,  sæmd  og  æra. 

—  gömakvðm  að  hræra. 

Hygðar  góða  hríngþðll  fremar, 
hennar  lof  því  viða  kemar, 
á  siðina  göða  sig  hún  temar, 
sœmilega  að  ðUum  veik. 
Qeing  eg  tregur  í  gleðinnar  leik  — 
Ángursemina  á  burt  nemur 
anðarniptin  skæra. 

—  gómakvðrn  að  hræra. 

|>ín  mun  aulnst  auðnan  fríða, 
ef  elskar  þú  guð  og  vilt  honam 

hlýða, 
með  dýrðar  man  hann  þig  skrúða 

skrýða 
þá  skilstu  við  þenna  veraldar  leik. 

Oeing  eg  tregur  í  gleðinuar  leik  — 
Þitt  þá  ryktið  rennar  vfða 
rðksaml^ast  kæra. 

~  gtfmakvðrn  að  hræra. 
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6.    NaustiA  dverga  koör  má  keyra, 
Kvásis  þrýtur  fyrir  mér  dreyra, 
allir  mega  það  ýtar  heyra, 
út  er  ruDnÍDD  mælsku  kveik. 

ÁM.  67.  8,  88—89.  bl.     Frá  miðri  17.  öld.   Ólafur  Egilsson,  sem  kvæðið 
er  eiguað.  er  ef  til  viU  séra  Ólafur  Egilsson  í  Vestmanneyjum  (f  1639). 


Oeing  eg  tregur  í  gleðinnar  leik  — 
Basti  Austra  bát  skal  reyra, 
brag  af  miði  færa. 

—  gómakvörn  að  hræra. 


:•. 


Við  heims  háa  glauma 
heldur  leingi  er  öldin  slíng; 
láttu  bátinn  lauma 
þó  landið  um  kríng. 

1.  Kina'    eg    veit    hjá    vænum 

snótum. 
víntré  eitt  af  grænum  rótum. 
mín  með  heitum  bæna  bötum 
blómleg  kæri  nauma, 

við  heims  háa  glauma. 
Kæn  nn  sleit  af  kveinstaf  Ijótum, 
kvölum  breytir  sæl,  trú,  rö. 

Látum  bátinn  lauma  þó  — 
{ munaðarsveitum  mein  það  hljótum, 
mundi  vönduð  standi 

—  lauma  með  landi. 

I  raunar  reitum  reynist  njótum, 
reynd  geingur  með  trygðar  hríng. 

Látum  bátinn  lauma 

landið  um  kríng. 

2.  Sæl  og  biíð  er  sólin  rjóða. 
sálin  víð  er  skjólið  þjóda, 
vol  við  \^d\  málið  möða 
mælir.  næmis  gauma. 

við  heims  háa  glauma. 
Til  sfn  býður  talið  Ijóða, 
tel  eg  hlyði  á  og  ó. 

Látum  bátinn  lauma  þó  — 
Böl  og  kvíði  bilar  þjóða, 
bundið  yndið  standi.  * 

—  að  lauma  með  landi. 


Selur  vfða  sál  með  gróða. 
seljan  huudrað  kóngleg  þfng. 

Látum  bátinn  lauma 

landið  um  krfng. 

3.  Heillin  góð  er  holl  í  ræðum. 
hyllist  fljóðið  öllum  gæðum, 
sniIIÍD  móð  er  snjöU  á  hæðum« 
sniðug  nemur  tauma  ^ 

við  heims  háa  glauma. 
Fellir*  flóð  og  föll  á  svæðum. 
fyrir  svo  með  kærleik  dró. 

Látum  bátinn  lauma  þó  — 
Stillíng  stóð  með  galla  glæðum, 
greindur  týndur  vandi. 

—  að  lauma  með  landi. 
Allar  þjöðir  fyllir  fræðum. 
feingu  lángan  velgjör^ujíng. 

Látum  bátinn  lauma 
landið  um  krfng. 

4.  Ouðs  af  hendi  gæðin  standa. 
gleður  endi*  og  eyðir  vanda. 

f  stríði  sendir  stoð  til  handa. 
stvður  frómur  auma 

við  heims  háa  ^lauma. 
Náðin  kennir  leidir  landa. 
láði  friðar  gæðin  bjó. 

Látum  bátiun  lauma  þó. 
Blíður  tendrar  boðsins  anda 
binda  af  synda  grandi. 

—  að  lauma  með  landi. 
Keiði  endi.  bræði  band^a] 


Fellur.  hdr. 
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bindi  |áj  enda  klúngurs  stíng. 
Látum  bátinn  lauma 
landið  um  kríng. 

5.  Hjörðin  hæsta  hirði  Kristum, 
hæstan  gisti^  orða  listum, 

til  dyrðar  hirðir  fæst  nú  fyrstum 
framar  en  blóma  sauma. 

við  heims  háa  glauma. 
Sverðið  æst  [)að  særði  tvistum, 
sig  brá  hvast  og  álit  slö. 

Látum  bátinn  lauma  þó. 
Sú  virðíng  næst  að  kær  var  kvistum 
kyr.  vær  sendist  andi, 

að  lauma  með  landi. 
Til  byröa  fæst  af  borði  þyrstu 
b un  ólæstan  guðs  fuUtíng. 

Látum  bátinn  lauma 

landið  um  kríng. 

6.  Sauði  meidda  góður  græddi. 
gleði  leiddi',  en  dauðann  hæddi, 
saö[n]íng  reiddi,  siðan  gæddi 
svinna,  slæma  strauma, 

við  heiins  háa  glauma. 
Faðminn  breiddi'.  en  bröðir  blæddi 

ÁM.  427.   12,  89.— 41.  bl.     Frá 


blesssaða  bnossið.  hátign  dó. 

Látum  bátÍDO  laoma  þtf  — 
NauðÍD  neyddi.  náðin  gæddi, 
nú  er  týodur  vandi. 

—  að  lauma  með  landi. 
Stað  til  reiddi,  stríðið  bræddi, 
streingir  fánga  eÍDhyrnÍDg. 

Látum  bátÍDD  laama 
laDdið  am  kríng. 

7.    TÚDgur  kveDoa  saungioD  sanna 
sýngja  þenna\  en  ángur  banna. 
þö  skal  grenna*  þvingun  maoDa, 
þraungan  kremur  krauma^ 

við  beims  háa  glauma. 
Glíngurs  menn,sem  gaungin  kaona 
glæpa'  hlaupa'  í  djúpan  sjö. 

Látom  bátinn  lauma  þó  — 
Úngviðsmenn  bið  eg  ýngismanDa 
yodið  seodi'  og  baodi. 

—  að  lauma  með  landi. 
Túngur  reyna  saurgao  saoDa 
fagra  streiogja  stúnginn  bíug. 

Látum  bátÍDD  lauma 
laodið  um  krÍDg. 

17.  öld,  mjög  afbakað. 


Svo  kveðnr  ÚDgnr  maðnr 

Aðþérfljótiheiðurinnhár 
og  hamíngjulánið  þýða, 
lífsins  bót  og  lukku  ár, 
lilju  blómið  friða. 
lilju  blóraið  friða. 

1.  Suðrar  nökkvann,  súð  þótt 

bíði, 
set  eg  dökkvan  út  á  víði; 
mér  ei  hrökkva  mærðar  smíði, 
mest  því  brestur  vizkusjár. 

Að  þér  tljóti  heiðurinn  hár. 
Aðrir  klökkva  öðarsmíði 


í  gieöiyðka  tíi  kyenna. 

ýtra  þðkk  af  motrarhiíði 
bjartri  bíða.* 

:':  Liiju  biömiA  fríöa.  :': 

2.    He&'  eg  i  sinni,  bæversk  tróða, 
um  heiðurinn  þinn  og  prýði  góða, 
ef  að  eg  kynni,  ijúft  að  Ijöða, 
og  leyfið  gæfir,  svaDDÍon  klár. 

Að  þér  fljöti  heiðurinn  hár. 
Hugarins  minni,  bæg  og  rjöða, 
hrærist  inni  þér  að  bjóða 
lofið  lýða. 

::  Lilju  blómið  fríða.  :: 


'   gistir.  lidr.         ''  greina.  hdr.         ^  bí»M.  hdr. 
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3.  Hefi*  6g  grandaö  gæfa  þfna 
gallhlaðsUndin,  BnjöU  og  fina, 
Utið  blondaö,  bitor  pína 
brennir  unnom  sinno  krár. 

Aö  þér  fljtfti  heiðurinn  hár. 
bijóatíð  ondað  ástír  brýna 
aUa  stund  fyrir  sniUi  þína, 
þiljan  þýða. 

:|:  Lilja  blómið  fríða.  :|: 

4.  Hvarma  grjötið  hýro  bærir, 
harma  spjötið  nýron  særir, 
ástarhótin  Ustog  lærir, 
lundinn  þann,  sem  hver  með  gár. 

Að  þér  fljöti  heiðurinn  hár. 


|»ÍÓ8tinn  Ijöta  flestum  færir, 
fyrst  að  snötin  sízt  þeim  tærir 
þeUnu  þýða. 

:':  Liiju  blómið  fríða.  :|: 

5.   Farvel  tröðan  Fýrisyalla, 

fegurðar  gróðann  þig  má  kalla, 
sem  rððuUinn  góður  bæstu  haUa 
i  heiði  gleðnr  augnabrár. 

Að  þér  fljóti  heiðurínn  hár. 
Detti  hróðnr  Suttúngs  saUa, 
8it  eg  hljóður  nætur,  aUa^ 
æfi  8Íðan. 

:{:  Lilju  blómið  fríða.  :;: 


S?o  kfððiir  itálku 


L 


Heims  glysið  göða 
8V0  geðlega  fer, 
við  það  flokkurinn  fljöða 
8V0  fast  heldur  sér. 
Sæl  er  aeima  tróða, 
su  vel  gipt  er. 

Veröldin      fögur      þöknast 

þjóðum, 
þegar  hún  tærir  báruglöðum 
feykir  guUi'  úr  sælusjöðum, 
og  setur  upp  farfann  ijóða, 

með  heims  glysið  góða, 
stígur  dans  með  háum  hijóðum 
við  hrund  og  málmagrér. 

Sæl  er  seims  tróða, 

sú  vel  gipt  er. 

2.   ÖUum  færír  hún  augna  glampa, 
opt  tilreiðir  skæran  lampa, 
skrykkjött  gjðrir  hðldum  hampa 
i  handaburðinum  óða, 

með  heims  glysið  göða. 
I>anD    gjörír   stundum   troða*  og 

trampa 


er  tók  hún'  fyrrí*  að  sér. 
Sæl  er  seims  tröða, 
sú  vel  gipt  er. 

8.   Hennar  blfðan,  hvað  sem  veldur^ 
hefir  mér  geðjast  ekki'  að  heldor; 
optlega  sá  eg  einn  var  feldur, 
þá  ððrum  gjörði*  bún  bjóða 

þ[aðj  heims  glysið  góða. 
Hann  er  víst  f  báfÍDu  seldur, 
sem  heunar  stigina  fer. 

Sæl  er  seims  tröða, 

sú  vel  gipt  er. 

4.  Hefi'  eg  því  fast  í  hugaDum  bundið 
a[ðj  borfa'á  roann  ogdygðasprundið^ 
þótt  ekki  hafi  ærinn  fuadið 
auðÍDD  veraldarslóða 

né  beims  glysið  góða, 
þau  sem  lukku  sætlegt  sundið 
sætlega  stefna  hér. 

Sæl  er  seims  tróða, 

sú  vel  gipt  er. 

5.  {>etta'  er  lífíð  lukku  nægra 

og  Ijúfum  drottni  miklu  þægra^ 


'  allar.  hdr.        '  hann.hdr. 
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6. 


að  eiga  sér  við  arminn  hægra 
ektamanninn  fróða 

en  heims  glysið  góða. 
p2íb  mun  stytta  stundir  dægra 
og  stofna  heilla  ker.^ 

Sæl  er  seims  tröða. 

sú  vel  gipt  er. 

(>ótt  dómurinn  minn  sé  drösum 

leiður, 
dreg  eg  ei  frá  þeim  skart  né  heiður. 
Flúrið  vænt  og  farfinn  greiður 
fyrnist  í  veraldargróða 

og  heims  glysið  göða. 


Kýs  eg  samt  f  hjúskaps  hreiður 
holt  að  vikja  mér. 

Sæl  er  seims  tróða, 

sú  vel  gipt  er. 

7.    Sný  eg  óð  að  úngum  manDÍ, 
auðnustiginn  bið  eg  hann  kanni^ 
viUist  ekki'  í  veraldar  ranni 
þótt  vilji  að  honum  flóða 

það  heims  glysið  góða. 
Honum  fylgi  siðugur  svanni 
i  sæng,  þá  óska  fer. 

Sæl  er  seims  tröða. 

sú  vel  gipt  er. 


Aniiar  kyeðiir  8?o.^ 


Mörger  frúin  föguraðsjá, 
sem  flúr  og  skartið  ber. 
Henni  kýs  eg  helzt  að  ná, 
sem  hegðar  vel  sér. 

1.  Eitt  með  æztu  gæðum 
eg  hefi  numið  í  fræðum 
gefist^  af  himna  hæðum, 
þeim  hlýða  drottins  ræðum, 
linar  meini  og  mæðum; 
mun  það  kvinnan  dygðahá, 

henni  kýs  eg  helzt  að  ná; 

lífgar*  í  öllum  æðum 

andlegt  heilsu  fér.* 

Henni  kys  eg  helzt  að  ná, 
sem  hegðar  vel  sér. 

2.  Hafi  hún  hylli  sanna 
hæsta,  guðs  og  manna, 
höpinn  hannyrðanna, 

sem^  hamíngjustiginn  kanna, 
lyst  til  iðjuanna, 

og  auðsveipt  geð  við  manninn    þá 
henni  kys  eg  helzt  að  ná. 


Hvað  mun  svoddan  svanna 

samlíkjandi  hér? 

Henni  kýs  eg  helzt  að  ná, 
sem  hegðar  vel  sér. 

3.  Sé  þá  farfinn  fríði, 
fagur  á  motrar^hliði: 
ást  við  auma  lýði 

og  alls  siðgæðis  prýði. 

Lundin  sterk,  þótt  strfði 

stÓT  mótlætis  bylgjan  á,^ 

henni  kýs  eg  helzt  að  ná. 

Af  þeim»  fárið  flýði, 

sem  feingi'  hana'  heim^^  með  sér. 
Henni  kýs  eg  helzi  að  ná, 
sem  hegðar  vel  sér. 

4.  I>ótt  kynni'  eg  fyrstur*^  fánga 
á  fegurðar  rósum  gánga, 

lifa  við^^  ilm  og  ánga 
um  æfina  mina  lánga, 
laus  við  stríðið  stránga 
og  styðjast  heimsins  gæðin  á, 
henni  kýs  eg  helzt  að  ná; 


'  þ.  e.  =  kjör  '^  Kvennkosta  álit  B;    Enn  eitt  vikivakakvæði  C. 

^  gefst  C.        *  hún  1.  B.        *  =  fjör.         *  sl.  C.         ^  matrar-  A;  ornia  BC. 
^  há  C.       »  honuni  BC.       *"  sl.  BC.       "  fyrst  aö  B.       »»  með  B. 
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5. 


heDoar  hýran  vánga 

heldur  tek  eg  að  mér. 

Henni  kýs  eg  helzt  að  ná, 
sem  hegðar  vel  sér. 

[Svo  skaP  bröðri  halla 
um  hrundir  Fýrisvalla 
sem  dygða  aukníng  alla 


elska  um  sinnu  palla. 
I>ær  firri*  fári'  og  galla 
frelsarinn^  góður*  himnum  á  — 

Henni  kýs  eg  heizt  að  ná  — 
—  og*  leiði*  í  Ijóssins  mjalla, 
þá  Iffsins  æfin  þver. 

—  henni  kýs  eg  helzt  að  ná, 

sem  hegðar  vel  sér 


Kvæði  þetta  er  enn  fremur  í  hrs.  ÁM.  969.  4,  með  hendi  Guðmundar 
Sigurðssonar  á  Loptsstöðum  —  B  og  ÁM.  148,  8.  326.-27.  bl.  =  C. 
Afskript  eptir  148  af  viðlaginu  og  1.  er.  með  hendi  Jóns  Sigurðssonar  í 
hrs.  Sv.  Grv.  66. 


Enii  kyeðnr 

Geðsamleg  guUs  lín, 
gott  ætla'  eg  þér. 
Gjörðu  svo  vel  góðin  mín 
gaktu  m^ð  mér. 

1.  Minnst    kann    eg  um   mærð- 

arslag; 
þótt  mýkja  vildi'  eg  lítinn  brag, 
kem  eg  þó  eingu  kvæði'  í  lag, 
svo  kunni"  að  hæfa  pryði  þín, 

geðsamleg  gullslfu. 
p6  hefi'  e^  litað  þann  lukkudag 
Ijúf  að  fara  með  þér. 

Gjörðu  svo  vel  góðin  mín 

gaktu  með  mér. 

2.  Ei  kann  eg  að  hegða  hljóðum. 
þött  hafí  eg  lyst  að  skemta  þjóðum ; 
allra  sizt  hjá  fríðum  fljöðum, 
að  fara'  í  dans  með  kvæðin  mín, 

geðsamleg  gullslín. 
Hefi'  eg  þó  samt  í   hygpjuslóðum 
hróður  að  vanda  þér. 

Gjörðu  svo  vel  góðin  mín 

gaktu  með  raér. 

3.  I>ig  hefi'  eg  séð  af  öllum  eina 
andlitshvita  og  prýðihreina, 


haoii. 

þvf  ber  hnganum  margt  til  meina. 
má  eg  ei  jafnan  ná  til  þin. 

geðsamleg  guUslín. 
Ástunum  kann  eg  ekki' að  leyna; 
aumlega  þetta  fer. 

Gjörðu  svo  vel  góðin  min 

gaktu  með  mér. 

Mér  er  jafnan  hægra'  um  hjarta, 
þá  horfi'  eg  á  þig  sprundið  bjarta; 
mjög  fyrir  sjónir  myrkrið  svarta 
mínar  dregur  burtför  þín, 

geðsamleg  gullslín. 
Hirði'  eg  ei  fyrir  öðrum  skarta, 
þótt  æhð  haldi  af  sér. 

Gjörðu  svo  vel  góðin  mín 

gaktu  raoð  rnér. 

Hugsaðu  til  mín  hrínga  tróða, 
þött  hverfi  í  burtu  garaanið  Ijóða; 
farðu  nú  vel  raeð  farfaun  rjóða, 
þótt  fái'  eg  af  honura  sorg  og  pín. 

geðsamleg  gullslín. 
Nætur  og  daga  gefi  þér  góða 
græðarinn  inanua  hér. 

Gjörðu  svo  vel  góðin  mín 

gaktu  með  raér. 


»  Læl  eg  BC.         "  frá  BC  (rángt).  »  faöirinn   BC.         '  g.uM  C.         *  sl.  BC. 
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Svoddan   kveðju  sýnist 

mér 
ad  sæma  auðarlundinn: 
lukkan  sigi'í  segl  hjá  þér 
og  Salamous  gustur 
sólvarma  bundinn. 

1.  Mig  hefir  tekið  mætur  einn 
minnst  við  kvæðum  búna 
úngur,  fríður  sæmdar  sveinn 

við  síðuna  aðra  núua, 

lízt  mér  fróður  og  lyndishreinn; 

Ijúflega  fellur  þetta  mér. 

Lukkan  sigi'  i  segl  hjá  þér. 
I>ótt  minn  rámur  raddarteinn 
rati'  ei  kvæða  sundin. 

Salamons  gustur 

sölvarma  bundinn. 

2.  Svo  er  nú  öld  um  heimsins  hlið 
hrekkja  vafin  í  galla, 

að  meiga  nú  ekki  meyjarnar  við 
menn  í  kvæðum  spjalla, 
því  er  vikið  í  vonzku  snið, 
ef  víkur  hún  honum  göðu'  af  sér. 
Lukkan  sigi'  í  segl  hjá  þór. 
iMun  eg  þö  halda  mínum  sið 


Hér  nppá  syarar  ein. 

mens  við  frægan  lundÍQD. 
SalamoDs  gustur 
sólvarma  bundinn. 


3.  þeirri'  upprynni',  svo  er  aö  sjá, 
sól  i  heiði  skæru 

frfðri  jafnan  faldaná, 
með  Hestri  beimsins  æra, 
sem  æt{ð  feingi  augum  sjá 
andlit  þitt  og  prýði  ker.^ 

Lukkan  sigi'  i  segl  hjá  þér. 
Henni  geingi  að  högunum  þá 
hagfeld  blíðu  stundin 

og  Salamons  gustnr 

sólvarma  bundinn. 

4.  fótt  forlög  vilji  ærið  aum 
okkar  fundi  skilja, 
lukkan  ætíð  lausao  taum 
láti'  að  þínum  vilja 

Vaknaðu  jafnan  við  þann  draum, 
vinurinn  kær,  sem  beztur  er. 

Lukkan  sigi'  í  segl  hjá  þér. 
Hreptu  síðan  i  himnaglaum 
heilagan  sælu  mundinn. 

Salamons  gustinn 

sólvarma  bundinn. 


Fimm  seinustu  kvæðiu  eru  tekin  eptir  hrs.  Thotts  473.  4,  126.— 27.  bl., 
en  það  er  kvædabdk  séra  Bjarna  Gissurarsonar  á  {>íngmúla,  með  heodi  hans 
sjálfs,  og  eru  þau  því  eptir  hann.  Tfir  kafla  þeim  sem  kvæðin  eru  í  stendur: 
>Eptir  fylgja  fánýt  kvæði,  vísur  og  Ijöð.  meir  til  gamans  og  dægarstyttíngar 
en  nytsemi.« 


Kvæöí  nm  lanssinni  úngra  maona. 


Margur  geingur  gólfið  á 
að  gamni  sín; 
ekki  vildi  eg  ángra  þá 
í  orðunum  mín. 


1.    Góði  viuur  gættu'  að  því 
og  gleymdu'  ei  ráði  mínu, 
hvar  þú  festir  huganum  í 
hýra  ástarlínu 


*   þ.  e.  kjör 
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og  ásetur  með  frelsi'  og  frí 
fljöði  blíðu  þér  að  ná  — 

Margur  geingur  gdlfið  á. 

—  haltu  fast  við  hugaríns  bý 
hrínga  nsætri  Ifn. 

£kki  vildi'  eg  ángra  þá 
í  orðunum  mín. 

2.    Vífin  stundum  verða  blekt 
af  vélum  úngra  sveina; 
þeir  lofa  stundum  furðu  frekt, 
fær  það  mörg  að  reyna; 
yndishjal  er  ögurlegt. 
svo  af  þeim  meiga  þeir  varla  8já|— 
Margur  geingur  gólfið  á. 

—  fyrirsjón  og  mauramekt. 
mikið  hrósa  sin. 

Ekki  vildi  eg  ángra  þá 
í  orðunum  mín. 

8.    Bréfin  senda  breytilig 
brúðarefni  heima: 
Eilífur  guð  svo  eigi  mig, 
aldrei  skal  eg  þér  gleyma. 
sálin  hreppi  heljarstig 
ef  huganum  sný  eg  þér  í  frá;  - 
Margur  geingur  gölfið  á. 

—  af  öllum  sá  eg  eina  þig, 
sem  elskar  hindin  mín; 

ekki  vildi'  eg  ángra  þig 
í  orðunum  mfn. 

4.    Handlags  öl  og  brúðkaups  brjál 
brjótast  um  að  kaupa, 
hnífa,  spæni,  horn  og  skál 
og  höpinn  drykkjustaupa; 

á  sunnudaginn  skal  eg  þér  ná. 

Margur  geingur  gólfið  á. 
Alt  skal  halda  utan  tál 
við  únga  bau^alin; 

ekki  vildi'  eg  ángra  þig 

f  orðunum  min. 


5.  Kögrið,  lín  og  klæðið  smátt 
kaupa  svanna  þýðum, 
honum  lýta  finna  fátt 

hjá  fðgrum  silkihlfðum. 
Dálætið  um  dag  og  nátt 
deyfa  eingin  skepna  má. 

Margur  geingur  gólfíð  á. 
Óvit  strángt  og  hrygðarhátt 
hitta',  ef  skilja'  að  sýn. 

Ekki  vildi'  eg  ángra  þig 

í  orðunum  mín. 

6.  Boðin  koma  f  brúðarstað. 
að  búa  til  hús  og  lýði, 
osta,  brauð  og  annað  það. 
sem  ðifaungunum  hlýði, 
Ifka'  að  brytja  Iðmb  i  spað, 
og  láta  sviðin  jukkið  fá. 

Margur  geingur  gólfið  á. 
Alt  er  gjört  sem  biðillinn  bað^ 
búin  er  hrundin  iin. 

Ekki  vildi'  eg  ángra  þig 

f  orðunum  mín. 

7.  Nú  sem  búin  veizlan  var 
og  veigalín  skal  festa, 

þá  er  kvisað  hér  og  hvar 
hann  muni  vilja  fresta. 
Aðrir  segja  ekki  par 
af  honum  muni  snötin  fá. 

Margur  geingur  gólfið  á. 
Hann  vill  burtu  halda  snar 
með  herrfngslætinf!)  sin. 

Ekki  vildi'  eg  ángra  þig 

í  orðunum  mín. 

8.  Upp  er  brugðið  allri  trú, 
ekki  vill  hann  líta 
auganu  vinstra  öUu  nú 
auðar  Gefni  hvíta, 
niðrar  þanninn  baugabrú. 

að  bæði  sé  hiui  heirask  og  þrá,  — 
Margur  geingrur  gólfið  á. 
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—  rækslulaus  um  bæ  og  bú, 
börn  og  eigu  sín. 

Ekki  vildi'  ep:  ángra  þig 

í  orðunum  míu. 

9.    Síðan  reitir  af  henni  alt 
það  áður  gaf  hann  svanna, 
hefir  hún^  eptir  háðið  kalt 
og  hröpið  vondra  raanna: 
býst  hann  fljótt  með  brúkið  snjalt, 
að  blekkja  aðra  gullblaðsná. 

Margur  geingur  gólfið  á. 
feirri  yndiö  verður  valt, 
sem  veitti'  honum  blíðu  sín. 


Ekki  vildi'  eg  ángra  þig 
í  orðunum  mín. 

10.    Varastú  að  verði  þér 
vonzku  bragðið  þetta, 
rausnarlítið  lízt  það  mér 
laukaskorð  að  pretta, 
þá  sem  göð  og  einfðld  er. 
ekki  kann  við  brðgðÍD  flá. 

Margur  geingur  gólfið  á. 
Sig  mun  vanda  seggja  hver, 
sagt  hefi*  eg  ráðin  mín. 

Ekki  vildi'  eg  ángra  þig 

f  orðuuum  mín. 


Hrs.  Thotts  473,  4.  r25--26.    bl.     Eiginhandarrit  séra  Bjarna  Gissur- 
arsonar. 


S6iarkyæði.^ 


Hvað  er  fegra'^  en  sólar*sýn, 
þá  sveimar  hi'in  yfir  stjörnu  rann? 
Hún  vermir,  hún  skín 
og  hyr^  gleður  mann. 

1.    pegar"[fögur  heimsum'hlíðir 
heilög  sólin  loptið  pryðir, 
lifnar  hauður,  vötn  og  víðír, 
voldugleg  er  hennar  sýn. 

Hún  vermir,  hún  skín. 
Með  hæstu  gleði^  herrans  lýðir 
horfa'^  á  glampa*"  þann. 

Hún  vermir.  hún  skín 
og  hýr  gleður  mann.^^ 


3. 


0 

A  QöUum^'  hennar  geislar  glöa, 
grotnar^**  ís  [um  holt  og  flöa,** 
drífur^*  [varmi'^®  í^*  dalina  mjóa, 
dyrðar  gáfan,^®  eins  og  vín. 

Hún  vermir,  hún  skín. 
Allskyns  fðgur  eplin  gröa 
út  um^^  veraldar  rann. 

Hún  vermir,  hún  skín 
og  hýr  gleður  mann. 

Dýrin  leika,  laufin^^  hánga, 
liljur'^  blakta,*'  en^^  skipin  gánga, 
til  iands  og  sjóar  seggir  spránga, 
saungurinn  fugla  [hvergi  dvín.^* 


*  liann.  hdr.  ^   B;    Kvæði  um  samlíkíng  sólarinnar  E;    Kvæði  um 

samlíkíng  sólarinnar  við  góða  kvinnu  F.  *  betra  EF.  *  sól  að  C. 
^  hyrl  BCE;  hún  D.  •þegaraðB.  WagrarhiminsB.  "  virðíng  EF. 
»  horíi  EF.  "^  lampa  BF.  ^^  Er.  vantar  í  A.  »*  fjöllunum  BDEF. 

^>  gropnar  ABDEF.    ^*  á  vatni'  og  flóa  BD;  á  vatnaflóa  C;  i  vötn  og  flóa  EF. 
drypur  B.      '*  vörm  CEF.      ^'  vermir  B.      »*  dyrðargufan  F.     *»  utan  í  B. 


15 


30 


liljur  B.         ^'  laufin  B.         "  blaka  ACD. 


w 


EF. 


**  eins  og  vín  D. 
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4. 


5. 


6. 


HÚD  vermir,  hÚD  skin. 

[LoptsÍDS,^  jarðar  yP  og  ánga 

eingÍDD  DQÍssa  kaDD.^ 

Hún  vermir,  hún  skÍD 
og  hýr  gleður  maDD. 

Oll  DáttúraD  brosaDdi  breiðir 
biíðaD  faðm  og  sig  til  reiðir, 
þegar  að^  veldis^  hrÍDgÍDD  heiðir, 
og  heDDar  [Ijöma  augDabrýn.^ 
Hún  vermir.  hún  skín. 
[GeÍDgur  áfram^  lopts  um  leiðir, 
l;^a8t  aldrei  kaun. 

Hún  vermir,  hún  skín 
og  hýr  gleður  mauD.® 

Bráðlega  sölnar^  foldin  fríða,'^ 
farfinn^'  lopts  og  blóminn^'  hliða, 
þá  ofan  slær  í  æginn  viða 
ágæt  sólin^"  geislum  sín. 

Hún  vermir,  hún  skin. 
AUra  handa  skepnur  skriða 
i  skjöl  [um  veraldar  raun.^^ 
Hún  vermir,  hún  skín 
og  hýr  gleður  mann. 

Orðið^'^  herrans  [helgra  dóma^® 


og"     hreinferðugrar^®     kvinnu^® 

sóma*^ 
[samlíkt  er^*  við  sólarljóma, 
þá  situr  hún  hýr^^  að  verkum  sín. 

Hún  vermir,  hún  skÍD. 
Um  heDoar  dygðir,  hefð  og  sóma 


hljdmurÍDD^*  víða  ranD. 

HÚD  vermir,  hún  skín 
og  hýr  gleður  mann. 

7.  GuðhræzlunDar  geislÍDn  friði'* 
geðlega'*  skín  á  [motrar'^  hlíði," 
[alls  [lifnaðar*®  eðla  prýði*^ 

út  [sig  brynjar^^  silkilín,^^ 

hún  vermir,  hún  skín. 

Drottins  handa  [dýrðlegt*^  smiði** 

dáðunum^^  beztu  ann. 

Hún  vermir,  hún  skín 
^g  ^P  gleður  mann. 

8.  [Vín  kærleiks'**  að  vanda^®  sönnum 
voluðum  tærir  þurfamönnum, 
helga*^  bæn  í  iðjuönnum 
ávalt^^  [stundar  menjalin.^® 

Hún  vermir,  hún  skín. 

Auðurinn  krýpur*°henni  hrönnum^ 

hvert*^  sem  líta  kann.*^ 

Hún  vermir.  hún  skin 
og  hýr  gleður  mann.*^ 

9.  Ektamann  í  ástum  vefur, 
(ylinn  [svo  i^^  hjartað  gefur. 
Hann  i  ró  og  sæiu  sefur, 
sorgum  firtur  og  allri  pín. 

Hún  vermir,  hún  skín. 
Fögnuð  lífs**  og  friðinn  hefur 
fundið"*^  beztan**^  hann.'*^ 

Hún  verrair,  hún  skín 
og  hyr  gleður  mann. 


*  Lopts  og  BEF.  '  ilm  BEF.  *  vann  EF.    Frá  [  Grösin  jarðar  ilma'  og 

ánga  út  um  veraldar  rann  CD.       *  EF.       *  velda  C.      *  blómi  augiia  skín  C. 
'  Elds  brennandi  CDEF.  "     Er.  vantar  í  B.  *  fölnar  CD;    lifnar  AB. 

'°  þýða  C.         "   fuglar  B.         "  blómin  B.        "  sól  nieð  B.         '♦  við  hitann 
þann  A  '»  Orðin  DF.         '*  helgidóma  BCDE.  "  sl,  EF.  "»  hrein- 

ferðugan  F.         '•  konu  B;  kvenna  F.  "  blóma  CE.         "   samlíkir  ADE 

samlíkti  F.  "  sl.  A;  kyr  HDEF.  »»  heiöurinn  F.  '♦  þýðí  CD.  '*  glaðlega  B 
guðlega  F.  *•  orma  F.  "  auma  lýði  A.  "*  allfagra  með  B.  "  lifandi 
eðla  viðir  A.  *°  breiðir  B.  "  Frá  [brýtur  um  hjartans  skrín  AEF.  "  dyrðar  F. 
**  dyrðleg  prýðin  A.  '*  dávæn  B.  *•  Kærleiks  verk  D.  "  Kærleiks  verka 
varma  .AEF.  »'  helgri  ADF.  "  æ  sig  AEF;  út  sig  D.  "  brynjar  silkilín  AEF. 
**>  drypur  E.  *'  hvað  C;  hvar  D.  "  vann  C.  *'  Er.  vantar  í  B.  **  sœtan  F. 
Frá  (ilm  sætan  svo  B;  ilm  mjög  sætan  CD;  ilm  disætan  E.  *•  nóg  B. 

*'  feingiö  ADEF.        '^  bezta  BEF.        *•  kann  írángt)  F. 
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10.    Börn  og  hjúin  forsjál  fæðir, 

fegursta  hóf  í  öllu  þræðir; 

[trega*   og   sút^    [hjá    brögnum* 

bræðir, 

[blíðu  gefur^  og  heilsu  vín. 

Hún  vermir,  hún  skín; 

ángrátt*  [þel  í*  aumum  græðir, 

en  aldrei  hrella  kann.^ 

Hún  vermir,  hún  skin 
og  hýr  gleður  mann. 


Hún  vermir,  hún  skín. 
Hann*^  í  raun^^  eg  sælan^^  segi^ 
er  sat  við  ylinn  þann. 

Hún  vermir^  hún  skín 
og  hýr  gleður  mann. 

12.    Pölt  er  gull  hjá  svoddan  svanna 
og  silfnrtórur^^  rikismanna; 
hennar  láni'^  lofdygðanna 
listug  hrósi^^  túngan  mín. 

Hún  vermir,  hún  skín. 
Læsi'  eg  aptur  Ijöða  ranna; 
læri^^  hver  sem  kann. 

Hún  vermir.  hún  skfn 
og  hýr^^  gleður  mann. 

A  «  hrs.  BmQ.  639.  8.  (Varðgjárkver),  og  er  sagt  þar,  að  kvæðið  sé 
eptir  séra  Bjarna  Gissurarson  á  I>íngmúla.  Sama  segir  J.  ól.  Grv.  f  orðabók 
sinni  hýr,  og  færir  þar  til  viðkvæðið.  B  =  hrs.  Bmfj.  132,  8.  C  —  hrs. 
BmQ.  338,  8.  D  =  hrs.  BmQ.  108,  8.  E  =  hrs.  Thotts  473.  4.  Eigin- 
handarrit  séra  Bjarua.  F  =  hrs.  ÁM.  969,  4.,  með  hendi  Guðmundar 
Sigurðssonar  á  Loptsstöðum.  Bibl.  Bodl.  Coll.  Finns  Magnússonar  6,  foL 
Ekki  notað. 


11. 


Hennar  Ijös  þótt  halli  degi. 
hverskyns  dygðir'  fölna^  megi,^ 
alt  er  hreint  á  hennar  vegi. 
Hún  kann  vinna^^  ull  og  lín. 


Eitt  k?æði.    Eptir 
þúertinuviðeyjar  blár, 
eg  er  seztur  að  Draungum. 
Blóminn  fagur  kvenna  klár, 
kalla  eg  laungum, 
kalla'  eg  til  þín  laungum. 

|>ú  ef  girnist  þá  skal  vanda, 
þöllin  snjalla  grettis  landa, 
vínið  núna  Boðnar  blanda, 
böguna  laga  fer  í  ár. 

I>ú  ert  inn  við  eyjar  blár. 
{>ér  ei  nái  þrautin  granda, 
þýðast  blómið  meyja. 

f>ú  ert  inn  við  eyjar. 


Sigurð  Jónsson. 

Breiðist  að  til  beggja  handa 
bezta  hnossið  meður  frið. 

pú  ert  eyjar  inn  við. 
Blökkin  þekka  bráins  sanda 
blíðust  græðir  flöða  skar. 

pú  ert  inn  við  eyjarnar. 
Nái  hjá  þér,  niptin,  standa 
Nílar  bála  sóminn  hár, 

blöminn  fagur  kvenna  klár. 
Eikin  mjúka  iðju  banda 
eyðir  harmi  straungum, 
svinn  ef  unnir  runni  randa. 

Kalla  eg  laungum, 

kalla'  eg  til  þin  laungum. 


'  orðin  svell  ADEF:  orðin  snjöll  B.  '  með  bœjum  A;  í  bænum  BEF;  í  benjum  D. 
'  byrlar  gleöi  ABDEF.  *  ángráð  ADE;  ángruð  F.  *  hjá  BE.  Frá  [þela  A. 
*  vann  AEF.  ^  dygða  AEF.  *  slokknar  AE;  sölna  D;  sölnar  F.  •  eigi  BEF. 
^**  verka  BDEF;  verma  C.  "  þann  DF.  ^*  ró  BCD.  "  sætan  F.  '*  silfur- 
tölur  B.       "  láni'  og  A;  lán  og  B.      ^*  hrósar  C.       ^'  lesi  C.      ^*  hýrt  E. 
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2.    SólÍD  ála  brfma  bezta 
bæt  þú  BÚtar  efnið  mesta, 
sem  eg  hef  við  sinnið  festa, 
sorgar  fargast  láttu  fár. 

I>ú  ert  inn  við  eyjar  blár. 
{>ér  ei  tjáir  þessu  fresta, 
það  yerð  eg  að  segja. 

pú  ert  inn  til  eyja. 
Hef(!)  að  ei  skal  hjartað  lesta 
harmurinn,  þá  veittu  lið. 

pú  ert  inn  við. 
Gjöri*  eg  bera  geðið  hresta, 
gefír  þú,  svo  líkar,  svar. 

J>á  ert  inn  viö  eyjarnar. 
Mundi  hrindast  mæðan  versta, 
roætti  eg  þig  kyssa  skár, 

blöminn  fagur  kvenna  klár. 
Siðan  næði  bölið  bresta 
beint  í  hyggju  gaungum, 
hefði  yndishægð  svo  flesta. 

Kalla  eg  laungum, 

kalla  eg  til  þín  laungum. 

Kvæðabók  dr.  Jöns  {>orkelssonar 


3.   Eikin  fögur  elda  fióða, 
afbragð  heita  máttu  fljöða. 
Æ  þig  hressi  gæfan  góða. 
gleðibyr  og  Freyju  tár. 

þú  ert  inn  við  eyjar  blár. 
Qrundin  landa  grafníngs  rjóða, 
gleymdu'  ei  mig  að  þreyja,  — 

J>ú  ert  inn  við  eyjar. 
—  ástir  fyrst  þér  blíðar  bjóða 
brjótur  ríta  viU  með  frið. 

þú  ert  eyjar  inn  við. 
Kættu,  veittu  gleði  gróða, 
gef  þú  Ijúfast  elsku  svar. 

fú  ert  inn  við  eyjarnar. 
Ála  sólar  tíðum  tróða, 
til  þín  kæla  hyrjar  gár, 

blóminn  fagur  kvenna  klár. 
Fjölnis  valinn  furðu  hljóðan 
fírr  þú  harma  saungum, 
björkin  merka  boða  glöða. 

Kalla  eg  laungum, 

kalla'  eg  til  þíu  laungum. 

ýngra,  skrifuð  í  Haukadal  vestur  1748. 


Tild?akakyæði. 


Bónareinnar  bið  eg  þjóð,     2. 
sem  brúkar  göða  siði,  i 

að  láta  mig  vera  Ijótlyndan  í 

friði. 


1.    Eingum  tjáir  þessað  þræta, 
þetta'  er  siður  veraldar, 
sjái'  hún  mann  og  svannann  mæta, 
segir  hún  búi  undir  þar. 
Brögnum  að  þvi  ber  að  gæta, 
brugga'  ekki  haturs  móð,  — 

Bönar  einnar  bið  eg  þjóð. 
—  til  hægra  vegar  heldur  bæta,       3. 
og  halda  góða  siði, 

og  láta  mig  vera  Ijótlyndan  í 

friði. 


Ætíð  ágirnd  öfund  klæðist, 
öfund  fylgir  drambsemin, 
drambsemin  ei  hofmóð  hræðist, 
hofmóð  fylgir  stórreiðin, 
reiði  haturs  gnöttin  græðist, 
getur  hatrið  þánka  móð. 

Bónar  einnar  bið  eg  þjóð  — 
Möðgnn  inn  hjá  lyðum  læðist 
á  lasta  föstu  miði 

—  að  láta  mig  vera  Ijótlyndan  í 

friði. 

Kærleikur,  sem  hdgværð  hefur, 
hógværð  getur  af  sér  frið, 
friður  alla  góðsemd  gefur, 
góðsemd  stundar  réttlætið, 
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réttlætið  oft  von  um  vefur, 
vonÍQ  sjálf  með  trúnni  stöð. 

Bönar  einnar  bið  eg  þjóð. 
Trúin  veitíng  tignar  krefur, 
talin  þraut  að  liðí. 

Og  láta  mig  vera  Ijötlyndan  í 

friði. 

4.  Heimurinn  ef  hafnar  lýtum, 
heldur  fast  við  dygðirnar, 

af  honum  þá  nokkuð  nýtum, 
nú  er  hann  ei  skárri'  en  var; 
frá  088  slægðar  slögin  býtum, 
sleppum  ðllum  haiurs  móð. 

Bönar  einnar  bið  eg  þjöð. 
Ótrygð  frá  oss  alla  slftum, 
æfum  dygða  siðí. 

Og  láta  mig  vera  Ijótlyndan  í 

fríði. 

5.  Kjaptakvis  og  slaðrið  slæma 
slétt  er  bezt  að  skafist  út, 

Kvæðabók  dr.  Jóns  |>orkel8Sonar 


einninn  Ijóð,  sem  kvennfólk  klæma, 
kðstum  hrygð  og  allrí  sut. 
Sig  skai  hver  einn  sjálfur  dœma, 
sitt  vel  temja  hold  og  blóA,  — 

Bónar  einnar  bið  eg  þjóð. 
—  alla  lesti*  i  útlegð  flæma 
ðflugu  með  liði 

og  láta  mig  vera  Ijótlyndan  í 

friði. 

6.    Gyllíngs  falli  góma  straumur, 
gestir  þyrstir  sakna  hans, 
ama  sveimar  ímu  naumur 
æztur  blástur  hyggju  lands, 
fumar  rámur  framur  glaumur. 
Finem  nuna'  eg  set  f  Ijóð. 

Bönar  einnar  bið  eg  þjóð. 
Heiti  skjótur  Ueima-draumur, 
hrund,  að  enda  miði. 

Og  láta  mig  vera  Ijótlyndan  í 
j  friði. 

ýngra,  skrífuð  f  Haukadal  vestur  1748. 


Glymur  dans  f  höll, 
Ðauir  slógu  hring. 
Glaðir  ríða  Norðmenn 
á  örfa  þíng. 

1.    Fjölnis  flæða  hundi 
tleyti  eg  Týs  aP  sundi, 
fermdan-  Óðins  fundi 
færi'  eg  hann^  úngu  sprundi. 
Bráður  að^  böndum  dundi 
blærinn  Gríðar  snarpur  enn. 

Glaðir  ríða  Norðmenn. 
Oðius  eisu  lundi 
ekki*  er  mærðin*  kríng. 


Glaðir  rfða  Norðmenn 
á  örfa  þíng. 

2.    Norðmenn  forðum  fröðir, 
flæðar  hestum,  göðir, 
héldu  hafs  um  slöðir 
og  hðfðu  valdar  þjóðir. 
{>úrs  þeir  þðktu  móðir(!), 
þegar  hildi  vöktu  senn. 

Glaðir  rfða  Norðmenn. 
[Beyndust  skildir^  rjóðir, 
rann  þá  ör  af  boganum  slfug. 

Glaðir  ríða  Norðmenn 

á  örfa  þfng. 


ad  A.        '  fermdur  A;  ferjuðum  B. 
•  reyndu  skildi  A. 


»  sl.  A. 


af  A.  '  mentin  B. 


\^ 
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Glaðir  ríða  Norðmenn. 
Fyrir  bjarta^^  þorna  þrúði 
þoidu^^  benja  stíng. 

Glaðir  ríða  Norðraenn 

á  örfa  þíng. 

6.    Geira  gustinu  hvestu, 
gáfu  höggin  mestu,^^ 
lýði  heiðna  lestu, 
þeir  launin  feingu  verstu; 
bogar  og  steingur^^  beztu 
brotnuðu  í  stykkin  þrenn. 

Glaðir  ríða  Norðmenn. 
Feingu  frægðir"  mestu 
[um  fagran^^  landahríng. 

Glaðir  rfða^^  Norðmenn 

á  örfa  þíng. 


7. 


3.  Bragna  duga  beiddu, 
brjóst  og  hlífar  sneiddu, 
óvinunum  eyddu, 
eldinn  Hárs  upp  reiddu, 
Qandmenn  drjúgum  deyddu, 
dýnist  skáru^  plðggin  þrenn. 

Glaðir  ríða  Norðmenn. 
Til  heljar  laungum*  leiddu 
lýð^  frá  nöðru  bíng. 

Glaðir  ríða  Norðmenn 

á  ðrfa  þfng. 

4.  Geystir^  gjörðu  rlsa, 
gjarða  fílar  hvása, 
um  óðins  beðju  bása 
báru  [iýði  hása,^ 
möðir  [tdku'  að^  mása; 
[mæðan  réði^  þá  sem  enn. 

Glaðir  rfða  Norðmenn. 
Lýðir  á  lúðra  blása, 
Ijöst  með  herbúníng. 

Glaðir  ríða  Norðmenn 

á  ðrfa  þfng. 

5.  Umiu  Óðins  brúði, 
óvinurinn  flúði, 
blaðnir^  hildar  skrúði, 
harðr  var®  vopna  úði, 
fagur*^  laufinn^-  lúði 
[lýd  til  dauða  dæmdi^^  senn. 

A  =  Kvæðabók  Gunnlaugs  á  Skuggabjörgum  II,  hrs.  J.  Sig.  257,  4, 
bls.  182-83.  B  =-  Kvæðabók  frá  Sigurði  Sverrissen,  8vo,  bls.  78—81. 
Afskr.  Jóns  Sigurðssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  67.  Enn  er  kvæðið  í  hrs.  Bmfj. 
Rkv.  214,  8.    7  er.,   ekki  notað. 

Séra  Snorri  Björnsson  á  Húsafelli  hefir  ort  tvær  vísur  með  viðkvæði 
þcssu:  »Dustid  Hrugnis  hára«  í  hrs.  Bmfj.  125,  8,  bls.  224 — 26.  og  Bekraraun, 
•Geltu  jöðin  garma*  í  hrs.  Bmfj.  125,  8,  bls.  293—94.  Seinasta  línan  af 
viðlaginu  í  orðab.  J.  ÓI.  Grv.  átt,  sbr.  Hammershaimb,  Færöiske  Kvæder  II 
1855,  bls.  149,  Lyngbye,  Færöiske  Quæder  1822,  bls.  552,  Hammershaimb, 
Færösk  Anthologi  I.  1891,  bls.  270,  432. 

'  báru  A.      *  lýöi  A.       *  lífs  A.     *  Geyst  þér  B.     »  liðið  Asa  B.     *  pjörðu  B. 

'  mæðast  réðu  B.     "  huldur  B.     •  sl.  A.     *°  fagurt  A;  fögur  B.     *'  laufið  A; 

lauíin  B.     »»  líf  til  mœðu  dœmdu  B.      »»  blíða  B.      '♦  [>oldi  A.      ^*  fiestu  B. 

»"  skildir  B.        "  frœgð  því  B.        »«  með  fögrum  B.       ''  riðu  A.       "  sl.  B. 

''  bitran  B.     "  hildar  A.     "  sl.  A      "  Sigtryggs  falnum(!)  B.    "  riðu  A. 


I>eir^^  feingu  sæmd  og  söma, 
þá  sefast  gjörði  róma, 
báru  beittan  skjóma 
og  bjartan'^  handar"  Ijóma; 
um'^  svoddan  seggi  fróma 
[Sigtýs  valnum^^  til  eg  renn. 

Glaðir  ríða^^  Norðmenn. 
Léttur  lögurinn  góma 
iendi  máls  við  bíng. 

Glaðir  ríða  Norðmenn 

á  örfa  þíng. 
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Eitt  k?»fti 

Eptir  séra  {>orlák  {>órarin880D. 

Úng  í  dygðum  untir  mér 
auðarláðin  bjarta. 
Unir  þér 
æskutrygð  i  lijarta. 


1.  Vaknar      svanur     Valgaut8 

iðinn, 
vekur  saung  í  ferska  mund, 
þeygi  vanur^  róms  um  riðin, 
Bðgnis  faungin,  eptir  blund, 
löndúngs  hani,  lýr  þó  biðin, 
lineik  væn,  að  skemta  þér. 

Úng  i  dygðum  untir  mér. 
Til  þess  man  eg  tima  liðinn, 
tæpan  mig  upparta.^ 

Unir  þér 

æskutrygð  í^hjarta. 

2.  Fann  eg  sprundið  forðum  únga 
fjallsins  hlíðar  bygðum  nær, 
veik  um  stund  af  veg  yggjúnga, 
vissi  þýða  kveina  mær; 
megQum  undir  mæðu  þúnga 
mátti  fljóð  ei  bjarga  sér. 

Úng  í  dygðum  untir  mér. 
Hugul  mundi  hðnd  og  túnga 
hressa  vífið  bjarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

3.  I>aQn  við  okkar  fundinn  fyrsta 
fögur  ástin  barna  tökst, 
kærleiks  þokka  kjör  Qam  gista 
kyuníng  skást,  er  siðan  jókst, 
uQs  eg  lokka  vann  til  vista 
vífið  Ijúfa,  þar  hún  er. 

Úng  í  dygðum  untir  mér. 
Hrínga  dokkin  heiðri  lista 
hylli  nam  sér  arta. 


Unir  þér 
æskutrygð  í  hjarta. 


4.  Sinnu  skýran  Bvip  á  kvendi, 
sett  þótt  væri'  í  barna  ráng,' 
stöðugan,  hýran  strax  eg  kendi, 
stiltan  mærin  ól  framgáng. 
happadýrum  hug  að  vendi 
heilðg  mál  að  kynna  sér. 

Úng  f  dygðum  untir  mér. 
Baktist  vírarös  að  hendi 
rygtið  æru  bjarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

5.  Nú  er  veiga  vaxin  þrúði 
vizka,  náð  og  aldur  gjðr, 
dafnar  fleyg  í  dygða  skrnði 
dúka  láðin  greind  og  ðr. 
Sýnast  mega  sæmdir  brúði 
sem  kvennvali  góðu  ber. 

Úng  í  dygðum  untir  mér. 
Sé  þín  eiga  svanninn  prúði 
Sarons  liljan  bjarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

6.  Náttúrunnar  gáfugróða. 
gæfuhrds  og  dygðaskart 
hefir  sunnu  fýris  flóða 
faðirinn  Ijósa  veitt  öspart. 
|>ornarunni  þægðir  bjóða 
þínar  svinnu  ráðdeilder. 

Úng  i  dygðum  untir  mér. 
Ærukunnast  geð  þitt  góða 
glæðir  hylli  parta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 


*  stanur  A. 


uppvarta  B. 


=  Rang. 


V5* 
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7.  Holla  stuÐdar  háttaprýði 
hagsöm,  þrifíD  aaðargátt, 

VÍ8  að  gruDdar.  virtum  hlýði, 
við  umsvifiD,  kyrð  og  hátt.^ 
Hvergi  bluDda  hrÍDgafríði 
hreÍDlífisÍDS  kveDDdáðer. 

ÚDg  í  dygðam  aatir  mér. 
Metar  sproDdið  mæddam  lýði 
meðaomkuDar  parta. 

TJoir  þér 

œskutrygð  i  hjarta. 

8.  F^st  er  Distis  foldu  kærra 
fremdarsvÍDDU  irúlyDdí, 
kippir  víst  í  kyoið  hœrra 
kostum  þÍDDar  guðrækui; 
öUa  býðst  þér  yudið  vœrra 
af  orði  guðs,  er*  títt  æfer. 

Úog  í  dygðum  UDtir  mér. 
Soemma  lýsti,  iífiDu  skærra, 
Ijósið  aadar  bjarta. 

Uoir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

9.  Rífka  soildir  vffs  áo  vafa 
verkbollustu  býtio  fÍD. 
Mér  Dáskyldir  DOtið  hafa 
nákvæmustu  dygða  þín, 
þjónkan  milda  þeim,  án  tafa, 
þú  allsvegar  stuudaðer. 

Úng  í  dygðum  untir  mér. 
Elsku  fyldar  ðllum  krafa 
iðjur  þinar  skarta. 

Uoir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

10.    MÍDum  eioatt  högum  hlyotir, 
holl,  með  æru  sætau  ijóð, 
gæzkuhrein  og  svo  mjOg  sÍDtir 
sem  eitt  værum  mdðurblóð. 
ræðugreÍDUg  mig  á  mÍDtir 


marga  sæmd  og  varygðer. 

Úng  í  dygðum  untir  mér. 
I>arfaD  beÍDa  þrávalt  intir, 
því  eg  vann  um  kvarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

11.  Hefir  minar  hrÍDga  selja 
heillir  kærar  geðs  af  rót, 
bœoir  þiaar  vitoið  velja. 
vaka  þær  með  ástar  höt. 
hvergi  síoar  dáðir  dvelja, 
drúpa^  tár  af  kÍDDum  þér. 

Úng  í  dygðum  untir  mér. 
Fjörs  má  Iídu  fljóði  telja 
Qær  en  hylli  parta. 

Uoir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

12.  Kýs  eg  drósÍD  kærleikshyra 
Kristí  ástar  gisti  Dot, 

vís.  með  hrdsi,  varúð  skýra 
visti  þrást  um  hyggju  lot; 
prfsÍDD  glósist  Vðru  víra, 
værust  eiri  kjörÍD  þér. 

Ung  í  dygðum  untir  mér. 
Fýsist  rósar  fjörið  dýra 
flest  að  kostum  skarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 

13.  Hliði  klæða  hrindi  grandi 
himins  Ijóma  stýrir  klár, 
síður  mæði  syuda  vandi 
seima  fróma  Gerði.     Knár, 
fríður  hæða  yndis  andi 

ali  dvðl  í  brjósti  þér. 

Ung  í  dygðum  untir  mér. 
{>ýðust  gæðin  lyndis  landi 
laði  náð  hans  bjarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 


sátt  B. 


*  sem  B.        •  drupu  B. 
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14. 


Bezta  Krísti  blöðið  rauða 
blæði  dáð  ura  ðndu  þín, 
mestum  þrýsti  móði  nauða, 
mæðu  ráðist  huggan  fín, 
fresti  byrstu  flóði  dauða, 
forlög  dýrleg  hæfi  þér. 

Úng  í  dygðum  untir  mér. 
Festi'  að  vistum  fljóð  í  sauða 
flokk,  án  hrukku  bjarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  í  hjarta. 


15.   Fyrða  hlíf  og  fbndur  skjalda, 
fagurt  klseði,  vigga  ðnáð, 
sallinn  drffur  saDnn  tjalda» 
sætir  mœðum  hyggja  láð, 
heitíð  blifur  filjar  falda, 
fest  við  Ijösar  bragsoifðer. 

Úng  f  dygðám  untir  mér. 
Sveipi  iffið  sælu  alda 
sólo  mens  bið  bjarta. 

Unir  þér 

æskutrygð  f  hjarta. 


1— 


A  ^  hrs.  BmQ.  74,  8;   bls.   44— 4&     B  —  hrs.  Bmfi.    544,  8,   bto. 
5  og  er  bætt  þar  aptan  við  vfsu  þessarí: 

Hvað  eg  reyndi,  hvað  eg  sá. 
heyrði,  þekti  bæði, 
int  er  greindri  auðarná 
ýkjulaust  í  kvæði. 

Nafnið  f  15.  er.  er  Ifklega  Sigrán. 


Lftið  gleðikfæfti. 


Kveði  nú  hver.sero  meiramá, 
menn  og  seimahrundir, 
glatt  hjarta  þvf  gott  veit  á  um 

stundir. 

1.   Gleðina  magnar  meingi, 
mun  eg  ei  þegja  leingi, 
reynum  raddar  streingi 
rétt  fyrír  frúr  og  dreingi. 


....  Týs  við  gdmalá. 

[Kveði]  nú  hver,  sem  meira  má. 
[Alt]  að  öskuro  geingi, 
[á]ngur  og  stygð  ef  liði  hjá. 

[G]latt  hjarta  því  gott  veit  á. 
Hljöðin  hægt  saroteingi 
hver  sem  kveður  undir. 

Glatt  hjarta  því  gott  veit  á  um 

stundir. 


2.   Hrángnis  orða  eyja, 
[e]g  vil  tíl  þfn  hneigja 
Vestra  vigg  og  segja, 
vertu  siðlát  meyja. 
Mannorð  mun  ei  deyja, 
menn  þött  leiðist  heimi  frá. 

Kveði  nú  hver.  sem  meira  má. 
Stjörnu  fjarðar  Freyja 
fröma  skemtan  láti  sjá. 

Glatt  hjarta  þvf  gott  veit  á. 
Heldur  en  hér  að  þegja 
hlaðsól  kveði  nú  undir. 

Glatt  hjarta  þvf  gott  veit  á  um 

atundir. 

8.  Prýðir  gleðina  góða 
geðhýr  klæða  tröða. 
Dáða  fríður  fróða  ' 
fræði  auðanjóða. 
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|6]ræöarÍDn  þýður  þjöða 
[þœ]g6ar  hegðan  á  Yill  sjá. 
Kveði  nú  hver,  sem  meira  má. 


[t]ára  Freyju  gná. 


Glatt  hjarta  þvf  gott  veit  á. 
[Ef]li8t  iðjan  Ijöða 
[ajndar  reynd  um  grundir. 

Glatt  hjarta  því  gott  veit  á  um 

stundir. 


Hrs.  6mfi«  9,  III,  8  (Evæðabók  Jöns  Stefánssonar,  brunnið). 


Tmisleg  kvæði. 
Eitt  kfaði. 


Svoddan  lit  ber  silkirein/ 

sæmdin  úngra  fljóða, 

sem  það  fegursta  fílsins  bein, 

er  fellur  á  mdða, 

fellur  á  eingin  möða. 

■ 

1.  Únga  meyjan  undaflóð 

eg  vil  kœran  kalla  þig, 
stólpinn  himins,  gýgja  glóð, 
glansinn  Ijóss  og  eggjasvig, 
annar  himins  stólpinn  stdð, 
stendur  þar  hjá  nauðin  ein, 

sem  það  fegursta  fílsins  bein. 
Mæfils  strfð  óg  hagalshljóð, 
heitir  sprundið  rjöða. 
Fellur  á  móða, 
fellur  á  eingin  móða. 

2.  Ira  dript  og  ángurskrá, 
eg  vil  nefna  þar  til  nauð, 
ristill  lista  reiði  þrá 

ÁM.  148,  8,  331.  bl. 


reynir  þar  að  kaunin  snauð. 

Uimmrúnirnar  dragast  á 

dýrust  snildar  málin  hrein 

sem  það  fegursta  fílsins  bein. 

Ljöst  má  það  á  letri  sjá, 

líns  hvað  heitir  tróða. 
Fellur  á  mdða, 
fellur  á  eingin  móða. 

3.   Valdið  halda  vill  með  snild 
voldug  tjalda  silkilfn, 
kvöldum  öld  um  kalda  síld 
keldu  öldu  Sdnar  vín 
vildi  foldin  falda  fyld, 
fellur  galli'  á  mærðargrein 

sem  það  fegursta  fílabein. 
Sjaldau  öld  ei  sjái  það  gild, 
að  svlnnust  hríngs  sé  trdða. 
Fellur  ú  mdða, 
fellur  á  eingin  mdða. 


Eitt  kraði. 


Stuttir  eru  morgnar 
í  Möðrudal. 
I>ar  eru  dagmál 
þá  dagar. 


l.    Fiaustrið  Austra  frá  vill  gá 
frdðu*  dðar  landi, 
þjakar,  blakar  þá  við  rá 
þrumu  Imu  andi; 


^  lin,  hdr. 


•  fróda.  hdr. 
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hðstug  röstin  há  og  blá 
hnúði  súðir  fornar. 

Stuttir  eru  morgnar. 
Mæða  kvæðin,  má  það  sjá, 
m[iög]  því  si^rar  ordaál. 

þvi  þar  eru  dagmál. 
Viudóifs  hind  um  háa  lá 
hröð  I  löðri  vagar, 

því  þar  eru  dagmál 

þá  dagar. 

|>agnar  Agnars  alur  skal 
orða  skorda  letur, 
sinni  minnugt  salar  tal 
sónar  töninn  hvetur; 
hræri'  eg  skæran  Hjalars  fal 
um  hljóða  slóðir  fornar. 

Stuttir  eru  morgnar. 
Orða  skorðin  alin  skal 
úng  við  klúngurs  traustan  ál, 


því  þar  eru  dagmál 
finnst  þvi  innst  í  Fjaiars  val 
frosinn  rosinn  lagar, 

því  þar  eru  dagmál 

þá  dagar. 

3.    Mylur,  þylur  mála  stál 
manni  hrönnum  kvæði, 
göma  róma  gala  val 
geingur  leingr  úr  æði, 
Dvalins  valin  dulin  skal 
af  drykki  rykk  hún  þornar. 

Stuttir  eru  morgnar. 
Bresta  mest  vill  Báleygs  tál 
bundið  stundum  geðs  við  ál, 

því  þar  eru  dagmál. 
Kvæða  ræðn  Kréláð(l)^  staL 
kortast  fort  því  baga,' 

því  þar  eru  dagmál 

þá  dagar. 


Á\l.   149,  X,  8,  6.  bl.     Frá  17.  öld,  afbakað. 


Fyrðarnir  fróðir 
fremja  [kvjæða  slag. 
þeim  unna  þjóðir, 
sem  þylja  kann  brag. 

1.    Ymur  ómur  óms  við  eim, 

aum[ur]  þrymur  leingi, 

glyraur  hljómur  góms  við  geim, 

gaman  fremur  meingi. 

fimur,  frómur  semur  sei[m], 

sæmir  kvæðum  þjóðir. 
Fyrðarnir  fróðir. 

Nauma  ymur(!)  nam  eg  hreim, 

af  næmum  kemur  rimu  slag.^ 
peim  unna  þjöðir, 
sem  þylja  kann  brag. 


2.  Læt  eg  ýtum  leturs  bát 
lúta;  ef  sndtir  vilja; 
sætan  vitur  sitji  kát, 
sútar  þrjóti  kylja, 
haturs  lítinn  hljóti  grát, 
hreyti  kæti  þ[jóð]ir, 

fyrðarnir  fróðir. 

Ýtum  veitir  oturs  iát 

út  að  býta  slag. 

(>eim  unna  þjöðir, 
sem  þylja  kann  brag. 

3.  Skilinn  hjala  skála  yl 
skal  eg  [frómum]  þjóðum, 
dælu  hjal  eg  deila  vil 
D[v]aiins  fel  eg  mdðom; 


'  =  Guanlöð? 


r,  hdr.     *  stag,  hdr. 
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Tanda  m[and]ÍDD  vella  Bil 

▼el  eí^  tals  um  slöðir. 

FyrÖarDÍr  fróöir. 

Brjálaða,  g[ala]  þulu'  eg  þyl, 

þvolað  sel  eg  stag. 

{>eim  unna  þjöðir, 
sem  þylja  kann  brag. 

4.   Reistur  bestur  rastar  skauzt 
raust  úr  nausti  k[átur]. 


Ijöst  úr  gusti  lézt  í  naust 

lestur  Austra  bátur, 

bezta  kosti  batzt  í  traust. 

þar  brostið  sást  um  slóðir. 
Fvrðarnir  fróðir. 

Flaustur  Austrar  festi  raust 

því(?)  Frosta  misti  lag. 

{>eim  unna  þjöðir, 
sem  þylja  kann  brag. 

AM.  149,  XV,  8, 4.  bl.  Frá  IT.öld. 


[Edd  eitt 

Fagrar  heyrði'  egraddirnar 
við  Niflúngaheim; 
eg  get  ekki  sofið  fyrir 
saungunum  þeim. 

1.   Litars  bátur  leita  má 
landi  undan  græði  á, 
því  á*  grundu^  [þorska  lá* 
þeygi  vel  að*  eirði.* 

Fagrar  eg  heyrði. 
[ölduhrafn  um  æginn  blá 
einatt  stefnir'  réttan  veg. 

Fagrar  heyrði  eg.® 
I>e98u^  sögðu  fróðir'^  frá, 
[sem  fremdum''  voru  saddir. 

Fagrar  [heyrði'  eg*^  raddir. 
Mörgum  þótti  hefð  sú  há, 
að  hreyta  Sónar  flöði  þar. 

Fagrar  [heyrði'  eg^*  raddirnar. 
Búatilgleði  og  bumbu'  [að  slá^^ 
[bezt  það^^  auka  mætti  klið. 


kvæðiskom^ 

[Fagrar  heyrði'  eg^®  raddir  viö.*^ 
En*®  ýmsir  eru*^  við'^  [eymd  og** 

þrá 
og**  allskyns  mæðu*'*  þúnga. 

Við  Niflúnga. 
Opt**  sig  sýnir  glettan**  grá, 
grimman  óleik*'^  veitir  þeim. 

Við  Niflúngaheim. 
Eins  [eru  þeir  og  annað*^  strá, 
sem  á  [er  kominn*^  hnekkir.*® 

Eg  get  ekki 
mælt  að  sinni  "  mærðarskrá, 
því**  minnið  er  orðið  dofið. 

Eg  get  ekki  sofið. 
(Eins  [þó  fer  or^*  úngbörn  smá, 
sem  ekki  [geta  setið^^  kyr. 

Eg  get  ekki  sofið  fyr.^* 
Sagt  er  það  að'*'^  sumra  spá 
sannast  hafi  lanngum. 

Sotið  fyrir  saungum. 
J>ví»«  eg  mínum  blundi  brá, 


»  Kvæði  eitt  margtekið  D.  '  af  B.  ■  grunni  BD.  *  fá  AC.  Frá  [  þaö  má 
sjá  D.  *  eg  B.  •  herði  D.  '  stefni  C.  •  Frk  [sl.  B.  »  þessir  h.  '<»  fyrðnm  B, 
fyrðar  C.  ''  af  fréttnm  B.  "  heyrðist  D.  "  heyrðiist  D.  >*  -slátt  D. 
^*  svo  C.  Frá  [  sem  bezt  við  D.  "  þar  fagrar  heyrðust  D.  "  sl.  B. 
^"  sl.  D.  »»  lifa  B.  *""  með  C.  '•  eymdar  D  "  sl.  D.  "  mæðu'  og  D. 
'*  Snögt  B.  "  grillan  B.  ••  leikinn  B;  leik  hún  CD.  "  misfer  og  eitt 
það  D.  "  eru  komnir  BC;  er  komið  D.  "  hnekki  D.  *""  sönnu  B.  *»  sl.  BCD. 
*'  eg  fer  sem  D.     "  vilja  sitja  D.     »*  Frá  ( sl.  BC.    "  í  B.     »•  Opt  B. 
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[barí*t  það^  hljöð  um  víðan  heim. 
Eg  get  ekki  sofið  fyrir 
sauDgUDum  þeim. 


2.    Bað  mig  kátur  beudir  fleÍDa 
bögu  fram  að  seoda^  eioa, 
þó  er  ekki  því  að  leyua: 
þætti  Ijóða  seyrði. 

Fa^rar  eg  beyrði 
[þejíDar  af  megiii  þrátt  sig  reyoa, 
þó  að  listÍD  verði  treg. 

Fagfrar  heyrði  eg.^ 
Fyrir  útþyðíog  fróöra  greÍDa 
fyrðar  verði*  gladdir.* 

Fagrar"  heyrði'  eg  raddir. 
Svipar  mart  fyrir  sjÓDarsteÍDa 
8Ón)a  búið  hér  og  þar.' 

Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar. 
[óðs  uppsprettu  ekki®  neina 
að  eg  fann  með  hagleiks  snið.^ 

Fagrar  heyrði'  eg  raddir  við. 


HðrpnstreÍDgja  bljóðið  hreina 
hressir  gamla^  og  ÚDga. 

Við  NiflÚDga. 
Ekki  keoDa  meDn  þá  meina, 
meðaD^^  heldur^^  gleðinnar  reim." 

Við  NiflÚDgabeim. 
Ed  þegar^*  sárt  í  eymdum  kveina, 
ei  trúi'  eg  kæti  þekki. 

Eg  get  sofið^*  ekki. 
I>eir  gjöra  þá  að  vola'  og  veina 
vítt^*  um  gumua  hofið. 

Eg  get  ekki  sofið. 
Er  þá***  orðið  alt  hið''  seina 
[um  að  hugsa'®  gleðinnar  byr. 

Eg  get  ekki  sofið  fyr. 
Rétt  skal  enda  ræðu  beina, 
raddar  tregt  er  gauugum. 

Sofið  fyrir  saungum. 
Eg*^  má  ei  láta  uiða**^  Deioa 
Dauða*^  bylgju'  á'*  súðum  tveim. 

Eg  get  ekki  sofið  fyrir 

sauDgunum  þeim. 


A  =-  hrs.  J.  Sig.  257,  8.  B  =  hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  (fyrra 
eriudið).  Séra  Jón  Eyjólfsson  eptir  Sigrfði  Árnadóttur  á  Læk,  og  segir  séra 
Jón,  að  hann  hafi  heyrt,  að  kvæðið  væri  þrjú  erindi.  C  =  hrs.  Bmfj.  734,  8 
(Stokkahlaðabók).  skrifað  af  |>orsteini  Gíslasyni  á  Stokkahlöðum.  og  er  kvæðið 
eignaö  þar  Páli  iógmanni  Vfdalín.  P  =  ÁM.  148.  8.  319—20.  bl.  (Vigurs- 
bók).  skrifað  af  Magnúsi  Jónssyni  í  Vigur  1676—77.  svo  kvæöið  getur 
tæplega  verið  eptir  Pál  fyrir  aldurs  sakir. 


Margan  viliini  stig 
riða  konúngs  menn. 
Fram  til  jómfrúr  búðanna 
lángar  þá  enn. 


SkáldÍD  sDÍldug  tal  ei  tæla, 
tviDna  suDDu  hjala'  i  vil; 
sámuð  hljómi  Dvalins  dæla, 
dregur  lagar  valið  spil, 


*  berst  þá  B:  blökt  svo  D.         '  segja  D.  *  sl.  A.  *  verða  C;  urðu  D. 

*  saddir  C.  *  þar  fagrar  D.  '  hvar  C.  *•  ósa  sprettur  ei  svo  D. 

,*  mið  C;  smið  AB.  ^^  marinn  C.  "  halda  C;  hugsa'  um  D.  *•  eym  CD. 
^'  þá  D.  »•  sl.  CD.  ^*  viltir  C.  *•  nú  D.  '^  um  CD.  **  en  að  hugsa* 
um  D.     '»  sl.  D.      "  niðja  D.      "  sl.  C.       "  að  C. 
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bála  Nílar  Bil  að  mæla 
blendinn  {>undar  úða/ 

Fram  til  jómfrúr  búða  — 
Mána  Rínar  sólín  sæla 
svölu  Kjalars  unnar  renn. 

—  ríða  konú[n]gs  menn. 
Hrindar  böndum  Báleygs  hæla 
brennu  hrannar  kynnir  senn. 

Fram  til  jómfrúr  búðanna 

lángar  þá  enn. 

2.    Runnar  svinriir  elda  öldu 
áður  reiðar  vakurt  strik 
hjörtur  snyrti  hildar  töldu. 
handar  brendi  klaka  blik. 
söðla  nað  um  veldi  völdu. 
viku'  á  fákum  súða 

fram  til  jómfrúr  búða. 
Viðars  flöða  köldu  keldu 
kunnu  spenna  gumnar  senn; 

ríða  konúngs  menn. 
Sniðuð  Ijöð  um  alda  öldu 
áður  gláðir(!)  spunnu  menn. 

Fram  til  jómfrúr  búðanna 

lángar  þá  enn. 

8.    Bráins  móa  brík  og  klaka 
bij<5tar  nýtir  vala  hjóls. 


yndis  vanda  tökin  taka,  ' 
tæmist  rómur  kala  bóls; 
ástar  festir  vikivaka 
víra  skærust  |>rúða. 

Fram  til  jómtrúr  búða  — 
Stíma,  hljóma  stöku  spaka 
stjörnu  horna  runnar  senn. 

—  ríða  konúngs  menn. 
Bifurs  sæfar  bleikum  aka. 
báru  jöra  unnur  spenn. 

Fram  til  jómfrúr  búðanna 
lángar  þá  enn. 

4.    Mundar  sanda  lind  í  lundi 
leikur  vakurt  hér  og  þar. 
kári  hyrjar  andar  yndi. 
ýtum  kæti  lér  öspar. 
Astar  listug  böndin  bindi 
brfkin  snáka  flúða. 

Fram  til  jómfrúr  búða  — 
Anar  húna  ðnd  á  sundi, 
eyðir  skriði  spunnin  tvenn. 

—  ríða  konúngs  menn. 
Hæru  stý[r]ir  vönd  í  vindi 
vörum  svara  inn  úr  senn. 

Fram  til  jómfrúr  búðanna 
lángar  þá  enn. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66  og  virðist  vera  eignað  þar  Jóni  Guðmundssyni  lærða; 
er  mjög  afbakað. 


l. 


IHaktir  segl  um  báru  Ijön. 
Birnir  Hlés  þá  renna. 
vindar  þandir  voðir  og  böndin 

spenna. 

Súða  önd  eg  Bifurs  bendi, 
baug[a]  að  ströndu  þrátt  sú  vendi, 
Gríðar  í  þðndum  gusti  rendi, 
greiðir  skrið  um  rænu  frón. 
Blaktir  segl  um  báru  Ijón. 


Silúngs  landa  lóu  hendir 
löðurs  voðin  tvenna. 

Vindar  þandir  voðir  og  bðndin 

spenna 

2.    Sá  eg  viða'  á  svana  láði 
siglu  skíði  renna  náði. 
Kraka  blí[ð]u  samin  sáði, 
súða  æðir  hæna  á  lón. 
Blaktir  segl  um  báru  Ijón. 


VIKIVAKAKYÆÐL 


285 


öðinD  smfða  eg  þyl  gáði 
auðar  hlíði  seDDa(!). 
ViDdar  þaDdir  voðir  og  bðDdin 

speDDa. 

3.  SvoddaD  skraut  á  skeljÚDgs  stræti 
skjalda  gautum  yeitir  kæti. 
hugs  úr  lautum  hrygð  burtrætír, 
hreyfa  Ijúfir  sauDgva  tÓD. 

Blaktir  segl  um  báru  Ijöu. 
Sflda  brautum  bleikar  mætir, 
bólÍD  dælu  renua. 

VÍDdar  þaDdir  voðir  og  bðDdin 

speDoa. 

4.  póiti  yDdi  þar  yið  staDda 
þorDa  lÍDdi*  og  reyDÍ  branda; 
góms  af  tÍDdi  í  Gríðar  aDda 
gildaD  feldu  skáldiu^  sóu. 

Blaktir  segl  um  báru  IjÖD. 
Bylgju  hiudir  beltið  laDda 
bráðar  yaða  DeDDa. 


Vindar  þandir  TOðir  og  bðndin 

apenna. 

5.  Vfða  Ijðmar  glans  á  geimi, 
gefnr  hana  hTexjum  beimi; 
með  {>ja88a  rðm  og  unnar  eimi 
ýtar  bæta  ránar  apón. 

Blaktir  segl  um  bára  Ijón. 
Streingja  Iðmar  settír  seimi 
f  safflrs  hðfnum  brenna. 

Vindar  þandir  Toðir  og  bðndin 

spenna. 

6.  Basta  hest  eg  Frosta  festí. 
fastur  sezt  hinn  listamestí. 
dæstur  lézt  þá  hast  sig  hresti, 
hann  nam  finna  rauna  tjön. 

Blaktir  segl  nm  bám  Ijdn. 
Læstur  sezt  hinn  liatafleeti 
af  Ijöða  þý[ðlam  penna. 

Vindar  þandir  Toðir  og  bðndin 

spenna. 


Hrs.  Sy.  Gry.  66.   Eptír  Jón  Guðmundsson  lærða.    Viðlagið  og  byijunin 
fajá  JÓDÍ  þorkelssyni.  Om  higtDÍDgeD  p&  IslaDd  1888,  bla.  486. 


Eitt  k?»ðl. 


Eptir  SteinuDDi  FÍDÐsdöttur  f  Hðfu. 

Hárs  eg  mÍDni  hræddurer 

að  bjöða, 
skylda'  eg  dýran  Dáins  raar 
dikta  þér  til  skemtanar. 
yissa  eg  þú  yirtir  það  til  góða. 

1.   |>ulÍDS  ála  huDd  eg  hrÍDdi 
af  HDÍtborg,  metiDD  leitar  út, 
beðjar  yiðjao  BIÍDdviðs  bÍDdi 
betur  yitur  Litars  huút. 
Ytt  er  greitt  af  Audyars  strÍDdi 
ára  dýri  suuds  á  yer. 

Hárs  eg  mÍDni  hræddur  er. 


Erðið  Norðra  uudaD  yÍDdi. 
Austra  Destís  farmÍDD  bar. 

Skylda'  eg  drðsÍD  Dáins  mar. 
Eul  ef  Fálu  kendur  fyndi 
knúðist  súðar  Böða. 

Vissa  eg  þú  yirtir  það  til  gtfða. 

Forðum  mærðar  greiðir  gáðu, 
glettið  yeittu  Bðgnis  pel, 
tauma  skýmu  þrúðir  þjáðu. 
þilju  ála  Dyalins  yel, 
tára  skúrar  trúðir  þráðu, 
tyrfing  bðrfa  ræmu  sker. 


^  skallinn.  hdr. 


236 


vikivakakvæði. 


Hárs  eg  minni  hræddur  er. 
Vikars  ok  þeir  víða  háöu, 
voða  Gríður  plátu  skar. 

Skylda'  eg  drósin  Dáins  mar. 
MímÚDgs  stími  meður  náðu 
mestu  ástum  fljóða. 

Vissa  eg  þú  virtir  það  til  góða. 

Klénust  Fenju  tæran  tára 
tíðum  biður  skemtunar, 
Siíjar  verjan  hýrust  hára 
hrostið  brestur  Dvalins  far; 
Heimdalls  gleymist  hjðrnum  klára 
Hvítíngslút  að  færa  þér. 

Hárs  eg  minni  hræddur  er. 
Smeikur  baki  kúri  Kára, 
Klóðólf8(!)  veiði  ræntur  var. 

Skylda'  eg  dýran  Dáins  mar. 
Snótin  Litars  dýra'  ei  dára 
dúfu  hðfrúngs  slóða. 

Vissa  eg  þú  virtir  það  til  góða. 


5. 


6. 


Mjötviðs  snotur  ægis  eyja 
alla  snilli  fremur  töm, 
hlaðin  dáðum  hæversk  meyja 
hún  mun  reynast  sómafröm. 
í  huga  flygur  því  að  þreyja 
f>jassa  hnossa  Eiri  mér. 

Hárs  eg  minni  hræddur  er. 
Mæðu  riðið  fægir  Freyja  I 

fögur,  þegar  gefur  svar. 

Skylda'  eg  dýran  Dáins  mar. 

ÁM.  146  b,  8,  33.-34.  bl.     Kvæðið 


Bilar  kulið  beygíngs  hneigja 
betri  snótin  rjóða. 

Vissa  eg  þú  virtir  það  til  góða^ 

Temsu  glansa  trdðan  fríða 
taki  spökust  óði  við. 
saminn  Naumu  sáða  hlíða, 
sendan  kvendi'  af  Ijóða  smið; 
til  hægri  vegar  það  mun  þyða 
þorna  nornin  róms  af  hver. 

Hárs  eg  minni  hræddur  er. 
Sinnu  ranna  gráðið  gríða 
grennir  svanninn  ráðasnar. 

Skylda'  eg  dýran  Dáins  mar. 
Betur  snotra  bið  eg  sníða 
breytta  þráttan  Ijóða. 

Vissa  eg  þú  virtir  það  til  góða. 

Beltis  göltur  banda  lendi, 
betur  flotið  getur  ei, 
hjólið  ála  sandi  sendi, 
sitji  rotið  Litars  fley, 
í  reisu  flasi  klandur  kendi, 
kjólinn  mála  örin  sker. 

Hárs  og  minni  hræddur  er. 
í  sátur  skútan  Vandráðs  vendi, 
varaknörinn  ber  oi  par. 

Skylda'  eg  dýran  Dáins  mar. 
Stríðið  mæðu  andar  endi 
eisu  drósin  glóða. 

Vissa  eg  þú  virtir  það  til  góða. 

er  mjög  afbakað. 


ADoað  kvæöí 


Eptir  Steinunni  Finnsdóttur  f  Höfn. 


Fyrðarnir  fróöir 
írömdu  kvæðaslag. 
I>eim  unna  þjóðir, 
sem  þylja  kann  brag. 


1. 


I>resti  rasta  nt  eg  ýti, 
örin  svara  kvíðir  við, 
glæstir  kostum  bata  býti, 
bátinn  setji"  á  reyðarskrið; 
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2. 


3. 


fiotnar,  drotnar,  fát  þött  lýti, 
fylgi'  á  bylgju  slóðir. 

Fyrðarnir  fröðir. 
Dæmin  slæmu  sútum  sýti, 
sökkar  nökkvinn  hlunna, 

þeim  þjóðir  unna. 
Hrðð  af  stað  á  flot  sér  flýti 
fellan  höll  við  lag. 

{>eim  þjóðir  unna, 

sem  þylja  kann  brag. 

Áður  fröðir  biðu  bráða, 
brúðar  mæðu,  frest  á  ást, 
ráðagóðir  hríði  háða 
héldu,  sjaldan  listin  brást. 
Einatt  seinum  æða  þráða 
iðan  niður  flóði, 

Fyrðarnir  fróðir. 
Virti  skarti  gæða  gáða 
gunna  hrannar  sunna. 

{>eim  þjóðir  unna. 
Nutu  vitrir  lýðs  og  láða, 
lukkan  gekk  í  hag. 

|>eim  þjöðir  unna, 

sem  þylja  kann  brag. 

Aðrir  biðu  ueyðir  nauða, 
neyddum  blæddi  sviða  með, 
hrjáðir  liðu  báðið  snauða; 
i  hríðarveðri  skeði  téð. 
þjáðir  skriðu  þáðu  rauða, 
þreyttir  hættu  móði. 

í'yrðarnir  fróðir. 
Böndum  reyrðir  biðu  dauða, 
beit  þá  meitin(!)  þunna. 

ÁM.  146  b,  8,  34  —35.  bl. 


Setjum  gullsöðulinn  á 

gángvarann  væna, 

vér  skulum  ríða 

f  lund  þann  enn  græna. 


|>eim  þjóðír  nnna. 
Á  enda  atundir  kljáða  kaaða, 
kyrðist  STeröajag. 

þeim  þjóðir  anna. 

sem  þylja  kann  brag. 

4.  Misjafnt  glys  í  metum  býtir . 
mðnnam  þanninn  lakkan  þekk, 
samum  grðm  í  ata(!)  nýtir, 
yndisstand  ei  þekkja  fékk; 
sjónar  steina  lútin  lýtir, 
laungum  gánga  hljóðir 

fyrðarnir  fróðir; 
hörka  verlga  knútinn  knýtir, 
keyrir  tár  í  manna. 

(>eim  þjóðir  anna. 
Aðra  mœðu  fijöt  með  fiýti 
flettir  nött  og  dag. 

(>eim  þjtfðir  unna, 

sem  þylja  kann  brag. 

5.  Haninn  kveinar  þáttu  þreyttur, 
að  þiggja  högg  af  ægis  mey, 
dáða  fröðum  rétti  reittor, 
ráðum  göðum  segir  nei, 

í  Ijöða  smfði  lítt  er  breyttur, 
lýtín  bæti  góðir, 

fyrðarnir  fröAir. 
Hann  af  grðnnam  hætti  veittor 
heyra  þeir,  sem  kunna. 

{>eim  þjöðir  anna. 
Af  báru  stórum  þrótti  þreyttur 
þekkir  ekkert  lag. 

t>eim  þjððir  unna, 

sem  þylja  kann  brag. 


1.   Háfan  dansinn  befjum, 
hér  við  ekki  teQum, 
mjúkum  mærðar  steQam 
miðlum  þorna  veQum.^ 


*  veifum,  hdr. 
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Af  eikam  auös  þess  kreOum 
ofaD  þær  mega  til  gleðÍDnar  gá. 

Setjam  gollsöðalinD  á. 
Hefi'  eg  mig  hyergi*  í  skefjam, 
hér  að  gæti  menn  og  sprand. 

Vér  skulam  ríða'  f  lund,  lund. 
Gott  ei  gamanið  kefjum. 
gleðja  skulum  Tær  húsbóndann. 

Vér  skulum  ríða'  í  lund  þann. 
Kjáið  ei  kýmnum  neQum, 
komið  í  leikinn  væna. 

Vér  skulum  rfða 

í  lund  þann  enn  græna. 

2.    Hóf  hæfir  danei, 
hver  mann  í  kransi, 
8V0  verði'  ei  á  vansi, 
vel  8ig  til  fansi, 
stigi'  ei  með  stansi, 
þó  stoðirnar  rista  kunnið  þjá. 

Setjum  gulIsððuUnn  á. 
Qángvarann  greiða 
gjörum  fram  leiða, 
sem  vill  á  veg  skeiða 
með  vel  búinn  reiða. 
t>rautin  mun  ei  þreyða 
þreyta  söðla  hund. 

Vér  skulum  ríða'  í  lund,  lund. 
Ferð  frestum  eigi 
svo  tljött  gánga  megi 
á  vel  færum  vegi« 
þar  verði'  ekki'  á  tregi; 
fáka  taum  teygi, 
1  tempranC?)  viða(P)  rann. 

Vér  skulum  ríða'  í  lund  þann. 
Til  hlaups  ei  sjáum  hruma 

hesta  fullmi(?) 

reistir  fram  fuma, 
fóta  vex  þruma, 
lítt  kann  lýja  suma 
lipur  hitta  væna. 

Vér  skulum  rfða 

í  lund  þann  enn  græna. 


3.  Auðkenda'  af  öllum, 
ððrum  gjðrvöllum, 

á  ðldum  og  fjöllum 
ferð  vora  köllum. 
Á  handar  liðs  höUum 
hrasa  margir  greiparsnjá. 

Setjum  gullsöðulinn  á, 
Hreyfi  hljóðum  snjöiium 
hver  sá  einn  sem  gefst  til  stund. 

Vér  skulum  ríða'  í  lund,  lund. 
Eingum  gleðinnar  göllum 
gegna  skulum  hér  á  minn  sann. 

Vér  skulum  ríða'  í  lund  þann. 
Fákar  skeið  með  sköllum 
skundi'  um  hauðrið  væna. 

Vér  skulum  ríða 

í  lund  þann  enn  græna. 

4.  Akur  ef  finnum  fríða 
þann  flest  gæði  prýða, 
vil  eg  þar  við  bíða, 
veg  leingri  ei  ríða; 
hyggi'  að  þeir  sem  hlýða, 

að  hlaðinn  mun  blóma  lundur  sá. 

Setjum  ^ullsððulinn  á. 
Vex  þar  aldin  víða 
viðunum  á.  um  fagra  grund. 

Vér  skulum  ríða'  í  lund,  lund. 
{>á  illri  nauð  ei  níða 
nokkurn  kunna  réttvísan, 

Vér  skulum  ríða'  í  lund  þann. 
Um  það  að  þeir  smfda, 
sem  orðnótt  hafa  til  kæna. 

[Vér  skulum  ríða 

í]  lund  þann  enn  græna. 

5.  þrjóti  ei  þagnar  streingur 
þá  sem  stíga  leingur, 
minn  þvi  mærðar  feingur 
mjör  til  þurðar  geingur, 
ræmast  hljóðareingur, 
rómurinn  stirður  þagna  má. 

Setjum  gullsöðulinn  á. 
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6. 


Drós  og  sérhver  dreingur 
dást  muD  ei  að  Sónar  mund. 

Vér  skulum  riða'  í  lund. 
Stirður  þagnar  þveingur 
þrött  ei  máls  við  grindur  kann. 

Vér  skulum  ríða  i  lund  þann. 
Fornra  fræða  steingur 
frá  mér  listum  ræna. 

[Vér  skulum  ríða] 

i  lund  þann  enn  græna. 

Shgur  hrostinn  hresti, 
hagar  lostinn  versti, 
liðugt  frosti  festi 

ÁM.  152  II,  8.  13.-14.  bl.     Frá 


Fiðris  rosta  besti. 
knár  enn  kosta  bezti 
senn  í  vörum  hér  skal  stá. 

Setjum  gullsöðulinn  á. 
Kvæða  kostur  mesti 
kann  ei  renna  göms  af  und. 

Vér  skulum  ríða'  í  lund. 
Hyrjar  gjóstur  hvesti, 
heim  því  óma  skeiðin  rann,  — 

Vér  skulum  ríða'  í  lund  þann. 
—  hvast  þá  brjöstur  iesti 
Hvetrúng8(!)  bátinn  væna. 

Vér  skulum  rfða 

í  lund  þann  enn  græna. 
17.  öld. 


Kyaði. 

Kann  eg  ei  nemaerindiðeitt,  | 
ekki  dyl  eg  þess  meingi. 
Hvað  skal  mér  að  húsa  yfír  þessu 

leingi. 

1.  Ýti'  eg  úr  nausti  Óms  á  hlé 
Yggjar  flaustri  mínu, 
frá  eg  það  ekki  full  það  sé,  4, 
Ujóit  á  hlaupi  sinu, 
að  fúin  eru'  í  því  ílest  öll  tré, 
forna  sést  með  streingi. 

Hvað    skal    mér   að    húsa   yfir 

þessu  leingi. 

2.  Vin  minn,  segja  vil  eg  það  þér, 
viljir  þú  gá  þess  nenna, 
eitthvað  máttu  etiaust  mér 
erind[i]  fallegt  kenna, 
því  ekki'  er  eptir  meir  hjá  mér 
mætu  af  Imu  feingi. 

Hvað    skal    mér    að    húsa   yfír 

þessu  leingi. 

3.  Vona'  eg  þú  sért  vís  þar  til, 
vel  sem  yður  til  stæði, 

ÁM.  152  II,  8,  16.  bl.    Frá  17.  öld. 


5. 


að  bæta'  um  þetta  bragarins  spil, 
því  bögulegt  er  mitt  kvæði; 
það  eg  gjarnan  þigg  og  vil, 
þetta'  ef  að  eg  feingi. 
Hvað    skal    mér   að    húsa  yfír 

þessu  leingi. 

Einginn  lá  mun  mér  það  mann 
mens  né  þiljan  bleika, 
fyrst  að  eg  ekki  kvæðin  kann 
þött  komi'  ófús  til  leika. 
{>ví  líkt  sem  draugur  úr  dansi  rann, 
dáraður  er  af  meingi. 
Hvað    skal    mér   að    húsa   yfír 

þessu  leingi. 

|>að  er  útsagt  f  þetta  sinn, 
þar  má  eg  leggja'  á  eiða, 
gildir  ei  mig  til  gleðinnar  inn 
göðu  fólki'  að  leiða. 
Lifðu  f  friði  Ijúfi  minn, 
lukkunnar  hljöttu  geingi. 
Hvað    skal    mér   að    húsa   yfir 

þessu  leingi. 
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Kvæði. 


Stuttir  eru  morgnar 

f  Möðrudal. 

{>ar  eru  dagmál  þ[á]  dagar. 

1.  Brjótur  ýta  blíðu[r]  bað, 
bragar  lag  ef  kynDÍ, 
Djótur(?)  nýtur  nauða  nað 
náms  úr  Ijóða  inni. 

Klóin^  sló  s[vo]  kvæðavað 
kvarna  hyrnu  forna. 

Stuttir  eru  morgnar. 
Glymur  svimun,  greiðir  svar, 
gefur  vörum  svoddan  brjál. 

{>egar  eru  dagmál. 
Heilasalinn  hróðnum(?)  að 
hreifan,  daufan  klagar. 

{>egar  eru  dagmál  er  dagar. 

2.  Bustugt  naustið  ruddu  frá 
raddar  nuddu  streingi, 
gjóstugan  hvesti  gustinn  há, 
gladdi  mædda  dreingi. 
Laungum  þvíngar  þrautin  þrá, 
þykir  það  okið  norna. 

Stuttir  eru  morgnar. 
Við  toppinn  uppi  teygist  rá, 
tjalda  feldur  fíls  á  ál. 

pegar  eru  dagmál. 
Strokinn,  vakur  stikar  um  lá, 


3. 


4. 


með  stökuna  veiku  va[gar!. 

t>egar  eru  dagmál  er  dagar. 

I>okan  fýkur  dimm  um  dal: 
drifur  yfir  leingi, 
rokan  rýkur  rimmu  af, 
rjöða  gleður  meingi, 
[hvarmar  dorma'  drjóls  við  hal 
.  .  .  .^  gilið  forna. 

Stuttir  eru  morgnar. 
Úr  djúpi  svipað  Dv[alins]  mál 
drekka  írukt  af  þeirri  skál. 

{>egar  eru  dagmál. 
Sól  með  ylun  sælu  sal 
svælu  kælu  lagar. 

{>egar  eru  dagmál  er  dagar. 

Ljótur  þrýtur  leirinn  hér 
Ijóra  múrs  við  eyra, 
skjótur  þrýtur  skórinn  þver, 
skýrar  frúr  það  heyra, 
fljótur  flýtur,  fer  þó  ver, 
[fær]ist  nær  þá  ornar. 

Stuttir  eru  morgnar. 
Bögu  d  .  .  .*  laga  bæri  mér, 
brókar,  Hekkir  svoddan  prjá[Ij. 

{>egar  eru  dagmál. 

hrörnar  kvarnar  hró kver, 

hljóður,  þjáður  bagar. 

{>egar  eru  dagmál  þá  dagar. 


AM.  723a,4,23.  bl.  frá  17.  öld.  Viðlagið  prentað  hjá  Jóni  þorkelssyni, 
Om  Digtningen  p&  Island  1888,  bls.  190.  Kvæðið  hefir  áður  verið  í  ÁM. 
67,  8,  en  er  nú  týnt    I>að  er  mjög  afbakað. 


Hátt  flýgur  hrafn  yfir  skóga. 

Eg  kann  ef  eg  vil, 

að  slá  dans  yfir  lands  múga. 


1.    Vindólfs  sunda'  af  láði  Ijóða 
leikinn  fák  um  vara  dyr 
læt  eg  tijóta,  flæða  slóða 


^  Klioen,  hdr.  '  úti  á  spássíu  med  sömu  hendi  og  kvædid.     í  tekstauum 

stendur  •baarnar  darnar*.         '  Hér  vantar  i  hdr.        *  virdist  vera  ofaukið. 
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farin  spor  i  hæro  byr. 
Boðnar  iðu  greiOa  gröða 
gögnng  sagna  valin  skil. 

£g  kann  ef  eg  vil  — 
Viðris  fjaðra  veiði  góða 
yant  mnn  hreint  að  kúga. 

—  slá  dans  yfir  lands  múga. 

2.  KYásis  prísar  dýran  dreyra 
dróttin  eett,  ef  hlýðir  öð; 
hlastar  listug,  hýru  eyra, 
hrfngaspaung  á  frœðin  göð.^ 
Skímis  horna  skár  þvf  reyra 
skáldin  snildar  dulinn  hyL 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
Litars  ýta  knör  og  keyra 
kátt  með  hætti  drjúga. 

—  slá  dans  yfir  lands  múga. 

3.  Fagur  lögur  runninn  rennu 
rétt  Sfðhattar  drífi  af 

spili  Kjalars  spunninn  tvennu 
spektar  diktur  gæfu  haf, 
gleður  prúða  svinna  sennu 
setning  jötna  mila  Bil. 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 


Opt  réð  niptom  onnar  hrenna 
ást  f  bijdst  aS  fljúg», 

—  slá  dana  yflr  landt  mágt. 

« 

4.  Vil  eg  dælu  filkiir  frekv 
Fjalart  skjdli  uni  tín^ 
borða  verður  veiknr»  leknr, 
Viðris  hveðra  rann  á  dvin; 
heim  f  tómi  hrakinn  ekur, 
hnigni,  þagni  taBð  spiL 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
Hnikara  spaknr  hauknr  teknr 
hægt  og  lágt  að  f(iúga. 

—  slá  dans  yflr  landa  múga. 

5.  Basta  hestinn  fýati  Frosta 
fast  hugþústur,  geystur  ijöst, 
mastnr-leetnr  mistí  kosta^ 
mest  að  nausta  festi  drtfsL 
Glæstra  nista  ristmn  rosta 
reisti  eg  mnst  i  filnbyl. 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
Snýst  orðhðstag  list  af  losta, 
lízt  mál  hrist  af  þrúga. 

—  slá  dans  yflr  lands  múga. 


Nokkur  Ljóðmæli  eptir  Hallgrim  Pétursson.    Bkv.  1885,  bls.  60—61. 

Kvæði  með  sama  viðkvæðinu  er  nefnt  í  hrs.  BmQ.  382,  8,  og  er  sagt 
þar,  að  það  sé  þrjú  erindi.  Séra  Snorri  Björnsson  á  Húsafelli  heflr  kveðið 
vísu  með  viðkvæði  þessu  og  kallað  hana  Krummadans  f  hrs.  Bmf].  158, 
8;  125,  8,  bls.  294.  Lika  er  til  eptir  hann  kvæði  (þijú  erindi,  ef  til  viU 
það,  sem  drepið  er  á  i  882,  8)  með  sama  viðlagi  og  byijar  það  svona  »Ein 
er  funa  ránar  reyna<  hrs.  BmQ.  125,  8,  bls.  806—306.  Fyista  linan  af 
viðkvæðinu,  orðab.  J.  ÓI.  frá  Grv.  flýg. 


Minhafaeingin  mektarsprund 
mÍDzt  i  gýgjar  vindí; 
slæ  eg  því  mjúkan  Fjölnis  fund 
Fofnis  dÚDS  um  lindi. 


1.   Dvalins  ýti*  eg  húfa  hreini 
hlunnam  raddar  fomum  af 
og  öska  férmdim  Iðg  ei  leyni, 
leggur  djarft  á  Sðnar  baf. 


'  fróð,  útg. 


\& 
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Fjalars  ölda  fákuríDn  seini 
fals  í  nanstí  beið  nm  stund. 

Slœ  eg  þvi  mjúkan  Fjölnis  fund— 
{>agnar  ondan  stirðum  steini 
strýknr  í  hæru  Tindi. 

—  Fofnis  dúns  nm  lindi. 

2.  Margor  Svelnis  dreifir  dóma     ' 
diktaö  hefir  mjúkan  brag, 
sniðog  orð  af  ranni  rðma 

rétt  í  settum  skorðað  hagt 
QlasiB  kyista  bríknm  blóma 
búið,  8Y0  býra  kæti  lund. 

Slæ  eg  þyi  mjúkan  Fjðlnis  fund— 
Lista  beztu  Ijóðin  hljóma 
lángt  yfir  foldar  strindi. 

^  Fofnis  dúns  um  lindi. 

3.  Snildar  skáldin  lýð  með  Ijóðum 
laungum  styttu  dægur  þúng, 
Tggjar  hlaðin  farmi  frtfðnm 
fleyta  Suðra  beytilúng. 

Lof  fær  raest  af  lýðum  góðum 
list  er  festi'  í  hyggjugrund. 
Slæ  eg  því  mjúkan  Fjölnis  fund— 
Nokkur  Ljóðmæli  eptir  Hallgrim 


Eíns  frá  hal  og  tvÍDnatróðum 
trúi'  eg  sorgum  hríndi. 

—  Fofnis  dÚDS  um  líndi. 

4.  I>dtt  mér  varla'  í  laginu  láti, 
að  líkjast  önnur  skáldin  við, 
hrindi'  eg  stuodum  BerlÍDgs  báti 
BoðDar  út  á  reuDU  mið. 

Samt  akal  hér  með  gegndar  gáti 
gleðja  prúða  silkihrund. 
Slæ  eg  því  mjúkaD  Fjölnis  fund — 
Hæfir  ðllu  hóf  og  máti, 
heppinn  er  sá  það  myndi. 

—  Fofnis  dúns  um  lindi. 

5.  Dýran  Suttúngs  bjór  að  blanda 
bðgulega  fellur  mér; 

veit  eg  þiljan  Sófnis  sanda 
sannar  það,  sem  verðugt  er. 
Hýran  rénar  Ýmu  anda» 
eyði'  eg  greiðum  Sönar  mund. 
Slæ  eg  þvf  mjúkan  Fjðlnis  fund — 
Virfis  ferjon  við  má  standa, 
var  hún  gjörð  í  skyndi. 

—  FoÍDÍs  dÚDS  um  liudi. 
PéturssoD.    Rkv.  1885,   bls.  61—63. 


piljan  dúks  dýra 
dripthvít  og  rjóð, 
hönd  herraDS  hýra 
hepti^  þér  móð. 

1.   Hleiðölfs  karfa'  eg  hrindi 
í'  hyrjar  þarfa  vindi, 
mærð  ef  djarfa  myndi 
^menja^  starfa  lindi. 
GylIÍDgs  arfa  yDdi 
etiir*  mælsku  rýra, 

þiljan  dúks  dýra, 
að®  sinn'  farfa  fyndi 
fölnað«  Kvásis  blóð. 

*  úr  tíCD. 

'  sem  A. 


2. 


hún  hepti  D. 

•  en  A;  og  CD. 

'^  menUfröö  B.      "  Er.  vantar  í  C. 


*  um  BCD 
'  flosnað 


Hönd  herraDS  hýra 
hepti  þér  móð. 

Ýmu  [andar  risa,^ 

eikÍD  handar  ísa; 

dyr  skal  vaDda[stj  visa, 

vefju  baoda  prísa. 

{>jóðir  laDda  lýsa 

lofstír  þínum  skýra, 

þiljan  dúks  dýra. 

Sófnis  saDdaflísa 

seljaD  [laDdafróð.^^ 

HöDd  herraDS  hýra 
hepti  þér  möð.^^ 

*  mynju  C.       *  efli  B;  efldi  CD. 
B.      *  auöar  visa  AC;  andar  ísa  D. 
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3.    Silki-þráða  þrúði, 
þakta^  dáða  skrúði^ 
bölið  bráða  flúði; 
boðskap  náða'  trúði, 
þraut  ef  þjáða  lúði 
þýð^  fékk  liðsemd  hýra 

þiljan  dúks  dýra. 
[Bið  [eg*  ráða*  brúði, 
blessi  mildin  góð. 

Hönd  herrans  hýra 

hepti  þér  móð. 

A  =  hrs.  BmQ.  105/4,  bls.  314- 
Hallgrimi  Péturssyni.  B  —  Ljóðmæli. 
166  a,  101.  bl.     D  =  ÁM.  149  X,  8, 


4.    Gríðar  vindur  að  vanda 
viU  hviklyndur  standa; 
[ást  um^  gírndar^  granda 
geðs^  er  biinduð^  í  anda.^^ 
Móins  strindin^^  stranda^' 
stökuna  virði^'  rýra, 

þiljan  dúks  dýra. 
Helsið  bindur.  banda 
Báleygs  öldu  gjdð. 

Hönd  herrans  hýra 

hepti  þér  möð. 

-15   (Vatnshyrna).     Eignað  þar  séra 
Rkv.  1885,  bls.  63—64.     C  — AM. 

7.-8.  bl. 


Siðug  fáðu  gleði  góð 

grundin  handarprýði. 

HeiUir  allar  hrundin  linda  biði. 

1.  Forna  Durnis  farið  rýra 
flýtur  út  á  strauma  geim, 
laus  mun  geysa  löruð  spíra, 
lúð  af  þýðum  drauma  heim; 
iðin  dáða  Vörin  víra, 

verð  eg  stirðan  kveða  öð. 

Siðug  fáðu  gleði  góð. 
Sðgnis  megnuð  skúrin  skýra 
skikkju  Hlðkku  prýði. 

HeiIIir  allar  hrundin  linda  bfði. 

2.  Heiður  biði  hrundin  spjalda, 
hlaðin  prýði,  sömatðm. 

Veiöi  Óðins  skyldi'  eg  skjalda, 
skýr  ef  væri  gómalöm. 
Gleði  náðu  foldin  falda; 
færi'  eg  dýrri  téðan  óö. 


Siðug  fáðu  gleði  góð. 
Ef  að  dofinn  vildi'  ei  valda 
vísis  Ása  kviði. 

Heillir  allar  hrundin  linda  biði. 

3.  Snotur  kætir  snótin  ýta, 
snilli  alla  dýrust  ber, 
breytinn  lætur  brjótur  ríta 
bundinn  standa  dúra  hver; 
lét  í  þrætu  lautum  flýta 
Litars  bát  um  dáða  fljóð. 

Siðug  fáðu  gleði  göð. 
Oturs  bóta  út  réð  hnýta 
eyðir  kvæða  smíði. 

HeiIIir  allar  hrundin  linda  bíði. 

4.  Ýti'  eg  heiti'  að  Ýmis  rjöma 
eik  og  stðku  set  eg  út. 
Hljóti  vitur  frama  fróma. 
Fjðbis  kólnar  heita  lút. 
Sönar  eina,  sem  eg  róma, 


þakti  CD.         *  náðar  CD.         ■  þeim  AB.         ♦  bliðug  CD.         *  hugráða  B. 

*  og  þann  C;    óðs  þeim  D.  ^  grimdar  A;  grindur  D.         *  sem  geðs  CD. 

*  blindr  ED.    "  Frá  [afbakað  í  B.   "  strindir  AC;  slrindur  D.    »•  standaAC. 
»*  virða  AD. 

le-^ 
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síldar  dældÍD  veiði  stóð.  lendi'  övandað  smiði. 

Siðug  fáðu  gleði  gdð.  Heillir  allar  hrundin  linda  bíði. 

{>rjdta  bætur,  lem  eg  löma, 

Nokkur  Ljöðmæli  eptir  Hallgrfm  Pétursson.    Bkv.  1885;  bls.  64—65. 


öld  á  kvðldin  ann  þér 
mfn  úng  heiðftrs  menþöllin  rjóða, 
ef  þú  vildir  sofa  hjá  mér, 
framan  undir  feldinum  góða. 

1.   Ofnis  hrafninn  út  vill  leita, 
Ónia  tamur  báru  jór, 
höfn  um  drafnar  hljóta  reita, 
hvar  úr  vörum  er  hann  fór; 
rifnar  um  stafninn  Bánin  feita, 
rostúngs  brustu  tjöldin. 

Öldin  á  kvöldin. 
Klofnar  jafnan  karfa  veita, 
kjölur  mylur  laxa  höll, 

min  úng  heiðurs  menþðU. 
Hafna  Vofnis  vota  þreyta 
voðina  boðar  gildi. 

Ef  að  þú  vildir 
efna'  og  stefna,  fljótri  fleyta 
fley  um  meyfisks  grundir. 

Og  framan  undir. 
Gefni  efnis  setra  sveita 
slóð  og  Ijöða  óð  vil  tróðu  bjóða. 

Ljóðmæli  Hallgríms  Péturssonar. 


Vefnaðs  lofn  mun  nýt  ei  neita 
framan  undir  feldinum  góða. 

2.    Rastar  hestur  reikar  spakur. 
Begins  löginn  skríður  blá, 
kastast  tekur  veikur,  vakur. 
viðar  skaðinn  hreysta  rá. 
{>ústur  mest  að  þrýstir  slakur, 
þar  eru  Kára  völdin. 

Öldin  á  kvöldin. 
{>orska  raskast  ókyr  akur, 
æðir  skeið  um  reyðar  völl, 

mín  úng  heiðurs  menþöll. 
Festur  Austra  fákur  lakur 
foldina  snildar  myldir, 

ef  að  þú  vildir. 
Flaustrið  Vestra  leikur  f  lakur, 
lizt  mér  skást  að  stundir. 

Og  framan  undir. 
Gustur  mestur  sízt  er  slakur 
slóðina  Óðins  móða,   fróða  bjóða; 
klestur  brastar  Kjalars  lækur 

framan  undir  feldinum  góða. 

Bkv.  1885;  bls.  66—67. 


Pontus  þakkar  skorðuskjöðs 
skrauts^  fyrir  utan  vansa, 
hrínginn  drö  á  ffngur  fljóðs, 
för  með  henni'  að  dansa. 

1.    íngvars     geingur     send    af 

sundi 
súðin  bráða  fals  úr  vðr, 


bylur  svalur  að  bðndum  stundi, 
blés  til  rásar  vman  snör, 
Biflinds  anda  bandið  dundi, 
Boðnar  yndi þrótt. 

Pontus  þakkar  skorðu  skjóðs. 
Kæti  nötum  yndið  endi, 
ei  má  rómi  stansa. 

För  með  henni'  að  dansa. 


'  ekki  skrúds. 
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2.  GlðOam  blýðir  huga  hðgum, 
hrósa  fýsir  gððQm  drjúgt, 
dregnr  fagurlegum  lögum 
lista  raust,  er  öldu^  mjúkt. 
FundÍDgs  henda  plóga  plögnm, 
prýða  kvæðÍD  máls  af  gnött. 

Pontus  þakkar  skorðn  skjöðs. 
Tapar  djúpum  trega  slðgnm 
tignan  Bögnis  fansa. 

Fór  með  henni'  að  danaa. 

3.  þernu  kYarna  fróða.  fríða, 
feingi  laungum  iðju  nægð, 
glaumi  slæmar  geðið  lýða, 
gefur  Ijúfa  sinnishægð. 
Kraka  svika  sáðið  blíða 
sorgum  fargar  þýðri  drdtt. 

Pontus  þakkar  skorðu  skjöðs. 
Linar  rauti  um  láðið  víða, 
Ijósan  vísar  glansa. 

Fór  með  henai'  að  dansa. 


4.  Stnrlnðum  fðrlaat  fir»ða  Bjöði, 
fyldur,  kjaldÍDn(!)  maOor  þreyr, 
þmmir,  geymir  {»A  í  bQóAi, 
þðgnin  sagnir  eyðir  meir. 

Að  ððmm  flæðir  anðarinn  rjóAi, 
elskn  f&l8k?i  dvfnar  Qótt 

Pontns  þakkar  skorðn  skjóða. 
Ráði  Biðng  anði^  og  döi 
ofnin  lofnis  kranaa. 

Fór  með  benni'  að  dansa. 

5.  Akra  hnekkir,  sumar^sðmí 
svalar  kvðlum  leiðar  byr, 
risið  vosið  rýmir  skjómi, 
reiðin  bráð  og  spentnr  ^r, 
þegn  í  rigníng  framafrömi 
fáki  leikur  mœddnm  tftt. 

Pontus  þakkar  skorðn  skjóðs. 
Á  stnttn,  breytta  tfmatómi 
tjáðan  óð,  án  vansa. 

För  með  benni'  að  danaa. 


Hrs.  Bmij.  105.  4.  bls.  320—21  (Vatusbyrna).  Eignað  þar  séra  Hall- 
grf mi  Péturssyni.  Afskript  Jóns  Sigurðssonar  f  brs.  Sv.  Orv.  66.  Málrúnirnar 
f  seinasta  eríndínu  þýða  Hallgrfmur.  Viðkvæðið  f  Kvæðum  Stef&os  ólafssonar 
I,  1885,  bls.  319,  JóD  lH>rkels8on,  Om  Digtningen  p&  Island  1888,  blfl.118. 
{>að  virðist  vera  úr  Pontusrfmum,  en  er  þd  ekki  í  Pontnsrímum  eptir 
Magnús  prúða. 


Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar 

fljóðanDa  hér  klíDgja. 

Listug  skemtan  leiddi  mighfngað. 


1.    Kveðið  glaðir  hofmennbafa 
bollum  gullblaðs  þöllum  með, 
siðan  áðan  stefiD  stafa 
stfluð  vel  og  blfðu  léð. 
Viður  Ijóða  lofaðau  safa 
litt  ei  kætast  staddir. 
Fagrar  heyrði'  eg  raddir. 


Mér  Dú  byijar  klifs  af  klafa 
kvœði  smfða  væri'  ei  q>ar. 

Fagrar  beyrði^  eg  raddirnar  — 
En  þér  sannið  ef  eg  drafa 
æríð  rfman  hljöða. 

—  raddirnar  fljtfða. 
Ræmist  góma  ijáfur  skrafa, 
rödd  frá  sneyðist  fagurlig. 

Listug  skemtan .  leiddi  mig.r 
Eingnm  leingi  til  skal  tafa 
trefj&st  bendfDg  rfoga. '. 

Listug  skemtan  leiddi  mig  bf  ngaði. 


^  ðldÍD,  hdr. 
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2.   Háll  með  öUa  f  heimi'  er  glaamor, 
blátrí  mætir  bitra  sút 
ruQsar  eins  og  strejmi  straumor, 
stálið  kæti  flýtar  út, 
8V0  sem  rásar  svimi,  draamar; 
f  sorg  era  margír  staddir. 

Fagrar  beyrði'  eg  raddir. 
Óðam  flaðrar  fimar  taumar 
frakkrar  lukku  hér  og  bvar. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar  — 
Ed  vér  sinnum.  sá  mun  aumur, 
er  sást  þeim  treysta  góða. 

—  raddirnar  fljöða. 
Tæpur  svipur,  tími  naumur 
töf  er  lífs  og  vegarstig. 

Listug  skemtan  leiddi  mig. 
ötta  drottins  geymi  gaumor, 
í  geingi  meingi\  ei  þvíngað. 

Listug  skemtan  leiddi  mighíngað. 

Hrs.  BmQ.  105.  4,  bls.  319—20 
grfmi  Péturssyni. 


3.    Suiðugt  æði  snótir  kæti. 
snerti  kurteis  heiðurslýðt 
oss  f  sessi  itrum  fæti 
á  mun  sóma  leiða  tfð. 
Lífs  ei  refsíng  mátann  mæti 
margt  vel  hér  til  kvaddir. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddir. 
Friðar  dáða,  Iftillæti 
listugum  Kristí  þéuara  bar. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar  — 
þoli  vel  í  þrautum  ætíð, 
þéni  bænir  gdðar. 

—  raddirnar  fljóða. 
Jesú  kýs  eg  batnan  bæti 
bresti  stærsta  fagurlig. 

Listug  skemtan  leiddi  mig. 
Vor  við  æru  glðtun  gæti 
hans  gæzka'  og  miskunn  slfnga. 

Listug  skemtan  leiddi  mig  hf  ngað. 

(Vatnshyrna).    Eignað  þar  séra  Hall- 


Eitt  kvæðl 

Nær  mun  eg  þann  mann 
bér  á  landí  fá, 
sem  mér  lætur  rauðan  hrfng 
af  gullinu  slá? 


1.    Heiðurs  dáða  þjóðin  þ<ð 
þreyi  nú  og  hlyði, 
Kvásis  ijósast  blóðið  býð, 
bragna  hyggnin  pryði. 
Skemtan  heimtir  skrúða  hlið, 
skyldu  held  eg  það  með  sann. 

Nær  mun  eg  þann  mann  — 
Ljött  er  þetta  Ijóða  smfð, 
lasið,  svo  sem  dreymi. 

—  þann  mann  f  heimi  — 
Klám  er  aumast  kvæða  smíð, 
kennist  þanninn  horskum  hjá. 


bllegt. 

—  mann  f  heimi  fá  — 
Virðar  skorða  fræðin  fríð 
og  fúsir  lesa'  um  nætur. 

—  mann  sem  mér  lætur  — 
Byrgir  dverga  boðinn  strfð. 
brunn  ei  fínn  eg  auðan. 

—  sem  mér  lætur  rauðan  — ^ 
Mærðar  stirð  því  móðu  hríð 
minn  að  rennur  hug  um  krfng 

—  sem  mér  lætur  rauðan  hríng — 
Ouð  til  náðar  Jeiði  lýð 

af  lasta  verstu  krulli. 

—  rauðan  hríng  af  gulli  — 
Hrannar  sunnu  hlíðin  blíð 
hljóti  mæta  gleðitið 

og  fríðinn  há. 

—  sem  mér  lætur  rauðan  hring 
af  gullinu  slá? 
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Sönar  tóna  samið  kver 
sætan  mæta  eigi. 
Drósin  Ijósa  dygðir  ber, 
dáðnm  tjáð,  eg  segi. 
Ann  eg  svanni  einnm  þér, 
sem  yndis  myndar  gleði  rann. 
Nær  mun  eg  þann  mann  — 
Kvinnn  svinna  kýs  eg  mér, 
kvíöa  tíð  svo  gleymi. 

—  þano  mann  í  heimi  — 
Brúðurin  prúða'  ef  blfða  lér 
foætir  ætíð  hverja  þrá, 

—  mann  í  beimi  fá  — 
gleðinni  minni  gráti  ver, 
græðast  mæðu  þrætur. 

—  mann  sem  mér  lætur  — 
Tróðan  ijóða  trúuð  hér 

sé  traust  og  hraust  við  danftann. 

—  sem  mér  lætur  rauðan  — 
Visti  Kristur  vif  með  sér, 

þá  vildis  heldur  yzta  þíng. 

—  sem  mér  lætur  rauðan  hríng  — 
Sýngur  og  klfngir  sálna  her 

þá  sóminn  róroast  fulli,  — 

—  rauðan  hríng  af  gulli  — 
—  þegar  vegur  úti  er 
amasamur,  heims  um  ver 
þeim  löndum  hjá. 

—  sem  mér  lætur  rauðan  hríng 
af  guUinu  slá? 

Gaman  framið  lýða  leið, 
lumir  sumar  á  gróða. 
sárin  dárum  svfða  breið 
særð  og  hrærð  til  göða. 
f>rælar  væia  þjáðir  neyð, 
þeir  enn  meiri  gæði  fann. 
Nær  mun  eg  þann  mann  — 
Dúfan  Ijúfa  gleði  greið, 
glæst  af  hæstum  seimi. 

—  þann  mann  f  heimi  — 
Sunda  grundu  súðin  skreið, 


snakar  flaki  byrinn  þá. 

—  mann  í  heimi  U  — 
Hestar  bestir  hýSa  akeið, 
hrösla  dröalar  vaatar. 

—  mann  sem  mér  lœtar  — 
Sorgar  dorgar  slööam  eyð, 
am  aalinn  vala  traaðan. 

—  sem  mór  lætar  raaðan  — 
Bátar  kátur  boðam  kveið, 

ef  brestar  festa  ráin  sUng. 

—  sem  mér  lætar  raaðan  hríng— 
Ljósi  hrósar  láða  hdð, 

^öminn  stfmafolli. 

—  raaðan  hríng  af  galli  — 
Æsa  ræsir  tfðam  reið« 

eptir  hreptí  bráðan  deyð 
sitt  villa  stjá. 

—  sem  mér  lœtur  raaðan  hrfng 
af  gallinn  slá? 

4.   Eyin  segir  Móíns  mjalla, 
mest  og  bezt  í  haga  trú« 
mætan,  sætan  mœrðarsalla 
minnst  þér  vinnst  að  anka  nú. 
Orða  borftin  hyggja  1^'alla 
heita'  og  breyta  ekki  kann. 
Nœr  man  eg  þann  mann  — 
Óðar  ^tfðin  tfma  palla, 
ýtar  nýtir  gleymi. 

—  þann  mann  f  heimi  — 
I>orna  nomin  þreyir  valla 
Imndar  fnnd  að  hlýða  á. 

—  mann  í  hdmi  fá  — 
Fræða  gæðin  klón  eg  kalla, 
kjaminn  vamast  sætar. 

—  mann  sem  mér  lætnr  — 
Hrjáðan,  smáðan  hór  læt  fidla 
Hnikars  bikar  snanðan. 

—  sem  mér  lætnr  ranðan  — 
Mála  brj&Ii  má  nú  halla, 
mist  er  listin  kvæða  slfng. 

—  sem  mér  lætar  raaðan  hríng — 
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Leiðinn  eySir  lasta  galla 
lausnarinn  ransnarfalli. 
—  ranðan  hríng  af  guUi  — 
Blessi  og  hressi  bragna  snjalla 


blíður,  síðan  geymi*  oss  alla 
liimnum  á. 

—  sem  mér  lætur  rauðan  bríng 

af  gullinu  slá? 


ÁM.  441,  12,  bls.  99—100.    Frá  seinna  hluta  17.  aldar. 


Tiki?akakT»M 


([Lýðir  áður^  lista  nægð 
[létu'  og*  vingan  fala.' 
|>á  var  metin  ment  og  frægð 
meir  en  álna  tala. 


.1. 


1.   Andvars  hind  af  óðarláði 
öldu  gildi  Fjalars  ver, 
sveimar  aum  í  Oríðar  gráði, 
Oauta  þrýtur  krúsar  hver. 
Eik  ef  sikja  glöða  gáði, 
gjörist  hyrjar  vindi  þægð. 
pÁ  var  metin  ment  og  frægð  — 
Lftt  þótt  breytt  sé  \i<5ð  af  ráði, 
lind  skal  {>undar  ala. 
—  meir  en  álna  tala. 


sér  ákeru  vinskap  fá, 
með  hreysti  trausta  virða  vörðu, 
í  vakurs  Qúki  sýndu  frægð. 
pi  var  metin  ment  og  frægð  — 
Benja  sýna  forðast  fjðrðu 
frá  eg  ei  um  tala. 

-  meir  en  álna  tala. 


.1. 


4. 


.'• 

•  !• 


Beztu  listir  brjötar  hneita 
og  bríkur  dúka  prýði  með 
i  hyggju  glöggva  ræta  reita 
réðu  tíðum;  nöðru  beð 
sintu  grant,  en  haturs  heita 
hyllin  öll  var  frá  þeim  bægð. 
pí  var  metin  ment  og  frægð  — 
Hnikars  gauka  vætu  veita 
víst  um  gáfu  fala. 

—  meir  en  álna  tala.  : : 


2.   Forðum  sverða  lundar  lyndi 
listugt  ástar  brúði  með 
hæru  skýrum  vöndu*  í  vindi, 
valla  féll  það  illa'  í  geð; 
kærleiks  hýr  frá  eg  böndin  bindi, 
blíðan  tjáðist  sídur  lægð. 

^á  var  metin  ment  og  frægð  — 
Béðu  lýðir  andar  yndi 
Ýmu  geima  kala. 

:!:  —  meir  en  álna  tala.  : : 

3^   Fagurlega  fyrðar  gjörðu 
frækleik  mjúkan  stunda  á, 
við  sömatama  sverða  njörðu 

A  =  hrs.  J.  Sig.  398,  4,  og  er  sagt  þar,  að  kvæöið  sé  eptir  Sigurð 
Gislason  (Dalaskáld?).  Viðlagið  í  hrs.  Sv.  Grv.  66  —  B.  paö  er  annars 
5.  erindi  í  I.  rímu  af  Víglundi  væna  eptir  Ásgrím  Magnússon  í  HöCða 
(d.  1679)  —  C. 


5.    Litars  sæti  löndúngs  fundi 
af  láði  óðar  hreytti  fram, 
en  alllitt  Gillíngs  synda'  á  sundi 
súða  æður  Fjalars  nam, 
um  Óma  brim  í  skyndi  skundi, 
skrið  af  sníða  henni  er  þægð. 

I>á  var  metin  ment  og  frægð  — 
í  ástar  f&stum  lendi  lundi 
liðiu  af  ræðu  bala. 

: :  —  meir  en  álna  tala. 


»  Ljúfir  báru  C.        '  og  létu  C.       •  Frá  (vantar  í  A. 
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K?85i. 

Eptir  Jakob  Jónsson. 

Meyjarnar  báðu  migtil  leiks 

eg  geingi, 
en  eg  sagði  það  sem  var, 
eg  kynni  ekki  að  kveða  par. 
{>ö  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 

1.    Gjálfurs  álfu  fákur  fer 
Frosta  lostinn,  knúður, 
hæru  blærinn  líf  þeim  lér, 
Ijósa  ösa  {>rúður. 
Elína,  dvelja  ei  má  hér 
um  andar  landa  gráðu. 

Meyjarnar  báðu  — 
Kvásisæða  varmur  ver, 
vel  sé  þeim,  sem  gjðrði  þig. 

—  meyjarnar  báðu  mig  — 
Svarts  af  fróni  brátt  sig  ber 
Berlíngs  ríða  stagað  fyl. 

—  meyjarnar  báðu  mig  til  — 
Svoldurs  banda  sólar  grér 
sést  við  iðju  mærðar  kveiks. 

—  meyjarnar  báðu  mig  til  leiks  — 
Hann  kann  varla  hraða  sér. 
Hárs  með  dýra  feingi. 

—  mig  til  leiks  eg  geingi  — 
Sú  er  ein  i  minni  mér, 
eg  mjúka  ást  við  lagði. 

—  en  eg  sagði  — 
Hyrjarvinds  um  hýrnað  sker 
hefi'  eg  þessu  feingið  stað. 

—  en  eg  sagði  það  — 
Eg  mun  greina  þetta  þér, 
þegar  við  þig  ræðu  frem. 

—  en  eg  sagði  það,  sem  — 
Huga  vekjast  harmarner, 
hugsast  varla  á  Ijöðuro  svar. 

—  en  eg  sagði  það.  sem  var  — 
Ef  fyrnast  skulu  fundirner, 
fæ  eg  hrygðar  sraekki. 

—  eg  kynni  ekki  — 


Meðan  varir  minni'  og  fér 
og  mæta  fæ  eg  séða  — 

—  eg  kynni'  ekki  að  kveða  — 
—  við  þér  taki  belgar  hér, 
hadda  prýði  seljurnar. 

—  eg  kynni*  ekki'  að  kveða  par  — 
Stundum  þótt  eg  stauti'  á  kver, 
stirð  er  raustin  máls  um  veg. 

—  þó  dansaði  eg  ~ 
Fylgdar(?)  opt  mier  flytur  kner, 
eg  fæ  þá  heldur  blíða  séð. 

—  þó  dansaði'  eg  með.  — 
Máli  hugur  minn  fylger, 

mest  þér  unni'  um  víðan  geim. 

—  þó  dansaði*  eg  með  þeim  — 
Bróðir  dauðans  brúnagler 
byrgir  óðs  við  streingi. 

—  þó  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 

Bennur  ferja  Rögnis  hrjáð 
róms  á  millum  hliða. 
út  á  Sónar  glýju  gráð. 
í  glettu  vindi  stríða. 
Varla'  er  þessi  í  bragði  bráð, 
betur  flestir  kváðu. 
Meyjarnar  báðu  — 
Gátu  þeirri'  eg  gat  ei  náð 
að  greiða  [veg]  um  raddarstig. 

—  meyjarnar  báðu  mig  — 
Ljúfan  góða,  legðu  ráð, 
litinn  vilja'  eg  sýna  vil. 

—  meyjar  báðu  mig  til  — 
Mín  er  lundin  mædd  og  þiáð, 
mikið  stirð  til  kvæöa  rðiks. 

—  meyjarnar  báðu  mig  til  leiks — 
p6  hefí'  eg  opt  að  þessu  gáð, 

og  þar  um  hugsað  leingi,  — 

—  mig  til  kiks  eg  geingi  — 
—  hraður  skemta  bríngaláð, 
hýr  er  sú  \  bragði. 
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—  en  eg  sagði  — 

£f  eg  gæti  öðinn  kljáS, 
eptir  því  sem  vífið  bað  — 

—  en  eg  sagði  það  — 

—  launa  manði  Lofnin  þráð, 
lífs  ef  þángað  greitt  eg  kem. 

—  en  eg  sagði  það,  sem  — 
Hngannm  optast  eg  hefi  áð, 
en  ekki  viðar  bér  og  hvar. 

—  en  eg  sagði  það,  sem  var  — 
Me]jarinnar  signað  sáð 

sœtan,  yðar  þekki. 

—  eg  kynni  ekki  — 

Með  fáum  orðum  fult  skal  tjáð 
fyrst  um  háttu  téða. 

—  eg  kynni*  ekki'  að  kveða  — 
Aakist  þér  hin  dýra  ðáð 
dygðaríkust  geðs  um  far. 

—  eg  kynni'  ekki'  að  kveða  par  — 
Eigðu  Sönar  þennan  þráð, 

þó  að  lítt  sé  spanninn  m^. 

—  þó  dansaði'  eg  — 
Sæti'  eg  ei  um  seggja  háð, 
svoddan  einn  mér  hefir  léð. 

—  þó  dansaði'  eg  með.  — 
FjOðnr  göma  mín  er  máð 

og  mædd  að  fljúga'  um  raddargeim. 

—  þó  dansaði  eg  með  þeim  — 
Eptir  kvæðnm  opt  er  krjáð 

af  íslands  kæru  meingi. 

—  þö  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 

3.    Heiti  lýðir  fundið  fá 
Fofnis  selju  landa. 
Veldi  hringa  vænu  á 
vogs  réð  salur  standa; 
nú  er  fallinn  niður  sá, 
nokkrir  þessa  gáðu. 
Meyjarnar  báðu  — 
Viga  guð  nú  varð  að  ná 
var  sú  reynslan  höstuglig. 

—  meyjarnar  báðu  mig  — 
Hrs.  BmQ.  439,  8. 


Svölun  hæðum  fékk  ei  frá 
fyrsta  móðir  vor  með  skil. 

—  meyjarnar  báðu  mig  til  — 
peas  og  Ifka  minnast  má, 
miUi  stóð  einn  trés  og  fleygs. 

—  meyjarnar  báðu  mig  til  leiks  — 
Úng  svo  nefnist  auðar  gná, 
ðldin  slfkt  ei  reingi. 

—  mig  til  leiks  eg  geingi  — 
í  Ijóðum  skal  mitt  Ifka  tjá. 
leingi  fyrst  þótt  þagði. 

—  en  eg  sagði  — 
Ángist  hrafna  yfir  lá. 

áls  var  skríð  á  fögrum  Olað.  — 

—  en  eg  sagði  það  — 

—  mátann  skatna  menn  ei  sjá, 
mynd  Onnúnga  þángað  lem  — 

—  en  eg  sagði  það,  sem  — 

—  bjOrgin  þórs  með  blómgan  há. 
Bundið  finnst  svo  uafnið  þar. 

—  en  eg  sagði  það,  sem  var  — 
Að  þessu  máttu,  hin  göða,  gá, 
greitt  um  þagnar  stekki. 

—  eg  kynni  ekki  — 
Oæfu  hreptu  glöð  á  brá, 
greitt  um  daga  léða. 

—  eg  kynni*  ekki'  að  kveða  — 
Um  tíma  þótt  hér  teQir  þrjá, 
þig  tignar  geymi  hendurnar. 

—  eg  kynni'  ekki'  að  kveða  par  — 
pe\m  æzta  vertu*  um  eilffð  hjá 
eikin  tvinna  dægileg. 

—  þó  dansaði'  eg  — 
Tður  kveðja  eg  mun  þá, 
ángrast  þö  að  megi  geð. 

—  þó  dansaði'  og  með  — 
{>igðu  kvæða  þessa  skrá, 

þér  eg  vaila  í  huga  gleym(!). 

—  þó  dansaði  e^  með  þeim  — 
Mæddur  er  eg  máls  um  krá, 
mærð  þvf  niður  fleingi. 

—  þö  dansaði  eg  með  þeim  leÍQgi. 
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EUt  httegt  kfíM 

Eptir  Bjarna  HákonarsoD. 

Oef  egmitt  ekki  kærleiks  ker 
kaaps  fyrir  Deinnm  plögi, 
ellegar  hinðir  hendi  mér 
fyrir  hnndrað  dýr  á  skögi. 


mjaldors  falda  böka  sól, 
mðrg  því  aorgiii  msða  igáði, 
mætrar  vitor  laga  ber. 

6ef  eg  mitt  ekki  kærleiks  ker  — 
Stygðar  sagðrar  stríð  af  máði, 
steyptí'  ei  heiptar  plógi. 

—  fyrir  hnndrað  dýr  i  skögi. 


1.  KuggurTggjarvaggarvfgur, 
vitra  hlýt  eg  glei^a  þjóð, 
á  dylgju  ólgu  drjúgum  stígur, 
Durnis  horna  býð  eg  flóð. 
Hnikars  haukur  frœgur  flýgur, 
Qöðrin  kvœða  berist  þver. 

Oef  eg  mitt  ekki  kærleiks  ker  — 
Litars  bátur  lagar  smýgur 
laut,  und  þrautar  plógi. 

—  fyrir  hundrað  dýr  á  skögi. 

2.  Digtuðu  frekt  af  drjúgum  sðgur 
dreingir  laungum,  kvæðin  firóð; 
hátta  breyttum  haga  Iðgum 
haldin  skyldi  fræðin  góð. 
Lítið  sæta  bágum  bögum 
brjötar  vitrir  greina  hér. 

Gef  eg  ekki  mitt  kærleiks  ker  — 
Tfðum  eyða  táraslögum, 
týna  raunaplógi. 

—  fyrir  hundrað  dýr  á  skógi. 

3.  Frúnum  hreinum  fríðir  á  láði 
feingu  laungum  valið  hól, 
mest  bver  listum  miðla  gáöi 

>Akbsof  Obinobs   rno   hefir   þetta  kveðið*.      Hrs.  BmQ.  105,  4,   a* 

664—65  (Vatnshyrna). 


4.  Kölgu  ylgnr  Kjalars  mulin 
kvæða  giati  &8t  í  nanst, 
dreingja  hængur  dvalinn,  dulinn, 
dreginn  f  hröfið  featar  trausL 
Stakan  lokin«  hjöluð,  holin. 
hornatjjðmin^  Berlíngs  þver. 

Oef  eg  mitt  ekki  kærleiks  ker  -^ 
Endttð  standi  þvoluð,  þulin 
þðgn,  en  sðgnum  Itfgi. 

—  fyrir  hnoidrað  dýr  á  aktfgi. 

5.  Ferðin  ðrðug,  snmar-sömi, 
síldar  foldar  bliqan  nqö, 
dijúgnm  skógar  limið  yömi, 
lýða  neyðin  þey^  aljó, 
stúnginn  laongnm  stranma  drtfmi, 
stofnað  nafnið  heyrir  hér. 

Qef  eg  mitt  ekki  kærleiks  ker '— 
Hættí  stuttum,  tíma  tdmi 
tærðum,  orða  plögi. 

—  fyrir  hondrað  dýr  á  sktfgi. 


SittkfSðl 

Eptir  Jón  Jóusson  í  Vattarnesi. 


Vítt  flýgurvalrinnyfir  skóga. 

Eg  kann  ef  eg  vil, 

að  slá  dans  yfir  lands  múga. 


1.   Ýti'  eg  óðs  af  sundi 
Austrar  dælu  hundi, 
þar  ðldin  greitt  að  grundi. 


*  harmat,  hdr. 
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^ömlum  Lööins  fandi, 
hreyti'  eg  hróðrar  mundi, 
hljöða  stirði  salurinn. 

Vítt  flýgar  valurina. 
Ljóða  náms  hjá  lundi 
Iftið  rann  þar  Sónar  spil. 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
I>ar  skeiðin  hratt  að  skundi 
á  ská  við  Qðrðinn  drjúga. 

—  slá  dans  yfir  lands  múga. 

2.  l>eim  vil  eg  bragsmíð  bjdðat 
sem  breytni  stunda  góða, 
hæða*  ei  fyrða  frdða, 

sem  fögur  kvæðin  Ijóða. 

Gefi  þér  lukku  gtfða 

guð,  sem  öskar  halnrínD,  — 

Vítt  flýgur  valurinn, 
—  maður  oz  menja  tróða, 
sem  mærðar  þáttinn  kann  og  skil. 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
Mærðar  gyðjan  móða 
má  hún  Hvítbjörg  súga. 

—  slá  dans  yfír  lands  múga. 

3.  Mörgum  lént  er  iýðum 
með  listum  harla  fríðum, 


að  gamna  brögunm  bliðum 
og  björtum  silkihlíðum, 
mýlga*  að  mærðarsmíðum. 
Mælsku  stirður  salurinn. 

Vítt  fiýgur  valurinn. 
Of  seint  opt  og  tíðum 
ýtum  færði'  eg  sónarspil,  — 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
—  í  gleðinnar  gusti  fríðum, 
þar  gyllinishaukar  fijúga. 

—  slá  dans  yfír  lands  múga. 

4.    Dreggin  ástar  dvíni, 
Durnis  hækjum  týni, 
Fjölnis  bjórinn  fini 
er  falinn  í  Ijöða  skrini. 
þurð  á  Viðriks  víni, 
vísua  stirði  salurinn. 

Vftt  fiýgur  valurinn. 
Austrar  bát  eg  brýni, 
brast  á  hleina  sundi  myl. 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
Mér  lízt  ei  leingur  hrfni 
Ijöda  heimskan  drjúga. 

—  slá  dans  yfír  lands  múga. 
Austanbök    Jóns    |>orkeIssonar^ 

skrifuð  1823. 


Ástakvæði. 


1.  Bóndi  á  sér  döttur  þá 
eina  og  svo  mæta, 

væn  að  sjá 

veiga  ná; 

hennar  líkann  vildi'  eg  fá. 

sú  kann  harm  að  bæta. 

2.  Vilda  eg  fá  þá  vella  brik 
væna  og  svo  ríka, 

svo  er  hún  klár 
á  hörund  og  hár, 


fyrða  fár 

fijóðið  stár, 

eg  fæ  hennar  eingan  lika. 

3.    Vilda  eg  kappann  kjósa  til 
kæru  nafn  aö  binda, 
svo  er  hún  skvr 
svella  dvr, 

seima  skorðin  svinn  og  hýr, 
að  sútum  mætta'  eg  hrinda. 
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4.    p6  að  eg  fari'  ura  ísland  alt 
eyðisveitir  að  kanna. 
út  í  heim, 
austur  um  geim 
fæðist  eingin  fegri  nein 
leynt  hjá  Ijúfum  svann«. 


5.    Hér  skal  falla  fræðaspil 
frómust  am  þig  kæra. 
kann  hun  opt 
kvæðalopt; 

einatt  viU  bún  læra  gott 
óðinn  læra, 


þennan  öðinn  læra. 
Hrs.  Stockb.  22,  8,  58.  bl.  (skinnbók  frá  seinna  hluta  16.  aldar).  Eptir 
afskript  dr.  Finns  Jónssonar. 


2. 


3. 


4. 


Hefi'  eg  ei  bröðrar  efni 

böldum  færa  neiu, 

af  mætu  mærðar  stefni 

miðla  kvæða  grein. 

Sú  er  þeim  listin  lögð 

að  læra  afmors  brögð. 

sem  sefr  bjá  sei[ma  Gefni]. 

Gleður  það  garpa  fróða, 
ef  grundir  eru  þeim  bjá; 
lánið  og  lukku  góða 
lýðir  af  brundum  fá; 
þeim  hefir  lukkan  lént, 
að  læra  beiður  og  ment, 

sem  sefr  bjá   [seima  Gefni]. 

|>egar  að  kvendin  kunna 
kærleiks  blíðu  bót, 
vilja  þá  vífín  unna 
vænum   björfa  njöt; 
bonum  mun  bamíngjan  að 
ballast  fvrst  í  stað, 

sem  sefr  bjá  seima  [Gefni]. 


5.  Sá  mun  ei  sorgar  kenna 
og  sinnn  létta  móð. 

er  úng  vill  örmum  spenna 
og  aaðar  skorðin  rjóð. 
Hann  mun  fremdir  fá 
og  frama  öllum  ná, 

sem  sefr  hjá  [seima  lindij. 

6.  Mig  hefír  beðið  hin  bllða, 
að  birta  hróðrar  skrá, 
falda  grundin  friða, 
fögur,  væn  að  sjá. 

|>eim  minkar  mein  og  sorg 
af  melt(!)  um  byggju  borg, 

sem  sefr  hjá  [seima  lindi]. 

7.  Svo  skal  Ijöðum  lenda, 
að  lofí  nú  allir  Erist. 
Mun  eg  svo  máli  venda 
um  mæta  silkirist. 
Honum  mun  beillin  vís 
beiður  og  allskyns  pris, 

sem  sefr  hjá  seima  lindi. 


Margir  vilja  meina, 
að  mikið  er  ástar  band 
fyrir  þá  frúna  breina 
fest  í  hygtzjuland. 
þeim  er  lysta  léð, 
lánið  og  gæfan  með, 

sem  sefr  bjá  seima  lindi. 
Hrs.  Stockh.    22,  8,  90.    bl.     (skinnbók    frá 
Eptir  afskript  dr.  Finns  Jónssonar. 


8.    Sefur  bjá  seima  lindi 
seggur  á  dökkri  nátt, 
veitir  væniegt  yndi 
og  verður  báðum  kátf, 
sefr  hjá  seima  lindi, 
sefr  hjá  seima  lindi. 
seinna   bluta    16.    aldar). 
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1.  tmn  gnstarinn  greiði 
geysa  tekur  nm  stund, 
lángt  frá  Ijööa  leiöi 

lesið  f  byggjuland 
um  svinna  seimalÍQ, 
eg  segi  það  er  til  mfn, 

að  sofa  bjá  [seima  lindi]. 

2.  Aðrir  ýtar  kunna 
auðarskorð  að  fá, 
þegar  þeir  þetta  nunna, 
þeim  eru  sprandin  bjá, 
þeir  gefa  til  góss  og  féð, 
grund  á  mjúkum  beð, 

s[em  sofa  bjá  seima  lindi]. 

8.   En  þó  gjöri'  eg  að  þreyja 
únga  gullblaðs  ey, 
•  mér  vill  sjálfum  segja 
sætan  þverlegt  nei. 
{>eir  mýkja  mansaungs  ment, 
mér  er  það  ekki  kent, 

[sem  sofa  bjá  seima  lindi]. 

4.  Aðrir  brosandi  blfðu 
bjóða  gullblaðs  skorð, 
mjukir  f  máli  þýðu 
makta  sónar^  storð. 
{>eir  fá  til  fagurlegt  ráð, 
af  fljóðum  gleði  og  náð, 

sem  sofa  bjá  [seima  lindi]. 

5.  Ef  vffin  við  mér  stugga, 
verður  sinnan  bleik, 
sett  af  sönar  skugga, 
svo  er  eg  einn  á  reik 


frá  vænni  vella  Bil, 
eg  veit  þar  ekki  til. 

—  [sem  sofa  hjá  seima  lindi]. 

6.  Ýtar  auðþöll  kjósa 
opt  að  vilja  síQ, 

sú  mun  dyggust  drösa, 
dýrust  silkilin. 
Heiður  og  beimsins  lyst 
þeir  bljóta  af  bauga  rist, 

[sem  sofa  hjá  seima  lindi]. 

7.  Mig  má  þetta  minna, 

er  mengrund  eingri  ann, 
seint  mun  sútum  linna, 
sezt  um  byggju  rann, 
þótt  kvinn[an]  sé  þeim  kær, 
kem  eg  þvf  bvergi  nær, 

[sem  sofa  bjá  seima  lindi]. 

8.  Grundin  geymi  láða, 
glösa  þanninn  spil, 
lýðir  lindi  þráða 
lokka  fljóðin  til. 
Bragnar  blfðu  hót 
bjóða  úngri  snót, 

[sem  sofa  bjá  seima  lindi]. 

9.  I>arf  eg  ei  leingur  að  þylja 
þeim  er  hlýðir  á, 

mega  það  skatnar  skilja 
skýrt  i  hyggja  lá; 
manar  það  miklum  sann 
hver  menja  grundu  ann, 

[seu;  sefr  hjá  seima  lindi]. 


Hrs.  Stockb.  22,  8,  90.  bl.      (Skinubók   frá   seinna    hluta    16.  aldar). 
Eptir  afskript  dr.  Finns  Jónssonar. 


'  klest  og  óljóst  i  skinnbdr. 
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1.  KjalarÍDSsætla'egkrúsarvirt 
kveikja'  um  silkihrundir, 
mér  er  heldr  um  málið  stirt, 
meÍDÍD  brugga  uudir. 
Tudið  muD  þeim  æ  forgá, 
sem  örlög  leggja  þÚDgt  uppá 
og  líður  svo  láugar  stuudir, 
hittir  eÍDga  harmabót, 
ef  hoDum  vill  gáoga  alt  á  mót, 
eiuatt  farast  fuudir. 
Mér  byggir  dyggust  baugalÍDd 
í  brjósti  mér 
svo  mjúkt  á  margar  luadir. 

2.  £r  eg  þvl  optast  ekki  kátr, 
ðrlðg  gleðioa  baDDa, 
mér  byggir  fast  i  blíðu  látr 
baugs  eu  fagra  NaDDa, 
heldur  kjðr-eg  harðau  deyð 
en  hitta  í  þá  krauuku  ueyð 
fyrir  þaoD  fríðaa  svaDDa. 
|>ö  að  eg  missi  menja  hlíð 
eg  mao  þig  bæði  á[r]  og  sið, 
gruDdÍD  greipar  faDna. 
Mér  byggir  dyggust  bauga  liudin 
i  brjósti  mér, 
sú  af  bar  allra  manua. 

AM.  714  A,  4,  15.  bl.     SkinDhdr. 


3.  Fötr  er  smár,  en  fannhvít  bðnd 
á  fríðri  hrfngagefni, 

og  svo  vel  til  yndis  stár, 
mér  eykur  sútar  efni; 
lifi  —  eg  ei  svo  lánga  stund 
mér  Ifði  úr  m[inni  silkibrund} 

mitt 

veraldarhjól  er  var[la] 

hvert  eg  hugannm  stefni. 
Byggir  dygg[ust  bajugalind 
í  brjósti  mér, 
bjarta  brúði*  eg  ne[fni]. 

4.  Bjðrg  er  fyrst  á  beiýaláð, 
brag  skal  láta  standa 
heitir  sú,  sem  hröðrinn  á 
hildi  Fofnis  landa, 

þýð  i  lund  og  þussa  bæn, 

þetta  nefnist  brúðrín  væn, 

sem  ýtum  eykur  vanda. 

Lifí  nú  allvel  laukahlið 

og  lukkan  komi  til  árla'  og  sfft 

hverja  stund  til  handa. 

Mér  byggir  dyggust  baugalind 

í  brjösti  mér, 

frugt  af  Afmors  anda. 

frá  hérum  bil  1600. 


1.   Berlingshefirþaðbannaðhér, 
sem  bragrinn  tér, 
að  byrja  óð  með  sprundum 
hinum  sem  öðrum  hamíngjan  lér, 
og  hyggur  sér 

og  hverfur  að  ^skastundum; 
mjótt  muD  verða  suud  til  þess, 
að  sigla  á  millum  báru'  og  skers ; 
hyggi  að  þvi  hver  að  less 
hvað  örlögÍD  baDDa, 
hvað  beimsÍDs  örlög  baDna. 


2.   {>eim  mun  seggnum  sjaldan  kátt 
við  seima  gátt, 
sem  saman  vill  yndið  leggja, 
hér  á  milli  bittast  þrátt 
á  hverri  nátt 
hugirnir  þeirra  beggja. 
Sárt  mun  gleðinni*  f  snndiir  skipt 
ef  seggrínn  skilr  og  faldanipt. 
Heldur  tel  eg  það  harða  skrípt 
hvað  ðrlðgin  banna, 
hvað  beimsins  ðrlðg  banna. 
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3.   Ef^  hefí  mist  þá  menja  brú, 
sem  mér  var  trú 
[mæt]um  fyrir  þegnum. 
Glósa.  vitr  og  skýr,  eg  8k[al] 

[8ka]rlat8 

•  .  •.•&..«.  AjOsa 
átti'  eg  margan  elskfufundj 

astan  auðarlund. 

Heldur  tel  eg  það  harða  stund 

hvað  örlögin  banna, 

hvað  heirosins  örlög  banna. 


4.    Hér(?)  hefír  bárap  brostið  sundr 
f  bliðu  vind, 

og  ber  eg  þvi  þúnga  mæði; 
harða  hiaut  eg  hrygðar  grind 
fyrir  hrínga  lind, 
hana  trúi*  eg  einginn  græði. 

ÁM.  714  A,  4,  15.— 16.  bl.     Skinnhdr.  frá  hérum  bil  1600. 


{>að  hefír  hent  svo  margan  mann. 
mundángshófíð  blekkja  kann. 
Einginn  heimskur  hyggja  kann 
hvað  örlögin  banna, 
hvað  heimsins  örlög  banna. 

5.  Hér  hefí*  eg  bundið  bragarins  smíð 
á  bernsku  tíð 

og  brúðar  nafn  fyrir  meingi. 
LindÍD  er  sig  Ijuf  og  blíð, 
fögur  og  fríð, 
fínnst  hér  vænni  eingi. 
Viðriks  drykkr  og  varga  ból 
vendir  mér  af  sorgar  stól. 
Nú  er  á  enda  hilmis  hjöl, 
hvað  örlögin  banna, 
hvað  heimsins  örlög  banna. 


Eitt  k?8ði. 


1.    Hér  verður  eitthvert  æfintýr 

að  rísa. 
Únga  vildi'  eg  auðargefni  piísa; 
hún  er  svo  fögr  og  frygðarlig 
fínlega  uppá  sjálfa  sig 
sem  sýnist  mér(!) 
Vif  er  ekki  vænna'  á  mínum  dómi 
en  Vestfírðíngabldmi. 

%    Gullskorö  hefír  mér  geingiö  nærri 

lyndi, 
garprinn  þetta  einginn  á  mér  fyndi ; 
sú  er  mér  helzt  í  hjarta  kær 


hrínga  skorðin  fírr  og  nær, 
sá  er  mér  sær. 

Vildi  eg  tala  við  [þig  mega  í  tómi 
minn  Vestfírðíngablómi]. 

3.    [Skj]al[da  Freyr]  við  skíkkjulindi 

fina 
8ki[lja]  varð  um  lánga  æfí  sína; 
þau  eru  d[æmi]  í  dag  hjá  mér 
dreifast  tekr  nú  Viðr[is]  hver/ 
sem  bragrinn  tér. 
Virðum  bið  eg  vaxi  heiðr  og  sómi, 
minn  Vestfírðingablómi. 


ÁM.  714  A,  4.  16.   bl.      Skinphdr.  frá  hérum  bil  1600.      Prentað  hjá 
Jóni  I>orkelssyni,  Om  Digtningen  pS  Island.    1888.  bls.  191—92. 


Hátt  flýgur  hrafninn*  yfir 

sköga. 
Eg  kann  ef  eg  vil 
slá  dans  yfír  lands  múga. 


1.    Austrar^     ferju    fram     skal 

hrinda, 
[fæ  eg^  segl  við  rá  að  binda, 
út  á  sundið^  Sónar  vinda® 


'  hér,  hdr.   *  hrafn,  B.   *  Litars  B.   *  þótt  fari  ei  B.   *  sundin  B.    •  funda  B 
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3. 


sfzt  tílreiddan  bátínn  minn. 

Hátt  flýgnr  hrafninn. 
Mœrðarléttar  má  vel  synda 
Móins  frförar^  Oefnar'  til  — 

£g  kann  ef  eg  vil  — 
—  í  bennar  brjósti  beitt  að'  kynda 
býrleiks  eldinn  drjúga. 

— slá  dans  yfir  lands  múga. 

2.    Hennar  Ifzt  mér  farfinn  fríöur, 
fagnr  og  vænn  á  allar^  sfðnr; 
hvarma  gijótið  hýru  býður, 
[hðnd  er  fögur,  en  rjöð  er*  kinn. 

Hátt  fiýgur  hrafninn. 
Andlit  [blftt  og*  þokkinn  þýður, 
þar  [næst  fðgur^  orða  skil. 

A  ^  Austanbök  Jóns  ^orkelssonar, 
330.-31.  bl. 


Eg  kann  ef  eg  vil  ^ 
Af  ástum  brjöstíS  innan  syfðor, 
ætlar^  burt  að  fijúga. 

— slá  dans  yflr  lands  múga. 

Hýran  stendur  af  hrínga  Gefni; 
bún  er  mér  f  vðku'  og  svefni 
sannlega  mikið  sorgarefni, 
sfzt  [má  gleyma'  þánkinn  minn. 

Hátt  flýgur  hrafninn. 
[Naumu  gulls  á  nafn  eg^®  nefni 
nú  fyrir  beztan  kærleiksyL 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
Glaðurþvf"  heim  til  hennar  stefni 
og'<  hirði*  [ei  þa6'«  að  IJ«g». 

—  slá  dans  yfir  lands  múga. 

skrífuð  1823.    B  —  ÁM.  148,  8, 


Eitt  kvsfti. 


Út  yar  geingin  einka  bjðrt 
Jósevæn  hin  fríða. 
f>að  gat  hamfngjan  henni  gjört, 
að  hún  sá  hann  Bevus  ríða. 

1.  Eðla  vífið  ángrið  hlaat 
ástum  meður  að  kanna, 
sjaldan  svefns  né  náða  naut 
Nauman  greipar  fanna. 
|>reyði  hún  eptir  geira  Gaut, 
grímmum  meidd  af  sorgar  kðrt. 

{>að  gat  hamf  ngjan  henni  gjðrt  — 
'fíðum  vætti  tára  skaut 
tvinna  Lofnio  fríða. 

—  hún  sá  hanu  Bevus  ríða. 

2.  En  þegar  gipt  var  auðargrund 
öðrum  runni  klæða, 
stórum  fékk  hún  stygðar  Innd, 


straung  var  hugarins  mæða. 
Fann  eitt  ráð  tíl  faldahrund, 
þótt  flasaöi  að  henni  sorgia  ðrt 
það  gat  hamfngjan  henni  gjðrt  — 
^ragðalindann  burðugt  sprand 
bráðlega  lét  sér  smfða. 

—  bún  sá  hann  Bevus  ríöa. 

pi  náttúru  beltið  bar. 
sem  brúðurín  spenti'  að  Iffi, 
maðurínn  einginn  mentasnar 
mátti  spilla  vffi. 
Árin  sjö  með  sömapar 
svaf  bjá  kóngi  meyjan  bjðrt. 
{>að  gat  bamfngjan  henni  gjðrt  — 
Óspjðlluð  þvf  vefgrund  var 
af  voldugum  bendi  skíða. 

—  hún  sá  hann  Bevus  ríöa. 


1  friðri  A.      '  Gefui  A.      *  nam  A.      *  báðar  Ð.      *  höndin  smá  en  roAin  B. 
*  vænt  en  6.  ^  með  fagurt  B.  '  og  œtlar  Ð.  *  |m  gleymir  B. 


10 


Auðs  eg  fagra  naumu  B. 


eg  B. 


þri  B. 


eg  sfzt  B. 
VI 
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4. 


Heiðin  kvinna  hún  var  ein, 
halin  þó  dygða  safni. 
Hvar  fínnst  nú  sú  hríngarein, 
sem  hennar  vera  má  jafni? 
{>ar  bjó  ást  i  hyggju  brein, 
þótt  hrygðar  geyfan  yrði  svðrt. 
{>að  gat  hamíngjan  henni  gjört— 
Sig  með  slíkrí  sómagrein 
sætur  ætti'  að  prýða. 

bún  sá  hann  Bevus  riða. 


:: 


5.   Æ,  hvað  gl6ð  mun  vella  Vör 
vorðið  í  hjarta  sinu, 
þegar  bún  sá  þann  dúði  dðr 
dauðans  kominn  úr  pínu. 
{>ekti  bún  varla  þorna  bör 

ÁM.  148,  8,  334.  bl. 


þegar  hann  reið  á  beizla  hjört. 

|>að  gat  hamingjan  benni  gjðrt  — 
Hðrð  þvi  olli  barmakör, 
sem  bafði'  bann  átt  að  liða. 

—  :!:  bún  sá  hann  Bevus  riða. 


•  ]• 
•I* 


6.   I>ótt  fölnuð  væri  frægðarmanns 
fegurð  og  kinnin  rjóða, 
vildi  samt  í  valdið  hans 
veiga  gefa  sig  tróða. 
Eðla  geislinn  ástarbands 
allan  þiddi  sorgar  kðrt, 
pað  gat  hamingjan  benui  gjðrt  ~ 
Læt  eg  því  á  Ijöðum  stans, 
leiðist  yður  að  blýða. 

bún  sá  bann  Bevus  riða. 


•I. 


K?8fti  fallegt  ntlenzkt. 


1.  Hug  vekur  minn 
bvert  og  eitt  sinn 
báa  daga  sem  nætur, 
eg  með  mér  íinn, 
sem  eingum  inn', 
umfaðmast  byggju  rætur. 

2.  Eg  reista  vítt 
um  bauðrið  bvitt, 

hjá  mörgum  fyrst  ókendur; 

leit  þar  alltitt 

fólkið  vel  frítt, 

bjá  frómuro  varð  innlendur. 

3.  Einn  fagran  lund 
eg  fann  um  stund 
frjófgaðan  blómstrum  göðum, 
vaxinu  á  gruud 

með  grænan  muud; 
geðfeldur  var  sá  þjóðum. 


4.  Ungviðargrein 
upprunnin  ein 

á  var  þeiro  skógarlundi, 
beilnæm  og  hrein, 
hindrandi  raein, 
bverjum  þeim  kjósa  mundi. 

5.  Sú  stóð  með  glöð, 
blómvaxin  blöð 
bliðra  ilmandi  rösa, 
í  sinni  röð 
sýnandi  hröð 
sólbjarta  geisla  Ijósa. 

6.  Á  góðri  rót 
fest  hafði  fót, 

frjófgan  bar  margra  gæða; 
hennar  hýr  hót 
hug  mæddu  fljót, 
barmt)rúngna  kann  að  græða. 
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7.  Ávöxtur  8á, 
sem  eg  nam  tjá, 
áöur  sagða  rós  prýdir; 
dygð  marga  má 
sæmdrika  sjá 

sérhver,  er  henni  hlýðir. 

8.  Kærleika,  frið, 
fögnuð  og  grið, 
fastheldin  þolinmæði, 
blfðlyndissnið, 
hreint  hreinlífíð, 

hógværð,  trú,  góðgirnd  bæði. 

9.  í>etta  er  það 
þar  fylgist  að, 

þvílík  blómstur  vel  skarta. 

Framar  en  kvað. 

fest  hafði  stað 

ferskrar  meyjar  í  hjarta. 

10.    Mjög  stutta  stund 
það  spektar  sprund 
spakt  eg  við  ræða  mátti. 
Mín  hugarlund 
hjá  gullhlaðs  grund 
gistíngu  leiugri  átti. 


11 


Slíkt  hrygðar  él 

mitt  þvíngar  þel 

þig  viö  þá  [hlaut]  eg  skilja. 

I>ótt  fái'  eg  hel, 

þá  farðu  vel. 

fagurleit  hríngaþilja. 


12 


Slíkt  hrygöarkíf 

viö  darradríf 

daprar  mig  hverju  sinni. 

ÁM.  148.  8,  337.-38.    bl. 
séra  Stefán  Ólafsson.     Kvæöi  II. 


það  eöla  víf 
meðan  endist  lif 
ætið  er  mér  i  minni. 

13.  Um  hyggju  grind 
hríngs  Ijúfa  lind 

l^gg  ^g  i  fersku  minoi. 
Fríð  faldastrind, 
fögur  kvennkind, 
fast  held  eg  elsku  þinni. 

14.  Hvort  okkur  er 
unnað  þess  hér 
optar  saman  að  ræða, 
ráði  guð  mér 

og  þar  með  þér, 

það  stendur  til  hans  gæða. 

15.  Hvar  sem  eg  fer 
um  hauðrið  hér 
hugleiðing  prýði  þinnar, 
minnisstæð  mér 
þeinkíng,  ei  þver, 

þá  eg  sé  brúðir  svinnar. 


16. 


Mun  þö  ráð  bezt, 

að  fátt  um  flest 

fyrir  öld  eg  nú  glósi. 

Sú  hugsan,  fest 

i  mundáng  mest, 

mér  sjálfum  bygð  hjá  kjösi. 


17. 


Lifðu  nú  vel. 

þig  fríðum  fel 
I  föður  guði,  baugs  tröða. 

j  Meir  en  eg  tel 

og  mál  til  el, 
!  miðlist  þér  alt  hið  góða. 

Sbr.  kvæðið   »Björt  mey  og  hrein< 


eptir 


1886;  bls.  38—39. 

f>að  er  tekið  beinlínis  fram,  að  kvæði  það,  sem   fer   hér  næst  á  undan, 

sé  af  útleudum   toga  spuunið,    þýtt  eða  ort  af  útlendum  manni,    sem  hefir 

sezt  að  á  Islandi,  eins  og  jafnvel  virðist  vera  drepið  á  i  kvæðinu  sjálíu,  en 

auk  þess  eru   til  á  islenzku  ymsar  manvisur,    sem    þýddar    hafa  verið  ^"t 

\-4* 
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titlendum  málam,  einkiim  dönsku,  í  gamla  daga.  Nr.  98  i  safni  Basks  á 
Háskölabókasafnínn  f  Kanpmannahöfn  er  nötnahandrit,  og  eru  þar  alls  226 
lOg.  Handritið  beitir  »Melódía.  Nokkrir  útlenzkir  tónar  með  íslenzkum 
skáldskap  og  margir  af  þeim  nytsamiegir  til  andlegrar  skemtanar«.  t>að  er 
frá  miðbiki  17.  aldar.  Hveiju  lagi  fylgir  ein  vísa,  og  eru  margar  þeirra 
manvísur.  Snmstaðar  eru  þær  ef  til  vill  npphðf  á  kraðum,  en  víðast  befír 
eflanst  ekki  verid  ort  nema  ein  vfsa  undir  bveiju  lagi.  Eg  læt  prenta  bér 
til  dæmis  þrjár  vísur.  sem  mér  þöttu  einna  beztar. 


Heyjan  mektuglega, 

mætnst,  þiggi  Ijóð. 

Ber  eg  nú  beiskan  trega 

brúðurin  fyrir  þig  ijóð. 

£f  að  eg  yndi  þínu 

að  mér  gæti  kipt 

ángri  og  allrí  pínu 

af  mér  væri  þá  svipt.    (71) 

Lundprúðust,  Ijúf  og  fín 
lindin  gulls  amorlig 
ber  eg  í  brjósti  mín 
beiska  sút  nú  fyrír  þig. 


Kærleiks  kylja 
kreinkir  minnisstig. 
Hýrleg  hríngalilja, 
hugga  nú  veikan  mig. 


(öi) 


Kvæðisróm  skal  kyrja  hér 

um  kvinta  auðarbrú, 

og  8V0  bragsmíð  byija  þér, 

að  blíðkist  þar  við  þú. 

Yrði  ætlan  mín 

yndisrósin  fín. 

víf  mitt  seinna  verður  þú, 

ef  vild  samhlýddi  þín.    (ss) 


Auk  þess  eru  þessi  númer  f  bókinni  manvísur  9,  34,  60,  68—70,  72, 
74—77,  85 — 88,  210.  Allar  þessar  vísur  eru  eflaust  þýddar  úr  útlendum 
máium.  Sumstaðar  þekki  eg  jafnvel  dönsku  vísurnar,  sem  snúið  hefir  veríð 
eptir,  og  víða  bera  þær  alveg  með  sér,  að  þær  eru  þýddar.  Undarlegt  værí 
lika,  ef  vísurnar  væru  íslenzkar,  að  ekki  skuli  vera  þar  ein  einasta  manvísa. 
sem  menn  þekkja  annars  staðar  að. 

Kn  svo  eru  í  Melódiu  lög  við  íjðlda  af  kvæðum  eptir  séraÓlaf  Jónsson 
á  Söndum,  og  eru  þau  merkilegri  fyrir  íslenzk  fræði,  þótt  þau  séu  útlend. 


?ikivakaÍEyæði. 


1. 


Siðuga,  fríða  seimaná 
sinnið  minnist  Iaung[um]. 
Út  ertu  við  æginn  blá, 
en  eg  er  seztur  að  Draungum. 

Bátur  Litars  lakur,^  veikur 

Lóðins  slöda  veiðir*  ber. 

Heiman  sveimar  snakurt  keikur, 

svala  Dvalins  vilja  lér. 


Hindin  sunda^  hvikult  leikur, 
[hyrjar  blærinn  sveigir  rá.* 

Út  ertu  viö  æginn  blá. 
Haukur  kreikar   Hnikars  bleikur; 
hrynur,  dynur,  stynur  hans  vinur 

á^  raungum; 
flugið  Sigtýs  fákur^  eykur. 

En  eg  er  seztur  að  Draungum. 


*  lakrar  B.  '  veidi  B. 

•  i  B.        •  fálki  B. 


'  Rindar  A.  *  Herjans  fer  um  skerja  lá  B. 
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5.  Siduga,  prúða  folda  falda, 
íagra  drjúgum,  [bugarjian^*  þreyr. 
Hógvær,  lagleg  Hildur  tjaida 
hraðast  eyðir  nauða  reyr.*^ 
Gnöttir  oturs  g[il]dra  gjalda 
gefi*^  eflaust  refla  ná. 

Út  ertu  við  æginn  blá. 
Huggar  Friggjan  hreida,  kalda, 
handar    sanda   grandar^^    vanda 

þraungum. 
Friði  góðum  vildi  eg  valda. 

En  eg  er  seztur  að  Draungum. 

6.  Þjassa  vessa  þýða  tröðu 
þreyja  tjáir  [nú*"  mór  ei, 
[liðleg,  frfð**  með  geði  góðu 
gæði^'^  fáðu  siðug  mey; 
auki*^  Kraka  sáða  sjóðu,*' 
sútar  knútur^^  lúti  frá. 

Út  ertu  við  æginn  blá. 
[Heiður,  fríð,"  með  geði»«  góðu*^ 
gisti    ristill,    hnystan**    listar^* 

faungum ; 
sneyði  fljóð^^  hjá  mæðu  möðu.^^ 

£n^^  eg  er  seztur  að  Drauogum. 

7.  Dvalíns  Qalir  fljóta  flatar, 
framan^^  lamað^®  strauma  dýr,'* 
Litars  [báti  Ijötum  latar,^^ 
landið  undir  skundar  rýr 
[veginn  eigi  rotinn**  ratar, 
rekur  lekan/^  hrekur  lá. 

Út  ertu  við  æginn  blá. 
Skip  ónipurt  skraut  ei  batar; 
skafna  stafna'^^  eg  jafna'  í  hafnar 

gaungum ; 
örmum  farmi  út  af  glatar. 

En  eg  er  seztur  að  Draungum. 

'  Er.  vanlar  i  B.  =•  þulnings  B.  =»  af  B.  *  fyrir  B.  *  fjsú  A.  •VonaðiB. 
'  veiöir  B.  "  uni  vefju  trafa  hugur  B.  ^  þvðlegana  R.  '^  greíðir  reiðirdáða  B. 
»'  rýrð  í  B.  *'  =  Kedsomhed.  Kede.  J.  Sig;  téði  B.  '»  Sorgum  borgar  B. 
'*  af  B.  '*  Ijóstrar  B.  '•  í  þjóstrar  B.  ^'  aungum  A.  "  mæði  B.  '•hugurB. 
'«  eir  B.  ^'gefur  B.  "  grandi  B.  '=^  mér  nú  BC.  'Miðug.  þyð  B.  "gæðinB. 
'*  aukist  B.  '^  sjóður  B.  "  búlur  A.  "  heiðurs  frið  B;  heiðar  og  frið  C. 
'^  gleði  A.  3'  glöðu  AC.  3>  hnystum  A;  hnysta  C.  ^^  lista  BC.  ^*  þýö  B. 
^*  og  móði  B;  móö  C.  ^*  Eg  er  að  draungum  C.  ^^  framað  A.  ■*  lamastB.- 
"  týr  B.  *°  bátur  Ijótur  latrar  B.  *'  vakkar,  ekki  vatur  B.  "  veikawB.  **  V^'tó.^, 


2.  Fjalars.  Kjalars  flæða  súðir; 
feingu  leingi  eingau  byr, 
um  sinnu  ranna  síðar  búðir 
sízt  þær  bristi  gustur  fyr; 
dreingir  streingjum  ráða  rúðir 
renna  nenua  senn  á  sjá. 

Út  ertu  við  æginn  blá. 
Hastar  rasta  reiða  flúðir 
fyrir    rjóöa     tróðu     flóða    glóða 

laungum ; 
rýrum  stýra  róðri  lúðir. 

en  eg  er  seztur  að  Draungum.^ 

3.  pegar  bæg  var  þulin'-^  kylja, 
þanninn  renna  kunni  fley, 
féll  raeð  SDÍlIi  vel  að^  vilja, 
voðinn  lúði  geðið  ei; 
i  spöku  fjúki  fálu*  bylja 
fyrst  raig^  lysti  víst  að  gá  — 

Út  ertu  við  æginn  blá. 
—  af  því  bifurs  bála  þilja 
blíðlynd      hríðar     stríðið     þýðir 

laungum ; 
frá  brjóti  spjöta  böl  kann  skilja. 

En  eg  er  seztur  að  Draungum. 

4.  Vonar^  muni  veiðar'  dáða 
[vegu  trega  hugurinn**  fer, 
fýsist  Ijósa  |>rúði  þráða 
[þýðlega  laða^  meður  sér; 
rúðist  [gríðar  reiði  ráða,"^ 
réði^'  geðið  keöja^'^  að  slá. 

Út  ertu  við  æginn  blá. 
[Sorg  um  borgir^*  blíðu  láða 
brjóstmeð'^gjóstiljóstar^^þjóstar^^ 

[laung|um^' 
og  vængi  þúnga  raæðu^^  máða. 

Kn  eg  er  seztur  aö  Draungum. 
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A  =  ÁM.  148,  8.  347.-48,  bl.  Afskript  Jóns  Sigurðssonar  í  hrs. 
Sy.  Orv.  66.  B  »  hrs.  Basks  89,  meö  hendi  Jóns  Steíánssonar  faktors  aö 
Djúpavogi.   I>ar  er  kvæöið  eignað  Páli  lögmanni  Vidalín  og  viðlagið  er  þar: 

Út  ertu  við  eyjar  blár, 

en  eg  að  draungain, 

eg  er  seztnr  að  draangum. 

Evæðið  er  líka  i  hrs.  BmQ.  Bkv.  214, 8.  |>að  er  eignað  þar  Páli  Vídalin, 
og  er  sex  erindi.    Viðlagið  byrjar  þar: 

Út  er  hún  við  eyjar  blár. 

Útg.  þessi  er  ekki  notuð  hér.  6.  er.  í  hrs.  Lbs.  360,  8,  bls.  58—9. 
Kvæðabók  Páls  lögmanns,  með  hendi  Jóns  Ólafssonar  frá  Grv.  =»  C.  J.  ól. 
segir:  >4.  er.  af  þeim  fimro,  sem  Iðgmaður  kvað  14  vetra,  og  lét  sama  inni- 
hald  í  vera.  sem  þeir  Vigfús  J[óns]s[on]  og  Sigurður  GísIa[son]  höfðu  haft  í 
hvors  þeirra  fímm  erindum.  I>egar  Sigurður  GísIas[on]  heyrði  kvæðið  sagði 
hann:  »Heyri  þið  dreinginn.    Einhvern  tíma  verður  hann  skáld**. 


Einn  herlegnr  sálmar  nokknð. 


1.  Aðr   en   eg   byrja   bragarins 

smíð, 
bið  eg  þig  stúlkan  góð, 
heillir  allar  á  hverri  tíð 
hreppi  það  únga  fljóð. 
pess  innihald  og  orðin  mæt. 
á  þeim  bið  eg  þú  hafir  gæt 
mín  fróð. 

2.  Einkanlega  á  alla  lund 
eg  bið  þig,  trygðar  mær, 
elsku  að  veita  alla  stund 
eg  þegar  kem  þér  nær; 
hjartað  mitt  girnist  feigið  fá, 
svo  fallega  mér  lízt  þig  á. 
mín  kær. 

3.  Einkum  bið  eg  þess  góðan  guð 
gjætrar(!)  að  vera  þín; 

af  þér  svipti  hann  ángurs  nauð 
elskuleg  heillin  mín, 
í  augum  mínum  ertu  dýr, 
elskan  mig  jafnan  þar  til  knýr 
mæt,  hýr. 


4.  Girnist  eg  þetta  gæfulán, 
guð  ef  að  veitti  mér. 

Ástkær  brúður,  fyrir  utan  smán, 
unna  vilda  eg  þér. 
Feiginn^  girnist  egfaðminn^þinn, 
fögur  ertu  á  hár  og  skinn. 
I>að  sver. 

5.  Gjarnan  vilda  eg,  gullhlaðs^grund, 
gánga  leingur  til  þín. 
Feingist  farið  yfir  foldar  und, 
fresta  mundi  þá  pín. 

mitt^  auga  meðan  á  þig  sér. 
Alteins  veit  eg  er  fyrir  þér 
til  mín. 

6.  Girnist  eg  snótin  góðlátleg, 
gæfir  þú  þar  til  svar; 
allan  vilja  eg  á  því  hef 
áður,  sera  fyr  um  bað, 
misvirða  ekki  málið  mitt. 
megi'  eg  svo  koma  uppá  hitt 
í  stað. 


'  feinginn,  hdr,        *  fftmin,  hdr.  *  gullhals,  hdr.         *  nú,  hdr. 
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7.    Nú  vill  faanD  elska  aðra  frú 
og  anna  af  fajarta  mest, 
binda  við  bana  blíðutrú, 
beztam  ástum  fest; 
eÍD  er  pfkaD  aDDari  \% 
allmörg  fiDDast  til  dæmÍD  slík. 
f>að  sést. 
ÁM.  149,  XII.  8,  19—20.  bl. 


8.    Læt  eg  svo  lykta  Ijóðin  mfn.^ 
LfkDÍ  þér  drottinn,  snót. 
Hjartað  ber  þÚDga  hagarins  pín 
helzt  fyrir  blíða  hót. 
Særir  mig  jafnaa  ástin,  en 
einkam  þá  hagaDam  til  þfa  renn. 
Amen. 
Frá  17.  öld. 


Eitt  kvæði. 


Vífinu  fríðu  verði  fátt  til 

meina. 
|>ótt  mér  sé  böDDuðbaugagrund, 
b[erij  hún  iukku  alla  stund. 
Mann  tregar  menþöllu  eioa. 

Hlýt  eg  láta  úr  aausti  dú 
Norðrar  bi[rt]ÍDg  reoDa, 
þótt  mig  næði^  þoros  fyrir  brú' 
þrautÍD  heit  að  speuDa, 
hegða[D]  dygða  sætaa  sú 
svÍDDust  kynni  hyr  [í]  luud. 

Sú  er  böDDuð  baugagrund. 
Lagða  eg  dygð  [um]  fríða  fru. 
Frá  því  verður  að  grei[na]. 

MauD  tregar  meDþöIIu  eina. 

Mörg  er  sorgar  Frey[ju]  fróð 
foldin  mild  í  æði, 
snotur,  [vitur,  g]egn  og  góð, 
glögg  sem  hyggin  [bæði], 
siðug  f  rædu\  eu  sjaldaa  hljóð, 
.  .  .  .  fremur  á  hverri  stuud. 

Sú  er  böDDuð  baugagruDd. 
Hjartað  speanir  mæðaa  móð, 
m[uuaj  það  hinir.  sem  reyua. 

Mann  tregar  menþöllu  eina. 

[Fy]r  á  láði  frægðarmenn** 
festu  [ástj  við  brúði. 

ÁM.  149,  XV,  3.  bl.     Frá  17.  öld 


Margan  sorgin  mæddi  senn 
fyrir  menja  væna  |>rúði. 
{>eirra  gjöri  eg  þrautir  enn 
þrátt  að  [kajnna'  á  hverri  stond. 

Sú  er  bönnuð  baugagrund. 
(Ásjtar  fölnast  teiknin  tvenn, 
tjáir  þvf  [ekki'  að]  leyna. 

Mann  tregar  menþöllo  eina. 

4.  Finnum  enn  ef  gjör[um  að]  gá, 
greitt  þótt  Iftið  sæmi, 

mundi  [ei]  reyndar  margur  lá 
maðurinn  [þvjflíkt  dæmi,^ 

fyrir  það  sfzt  mér 

þóttlaungum  feingieg8orgarmu[nd]. 

Sú  er  bönnuð  baugagrund. 
Lifi  með  gæfu  láði  á 
[lajaka  eikin  hreina. 

Mann  tregar  menþðUu  eina* 

5.  [Lit]ars  þrjöta  gjöldin  greið 
gjörn  [m]ér.  runni  skjöma. 
Hlýtur  að  snauta  [hei]m  á  leiö 
Heimdalls  snekkjan  Óma. 
[M]an  eg  væna  menja  reið, 
mærðar  [stjirð  þótt  kólni  und. 

Sú  er  bönnuð  baugagrund. 
[I>r]ýtur  hin  litla  fundar  veiö. 
í>að  [m]á  þegar  reyna. 

Mann  tregar  menþðllu  eina. 


^  mæði,  hdr.         *  fru,  hdr.        '  frœgar-.  hdr.        *  dæuvit,  Yidt. 
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4. 


Sú  mér  eykur  sorgarþel 
syÍQDast  au&arná, 
kát  i  máta'  og  kaoD  nig  yel, 
kæra  hefi'  eg  þá. 

1.  EÍD  er  mér  f  mÍDDÍ  þrátt 
mætust  hrÍDga  tróða, 

hún  lauDgnm  að  mér  iætur  dátt 
Ijúf  með  bragði  rjöða, 
þyí  er  eg  skyldur  af  góma  gátt, 
að  greiða  henDÍ  orðin  yel. 

Sú  mér  eykur  sorgarþel  — 
FræðÍD,  kyæðÍD  fetar  smátt 
fram  af  orða  krá. 

—  kát  í  máta  og  kaoD  sig  yel, 

kæra  hefl'  eg  þá 

2.  Við  þá  fyrstu  festi  eg  trú 
fljöð  á  æsku  mÍDDÍ, 

þyf  býr  mætust  menjabrú 
mér  í  þagoar  íddí. 
Á  hÚD  kapal  og  eÍDa  kú. 
auðÍDD  þODDaD  fyrst  eg  tel. 

Sú  mér  eykur  sorgarþel. 
Með  henDÍ  reisa  býst  eg  bú, 
bl[íjðri  auðarná. 

Kát  f  máta'  og  kaun  sig  yel, 

kæra  hefi*  eg  þá. 


3.   MÍDD  ðfuDdar  margur^  maDD, 
[m]á  eg  fyrir  það  finna, 
að  eg  þýðri  auðgrund  ann, 

ÁM.  149.  XV,  4.-5.  bl.    Frá  17.  öld. 


5. 


ekki'  er  bölið  að  [mjinna. 
Orða  kyis  ei  akta  kann, 
[ajuðar  skorðu  hjá  þó  dyel. 

Sú  mér  eykur  sorgarþel. 
[A]f  föður  og  presti  fékk  eg  bann 
tijöði  nærri'  að  stá. 

Kát  f  máta'  og  kann  sig  yei, 

kæra  hefi'  eg  þá. 

Sefast  mundi  sorgin  heit, 

sút  og  ángurs  mæði, 

hyar  eg  arka'  um  [ÍJsIands  reit, 

ef  eg  til  hennar  næði. 

[Fejr  eg  þyf  opt  i  eptirleit, 

ángur  [strángt  f|  sundur  mel. 

Sú  mér  eykur  sorgarþel. 
Út  f  yeri  og  austur  í  syeit 
ef  mér  yæri  bjá, 

kát  f  roáta  og  kann  sig  yel, 

kæra  hefi*  eg  þá. 

Út  er  drukkið  Óma  öl, 
endar  Iftið  kyæði. 
Brúðrin  heitir  barna  böl 
og  blönduð  jóra  mæði, 
talinn  röðull  Tvs  vid  dvöi, 
á  tjarnar  flóði  stirðnuð  skel. 

Sú  mér  eykur  sorgarþel  — 
|>ar  til  legg  eg  þegna  kyöl, — 
þýði  hver  sem  má. 

—  kát  f  máta'  og  kann  sig  vel, 

kæra  hefi'  eg  þá. 

Nafnið  sem  bundið  er  er  Kristín. 


Ann  eg  dýrust  drösa, 

með  dygðum  þér. 

Mér  sú  mærin  Ijósa 

f  minni  er, 

ef  hún  yill  hýr  mig  kjósa 

til  banda  sér. 


1.    Hyar  eg  fer  um  lystug  lönd, 
lög  og  vatna  ósa.   - 

Ann  eg  dyrust  drósa  — 
—  elskan  til  þín  auðar  strönd 
aldrei  náir  ad  frjósa. 

—  með  dygðum  þér  o.  s.  frv. 


'  margan,  hdr. 
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2.  Henoar  aodlit  er  svo  skært 
eios  og  lilju  rósa. 

AoD  eg  dýrust  drósa  — 
Allar  stuodir  verði  vært, 
vil  eg  jafoao  hrósa. 

—  með  dygðum  þér  o.  s.  frv. 

3.  Burðug  hreppi  bauga  gruod 
það  bezta  eg  kaoo  glósa. 

Á  eptir  kvæðiou  steodur  visa  þessi  með  sðmu  heodi: 

Sjáðu  veiði  Óðios  eoo, 
ægis  fuoa  luodur, 
fáðu  heiðurs  sjöði  seoo, 
s[æfarj  bruoa  I>uodur. 

ÁM.  149.  XV.  9.  bl.     Frá  17.  öld. 


AoD  eg  dýrust  drösa  — 
EÍDglar  drottios  alla  stoDd 
aðstoð  veiti  Ijósa. 

—  með  dygðum  þér. 

Mér  sú  mærio  Ijósa 

í  miooi  er, 

ef  húo  vill  hýr  mig  kjósa 

til  haoda  sér. 


1 


Eitt 

Leitar  mío  í  Ijódum  frekt 

liodio  fræoíogs  palla. 

Fögur  orðio  fá  maoo  blekt, 

Qarlægur  er  eg  því  valla, 

að  uDoa  þöllio  þér. 

{>ar  bið  eg  víki  þjóðir  að 

þær,  sem  heyra'  og  sér, 

hvort  eg  má  reiða  mig  upp  á  það. 

að  uooa  viljir  þú^  mér. 

fótt  mér  gáogi  gleðio  til  alls, 
gaman  er  okkur  báðum, 
þekki'  eg  valla  kveooa  kals, 
klókar  eru  þær  í  ráðum, 
eo  úogur  að  eg  er. 
Eg  hefi'  ekki  átt  að  veojast  því 
húo  veitti  blíðu'  af  sér, 
er  eg  því  orðino  efaður  í, 
hvort  unna  viltu  mér. 

ÁM.   149,  XV,  10.  bl.     Frá  17. 


kvæði. 

3.  Það  er  faporí!)  muDOSÍos  mart^ 
I        sem  mjög  er  hjartaoo  fjarri; 

verða  má  það  vffið  bjart, 
að  vera  muo  aooar  kærri 
í  þáokaoum  á  þér. 
Ut  er  geíogio  eiohvero  stað. 
aooar  með  þér  fer; 
orðaQðldioo  þá  er  það, 
að  þú  viljir  uooa  mér. 

4.  Sæmilegaoa  silkilio 
segi'  eg  það  eptir  vaoda 
|>að  er  oæsta  meioíog  mfo, 
að  muoi  svo  eiga'  að  standa, 
alt  hvað  kalsað  er. 
Hýra  fel  eg  á  herraos  vald, 
hveroioo  sem  það  fer. 
pú  muot  öðrum  ástar  hald 
ætla  heldur  eo  mér. 

öld. 


Gauogum  á  gólf  fram. 

berum  fagurlega  fót 

um  borg  og  hallir; 

vér  erum  jómfrúiooar  meon  allir. 


1 


Mig  bað  luodur  fálka  faooa 
fróður,  að  smíða  dverga  skeið. 
ófróðastur  alira  maooa 
eg  fram  þuldi  Suttúogs^  oeyð. 


'  þu  vilier  vnna,  hdr. 


sviptunz.  hdr. 
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|>ví  skal  roeðal  góðra  granna 
GyllÍDgs^  skeinkja  horna  damm. 

GauDgum  á  gólf  fram. 
Óskikkan  eg  alla  banna, 
úng  er  mörg  í  dansi  snót. 

Berum  fagurlega  föt. 
Horskir  runnar  Heimdalls  fanna 
hreyfa  orða  spjalli. 

Vér  erum  jómfrúinnar  menD  allir. 

2.    Siðmannlega  og  sett  í  máta 
sérhver  stigi  fljóðið  við, 
af  því  Friggjan  Freyju  gráta 
fögur  er  sin  á  hvora  hlið. 
|>ar  á  eggja  eg  þegna  káta, 
þær  ei  fremja  spott  né  glamm. 

Oaungum  á  gólf  fram. 
Ei  skal  sig  hjá  stúlkum  státa, 
strax  þær  slíku  tala  á  mót. 

Berum  fagurlega  fót. 
Annars  styggjast,  er  mín  gáta, 
úngar  silki-þallir. 

Vér  erum  jómfrúinnar  menn  allir. 


3. 


Hæversklega  hver  í  dansi 
heQi  kvæðið  sitt  sem  ber; 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


Ekki  kann  eg  erindið  neitt 

að  finna  nú; 
þó  muD  eg  sjálfur  sætta  mig  við 

jómfrú. 

1.    I>að  var  fyrri,  þiljan  spánga, 
að    þú    varst    treg    um    gólf   að 

gánga ; 
vísaðir  þú  mér  veguna  lánga, 
að  víkja  að  annari  auðarbrú. 
pó  mun  eg  sjálfur  sætta  mig  við 

jömfrú. 


fyrri  einginn  orði  anzi, 
en  út  sá  kveða  búinn  er. 
Honum  samhljóði  hölda  kransi 
hreyfi*  raust  fyrir  utan  vamm  — 

Gaungum  á  gólf  fram. 
—  svo  það  eingum  verði  vansi, 
virðum  heldur  gleðibót. 

Berum  fagurlega  föt. 
Sætur  fagrar  sig  á  stansi 
snotru  vísna  spjalli. 

Vér  erum  jómfrúinnar  raenn  allir. 

4.    Hýrar  gleðji  eiun  sem  annar 
amors  fögrum  kvæðum  með 
grundir  úngar  ðglis  fanna, 
sem  opt  er  dygð  og  prýði  léð; 
þö  mér  leingar  þorngrund  bannar 
að  þeyta^  ör  af  golnis  garam. 

Gaungum  á  gólf  fram. 
Hugurinn  minn  það  sjálfur  sannar, 
mér  sýnist  drykkjan  Ása  Ijót. 

Berum  fagurlega  fót. 
Lifi  í  friði  Ijúfir  grannar 
Ifns  og  bjartar  þallir. 

Vér  erum  jómfrúinnar  menn  allir. 


2.  Yfirlætið,  úngur  svanni, 
ekki  dugir  neinum  manni, 

þau  eru  mætin  sízt  með  sanni, 
sjálfur  leggur  á  sig  nú. 
f>ó  mun  eg  sjálfur  sætta  mig  við 

jómfrú. 

3.  Störlega  varstu  stolt  í  sinni. 
stríð  bjó  mér  við  hjartað  inni. 
að  eg  skyldi  maður  ad  minni 
miklu  heita  heldur  en  þú. 

p6  mun  eg  sjálfur  sætta  mig  við 

jómfrú. 


*  grellings,  hdr.         *  eða  hefji,  hdr.         '  eða  þreyla.  hdr. 
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4.    En  þött  þú  eigir  aðstoð  góða, 
ekki  skaltu  þér  meira  bjóða; 
vendu  þig  á  það  vífíd  rjöða, 
að  vera  til  orða  dygg:  og  trú. 
{>ó  muu  eg  sjálfur  sætta  mig  við 

jómfrú. 

Hrs.  J.  Sig.  257.  8. 


5.    Fleiri  leit  eg  foldir  bríka, 
er  fullvel  máttu  möDDum  líka, 
þótt  ekki  hafi  auðlegð  slíka; 
uDdir  guði  er  veitíug  sú. 
p6  muD  eg  sjálfur  sætta  mig  viö 

jómfrú. 


MeDtarík  er  moDJabrík, 
margt  fer  vel  fyrir  fljóði; 
eigandi  væri  öDnur  slik, 
að  una  sér  við  í  hljóði, 
að  una  sér  vid  f  hijóði. 

1.  Fekk  eg  með  mér  frúna 
fram  í  dansinn  núna, 
seljan  Sófnis  dúna 

8Ú  er  vel  af  kostum  rík. 

Eigandi  væri  önnur  slík,  — 

Ef  gæfi  hún  görpum  trúna. 

get  eg  þeir  hrindi  móði. 

—  að  una  sér  við  í  hljóði, 
að  una  sér  við  í  hljóði. 

2.  Má  því  eptir  máta 
menþöll  lofa  káta, 
eptir  þvi  eg  játa, 

þá  er  húu  rétt  af  dygðum  rík. 

Eigandi  væri  önnur  slík,  — 
I>að  er  ein  gjörðargáta, 
gat  þess  halurinn  fröði. 


—  að  una  sér  við  í  hljöði, 
að  una  sér  við  f  hljóði. 

3.  Hreinhjartaðri  hæfír 
heiður  um  alla  æfi, 

en  hin  trúi'  eg  heillir  kæfi, 
sem  henni  er  ekki  að  dygðum  Ifk. 
Eigandi  væri  ðDDur  slík,  — 
|><(tt  hÚD  áfram  þæfi, 
þá  býr  samt  í  sjóði. 

—  að  uua  sér  við  í  hljóði, 
að  uua  sér  við  í  hljóði. 

4.  Dvel  eg  ei  leÍDgur  dansÍDD, 
dregst  á  kvæða  vaDSÍDD, 
þött  væDD  sé  vffa  kraDsÍDD 
virðar  koma  með  harðaD  strýk. 

EigaDdi  væri  ðDDur  siík,  — 
Hér  skal  hljöða  faDSÍDD 
hverfa  úr  mÍDnis  sjóði. 

—  að  una  sér  við  í  hljdði, 
að  una  sér  við  í  hljóði. 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


Heitið  hefi'  eg  að  halda  trú, 
helzt  fyrir  breytni  slíka; 
þýða  kyssi  eg  þorna  brú. 
þessi  má  mér  lika. 
þessi  má  mér  líka. 


1.    Oms  af  orða  gildi 
upp  eg  vekja  vildi, 
svo  fer  sízt  sem  skyldi 
um  svinna  baugahildi, 
mín  er  mærðar  snildi 
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mÍDDst  sem  yöur  heyrir  nú. 
|>ýða  kyssi'  eg  þornabrú. 

Kend  af  mætri  mildi 

mektug  dándis  píka. 
I^essi  má  mér  líka, 
þessi  má  mér  líka. 

2.    KveDDmaDDS  listir  kærar 
keptu  viö  að  læra, 
að  vfsu  vífið  kæra 
þér  veitist  heiður  og  æra. 
|>að  skal  bróðurÍDO  hræra, 
ef.  hruDdÍD,  vildir  þiggja  dú 
|>ýda  kyssi'  eg  þoroabrú. 
—  FjölDÍs  giidi  að  færa 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


um  faldaþöUu  rika. 
pes9\  má  mér  líka. 
þessi  má  mér  lika. 

3.    Lagleg  h'zt  mér  tróða, 
lÍDdÍD  ægis  glóða, 
hýr  með  hegðaD  göða 
huggar  hÚD  sorgarmöða; 
það  ertu,  fremdÍD  fljóða, 
fríð,  að  öllu  dygg  og  trú. 

f>ýða  kyssi'  eg  þorDabrú. 
fiistils  foldÍD  rjóða, 
rétt  fæ  valla  slíka. 
{>essi  má  mér  líka, 
þessi  má  mér  líka. 


Eon  annað  kv»ði  að  k?ð5a  nppá  stúlknna  seni(!) 

Sú  er  mér  í  minni 
sú  mæt  drós,  klén  snót; 
um  alla  míoa  lífs  tíð 


Ijósa  maD  eg  þá  drös. 
HÚD  er  mér  í  mÍDDÍ, 
hÚD  er  mér  í  mÍDDÍ. 

1.  Fýsir  mig  meö  fræða  val 
Formóðs  drykk  að  blaoda, 
um  eÍDa  brúði  ástar  tal 

af  ÍDDStum  hjartaDS  auda; 
kær  er  mér  í  siuDÍs  sal 
sú  dýrasta  meDJa  hlið 

um  alla  míua  lifs  tíð; 
hvergi  eg  þekki  vífa  val, 
að  við  haua  jafDast  kyDoi. 

HÚD  er  mér  í  mÍDDÍ, 
sú  er  mér  i  mÍDDÍ. 

2.  Rðalborin,  ágæt  snöt 
æðst  er  allra  kvenna, 

af  sér  veitir  hugleg  hót, 

huggun  veitir  tveuoa. 

HÚD  vÍDDur  á  hverju  böli  bót, 


björg  Dauðstöddum  veitir  blíð; 

Udi  alla  mÍDa  lífs  tíð  — 
uppkveykjaudi  elsku  röt 
í  guðs  barua  sinni. 

—  húu  er  mér  í  mÍDDÍ, 
9Ú  er  mér  í  raÍDDÍ. 

3.  Að  ásýnd  fögur  er  auðþöll  skær, 
eygð  sem  fegurst  diífa, 
ullarhvítt  er  henna  hár; 

hefír  sú  lindin  Ijúfa 
andlit  fagurt  og  augnabrár, 
alt  græðir  hún  andarstríd. 

Um  alla  mína  lífs  líð   — 
Munnur  og  kinnar  mætrar  stár 
mentum  prVddur,  eg  inni. 

—  sú  er  mér  í  mÍDÐÍ, 
hún  er  mér  í  minni. 

4.  Gimstein  hefír  í  gulli  smelt 
göfug  á  sínu  brjösti, 

hver.  sem  við  hana  ást  fær  fest, 
hauD  hrindir  öllum  þjósti; 
sá  fær  dauða  og  djöful  felt, 
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sem  dygðaga  rækir  baugablíð. 

UiD  alla  mfna  lífs  iíð  - 
Menn  og  kvinnur  siðugar  sjá, 
satt  er  það  eg  ioui. 

—  bún  er  mér  í  minni. 

sú  er  mér  f  minni. 


5.    Af  klæðnaði  er  kæran  rfk, 
komin  af  bimna  bæðum, 
f  heimi  bvergi  bittist  slík. 
bvorki  að  lit  né  gædum; 
prúðum  eru  þau  purpura  Ifk. 
prýdd  með  rósum.  farfa-fríð. 

Dm  alla  mína  lífs  tíð  — 
Von  er  þess  fyrir  auðar  eik 
Hrs.  J.  Sig.  257.  8. 

Fjórða  k?»ðÍ8koni. 


þött  innri  maðurinn  brynni. 

—  bún  er  mér  í  minni, 
sú  er  mér  i  minni. 

6.    Vil  eg  allir  viti  nú 
vífi  bverju'  eg  bæli; 
beitir  sætan  beilög  trú, 
á  hennar  dygð  eg  œæli; 
komin  af  guði  sannlega  sú, 
er  synda  beptir  grimdar  kvfð\ 

Um  alla  mfna  lífs  tíð  — 
|>rennfng  heilög  það  veittú, 
að  þessa  gáfu  eg  finni. 

—  bún  er  mér  f  minni, 
og  sú  er  mér  f  minni. 


3.  Eins  og  snjór  er  hörundið  hvfta 
bárið  er  eins  og  baldinbrá, 
augun  fögur  sem  Ijós  að  líta, 
Ijóminn  stendur  af  brínganá. 
Samvizkuna  sárt  mun  slfta, 
að  sjá  það  sprundið  rjöða. 

Fellur  á  móða, 
fellur  á  eingin  móða. 

4.  Jafna'  eg  þar  við  jarðargæöi 
og  jurtir,  sem  spretta  landi  í 
Óma  kliður  og  [aldinjsæði, 
apaldur  í  fögrum  bý, 
þar  laufið  blaktar  á  Ijösum  þræði 
lifanda  fögnuð  bjöða. 

Fellur  á  möða, 
fellur  á  eingin  móða. 

5.  Kattakot(!)  skal  kvinna  heita, 
kemur  þar  ár  og  lögurinn  til. 
lítið  skal  af  Ijóðinu  breyta 

mærðar  gil. 

I>eir  mega  Ijóst  á  letrið  líia, 
sem  lesa  þitt  nafnið  tróða. 

Fellur  á  möða, 
fellur  á  eingin  móða. 
Hrs.  J.  Sig.  257,  8.      A  eptir  þessu  kvæði  er  brotið:    »Ljóða  vildi'  eg 
litla  skrác,  og  er  það  seinast  vikivakakvæði  f  handritinu. 


Svoddan  lit  ber  silkirein, 

sæmdin  allra  fljóða, 

sem  það  fegursta  filabein, 

fellur  á  móða, 

fellur  á  eingin  móða. 

1.  Stytti  eg  fyrir  mér  stundir 

mínar. 

# 

sturlast  tekur  mfn  hyggjan  veik, 
þótt  sjái*  eg  aðrar  sætur  fínar, 
sinni'  eg  Iftt  um  þeirra  leik. 
Eg  þeinki'  á  dýrar  dygðir  þfnar 
drós,  og  allan  góða. 

Fellur  á  móða, 
fellur  á  eingin  móða. 

2.  Mig  lángar  eptir  lyndi  þínu 
liljan  fögur  og  amorslig, 

fyrir  það  kenni'  eg  kalt  á  dýnu, 
kvinnan  eingin  vermir  mig; 
feingi^  eg  að  sofa'  í  fángi  þínu, 
faðminn  mundi'  eg  bjóða. 
Fellur  á  móda, 
fellur  á  eingin  móða. 
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Tikivakakvæðf,  a5  kveða  vift  kveonfólk. 


|>ýðu8t  bíði  þorna  ná 
þokka  af  geði  sínu. 
Fríður  liöur  svanninn  sá 
seint  úr  geðinu  mínu. 

1.  MOrgun)  er  það  mauni  Ijóst 
mion  lék  hugur  á  vffi; 

um  mitt  hjarta  elskan  bjöst 

með  áogurspeotu  Iffi, 

síðan  með  okkur  sundur  dröst, 

því  sín  fyrir  hvoru  leiðin  lá. 

Fríður  líður  svanninn  sá  — 

Hundraðfalt  að  blindar  brjóst, 

ber  því  margur  megnan  þjóst 

með  sorgar  Ifnu. 

—  seint  úr  minu, 
seint  úr  geðiuu  mínu. 

2.  Eitt  sinn  hitta'  eg  auðar  grund 
á  æsku  forðum  minni, 

sú  er  prýdd  með  Ijúfri  lund 
og  lista  frómu  sinni. 
Viö  mig  ræddi  víf  um  stund, 
Venus  elsku  til  min  brá. 

Fríður  líður  svanninn  sá  — 
Okkar  bægðist  elsku  fund 
örlögs  píian  fór  á  sund 
með  spentri  Ifnu. 

Hrs.  Sv.  Grv.  66. 


—  seint  úr  mfno, 
seint  úr  geðinu  mínu. 

3.  Henni  fylgir  hýran  góð, 
hefir  hún  fieiri  gæði, 

lærð  á  ment  það  listar  fljóð, 
Ijúf  í  sínu  æði, 
yfirbragðs  og  andiits  rjóð, 
augun  föguT,  en  höndin  smá. 

Frfður  liður  svanninn  sá  — 
Ágætleg  er  audar  slóð 
hjá  annari  mætri  landsius  þjóð 
í  lyndi  sínu. 

—  seiot  úr  mÍDU, 
seint  úr  geðinu  mínu. 

4.  Biðja  skal  fyrir  bauga  hlíð, 
þótt  bægt  sé  elsku  fundi; 
hljöti'  hún  hvorki  hatur  né  stríð 
hvar  hún  gár  hjá  sprundi. 
|>egar  að  linnir  lífsios  tið, 

leodi  sálio  drottoi  bjá. 

Fríður  líður  svanDÍoÐ  sá  — 
{>á  drífur  hvorki  dögg  oé  hríð, 
dásamleg  er  auðoao  blið 
með  sóiar  skíou. 

—  seiot  úr  míou, 
seiot  úr  geðÍÐU  míou. 


Eg  óska  horskri  auðarhlíð 

eÍDgÍD^  þvfogi  mæða. 

Hljöti  vitur   heillir  allra  gæða. 

1.    Norðra*  fjarðar  fákur  strjúki 
fyrst  úr  oausti  þagoar  gegn, 
orða  svarðar  brákið^  brúki, 


bezta  [traust  að*  sagoar  frego; 
storðar'^  mærðar  stjákið  fjúki, 
ströodÍD  lioda  gleðjist  blíð. 

Eg  óska  horskri  auðarhlíð  — 
Skorð  muo  jarðar  Drákoos  dúki 
dygða  sögö  sig  klæöa. 

—  hljóti  vitur  heillir  alira  gæða. 


»  að  eingin  B.       *NorörarB.       *  brakið  B.       *  traustiö  B.       *  slorða  B. 
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2.    Veit  eg  mæt  hvar  foldin  falda 
fríð  á  láði  byggir  eiii; 
í  hófi  gæf  er  Hildur  spjalda, 
henni  sinnir  lista  grein; 
traust  mun  kostum  vildis  valda, 
vitur,  Iftillát  og  þýð. 

Eg  óska  horskri  auðarhlíð  — 
6uði  hlýðiu,  gild  mun  halda 
góðu  ráðin  fræða. 

—  hljóti  vitur  heillir  allra  gæða. 

8.    Grundar  banda  glysa^  Ijösa 
Gefuin  safnar  dygðum  skær, 
mundar  sanda  má  sú  hrósa 
mæta  [fitin-  trygðum  kær. 
Hrund  mun  vanda  eisu  ósa 
orð  sem  gjörðir  fyr  og  síð. 
Eg  óska  borskri  auðarhlíð  — 
Sprund  frá  grandi  kýs  eg  kjósa, 
kvendi'  ei  hindri  mæða. 

—  hljóti  vitur  heillir  allra  gæða. 

4.    Guði  hlýðug,'*  glöð  á  láði, 
góð,  vel  siðug^  auðarslóð, 
heiðurs  prýði  hróður  tjáði, 
hlýða  bið'^  á  kvæðin«  fróð. 
Brúður  frið^  að  greinum^  gáði 
gæða,  tíðum  rjóð  og  þýð.^ 
Eg  óska  borskri  auðarhlíð  — 
þjóða  lýður  það  mér  jáði, 
þrátt  sé  Hutt  sú  ræða. 

—  hljóti  vitur  heillir  allra^gæða. 


5.  Faðir  og  móðir  falda  Hildi 
flestar  listir  kendu  þær, 

sem  hýr  með  æru  halda  skyldi, 
f  hófi  göfug,  kurteis  mær. 
Yfirjöfur^^  alda  mildi 
unni  svanna  fyr  og  sid. 
Eg  óska  horskri  auðarhlfd  — 
Suttúngs^^  krapta  gjaida  gildi 
gullhlaðs  þöU  ef  næða. 

—  hljóti  vitur  heillir  allra  gæða. 

6.  Verði  jarðar  grafníogs  Gefni 
gefin  æfitiðin  góð. 

linna  fanna  Lofn  eg  nefni, 
Ijúfa  gæfu  fáðu  fljóð. 
Stutta  [háttu  stofnar^^  efni, 
styttist  þetta  óðarsmíð. 

Eg  óska  horskri  auðarhlíð  — 
Klastrað  [Austra  klofni^^  stefni 
á^*  kuggi  Yggjar^  flæða.^* 

—  hljóti  vitur  heillir  allra  gæöa. 

7.  Flugu  sveigur,  þjáníng^®  þýja, 
þrisvar  flasað  sama  sár, 
hðggvinn  gluggur^^  hranna  dýja, 
heiðurs^®  prýði,  börkur  ár, 

ýta  kæti,  æið  skýja, 

okið  fáka'  og  mæðin  stríð; 

Eg  öska  horskri  auðarhlíð  — 
þjáníng  minni  þó  að  dcýgja, 
þðllin  kallast  klæða. 

—  hljóti  vitur  heillir  allra  gæða. 
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A  =  Nokkur    Ljóðmæli    eptir    Hallgrím    Pétursson.     Rkv.    1885,    bls. 
69.     B  =  ÁM.   149  X,  8,  5.-6.  bl. 


»  glasi  B.        =•  fit  í  A.        '  hiyöin  B. 
'  þýö  B.      «  greiðum  B.      »  fríö  B. 
stofnað  B.         '^  austrar  klofnar  B. 
"  gluguð(!)  B.     '«  huá  B. 


•  siðuð  B, 

»°  YíirjöfursB. 

•*  í  B. 


*  bið  eg  B.       •  fræðin  B. 
»'  SyptunsB.      *'  hættu 


'*  fæða  B. 


IS 


þráin  B. 
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1. 


Mikið  eykur  mér  það  þrá, 
man  eg  til  þfn^  laungum. 
Út  varstu*  við  æginn  blá, 
en  eg  er  seztur  að  Draungum. 

Læt  eg  bátinn  [ýtast  eita/ 
út  með  flýti  [set  eg  hann/ 
lekum^  þykir  þraut  að  ðeyta, 
þar  ei  sjöfær  vera  kann; 
[flóð  á^  súðir  fljótt  Yill  leita, 
flaustrið  Austra  [barst  inn  á.^ 

Út  varstu  Yið  æginn  blá. 
[|>ver  andvara,^  þraut  má  beita, 
þreyttur.  sveittur  fleytti*eg  skreytt 

um*  raungum, 
[æði  móður  orku  að  neyta.^^ 
Eg  er  seztur  að  Draungum.  i: 


•I* 


2.  Einginn^^  þúngi  eður  mæða 
áður  náði^'  buga  mig, 
vökur  strauk  þá  voðum  klæða 
Vífer8(!)^*  reifuð  dúfa  á  svig, 
vonaði  muni  veiöir"  gæða, 
valur  Kjalars  falur^*  lá. 

Út  varstu  við  æginn  blá. 
Vos  nú  Kvásis  blóðug*''  blæða, 
bundin    undir    fund     [óstundar^^ 

laungum,*** 
[ángri  meinguð'^  er  sú  ræða.^" 
::  Eg  er  seztur  að  Draungum.  :: 

3.  I>egar^^  dagar  þeir  nú  vóru, 
það^*  eg  víðar'^  gáði*^  meir, 
í  veðri*'^  Gríðar  væru  fóru 
vakrir  haukar  Óðins  tveir, 


[í  Austra,  Vestra*^  starfi*'  stóru, 
ströndu  handar  banda^^  ná. 
Ut  varstu  við  æginn  blá. 
[Eiða  bliðir^^  særa  sóru, 
sínum    fínum    mínum    týna'    ei 

faungum 
af  göfugu  efni  fjóru(!).**^ 
Eg  er  seztur  að  Draungum. 


4.  Sjáldurs,  vilda'  eg  senda  sprundi, 
[sljófguð  höfga,'*^  Ýmis  bein, 
lokka  frökku  landi  undir 
léttum^*  ýtti'  eg  þessum  stein; 
vasaði  fús  og  vendi^^  blundi, 
vildi  milda  hildi  sjá. 

Út  varstu  við  æginn  blá. 
|>ángað  laungum  hind  að  hrundi, 
hallaðist    allur     fallinn    skallats 

spaungum ; 
hvergi  bjarg  það  eins^*  vel  undi. 
:{:  Eg  er  seztur  að  Draungum.  :j: 

5.  Aldrei  fold  mér  oturs  bóta 
úr  kann  renna^''  hugar  slóð, 
vildi*  eg  heldur  vitra  hljóta 
en  Vóðins  Tmeður  auði^*^  fljöð, 
[en  ef  svinnrar^*  ei  fæ  njóta. 
ángurs  fánga'  eg^^  lánga  þrá. 

Út  varstu  við  æginn  blá. 
Sú  vill  valla  sútin  þrjóta, 
sem   mig   kremur,    lemur.    teraur 

laungum 
opt  því  kraptar  eitt^^  [hiðljöta.*® 
: :  Eg  er  seztur  að  Draungura.  : : 


'  hennar  B.  '  er  hún  B.  *  atriös  ítra  B.  *  sefja  þann  B.  *  leikinn  A. 
•  Flæði'  um  B.  ^  laust  við  rá  B.  *  þuran  verja  B.  '  skreytlaii  B.  'o  B. 
"  Ekkinn  A.  "  réöi  A.  "  vifurs  B.  '*  veiðar  A.  '*  falinn  B.  '*  hlóði  B. 
"  um  stundir  A.         '*  straungum  A.  '*  ángurmögnuö  B.         ^^  mæða  B. 

"  þegar  að  B.  "  þá  A.  "  víða  A.  '*  júði  A.  '*  veðurs  A.  '•  austur, 
vestur  B.  "  slarfi  i  B.  "»  sand  að  B.  "  Eiðar  reiði  B.  *°  fóru  B. 
"  böfga  A.  Frá  [sljófgar  höggin  B.  "  léttara  A.  '*  vendi  í  B.  '*  eitt  B. 
"  fara  B.  »•  bæði  auð  og  A.  "  elf  sunumararí!)  B.  '«  sl.  B.  >»  ást  B. 
*®  vantar  í  B. 
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6.    Ei  [mér  tjáir^  auðarslóði 
ÚDga  leingur  þreyja  mær,^ 
vitur,  snotur,  fríður,  fróði 
fáðu  gæði,  ristill  kær. 
Sneiði  þýð  frá^  mæðu  móði, 
mín  ei  dvíni,  hrfni  spá. 

Út  varstu  við  æginn  blá. 
Mildri  haldist  heiðursgröði, 
hamíngjusamur      frami^      gaman 

laungum, 
betur  en  ritast^  um  í  óði. 

:i:  Eg  er  seztur  að  Draungum. :,: 

A  =  Nokkur  Ljóðmæli  eptir  H 
69—71.  B  =  hrs.  J.  Sig.  402,  4. 
G[Í8la]8[yni  Dalaskáldi]. 


7.    Litars  bátur  Ijótur,  þrotinn,^ 
lotinn  ýtist^  flatur  heim, 
svikull,  lekur,  bitabrotinn, 
[borð  eru  seyrð^  og  rífa'  á  þeim, 
hverfur  [gjörvall,  háttor®  lotinD, 
hánga  rángir,^  lángbönd  frá. 

Út  varstu^^  við  æginn  blá. 
Vörum"  hér  að  vara**  flotín 
veikust    reikar^^    eik    frá    leiki 

straungam. 
[Ekki  hrökkva  yndis  notin.^^ 

:|:  Eg  er  seztur  að  Draungmn.  :|: 

allgrím   Péturssou.     Bkv.    1885,   bls. 
,    og  er   kvæðið   eignað   þar   Signrði 


K?»ði. 

Eptir  Vigfús  Jónsson  á  Leirulæk. 

Út  ertu  við  eyjar  blár,  2. 

en  eg  [er  seztur***  aðdraungum. 
[Blóminn  fagur  kvenna  klár, 
kalla  eg  laungum, 
kalla  eg  til  þín  laungum.*® 

1.    Hnikars     spakan     haukinn 

vekur 

hljómur  ímu  vinda  þrátt, 

valur  Báleygs  vakinn  tekur 

veifa  daufum  fjaðra  slátt, 

vængi  þúnga  veikur  skekur, 

víða  hrúður,  fjaðrasár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 

El-drif  Fálu  ákaft  hrekur 

út  að  leita'  að  faungum. 
Kalla  eg  laungum, 
kalla  eg  til  þfn  laungum. 


Hugurinn  flýgur  að  veiðum  víða, 
vindsvals  undir  bygða  hvel, 
súg  ef  draga  fjaðrir  fríðar, 
ferðin  yrði  greiðfær  vel. 
Hjarnar  stjörnur  liðagar  Ifða 
linda  rindar  glýju  um"  krár. 
Út  ertu  við  eyjar  blár. 
Mikið  þrekast  mæðu  kvíða 
muninn  einatt  straungum. 
Kalla  eg  laungum, 
kalla'  eg  til  þfn  laungum. 

Hvaða  stöðvar  kunnið  kynna 
Kjalars  val  um  hvflu  grið? 
Hvar  mun  vera  hann  að  finna, 
er  hugarins  vegum  setur  miö? 
Utan  skjótan  enn  nú  tvinna^^ 
eikin  speki  lyndis  klár. 


'  mun  tjá  nú  B.       '  nær  B.       '  hjá  B.     *  getur  B.       *  rotinn  B.      •  fiytist  B. 
'  borðin  stirö  A.  ®  gjörvi,  hallur  A.  •  ránga  B.  *•*  er  hún  B. 

**  Vörunum  B.  **  var  nú  A:  varla  B.  "  kreikar  B.  **  Er  nú  farinn  og 
útaf  þrotinn  B.  '*  sl.  A.  '•  Eg  er  seztur  að  draungum  A.  *'  glýjum  AB. 
*•  minna  A. 
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Út  ertn  við  eyjar  blár. 
Hnikars  gankar  henni  sinna 
hramir  að  sveima  laungum. 
Kalla'  eg  laungum, 
kalla'  eg  til  þín  laungum. 

4.  Mætti'  eg  hitta  blíSa  brúði 
brjóstið  mest  er  fyrir  þreyr, 
ángurs  þúnginn  óðum  flúði, 
aldrei  skyldi'  eg  sorga  meir. 
iBata  oturs  tróöu'  eg  trúði, 
tök  að  mýkjast  hrygðar  fár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
Svinnri  ann  eg  þráða  |>rúði, 
þótt  eg  segi  það  aungum. 
Ealla'  eg  laungum, 
kalla'  eg  til  þín  laungum. 

5.  Bjöðust  hlíðin  ránar  funa 
rétt  mér  þötti  samlíkjast 
hjarnar  urnis  hreinum  bruna, 
hæst  þar  lýsti  manna  bast. 
Hlýt  eg  ætíð  hana'  að  muna, 
hvað  mig  skeður  lífs  um  ár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
Hennar  kann  eg  án  að  una 
ekki  baugs  hjá  spaungum. 


Kalla'  eg  laungum, 
kalla'  eg  til  þín  laungum. 

6.  Hauðurs  skrýða  heila^  þilja 
hafi  lífsins  beztu'  frægð, 
gángi  úngri  vel  að  vilja 

víst  með  stærstu  sóma  nægð. 
Af  því  víf  að  skulum  skilja 
sker  mig  sárast  rauna  fár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
Hvað  mun  stoða  hulinn  dylja 
hugarins  tregann  laungum. 
Kalla'  eg  laungum, 
kalla*  eg  til  þín  laungum. 

7.  Lif  með  gæfu  lystíng  hæsta 
lauka  eikin  fyr  og  síð. 
Gleði,  auðlegð,  gistu  stærsta 
göfugt  vif,  um  Iffðins  tíð. 
Mótgángs  bætur  mistu  fæstar 
moturs  fitin,  dygða  klár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 

Bát  eg  Litars  brotinn  læsta 

bifurs  hrófi  laungum. 

Kalla'  eg  laungum, 
kalla'  eg  til  þín  laungum. 


A  =  hrs.  Basks  89  a,  með  hendi  Jóns  faktors  Stefánssonar  á  Djúpavogi. 
B  =  hrs.  BmQ.  ísl.  214,  8.    I>ar  er  viðlagið  öðruvísi: 

Hríngaspaung  með  hýrar  brár 

hugur  tregar  laungum. 

Uti'  ertu  við  eyjar  blár, 

en  eg  er  seztur  að  draungum. 


K?æði. 

Eptir  Guðmund  Bergþórsson. 

Jón  Stefánsson  faktor  á  Djúpavogi,  sem  herir  skrifað  útgáfu  þá,  sem 
eg  fer  eptir,  segir,  að  hér  sé  sama  »viðdragc  og  við  kvæði  Páls  Vfdalíns 
>Bátur  Litars  lakur,  veikur<,  en  það  getur  ekki  verið,  eins  og  kvæðið  ber 
sjálft  með  sér. 


*  heilu  B.        *  mestu  B. 
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1.  Gælamála  gil  eða  svalur 
greitt  upp  sprettir  ræðu  sjóð. 
DvalÍDS  hulÍDD  dælu  valur 
dikar  strokiuD  þaðaD  á  flóð. 
KalÍDD  Fálu  kælu  valur 
kröptugt  eptir  þverviud  stár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
Kjalars  faliuD  þuliuD  þvalur 
þýtur  út  á  saguar  sker. 

Við  eyjar  blárÍD  eg  bý  hér. 
Skal  þvi  brjála  skilDÍDgs  dalur 
skemta,  krimta  Sóuar  víd. 

Kalla  eg  til  þÍD  -=- 
Bilorms  bála  hæli  halur 
hýrri,     dýrri,    skýrri,     uýrri    af 

fauDgum, 
tal  óskilið  telur  falur. 

^  til  þÍD  lauDgum 

til  þÍD  kalla'  eg  lauugum. 

2.  Huikars  gaukur  hrjáður  víða 
hefir  keifað  víst  mér  uæst, 
græðis  meðal  glóða  hlíða, 
gæt[a]  að  SDÓtum  tlestum  læzt, 
ervitt  starf  má  lúður  liða 

um  lilju  velja  geisla  ár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
Eiua  væDa^  fróða,  fríða 
fiDDur  hauD,  sem  af  þeim  ber. 

Við  eyjar  blárÍD  eg  bý  hér. 
Siður  góður  prúða  prýða 
pella  þöll,  og  dygðÍD  fÍD. 

Kalla  eg  til  þÍD  — 
Luud  vel  reyuda,  liðuga,  þýða 
Ijósrar    drós,    sem    glösar    hrósa 

fauDgum, 
af  heuDar  mÍDDÍDg  koDdi  kviða. 

—  kalla  eg  lauugum, 

kalla'  eg  til  þÍD  lauDgum. 


3.  HugsaD  vex  um  hýra  kæru, 
harma  stormur  teodrar  luDd, 
bðlið  kælir  byrÍDD  hœru 
Bðrs  DÚ  fyrir  straDda  huDd; 
meÍDÍDg  rauDa  marÍD  SDæru 
mÍDar  reyDÍr  blíðo  krár. 

Ut  ertu  við  eyjar  blár. 
Brúðar  geði  býr  óværu, 
bitur  sút  því  fjarstæö  er. 

Við  eyjar  blárÍD  eg  bý  hér 
Sigþörs  flugau  sér  torfæru, 
svauDa'  að  fiDDa.  DeoDÍDg  dvfu. 

Kalla  eg  til  þÍD  — 
Fljóði  prúðu,  skýro,  skæro, 
skyldug.  vildog  suild  meö  gildis 

fauDgum, 
kurteis  skartar,  kjörio  til  æru. 

—  kalla  eg  lauugum, 
kalla'  eg  til  þíu  lauugum. 

4.  Nær  mig  ber  til  uýtrar  sveitar 

í  Dáod  eða  greod^  við  yðar  staö 
hjaroar  stjörDur  læt  eg  leita, 
liðugur,  þýðu  fljóði  að. 
Forka  jarka  fetiu  þreyta, 
falur  halur  ráðasmár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
SÍDDU  raoD  því  sút  vill  oeyta, 
sætu'  að  líta  bauDast  mér. 

Við  eyjar  blárÍD  eg  bý  hér. 
Nær  muD  harma  brot  sér  breyta? 
bætt  svo  styttist  áuauð  míu. 

Kalla  eg  til  þío  — 
GreÍDdri  muodi  gauta  hoeita 
glóðar'    móðu^    slóö    með    Ijóða 

sauDgum 
tiðum  gleði  titil  veita. 

—  til  þÍD  lauÐgom, 

til  þÍD  kalla'  eg  lauDgum. 


*  graud,  hdr.        *  glóðrar,  hdr.        *  móðrar,  hdr. 
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5.    tkju  rðkum  eikin  dúka 
ekki  nokkur  sést,  mér  lízt; 
rækir  spakur  mök  við  mjúka, 
mjmdi^  eg  henda  ástir  víst; 
vöku'  ómakið  brík  mun  brúka 
blíðrar,  þýðrar  vegna  Gnár. 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
Hnikars  gaukur  hikaðir  strjúka 
hvfld  útvaldra  kjósa  sér. 

Við  eyjar  blárin  eg  bý  hér. 
Laukabrík  má  líka  hjúkra 
lundi  randa,  væn  og  fín. 

Kalla  eg  til  þín  — 
Stöku  lokið  strik  skal  stijúka 
staldra   skvaldrið   hald  hjá  falda 

spanngum, 
kviku  þrotinn  krök  af  rjúka. 

—  kalla  eg  laungum, 


6.   ttrar  skrítinn  bát  skal  brjóta 
Boðnar  skeiðin.    Hvað  er  að? 
Litars  skútu'  eg  læt  þvi  fljöta, 
Ijóð  mig  smíða  fróður  bað. 
Gætir  heitir  gátu  Sóta 
glöggur,  tryggur:  hagall,  ár,  — 

Út  ertu  við  eyjar  blár. 
—  hver[irn]ir^  tveir  með  þyt  upp 

þjöta, 
.þar  í  sáru  örin  sker. 

Við  eyjar  blárin  eg  bý  hór. 
Saman  straumar  setra  nóta, 
sveimn  tauma  dýrin  fín; 

Kalla  eg  til  þín  — 
atið  gauta  út  vill  hrjóta 
agaðihagað  lag  með  bragar  faungum, 
kvæða  sáða  kátir  njóta. 

—  kalla  eg  laungum, 

kalla'  eg  til  þin  laungum. 


kalla'  eg  til  þin  lanngum. 

Hrs.  Basks  89  a.     Hrs.  BmQ.  Bkv.  214,  8.     6  er.     Ekki  notað. 

Enn  hefir  Bjarni  skáldi  Sigurðsson  ort  kvæði  með  sama  viðlaginu: 

Út  ertu  við  eyjar  blár  o.  s.  frv. 
Kvæðið  byrjar  svo: 

0 

Ur  Fálu  kælu  Fjalars  mulin  o.  s.  frv. 
Kvæðið  er  7  er.,  og  er  i  hrs.  Bmjj.  Bkv.  214,  8. 


1.  Gumnar    hafa   hér   gaman    í 

kveld, 
get  eg  að  það  sé  bannað. 
Eg  mun  þegja  og  þylja  í  feld 
og  þeinkja  um  nokkuð  annað. 
Horfínn  gjörist  eg  heimi  í  hug. 

2.  Horfinn  gjörist  eg  heimi  í  hug, 
og  brygðin  á  mig  kallar, 

þær  hinar  stæltu  stolts  jómfrúr 

stuggast^  við  mér  allar. 

Gefí  þeim  heiður  og  hamíngju  lán. 


3.  Gefí  þeim  heiður  og  hamíngju  lán 
himna  kóngurinn  mæti, 

bíði  hvorki  böl  né  smán 
brúður  í  sínu  sæti. 
Aldrei  hefír  hið  væna  víf. 

4.  Aldrei  hefir  hið  væna  víf 
(v)orðið  mér  að  yndi. 

Heima  skal  eg,  þótt  hrygt  sé  líf, 
halda  mínu  lyndi. 
Köppunum    hefir    hún    kastað   á 

braut. 


*  hvernr.  hdr.         •  stug^a  AB. 
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5.    KöppuDum   [heíir  hún  kastaö^  á 

braut, 
kann*  vel  línið  að'*  falda, 
[nú  er  komið*  á  höfuðið  skaut, 
og  hvað  mun  slíku  valda. 
Vaknar  einn  af  rekkum  Njáls. 


6.    Vaknar  einn  af  rekkum  Njáls, 
þanninn  brá  honum  við[ur], 
þanninn  eykur,  þanninn  leikur. 


lagðist  siðan  niður. 
MenjaþöU  í  máli  SDJðU. 

Menjaþöll  í  máli  snjöll, 

mun  eg  ei^  verða  að  inna? 

bliðu  leikur  og  brögðin  öll. 

Bezt  mun  óði  linna. 

Hvíta  vilda  eg  blaðsól  finna." 

Ekki  má, 

[mein  er'  á 

menjalindi^  tvinna. 

Hvíta  vilda'  eg  hlaðsól  finna. 


ÁM.  147,  8,  nr.  46,  með  hendi  Gissurar  Sveinssonar  16G5.  Afskr.  f 
hrs.  Sv.  Grv.  66,  raeð  hendi  Jóns  Sigurðssonar.  A  =  Ny  kgl.  Saml.  1141, 
fol.  nr.  43,  bls.  235—36.  B  =  Brit.  Mus.  CoII.  Finns  Magnússonar  174,  4. 
Fyrsta  er.  í  hrs.  Sv.  Grv.  65.  með  hendi  hans  sjálfs.  Enn  er  kvæðið  f 
Kvæðabók  Gísla  Jvarssonar  (hrs.  J.  Sig.  405,  4),  og  er  fyrsta  er.  prentað, 
eptir  henni,  í  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  227. 


Eitt  k?æði8 

Meyjarnar  báðu  migtilleiks 

eg  geingi, 
en  eg  sagði  það,  sem  var, 
að  eg  kynni'  ekki*  í  gleðinni 

par; 
þö  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 


Herjans  knör  á  hafið  blá 
heldur  lasinn  núna, 
voga  skal  úr  vizku  lá 
væna'  að  gleðja  frúna. 
f>egar  eg  stóð  við  sagnar  sá, 
sætu  leit  við  eyjar. 

Mig  báðu  meyjar  — 
Kann  eg  einga  kvæðaskrá, 
kveðið  orð  mér  tjáöu. 

—  meyjar  báðu  — 
Gekk  í  hönd  mér  gæfan  þá 
gullas  þöll,  nær  fann  eg  þig,  — 


erindi. 

—  meyjar  báðu  mig  — 

—  en  ekki  vita  af  því  má, 

að  opt  hefir  geingið  mér  i  vil. 

—  meyjar  báöu  mig  til  — 
|>ví  skal  ýtum  erindið  tjá, 

ef  eingum  grandar  gufan  reyks. 

—  meyjar  báðu  mig  til  leiks  — 
Einatt  nam  eg  að  því  gá, 

þar  um  gekkst  eg  hjá  meingi  — 

—  mig  til  leiks  eg  geingi  — 

—  hríngs  kann  þiljan,  hýr  á  brá, 
holl  að  gleðja  dánumenn. 

—  mig  til  leiks  eg  geingi,  en  — 
StiIIir  allskyns  stóra  þrá 
stúlkan  hýr  i  bragði; 

—  en  eg  sagði  — 
ílt  sú  gjörir  æ  forsmá, 
ángurs  slítur  sérbvern  vað. 

—  en  eg  sagði  það  — 


^  er  him  kastaöi  A.  '  og  kann  A.  *  sl.  A.         *  henni'  er  nú  komiÖ  A. 

*  sl.  B.        *  A    sleppir    þessu   orði    og    byrjar  nýtt  erindi  á  »Hvíta  vildi  eg 
hlaösól*  o.  s.  frv.         ^  meinin,  hdr.         ^  menjalindin  A. 
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Af  þyi  gleöi  eg  mua  fá, 
aö  eg  þÍDn  á  fundiiiD  kem. 

—  en  eg  sagði  það  sem  — 
Aðra  flra  opt  eg  sá, 
ei  þö  veiktist  hugur  par. 

—  en  eg  sagði  það  sem  var  — 
Þíng  ef  rjála  þrátt  við  tá, 
þig  eg  betnr  þekki. 

—  það  sera  var  eg  ekki  — 
{>að  sem  lýðir  Ijúfast  sjá 
leingst  er  þeim  í  minni. 

—  að  eg  ekki  kynni  — 
Andlit  skært  og  augu  blá 
auðþöll  ber  af  sprundnm  því  — 

—  að  eg  kynni'  ekki  í  — 
—  þá  sölin  skín  á  skygðan  slgá 
skatnar  augun  draga*  í  hléð. 

—  að  eg  kynni  ekki'  í  gleð'  — 

Hrs.  Bmfj.  634,  8   (þórkatla   hin 
manni  Jónssyni  á  Hrauni  í  Orindavík 


Af  því  segja  einn  eg  má, 
augun  mín  það  fyrir  bar. 

—  aðeg  kynni*ekki'  í  gleðinni  par — 
pév  ef  aðrir  þegnar  ná, 

mér  þykir  mestur  skaði. 

—  þó  dansaði  — 
Ástin  yermir  yndiskrá, 

ei  er  snót  til  lista  treg,  — 

—  þó  dansaði  eg  — 

—  ef  þú  vildir  um  það  spá, 
að  elsku  þína  feingi*  eg  séð. 

—  þó  dansaði'  eg  með  — 
Nær  æfin  líður  okkar  frá, 
einglar  drottins  fylgi  heim. 

—  þó  dansaði  eg  með  þeim  — 
Sigurinn  þann  að  sjá  og  fá 
segi'  eg  mesta  geingi. 

—  þ<5  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 

minni,   skrifuð  af  {>órkatli  lögréttu- 
1743—47). 


figraaneglaungum 
menja  fögur  hrund, 
eg  sá  þig  við  æginn  blá 
um  eina  stund. 

Muntu  seint  úr  minum  huganum 

líða. 

1.    Kjalars     fram    eg    knörinn 

keyri, 
kurteis  brúðurin  á  það  heyri, 
gðmlum  hreyfi'  eg  golnis  leiri 
góms  af  vizkutaungum. 
|>ig  raan  eg  laungum. 
Eins  fer  eg  og  aðrir  fleiri 
óðs  sem  tina  kornin  smá. 
Eg  sá  þig  við  æginn  blá. 
|>ótt  aðrir  vilji  maktarmeiri 
meyjuna  gleðja  fríða, 
muntu  seint  úr  mínum  huganum 

liða. 


2.  Hjá  fljöðunum  er  hún  fríð  að  líta 
með  fagrar  brár  og  holdið  hvita, 
augun  skær  ber  niplin  nýta, 

nóg  bjart  hár  raeð  vaungum;   — 

{>ig  raan  eg  laungura. 
—  rauð  er  kinn    sem  rós  að  líta, 
randir  hvitar  nefínu  hjá. 

Eg  sá  þig  við  æginn  blá. 
Ei  raun  gott  úr  geðinu  slíta 
gullhlaðs  þöllu  bliða. 

Muntu  seint  úr  raínura  huganum 

liða. 

3.  Gæfu  fær  sá  geymir  Ijóma, 

er  gullhlaðs  þöllu  eignast  fröma. 
Svo  er  vifíð  vafíð  sóraa, 
hún  vefst  i  skugga  aungum. 
{>ig  man  eg  laungum. 
Lýist  fyrri  laufíð  góraa 
en  Ijósrar  skyri'  eg  dygðum  frá. 
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Eg  sá  þig  við  æginn  blá. 
Hennar  jafnan  lof  mun  Ijóma 
lands  um  bygðir  víða. 

Muntu  seint  úr  mínum  huganum 

líða. 


4.    Heiðurinn  hljóttu  dýr  af  dygðum 
dreiglalindin  vafín  trygðnm; 
eikiii  dúka  eyðir  stygðum 
og  ðllum  sorgartaungum. 
|>ig  man  eg  laungum. 
Geingur  aldrei  geðs  úr  bygðum 
grundin  fögur,  hýr  á  brá. 
Eg  sá  þig  við  æginn  blá. 
Burt  hún  öllum  steypir  stygðum, 

ÁM.  969,  4,  með  hendi  Guðmundar 


stillir  sorg  og  kvíöa. 
Muntu  seint  úr  mínum  huganum 

líða. 

Fjaðra  þanninn  lögur  líði, 
lukku  hrundin  auðar  bíði. 
Bögnis  vín  af  raddar  skíði 
reitta*  eg  til  af  faungum. 

|>ig  man  eg  laungum. 
Ferjan  Hárs  af  svo  Ijóða  líði, 
læst  hún  skorðast  naustum  hjá. 

Eg  sá  þig  við  æginn  blá. 
Herjans  festi*  eg  hafnar  skiði, 
hliði  snótin  fríða. 

Muntu  seint  úr  mínum  hngannm 

líða. 

Sigurðssonar  á  Loptsstððum. 


Tíki?akak?æði. 


Væn  má  því  valda 
og  vort  bæta  ráð. 

1.  Áður  á  láði  úngir  menn 
þeir  unna  kunnu  fljóði, 
frömdu  og  sömdu  fyr  og  enn 
þann  fagra  slag  með  óði. 

Ætti'  eg,  ef  mætti'  eg,  sönar  sund 

sætu  mætri  gjalda. 

Væn  má  því  valda. 

Fríð  og  blíð  er  falda  hrund, 

framar  við  alla  mannsins  lund 

en  fæ  eg  tjáð. 

Væn  má  því  valda, 
og  vort  bæta  ráð. 

2.  Ef  að  eg  hefði  orða  nægð 
að  inna  af  hennar  prýði, 
skyldi*  eg  mildrar  fremd  og  frægð 
fyrir  frómum  róma  lýði 

Borin  og  kjörin  af  beztu  ætt 


er  burðug  skorðan  spjalda. 
Væn  má  því  valda. 

Af  flestum  listum,  fæ  eg  það  rœtt, 

og  ferskri  vizku  hefir  að  gætt 

með  dyggð  og  dáð. 

Væn  má  því  valda, 
og  vort  bæta  ráð. 

3.    Eg  leit  uro  sveitir  víða  væo 
víf  með  lífi  skæru, 
af  flestum  bezta  brúðurin  kær 
ber  þó  kvennmanns  æru. 
Hann  sem  ann  það  bjarta^blóm 
fær  blessun  hundraðfalda. 

Væn  má  því  valda. 
Hún  klæðist  bœði  fðgur  og  fróm, 
fríð  og  blíð  að  mínam  dóm, 
8Ú  lauka  láð. 

Væn  má  þvf  valda 
og  vort  bœta  ráð. 


^  hjarta,  hdr. 
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4. 


Oiptu  skipti  guOs  80D  dýr 
grundu'  og  lundi  spjdta. 
Auðnan  styöur  þann  örfatýr 
meö  æru  fær  þín  njóta. 
Heillin  öU  meö  heiður  og  auð 
hverfi  að  lindi  spjalda. 


Væn  má  því  valda. 
Lifi  nú  allvel  listar  fljdð, 
liðhent  bið  eg  að  minnist  Ijdð 
og  mærðar  sáð. 

Væn  má  því  valda, 
og  vort  bæta  ráð. 


BmQ.  629,  8,  með  hendi  séra  Einars  Hálfdánarsonar. 


Mér  er  tamt 

að  miðla  Hveðrúngs  fljóti. 

GuIIskorð  samt, 

þfn  gœfan  aldrei  þrjóti. 

1.  HeilIumfuIIusthríngaFreyja, 
hvað  á  eg  nú  við  þig  að  segja? 
Alsendis  eg  ætla'  að  deyja, 

mér  er  svo  kalt  á  fóti(!), 
af  því  farinn  er  eg  að  beygja[8t]. 
GuIIskorð  samt, 
þín  gæfan  aldrei  þrjöti. 

2.  Veit  eg  að  þú  ert  valið  fljóða, 
vil  eg  því  mína  hðnd  þér  bjóða, 
ornaðu  henni  hríngatröða 

með  hýru  ástar  móti. 

Koss  í  staðinn  kann  eg  bjóða. 
Gullskorð  samt, 
þín  gæfan  aldrei  þrjóti. 

3.  Fáng  mitt  býð  eg  falda  I>rúðu, 
faðmin[um]  að  mér  líka  snúðu, 
8V0  skoða  fái'  eg  bliða  brúðu, 
þótt  bros  af  munni  þjóti. 
Fyrir  þinni  trygð  mér  trúðu. 

GuUskorð  samt, 

þín  gæfan  aldrei  þrjóti. 

4.  Eg  get  til  muni  gaman  á  ferðum, 
með  gætni  mig  ef  uppá  sérðu, 
að  þessu  okkur  hríngsól  herðum, 
horfa  skal  eg  á  móti, 

við  samdöma  víst  þá  verðum. 
Hrs.  BmQ.  629,  8.,    með   hendi 
vera  eignað  séra  Jóni  Guðmundssyni. 


GuIIskorð  samt, 

þín  gæfan  aldrei  þrjóti. 

5.  Mjúklega  leggjum  munna  saman^ 
magnast  af  því  okkar  gaman, 

úr  brjósti  mér  að  brúði  framan 

blærinn  hyrjar  þjóti. 

Hug  svo  stillum  reiðiraroan. 
GuIIskorð  samt, 
þín  gæfan  aldrei  þrjöti. 

6.  Úr  máli  þessu  máttu  skera, 
munum  við  eitthvað  hljóta  að  gera^ 
til  skemtanar  það  skal  þó  vera, 
með  skikkanlegu  möti. 

Ekki'  eru  raargir  út  að  bera. 
Gullskorð  samt, 
þín  gæfan  aldrei  þrjóti. 

7.  Gaman  mátiu  þetta  þekkja, 
þarf  ei  ræðan  víf  að  blekkja, 
okkar  sæmd  eg  ei  vil  svekkja 
með  illu  lasta  sóti. 

allra  sízt  þig.  auðgrund  þekka. 
GuIIskorð  samt, 
|)ín  gæfan  aldrei  þrjóti. 

8.  Lifðu'  í  friði  Lofnin  spánga. 
Lyktan  skal  svo  kvæðið  fánga, 
orðinn  þreyttur  er  eg  að  gánga 
axlar  sleptu  spjóti. 

Auðnu  hljíUtu'  um  æfi  lánga. 
Guliskorð  samt, 
þín  gæfan  aldrei  þrjóti. 
séra   Einars    Hálfdánarsonar.     Virðist 
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1.  Út  á  foldu  fús  í  æsku  minni 
furðu  glaður  reikaði'  eg  eiuusinni; 
eins  og  að  lá  mín  leið, 

leingi  dags  eg  áfram  reið 

og  ei  við  beið, 

þar  til  eg  sá  eikur  margar  standa 

mér  til  beggja  handa. 

2.  í  lundieinum  leit  eg  eik  mjög  fríða, 
lysti  mig  þar  nokkra  stund  að  biða. 
Hún  var  fögur  og  harla  skær, 
kvíslir  af  henni  dreifðust  tvær, 
eg  horfði'  á  þær; 

viðarins  blóma  virti'  eg  fyrir  mér 

leingi, 
var  henni  fegri  eingi. 


3.  Faðmaði'  eg   hana   með   fögmm 

blóma  sinnm, 
fröaði  þetta  nokkuð  huga  mínnm ; 
stutta  stund  með  Ijúfri  lyst 
eg  lék  mér  við  þann  aldinkvist 
eg  fann  þar  fyrst. 
Vildi'  eg  hefði  verið  allar  stundir 
þeim  eikarkvisti  undir. 

4.  Við  þessa eikina þó  hlaut eg að skilja, 
þúngan  harm  í  brjósti  verð  að  dylja. 
Eikin  sú  sem  annað  tré 

í  æzta  kóngsins  valdi  sé, 
þess  óska  eg. 

|>ekki'  eg  hana  þó  aö  stundir  líði. 
Bragurinn  þannig  biði. 


ÁM.  960,  4,    með  hendi  séra  Arnljóts  Ólafssonar  á  Sauðanesi.     Eikin^ 
sem  höfundi  kvæðisins  fannst  mest  til  um,  bendir  eflaust  til  konu. 


Gamankvæði. 


Eitt  k?æ&i. 


Ágæt  auðar  tróðan 
allar  listir  kann. 
Gullhrínginn  góðan 
geymir  sú  ann. 

1.  Ætla'  eg  réttan  óðarfund 
upp  að  vekja'  í  samri  stund, 
séð  hefi'  eg  ei  þann  seimalund, 
sem  sætan  þessi  ann. 

Gullhrínginn  góðan 
geymir  sú  ann. 

2.  Samið^  klæðið^  af  silki  er, 
sérlegana  vel  það  fer; 
skilda  húfu'  á  höfði  ber, 
sú  hárið  ílétta  kann. 


GuIIhringinn  góðan 
geymir  sú  ann. 

3.  Af  laufaprjónunum  ötal  er 
utan  um  höfuðið  nælt  á  þér, 
kopar  líka  kræktur  er, 

sú  kross  og  festi  ann. 

Gullhrínginn  góðan 
geymir  sú  ann. 

4.  Sauminn  allan  sætan  kann, 

á  sunnudaginn  lærði'  hún  hannt 
tefla  skák  og  máta  mann. 
mentað  hefír  sú  þann. 

Gullhrínginn  gdðan 
geymir  sú  ann. 


'  Samin,  hdr.         ^  klæðm,  hdr. 
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5.    Sveina  hefir  sú  ferna  fimm, 
fylgja  þeir  henni  út  og  inn; 
buröugur  er  sá  blóminn  þinn, 
bærast  hvergi  kann. 

GuUhrfnginn  góðan 
geymir  sú  ann. 


6. 


Eingelskir  meö  ærna  þrá, 
af  henni  mega  þeir  varla  sjá, 
flytja  þeir  hana  fram  á  sjá, 

ÁM.  148,  8,  326.  bl. 


1. 


2. 


Sokkaböndin  lafa^  niöri'um 

hæla, 
þó'  fara  skórnir  hálfu  ver. 
f>að  kann^  eingan  ýngismanninn 

tæla. 

í  upphafivil  eg  óðinn  hnýta 
og  erindiskornum  frúnum  býta. 
{>að  mega  einhver  vifin  víta, 
að  virða  mig  fyrir  starfið  hér. 

f><$  far'a  skórnir  hálfu  ver. 
þær  mega  allar  á  lán  sitt  líta, 
meðan  lesin  er  mærðargæla. 

|>að  kann  eingan  ýngismanninn 

tæla.* 

[Trafið  er  blakf^  á  heila  húsi, 
hatturinn  trúi'  eg  aptan^  ádúsi, 
[álíkt'  er  sem®  blakkur  brúsi; 
bera  þær  flest^  alt  dökt  á  sér. 

f>ó  fara  skórnir  hálfu  ver. 
Lýður*®  einginn  fremdarfúsi 
freklega  mun*^  því  hæla. 

|>að  kann  eingan   ýngismanninn 

tæla. 


flska  djúpan  rann. 

GuIIhrínginn  góðan 
geymir  sú  ann. 

7.    Silfurlindann  sætan  á, 
siður  er  hann,  sem  líta  má, 
átján  spennur  eg  á  honum  sá, 
en  eina  vantar  hann. 

Gullhríngion  göðan 
geymir  sú  ann. 


3.  Hálstrefjan^'erblökksem  bikið, 
burt  úr  görmum^*  fýkur**  rykið, 
þá*'^  þær  taka  störa  strikið, 

um  strætin  þegar**'  þærgamnasér. 

|>ó  fara  skórnir  bálfu  ver. 
Ekki  [vanda  alt  of^^  mikið 
ennishnött  að  kæla. 

|>að  kann  eiugan  ýngismanninn 

tæla. 

4.  Litur  er gulur  á  leiðum  sokkum,^^ 
[líkt  er  pilsið'^  buxnasmokkum. 
I>ær  vagga'^[kolIi  en.^  ^  veifalokkum, 
voðalega  þad  til  ber,  — 

f?ó  fara  skórnir  hálfu  ver. 
—  gárúnganna  fremst  í  flokkum, 
að"  flissa'  og  gjöra  sig  skæla. 

|>að  kann  eingan  yngismanninn 

tæla. 

5.  Leistar'^  valla  tolla*  á  tánum, 
tekreisvintan-*ofanað  hnjánum. 
í>dtt  þær  [reiti  ull'^  af  ánum 
aldrei  vettlíng  prjóna  sér. 

p6  fara  skórnir  hálfu  ver. 


'  liggja  BC.  '  en  þó  C.  *  þarf  BC.         *  Er.  vantar  í  C.        •  Blakt 

er  traf  C.  •  ofan  B;  þar  ofan  C.  *  álits  B.  "  húrið  er  eins  og  C.  •  sl.  A. 
*°  Lyðurinn  C.  »  má  A.  »*  Hattsflíkin  A  »»  lörfunum  BC.  '*  duátast  BC. 
'*  þegar  C.  ^*  þá  C.  "  er  vandað  altjafnt  C.  »'  hlökkum  A.  »»  lik  eru 
pilsin  C.  "  vaggra  C.  «»  kollinn  A.  "  sl.  C.  '»  Risturd)  A.  **  svunUn  C. 
'*  ráði  ullu  C. 
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Lepparnir  eru  líkir  skáDum, 
[loða  DeöaD^  við  hæla. 
Þaö  kaan  eÍDgan  ýngismaDnÍDD 

iœla. 

6.  OaljárnÍD(!)*  úr  görmum'  báDga, 
gjOrir  aö  síga  hár  viö^  váDga. 
{>egar^  hlaupa,  hlæja  og  spráDga® 
hrístist  [alt,  hyaö'  á  þeim  er. 

|>ó  fara  skórnir  hálfu  ver. 
Á  [læriu  gjöra  bæOi'  að^  báDga, 
[og  banDsett  rugiið  þvæla.* 

þaði  kauD  eÍDgan  ýngismaDDÍun 

tæla. 

7.  Hver  þá  hleypur  yfir  um  aðra, 
upp  úr  sumum  sprettur  blaðra, 
ámátlega  dingla  og  daðra, 

við  dansinn  larfatötrarner, 
en  þó  fara  skórnir  hálfu  ver. 
Heimsklega  þær  flissa'  og  flaðra 
framan  í  sultar  þræla. 


{mö  þarf  eingaD  ýDgiamaiuiÍDn 

8.  Þegar  þœr  sjá  að  garði  gánga 
gOfiiga  meoD  og  þiljor  spáDga, 
[upp  í  veggÍDa '  ^  spjátra'  og  spránga, 
spara^'  þá  ei^'  að  gamoa^^  sér. 

|>(5  fara  sktfrDir  hálfii  ver. 
Út  þœr  teygja  [álku  láDga^' 
iDDÍ'  [hafa  daas^^  og  hœla. 

I>að  kaoD  eÍDgan  ^DgismaDDÍDD 

tæla. 

9.  {>e88vilegbi(ya'ð]l  frömlyod  fljdðÍD, 
að  fœra  sér  ekki  af  þvi  mdðinD, 
þdtt  eg  þoDoaD  íddí  öðioD 

nm  óþrifaoa*,  að  gamoa  mér, 
eo  þd  fara  sköroir  hálfa  ver. 
{>œr  eiga'  eÍDgar  þeDoan  hDJÖðÍDD, 
sem  þokka  gjðra  sig  8æla[r]. 
{>að  þarf  eiogan   ýogismannínn 

tœla." 


A  =»  hrs.  Sv.  Grv.  67,  með  hei\^di  Finns  Magnússónar.  Viðlagið  og 
nokkud  af  2.  og  3.  erindi  í  Skýrslu  um  Fomgripasafh  tslands  II.  1874, 
blfl.  24  —  B.  C  «  ÁM.  148,  8,  332—33.  bl.  Brit.  Mu8.  Add.  II,  181, 
12.    Coll.  Finns  Magnússonar  (nr.  393),  7  er. 


KyæN. 


Eg  hefi  róið  um  allan  sjö, 
en^^  ekki  fískað  parið. 
Landfallið^^  bar  mig  heim  í  varið. 
L   Glaður   burt   frá  gullhlaðs- 

nOnnu 
gekk  eg  niður  í  kaupmannshús, 
dansaði  þar  hjá  dándismönnum. 


drnkkið  var  mér  til  af  krús. 
Snmir  báru  björ  á  kðnnu, 
brytjuðu  hinir  tóbðk  mjd. 

Eg  hefi  röið  um  allan  sjö. 
Béðust  hjá  mér  rekkar  hrðnnum, 
réttar  hðfðu  aðfarir. 

Landfallið  bar  mig  heim  f  varið. 


^  og  lappast  Qiður  C.  '    6alion(!)  C.  *  geglum  C  *  með  C. 

^  þá  þær  C.  *  gánga  C.  '  flest  það  C.  '  bœði  Iserín  brúðír  A. 

*  brosandi  sig  skœla  C.  '^  C.  ^^  innst  i  dyrunum  C.  *  og  spara  C. 
»»  ekki  C.  •*  íiyia  C.  "  álkur  lángar  A.  *•  dansa*  C.  "C.  "  og  979. 
*'  landfarið.  orðab. 
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2.  Sðffren  skikka'  eg  sœtiö  fyrstnm, 
sértu  f  austrúminn  þar; 

þú  ert  mOrgum  lagaður  listum, 
líka  fisk  að  gogga  snar. 
Drjúgnm  gefur  að  drekka  þyrstum 
dropann  öls  og  vÍDÍð  þó. 

£g  hefi  röið  um  allan  sjó. 
Opt  vér  hjá  honum  heima  gistnm, 
hvergi  tóbak  sparir. 

Landfallið  bar  roig  heim  í  varið. 

3.  |>orgilsJónsson  miðskipsmaður 

mín  skal  vera dar  reyn, 

beitur  að  skera  bezt  hentaður, 
og  beri  upp  annan  Idðastein. 
|>ar  með  er  hann  gegn  og  glaður, 
gamnar  sér,  í  máta  þó. 

Eg  hefi  rdið  um  allan  sjó. 
.  .  .^  árina  mun  sá  braður 
meðan  lífið  hjarir. 

Landfallið  bar  mig  heim  í  yarið. 

4.  pi  skal  Brynjólf  Erlíngs  arfa 
í  andþófið  þar  skikka  næst, 

árar  að  vakta  oss  til  þarfa 
og  aðgæta,  ef  nokkuð  fæst; 
aðkall  mitt  skal  annars  djarfa 
auka  þínu  geðinu'  óró,  — 
Eg  hefi  röið  um  allan  sjö. 

—  en  að  þér  kasta  ýsu  eður  karfa 
ef  eiuga  liðsemd  sparir. 

Landfallið  bar  mig  heim  i  varið. 

5.  Haldór   Guðmundsson    þann 

sagta 
sæmdarmann  eg  kýs  þar  til 
fram  í  barka  röður  rækta, 
ráðgóður  sé  mér  í  vil. 
Hálfa  lóð  skal  verka'  og  vakta, 
vinda  bana  upp  í  klofa  þó,  — 
Eg  hefí  róið  um  allan  sjó. 

—  en  kvöld  og  morgna  má  sig  agta 
ef  margur  aungull  garir(!) 

Landfaljið  bar  mig  heim  f  varið. 

'  OJæsiL 


6.  En  mín  skikkun  ei  við  tefur, 
ððru  borði  gætum  að, 

af  því  Jönas  af  mér  krefur, 
f  austrúroið  sig  setja  bað; 
út  skvetti(?)  þá  inn  á  gefur, 
athugi*  á  lopti  vínd  og  snjó. 

Eg  hefi  róið  uro  allan  sjó. 
Beiti  lóð  þá  búið  hefur 
beint  roín  hönd,  sero  þar  er. 

Landfallið  bar  roig  heim  í  varið. 

7.  Hans  Davíðsson  hýr  og  glaður^ 
hann  skal  róa  á  miðskipskeip, 
skikka  eg  að  sé  skiphaldsroaður^ 
skal  svo  vagta  festarreip. 
lóðastein  upp  láti  hraður 

Ifka  fraro,  þá  veður  af  dró;  — 
Eg  hefi  röið  uro  allan  sjó. 

—  ároálgi  hver  ekki  er  hraður, 

ei  það  heldur  sparir. 
Landfallið  bar  roig  hoim  í  varið. 

8.  Gðfgan  aldrei  elskar  hatur, 
opt  veitir  í  húsum  sin 
akkevíti'  oo:  anísvatur, 
ölið,  rojöð  og  spanska  vfn; 
andþófsroaður  ekki  latur 

á  að  vera'  á  bátnuro  þó. 

Eg  hefi  róið  um  allan  sjó. 
Hann  skal  bera'  upp  hlunna  klatur, 
hér  til  góðu  svari. 

Landfallið  bar  mig  heiro  í  varið. 

9.  Guðround     BjörDSSon    virðar 

valla 
vilja  roissa\  eg  heid  það  rétt; 
liðserod  hans  mun  lítið  halla, 
Ifka'hefi'eg  móts  við  Haldór  sett. 
Eg  held  það  mína  hásota  alla, 
hvað  mér  fyr  í  sinni  bjó. 

Eg  hefí  róiö  uro  allan  sjó. 
Á  heiroili  sitt  skal  hvern  einn  kalla, 
hugsun  á  það  starir. 

Landfallið  bar  roig  heiro  i  varið. 
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10.   Mats  JeDsson  ef  mætti  vera       11 
meö  089  út  á  síldar  raDO. 
eg  mnn  fá  honum  eitthvað  gera, 
yfir  skipa  flytjum  þann, 
tendra  eld  og  tóbak  skera, 
taki'  upp  flösku'  og  segi  hallö. 

Eg  hefi  rdiö  um  allan  sjó. 
Aö  hverjum  einum  buðkskalbera. 
Bræður  yerið  snarir. 

Landfallið  bar  mig  beim  i  varið. 

ÁM.  149,  XIV,  8,  1.— 2.    bl.    Frá 
Hrs.  ÁM.  979  a,  4.  bls.  788,  901,   orðab. 
það  sé  viðlag  í  vikivakakvæði. 


.  Fyrst  til  skiljnm  fonnaim  viðor, 
fram  þá  eram  á  landa  rdm, 
eingam  má  hann  aaka  víðor 
eptir  að  Sðffren  kallar  heim. 
{>etta  ef  honam  þykir  miður 
það  skal  verða  að  halda  þtf. 
Eg  befi  röið  am  allan  ijd. 
Brátt  svo  hlér  við  borðin  skríðor, 
bili  ei  Snðra  skarir. 
Landfallið  bar  mig  heim  f  varíð. 

17.  öld.    Viðlagið  hjá  J.  öl.  Grv. 
fall   og  getur  Jón  þess  þar,  að 


íngimundur  öldujör 

út  á  sund  vill  láta. 

Heita  má  hann  höfðíngi  báta. 

1.  Fyrst  í  gusti'  hann  fer  á  stað 
á  fyrða  kalla[r]  sína, 

eí  er  sagt  hann  dttist  það, 
þótt  öldur  gjöri'  að  hrína. 
Bragnar  hrinda  borðaglað 
breiðum  fram  á  karfa  kdr. 

íngimundur  öldujdr. 
Geira  stýrir  greiðir  vað, 
þar  garpar  ofan  láta. 

Heita  má  hann  höfðíngi  báta. 

2.  Láta  kátir  lægisdýr 
um  laxavöllu  renna, 
bátnum  aldrei  bylgjan  snýr, 
þá  bragnar  erðin  spenna. 
öld  er  ekki  ráðarýr, 

þótt  rjúki  hrönnin  eins  og  snjór. 

ÍDgimundur  öldujór. 
Sterkur  aldrei  stormur  lýr 
stála  ru[nna]  káta. 

Heita  má  hann  höfðingi  báta. 


kfsftL 

3.   Vestarlega  rendi'  f  rðst 
runnur  drákona  heiða, 
jafnan  tók  þá  knörinn  kðat, 
kdlga  varð  að  8[ke]iða; 
stjdrnar  réði  fjðlin  (Ast, 
flau8t[rí]  aldrei  rendi  sjdr. 

tngimundur  ðldigdr. 
[Blíð]  varð  jafnan  bylgjan  [hðst] 


Heita  má  hann  hðfðíngi  báta. 

4.  En  þdtt  fýsi  Formdðs  8on 

í  frost,  og  rœgða(!)  [fjiúki, 
alt  þdtt  fram  af  ððlíngs  kon, 
[ajur  og  sandur  rjúki, 
samt^  þd  aldrei  [Ijœtnr  lon, 
Idðar  bfði  streingnr  mjdr. 

íngimundur  ðldiýdr. 
|>egnar  kváðu  þess  vœri  von 
þdtt  bonum  bættist  áta. 

Heita  má  hann  hðfðfngi  báta. 

5.  Aptur  leggor  eim  sem  fyr 
eyðir  nððra  skfSa, 

þdtt  fljdtt  nm  loptið  fljúgi  hyr 


*  sam,  hdr. 
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fær  þó'eingaD  kvíða. 
£f  þá  blygðast  ðldin  kyr 
upp  sig  bressir  bugarstór. 

íngimundur  öldujór. 
[Enn]  yill  beita  ímu  byr, 
og  ei  vill  af  þyí  láta. 

Heita  má  bann  böfðfngi  báta. 

6.    Margan  drö  á  gýgjar  gamm 
geiraviðurinn  rjóði, 
þorskum  vaskur  íieygði  fram. 
fimur  á  Ýmis  blóði. 
Bánar  fíU  við  [dæ]Iu  damm 
dárlega  þá  hlaðinn  fór. 
íngimundur  öldujór. 

ÁM.  149,  XV,  5.  bl.     Frá  17.  öld. 


Gufan  flaug  af  Hræsvelgs  hramm, 
bror(!)  [m]un  illa  láta. 
Heita  niá  hann  höfðíngi  báta. 

7.    [S]kunda  lét  um  skeljúngs  tún 
skerja  [hjjörtinn  breiða. 
Heima  situr  hún  björt  [áj  brún 
bríkin  nöðru  teiga. 
Skerja  [su]ndið  skall  við  hún, 
þá  skíðið  hlés  [a]d  bðfnum  fór. 

íngimundur  ðldujór. 
[Va]r  þá  flæðar  vaxið  tún 
víst  í  mestan  máta. 

Heita  má  hann  höfðíngi  báta. 


Eítt  lystilegt  ýiigismaiiii8k?sði,  að  kveða  tíl  gamans 

iNaumudalIétguIIhlaðs^grund 

glœsta  turna  smíða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo  fríða. 


1.    Skatt  af  ríkjum  skarlats  brú 
skipadi  lýðum  gjalda, 
lángvel  kunni  lineik  sú 
lögum  við  makt  að  halda. 
Misjafnt  reyndist  mönnum  trú, 
mæki  báru  við  fleina  fund. 

I  Naumudal  lét  guUhlaðsgrund — 
Kæran  átti  kónglegt  bú, 
og  kappa  hirð  svo  fríða. 

—  glæsta  turna  smíða. 
Jarlar  margir  fríðri  frú 
fylgdu  bæði  út  og  inn. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn. 
Hennar  líki^  um  heiminn  nú 
hittist  ekki  víða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

frfða. 


2.  Bónorðs  fékk  hún  bréfln  þá 
buðlúngS'  sona*  og  jarla, 
I[a]s  hún  bréf  og  litum  brá, 
Iffíð  stözt  það  varla; 

var  þeim  öllum  visað  frá, 
varma  hrygðar  báru  lund. 

ÍNaumudal  létgullhlaðs  grund  — 
Kurteis  lét  og  kyrtla  Ná 
um  kroppinn  suma  hýða. 

—  glæsta  turna  smíða. 
Kríngum  skemmu  iinni*  lá, 
lýða  sveit  þar  vakti  stinn. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn. 
Fornum  bókum  fannst  það  á, 
fyrðar  um  hana  striða. 

Meykóng  bar  þá   blömakinn  svo 

fríða. 

3.  Fyrir  þann  spádóm  þorna  þöll 
þá  lét  til  sín  kalla 

Qóra  dverga'  úr  Fjölnis  höll, 
fullvel  haga  alla. 


gullas,  hdr.       '  linna,  hdr. 
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Ljótleg  þessi  tðfratröU 
tölnÖQ  margt  við  hrÍQga  hrand. 
I  Nanmndal  lét  gullhlaös  gmnd — 
Hún  baö  þá  af  handarmjðU 
berlegt  belti'  aö  sníða. 

—  glsesta  tnrna  ðmíða. 

Loðbrðk óttast  ðU, 

eins  bar  til  í  þetta  sinn  — 

Meyköng  bar  pí  blómakinn. 

—  svo  forðast  gœti'  hún  betnr , 

aem  ber  sig  á  að  stríða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 

4.  Á  einnm  degi  djásnum  klædd 
drottníng  sat  að  taflí, 
hirðin  kom  af  hlanpum  mædd, 
hreysti  rúin^  afli, 

af  hafinu  sögðu  þeir  herskip  brædd 
hundrað  sigldu'  á  þeirra  fund. 
í  Naumudal  lét  gullhlaðs  grund — 
Ðrottning  bænar  gæðum  gædd 
gekk  til  sinna  tiða. 

—  glæsta  turna  smíða. 

Hún  segist  aldrei  hrygg  né  hrædd, 
hrotta  brá  um  lærlegg  sinn. 

Meykóng  bar  þá  bMmakinn. 
Af  Óðni  kvazt  hún  um  það  frædd: 
undir  mörgum  svíða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

frfða. 

5.  í  hafnir  lagði  herinn  snar 
hröfnum  kembíngs  sveita, 
tveir  fóstbræður  fylgdust  þar. 
Frosti'  og  JökuU  heita. 

Til  meyköngs  Froðti  btfnorð  bar, 
bréf  var  skráð  í  samri  stund. 
í  Naumudal  lét  gullhlaðsgrund  — 
I>á  ristiU  leit  hvað  ritað  var, 
reiði  æðar  svíða. 


—  glæsta  turna  smíöa. 
Rekkum  sendi  raunar  avar 
refla  skorðin  úng  og  svinn. 

Meyköng  bar  þá  blómakíttn. 
Orfarboðin  upp  þvf  skar 
um  sín  rikin  víða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 

6.  Lið  dreif  þángað  margt  sem  mý, 
mæki  láta  sýngia, 

kölfi  stáls  lét  klÓDUSt  þvi 
klukku  sinni  hríngja, 
himininn'  allur  skalf  og  ský, 
skiptist  vfða  sær  í  sund. 
1  Naumudal  lét  guUhlaðsgrnnd — 
Stundn  dvergar  steinum  í, 
ateyptust  bjðrgin  víða. 

—  glæsta  tnrna  amíða. 
Lömuðoflt  múrar  lands  um  bý, 
þá  lúðor  þeytti  drottoíng  sinn. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn. 
Unnarfalda  eikin  blíð 
út  þá  vildi  riða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 

7.  Drottnfng  feldi  Dofra  kall, 
Drðtt  sem  Fal  og  Sdta, 
Arngrfmssyni  og  Agða  jarl, 
Andra,  |>ránd  og  Ljdta. 
Þráinn  f  haug  af  vondta  rall, 
varð  þö  kanna  daaðastund. 

í  Naumudal  lét  guUhlaAsgnmd — 
Á  Harald  blóta  lýdriim  akall« 
hlaut  þvf  bana*  að  bfða. 

—  glæsta  turna  smfSa. 
Ubba  og  Hrólfi  andin  svall; 
afgáng  hrepti  Heljarakinn. 

Meyköng  bar  þá  bltfmakinn. 
Bagnar  loðbrtfk  feigðar&U 


^  rúðin,  hdr.        '  hunenn,  hdr. 
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fékk  og  BjöFD  járnsíða. 
Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríöa. 

8.    Hríngsem  Tryggva'ogHögna 

þá, 
Héöinn  og  Starkaö  gamla, 
Hjarandasyni  feldi*  hún  frá, 
feigð  má  eingum  hamla; 
lét  hún  Sörla'  og  Gaatrek  gá 
götu  mitt  í  heljar  sund. 
í  Naumudal  lét  guUhlaðs  grund — 
isúngs  sveinar  allir  fá 
af  henni  dauðann  stríða. 

—  glæsta  turna  smíða. 
Grími^  ægi  með  galdra  há 
grýtti*  hún  mitt  í  helpyttinn. 

Meyköng  bar  þá  blómakinn. 
Böndólf  hjó  hún  rumpinn  á, 
rann  nú  dreyrinn  víða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 

9.    Eins  lét  hún  og  aðra  þjóð 
alvöld  goðin  deyja. 
Baldur  gegnum  brandurinn  óð, 
bana  blaut  drottníng  Freyja. 
Með  bnefa  laust  hún  Magna*  og 

Móð', 
mæki  brá  á  sjálfan  |>und. 
I  Naumudal  lét  gullhlaðsgrund  — 
Heyrnarguðsins  hjartablóð, 
Heimdalls,  rann  þá  víða. 

—  glæsta  turna  smíða. 

Hinn  máttki  |>ór  sturlaður  stóð, 
stýfði  hún  Frey  líka  hinn. 

Meykóng  bar  þá  blömakinn. 
Loka  segja  það  letrin  fróð, 
sem  lesa  má  hjá  honum  víða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 


10.  Brúnskjóttum  reið  blakki  með 
brúðar  undirtylla. 
Húsgángs-Skíða  hún  af  réð, 
við  heiminn  skildist  illa. 
Olmóður  fékk  þann  afgáng  séð, 
eins  þó  svæfðist  feigðar  blund. 

í  Naumudal  lét  gullhlaðsgrund — 
Æra-Mánga  banabeð 
brúðurin  nam  að  sníða. 

—  glæsta  turna  smíða. 
Kempan  Skotti  kraup  á  knéð, 
um  kverkar  batt  hún  leiðum  hvinn. 

Meyköng  bar  þá  blómakinn. 
misti  Bírok(!)  íjör  og  féð 
og  féll  í  éli  griða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 

11.  Meykóng  hefi'  eg  frétt  það  frá, 
Frosti  bjó  með  teini, 

svo  drottning  settist  dentinn  á, 
dröst  því  hold  frá  beini. 
Fylking  hennar  féll  í  strá, 
fékk  ei  grið  af  heiðnum  hund. 

ÍNaumudallétgullhlaösgrund — 
í  staðinn  Frosti'  ei  stiga  má, 
því  sterkleg  varðhöld  prýða. 

—  glæsta  turna  smíða. 
|>ar  drottníng  sjálf  i  sárum  lá, 
sækja  lét  þá  geldínginn. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn. 
Heiðnir  lögðu'  í  hafið  þá 
hernum  Sónar(?)  skíða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 

12.    Geldíngurinn  græða  kann 
guUblaðs  lindi  sára, 
um  benin  dreyrug  balsam  rann, 
brúðar  klipti  nára. 
þegar  heilsu  holla  fann 


*  Grima,  hdr. 
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herör  skar  upp  mektar  sprund. 

ÍNaurnudallétgullhlaðsgrund — 
Hertogadæn)!  hún  þá  vann 
það  heitir  njals  sveif^!)   frfða. 

—  glæsta  turna  smíða. 
Eið  sór  staðarins  yfirmann, 
hjáA  r  a  k  1  ey  k(!)  þá  frásögn  finn, — 

Meykóng  bar  þá  blómakinn. 
—  að  skatta  gjalda  skyldi  hann 
skörúngi  silkihlíða. 

Meykóng  bar  þá  blómakinn  svo 

fríða. 

13.    Minnið,  hljóð  og  mælskan  er 
mærðar  tjöðri  bundið. 

ÁM.  149,  XV,  8,  6b.-9.    bl. 
og  ártalið  1672.    Afskript  með  hendi 
1894.  4,  bls.  68—80. 


Eg  hefi  fróðast  efni  hér. 
yrkishljóða  fundið. 
Vona*  eg  góðu  gjaldi  mér 
gullskorð  rjóð  á  Sónar  sand. 

I  NaumudallétgallhlaðdgraDd — 
Ljúfri  þjóð  lagfæra  ber, 
sem  lesa  öð  og  hlýða. 

—  glæsta  turna  smíða. 
Um  afdrif  tröðu  alt  hyaft  sker 
ekki  hróður  skýrir  minn. 

Meykóng  bar  þá  blómakÍQQ. 
Kvásis  blóðið  þaQQÍQQ  þver 
í  þagnar  sjóð  má  bíða. 

Meykóng  bar  þá  blömakÍQQ  svo 

fríða. 

UQdir  kvæðlnu  stendur  fáugamark  t[3 
Magnúsar  Magnússonar  i  Ny  kgl.  Saml. 


EÍQginn  vesall  maðurinn  má 
mikið  bjóða  sér; 

þd  mun  eg  byr[j]a  braginn  þann, 
sem  býöurðu  mér. 

1.  Kominn  er  eg  í  þúnga  þraut 
þorns  hjá  vænura  Gerðum, 

ef  eg  skal  héðan  brðlta  braut 
með  byrði  stóra'  fá]  herðum, 
sem  bjó  mér  nú  til  baugalaut, 
enn  bratta  veginn  raeð  hana'^  aðgá. 

Einginn  vesæll  raaðurinn  má. 
Mitt  því  stirt  er  raærðar  taut 
og  mælskan  lítil-  er. 

p6  mun  eg  byrja  braginn  þann, 

sem  bvðurðu  mér. 

2.  Allur  skjögra*  eg  undir  þeim 
ógna  raikla  þúnga, 

búið  er  fallið,  baugarein, 


*  hann,  hdr. 


lítill  hdr. 


on  brosir  að  drósin  ÚQga; 

með  þaQQ  þilsÍQg(l)  hðkti'  eg  heim, 

því  hoQum  vill  eÍQgÍQQ  af  mér  aá. 

EÍQgÍQQ  vesæll  maðurÍQQ  má. 
Allur  bogQa'  í  ð[x]lum  tveim. 
á  eg  það  víst  að  þér. 

|>ó  muQ  eg  byrja  bragÍQQ  þaaa, 

sem  býðurðu  raér. 

8.    Hraklega  baggÍQQ  hefir  mig  þreytt, 
svo  hlaut  eg  byltu  stóra, 
fyrir  það  skröltið  fékk  eg  meitt 
fætur  og  ilja  bjóra, 
upp  að  stauda  ei  varð  greitt, 
8V0  ofaa  í  poll  eg  veltist  þá. 

Einginn  vesæll  maðurÍQQ  má. 
EÍQgaQ  fljóðið  áður  Qeitt 
út  lék  þanninn  hér. 

p6  mun  eg  byrja  bragÍQQ  þaQO, 

sem  býðurðu  mér. 
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KjagsaöiXP)  eg  leingi  klyfina  viö,     5. 

8V0  komst  á  fætur  valla, 

þá  var  svimnr,  ryk  og  ríö 

á^  randabrjótnum  snjalla, 

gjðrvalt  hlð  því  gumnalið, 

að  gaungulagið  ei  fínt  var  þá. 

Einginn  vesall  maðurinn  ml^ 
Af  lúanum  eingan  fékk  eg  fríð, 
8V0  forþreyttur  eg  er. 

{>ö  mun  eg  byrja  braginn  þann, 

aem  býðurðu  mér. 

ÁM.  152  II,  8,  8.  bl.    Prá  17.  öld. 


Borin  til  þrautar  byrðin  datt 
burt  af  mér  um  síðir. 
lamaður  eptir,  Ijóða'  eg  satt. 
lángar  var  eg  um  tiðir. 
Bar  þar  upp  á  bakkann  flatt 
Berlíngs  flaustríð  lendíng  bjá. 

Einginn  vesall  maðurinn  má. 
Verð  eg  glaður  að  hvílast  hratt, 
og  hróðrar  enda  kvcr. 

|>ó  mun  eg  byrja  braginn  þann, 

sem  býðurðu  mér. 


Eitt  k?æði8koni  fallegt  þetta 

Dansinn  undir  hlíða 
hann  er  sig  svo  seinn; 
átján  voru  konurnar 
en  kallinn  einn. 


1.  Gullhlaðs     þallir     gamanið 

leingi 
gjörðu  sér,  sem  hermir  meingi, 
einga  trúi'  eg  þær  fyrða  feingi, 
að  fara  með  sér  til  glimunnar. 
Atján  voru  kouurnar. 
Einn  trúi'  e^  med  þeim  garpurinn 

geingi, 
gjörði  haun  þrautir  líða. 

Dansinn  undir  hliða. 

2.  Dönsuðu  þær  svo  daga  sem  nætur, 
drösir  ^áfu  að  eingar  gætur, 
lúðist  af  því  maðurinu  mætur, 
mestar  þrautir  fyrir  það  bar. 

0 

Atjáu  voru  konurnar. 
Æðilétt  í  orðum  lætur 
ástar  geðið  þýða. 

Dansinn  uudir  hlíða. 

3.  Viljagóður  var  hann  að  líta, 

þá  varð  með  þeim  í  dansinn  tríta. 


við  þær  eingu  vildi  býta, 
var  hann  heldur  á  bliðu  spar. 

Atján  voru  konurnar. 
XJm  hann  vófu  arma  hvita, 
eigi  var  koss  að  bíða. 

Dansinn  undir  hliða. 


4.  Nauðguðu  honum  niptir  spánga, 
og  neyddu  hann  sina  blíðu  að  fánga, 
tregur  af  því  tekur  að  gánga, 
tekst  hann  ekki  við  þær  par. 

0 

Atján  voru  konurnar. 
Vil  eg  ei  af  því  meira  mánga 
hvað  mæddi  hal  hinn  þýða. 

Dansinn  undir  hlíða. 

5.  Blóðugur  á  báðum  i'ótum 
bograði  hann  i  loik  med  snótum, 
kímilega  komst  að  nótum, 

á  kvæðum  var  baun  þö  ei  spar. 

Átján  voru  konurnar. 
Stundum  mætti'  banu  hórkuhótum, 
hann  varð  það  ad  liða. 

Dausinn  undir  hlíða. 

6.  Loksins  varð  hann  lúinn  og  möður 
í  leiknuni,  þessi  hjörvarjóður. 


*  þá,  hdr.       '  hér  stemlur  í  hdr.  tþeir  mega  sh'kum*,  en  það  virðist  ekki  eiga 
þar  heirna. 
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dreingnum  þótti  ei  dansinn  góður, 
drógu  þær  hann  um  gólfið  þar. 
Atján  voru  konurnar. 


Af  því  varð  hann  ærið  hljóður, 
ofsókn  varð  að  líða. 

Dansinn  undir  hlíða. 


Hrs.  J.  Sig.  270.  4;  272,  4.    Viðlagíð  hjá  Jóni  I>orkel8syni,  Om  Digt- 
ningen  pá  Island.    1888,  bls.   191. 


1, 


3. 


Kossa 

Drósin  [við  Danskann^ 
dulmælin-  jók. 
Hún  kysti'  hann  Hermann 
þá  húma  tök. 

Int  var  mér  að  auðar  Ná 

eitt  sinn  gjörði  riða, 

úr  dal  einum,  við  djúpa  á 

drösulinn  lét  hún  skriða; 

hún  skundar  þar  ad.  sem  skipið  lá, 

skal  eg  ei  Ijúga  aðburð  þann. 

Hún  kysti'  hann  Hermann. 
Kokkurinu  þegar  kvendið  sá 
kryddum  matiun  jök. 

Húu  kysti"  hann  Hermann 

þá  húma  tók. 

Beykiraruir  báðir  senn 
brúði  á  móti  renna, 
buðu  þeir  til  tröfin  tvenn 
tróðu  guUs  að  sp^nna; 
tieiri  kvazt  vilja  tinna  menn, 
sem  færðu  sér  út  mjaðarkann. 

Hún  kysti'  hann  Hermann. 
Ei  kann  gegna  öllum  senn, 
þvi  er  sú  nokkuð  klók. 

Hún  kysti'  hann  Hermann 

þá  húma  tök. 

Litli  MichiU  móti  gekk 
með  ölkönnu  í  hendi, 
silkinönnu  sæti  fékk, 
sá  hann  ei  vænna  kvendi, 
menþöll  setti  á  miðjan  bekk. 


k?æði. 

mjöðar  á  hennar  varir  rann. 

Hún  kysti'  hann  Hermann. 
Vífí  gaf  hann  varnings  sekk, 
þótt  væri  i  mjórri  brók. 

Hún  kysti'  hann  Hermann 

þá  húma  tók. 

4.  Lángi  Michiil  leiddi  lijóð 
í  loptið  inn  að  sofa, 

kæru  vildi  kveikja  jóð, 
svo  kvendið  mætti  lofa. 
Aldrei  hefi'  eg,  kvað  auðar  slöð, 
augunum  litið  þvílíkan. 

HÚB  kysti'  hann  Hermann. 
Svo  var  hún  af  öiinu  öð, 
að  ýmsum  höfuðið  skók. 

Hún  kysti'  hann  Hermann 

þá  húma  tök. 

5.  Henrik  sá,  sem  hellir  öl 
fyrir  herramenn  á  könnu, 
halur  ei  láuga  hafdi  dvöl, 
að  hitta  sílkinönnu. 
þýzkur  segir  þaö  sé  böl 

ef  þetta  fljöðið  öðrum  ann. 

Hún  kysti'  hann  Hermann. 
Var  sú  rjóð  en  varla  föl, 
er  virðum  gamanið  jók. 

Hún  kysti'  hann  Hermann 

þá  húma  tók. 

6.  Búðarlokari  beið  þar  bjá 
berhöfðaður  leingi, 

en  skipherra  skeiðum  frá 


*  fann  Danslcinn,  J.  M.     '  þá  d.,  J.  M. 
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skundar  með  sitt  meingi. 
Bragnar  vilda  brúði  sjá, 
bátsfólkið  í  huganum  brann. 

Hún  kysti'  bann  Hermann. 

á  henni  var  þá  mók. 

Hún  kysti'  hann  Hermann 
þá  húma  tök. 

7.    Mælir  hún  þá  til  manna  sín, 
mér  er  nú  skást  að  ríða. 
Hana  studdi  Hans  Sobín, 
hÚD  þurfti  ekki  að  kvíða. 
Stýrimaður  gaf  staup  með  vín, 
stundum  bjór  á  hella  vann. 

Hún  kysti*  hann  Hermann. 


Máluð  var  þá  menja  lín 
á  miðja  landa  bók. 

Hún  kysti'  hann  Hermann 

þá  húma  tók. 

8.   ís  og  nauð  í  óðar  skrá 
eg  vil  heitíð  greina, 
stúnginn  Týr  þar  stendur  hjá 
stundum  ár^  eg  meina. 
Stelpan  eignist  stökuna  þá, 
er  stráklega  ura  mig  ræða  vann. 

Hún  kysti'  hann  Hermann. 
Fleiri  stafi  fínna  má 
í  frúinnar  nafnabók. 

Hún  kysti*  hann  Hermann 

þá  húma  tók. 


Ám.  615  M,  4to.  Frá  17.  ðld.  Afskript  Jóns  Sigurðssonar  f  hrs.  Sv. 
6rv.  66.  Viðlagið  með  hendi  Jóns  stúdents  Marteinssonar  (hérum  bil  1750) 
í  hrs.  Sv.  Grv.  66.  Orðab.  J.  ÓI.  6rv.  húma.  Viðlagið  og  1.  er.  prentað 
hjá  JóDÍ  {>orkeIs8yni,  Om  Digtningen  p&  Island  1888.  bls.  192. 


TikiTakakvæði. 

Kveðið  í  gleði  á  Stórusandvik  f  Flóa  á  17.  öld. 


Sighvatur    á    sér    sæmdar 

fljóð, 

hún  sýngur  eins  og  fiðla. 

Hún  er  glöð  og  heitir  6unna 

riðla. 

1.    Sæmd  er  að  hitta.^  svoddan 

mær, 
satt  vil  eg  það  spjalla,'' 
hún  svo  hljóðin  hefír  skær 
sem  háttklíngjandi  bjalla. 
Hver  sem  situr  henni  nær 
hann  vel  una  má  sér. 
Sighvatur  á  sér  — 
Út  á  hliðar  ristill  rær 
róms  og  orða  hvatur. 


—  sér  á  Sighvatur  — 
Upp  svo  bæði  lyptast  lær, 
f  leyndar  þíngin  allir  sjá. 

—  Sighvatur  sér  á  — 
Heppinn  er  sá  hana  fær 

og  hamfngjunnar  rammar  slóð. 

—  Sighvatur  á  sér  sæmdar  fljóð. 
Mun  sú  reiknast^  nianni  kær 
með  sitt  kvæða  glfngur. 

Sæmdar  fljóð  hún  sýngur. 
ögleðinni  af  hún  slær. 
ei  svo  verður  neitt  til  meins. 

Sæmdar  fljóð  hún  syngur  eins  — 
Hýrnar  þeirra  hyggju*^  blær. 
sem  höfðu  áður  kala. 

—  oins  og  fiðala. 


'  Múlrúnirnar  í  seinasta  erindinu  eru  í,  n.  d,  a. 
*  reynast  B.        '  hyrjar  B. 


'  lireppa  B.        *  kaUa  B. 
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Á  fróðleiks  listir  frekt  frábær. 
finnst  hún  hvorgfi  á  þær  stöð, 

hún  er  svo  hýr  og^  glöð. 
Fólkið  að  þeim  hljómnum  hher, 
hljóðum  þegar'-  hún  breytir. 

Hún  er  glöð  og  heitir  — 
Menn  á  flestar  tyllast  tær 
tróðu  hrínffs  að  unna. 

—  glöð  og  heitir  Gunna. 
Heyrnar  margur  Ijórann  Ijær, 
þá  Ijóðum  gjörir  aö^  miðla. 

Hún  er  glöð  og  heitir  Gunna  riðla. 

Likast  er  það  svana  sauug, 
svo  að  eyrun  skefur 
við  þá  kvæðin  spjalda  spaung 
spreitíngs  lagið  hefur; 
risið^  fá  þeir  strax  við  staung, 
sem  stóðu  ei^  upp  aö  knjá  sér. 
Sighvatur  á  sér  — 
Aukast  við  það  elsku  faung, 
eyðist  stygð  og  hatur. 

—  sér  á  Sighvatur  — 
Kekka  nokkur  þraut  ei  þraung, 
þessu  segir*^  gamni  frá. 

—  Sighvatur  sér  á  — 
Fagurt  kh'ngja  góma  gaung 

sem  girnilegasta  simphons  hljóð. 

Sighvatur  á  sér  sæmdar  fljóð. 
|Húu  ei  lögin  hefir  raung 
hvar  sem  uppá  stíngur. 

Sæmdar  fljöð  hún  syngur.'^ 
Eingum  þykir  æfin  laung; 
eggjar  deyfast  hlifar  fleins. 

Sæmdar  fljóð  hún  sýngur  eins  — 
Hugarglaðir  heíja  spraung, 
heyruar  girnd  að  svala. 

—  eins  og  fiðahi. 

Hrellíng  burtu  strýkur  straung, 


stefnir^  beint  á  gleymsku  vöð. 

Hún  er  svo  hýr  og  glöð. 
Báðaleysis  bossu^  baung 
bragna  einga  þreytir. 

Hún  er  glöð  og  heitir  — 
Skepna  eingin  sést  þá  svaung, 
sökkur  neyð  tii  grunna. 

—  giöð  og  heitir  Gunna. 
Meðan  liðug  máls  er  taung, 
marga  fær  hún  biðla. 

Hún  er  giöð  og  heitir  Gunna  riðla. 

3.    Huldufölkið  heims  um  hý, 
þá  heyrir  svoddan  læti, 
hleypur  upp^"  með  glens  og  glý, 
svo  glymur  í  hverju  stræti. 
Bergþursana  ber  við  ský, 
bráðlega  þeir  slá  sér. 
Sighvatur  á  sér  — 
þegar  kemst  á  þetta  stí 
þykist  einginn  latur. 

—  sér  á  Sighvatur  — 
Ohemjur^^  með  hvim  og  hví 
hvirtílvindum  likjast  þá. 

—  Sighvatur  sér  á  — 
Flögðin  skunda  flokkum  í 
flasandi,  sem  væru  óð. 

—  Sighvatur  á  sér  sæmdar  fljdð. 
Vofur,  draugar,  vonzku  þý 

við  sinn  leika  fíngur. 

Sæmdar  fljóð  hún  sýngur. 
Hrækvikindin  hræzlufrí 
hoppa  upp  og  gá  ei  neins. 

Sæmdar  fljóð  hún  sýngur  eins  — 
Moldin,  steinar,  slabb  og  slý 
slettist  yfir  bala. 

—  eins  og  fiðala. 
Veggjahnísur,  maðkar,  mý, 
moldverpur^^  og  dýrin  stöð  — 


•  sl.  B.  ''  þá  13. 

'  Fra  [  vanlar  í  B. 
*^  moldarv.  A. 


*  liún  B.  *  reyna  A.  ^  sl.  A.  •  bægir  B. 

og  st.  B.       »  bössu  B.       '0  að  B.        ^»  Ótemj[u]r  B. 
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Hún  er  svo  hýr  og  glöö. 
Ðansar  alt  með  hopp  og  hý, 
háska  eingum  skeytir. 

Hún  er  glöð  og  heitir  -- 
Liðnir  aptur  lifna  á  ný. 


líka  hlýða  kunna. 

—  glöð  og  heitir  Gunna. 
Bögnis  staupa  rénar  dý. 
ræmist^  mærðar  fíðla. 

Hún  er  glðð  og  heitir  Gunna  riðla. 


A  =  hrs.  Sv.  Grv,  67,  Arch.  K.  3,  með  hendi  Guðmundar  Sigurðssonar 
í  Gaulverjabæ.  B  =  Einarsbók  dr.  Jöns  {>orkelssonar,  skrifuð  á 
Gaulverjabæ  1780—85  af  Hannesi  Kolbeinssyni. 


TikivakakyæU' 


[Sveigir  geíra  sagði'eialls 

fyrir  laungu: 
Nú  hefi'  eg  tekið^  nýjan  mann, 
sem  nógar  listir  veit  og  kann.^ 
Hann  Steinn  er  að  farfa^  stelpuna' 
hennar  Maungu. 

1.  Upp  hefir  málað  hann  á  hana 
himin,  jörðu,  vötn  og  sjó, 
trelsið,  þrælkan,  fjðr  og  bana, 
frostið,  hita,  [eld  og®  snjó, 

að  opna,  byggja.  auka,  vana, 
æpa,  hlæja.  týna,  fann,  — 
Nú  hefi'  eg  tekið  nýjan  mann. 

—  hjörtinn,  refinn,hrafninn.svana, 
hal  og  menja  slaungu. 

Hann  Steinn  er  að  farfa  stelpuna 
hennar  Maungu. 

2.  Gullið,  eirinnj  [grjót  og**  grundir, 
grafir,  hóla,  dali.  fjöll. 

[suðrið,  norðrið,  yfir.  undir, 
austrið,  vestrið,  menn  og  tröll.* 
árin,  vikur,  eyktir,  stundir, 
ástin,  reiðin,  fraus  og  brann,  — 
Nú  hefi*  eg  tekið  nyjan  mann. 

—  þögnin,  mælskan,fjarvist,fundir 


og  feingið  nýtt  fyrir  laungu. 
Hann  Steinn  er  að  farfa  stelpuna 


hennar  Maungu. 


Báða  landsins  biskups  stöla, 
BreiðaQarðar  eyja  hríng, 
vðtn  á  Skaga,  Vatnsdalshóla. 
Vaðlasýslu/o  Múlaþíng, 

kvikfénaðinn  tveggja^*  tóla, 
[timbur-reit  og"  snöggvan  rann, — 

Nú  hefi*  eg  tekið  nýjan  mann. 
—  og  alla  þá,  sem  ríða  og  róla 
í  rúmu  plássi  og  þraungu. 

Hann  Steinn  er  að  farfa  stelpuna 
hennar  Maungu. 

Birtu,  myrkur.  nauð  og  næði. 
naurat  og  mikið  upp  hann  dró, 
hita,  kulda,  húugur,  fæði, 
heilsu,  sjúkdóm.  kvöl  og  ró, 
fjarlægt.  komid,  frið  og  bræði. 
frjálst  og  stolið,  hrygð  og  gann, 

Nú  hefi'  eg  t<'kið  nyjan  mann. 
Sannleik.  lygi.  sálma.  kvæði, 
svart  og  hvítt  fyrir  launeu. 

Haun  Steinn  or  ad  farfa  stelpuna 
honnar  Maungu.*^ 


^  ráinast  B.  '  A.  *  feingið  B.  *   Frá  [  vantar  í  A.  *  mála  C. 

•  regniö  B.     '  eirið  HC.     *  grjótið  B.      »  Frá  [  vanlar  í  C.      '"  Vöðlusyslu  A. 
"  talið  C.       '»  timburreiti  B.       '»  Er.  vantar  í  H. 
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5.    Eingla.  djöfla,  ylgi,  héra, 
úlfa,  8auði,  van  og  of, 
drepa,  lífga,  draga,  bera. 
drottna,  þrælka,  níð  og  lof, 
illsku,  gæði.  þúa,  þéra, 


Nú  hefi*  eg  tekiö  nýjan  mann. 
—  ógjört  láta,  einninn  gera, 
eins  úr^  réttu  og  raunga. 

Hann  Steinn  er  að  farfa  stelpuoa 
hennar  Maungu.* 


þurka,  vókva,  hinn  og  þann,  — 

A  =  hrs.  J.  Sig.  398,  4.  B  =-  hrs.  Bmfj.  9,  8.  (brot,  með  hendi  Jóns 
Stefánssonar  á  Djúpavogi.  Kvæðið  er  kallað  þar  Maungubragur,  og  eignaö 
Bjarna  djðflabana,  sem  líka  var  kallaður  Latinu-Bjarni).  C  =  hrs.  Bmf). 
388,  8.  (Nokkrar  gamanvísur).  Kvæðabók  Gunnlaugs  Jónssonar  á 
Skuggabjörgum  III,  bls.  213—14.  (Hrs.  J.  Sig.  256,  4.  5  er.).    Ekki  notuð. 


1.  Hústrú  sat  á  bergi 

með  tygin  til, 
leit  hún  hjá  sér  hvergi, 
að  gjöra  henni  skil. 
Lát  hana  loika  som  hún  vil. 

2.  Hún  sá  mann  einu  ríða, 
riddarasoninn  fríða. 

8.    Gæfi  það  guð  minn  kæri, 
að  minn  biðillinn  væri. 

4.  Snemma  um  morguninn  upp  hann 

stóð. 
pá  var  hún  eingum  manni  góð. 

5.  Tekur  hún  fúlk  og  setur  í  hríng, 
lyklakerfiö,  gár  í  kríng.^ 

6.  Sumum  gaf  hún  eitt  högg,  sumum 

tvö, 
hann  geldi  bóndi  fékk  vel  sjö. 


7.  Sæll  kominn  biskup  frændi, 
geldan  mann  hefi'  eg  feingið. 

8.  Eg  skal  fá  þér  úngan  mann, 
sem  alla  blíðu  veita  kann. 

0.    Seint  um   morguninn   upp    hún 

stóB. 
{>á  var  hún  hverjum  manni  góö. 

10.  Tekur  hún  fólk  og  setur  i  hríng, 
eggjakistan  gár  í  kríng. 

1 1.  Sumum  gaf  húneitt  egg  en  sumum 

gaf  hún  tvö, 
en  úngi  bóndinn  fékk  vei  sjö. 

12.  Ollum  vildi'  hún  nokkuð  gefa 

með  tygin  til. 
geldan  sló  hún  fast  með  hnefa, 
er  eigi  gjörði  henni  skil. 
Lát  hana  loika  sem  hún  vil. 


Ny  kgl.  Saml.  1141,  nr.  90.  Fyrsta  erifidið  í  hrs.  Sv.  Grv.,  með  hendi 
hans.  Kvæðið  er  líka  í  kvæðabók  Gísla  ívarssonar  (hrs.  J.  Sig.  405,  4), 
og  er  fyrsta  erindið  prentað  eptir  henni  í  Antiqvarisk  Tidsskr.  1852,  bls. 
23G— 37. 


1.    Hvarskalsekkurinnstanda? 
Vér  kyrjum  með  þaun  jólasaung. 
{>ar  músin  má  ekki  granda. 


Melíor,  melíor. 

Stattu'  upp  nirfill,  kirfill,  tyrfill, 

axin,  vaxin  klundur  jöl. 


i  C.         '  Er    vantar  í  B.         *  hríng,  hdr. 
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2.    Settu'haDnhjámÍDDardöttursæDg.  Melíor,  melíor. 

Vér  kyrjum  meö  þaon  jóIasauDg.  Stattu'  upp  Dirfíll,  kirfill,  tyrfíll, 

{>ar  er  sá  mÍDDsti  músagáDgur.  axin,  vaxÍD  klundur  jól. 

Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.,  nr.  185.  Afskript  í  hrs.  Sv.  Grv.  65,  með 
hendi  Siguröar  skdlakeDDara.SigurdssoDar,  og  SveÍDS  sjálfs  í  67.  Líka  í 
kvæðabók  Gísla  ívarssonar.  (hrs.  J.  Sig.  405,  4).  Fyrra  eriodi  prentað  í 
Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  255  eptir  henni. 


{>ótt  kuldinn  sé, 

þá  kvelur  mig  eingin  pína, 

ef  leik  eg  fyrir 

með  lafahúfuna  mína. 

1.  £f  keyri*  eg  hana*  að  kjálka- 

rótum 
kalt  mér  ei  er  heldur  á  fótum. 
Saumuð  er  hún  og  sett  með  bótum, 
segja'  hana  allir  fína, 
ef  leik  eg  fyrir 
með  lafahúfuna  mína. 

2.  p6ii  ægir  rjúki  eins  og  mjðllin 
og  undir  taki  hæstu  fjöllin, 

og  bylgjur  gjöri'  að  bátum  sköllin, 

bugar  mig  ei  sú  pína, 
ef  leik  eg  fyrir 
með  lafahúfuna  mína. 

3.  J>ótt  eldið  frjósi'  úr  flestum  kindum 
með  fírna  snjö  og  höstum  vÍDdum, 
þá  er  mér  nógu  heitt  með  h  i  d  d  u  m, 
höldum  vil  eg  það  sýua. 

Leik  eg  fyrir 

með  lafahúfuDa  mÍDa. 

4.  J>ótt  eg  sé  utau  freðÍDD  af  frosti, 
frá  eg  hÚD  beri  þá  líka  kosti, 
kaldur  bráðnar  klaka  rosti 

og  klömbruð  heiptar  blÍDa, 


ef  leik  eg  fyrir 

með  lafahúfuDa  mÍDa. 

5.  Ekki  heldur  eg  kann  hræðast 
uudrÍD  DeÍD  eður  veðrið  skæðast, 
8V0  ei  heldur  á  suudi  mæðast. 
sjós  þar  meyjar  hríua. 

Leik  eg  fyrir 

með  lafahúfuua  míua. 

6.  TrðlIÍD  þó  með  uodur  og  óra 
mig  æra  vilji\  bíta  og  klóra, 
flýja  þau  burt  með  bera  bj(^ra. 
belja  upp  og  hrína, 

þá  leik  eíj  fyrir 

með  lafahúfuDa  mÍDa. 

7.  f>ótt  störfískar  [í  hrannar^hðllum 
hreifí  sér  með  verstu  sköllum, 
þeir  hverfa  strax  af  flæðarfjöllum, 
fargast  gjörvöll  pína. 

Leik  eg  fyrir 

með  lafahúfuna  mína. 

8.  Við  átta  ræ  e^  á  æ^nsljóni 
ef  á  er  húfan  svarðar'^  tróni, 

við  seytján  presta'  [er  |  sagt  eg  tóni, 

sendir  eisu  rina. 

Leik  eg  fyrir 

með  lafahúfuna  mina. 

Hrs.  Bmíj.  1G9,  8. 


*  á  himna-,  hdr.        '  snauðar,  hdr. 
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1. 


2. 


3. 


Bæði  er  kragiun  blár  og  rauður, 
ber  hann  Rösa  menta  slíng, 
spyrst  nú  hvorki  um  haf  né  hauður 
í  heiminum  vera  svoddau  þíng, 
rýr  er  hjá  honum  rckka  auðun 
rauða  gulli  skrýddur  er. 

Von  er  þött  þú  veisir  þér. 
Seima  týr  et  sér  hann  snauður 
sorgar  missir  kvída 

Um  fríðleik  þinn  að  íjórir  kóngar 

stríða. 

4.    Svuntu  brúkar  svanninn  frómi, 
sú  er  komin  Grikkjum  frá. 

»  Hekúlá,  hdr.         '  AíTýríka,  hdr. 


Kvæöi  af  einoi  jömflrA 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér, 
virðar  til  þín  ríða. 
um  fríðleik  þinn  að  fjdrir  kóngar 

stríða. 

Hróðra  blíðanhreifirkvæðum, 
heiðurs  meyjan,  pryðin  stærst; 
ristill  þakinn  Kínar  ^læðum 
reigsar  hér  með  trafið  glæst, 
Ifnið  grænt  með  linna  svæðum 
lindin  gulls  um  ennið  ber. 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
Með  sextán  öðrum  silkislæðum 
sig  gjörir  ætíð  prýða. 

Um  fríðleik  þinn  að  fjórir  kóngar 

striða. 

Trefil  brúkar  tróðan  fína 

úr  Trójuborg  er  tluttur  sá, 

í  honum  glansar  drágons  dýna; 

dýrgrip  þann  bar  Hekúbá^ 

treyju  hefir  tvinna  lína 

tvílagða  með  orma  sker,  —  g 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
—  af  gimsteinum  hún  gjörir  skína, 
hann  Göndull  réð  hana  smiða. 

Um  fríðleik  þinn  að  fjörir  kóngar 

stríða. 


(henoar  báDÍngi). 

það  bar  þíng  með  pjassa  rómi 
þeingils  dóttir  Heleuá; 
á  henni  framan  ætla  eg  Ijómi 
alskínandi  stjarna  her. 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
Mundir  þú  við  mér  taka'  i  tómi 
til  þín  ef  eg  flýða? 

Um  friðleik  þinn  að  fjórir  kóngar 

stríða. 

.    Upphlut  á  sér  eikin  dúka, 
er^^kominn  úr  Rómaborg. 
Niptin  dúka  náir  að  brúka 
Diðurhlut  með  ormatorg. 
Seitigi  hefír  sætau  mjúka 
saumnálanua  þúsunder. 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
Frú  þá  gjörir  sinn  fald  að  strjúka, 
flýr  burt  ángrið  lýða. 

Um  fríðleik  þinn  að  Qörir  kÓDgar 

striða. 

Fína  sokka  á  fljóðið  skýra, 
flutta  sunnan  úr  AíTríká,^ 
ef  þeim  klæðist  auðgrund  hýra, 
afmeyjuð  ei  verður  þá. 
Gylta  skó  ber  grundin  dýra, 
er  gjörðu  sextíu  Finnarner. 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
A  þeim  glansar  verkið  víra, 
ver  það  meinum  hriða. 

Um  fríðleik  þinn  að  fjórir  kóngar 

stríða. 

Fatið  brúkar  falda  reina, 
fagurt,  glæst  með  jötna  skraf, 
Qórlagt  er  með  tíugjels  steina, 
Freyju  þetta  Oðinu  gaf. 
Háleistar  með  hegðan  hreina 
halda  menn  séu  eingelsker. 
Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
Ertu  allra  ýngissveina 
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eptirlæti  o^  blíða. 
Um  fríðleik  þinn  að  Qörir  kóngar 

stríða. 

8.  Mállinda  ber  meyjan  Ijósa, 
Marmoría  átti  hann; 

allir  munu  þig  ýtar  kjósa. 
ef  þeim  sýnir  dýrgrip  þann. 
Saffrejus  þar  sér  kann  hrósa 
og  Sýríaveldis  kóngarner. 

Von  er  þ<5tt  þú  veisir  þér; 
er  þar  líka  Áki  að  frjósa, 
inn  þá  vildi  hann  skrfða. 

Um  fríðleik  þinn  að  fjórir  köngar 

stríða. 

9.  Hempu  klæðist  hríngatróða 
hún^  er  sett  raeð  Freyju  tár; 
sextán  kvennmenn,satt  skal  Ijóða, 
saumuðu  hana'  f  fjórtán  ár. 
{>etta  átti  þfngið  góða 

þrjátíu  trðll  og  óvætter. 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
Með  svoddan  gripum  sætan  rjóða 
sig  gjörir  ætíð  skrýða. 

Um  fríðleik  þinn  að  fjörir  kóngar 

stríða. 

10.  Klúturinn  trúi' eg kvendi  sæmi, 
kominn  er  hann  úr  Paradís, 
hann  kostar  fjögur  keisaradæmi, 
er  kappar  halda  beztan  prís; 
búinn  er  bann  með  bragða  uæmi, 
birtu  skæra  í  myrkrj  lér. 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
Menja  grund  ef  raeð  hano  kæmi 
munda'  eg  glaður  bíða. 

Um  fríðleik  þinn  að  fjdrir  kóngar 

stríða. 

11.  Laufaprjöna  skartið  skæra 
skín  á  fríðri  silkilín. 

gjöra  peir  af  sér  geislum  tæra, 
glæst  sem  sól  í  heiði  skfn. 

^  5Z7,  hdr.         '  klíngja.  hdr. 


Ennisspaung  ber  artug  kæra, 
er  átta  steyptu  guUsmiðer. 

Von  er  þött  þú  veisir  þér. 
Allar  gjört  hofir  listir  læra 
lindin  brendra  ríða(!). 

Um  fríðleik  þinn  að  fjórir  kóngar 

stríða 

12.  Ermahnappar  átján  klíngja 
auðartróðu  handlegg  við, 
fagurt  eins  og  fuglar  sýngja, 
fékk  hún  þá  hjá  silfursraið; 
sera  Arons  bjöllur  ætíð  hríngja.* 
ó,  hvað  vel  þeir  hrósa  sér. 

Von  er  þótt  þú  veisir  þér. 
Svoddan  fögur  Fáfnis  dýngja 
finnst  nú  ekki  víða. 

Um  fríðleik  þinn  að  fjórir  kóngar 

strfða. 

13.  t>fn  er  festin  fljóðið  teita, 
Frýgiu  landi  smíðuð  f; 
fallegir  þín  lýðir  leita, 
létir  þú  þá  vita  af  því. 
Ertu  prvðin  íslands  sveita. 
af  þér  frægðin  víða  fer. 

Von  er  t^ött  þú  voisir  þér. 
t>ótt  öllum  gjört  hafir  ytum  neita, 
eg  því  glaður  trvða. 

Ura  fríðieik  þinn  að  fjórir  kóngar 

striða. 

14.  Hrínga  tólf  á  tvinna  nanna, 
er  Tekla  forðiim  á  sér  bar; 
grundin  fogur  írroipar  fanna 
glæst  er  öll  nied  jötna  skar. 
Allir  niunu  það  ytar  sanna, 
er  það  líka  skyldugt  fmér]. 

Von  er  þótt  |)ú  voisir  þér. 
Efnaleysið  Ijóst  raun  banna 
leingur  úð  að  smiða. 

Ura  fríðleik  þinn  að  Qórir  kóngar 

strfða. 
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Hrs.  Rasks  39.  4to;  bls.  385—87.     Skrifað  ^/12  1788.     Afskript  í  hrs. 
Sv.  Grv.  66,  með  hendi  Jóns  Sigurðssonar. 


PíknrannardaDs.^ 

Eptir  séra  f>orstein  Jónsson  á  Dvergasteini  (f  1800). 


[Gamlir  og  úngir  gipta  sig 
gautar  rórau*  tjalda;^ 
einginn  vill  þó^  eiga  mig;* 
eitthvert  skollans^  ölán'  má  því 

valda. 

1.  Mörg  í  heirai  mæðan  stángar 
margir  girnast  hjúskap  fánga, 
aumt  má  heita  einlíf  stránga 
æfinnar  um  gjörvalt  stig. 

Einginn  vill  samt  eiga  mig. 
Um  það  kvarta  eik  réð  spánga 
úng,  með  lyndi'  ókalda. 

Eitthvert    skollans  ólán  má  þvf 

valda.^ 

2.  Fyrst  þá  hvolpa  fékk  eg  vitið, 
fannst  mér  svoddan  ástand  skitið, 
[með  kvöl  að^   hafa^^'   kröptum'^ 

slitið. 
kallmannsiaus  um^^  æsku^^  stig. 

Einginn  vill  þö^*  eiga  mig. 
Fáar  meö^'*  þeim  beizlum  bitið 
brfkur  hafa  falda.*^ 
Eitthvert  skollans  ólán   má  því 

valda. 

3.  [Fyrst  þá  eg  var^'  fjórtan  ára 
flaug*^  mér  strax^*'  um  gríðar  kára. 


[hve*®göð**  [að  væri  giptfng**  klára, 
og'^[geyma  mann**  fyrirframan  sig. 

Einginn  viU  þó  eiga  mig. 
Hugsan  þá  eg  held^*^  mjög'®  dára. 
Hvers  á  eg  að  gjalda? 

Eitthvert  skollans  ólán  má  þvf 

valda. 

4.  Nú  er  eg  til  þess  alfær  orðin, 
aðrar*^  reisa^^  mjórri  um  sporðinn, 
aö*^  [uppreist®^  væri^^  brúðkaups- 

borðin 
og^*  byðist  giptíng  heiðarlig. 
Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
J>ví^^  nögur  er  hjá  mér  forstands- 

forðinn 
(flestu'^*  [í  lagi**^  að  halda. 
Eitthvert  skollans  ólán   má  þvf 

valda. 

5.  Einginn  ber  mér  óræksluna, 
eptir  flestu  gjöri'  eg  að'*®  muna; 
alsveitt  lanngum  áfram'*'  bruna, 
eptirleifarnar*^  sýna^®  sig,  — 

Einginn  vill  ^á  eiga  mig. 
Ar  og  síð  með  áhyggjuua 
öllu^^  saman  að  halda. 

Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda. 


'  Píkuraun  BCDEFGH.  '  rögnis  CG.  *  skjalda  AB;  falda  CG.  *  eöa: 
samt  D.  *  Frá  [  sl.  B.  «  skrattans  CG;  sérlegt  E.  ^  ólag  CG.  •*  B. 
*  að  kræla  og  CDG;  að  þræla'  og  E.  '^  krælt  aö  hafa'  og  B.  ^^kroppnumE. 
"  við  CG.  ''  æfi-  DE;  elli-  G.  '*  samt  B  (sumstaðar).  ^*  mjög  G, 

'*  faldað  E  íningl).      ''  þá  fullra  var  eg  CG.     '^  fló  CG;  féll  E.     ^'  sIíktCG. 
'**  hvað  G.  "  góð  hvað  BDE.  "  þeim  væri  giptan  G.  "  sem  G. 

»^*  gæfuniann  ABC;  gæíi  mann  G;  eiga  mann  E.  '*  hélt  B.  "  mig  BG. 
"  áður  A;  aöra'  að  DE.  '*  reisa  upp  R;  vefja  DE.  "  efDE.  »°uppsettBD. 
"  upp  hér  lækist  E.  "  mér  CG.  *'  sl.  CDEG.  '*  á  flestu  G.  "  kann 
eg  CG.  Frá  ( fénu  saman  BE;  framsýnin  eg  eða:  þeir  framsýna  mig  D.  '*  sl.  G. 
"  Hvalt  B.         *'  eptirleifar  G.  "  birla  CG;  volta  D.        *^  ^Vco.  K. 
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6.  Ekki  þarf  þá^  frá  mér«  fæla 
fasið^  ilt*  og*  lund®  ódæla. 
Aldrei  gjöri'  eg  andlit  skæla, 
augun'  hýr®  og  góðmannlig.® 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
Mín  [því  gjörði^®  móðir  hæla 
mér  [þá  tók^^  að^^  falda.^» 

Eitthvert  skollans  ölán  má  því 

valda. 

7.  Rjöð  er  eg  sem  rós  á  vánga, 
rauðleitir^^  að  belti  hánga 
hárlokkar  af  heyrnar  tánga, 
helzt  má  furða'  [á  slfku^^  sig. 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
Aðrar*®  núna*'  út  þó^^  gánga 
eikur  síðri*^  spjalda. 

Eitthvert  skollans  ölán  má  því 

valda. 

8.  Krepta  [fyr  þeir^^'  kellíng  festa, 
kalda,  stirða,  heilsulesta.^^ 

{>að  er  aumleg  umsjön  presta 
ekki^*  gefa'  að  slíku'^  sig. 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
[Visnar  svo  í  bygðum-^  bezta 
brúðarelniö  talda. 

Eitthvert  skollans  ólán   má  þvf 

valda. 

9.  [Fyrir  það  vil^^  eg  tiest  alt-^  byggja, 
sem  frámér  kynni-^  biðilinn  styggja. 
Eingan  hjá  mér  læt  eg  liggja 
lausahrappinn*®  geðs  um  stig,  — 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 


utan'^    þann^^    hvers    hreinlynd 

hyggja 
hjónasæng  viIF^  tjalda.'** 
Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda. 

10.  I>ótt  eg  sé  í  þjóðbrautinni 

það  er^^  ei  bót  á  [lukku^^  minni,** 
hleyp  eg  út  í  [hvert  eitt^'  sinni 
þá  hundar  gelta'  og  ýgla  sig;  — 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
—  í  meyjarbón^'  ef  koma  kynni 
kvistir^®  rörau^®  tjalda.*^ 

Eitthvert  skollans  ölán  má  þvf 

valda. 

11.  En  þeir*^  fram  hjá  allir  geisa,** 
einginn  vill  um  hlaðið*^  þeysa.** 
miklu  síður  mál  þau**  reisa 
minn  við  föður,  tignarlig,*^ 

[að  þeir  vilji*'  eiga  mig. 
Ekki  þarf  hann  [út  að*®  leysa 
*^aura^^  gjaldiö^^  talda. 

Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda. 

12.  Ber  eg  mig  sem  bczt  aö  skauta, 
byst  eg  um  í  ranni  nauta, 

ef  einhver^  kynni  að  mér  snauta 
auðar^*Iundur  fíls^^  um  stig. 

Einginn  vill  þö  eiga  mig. 
Sést  eg  meðaP^  silkilauta 
svinn  á  klútum  halda. 

Eitthvert  skollans  ölán  má  þvf 

valda.** 


•  þa.^  B.  '  aö  D;  migí!)  G.  ^  faisið  CG.  *  eöa:  Ij(')tt  D  *  né  CDEG.  •  geö  D. 
'  ælíd  D.  '  }rlöö  CG.  »  mannúdlig  BCG.  '^  þótt  gjörir  A.  '>  þótt  takið  A. 
''  si.  A.  »^  halda  D.  '*  eða:  rauðgulir  D.  '*  þessu  D.  Frá  [  þar  á  CG. 
'«  Alment  G.  '^  nú  samt  D.  '•  hér  DE.  '•  .síður  AH;  síðra  G.  ''^  heldur  B- 
"  -bltsta  D.  Frá  [  hræsa.  blesta  E.  "  þeir  ekkert  CG;  að  ekkert  DE. 
'^  þessu  D.  '*  Eg  snáfa  svo  um  bygðir  B.  '*  vildi  CG.  ^*  Flest  alt  gjöri' 
eg  fyrir  DE.  "  gjörir  DE.  "  laufa  njótinn  D.  '»  heldur  RDE.  '<»  k^s  R. 
»'  namAB;  er  D;  aö  E.  *' halda  B.  "  ræður  AE.  '*  reynslu  D.  '*  ólukkunni  DE. 
'*  vantar  í  A.  Frá  [  hverju  CG.  *'  bónorðsför  DE.  '*  kundur  CG;  kvistur  D. 
'*  oturs  D.  *«  skjalda  CEG;  gjalda  D.  "  þar  B.  *'  þeysa  E.  *»  sl.  B. 
**  geysa  E.  "  þá  E.  *•  venjulig  ACG;  sóma  cða  hefðarlig  D.  *'  Einginn 
vill  þn  ABDE;  að  þeir  vilja'  ei  C.  *"  úr  því  CG.  **  né  CG.  *«  ára  E- 
*'  greiöa  ABCG;  gróðann  E.    »'  örfa-  E.     »»  geðs  E.     **  millum  E.    "  DE. 
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13.  f>egar  þeim^  gánga  giptumálin 
gleðina  vekur^  hjónaskálin, 

af  drekka  sem  ein  sé  sálin, 
una  gjörir^  þá  hvort^  um  sig. 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
Eg  [er  þá^  með  pontu'^  og  pálinn 
að  pikka''  upp®  vatnið  kalda. 

Eitthvert  skollans  ölán  má  þvf 

valda. 

14.  þegar  koma  á  kirkjufundinn 
kvæntir^  menn  ojr  ektasprundin, 
konurnar  ^^  leiðir  klerksins  mundin 
í  kvennasætin^^  tignarlig,**  — 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
—  en^^  mig  þá^*  ekki  meira'  en 

hundinn 
meta  runnar  skjalda. 
Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda. 

15.  Við  kirkjudyrnar  kreppast  máeg, 
kvennsæti*^  því^^  ekkert  á  eg, 
[úti'  á^'  glugga^®  líka  lá  eg, 
[ogiö  lánið  það'^  er^i  fyrir  sig. 

Einginn  viU  þó  eiga  mig. 
Margan  ýngismanninn-^  sá  eg, 
[má  þó'^^  eingum^^  halda. 

Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda. 


16.  Yfir  mig  þau-*^  ósköp  falla 

þá  úng  sér  hjón  [á  koddann^^  balla, 
haldið  fæ  eg  vitinu  valla, 
[væri  það  ekki^'  mér  um  svig.^® 

FEinginn  vill  þó^^  eiga  mig. 
[Eg  vildi"^  gefa  veröld  alla 
við  fyrir  úngan  skjalda. 

Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda.** 

17.  I    hug    þá    kemur   mér^*    hvílu 

vinnan 
hjartverk  [fæ  eg  mikið^^  stinnan, 
[mér  finnst  eg  loga^^öU  að^^innan 
al^^  óslökkvandi'*'  píslar  rig. 

Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
Harðara  [ber  sá^®  brjóst  en  tinnan, 
[sem  böl  ei  óttast'*^  talda.''« 
Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda. 

18.  ÖII  þótt  vilji  ágæt  vífin 
af  mér  draga  sútarkífin, 

(þess   sárari*^    ber  eg  sorgar-** 

knífinn. 
sem  að  sker  í  kríngum  sig. 
Einginn  vill  þó  eiga  mig. 
[Sætara  mjög*^  er  sér  við  lífin 
sverðabrjötum  halda. 
Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda.** 


'  sl.  D.  '  eykur  BE;  eflir  CG.  »  gjöra  B;  má  CG.  *  hver  A.  »  geing 
þá  íit  B.  •  prik  DE.  '  pjakka'  CDEG.  *  sl.  A.  *  kátir  B.  ^^  konuna  CG. 
^^  konusætin  B:  kvenna  sætið  G.  ^*  hæversklig  CG;  heiðarlig  D.  ^*  sl.  D. 
^*  þar  CG.  '*  kvennsætiö  G.  ^*  fyrst  D.  '^  upp  við  B;  upp  áCG;  útviðDE. 
''  gluggann  BD.  '»  sl.  DG.  =^«  lukkan  sú  B.  ^'  var  D  "  -mann  þar  D. 
"  mátti'  eg  E.  '*  eigum  G.  "  gjöra  BDE;  stundum  CG.  '•  eða:  að 
koddanum  D.  "  verða  gjörir  það  D.  "  rig  B.  "  að  einginn  vi!l  G. 
»°  Vilda  eg  CEG.  »»  Er.  vantar  í  C.  "  sl.  CDEG.  »»  nógu  CG;  yfrið  D; 
ærið  E.  Frá  [  sl.  B.  '*  er  sem  logi'  eg  DE.  »*  þá  CG.  »*  með  BCDEG. 
"  ólíðandi  CG.  3«  berst  þá  D.  »•  aumkar  CDEG.  Frá  [  böl  það  eykur  B. 
♦•^  kalda  BCG.       *'  því  sárara  E.      **  sútar-  E.      *^  sœturnar  þá  E.      **  DE. 


302 


VIKIVAKAKVÆÐI. 


19.    Vonarlaus  nú*  orðin  er  eg, 
óspilt*  mey  í  garðinn*  fer  eg, 
stó[rjan*  lífsins  bölmóð*  ber  eg, 
bóndalaus,  um'  elli'  stig, 
[því  einginn  vill  enn^  eiga  mig. 
[Harða  sorg  f  hjarta®  ber*®  eg 
[af  harmi^^  áðurtalda." 
Eitthvert  skollans  ólán  má  því 

valda. 


20. 


Idfnum  trúi'^^  eg  heillum  hafni 
hrakleg  mótgángs  alda. 
£itthvert  skollans  ölán  má  því 

valda. 

21.    Mér  [er  ei  gagu^^  að  mögla'  um 

þetta 
né  meiru'  úr  ausubladinu  skvetta; 
ást^'  af  raér  eg'^  ætla'  að  slettii, 
[ángri  vafin  geðs  um*^^  stig. 

[Einginn  vill  þó"^*  eiga  mig. 
Píkuraunardans  má^'^  detta, 
dofni*®  Sigtýs  alda. 
[Bögurnar  lesi''    [bríkur  úngar 

skjalda.*® 

A  «  hrs.  Bmfj.  179,  8  (skrifað  1856).     P  =  hrs.  BmQ.  160,  8,    bls 
93—97    (skrifað    1847—48).      C  --  hrs.  BmQ.  9,  III,  8.    (kvæðabók   Jóns 
Stefánssonar;    brunnið).      D  =  hrs.  Bmfj.  340,  8   (skrifað   af  séra  Stefáni 
I>or8teins8yni    á    VöIIum).       E    =-    ótalið    hr.    Bmfj.,    8.     Hvarísbók    (frá 
I>orsteini  í>orkeIssyni  á  Syðra-Hvarfi  i  Svarfaðardal)  II,  nr.  125.    F  =  vid- 
lagið,    hrs.  BmQ.  614,  8,    eptir  kvæðabók  Gunnlaugs  á  Skuggabjörgum,  nr. 
181.    f>ar  aðeins  9.  erindi.    G  =  hrs.  Basks  46  a,  bls.  32—33,  með  hendi 
Basks  sjálfs.   Enn  er  kvæðið  í  kvæðabók  dr.  Jöns  j^orkelssonar  í  arkarbroti, 
sem  skrifuð  er  af  Páli  Hjaltalfn  í  Stykkishólmi,  14  er. 

I>ess  má   geta  að  kvæði   þetta  er  eitt  af  þeim   59  kvæðura,    sem  Bök- 
mentafélagið  ætlaði  að  gefa  út  um  árið.     Hrs.  Bmíj.  26,  4  =  H. 


Ula  kafna'^^  eg  undir  nafni, 
^*ömrau  minnar  [varð  ei^*  jafni, 
giptist  hún  með  grípa  safni 
góðum^®  bónda,  heims^'  á^®  stig. 
Einginn  vill  þó  eiga  mig. 


paðersúmestahugarinspín 
fyrir  hrundunum  þar  á  Eyri, 
allar  vilja  þær  eiga  hann  Grím; 
er  sú  raeiri, 
er  sú  lukkan  meiri. 


1.    Kemur  sú  fyrsta  kyrtlabrú, 
klagar  bún  ánaud  sína: 
» Við  raig  er  hanu  búinn  að  bindatrú 
og  blíöuna  kanna  mina; 
allra  fyrst  var  aðfcrð  sii 


^  því  B.  '  ógipt  DE.  ^  eða:  gröíina  D.  *  niargan  H;  nógan  DE;  nunnu-  G. 
*  blómann  DE.  *  viö  CG.  ^  æfi  BDE.  •*  Einginn  vill  |)()  G  '  af  mann- 
leysinu  mæöast  B;  til  lítils  meydóni  leingur  C;  niinn  til  einskis  meydóm  DE. 
'^'  ferB;  ver  EG.  "  böli  A.  ^'  nieyjar  vita  taldar  B;  hinduni  rómu  tjalda  G; 
meiðum  hildar  tjalda  eða:  má  fyrir  satt  það  halda  D;  rnoiilariri  róma  tjalda  E. 
^»  kafnaði  G.  '*  þá  D;  að  E.  '*  var  eg  E.  '•  ge.^ugum  B.  '^  hjals  CG. 
^"  um  BCE.  ^»  frá  B.  '<^  gaman  B;  hægl  E.  Frá  [ei  tjáir  D.  *' út  BCDEG. 
'^  því  G.  '^  ángurvær  um  hyggju  CG.  '*  því  einginn  vildi  C(í.  "skalBCG. 
"  dofnar  CDEG.  "'  Eitthvert  skollans  B;  atriðs  skálka  CG.  ''  falda  DE. 
Frá  [  ólán  má  því  valda  B;  ólag  má  því  valda  CG. 
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áður  en  sprakk  út  þetta  prím. 

Eg  ætlaði  mér  að  eiga  Grim. 
Hafi  nú  eingin  hrínga  brú 
hugann  á  honum  fleiri.« 

Er  sú  meiri, 

er  sú  lukkan  meiri. 

2.  I>egar  ðnnur  heyrir  hér, 
að  hrundu  tekur  að  sinna, 
hugsar  hún  með  sjálfri  sér, 
sitt  skuli'  ekki  minna, 
reiðisvip  út  skakkan  sker: 
>SkaI  hann  eingin  draga  til  sín. 

Eg  ætlaði  mér  að  eiga'hannGrím. 
Eingin  dregur  hann  ein  frá  mér, 
en  þótt  séu  fleiri.* 

Er  sú  meiri, 

er  3Ú  lukkan  meiri. 

3.  I>riðja  svaraði  þiljan  bands: 
>f>að  mér  eykur  pínu. 

Kvæðabók  dr.  Jóns  J>orkelssonar 
í  Stykkishölmi  (f  1876). 


|>egar  getið  er  þessa  manns 
þreingir  að  lífi  mínu, 
því  ber  eg  jafnan  hug  til  hans, 
hvort  sem  úti'  er  dögg  eða  hrím. 

Egætlaðiméraðeiga'hannGrím.« 
Gjörir  því  opt  á  gleðinni  stans, 
á  grundum  illa  eiri[r]. 

Er  sú  meiri, 

er  sú  lukkan  meiri. 

4.    Fjórða  svaraðí  falda  hnoss: 
»Fyrðar  meiga  þaö  heyra, 
veitt  hefí'  eg  honum  varanna  koss; 
vel  ef  ekki  meira, 
því  ber  eg  jafnan  hugar  kross 
þá  hrundir  gjöra  hjá  honum  slim* 

Eg  ætlaði  mér  að  eiga*hannGrím. 
Einhverja  á  hann  eina'  af  oss, 
ekki  þarf  hann  fleiri.< 

Er  sú  meiri, 

er  sú  lukkan  meiri. 

í  arkarbroti,  með  hendi  Páls  Hjaltalins 


»Vænna  góðmentra,  velskikkaðra  meyja  fars  og  fríðindis  virta  niðrenda 
VÍtaslapr  í  kvæðismynd.«^ 


Eptir  séra  |>orlák  f^örarinsson. 

f>að  er  nokkuð  meingað  mál 

og  múkaviJJa. 

jeg  má  ekki  jómfrúnum  dilla. 

1.    Sætan  kjósa  eyrun^  öm. 
Augum  lystíng  færa 
geislar,  rósir,  runnar,  blóm 
og  rauðaguUið  skæra; 
getur^  hrós  í  gumna  róm 
gjörvalt  náttúrunnar  prjál. 
f>að  er  nokkuð  meingað  mál 


ef  að  drósin  úng  og  fróm 
ei  skal  höpinn  fylla. 
Jeg  má  ekki  jómfrúnum  diUa. 

Foldar  ekki  fæðist  jurt 
fegri'  en  liljan*  hýra, 
nokkrir  segja'  að  Ammons^  urt 
ilman  færi^  dýra. 
f>ó  er  meyjar  mynd  og  kurt 
meira  verð,  ef  helg  er  sál. 
{>ad  er  nokkuð  meingað  mál. 


*  B.       '  eyruni  C. 


3 


glæðir  E.       *  meyjan  C.       *  Amonis  AB.     •  gefi  BCE. 
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skuli'^  eg  reigja  þelið  þurt 
[við  þeim,  og^  hýru^  spilla. 
Jeg  má  ekki  jómfrúnum  dilla. 

3.  Eærust  býöur  kjðrin  þrenn 
kurteis  mærin  únga, 

ef  hana  prýðir  alt  í  senn 
álit,  geð  og  túnga. 
Margt  ei  níðir  mundángenn, 
mær  ef  hatar  eðlisbrjál. 

t>að  er  nokkuð  meingað  mál. 
Hrósan*  þýða,  heyri  menn, 
hjá  mér  tekst  upp  illa. 

Jeg  má  ekki  jómfrúnum  dilla.^ 

4.  Sumir  látast  leggja  fín 
líknarráð  og  segja: 
Hafðu  gát  á  hðgum^  þín, 
horfðu  sízt  til  meyja, 
þær  með  káta  klæki'  sín 
kunna  þér  að  vinna  tál. 

{>að  er  nokkuð  meingað  mál 
ef  sjálfir  játa  silkilin 
sér  geðfelt  að  hylla, 

en^  jeg  má  ekki  jömfrúnum  dilla. 

5.  [Skal  það^  vera  nokkuð  næmt 
nauðbeygjunnar^^  efni, 

verði  mér  að  mynnast  dræmt 
mens  við  únga  Gefni? 
þessum  er  svo  það  viðkvæmt, 
þeirra  Iff  sem  pikki  nál. 

|>að  er  nokkuð  meingað  mál. 
J>eir^^  aka  sér  með  úr  og  kjæmt 
og  út  í  höttinn  grilla. 

Jeg  má  ekki  jömfrúnum  dilla. 


6.  Ef  eg  bögu  ber  í  Ijós, 
bauga  lindi  gefna, 
eða  9ögu  inni  drós, 
eintal  má  ei^^  nefna, 

þá  er  jögun,  jafnveP^  skós 
jeg  sé  uppá  kvennarjál. 

|>að  er  nokkuð  meingað  mál. 
Gott  eP*  fögur  gullhlaðsrós 
grunaðist^^  ei  rain  frilla. 

Jeg  má  ekki  jómfrúnum  dilla. 

7.  Hvorki^^  niá  eg  brosa  blítt, 
bjóða  koss  né  varma. 
skrúðið^'  á  þeim  skoða  frítt^® 
né^®  skrautið^"  munns  og  hvarma. 
Hönd  ef  brá  um  herðar  litt, 
hlaupið  var*^*  í  sánkti  Pál. 

{>að  er  nokkuð  meingað  mál. 
Fyrir  mér,  já  er  furðu  titt 
fixeruð  hver  átylla. 

Jeg  má  ekki  jómfrúnum  dilla. 

8.  AUa  finn  eg  orsök  mér 
út  í  Franz  að  hlaupa, 
kveðja  tvinna'^*-  hruudir  hér, 
helgan  stein  þar  kaupa, 
setjast  inn  og  sýn^fja  á  kver 
signaðan  Konsivalsannál.'^' 

f>að  er  nokkuð  meingað  raál. 
J>á  munu  hinna^^  hugrauner 
Haki'  og  Óðinn  stilla. 

Jeg  má  ekki  jómfrúnum  dilla. 

9.  Annars'*  mun  eg  fresta  för 
fyrst  um  árið  térna,''^ 
skaps  við  una  skárri  kjör 


*  skyldi  D  og  byrjar  hér.  '  og  þeirra  DE.  '  blíðu  D.         *  Hrós  um  C. 

*  Er.  vantar  í  D.  *  huga  CE.  '  kæti  D;  kæki  E.  •*  B.  '  það  má  B. 
'°  nauðbeygíngar  C.  "  D.  '^  þaö  A.  ''  jöfn  og  D.  »*  að  ABE;  er  D. 
^*  grunist  C.  »«  Ekki  D.  »'  skartið  D.  ''  nýtt  D.  >»  sl.  D.  ^"  skartiö  C. 
'*  er  D.  **  svinnar  D.  **  Rúnsívals-  D;  Rúnsevals-  E.  '*  sinna  A. 
"  Heldur  D.       "  =  hjerna. 
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[Vfkja  stunum,  viðra*  fjör* 
og  virt  á  svönnum  gylla, 
já,  með  æra  jórofránum  dilla.* 


og  skemta  meyjum  hérna, 
þefgautuDum  þakkarsvör 
þeygi  velja  góms  af  ál. 
{>að  [skal  ekki^  meingað  mál. 

A  =-  hrs.  Bmfj.  567,  8.  B  =  hrs.  BmQ.  74,  8,  bls.  66—88.  C  — 
jjóðmæli  eptir  {>or]ák  {>órarínsson.  Bkv.  1858,  bts.  160--63.  D  —  hrs. 
JmQ.  407,  4.     E  —  hrs.  Basks  87,  41.— 43.  bl. 


{>að  er  saga  þö  fyrir  sig 

þægileg  sem  beri. 

J>að  hefi*  eg  veri, 

það  hefi'  eg  frétt  í  [veri]. 

Úngar  vilja  eikur  8pj[alda] 

ágætar  sér  manninn  fá. 

frfviljugar  fram  því  halda, 

ferðugt,  svo  sem  von  er  á. 

|>ótt  lítist  máske  lund  með  kalda 

láta  þær  ei  heptast  þig. 

|>að  er  saga  þó  fyrir  sig. 

Valla  gjðrir  vizkan  valda 

viljanum  sem  geri. 

{>að  hefi'  eg  veri, 

það  hefi'  eg  frétt  í  veri. 

Klúta,  treyjur,  föt  og  fal[da] 
frábærlegum  blóma  m[eð] 
tilreiða,  sem  traust  það  hal[da], 
trúi'  eg  við  það  hressist  geð, 
að  það  friðleik  vildi  val[da] 
vorkennir,  þótt  nuddi  sig. 

fað  er  saga  þó  fyrir  sig. 
í  nárann  kippir  niptin  spj[alda] 
nauð  sera  að  þeiin  beri. 
|>að  hefi'  eg  veri, 
það  hefi'  eg  frétt  í  veri. 

[Eikur  hringa  a]morslega 
[ýngismönnum]  standa  hjá, 
[með  hæ]versku  og  hjartans  trega 


[ho]rfa  einhveru  dreÍDginn  á, 

hornaaga  svo  hýrt  þær  gera. 

[Hva]ö  þær  hugsa  grunar  mig,  — 
|>að  er  saga  þó  fyrir  sig. 

—  [að]  hjá  honum  vildu  vera, 

[valla]  á  þótt  beri. 

I>að  hefi'  eg  veri, 

það  hefi*  eg  frétt  í  veri. 

4.  [Ef]  þær  eignast  einhvern  strtfkina 
[ánæ]gðar  sig  kalla  þá, 

[þó  e]i  sé  nema  einföld  brókin 
[ofan]  til  hans  lærum  á, 
[dig]rar  hafa  dreingja  krökinii 
[dáv]ænar,  sem  grunar  mig. 
t>að  er  saga  þó  fyrir  sig. 

[Má]ske  sætan  lángi'  í 

[liti]ð  á  þótt  beri. 

I>að  hefi'  eg  veri, 

það  hefi'  eg  frétt  í  veri. 

5.  [það]  er  til  á  mannamótum, 
[me]njur  gulls,  eg  hefi  það  séð, 
hænast  gjðra'  að  hríngabrjótum, 
he[Qa]  má  ske  orðin  téð, 
[falle]ga  með  fríðum  htftum, 
[fleygi]r  skjalda',  að  horfa'  á  þig. 

E>að  er  saga  þó  fyrir  sig. 


.  .  .  taka'  á  berL 
t>að  hefi*  eg  veri, 
það  hefi'  eg  frétt  f  veri. 


^  er  nokkuð  D.     ^  vigra  E. 


^  og  víkja  stundam  Ve:>tra  knör  D.     *  að  dilla  &. 
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6.   Alt  er  til  um  efniö  þetta« 
ástin  veldar  menjalín, 
innst  í  hjarta  npp  nam  8pr[etta], 
orsOkin  er  þetta  fín. 
I>ó  ei  tala'  um  þær,  sem  pretta, 
með  þánkabrotin  ými^g. 


|>að  er  saga  þó  fyrir  sig. 

Margt  eg  gjðri'  af  mörgu  frétta, 

meining  er  sem  geri. 
I>að  hefi*  eg  veri, 
það'  hefi'  eg  frétt  í  veri. 


Hrs.  BmQ.  9,  II,  8.    (Kvæðabók  Jóns  Stefánssonar ;  brunnið). 


»Eitt  siinBlenzkt  vikivakakvæði 

ort  á  Mánkaþverá  eptir  relation  eins  kaupamanns.^ 


Hjá  honum  Jóni  Hjaltalín 
hoppa  menn  sér  til  vansa. 
AUan  vetrinn  eru  þeir  að  danaa. 

1.  |>ar  er  ekkert  utan  gleði 
æfínleg^  á  sunnudags  kvðld, 
yndi  þar  hver  öðrum  léði 
unz  þeir  fá  sín  makleg  gjðld, 
leggja  niður  loks  að  beði 
lúin  og  máttlans  beinin  sfn. 

Hjá  honum  Jóni  Hjaltalin  — 
Sá  það  vissi,  sem  mér  téði 
satt  frá  þessum  glausa.^ 

—  allan  vetrinn  eru  þeir  að  dansa. 

2.  J>eir  eru'  að  drekka  og  dómínera, 
duga  þvf  að  leika  bezt; 

sig  að  hjörtum  sumir  gera, 
sumir  fara  að  riða  hest 
eins  og  vitji  þeir  ásýnd  bera 
annara  kinda  heldur  eu  sfn. 
Hjá  honum  Jóni  Hjáltalín  — 
Hveil  og  snjöll  upp  hljóðin  skera, 
hvergi  vanir  að  stanza. 

—  allan  vetrinn  eru  þeir  að  dansa. 

3.  t>ar  er  farið  í  vikivaka, 
vita  bæði  frúr  og  menn, 
sínum  höndum  saman  haka,^ 


siðan^  byrja  dansleikenu; 
eptir  þetta  kveða  og  kvaka, 
kvennfólkið  í  silfri  skín. 

Hjá  honum  Jóni  Hjaltalfn  — 
Eins  og  fórn,^  sem  af  skal  taka 
út  búnir  með  kransa. 

—  allan  vetrinn  eru  þeir  að  dansa. 

4.  Frá  þeim  vetrar  fyrstu  nöttum 
fram  það  geingur  undir  jól, 
liggi  ei  menn  f  sárum  sóttum, 
svo  sem  skildir  heims  við  ból; 
hartnær  ait  að  hana  óttum 
[háreystið  ei  fyrir  þeim  dvín.® 

Hjá  honum  Jóni  Hjaltalin  — 
f>ar  er  ekki  haít  mjög  hljótt  um, 
þá  höldar  sig  til  fansa. 

—  ailan  vetrinn  eru  þeir  að  dansa. 

5.  Nóttina  fyrir'  nýjárs  daginn 
nokkuð  trúi'  eg  haft  sé  við, 
fellur  mönnum  tiest  í  haginn 
fullum  upp  með  gamanið; 

þá  er  á  ferðum  einginn  aginn, 
allir  ráða  gjöröum''  sín. 

Hjá  honum  Jöni  Hjaltalín  — 
Fagur  kyrtill,  fullur  maginn, 
fallega  þeir  sér  anza. 

—  allan  vetrinn  eru  þeir  aðdansa. 


'  œfiniega  C.  '  vansa  B. 

*  hegi^an  sú  má  kallast  fín  C. 


'  taka  B. 
^  eptir  A. 


*  sumir  A. 

*  ferðum  C. 


*  börn  C. 
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6.    ÁDDars  dags  kvöld  eÍDS  f  jölum 
og  aðfaraDÓtt  þrettáDdaDs 
leika  meDH  sem  hlaupi'  á  hjólum, 
bvergi  verður  gleðÍDDar  staDs. 
Hætt  er  við  þeir  hrÍDgi  tóium, 
hegðuD  sú  má  kallast  fíu. 

Hjá  hoDum  Jódí  HjaltalÍD  — 
GamaD  er  að  svoddaD  sjólum, 
sér  þótt  stofui  vaDsa. 

—  alIaD  vetrÍDD  eru  þeir  að  daosa. 


Hafa  meDD^  þá  bjátrú  sterka, 

hveDær  sem  það  fellur  úr, 

aö  eittbvað  muDÍ  ilt  þeim  verka 

óhamÍDgju  byigjaD  súr. 

Siíkt  fyrir  utau  kenníng  klerka 

komið  er  þeim  í  hyggju  skrín. 

Hjá  hoDum  Jódí  Hjaltalín  — 
f>ar  með  skútu  Litars  lerka 
læt  eg  þaguar  skansa.^ 

—  allan  vetrÍDD  eru  þeir  að  daDsa. 


A  =>  HaDdrit  þaö,  sem  DefDt  er  í  Catalogus  librorum  quos  reliquit 
FÍDD  MagDusseD.  HauDÍæ  1857,  bls.  12  (Dr.  176).  t>aö  er  dú  á  LaDds- 
bókasaiDÍDU.  B  ==>  hrs.  LaDdsbökasafDsÍDS  B,  Dr.  220  a.  C  «  Afskr.  Jóns 
ÁrnasoDar  eptir  kveri,  sem  Páll  alþÍDgismaðurVidalÍD  átti,  og  Jón  Salómonsson 
á  Beykjarfiröi  bafði  ritað.  Afskrift  Jöds  SigurðssoDar  (eptir  176)  i  brs.  Sv. 
Grv.  66,  4,  og  segir  Jód  þar,  að  kvæðið  sé  eptir  séra  GuuDar  PálssoD. 
pegar  GuDDar  var  djákoi  á  MÚDkaþverá  hefir  suDDÍenzkur  kaupamaður  sagt 
hoDum  frá  vikivökum  hjá  JÓDÍ  HjaltalÍD,  sem  var  sýslumaður  i  GullbrÍDgu 
og  Kjósar  sysiu  (f  1754).  GuDDari  hafa  líklega  þðtt  skemtaDÍr  þessar 
léttúðugar  og  ósæmilegar,  og  hefir  því  ort  skopkvæði  þetta.  Jöd  HjaltalÍD 
var  giptur  kouu  fráJótlaDdi,  sero.  að  öllum  líkiudum,  hefirverið  gefiu  fyrir 
daDs  og  aDDaD  leikaraskap.  Jód  sýslumaður  Hjaltalíu  var  láDgafi  Jóds 
HjaltalÍDS  laDdlækDÍs. 


*  þeir  C.         '  stansa  C. 


Brot. 


lén 

aldregi  kyDoi  að  líða. 

2.  Fénga  eg  með  frómleik  nú 
fijgöar  kyÍDDu  eina, 
yilda  eg  víst  að  værí  sú 
vella  grundin  hreina 

að  öllu  sem  mér  þykir  þú 
fyrír  þýðleik  þeima. 
pú  ert  elskandi  blömið  bjart, 
burðug  kvinnan  sköpuð  í  skart. 
sá  eg  ei  slíka  neina. 

3.  Mér  hefir  sezt  f  sinnu  past 
bölið,  með  eingu  gamni. 

|>að  bægði  mér  frá  brúði  fast, 
með  blíðum  yndis  karmi. 
{>að  hefir  mitt  Ijdst 
þvÍDgað  brjóst 
sárum  sútar  harmi; 
sef  eg  því  aldrí  sætan  blund, 
nema  hin  mæta  menjagrund, 
á  mjúkum  þínum  armi. 

4.  Mér  hefir  sezt  f  sinnu  reit 
sorg  um  lángan  tfma, 

sítz  eg,  kurteis  kvinnan,  leit 

ÁM.  155  b,  8.    Skinnblað  frá 


kærlega  ásjön  þína; 

eingi  mann  f  veröldu  veit 

alla  þeinkíng  mína; 

bætt  er  ei  það  beizka  stríð 

nema  björtust  komi  til  baugahlíð 

með  væna  vizku  sfna. 

5.    Faðir  og  móðir,  framandi  drótt, 
fast  haldandi  kvíða 
síð  og  árla,  svarta  ndtt, 
sjálfan  dag  sem  tfða; 
vakti  bæði  hátt  og  hljótt 
hvergi  mátti  bfða. 
Fyrír  þá  heitu  hrygðargrein 
eg  ber  því  nauð  og  margföld  mein 
fyrir  auðar  lindi  hvft[r]i. 


6.    p6  að  eg  lifí  vel  þúsund  ár 
þiljan  öfnis  landa. 
mér  það  aldri  úr  minni  gár, 
er  mig  bar  þá  til  handa. 
Yðvart  líf  og  ærao  stár 
oss  til  ætínlegs  vanda, 
eðla  lindin,  rósin  reyð, 
Eg  lofa  þitt  nafn  í  lífi'  og  deyð, 
Ifkt  að  svo  megi  standa. 

hér  um  bil  1500. 


1.    Vil  eg  um  væna  vella  nipt 
vanda  mansaungs  kvæði. 
I>essi  hin  frfða  faldadrípt 
er  frygðar  hjörtun  bæði, 
búkinn  minn  og  bijóstið  þitt 


í  burt  frá  ángr  og  mæði, 
í  huga  kemur  mér  hverja  stund 
hennar  blíða  og  kærleg  lund. 
stjörn  og  staðlegt  æði. 


BROT. 
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2.  Má  eg  því  einga  óðarsmíð 
ýngispikum  færa; 
hreykjast^  upp  á  hverri  tíð 
og  hirða  ei  slíkt  að  læra. 
Eg  svo  fáDgDar(!)  ária'  og  síð, 
að  eÍDgÍD  fylgir  æra. 
GjarDa  vildi'  eg  gleðja  þá 
er  gamau^  þykir  að  hlýða  á, 
hvort  það  er  kall  eður  kvÍDua. 

3.  £ÍDgÍDD  skyldi  ýDgismauD 
elska  koDur  úr  máta, 
veröldÍD  fær  svo  viItaD  haDD, 
vopDa  iuDdÍDD  káta. 
Frygðir  eiogar  forðast  kaDD, 
ef  fljóðÍD  vilja  játa; 
hættur  er  þeim  harmurÍDD  sá, 

hvergi fá, 

eð  þeim  viU  ekki  láta. 

4.  HeDnar  fæ hjarta  mér 

hruDdið  aldri  dygðum; 
kallmanÐS  hjartað  kemur  af  sér 
með  klóksköpum  og  lygðum. 
{>eDDaD  hefir  eg  þÚDgaD  af  þér 
og  þÍDum  amors  dygðum; 
veit  eg  hitt  eð  vouda  stríð, 
vefur  rtiig  bæði  árla'  og  síð 
í  böli'  og  beiskum  hrygðum 

5.  Rjóður  og  klár  er  ristill  mjór 
og  ruDDÍDD  upp  með  sóma, 
jörðin  öll  með  jurtum  stár 
og  allskyns  veraldar  blóma; 
höndin  er  svo  hvít  sem  snjár 
og  hár  sem  plantin  plóma. 
Hver  tér  alla  meyjar  makt? 
Miklu  framar  en  eg  íær  sagt 
er^  víf  með  virðíng  fróraa 

6.  Veit  eg  ei  nema  verði  það 
fyrir  VeDris  saú  hennar, 
að  brjóstið  spríngi  af  bölinu  í  stað, 

ÁM.  155  b.  8.     Skinnblað  frá  hér 

'  Kreyggiazt,  hdr.         ^  gamat,  hdr. 


eD  búkarÍDD  muo  þess  keDua, 
fyrir  það  Ijösa  liljublaö 
að  lífið  maDDS  mun  brenna, 
og  er  ei  hægt  að   hyegja  af  þyf 
eö  harmarÍDD  kemar  njartað  í 
fyrir  ástir  ýngiskvenna. 

7.  Ekki  gjörði  mér  það  mein 
mættig  frúnnar  líta, 
særðist  bvorki  bold  nó  bein, 
bðrund  í  sundur  slíta, 

fyrir  þá  mætu  menja  rein 
mundi  á  mig  bita 
hvorki  járn  né  eldrinn  beitr 
ormar  né  það  kalda  eitr, 
ef  féngi'  eg  fljððið  bvíta. 

8.  pó  að  eg  nú  fyrir  þornagrand 
þegar  í  eldi  brenni, 

kenda  eg  bennar  kærlegan  fund, 

kátur  eg  það  til  ynni, 

búin  með  sina  blíðu  lund. 

búkurinn  hvergi  rynni; 

þó  að  eg  væri  á  bálinu  brendr, 

broddum    skotinn   og  sviðanum 

rendr 
og  laminn  með  Ijótum  þyrni. 

9.  Og  er  það  ei  vón  að  vikni  sá 
eð  vili  hÚD  ekki  uuna, 
hverja  stund  hann  hyggr  að  fá 
bennar  elsku  brunna; 

er  mér  sagt  að  júngfrú  sjá 
muni  æru  bezta  kunna; 
og  er  ei  kyn  þótt  kallmannsbrjóst 
kveikni  upp  af  sárum  þjóst 
fyrir  skiluÍDg  skjalda  ruDDa. 

10.    Fræadur  vildu  fýsa  dú 
fuudi  okkar  að  skilja, 
hvort  gaf  öðru  siua  trú 
hjörfa  Týr  og  lilja 
muDdi  eg  leÍDgur 


um  bil  1500. 

^  Slendur  i  Mr.  k  xxxiðiíLTi  ^%. 
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K?æ6i  ?i6  BUkBp 

Viröist  yera  eignað  Birni  JóDSsyni  á  Skarðsá. 


I>ví  fór  eg  hfngað, 

hag;6i  gleAina  sýna; 

ölla  skalnm  vér  ángrinn  týna. 

1.   Gott  eg  votta'  a6  gamna  sér 
hjá  gó6am,  fró&am  mönnam, 
kanna  gannum  gegna  hér 
með  gleðikveðjam  sönnnm, 
8V0  gætam  mœta  vísum  vér 
vænlegt  borðið  hrfngað, 

ÁM.  155  a  m.  8.     Frá   hérum 
VIII.  1887,  bl8.  52-53. 


þvf  fór  eg  hingað. 
Sorgar  förgun  öUð  er, 
eyðist  neyð  og  pina. 

Ollu  skulum  vér  ángrínu  týna. 

2.   Mér  ef  gera  góðir  menn 
gistlng  vistar  neita, 
skemtan  heimta  skulu  senn 
með  skytt 


bil    1700.    Prentað   í  Tímariti  BmQ. 


ntt  k?æ6i. 


Brotin  og   þrotin   er   beint 

f  hlé 
Bónar^  Sónar  dugga; 
rennur  enn  þdtt  rámur  8é 
rómur  af  góma  skugga. 

1.  Óma  syndi'  ferju  far 
fyrst  úr  nausti  Ijóða; 
set  eg  út  á  Sönar  mar 
snekkju  hnakkinn  góða; 
undan  landi  byr  mig  bar, 
bezta  reisti  siglutré. 

Rennur  enn  þött  rámur  sé  — 
Bylgju  ylgjan  barðist.  skar; 
birtir  skýrt  á  glngga. 

—  rómur  af  góma  skugga. 

2.  Kvásis  Ijóð  eg  bragnfng  býð, 
blómasömum  þegni, 

mitt  þótt  stutt  sé  mærðarsmfð 

ÁM.  723  a,  4,  20.  bls.     Frá  17. 


mála  tálmun  gegni; 
af  höndum  sendist  fregnin  fríð; 
faðirinn  góður  láti'  f  té  — 
Bennur  enn  þótt  rámur  sé  — 
—  ærlegt  vanda  orða  smið. 
ýta  nýta  hugga. 

—  rómur  af  góma  skugga. 

3.   Til  svars  ei  maður  svinnur  kann, 
sagður  dyggur  í  æöi, 
mælir  vel  um  mansaungsrann, 
mínka  þánkabræði. 
Fríðum  Ivðum  færi'  eg  sann. 
flest  og  skásta  að  honum  hné. 
Rennur  enn  þótt  rámur  sé  — 
Heldur  snildum  heidurs  mann, 
hreina  sjónar  glugga. 

—  rómur  af  góraa  skugga. 


öld. 


»  =  Boðnar?         •  sunde,  hdr. 
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2. 


hún  græðir  mein,  en  gleð[ur] 

lund, 
gráts  og  rauna  befi'  eg  þá  mist, 

þar  l[aufið]  g[rær]  á  l[ilju]k[vi9t]. 
Allmörg  verður  yndis*stund, 
æfin  mun  svo  líða, 

og  l[aufið]  v[ex][á  l[iljukvi9t  víða]. 

Hrínga  lindin  hýr  og  rjóð 
baldi  mér  til  bezta, 

ÁM.  149,  XIII  a,  8,  1.  bl.    Frá  17. 


þótt  kólna  taki  Kvásis  blóð, 
því  kann  til  efnin  bresta. 
Lukkan  fylgi  lilju  sldð, 
lands  um  álfur  hvar  sem  gár, 

a.  þ.  8.  k.  8.  a.  k. 
ÖII  sé  hennar  æfin  góð, 
eptir  lífíð  himna  vist, 

þar  l[aufið]  g[rær]  á  [liljukvist]. 
Hörga  grams  skal  hornaflóð 
hárs  af  landi  líða, 

og  l[aufið]  v|  ex]  á  I[ilju]k[vist]  v[íða]. 

öld. 


Lítið  k?æ6i8kom. 


1. 


Klókareru  konurnarásam- 

fundum, 
af  mér  ginna  erindin  mín, 
en  launin  gód  xxrév  lítil  gjalda'  á 

stundum. 

Mér  þykir  það  mannadæmi, 
að  mun  sá  lítið  bugsa'  á  heim, 
hver  sem  í  þær  kröggur  kæmi, 
að   kvendin   gjörðu'  að  hlæja'  að 

þeim ; 

ÁM.  149,  XV,  10.  bl.     Frá  17.  öld 


bafa  má  sá  hug  og  næmi, 
sem  harmar  ekki  þvílfkt  par. 

Klókar  eru  konurnar. 
Sú  beims  óbliðan  frá  mér  flæmir 
frygðar  lát.  en^  eykur  pín. 

Af  mér  ginna  þær  erindin  mín. 
Ekki  kveð  eg  afmorskvæði 
öllum  silkihrundum. 

Litlu  góðu  launa  þær  mér  stundum. 

2.    Sín  á  milli  seima  tröð[ur] 


1. 


Eitt  kvæðiskom  við 

Enn  hefi'  eg  fundið  eina, 
þött  ei  sé  stúlkan  rík. 
I>e8si  þiljan  hreina 
þykir  raér  goðum  lík. 


Dáins  ferju'  á  Ijöðalind 
læt  eg  úr  nausti  skeiða. 
á  henni  verður  eingin  mynd, 
þdtt  ýtar  gjöri  þess  beiða; 

ÁM    152  1,  8,  9.  bl. 


gamalt  erindi. 

kjaggar  hún  í  köldum  vind 
og  kannar  leið  svo  beina. 
Enn  hefi*  eg  fundið  eina  o.  s.  frv. 

{>ótt  vífið  með  mer  gjöri  að  gá 
á  gdlfið  fram  með  sveínum, 
einga  mun  hún  mér  elsku  Ijá 
með  yndis  nokkrum  greinum. 
Veit  eg  að  hún  mér  vfkur  frá. 


'  er.  hdr. 
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ntt  kvæöÍBkorn. 


KveöiAaf  Jödí  Guðmimdssyiii. 

Hætt  er  við  föUuiD, 
batrið  margfalt; 
beims  er  pví  öllum 
hjólið  jafDvalt. 

1.   Nú  skal  setjast  Diðar  til  þess 
Diðjum  mÍDDm  að  bjöða 
Ijótt  að  forðast  lastavess 
og  læra  siðÍDa  göða; 
eg  beld  þaoD  vera  f  bættam  sess, 
sem  bafDar  dygðum  öllam. 

Hætt  er  við  f&Uam. 
Yerið  í  eÍDga  voDdu  bress, 
á  vegÍDam  gáagið  bjálpræðess, 
það  boða'  eg  sDJalt. 

Heims  er  þvf  ðllnm 

bjólið  jafDvalt. 


2.   i  fyrstu  skuluð  þér  forðast  það, 
fólk  að  styggja'  í  orðum; 
begðau  yðar  f  bverjum  stað 
baldið  bezt  í  skorðum, 
bógværðÍDa  byllist  að, 
bafið  ei  gys  með  sköllum. 

Hætt  er  við  föUum. 
Lygi'  og  rdg  um  lyudis  vað 
lauaoarÍDD  alla  forðast  bað; 
það  þeÍDkja  skalt. 

Heims  er  þvf  öllum 
bjðlið  jafDvalt. 

8.    Hafið  ei  klám  né  heiptarþras. 


ÁM.  152  h  8,  10.  bl. 


Strfðir  straumar  falla, 
stuudum  er  flóð; 
förum  f  uafni  drottÍDS 
á  fiskanna  slóð. 

1.    Úr  nausti  þagna[r]  Norð[r]ar 

kugg 
nú  er  mín  girnd  að  leiða 
fullan  upp  með  Fjöluis^  brugg 
Fjalars  á  djúpið  breiða; 
aruar  véls  hið  gamla  grugg 
gómsætt  þykja  muu  valla. 

ÁM.  152  I,  8,  11.  bl. 


Strfðir  straumar  falla. 
Af  þvi  dreg  eg  efa'  og  ugg, 
að  einninn  girnist  Sönar  brugg 
af  mærðar  bjöð. 

Förum  í  natiii  drottins 

á  fískanna  slóð. 

2.    Mun  eg  þö  lítið  mærðar  smíð 
máls  i  landi  teiga, 
ef  einhver  vildi  öldin  blíð 
um  stund  .... 


*  fenlers,  hdr. 
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Drósin  viö  daD8ka[D] 
dulmælÍQ  jók, 
hÚD  kysti  HtfrmaDO 
þá  búma  tök. 

1.  MaðarÍDD  fróöur  mig  hefir 

beitt 
mærðar  kveik  að  soúa, 
Fals  því  reDDur  iiaustriö  eitt 
fult  með  orða  grúa 
Duniis  ut  á  djupiö  breitt; 
dustalK?)  hefi'  eg  til  kuggÍDD  þaoD. 

HÚQ  kysti  HermaoD. 
{>ilja  bryggÍQD  þykir  mér  leitt, 
haDD  þryktur  var  fyr  á  b($k. 

HÚD  kysti  HermaoD 

þá  húma  tök. 

2.  ööar  heyri'  eg  efuiö  þaö 
eÍDDÍ  þulið  af  kæru, 

sem  heimaQ  reiö  á  geystum  glaö, 
eo  glóaði'  í  muodar  suæru. 
Kaupstað  uokkrum  æðir  að, 
úti  fyrir  sér  kokkiuQ  faQQ. 

HÚQ  kysti  HermaQQ. 
Greitt  sá  með  sér  gullskorð  bað 
gáuga'  og  virðíQg  jók. 

HÚQ  kysti  HermaoQ 

þá  húma  tók. 

3.  6ru[Q]dar  ar[m]ÍQQ greip haoo  skjótt, 
eo  gleðÍD  í  brjóstið  duodi; 

ÍQQ  til  kaupmaoQS  flasaði  íljótt. 
og  fær  honum  greiot  af  spruodi. 
f>essi  svaraði  öllu  ött 
og  út  með  skyodi  reika  vann. 

Hún  kysti  Hermann. 
Vel  leizt  honum  á  vífid  mjött, 
hans  voru  því  tiUit  klók. 

Hún  kysti  Hermann 

þá  húma  tók. 

i.    Brosa[n]di  uppá  baugahlíð 
hano  brúoa  reoQur  hjdli, 


6. 


drafoar  eiaa  FrigKJan  frfð 
þvf  fáguð  var  oOÖro  btfli. 
Læsti  bijtfatíð  logaodi  strið, 
þá  leiddi'  ioo  meö  aér  spraodiS 

haoo. 

Húo  kyati  Henoaoo. 
Aptur  veittí*  húo  atvik  blíð 
þeim  í  var  ailkibrók. 

Húo  kyatí  Hermaoo 

þá  húma  tók. 

Blfð  þegar  aett  var  bekkioo  á 
baoga  LofoÍD  hvfta, 
famaði  hver  sem  meira  má 
[mo]trar  akorð  að  Ifta, 
hálsbijðta  8ig  lýðum  [við]  lá, 
eo  lyodið  kokksios  mest  þö  braoo. 

Húo  kystí  Hermaoo. 
SíDom  oefjom  samao  þeir  kjá 
og  sðgðo'  húo  vœri  klók. 

Hún  kysti  Hermaoo 

þá  húma  tók. 

Kaupmaðorioo  heimtír  hratt 
hvítavío  ef  feiogis[t]; 
eioo  um  aooao  dreiogurioo  datt, 
þeir  dvelja  ei  vildu  leiogi; 
allir  vilja',  eg  segi  það  satt, 
seimgraod  fœra  drukkioo  þaoo. 

HÚD  kysti  Hermaoo. 
Heooar  lífið  gjðrist  þá  glatt, 
húo  gleðiooar  viðmót  jók. 

Húo  kystí  Hermaoo 

þá  húma  tók. 

Skipherraoo  þá  fregoað  fsr 

friðu'  af  stoltar  kveodi, 

alt  haoR  bijóstið  áogrið  slœr 

og  ofao  f  bátíoo  reodi; 

með  fumi  og  köUum,  fréttam  vær, 

fölki  sfou  skipaði  haoo  — 

Húo  kystí  Hermaoo. 
—  með  afli  að  beoda  irar  tvær 
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þyí  [ekki]  tjár  oss  mók. 

Hún  kysti  Hermann 
þá  búma  tók. 

8.  En  þegar  lýðir  landi  ná 
og  leitaði  knör  að  grunni, 
strýkur  bann  fyrstur  stafninn  á 
og  stiklar  fljótt  sem  kunni; 

{  Qörunni  byltu  fókk  bann  þá, 
8V0  fóturinn  nær  og  brotna  ?ann, 

Hún  kysti  Hermann. 
Nóg  vann  bann  til  sœtu'að  sjá, 
þvi  9ína  yætti'  bann  brók. 

Hún  kysti  Hermann 

þá  búma  tók. 

9.  Hinir  af  bátnum  blaupa  strax 
og  höfðu'  ei  flaustrið  minna, 
einginn  birti'  um  öldulax; 
þeir  ætluðu  brúði'  ad  finna, 
bnossir  beztu  bafa  til  taks, 

ef  blökkin  auðsþábltðka^st]^  kann. 

Hún  kysti  Hermann. 
Menjan  bar  sú  móðu  dags 
margan  silfurkrdk. 

Hún  kysti  Hermann 

þá  búma  tók. 

10.    Heim  að  kaupmanns  húsum  gá, 
þar  harðlega  einn  við  knúði; 
leizt  þeim  ekki'  að  Ijúka  upp  þá, 
því  lángaði^  ei  frá  brúði; 
styriroaðurinn  strjúpann  á 
stráklega  féll,  þegar  hurð  upp  rann. 

Hún  kysti  Hermann. 
Eptir  í  svima  leingi  lá, 
svo  limina  einga  skók. 

Hún  kysti  Hermann 

þá  búma  tök. 


11.    Með  kviðbugtina'  og  kurteisið 

kvöddu  þeir  brínga  þrúði; 
ÁM.  152  II,  8,  11.-12.  bl.     Frá  17. 

'  blygda,  iidr.         '  langadstul?).  bdr. 


13. 


14. 


þoldu'  i  buganum  valla  við. 
því  vel  leizt  þeim  á  brúði; 
fýsir  ei  neinn  um  frúinnar  kvið 
að  fipla,  þótt  til  [lángi]  hann. 

Hún  kysti  Hermann. 
Af  því  eingum  gafst  þar  grið 
gleiða  buxnahrók. 

Hún  kysti  Hermann 

þá  húma  tdk. 

Einn  réð  annan  hrekja  og  brjá« 
því  beyrðist  kliðurinn  strángi; 
olbogaskot  voru'  ekki  smá, 
8V0  alt  var  á  reiðigángi. 
Bezti  mjöður  er  borðum  á, 
þeir  báðu  bana'  að  smakka  drukk- 

inn  þann,  — 

Hún  kysti  Hermann. 
—  en  bún  lézt  við  fyrða  fá 
og  frá  sér  kerunum  ök. 

Hún  kysti  Hermann 

þá  húma  tók. 

þar  svaf  einginn  þessa  nátt, 
en  þegar  af  morgni  lýsti, 
heim  vill  ríða  brúdurin  brátt; 
bíða'  ei  leingur  fysti; 
trömetarnir  töna  hátt 
svo  tekr  að  lifast  hlýruis  rann. 

Hún  kydti  Hermann. 
Heyrðist  gjörla'  í  hverja  átt 
þá  harpan  kalla  tók. 

Hún  kysti  Hermann 

þá  húma  tók. 

Kaupmennirnir  baugabil 
báðir  saman  með  tukti 
hýra  leiddu  hestsins  til 
bævers[kj]egir  med  bugti, 
rendu  á  stau  pl  .... 


öld. 
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Eitt  kvæöiskorn. 


Sprunda  InndÍD  gleðurgeð 

góð  f  allan  máta. 

t>á   er    eg    drnkkinn,    þegar    eg 

kveð. 
|>að  bið  eg  forláta. 

Herjans    knör    úr    gljúfrum 

góroa^ 
get  eg  að  brjótist  óðs  á  leið, 
verju  bör  því  búinn  með  söma 
bað  mig  að  smíða  Ijóða  skeið. 
Ferjan  snör  raeð  farminn  Óma 
fljótt  ei  drattar,  það  er  út  séð. 

Sprunda  lundin  gleður  geð. 
Nerist  úr  vör  með  nauman  blóma 
Norðrar  hindin(?)  káta. 

f>að  bið  eg  forláta. 

Vífin  göfug,  víða  góðuro 
viðmótsgæðum  miðla  af  sér. 
Sómi  og  gaman  að  fríðum  fljóðum 
fyr  það  bæði  var  og  er. 
Fögrum  kargar  hlýða  hljóðum 
^hrundir  banda  fróðar  með. 

Lundiu  sprunda  gleður  geð. 
Enn  kann  eg  eigi  klæða  slóðum 
kærleiks  svörum  að  játa. 

það  bið  eg  forláta. 

Títt  hafa  gáttir  eisu  ósa 
af  sér  gefið  kætihót, 
vottar  þetta  vísan  Ijósa, 
vinna  kunna'  á  þrautum  bót. 
Lýðir  fróðir  lýsa  og  hrósa 
lærdóm,  prís(?)  og  heiðri  með: 

sprunda  lundin  gleður  geð. 
Freku  slíku  fasi'  að  glósa 
fæ  eg,  þó  í  máta. 

f>að  bið  eg  forláta. 


6. 


7. 


Kætir  sveitir  vfnið  væna, 
víst  það  flestir  skilja  vel; 
snótÍD  vitur,  klén,  hin  kæna 
kveikir  líka  8turlaö(?)  þel; 
rótin  bata  reynist  græna, 
ræmist  fróm,  það  víða'  er  téð. 

Lundin  sprunda  gleöur  geð. 

Heitra  njót[i]  hún bæna. 

hrein  sú  mfn  er  gáta. 

I>að  bið  eg  forláta. 

Ljös  í  húsi,  svinn  að  sðnnu. 
sínu'  er  hreinlynd  vella  þöll; 
svoddan  hadda^  að  sinna  Nðnnu 
segjast  má  vel  heiUin  snjöli, 
líka  ef  blikar  í  linna  fðanu 
lauka  eikin  blfðu  með. 

Lundin  sprunda  gleður  geð. 
MiDU  treinar  minni  grðnnu, 
að  meta  þá  sætu  káta 

f>að  bið  eg  forláta. 

Handa  kvendin  grjóta'  af  gautum 
gleðileg  bíða  yndishöt. 
þar  sárum  eru'  í  sútaþrautum 
seggjum  glöggust  lyndisbót; 
slíkum  dúka  lýtur  lautum 
lukkan  þekk  sem  heiður  og  féð. 

Lundin  sprunda  gleður  geð. 
Hamfngju  blóma  hvítum  skautum 
hrósa  í  vísan  máta. 

það  bið  eg  forláta. 

Ætíð  veita  aumum  beimum 
ástar  bezta  trygðar  lund, 
góðum  miðla  sóma  seimum 
sauðum  guðs  á  hrygðar  stund, 
sinna'  ei  nenna  svíma  eimum, 
sero  að  ófróroar  skrýðast  með. 


'  góða.  hdr.       '  Á  undan  •hrundir«  o.  s.  frv.  stendur  i  hdr.  'það  er  oss  téð« 
og  svo  viökvæöið.  en  þessu  er  ofaukið. 
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Lnndin  sprunda  gleður  geð. 
Forprís  þeirra'  í  tíma  teymum 
til  vor  skulum  f  máta. 

{>aö  bið  eg  forláta. 


8.   Sína  vini  bryggva  buggar 
blökkin  skikkju  ráðagóð, 


drjúgum  sorgar  dögg  þá  muggar 
deyfir  bún  brjúfan  nauða  mdð, 
ekki  nokkra  styggya  stuggar 
stöðug  f  ræðu,  það  [befi^J  eg  séð. 

Lundin  sprunda  gleður  geð. 
t  listir  flestar  glöggast  gluggar 
gjöra  


ÁM.  152  II,  8.  31,— 32.  bl.     Frá  17.  öld. 


Bíddu  mín  við  böndaböl 

bauga  lofnin  svinna. 

{>ar  er  skjól 

og  þar  vil  eg  þig  finna. 

Þjassa  vessa  þulið  tal 
þundur  reyndar  kendi. 


skýrt,  ódýrt  nú  skilið  skal 
skarlats  þöilu  sendi. 
Kætist  mæta  kvenna  val. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66. 


Vítt    flýgur   valurinn   yfir 

skóga. 
Eg  kann  ef  eg  vil 
slá  dans  yfir  lands  múga. 


1.    Hægt     er 


böldum     góðum, 
0.  s.  frv. 


2.    Glaum  og  gleðskap  lyða 
gott  mér  þykir  hlýða; 
í  hófi  hegðan  blída 


bafa  vill  fólkið  fríða. 

þar  gumar  gánga'  og  ríða 

grænkar  jörð  og  skógarner. 

Vítt  fljúga  valirner. 
I>ar  fuglar  fljúga  víða, 
flokkum  sitja'  á  vatna  byl. 

Eg  kann  ef  eg  vil  — 
{>eir  kvaka'  og  eingu  kvíða, 
kvilla  né  3orgar  þrúga. 

—  slá  dans  yfir  lands  múga. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,    með    bendi  Finns  Magnússonar..  2.  er.     Brit.  Mus. 
Add.   11,181,  12.     CoU.  Finns  Magnússonar  (nr.  31)8),  3  er. 


Setjum  gull-söðulinn  á 

gángvarann  væna. 

Við  skulum  ríða 

í  lund  þann  hinn  græna. 

1.    Byrjast  lítil  Bifurs  skeið. 

4.    Blíður  skal  eg  um  baugagrund 
báðum  böndum  spenna, 
ef  vildi  til  mfn  víP  um  stund 
vináttu  augum  renna. 

'  getgáta  F.  M.  fyrir  •nyt«. 


Eptirlætið  guUhlaðs  grund 
gjarua  skyldi  af  mér  fá. 

Setjum  gull-söðulinn  á. 
Lif  í  náðiim  Ijúfast  sprund, 
lukkan  þinni  æfí  ann. 

Við  skulum  ríða  í  lundiun  þann 
Frosta  verður  flæða  hund 
fjödrin  máls  að  spæna. 

Við  skulum  ríða 

—  í  lund  þann  hinn  græna. 
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Hrs.  Sv.  Grv.  67,    xneð   hendi    Finns  MagDÚssonar,  4.  er.     Brit.  Mas. 
Id.  11,181,  12.   Coll.  Finns  Magnússonar  (nr.  393).   Fimm  eríndi.   Sama 
Dlag  hefir  veriö  við  kvæði  eptir  *sáluga  Pétorsson*,  sbr.   AM.  67.  8.    Enn 
kvæOi  meö  sama  viðlagi  í  hrs.  BmQ.  Rkv.  214,  8,  6  er.  og  byijar  svo: 

Eg  hefi  hugað  að  efna  mér  o.  s.  frv. 

iðkvæðið  í  orðabók  J.  Ól.  frá  Grunnavík  gán^vari,  og  segir  þar,  að  þetta 
I  úr  barnakvæði.    Stef  þetta  er  líka  i  ÁM.  979  b,  4;   bls.  1507,  og  segir 
Ól.  þar.  að  það  sé  úr  fornkvæði.     Hrs.  Sv.  Grv.  66,  hðnd  J.  Sig. 


K?æði  til  göðrar  kvinnn. 


Ljúflát  og  lastvðr, 
leynt  forðast  háð. 
Góðkát  og  greiðsvör, 
gnðs  hljóttu  náð. 


1.  Ferjan  stálatýndmeð  traasti 

0.  s.  frv. 
4.  Heillir  allar  hýrust  kæra 
hljóttu  rétta  guðs  og  náð. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,    með    hendi    Finns    Magnússonar.     Brit  Mus.  Add. 
1,  181,  12.    CoII.  Finns  Magnússonar  (nr.  393),  6  er. 


Kvæði  am  gðða  kmnn. 


Hvar  sástu  það  dyr 
renna  með  þeim  plógi? 
Gull  bar  það  undir  sinum  bógi. 


1.    Hér  skal  fljótaFrosta  skeið 

0.  8.  frv. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  með  hendi  Finns  Magnússonar;  segir  hann,  að  kvæðið 
!  Qögur  erindi.  Brit.  Mus.  Add.  11,181,  12.  CoII.  Finns  Magnússonar 
ir.  393),  5  er. 


Man  eg  til  þín  lauugum 
mín  menja  hrund, 
eg  sá  þig  við  æginn  blá 
um  eina  stund. 


1. 


Mun  hún  seint  úr  mínum  huga 

líða. 
Fjaðrasnauður  flugiðteygir 

0.  s.  frv. 


Hrs.  BmQ.  Rkv.  214,  8,  7  er. 
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MeÍDbugir    bægja    mér 

frá  brúði, 
því  er  eg  hryggar,  en  sjaldaD 

glaöur, 
sÍDDulaus  sem  sofandi  maður. 
SorgÍD  mig  lúði, 
sorgÍD  mig^  lúði. 

1.   Ljdða  vildi'  eg  litla  skrá 
ef  lýðir  vildu  hlýða  á; 
laglega  muudi  laufauá 
mér  lauua  vilja  hrdðrarkver. 

Meinbugir  bægja  mér. 
Mart  kauD  stríða  maDD  þaDD  á, 
sem  mæta  elskar  brúði. 


Sorgin  mig  lúði, 
sorgin  mig  lúði. 

2.    Víst  hefi'  eg  orðið  var  við  það, 

að  vífin  auka'  á  sorgar  bað, 

þeirra  ást  hefir  eingan  stað, 

undarlega'  hún  stundum  ter. 

Meinbugir  banna  mér. 

{>eir  koma  þar  að^  með 

þött  klæddir  séu  skrúði. 
Sorgin  mig  lúði, 
sorgin  mig  lúði. 


3.   Lausnara  minn  og  Ijúfan  Krist 
um  líkn  eg  bið  og 

Hrs.  J.  Sig.  257,  8,  og  hefír  ekki  verið  skrifað  meira  af  kvæðinu. 
Viðkvæðið  í  brs.  BmQ.  614,  387,  388,  8.  Á  tveimur  seinni  stððunum 
viðlag  við  >Kvæði  af  einum  greifasynic  Kvæðabök  dr.  Jóns  I>orkel8sonar, 
skrifuð  i  Haukadal  vestur  1748,  viðlag  við  lángt  kvæði:  »Kvæðis  þetta 
efnið  er«  o.  s.  frv. 

IL 

Meinbugir  bægja  mér  frá  brúði, 
neyðist  eg  því  á  næturnar  vaka  laungum. 
Sorgin  mig  lúði, 
sorgin  mig  lúði. 

III. 

Meinbugir  bægja  mér  frá  brúði 
og  er  þvi  hryggur,  en  sjaldan  glaður. 
Sorgin  mig  lúði, 
sorgin  að  mig  iúði. 

Viðlag  við  >Sonarharmur«.     íslenzk  fornkvæði  1,  bls.  150. 
bls.  891. 


Corpus  II, 


Samt    skal    eg    unna    þeim      1. 

svanna 
alla  mína  dagana, 
: :  á  meðan  eg  man  til  manna.  :|: 

'  heit  mig,  387,  388,  614;  æ  mig,  Haukb. 


Kögnis  gæða  rignir  veiði. 
reiðum  kvæða  mærðar  heiði, 
Iðgs  ástæða  loks  hér  reiði, 
að  Ifma  saman  greina  skamt. 
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Unna  skal  eg  samt. 
Berlings  flæða  byrlar  eiði 
Bölverks  vínið  þunna. 

Samt  skal  eg  unna. 
Kvásis  flæða  krúsar  heiði 
kveikjast  tekur  máls  af  reim. 

Samt  skal  eg  unna  þeim  — 
Hrúgnis  svæða  hnignum  meiði 
hverju  ber  eg  sanna. 

—  unna  þeim  svanna  — 
Dvalins  fæða  dulin  freyði 
diktinn  spekt  að  spjalla. 

—  um  mína  alla  — 
Gjálfar  skæða  gúlpa  leiði 


—  um  alla  mína  — 
Hróður  fræða  sniðugt  sneyði 
snótum  Iftinn  baga. 

—  um  alla  mína  daga  — 
Ángurs  mæða  eingin  meiðí 
Óska  horskan  van. 

—  á  meðan  það  eg  man  — 
Orðum  klæða-gerður  greiðí 
goldnum  skuldar  snjðli  með  skiL 

—  á  meöan  það  eg  mao  til  — 
Opt  því  ræða  eptir  þreyði 

únga  hildi'  eg  gleðja  vildi  mundar- 

fanna. 
— :;:  á  meðan  eg  man  til  manna.  :|: 


glymur  við  strauma  sína. 
Hrs.  Bmfj.  105,  4,  bls.  666—67  (Vatnshyrna).    f>rjú  erindi,  hvert  öðru 
meiri  leirburður.     Afskript  Jóns  Sigurðssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  66.    Viðlagið, 
Jón  |>orkeIs8on,  Om  Digtningen  p&  Island  1888,  bls.  190. 


Setjum   gullsöðulinn  á 
þann  gángvarann  væna. 
Við  skulum  ríða 
í  lund  þann  hinn  græna. 

1.    Hildi      vildi*     eg     hrannar 

bruna 
hýrri  færa  hröðrar  smíð, 
og  svo  til  þín  meyjan  muna 
meðan  lifír  lifs  um  tíð, 

Kvæðabók  Gunnlaugs  Jónssonar   á 
J.  Sig.  256,  4.).  6  er. 


fold  ef  vildi  Freyju  bruna 
fyrst  mér  lystug  ástir  Ijá. 

Setjum  gullsöðulinn  á. 
Týrs  skal  enn  af  túni  bruna, 
tvinna  gunni  skemtan  ann. 

Við  skulum  ríða'  í  lund  þann. 
Vfst  má  nistils  nipt  við  una 
ef  næðist  sprundið  væna. 

Við  skulum  ríða 

í  lund  þann  hinn  græna. 

Skuggabjörgum   III,   nr.  26.    (hrs. 


1. 


Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar 
við  Mimmúngaheim; 
eg  get  ekki  sofið  fyrir 
saungunum  þeim. 

Fjölnis  virt  að  færa 
fróm  mig  biður  kæra, 
því  skal  námið  næra, 
Kvæðabók  Gunnlaugs  Jónssonar 


nokkur  ef  vildi  læra; 

Boðnar  sjá  að  bæra 

ber  þeim,  opt  til  kvaddur  var. 

Fagrar  heyrði'  eg  raddirnar. 
Iðka  skemtan  skæra 
skatnar  vítt  um  heim. 

Eg  get  ekki  sofið  fyrir 

saungunum  þeim. 
á  Skuggabjörgum  III,  nr.  58,  5  er. 
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þá  kom  mér  i  stærstan  stans, 
eg  stööst  þau  hljóðin  varla; 
þuldi  dansÍDD  þöllin  grettis  mjalla. 

Bar  migþar  að  breyttom  dans^i], 
sem  bliöaD  þuldi  menja  gná,  | 

að  mér  kom  sá  orða  ataD8[iJ,  i 

Kvæðabók  GuoDlaugs  JöDssonar 
16  er.      Afskr.  af  viðlagÍDu  og  1.  er. 
Sigurðssonar. 


enn  um  stund  eg  hlýddi  á; 
svo  lystilega  í  Ijóða  krans[i] 
lék  hún  fyrir  múga  manns: 

þá  kom  mér  í  stærstan  stans. 
Á  snildar  rdmi  var  ei  vans[i], 
víst  með  bera  skalla 

þuldi  dansinn  þöllio  grettis  mjalla. 

á    Skuggabjörgum  III,    bls.  178—80, 
í  hrs.  Sv.  Grv.  66,    með    hendi  Jóns 


I>vi    situr    þú    svo    utarlega    i 

kirkjuoni 
Oddný.  kona  min? 
Eg  hefi'  einga  hempuna 
séra  Brandur  selstrútur, 


bðndi  minn. 

Taktu  hana  af  henni  bleikálu 

hringalín. 

Hafðu  það  fyrir  bempuna 

OddnÝ,  kona  mín. 


ÁM.  153  V,  8,    nr.  66.     Frá  byrjun  18.  aldar.     Afskr.  í  hrs.  Sv.  Grv. 
66,  með  hendi  Jóns  Sigurðssonar,  og  i  sama  safni  65,    með  hendi  Sv.  Grv. 


við  noss  og  nei. 

Hennar  líkann  veit  eg  ei. 


Sú  er  ein  frúin  út  i  lönd, 

hana'  eg  prísa  vil; 
sínum  klæðum  gefur  hún  nafn 

ÁM.  153  V,  8,    nr.  28.     Aðeins   fyrsta  erindi.     Afskr.  Sv.  Grv.  í  hrs. 
hans  67. 


f>að  var  eina  jólanótt, 

—  svo  breyttu  þeir  forðum  — 
fólkið  alt  til  tiða  fór, 


Eg  sá  þar  á. 

Léttir  harmi  laungum  við, 

Ijósa  vér  minnumst  á. 


alt  með  gamans  orðum.  I 

AM.   153  V,  8,  nr.  15.  Aðeins  fyrsta  erindi.     Afskr.  Jöns  Sigurðssonar 
í  hrs.  Sv.  Grv.,  afskr.  Sv.  Grv.  í  nr.  67. 


Kvæði  nm  stálkiina  í  Drángey. 

Eg  kann  að  segja  af  einni  1.    í  Drángey  norður    drós   var 

ágætri  mey;  ein. 

allvel  stýrði  hún  ðldusjó  i  Drángey.  dregla  lindin  þýða, 
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mætri  hélt  hún  meydóms  greio, 
og  margar  dygðir  fríöar 
sú  bar  svinnust  silkirein, 
sæmd  í  vizkuþey; 
allvel  st^rði  hún  öldusjó  i  Drángey. 


svo  hvern  dag  sjáið  og  heyrið  þér 
eg  hræðist  dauðann  ei; 
allvel  stýrði  hún  öldusjó  í  Drángej. 

■     •     •     • 

Aldrei  verður  ofsagt  frá 
afbragði  slíku  fljóða. 
Lukkaðist  allvel  laufaná 
og  lendíng  fékk  hún  góða. 
Læsi  eg  aptur  Ijóða  skrá 
um  Ijúfa  heiðursmey; 
allvel  stýrði  hún  öldusjó  í  Drángey. 

JÁ  B  XIX.  bls.  97—98  frá  Brynjólfi  Jðnssyni  á  Minna-Núpi,  eptír 
runnhildi  Jónsdóttur,  niðursetukellíngu.  Sagt  er  að  kvæðið  sé  ort  ani 
túlku,  sem  fæddist  á  skipi  á  Drángeyjarsundi. 


Ef  af  kappi  ausið  er, 
ansaði  blóminn  kvenna, 
í  gegnum  boða,  skafl  og  sker 
skal  skútu  stafninn  renna, 


[Eg  sá]  þá^  ríða 
riddarana  þrjá. 
[f>eir]  vildu^  mfnum 
fundinum  [náj. 

[Hanjnes  sonur  Helgi  einn 
[ha]nn  kellíngar  gleður. 
[Ar]ni  Jónsson,  úngur  sveinn, 
[efjlir  garða,  teður. 
[Ásjmundur  er  ekki  seinn 
[af  sjér  lýsnar  hýða. 
Eg  sá  þá  ríða  — 
[Sigurjður  er  sóði'  óhreinn, 
[sér]  æruna  hrakti  frá. 

—  ríða,  ríða  þrjá. 
[Leiðól]fur  hefir  litla  heyrn, 
[leku]r  úr  hans  skrínum. 

þeir  vildu  raÍDum  — 
[Odd]ur  var  sem  annar  steinn, 
amadi  gjarða  hundi. 

—  þeir  vildu  mínum  fundi  — 
[Ber]gs  er  laungum  beittur  fleinn, 
[brajllar  lygi  sá. 

—  þeir  vildu  mínum 
fundinum  ná. 


'  sl.  sumir.         '  vilja. 


2.  [B]ú88inn  I>orkeII,  Beasa  þjtfD« 
[bjýr  á  Skriðufelli. 
[Mjórauður  með  matarstfn 
[m]urrar  Búnki'  á  Velli. 

Gvendur  .  .  . 

líkur  sfnum. 

þeir  vildu  mfnum  — 
|Bré]famann  með  bjarta  sjtfn 
beinfng  vill  sér  fá. 

—  þeir  vildu  mínum 
fundinum  ná. 

3.  Gildur  bóndi  Gvendur  er, 
[ga]mall  böðuls  arfi; 
[hjans  vaski  sonur  víða  fer, 
vinnumaðurinn  þarfi. 
þórður  húsgángs  bagga  be[r], 
biður  um  sveitir  víða. 

Eg  8á  þá  riða  — 
Arni  Jönsson  illa  sér 
iað  reiðskjóta  forðum  sá,  — 

—  riða,  riða  þrjá.  — 

—  fult  ber  drjúgum  fólsku  ker, 
feitur  af  strjúgi  sínum. 


^i\ 
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—  þeir  vildu  mÍDam  — 
FeijomaDDÍ  feilar  smér, 
fleytir  bát  á  soDdí. 

—  þeir  vildu  mÍDum  foadi  - 
HaldörusoD  hettu.der 
haosiuD  setor  á. 

—  þeir  vildo  mÍDom 
fuudÍDum  Dá. 

4.    BöðuU  Magoús,  brúðatál. 
ber  haoD  æro  klesta. 
Kviðmág  Eioars,  Kúa-Pál, 
[k]appaoD  tel  eg  mesta. 

8 

[jjafDÍ. 

[Hefrf]Dg8  vegioQ  HjOrtor  fer, 
[hDo]pIi  tamor  vlða. 
Eg  8á  þi  ríða  — 
[Sum]arliða  sod  opp  ber 
[8öm]a  StraDdabæodum  hjá. 

—  ríða,  ríða  þrjá. 
[Sörl]i  bÖDdi  sat  við  ker, 
[8ilfr]i  eyddi  8ídu. 

{>eir  vildu  mÍDum  — 
KauðÍDD^  MagDÚe  klippÍDgsmer 
[klajppar  8Ídu  spuDdi. 

—  þeir  vildu  mÍDum  fuodi  - 
[6uDDars]arG.  grettur,  smér 
[giJDti  Páli  frá. 

—  þeir  vildu  mfoum 
fuDdÍDum  Dá. 

9.   [Hú]8gáDg8vegÍDD  hleypur  Jöd, 
[há]tt  og  mikið  eýogur; 
[tu]ggum  Braador  töbakssÖD 
[tö]DDur*  uodir  stíugur. 
[Ri]ddarÍDD  með  rekapijöo 
[rei]ð  frá  Meloum  víða. 
Eg  8á  þá  ríða  — 


[Bey]kti  forðum  rímoaþjóD 
[rí]kur  þar  með  efoÍD  smá. 

—  ríða,  ríða  þrjá. 

[Dö]lgur  svartur  dregst  um  fróo 
[dryk]kju  oálægt  svíDum 

þeir  vildu  mfoum 
ærist 

10 soD  {>örður  hrfDgj[araDD] 

. .  .  ir  sá  á  Bolla. 
[Bú]88ÍDD  Fúsi  bréfamaoD 
[bei]DÍDg  þiggur  hoUa; 
[ka]ppÍDD  6Í88ur  kúga  vaoo^ 
[kl]erkur  dreiug  oam  hýða. 

Eg  8á  þá  riða  — 
Arfi  Siggu  aust&rzkao 
ákaflega  réði  flá. 

—  ríða,  ríða  þrjá. 
MarteÍDD  ^öt  í  mélsekk  fao^o]^ 
moDDÍ  rétti  síoum. 

{>eir  vildu  mÍDum  — 
SÍDDÍ  Ketill  sælu  aDo, 
SDoppúDg  hlaut  af  spruudi. 

—  þeir  vildu  mínum  fundi  — 
KalIÍDu  Ároi  kúarann 
krumpinn  hreinsa  má. 

—  þeir  vildu  mínum 
fundinum  uá. 

11.    Hlúnkur  sótti  húfu'  í  ker, 
hafði  geitna  polla, 
við  stallínn  Vati  stóð  með  8mé[r]; 
steindauð  lá  hún  Kolla. 
Ekkju  keypti  Ormur  sér 
Ásu  döttur  fríða. 

Eg  sá  þá  ríða  — 
6í8li  líka  giptur  er, 
gamall  prófasts  smali  8á« 

—  ríða,  ríða  þrjá. 


>  kaodum,  hdr.        '  tönnum,  hdr. 
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Hrs.  BmO.  9,  II,  8.  (Kvæðabók  Jóns  Stefánssonar;  brannið).  Sama 
viðlag  er  við  Kappakvæði  eptir  Guðmond  Bergþörsson  og  Steinunni  Finns- 
dóttur  í  Höfn.  Hrs.  BmQ.  629,  8.  220,  4  (brot),  370,  8  (brot,  aptan  af,  og 
er  seinast  vísa  eptir  annan  höfund),  ÁM.  146  b,  8.  24.— 31.  bl.  Viðlagið 
prentað  hjá  Jóni  |>orkels8yni,  Om  Digtningen  p&  Island.  1888,  bls.  190. 


Hér  komst  ekki  gleðin  á, 

því  nóttina  syrtir; 

vér  skulum  dansa  betur  þegar  birtir. 

þeir  sem  sitja  í  búsi  hér 
og  blýða  á  ræðu  mína 
bið  eg  virði  vel  fyrir  mér. 


ef  viljann  minn  skal  sýna. 

í  litlu  þetta  lagi  fer, 

lýðir  meiga  það  heyra*  og  sjá. 

Hér  kemst  ekki  gleðin  á. 
Lasti  ekki  Ijöða  kver 
lundar  mikils  virtir. 

Vér  skulum  dansa  betur  þegar  birtir. 


Kvæðabók  á  Landsbókasafninu  frá  Sigurði  Sverrissyni  8,  bls.  115.  6  er. 
Afskript  af  viðlaginu  og  1.  er.  í  hrs.  Sv.  Grv.  66. 


>{>egar  Vigfús  sýslumaður  Thorarensen  bjó  áGufunesi,  var  teingdamöðir 
hans,  frú  Rannveig  Skúladóttir,  hjá  honum.  Elzta  dóttir  sýslumanns,  Ragn- 
heiður,  lærði  mörg  kvæði  af  ðmmu  sinni,  þar  á  meðal  það,  sem  upphafs- 
erindið  af  fylgir  hér  á  eptir.  |>að  erindi  ásamt  viðkvæðinu  lærði  frú 
SteÍQunn,  möðir  hennar,  af  barninu,  en  meira  ekki,  því  ekki  tökst  leingi  til, 
þar  eð  barnið  dó  Qögra  ára,  en  amma  þess  undi  þá  ekki  leingur  og  för 
burtu.  Madama  Kristin  Vigfúsdöttir  lærði  þetta  erindi  síðar  af  möður  sinni, 
en  eptir  henni  er  það  hér  upp  skrifað.«  Br[ynjölfur]  J[ónsson  frá  Minna- 
Núpi]. 


Brúðanna  blóminn 
er  baugaríst; 
svinnrí  aukist  söminn 
af  sjálfum  Krist. 

Auka  vildi*  eg  Óska  flóð 
um  únga  silkihlíði. 
Heiðarlega  hrundin  rjóð 
hagar  sér  með  prýði. 


Hún  er  bæði  hýr  og  göð, 

hefir  almannaröminn. 

Brúðanna  blöminn. 

Ljúf  og  glöð  er  laukaslöð, 

litillát  sem  virðist  þjóð, 

en  aldrei  byrst. 

Svinnrí  aukist  söminn 
af  sjálfum  Kríst. 


^X'* 
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Ólafor  Dokkur,  böndi,  i  fyrnd,   á  Höf5a  á  Höfðaströnd  hafði  mist  laup 
í  yeörið.    {>ar  um  var  þetta  kveðið: 


Eári  voðir  þandi, 
kom  hann  mér  svo  nær. 
Láfi  situr  í  landi, 
en  laupurinn  rær. 

Hásetana  hafði'  hann  fjöra 
brausta  bæði'  og  nögu  störa, 


hann  hræddist  hvorki  ógn  né  óra, 

þött  usli  brim  að  sandi. 

Láfí  situr  í  landi. 

Ymsir  gjörðu'  í  ennið  klóra, 

eingum  þötti  sjörinn  fær. 
Láfí  situr  í  landi, 
en  laupurinn  rær. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.    Séra  Jón  Eyjólfsson,  eptir  Ólafi  Einarssyni 
i  |>verdal.    Séra  Jón  segist  hafa  heyrt,  að  kvæðið  væri  Qögur  eríndi. 


Eitt  k?s6i  hveniig  ýngismeiiii  hrösa  sér  Qrrir  stúlknm. 


p\í  kom  eg  híngað. 
Heiðursvífið^  hvernig  lízt  þér  á 

mig? 

Hettu  á  eg  hér  með  bláa, 
heldur  víða  og  stafnaháa, 
^msir  borðar  á  henni  gljáa; 
alt  er  það  til  þíngað. 

I^vi  kom  eg  híngað. 
Góðan  hlut  af  glitinu  smáa 
gaf  mér  faðir  minn  eptir  sig. 

Heiðursvifíð,  hvernig  lízt  þér  á 

mig? 

Tinhnapparnir  treyju  hrösa, 
tapa  þeir  aldrei  litnum  Ijösa, 
undir  peisa  rauð  sero  rösa, 


reimar  gegnum  stínga. 

I>ví  kom  eg  híngað. 
Ullar  skyrta\  ef  alt  skal  glósa, 
sú  aldrei  lætur  falla'  á  sig. 

Heiðursvífíð,  hvernig  lízt  þér  á 

mig? 

|>rennar  buxur  þar  fyrir  neðan, 
þegiðu,  frá  eg  segi'  á  meðan. 
alt  frá  mitti'  og  ofan  héðan. 
undir  hverjum  pyngja. 

pví  kom  eg  híngað. 
Hefi*  eg  búning  hvergi  léðan, 
hirði'  eg  ekki  að  dára  þig. 

Héiðursvífið,  hvernig  Ifzt  þér  á 

mig? 


Skýrsla  ura  Forngripasafn  íslands  II.  1874;  bls.  11,  158.  162. 


Tngismeyja  brósan    um  vinfeingi  og  gjafír  unnustanna. 


Hann    hefir   gefið  mér  svo 

margt 
hann  hefír  gefíð  mér  svo  margt 

úr  máta. 


•1.    Skærafödur  og  nálhús  nýtt 
nú  gaf  hann  mér  í  vetur, 
glóir  á  það  sero  gullið  hvítt, 
grafíð  alt  roeð  letur; 
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3. 


listarpÚQgur  meö  tiglum  títt, 
troðÍDD  út  med  silkið  svart. 

Hann  hefir  gefíð  mér  svo  margt. 
Hann  befír  þann  meðskrautiskrýtt, 
því  skuluð  þið  sjá  mig  káta. 

Hann  hefír  gefíð  mér  svo  margt 

úr  máta. 

Hatt  gaf  bann   mér  og  berlegt 

skaut, 
hvað  rétt  var  í  hæfí. 


lausakraga  með  lérept  hvitt; 
leiðíst  upp  að  telja  snart. 
Hann  hefir  gefíð  mér  svo  margt. 


4. 


Geðuga  syigju  gaf  hann  mér, 
grafna  með  hjáima  böndum. 


Niðurhlut  með  fóörið  frítt, 
frábær  eru  þau  gæöi, 
garpurinn  þetta  gaf  mér  nýtt, 
og  geðiegt  hempuklæði, 


tampél  sín  bana  til  mÍD  ber, 
trefla  og  svo  skartið  bjart,  — 

Hann  hefir  gefið  mér  svo  margt. 
Siifurhnappa  og  sjónargler; 
sannlega  eg  það  játa. 

Hann  hefir  gefið  mér  avo  margt 

úr  máta. 


Skýrsla  um  Forngripasafn  Islands  H.  1874,  bls.  6,  24,  24—25,  33. 


Dagurinn  líður, 
nóttin  kemur. 
Dimmir  á  jörð  svo  fríða 
A  morgun  söölum 
hesta  [vora] 
dist  að  riða. 


Hafið  nú  stef  og  stigið  á, 
meðan  eg  geing  i  dans. 
Kveð  eg  um  Virga  Veientsson 
og  vígfrækni  hans. 


Grímur  Thorasen  í  ísafold  VI.  1879,  nr.  1,  Bæði  viðlagíð  og  kvæðið 
er  færeyskt  og  -hefír  aldrei  tíðkazt  á  íslandi  svo  eg  viti.  Sbr.  Hammers- 
haimb,  Færöiske  Kvæder  I.  1851,  bls.  105. 


Hrundir  keikar  [handar  jaka^ 

^hcnda  ósmeikar^  mundar  klaka, 

venda  og  reika,  vinda'  og  taka  o.  s.  frv. 

>Úr    vikivakakvæði«  J.  Ól.  Grv.     ÁM.  979  b,  4.     B  = 

keikur. 


orðabók   J.  Ó. 


•  henda'  og  taka  B.         '  hirða*  og  geyma  B. 
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Hrosshár  í  streÍDgjam  og  holað  innaD  tré, 
eigi  átti'  haDD  fiölúDgur^  meira  fé. 

JöD  ÓlafssoD  frá  OroDDavík.    Orðab.  fiðlÚDgur,   og   segir   haDD,   að 
þetta  sé  úr  vikiyakakvæði.    Preutað  í  ísleDzkum  skemtuDum,  bls.  269. 


Hirði'  eg  aldrei  hver  mig  kallar  voudaD, 
heldur  kyssi'  eg  húsfreyjuDa^  od  böDdaDD. 

»1    vikivakakvæði«,    >í    gömlu   vikivakakvæði«    J.    Ól.    Orv.     Orðab. 
koss,  hús. 


Furðu  hárri  fjalls  á  guýpu* 
frú  Veuus  með  boga  stóð; 
setti  þrætu'  f  krappa  klípu, 
kreystist  mjög  um  hugarslöð. 


fór  úr  hlíðÍDDÍ  foss  reDnaodi. 
Qjótt  sig  útbreiddi  um  laDdið 
VeDeris  makt  er  mér  of  þúng, 
máske  því  valdi  jómfrú  úng. 


>ByrjuD  á  vikivakakvæði«  J.  ÓI.  Orv.  Orðab.  frú,  jömfrú,  klípa, 
gDýpa,  hlíð,  fjall. 

Kveði  DÚ  hver  sem  meira  má 

móÍDs  jarðar^  lÍDdÍD. 

Segja  þær  allar:  [dó,  dó^  kÍDdÍDl 

Orðab.  J.  Ól.  frá  Orunnavík  dó.  Afskript  Jóns  SigurðssoDar  í  hrs. 
Sv.  Grv.  66.  Kvæðið,  5  er.  i  kvæðabök  Ounnlaugs  Jónssonar  á  Sku^ga- 
björgum  I,  bls.  272—73  (áður  hrs.  BmQ.  272,  4.  Nú  hrs.  J.  Sig.  254,  4)- 
Viðkvæðið  eptir  henni  í  brs.  Bmfj.  614,  8.  I  Skuggabjargabökinni  byrjar 
kvæðið  svona: 

Horna  straumur  Fjalars  og  Frosta, 
fram  sem  áður  boðinn  var  þjóð  o.  s.  frv. 


>|>ar  er  höndin  mín<: 
Hann  Hein  fór  að  þakka, 
þegar  hann  drakk  hið  dýra  vín 
með  dálætinu'  á  Bakka. 

>Úr  vikivakakvæði  um  Hein  nokkurn*.    J.  öl.  Grv.     Orðab.  dálæti. 


'  =  fiðlari.  sá  sem  leikur  á  fídlu.      '  brekku.  sumstaðar  hjú  Jóni.  en  þad  er 
auðsjáanlega  rángt,        »  fjardar,  G.  J.         *  dó.  dó,  þér,  G.  J. 
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Meyjar  báðu  mig  til  leiks 

eg  geingi, 
en  eg  sagði  það  sem  var, 
eg  kynni'  ei  að  dansa  þar. 
p6  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 


Qðldi  yaldra  meyja, 
glðö  með  heiðri  hver  ein  er, 
hreinskipt,  dans  að  þreyja. 
Sviðris  mjaðar  hræra  hler 
hlíðir  Fróða  kyarnar. 
Báðu  meyjarnar. 


A  fögrum  degi  fyrir  mig  ber 

J.  Ól.  Grv.  Orðab.  dans,  fagur  kvæði,  leikur,  Yiðkyæði,  þreyja, 
og  segir  hann,  að  kvæðið  sé  eptir  séra  Jón  Qrímsson  á  Hjaltabakka.  Brot 
af  vikivakakvæði  með  sama  viðlagi  í  Brit.  Mus.  Add.  11,  18U  12.  (GolL 
Finns  Magnússonar,  nr.  393). 


Meyjarnar  báðu  mig  til  leiks 

eg  geingi, 
en  eg  sagði  svo  sem  var, 
eg  kynni  ekki'  að  kveða  par. 
pó  dansaði  eg  með  þeim  leingi. 

1.    |>ér  til  gamans,  löndúngs  lá, 
lindin  Fáfnis  dúna. 


hlýð  þú  Ijóðin  örðug  á 
af  stað  fara  núna; 
ert  þú  rjöð  um  brún  og  brá, 
ber  þú  nóglegt  hraaaar  skar. 

Mig  báðu  meyjarnar 
af  þeim  göða  Sviðris  sá 


J.  Sigurðsson  í  hrs.  Sv.  Grv.  66,  eptir  kvæðabök  á  Landsbökasafninu 
I.  XIV.  Kvæðið  er  heilt  í  kvæðabök  frá  séra  Stefáni  |>orvalds8yni  í  sama 
safni,  með  hendi  séra  Eingilberts  Jónssonar.  Kvæðið  kvað  vera  eptir  séra 
Jön  Grírasson  á  Hjaltabakka  (1679—1723).     Sbr.  næsta  brot  hér  á  undan. 


Margrét  sló  og  Marteinn  kvað, 
en  Magnús  var  að  stíga  dansa. 

J.  Ól.  Grv.  Add.  ÁM.  3  fol.,  bls.  2.  Jön  segir  hér,  að  sig  minni,  að 
svona  sé  viðlag  við  vikivakakvæði,  sem  Guðmundur  Andrésson  hafi  ort  um 
bændafölk  í  Miðfirði. 


[Veldur  það  vökunum 
vart  gekk  í  ker.^ 
Stytti'  eg  með  stökunum 
stundirnar  mér. 


1.    Muna  Ónars  mein  ef  pína 
munu  Ijönar  kveinan  sýna, 
á  unan  sjónar  beina  blína, 
bruna^  í  rauna  kvökunum,  — 


•  vantar  í  360. 
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Veldar  það  vökanaiD. 
—  fana  löna  meÍDÍng  mína 
mani  rein  hjá  aér. 

Styttí'  eg  meö  stökanam 

standirnar  mér. 

2.   Vindólfs  sanda  önd  ei  andi 
yndis  granda  bönd  þött  standi. 


Blindviös  fanda  blöndin  skandi 
bend  meö  skyndistökunum. 

Veldur  það  vökunum. 
Mynduð  |>undar  lind  í  lundi 
lenda  andar  fer. 

Stytti*  eg  með  stökunum 

stundirnar  mér, 


Úr  vikivakakvæði  eptir  Stein  biskap  Jönsson.  Hrs.  Lbs.  360,  8,  með 
hendi  Jóns  ölafssonar  frá  Onmnavík.  Viðlagið  heilt  í  f^jddsögum  Jöns 
Ámasonar  I,  bls.  XVI.  Jön  Gaðmandsson  lærði  segir,  að  huldufólk  hafi  ort 
víðuna.    Hrs.  Stockh.  64  fol. 


Tvisvar  sinnam  tilhefi'eg 

reynt 
við  tröðu  gulls  (  vetur, 
í   þriflja  sinni   þá  för   lángtum 

betur. 

1.    £f  að  eg  má  seggjum  segja 
seims  hvað  lék  mér  kyrlát  eyja, 
bið  eg  fljóð  og  fyrða*  að  þegja 
frá  því  meðan  eg  hermi  beint. 
Tvisvar  sinnum  til  hefi*  eg  reynt. 
Last  vil  eg  ei  að  svönnum  sveigja, 
en  sver  að  rétt  er  letur. 


I  þriðja   sinni   þá  fór  lángtum 

betur. 

2.   Einhvern  dag  lá  eg  í  skála 
upphaf  skal  það  þeirra  mála. 
Hjá  gekk  lindin  lægis  bála, 
lilja  gulls  bar  skartið  hreint. 
Tvisvar  sinnum  til  hefí'  eg  reynt. 
Við  það  réði'  eg  blundi'  ad  brjála 
brjóstið  ástin  hvetur. 
Í   þriðja   sinni   þá    fór  lángtum 

betur. 


Brot  úr  kvæði  eptir  séra  Brynjölf  Haldórsson  að  Kirkjubæ.  Hrs.  Lbs. 
360^  8,  með  hendi  Jóns  Ólafssonar  frá  tírunnavík.  Viðlagið  i  Add.  ÁM. 
3  fol.  fáður  23),  bls.  118. 


Litars  bátur  heim  að  hýði 
hríngaspaungÍD  það  um  líði, 
sízt  misvirði  svanninn  fríði 
samið  iUa  hróðrar  kver. 

Öll  á  kvöldin  ann  eg  þér. 
Frosta  skeiðin  flaut  á  viði 
fimtán  sÍDDum  rifíD  ðll. 


min  úng  heiðurs  meuþöIK 
af  alvöru  þött  og  ekki  kvíði 
að  euD  nú  vel  hún  héldi, 

framan  uudir  feldi. 
Norðri'  í  skutinn  nagla  smiði^ 
en  Niði  skal  þá  hnjöða 

framan  undir  teldinum  göða. 


'  SDÍdÍ  li. 
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A  =  hrs.  Rasks  81,  bls.  2—3.  þar  er  sagt  aö  vísan  sé  úr  kvæöi 
eptir  Fál  lögmanu  VidalÍD.  Viðkvæði  befir  ekki  fylgt  útgáfa  þeirri,  sem 
Bask  hefír  skrifað,  eða  ef  til  vill  verið  skammstafað  og  segist  hann  hafa 
tekið  það  eptir  kvædi  séra  Hallgríms  Péturssonar  »ÓfnÍ8  hrafninn  út 
vill  leita«.  f>rjár  seinustu  línurnar  af  er.  í  orðabók  J.  Öl.  frá  Grunnavík 
hnjóða.  Hrs.  Lbs.  360,  8,  59.  bls.  =  B,  kvæðabók  Páls  lögmanns 
Vidalins,  með  hendi  Jóns  Ól.  frá  6rv.  »E>að  ætla  sumir«  segir  Jóa«,  að 
Páll  lögmaður  muni  hafa  aukið  þessu  erindi  aptan  við  kvæðið,  sem  í  vora 
14  erindi  áður«. 

Fast  er  nú  um  fljóðaást, 
fæst  hér  eingin  píka. 
þær  vilja'  ekki  þar  til  Ijást. 
það  má  vera'  svo  lika. 

J.  01.  Grv.  orðab.,  og  segir  hann.  að  Páll  Vídalin  hafi  kveðið  vísuna  á 
vikivaka.  í  hrs.  Lbs.  360,  8  segir  J.  ÓI.  öðruvísi  frá:  »|>egar  hann  (þ.  e. 
Páll  Vídalin)  var  skólameistari,  var  haldin  gleði  í  Skálholti.  Gísli  Magnússon 
og  hann  sátu  á  palli  og  horfdu  á.  Til  hans  kom  einn  skólapiltur  og  laut 
ad  eyra  honum,  en  þá  hann  kom  aptur  í  gleðina  kvað  bann: 

£f  að  þú  vilt  unna  mér 
eikÍQ  nöðru  teiga, 
svo  skyldi'  eg  láta  sætt  að  þér, 
að  þú  þættist  eingum  segja  meiga. 

{>á  sagði  Gísli  Magnússon:  >Ó,  ó,  þetta  barn  hefir  geingið  i  skóla«,  og 
meðgekk  pilturinn  það  þá.  Næst  áður  hafdi  kveðið  Brynjölfur  Haldórsson 
(nú  prestur  á  Kirkjubæ): 

Fast  er  nú  um  fljóðaást  o.  s.  frv. 

þótti  skölameistara  betur  fallið,  að  hafa  sitt  kvæði  hæverskara.« 


Öld^  á  kvöldin  ann*  þér,         I  öld  á  kvöldin  — 

mín  úng  heiðurs  menþðllin  rjöða,  i        Gauki  flikar  gælu  pal. 
ef  þú  vildir  sofa  hjá  mér,  |        Gríðar  veðri  stýrir  hér. 


framan  undir  feldinum  góða. 

1.    Drakons  vakran  dælu  val 
dreka  makinn  fæla  skal 
úr  bleikum  speki  býlis  sal, 
sem  brúkar  vöku  höldinn. 


—  öld  á  kvöldin  ann  þór  — 
Sekur  strikar  súla  dal, 

þar  sýngur  túngan  raddarsnjöll 

—  mín  úng  heiðurs  menþðU  - 
Strókinn  kvikur  stælir  hjal, 
sem  stökur  mjúkan  gildir, 


•  Öll  J.  Ól.         '  ann  eg  J.  Ól. 
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—  ef  að  þú  vildir  — 
Sprækum  blikan  aelor  sval 
á  sildar  köldu  veldi. 

—  framan  undir  feldi  — 
Hankar  Nikars  hælir  tal, 


þar  hikaðan  skekur  mála  fal, 
minn  fundinn  f>uDdar  sprundi*  um 

stund  að  bjóða, 
haukur  Hnikars  elur  skjal. 
—  framan  undir  feldinum  göða. 


Hrs.  BmQ.  634,  8   (I>örkatla  hin  minni).    Fimm  erindi,    en  kvæðið  er 

8V0  stirt  og  samanrekið,  að  ekki  þötti  vert  að  prenta  nema  1.  erindi.  1.,  2. 

og  4.   lína  af  viðkvæðinu   f   orðab.  J.  öl.  Grv.    feldur.     Lfka   minzt  á 
kvæðið  við  hnjöða. 


Viðlög. 

I>au^yoru  bðrnÍD  brigðu  smá, 
sér  báru  horn  að  munni; 
drósin  dillaði  þeim  hún  unni.  ' 
íslenzk  fornkvæði  1,  bls.  239. 


Viðurinn  vex,  l      Við  skulum  mæla  með  okkur  möt, 

en  vöUurinn  grór  j      munu  þá  hittast  fundir; 

í  lundi.  I      jömfrúin  gleður  menn  allar  stundir. 

Harpan  er  min  hugarbót.  | 

Islenzk  fornkvæði  II,  bls.  218. 


Úngan  leit^  eg  hofmann 
í  fðgrum  runni. 
Skal  eg  í  hljöði 
dilla  þeim  roér^  unni. 
Islenzk    fornkvæði    I,    bls.  337,  340,  343,  346,  360.  362.    Corpus  II, 
bls.  391.  

I. 
Úngan  hitti'  eg  hofmann 
suður  við  ána  Rín; 
undir  Lundúnabergi 
bíður  hún  mín. 

Viðkvæði  við   fornkvæði   á   kveri   i  8,   á  Landsbökasafninu  frá  Stað  á 
Reykjanesi.     Afskr.  J.  Sig.    Hrs.  Sv.  Grv.  66. 

II. 
Væntir  frúin  þín. 
Suður  við  Lundúnaborg 
þá  bíður  hún  mín. 

Íslenzk  fornkvæði  I,  bls.  77.     Corpus  11,  bls.  391. 

»  hitti'.       *  eg. 
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Svo  er  hÚD  fögur  sem  söl  i  heiði  renni; 

augnn  voru  sem  baldinbrá, 

bar  þar  ekki  skuggann  á, 

og  er  sá  sæll,  sem  sofna  náir  hjá  henni. 

Viölag  viö  Tristramskvæði.    íslenzk  fornkvæði  I,  bls.  194. 


Svanurinn  sýngur  viða, 
alla  gleðina  fær. 
Blömgaður  lundurinn 
í  akögi  grær. 

Viðlag  við  Böthildarkvœði.    Islenzk  fornkvæði  II,  bls.  22. 


I. 

Skipin  liggja  hér  við  sand, 

þar  er  á  fjoldi  kalla. 

Dagur  fagur  prýðir  veröld  alla. 

Islenzk  fornkvæði  II,  bls.  224. 

II. 

Dimt  er  i  heiminum,  drottinn  minn, 
deginum  tekur  að  halla. 
Dagur  fagur  prýðir  veröld  alla. 

Viðlag  við  kvæði  um  þann  siðasta  dag,  eptir  séra  Einar  Sigurðsson  i 
Eydölum  (f  1626).  Vísnabók  1612  og  1748.  Islenzk  fornkvæðill,  bls,  225 
eptir  orðabók  JóDS  Ólafssonar  frá  Grunnavík  fagur,  hallar.  Jón  l^orkelsson, 
Om  Digtningen  p&  Island  1888;  bls.  444. 


Skín  á  skildi 

sól  og  sumarið  tríða. 

Dynur*  í  velli 

þá  dreingir  burtu  ríða. 

Viðlag  við  kvæði  af  Vallara  systrabana.    íslenzk  forDkvæði  I,  bls.  110. 
Corpus  II,  bls.  391. ^ 

Ljúfan  mann  leit  eg  þann 
við  borgir; 
hvar  hann  er 
bíður  hann  eingar  sorgir. 
íslenzk  fornkvæði  I,  bls.  365.     Viðlag  við  Ólöfar  kvæði. 

'  dunar. 
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Leggjum  land  undir  fót 

á^  DaDamöt. 

[og  dans  viU  bún  heyra.* 

íslenzk  fornkvæði  II,  bls.  2,  3,  5,  7,  9.     Corpus  11,  bls.  391. 


Gulli  ber  hún  bjartan  skö, 

hlaðinn  með  Ófnis  bíng. 

Ein  ber  hún  ángur  fyrír  þann  öðling. 

Viðlag  við  Ásbjarnar  kvæði.    Islenzk  fornkvæði  II,  bls.  211. 


Grætr  hin  bjarta  bauga  rist 

um  kveld  og  morgna. 

Hvað  bar  þá  til 

þýð  mín  lindin  þorna? 

Viðlag  við  Eiturbyrlunarkvæði.    íslenzk  fornkvæði  II,  bls.  82. 


Garparnir  geingu 
um  grundir  hratt 
Ljös  brennur  yfir  henni 
liljunni  glatt. 

Islenzk  fornkvæði  II,  bls.  83. 


Framan'  eptir  firðinum 
sigla  fagrar  fleyr. 
Sá  er  einginn  glaður 
eptir  annan  þreyr. 

Viðlag  vid  Eljakvæði.    íslenzk  fornkvæði  II,  bls.  116.    Þýtt  í  Danmarks 
amle  Folkeviser  V.  1877—90. 


Fagurt  syngur  svanurinn 

um  sumarlánga  tíð; 

þá  mun  lyst  að  leika  sér 

mín  liljan  fríð! 

Fagurt  sýngur  svanurínn. 

Viðlag  við  Draumkvæði.     íslenzk  fornkvæði  II,  bls.  55.     C.  Rosenberg, 
íordboernes  Aandsliv.  II.  1880,  bls.  437.     Corpus  II,  bls.  391. 


'  um.         '  dansinn  heyra.  dansinn  vill  hún  heyra.        '  Utan. 
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Blitt  lætur  verðldÍD, 
fðlnar  fögur  fold. 
Lángt  er  síðan  yndið  mitt 
yar  lagt  i  mold. 

Viðlag  við  stjúpmóðurkvæði.    IsleDzk  forDkyæði  I,  bls.  74.    Corpus  II, 
bls.  391.  

ApstaD  blakar  laufið  á  þaDD  lÍDda. 
Alt  er  öhægra  að  leysa  eu  biuda. 

Yiðlag  við  kvæði  af  Ribbald  og  GuUbrÚD  Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.,  bls. 
296.    ísleozk  forDkvæði  I,  bls.  129,  sbr.  bls.  14. 


Stigum  fastara'  á  fjðl, 
spðrum  ekki  skö; 
ráði  guð  hvar  við  leudum 
ðDDur  jól. 

'Viðkvæði  frá  eiuhverju  forDkvæði,  sem  var  til  fyrir  vestaD.  Eg  hefi 
hvorki  heyrt  Dé  séð  meira  af  kvæðÍDU«  Jód  SigurðssoD  á  miða  i  hrs.  Sv. 
6rv.  66.  Viðkvæði  þetta  er  auðsjáaulega  sama  og  viðlagið  við  færeyskt 
forDkvæði.  Sbr.  LyDgbye,  Færðiske  Quæder  1822,  bls.  555.  Hammershaimb» 
Færðsk  Authologi  L  Ebh.  1891,  bls.  188,  433. 


Lystir  ÚDga  sveÍDaDa  út  að  gá 
meðaD  hrím  fellur  á, 
troða  þaoD  stigioD  til  búðaoDa, 
troða  þaDD  stigÍDD  til  búðaDua  lá. 

ÁM.  151,  8.    Afskript  Jöds  Sigurðssouar  i  hrs.  Sv.  Grv.  66. 


Heyrði'  eg  hðrpuDDar  hljóð 
suður  uDdir  ey; 
sveÍDD  ÚDgi  leikur 
við  þá  væuu  mey. 

ÁM.  151,  8.    Afskr.  J.  Sig.  i  hrs.  Sv.  Grv.  66. 


Svo  fagurt  fellur  hÚD  BfD, 
og  dável  geÍDgur  dausÍDD. 

Hrs.  J.  Sig.  405,  4,  Dr.  62  (kvæðabók  Gísla  ívarssoDar), 
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Lystilega  renDur  sig 
jórÍDD  uDdir  ey; 
þó  ber  riddarÍDD  vald 
yfir  þá  væDU  mey. 

Hrs.  J.  Sig.  405,  4,   ur.  74   (kvæðabök   Gísla  ÍvarssoDar).    Viðlag  við 
æði  af  SigmuDdi.    Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.  bls.  392. 


Ólafur  reið  með  björgum  fram. 

Ör  sDör  flýgur  sig. 

Hitti  hauD  fyrir  sér  álfaraDD. 

Með  örÍDa  á  heDdi, 

riddariDD  temur  foIaDD  sídd  með  veDdi. 

Viðlag  við  Ólafskvæði.    20  er.    Bibl.   Bodl.    Goll.    Fídds  MagaússoDar 
0,  4.  

Edd  eru  til  brot  af  Qölda  af  viðlögum  við  ýms  forDkvæöi,   og  skal  eg 
la  til  hið  helzta  af  því  tagi. 

(FrúÍD  sitr  í  ríkÍÐU,)* 

fðgur  sem  rós;    , 
(heuDar  báðu  riddarar  tveir) 

með  ástarhöt. 

DrósÍD  dillaði  þeim  hÚD  uddí. 

ÁM.  151,  8.     Afskr.  J.  Sig.  í  hrs.  Sv.  Grv.  66. 


(Seztu  Diður  hjá  mér) 
Ijós  og  rjóð  að  sjá, 

(meðau  eg  segi  sorgir  þér) 
sem  verða  má. 
Leikur  liud  i  baodi. 

AM.  151,  8.    Afskr.  J.  Sig.  í  hrs.  Sv.  Grv.  66. 


(SÍDa  spyrja  systur  vauD) 
uDdir  viðÍDum  væoa: 
(Viltu  ekki  mærÍD  maDD?) 
UDdir  luudi  í  þeim  ruDDÍ  græoa. 

Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.,  bls.  333. 


^  Línarnar,  sem  eru  i  hringklofum  eru  úr  kvœðinu  sjálfa,  en  hioar  eru  viðlag. 
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(Heyrðu  það  mæta  möðir): 
Svo  fagurt  fellur  hún  Rín  — 
(Mundi  eg  eingan  eiga  bróður?) 
Dável  geingur  dansinn. 

Ny  kgl,  Saml.  1141,  fol,  bls.  327. 


Biddarinn  herlegur  og  vel, 
hún  dansar. 

Sú  ber  gull  og  klæðin  brún, 
og  dansar  vel  með. 

Islenzk  fornkvæði  I,  bls.  17. 


Ekki  er  dagur  enn. 
Vel  dansa  vífin. 

Sama  rit  II,  bls  102.  Sbr.  viðlag  hjá  Svend  Grundtvig,  Danmarks 
gamle  Folkeviser  IV.  1883,  bls.  84:  »Saa  vell  thaa  gangis  ther  dantzen*. 
Svipað  viðlag  er  bls.  90.  

Sumarið  mun  líða. 

{>á  var  sleginn  dans  undir  hlíða. 

Sama  rit,  bls.  237,  246,  254,  262,  270,  276. 

A  mina^  trú, 

og  enn  er  hún  jómfrú. 

Sama  rit  I,  bls.  41,  44,  133,  137,  317,  320. 


|>ó  er  enn  sami 
viljinn  minn  til  hennar. 
Sama  rit  II,  bls.  65. 

Sefur  hin  ríka 
rós'  á  hans  armi. 

Sama  rit,  bls.  124,  127,  283.  Sbr.  Viðlag  hjá  Svend  Grundtvig, 
Danm.  gamle  Folkev.  II.  1856,  bls.  425  »y  lader  eder  myndis,  y  soflFuer 
saa  gierne  y  skene  fruer  deres  arum«.  Svipuð  viðlög  bls.  427 — 8,  31—2, 
34,  37,  39—40,  43,  47.  IV.  1883,  bls.  233. 


Og  undir  hlíða 
vel  mátti'  hún  hans  bíða. 
Grænt  og  fagurt  aldin  undir  hlíða. 
Sama  rit  I,  bls.  222.       

'  heiðna.        '  Rósa. 
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Fellur  dOgg 

á  fagra  eik  í  luDdi. 


Sama  rit,  bls.  353.  II,  bls.  295. 


þegar  á  ÚDga  aldri. 

Lifi  eg  eDD 

og  leik  eg  mér  aldri. 

Sama  rít,  bls.  352, 355, 358.  Sbr.  þaö,  sem  stendur  i  Storlúogn  1. 1878, 
Is.  255—6;  ÁroD  Hjörleifssoo  lá  sár  í  þarabrúU  f  Orimsey  Dor&Qr  1222. 
Eyjólfur  KárssoD  kom  til  haos  og  spurAi:  H?ort  liflr  þú  mágor?  »HaDQ 
§zt  lifa  og  leika  ekki«. 

Fýsir  mig  á  fjall  aö  gá, 
og  grör  fögor  lÍDdio  á. 

Sama  rít,  bls.  366.  Sbr.  viölag  í  Daom.  gl.  Folke?.  IV.  1883,  bls.  32 : 
meo  lieodeD  groer«.  

Um  sumurio,^ 

þar  allir  fuglar  sýogja^  vel. 

Sama  rít  II,  bls.  38,  42,  44,  47.  Sbr.  Daom.  gL  Folke?.  IV.  1888, 
•Is.  470:  *0m  Sommeren,  da  alle  Fogle  syoge  yel«.  S?ipaö  viölag  bls. 
72—73.  

Af  rau&u  guUi 
eru  streÍDgirDÍr  soúoir. 
Sama  rít,  bls.  65.  

[Mitt  hjarta^  grör  svo  gjaroa, 
8Ó1  og  hin  Ijósa  stjaroa. 

Sama  rít,  bls.  149.     ÁM.  153,  8. 


HÚD  er  eÍD  e&la  rösa. 
Sama  rít,  bls.  199,  203. 

Vill  hún  jömfrúio  mfo  (aS)  bíSa 
meðao  eg  þeinkti  rós  oodir  hlíða. 

Sama  rít,  bls.  213.  

Farvel  fley 

vi&  Síkiley. 

Fögrum  tjöldum  slögu  þeir^  uodir  Sámsey. 

Sama  rít,  bls.  229,  230. 
^  sumarið.        '  súngu.        '  Lundurinn,  153.         *  [lao. 


^ 
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Ljós  yar  ÍogÍDo  sá, 
hinn  væni, 

þar  lundurÍDD  braDD  hÍDn  græDÍ. 
Sama  rit  1»  bU.  15. 

[Leika  dýr  á^  skógi. 
FrúÍDDar'  sömi, 
vel  frúÍDDar  sómi. 

Sama  rít,  bls.  113,  116,  119,  122,  124. 


HÚD  er  þaö  vænsta 

VÍfiö  haDD   UDDÍ. 

Sama  rit,  bls.  159.  

UDdir  hlföa 

situr  hÚD  jómfrú  blíöa. 
Sama  rit,  bls.  173. 

£g  var  ÚDg  í  græDa  iuud  geingÍD. 
Sama  rit  II,  bls.  83. 

Eg  maD  vel  orAÍD  þÍD. 

Mjúklát  er  measkorA, 

og  mÍDDstu  mÍD. 
Sama  rit  bls.  87. 

p6  kaDD  vera'  hann  finni  sina  frúna. 
"    Sama  rit,  bls.  806. 

Vel  má  mÍDD  gángvarinn  söðul  bera, 
bitil  og  þófa, 
sjálfan  mig  til  hófa. 

Sama  rit  1,  bls.  52.  Sbr.  Lyngbye,  Færöiske  Quæder  1822,  bls. 
552 — 53.  Hammershaimb,  Færösk  Anthologi  I.  1891,  bls.  433  og  viðlagið 
»Sielv  var  æg  til  Hova«  í  Danm.  gl.  Folkev.  IV.  1883,  bls.  690. 

pdib  voru  menn 

og  heiðarlegir  hofmenn. 
Sama  rit  bls.  258. 

Öldin  man  til  hófa. 

{>að  kostar  svo  margan 

gullpeníng  i  löfa. 
Sama  rit  II,  bls.  80. 

M^eikaradýr  í.        '  Frúariiinar. 
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A  þíngi 

betur  UDDÍ  BryDbildur  Hrfngi, 
Sama  rit,  bl8.  132. 

þauD  bliða, 

vér  skulum  tii  hófa^  riða. 

Sama  rit.  bls.  155,  161,  167,  171,  176,  183. 


Hanu  plagar  sig  út  að  rfða. 
Sprettur  eitt  laufið 
i  luudÍDum  svo  víða. 

Sama  rit,  bls.  188—89.  Sbr.  viðlag  í  DaDm.  gl.  Folkev.  III.  1862, 
Is.  62:   »Saa  wyde  sora  leffueD  vdspreoger*. 

Ymislegt  af  viðkvæðuDum  úr  ísIeDzkum  forukvæðum  er  prentað  bæði  f 
orpus  poeticum  II,  bls.  391  og  f  Om  Digtaingen  pá  Island.  1888,  bls. 
90 — 91.  þótt  þess  sé  ekki  getið  hér  við  hvert  viðlag. 


Viðkvæðunum  við  dönsku  þjóðkvæðin  eða  fornkvæðin  svipar  á  einstaka 
:að  til  þeirra  islenzku  og  heti  eg  fært  til  þess  Dokkur  dæmi,  en  vfðast  eru 
au  alt  öDDur  að  orðuuum  til,  þótt  hugsunin  sé  stundum  ekki  ósvipuð.  Eg 
{al  nú  færa  hér  til  fáeÍD  döDsk  viðlög  til  frekari  samaDburðar  við  þau 
leuzku,  eptir  SvPDd  Gruodtvig,  DaDmarks  gamle  Folkeviser: 

xMig  lyster  udi  luudeD  ad  ride. 
II.  1856,  bls.  480.     Svipað  viðlag  bls.  481. 

Thi  det  er  saa  favrt  om  SommereD. 
II,  514.     Svipað  viölag  515.  IV.   1883,  bls.  154,  58,  160—61. 

Lad  Dandseu  gaa  saa  let,  saa  let  i  LuDden. 
II.  663.     Svipaö  vidlag  bls.  664.  IV.  bls.  835—46,  848. 

Under  saa  gröD  eD  Lide. 
IIL  1862,  bls.  7-8. 

1  ferer  sa  weell  worre  ruDer,  y-meddoDS  wy  ey  maa. 
IV.   1883,  bls.  55.     Svipað  bls.  56,  58—60,  62,  73. 

Saa  faur  da  falder  deD  RhÍD 

vdi  BryDJe  alle. 
IV,  bls.  76. 

Hun  bæhr  uDuder  skoflFueD  y-saa  groDDOD. 

IV,  bls.  115.     Svipað  116—17. 

D(T  mvDD  fuolle  reuder  igieDelI  skuofFue. 
IV.  bls.  199,  218. 


hófanna. 
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Der  springer  nd  loffuen  i-saa  gren. 
IV,  bls.  378.    Svipaö  bls.  37Ö— 81,  83-84,  86-87. 

Op  uuder  saa  gren  en  lide. 
IV,  bls.  500. 

E^  hefi  gjðrt  mér  far  um  aö  taka  viölög  þan,  sem  keimlíkust  voru  þeim 
íslenzku,  og  sér  hver  maður.  að  ýmislegt  er  aö  mununum.  Enn  er  sá  að- 
almunur  á  fslenzknm  viðlðgnm  og  dðnskum,  að  dönsku  viðlögin  eru  hér  um 
bil  aldrei  til  heil,  en  það  eru  íslenzkn  viðlðgin  optast  til  allrar  hamíngju. 
í  Danmarks  gamle  Folkeviser  er  aðeins  eitt  einasta  heilt  viðlag,  fjórar  línur. 


Að  mínum  vilja  mærin  Ijös 

mig  ef  faðma  næði, 

fftgur  liljan  loga  sjös, 

þá  skylda'  eg  þylja  þér  kvæði. 

A  viUvakakvæði  eptir  Pál  Vída1fn.«  J.  01.  Grv.  Orðab.  að.  Hrs. 
Basfcs  81,  bls.  34.  Hrs.  Lbs.  360,  8.  Kvæðabök  Páls  Vidalfns,  með  hendi 
Jöns  ölafssonar  frá  Grunnavík,  og  segir  Jön  þar:  >Einginn  hetir  kveðið 
undir  þessu  viðkvæði  nema  I>orIákur  Guðbrandsson  eptir  bön  lögmanns, 
yfrið  myrkt  kvæði.  svo  lögmaður  sendi  honum  það  aptur  og  kvazt  valla 
skilja  og  taldi  övíst,  að  nokkur  mundi  skilja  og  efandi  hvort  hann  mundi 
alt  hafa  rétt  kent,  ergó  væri  það  ónýtt.  í  því  kvæði  kendi  hann  stúlkuna 
mardægrafjöl.< 

Afreksmanna  frægðin  frfð 

forðum  var  i  heimi. 

Nú  er  orðin  ðnnur  tíð;^ 

er  sem  dreyrai, 

er  sem  til  þess  dreymi. 

Víðlag  við  Kappakvæði  eptir  Jón  f>orsteinssoQ  »Mönduls  lómur 
masturtréS'  i  hrs.  Kasks  88 a  (seinast). 

Aldnar  undir  blæða, 
auguQ  fella  tár; 
mörg  er  heims  mæða 
og  mannraunin  sár. 

Viðlag  við  Ellikvæði  eptir  Bólu-Hjálmar  (Hjálmar  Jóqssoq).  Kvæði  og 
kviðlíngar.  1888,  bls.  133—88. 

'  öld,  hdr. 
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I. 

Angantýr  og  Hjálmar 
[hjuggust  þeir^  i  ár. 
Sundur  var  í  brynjunDÍ 
hríngurínn  blár. 

Viðkvæði  við  Kappakvæði  í  ÁM.  148,  8,  348.— 50.  bl.  ^Bollant 
snemroa  reyndi  vigur«  14  er.  Hrs.  BmQ.  656,  8;  154,  8.  Viökvæðið 
hjá  J.  Ól.  Grv.  ÁM.  979  a,  4,  bls.  736.929,  ÁM.  979  b,  4,  bls.  1665,  ÁM. 
429,  foL,  bls.  1461  og  hjá  Jóui  t>orkels8yni,  Om  Ðigtningen  p&  Island 
1888,  bls.  190. 

II. 

Allmargur  ber  ángurs  mein 

og  andar  hættleg  sár. 

Sundur  er  í  brynjuuni 

hríngurinn  blár. 

Viðla^  við  andlegt  kvæði  í  hrs.  Bmfj.  572,  8. 

Ástin  mörgum  eykur  neyð, 

er  einni  játast  kunna. 

{>ó  er  mannlegt  roeyjunum  að  unna. 

Viðkvæði  við  Hugraun  eptir  séra  í[ngjaldj  J[önsJs[on].  Ótalið 
hdr.  Bmfj.,  8.  Hvarfsbók  (frá  I>orsteiui  á  Syðra-Hvarfi)  I,  nr.  37.  f>ar  eru 
taliu  ýros  hjóu  og  hjóualeysi  og  ástarauuir  þeirra,  Jakob  og  Bakel  og  Dina, 
Davíð  og  Michol,  Helena  (ekki  nefud  roeð  nafni)  og  Hektor,  Odýsseivs  og 
Peuelópe,  Ólafur  helgi  og  íngigerður,  Haraldur  harðráði  og  Zóe  (ekki  nefnd), 
Kjartau  og  Guðrúu,  Loptur  ríki  og  Krislin.  Dr.  phil.  Finnur  Jónssou  bendir 
raér  á.  að  seinasta  líuan  er  og  i  vísu  eptir  Björn  á  Skarðsá:  |>eir  hafa 
uú  sektir  sett. 

Blessi  drottinn  berin  á  því  lýngi. 
Hart  og  leiugi  harpau  min  sýngi. 

ÁM.  148,  4.    Jöusbók  o.  U.  á  skinni  frá  hér  um  bil  1500.    Á  spássiu, 

bls.   178,  með  mjög  viðvæningslegri  heudi  frá  hér  um  bil  1600.     Prentað  í 

Diploroatarium  Islaudicum  I,   bls.   158  og  hjá  Jóni  |>orkeIssyni  í  Om  Digt- 
niugen  pá  Island  1888,  bls.   189. 


Blindsker  og  boða 
ber  vel  að  sjá, 
fær  þar  liggur  leiðin  við 
í  laudið  iun  hjá. 

Viðlag  við  andlegt  kvæði  lángt  >Skal  á  skilnings  hlunni<  iÁM.440b,  12. 

>  þeir  börðust.  bls.  929,  1665,  1461. 
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BóDdans  dóttirin  til  Róma 
hÚD  vildi'  ekki  þaon,^ 
sem  henni  gjaldiö  bauö. 
þegar^þeir  ríku  riddararnir  kóma. 

Vi&lag  við  æfintýriskvæfli  f  Einarsbók  Jóds  {>orkels80Dar. 


Brúöir  stiltar 
blfðlega  þegDam  aDsa; 
beyrið  piltar 
hverDÍDD  stúlkaD  daasar. 

ÁH.  152  II,  8,  8.  bl.    Kvæðið  sjálft  vaatar. 


DaDar  Iftt  þótt  daDSÍ'  hÍD  hvfta  dúfan  eÍD. 
J.  ól.  6rv.  Orðab.  duDar. 


w 

Eg  gekk  að  vaoda 

geðs  með  hyggja  Dýta; 

eg  leit  staada 

eikÍDa  svo  hvfta, 

húD  bar  gallleg  laafia  að  lita. 

Viðlag  við  kvæði.  eigDað  séra  Hallgrími  Pétarssyni  »Af  því  byrjast 
óðar  skrá«  10  er.  Brit.  Mas.  Add.  11.  181,  12.  Coll.  Finns  Magnús- 
sonar  nr.  393.  _ 

Eg  sá  framan  andir  hliða 

einn  fola  búinn  með  gall: 

hann  bar  mfns  elskaga  nafn  svo  víða. 

»Gamalt«  viðkvæði  við  andlegt  kvæði  i  hrs.  Bmfj.  186,  S. 


Eg  sá  þann  sóma, 
silki  og  fðtin  blá. 
|>ær  vilja  mínam 
fandiuam  ná. 

Viðkvæði  við  kvæðið  Sprundahrós  eptir  séra  íjngjald]  J[ónsjSÍon\ 
Ótalið  hdr.  BmQ.,  8.  Hvarfsbók  (frá  f^orsteini  þorkelssyni  á  Syðra-Hvarfi  f 
Svarfaðardal)  I,  nr.  35.  I>ar  era  taldar  ýmsar  merkiskonur  og  lyst  mann- 
kostum  þeirra,  fyrst  Marfa  mey,  þá  Ester,  Deböra,  ilahab,  Kut,  Naomi. 
|María]  Magdalena,  Abigael,  Alexandra,  sem  »hafði  umdæmið  yfír  Júðam«. 
Zenobia,  kona  Pílatusar  Tabita,  Tomiris,  {>yri  Danabót.  Lovise  (liklega  ein- 

'  þá.  hdr. 
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hver  dönsk  drottníug),  Arlogia  drottníng  i  Garöaríki,  Margrét  Nor&urlanda- 
drottníng.  Elizabetb  Einglandsdrottníng,  Ástríður,  i^ona  Sigvalda,  Auður 
djúpúðga,  Lángbolts-þóra,  Haldöra  úr  Glúmu,  Ketilríður  úr  Víglundarsögu 
og  Guðrún  Ósvífursdóttir. 

Eg  vafraöi  út  á  skóg, 

eikin  stóð  þar  göða; 

sást  þar  leingi  sóma  blóminn  fljóða. 

Viðkvæði  við   erfiljöð    eptir  íngibjörgu   Bjarnadi^ttur  í  Kalmannstúngu, 
kveðin  af  séra  Snorra  Bjðrnssyni  að  Húsafelli.    Hrs.  BmQ.  125,  8,  bls.  85. 


Eg  var  mig  í^  útlöndum'  leingi; 
mér  gaf  ekki^  byrinn  á  braut. 
[I>reyir*  mín  lund* 
og^  það  blaut  eg  af  henni. 

Viðlag  við  andlegt  kvæði  eptir  séra  Ólaf  Jónsson  á  Söndum.  A  «  hrs. 
BmQ.  70.  4,  47.  bl.  B  =  376,  4,  bls.  212—13.  C  —  Ny  kgl.  Saml. 
139  b,  4  57.  bl.  skrifað  1655.  D  =  1899  b,  4.  E  =  ÁM.  240,  8.  F  — 
hrs.  Rasks  42.     G  =  ÁM.  151,  8.  Aðeins  viðkvæðið. 


Eingelskir  minir 
þeir  gáfu  mér  rauða  reim, 
lika  björ  á  kagginn  minn 
þegar  eg  kem  heim. 

Orðab.  J.  ÓI.  frá  Grunnavík    kaggur.    ÁM.  979  c,  4,  bls.  2542.     Af- 
skript  Jóns  Sigurðssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  66. 

Er  í  valdi  einskis  manns 
ætlun  guðs  afvenda; 
fel  eg  mig  í  hendur  hans 
hvar  sem  það  viU  lenda. 

Viðlag  við  kvæði  eptir  Kolbein  Grímsson  »Fyrirhyggjan  föðursins 
blíða*  3er.    Brit.  Mus.  Add.  11,  181,  12.  Coll.  Finns  Magnússonar,  nr.  393. 


Fagurt  galaði  fuglinn  sá 
forðum  tíð  i  lundi. 
Listamaðurinn  leingi  sér  þar  undi. 

Viðlag  við  Lysthúskvæði  eptir  Eggert  Ólafsson.  Kvæði  1832,  bls.  219—20. 
Sama  viðlagið  er  við  Einsetumaunskvæði,  sem  prentað  verður  í  fuglakvæðunum. 
Enn  fremur  viðlag  við  brot  af  vikivakakvæði  í  Add.  Brit.  Mus.  11,  181,  12. 
CoII.  Finns  Slagnússonar,  nr.  398. 


'  á  BDFG.  útH  E.  *  Upplöndum  G.  ^  aldrei  G.  *  þreyi  E. 

*  vantar  i  ACG.  «  sl.  D. 
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Fagurt  var 
hvað  fyrir  þá  bar 
á  QaUÍDu  því. 

Viölag  viö  kvœöi  um  forklárun  Krístí   á   fjallinu  Tabor  í  hrs.  J.  Síg. 
260,  4  (Þfngvallabók).    Sbr.    ÁM.  960,  4. 


Faröu  8V0  þú  fallir  ei, 
fSgur  mœr; 
ekki  skyldir  þú  falla, 
fögur  mær,  um  síðir. 

Viðlag  við  kvæði  eptir  séra  Stefán  Olafsson.  Kvæði  II.  1886,  bls.  232—35. 


Fátt  er  mér  til  fljóða, 
fer  eg  vfða'  um  heim; 
önáttúran  bannar  það 
eg  unni  þeim. 

Hrs.  Bmfj.  614,  8,  eptir  kvœðabök  Gunnlangs  Jónssonar  á  Skugga- 
björgum,  nr.  256.  

Finn  eg  æskan  farin  er  nú 

með  fSgrum  blóma  sfnum. 

Kölnar  mér  á  kinnvaungunum  mlnum. 

Viðlag  við  £IIikvæði  eptir  Jön  Guðmandsson  í  Bauðseyjum  (ura  miðja 
17.  öld)  Jón  |>orkeIsson,  Om  Ðigtningen  p&  Island.  1888,  bls.  487,  eptir 
safni  Jóns  Árnasonar  A.  I,  8.  nr.  3. 


Flaut  með  streingjum  flæðar  hestur 

furðu  margur  á  ægi; 

þó  var  einn  af  CUum  mestur 

öldu  jör  á  lægi. 

Viðlag  við  kvæði  í  ÁM.  H7.  8,  75.-76.  bl.  Frá  17.  öld  miðri:  .f>ótt 
fylkis  arfinn  frægi<  9  er.  og  annað  kvæði,  nokkurs  konar  kappakvæði  i 
ÁM.  148,  8,  320.— 22.  bl.:  -Girnist  sólar  grindiu.  21  er.  Viðlagiö  f 
orðab   J.  Ól.  jör.  

Fuglarnir  sýngja 

fagurt  á  aldinkvist. 

Lukkan  ber  mann  lángt  f  burt  frá  ángist. 

Orðab.  J.  ÓI.  frá  Grunnavík  aldin.  Afskr.  Jdns  Sigurðssonar  f  hra. 
Sv.  Grv.  66. 
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Fölnar  fold, 
fyrnist  alt  og  inœðist; 
hold  er  mold 
hverju,  sem  þa&  klœðist. 

»Byrjun  á  gömlu  vikivakakvæ&i«  J.  Ól.  6rv.  orðab.  fold.  Corpiia  II, 
ils.  39 1 .  petíA  er  annars  vi&kvæ&i  viö  kvæ&i  eptir  séra  Hallgrím  Pétarason  i 
irs.  Bmfj.  242,  8.    Andlegir  sálmar  og  kvæ&i.    Bkv.  1857,  bla.  194—96. 


Gaktu  hægt  um  gle&innar  dyr 

og  gá  a&  þér; 

einginn  veit  sína  æfina  fyr 

en  011  er. 
Vi&kvæfii  vifi  kvæ&i  eptir  séra  Hallgrfm  Péturaaon:  »Hæfian  ekki  ge&ifi 
Iatt«    6  erindi;  i  hrs.  BmQ.  43.  8.    Sama  vifikvœfii  hefir  verifi  vifi  kvæOi 
ptir  séra  Einar  Gu&mundsson.    Sbr.    ÁH.  67,  8,   og  hafa  veriA  þar  mOrg 
ikivakakvæði,  sem  nú  ern  flest  týnd. 


Qefið  Ijófi  frúvur, 
karl  er  kominn  í  dans. 
Gu&  gefi  eingin  júngfrúin 
gjaldi  hans. 

6r.  Thomsen  í  ísardd  VI.  1879,    nr.  1,   en  eg  veit  ekki  betur  en  atef 
etta  sé  rammfæreyskt.  Sjá  Hammershaimb,  Færðiske  Kvæder  I.  1851,  bls.  86. 


Gjðri  eg  opt  a&  gá  til  þín, 

gefnin  ægisblí&a; 

hægja  mun  þa&  hugraun  mín. 

Heyr&u  mig  Rfða, 

heyr&u  mig  stóra  Kí&a. 

Vi&Iag  vi&  Bföukvæði  í  hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


Göður  þykir  mér  grautur  méls. 
^  girnist  eg  hann  laungum, 

ef  mér  skemtir  skjaldmeyin  á  Draungum. 

Viðlag  við  Skjaldmeyjarkvæði  eptir  Eggert  Ólafsson.    Kvæfii  1882,  bla. 

18—19.  

Gröfin  skilur  okkur  afi 

eina  stund  á  láfii  — 

senn  er  feingin  sú  eg  leingi  þráfii. 

Viðlag  við  Ekkilsgælu   eptir  Bólu-Hjálmar   (Hjálmar  Jönsson).    Kvæfii 
j  kviðlíngar  1888,  bls.  69—74. 
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Gullhornið  göða 
girnist  margur  fá. 
Hæversic  hríngatróða, 
hlustaðu  þar  á. 

Viðlag  við   kvæði    eptir    séra  Eingilbert  |>örðarson    í  |>íngniúla.     Hrs. 
BmQ.  328,  8.  

Gullrauður  púlir  svo  mikið  vel, 
hristir  hann  bæði  væng  og  vél 
í  skinn  for  rottinn  bel. 

Thotts  safn  489,  I.  8. 


Hátfð  fer  að  höndum^  ein,' 
[hana  vér  altíð*  prýðum;* 
lýðurinn  tendri  Ijósin  hrein;^ 
liður  að  tíðum, 
liður  að  helgum  tíðum. 

Orðab,  J.  ÖI.  frá  Grunnavík  tundur.    tendra,    kvæði.     Afskr.  Jóns 
Sigurðssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  66.     Prentað  í  Tímariti  BmQ.  XII,  bls.  118. 


Heims  hrörna  gæði, 
hnignar  alt  og  þver; 
leikur  líf  á  þræði, 
en  lukkan  völt  er. 

Viðlag  við  kvæði  eptir  Hallgrím  Pétursson.  Andlegir  sálmar  og  kvæði 
1857,   bls.  287—89. 

(Heims  [og  heims® 

[hlýt*  eg  nokkuð  að^  inna.^ 

Margur*^  heldur  mikið  af  sér, 

jmá  það  einatt  íinna.^^ 

][>að  er  maður  þótt  hann  láti  miuna. 

•  Viðlag  í  vikivakakvæði*  J.  ÓI.  Grv.  ÁM.  979  c.  4.  bls.  2863  =-  A. 
Viðkv.  við  kvæði  eptir  séra  Hallgrím  Pétursson:  >Margt  býr  stundum 
mér  í  sinni*  í  hrs.  Bmlj.  132,  8  =  B.  Prentað  í  Sálmar  og  kvæði  II 
1890,  bls.  367—7.')  =  C.  Andlefeir  sálraar  og  kvæði.  likv.  1857,  bls. 
198—205  =  D. 


'  Ai^  höndum  fer  nú  (kemur)  hátíð.     ^  blíð.     '  allir.  Tr.  Bmfj.     *  hrindum 
sorgakvíðum,  eða:  harmi  bægjum  stríðum.  *  fríð.  *  af  keim  CI). 

'  hygg  CD.        «  sl.  CD.       »  Frá  (  sl.  A.       '^  Hvað  inargur  CD.       "  misjafnt 
þótt  það  reynist  hér  BCD. 
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A  skinnbók  i  hrs.  AM.  151.  4  stendur  þetta  neðanmáls  á  bls.   17: 

Hind  á  skó^i, 

riddarinn  veiðir  hind  á  skógi. 

andritið  er  af  Jönsbók  og  frá  hér  iim  bil  1450,  en  vlsuorðin  eru  með  hendi 
á  16.  öld,  o^  virðast  vera  brot  úr  viðkvæði. 

Heilræði. 

Hirðið  stúlkur  aldrei  um  þá  iliu  kalla. 
þeirra  trútt  er  þelið  valla. 
Hrs.  Sv.  Grv.  67.     Frá  Pétri  Guðjónssyni  til  A.  P.  Berggreens. 


Hlúnkar*  í  palli, 
píkan  er  hún  enn: 
allir  eru  [þeir  steingeldir* 
Staðarmenn. 

»1  vikivakakvæði*  J.Ol.  Grv.  Orðab.  geldur,  hlúnkar.  ÁM.  979b,4, 
s.  1302.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  N.,  með  hendi  séra  Helga  Sigurðssonar 
Melum. 

Hugurinn  minn  er  hjá  þér 
[mín  hyrust  hrínga  brú.* 
gjörðu  svo  vel  góðin  mín 
og  gegndu  mér  nú. 

Viðlag  við  kvæði  um  tvö  vöggubörn  eptir  séra  Hallgrím  Pétursson: 
'iú  má  heyra  nistilhrund*  26  er.  í  hrs.  Rasks  89  a,  með  hendi  Jóns 
ktors  Stefánssonar  á  Djúpavogi.  Séra  Bjarni  Gissurarson  á  þfngmúla 
'fir  líka  ort  lángt  kvæði,  Kvonbónakvæði,  undir  viðlagi  þessu.  f>að  er  f 
•s.  Bmfj.  656,  8.  

Hvað  mun  sorgin  vilja  mér? 

Hún  vill  mig  yfirbuga, 

bún  leikur  jafnan  leynt  við  minn  huga. 

Viðlag  við  raunakvæði :  »Verður  hróðrar  voða  stríði«  5er.  ÍAM.  149, 

X.     Frá  17.  öld. 

Hýr  gleður  hug  minn 

hríngagátt. 

þegar  eg  þig  finn, 

og  þá  er  mér  kátt. 

>Upphaf  á  vikivakakvæði*  J.  Ól.  Grv.     Orðab.  hýr. 


^  Pumpar.  67.         '  steingiptir.  67.         *  liVrleg  auðarbrú,  656. 
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Hýr  mQDdi'  eg  hla&sól, 
heitt  unna  þér 
[ef  þú  létir  í  dÚDÍDum 
dilla  mér.^ 

JöD  stúdeut  MarteÍDssoD  (hér  um  bil  1750)  i  hrs.  Sv.  Orv.  66.  Páll 
VídalÍD  segir  í  æfisögu  Hallgríms  PéturssoDar,  hrs.  Thotts  1150  fol.,  að 
sumir  8(^i  að  kvæði  þetta  sé  eptir  Hallgríro  Pétursson,  eu  haDD  kvezt  efast 
um  að  svo  sé.  

í  þessu  veraldar  veldi 
veit  eg  að  líður  á; 
komið  er  að  kveldi, 
kveykja  vel  má. 

Viðlag  við  aodlegt  kvœði:  >SyDda  myrkrið  særir  lýð«  6  erÍDdi  í 
AustaDbók  Jóds  þorkelssoDar,  skrifaðri  1823. 


KallÍDD  bar  kvíða 
fyrir  kellÍDgar  baDD; 
leitar  láDgt  og  víða, 
lÍDd  hvergi  faoD. 

Viðlag  við  brot  af  ýkjukvæði:  tKveykir  margur  Kvásis  glöð,  þar 
kallÍDD  hryggur  eptir  stóð*  8  er.  í  ÁM.  551  d  a,  4.  78  bl.  Frá  17.  öld. 
Endinn  á  kvæðinu  er  í  ÁM.  723  a  4,  bls.  19—20.     Frá  17.  öld. 


Kæri  vinur  kem  eg  enn, 
kýs  eg  næturvist  hjá  þér. 
6uð  lauDÍ  yður  góðu  meon 
það  gjörðuð  þér  mér. 

Viðlag  við  kvæði  eptir  Sigríði  Jónsdóttur  (Siggu  skáldu  á  17.  öld). 
ÁM.  276,  8;  í  þætti  um  Siggu  eptir  Gisla  Konráðsson.  Prentað  í  ísafold 
IV.  1877,  nr.  29.  

Lilja'  er  blá,  eo  rauð  er  rös,  gæfan  mun  það  vilja 

rétt  mega  allir  skilja;  Dygðir  ylja 

gaktu  í  valið,  giptu  kjós;  {  eins  og  rós  og  lílja. 

Hrs.  BmQ.  629,  8 


vantar  i  1150. 
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Lukkan  styrki  lindir  þær, 
að  Ijúflætið  mér  sýna. 
Blíðar  stíga  brúðir  tvær 
við  báða  arma  mÍDa, 
við  báða  arma  mína. 

Erindi  þetta  virðist  vera  viðlag  við  vikivakakvæði  og  stendur  aptan  viö  það: 

Leiogur  skrifa  lízt  ei  nú 
bjá  lýðum  fínum. 
Sértu  firtur  sút  og  pfnu[m] 
seggur,  á  ðllum  vegum  þínum. 
[Vale  in  domine  bonus  frater.^ 
Hrs.  J.  Sig.  257,  8. 


Margur  prísar'  sumarið^ 
fyrir  fagran  fuglasaung, 
[en  eg  hæli  vetrinum,* 
því  nóttin  er  laung. 

Viðlag  við  kvæði  í  hrs.  Bmfj«  717.  8,  skrifað  med  hendi  Haldörs 
3nrektors  Hjálmarssonar.  ÁM.  148,8,262—65.  bl.:  »Af  vetri  og  sumri 
il  eg  nú  hér<  27  eríndi.  Viðla^ð  á  spássíu  á  skinnbroti  af  Sverrissögu 
Stokkhólmi.     Sturlúnga  L  Oxf.  1878,  Prolegomena.  bls.  CLIX. 


Mig  þótt  biðji  mærin  að  dansa 
kann  eg  ekki'  að  kveða  par; 
kent  mér  aldrei  þvílfkt  var. 
Fríuð  vertu  fári,  sorg  og  vansa. 
Viðkvæði  við  Barnakvæði  í  hrs.  J.  Sig.  130. 


Mínar  eru  sorgirnar 
þúngar  sem  blý. 
Brunnar  eru  borgirnar, 
böl  er  að  því. 

Eptir  sögn  húsfrúr  Karólínu  Jónsdóttur. 


^  Í  guðs  friði  bróðir  góður.  '  Margir  prísa,  148.  *  sumurin,  148. 

*  j^nisir  heiðra  vinturinn.  148, 
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Mýkir  móö  þess  má  öldio  gæta. 

[mjúklyDd  ein^  sæta,  |  Kvinnan^  góð 

þýö  og  fróö,*  kann  um^  hrygð  að  bæta. 

Viðkvæði  við  >Eitt  kvæði  um  rétta  elsku  bjónanna*  1  brs.  BmQ.  633, 
8  »  A.  B  "»  brs.  Bmfj.  329,  8.  A  tveimar  stöðum,  í  bæði  skiptin  með 
hendi  Jóns  Jónssonar  garðyrkjumanns  (bókabéusar).  C  =>  brs.  Bmfj.  382,  8 
(í  registri  yfir  kvæði).  

Biddu  þig  undir  lundinn 
og  bittu  þar  þinn  hest; 
trúðu  þinum  stallbróður, 
en  sjálfum  þér  bezt. 

Jón  stúdent  Marteinsson  (hér  um  bil  1750)  í  hrs.  Sv.  Grv.  66.  Kvæðið 
hefir  áöur  verið  í  ÁM.  67,  8,  en  er  nú  týnt. 


Baddir  naro  eg  nýjar 
i  Nifiúngaboim. 
Sælan^  var  að  sitja  þar 
i  saungunum  þeim. 

Viðlag  við  kvæði,  'Um  art  og  eðli  guðs  barna  og  veraldarinnar  barna<, 
eptir  séra  Bjarna  Gissurarson  i  |>íngmúla.  Hrs.  Tbotts  473,  4.  Eiginhandarrit. 
B  »  Austanbók  Jóns  {>orkelssonar. 


Sat  eg  undir  fjallinu  fríða; 
heyröi'  eg  fagran  fuglasaung 
um  dægur  laung, 
ekki  reikaði  hugur  minn  þá  viða. 

Viölag  við  kvæði  eptir  séra  Hallgrím  Pétursson  Ljóðmæli  Rkv.  18S5, 
bls.  56—58.  Sálmar  og  kvæði  II.  1800.  bls.  386—89.  Andlegir  sálmar  og 
kvæði  1857,  bls.  285—86.  Tvö  kvæði  með  viölaí,n  þessu  hafa  veriö  í  ÁM. 
67,  8,  en  eru  nú  týnd. 

Séð  hefi'  eg  marga  seimabil 
sitja'  á  bekknum  þaðra; 
af  kynníng  okkar  kemur  það  til 
eg  kýs  þig  heldur  en  aðra. 

Guðmundur  Andrésson,  Lexicon  íslandicum.  Hafn.  1683,  bls.  261. 
Jón  þorkelsson,  Om  Digtningen  pá  Island  1887,  bls.  189. 


*  sl.  C.    Frú  [  menjahrundin  B.     •  rjóð  B.     *  Kvinna  A.     *  hún  BC      *  Sæla  B. 
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Sérhvað  hefir  sina  tíð, 
svo  er  að  hlæja'  og  gráta^ 
Hóf  er  bezt, 
[hafðu'  á  öliu^  ináta. 

Viðkvæði  við  kvæði  eptir  séra  Hallgrim  Pétursson  í  hrs.  BmQ.  105,  4, 
s.  316-17.  B  =  242,  8.  Kvæðið  er  prentað  í  Ljóðmæli.  Rkv.  1885, 
s.  58—59.  Sálmar  og  kvæði  II.  1890,  bls.  322-24  =»  C.  Andlegir 
Imar  og  kvæði.     Rkv.  1857,  bls.  185—86  =•  D. 


Sérhver  jafnan  sínu  ann, 
sízt  má  undur  kalla; 
ástin  fer  að  álitinu  valla. 

Viókv.  við  kvæði  eptir  Jón  Guðmundsson  lærða  »um  samtal  össu  og 
umma<.     ÁM.  152.  8.  

# 

Arið  1680  i  Saurbæ  eða  á  Kalastöðum  hafði  maður  dáið.  sá  er  vakandi 
fði  sjaldan  ókveðandi  verið,  en  þegar  hann  lá  á  líkbörunum  hafði  hann 
tta  erindi  hátt  kveðið: 

Sefur  hind  á  heiði 
stúngin^  svefnþorn. 
Skal  hún  ekki  vakna  vilja 
veiga  norn. 

Hrs.  Bmfj.  253.  8.  með  hendi  þorkels  lögréttumanns  Jónssonar  á 
auni  í  Grindavík,   skr.  hér  um  bil  1750—60.  Huld  I.  Rkv.  1890,  bls.  71. 

Aörir  segja  að  manns  beinagrind  hafi  fundizt  á  grasafjalli  og  hafi  verið 
?ðið  i  henni  í  tvö  dægur.  Út  af  þossu  orti  séra  Gunnar  Pálsson  kvæði 
jú  erindi)  og  hafði  fyrir  viðlag  upphafið  af  því,  sem  kveðið  var  í  beina- 
ndinni,  en  það  er  visa  sú,  sem  prentuð  er  hér  að  ofan. 


Skemman  gullinu  glæst, 
glóir^  hún  ðll  að  sjá. 
|>ar  leikur*  jafnan 
minn*^  hugurinn  á. 

Viðkvæði  við  andlegt  kvæði  eptir  séra  Jón  Guðmundsson  í  Felli  (Stærra' 
Jkó^i  387,  8)  í  hrs.  Hmfj.  388,8:  387,8;  656,8;  657,8;  194,8;  213,8; 
■^,  8;  67,  8.  I>ar  er  tekið  fram,  að  viðkvæðið  sé  gamalt.  Hrs.  Bmfj.  614,  8. 
eins  viðlagið.  Hrs.  Thotts  473,  4,  60.  bl.  Kvæðið  er  eptir  séra  Bjarna 
surarson  á  píngraúla.   þvi  473  er  alt  eptir  hann  og  eiginhandarrit.    Hrs. 

»  að  hafa'  á  öllum  BCD.         •'  stúngið.         =»  glóar  473  og  víöar.         *  leiki  473. 
*  t>inn  473. 
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Bml^-  379,  8.  ÁM.  969,  4,  með  bendi  GuðmuDdar  Si^urðssonar  á  Lopts- 
stöðuD);  er  kvæðið  kallað  þar  »Eitt  fagurt  kvæði  um  herrans  gæzku  \ið 
088«.  Lika  viðkvæði  við  kvæði  eptir  séra  Brynjölf  Haldórsson  í  Kirkjubæ  í 
hrs.  BmQ.  136,  8.:  »Ála  svalur  minn  frá  manna«  6  erindi.  Viðlagið 
í  Om  DigtnÍDgen  p&  Island  1888,  bls.  196. 


Svei  þvi  að  eg  syrgi'  hana, 
sjáðu  hveruig  fer. 
Einhverja  dyrgjuna 
ætlar  guð  mér. 

Orðab.  J.  Ól.  Grv.  dyrgja. 


Sú  er  6in  höll  með  gulli  glæst. 
glóir  hún  jafnt  að  sjá; 
er  þeim  einguro  apturlæst, 
sem  henni  vilja  ná. 

Viðlag  við  aDdlegt  kvæði:    >StiItu   raddar   streiugÍDn   bleika<  í 
kvæðabók  Jóds  |>orkelssoDar  ýDgra,  ritaðri  i  Haukadal  vestur  1748. 


Svo  skulum  við  til  gleðÍDDar  gá 

að  göðu  eÍDgu  týui. 

Guð  oss  fylli  gleðÍDDar  vídí. 

Viðlag  við  »61eðikvæði« ;  Hljóma  læt  eg  gleðinnar  góma«.    4  er. 
Bibl.  Bodl.  Coll.  FiDDS  MagDÚssonar  6.  fol. 


I. 
Taki  sá  við  daDsi. 
sem  betur  kaun  og  roá. 
Láturo  herinn  brynjaðau 
borgUDum  ná. 

Viðlag  við  audlegt  kvæði  í  AustaDbók  Jóds  porkelssonar:  »Náðin  guðs 
er  brynjan  bezt«  5  er.  Safn  Páls  Pálssonar,  nr.  36,  bls.  136.  Lamba- 
staðabók  Jóns  Árnasonar.  Afskript  Jóns  Sigurðssonar  af  viðlaginu  og  1. 
er.  í  hrs.  Sv.  Grv.  66. 

11. 
Taki  sá  við  dansi, 
sem  betur  kann  og  roá. 
Hér  víkur  allur 
roÍDD  hugurÍDU  frá. 

JóD  ólafssoD  frá  QruDDavík.    Orðabók  daDS. 
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Takta  þitt  i  ttma  ráS, 

temdn  holdið  balda; 

æskuDnar  má  ellin  tfðam  gjalda. 

Viðlag  við  Knapavísa.  Fyrsta  erindiö  i  hrs.  Sf.  Orr.  66,  meö  hendi 
ns  Signrðssonar  og  hefir  hann  eflaast  tekið  það  úr  rítam  Jóna  ölaftionar 
.  Ornnnavik.  I>{ng?allabók,  hrs.  J.  Sig.  260,  4,  og  er  sagt  þar,  að  kraðið 
eptir  séra  Magnús  Ölafsson  f  Laafári.    Sbr.    ÁM.  960,  4. 


Úti'  ert  þá  við  eyjar  blár, 
en  eg  er  seztor  að  Draongam. 
Blóminn  fagor  kvenna  Uár, 
kalla'  eg  til  þfn  laangam. 

Jön  |>orkel8son,  Om  Digtningen  pft  Island.  1888|  bb.  190.  Sbr.  Bdln- 
álmar,  Kvæði  og  kviðlíngar  1888,  bls.  114. 

II. 
Út  erta  við  æginn  blá; 
eg  er  að  Draangam, 
eg  er  sertar  að  Draongam. 

J.  01.  Orv.  orðab.  kvœði. 

III. 
Út  erta  við  æginn  blá; 
eg  er  hér  ft  draangam. 
Blömi  fagar  kvenna  klftr, 
kalla  eg  laangam, 
kalla  eg  til  þin  laangam. 

Viðkv.  við  kvæði  eptir  Eggert  Olafsson.  Hrs.  Bmfi.  734,  8  (Stokka- 
aðabök).    Kvæði  1832,  bls.  116—18.    Corpas  II,  bls.  391. 

Sæmandar  Eyjölfsson  segir,  að  Oáldra-Leifi  ({>orIeifar  fHÍrðarMn)  hafi 
t  vísa  þessa  til  ftlfkona,  sem  hann  var  i  kanningaskap  við  (SOgasaflii 
óðólfs  II,  2.  útg.  1891,  bls.  26).  Jón  Oaðmandsson  lærði  segir  aptor  f 
9.  Stockh.  64,  fol.,  að  Ijúflíngar  hafi  ort  vfsana.  Sbr.  E^jöða.  Jtfns  Árna- 
Qar  I,  bls.  XV.  

I. 
Vatnið  rennar  af  hftam  fjðllam 
eptir  hvössa  grjóti. 
Ut  er  að  leggja  ftst  við  þann, 
sem  einga  leggar  ft  móti. 

Orfmar  Thomsen  f  Isafold  VI.  1879,  nr.  1.  Sbr.  Hammershaimb, 
3röiske  Kvœder  I,  bls.  117. 
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II. 

Að  stöðva  lax  i  strángri  á 
og  stikla^  á  hörðu  grjóti. 
eÍDS  er  að  binda  ást  við  þá, 
sem  einga  leggja*  á  móti. 

Sagt  er  að  visa  þessi  sé  úr  Pontusrímam   Magnúsar   prúða,    en  hún  kvað 
ekki  vera  þar.    Jón  |>orkeIsson,  Om  Digtningen  p&  Island  1888,  bls.  117. 

III. 

Laxinn  stökkur  strauminn  á 
og  stðkkur  á  hörðu  grjöti. 
Ilt  er  að  leggja  ást  við  þá, 
sem  einga  kunna'  á  móti. 

Jón  Ólafsson  frá  Grunnavik.    Orðabök  lax. 


Við  norðanveðri'  í  Höfn  er  hnítt 
hvirflar  hann  upp  úr  aœnum; 
kellíngunum  kemur  það  litt, 
þær  kreppa  sig  inn  í  bænum. 

Viðlag  við   kvæði  eptir  Steinuuni  Finnsdóttur  í  Höfn.    ÁM.  146  b.  8, 
32.-33.  bl.  

Víða  logar  Vignis  bálið  hreina, 
málma  I>undar  Mímis  plögg 
meiða  þá  i  sára  dðgg; 
hjálma  gautar  Héðins  brúði  reyna. 

Viðlag  við  kvæði  eptir  Steinunni  Finnsdóttur  frá  Höfn.     AM.  146  b,  8. 


I. 

[Viltu  ekki^  eiga  mig 
með  [kolli  mínum'  brúnum, 
heldur  en  annar*  villi  þig 
með  rúnum. 

Olaus  Wormius,  Literatura  runica.  Hafniæ.  1651,  bls.  14.  Ettmiiller, 
Völuspá  1830.  Inngángur,  bls.  VII.  Sbr.  bls.  LV.  Hrs.  Thotts  773,  fol., 
bls.  16  =-  B.    Jón  {>orkeIsson,  Om  Digtningen  p&  Island.  1888,  bls.  189. 

'  Betra  er  þér  að  B.         '  mínum  kolli  B.         '  aðrir  B. 
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II. 

(SigmiiDclur  fyrir  austan  borgj 

í  tÚDum. 
Einginn  þeirra  villir  hana 

með  rÚDum. 

Viðlag  við  kvæði  at  Sigmundi.  Ny  kgl.  Saml.  1L41,  fol.,  bls.  47.  Íslenzk 
)rnkvæði  I.  bls.  66.  Sbr.  Viðlagið:  »Saa  herlig  kunde  bun  raade  de  ruuer« 
Danm.  gl.  Folkv.  111,  bls.  111.     Sbr.  bls.  117. 


Væri  brandur  minn  búinn  með  stál, 
skyldi'  eg  ekki  tlýja  löndin 
fyrir  þau  kvennamái. 

Tímarit  Jóns  Péturssonar  IV,  bls.  29 — 30,  og  segir  Jdn  þar,  að  stef 
3tta  sé  haft  eptir  séra  Guðbjarti  Ásgrfmssyni  á  Bægisá,  fðður  séra  |>orkel8 
uðbjartssonar  í  Laufási.  eða  gert  undir  hans  nafni.  Séra  Goðbjartur  hafði 
^rið  kvennamaður  mikiil  og  dansieikari.  í  hrs.  Sv.  6rv.  66  er  aptur 
iði  með  hendi  Jöns  Sigurðssonar,  og  hefir  Jón  Sigorðsson  þar  eptir  nafna 
num  Péturssyni,  að  visustetið  sé  eptir  Vermund  kögur  frá  Færeyjum.  Jón 
orkelsson,  Om  Digtningen  pá  Isiand  1888,  bls.  189,  253. 


Völt  er  veraldar  blíða, 
en  vorin  köld  að  sjá; 
sumartíðin  sólfögur 
sefar  kul  þá. 

Viðlag  við  >Kvæði  um  öfgun  lands  og  lýða«    eptir   séra    Bjarna  Giss- 
arson  á  f>íngmúla.     Hrs.  Tbotts  473,  4,  127.  bl.  Eiginhandarrit. 


pá  var  glatt  í  kóngsins  hðliu, 

dreingir  drukku  vin; 

þá  báru  fuglar  eld  í  borg 

með  vængjum  sín. 

Viðlag  vid  kvæði  um  Harald  harðráða:  »Harald  nefni  eg  hilmi  þaDD« 
er.  Bibl.  Bodl.  Coil.  Finns  Magnússonar,  6,  fol.  Pinnur  Magnússon 
?ir  í  skrá  þeirri,  sem  bann  hefir  samið  yfir  handrítasafn  sitt  í  Bodleyanska 
kasafniuu  í  Oxford.  að  i  6,  fol.  sé  »sjaldgæft  og  gamalt  kvæði,  öútgefíð, 
a  eitt  af  hernadarbrögðum  Haralds  konúngs  harðráða;  hafí  það,  ef  tilvill, 
rid  haft  við  i  vikivökum.< 

pað  er  list  að  tala'  í  tíð 

og  taka  þvi  hygginn  segir. 

Sá  er  vitur,  sem  að  í  tíma  þegir. 

28« 
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Viðlag  Ti5   hálfandlegt   kvæði  í    ÁM.    149.  X,  8:    »Lánið   prýðir. 
þénar  þjóðnmc  7  erindi.     Frá  17.  öld. 


I>ar  þykir  mér  Gaukurinn  gall 

yænt  að  vera,  í  grænni  hlíð 

er  drottinn  dansar  i  og  foglar  fagrir 

með  dreingjnm.  j  fljöta  vængi  skaka. 

Stef  (viðkvæði)  í  vikivaka.  Grfmnr  Thomsen  í  Isafold  VI.  1879,  nr.  1. 


p6  að  maðnr  og  menja  grund 
mæti  nokkri  stygð, 
þolinmæði'  og  þýðleg  lond, 
það  er  hin  bezta  dygð. 

Viðlag  við  »Eitt  kvæði  til  gamans*:    »Nú  skai  láta  Fjðinis  fley« 
22  er.    Hrs.  Basks  94.  

Æst  allra  eika, 
eitt  tréð,  ber  skjöl. 
t>ar  vildi'  eg  leika 
þríbelg  ðU  jöi. 

Viðlag   við   andlegt  kvæði   í   ÁM.  440  b,   12.     >Sál    min    vel    viA 
skyldum  8koða.« 


Tröllaslagir. 


Eg  hnýti  hér  aptan  við  ýmsum  trölladlðgum  og  risaslOgum,  því  það  er 
áugioD  eii  á  því,  að  þeir  eru  dansar,  eða,  að  minnsta  kosti,  sniðnir  eptir 
iöusum  í  upphafi,  og  sumir  þeirra  virðast  jafovel  bera  með  sér,  að  dansað 
lafi  verið  eptir  þeim,  eins  og  TrðUaslagur  hinn  forni:  »Fer  her  í  fótspor«^ 
ilndinn  virðist  jafnvel  helzt  beoda  til  þess,  að  fimtíu  konur,  fimtán  segja 
kðrir,  hafi  stigið  dans  eptir  tröilaslag  þessum  »undir  Skjaldbreiðar8kúta«,  ef 
il  viU  á  Hofmannafieti,  en  valla  mun  þó  vera  ráðlegt  að  trúa  þvf. 

Grímur  Thomsen  segir  í  ísafold  VI.  1879,  nr.  1.,  að  tröllaslagur  þessi, 
lem  hann  kallar  litla  trðliaslag,  hafi  verið  nokkurs  konar  Hallingdans^  eptir 
^ragarhættinum  og  stuðlatðlunni  að  dæma,  en  »Hrið  grfðar  hðrð  reið«,  sem 
lann  kallar  stóra  trðllaslag,  sé  auðsjáanlega  stðkkdans  (Springdans)  »Hefir 
lér  eins  og  enn  í  Noregi  verið  ætlazt  til,  að  dansinn  væri  stiginn  af  tómum 
:allmðnDum  og  fötatakið  sem  harðast  og  tíðast.«  |>etta  kemur  vel  heim 
ið  það.  sem  segir  í  vikivakalýsÍDgunum,  þar  sem  talað  er  um  kalladans  og 
:vennadans.  Kallmenn  hafa  dansað  eptir  Iðgum  þeim,  sem  voru  hðrð  og 
•þjál  og  heimtuðu  sterka  og  ákafa  hreifíngu,  en  konur  einar.  eða  ef  tii  vill 
lædi  konur  og  kallar  eptir  Iðgum,  þar  sem  stuðlafallið  var  blfðara  og  þýðara. 

Grfmur  Thomsen  hefír  þannig  heyrt  (tsaf.  VI,  1),  að  eptir  lánglokunni 
Við  i  lund'«  hafi  konur  stigið  dans  með  kðllum  og  sé  því  bæði  hugsanin, 
tuðlafallid  og  lagið  blfðara  en  t.  d.  í  trðllaslðgunum.  Sama  raáli  mun  vera 
ð  gegna  um  ýmsar  af  ástalánglokum  þeim,  sem  eg  færi  til. 

Trðllaslagir  eru  ekki  eldri  en  frá  17.  ðld/  en  úr  þvf  fara  skáld  þau, 
em  kveða  háttalykla.  að  taka  þá  upp  f  háttalykla  síua,  og  mun  standa 
aunig  á  sumum  trðllaslögunum,  sem  eg  hefi  tínt  til.  Eg  hefi  þó  ekki  viljað 
leppa  þeim,  því  ervitt  er  að  greina  i  sundur  trðUaslagi  þá,  sem  dansað 
efír  verid  eptir,  eda  dansað  kaun  að  hafa  verið  eptir,  og  trðllaslagi  þá,  sem 
agyrðingar  hafa  aðeins  ort  til  að  sýna,  hve  þeir  gætu  klambrað  saman 
yrum  bragarháttum,  en  aptur  hefi  eg  ekki  borið  við  að  taka  ýmsa  aðra 
inglokubragi,  sem  heita  reyndar  oðru  nafni  en  trðllaslagur,  en  eru  þó  mjðg 
eimlíkir  þeim.  Slíkt  gæti  ært  östððugan.  þvf  af  þeim  er  til  mesti  urmull 
ptir  hiua  og  þessa,  og  eru  fíestar  vfsurnar  mesta  klúður»  eins  og  von  er 
iK  þar  sem  bragarbátturÍDn  er  jafndýr  og  erfiður. 

*  þ.  e.  dans,  sem  tíðkast  til  sveita  í  Noregi.  *  Eptir  þorlák  prest  þórarinsson 
íi  Ósi  og  prentað  i  Ljóömæium  hans.  Lánglokan  er  auk  þess  til  í  fjölda  af 
iiandritum.     *  Jón  þorkelsson,  Om  Digtningen  pá  Island.  Ku\\\ A^íö^,  VXa A^^, 
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[Rammanltínii  trðllaslagnr  með  lánglokn  fleygnm.^ 

Erindi  smíða  eg  vil  breyit,^ 

ekki  sneitt, 

þó  er  það  leitt' 


Eigi  kvíða  skulum  vér  neitt. 

Mát*  þótt  greitt 

verði  veitt, 

víst  mætti  liða 

og  bíða, 

sólin  skikkju  fríða, 

roálþýða, 


roeðan  greitt 

væri  veitt 

veizlan  Sigtys  hriða 

munnvíða;^ 

látum  svfða 

gjöf"  grfða 

gjarða  stríða 

[ángurs  tíða.' 

Svo  súngu  fuglar  Týs 

á  ijallinu  hlfða.® 


Hrs.  Bmfj.  105,  4  (Vatnsbyrna).   Úr  háttalykli  {>orláks  Guðbrandssonar 
Vídalíns.     A  =-  hrs.  Bmfj.  165,  8.     B  =  hrs.  Bmfj.  37,  8,  bls.  107. 


TröUaslagnrlbinn  fomi. 
I. 


Fer  her  [ei  fótspar,® 

flokkum^®  vér**  brokkum  með  stokk- 

um,^* 
nndir  grund**  og  yfir  lönd^* 
[á    eykjum"     [svo    feykjum*®    [vér 

reykjum.'' 
Vindur^®  blindar*®  vogsund.*^ 
vökum'^  [vér  tökum"  [við  rökum,** 
hryllir**  iUa,*'^  hrfðgöU 


hreppum,**  [vér  sleppum*^  [af  grepp- 


um 


t8 


Gull  er  grams  múta, 

íreymdu"  það^^  Rúta,»* 

flátum  slúta 

leingi  lúta.^' 

[Svo*^  kváðu  meyjar^*  undir^*  Skjald- 

breiðarskúta^® 
[Fimtíu^'  í  flokki  saman 
fröradu  þetta  gaman.^^ 


'  sl.  B.  *  greitt  B.  »  breitt  B.  *  mót  B.  *  niun  víða  A.  *  gröf  A. 
^  si.  B.  •  fríða  A.  »  í  fc3tspor  ABCDEF.I.  '»  fokknm  Lex.  run.  GHJ;  með 
flokkum  B.  "  sl.  G.  ^'  strokum  B:  vér  rokkum  G.  '^  lund  AF: 

lönd  B:  land  GJ.       '*  lund  H;  grund  ABF;  sund  D:  sand  CEG.       »*  eykjum 
ACDEFJ;  vér  eykjum  B.  ^*  feykjum  AF;  og  feykjum  H;  reykjum  CDE 

þá  feykjum  J.  '^  með  reykjum  ABFJ:    vér  feykjuni  CD;    feykjum  E 

'«  vihdar  GJ.  '»  blindi  F:  blinda  GJ  »"  vogs  und  F;  vaksund  G 

vogssund  H.  "  vér  vökum  B:  í  vökum  J.  "  og  tökunj  H:  rökum  CDE 
tðkum  FG;  meÖ  rökum  J.  '•  með  rökum  ARFJ;  vór  tökum  CD;  tökum  E 
vér  rökum  G.  "  heillir  AF:  herðir  R;  hrellir  CD:  hrella  E:  hylli  J 

"  villir  AFH:  alla  DG;  iila  E:  sylli  J.     '*  vér  hreppum  B.     ^^  ei  sleppum  AJ 
með  greppum  BC;  vér  kreppum  E;  greppum  F:  skreppum  DG:  afsleppumH 
þeim  greppum  I;  af  greppum  J.     '*  greppum  A:  og  sloppuni  H;  sieppum  C 
af  greppum  D;  ei  sleppumEFJ;  vér  sleppuniG:  vér  greppuni  H.     *' gáöu  EF 
gœttu  G:  gá  þú  A.     ^^  þar  B:  að  þér  E:  að  F:  þessG:  að  því  A.     "  hrúta  tí. 
*'  DG.  Frá  [1  vindi  virðar  lúta,  verða  slúla  J.     "  þelta  BCDE.     '*  meyjarnar 
BCDEF.     "  við  BCDEF.     *•  Skjaldmeyjarskúta  E.    Frá  [þelta  kváðu  systornar 
undir  SæJíngsdalsheiði  G.      •'  Fimtán  CE.     '"  Frá  [  vantar  í  Lex.  run.  BHJ 


TRÖLLASLAOIB. 
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Specimen  lexici  ranici  a  Magno  Olavio  (séra  Magnúa  Ólafinon  f  Laufáai) 
liæ  M.  DC.  L»  bls.  88,  og  segir  hann,  a5  fornmenn  hafi  kallaA  TÍaana 
aslag,  af  því  tröU  bafi  fyrst  kveðið  hana.   Prentnð  eptir  aama  rití  I^á 

porkelssyni,  Om  Digtniogen  p&  Island.  1888,  bls.  199.  I  Lez.  ran. 
89,  er  önnur  útgáfa  af  tröllaslag  þessnm,  en  hán  er  miklu  reÍDgri  en 
sem  færð  er  hér  til.  A  =  ÁM.  148, 8.  25.  bl.  B  —  ÁM.  160,  8,  II, 
9.  C  =  hrs.  Sv.  6rv.  67,  Arch.  L.  Frá  séra  Jtfni  Eyjóirsqrni.  D  — 
)ld  VI.  1879.  nr.  1.  E  =  hrs.  J.  Sig.  237,  8.  F  —  hrs.  BmQ.  165,8. 
-  Útgáfa  frá  Jöni  Árnasyni  aö  vestan.  H  —  Safn  M agniis  de  la  Oardie 
)p8ölum,  nr.  54,  4.  Afskr.  í  hrs.  J.  Síg.  406,  4.  PrentaA  í  kvæSnm 
Hns  ölafssonar  I,  bls.  324.  I  —  Útgáfa  M  Jöni  Árnaayni  að  norSan. 
>  hrs.  Rasks  86. 


II. 


hér  ei  fótspor, 
am,  vér  brokkum  með  stokkum, 
r  lund  og  yfir  grund 
im  vér  feykjum  með  reylgum. 
iur  blindar  vogsund, 
m,  vér  tökuro,  þeim  hrökum, 
ir  illa,  hriðgöll 

pum,  ei  sleppum  þeim  greppnm. 
imenn  gjArðu  nakt  sverð 
.  og  hrista  til  lista, 


brátt  og  hart  með  ib6í  tftt; 
Orðugir  bðrSnst  á  jörðn; 
i  hólmi  ölmir  hðfSn  skilm, 
hrafni  að  tafna  aö  safni. 
Gnll  er  graros  múta. 
Oætto  þess  Búta. 
I>etta  kviðu  meyjar 
undir  Skjaldbreiða  skúta. 
Fimtfu  f  flokk  saman 
frOmdn  þetta  gaman. 


Frá  Pálma  Pálssyni.     Ein  lína  úr  innskotinu  kemnr  fyrir  i  útgáfíimii 
lóni  Árnasyni  að  norðan:  >örðnrígir(!)  börðnat  á  jðr6n«. 


TröUaalagiir. 


S  gríðar  hörð  reið 

Dum  svo  tðnnum  að  mðnnum 

\  nistin^  gulls  hast, 

ingur  var'  lángur  og  strángur. 

Dg  spaungin  seims  grund 

ir  heims  álfur  þá  skjálfa.^ 

iu^  undir  dverglönd 

ir  við  glósur*  á  ósi  — 

)aði  fansinn  ös  uons 


8V0  ðllum  lá  trðllnm  vi5  fftUam.* 

Sá  dagnr  er  mér  f  minm 

meöur  þjánfng  sinni; 

hestar  sprúngn 

af  harki  þúngu, 

heitur,  sem  þeim^  brynni 

eldur  í  nðsnm  inni 

þá  Eyvðr  sprakk  i  akinni. 


niptin  B.  '  varð  B.  *  vantar  í  A. 

•  vantar  í  A.  ^  að  B. 


dundi  B.  •  glósu  B. 
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A  —  Miði  frá  J.  ÁrD.  Eignað  séra  Brynjólfi  Haldörssyni  i  Kirkjubæ. 
Freotað  í  ísafold  VI.  1879,  nr.  1  og  kvæðum  Stefáus  Ólafssonar  II,  bls. 
117—18,  eptir  Pálssafni,  nr.  I,  8.  XXII.  b.  og  hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L. 
frá  séra  Jöni  Eyjölfssyni.  B  »  kvæðabók  Jöns  |>orkelssonar  ýngra,  skrifuð 
f  Haukadal  vestur  1748. 

TröUasIagnr. 


I  Vík  var  aukið^  vopna  brak, 
vinnumann  stinnur  hét  Finnur, 
djarfur  veifar'  Dáins  leif, 
dreingur  með  steingur  fram  geingur, 
i  lopti  skiptust^  leingi  og^  opt 
[leikvinur  gildi  með^  skildi, 
Skjaldvör  gild  í  skálma^  sálm 

A  «  hrs.  BmQ.  194,  8.     B    - 
skrifuð  i  Haukadal  vestur  1748. 


skjótráð  á  móti,  með  spjóti 
sig  vildi  höggum  verja, 
vanur  í  kífi'  að  berja,** 
kylfu  henti  hver  sem  má, 
^holdið  mátti  merja 
|og  ærslum^^  erja 
þar*^  öll  hjúÍD  sverja. 

kvæðabök    Jóns   porkelssonar  ýngra, 


Tröllaslagnr  minni  1769. 


[Ljósa]  að  prísa  löfa  íss 
lilju,  minn  [viljji'  er,  og  þylja 
Ifnu  eina\  ef  la[uk]a  rein 
í  lyndi  sér  findist  það  yndi. 
Klæða  fríð  er  þæg,  þýð 
þöllin,  sem  mjöllin  óspjölluð; 
rjóð  sem  blóð  er  reima  slöð, 
eg  ræði'  um  þau  gæði  án  mæðu. 
Sólu  ála  svinn  Bíl 


sómans  í  blómanum  Ijdmar. 
Hrundu  hrannar  glöða 
hjá  er  blíðan  göða. 
Alls  kyns  gleði, 
eg  sem  téði, 
og  einatt  fleinarjöða 
ástar  efiir  gröða 
ágæt  refla  tröda. 
Hrs.  Bmf).  278.  8. 


Orustu  örvar 
áður  á  láði  ödáda, 
þar  sem  Kári'  og  kríngsknör(!) 
knefahögg  gefa  óefað 
dustað,  hvestum  dug  hast, 
dólgur  bólgicD  af  ólgu; 
hrökk  þó  ekki  hart  svak, 
hruDdi  á  gruudu  við  sluudur. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,    Arch.  L. 
HelgasyDÍ  á  Sæbóli. 


Trðllaslagnr. 

[>uDdur  I>jassa  máia 
þá  i  kjálkaskála, 
haukaslóð  af  björvarjóð 
hreif,  sem  grettin  fála, 
Diðurflöði'  af  beDJum  blóð; 
brögð  eru  þetta  gála. 
Taki  Týr  af  stála 
tröilaslag  óbrjálad. 
Séra  JóD  KyjólfssoD,    eptir   Gesti    bónda 


'  aukar  B. 
*  skálnriar  B. 
sleðum  B. 


*  veifaði  B. 
'  slríöi  B. 
en  B. 


*  skiptist  B.     *  sl.  B.     ^  með  leikfíma  gildi  og  B. 
*  herja  B.      •  sem  B.     '°  arsium  A.  Fr&  [Agn- 


n 
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Tröilaslagnr  Jóds  Gn&mundssonar  f  Ran&sey. 


Rýkur,  strýkur,  fram  flaut 
í  QðUum  ðllum  með  skðUum 
'eitar  sveitar  grimm  þraut, 
íeymast*  því  beimar^  nú  heima. 
^ðlta,  tðlta'  um  hörd  holt 
ijarðir,  því  jaröir  nú  8karða[r]; 
)restur  fiesta  búkost, 


baulur  í  þaula  sígaula. 
Blikna  bðndvinda, 
byljirnir  afmynda 
iiyðrubarna  fagran  vðU, 
Fjðlnis  vifs  binda 
foldar  fjalltinda, 
tljúgum  í  neyð  vinda. 


Hrs.  Bmfj.  634,  8  (I>órkatla  hin  minni).     Stockh.  nr.  64,  fol.,  bls.  38. 
3rs.  J.  Sig.  404,  4.     Prentað    bjá    Jóni    [^orkeissyni,    Om    Digtningen    p& 

sland.  1888,  bls.  488. 


Aidýr  risaslagnr  hinn 

Slöð  nððru  hæða 
hlýði  kvæða  óð; 
hagyrt  lag  stirt 
birtist  gagurt. 
Reyn  fuua  lín 
lóns  væna  Ijóð  min 
góð,  fín; 
rjöðust  þöll, 
guHs  þöU, 

stáls  þrjóta  horua  tíjót 
forna  skap  norna. 
Valda  falda  fold  mild 
fáðu  mér, 
gáðu'  að  þér, 
smáðum,^  hönd  þina; 


mesti  eða  kimla  banda  slitnr  stakkhent. 

sprund  sprænu  bruna, 
spaklát  mærin  káta, 
skær  i  máta, 
þá  mun  eg  láta 
Gefnar  gráta 
grund  við  Fals  báta. 
Viljir  þú 
baugs  brú, 
nýtust  nú, 
friðust  frú, 
tryggust,  trú, 
trútt  mér  elsku  játa, 
eg  spjátra  mig,  státa, 
hvað  8em  á  vill  bjáta. 
Hrs.  Bmfj.  572,  8. 


TrðUaslagnr. 

Sönar  lón  eg  seint  mun  |  stundum  þeygi  fagur 

svanna  banna  að  kanna.  því  er  þetta'  á  ragur 

Keldu  elda  fín  fold,  þánki  minn  öhagur. 

tleira  meira  má  heyra.  |  Hvort  að  vessa 

Kann  til  vanta  mig  ment  I  háttur  þessi 

mæta  að  kæta,  ágæta.  heiti  trðllaslagur 

Ekki  fékk  eg  einn  drykk  greppar  gjðrla  vita, 

öma  göma,  til  söma.  sem^  gamlar  vísur  rita. 

Stirður  stofnast  bragur, 

Hrs.  Bmfj.  9,  111.  8    (kvæðabók  Jöns  Stefánssonar.      Brunnið).  734,  8 
Stokkahlaðabók). 


'  geymist,  hdr.         '  beymast.  hdr.         '  smáður,  hdr.         *  þe\T,  1?»4. 
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TrAllaslagar  [hinn  fomi.^ 

Strind*  linda'  Fjölnis  fund 
færom,  vér  tærum  síöbærum; 
SYÍnn  ef  sinnir^  seims  6unn 
sveitum  Oríms  heitum,  ófeítnm; 
huga^  buga^  hríngs  lág^ 
bljötum  vér  möti  þér  fljótum; 
[festu  beztu^  frú  ást. 


undir  land®  og  yfir  sand^'^ 

Orkum  á  mörkum  með  björkum. 

Missum  mergð  súta. 

mótgangs  klúta 

látum  lúta, 

leingi  slúta; 

bíðum  svo  byrjar  undir  forlaga  skúta. 


f&rum,  vér  gjörum,  frið  spörum, 

A  —  hrs.  Bmfj.  372,  8.      B  «  105,  4   (Vatnshyrna).     Úr    háttalykli 
forláks  Guðbrandssonar.    C  =  hrs.  Bmfj.  165   8. 


Trðllaslagur. 


Sætan  lætur  sinn  föt 
slángra  við  Lánganesstánga; 
skorð  norður  nm  SkagaQörð 
s^jggtii8t  um  tignarmenn  hyggna; 
skundar  sprund  á  Skarðsstrðnd ; 
skeiðin  breiðist  til  leiða, 
siðan  ríður  sfna  leið 


að  setrí  vetra  fram  betur. 

þorleif  hún  þreyði. 

þetta  lángleiði. 

Svo  samdi  Silva 

undir  Sælíngsdalsheiði. 

Nú  er  hálfur  horfinn  greiði, 

úr  höndum  veiði. 


Hrs.  BmQ.  634,  8  (þdrkatla  hinn  minni). 


TröllaslaKur 


Títt  hittan  trölls  hátt 

til  Mánga,  leið  lánga,  læt  gánga; 

fann  eg  hann 

en  ei  orðréttan,  né  léttan  samsettan. 

Bón  og  von  er  blíð  mín 

bragsyrða  vel  virðir"  ment  stirða, 

vel  virða. 


Senn  brenni  ööiirinn  í  eldi, 
laus  héldi,  þér  seldi; 
öll  til  samans  orð  eg  feldi 
á  einu  kveldi. 
Magnús  magt  oe^  veldi 
má  eg  sjá(?)  að  héldi. 
Hrs.  Bmfj.   165.  8. 


Tröllaalagnr.'' 

[I>etta  finnst  ort  af  tveiraur  ferðamönnum  til  tröllanna.'^ 


Tryllist^*  tröll  í  helli  hvellum 
[hljöða  kvæða^*  [grimm  mjög  diram- 

umj^ 

*  lindis  C. 


[ryraja,  glymja,''   þrymja,  þruma 
þrúngið'^laungum*^grjót  með*°róti,'* 
orða  birgðum*^  jötuns^*  játum.'* 


'  BC.        '  Stund  A. 
'  lag,  hdr.       '  festum  bezta  C 


i> 


*  sinnis  C.       *  liugar  .\.       *  bugar  A. 

•  lund  BC.       '°  land  BC        "  virða.  hdr. 

Aidyr  risaslagur  hinu  mesti  BCD.       "  sl.  BC.     '*  Tiyllast  B.     '*  hljóð- 

kvæða  dyn  C.     '*  grimroum  C;  sl.  132.     *'  rímis  ghina  C.      '•  þrúngin  BCD. 

»»  lúngum  B.       '«  á  B;  að  CD.       >'  róta  D.      "  hyrðum.  hdr.  AE;  biröa  B; 

hyrðar  C;  birða  D.       "  jötun,  handrilin.       "«  játu  B:  játa  CD. 


TRÖLLASLAGIR. 


363 


jörð  óstirða^  hötum'  gátum,^ 

(ÓðÍDS  átu 

ei  vér*  gátum 

sverðs  að*  sátrum, 

þótt  þrúðí  flæða 

[þjóttu  æða* 

þéttra  glæða 

þar^  í  té  látura,^ 

mikið  kátum  svanna 

snjáfanna, 

fégranna;® 

[fagra^®  nanna^* 

situr"  undir  mátum  i 

Hrs.  Bmfj.  132.  8.     A  =»  Austanbók 
imQ.  105,  4  (Vatnshyrna),  og  er  talið  þar 
onar.     C    ==    hrs.'lBmfj.  165,  8.     D    == 
imQ.  172,  4. 


kviðranna 

köngsmanna 

klifin^^  banna 

[hrein  eljanna'* 

elds^*  í  [geðs  gátum.*® 

Búinn  spreingur 

berst  ei  leingur, 

dýrstur  dreingur, 

snúinn  streingur, 

svo  geingur 

silkispeingnr, 

með  [fðgrum  geðs  gátum.^^ 

Jóns  porkelssonar.  B  =  hrs. 
i  háttalykli  porláks  Guðbrands- 
hrs.  Bmf).  572,  8.     E    ==   hrs. 


I>etta  kváðu  tröllin  á  móti. 
^röll  öll  í  Tvs  höll 
aki  nú  hrakið  töbakið, 
inn^®  strönd  linna  Fjölnis  fund 
Brum.  vér  ærum.^^  síðbærum. 
vinnum  sinna  seimsgrund 
veitum  Gríms  heitum.  ófeitum; 
uga  buga  hríngs  gná 
Ijóti  þér.  njóti,  vér  fljótum; 
ístum  beztu  fáum*^  ást, 
)rum,  vér  gjörum,  frið  spörum. 
ndir  grund  og  yfir  land 
ér  eykjum,  vér  feykjum  með  reykjum ; 
rellir  illa  hríð  göll, 
ér  hrökuni,  vér  brökum  með  stökum. 
indur  blindar  vogs  und. 


vér  vðkum,  vér  tökum  með  rAkum; 

undir  grund  og  yfir  land(!) 

vér  hreppum,  vér  sleppum  þeim  grepp- 

um; 
undir  grund  og  yfír  land 
vér  örkum  og  mðrkum  með  bjðrkum; 
missum  mergð  súta. 
mötgangs  knúta; 
látum  lúta 
leingi  slúta.^^ 
GuU  er  grams  múta. 
Gættu  þess  Rúta: 
|>etta  kváðu  meyjarnar 
undir  Skjaldbreiðar  skúta. 
Fimm  í  flokki  saman 
frðmdu  þetta  gaman. 


Hrs.  BmQ.  132,8,  skrifað  af  Sigurði  Magnússyni  í  Holtum.  Austanbók 
5ns  porkelssonar  =  A.  Sbr.  Kvæði  Stefáns  Ólafssonar.  I.  1885,  bls. 
23—24.  Jón  f>orkelsson,  Om  Digtningen  p&  Island.  1888.  bls.  199  og  tvo 
öllaslagi,  sem  eru  komnir  hér  á  undan:  »Fer  her  í  fótspor*  og  *Strind 
nda  Fjölnis  fund'. 

'  hati  C.     ^  gátu  BD. 
'  Frá  I  vantar  í  182. 


þó  stirda  BCE 

*  granna  BC. 

"  kveðju  BC:  kviðu  D.     "  kliðinn  BCD. 

'*  eid  D. 

^'  lærum  A 


'*  bátum  B.     Frá  [sl.  C.      *^  fagra  goðs  grútum  BCD. 
''"  fru  A.       "  eða  stúta. 


meir  C.     *  af  D.     «  sl.  C.     '  það  CE. 
'°  fíngra  BC.  "  fíngragranna. 

^'  hraungranna  A :  raunghranna  BCD. 

»•  því  A. 


364 


TRÖLLASLA6IR. 


Tröllin  öll  í  Tý8  höll 
taki  það  hrakið,  tóbakið, 
nýt  ýta  opt  sveit 
ælir  og  brælir  þá  svælo, 
pipa  grípa  súrt  saup, 
qúga  og  kúga  sig  bjúga, 
nasir  kvásast,  nóg  hnos. 


Tröllaslagiir. 

nndda  af  sudda  og  rudda. 
Beykur  stórum  strýkur, 
strax  af  munni  fýkur 
svoddan  æði  svælu  gæði 
segir  roargur  ríkur; 
leikmenn,  presta,  píkur 
púkinn  til  þess  svíkur. 


Hrs.  Bmr).  194,  8.  Prentað  í  kvæðum  Stefáns  ölafssonar  1.  1885,  bls. 
323—24,  eptir  fyrri  útg.  af  Stefáni,  hrs.  Bmfj.  639,  734,  8,  hrs,  Thotts 
489,  8,  hrs.  Basks  83,  8,  Bergsbök  Jóns  Árnasonar,  hrs.  J.  Sig.  82,  8  og 
Hálfdánarbök  Jóns  porkelssonar  sjálfs,  en  þó  nokkuð  öðruvísi  en  hér. 


TröUaslagar. 

eptir  séra  Jdn  Sigmundsson  í  Alptanesi. 
An  canam  carmen  oiens,  solens,  recolens. 

carum,  rarum,  præclarum?;  lUi  deæ  datus 


sane  manet  si  non 
sono,  tono,  compono. 
Arte  partem  adfert 
imam,  primam,  sub  limam 
usus  musæ  in  nos 

Hrs.  J.  Sig.  299.  8 


discet  informatus. 
omnigenæ  atque  venæ 
adhibet  conatus, 
poeta  paratns 
pangit  versus  gratus. 


Eflaust  eru  margir  fleiri  trðllaslagir  til  í  ýmsura  báttalyklum  og  hefi 
eg  ekki  gjört  mér  far  ura  að  leita  þá  uppi.  I  kvæðum  Stefáns  Ólafssonar 
II.  1886,  bls.  10—11  er  tröllaslagur,  manvísa.  Í  Stokkahlaðabök  (hrs.  BmQ. 
734,  8)  er  tröllaslagur  um  hest:  >6ámur  fámar  fötstím«  Séra  Snorri 
Björnsson  á  Húsafelli  (f  1803)  hefir  ort  ýmsa  tröllaslagi,  einkura  um  hesta 
og  hefir  hann  kveðið  tröllaslagi  seinastur  manna,  svo  eg  viti.  í  kvæðabökum 
hans.  hrs.  Bmlj.  125,  158,  8  eru  þessir^tröllaslagir:  Aldýr  risaslagur, 
»Fram  má  þramma  forgrimm*  og  Tröllaslagur  hinn  forni, 
»Bleikur  sleikir  mýrarmauk*.  Loksins  má  geta  þess,  að  í  Varðgjárkverí 
(hrs.  BmQ.  639,  8)  og  í  hrs.  Rasks  89  a,  er  lánj^t  kvæði,  120  er.,  eptir 
Hallgrím  prófast  Eldjárnsson  og  heitir Tröllaslagur.  Kvæðið  er  ort  1750, 
en  89  segir  1750.  Bragarhátturinn  á  ekkert  skylt  við  bragarháttinn  ávenju- 
legum  tröllaslögura.  Kvæðið  er  nokkurs  konar  heirasádeila  ura  sðgulestar 
á  kvöldvðkura,  hrossaketsát  o.  fl.  Utgáfan  í  89  er  með  hendi  Jóns  Stefáns- 
sonar  faktors  á  Djúpavogi.  I  kvæðabók  Gunnlaugs  á  Skuggabjðrgum  L  nr. 
116  er  vísa:  Ályktun  um  Tröllaslag  fsbr.  Hrs.  Bmfj.  G14.  8),  og  er 
hún  líklega  um  Tröllaslag  séra  Hallgríms. 


Han-lánglokur. 


Eg  hefi  tekið  hér  app  allar  man-lánglokQr,  sem  eg  hefi  náö  f,  og  ber 
vent  til  þess.  Fyrst  og  fremst  er  mjög  sennilegt,  að  dansað  knnni  að  hafa 
erið  eptir  einhverJQm  af  lángloknm  þessnm,  þar  sem  þær  eru  ortar  andir 
vipoðum  lögum  og  tröUaslagirnir.  og  á  hinu  bóginn  er  ekkert  sennilegra 
n  lánglokur  hafi  verið  kveðnar  eða  mæltar  fram  á  vikivökum,  eins  og 
ikivakakvæðin,  þótt  það  s6  hvergi  tekið  fram  beinlínis. 


Ala  sólar  blið  Bil, 

bjóða  Ijóð  eg  þér  vil; 

leiki  kvik  á  lángspil 

lög  þrástðguð  mfn, 

geðug,  fin 

gulls  Ifn, 

glðð  í  sinnu  lundi, 

stef  stundi, 

reist  raung, 

leyst,  laung. 

læst  í  ást  við  hrfnga  spaung; 

dverga  faung 

um  dægur  straung 

drýgja  ffóls  streingja  saung. 

Ðygðarík 

dúkabrík, 

dægilega  fríð, 

græðir  strfð, 

geðþýð, 

glansar  eins  og  sólin  blfð; 

skorðar  værðir, 

forðast  flærðir 

fljóðið  siðugt  þels  um  vfk. 

Moturs  gátt 


setur  sátt, 

sútar  bætir  þéttan  slátt. 

Fella  skal 

trega  tal 

trygðir  ala'  í  hrygðar  dal; 

gleður  hal 

og  vífaval, 

vekur  mjúkar  þægðir, 

hughægðir. 

Hýr  í  lund 

hrínga  grund, 

hvenær  mun  eg  eina  stund 

trega  bundinn 

fá  þinn  fund 

fram  við  glamma  strindi? 

Mens  lindi. 

með  yndi, 

trygð  svo  bindi, 

bðli  hrindi, 

Beslu  vindi 

Ijáist  ró. 

Æðisgóð, 

gæðafröð, 

glaða,  bliða  klæðaalöð, 
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bægja  mér 
bort  frá  þér 
bráðar  nauðir  þó; 
sárt  n)ig  sker 
sútar  gler, 
siður  fer, 
hortin  er 
kæran  mittismjö; 

Hrs.  Easks  87,  62.  bl.    _ 

Áls  Ijóma 
eik  fröma 

alÍD  er  talin  og  valin; 
hlýði  fröð 
hríngaslóð 

hljöðum  og  Ijöðnm  ófróAum. 
Friða,  blíða  fold  þýð, 
ferðir*  vér  herða*  sem  verður 
fram  i  lund 
fvrst  um  stund 
Hrs.  Bmfj.  439,  8. 


Ber  eg  möð, 

harmahljóð, 

heitir  fljóð 

hyggin  trú. 

Hugur  tér, 

hjörvagrér, 

hvað  er  þér, 

hver  er  sú 

harm,  sem  hefir  gjört? 

Sú  er  rjóð, 

rjóð  sem  blöð, 

baugaslóð, 

falleg,  fín  og  björt, 

snotur,  dygðadýr; 

sómann  ber, 

siðug  er, 

sýnist  mér, 

glaðlynd.  högvær,  hyr. 

Hrs.  Rasks  88  a,  39.— 40.  bl. 


bíð  eg  hér, 

blíðu  þver, 

beygður  í  hrygðar  þrö. 

i  ofurkofum 

élja  fálu, 

selja  bála 

skelja  skála, 

mundu  þann  sem  mærð  tii  bjö. 


fáum,  og  gáum  ef  náum; 
liljurós, 
Ijúfust  drós 

lítum  og  nýtum,  oss  flýtum. 
Grundu  orms  landa, 
glaður  að  vanda, 
gætir  randa 
gefur  Ijós  handa. 
{>ess    vegna    látum    við   þuluna 

standa. 


mittis  nógu  nebt, 
holl  og  góð, 
hæglát,  fróð, 
hyllist  þljjóð, 
lempin,  siðug,  sett. 
þrifin,  þekk  og  fróm. 
yndið  hér 
heimsins  lér^ 
hrínga  ver, 
fegri  en  fióls  blöm. 
Listug  drös 
linar  harðri  þrá, 
af  auðuu  gröð 
safnar  sjóð, 
sú  á  Ijóð, 
hafni  hnjóð, 
hún  er  Ijós; 
hana  vil  eg  fá. 

Frá  18.  öld. 


feröum.  hdr.         '  herdum.  hdr.         '  hér,  hdr. 
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Bæti  brag 

bragslíngust  mér  í  hag; 

auðarslód 

raýkir  œöð, 

mér  er  húu  góð, 

ástblíð, 

þelþyð 

þundum  og  sprundum. 

Kjalars  bát  temur 

og  klæðin  vel  semur, 

mér  kemur  í  stans 

inndælið  bans, 

um  álfurnar  lands 

sem  Orpheus  dans, 

streingi  stillanda, 

fögnuö  fyllanda, 

fæðir  gyllanda 

skáldmæla  skans. 

Gleður  raig 

geðs  um  stig 

gullinn  streingur  IjóÖa. 

Agætlig 

sýnir  sig 

Suttúngs  láin  góða. 

Armslóða 

eik  rjóða, 

bezt  raér  nær  að  bjóða 

birgðir  Ásaþjóða. 


Sýngja  undir 

grónar  grundir, 

gleði  hjörnuðu  stundir. 

Áls  glóða 

úng  tróða, 

fjörið  ássius  fröða 

tlæddi'  um  rænu  sjöða, 

sú  er  til  löndúngs  lagar 

lundhaga 

mærð  stagar, 

stærð  kraga,  * 

stilt  með  Kvásis  gröða, 

frerad  tljóða 

fær  tröða. 

Æ,  Jesú, 

annast  þú 

ætíð  þessa  hríngsbrú, 

hún  þvl  nú 

hefir  á  þér  sterka  trú. 

Dýr  hrundin 

hýr,  skír  í  lundu, 

tlýr  stundin 

fýrs  mýra  grundu, 

ýr  lundin, 

lýr  mundin 

á  Týrs  fundinn 

frír  víra  sprund. 


Svo  lítur  út.  sem  eitthvað  sé  bogið  við  lángloku  þessa,  einkum  seinast. 


Drósin  vísa,   þýð  þér 

J>undar  fund  eg  nú  ber, 

Suttúngs  tlutt  er  klént  ker 

með  Kvásis  rása  mjöð. 

Æruhröð, 

geðglöð 

grundin  orma  hlfða 

þelþýða. 


Vetrar  tíð 
straung  og  stríð 
storðu  byrgði;  élja  hriö 
ár  og  síð 
lemur  lýð, 

leggur  hregg  um  frón, 
og  víða  vinda  són, 
líkt  og  Ijón, 
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IðDdQin  seDdir  meÍD. 

SorgartjÓD 

nm  laDd  og  Iód 

leikor  tÓD 

8em  sýmfón, 

dor  Yol  og  veÍD. 

Um  lúðufrÓD 


ferju  þjÓD 

frá  sjÓD 

báran  ber  ósein. 

Allir  fyllist  gæöum  göðum, 

fræðam  fróðum. 

Kristur  bæti  kvöl  og  kvein. 


FáBu  heiður  frfðastanðartróða, 
[f]ljóta  böt  þú  hljótir  móti  ekjótam 
[Tjanda,  reyad,  þóttveDdi  eprandum 

atríndi, 
[vjeitiet  teitrí,  neyt,  am  STeitar  reiti. 
[OJœfii'  og,  yfir  gðfaga,  lofið  evífi, 
[gajgnið   fagnaðar,   hagnaðar  magni 

bragn[ar] ; 
[þrjjóti  grátur,  þraat  og  vítin  súta. 
[I>ann]inn  ann  ;eg  mannvitsgrannur 

8Yann(a]. 


eina, 


hyggju  hrein[a], 
[hja]rtan8  leyna, 
mýkíng  mein[a], 

Hrs.  BmQ.  9,  I,  8  (Brunnið). 


moturs  fagra  lín, 
[y]ndið  bezta, 
eyðiat  versta 
ángríð  mesta. 
i  hug  fe8ta, 
opt  af  el8ku  þín. 
Lyndie  göða 
liljan  rjöða, 
lægis  tróða, 
fegurst  fljóða, 
falleg  8túlkaa  mfn. 
Njóttu  gæða 
niptin  klæða, 
nú  er  ræða 
þessi  kvæða 
ort  að  eðli  sío. 


Dsgrastyttíng  1768. 


Fíngra  snjós 
fold  Ijós 
finni  hrós 
og  bál  ós. 
Siðug  drós, 
sæmd  kjós; 
8óla  viðis  hlíða 
prýðin  frfða 
ávalt  nái 
auð  nú  sjá, 
einninn  fái 
lakku  h[á], 
auðar  gnáin 


andlits  glj[á] 

öllu  strföi'  og  kvíða 

frá  [sneyjðíst,  sú  þýða. 

Græðis  sýn  .  . 

Ijúf  lín 

sem  Ijörai  Rinar 

fröro  skÍD. 

Aldrei  dvini 

yndis  vín, 

en  ángurs  tíða  hríðir 

frá  hýði 

8V0  lýða. 

Huggist  löð 
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ggJQ  móB 
h¥arma  glóBa 
rríst  flöð. 
á  Ými8  blöðs 
^Bsa  sIöB 

Dn  byr  Gríðar  bíði, 
3  smíBist 
^r  blíða. 
óða  QDnar  fróBa  sanDn,  avÍDDa, 

Hrs.  Bmfj.  278,  8. 


^ldio  fríB  í  ruDDÍ, 

:ri*  en  gullið  hreint, 

^r  eg  þýðast  unni, 

bt  það  verði  seint.^ 

IdÍD  fríð, 

[k  mér  stríð; 

ri'  eg  henni  mærðarsmíð. 

oðgrund  blíð 

a'  og  8íð* 

Irei  líður^  úr  minniahlíð. 

amíngjan  styðji  hverja  tíð 

rska  hríngagrund.^ 

tt  [farið  sé  um  veröld*  víð* 

enna  finnst  ei®  sprund. 

imíngjan  fylgi'  á  hverri  tíð 

rskri  veigagrund. 

ienni  má 

iður  Ijá,' 


að  iÍDDÍ  vil  eg  þÍK  flDDa, 

og  óð  úr  IjöAa  inni 

mefi  orfiom  fröfiam  spinnay 

ef  vÍDoast  kjDDÍ 

voQaD  tvÍDDa 

vii  eg  til  þÍD  mÍDoaat, 

ei  þig  gÍDDa, 

ást  d6  gryDDa, 

ona  þtf  afi  œfin  gjfiri  linna. 


hárifi  er  galt  aem  hQmall  afi  sjá, 

flDgarsmá,^ 

bjOrt  á  brá, 

[betar  milcifi  ea  eg  kanD*  tjá. 

Fðlt  er  gallið  fráoDÍ  hjá 

fagart  mefi  akæraa  lit; 

[líkt  aem  blaadist  bltffi^®  vifi  si^á 

[bjðrt  cr'^  falda  flt. 

Ef^'  dregar  ðad 

dr^Ia  strðad, 

drjúg  maa  eg  þín  ásttrbftnd; 

[mýkir  grðnd 

og  meinin  vðnd, 

að  júngfrú  gaf  mér  hjarta'  og  hfind.^^ 

[Nú  meiga  kappar^*  kljúfa  rðnd 

[kærn  nafni'  afi  ná  ^^ 

[Lúti  henni  lýfiar^*  og  Iðnd. 

Lifli^  vel  gallhlafis  ná. 


B  =  hrs.  Sv.  Grv.  118.     Afskript  Pálma  Pálssonar  eptir  hra.  J.  Sig. 
5,  4to. 


'  sl.  B.  '  Brúðurin  blið  B.  »  geíngur  B.  *  sl  B.  *  farí  eg 

svo  lángt  sem  yeröid  er  B.  *  fœ  eg  ei  vœnna  B.  ^  Heiðar  aft  ^á 

hringaná  B.  '  augun  smá  B.  *  miklu  fremar  en  eg  akal  B. 

'0  þad  er  sem  blandað  B.  *'  á  bjartri  B.  >'  sl.  B.  '•  sl.  B. 

**  Sá  er  kœnn  að  B.  **  sem  kœru  efnin  sá  B.        '*  Að  þér  lúti  lopt  B^ 

•'  Liföu  B. 


370 


MAN-LÁNOLOKUR. 


Um  j6iifr[ú]  8igr[íði] 

Eptir  sóra  6Qðm[aDdJ  EfrleDdsJsfoD]. 

Friðust  lindÍD  Frdða  sanda 

finnur  og  spinnur,  samtvinnar 

lystilegustu  Ijöð. 

{>ýðu8t  hindÍD,  þjóð  gleðjandi, 

þinnar  œ  minnist  eg  svinnu, 

þótt  fái^  ei  Htið  fljdð. 

Blíðust  myndin,  móð  eyðandi, 

minni  Týs  sinnir,  því  linnir 

Kvásis  blæða'  ei  blóð. 

Tíðast  yndi'  að  rjöði  randa 

rynni,  þeim  kynnist,  því  inni'  eg, 

kléna  klæðaBlöð. 

Síðast  vindœr(l)  vóð  að  landi, 

vinnunni  kvinnur  að  hlynni, 


Funa  ægis  fold  blíð 
með  gæði, 
fróm  auðar  Gná, 
fögur  úng  og  hugþýð, 
svo  bæði 
hlýði  höldar  á, 
dygðum  vafin  dáfríð, 
eg  ræði 

og  dikta  satt  í  frá; 
drottni  kær  og  hans  lýð 
um  svæði, 
gjðrla  gæfuhá. 


Joh.  d[6ttnr]. 

svo  hana  þiggi  þjóð. 
Glæða  flæða  fljöðið,  óð. 
fræða  sæða  möða  þjöð. 
græðir  bæði  göð  og  rjóð, 
garoan  semur  beim. 
Flæðir,  blæðir  flóð  sem  blöð, 
fæð  af  bræðir  Ijóðasjóð 
gæða  æða  frjófgun  fröð. 
frama  nemur  hrein. 
Kvæða  að  hlæða  hröðji(!)  hljdð, 
hæðir  mæði  grööa  slöð, 
læðist  ræða*  í  tjóður-tröð, 
tamin  iemur  heim. 
Hrs.  BmQ.  819,  8. 


Að  nnna  úngri  auðshlíð 

án  mæði 

og  una  henni  hjá, 

^  held  bezt  uro  lifstíð, 

þeim  næði 

slíka  frægð  að  fá. 

Manns  hún  linar  mart  strfö 

og  bræði,* 

mein  og  alla  þrá. 

Mærðar  fellur  svo  smið 

og  kvæði; 

hverfí  ödarskrá. 


Hrs.  Bmfj.  639,  8  (Varðgjárkver),  Kvæði  Stefáns  Ólafssonar  U.  1886, 
bls.  9—10,  eptir  hrs.  J.  Sig.  265,  8,  271,  4,  hrs.  J.  Árn.  B  IV,  8.  og 
Bergsbók  hins  sama.    Suroir  eigna  vísuna  séra  Benedikt  Jönssyni  í  Bjarnanesi. 


Gleður  tiðum  rajúk  mær 
mann  í  ranni,  frábær, 
hrindir  vanda  holK  skær, 
heiðurs  greidir  svör. 
Mærð  óspör, 
mensvör, 


mín  til  þín  skal  venda 

að  enda. 

Snildarfljóð 

mildar  möð, 

mjaldurs  foldar  elda  slóð. 

[{>iggðu  Ijöð'^ 


*  græðir.  útg.         '  Eigdu  Ijódin  B. 
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gæzkan  góð, 

Igamansöm,  af*  hjörfarjóð.* 

£g  bið  þig 

elska  mig, 

allra  kvenna  blóm, 

sniöug,  fröm 

með  snjallan  róm, 

snót  ágæt  að  mínum  döm. 

Innir  greiða, 

linuir  leiða 

lundum^  handar  mjalla  brik. 

Sætan  hér. 

niætust  mér 

mestu  ást  og  trygðir  lér. 

Styður  rö, 

frið  og  fró, 

fagnað  bjö 

og*  hagnað  þó. 

Æ^  hve  glóir 

mittismjö 

meyjan  sú  hin  skyra,* 

dáhyra. 

Varnar  pín, 

man  mín, 

muninn  unun  heíir  sín 

auðs  hjá  lín, 

Eptir  munnmælum.     A  =^ 
iYch.  F  (mjög  afbakað). 


hrs. 


en  ángur  dvín; 

eyðir  [neyð  og'  kvíða^ 

hin  þýða 

hugþíða 

sölin  fríða 

fræníngshlíða, 

[fáguð  prýði, 

glöð  í^  lund. 

Brúðar  glans 

lýðir  lands 

Ijösan  prísa  auðs^^  í  krans. 

Margir  stá 

senn  að  sjá 

svanna  þann  á  grund. 

Hana  þá. 

brínga  Gná, 

bratt  ef  roá 

eg  vil  á 

æ^^  þinn  komast  fund. 

Segðu:  >já, 

helzt"  mér  hjá 

halur,  dveP^  um  8tund«. 

[Svarafár 

eg  íel^*  þér  hjalið.** 

vel  út  valið, 

dægilegast^^  dygðasprund. 

Bmö.  656,  8.     B  =  hrs.  Sv.  Grv.  67, 


Glóðar  möðu,  fáðu  fjáð 
tíjóðið  rjóða,  dáða  bráð. 
óðsmíð  slóðar  áður  skráð 
innist  tvinna  Bil. 
Blödrautt  Fröða  sjáðu  sáð, 
sjóðnum  góða  náðu'  um  láð, 


hljóðin  þjöða  háð,  ósmáð 
hinna  finna  vil. 
Lóðins  gröðri  Ijáðu  tjáð 
Ijóða,  tróðan,  ráðin  stráð, 
hróðrar  tjöðurs  þráðan  þráð 
þinn,  brags.  kynni,  spil. 


Hrs.  Bmfj.  734.  8  (Stokkahladabók,  og  er  eignað  þar  Árna  Böðvarssyni). 


*  gamansömum  B.  '  höklabjóð  A.  ■  Ijósust.  *  en  B.  *  Ó  B.  '  dýra  AB. 
'  neyða  B.  •*  nauðakviða  A.  •  færir  prýði'  á  gleði-  B.  »°  eins  A.  •'  einnA. 
"  haf  AB.     ''  dvöl  AB.     **  sel  A.    »*  Svarið  fæ  eg  B.     "  dœgilegt  um  AB. 
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Snmar-dansUlja 

til  íngibjargar  GQDnarsdóttur  1820. 


OóÍDs  móa  grund  rjóö, 

greiða  heiður  listfróð, 

þér  að  bera  lök  Ijóð 

mig  lystir  systir  góB. 

Af  ástar  yl 

bauga  Bil 

beztu  ósk  eg  vanda 

til  handa. 

I>akka  ber 

þýðast  mér 

þínar  veittu  velgjörðer. 

Unni  þér 

alt  hvað  er 

elskuríka  min  syster. 

Sumar  nýtt 

sést  nú  blítt, 

sólartjaldið  blóma  skrýtt, 

hvolfíð  vítt 

himins  prýtt, 

hreggið  vetrar  liðið  strítt; 

gröðann  rétta 

fróðir  frétta 

fyrðar  alla  heims  um  bygð; 

vermir  alt 

áður  kalt 

yndi  mynduð  sól  ávalt; 

fuglar  sýngja  fold  kríng; 

falleg  þíng 

i  sæðis  bíng 

sjálf  i  hríng 

með  söma  slíng 

setur  alvaldshöndin, 

um  löndin. 


|>ennan  Ijóma, 
bezta  blóma. 
bragnar  jafnan 
skyldu  róma; 
með  heiðri'  og  sóraa 
að  degi  dóma 
drottins  lofgjðrð  vandi. 
í  standi 
lifandi 
sál  og  andi 
sídansandi, 
að  sinnulandi 
hverfí  stygð. 
Geðið  kæt, 
gleði'  innræt, 
göðar  dygðir  æ  við  tæt. 
Elskhugann 
ástkæran 

efli  drottinn  þinn, 
guð  og  mann, 
geðs  um  rann, 
gleðibann' 
stilli  hann 
þitt  í  sérhvert  sinn, 
líkamann, 
eins  audann, 
algjörfan 

hefji*  í  himininn. 
Litars  bátur  lendi  kendur. 
kvendi  sendur 
vendi'  í  hendur, 
víneik  fínu  kærkominn. 
Hrs.  BmQ.  310,  8. 


*  gleOi  vann,  hdr. 
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DíDnupJallið. 


Hér  skal  pavis  pinna 

pa8tur(!)  lítÍDD  spiona 

um  þá  elju  tvinna, 

sem  aö  vill  mæröin  linna. 

Hringa  slóð 

hugargöö 

hún  kann  sæmd  að  fínna; 

eyðir  mdð 

elsku  jöð 

allra  rauna  sinna, 

sorgartárum  kinna 

heldur  þetta  heiðursfljóð, 

jaínar  kifís  linna 

lymsku  slægðar  slinna 

sem  tinna 

ÁM.  148,  8,  16.  bl.  (Vigursbók). 


kjalar  slóð 

Kvásis  blóð 

kvæðamentin  minna. 

Er  þá  gnár  sjóð 

þessi  Ijóð 

þá  skal  reiði  stððva  njóð 

þeim  stinna. 

Orða  lok  skai  inna 

skálda  skjals  hvinna; 

mæli*  eg  svo  til  minna 

máls  kunningja  þinna 

og  hinna 

hin  svinna, 

safala  sifjan  tvinna, 

sælar  dándis  kvinna. 

Afbakað  mjög. 


Visa. 

Heyrði'  eg  hlátur  og  óra 

um  heila  tíma  Qöra 

út  um  auðan  Ijöra 

upp  í  Qallsins  köra. 

Um  karska  frú 

var  kætin  sú, 

kouan  er  eingin  löra. 

er  og  nú 

sú  auðarbrú 

ekki  kend  nein  höra: 

virða  teita' 

hún  vill  ei  reita, 

við  þá  títt  þó  slóra, 

svinnri  neita 

ÁM.  723  a,  4,  73.  bls.     Frá  17.  öld. 


sæmd  að  veita, 

sín  sé  tillukt  föra. 

Mikið  er  gaman  að  menjagátt, 

meinlauslega'  hún  gjörir  sér  kátt, 

um  miðja  nátt 

mjög  vel  temur  jóra; 

sízt  mun  sætan  klöra 

eða  nöra 

til  blóra. 

{>að  sem  þrýtur, 

það  er  ei  flýtur 

þekkust  silfúrtóra, 

erend  með  æru  störa 

eignist  svanninn  |>óra. 


Hlés  glóða 
hrund  rjóða, 
hýr  ertu*  á  brá. 
fögur  og  fríð, 


björt  og'blíð, 
ber  því  sömann  há; 
eingin  fröð 
auðarslóð 
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er  sem  þú  að  sjá, 

Ijós  rós, 

Ijúfiist  drós, 

þér  lifi  hQgurÍÐn  hjá. 

Meðan  til  er  tíð 

eg.  trega  þig  ár  og  sfð 

Hrs.  BmQ.  439,  8. 


baQga-blómleg  strind. 

þú  ber  svo  fagra  myDd; 

ángursfrí 

æ  þvf 

hæversk  hrínga  sól,^ 

hjá  hæstum  findu  skjól. 


lin  Tfsa  sneydd 

Hljót  borða  hvít  Oerðar  mæti, 
hýr,  yndisdýr,  lyndisskýra. 
Guð  veiti  þráðs  kátrí  prúði 
þægð  téða,  nægð  gleði  hægða. 
Kost  fáðu  Erists  blíðu  ástar 
kær,  hótuð,  mær  bótaskærost, 
rúms  hvala  reim  bála  sæmi 
ráðs,  sjóli  iáðs  sólar,  dáðum. 

Hrs.  BmQ.  278,  8. 


og  alhent  1769. 

AuðsþðUu  aðhyllist  gæöi; 

öll  rými  spjðll,  stím  og  föllin. 

Hlið  sauma  hrðð  gaman  veiöi. 

en  hrfð  eymda  stríö  gleymd  sé  þýðrí. 

Sút  Iini\  en  sæt  léni  býti 

sjds  elda  rós,  keldu  Ijósa. 

Fríðsamin,  frfð  sóma  kvæöi, 

fljóð  snjalt,  mín  Ijöð  halt  til  góða. 


Hrannar  sunnu  spök  spaung. 

spila  vil'  eg  þér  saung, 

ef'  styttast  mætti  stnnd  laung 

stefja  [vef  eg^  klið. 

Siðug,  fríð 

seims  hlfð. 

[sjáfar  eisu^  hrnndin, 

gulls  grundín, 

frómleg/  sett, 

sömanett^ 

semur  gaman  frftt  t>g  rétt. 

firríst®  prett 

og  falsið  þétt, 

forðast^  stirðan'"  lastablett. 


Falleg  þú 

faldabrú. 

finnst^^  ei  likinn  þinn. 

Liljan  svinn, 

Ijós  á  kinn 

lífgar**  [geð  og^^  huga  minn. 

Kætir'*  vitur 

[sæta'  er^*  situr 

sjónarsteinum  fyrir  nú. 

Elskar'«  frið 

og  sómasið, 

situr  jafnan  góðsemd''  við.^* 

[Hríngþöll  rjdd,»^ 

hýr  og  göð" 


slóð.  hdr.  '  til  A.  •  að  B.  *  vel  eg  þér  B.         *  hrannar  A.     Frá 

[sjóareikin  B.  '  fróð  og  A;    frómleik  B:    blíð  og  C.  '  siðug  nett 

•  forðast  A;  flýr  því  B.  •  firrist  A.  '^  stríð  en  B.  illan  C.  '»  fæst  A. 
"  liðug  B;  liöugt  C.  »•  gleður  B.  '*  Með  kæti  A;  Gætin  B.  '*  sætan  A; 
sæt  er  BC:  sætust.  '*  lökar  BC.  '^  góðsöin  B.  *■  biö  B. 

*•  Hríngaslóð  A.  "  rjóð  A. 
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hrindir^  möð 

úr  lyodisslóS;' 

vizkusjóð 

ber  fríðan*  fróð,* 

fiestír  kostQm*  Qnna, 

sem  kunna. 

Dœgilig 

dirfir  mig 

drdsin  Ijósa, 

að  kveða  um^  þig. 

Máls  um  stíg 

hér  ryðst  á*  ríg 

ræðusmið^  til  handa 

[eik  banda,^ 

[að  vanda.^^ 

Mærð  kveðanda 

má  svo'^  standa 

[mér^*    að  blanda^* 

Sónar  vín.** 


Geingnr  smátt 
gaUð^*  hátt;" 
[gleyroi'    ég   Sónar^^    breyttam 

þátt.« 
Hadda  Gná 
hýr  á  brá, 
heyrða  orSio  mfn! 
t>ig^*  aö  oá, 
sæla''^'  aV>i  sji, 
sú  hér  má 
reikoast  há 
gæða  gjðfio  fío« 
Eg  skal  þá 
eptir  á, 

ðU  nær*'  hrelUng  dvío 
ála  sölar  æradýraat,** 
skænist,'^  skýrast*' 


niptín  bjarta.  i^tfta  þin. 

Hrs.  Bmfj.  ísl.  139,  8,  bls.  202—204,  og  stendur  þar  aptao  við  láng- 
lokuna.  *I>e8sa  dýrðlegu  lángloku  ortí  Pétar  Jakobsson  á  ÚDgdtfmBáram 
sínum  uro  jömfrú  |>orbjörgu  Stefánsdóttar,  sem  þá  var  heimasæta  á  Prest- 
hölum,  en  giptíst  síðar  herra  Stefáni  Schevíng,  presti  sama  8taðar.«  A  — 
brs.  Bmij.  39,  8,  bls.  23—24  (skrí&ð  af  séra  Vigfúsi  Beykdal).  B  —  hrs. 
I.  Sig.  408,  4,  7  (frá  séra  Jakobi  Finnbogasyni  á  Melum  1853:  »Han9 
Uograf«,  hvort  sem  hér  er  bent  tíl  þess  eða  ekki,  aö  útg.  séra  Jakoba  sé 
skrifuð  með  hendi  Péturs  Jakobssonar).  Afskript  Pálma  Pálssonar  i  hrs. 
§v.  Grv.  118.  G  —  ísafold  VI.  1879,  nr.  14  og  er  lánglokan  kðnnð  þar 
ríkivaki. 


Itrust  Nistis  Nanna, 
nú  senn  fær  þú  kanna 
ölið  Bögnis  ranna 
og  ríkdóm  ásmeyjanna. 
|>ér  skal  bjöða  |>undar  flöð 


þðllin  frfð  klæðanoa; 

af  innsta  blóði  milda  móð 

Mistin  handar  fanna. 

Að  þér  streymi  gæfao  greiA 

Góins  eima  fS&gar  hdð; 


'  hrindi  C.  '  yndis  lóð  A;  yndisslóð  C.  *  fríð  og  A;  fríðast  Ð.  *  qjöÖ  BC 
*  lislum  A.  *  við  B.  '  af  B.  '  rœðasmið  A;  réðist  mér  B;^r«ðan  smeik. 
»  sl.  A.  '"  sl.  B.  »»  við  ABC;  ei.  >•  meira\  '*  nyög  að  vanda  B. 
'*  Sónar  þátt  C.  »»  galinn  AC.  »•  þrátt  ABC.  >*  sóma  C.  "  hátt  ABC. 
Frá  [geymir  skjóma  breyttum  A;  greiðir  sóma  fritt  og  B;  gleymir  kvæði  á 
breyttan.  '•  þér  ABC.  "  sel  C.  "  og  A.  "  sl.  B.  »  þá  C. 
»•  œrudyra  ABC.        "  skær  og  A;  hýra  B.        "  »k/ra  ABC. 
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bér  f  heimi  lifs  á  leið 

lániB  fylgi  svaÐna. 

Kleðareim  þótt  reyDÍ  deyð 

og  raaDakeim  sem  mótgáogsskeið, 

ðndu  geym  frá  sorgarseið 

soDar  kóDgs  hæðaDDa. 

MeÍD  þótt  reyDÍst  maoDa 

margt  í  sal  rauDaDDa, 


lÍÐdorms  hraoDa 

Ijúfum  svaoDa 

gefist  fagur 

gleðidagur 

og  gæði^  um  frÓD  eÍDglaDDa; 

þá  er  sælaD  saDDa 

sÚDgÍD  guðs  dýrðauDa. 


Klæða  geðleg  g'éða  hroDdÍD 
gæða  iéðaD  Ijdða  fuDdiDD 
akeÍDkti  skást; 

mér  með  hærum,  hýr  til  drekkur, 
hér  má  æro  ájn  smekkur 
friðnr  fást. 


Blíðum,  rjóðum  það  eg  þakka, 
þýðum,  fröðum,  glaður  sprakka 
af  allri  ást. 

Kveð  svo  glóöa  græðis  heiði, 
úr  geði  möði  kvæði  eyði, 
að  megi'  afroást. 


Séra  Ouðm[uDdurJ  E[rleDd8]8[oD]  til  jómfr[úrj  Sigr[íðar]  Jóh.  d[óttur], 
sem  hafði  ort  til  haus  vísu  uudir  sama  bragarhætti.  Hrs.  Bmfj.  319,  8. 
Sbr.  bls.  370. 


Tísa  Þöröar  Thorl.  S[onar] 


1. 


2. 


KraDsvefur  mig  last  laods, 
laDdsvaoÍDD  hvers  roaDos, 
spaki  vottur  speki  spaa9(!) 
spans  röðull  trúbands, 
stillir  hirðir  ríks  ranns 
ranns  veðra  til  sanns, 
á  var  aldrei  stór  stans 
stans  góða  herrans. 

MÍDD  hugur  minn.  minn. 
minn  hngsa  skal  þinn, 
þinn  hlóroa,  kinn,  kinn, 
kinnfðgur  hvert  sinn. 

Hrs.  Brof).  169,  8. 


I>á  eg  þig  íinn,  fínn, 
finn  eg,  svo  vinn,  vinn. 
vinn  eg  þá  inn,  inn, 
innleikinn  hinn,  hinn. 

3.    Silvæn  er  mín,  roín, 
roín  kæra  frú  fín, 
sú  heilla  lín,  lín, 
lín  heldur  orð  sin. 
Hárs  hana  rín,  rin, 
rin  fagurt  skyrt  skín. 
I>að  |>undar  vín,  vín, 
vín  drekk  eg  til  þín. 


'  k  eflaust  ad  vera  þorleifs  þórðarsonar. 
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Leikur  lipurtá, 

lauguö^  sveimar 

snotur,  vitur,  vösk, 

eykur  pip'*  er  á 

augutn^  heima, 

í  koti  situr  körsk. 

[Hátt  lítur* 

höddu  Ijóma  lína 

sóma  sína. 

Blóma  blína 

bragnar  á. 

Moturs  fit  er  fljót  og  rösk.® 

Orðum  vert  að  eyða 

er  [ei  meir^  í  þetta  sinn 

Hrs.  BmQ.  68,  8.    A  = 
Ólafssonar  1832,   bls.  226.     C 
276—77.  bls. 


■eyjardans.^ 

Kvenna  rart  er  [artist  art,^ 

enna  skart  ei  þarftu  margt, 

nema  þig  sjálfa, 

Ijósálfa 

liðskjálfa. 

Hjóla  söl  á  bóli  vil  eg  beiða: 

Virtii  verknað®  þinn^® 

fagur[eyg,  fatthent,** 

fleyi'  er  meyjan  ólík  ei 

með  rá  og  reiða. 

Gulli  búnum  húnum  hún 

með  hagleg  segl  og  mðsturin 

brunar  vön  til  veiða. 

Lag  er  heygt,"  hætt,  ent. 

734,  8  (Stokkahlaðabök).    B  —  Kvæði  Eggerts 
»  hrs.  Bmfj.  439,  8.     D  »  hrs.  Rasks  82, 


DrösardaDS. 


Ljómar  baugabrík 

blíðu  meður 

voldug,  aldrei  veik, 

blöma  lauguð,  lík. 

lýður  kveður, 

foldar  aldineik. 

Heitt  skína  hjarna  kletta  Ijósin. 

nett  er  drósin, 

rétt  sem  rósin, 

rjdð  og  rík. 

Svoldur  spjalda*  er  sjaldan  bleik, 

græðir  bæði*  og  gleður 

glossinn,  blossinn  kærleiks  ðr. 

Skrauti  býr 

sig  skýr  og  hýr, 

skauti  snýr 


að  víra  týr; 
munnur  er  nipur, 
mund,  svipur, 
Ijós,  lipur. 

Ljúf  sem  dúfa  skúfar  móði,  meður 
myndug  yndis  kjör. 
Svarið  blítt.  sæt  raust, 
hár  og  brár 
sem  eldur  ár, 
brúðar  skrúð  og  beður; 
glansar  þá, 
og  gljáir  á 

glysið  Ijósa  Hlés  hjá  vðr, 
kvæðið  um  kveður; 
barið,  hn^tt  læt  laust. 
Hrs.  Kasks  87,  61.  bl. 


'  Meyjadans,  sýnir  hvað  útheimtist  til  íullkominna  kvennkosla  med  ókendu 
danslagi  C.  '  löguð  B.  »  fip  ABCD.  *  augun  BCl).  *  Hárlitur  A. 
*  vösk  A.  '  mér  BC.  Frá  [  mér  D.  •  arti  skart  CD.  »  verkann  B; 
verkin  CD.       '°  þín  C;  mín  D.       »'  eyg-  fætt-  hent  B.       '»  hæft  C;  hent  D. 
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lægð  og  frá  sér  bægö 

bægð  og  stygðir  flýja  fljdtt, 

fægðar  dygðir  uýjum  þrött, 

þvi  að  drótt  um  dag  og  nött 

dansar 

án  vansa. 

Heillum  ansar. 

hvergi  stansar, 

hatar  ött 

alt  Ijött. 

Úr  svara  tótt 

með  sagna  gnótt 

sáldurs  gróttu  Baldur  hljótt 

sæmdar  fansa; 

sigur  kransa 

sunda  glansa  grund  mannsleg 

greiðir  stundum  þér, 

Gifarsfundinn(!) 

fifuþundur 

friðu  sprundi  lér, 

á  því  ber 

og  sá  það  sver 

sunnu  kunnur  láar  grér; 

uro  hyggjuver 

ei  bæfa  sér 

brösun  dylja 

Ijósrar  lilju 

ósa  ylja, 

of  klæða  þilja 

kvæðin  skilja, 

kát  í  máta,  næði*  að  vilja; 

þá  mun  bjáta 

þrátt  að  láta 

{>undar  státa  átu, 

midjúngs  hlátra 

mildust  sáta 

mun  því  játa 

án  gátu. 

Einatt  rúna  ráuar  funa 


rætti'  og  bætti  þráar  stjá. 

um  greina  túnið  mána  muna 

mætti'  og  ætti'  eg  sjáfar  Gná. 

Gnáin  banda  fröð  og  fín 

fái  blandað  Óðins  vín, 

göins  möa  góða  lín 

glóir  mjö  sem  fljöða  sýn. 

Löðins  rín  eður  Ijóðin  mín 

Hnna'  að  sinni,  það  er  pfn. 

Hjá  þjóðum  Gínars  gróði  dvín, 

grynnist  minni  Baldurs 

um  aldur, 

því  mun  taldur 

pundar  tjaldur, 

þrauta  galdur, 

valda  ær,  því  aldrei  fær 

er  til  skærar(!)  gleöja  mær, 

hann  þö  kærar  bafa  þær, 

heimsku  særíng  slíka  Ijær. 

Ijær  hann  nú 

og  tærir  trú 

tundurs  ála  skýrri  brú. 

buldurs  grú 

á  Biflinds^  frú, 

það  bóla  grettis  sól  veizt  þú. 

I>ú  skalt  hreppa  þvða 

þægd,  en  sleppa  kvíða, 

svo  þad  menn 

sjái  enn 

sólin  skikkju  blída; 

böls  skal  þræla 

burtu  fæla, 

er  brugga  ánauð  stríða, 

grómið  bræla 

beint  og  svæla, 

sem  bauga  rö  viil  níða 

dáfríða. 

Gæfudaga 

greitt  í  lagi 

gefist  hagur. 


'  biblíngs.  hdr. 
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má  eg  mcla 
meÍDaragur. 
í  OrfAar  kœla 
gjOrir  að  telaat 
greinaslagiir. 
Hrs.  BmQ.  278.  8. 


kal  snögt  af  sníða. 
Qjallrí  hallist  ávalt  sæla. 
r  bragnr 
fagur 

kalliat  þrámælt  dæla. 
larmkvæla 

^  fyrir  í'  blund  brá, 
Ögur  var  á, 
líta  þýð  þá, 
lem  mætti^  sól  sjá; 
idi'  er^  sæll  sá 
enni  kann  ná,' 
að  vera  í  hvíld  hjá 
ofa  vært  má» 
lennar  faðm^^  fá. 
:ann  [af  slá.^^ 
burtu  þelþrá," 
mlega»»  (lof  tjá,>* 
tign  og  hefð  há;^^ 
jnin  var  á.*** 
ghá>' 

A.  -=  hrs.  Bmfj.  176,  4.  B 
408.  4  (frá  séra  Jakobi  Finnbogasyni  á  Melum  1853).  Ahkript  Pálma 
onar  í  hrs.  Sv.  6rv.  118.  D  »  hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón 
fsson  eptír  Margréti  Magnúsdöttur  á  SnæQðllum.  E  —  ÁM.  148,  8, 
il.  F  »  Guðmundur  Jónsson,  Safn  af  íslenzknm  orðekriðum  1830, 
893.  (25.  og  26.  linan).  6  »-  Kvæðabók  Jóns  |>orkel880Dar  ýngra, 
ið  í  Haukadal  vestur  1748. 

II. 

rnuð  Elá. 
í  gjöri  geðs"^  gá. 
588  eg  vil  tjá.^* 
ikal"*  aldrei  þýð  þjá 

ÁM.  148,  8,  15.  bl.     B  - 


baugBná^ 
[ber  frá»* 
[hver  liá(!)." 
Fram  hjá 
[frónB  8kjá*' 
[fer  8krá" 
[mær  þá." 
Mfn'«  8pá 
[man  8tá** 
menja  Gná,'* 
þér  hjá. 

|>ar  er  [ei  hægt''  að  hverfa  M. 
aem  hagurinn  [leikar  jafDan*^  á 
og  dilla[r]  þegar  dimmir  á. 
[Ðregla  grondin  eiga  má.** 
hra.  Sv.  Grv.  67.  Arch.  P.    C  —  hra. 


þjáandi  mín"  spá; 

epá  mín  mun  akýrt  skrá; 

8krá  vale.    Já,  já. 


Haukadalabök  Jóns  fH)rkel88onar. 


Mér  ABCEG.  '  sl.  6.  '  þar  B.  *  mátti  B;  móti  C.  '  segjast  mAtti  D. 
•  sem  CE:  sá  sem  EG.  ^  á  B;  má  E.  •  EG.  •  má  EO.  >•  ftmd  B. 
'>  slá  frá  A.  "  þels  þrá  E.  ^*  þríisamlegast  B.  >•  ]j&  S-  Frá  [loptí 
á  C;  i  lopt  há  D.  ''  sl.  BCD.    Frá  (Ijá  dygða  hefð  há  E.        *•  hátigDUð 

Elá  E.  »'  Brag[há]  B.  '•  sl.  D.  >•  berst  á  B.  "  herljá  B.  Fri  (vanur  1  A. 
•*  fróm  sjá  C.  "  fersk  á  H;  sl.  D.  ••  kver  Ijá  A;  mærð  há  C.  »•  MiDaD. 
'*  mœrð  há  A;  mens  ná  B;  minztu  á  D.  ••  man  stá  B.  'MhœgtF.  •*lfggnr 
allur  C.    •»  sl.  BCD.    '^  mín  gjörir  geö  B.    "  fá  B.    "  mx»i  ^.  ^^  tbkvcí-'^. 
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Mörg    er    fögur    menslöð    með 

blöma 
mær,  hýr  á  brá, 

málþýð,  siðug,  orðgóð  við  fróma^ 
sYo'  hind  er  á, 

mentuð  bezt  og  mjög  fróð  á  söma, 
meÍQ  bæta  roá, 

mittisnett  og  kinnrjöð,  svo  Ijöma 
mæli'  eg  satt  [i]  frá. 


Einatt  hrindir  af  móð  og  dróma 

auðs  þýða  Gná. 

Ei  er  [meyja  lundhljöð'  við  dóma, 

eyðir  sút  og  þrá; 

elska  menn  því  úng  fljöð,  eg  róma 

ey  bauga  þá 

[æð    meðan    hefir^     volgt    blöð    við 

góma; 
er  því  gott  að  ná. 


Hrs.  Rasks  81,  bls.  17—18.  Eptir  Pál  Iðgmann  Vídalín.  Byrjunin  í 
hrs.  Basks  94.  Hrs.  Lbs.  360,  8,  bls.  54 — 55,  með  hendi  Jóns  Ólafssonar 
frá  Grv.  =  B. 


Bínar  funabáls,  blíð, 

bríkin,  ríka,  dygg,  þýð, 

meður  gleði  mæt,  fríð 

moturs  snotur  lín, 

þér  eg  vil 

bauga  BiK 

bjóða  Kvásis  dreyra 

að  heyra. 

Dúkahlið 

hjúkrar  lýð, 

hefir  gefið  fyr  og  síð. 

Eyðir  stríði 

og  misklíð; 

aldrei  sæmir  háð  né  níð. 

Dáða  væn 

drósin  kæn 

dillar  títt  við  huga  minn. 

Lófann  sinn 

liljan  svinn 

leggur  títt  á  mína  kinn. 

Kraka  sáða  fold  Qáð 

falleg  ráð 

um  hyggju  láð 

hefir  þád, 

og  hér  með  náð 

hylli  beztu  manna, 

eg  sauna. 

Hússins  Ijömi. 

sæmd  og  sömi. 

'  Hér  endar  94.     »  mikil  B. 


sérhver  ber  um  hana  rómi. 

Kvenna  blömi, 

að  dreingja  dómi. 

drottins  rækir  veginn, 

mjög  fegin. 

p6  að  tregi 

þúngur  megi 

þánka  smeygjast 

inn  í  skot. 

sefar  góð 

sorgar  móð 

sjáfar  eisu  hrundin  rjöð. 

Hvað  sem  mann 

hrella  kann 

hyrust  rýrir.  fín, 

elskar  bann 

innst  af  rann. 

aldrei  vann 

þar  á  bann 

aukast  auds  hjá  lín. 

Kórónan, 

kær  með  sann 

kvíða'  ei  ann; 

konan  þessi'  er  raín. 

Liljan  fögur.  Ijósið  bjarta. 

rósin  skartar, 

hrös  í  bjarta 

sem  á  pólum  skærast  skín. 


'  meyjar  lund  hljóð  B.     *  meðan  æðar  hafa  B. 
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Saotar,  fríða  SDÓtio 
sniðuga,  friðsöm  o?  iðin. 
Auðna,  farsæld,  öll  dáð 
með  yndi  þig  bindi  án  syndar; 
gæfan  þín  glansi  æ  lofuð 
göða,  mín  fröða,  auðstróðan. 
Lukkan  faðmi  þig  þekk^ 
þröist  og  gröi  þín  röin. 
Alin  gleði  sé  sál, 
sáð  beztu  náðum  á  láði. 


Lukkan  við  þig  leiki  ðll 
í  heims  hðlL 
mæt  roenþðll. 
Hark,  voði.  fótmi 
þér  fái  ei  neÍQ  spjðU. 
Hinu  megÍQ  grafar 
hreptu  æ  blóma 
með  sífeldum  söma, 
eptir  dagdóma. 


Söns  lá 

semja  á, 

seigi'  eg  frá 

gulls  Gná, 

—  gæfust  þessa  gáðu 

og  skeinkja  þér 

skjótt  hér 

sem  skyldugt  er. 

Launin  mér 

liðug  aptur  Ijáðu. 

Hrs.  BmQ.  278,  8. 


Ein  YÍsa  6ðk?eöín  1768. 

Sætan  góð, 

svipt  móð, 

8V0  sem  blóð 

heitt.  rjóB, 

heiU  og  prýði  fáðu. 

Sæla  tið 

8ÓI  blíð 

sunnu  fríð 

unnar  þýð, 

ávalt  eignast  náðu. 


Sæmd  og  blessun  blíða 

breiðist  æ  að  þér. 

Klæðafoldin  fríða 

fángi  gleðiker. 

Auðargrund 

æfistund 

yndis  hljöti  blíðan  fund, 

kætist  lund; 

kyrtla  hrund 

krynist  sæmd  í  vöku'  og  blund. 

Altið  streymi  mær  að  mund 

margskyns  hefð  og  prís. 

Ássins  fröða  opnar  und, 

um  það  lofið  ris; 

auðargná 

miðla  má 

mærðarsroíð, 

sem  hind  er  á; 


fæstir  kni 

um  lönd  né  lá 

svo  liðugt  kvæðastreingi  þjá; 

hörpu  Ijöða  slíng  að  slá 

slöðin  bauga  rjöð, 

bergmáls  duna  hljöðin  há 

hér  um  frera  löð. 

Gleðibál 

mærðarmál 

minni  lífgar  bjart  í  sál. 

Mey  forsjál 

ei  myndar  tál, 

Mimis  vinar  fyllir  skál. 

Vísna  stíng  eg  niður  nál 

nálhús  þagnar  í. 

prýtur  slæma  bragarbrjál, 

bezt  fer  og  á  því. 
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Sætan  mæta'  er  blíð  böt 

bætir  uro  nætur  fákæti; 

henoar  enni,  hðnd,  kinn 

hvít  er  sem  krítin  að  Ifta, 

rjöð  sem  blöðið  þiggur  það 

þýðust  dáfríða  manns  blíðu; 

fróm  f  söma  forðast  glaum 

og  fettir  sig  nett  að  keipréttum; 

grönn  sem  hvönn  hún  gefur  munn, 

Hrs.  Bmfj.  639,  8  (Varðgjárkver). 


þá  gamanið  framið  er  samau, 
slfkrar  pfku  magamók 
mjúkur  er  dúkur  að  strjúka. 
Meyjar  meinfng  skilja, 
má  eg  þær  einskis  dylja; 
ástin  ei  leynist, 
þött  ætti  ðig  að  hylja; 
þanninn  er  gulls  þilja, 
sem  þöknast  manna  vilja. 


Um  ýngismaiui  og  sttlkn. 


1.   Úngur  sveinn 

orðsettur,  dygðaklár, 

f  lyndi  hreinn, 

laglegur,  orkuhnár, 

vafínn  gæfu,  vitur,  hýr, 

vinfastur,  rjöður, 

til  sóma  hafínn,  svinnor,  skýr, 

siðferðisgöður. 

Mannorð  bezt 

mætan  svein  prýði; 

þrautir  mest 

þolgöður  líði. 

Við  únga  fest 

ást  menja  hlfði; 

fari  skær^  með  traustri  trú, 
:{:  og  háls  um  bjartan  hennar  einn 

heDduroar  vefji.*  •  • 


•i» 


Falleg  mey, 
fótlftil,  handasmá, 
öhýr  ei, 

augnfðgur,  Ijós  á  brá, 
mittissnotur,  muunfrfð,  skír 
ment  dygða  stundi. 
Lista  grúinn  Ijómi  skýr^ 
hjá  laglegu  sprundi. 
Vitug,  góð, 
veltöluð  næsta. 
sviphýr,  rjóð, 
siðprúð,*  við  fæsta 
þreytir  móð, 
þolgæðið  dæsta 
prýði^  blíða  pellalind, 
:{:  og  örmum  vefji  um^  þann  hal. 
sem  ann  hún  af  hjarta.  : : 


A  ^  hrs.  Brofj.  629,  8  (með  hendi  séra  Einars  Hálfdánarsonar). 
B  =•  hrs.  Bmf).  639,  8  (Varðgjárkver,  seinni  vísan).  C  =  hrs.  BmQ. 
638,  8  (seinni  vísan,  skrifuð  af  Geir  Vigfússyni.  að  öllum  líkindum  eptir 
639).  D  =  hrs.  Bmfj.  734,  8  (Stokkahlaðabók.  skrifuð  af  þorsteini  Gfsla- 
syni.  Báðar  vfsurnar).  Nokkrar  sams  konar  vfsur  eru  prentaðar  f  Kvæðum 
séra  StefáDS  ölafssonar  II.  1886,  bls.  13—18. 


*  Hér  byrjar  A 
•  einn  C. 


>  vefur  ABC.         '  dyr  BCD.         *  siðuð  D.         »  pryöm  D. 
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VÍ8U  vil  eg  skjalda 
um  veQu  Fáfnis  tjalda; 
þeim  ber  glööu'  að  gjalda, 
sem  gódum  dygöum  valda. 
Seint  vill  gánga 
af  sagnartánga 
Suttúngs  ölid  kalda, 
þó  skal  bánga 
fyrst  aíTánga 
fyr  en  hér  við  staldra. 
|>ennan  lag- 
breytinn  brag 


býst  eg  f  að  malda: 

allan  hag, 

heilla  dag 

hljöti  Friggjan  falda. 

Sú,  mun  heiðri  halda, 

Hlökkin  spjalda, 

vel,  tjalda. 

Ljöð  þött  bjiSði 

fröðu  fljóði 

frekara  má  ei  skjalda; 

hljötf  um  aidur  alda 

elsku  guðs  margfalda. 


Hrs.  Bmfj.  629,  8,  (roeð  hendi  séra  Einars  Hálfdanarsonar). 


.Ifkonan : 

I>orleifur  rainn,  minn, 
mér  lízt  á  hag  þinn. 
Komdu  á  kvöldin 
kátur  i  fjðrðinn. 
p\g  glaðan  þar  finn; 
þreyttu'  ekki  klárinn. 
Annað  kvöld  sveit  svinn 
segir  þig  roinn,  minn. 

orleifur: 

1.    Orða  jötuns  úng  Gerður 
innan  pínir  hug  roinn. 
|>undar  leikur  vifs  vindur 


varmur  upp  á  frúr  arm. 
Heitur^  Oýgjarhúss*  brjötur. 
hana  leingi  bezt  man, 
fljöði  sjaldan  firá  liður" 
fálubyr  í  neitt^  mál. 

2.    I>oIir  föður  þórs  valur 
þeygi  nema  hjá  mey; 
geingur  sjaldan^  [Gauts  blakkur^ 
glaður  burt  úr  þeim  stað; 
nnir  þundar  sár  svanur 
sízt  heima  kyr  vfst. 
Tfma  styttir  Týs  lömur 
tfðum  hjá  gullshlíð. 


Eptir  {>orIeif  {>örðar8on,  en  aðrir  eigna  Oddi  {>örðarsyni.  Seinni  hlutinn 
hrs.  BmQ.  388,  8.  =  A,  og  segir  þar,  að  I>orIeifur  hafi  kveðið  hann  um 
ílvæn.    sem    sumir    segja  að  hafi  verið  álfkona.     B  «  hrs.  BmQ.  13,  8. 

=  ÁM.  167  b  V,  8.  D  =  ÁM.  738,  4.  skr.  1680,  eigna  Oddi  t>órðarsyni. 

Árn.  A.  III,  8.  eignar  Galdra-Leifa.  Ny  kgl.  Saml.  1892,  4.  Afskr.  af 
M.  738,  4.  Sbr.  Kvæði  Stefáns  Ólafssonar  II,  1886,  bls.  57.  Prentað  í 
rk.  f  nordisk  Filologi  IV.  1888,  bls.  254-55  (Jón  I>orkel88on,  íslenzk 
ippakvæði).     Om  Digtningen  pá  Island.  1888,  bls.  344. 


'  Heitir  A.  '  Gínars  hjörsA;  Gygjar  hvass  BD;  Gýgjarhnoss  C.  *  veður  AD. 
*  hvert  D.  *  aldrei  A.  •  klængur  A;  blángur  B;  blœngur  C;  klángur  D. 
Frá  [  Gautblúngur  D. 


Dansþulur. 


Edd  era  preDiaðar  hér  Dokkrar  þulur,  sem  soerta  dans  aö  eÍDhveiju 
leyti.  Sumar  af  þulum  þeasum  hafa  eflaust  veriö  kveðnar  á  vikivökum  svo 
sem  >í  skógi  mér  skamt  frá<  og  »TÚDgIið  skÍD  á  himDÍ  háa<,  eo 
sumar  eru  aptur  uppuefDaþuIur  þær,  sem  Jód  ÁrDasoD  getur  um/  svo  sem 
StapadausÍDD  o.  s.  frv. 

I. 

StúIkorDar^  gáDga 

suDDaD  með  sjó' 

með  lÍDSvuDtor  láDgar 

og  léreptÍD  mjó.* 

Ólagið  er  á, 

eiua^  þeirra  vil^  eg  fá. 

|>að  muD^  vera  stúlkau  mÍD, 

sem  á  eptir^  geÍDgur. 

HÚD  ber  [gull  og^  festi 

speuDÍr^®  fofaD^*  á"  belti;" 

laufaprjóua"  [ber  hÚD'*  þrjá, 

fögur^^  er  hÚD  framaD  á, 

með  guIlspauDg^^  um  euDÍ 

[og  það^®  sómir  heDDÍ, 

stúIkuDDÍ  mÍDni.^^ 

Hleypur*°  hÚD  út  um  teigaoa; 
Hrs.  Sv.  Grv.  66.  HöDd  Jóds  Sigurðssonar,  en  hann  tók  eptir  Sigríði 
Jafetsdóttur  1850.  Fjórar  fyrstu  línurnar  prentaðar  hjá  Jóni  ólafssyni, 
í  Stafrofskveri  1889,  1891,  1892,  bls.  13.  Brot  af  þessari  útg.  og  flestum 
hinum  útg.  í  Skýrslu  um  forngripasafn  íslands  U,  1874.  bls.  23,  140^ 
141—42,  144,  145.  Sbr.  bls.  14.  ÁM.  277,  8,  raeð  hendi  séra  Páls 
Erlendssonar  á  Brúarlandi. 


allir'^  vilja  piltarnir  eiga'  hana. 

|>eir  skulu'  ekki  fá  haua, 

þótt  þeim  lítist  á  haDa, 

stúlkuua  míua. 

HÚD  er  skýr  og  skikkaDleg,^^ 

hÚD  er  dýr  og  dreÍDgileg," 

hÚD  er  hýr  og  hofmaDDleg. 

Hún  geÍDgur  hvert  sídd 

hógvær^^  um  bæÍDD, 

reisug  og  ráðsvinn; 

reyna  mun''^  það  hug  minn. 

[Hvenær  sera^^'  eg  fljóð  finn 

fagnar  allur  þánkinn. 

þá  [er  f*'  burtu  hrygðin 

og  [hver  manna*'*  stygðin. 


einga. 


*  Sjá  bls.  37.    'Systurnar.    *  sjá,  á.   *  nóg,  smá,  blá. 
"  undan.      •  gullna.      ^°  spennur,  alt.      "  framan. 
'*  höfuðprjóna.        *•  fimm  og  þrjá.        ^*  falleg. 
hvítspaung,    silfurskjöld.         ^*  vel,  hann.         ^'  aðra  um  sig  miöja.  vel 
sómir  henni  hin  þriöja.      **  Geingur.       '^  feignir.       "  efnileg.       *•  dúfnleg. 


•  má.     »  skal. 
»'  að.      '»  silfurbelti. 
''  gullhlaö,  koffur. 


**  hógláL 
hermanna. 


«s 


mu. 


at 


þegar  aÖ.       *'  hverfur. 


a« 


ílýr  manna,  hAriDADna, 
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II. 


(UDDl    miDDl. 

:iö  befir  hÚD  breitt  um  sig, 
iskDappurÍDD  háDgir  viö, 
jaD  fögur  á  hægri  hliö 
bofmaDDlega  ber. 
máttu  gipta 
gulls  mér. 

rautt  fatið*  brúdurÍD  á 
^  upp'*  að  Dýju, 
Dieð  á  hÚD^  hempu  blá,'^ 
r  á  ferðir^  tíu. 
aklæðÍD^  eÍDS  og  blóð 
itjáD  knappar^  í.'" 
ðurÍD  er  svo  björt  og  rjóð. 
ber  af  skarti  því.'* 
ekk  hÚD  græDklædd 


HÚD  er^^  svo  dramblát, 
að  hÚD  vill  ekki  sitja 
atan''  á  silfurstóli. 
Ekki  vill  hÚD  drekka 
[utao  af  silfurskálum.^* 
Silki  er  henDar  sokkabaDd, 
sjálfur  má  haoo  það  leysa. 
Leysi  sá,  sem  leysa  kaoo, 
það  er  haon  úogi  hofmaoD; 
leysi  haoo  þá  með  töoQQDum 
ef  ei  getur  með  hðodunam; 
taki'^®  haoD  síoa  lykla,*^ 
hríogi'*®  haoD  síddí  bjðllu/* 
þakki''^  hano  hoDum'^  gjðfioa 
og  þar  ríður  haon  mefi  haoa, 
stúlkuna  míoa. 


gulP^undirfóðrið. 

Hrs.  Sv.  Grv.  66,  hðud  Jóds  Sigurðssooar.  Jód  |>orkel890n,  Om  Digi* 
PD  pá  Island.  1888.  bls.  195—96  (Brot).  ÁM.  969,  4  (Guðmundor 
rdsson).    ÁM.  960,  4,  með  hcDdi  séra  Jóds  {>örðar80Dar  á  Auðkúlu. 


111. 


)  er  stúIkaD  mín,  mÍD.^'^ 
á  eptir  ríður. 
er  bæði  gul  og  blá 
lutt  rindilið  á; 


með  speoDur  ofao  á  beltið 

og  laufaprjÖD  um  eoDÍ 

og  það  sómir  henni  o.  s.  frv. 


IV. 


lædd  og  grænklædd^^ 
)ur'^*  hún  um^^  teigana; 
la*^  vilja  piltarnir. 
rnir  eipa'  hana. 


þótt  þeim  lítist  á  hana, 
stúlkuna  mína; 
svo  falleg  sem  hún  er, 
piltinn  vill  hún  fá  sér. 


)eir  skulu  ekki  fá  hana  ; 

ÁM.  9BU,  4  (Guðmundur  Sigurðsson).    ÁM.  960,  4  (séra  Jón  t^dröarseo). 

^  pilsiö.     '  hraggað.     ^  til,  vel.  |)ar.     *  held  eg  hún  eigi.     •  þá.     •  h«n  er  á 


verí^  við. 


'  Ennar  lieniiar  eru. 


með.      •  }inöppunri. 


10 


á.      "  Sú  er 


hrúðiirin  hjört  og  rjóð.  hr()gnuni  vil  eg  j^að  tjá.  þar  leikurjafnan  hugur  minn  á. 
Frá  (  Har  iiiin  af  jicim.  er  eg  sá,  6f)  og  endar  liér.  ^*  gult.  '"var.  '^  nema. 
**  nonia  af  mjaðarhorni.  '•  tekur.  ^'  lyklana.  *'  hríngir.  *•  bjðllunni. 
'^  t)akkar.  "  fyrir.  '^  Hvar  er  níina  stíilkan  mín.  '*  raudklædcL 
'*  vappar.         '*  iit  uni.         *•  feignir. 
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V. 

Svo  dáfalleg,  sem  húo  er, 
nögar  hefir  hún  þernurnar 
að  þjöna  sér. 

VI. 

I>að  sömir  henni. 

Foignir  vilja  piltarnir  hana  fá; 

þrftt  þeir  spreingi  sinn  hest 

og  sig  ofan  á, 

aldrei  skulu  þeir  hana  fá. 

Hrs.  J.  Sig.  282,  8.    Afskr.  Pálma  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Grv    118. 


VII. 


[Tekur  hann^  sína  brúöi'  f  hönd, 

leiðir'  hana'  á  önnur  Iðnd. 

Hún  má^  ekki  gánga 

nema  á  gullspaungum, 

hún  má^  ekki  sitja 

nema'  á  silfnrstöli, 

hún  má'  ekki  liggja 

nema'  á  línkodda/ 

hán  má"  ekki  sofa 

nema  á  svanadúni, 

[hún  má^  ekki^  drekka 

nema®  [það  vínið'  væri, 

sem  [sjáltur  keisarinn®  bæri. 

ÁM.  969,  4  (Guðmundur 


[Silki  eru'^  hennar  sokkabðnd/^ 

sjálfur  skaP^  hann  [þau  leysa.^* 

Leysi  sá  sem  leysa  kann, 

það  er  hann^^  úngi  hofmann;'^ 

í  kvöld  skal  hann  kyssa'  hana, 

aldrei  skal  hann  missa'  hana. 

Vel,  vel,  viti  menn, 

vel  skal  hann  hennar  njöta. 

f>ar  fer  hann  N.  N. 

með  únga  brúði  sína, 

en  eg  tölti'  á  eptir 

með  skótðtru  mina. 


Sigurðsson).     Hrs.  Sv.  Grv.  66,  67, 


VIII. 


Viðskulumhafa'okkuruppálðnd 

fyrir  utan  eyjar, 

að  telja  vorar  tneyjar. 

Nú  er  hún  N.  N.  horfin 

Hver  mun  hana  hafa  sött? 

Hver  nema  hann  N.  N. 


Vist  brakar  i  bý 
þá  búmenn  ríða, 
þö  braka  þeir  roest, 
sem  brúði  hafa  sér  n^fest. 
[Tekur  hann»*  8Ína»«  brúði'"  f  hönd 

0.  s.  frv. 


ÁM.  969,  4  (Guðmundur  Sigurðsson). 


^  Taka  þeir.  '  og  leida.  •  vill.  *  línbeði.  •  ekki  vill  hún.  •  utan.  '  Tin. 
*  vaski  (raski)  riddarinn.  og  riddarinn,  Jón  kœr  henni,  Jón  kæri  henni.  Jón 
kær(i)  =  Junker.     •  er.  og.     Frá  [Silkis.     ^°  sokkaband.     ^^  má.      "  leysa. 


"  hinn.       '*  HofTmaDn. 


1» 


Taka. 


1« 


sínar.       '^  brúöir. 
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IX. 


án  vil  ekki  drekka 
ima  [draf  ryoDÍ,^ 
D*  væri 

skaö  eÍDS  og  bæri. 
iriö  þiA  frá  henni 
iptir  sveinar. 


og  ögefiD  heiman. 

Út  gekk  húD  grænklædd 

mefl  guit  QDdirföður. 

Skulum  viA  ekki  fá  hana« 

ef  við  fftlum  hana  bróðirP 

Blöðrautt  pilðið  brúðurÍD  á  o.  8.  frv. 


ÚD  er  döttir  prestsÍDS^ 

Hrs.  Sv.  Grv.  66.     HöDd  Jóds  SigurðssoDar. 


X. 


ið  er  stúlkau  mÍD, 
m  á  uDdaD  riður. 
ÚD  ber  gull  og  festi 
igt^  ofaD  á  belti^ 
iIlspauDg  um  euDÍ 

það  sömir  heDDÍ; 
fir  hÚD  prjÓD  i  hDakkaDum 
?ð  siIfurlaufÍD  fimm. 
DgÍDD  við  heDDÍ  stuggar, 

Hrs.  Sv.  67,  Arch.  L.     Séra 
ttur,  prestskoDU  á  SDæfjöIIum. 


þegar  hÚD  geÍDgur  ídd. 

StaDdið  þið  upp  frá  heDDÍ 

öbreyttir  sveinar; 

hÚD  er  dóttir  föður  síds 

og  ögefiD  heima. 

Silki  er  heDDar  sokkaböod  —  hof- 

maon. 
HÚD  vill  ekki  gáDga  —  bæri. 


JöD  EyjóIfssoD,   eptir   Margréti  Magnúa- 


XI. 

Og  það  er  hÍDD  ÚDgi  HoffmaaD. 

Kystu  þÍDa  kæru 

og  klappaðu  heuDÍ  með  æru. 

Sigurður  Ouðmundsson  málari  í  bréfi   [til  Jöns  Sigurðssonar]    23.  júní 
63  í  hrs.  Sv.  Grv.  66. 

XII. 

|>eir  skulu'  ekki  fá  haua 
svo  væD  sem  hÚD  er, 
því  hÚD  ber  allar  listirDar 
i  barmi  á  sér. 

Evæðabök  Jöds  t>orkeIssonar  í  arkarbroti,  með  hendi  Páls  HjaltallDS. 


'  dreyra'  í  ranni.         '  eða  vín. 


födur  síns. 


alt. 


W» 
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Eg  vildi  eg  ætti^ 
(göðan  [ætti'  eg  gjarðjör,* 
sessuna  búna' 
og  söðolion  þar  með/ 
beizli  og  brjóstgjðrð, 
breiðana^  væna, 
kyrtilinn  rauðan 
og  kápuna  brúna, 
geðlegan^  borða, 
guir  undir  ernQum, 


skýli  það  henni. 

Breitt  var  það  belti, 

brá  hún  þvi  um  sig 

settleg  og  siðleg. 

Kynni^  hún  að  riða, 

faldagrundin  friða, 

fást  mundi^  hennar  bliða. 

[Faldaljóminn  (lýsir  brá,^® 

vísar"  til  svo  vfða,^^ 

og  við  skulum  ríða  til  tíða 


skrautið  og  skartið; 

Hrs.  Sv.  6rv.  66.  Hönd  Jöns  Sigurðssonar.  Hrs.  J.  Sig.  282,  8  (roeð 
hendi  Dr.  Schevíngs).  Afskript  Pálma  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118. 
Skýrsla  um  forngripasafn  íslands  II.  1874,  bls.  153—54.  Jön  |>orkeIsson, 
Om  Digtningen  p&  Island.  1888,  bls.  197. 


II. 


Og  brúðina  væna 
með  gult  undir  ermunum. 
geðlegum  borðunum. 
Skýrt  var  það  skrautið, 
skýlir  það  henni. 
breitt  var  það  beltið. 
brá  hún  því  um  sig. 
Nú  er  búin  brúðurin 
með  belti  og  festi 
settlega,  siðlega. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67.    Arch. 
dóttur  vinnukonu  í  Vigur. 

í  skögi  mér  skamt  frá. 
skatna  eg  þrjá  sá 

rfða, 

svo  frfða 
Af  bar  einn 
úngur  sveinn. 
ærubeinn. 


laglega,  liðlega. 

Austur  undir  Akurlönd 

öðlfngar  ríða. 

Herrann  lætur  um  Hánatorg 

hlunnbjörninn  skrfða. 

eingum  manni  bannar  hann 

f  dölunum  ad  rída, 

svo  víða. 

til  tíða. 


L.    Séra  Jön  Eyjólfsson.  eptir  Hildi  Jöbanns- 


dygðahreinn. 

Til  ferða  var  fús  hann, 

fann  eg  ei  þann  mann. 

sem  fram  rann. 

Sá  eg  að  sorgin  heit 

á  beit 

um  sinnureit. 


'  ælti  mér.     '  gjarðainar.     Frá  (  vænan  hest  að  ríða. 
*  og  brúðurina.       •  geðslcgan.       ^  gult.       '^  Kunni. 


'  sauniaða.     *  gyltan. 
*  niun.       *°  linna  frá. 


11 
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Svo  kostulega  kappinn  kanu 
ei  kvillann  þann 

ad  hylja 

né  dylja. 
Meistaralegur  mildíng  ann 

mey  sér  fjarri 


sem  nærn. 
Svo  viU  lofðúngs  lyndi 
sitt  únga  fínna  yndi 
og  varna  þrá. 
Dans  leikur  múgurinn 
í  hverri  krá. 


Stapadansiiiii. 


1 


Dansað^  var  á  Stapa^  í  gær. 

t>að  var  allgóður**  dans. 

t>ar*  var  i  dansinum: 

Guðrún'^  piltur.® 

Gróu'  dreingur.^ 

Margrét,  Malkus, 

Sigurður  surtur, 

(Sveinn  [stránginn  litli.® 

f>ar  kvað^"  undir  valinn^* 

Vigdís  ársalinn,*'^ 

Magnús  strángalinn,^^ 

Guðríður'*  gedda, 

Ketilríður^^  bredda, 

Íngiríður  kúra, 

Herdís  píka. 

[þetta  lætur  hún  sér**^  líka. 


[ríkir  Ráðhildar/' 

Teitnr  og  Finna, 

tefiir^^  Loðinkiona, 

teygja  þau  á  sjer  kinnar, 

Helgi  hásmaður, 

Gróa  griðkona, 

piitar  og  gríma 

pláturekin  ríma, 

Nikabaung, 

háa  staung, 

Vallargæfa^^  Daiybbudöttir. 

Sigga,  Vigga, 

töa,  töf 

teifar  undir  steini. 

Oll  bðrn  eru  úr*^  sköginum 

ntan  eg  eini. 


Sýngur  Svanhildur. 

Hrs.  J.  Sig.  245.  4.  Afskr.  Pálma  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118. 
Irs.  Sv.  Grv.  66.  í  vikivakalýsíngu  Jöns  Árnasonar.  ÁM.  970.  4,  séra 
iuðmundur  Einarsson.  í  leikjaritgjðrð  hans. 

II. 

Sigga,  Vigga,  I          hátt  og  íngimundur, 

Tóa,  Töpp,  I>óra  griðkona; 

[tefur  inn'  í'^*  stein.  Lampanna  mjöa. 

[ekki  er  i  steininum**^  byssanna^*  gríma. 

utan  hún^^  ein.  Brátt  er  úti  ríma. 
Syngur  Svanhildur 

'  Dansinn.  '  ^^tapanum.  Hala.  •'  herlegur.  *  það.  *  Gunna.  Guðrúnar. 
•  píka.  pytla  '  Gróar.  ''  strákor.  •  Strángalykkja.  Frá  ( og  Svlndránga- 
lykkja.         '*^  kom.         "  Vali.  ^'  og  Sali.  og  Salinn.  om  salinn,  um  sali. 

'^  rímghali,  rángali.  '*  GunnfríÖur  og.  Gunnhildur.  »•  og  Grimhildur, 

Gunnfriður.  '^  allar  lála  (gráta).  allir  dansa.  "  grœtur  Gunnhildur. 

'*•  Teigin,  Teiga'  og,  Toppa,  Tej  og.       "  varla  gefur.       *®  i.      '^  toldu  uiður 


við, 


'*  Allar  voru'  í  dansinum.      *^  eg.       '*  pils  eða.  Pilsat^.- 
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III. 

Uelga  bredda  rífor 

8Íg 

Lambanna  Jóra/ 

á  eldiviðarskögi. 

Stórbjörgin^  etöra. 

[Eg  8á  rí&a  tvð  og^  þijú, 

[Steinka  staung,^ 

hann  Olumbjðrn 

Stafstaung,^ 

og  hann  Slumbjðm. 

Bárulaung,^ 

Klaka-Magnhildur, 

Vigga,  Sigga, 

Klakka-Dömhiidur, 

Makinskella, 

MÚ8a-t>orger&ur, 

Mánga,  Spránga, 

Syeinn  og  Valgerður, 

Tóa,  Tebba,8 

Jön  og  Ouðmundur, 

tefrar*  [í  stein.*^ 

Teitur  og  Ouöfinna. 

Allir  [eru  úr**  skóginum^' 

^egi&u*  Loðinkinna. 

[utan  eg  ein.^' 

ÁM.  277,  8  (Brot). 

ÁM. 

247,  £ 

1,    me&  hendi  séra  Helga  Sigur&asonar 

á  Jðrfa. 

IV. 

Dumpu&u  heetar, 

Helgi  húsma&ur, 

nötru&u  sO&iar. 

Ounna^^  gri&kona, 

t>ar  ri&u  þrjú,  þrjú: 

gat  í  laungu^®  Stafstaung 

Oumbjörn,^^ 

[og  strákurinn  lángi 

lH)rbjörn'* 

me&  ullarreifi'  og  vettlíng.^^ 

og  Oróa»«  frú. 

Dans  var  á  Stapa'  {  gær. 
|>a&  var  fullgö&ur  dans. 
I>ar  var  í  gledinni: 
Qunnar  prestur, 
Gröinn  strákur, 
Magnús  ma&kur, 
Sigur&ur  sultur. 
Sveinn  dráogalykkja,'^ 
Vigdís  ávalinn, 
Magnús  láDgkalinn. 
Ölafur  bredda, 
Ingigerður  stedda. 
Kingin  er  sú  herleg  píka, 


að  eg  sjái  neiua  slíka. 

Sýngur  Svanhildur 

dansar  Dómhildur, 

Teitur  og  Guðfinna** 

[þau  teygja^^  Loðinkinna. 

Lambauna  |>öra''^ 

forbjðrgin**  stóra. 

likabaung, 

háastaung. 

Bollagæfa,  Tóutaung. 

Kemur  hún  Egstein, 

dvelur  hún  við  einn  stein. 

Allar  voru'  á  skógi  utan  hún  ein 


^  Hvar  þau  rída.  '  Freyja.  *  Lóra,  Júranti.  Nórunn.  |>(»ninn  *  þorbjörgin. 
^  Háa  spaung.  '  Hnikars  spaung.  '  Bolla  gjörir  (bollagerin)  hún  Danlaung 
iDenlaung).  •  Taung.  •  lelur  hún.  *®  alla  sveina,  ekki  sleina.  **  voru  i. 
'*  dansinuni.  '*  nema  kellíngin  eina.  ^*  Gunnbjörn.  '*Tunnbjörn.  *•  Tófa. 
Tóa.  '^  Gróa.  ' *  Gatílaung  og.  '*  Lasinflík.  loðin  skinntik.  '°  Hrángalykkja. 
"  Goðfwna.      "  teygja  þau  á  sér  kinnar.      '•  lóra.       '*  þorbjörg  hin. 
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Hrs.    Sv.    Orv.    67.     Arch.    L.    Séra    Jön    Eyjöirssoo,    eptir    Sigorði 
Sigurðssyni,  vinnumanni  á  Staö  í  Aöalvík. 


Helga  brella, 

hölaskella 

reið  á  skóg; 

hafði  reipi'  og  reiðíng  á, 

reið  hún  brúnum,  skjóttum  klár. 

Sveinn  kall  í  bás 

átti  hvíta  kú. 

Hvað  mun  valda 

Helgu  brellu 

hún  kemur  ekki  nú? 

Grætnr  Gunnhildur, 

Hrs.    Sv.    Grv.    67,    Arch    L. 
ijarnadóttur  á  Sléttu. 


VL 

sýngur  Svanhildur, 
dansar  Dömhildur, 
reikar  Báðhildur. 
Guðfínna  átti  loðið  skinn. 
þorbjögin  stóra 
lambanna  löra, 
Mánga  pránga, 
töutepra 
sefur  ein. 
AUar  eru  á  skögi 
utan  hún  ein. 

Séra    Jón    Eyjölfsson,    eptir    Margréti 


liiðu  kellíngar  hér 

um  dalina  djúpa; 

dömpuðu  hestar. 

hnakkar  riðu'  og  södlar, 

tveim  eptir  tveim, 

tíu  eptir  þeim. 

Sigga,  Vigga,  Tóa  tönn 

tðfrar  ein  í  steininum. 

Allir  eru  i  skógnum 

utan  eg  ein. 

Hér  kvakar  Margrét 

nióti  |>orgerði, 

Sveinn  og  Sigraundur, 

Hrafn  og  Geirmundur, 

Teitur  og  Loðinkinna, 

sefur  Guðfinna, 

Hábaung, 

Líkaspaung 

Alb^ifudóttir. 

Ut  skroppin  kyrin  í  mýri. 

Sækið  þið  mennina  marga 

h^nni  að  bjarga. 

Hér  er  kominn  Kolbeinn  hinn  stóri, 


keisararnir  (jórir, 

Hölkur  og  Hallur, 

Jön  Puðrildason, 

mánaðastrákurinn  gamli. 

Nú  kallast  flest  alt  á  bramli. 

|>vi  tökstu  hann  iðarfa? 

Hann  kunni'  ekki*  að  starfa, 

af  því  hann  var  með  vettling 

kálfskinn  og  klippíng. 

Og  svo  gekk  hann  uppá  land 

með  hornhögld  og  hárband 

og  eystun  þrjú. 

Hvernig  skemti'  eg  þér  nú? 

Kansorga,  Rein-Steinka, 

tvær  Bríngur, 

Horskara  hýrgun, 

Meðal-  Kata, 

Margrét. 

Steinka  gjðrði  graut  í  gær. 

Hvað  gjðrði  hún  af  honum? 

Hún    lét    hann    í    strokk   og    í 

strympu, 
merkurkerið  minna, 
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merkDrkerið  stærra, 
eldapott  og  pottgjðrð 
á  háa  fötu  sfoa. 
»ú  er  hálfDuð  ríma. 
Helgi  húsmaður, 


Oröa  griðkona. 
Lambanna  {>öra, 
Valgerður  stóra, 
Pilsara  gríma. 
Og  DÚ  er  úti  rima. 


ÁM.  969,  4,  með  hendi  ODðmundar  Sigurðssonar  á  Loptsstöðum 


Við  skyldum  röta. 
KomÍDD  er  sá  kallmaDn. 
sem  köngsdóttir  ann. 
Aliir  hennar  hermenn 
þeir  fylgja  henni  fram. 
Henni  fylgir  Úlfnr, 
ErloDdur  sjálfur, 
Jön  böudi, 
Vfgluudur  og  Vigga, 
Sæmuudur  og  Sigga, 
I>orgrfmDr  Loki, 
þar  með  BjOru  poki, 
lús  laDDg, 

þar  með  bulIustauDg. 
Lopta,  lopta  hríDgateÍDa, 
þar  með  allir  Lopts  sveinar, 
Jón  hinn  störi, 
kvennagöði, 

Hrs.  Sv.  Grv.  66,  með  hendi  Jóns 


allra  að  kalla  roeyja  Mángi. 
Allir  kallar  eru  hér  á  gángi. 
HIupu  þeir  upp  heiði, 
búnir  voru  sem  kettir, 
kettir  voru  sem  brotnir. 
Syndabaukur  sári  Bjarni. 
Ilt  er  mér  í  minni  tá. 
Hvernig  lætur  1  þinni  krá? 
Rifur,  rifur,  rifskinn 
og  rotinn  er  belgurinn, 
svo  er  minn, 
svo  er  þinn. 
Psallara^saun^urinn  oghindar- 

hljöð, 
mörgum  þykir  meyjunum 
mannsins  kvæðin  göd, 
psallara    sanngurinn    og    hindar- 

hljóð. 

Sigurðssonar. 


Brandur  i  Bökkum 

breiskirinn^  kampa, 

Oddur  í  Ásum 

[eltirinn  gildir.^ 

íngveldur  sfn. 

Sástu  hvergi  [vorar  mær* 

framan  eptir  hlfðunum? 

Vfst  sá  eg  eina. 

Hún  hét  Finna 

góðsinna, 

Loðinkinna. 


Hún    var     leingi     fððurlaus    og 

möðurlaus; 
barðist  við  hrúta. 
drymbildrúta. 
Gunnar  veslínírur. 
J>órður  kettlín^ur, 
Oddur  f  Alptatúngu. 
Hvers  son  var  hann? 
Hann  var  af  liði  Lazarusar 
og  sméröskju-Guðbrands, 
alt  út  í  einn  dans. 


*  Sama  sém  psaltara.        '  breiskir  liann.      *  eltir  hann  gylla.       *  volani«r. 
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Hver  var  í  dansinura? 

Gunnar  prestur, 

Sigurðar  sultur 

og  Svíndrángalykkja. 

Magnús  binn  gali, 

pilsara  gríma;  | 

Byrjunin  í  hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch 


I. 


Hér  kom  bún  Skána^ 

handan  yfír  ána. 

Svo  var  hún  björt  á  brána. 

að  braut  hún  á  sér  tána. 

[Varla  þorði"-  hann  Sveinbjörn  að  sjá' 

hana. 
Upp  [stökk  hún^  yfir  garð. 
t^kki  var  hún  skökk,^ 
skatnar*  heyrðu^  sköllj 
Iskulfu  búin®  fjöll.^ 
[þá  reið*°  vinstur,*^ 
[þá  reið*^  keppur,*^ 
þá  réð**  vömb  að  sprínga. 
[þessa  Ijúfu^'^  lakaþöll 
[lángan  heyrði'  eg  sýngja.^* 
jDirat*^  er  vorðið  dý, 
dró  upp  fyrir  ský. 
þúngt  er  hó  og  hí, 
dimt  um  málma  by.*^ 
Kýrin  bleik 
brá  á  leik, 


ort  er  út  af  ríma. 
Líkabaung, 
tóa,  taung, 
töa,  tfka, 
Herdis  píka, 
grimraa  Mánga. 

L^  frá  séra  Jöni  Eyjólfssyni. 


[húsi  frá^^ 

[hélt  hún  þá,«o 

keyrði*^  niður 

klakann  viður 

hrygginn  á;«^ 

keyrði  niður 

kúlu'  og  raöl. 

Heldur  hart«« 

[sté  hún  vart.** 

[því  drógu  þeir** 

sem*®  Loki  dró, 

ló,  ló,    • 

Loki  drö, 

lakann  eptir  klakanura 

til  vakarinnar^^  þó, 

þar  sera  báran  bar  á  laod 

[silfurbelti  og  búinn^^  knif. 

[Sigurður  skundar-^ 

[fljött  til  fundar 

sína  leið,*" 

eptir  öllu  Ásalandi^^ 


•  Skránia.  (trána.       '  Ekki  fær.      *  hljóp  hann.      *  þar.      *  Sköll,      *  undir, 
heita.  eyddu.  ^  skjöl.  ^  vildu  búa'  um,  siifurbúin,  svo  sknlfu  undir. 

'  fjöl.         '^  Fyrst  var  eg,  Fyrst  er.  "  koppur.         **  svo  var  eg.  svo  er 

'^  ker.  "  var  eg.  '*  Flciri  Ijúga.  '*  laungum  fyrir  að  hringja.  '^  Djúpt. 
***  DiniTna  tekur  í  by,  silnr  sjónum  í,  sýngur  mannagny.  "  féll  hún  frá, 

féll  hún  á,  fjósi  frá.  færðist  hún.  "^  fjósi  þá.  fjósi  hjá.  fjósið  á,  svo  fjósi 
frá,  féll  (fór)  hún  þá.  '^  keyrdist.  ^'  hart.  Kvað  (Kveð)  eg  mart.  '*  harÖ-. 
^*  -skeytt  (stíg)  liún  varí^.  '*  Stigum  vér  þvi  nú  drögum  vór,  því  dragið  þér 
þá,  Sáztu  ekki.  '*  eins  dK  tiann.  hvar  hann.  '^  vaggarinnar.  '■  silfurbúið 
belti'  og,  silfurskepti'  og.  ^*  Skalnar  undu,  Skatnar  riðu*  á  skeiði.  *°  skjótt 
á  fund  með  sína  reið,  mund  n  sinni  leíð.       "  ísalandi.  (saláði. 


394  DAN9ÞULUR. 


bæði  Skarð"  og  Laxamýri.*' 
[Búnir  í  8ig*®  kÍDgja, 
allir  þeir,  sem  undir  kváða 
búnir^^  voru'^  að  sprínga, 
[og  því  læt  eg  klíngja 
í  furunum^*  háu.** 


[rann  á  skeið.^ 

Gunna'  [situr  við^  [gott  snakk/ 
[geingið  er  féð  i^  kalls  bakk.^ 
Herrann^  situr  í  Húsavík.^ 
þetta^  fréttir»o  þjóðin"  rík. 
[Ounnar  minn^'  er^'  geinginn^*  nær. 
Barki^^  þykir  mér  góður  bær, 

Hrs.  Sv.  Orv.  66.  með  hendi  Jöns  Sigurdssonar.  Hrs.  J.  Sig.  282,  8. 
Afskr.  Pálma  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Orv.  118  (Brot).  ÁM.  247,  8,  með 
hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jörfa  (tvær  útgáfur). 

II. 

t>etta  fréttir  þjóðin  rík. 

Ounnbjörn  og  Tunnbjörn  og  Töva  frú. 

Eingin  var  f  Vatnsdalnum  vænni  en  sú. 

III. 

Arnbjörn  og  Einbjörn,  tóufrú. 
|>etta  söru  Kúlumenn  á  sína  trú. 
að  einginn  værí^  í  Vatnsdalnum  annar  slfkur  sem  þú. 
Börnin  þar  á  Kárastöðum  kalla  á  kú. 
Hrs.  J.  Sig.  282,  8. 

IV. 

Og  þetta  mælti  fljöð  slík  kemur  ekki  nú? 

við  sína  trú,  Vigga,  Sigga, 

eingin  væri  í  Vatnsdalnum  Töa,  Tóa 

yænni  en  sú.  tölta  um  stein. 

Veldurðu  einum  kastala,  Allir  riða  því  skóginn  frain 

veldurðu  frú?  utan  eg  ein. 

Hvað  muu  valda  Helga  brella  ' 

I>essi    útgáfa    er    frá    dr.  Jóni  þorkelssyni   ýngra,    eptir  Guðrúnu  Guðjöns- 
döttur.     Hún  byrjar  þuluna  svo: 

Kotið  mitt  er  komið  undan  fjöllum. 

dáruð  var  eg  af  dansraönnum  öllum. 

Hér  hljóp  hún  Grána  o.  s.  frv. 


*  rennur  (rann  hún)  rétta  leið.  annar  reið.  '  Gunnar.  '  segir.  *  Gottsnar. 
gott  srnekk  (smak.  fólk).  *  um.  á.  *  FrA  [  Geingur  fyrir  hanii  Kaldbak. 
rennur  íéÖ  að  Kallbak.  faðir  geingur  á  kallbak.  '  Herníann.  "  Músavík. 
•  hér  um.  '°  mælir.  merkja.  "  frúin.  Ijóðin.  "  Gunnars  hóll.  ^  •  Gunnars 
höllin,  Gunna  soltin.  '*  geingur.  '*  Bakki.  '•  Skörð.  Kelda.  '"  LaxármyH. 
*■  Komin  er  ísa-.  '•  húin.  *"  væri'.  lil.  "  turnunum.  "  þá  lét  eg  hríngja 
og  kvœðið  (kvöldið)  út  klíngja.  Talið  hefi'  ep  tíngin  i  turninuni  þeim. 
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i  Skarö  og  Laxamýrí. 
r  og  lÚDgu 
I  í  Túngu. 


ðr  í  kepp 

lá  er  í  vinstur 

)á  er  í  vömb  aö  sprínga. 

bin  Ijúfa  laukaþöll, 

an  heyrði  hún  hríngja. 


VI. 


VII. 


Skeggstaðir  þar  nœst 
og  Brattalækor  fram  bji, 
sem  bezt  er  báiö  á. 


Djúpt  er  orðiö  dý,  dý, 
dregst  yfir  það  ský,  ský, 
seggurínn  heitir  því,  því, 
fólk  um  allan  bý,  bý. 


t  er  yfir  dý,  ,      [svartan  sjöinn  í,' 

:ur  [fyrir  þaö*  ský,  |      seggurinn  réö'  því. 

Hrs.  Sv.  Grv.  66^  með  hendi  Jöns  Sigurðtfsonar. 


VIII. 

it  er  drí,  fár  þar  í 

ur  fyrir  ský;  fólk  um  allan  bý.* 

urinn  leit  við  því;  I      Fljöðið  mitt  á  Barkarstöðum. 

Sagt  er  að  tröllskessa  hafi  mælt  þulu  þessa  fram  í  einu  andartaki. 

IX. 

fórstu  ekki  eias  og  hann  Loki  til  vakarinnar? 

r  hann  drö  i      Hó,  hö 

[in  eptir  klakanum  og  dóan  þö. 

Hrs.  Sv.  Orv.  67,  Arch.  F,  med  barnshendi  Einars  Jafetssonar. 


t  er  við  góminn 
ið  og  rjóminn, 
brýtur  garða 
hausinn  sinn  harda. 
n  bleik  o.  s.  frv. 
ir  til  að  sprínga 

Hrs.  J.  Sig.  245.  4. 


X. 

þeim  náir  laufið  á  að  hríngja, 

j      í  turninum  stóð. 

Allir  þeir  sem  uodir  kváðu 
búnir  til  að  sprfnga. 

!      I>eim  náir  laufið  á  að  hríngja. 

I 
At'skript  Pálma  Pálssonar  í  hrs,  Sv.  Grv.  118. 


*  fyrir. 


svart  er  sjúar  my.         '  fékk  af.         *  eg  sudur  að  því. 
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Hér  er  komin  Skráma 
hfngað  yfir  ána. 
Hún  er  svo  bjðrt  á  brána, 
en  braat  i  sér  tána. 
Híngaö  yfir  hrút 
dreingir  drekka'  af  kút. 
|>að  er  svo  mikið  gjálfor, 
sem  böndinn  hefir  sjálfar. 

Hr8.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L. 


XI. 

Árni  bóndi'  á  Narfastöðum 
ríður  hesti  sínum^  gröðum. 
Allir  hans  sveinar 
fylgja'  honum  fram. 
Svo  sagði  stúlkan, 
hún  gjörði'  að  gamni  sér: 
Láttu  mig  leysa  lindann 
og  sofðu  hjá  mér. 

Séra  Jön  Eyjólfsson. 


I. 


Úngarnir  biðja  mig  um  lúnga. 

I>að  skal  eg  þó  aldrei  gjöra, 

fyrst  mér  er  það  bannað, 

að  sigla  austur  og  vestur 

til  hvanngarða  manna, 

og  svo  norður  á  nesið. 

Árni  býr  á  Ströndum. 

Átt  hefi'  eg  mér  skip  og  fley, 

að  sigla  austur  um  Málmey. 

Pípir  hann  peníuginn, 

teflir  hann  tenfnginn. 

Nú  er  eins  og  í  gær, 

að  kaupakonu'  eg  misti, 

kambinn,  skæri. 

Refur  Ráðfínnsson! 

rotinn  er  nú  belgur  minn 

Sástu  hvergi  (vorar*  meyjar^ 

suður*  undir*  eyjar?® 

[Jú,  sá  eg  þær 

sextán  f  hnappi^ 

[Ein  hét  Guðtinna,8 

göðsinna. 


loðinkinna. 

Hún  [hafði  ieikarapúng^. 

[Hennar  bað  I>orkell*® 

[kirkjusmiður  frá  Túngu.^^ 

Hann  spurði^'  mig  að 

hvað^»  hún^*  ætti^*^  [til  klæðanna.*' 

[Eg  sagði  honum   beðinn  og  blátt 

skinn, 
og  dýnurnar*^  vænar.^® 
Lángt  er  enn  til  Nesja  fram. 
Vel  sá  hann  Arni  frændi  minn. 
Mundu  hvað  harpan  hún  sagði, 
vel  er  hún  stilt  að  bragði; 
Snoðinbrekka  og  Lodinbrekka 
og  þrjár  mun  hún  þreyja. 
|>ar  kom  Bárður 
brýlufótur  Brýluson, 
Hákallstryggur  Helgason, 
{>orvaIdur  Liðason. 
Eg  ber  fulla  skreppuna'  upp  af  tölum, 
sem  lokið'  hefí  nú  vistunum  á  jólum. 
Eg  á  brúnskjótt  tryppi, 


glöðum.       '  mínar.       •  vora  menn.       *  framan.  sunnan.       *  eptir.      *  fjalli. 
fjöllunum.  dölunum.  '  Fimtán  í  flokki.  Vízl  sá  eg  eina.     Hvaö  hél  húnV 

•  og  hétu  allar  Guðfinnur,  Hún  hét  Finua.    •  ber  lyklana'  í  púng.    *°þorkell 


hét  maðurinn.  þorkell  biður  þenna. 


1 1 


i> 


kirkjusmidurinn. 
*•  eg.  þær.        '*  eigi,  hefði,  hefðu.        '•  að  færa.  aö  klæðast. 
'"  Dynurnar  vænar,  dregnar  undir  bláskinn. 


spyr.     *'  hverju. 
'^  tínurnar. 
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það  fór  upp  meö  á, 

eiogan  má  þaö  sjá. 

Brekkubauga  hnjóta 

börnÍD  fóru  að  skjóta. 

Heim  kom  auöarslÍDDÍ, 

beilsar  ömmu  síddí. 

LundÚDa  stræta 

dansar  eÍDgÍDD  dansÍDD  meö  kæti. 


Gott  lætur  hann  sér  söma, 
hauD  svæfir  páfann  í  Röma. 
Helgi  Guömundur 
helgist  mér  landnr, 
góða  lífið  gefðu  Utt 
Minnstu  aldrei  á  kvœöið  roitt. 
Úti  stendur  Arnór 
og  ærist  að  kalla. 


Hrs.  Bmfj.  605,  8,  brot  (þorsteinn  I^orsteinsson  frá  Upsum).  Hrs. 
Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón  Eyjólfsson,  eptir  I>uríði  Hallgrímsdöttur  í 
Vigur,  brot,  og  annað  brot  í  sama  hdr. 


II. 


Vel  sló  Árni  frændi  minn, 

sæmdarmaðurinn,  hðrpuskinn. 

Svo  sló  hann  Sturla'  í  bragði. 

Mundu  hvað  harpan  sagði. 

Vigga,  Sigga, 

Mánga,  Prjánga, 

Tóa.  Töf, 

tifar  hún  við  stein. 

Allir  eru  úr  skóginum 

utan  eg  ein. 


þar  kvakar  Margrét 
á  möti  þorgerði, 
Sveinn  og  Sigmundur, 
Hrafn  og  Geirmundur, 
Teitur  og  Loðii  kinna; 
sefur  hún  Guðfinna, 
Háspaung, 
Líkabaung, 
Halleifardóttir. 


Túnglið  skín  á  himni  háa, 

gekk  eg  út  á  fsinn  bláa. 

|>ar  var  kátt  á  hjöllum 

hjá  dansmönnum  öllum; 

undir    tók    svo    hátt    í    hömruro    og 

fjöllum. 
t>ar  kom  hann   íngimundur  í  peys- 

unni  bláu, 
hann  fékk  mest  hölið  hjá  drósunum 

smáu. 
I>ar  kom  hún  Sigrún, 
hlaðbúin  var  hún; 
dansaðí  hún  með  einum, 
en  dvergar  hlógu'  á  steinum. 


£g  sé  þá  gánga 

utan  með  sjónum. 

Dönsum  og  dönsum. 

|>ar      kemur     hann     Guðmundur 

Grímsson. 
Þórrtlfur,  Stórólfur, 
þorbjörn  og  Helgi, 
Uútur  og  Trútur 
og  Rembilátur, 
Víngull  og  KríngiII 
og  kallinn  hann  Bjálfi. 
Ekki  vill  bún  tngun 
dansa  við  hann  Svein. 
Annan  fær  hún  úngan  mann 
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og  dansa  þau  á  sTelli, 

en  túngliö  skín  á  fellí. 

Litla  Sigga  lipurtá 

danaar  viö  hann  Bjarna, 

sem  DÚ  stendur  l^á  aveinuDQm  tMurna. 

Kallroannlegur  er  hann, 

af  Oðrum  mOnnum  ber  hann. 

Silkin  hennar  og  sokkabOnd 

siálfor  skal  hann  leysa, 


leyri  sá.  er  leysa  kann. 
pdA  er  hann  úngi  hofmann. 
Lángt  ber  hann  af  dansmOnnQni 

Ollam 
og  enn  þá  skín  túngliö  á  fjollum. 
Álfar  nppi'  í  hliðam, 
renna  sér  á  skíöum 
og  atjOrnarnar  blika 
á  himninam  blföum. 


EUakvæði. 


Enn  er  eitt  kvæði,  sem  stendur  í  saoibandi  við  vitivaka.  Gamall 
laðnr  í  Skagafirði  sagði  séra  Einari  Jónssyni  að  Kirkjubæ  í  HröarstúDgn, 
ð  hann  hefði  heyrt,  að  öllura  þeim  kviðlínsum,  sem  ortir  voru  á  vikivak- 
num  hafí  verið  safnað  í  höfuðfat,  sem  kallað  var  thúan  hans  Ella<,  og  hafi 
að  verið  súngið  alt  áður  en  menn  skildu  en  klykt  nt  með  þessum  orðnm: 
og  þetta  var  alt  í  húunni  hans  Ella<.  Maðurinn  bafði  þetta  eptir  Jöni 
fslumanni  Espólín,  eptir  því  sem  séra  Einar  skrifar  Jöni  Árnasyni  13. 
inúar  1877.  í  öðru  bréfi  til  Jóns  Árnasonar  1.  mars  1877  getur  séra 
linar  þpss,  að  sögumaður  sinn  sé  ekki  sem  áreiðanlegastur,  og  sé  því  tvísýnt, 
vort  trúnað  megi  leggja  á  sögu  hans.  Eg  skal  láta  það  liggja  á  miilam 
luta,  en  réttara  þykir  að  prenta  kvæðið  hér,  úr  því  þessi  sögn  er  til  um 
að.  Annars  er  það  mjög  keimlikt  ýkjukvæðum  þeim,  sem  tfðkuðast  svo 
ijög  á  íslandi  á  17.  og  18.  öld  og  opt  voru  um  húur  og  hatta  (Hatt- 
væði,  Húukvæði). 


Egvil  greina^ef[mérlaunar* 

eikin  vella,* 
hvað  [þar  var^  í  húfunni  hans 

Ella. 

Fann  eg  á  skógi^  fyrir  mér 

mann, 
eg  fór  þángað  til  veiða, 
klatsekk^  bar  á  herðum  hann, 
hafði  för  svo  greiða; 
skoðaði  eg  í  skrjöðinn  þann, 
mér  skildist  gella 
hvað    þar    var   í    húunni     hans 

Ella. 


3. 


|>ar  var  inni  kambur  klár 
og  kubbur  brýnis  þnngur, 
stæltar^  axir  stórar®  þrjár, 
steðji  og  járnapúngur,* 
[nokkur  saumhögg,*®  nipur^*  Ijár 
og  niðurfella." 
{>að  var  alt  f  húunni  hans  EUa. 

Skafla  voru  þar  skeifur  tölf, 
skript  með  ólum  breiðum, 
brýnd  og  fáguð  beizla  hvólf 
og  bólur  af  turna  reiðum, 
lyklar  sex  með  lásagölf 
og  losuð  mella. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 


'  birta  D.       '  vill  launa  C.       »  pella  BC.     *  inni  var  B;  inni  var  falið  C. 

*  skipi  D.  *  Á  víst  að  vera  klakksekk.  '  stórar  C.  •  stœltar  C. 

•  naglapúngur  BC.  *°  nipurt  sleginn  C.  **  norskur  B;  nokkur  C 
'*  þ.  e.  vefur,  sem  verið  er  að  íella. 
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4.  Alfær  smiöja  þar  inni  var 
[og  einnig^  kerlahjálmar, 
rendir'  fjórir  reksteinar 

sem  ranöagnll  og^  málmur, 
iimtán^  koparijörðúngar 
og  falleg^  heila. 

I>aö  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

5.  Tálguhnífar  tvennir  þrír 
og  [tólf  bætur  aP  skinni, 
urgur'  nafar,  ekki  rýr 

og  annar  þar  hjá^  minni. 
Hófspeld^  margt  f  henni  býr 
og  hafurs®  drella. 
I>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

^.    {>ar  voru  inni  taldar  tvær 
tunnur  af  frönsku'^  vfni, 
ostar  fimm  og  uxalær 
og  ok  af  feitu  svíni, 
hðfuðin  bæði^^  horn  og  klœr^' 
{>að*^  heyrðist  gella. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

7.  Hestur  var  þar  hálfbirktur,^* 
hundrað'*  selaslæður, 

feitur  uxi  ferhyrndur. 
Og  fimtfu^®  skötumæður, 
ellefutíu^^  apynjur. 
sem  ei  má  hrella 
t>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

8.  Sauðargærur  sex  og  þrjár 
og  sjötíu  heykrókar, 
ekki  þurfti  um  öll  sin  ár 
að  útvega  til  skinnbrökar; 

.  vur  þar  hrífur  og  vallaklár 
og  vel  stór  hella. 
t>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 


9.    Kjallari  einn  með  kryddað  vín 
og  kæsisdallar  átta, 
aldrei  fékk  hann  auðarlín 
upp  hjá  sér  að  hátta, 
utan  hún  feingi  elsku  brún(!) 
en  eioga  skeila. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

10.  KertapfpuT  og  kápa  ein, 
kerðld  og  dallar  níu 
sígirtir  fyrir  silkirein. 
sandur  af  orma  stíu, 
lesprjónar  úr  láteins  tein 
og  Ijóns  hausskella 

{>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

11.  Eingin  bók  þar  inni  var 
utan  Brðnnsaga, 

iðkaði  hann  ekki'  annað  par 
alla  sfna  daga; 
frfða  orðið  fannst  ei  þar, 
sú  frægust  perla 
t>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

12.  Húan  var  svo  harla  stór, 
sem  bæsta  fjall  að  líta, 
huldi  þö  varla  heilakór 
með  hundskinns  fóðri  hvíta. 
einn  var  laskinn  ofinn  mjór 
og  opin  þolla. 

það  var  alt  i  húunni  hans  EUa. 

13.  Tunnustampar  tólf  og  þrír, 
tidum  má  það  inna. 
sextán  tunnur  sérhver  nýr 
sagt  er  tæki'.  ei  minna. 
Af  öllu  þessu  ei  var  r;ýr 
sú  unnur  vella. 

{>ad  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 


•  að  auki  C  '  reyndir  RC               ''  af  rauðagulli  C.              *  fjórtán  BC. 

*  ferlug  B;  fímtug  C.         *  tólaupur  úr  B.         '  íiröugur  B.       "  Hrúlspeld  B 

»  hafur-  B.  '°  dönsku  C.           "  líka  íiC.           "  slær  HC.           '•  sem  C. 

'*  /jáeyrður  BC.         '*  og  h.  C.         »•  fjórtrm  BC.         '-'  áttalíu  B. 
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4.  Átján  uxa  og  eina  kú 

i  henni  hafði  bann  líka, 
aðra  eins  að  eignast  nú 
einginn  mann  kann  slíka. 
Eingin  vildi  auðarbrú 
sig  að  honum  fella. 
t>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

5.  í  henni  bafði  hann  öll  sín  gæði, 

öllu  framar  en  greinir  kvæði. 
þreyttur  var  hann  af  þúngri  mæði 
með  þjáníng  svella. 
{>að  var  alt  i  húunni  hans  Ella. 

6.  Eiga  vildi  ætíð  meira 

af  ðllum  hlutum,  munuð  þér  heyra. 
Fimtán  pípur  foldar  dreyra 
fékk  hann  í  sinn  bella.^ 
það  var  alt  i  húunni  hans  Ella. 

7.  Liðug*  taung  þar  látin  var, 
sem  logandi  járnið  klípur,^ 
[þrettán  tóbaksþumlúngar* 
og  [þrjátíu^  tóbakspípur,® 
tólf  voru  dósir  tvennar  þar, 
sem  tíðum  smella. 

pað  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

8.  Ástré  var  þar  inni  eitt 
og  áttatíu  hnysur, 
hrútsborn  margt  og  folald  feitt 
og  fimtíu  þar  moð  lýsur, 
byssan  steytt  meðbrögðum  breytt, 
sem  brátt  kann  smella. 

|>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

9.  Oldenborg  þar  öll  komst  inn 
og  eyin  Jótlands  breiða, 
hennar  masttrén  harla  stinn 
með  hörku  miklum  reiða, 


við  réð  standa  stafninn  hinn 
og  stýrið  svella. 
I>að  var  ait  í  húunni  hans  Ella. 

20.  Dvaldist  þar  í  nála  nægð 
og  nógar  plötur  af  eiri, 
vigtug  skrnfiD  vel  upp  fægð 
og  valhnútur  af  keyrí, 

þar  linspaung  setti'  i  Ijösa  nægð, 
sá  lundur  vella. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  EUa. 

21.  Átján  vorn  þar  uppstOkklar^ 
[með  erðis  heila  múra,^ 

[sem  komnir  voru^  ár^  kölgumar 
og  kollurínn  af^^  honam  bára, 
botninn^'  líka  breiður  og  snar 
[og  bækslið  svella.^' 
t>að  var  alt  í  húunDÍ  hans  EUa. 

22.  Nauthvalirnir  níu  og  þrír, 
náfiskur  og  rýnir, 
skrýmsli  flest  og  skógardýr, 
og  skollabelgir  ffnir; 
Hafnarfjall,  sem  harkan  lýr. 
og  Hrugnirs  kella, 

hún  var  kominí  húuna  hans  EUa. 

23.  Endakólfur  úr  einni  kú 
einnig  var  þar  líka, 
þetta  styrkir  þegna  bú 
ef  þrifleg  fylgir  píka; 
brauðstampur  fyrir  bðrnin  þrjn 
og  blómleg  peUa. 

t>að  var  alt  f  húunni  hans  Ella. 

24.  Sauðarleggir  sáust  þar 
sextiu  og  átta  betur, 
valnapoki  að  vissu  var 
vættir  tvær,  þess  getur, 


=  bela.          '  lagleg  BC.          *  grípur  C.          *  fjórlán  tóbaksfjórðúngar  BC. 

*  fimlín  B;    fimtán  C.       *  danskar  pípur  BC.  '  uppstöktar  A.         •  eldar 

og  háir  múrar  B.              •  kominn  utan  af  B.  '**  á  B.            **  botni  B. 
"  nam  bæxlum  skella  B. 
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huDdskinn  mörg  og  mörstokkar 
og  músafella. 
I>að  var  alt  í  húanDÍ  haas  Ella. 

25.  Átján  vættir  af  æða  dún 
í  henni  var  iíka, 

sjðtíu  höfuð  af  sauðum  og  kúm 
og  sextán  læra  kríkar, 
Qðrutíu  færirúm 
og  fiski'hauskella. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  Eila. 

26.  Hrútsvðmb  var  þar  hálfsundruð 
og  hörpudiskar  settir, 
rostúngs  tennur  tvð  hundruð 
og  tiu  dalir  sléttir, 
léreptstunna  upptundruð 

og  ðldruð  kella. 
f>að  var  ait  í  húunni  bans  Ella. 

27.  Sessur  fimm  og  sængur  tvær 
sáust  þar  iíka  inni, 

hrútar  tölf  og  hundrað  ær, 
hafandi*  er  slíkt  i  minni, 
loga  aldrei  Ijósin  skær, 
sem  lýsnar  vella. 
það  var  alt  í  húunni  hans  Eila. 

28.  Áiftir  voru  inni  þar 
áttatíu  líka, 

fjögur  hundruð  fluggammar 
og  fáikakynið  rika, 
spóÍDD  ekki  spakur  var. 
hauD  sprakk  að  vella. 
þad  var  alt  í  húuDDÍ  haDS  Eila. 

29.  I>ar  dú*  íddí  að  vísu  var 
vötnÍD  stöðu  fjegur, 


sandiægfj]ur'  og  síidrekar 
og  silúngur  ógnarlegur, 
íngóifsfell^  og  Eideyjar 
og  ígrá  kelia.^ 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

30.  £>ar  voru  inni  marflær,*  mýs 
og  margslags®  ugga  reitaj 
[fjandans  margar  færilýs^ 

og  frábær  maðkaveita, 
þrjátíu^  hestar^^  [þurt  með  hris 
að  þétta'  og  feila/' 
þvíholóttvarí  húunni  bansElia. 

31.  I>ar  voru  inni  svo  til  sanns 
sjötíu^^  hákalisbeitur, 

hinn  og  annar  hræva^'  fans 
[og  hrossa^^  magáli  feitur 
og  aðrir  hiutir  innanlands, 
sem  eykst  af  reila. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

32.  ByrðÍDgur  eiun  og  bátar  sjð, 
búið  um  í  skorðum, 
hundrað  voru  þar  talÍD  tré 
með  tuttugu  eikiborðum, 
háis  af  eÍDUÍ  bámere 

og  hrossbausskeila. 
{>að  var  alt  í  húuDni  haDS  Elia. 

33.  Laglegur^*  bor  og  laðir  tvær, 
litt  var  fansinn  naumur, 
þrjúhuDdruð  og  þrjátíu  rær 

og  þar  með  járnskips^®  saumur, 
maður^'  er  ei  minnis  fær 
hann  muni  það  gelia 
bvað[þarvar^^i  búunni  hansElla. 


'  svQ  C.  '  sandœtur  BC.  *  íngólfsfjali  B.  *  =  Kellíngin  við  Reylvjanes? 
Jón  Sigurdsson.  Annars  er  ígrá  Icattarheiti.  *  melir  C.  •  niargskyns  C. 
'  hreyta  C.  *  furðu  margar  flær  og  lýs  C.  *  kluinsa  C.  '"  maöur  B; 
meri  C.  "  með  klakaís  og  klúngur  svella  C.  ''  sextiu  B;  sextán  C 

'*  hrævara  C.     '*  af  hryssu  B;  af  hrossi  C.      '*  iöglegur  B.     *•  rekskips  B. 
"  en  maður  C.         *"  inni  var  falið  C. 
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[.    {>ar  var  inni  fuglinn  frár. 
fálkar^  nokkrir  bjartir, 
hreidurálftir  hvítar  þrjár 
o^  hrafnar  átján  svartir, 
með'organshljóð  umýmsarkrár 
þar  álkur*  vella. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  EUa. 

).    p2LT  voru'  inni,  þess  eg  get 
þrennir  risar  níu, 
útburður.  sem  illa  lét 
og  apturgauDgur  tíu, 
svikarinn  sá,  sem  Satan  hét 
[hann]  sást  þar  gella; 
hann  var  líka  f  húunni  hans  Ella. 

).   Óðinn  köngur  einn  var  þar 
og  annar  ti^narligri, 
Grímur  ægir  gildur  o^  snar, 
og  Gebal  sá  hinn  dígri, 
skrípislegar  skessurnar 
þar  skræktu  gella. 
{>að  var  ait  í  húunni  hans  Ella. 

L    |>ar  var  inni  I>ór  og  Týr 
þrúgadir  tundri  ála, 
sjö  graðúngar,  sextán  kýr 
og  sjötíii  kokkálar, 
hóran  mörg  í  henni  býr 
og  hrúgur  þella. 
|>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

^.    Úlfur,  tóa,  arnir,  björn, 
átta  af  hverju  peri. 
malthálftunna,  mikil  kvörn 
og  málfaðmur  af  sméri, 
kambur  stör  og  keitu  tjörn. 
þar  kjaptar  smella. 
|>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 


39.  Aspar  risi  óð  þar  inn 
yddum  hélt  á  vigrí, 
Busla  kerling  blðkk  á  kinn, 
Bárður  Dambsson  digri. 

Af  því  segi'  eg  ei  öUa'  um  sinn. 
sem  eg  sá  gella. 
hvað  þar  var  í  húunni  hans  Ella. 

40.  Lýsistunna,  sýrusár, 
sekkir  tólf  af  skyri, 
lóðir,  snærí,  artug  ár 
innan  dyrnar  fyrir, 
haus  af  búra,  bestur  frár 
réð  hófnm  smella. 

{>að  var  alt  í  húunni  hans  EUa. 

41.  Húuna  þessa  hefi'  eg  séð, 
hún  var  gjðrð  með  ráðum, 
reyrð  i  bagga  reipum  með 
og  rent  að  högldum  báðam, 
átján  voðir  eg  fæ  téð 

í^  hana  fóru  gella. 
[|>ó  fór  meira  í  húuna  hans  EUa.^ 

42.  Ekki  neitt  eg  ýkja  skal: 

þá  upp  var  hún  gjörð  að  nýju 
í  einum  laska  að  vísu  var 
voðir  áttatiu, 
átján  þúsund  auka  tal 
fór  í  hana  gella. 
pað  fór  alt  í  húuna  hans  EUa. 

43.  Lagt  hefir  það  á  lágan  mann 
lauka  eik  með  kæti, 

sem  eptir  toga  efnið  spann 
í  annað  sinn  við  bæti. 
Hróðurinn  minn  svo  hrðrna  vann, 
það  heyrist  gella 
hvað  þar  var  í  húunni  hans  EUa. 


'  fákar  C.  '  sl.  BC.  >  inni  BC. 

sniðin  húan  hans  Ella  BC. 


*  sem  í  BC. 


*  Or  því  var 
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A  —  Bergsbök  Jöns  Arnasonar  »-  Kvæðasafn  hans  AV,  bls.  110—117, 
með  hendi  séra  Ásgeirs  Bjarnasonar  i  ögarsþíngum  (f  1772).  Hér  er  farid 
eptir  afskripturo  dr.  Jöns  {>orkelssonar  ýngra  og  Jóns  Árnasonar  sjálfs. 
B  —  Einarsbók  Jóns  |H)rkel88onar,  skrifuð  1780—85.  21  er.  G  =  Kver  í 
áttablaðabroti,  sem  dr.  Konráð  Maurer  á,  ritað  bér  um  bil  1800.  Hér  er 
farið  eptir  afskrípt  Jóns  {>orkel8Sonar  eptir  afskript  í  safni  Jóns  Sigurðssonar. 
{>ar  er  kvœðið  kallað  »Elli<  «-  Erlendur.  D  —  {>íngeyrabók  Jóns  Sigurðs- 
sonar  (hrs.  J>  Sig.  231,  4.  45  er.).  Kvœðabók  Gunnlaugs  Jónssonar  á 
Skuggabjörgum  1,  bls.  43—46  (hrs.  J.  Sig.  254,  4.  Áður  hrs  BmQ.  272,  4). 
45  er.  alls.  Af  þessum  tveimur  seinnstu  útgáfum  hefi  eg  aðeins  séð  við- 
kvæðið.  1  kveri  Brynjólfs  Jónssonar  á  Minnanápi  (safn  Jóns  Árnasonar, 
8,  BXIX)  bls.  108  er  eitt  erindi  og  brot  úr  öðru.  þar  er  sagt.  að  kvæðid 
sé  ort  um  úngan  dreing,  sem  Erlendur  hét.  Hann  hafði  þann  leik  að  tlna 
lambaspörð  i  húfn  sína.  Erindaröðin  er  mjög  misjöfn  í  handritunum.  en 
ekki  þykir  vert  að  geta  þess  hér  nákvœmlega.  B  virðist  eigna  Ásmundi  á 
Bakka  kvæðið. 


n. 


6.   Fimtíu  ær  og  rjórar  kýr 
og  faðmar  tólf  af  heyi, 
geðug  hús  og  garður  órýr, 
svo  gefa  fénu  megi, 
hafrar^  sex  og  hestar'  þrír 
og  hrossaskella. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 

12.  I>ar  var  inni,  þess  eg  get, 
því  tjáir  ekki  að  leyna. 

stór  dyrhundur,  er'  stúta  lét 
og  stinnur  í  rógi  fleina, 
BÍDdill  þessi  rakkinn  hét 
með  raust  svo  hvella. 
{>að  var  alt  í  búunni  hans  Ella. 

13.  I>ar  var  inni  Agði  jarl 
og  Þorbjðrg  hin  digra, 
Óðinn  köngur  afgamall, 

sem  einginn  [kann  að^  sigra, 
Brönu  faðir  boginn  kall 


og  Brúsa  mella. 
{>að  var  alt  í  húunni  hans  EUa. 

14.  Island  alt  þar  inni  var 
og  [hún  Norey^  Ifka, 
hundrað  voru  þar  hafstökklar* 
og  hollenzk  var  þar  pika, 
Danmörk  öll  [með  dreingja  par,^ 
sem  dróttir  hrella. 

{>að  var  alt  i  húunni  hans  Ella. 

15.  ^Hekla  var  i  húfunni  ðll, 
hundrað  risar  og  svo  tröll, 
á  linda  tók  þar^  lausamjöU, 
sem  [landið  vort  mun  fella.^® 

|>að  var  alt  í  húunni  hans  EUa. 

16.  Urpu  þar  inni  arnir  þrjár 
og  átján  smyrlar  síð  og  ár, 
valurinn  líka  [er  voða  sár^^ 
með  [vængjunum  að^'  skeUa. 

|>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 


*  hestar  B. 
*  hákallar  B. 
vort  hreUa  B. 


hafrar  B.  •  sl.  A.  *  mátti  B. 

'  og  dreingir  þar  B.         •  Hún  B.         • 
"  voðahár  B.         '"  vængi  B. 


*  Noregur  B. 
þá  A.  •<"  Und 
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17.  ^Oldinborg*  fór^  öll  þar  inn 
ágætleg^  með  möstrin  stinn, 
stóð  þar*^  út  úr  stafninn  hinn 


og  stýris  pella.* 
[t>að  yar  alt   í   húunni^  hans 

EUa. 


A  »  Kver  Maurers,  en  annars    er   teUnn    orðamanur  úr   þvf   upp  í 
aðalútgáfuna.     B  «-  £inarsbók.     C  »  krer  BrynjálfÍB  á  Uinnanúpi. 


III. 


Sagt  er  mér  af  seimarjóð 
svoddan  eigi  að  þakka, 
orðin  bæði  og  atvik  göð 
Ásmundi  á  Bakka. 


Sá  hefir  troðið  tðfrasjóð, 
því  Týr  nam  hella. 
Hann  hefir  sniðið  húnna  hansí 

Ella. 


Einarsbók  Jóns  þorkelssonar  21.  (seinasta)  erindi.    Orðamunur  annars 
tekinn  upp  í  aðalútgáfuna. 

IV. 

Eg  vil  greina  ýtum  frá 
og  eikum  þar  með  pella 
hvað  hulið  var  i  húunni  hans  Ella. 
Hrs.  BmQ.  614,  8  eptir  kvæðabók  Gunnlaugs  á  Skuggabjðrgum. 


V. 


1.    {>ar  var  inni  Broddi'^  og  Bask 
Barki*^  og  þrællinn  -liði,*® 
hágikkur  með  hundinn  Vask 
og  hákails  byrði'  af  sviði. 
Svarti  Narfi  sendi  rask, 
en  sauð  hans  mella. 
|>að  var  alt  í  húunni  hans  Ella. 


2.    Barki'  átti  þar  borð  og  sæng 
og  bölvaða  dalapýngju, 
Lísa'  og  Dísa^^  lúrðu'  á  væng, 
lágu  þau  þrjú  í  dýngju. 
Marteinn  ásta  hrösar  hæng 
og  hlfðin  pella. 
I>að  var  alt  í  húunni  hans  EUa. 


Hrs.  Lbs.  360.  8,  bls.  22.  Kvæðasafn  eptir  Pál  lögmann  Vídalín,  meö 
hendi  Jöns  Ólafssonar  frá  Grv.  >Sumir  eigna  honum  þessar  vísur  í  Ella 
kvæði*,  segir  Jón. 


^  Hún  B.  '  danskt  herskip  am  1700.  Magnús  Arason  (dep.  1705,  fílosófíkam 
1707)  nefnir  þaö  í  kvæði  einu.  ■  komst  B.  *  ógurleg  B.  *  þáC.  *mellaC. 
^  þá  var  litil  húan  B.  '  Broddi  bendir  til  Odds  lögmanns  Sigarðssonar, 

sem  Páll  átti  leingst  í  brösum  við.        *  Barki  á  lika  við  hann.       ^^  -liði  = 
Sumarliði?     "  Lísa  og  Ðísa,  eílaust  konar,  sem  Oddur  heíir  átt  vingott  vid.. 


REGISTUR. 


nr  þær.  sem  eru  einkendar  með  stjörnn,  eru  upphöf  á  ki^ðum  eða  viðlögum, 


fögrum  degi  fyrir  mig  ber  327. 
Tiina  (heiðna)  trú  386. 
:org  ætla  eg  ad  riða  í  dag  114. 
)íngi  339. 

)órhildarleiknum  þreyttur  er  eg  núna 
>2. 

;ael  (Bibl.)  342. 

gleðja  þýða  grundu  spjalda  187. 
höndum  fer  nú  (kemur)  hátíð  blíð  346. 
mínum  vilja  mærin  Ijós  340. 
stöðva  lax  í  strángri  á  354. 
vígja  saman  vegleg  hjónin  104. 
vísu  skyldi'  eg  vanda  Ijóð  175. 
þér  fljóti  heiðurinn  hár  215. 
•  en  eg  byrja  bragarins  smíð  262. 
ir  á  láði  úngir  menn  279. 
rauðu  gulli  337. 

vetri  og  sumri  vil  eg  nú  hér  349. 
því  byrjast  úðarskrá  342. 
iká  297. 

Drsdiklur.  afmurskvæði.  amorskvæði. 
f)morsvísur  34.  47-51.  67,  148—49. 
U,  266.  311. 

eksmanna  frægðin  fríð  340. 
i  jarl  287,  404. 

stína  Eyjólfsdúttir  á  Stað  i  Aðalvík  47. 
et  auðartróðan  281. 
298. 

ivíti  284. 

.  sólar  blið  Bil  366. 
i  svalur  minn  frá  manna  352. 
Inar  undir  blæða  340. 
Irei  má  eg  á  æginn  90. 
cander  mikli  27. 
candra  Gyðíngadrottníng  342. 
dans  18. 
dans  (kvæði)  80. 


álfar    40,  48—44,  83,  353,  82,  98.    Sbr. 

huldufólk. 
Alfinn,  Álfinn,  Alfinimr  40,  107—12. 
♦Alla  æfi  þína  168. 
*AIlar  vildu  meyjar  18. 
*AIlmargnr  ber  ángurs  mein  341. 
Allra  flagða  þula  125. 
♦Áls  Ijóma  eik  fróma  366. 
Alsvinn  107—12. 
Ályktun  nm  Tröllasbig  (kv.)  364. 
Ammons  urt  803. 
Amor  64. 
amorskvæði,    amorsvísur.    Sjá    afmors- 

diktur. 
Ampa.    Sjá  frú  Muller. 
♦Ampa  er  komin  undir  burð  79. 
Ampi.    Sjá  Kr.  Muller  amtmaður. 
*An  canam  carmen  364. 
Andaður  (Fagurskinna)  14, 
Anderson,  Joh.  19,  20,  84, 
andleg  kvæði  150,  154—65. 
Andrarimur  69,  72. 
Andri  jarl  65,  287. 
♦Andvars  hind  af  óðarláði  248. 
♦Angantýr  og  Hjálmar  341. 
anisvatur  284. 
*Ann  eg  dýrust  drósa  264. 
Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  85. 
Antiqvarisk  Tidsskrift    121,  40,  43,  277, 

95,  96. 
ApoIIó  210. 

Árbækur  J.  Espólíns   11,  41,  49,  75,  86. 
Ari  Jónsson,  lögmaður  16. 
Ari  kleykur  289. 
Ari  Sæmundsen  á  Akureyri  152. 
Arlogía  drottníng  i  Garðaríki  843. 
Ármannssaga  133. 
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Árna  biskups  saga  11. 

Arnfínnur  jarl  á  Hallandi  9. 

Arngrímssynir  287. 

Arngrímar  Brandsson,  prestur  85. 

Arngrimur  Jónsson  lœrði  6, 16, 17, 80, 163. 

Arngrímur  þorkelsson  Vidalín  145. 

Árni  Böðyarsson,  skáld  371. 

Arni  HallvarÖsson,  prestur  að  Hvalsnesi  42. 

Arni  Helgason,    prestur  að  Görðum  83, 

36,  109,  24. 
Arni  Jónsson  biskups  Árnasonar  59— 60. 
Ami  Jónsson  321. 
Árni  kall  322. 

Arni  Magnússon,  prófessor  48,  130. 
Árni  þorláksson,  biskup  1],  15. 
Arni  þorsteinsson,  prófaslur  í  Kir)gabœl43. 
Arnljótur  ölafsson,  prestur  aðSauðanesi 

281. 
Arnþór  Illugason  frá  Haldórsstöðum  71. 
Aron  (Bibl.)  48,  178,  298. 
Áron  Hjörleifsson  10,  887. 
Artúr  Bretakonúngur  85. 
Ása  208. 
Ása  322. 

*Ása  gekk  um  strœti  78,  79. 
Ása-þór  66,  189.     Sjá  þór. 
Ásbjarnarkvœði  333. 
Asgeir  Bjarnason,  prestur  í  ögursþíngum 
^  99,  404. 

Asgrímur  Magnússon  í  Höfða  248. 
Asmundur  321. 
Asmundur  á  Bakka  404—5. 
Aspar  risi  403. 
ástakvæði  251-82. 
♦Astin  mörgum  eykur  neyð  341. 
Ástríður  Gísladóttir  199—200. 
Ástn'ður,  kona  Sigvalda  jarls  343. 
Astríður  Vigfúsdóttir  hersis  8. 
Ásudans  79. 

♦At  leikurum  ok  trúðum   14. 
Auður  djúpúðga  843. 
*Auka  vildi'  eg  óska  flóð  323. 
♦Austan  blakar  laufið  á  þann  linda  334. 
Austanbók  Jóns  þorkelssonar  yngra  197, 

í252,  57,  848,  50,  62,  68. 
♦Austrar  ferju  fram  skal  hrinda  256. 
Austvestan.     Sjá  Jarlmann. 

♦Bágt  er  brag  að  Ijóða  183. 
Bakkastaðarkirkja  87,  46—46. 


baldinbrá  269.  332. 
Baldur  288. 
balsam  288. 
bandadansur  93,  132. 
bandaleikur  124. 
Bandamannasaga  140. 
Banks,  Joseph  29. 

*Bar  mig  þar  að  breyttum  dansi  320. 
Bárður  Ðumbsson  408. 
Barki.    Sjá  Oddur  Sigurðsson,  lögmaður. 
barnagleðir  30. 
Barnakvæði  349. 
bassi  88. 
básúnur  25. 

♦Bátur  Litars  lakur  (lakrar)  veikur  260, 74. 
♦Bauka  brúka  ríkir  153. 
Baukvísa  153. 
Beda  venerabilís  95. 
Bekraraun  (kv.)  226. 
Benedikt  Grimsson,  Eyfírðíngur  73. 
Benedikt  Jónsson,    prestur   i  Bjarnanesi 
.     96,  370. 

Benedikt  lángi  125,  28. 
Benedikt  þórarinsson,    prestur   að  Asi  í 

Fellum  107,  43. 
♦Ber  eg  móð  366. 

•^-Ber  hann  af  öllum  beztan  prís  167. 
♦Bera  kann  til  að  böl  eitthvað  198. 
Berggreen,  A.P.  90—92. 109, 111—13,347. 
Bergsbók    Jóns    Arnascnar  96,  98 — 101, 

364,  70,  404. 
Bergur  821. 

♦Berlíngs  hefir  það  bannad  hér  255. 
♦Berlings  vin  skal  blanda  207. 
Bessi  321. 

♦Betra*  er  þér  að  eiga  mig  354. 
Bevus  257—58. 
Biblía  28,  25. 

♦BiÖ  þú  guö  að  gæta  þín  190. 
♦Bíddu  mín  við  bóndahól  816. 
♦Bikar  víta*  er  borinn  inn  54. 
♦Bikarinn  furðu  frekur  54. 
Bircherod,  J.   145—46. 
Bírok(!)  288. 

BiskupasögurO— 18,  17.  81,  85,  87.  14a 
♦Biskups  hefi'  eg  beðið  með  raun  78. 
Bjarni  djöflabani.     Sjá  Latinu-Bjarni. 
Bjarni  Gissurarson,  prestur  að  þingmúla 

219,  21,  28,  847,  50,  51,  355. 
Bjarni  Hákonarson  251. 
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li  Haldórsson.    sýslumaður  ad  þíng- 

•um  20,  23. 

li  Helgason,  prestur  að  Stóruvöllum 

-59. 

li  Jónsson  (Biskupasögur)  85. 

li  Jónsson  i  Ðæ  153. 

li  Jónsson.     Sjá  Latinu-Bjarni. 

li  Pálsson,  landlæknir  25. 

li  Sigurðsson,  skáld  276. 

li  skáldi.    Sjá  Bjarni  Jónsson  í  Bæ. 

ir  25,  292,  385. 

;  Pétursdóitir  143. 

1  183. 

1  Guðnason  í  Ögri  15. 

1  Haldórsson,  prestur  í  Sauðlauksdal 

31,  75.  133. 

1  járnsída  288. 

1  Jónsson  að  Skarðsá  6,  16,  34,  85. 

6,  89.  90,  310.  41. 

1  Jónsson,    sýslumaður    í  Dalasýslu 

-40. 

1    Láritzson    Schevíng,     prestur    að 

ndarbrekku  65. 

1  Magnússon.  prestur  ad  Grenjadar- 

ið  56,  67—70. 

1  þorvaldsson  (Sturlúnga)  13. 

rt  mey  og  hrein  259. 

it  er  traf  á  heilahúsi  282. 

ttir  segl  um  báruljón  234. 

kur  sleikir  mýrarmauk  364. 

jsi  drottinn  berin  á  því  lýngi  341. 

jsi  drottinn  bragna  lið  177. 

idsker  og  boOa  341. 

t  lætur  veröldin  334. 

ökur  66. 

i  víta'  er  borinn  inn  36.  51. 

leikur  29. 

-Hjálmar.     Sjá  Hjálmar  Jónsson. 

ar  einnar  bið  eg  þjóð  224. 

dans  dóttirin  til  Róma  342. 

di  á  sér  dóttur  þá  252. 

p,  Thomas.  Lauritzsen  80. 

rímur,  Bósi  58.  82—83. 

ildarkvæði  332, 

tildi  9. 

garsmiðurinn  biúði  gleður  144. 

5a-Mágusar  saga  135. 

a  404. 

dur  322. 

idur  í  Bökkum  392. 


Brandur  Kolbeinsson  (StarL)  10. 

Breiðafjarðareyjar  294. 

Breiðbælíngar  (Sturl.)  10. 

Bretasögur  85. 

"Brjótur  yta  blíðar  bað  240. 

Broddi.  Sjá  Oddar  Sigurðsson,  lögmaöur. 

'i'Broiin  og  þrotin  er  beint  i  hlé  810. 

^Brotinn  Suðra  bát  um  sinn  176. 

brúarleikur  96,  124. 

*Brúðanna  blóminn  323. 

brúðargángur  70. 

brúðarsveinn  72. 

♦Brúðhjónaboili  74. 

♦Brúðir  stiltar  342. 

brúðkaup  52,  55-74,  91,  111—12,  220. 

Brúðkaupssiðabók  26—28,  55,  87. 

brunakvæði,  brunavisur  47,  49,  149. 

*Brúnn  af  öllum  beztam  153. 

Brúsi  404. 

♦Brúsi  átti  bygð  i  helli  84. 

Brynhildarkviða  70. 

Brynhildar  339. 

Brynjólfur  Erlingsson  284. 

BrynjóIfurHaldórsson,  prestur  að  Rirlgabtt 

187,  328—29,  52,  360. 
Brynjólfur  Jónsson  frá  Minna-Núpi   321, 

23,  404—405. 
Brynjólfar  Vilkarsson  38. 
Brönusaga  400. 
Bugge,  Sophus  56. 
bumba  85,  86.  232. 
Busla  kelling  403. 
Buslubæn  70. 

♦Byrjast  lítil  Bifurs  skeið  318. 
♦Bæði  fyrrum  áður  og  enn  53. 
*Bæti  brag  367. 

Cham  Nóason  148. 
Clavier  87. 
Cornelíus  Nepos  27. 
Curtíus  27. 

Daði  Haldórsson,  prestur  80. 
*Dagurinn  líður  325. 
♦Dáins  ferju'  á  Ijóðalind  311. 
♦Dándisvirðir  dansinn  stíga  32. 
Danmarks  gamle  Folkeviser  10,  12,  338, 

36—7,  39-40,  55. 
dans  4,  7-26,  28—39,  42-51,  76—81, 

83-85,  88,  90—96,  105,  109,  127,  29, 
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30,  32-34,  88.  43—45,  61,  53,  59, 79, 
212,  16,  18.  25.  37—40,  44.  49,  51, 
56—57.  66-67,  77,  83,  90,  94,  306— 
307,  16,  20,  23,  25,  27,  33,  34,  36,42. 
45,  49,  52.  55—57,  65,  77,  78,  84,  89, 
90,  92—94,  97—98. 

daDs  Dana  94,  134. 

dans  Færeyínga  90—93,  132,  34. 

dans  Norðmanna  94,  357. 

dans  Svía  93—94,  134. 

^Dans  var  á  Stapa'  i  gær  390. 

dans  þjóðyerja  94—95. 

Dansa-Bergur  (Stnrl.)  10. 

^Dansað  var  á  Stapa(nam)  i  gær  389. 

dansapláss  18. 

*Dansinn  undir  hliða  290. 

^Dansinn  var  á  Hala*  i  gær  389. 

danskir  leikir  113,  35.  45-46. 

Danskylja  (kvæði)  79. 

dansleikur  11,  306. 

Danslilja  (kvsði)  79. 

danslðg  48. 

Dansvísur  79 

dansþulnr  884—98. 

Dauðadans  (kvæði)  80. 

Davíð  konúngur  11,  25,  85,  841. 

Debes,  Lukas  91. 

Debóra  (Biblían)  842. 

♦Dikta'  eg  ekki  mansaungsmál  76. 

dimmrúnir  230. 

*Dimt  er  í  heiminum,  drottinn  minn  332. 

Dína  (Hiblían)  341. 

Dínusspjald  89. 

Dínusspjallið  373. 

Dísa  405. 

Dofrasaungur  89. 

Dofri  kall  287. 

Dómarabókin  11. 

♦Dóttir  spurði  móður  sín  120. 

Drafnardans  80. 

*Drakons  vakran  dælu  val  329. 

Drambuslag  82—83. 

Drángey  320—21. 

Draumbót  82. 

Draumbútur  82. 

Draumkvæði  333. 

Draupnir  (tímarit)  74,  112. 

drifverk  78. 

♦Drjúgum  fögur  dúka  eik  182. 

Drósardans  79,  377. 


♦Drósin  fann  Danskinn  153.  291. 

♦Drósin  við  Danskan  291,  313. 

♦Drósin  vísa,  þýð  þér  367. 

Drykkjuvísur  152. 

drömbuðr  82. 

Drösuldans  79. 

Dröttur  287. 

♦Dumpuðu  hestar  390. 

♦Dunar  lítt  þótt  dansi*  hin  hvíta  dáfan 

ein  342. 
♦Dustið  Hrugnis  hára  226. 
♦Dvalið  skal  hér  dvergafar  210. 
♦Dvalins  ýiV  eg  húfa  hreini  241. 
dvergar  207.  86.  397. 
dymbill  31. 

Dægrastyttíng  (kvæði)  368. 
dönsk  viðkvæði    10,    336.    339—40.     Sjá 

Danmarks  gamle  Folkeviser. 

♦Eðla  vífið  ángrið  hlaut  257. 

Edda  207. 

♦Ef  að  eg  má  seggjum  segja  328. 

♦Ef  að  þú  vilt  unna  mér  329. 

♦Ef  bera  kann  til  að  böl  eitthvað  198. 

♦Ef  keyri*  eg  hana'  að  kjálkarólum  296. 

♦Ef  vildi  Friggjan  elda  ósa  170. 

♦Ef  þú  skikkjuskorðin  (skorðan)  íriða  211. 

♦Eg  gekk  að  vanda  342. 

♦Eg  hefi  hugað  að  efna  mér  317. 

*Eg  hefi  róið  um  allan  sjó  283. 

♦Eg  kann  að  segja'  af  einni  320. 

*Eg  man  vel  orðin  þín  888. 

♦Eg  óska  horskri  auðarhlíð  270. 

♦Eg  sá  eina  faldafokku  188. 

♦Eg  sá  framan  undir  hlíða  342. 

♦Eg  sá  hjörtinn  renna   180. 

♦Eg  SH  þá  ríða  821. 

♦Eg  sá  þann  sóma  842. 

*Eg  vafraði  út  á  skóg  848. 

*Eg  var  mig  í  (á)  iitlöndum  leingi  343. 

♦Eg  var  mig  úng  í  græna  lund  geingin  338. 

*Eg  var  mig  (út)  á  Upplöndum  leingi  343. 

*Eg  vil  birla  efviU  launaeikin  pella  399. 

*Eg  vil  greina  ef  mér  launar  eikin  vella 

899. 
♦Eg  vil  greina  ýtum  frá  405. 
♦Eg  vil  kenna  þér  óskaráð  191. 
*Eg  vildi'  eg  ætti  (mér)  388. 
Eggert    Ólafsson    10,  25-29,  61,  79,  80. 

87,  132,  58,  848.  45.  53.  77. 
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Eggerz,  C.  U.  D.  29.  132. 

Ggill  Bjarnason,  Eyfirðingur  73. 

Bgill  Skallagrimsson,  Egla  9. 

^Eig  nú  kvæðin  auðarskorðin  bjarta  198* 

'Eilif  sólin  allsvaldandi  196. 

^ilífur  erkibiskup  85. 

'Ein  er  funa  ránar  reyna  241. 

'Ein  er  mér  í  minni  þrátt  264. 

'Ein  er  sú  eik  fríð  185. 

^Eina'  eg  veit  hjá  vænum  snótum  214. 

Hiiiar  322. 

Sinar  Guðmundsson.    prestur   að    Stað  á 

Reykjanesi  345. 
lin&T  Hálfdánarson.  prestur   að   Kirkju- 

bæjarklaustri  280.  382,  83. 
^inar  Jafetsson  395. 
linar  Jónsson,    prestur  að  Kirkjubæ  33. 

35,  36,  41.  51—52.  131.  399. 
linar  Sigurðsson,  prestur  í  Eydölum  322. 
linar  Sæmundsen.  prestur  78. 
'.inarsbók  Jóns  þorkelssonar    ^fngra   87. 

294,  342.  404-405. 

linarsbók  i  safni  lærða  skólans  80. 

Eingelskir  mínir  843. 

ingelskur  dans  18. 

ingilbert  Jónsson,  prestur  327. 

ingilbert  þórðarson.  prestur  á  þíngmúla 

151,  346. 

Einginn  vesall  maðurinn  má  289. 

inglendíngar  282,  843. 

^ingum  tjáir  þess  ad  þræta  224. 

nmánaðarsamkoma  7. 

insetumannskvæði  348. 

^invaldsherrann  einn  sá  réð  206. 

iríkur  Guðlaugsson  70. 

iríkur  konúngur  208, 

írikur  Magnússon  i  Cambridge  8,  158. 

irikur  Ólafsson  Kúld,  prestur  í  Stykkis- 

hólmi  75. 

iríkur    þórðarson,     prestur    að    Nesi    í   ' 

Aðalreykjadal  69. 

iitt  með  æztu  gæðum  217. 

iitt  vil  eg  inna  æfintýr  77. 

Sitthvert  skollans  ólán  má  því  valda  299. 

iturbyrlunarkvæði  388. 

ikki'  er  annað  efnið  mín  162. 

íkki'  er  dagur  enn  836. 

^kki'  er  eg  í  vikivaka  212. 

'lkki  kann  eg  erindið   neitt  að  fínna  nú 

266. 


Ekkilsgæla  (kvæði)  345. 

Elá  379. 

*Elen  beiddi  föður  sinn  6. 

'^Elen  talar  við  föðar  sinn  6. 

Elenarljóð  6. 

Elin  BenedikUdóttir  56.  68,  70,  71. 

Elína  249. 

Elis  saga  og  Rósamundn  11. 

Elizabeth  Einglandsdrottníng  848. 

Eljakvæði  383. 

Ellakvœði  899—405. 

EUi  (kvœði)  404. 

EUikvæði  340,  44. 

'^Elski  þig  guð  og  öU  hans  þjóð  198. 

^Elski  þig  Jesús  164,  74. 

♦Elskulega  dóttir  mín  116. 

Engelstoft,  L.  17.  94,  188. 

'*'Enn  hefí'  eg  fundið  eina  311. 

Epaminondas  27. 

♦Eptir  er  nú  62. 

*Er  i  valdi  einskis  manns  848. 

*Erindi  smíða  eg  vil  breytt  (greitt)  358. 

Erlendur  404. 

Erlendur  Guðmundsson,  prestur  i  Hofteigi 

151. 
Ester  (Biblían)  342. 
EttmiiUer  354. 
Euphrem  S^ríacus  24. 
Eyjólfur  Einarsson  í  Svefneyjum  33.  36, 

128. 
Eyjólfur  (úr  Glúmu)  8. 
Eyjólfur  Kársson  (Sturl.)  387. 
Eyvör  359. 

'^Faðir  náðar  gleði  gæða  162. 
''Fáðu  heiður  fríðust  auðartróða  368. 
'^'Fagrar    heyrði'   eg    raddirnar    (raddir) 

159,  62.  232,  45.  319. 
Fagurskinna  14. 

*Fagurt  galaði  fuglinn  sá  152.  343. 
♦Fagurt  s^ngur  svanurinn  383. 
*Fagurt  var  344. 
Faldafeykir  82-83. 
♦Falleg  mey  382. 
Falur  287. 
'''Fann  eg  á  skógi(skipi)  fyrir  mér  mann 

399. 
*Far  vel  fley  387. 
♦Farðu*  á  morgna  fria  snót  194. 
*Farðu  svo  þú  fallir  ei  844. 
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♦Farið  þér  til  vikivaka  29. 

'CFast  er  nú  um  íljóðaást  329. 

^Fátt  er  mér  til  íljóða  844. 

Feilberg,  H   F.  113,  46. 

^Fékk  eg  með  mér  frúna  267. 

♦Fellur  dögg  337. 

*Fer  her  ei  fótspar  358. 

♦Fer  hér  ei  fótspor  369. 

♦Fer  her  í  fótspor  367,  68,  68. 

*Ferjan  stála  týnd  með  traosti  31. 

fiðla  18,  86,  96,  292,  326. 

fiðlúngur  326. 

fidala.    Sjá  fíðla. 

filabein  269. 

fingálp,    finngálpn    136.     Sjá   fínngálkn, 

þíngálp,  þýngálpn. 
^Fíngra  snjós  fold  Ijós  368. 
*Finn  eg  œskan  farin  er  nú  344. 
Finnar  297. 
finngálkn     96,     136—37.       Sjá    fingálp. 

þíngálp,  þýngálpn. 
>fínngálknað<  137. 
Finnur  Jónsson,  biskup  36,  36,  49. 
Finnnr   Jónsson,   háskólakennari   6,    14, 
^  37,  72,  167,  253-64,  341. 
Finnur  Magnússon,    háskólakennari  146, 

58, 99, 20  J,  207,  209, 83,  307, 16—17,  54. 
Finnur  vinnumaður  360. 
fíól  365. 

fíólín  20.     Sjá  víól. 
fíóls  blóm  =  fjóla  366. 
*Fjaðrasnauður  flugið  teygir  317. 
fjallabóndadans  18. 
Fjandafæla  (kvœði)  69. 
♦Fjölnis  bátur  fram  sé  seyddur  213. 
♦Fjölnis  flæða  hundi  226. 
♦Fjölnis  virt  að  færa  319. 
Fjörgynardans  79. 
Flángastaðagleði  41-42. 
Flateyjarbók  18.  75.  83. 
Flateyjarvísur  89. 
♦Flaustrið  Austra  frá  viU  gá  230. 
*Flaut  með  streingjum  flæðar  hestur  344. 
flauta  87. 

♦Flest  hið  bezta  fram  var  lagt  86. 
♦Fljóðið  hefir  félönn  um  salinn  139. 
Flóres  210. 
Flöskudans  79. 
flötur.     Sjá  flauta' 
*Fold  hefir  svæfða  Fenju  báls  182 


♦Foldin  fríð  í  runni  369. 

"^Foma  Durnis  farið  rýra  243. 

Fornaldarsögur  83,  136-36. 

Forngripasafnið  76. 

fornkvœði    31,  76,  78-79,  91-93,   146, 

164. 
fornkvœði,  vitlaust  142. 
FornmannasÖgur  13,  16,  76. 
Fornsögur,  Leipzig  13. 
Fororðningar.    Sjá  Tilskipanir. 
*Fram  i  runninn  meðan  eg  má  204. 
*Fram  má  þramma  forgrimm  364. 
*Fram  skal  ferjan  hrundin  203. 
*Fram  úr  nausti  fræðabáturinn  líði   195. 
♦Framan  eptir  fírðinum  333. 
Franz  =  Frakkland  304. 
Franz  Ibsson,  prestur  að  Hruna  67—58. 
Freyja  82,  288,  97. 
Freyr  288. 

*Frið  og  blessan  fái  þér  173. 
♦Friðust  lindin  Fróða  sanda  370. 
Frísadans,  Frisavísa  140—43. 
*Frísir  kalla.  kalla  Frisir  142. 
♦Frisir  kvöddu  fagra  brúði  140. 
Fróðárundur  139. 
Fróðlegt  Ijóðasafn  138. 
♦Fróðleiks  málin  færi'  eg  eigi  206. 
Frosti  287-88. 

*Frúin  hefir  fétönn  ókalin  139. 
♦Frúin  situr  í  ríkinu  38ö. 
Frýgíaland  298. 
Fuglaáslir  1.21-22. 
*Fuglarnir  sýngja  344. 
*Fuglarnir  um  fold  og  flóð  162. 
*Funa  ægis  fold  bhð  87u. 
*Furðu  hárri  fjalls  á  gnípu  (brekku)326. 
Fúsi  bréfamann  321-22. 
*Fyrðarnir  fróðir  281,  86. 
Fyrir  þórhildarleiki  að  kveða  101. 
*Fyrirhyggjan  föðursins  blíöa  843. 
*Fyrri  höfðu  seggir  sent  77. 
*Fyrst  af  öllu  góðan  guð  191. 
*Fyrst  í  gusti*  hann  fer  af  stað  285. 
*Fysir  mig  á  fjall  að  gá  887. 
*Fysir  mig  með  fræöa  val  268. 
Færeyíngar  77.  90-98. 
færeyskir  leikir  140. 
*Fögur  eru  íljóð  ^hljóð)  í  Hruna  46. 
*Fölnar  fold  346. 
föstuinngángshlaup.  fösluinngángur51,94 
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gagndansar  12. 

*6aktu  hœgt  um  gleðinnar  dyr  345. 

6aldra-Leifi  43.  353,  62,  76.  83. 

galdrar  39. 

gamankvæði  281-307. 

gamlárskvöld  306. 

♦6amlir  og  úngir  gipta  sig  299. 

gammi  89. 

*6amna  sér  lýðir  190. 

*6ámur  fámar  fótstím  364. 

♦6arparnir  geingu  333 

*6áttu  með  mér  gólfið  á  177. 

gátur  3. 

*6aungum  á  gólf  fram  265. 

6autrekur  288. 

6ebal  (Blómsturvallasaga)  403. 

*6edsamleg  gulls  lín  218. 

*6ef  eg  mitt  ekki  kærleiks  ker  251. 

(að)  gefa  saman  100-101. 

*6efendur  heilir  56. 

*6efið  Ijóð  frúvur  345. 

6eir  Vigfússon  á  Ákureyri  382. 

öeirarðsrímur  148. 

(6eirmundur)  heljarskinn  287. 

*6eltu  jóðin  gargia  226. 

6estur  Helgason  á  Sœbóli  360. 

*6ígjan  sýngr  þar  er  gánga  15. 

gígjur  11,  15,  85,  86,  88. 

gildi  37. 

Giptingahjal  116-21. 

xiptíngaleikir  95—96,  121-23. 

•'^irnist  sólar  grindin  344. 

Gísli  322. 

jísli  (í  6rettlu)  152. 

Sísli  ívarsson     120-21,     277,     95-96, 

334-36. 
jísii  Konráðsson  128,  63,  348. 
Gísli  Magnússon,  biskup  329. 
jrísli  Magnússon,  sýslumaður  á  Hliðarenda 

86  -  87. 
jTÍsIi  Nikulásson  á  Rángá  35—36. 
^6isli  á  Rángá  36. 
jrísli     Thorarensen.     prestur     108—109, 

111-112. 
jísh  þórðarson,  lögmaður  200. 
jissur  322. 

jrissur  Sveinsson,  prestur  277, 
jrissur  þorvaldsson,  jarl  11. 
*6jálfurs  álfu  fákur  fer  249. 
"^jöri'  eg  opt  að  gá  til  þin  345. 


*61adur  burt  frá  gnllhlaðs  Nönnu  283. 

gleði  að  Arnarbæli  vestra  131. 

gleði  að  Efra-Seli  34,  41. 

gleði  ad  Eyvindarmúla  30,  41. 

gleði  á  Hjalla  í  Ölvesi  32,  42. 

gleði  á  Munaðarhóli  undir  JökU  38. 

gleði  í  Reykjavík  41,  306-807. 

gleði  i  Skálholti  41,  329. 

gleði  á  Stað  i  6ninnayík  42. 

gleði  á  Stokkseyri  96. 

gleði  i  Stóru-Sandvík  í  Flóa  292. 

gleði  á  þíngeyri  við  DýrafjÖrð  42. 

gleði  á  þíngeyrum  nyrðra  20-— 25,  41. 

•61eði'  óveika  bezt  til  býr  97. 

61eðikvæði  852. 

gleðikvæði  150. 

gleðileikir  21,  22,  24,  26.  27,  50,  51. 

'*'61eðina  magnar  meingi  229. 

gleðir  8,  18,  25-31,  38-34,  87-48,97, 

143,  45,  229,  32,  88-89,  65,  77,  852, 

90. 
gleðivaka  215. 

*61edur  tíðum  mjúk  mær  370. 
61iemann,  Th.  20. 
glímur  9,  16,  27.  83. 
glímuskellir  32. 
*6Ióðar  móðu  fáðu  fjáð  371. 
61úma  9. 

«61ymur  dans  í  höll  225. 
>6óð  börn,  foreldra  bezta  eign<  80. 
*6óði  vinur  gættu'  að  því  219. 
6oðmundur  á  61æ8Í8vÖllum  82. 
*6óðra  manna  gullskorð  er  179. 
*6óður  þykir  mér  grautur  méls  845. 
*6óins  móa  grund  rjóð  372. 
6oliat  risi  11. 

*6ott  eg  votta'  að  gamna  sér  310. 
*6ott  er  við  góminn  395. 
*6ott    er    þeim,    sem   glatt   hafa   sinni 

197. 
♦6ott  8é  þeim,  sem  gleymir  hrygð  197. 
6raða  Mánga  89. 
6rágás  13. 

6rallarinn  85,  88—89. 
6ráter  83. 

greptrunarsálmur  80. 
6rettir  Ásmundsson  162. 
6rikkir  297.     . 

6rimhildur  (í  Örfar-Odds  sögu)  186. 
6rimm,  J.  44. 
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Grímur,  djákni  á  Mödrnyöllnm  72. 
Grímur  á  Eyri  302. 
Grímur  Jónsson,  lögréttumaður  60. 
Grímur  Thomsen  4,  82,  41,  162,  326,  46. 

53,  66-67. 
Grímur  ægir  288,  402. 
'^Grip  eg  það  mér  geingur  bezt  207. 
Griplur  77. 

Gríshildur  þolinmóða  86. 
Gróa,  kona  monsieurs  Sœmundar  70. 
Grundtvig,  Svend  4,  10,  12,  76,  113,  16, 

20-21,  42-43,  46-46,  277,   96—96, 

820.  36. 
Gr^la  23. 

^Grætur  hin  bjarta  baugaríst  838. 
'^Gröfiu  skilur  'okkur  að  346. 
Grönlands  historiskeMindesmærker  12,84. 
♦Guð  geymi  blíða  170. 
^Guð  himnanna  62. 
Guðbjartur  Asgrlmsson,  prestur  aö  Bœgisá 

366. 
Guðbjðrg,  vinnukona  43. 
Guðbrandur  Vigfússon  í  Oxford  6,  8,  31, 

42,  47.  76. 
Guðbrandur  þorláksson,  biskup  6,  47,  49, 

148—49. 
Guðmundar  synir  66, 
Guðmundur  Andrésson  327,  60. 
Guðmundur  Arason,    biskup    10,   16,  86, 

397. 
Guðmundur  Bergþórsson  138,  53, 274,  323. 
Guðmundur  Björnsson  284. 
Guðmundur  Davíðsson  á  Hofí  i  Hörgárdal 

117.  23. 
Guðmundur  Einarsson,  prestur  að  Breiða- 

bólstað  á  Skógarströnd  33,  38,  40—41. 

47,  96.  102—103, 105-107,  11,  23,  389. 
Guðmundur  Erlendsson,  prestur  að  Felli 

í  Sléttuhh'ð  370,  76. 
Guðmundur  Jónsson  i  Litlabœ  153. 
Guðmundur  Jónsson,  prestur  að  Staðastað 

80-81,  379. 
Guðmundur  Sigurðsson  i  Gaulverjabœ  (á 

Loptsslöðum)  79.  86,  162,  218,  23,  79, 

94,  35i2,  85,  86,  92. 
Guðmundur  Sigurðsson,    prestur  að  Stað 

á  Reykjanesi  75. 
Guðmundur  Torfason,    prestur  að  Torfa- 

stöðum  152. 
Guðmundur  þorsteinsson  á  Kópsvatni  131. 


Guðni  Guðmundsson,  læknir  á  Borgundar- 

hólmi     36.  96,  98,  103,  105,  107,  110, 

29,  31,  43,  45. 
Guðný  Bððvarsdóttir  (Sturí.)  9. 
Guðríður  188. 
Guðrún  kona  séra  Eiríks  þúrðarsonar  aO 

Nesi  i  Aðalreykjadal  70. 
Guðrún  Guðjónsdóttir  394. 
Guðrún  Ósvífursdóttir  341,  43. 
Guðrún     þorsteinsdóttir    i     Arnþórsholti 

35,  38. 
Guðrúnarbrðgð  hin  fornu  83. 
guðs  minni  72. 
*Guðs  vilji  ræður  200. 
^Gullhlaðs  þallir  gamanið  leingi  290. 
♦Gullhornið  góða  346. 
♦Gulli  ber  hún  bjartan  skó  333. 
♦Gullrauður  púlir  svo  mikið  vel  346. 
♦Gumnar  hafa  hér  gaman  í  kveld  276. 
Gunna  riðla  292. 
♦Gunnar  átti  sér  dætur  tvær  79. 
Gunnar  Gjúkason  79. 
Gunnar  Pálsson,  prestur  að  Hjarðarholti 

79,  307,  51. 
Gunnarsaríi  322.  , 
Gunnarskvæði  79. 
Gunnarsslagur  79.  83. 
Gunnhildur  Jónsdóttir  kellíng  321. 
♦Gunnlaugur   háði    geiraþíng  fyrir  brúöi 

210. 
Gunnlaugur  Jónsson    að    Skuggabjðrgum 

80.  14-J.  62,  88,  226.  45,  302,    19-20, 
26.  44,  64.  404—405. 

Gunnlaugur  Leifsson,  múnkur  9,  81. 
Gunnlaugur  (ormstúnga)  210. 
,  Gunnlaugur  Snorrason.  prestur  80. 
Gvendur  821. 
Gygjarslagur  82—83. 
♦Gæfu'  og  heiður  geðleg  snótin  bíði  196. 
♦Gælu  mála  gil  eöa  svalur  275. 

♦Háan  dansinn  hefjum  237. 

Háa-þóra  137-40,  45. 

♦Háa-þóra  heitir  fjall  139. 

háborð  72. 

♦Hafið  nú  stef  og  stigið  á  32,  326. 

Hafliði  Bergsveinsson,  prestur  að  Hrepp- 

hólum  59. 
♦Haft  hefi  eg  nú  fult  í  fángi  102. 
Haki  304. 
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Haldór  Brynjólfsson,  biskup  38,  50. 

Haldór  Einarsson,  prestur  75. 

Haldór  Guðmundsson  284. 

HaldórHjálmarsson,  skólakennari  142,849. 

Haldóra  (ór  Glúmu)  343. 

Haldóra  kona  séra  Jóns  Jónssonar  að 
Helgastööum  69. 

Haldóruson  822. 

Hálfdánarbók  Jóns  (>orkelssonar  364. 

Hallgrimur  Eldjárnsson,  prófastur  364. 

Hallgrímur  Jónsson,  djákni  41,  147. 

Elallgrímur  Magnússon.  Eyfiröingur  73. 

Hallgrímur  Pétursson,  prestur  ad  Saurbæ 
32,  153,  81,  82.  212.  41-46,  71,  73, 
329,  42,  46-48.  50-51. 

iallgrímurSchevíng,  skólakennari  80  —  81, 
388. 

dallgrimur  Skúlason.  Eyíirðingur  73. 

^Hallur  heilla  bolli  54. 

:Iallur  Kleppjárnsson  á  Hrafuagili  13. 

ialm.  C.  94-95. 

lamborgarkaup  113  —  115,  21. 

iammershaimb,  V.  U.  92—93,  140,  43. 
79,  226.  325.  34,  38,  45,  53, 

íámundur  prestur  frá  Hólum  10,  15. 

iandritasafn  Arna  Magnússonar  429,  fol. 
341. 

Irs.  ÁM.  148,4  341.  -  151,4  347.  — 
529,4  84.  —  551  d,  4  348.  —  604a,4 
77.  -  604  g  4  77.  -  605,  4  77.  - 
615  m,  4  292.  -  714  a.  4  255-56.  - 
723  a,  4  210,  40,  310,  48.  73.—  727,4 
137.  —  738, 4  383.  —  960,  4  149,  281, 
344,  53,  S5.  —  963, 4  20,  97.  —  969,  4 
86,  162.  218.  23,  79,  352,85,86,92.— 
970,  4  33,  38,  47,  103,  107,  389.  — 
975,4  79.  -  979 a, 4  285,  341.—  979 b, 4 
16,  317,  25,  41,  47.  —  979  c,  4     343, 

46.  —  1011,4    19. 

Irs.  ÁM.  67,  8  130,  56,  214,  40,  317,  44, 
45,  50.  —  103, 8  148.  -  104,  8  48.  — 
146  b,  8  162,  209,  36,  37,  323,  54.  — 
147.  8  153,  277.  —  148.  8  16,  48,  86, 
101—102.  167-70,  91—93,  202—203, 
18,  30,  33,  57—59,  62,  83,  341,  44,  49, 
59,  73,  79.  —  149,  8  172,  94,  204,  31 
-32,  43,  63-65,  71,  85—86,  89,  311. 

47,  56.  —  151,8  142,  334—35,  43.  — 
152.  8  180,  t6,  210,  39,  90,  311—12, 
14,  16,  42,  51,  —  153,8  115,  20,  320, 


37.—  155a,8  189—90,  810.—  156b,8 
808-309.  —  160,  8  869.  —  166  a,  8 
248.  —  167  b,  8  888.  —  213,8  49.  — 
240,  8  156,  99,  843.  —  242,  8  48.  — 
247,  8  390,  94.  —  276, 8  128,  63,  348. 

—  277,  8  86,  884,  90.  —  427,  12  216. 

—  436, 12  48.  —  438, 12  65.  —  440b,  12 
841,  56.  —  441, 12  184,  97,  248. 

Handritasafn  Bókmentafélagsins  87. 
Hrs.  Bmfj.  20,  fol.  78.— 86,fol.  21,  187. 

—  72,  fol.  42.  —  77,  fol.  96. 

Hrs.  Bmfj.  26, 4  302.  —  68,  4  2i.  —  70, 4 
166,  98—200,  848.  -  105. 4  80,  162, 
81,82,212,43,46—46,  61,  319,  61,  58, 
62,  68.  —  172, 4    868.  —  176,  4    379. 

—  220,4  823.  —  272,4  326,  404.  — 
282,4  97.  —  376,4   166,  98—99,  843. 

—  886,  4  147.  —  407,  4  306. 

Hrs.  Bmfj.  9.  8  230,  96;  802,  306,  28,  61. 
68.  —  18,  8  80,  883.  —  87, 8  868.  — 
89,8  376.  —  48,8  846.  —  67,8  861. 

—  68, 8  79,  377.  —  74, 8  229,  806.  — 
108,8  223,  851.  —  125,8  80,  161,  62, 
226,  41,  343,  64.  —  182,8  162.  228, 
846,  63.  —  136,  8  187,  842,  62.  — 
164,8  97,  341.-157,8  162.  —  158,8 
80,  151,  241,  864.  —  159,8  162.  — 
160,8   802.  -  166,8   858,  59,  62,  68. 

—  169,  8  297,  876.  —  179, 8  78,  802. 

—  190,8  162.  —  194,  8  861,  60,  64.— 
213,  8  351.  —  238,  8  48.  —  242,8  845, 
51.  —  263,8  851.  —  278,8  860,  69, 
74,  79,  81.  —  310, 8  86,  872.  —  816, 8 

79.  —  819, 8  870,  76.  —  827, 8  79.  - 
828,8  151,  846.  —  829,  8  360.  —  838,8 
86,  162,  223.   —  340,  8    80,  142,  802. 

—  870, 8  86,  323.  —  372,  8  862.  — 
879,  8  352.  -  882.  8  241,  850.  —  387,  8 
187,  212,  818,  61.  —  888,8  296,  818, 

61,  83.    -    392,8    164,  65.   -   439,8 

80,  250,  366,  74,  77.  —  523,  8  162.  — 
541,8  152.  —  644,8  229.  -  667,8 
305.  -  672,8  341,  61,  68.  —  684,8 
86,  164,  65.  —  690, 8  86.  -  606, 8 
397.-614,8  80,  152,  302,  18,  26,  44, 
51,  64,  406.  —  629,  8  86,  280,  828,  48, 
82,  83.  —  631,8  80.  —  633,8  48,  62, 
144,  350.  —    634, 8    86,  278,  830,  61, 

62.  —  638, 8  882.  —  689, 8  96,  223, 
864,  70,  82.  —  666,8  841,  47,  61,  71. 
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—  667,  8  86,  851.  —  681,8  86,  89.- 
682,8  86.  -  715,8  71.  -  717,8  349. 

—  734, 8  79,  238,  353,  61,  64,  71,  77, 
82. 

Hrs.  Bmtj.  í  Reykjavík  135  80.  —  139,8 

375.  —  214,  8  226,  62,  74,  76,  317. 
Handritasafn  i  Ðritish  Mnsetim,  Add.  11, 

181, 12:  158,  73-77,  207,  209,  83,  316 

—17,  27,  42,  43. 
Handiitasöfn  Finns  Magnússonar  147. 
Hrs.  F.  Magn.  i  Advocates  Library  76,4 

80.  -  113.4  93. 
Hrs.   F.  Magn.   í   Bibliotheca  Bodleyana 

6,  fol.  223,  352,  55.  —  130,  4  335. 
Hrs.  F.  Magn.  i  British  Mnseum  153  36. 

—  174,  4  79,  277.  —  180  74.  —  183 
80.  -  196,  4  86.  —  215  37.  398  = 
Brit.  Mus.,  Add.  11,  181,  12. 

Handritasafn  háskólans  íKaupmannahöfn, 
Add.  3,  fol.  74,  147,  327,  28. 

Handritasafn  Jóns  Árnasonar  147.  —  AI,8 
344.  —  A  III,  8  383.  —  A  V  96,  98- 
101,  404.  -  BIV,8  370.  -  BXIX,8 
321,  404. 

Handritasafn  Jóns  Sigurdssonar  147  — 
130(!)  349.  -  38  fol.  17.  —  107,4 
137.  —  224, 4  28.  —  231,  4  404.  — 
245,  4  369,  89,  95,  -  264. 4  152,  326, 
404.  —  256,4  295,  319-20.  —  257,4 
188,  226.  —  260.  4  149,  344,  53.  — 
270,4  291.  -  271,4  370.  —  272,4 
291.  -  282,  4    386,  88,  94.  -   398,  4 

78,  99-101.  248,  95.  —  402,4  273.  - 
404.  4  361.  -  406.  4  121,  277,  9ö,  96, 
334-36.  -  406,4  369.   -  408,4  375. 

79.  —  6,  8  183,  213,  —  82,8  364.  — 
113.8  20.  —  120,8  54.  —  237,8  369. 

—  257,8  166,  69,  67,  78-80,  94—96. 
206—208.  33,  66—69,  318.  45,  49.  - 
265,  8  370.  -  299,  8  364. 

Handritasafn  Landsbókasafnsins    147.  — 

360,8    262,  328-29,    40.  80,  405.   - 

B,  220  a  307. 
Handritasafn  Magnúsar   de    la  Gardie    i 

Uppsölum  54,4  359. 
Handritasafn    Magnúsar  Stephensens   33 

50.  -  56  50. 
Handrit  í  Ny  kongelig  Samling  76,  fol.  137. 

—  1087,  fol.  17,  18.  —  1088  A,  fol.  17, 
18.    —    1141,    fol.    120,    277,    96-96, 


334-36,  56.  —  139  b,  4  166,  99,  843. 

—  1696,4  77.  —  1892,  4  383.  -  1894,4 
289.  -   1899  b,  4  149,  66.  343. 

HandriUsafn  Páls  Pálssonar    147.  —  36 

362.  -  I,  8,  XXII  360. 
Handritasafn  Rasks  39    299.  —  42    156, 

98-200,  343.  -  46a    302.  —  52    16. 

—  81  79,  329,  40,  80.  -  82  377.  — 
83  364.  —  86  359.  —  87  79,  306,  77, 

—  88  a  340,  66.  —  89  a  262,  74,  76, 
347,  64.  -  94  380.  -  95  84,  151.  — 
98  260. 

Handritasafn  Salans  í  Uppsölum  80 
chart.  86. 

Handritasafn  Stbhl.  H  a  (!)  49. 

Handritasafn  i  Stokkhólmi  7,  fol.  12.  — 
64,  fol.  328,  63,  61.  —  22, 8  Perg. 
167,  263-54. 

Handritasafn  Svend  Grundtvigs  65  115, 
20-  21,  42-43,  277,  96,  320  -  66 
3.  17.  33-34,  39,  42,  47,  74,  95,  98, 105. 
107,  109,  111,  15,  20,  27—30,  32,  35, 
38.  42—43,  63,  82.  88,  91.  218,  34—35, 
45.  48,  62,  70.  77,  92,  99,  307,  16—17, 
19—20,  23,  26  -  27,  31,  34,  43-44, 46, 
48,  50,  52-53,  55,84-89,92,94—95. 

—  67  47,  79.  98,  103.  107,  109,  11,  16, 
20—21,  42-43,  58,  73—77.  99,  201, 
207.  209.  26.  83.  88.  94—96.  816—17, 
20.  24.  47,  59  60.  71,  79,  86-88,91, 
93,  95-97.  -  118  869,  75.  79,  86. 
88-89,  94-95. 

Handritasafn  Thotls  773.  fol.  354.  — 
995.  fol.  86.  -  1150,  fol.  348.  -  473,4 
219,  21,  23.  850-61.  55.  -  1719.4 
112.  —  1837,4  86.  -  489,8  67,  346. 
64. 

*Hann  hefir  gefið  mér  svo  margt  324. 

*Hann  plagar  sig  út  að  riða  339. 

*Hann  Steinn  er  að  íarfa  stelpuna  hennar 
Maungu  294. 

Hannes  Finnsson,  biskup  30,  96. 

Hannes  Kolbeinsson  í  Gaulverjabœ  87, 
294. 

♦Hannes  sonur  Helgi  einn  37,  321. 

Hans  Davíðsson  284. 

Hans  Schevíng,  klausturhaldari56,63 — 64. 

Hans  Sobín  292. 

♦Harald  nefni*  eg  hilmi  þann  355. 

Haraldar  blóli  287. 


Haraldar  harðráði  341.  55. 

Haraldar  bárragri  U. 

harpa  11.  18.  20,81-83,85-89.96.283, 

314,  30,  34,  41,  396—07. 
*Harpa'  og  apil  þar  hált  saung  89. 
•Hárs  eg  minni  hræddur  er  afl  bjófla  23ó. 
•Háselana  hafSi'  bann  fjóra  .S24. 
*Hátia  ter  aö  hóndum  ein  346. 
•Hátt  flýgur   hrafninn  (hrafn)  yfir  skóga 

240,  56. 
*Háll  lætur  í  Hruna  43. 
háttalyltill  80.  357. 
Hatlkvæai  399. 
'HaKurinn  og  hún  hi'ia  158. 
Haugsnessbardagi  13. 
Haukadalsbí.k    Jóns  þorkelssonar    Jngra 

80.  185,  224-26.  HIS.  52.  60.  79. 
H.-iu-þÓTOleiknr  m.  137-40. 
Hi-.varnál  .jlj, 
lléíiinn  288. 

•Hefi'  eg  ei  hróflrar  efni  263 
Hegðanarerindi  j'ngismanna  190. 
Heiður.  systir  GoOmundar  á  Glæaisvöllum 

82. 
Mleiðurs  dáíla  þjóðin  þyð  246. 
Heidemann  79. 
beilags  anda  skál  73. 
•lleilir  á  húfi  63. 
Hcillaóskakvæai   165—88. 
•Heillum  fuliust  hringa  Freyja  280. 
Heilrieflakvæöi  iriO.  189—97. 
Heilræði  (visat  347, 

•Heitræðum  minum  hirtu  ei  aA  farga  197. 
•Heilsugjöf  og  hamíngJQgæSi  180. 
Heimadraumur  (kvæali  226. 
Heimdallur  28S. 
•Heims  af  keím  .346. 
'Ueims  glyaið  góda  216. 
•Ileicns  biörna  gícði  346. 
•Heims  ug  keitiis  346. 
Heimsádeila  (kva;ði)  47. 
Heiii  ■■■m. 
Heinrekur  Karlssun.  biskup  10. 

•Heitið  heri-  eg  aj  halda  trú  267. 

Hekla  73.  404. 

Hekloc  341. 

HekúbH  2'J7. 

'Held  eg  mér  í  hurðarhring  45,  47. 

Helená  297,  341. 


ruR.  417 

•Helga  bredda  rifur  eig  390. 

•Helga  brella,  hólKskella  391. 

Helga  fagra  (Gunnlaogstaga)  210. 

Helgi  Hannesson  .37,  321. 

Helgi  Sigorðsson,    prestnr  að    Jörfa    78, 

347,  90.  94. 
Helgi  akáld  208. 
Hemings  rimor  77. 
•Hennar  skart  er  beit  aO  birta  186. 
Henrik  291. 

•Hér  er  gott  að  danu  179. 
•Hér  er  Hoffinn  110. 
•llér  er  hofmann  110. 
•Hér  er  koroin  hópinn  að  pryða  125. 
•Hér  er  komin  kona  ÖldraB  126. 
*llér  er  koroin  Skráma  396. 
•Hér    er    koroinn    HolfínDDr     (HoffinD) 

108.  12. 
•Hér  eru'  i  boði  bnndar  tyeir  112. 
*Hér  fer  hind  af  <á)  heiði  103.  106. 
*Hér  geing  eg  1  gleðina  34. 
•Hér    hefí'  eg  fundið  eitt  taerlegt  sprund 

179. 
•llér  kemsl  ekki  gleðin  á  323. 
•Hér  kom  hún  Skána   (Skrftma,    Gr&aa) 


•Hér  riðnr  Hoftinnor  lOa 
•Hér  silja  meyjar  í  mannhring  123. 
•Ilét  skat  njóla  Frosla  skeiS  317. 
•Hér  skal  heiman  ceika  97.  101. 
*Hér  skal  pavis  pinna  373. 
*Ilér  verðnr  eitlhverl  æfiDljr  að  n'sa  256. 
Hérandahljóö  83. 
•Ilerjans  knör  á  hafið  hlá  277. 
•Herjans  kniír  úr  gljúfrum  góma  816. 
•  herianskitt  12. 

•Herrs  einn  bélt  heiður  og  makt  79. 
•Herrans  orð  og  htettan  sjó  196. 
Herrauður  (Bösasaga)  82. 
healaþing  48. 

heslleikur  26,  ti6— 96, 128-29,  31. 43,  46. 
hestreið  96-H7.  128-29,  63,  306. 
•Heltu  H  eg  hér  með  bláa  324. 
*Heyc  þi'i.  sem  Imginn  upp  lysjr  149. 
*neyröi'  eg  hlMur  og  óra  378. 
•Ileyrði'  eg  hörpnnnar  bljóð  334. 
*Heyrði  eg  i  hamrinum  80. 
*Heyraial  hljóð  f  Hruna  46. 
*HeyrSu  það  min  mæta  roóðic  886. 
•Hitdi  vildi'  eg  brannar  brana  319. 
87 
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Hildur  i  Eyvindartnúla  86. 

Hildar  JóhaQDsdóttir  i  Vigur  888. 

*HÍDd  á  skógi  347. 

Hindarkvædi  105. 

hindarleikur  40,  96, 98, 103—107. 110, 46. 

^Hindarleikuripn  hann  er  að  vísu  búinn 

105-106. 
hindir  (hindarleikur)  212,  51,  96,  392. 
*Hirdi*  eg  aldrei  hver  mig  kallarvondan 

326. 
^Hirdið,  stúlkur,  aldrei  um  þá  illu  kalla 

347. 
^Histórian  ein  oss  hingað  bar  87. 
^Hitta'  eg  úngan  hofmann  175. 
*Hjá  honum  Jóni  Hjaltalín  306. 
Htjálmar  hugumstóri  341. 
Hjálmar  Jónsson  i  Bólu  152,  840,  45,  58. 
Htjarandasynir  288. 
Igarðarleikur  97. 
Hjarrandahljóð  82. 
lyartarleikur    25,   35,    96—98.    129-82, 

45-46,  306. 
lijörtleikur  96—97,  129—32,  44. 
hjörtreið  153. 
Hjörtur  322. 

^Hjörtur  vill  sig  hafa  af  stað  130. 
*Hjörturinn  þyrstir  130. 
^Hleiðólfs  karfa'  eg  hrindi  242.  • 
♦Hlés  glóöa  hrund  rjóða  373. 
hljóðfæri    9,  12.  18-20,  26,  27—28,  30. 

43-44,  77-78,  81-89,  91,  94-95. 
*Hjóðgóðar  hindur  212. 
hljóðpipa  21,  26.     Sjá  pípa. 
*Hljóðs  bið  eg  alla  heiðurs  67. 
*Hljóma  læt  eg  gleðinnar  góma  362. 
*Hljót  borða  hvít  Gerður  mæti  374. 
*Hljóti  gleði  heiðurshá  183. 
*Hljóttu  marga  heillastund  180. 
*Hljóttu  seggurinn,  sóma  174. 
*HIúnkar  í  palli  347. 
*Hiyt  eg  láta'  úr  nausti  nú  268. 
*Hnikars  spakan  haukinn  vekur  273. 
Hoffinn(ur)  40,  107-12. 
Hoffinnskvæði  113.  62. 
Hoffinnsleikur34.40,96,  106,  107-13,44. 
HoíTmann  40,  107-12,  386. 
HofTmann  (Schlesische  Volkslieder)  113 
Hofmannaflötur  367. 
Hofmannsleikur  96,  109. 
hofmannsupphlaup  19. 


hopp  12,  22. 

[að]  hoppa  á  öðrum  fæti  96. 

hoppdans  12,  83. 

horn  87. 

*Horna  straumur  Fjalars  og  Frosta  326. 

Horrebow,  N.  19. 

Hrafngilingar  (Sturl.)  13. 

*Hrannar  sunnu  spök  spaung  374. 

*Hreint  guðs  orða  helgast  sáð  189. 

*Hríð  gríðar  hörð  reið  367,  69. 

*Hrínga  spaung  með  hyrar  brár  274. 

hríngbrot  27,  95-97,  132—34,  43. 

hríngdansar   17—18,  42,  90—93,  95,  133 
—34,  44. 

hríngleikur  9,  11.  132—34. 

hringreið  153. 

Hringur  288. 

Hringur  339. 

*Hróðra  blíðan  hreifir  kvæðum  297. 

Hróksvisur  74. 

Hrólfur  287. 

Hrómundarrímur  77. 

Hrosshaga-Jón.     Sjá  Jón  i  Hrosshaga. 

*Hrosshár  i  streingjum  og  holað  innan 

tré  326. 
Hrunakirkja  37,  46-47. 
*Hrundir  keikar  handarjaka  325. 
*Hrundir  keikar  henda'  og  taka  326. 
♦Hrygðar  þaunkum  hritt  þér  frá  154. 
hrynreið  96. 
*Hug  vekur  minn  258. 
*Huggun  er  að  heyra  til  162. 
Hugraun  (kvæði)  341. 
*Hugurinn  minn  er  hjá  þér  347. 
Huld  (tímarit)  351. 

huldufólk  43—44,  293,  328.     Sjá  álíar. 
humall  369. 

*Hún  er  ein  eðla  rósa  337. 
*Hún  er  það  vœnsta  338. 
*.  .  .  .  hún  græðir  mein.  en  gleður  lund 

311. 
Húnatorg  388. 
Húsavík  894. 
Húsgángs-Skíði  288. 
♦Hústrú  sat  á  bergi  295. 
Húukvæði  158,  899. 
*Hvað  eg  reyndi,  hvað  eg  sá  229. 
♦Hvað  er  betra'  en  sól  að  sjn  221. 
♦Hvað  er  fegra'  en  sólar  s^n  221. 
♦Hvað  mun  sorgin  vilja  mér  347. 
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mun  yalda  gángvara  mínnm    129. 
,  sem  ad  vill  falla  174. 
m-Stnrla  9. 

eg  fer  nm  listng  lönd  264. 

er  núna  stnlkan  min  886. 

er  Tinnr,  hngnr  þinn  128. 

hópur  þriggja  hölda  er  168. 

sástu  þad  dyr  317. 

skal  sekknrinn  standa?  296. 
sbók  149,  88,  212,  302,  41,  42. 
[  gjörvöU  hrygdarbrögd  200. 
fi  til  yðar  heilsan  min  199. 
fi  þér  bœAi  hrygd  og  óttinn  178, 94. 
ngsdrykkja  87. 
unna  93. 

t  er  maðnrinn  orðinn  œr?  144. 
gleðnr  hng  minn  867. 
mnndi'  eg  hlaðsól  168,  848. 

er  hðldnm  góðnm  816. 
gsstaðabók.   Sjá  hrs.  BmQ.  887,  8 
i  Jesns  fyrir  helgan  þin  167. 
er  við  föllum  312. 
in  er  það  helzt  fyrir  mig  208. 

288. 
.  .  höndina;  syndist  mér  það  71. 

ingey  norðnr  drós  var  ein  820. 
jafírði  nppá  Gmnd  16. 
nn  skríni  fann  eg  kver  64. 
In  þó  að  þú  gildi  sért  209. 
iarleiknnm  hrepti'eg  stóra  mœðil06. 
Ilandi  eg  hatt  fékk  þann  168. 
rkri  sátn  mœðgnr  þrjár  128. 
amndal  lét  gnllhlaðs  gmnd  286. 
»gi  mér  skamt  frá  384,  88. 
)hafí  vil  eg  óðinn  hnjfta  282. 
:  var  aukið  vopnabrak  860. 
sn  veraldar  veldi  848. 
'hildarleiknum  þreyttnr  varð  (er)  eg 
a  98,  102-103. 
*anzson  61. 

Ei  und  Hermode  (tímarít)  88. 
Eyfírðingur  72. 

Jónsson,  presiur  að  Mosfelli  69, 62. 
a  rímur  ilbreiðs  182. 
i  Einarsson,  revisor  162. 
:onúngur  210. 
Örg  Bjarnadóttir   i  Kalmannstúngn 

&rg  Gnnnarsdóttir  372. 


Ingibjdrg  Eiríksdóttir  Bríem  48. 
Íngigerður  Ölafsdóltir^  Svfakonúngs  841. 
*íngimundnr  ðldujör  286. 
íngiríðnr  ÖlafMÍóttir  á  Vilmandantðdiim 

86. 
íngjaldshólsgleði  88—84,  Sa 
íngjaldnr.Jónsson,  prestnr  841,  42. 
íngólfnr  þortteinsson  (Vatnsdsla)  18. 
*íngvár8  geingnr  send  af  nindi  844. 
ísafold   4,  82,  41,  79,  826,  46,  48,  68, 

66—67,  69-60,  76. 
*lslands  meyjar,  íalanda  meyjar  79. 
isleifnr  Einarsaon   &  Grond  f  Byjafirði 

16-17. 
Islensk  fomkrndi  6,   79,  818,  81—84, 

86-89,  66. 
islensk  þjóðlðg  90. 
íalenzkar  foraaðgiir  9. 
ífllenxkar  ■kemtamr  4,  19—22,  44,  47, 

'49-60,   84—86,  87,  90,  96—96,  124, 

82—84,  40.  46,  49,  82a 
íaúngs  sveinar  288. 
*ítnist  nistis  Nanna  876. 

Jakob  (Biblian)  841. 

Jakob  Finnbogason,  prestnr  að  Melam 
876,  79. 

Jakob  Jónsson  249. 

Jarlmann  88—84. 

Jens  Wíom,  sýslnmaöar  86. 

Jóhann  Bríem,  prestar  að  Hmiia  47. 

Jóbann  Magnússon  60. 

Jóhann  þórðarson,  prestar  1  Hraongerdi  67. 

Jóhannes  Jóbannesson,  sýslnmaðnr  6. 

Jóbannes  postali  60. 

jól  61,  146-46,  807. 

jólagleðir  19-20,  84,  88-89,  42-48, 
46—47,  91,  96. 

jólaleikir  19,  21,  80,  186,  46-46. 

jólanóttin  7,  48.  46-47,  49. 

jólasanngar  296. 

Jón  822. 

Jón  Andrésson  61. 

Jón  Arason,  bisknp  16. 

Jón  Arnason,  bisknp  60,  66—67. 

Jón  Árnason,  bókavðrðnr  8,  7—8,  12, 
17,  20,  28,  88,  86—87,  41,  47,  49,  61, 
78,  81,  96,  99—101,  106,107,109—11, 
28-24,  81,  87,  60,  807,  69-60,  84, 
89.  99,  404. 
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J6n  Benediktsson,  Sjfslumaður  i  þingeyjar- 

sýslu  56,  68. 
Jón  Ðjörnsson  69. 

Jón  Dadason,  prestur  að  Arnarbœli  21. 
J6n  Eggertsson  frá  ökrum  80. 
Jón  frá  EinarsstöÖum  70. 
Jón  Eiriksson,  conferensráð  29. 
Jón  Espólin  49,  75.  85,  399.  SjáÁrbœkur. 
Jón  Eyjólfsson,  prestur  að  Stað  i  Aðalvik 

47,    98,    107,    238,    324,    59—60,     79, 

87-88,  91,  93,  96-97. 
Jón  Eyjólfsson,  varalögmaður  80. 
Jón  Finnsson  að  Hundastapa  148. 
Jón  Gereksson.  biskup  16. 
Jón  Gislason  61—62. 
Jón  Gissurarson,  prestur  að  Staðarbakka 

147. 
Jón  Grímsson  i  Haga  88. 
Jón   Grimsson,    prestur   að  Hjaltabakka 

827. 
Jón    Guðmundsson.    prestur   að   Felli    i 

Sléttuhlíð  280(?).  351. 
J6n  Guðmundsson  lærði    136-37.  234— 

35.  812,  28,  51,  53. 
Jón   Guðmundsson   i    Rauðseyjum    344, 

61. 
Jón   Guðmundsson.    prestur   að    Stærra- 

Árskógi  351. 
Jón  i  Gullbrekku,  smiður  73. 
Jón  Haldórsson,  biskup  85. 
Jón  Haldórsson,  presiur  í  Hítardal  35. 
Jón  Hjaltalin.  landlæknir  307. 
Jón  Hjaltalín.  sýslumaður  41.  306—307. 
Jón  i  Hrosshaga  88-89. 
Jón  Jónsson  (garðyrkjumaður)  350. 
Jón  Jónsson,  prestur  að  Helgastöðum  69. 
Jón  Jónsson,  prestur  að  KálfafeUi  84. 
Jón  Jónsson  í  Vattarnesi  251. 
Jón  frá  Kristnesi  72. 
Jón  kær^)  =  Junker  386. 
Jón  Magnússon  eldri.  syslumaður  í  Dala- 

sýslu  200. 
Jón  MagDÚsson  ýngri,  sýslumaður  i  Dala- 

sýslu  40. 
Jón  Marteinsson,   stúdent    153.  291—92, 

348.  50. 
Jón  Nordmann,  prestur  að  Barði  47. 
Jón   ólafsson    frá    Grunnavik    7 — 8,    16. 

18-19,    32,    47,   74,  79-81.   106,   29, 

31-33,  39,  47,  62,  223,  26,  41,62,85, 


92,   317,  25-30,  32,  40-41.    44-47, 

52—54,  80,  405. 
Jón  ólafsson,  ritstjóri  152,  384. 
Jón  Pétursson.  háyíirdómari  49,  355. 
Jón  Salómonsson  í  Reykjarfírði  307. 
J6n  Sigmundsson,  prestur  í  Alptaveri  364. 
Jón    Sigurðsson     Dalaskáld.       Sjá    Jón 

Sigurðsson  sýslumaður. 
Jón  Sigurðsson,  forseti  3—4,  16—17,  33 

—34,  39,  42,  47,  76.  78,  95,109-110. 

12,  15,  20,  27—28.  30,  35,  38.  42.  88. 

91,  218,  26,  46,  62,   77,  92.  99,   307, 

17,  19,  20.  26-27,  31.  34.  43-44,46, 

52-53,   55,  84-88,   92,  94-95,  402. 

404. 
Jón  Sigurðsson   i   Njarðvík   33,   35-36, 

41,  46,  131. 
Jón  Sigurðsson,    syslumaður  í  Dalasýslu 

32,  41. 
J6n  Stefánsson    faktor  á  Berufirði  (Djúpa- 

vogi)     230,  62,  74,  95,  302.  306,    23. 

47,  61,  64. 
Jón  Trassi  88—89. 
Jón  Vidalín,  biskup  79.  145. 
Jón  þórðarson,   prestur  að  Auðkúlu  385. 
Jón    þórðarson,    prestur    að    Hvammi    í 

Laxárdal  74. 
Jón  þorfinnsson  66. 
Jón   þorkelsson    ýngri.    dr.    4,  6,  34,  48. 

62.  76.  78.  80,  107.  28,  48.  53,  62,82, 

210,  35.  40,  45.  56.  1)1-92,  302—303, 

19,  23,  32,  39.  41.  44,  50.  52-55.  57. 

59,  61,  63.  83,  85,  88.  94,  404. 
Jón  þorláksson.  prestur  að  Bægisá  112. 
Jón  þorleifsson,  lögréltumaður  60—61. 
Jón  þorsteinsson  .340. 
Jón  Ogmundsson.  hiskup  0.  81,  85. 
Jónas  284. 
Jónas  (Jóu?)  Einarsson  í  Hraukbæ.   lög- 

réttumaður  72. 
Jónshók  341,  47. 
Jónsmessunótt  um  sumar  03. 
Jósevæn  257. 
Julehuk  146. 
JökuH  287. 
Jörfagleði  30,  31,  33—36.  38—41,  47,  111. 

Kálfadans  80. 

Kálfur  Guttormsson  á  Grund  13. 

kalladans  18.  357. 
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•Kallinn  bar  kvíða  848. 

*Kallinn  gamli  kendi  rád  190. 

kallmannadans  34,  144. 

kallmannavikivaki  34.  143—45. 

*Kann  eg  ei  nema  erindið  eitt  239. 

Kappakvœði  323,  40.  41,  44. 

Kári  (i  kellíngarleik)  125. 

Kári  (Sölmundarson)  236. 

*"Kári  voðir  þandi  324. 

Karla-Magnúsarsaga  11. 

Karólína  Jónsdóttir  349. 

Katekismus  49. 

*Kátir  niargir  kýma'  að  þvi  138. 

katólskur  messusaungur  87. 

Katrín.  kona  séra  Hafliða  að  Hrepphólum 

59. 
kellingakvæði  144. 
Kellíngardans  89. 

kellíngarleikur  95-98.  124-28.  39,  44. 
*Kellíngin  hún  Ampa  grá  78. 
*Kemur  sú  fyrsta  kyrtla  brú  302. 
Kentárar  136. 

*KeteIa  heitir  mín  dóttirin  fríða  119. 
Ketill  322. 

KetiII  .lónsson,  preslur  í  Húsavík  69. 
Ketill  rauinur  209. 
Ketilríður  (Viglundarsaga)  208,  343. 
Keyser.  Rud.  12.  31.  93,  134. 
Kiða-þorhjörn  á  Stokkseyri  96-97. 
Kistudans  79. 

^Kjalarins  ætla'  eg  krúsar  virt  255. 
^Kjalars  fram  eg  knörinn  keyri  278. 
Kjarlan  Ólafsson  341. 
kjötkveöjuhátíð  21. 
Klerkarímur  77. 

*Klókar  eru  konurnar  á  samfundum311. 
Klyne,  F.  A.  146. 
*Klæða  geðleg  góða  hrundin  376. 
Knapavísa  353. 
knattleikur  29. 

Kolbeinn  Arnórsson  iSturl.)  10. 
Kolbeinn  Grímsson   130.  343. 
Kolskeggur  auðgi  (Sturl.)  10. 
Kálund.  Kr..  bókavörður  5. 
'Kominn  er  eg  í  þúnga  þraut  289. 
kóngs  minni  58. 

*Kóngurinn  dýrðar  kenn  þú  mér  174. 
Konráðs  saga  keisarasonar  11—12. 
*Konu  vil  eg  mér  kjósa  122. 
*Konu  vildi'  eg  mér  kaupa  123. 


I  « 


KoDÚDgs  skDggsjá  11,  18. 
Kossakvæði  291. 

'^Kotið  mitt  er  komið  UDdaD  fjöllum  894. 
kotra  21,  24. 

*Kransvefar  mig  last  lands  376. 
Kristín  264. 

KristiD.  hjákoDa  Lopts  ríka  841. 
Kristín  Vigfúsdóttir  ThorarenseDS  828. 
Kristján  V.  konúngur  61,  65,  146. 
Kristján  VI,  konÚDgnr  74. 
KroDÍkubók  hÍD  fyrri  25. 
Krukksspá  84. 
KrummadaDS  80,  241. 
Kúa-Páll  322. 
KuflÚDgur  jÖtUDD  97. 
•Kuggur  Yggjar  vaggar  vlgur  261. 
kúrelska  89. 

•Kvásis  plag  af  disa  drögum  183. 
Kveð  eg  óð  um  ChaDcho  158. 
♦Kveði  Dú  hver,  sem  meira  má  229,  826. 
•Kveðið  glaðir  hofmcDD  hafa  246. 
kveðskapur.    Sjá  sauDgnr. 
kveDDadaDs  18,  148,  857. 
KveDDadaDs  (kvæði)  79. 
kveDDbúníngur  39,  70,  113-14,  28,88- 
39,  220,  81  -  83.  97—98.324-26,84— 
88,  96  -  98. 
Kvennkosta  álit  (kvæði)  217. 
kvennmauDadaDS  84. 
kveoDmaDDavikivaki  34,  43—45. 
•Kveykir  margur  Kvásis  glóð  348. 
•Kviklætið  keik  snótin  vekur  149. 
Kvonbónakvæði  847. 
Kvæðabók  Jóns  þorkelssonar  ýngra,   fol. 

302-303,  87. 
Kvæðabók  á  Landsbókasafninu  1.  XIV  827. 
Kvæðabók  frá  Sigurði  sýslumanni  Sverr- 

issen  226.  323. 
Kvæði  um  art  og  eðli  guðs  barna  360. 

Ástríðar  Gísladóttur  199. 

um  forklárun  Kristi  344. 

um  góða  kvinnu  817. 

til  gíSðrar  kvinnu  817. 

af  einum  greifasyni  318. 

um  Gretti  og  Gísla  162. 

af  Gríshildi  þolinmóðu  86. 

um  herrans  gæzku  852. 
Kvæði  af  einni  jómfrú  297. 
Kvœði  um  laussÍDDÍ  úDgra  roaDDa  219. 
Kvæði  um  rétta  elsku  hjóuaDDa  350. 


Kvœði 
Kvæði 
Kvæði 
Kvæði 
Kvæði 
Kvæði 
Kvæði 
Kvæði 
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Kvæði  af  Ribbald  og  Gallbrún  884. 

Kvæði  um  samlikíDg  sólarÍDnar  221. 

Kvæði  nm  samtal  össn  og  kramma  361. 

KvæÖi  um  þann  siðasta  dag  882. 

Kvœði  af  Sigmondi  885,  55. 

Kvædi  af  stigamanni  168. 

Kvæði  nm  stúlknna  i  Drángey  820. 

Kvædi  af  Vallara  systrabana  882. 

Kvædi  um  tvö  vöggnbörn  847. 

Kvœöi  hvernig  ýngismenn  hrósa  sér  fyrir 

stúlknm  824. 
Kvæði  nm  öfgnn  lands  og  lýða  866. 
Kvæði  við  ölsköp  310. 
*Kvœðis  þetta  efnið  er  818. 
*Kvæðisr6m  skal  kyija  hér  260. 
Kvðldvöknr  80. 
kyrðardansar  17. 
*Kystn  þina  kæra  101. 
*Kæri  vinnr.  kem  eg  enn  848. 
Kölbing,  Eugen  77. 

*Ug  hefí'  eg  ei  á  Ijóðnm  181. 

Lákakvœði  168. 

Lambattaðabók  JónK  Árnasonar  862. 

Undsbókasafnið  28,  96,  307,  27.  80. 

landvættir  40. 

Lángholts-þóra  848. 

Lángi  Michill  291. 

lánglokur  80.    Sjá  man  lánglokur. 

lángspil  19.  87.  96,  366. 

^Lánið  pryðir,  þénar  þjóðum  366. 

Lárentius  Kálfsson.  biskup  11,  16.  86. 

Latínu-Bjarni  38-39,  296. 

*Laxinn  stökkur  strauminn  á  364. 

*Leggjum  land  undir  fót  333. 

*LeiðÍ8t  mér  að  liggja  hér  í  Ijótum  helli 

32. 
Leiðólfur  321. 
*Leik  skal  litinn  hefja  98. 
*Leika  dýr  á  skógi  338. 
*Leikara  áýr  i  skógi  338. 
leikarapúngur  396. 
leikarar  14—  16. 
leikrit  21.  30. 
•Leikur  lipurtá  377. 
*LeÍDgur  skrifa  b'zt  ei  nú  348. 
leirkanna.  blárósuð  76. 
Leirulœkjar-Fúsi.      Sjá  Vigfús  Jónsson  á 

Leirulœk. 
*Leitar  min  i  Ijóðum  frekt  266. 


Leizludrykkja  37. 
Lembcke,  Edv.  131. 

* lén  aldregi  kynni'  að  líða  308. 

•Les  eg  það  fyrst  í  Ijóða  greinum  178. 

*Lifðu  sæl  og  sigri  hald  186. 

*Li|ja'  er  blá,  en  rauð  er  rós  348. 

Lisa  406. 

*List  og  heill  sé  lánuð  þér  169. 

*Listilega  rennur  sig  336. 

*LÍ8tugt  blakta  laufín  frið  176. 

*Litars  bátur  heim  að  hjði  328. 

*LiUrs  bátur  leita  má  232. 

*Litars  ferju  fram  skal  hrinda  266. 

•Litið  hefi'  eg  Ijóðakver  194. 

Litli  Michill  291. 

«I^óða  vildi'  eg  litla  skrá  269,  318. 

•Ljóðakver  180. 

*Ljómar  baugabrik  377. 

*LjÓ8  var  logínn  sá  338. 

*I^ósa'  að  prisa  lófa  iss  360. 

Ijósahjðrtur  36—36.  131. 

Ljóti  287. 

*Ljúfan  mann  leit  eg  þann  332. 

*Ljúfír  báru  lista  nægð  248. 

*Ljúflát  og  lastvör  317. 

Ljúflingsljóð  80. 

Lokaglepsa  37. 

Lókátur  í  Skálholti  1732  60. 

Loki  37.  288,  393.  95. 

♦Loptur  er  í  Eyjum  18. 

Loptur  Guttormsson  ríki  341. 

Loptur  Pálsson  (Slurl)  10.  13. 

Lovise,  dönsk  drollníng  342  —  43. 

Lovsamling  for  Island  51,  74. 

lúðrahljóðfœri  89. 

*Lukkan  styrki  lindir  þær  349. 

*Lukku,  gœði'  og  heillir  hár  167. 

Lukkudans  80. 

♦Lundprúðust  Ijúf  og  fín  200. 

Lundúnaberg  331. 

Lundúnabragur  153. 

Lundúnir  204,  330.  97. 

•Lundurinn  grór  svo  gjarna  337. 

lút  95. 

♦Lýðir  áður  lista  nægð  248. 

Lyngbye.    prestur    á    Færeyjum    77.   91, 

108-109.  13,  79,  226,  334,  38. 
Lýsíng  Setbergssóknar  78. 
Lysthúskvæði  MH. 
♦Lystir  únga  sveinana  út  að  ga  334. 
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* lægð  og  frá  sér  bægð  378. 

*Lœt  eg  bátinn  ýtast  eita  (atriðs  ítra)  272. 
*Læt  eg  út  á  laxa  hver  176. 

♦Maðurinn  fróður  mig  hefir  beitt  313. 

Magnadans  79. 

Magni  288. 

Magnús  327. 

Magnús  Andrésson   á  Kópsvatni    33—34, 

96.  127.  31,  35,  38. 
Magnús  Arason.  kapteinn  405. 
Magnús  böðull  322. 
Magnús  Einarsson  frá  Jörfa  142. 
Magnús  Einarsson.  prestur  i  Kaldaðarnesi 

50. 
Magnús    Grímsson.    prestur   að    Mosfelli 

42.  152. 
Magnús  .íónsson,  lögmaður  49. 
Magnús  Jónsson  prúði  245.  354. 
Magnús  Jónsson  í  Vigur  101.  233. 
Magnús  Kelilsson.  syslumaður  51. 
Magnús  Magnússon.   skrifari  Suhms  289. 
Magnús  Ólafsson.    prestur   i  Laufási  79, 

353,  5í). 
Magnús  Stephensen,  liáyíirdómari  30-31. 

40-41,  133. 
*MáI  er  komið  að  sjá  að  sér  153. 
málshættir  80-81,   105. 
*Man  eg  til  þín  laungum  317. 
Manases  konúngur  72. 
Mánga  294. 
Máni  skáld   14-15. 
man-lánglokur  365-83. 
mansaungskvæði,    mansaungsvisur.  man- 

saungvar    0.    12-13,  47.  49.   76,  109. 

148-49. 
♦Margan  villini  stig  233. 
*Margir  áður  unnu  201. 
*Margir  prísa  sumurin  348. 
*Margra  bresti  minnist  á  62. 
Margrét  Bjarnadóttir  á  Sléttu  391. 
Margrét  Jakobsdóttir  55,  57. 
Margrét  Magnúsdóttir  á  Snæfjöllum  379. 

87. 
Margrét  Norðurlandadrottníng  343. 
*Margrét  sló  og  Marteinn  kvað  327. 
*Margt  býr  stundum  mér  í  sinni  346. 
*Margt  Irúi'  eg  hrelli  mína  önd  157. 
*Margur  geingur  gólfið  á  219. 
*Margur  heldur  mikið  af  sér  346. 


*Margur  prisar  snmarið  348. 

(Maria)  Magdalena  342. 

María  mey  80,  185,  342. 

Marin  Guðmnndsdóttir  34,  131,  35. 

Mariudans  80. 

Marmóría  (Partalópasaga)  298. 

Marteinn  322. 

Marteinn  327. 

Marteinn  405. 

Marteinn  Einarsson,  biskup  16. 

Máms  Mattíasson  109. 

Mats  Jensson  285. 

Maungubragur  295. 

Maurer,K.  31,  39,  45,  47-48,  404-406. 

*Meinbugir  bægja  mér  frá  brúði  318. 

Melódía.    Sjá  hrs.  Rasks  98. 

•Mentarík  er  menjabrík  267. 

*Mér  er  svo  gott  og  gleðisamt  16. 

*Mér  er  tamt  280. 

♦Mér  fyrir  blund  brá  379. 

*Mér  þykir  það  manna  dæmi  311. 

*Meyjan  mektuglega  260. 

Meyjardans  79,  377. 

*Meyjar(nar)  báðto  mig  til  leiks  eg  geingi 

249,  77,  327. 
•Meyjarnar  buðu  mig  til  leiks  með  meingi 

179. 
Michol  (Biblian)  341. 
*Mig  bað  lundur  fálka  fanna  265. 
*Mig  fyrir  í  blund  brá  379. 
*Mig  hefir  lítinn  mansaungskeik  213. 
*Mig  hefir  tekið  mætur  einn  219. 
*Mig  þótt  biðji  mærin  að  dansa  849. 
*Mikið  eykur  mér  það  þrá  272. 
*Mikinn  mat  til  reiddi  143. 
*Mín  hafa  eingin  mektarsprund  241. 
*Mín,  mín,  dóttir  mín  hin  fríða  117. 
*Mínar    eru  sorgir(nar)  þúngar  sem  blj 

10,  14,  75,  349. 
*Minn  er  baukur  mæta  þing  153. 
minnaforsagnir  26. 

♦Minnst  kann  eg  um  mæröarslag  218. 
*Mistekst  ei  af  réttum  Suptúngs  hátt  169. 
♦Mitt  er  þetta  þýðast  þel  173. 
*Mitt  hjarta  grór  svo  gjarna  337. 
Móði  288. 

*Móðir  min  í  kví,  kví  39. 
*Móðirin  hefir  125. 
Morgungjöfin  (vísa)  112. 
Móses,  Mósesbækur  21.  23,  25. 
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Mailenhoír,  K.  96. 

Múller,  Frti,  kona  Kr.  Mtillers,  amtmanns 

79. 
Möller,  Kristján,  amtmaður  78—79. 
Miiller,  P.  E.  17,  77,  91,  93,  109. 
*Miina  önars  mein  ef  pína  327. 
*Múnkarinn  gekk  nm  stræti  134. 
•Mykir  móð  360. 
•Mœðan  ekki  geðið  glatt  346. 
Möðmdalar  230,  40. 
Möðmvellir  i  Hörgárdal  64. 
•Möndnls  lómur  masturtrés  340. 
•Mörg  er  frúin  fögur  að  sjá  217. 
^MGrg  er  fögur  menslóð  með  blóma  380. 
•Mörg  í  heimi  mæðan  stángar  299. 
•Mörgum  er  það  manni  Ijóst  270. 

•Náðin  guðs  er  brynjan  bezt  362. 

Naomi  (Bibh'an)  342. 

•Náttúran  stígur  yikivaka  29. 

Naumudalur  286. 

nials  8veif(!)  289. 

Niflúngar  169,  232,  350. 

Njáll  277. 

Nóarímur  148. 

Nokkur  gamankvœði  1832  163. 

Norðanfari  46. 

Norðmenn  225,  859. 

*Norðra(r)  fjarðar  fákur  strjúki  270. 

Norey  =  Noregur  404. 

Noma-Gestur  83. 

Norsk    Tidsskr.    for    Videnskab    og    Litt. 

12,  81,  93,  134. 
Norske  Lov  60. 
Norsku  lög  51. 
nótur  112. 

♦Nú  er  ekki'  á  verra  von  37. 
*Nú  má  heyra  nistilhrund  847. 
*Nú  skal  láta  Fjölnis  fley  856. 
*Nú  skal  setjast  niður  tii  þess  312. 
*Nú  var  á  Öfund  einginn  stans  82. 
Ny  félagsrit  81,  41. 
Nyerup.  R.  91. 
»nykrað*   187. 
♦Nær  mun  eg  þann  mann  206.  46. 

♦ó.  min  dóttirin  bliða  115. 
*ó.  minn  kæri  144. 

Öðinn  12,  35,  68-64.  66-67,  69,71,82, 
J44,  287,  97,  304,  402.  404.  Sjá  þundur. 


Óðkveðin  visa  381. 

•óðreir  tímdi  ekki  mér  176. 

Oddný  320. 

Oddur  321. 

Oddur  Einarsson,  biskup  6,  48—49. 

Oddur  Ófeigsson  139-40. 

Oddur  Sigurðsson,  lögmaður  405. 

Oddur  þórðarson  383. 

OdýsseÍYs  341. 

♦Ófnis  hrafninn  út  vill  leita  244,  329. 

♦Og  undir  hlíöa  336. 

Ölafsgildi'9. 

Olafs  saga  Tryggvasonar  13. 

Ólafskvæði  335. 

Ólafur  Briem  á  Grund  152. 

Ólafur  Egiisson  218-14. 

Olafur  Einarsson  í  þverdal  824. 

Ölafur  Gísiason,  biskup  56—57. 

Olafur  Haldórsson,  skrifstofustjóri  4. 

Ólafur  á  Höfða  á  Höfðaströnd  (i  Aðalvik 

vestra)  324. 
Olafur  Jónsson,  prestur  að  Söndum  149, 

52,  66,  98-  200.  260,  848. 
Ólafur  kóngur  (Haraldsson)  208,  841. 
♦Ólafur  kóngur  i  öllu  góðu  gildi  208. 
*Ólafur  kóngur,  int  var  mér  208. 
Ölafur  Ólafsson,  tollheimtumadur  29,  61. 
*01afur  reið  meö  björgum  fram  78,  335. 
Olafur  Sveinsson,  gullsmiöur  í  Reykjavík 

107. 
Olaus  Magnus,  erkibiskup  98 — 94. 
Olavius,  Ólafur.    Sjá  Ólafur  Olafsson. 
Oldenborg  (skip)  401.  405. 
Olif,  Frá  (Karla-Magnúsarsaga)  11. 
Ólöfarkvæöi  882. 
♦Oma  syndi  ferju  far  810. 
*Óms  af  orða  gildi  267. 
♦Orða  jötuns  úng  GerÖur  888. 
orðskviöir  52. 
Orfeus  27,  88,  866. 
organ  85,  86,  88,  408. 
*Organ  lék  þar  yfrið  hátt  86. 
♦Organ  lét  þá  ærið  liátt  86. 
Ormur  822. 
♦Orustu  örvar  860. 

♦óska'  eg  verði'  um  æíidagana  góða  187. 
♦Óska  ferju  auðs  af  sandi  167. 

Páll.     Sjá  Kúa-Páll, 

Páll  Briem,  amtmaður  48. 
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Páll  Erlendsson,    preslur    ad    Brúarlandi 
384. 

Páll  Hjaltalín  í  Stykkishólmi  302—303,  87. 

Páll  Pálsson,  stúdent  49,  96,  99. 

Páil  postuli  50,  304. 

Páll  Vídalín,  alþíngismaöur  307. 

Páll  Vídalín,    lögmaður    18,  40,  79,  139, 

49,  233,  62,  74,  329,  40,  48,  80,  404. 
Pálmi  Pálsson,    bókavörður    3-4,  8,  12. 

26,    33,    49-61,   llö,   27,   29—30,  32, 

35,    38.    359,   69.   75,   79,  86,  88-89. 

94-95. 
pantaleikir  145. 
Paradís  298. 
Penelópe  341. 

Petinn,  afbakað  úr  Pétur?  71. 
Pétur,  danskur  bóndi  21.  22,  84. 
■^Pétur  fór  í  dausinn  með  ansinn  139. 
Pétur  Guðjónsson  87,  347. 
Pétur  Jakobsson  375. 
Pélursson,  sálugi  317. 
Pigelegen  145. 
Píkuraun  (kvæði)  79,  299. 
Pikuraunardans(kvæði)78— 79,  299,  302. 
Pílatus,  kona  hans  342. 
pípur    11,   15,   21,  81,  84-86.  88.      Sjá 

hljóðpípa. 
Plade.  Peder,  biskup  146. 
Plató  65. 
Plaulus  27. 
Poestion,  J.  C.  112. 
Polonaise  (dans)  132. 
pólskur  dans  18.  132. 
Ponti  (bók)  50. 
Pontoppidan.  E.  50. 
*Pontus  þakkar  skorðu  skjóðs  244. 
Pontusrímur  245.  354. 
Præsten  og  Degnen  145. 
^Pumpar  í  palli  347. 

*Ráöadrjúgur  og  réttvís  með  193. 

raðardans  95. 

*Raddir  nam  eg  nýjar  350. 

Ragnar  loðbrók  287. 

Ragnheiður  VigfúsdóttirThorarensens  323. 

Rahab  (Biblían)  342. 

Rakel  (Biblían)  341. 

rammi  slagur  82 — 83. 

Rannveig  Skúladóttir  323. 

Rask,  R.  Kr.  302,  29. 


refaveiðar  61. 

reiðtygi  388. 

Resen,  P.  17,  18. 

reyrpípa  87. 

Richter  (Schlesische  Volkslieder)  118. 

(að)  ríða  hest  129,  806. 

*Ridu  kellíngar  hér  391. 

Ríðukvæði  345. 

*Riddarinn  herlegur  og  vel  336. 

*Riddu  þig  undir  lundinn  153,  350. 

ríma  389,  92,  93. 

rímur  20-21,  76—78,  148-49. 

Rímur  af  Kiða-þorbirni  96—97. 

Rimur  af  Víglundi  væna  248. 

Rín  331,  34.  36. 

*Rinar  funa  báls  blið  380. 

risaslagir  357—64. 

Ródent,  kóngur  í  Serklandi  83-84. 

*RoIlant  snemma  reyndi  vigur  841. 

Rómaborg,  Róm  297.  342,  97. 

*Róms  af  landi  renna  skyldi  183. 

Ronsívals  (Runsívals,   Rúnsevals)  annáll 

304. 
Rósa  297. 

Rósamunda.     Sjá  Elissaga. 
Rosenberg,  C.  12,  333. 
Rúnki  á  Velli  321. 
Runólfur  Gíslason  62. 
Rut  (Biblian)  342. 
Rúta  358-59,  63. 
rykkilín  158. 

*Rýkur,  strjkur,  fram  flaut  361. 
''Rögnis  gæða  rignir  veiði  318. 
Köndólfur  288. 

*Sá  eg  síldar  fáka  153. 

saífír  235. 

Saffrejus  298. 

Safn  til  sögu  íslands  16. 

Saga  Hermanns  og  Jarlmanns  83—84. 

Sagan  af  Herrauði  og  Bósa  81—83. 

Saga  Hjálmtérs  og  ÖIvis  135-36. 

Sagan  af  Vilhjálmi  sjóð  125. 

sagnaskemtan  9—10,  28,  76-77. 

Sál  konúngur  11,  23. 

*SáI  mín  vel  við  skyldum  skoða  356. 

Sálmabók  1589  6.  47,  148. 

Sálmabók  1619  47. 

Salómon  (Salamon)  konúngur  23,  219. 

Saltarinn  392. 
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Sámsey  337. 

*Samt  skal  eg  nnna  þeim  svanna  318. 

Samúels  bók  hin  fyrri  11. 

Sánkti  Páll.    Sjá  Páll  postuli. 

Sarons  lilja  227. 

*Sat  eg  undir  fjallinn  frída  360. 

*Satt  er  þad  eg  seggjum  tel  47. 

♦Satt  mér  það  sýnist  188. 

Saung-Bjarni.     Sjá  Bjarni  Jónsson. 

saungfærí  11.     Sjá  hljóAfœri. 

saungleikur  21.  31. 

saunglist  27. 

sannglist  Breta  95. 

sanngmenn  85. 

saungpipa  87. 

saungtól.     Sjá  hljóðfæri. 

saungur  7—8.  11-12,  17-20,  25-26, 
29,  31-36.  42-43,  45,  64,  74.  81.  84 
-89,  91-95,  lOÍ),  27.  29-80,  84,  88, 
43-45,  60,  52-53,  389,  94—95,  99. 

Schrðter.  prestur  í  þórshöfn  áFœreyjum 
92. 

*Sé  þin  aldrei  sœmdin  lægð  173. 

^éÖ  hefi'  eg  marga  seima  Bil  850. 

•Sefur  hin  ríka  336. 

♦Sefur  hind  á  heiði  351. 

séra  Brandur  selstrútur  320. 

♦Séra  Magnús  settist  uppá  Skjóna  90. 

♦Sérhvað  hefir  sína  tíð  357. 

•Sérhver  jafnan  sinu  ann  351. 

♦Seljum  gullsöðulinn  á  237.  316,  19. 

♦Seztu  niður  hjá  mér  836. 

Shakspeare.  W.  131. 

♦Siðlát  og  við  siði  kát  187. 

♦Siðug  fáðu  gleði  góð  243. 

♦Siðuga  fríða  seimaná  260. 

Sigfús  Jónsson.  prestur  á  Stað  í  Kinn  47. 

Sigfús  prestur  (Eyjafjarðarsýsla)  72. 

Sigga  322. 

Sigga  skálda.     Sjá  Sigríður  Jónsdóttir. 

Siggeir  á  Glæsisvöllum  82. 

♦Sighvatur  á  sér  sæmdarfljóð  292. 

♦Sigmundur  fyrir  austan  borg  356. 

Sigmundur,  monsieur  70. 

Sigríður  Árnadóttir  á  Læk    98.  107,  233. 

Sigriður  Jafetsdóttir  384. 

Sigríður  Jóh.dóttir  370.  76. 

Sigríður  Jónsdóttir  348. 

Sigrún  229. 

Sigurður  321. 


Sigurður  blindi  77,  182. 

Sigurður  Gíslason,  Dalaskáld  248.  62,  73. 

Sigurður  á  Glæsisvöllum  83-83. 

Sigurður  Guðmundsson,  málari  4,  33,  34, 
36,  76,  78,  96,  109-11,  24,  27,  28. 
30-31,  36,  38,  387. 

Sigurður  Jónsson  223. 

Sigurður  Jónsson,  prestur  að  Rafnseyri 
110. 

Sígurður  Magnússon  í  Holtum  368. 

Sigurður  Pálsson  f  Skógarnesi  144. 

Sigurður  Sigurðsson,  skólakennari  121. 
42,  296. 

Sigurður  Sigurðsson  á  Stað  i  Aðalvík  391. 

Sikiley  337. 

silfurskálar  385. 

silfurstóll  386. 

Silva  (Silvæn)  álfkona  362.  76.  83. 

simfón  86,  88-89,  96,  293,  368. 

Símon  1  Höfða  88-89. 

simphoniam  86. 

♦Sína  spyrja  systur  vann  336. 

situr  86. 

♦Sfzt  er  gaman  að  sorg  og  þrá  203. 

♦Sjáðu  glögt  hvað  sóminn  er  193. 

♦Sjáðu  veiði  Óðins  enn  265. 

sjónargler  326. 

sjúkrahús  87. 

Sjöborg.  N.  F.  8a. 

Skagagarður  41. 

Skagi  (völn  á  Skaga)  294. 

skák  28.  281. 

♦Skal  á  skilníngs  hlunni  341. 

(Skáld)-Hrafn  210. 

♦Skáldin  snildug  tal  ei  tæla  233, 

Skálholtsskóli  133. 

Skandinavisk  Museum  17.  94. 

Skaptáreldurinn  42. 

♦Skatt  af  ríkjum  skarlats  brú  286. 

Skautaljóö  138.  44. 

Skeiðardans  79. 

♦Skemman  gullinu  glæst  3^)1. 

♦Skemta  vildi' eg  skýrri  menja  þöllu  165. 

skíðaferð  29. 
i   Skíði.     Sjá  Húsgángs-Skíði. 
í  skilmingar  27. 
I  ♦Skín  á  skildi  332. 
I   Skinnamakaravísur  80. 
I   skinnleikur  11. 
I  ♦Skipin  liggja  hér  við  sand  332. 


Stjaldbreiflarskiiii  367-li».  63. 

akjaldmeyjar  96—97.  129,  137-88, 

Skjaldmefjarkvi^ni  345. 

Skjaldmeyjarskúli  368. 

Skjaldvör  360. 

skótar  87.  im. 

skrjmsli  36.  185. 

Skúli  Thorlacins,  skólastjóri  17,  30.  13a 

■Skandam  vifl  (il  hallarinnar  126. 

Skírsla     ufn    forngripasafn    Íslands   75, 

283.  824-26.  84.  88. 
skytníngar  7.  .%-37. 
•Skærafóanr  op  Dúliiúa  ntfíl  324. 
slagor.  slagir  8.  81-83. 
sláttnr  13. 

•Siófl  Döarn  hæSú  Ht'l. 
•Sltegr  fer  gflnrr  mefl  gigjn  15. 
amalabúsreiflir  48  — 4Ö. 
smalareiair  4R 
smárakkar  14—15, 
Smiðnr.  félagi  B.'.sa  82. 
snaranúnfngar  12, 
Sneydd  og  afhend  visa  374. 
Snorra-Edda  137, 
Snorri    Björnsson.    prestijr    að   Hiisafelli 

80,  161,  62,  226,  41.  48.  364. 
Snorri  iSlnrlnson)  18, 
'Snolnr  frifla  snótin  381 , 
•Snældii  teknr  slinnan  stúf  144, 
•Sokkabíiniiin  lafa  lliggja)  niðri' um  hsla 

282. 
Solander,  Dan,  39, 
Sólarkvæfli  221. 
•Sóiiar  )ón  eg  seint  mnn  861. 
■Sánarfnndi  svo  eg  myndi  187, 
Sonarharmur  Ikvæði)  318, 
•Sðns  )á  semja  á  381. 
Sorgardans  80, 
sortnblek  66, 
Sóti  287, 
spanskt  vin  284. 
Sperline.  Otto  146-46, 
spil  21.  24.  26,  46.  89. 
spreingikvöld  22. 
•Sprnnda  Inndin  gleflur  geð  315, 
Sprundahrós  (kvæði)  .342. 
Slaösriinlsbok     H. 
Staðarmenii  347 

Slap^dansinn  37—38,  384.  89-!>l. 
StapaBleði  38. 


Starkaður  gamli  288, 

Steenbach,  Anders,  kaapmaðar  á  þfngeyrí 


17,  94. 

Slefán 

Einarsso 

.  pTestDi 

Uarisí  65. 

Stef&n  Jónsson, 

biskap  16. 

Stefán 

ÓlafBson 

preatar  í 

VallaDesi  32. 

168 

209,  46, 

69,  344.  51 

-60,  68-64. 

70. 

82-83. 

Stefán 

Schevfng 

Stefán  þorvaldsson.  preatur  327. 
Stefán  þorsteinsBon.  preslnrað  St6ranúpi 

68. 
Slefán  þorsteinsson,  prsstar  að  Völlom  f 

Svarfaðardal  80.  142.  802. 
ateQatarnn  78. 
Steinn  294. 

Steinn  Jðnsson.  biskap  50.  79.  828. 
Steinnnn    Finnsdðltir   1    Hðfn    169.   309, 

86-36,  323.  54. 
Sleinnnn  Thorarensen  328. 
Slephanins.  Steph.  17. 
(að)  steypa  dnsa  68, 
'Stíg  við  mig  nm  stunda  191. 
stigiiiEaralev  92. 
•Sltgnm  fast  a  vírt  gðlf  92. 
■Stígam  fastara'  á  fjöl  884. 
•StillD  raddar  alreinginn  bleika  852. 
Stjörn  11. 

•Sljnpmððir  ríddn  draam  minn  79. 
Stjúpmóðnrkvæði  884. 
SlokkablnSabók.    Sjá    hrs.  BmQ.  734.  8, 
streingleikar  9,  85. 
•Stríöir  straDmar  falla  312, 
■Strind  linda  FjMnis  fniid  362—68. 
■StúIkaTnar  gúnga  384. 
■Stnnd  lindis  Fjölnis  fand  362, 
Slnrla.     Sjii  Hvamm-Slarla, 
Starla  SighTatssoD  10. 
Storlúnga9~14.  26,  76.81.134.48.337,49, 
•Slnttir  ern  morgnar  230,  40. 
styjing  91, 

•Slylti'  eg  fyrir  mér  slandir  minar  269. 
•Stytti'  eg  með  stðkanam  327, 
stðkk  20. 

stðkkdans  83.  .%7. 
•Sú  er  ástin  beitust  201. 
•Sú  er  ein  frúin  út  i  Iðnd  320. 
■Sú  er  ein  bðll  með  gnlU  glnst  362. 
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*Sú  er  mér  í  minni  268. 

*Sú  mér  eyknr  sorgarþel  264. 

*Súða  önd  eg  tíifurs  bendi  234. 

^Snðra  fley  á  síldar  ból  202. 

^Snðra  skeid  á  Sónar  leið  193. 

^Suðrar  nökkvann  sáð  þótt  biði  215. 

8ahm,  P.  F.  85. 

SQmardagorinn  fyrsti  7. 

Snmardanslilja  (kvæöi)  372. 

"•Samargjafírnar*  30. 

*Samarid  man  Ilda  336. 

Somarliða  son  322. 

SamarliÖi  405. 

sond  29,  76,  296. 

Sannanfari  62,  87. 

*Svanna  kann  eg  sónarsmið  181. 

*Svanarinn  s^ngar  víöa  332. 

Svarti  Narfi  405. 

*Svei  því  að  eg  syrgi'  hana  352. 

*Sveigir  geira  sagði'ei  allsfyrirlaanga294. 

sveinaopphlaap  19. 

Sveinbjörn  Sveinbjörnsen  í  Edínborg  90. 

Sveinn  Níelsson,  prestnr  að  StaÖastað  67. 

(Sveinn)  Skotti  288. 

Sveinn  Sölfason,  lögmaðar  65,  79. 

Sveinn  Úlfsson,  konúngar  85. 

sveröadans,  sverödans  18,  94. 

Sverrir  Sigarðsson,  konúngar  14 — 15,  349. 

*Svo  er  hán  fögar  sem  sól  í  heiði  renni 

*Svo  er  mér  gott  og  gleðisamt  16. 
*Svo  er  niér  ilt  og  ángarsamt  16. 
Svo  fagort  fellar  hún  Rín  334. 
*Svo  skalam  við  til  gleðinnar  gá  352. 
*Svoddan  kveðja  sýnist  mér  219. 
*Svoddan  lit  ber  silkirein(lin)  230,  69. 
Svœfidans  18.  80. 
symfón.     Sjá  simfón. 
*Synda  inyrkrið  særir  lýð  348 
Sýnódalía  6,  48—49. 
Sýrak  27. 

♦Syrg  eigi  min  sæta  154. 
Sýrland  298. 
Syrpuvers  89. 
*Syslamaðurinn  35. 
Syslomannaæfír  20. 
•fiystarnar  gánga  384. 
Sælíngsdalsheiði  358.  62. 
•Sæmd  er  að  hitta  (hreppa)  svoddan  mær 
292. 


« 


•Sæmd  og  blessan  blíða  381. 

Sæmandar-Edda  146. 

Sœmandar  Eyjólfsson,  cand.  theol.  4,  12, 

32-33,    39,    42,   44,   76,  81,  84,   103, 

107,  31,  51,  353. 
Sœmandar  Jónsson.  Loptssonar  i  Odda  14. 
Sæmandar     Magnússon,      prófastar     að 

Miklabæ  64. 
Sæmnndar,  monsiear  70. 
sœnskir  leikir  113. 
^Sætan  kjósa  eyran  óm  303. 
•Sætan  lætar  sinn  fót  362. 
•Sætan  mæta'  er  blið  bót  382. 
Söffren  284—85. 
Sögasafn  þjóðólfs  353. 
Sölfí  Tómasson,  klaostarhaldari  65. 
Sörlarimar  76—77. 
Sörli  288. 
Sörli  322. 

Tabita  342. 

Tacitas  Corn,  94-95. 

tafl  21,  48,  76,  287. 

Tafl-Bergor.     Sjá  Dansa-Bergar. 

•Taka  þeir  sína  brúði'  i  hönd  386. 

•Taki  sá  við  dansi  352. 

•Takta  þitt  í  tima  ráð  353. 

Teitar  Asmundsson.  snikkari  73. 

Teitur  Jónsson  í>9. 

Tekla  298. 

•Tekar  hann  sína  hrúði"  i  hönd  386. 

tenór  88-89. 

Th..  Frú.     Sjá  Gytte  Thorlacias. 

Thorlacias,  Gytte  111. 

Til  að  kveða  eptir  [vígsluna]  í  vikivaka 

101. 
•Til  Hamborgar  ætla*  eg   mér   að   riða  í 

dag  113. 
Tilskipanir  7,  50,  74. 
Timaríma  32. 
Tímarit    Bókmenlafélagsins    6,    34,    107, 

89,  310,  46. 
Tímarit  Jóns  Pétarssonar  355. 
Tímóteas  27. 

•Títt  hittan  trölls  hált  362. 
tóbak  283-85,  363-64. 
Tómas  Tómasson  66. 
Tómíris  342. 

Torfhildar  þorsteinsdóttir  Holm   74,  112. 
•Tregar  er  eg  að  tala*  i  Ijóðam  185. 
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tripl,  Trippel  85. 

Trístramskvæði  882 

Troil,  U.  von  29. 

Trójaborg  297. 

Trókjing  91. 

Trokingarstev  92-98. 

trómet  86.  88,  814. 

trúðar  14-15. 

trnmba  15,  25,  86,  88. 

Tryggvi  288. 

•Tryllist  (Tryllast)    tröll    í   helli  hvellam 

362. 
•TroU  öll  í  Týs  höll  363. 
Tröllaslagir  357-64. 
Tröllaslagur  (kvæði)  364. 
tröllasögur  30. 
•Tröllin  öll  í  Týs  höll  364. 
tröllkona  396. 

tröllkonuleiknr  34—85,  98,  128.  37. 
Tángli.    Sjá  Máni. 
•Tánglið  skín  á  himni  háa  384,  97. 
tvímenníngsbikar  75. 
tvísaungur  85.  89. 

•Tvisvar  sinnum  til  hefr  eg  reynt  328. 
Týr  402. 

Ubbi  287. 

♦Úlfhamur  skal  með  orða  val  80. 

♦Um  aðra  ilt  að  róma  188. 

•Um  sumurin  (sumarið)  837. 

Um  ýngismann  og  stúlku  (kvæði)  382. 

Una  46. 

•Undir  hlíða  338. 

•Úng  í  dygðum  untir  mér  227. 

•Únga  meyjan  undaflóð  230. 

•Úngan  leit  (hitti*)  eg  hofmann  831. 

•Úiigar  vilja  eikur  spjalda  305. 

•Úntiarnir  biðja  mig  um  lúnga  396. 

•Ungur  sveinn  882. 

•Upp  hefir  málaö  liann  á  hana  294. 

•Upphafið  er  þaö  auðnu  fyrst  178. 

•Úr  Fálu  kælu  Fjalars  mulin  276. 

•I}r  nausti  þagnar  Norðrar  kugg  812. 

Uröabók.     Sjá  hrs.  Bmfj.  387,  8. 

•Út  á  foldu  fús  í  æsku  minni  281. 

•Út  er  hún  við  eyjar  blár  262. 

-Út  ertu  við  eyjar  blár  151,  262,  73,  76, 

858. 
•Út  ertu  við  æginn  blá  353. 
*Út  var  geingin  einka  björt  257. 


•Utan  eptir  fíröinam  333. 
útlend  kvæði  257-60. 

vaka  6—8. 

•Vakið  hefir  víf  móð  100. 

•Vaknar  svanar  Valgaots  iðinn  227. 

Valdimar  Asmondsson,  ritstjóri  152. 

Valdimarsrímur  181. 

Valgarður  68. 

valkyrjur  129. 

Valtyr  Guðmandsson.  háskólakennari  5. 

Varðgjérkver.     Sjá  hrs.  Bmfj.  639,8. 

•Varla'  er  mannvant  við  hann  Ampa  79. 

Vati  322. 

•Vatnið  rennar  af  háam  fjöllum  358. 

Vatnsdalshólar  294. 

Vatnsdalur  394. 

Vatnsdæla  saga  13. 

Vatnshyrna.     Sjá  hrs.  Bmfj.  105,4. 

veðhlaup  27. 

•Veöráttan  er  varla  hörö  143. 

•Veiki  mína  bæti  158. 

•Veittu  drottinn  góður  gæði  159. 

veizlur    8.    9,    15,    21—23,    25,    36,    67, 

87—88. 
•Vel  má  minn  gángvarinn  sððal  bera  338. 
•Vel  sé  þeim,  sem  fátt  er  að  meini  207. 
•Veldar  það  vökanum  327. 
Venas  77,  201,  309,  26. 
•Verður  hróðrar  voða  stríði  347. 
Vermundur  kögur  frá  Fœreyjam  355. 
Verónikukvæði  152. 
verplakast  28. 

•Versa'  eg  aldrei  vífam  krans  77. 
•Vertu'  í  tángunni  trúr  191,  209. 
verzlun  113. 

•Veröldin  fögur  þóknast  þjóðam  216. 
•Veslíngs  pilsið  mitt  hið  forna  153. 
•Vestrar  skeið  af  skilníngs  hafn  204. 
•Vetrángs  fæðist  efnið  eitt  13. 
•Við  heims  háa  glauma  214. 
•Við  í  lund  357. 

•Við  norðanveðri'  í  Höfn  er  hnýtt  364. 
*Við  skulum  hafa'okkar  app  á  lönd  386. 
•Viö  skyldum  róta  392. 
•VíÖa  fellur  sjór  yfir  grandir  211. 
•Víða  logar  Vignis  bálið  hreina  364. 
viðlög,  viðkvæði  151—54. 
•Viðurinn  vex  331. 
•Vífinn  fríöu  verði  fátt  til  meina  263. 
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að  þarf  ekki  lángan  rormála  fyrir  riti  þessu,  enda  hefir  verið  gerð 
kkur  grein  fyrir  sögu  þess,  bæði  i  formálanum  fyrir  Islenzkum  skemtun- 
1  1888 — 92  og  í  formálanum  fyrir  íslenzkum  vikivökum  1894.  í>að  er 
7  að  taka  bér  fram,  að  mér  hefir  borizt  í  hendur  allmikið  safn  af  ís- 
zkum  þulum  og  þjöðkvæðum  frá  Jöni  Árnasyni,  bökaverði,  en  eg  hefi 
íið  það  svo  mjög,  að  eg  þykist  hafa  fullan  rétt  til  að  kalla  mig  einn 
nanda  rits  þessa.  Eg  heti  t.  a.  m.  alveg  bætt  við  sagnakvæðunum,  ýkja- 
eðiuium,  fuglakvæðunum  og  gamankvæðunum. 

Olafur  Daviösson. 


Sagnakvæði. 


Kötladraamar 


1. 


2. 


3. 


Már  heíir  búid 
manna  göfugastur, 
nýtur  hðfðingi 
á  nesi  Seykja. 
Hans  frá  eg  kona 
Katla  héti; 
sú  var  menjaskorð^ 
manna  störra. 

|>au  frá  eg  untust 
alt  hið  bezta, 
[hugði  hjöna^ 
hvort  öðru  vel; 
þótti  hún  Katla 
kvenna  allra, 
vífið  vitra, 
vera  skrautlegust. 

Már  bjöst  heiman 
með  mæta  dreingi, 
ör  [við  vta,^ 
alþíngis  lil. 


4. 


o. 


en  vandlega 
vildi  honum^ 
skorða  [gullvatin'^ 
skikkju^  sauma. 

Út  gekk  úr  skála 
[árla  myrgins' 
[vel  björt  kona^ 
[til  veðurs  að  líta;^ 
hné  hóglega^*^ 
hurð  [í  gættir,*^ 
svo  þar  einginn 
inn  komast  mátti.^- 

(Gekk  til  dyngju^^ 
[drós  gullvafin** 
þá  var  silki?if** 
svefn  í  brjösti,*^ 
hné  til  beðjar^' 
jbrúður  skjótlega.*® 
ei  frá  eg  liin  Ijósa^^ 
laust  sofnaði. 


'  m.strönd  E.  iii.ná  I.  m.hil  K.       '  og  hugnaöist  ADFL.       '  EL.     Frá  [aö  rida 
A.  oíl.  hdr.  *  á  meðan  BCEGKL.  *  gulls  honuin  EGL.  •  skyrtu 

HEHIK.        '  skrauthúið  man  G.  nieð  skrautlegt  nien  H.  '  út  árdegis  BC- 

"  [um  aö  litast  ílíta  CH)  BCH.  "^  hvatlega  HCK.  harðlega  G.  "  að  gætti  H. 
"  Er.  vantar  í  EIK.  '•  í  skála  BC.  "  vel  húin  EIL.  Frá  [dreisslát  kona 
H.  dreingileg  kona  H,  skraulvaxin  niær  C.  '^  seimahil  ÐK,  saumabil  C. 

silkivör  H.         '•  Frá  (  sl.  (J.         "  BH,  fjaðra  A.  '*  C,  fljóð  gullfagurt  A. 

fögur  menjahil  G.  '•  Ijúfa  CE. 


draumur. 

í).    Komu  kátar 
koDur  [i  skála^ 
og  kváðu  [hina   fögru^ 
fast  heldur  sofa; 
þá  tók  að  draga 
að  degi  miðjum,* 
er  þær  veigaskorð 
vekja  fýsti. 

7.    Gátu  eigi  vakið 
[gullfagurt  íljóð;^ 
var  þá   hrygð   í   hug 
[hverjum  manni;* 
sögðu  snótir 
svinnkunnugum,^ 
fróðgeðjuðum^  til 
fóstra  hennar. 

vS     Hann  lét  verða® 
á  vegu  raarga 
runsvinnlegra^ 
ráða  [í  leitað;^® 
en  við  einga 
ýta  breytni 
víf  vænborið 
vakna  raátti.** 


SAGNAKVÆÐI. 


9. 


10. 


11. 


Vakti  yfir  fljóði 
full  dægur  fjögur 
frómlundaður*' 
föstri  hennar; 
þá  brá  bún  Katla 
kýugi***  svefni, 
þó  var  við  tirða 
fálát  kona.^* 

Már  kom  af  þíngi, 
[en  þegir  viður^* 
kátlynd^^  kona, 
8Ú  er  Katia  heitir; 
spurðu^^  seggir'® 
hvað  sökum*^  ylli, 
þvi  bún  baugabil^^ 
brygði  glaumi.'^ 

Sögðu  snótir, 
að  sofíð  hefði 
full  dægur  fjögur 
falda  nanna, 
»einginn  gat  vakið 
víf  um  stundir<i(, 
og  því  væri  þorngrund 
þanninn  brugðið.'* 


til    dýngju    BCG.  '  faldabil    B.  »  Ijósum    E.  *  víf    gullbúið    C. 

*  hverju  sprundi  H.  *  svinnlundaðar  BC,    sómgeðjaðar  G.  siðlundaðar  H, 

sveini    göfugum   E.  '  franigjörnum    B.  fjölgeingnum  C.    friðlunduðum    E, 

framlundum  G,  fjölgefnum  H,   frúmlunduðum  I,  fégefnum  K,  fríðlunduðum  L. 
'  virða  B.  «  ráðsvinnlega  BC.  run-  =  raun.         >'*  leita  BGHK.         "  Er. 

vantar  í  EIL.  •'  sjá  athgr.  við  7.  er.  '^  kynstra  B,  kynja  CGHIKL. 

**  nœsta  G.  '*  viö  þegnaval  H,  en  þegi  var  BG.  '•  þá  var  kaldlynd 

H.         ''    spurði    hann    EHK.    sögðu    B.  **  sveitir  B,  seggi  EK,  snótir  H. 

*'  sorguni  I.        '^  baugagrund  B.        ^' 
í  staðinn  fyrir  það  heíir  H: 


Vífin  svöruðu 
vænum  manni: 
>Getum  vær  ekki 
greint  hið  sanna; 


gamni  E.        "  Er  vantar  í  bCEGIL. 

hefir  eigi  Katla 
kunngjört  íljúðum 
hvað  henni  í  svefni 
sýnast  mundi« 
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12.  Már  í  hljödi 
[hana  að  spurði,^ 
hvað  i^  syefnfðrum 
SDötar  væri. 
[>{>að  mætti  verða 
að  þér  yrði  ekki^ 
mein  að  mælgi, 
mér  þött  segir«.^ 

13.  »Már,  segi  eg  þér 
mína  drauma, 

þö  eg  alla  menn 

aðra  leyni, 

þvf  [eg  vænti  helzt* 

vissulega,* 

að  mér  hagnist  vel 

hugbót  að'  því. 

14.  í>að  var  alt  í  senn, 
að  svefn  sötti  mig, 
er  þú  heiman  först, 
heldur  fastlega; 

eg  réð  að  sofna 
á  svanadúni. 
mjög  festist  mér  hann 
fast  í  brjósti.® 

15.  Kona  þótti  mér 
koma  í  skálann,^ 
heldur  hÚ3ÍreyjuIeg 
að  bitta  mig; 


16. 


17. 


18. 


Kútludnufflur. 

[hennar  þótti  mér 
hvert  orð  vera^® 
svo  sem  [gras  greri^* 
og  gaman  á  að  heyra. 

[Hún  kvaðst*^  eiga 
[yfir  að^"  I>verá^* 
heldur  skamt  héðan 
húsakyuni; 
þess  réð  biðja**^ 
[baugfoldin  mig.*^ 
að  eg  gullhrings^^  gná*- 
á  götu  leiddi.iö 

Við  frá  garði 
geingum  þinum, 
[þar  sem*®  [fyrir  var** 
foldar  dreyri, 
[virtist  mér^- 
að  vera  mundi 
skoplaust**  við  mig 
[skrafið  hennar.'* 

Hún  þakkaði  mér 
mína  gauDgu, 
en  eg  bað  hana 
heim  vel  fara; 
hugði  eg  skiljast 
við  skrautvaxna, 
er  húu  þar  um  stéttir*^ 
stilti*^  timlega.'^* 


'    B,    mælli    við    hana.  '    undir    B.  '    EIL.     Eigi     verður     |>ér    að 

eg  vita  þykjumst  A.  það  má  vera  þér  ei  verði  G.  *  Er.  vantar 
i  C.  *     mig    væntir    BK.  •  vegl)yrs     af     þér     C.     vinbyrs    af    þér 

EGL,  vægðar    af    þér  L  ^  af  B.  8  Er.  vantar  i  BCEGHIKL.       í  A 

eru  liausavíxl  á  2.  og  8.  vo.         ''  dyngju  H.         '•>  BC.  '»  BCEHIK.  gras- 

gróði  A.  »'  BCEHIK.  Eg  mun  A.  "  á  BK.  Frá  [  heima  á  C.  **  um 
á  þvera  HIKL.  '*  CEHIK.  að  beiða  A.  '•  hlíðorð  við  mig  EI,  þá  blíð 

kvaddi  mig  H,  með  hlíðum  oröum  L.  '^  gullhlaðs  HK.  '•  láð  EK.  grund 
H,  hil  I,  ná  K.  '•  Er.  vautar  í  G.  '°  BCEGHI.  "  BEHGIL.  "  G. 
'-'  skaðlaust    EGIL.    skoplaust   H.  'M  skapi    sinu    H.      Er.  vantar  í  BC 

'*  C.         »«  sté  BCHK.         "  hvatlega  C.         Kr.  vautar  í  EGIL. 


iðtlttdraumur. 

19.  (Hún  bað  mig  þá^ 
í  bönd  sér  taka, 
[»verður  þú  að  sjá* 
[vorar  bygðir;«^ 
svipti  mér  svo 

yfir  svana*  dýnu* 
brátt^  á  bakkann, 
bar  þanninn  til.'^ 

20.  [Hún  kallaði  mig 
Kötln  sína,  — 
verður  öll  að  tjá 
vor  tíðindi:^ 
[>»|>egar  skal  eg  búin 
þér  að  fylgja, 
hlaðgefn,^  ef  þú  vilt 
heim  aptur  í  skála.^" 

21.  f>ar  sá  eg  hennar 
húsakynni; 

hefi  eg  ei  bjartari^^ 
bólstað»2  litið; 
[eigi  var  raér  þá 
ugglaust^^  um  það, 
hvað  í^*  minni  för 
mundi  hreppa.^* 

22.  Inn  geingum  við, 
[þar  sem  ekki  var'^ 
fjölment  fyrir 

i  tíjöða  sal: 
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23. 


24. 


25. 


[settust  prúðar^^ 
[á  pall  konur,^^ 
[þar  sem  virðuleg'* 
[voru  sæti.*^ 

Geingu  þá  Ijösar 
í  laug  konur; 
var  fljóða*^  flokkur" 
fulIveP^  þveginn;^* 
eg  réð  sofna 
á  svanadúni; 
áður  var  þar  vífum 
vindrykkur  borinn. 

Vaknaði  eg  við  það 
að  víf  í  sai 
[glóðrauðu**  sig*® 
gullinu^'  skrýddu, 
en  mér  að  hðndum 
húsfreyjan  bar 
gullsaumuð  fðt, 
[gjörð  með  kvenprýði.'® 

[Kastaði  hún  yfir  mig** 
[kápu  sinni;*^ 
[sú  var  skikkjan'^ 
skorin  fimlega,'* 
með  gráskinnum  undir, 
en  guðveQum  yfir 
og  [búin  f  skaut"" 
brendu*'*  gulli'*. 


'    BCH,  mig  bað  híin  Alfvör  A,  (Alvör)  K.        '  BC,  og  kvaðst  aptur  til  mín  A. 
'  C,  enn  ná  vildi  A.    Frá  (  vantar  í  L.  *  E,  svala  L.  •  brunna  H, 

runna  A.  Ef  menn  lesa  svala  runna,  þá  mætti  geta  til,  aö  þaö  væri  mis- 
skript  fyrir  svalar  unna[r].  •  brúður  G.  '  EGI,  svo  enn  A.  •  Frá  r 
vanlar  i  BC.  »  CGL  hlaðgrund  E.  '^  dýngju  BEGHL  Frá  [  vantar  í  L. 
í  þessum  kafla  kvæðisins  er  nokkur  ruglingur  á  erindaröðinni.  *'  C,  betri 
EGHl.  >'  bústað  BH,  búgarð  EGIL.  '•  BCH,  örvœnt  A.  '*  af  IL. 

'*  leiða  L.  '•  BCEGHIK.         '^  stóð  yfir  kvendum  BCHK.  »»  kerlaug 

búin  BCEGHIK.  '^  og  haglega  E,  og  hagleg  hjá  G.         "  hvila  tjölduö  G 

íaltjölduö)  K.  "  vífa  H.  "  BCEGHIKL.  "  virðulega  H.  »*  tíCEGIKL, 
biiinn  H.  '*  K.  blóðrauðu  AI  o.  fl.  hdr.  »•  Frá  [  sig  prúðastaG.  *'  pelli  GIL. 
'"'  K.  og  með  gæðum  pryddi  A.  '»  FGIL,  Hún  réð  að  semja  A.  »^  FGIL,  sjalf 
yílr  mig  K.  •'  BFGHK,  skikkju  þá  er  var  A.  "  finlega  BCGH.  "  GL, 
við  skraut  búin  A,  skrautlega  búin  CF.  búin  öll  K.  '*  FGHKL,  skýru  AB, 
skæru  C.  rauða  D.        »*  Er.  vantar  í  E. 
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Rotludraumnr. 


26.    Mér  bauð  hún  Alfvör^ 
að  eiga  skyldi' 
[bbossir  sinar,^ 
ef  eg  bafa  vildi, 
bringinn  rauða, 
böfnðgoU  og  men, 
íingurgull  Qögur 
og  fagran  linda.^ 


27. 


28. 


Oss  bað  ganga 

með  giöðu  bjarta 

allsiðlega^ 

inn  í  skála; 

ein  kvaðst  bún  vilja 

ðllu  ráða; 

[var  bún  þar  í  flokki^ 

fullskrautlegust.'^ 

Vér  inn  þaðan 
átta  geingum, 
[fylgdumst  inn^ 
[með  fljöði  í**  skála; 
enn  kvaðst  hún  vilja 
öllu  ráða, 

því  bún  væri  i  flokki 
fullprúðlegust.^^ 


29. 


30. 


31 


Ðreif  i  skála 
skjölduDga*^  lið; 
[þar  var  glæsilega,^^ 
gólfbjörtur*^  skipaður:'* 
[allur  þótti  mér 
innan  ballar 
guUmerktur  uppi, 
gjörður  með  tjöldum.^^ 

Voru  sveitum 
silfurker  borin; 
rojög  tóku  að  hallast 
born  gullsnúin;'^ 
stóðu^^  fyrir  mönnum 
í  miðjum  sal 
[skálir  vænar*^ 
[af  skýra»»  gulli.«o 

En  í  öndvegi 
æðra  bvildi 
seimnjótur  búinn^* 
silkiklæðum ; 
á  bonum  tók 
allbjört^*  kona; 
[bað  bún  kátan^^ 
[Kár  að  vakna.^* 


»   Alvör  EFGIL.  *  BCEFGHIKL.  •  Hergerðamaut  HC.  *  fagra  sylgju 

GHL.  *  allsettlega  I.  *  BC,  sem  hún  væri  fljóð  A.  ^  C.  fullprúðlegast 
A.  Er.  vantar  í  EG.  *  B,  fuUsnart  þá  burt  A,  fríðlundaðar  EIL,  fram- 
lundaðar  G  •  B,  íljóð  úr  A.  frúr  í  EGIL.  »"  Er  vantar  í  C.  BEGHIKL 
hafa  seinna  hlutannaf22.  er,  í  staðinn  fyrir  seinna  hluta  (þessa)er.  "  skraut- 
manna  B,  skrautbúið  EGIL.  ^^  H,  glæsilegur  A,  af  guinum  EGIL.  Fra  [ 
mjög  prúðbúnir  B.  ^^  gaflhjörtur  G.  *'  þar  prydd  voru  sæti  B.  **  Er 
vantar  í  C.        **  Frá  [  vantar  í  EGHIL,  en  þau  hafa  i  staðinn: 

Drukku  gumar  Svo  virtist  mér 

af  glöðu  hjarta  vera  innan  hallar 

og  marghöndluðu*  sem  [gullmerktur  faríi»» 

liorn  gullbúin.  gjörðurc  ú  tjöldum. 

»  mörg  höfðu  I.  ^  gullmerki  væri  I.  c  gjörð  IL.  "  stóð  BHKI.. 

'*  skakker    (þ.  e.    skaptker)    búið    B,    skutlar    búnir    EííIL,    stólar    búnir    H. 
'»  skæru(a)  EIL,  skýru  HK.  "  Er.  vantar  í  C.         "  vafmn  tíC.        «-  al- 

l)jört  GIKL,  sólbjört  E.  ^^  og    svo    kænlega    E.    kærlega    B,    kyrlega    GI. 

kélega  L.        -*  Kára  hún  vakti  EGIL. 
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intladraamur. 


3G. 


37. 


inti  hún  Alt'vör 
allkátletifa:^*' 
'>Nú  skaltii  Katla, 
Kárs  brúður  vera«.*' 

(En  eg  sárlega^^ 
svaradi  henni, 
varð  raér  hrygt^®  í  hug 
af  [hennar  orðum:*^ 
f^Miklu  ann  eg*^ 
[Mávi^-  heitara**'* 
en  eg  meö  yður 
ástir^*  taki<.25 

Mælti  hún  Alfvör" 

[mjög  stirðlega,-' 

[ekki  var  hún  þýð  við  mig,*''* 

[þessum  orðum:'^ 

[»I>ess  bfður  þú 

bætur  aldregi^^ 

viljir  þú  ei,  Katla, 

Kárs  brúður  vera«.^^ 

Satt  er  það  að  segja, 
að  síðan  kom 
marglátur^^  til  mín 
maður  í  hvílu," 
[mig  bað  hann"^  eina 
öllu  ráða 
gullinu  þeirra 
og  gerseraiim. 

»  Vera  kvað  hún  I.  -'  ráðuni  BC.  ofni  G.  »  Nú  HEGHIL.  *  BC,  héöan  af 
öUuin  EIL.  '  hugbnt  EGIL.  *  C,  |ió  tel  eg  eigi  á  því  A.  þó  lízt  mér  ei  L. 
'  C.  alla  von  vera  A,  ör  von  á  þvi  L.  *  BC.  þér  mun  þykja  þú  A,  fyr  en 
hún  seinishlökk  L.  seimssnl  I,  seinislóð  E.  *  BC,  nauökvödd  þar  til  A,  silur 
að  aptni  G.  '"  AllVör  H.  ^'  snjalla    H.  '-  EHI,  vantar  í  hin  hdr. 

^^  snótir  (HiIKL,  sætur  E.  Frá  [  kváðu  meyjar  BC.  ^*  mál  til  hvilu  C. 
'*  Frá  [  þein.  bráðlcga  í  Imrtu  skipaö  C.  **  allskjótlega  H.  ^'  BCEGHIKL. 
''  BCK,  snarlega  A.  >«  EGIKL.  hrygð  BC,  ángur  A.  '^  bCEGIL.  orðuin 
shkuin  A.  Frá  (  vantar  í  H.  ''  BGH,  ann  eg  heitara  A.  *'  BG.  '*  BGH. 
Frá  [  hálfu  Mári  A.  '^  yndi  BEGI.  "  EGIL  hafa  seinna  hlutann  af  41. 
er.  í  staðinn  fyrir  seinna  hlutann  af  þessu  er.  og  vantar  hann  alveg  í  IL. 
'•  Alvör  H(iIL.  ''^  allbráðlega  K.  "  B,  Hvort  þogir  þú  A.  þyð  var  hún  við 
mig  E(i.  '»  HEIKL,  við  þessum  orðum  A,  þ«'»  í  orðum  G.  ^^  Frá  [  EGHIL. 
'^  Er.  vantar  í  C.  Á  eptir  »stirðlega«  hefir  G  þrjár  vísur.  sem  auösjáanlega 
eru  yngri  en  Iieild  kvæðisins.      *-  málþýður  H      '•'•'  rekkju  BCHIL.     -'*  BCGHK. 


iV2,    >Hvað  er  þér  raóðir, 
að  mínum  þú  helir, 
siðlát  kona, 
svefni  brugðið? 
[Hvort  er^  uokkuð 
nytt  í  fréitum,- 
eða^  er  hún  Katla 
komin  i  skála? 

oi].    Allvel  væri, 
ef  að  oss  mætti 
[öllura  það* 
[til  yndis^  verða; 
[þó  cr  raér  aldrei® 
[ugglaust  ura  það," 
[hvort  samlyndir  við  raig^ 
[sáttura  eptir^.^ 

34.    Yiö  voruni  bæði 
til  bekkjar  leidd 
siklín^s  arfi, 
af  sveinura  ríkum; 
beiddi  Alvör^^ 
bragna  síua^' 
brúð^'uma  kalla 
og  breyta  svo  nafni.'- 

3').    [Sögðu  konur^^ 

[aö  svefnmál  væri;^* 
var  íraér  skjötlega 
skipað  til  rekkju;^* 


38. 
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39.  En  eg  lét  á  því 
eingar  voDÍr, 

að  eg  auðbrjótí 
ástir  gæfi; 
[sá  hann  það  gjörla 
aö  eg  gleði  týndi; 
komu  þá  býsna  stör 
brigöi^  á  mín  augu.^ 

40.  Svo  var  eg  orðiu 
ekkaþrúngin 
miklu  meir  en  það 
eg  megi  frá  segja,* 
því  eg  þöttist  firna^ 
fáráð  vera, 

svo  sem  í  flokki 
(færi  eg  varga.* 

41.  {>ar  var  eg  hjá  þeim, 
þó  mig  lítt  bæri,^ 
tvær  nætur  [í  bæ^ 
með  trega  mestum; 
[einginn  mátti  þd 
vta  kinda 

glaumi  mig  firra, 
heldur  glöddu  allir.® 


Kötludraumar. 

42.  Réð  af  möði^ 
mjög  bráðlega 
kinnrjóður  við  mig 
[Kár  dib^^  mælai^i 
»Heldur**  skal  eg^'* 
belstríð  bera 

en  á  Ijósri  þér 
lífskvöP*  sjái. 

43.  Huggast  skaltu, 
hafsglöðar  bil, 
þér  skal  bráðlega 
á  burtu  fylgja. 
(Alt  bið  eg  gángi, 
gullhlaðs]^^  nanna, 
[þrálynd  við  mig,'® 
þér  að  óskum.*" 

44.  Við  munum  eiga 
allfræklegan/® 
[svinn  seimabil.*^ 
svein^^  í  vonum. 
Ara  láttu  heita 
okkarn  nidja, 
þess^^  bið  eg  þig, 
[er  þar  mun  koma.*' 


'    K,  brigð  A  og  fl.  hdr.  '  Er.  vanlar  i  L.     Frá  [  hafa  EGHI  seinna  hlut- 

ann  á  36.  er.  •  Fyrra  hluta  er.  vantar  i  CEGIK.  *  CGHIKL. 

hjá  íirðum  A.  *  BGHL.  eöa  ferö  með  vörgum  A.         *  piinghærlegustu  C. 

með  þúngum  hug  H.  '  CEHIKL,  bág  A.  *  Er.  vantar  í  B,  en  frá  [  vantar 
í  CG.  *  BCEGL.  roæði  A.  '^  Kári  BG.  ''  í  staðinn  fyrir  fyrra  hlutann 
hefir  H  fyrra  hlutann  af  48.  er.         "  Fyr  vil  BC.  "  eg  að  hálfu  BCIKL. 

eg  hart  G.  »^  GIK,  lífskvalning  A.  Iífstj(jn  L.         »=^  gullhrings  E.  auðar  I. 

^*  þrályndi  mitt  G.  *'  Er.  vantar  í  K.     Frá  (  vantar  H.  en  í  staðinn  fyrir 

fyrra  lilutann  á  42.  er.  og  seinna  hlutann  k  43.  er.  heíir  hndr.  vísu  þessa 


Taktu  á  gólfi. 
gángfögur  kvinna, 
horn  með  helb(l)andi, 
sem  hefi  eg  af  drukkið. 


til  seg[i]  eg  mér 
að  menn  muni  þurfa 
hreggmóða  lið 
áður  horn  tæki. 


Vísan  er  nokkuð  afhökuð.  **  BL.  sérlega  vænan  A.  heldur  þreklegan  H. 

»»  saumabil  C.       Frá  [  segir  velborinn  H.  '°  son  CH.  "  CEGHIKL. 

og  þinn  elskhuga  B.  og  þinn  ásthuga  C.  og  þína  ættarhót  EGIL. 


ai 


Kötladraumur. 

45.  Fá  [)ú  með  nafni 
nýtum  sveini 
[horsklynd  kona,^ 
■  kníf  og  belti;* 
'alt  bið  e^  endist 
við  auðskata,* 
fráneygan*  mann, 
[er  faðir  hans  vildi.*^ 

46.  [Legg  þú  í  l'agra® 
finnskjóðu*  niðnr 
glys  þitt  og  föt 
guUi  búin;^ 
njóttu  gersema 
með  gleði  allri; 

þér  ann  eg,  baugabil, 
bezt  alls  njóta.^ 

47.  [Allar  skaltu  hnossir,^^ 
[er  heim  kemur,^^ 
[marghyggið  víf,i2 

[Mávi  sýna.^^ 
og  honum  segja 
satt  frá  öliu. 
þó  þér  vaxi  það 
víf  í  auírum." 
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48.  Flytjið  þið  ykkar 
[yfir  að  f>verá^* 
[bú8tað'«  þann,^' 
er  byggja  ætlið; 
[látið  við*®  enda 
á  ykkar  skála 
fuglþúfur  tvær 
fríðar^^  standa.^^ 

49.  [f>á  mun  allskyus 
auðnan  vaxa, 
ferlegur  auður*^ 

og  fríðar*'  hnossir;^* 
[þar  mun  aukast^* 
[æ  og  þróast^^ 
[giptan  ykkar,2« 
[ef  þið  gjörið  svo.*^ 

50.  Hér  mun  eg  skiljast 
skýrleg*®  við  þig; 
munum  við  síðan 
sjást  aldregi; 

[þig  mun  eg  leingi,-^ 
[laukaná,"®  muna*^ 
[minnar*-  æfi, 
[mætti  eg  ráða<.^" 


K.  nafnvænlegustum   B,  nytvænlegum  IL.       '  BCEGIL. 


E. 


*  Getsáta 


fyi'ir  framcygðan  í  E.       *  EGL.     1  staðinn  fyrir  er.  þetta  hefir  A : 


>þad  skal  okkar 
þrifsamlegum,* 
frábærum  syni 
fylgja  með  nafiii. 

«  hin  fríða  G.       '  fáséð  G. 


Hann  með  belti 

brigða  g(')ðu 

senn  kníf  í  hönd 

seldi  lienni.  ,  _ 

»  þrifvænlegustum  B,  þrifmannlegum  H.  •  hin  fríða  G.  ^  fáséð  G.  "  Fra 
[  vantar  i  C.     "  Er.  vantar  í  IL.    1  staðinn  fyrir  seinna  hlutanu  hafaBCEGHK: 

Skal  ei  góöiim  þér  ann  eg  bauga 

gersemum  ræna.  bezt  að  njóta. 

'^'  þú  skalt  Má  EL.  ^*  menþöll  sýna  EI.  *-  marg.svinnum  mjög  B,  glys  þitt  og 
fé  EIL.  »••  gulli  blandað  E.  »*  Er.  vantar  í  K.  **  á  þvera  HIKL.  "  ból- 
stað  K.  '^  BCEHIKL.  '«  BCEIL.  '*  fagrar  K.  "  frá  [  vantar  í  H. 
^'  Frá  [  þar  tel  eg  ykkur  ekki  mega  granda,  stendur  fé  fyrir  BC.  **  fagrar 
KCK.  '*  Allan  fyrri  hlutann  vantar  í  H.  '^  sA  mun  ætthringur  GI,  sr\ 

mun  ættlaukur  B.  "  af  okkur  lifna  G.  **  mætur  mun  þykja  EGL  *'  manni 
hverjum  G.  '"  skrautleg  C,  skýrlynd  EK.  *•  veit  eg  þó  ekki  CK.  '^  linskorð 
E,  laukey  G.  língrund  I.  ''*  hvort  verður  eða  ei  C.  '•'  min  laung  C,  mína 
um  EI.         '^  G.  máttu  ráða  af  því  A.     Er.  vantar  i  BHL. 
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51.  [»I>ar  voru  allir^ 

[i  þÚDgum  harmi,^ 
[þá  eg  til  innis^ 
[aptur  skyldi.* 
Lagðist  i  sæng 
sjálegur  maður, 
dapur  i  hyggjustað 
og  dreyrði  af  augum.* 

52.  [Mig  gjörði  Alfvör 
út  aö  leiða, 

eigi  þurfti  hvítri 
harms®  að  frýja.'' 
[Heyrði  eg  bráðlega^ 
brest  í^  skáia, 
er  [hann  Kár^®  kendi 
kaldan  dauða.^^ 

53.  Heimi2  fyiprdi  mér 
hárbjört'^kona, 

[eigi  þurfti  Alfvöru^* 
ángurs  að  frýja;** 
mælti  hin  skýra 
að  skilnaði 
þorngrund  við  mig 
þessum  orðum: 


54. 


55. 


Kötludraamor. 

[vHeiI  Iifðu,»«  Katla, 
þó  [eg  hati  ekki*' 
[utan  sorg^®  sonar  míns 
[fyrir  sakir  þínar;^^ 
eigi  skal  gersemum 
góðum  þig  ræna, 
þínum  hinum  beztu; 
því  það  er  Kárs  vilji. 

Við  skulum  vefjast 
vinalags  snörum, 
tæri  t'g  þér  til  þess 
tvennum  klæðum;^^ 
[mun  þig  ölveig  þá^' 
ekki  saka; 

veldur  ei  gullhlaðsskorð*' 
utan  göðu  einu 


28 


56.    [Már  réð  að  mæla^* 
[við  menjabil:^* 

[i'Sýndu  mér  allar,*® 

[seimgefn,  hnossir;*' 

hirðum  gripi 

og  höfum  síðan 

[búning  þanu,2  8 

[þá  við  skulum  hófa*.^* 


En  þegar  eg  C.         *  út  var  geingin  C.         ''  |>á  var  hrygt  í  hug  G.      *  hverj- 
um  nianni  BC.  *  Er.  þelta  er  aðeins  í  E  í  heilu  lagi;  auk  þess  er  fyrri 

hlutinn  í  C.  *  ángurs  C.         '  Frá  [  vantar  í  BG.         *»  en  ekki  greitt  G. 

"  eg  gekk  úr  G.  '^  Kári  BC.  ''  Er.  vantar  í  EHIL.  ^'  l)t  K 

»»  hörundsbjört  G.  handbjört  H.  albjört  BEIKL.  »'  álíi  EL.  »*  Fyrra 

liluta  er.-vantar  í  C,  en  frá  [  í  G.  »*  BC,  Heil  farðu  H.  »'  haíi  ekki 

minkað  G.         '•*  sútir  G.         '•  og  sorgir  vorar  G.       '*°  hlæjum  BH.        "^'  má 
|»ví  ölreifa  I.  ^^  gullhríngsná  B,  gullhríngsláð  EL,  ekki  gullskorð  H.  gull- 

-'»  Er.  vantar  í  CGK  og  er  þar  eyða  fyrir.        -*  Upp  frá  og 
**  menjagrund  K.     Fsá  [  allar  gersemar  EGI.  '*  MAr  og 

''  við  mengrund  hýra  B,  v.  menjagná   E.  v.  menjabil  G,  vi> 
'*  þorngrund,  ef  þú  vilt  EIL.  "  þér  að  gamni  BEGl. 

Er.  vanlar  í  AH.    C  hættir  hér.    A  eptir  er.  þessu  stendur  íG   >Við  skulum«, 
sem  svarar  til  »Alt  skulumt  i  60.  er.  og  hættir  hdr.  þar. 


hríngsskorð  I. 
tíndi  EGI. 
mælti  HL. 
menjaskorð  L. 


■KötladraQmur. 

57.  [En  svinnhuguð^ 
fyrir  sumar  litlu 
allfríðan*     son*^ 
átti*  hún  Katla; 
sögðu  konur, 

að  koma  roundi 
barn  aldregi 
bjartara  sýnuro. 

58.  [Már  í  hljóði'^ 
[mælti  við  hana:® 
[->Hygðu  sjálF 

[að  sveini  vandlega;® 
[unn  þú  vel,  þorngrund,^ 
þessuro^®  syni. 
sá^i  mun  gullbrjötur 
giptu  stýra. '2 
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GO. 


61. 


Fá  þú  með  nafni 
fríðum**  sveini, 
heillynd'®  kona, 
bníf  og  belti. 
Alt  skulum  efna 
við  okkarn  son, 
[sem  framfarina^ 
faðir  hans  mæ1ti« 

Upp  réð  að  vaxa 
virðulegur 
Ari  og  hafði 
almannalof; 
brátt  réð  honum 
í  hönd  selja 
hríngs  glóðar  bil 
hníf  og  belti. 


59.    Svo  skal  hann  nefna 
nafnvænlegastan 
fagra  Ara 

sem  faðir  hans  mælti;^'^ 
böfðinglegur 
er  haun  í  auguro, 
marghygginn  mjög, 
roér  skalt  hann  kenna.^* 


62.    Átti  I>orgeiri8 
upp  að  fræða. 
allfrækilegur 
Ara  vörður. 
Ari  var  nefndur 
af  því  kyni 
ör,  mildur  og  var 
ættar  bætir. 


Getgáta  fyrir  >svinnugust«  í  B.      Frá  [  Fæddi  hin  únga  A.  *  alfriðan  K, 

frameygðan  (þ.  e.  fráneygðan)  EIL.  frábæran  BH.  -^  svein  BK.  mann  EIL. 

*  fæddi  BEHIKL.         *  Hugði  að  sveini  BEHIK.  *  sjálfur  vandlega  BEHIK. 

'  Múr   og    mælti    BEHIK.  ®  við    menjagná    E,    v.    mengrund    hyra  B,  v. 

menjabil  HI,  v.  menjaskorð  L.         '  horsk  skaltu  unna  K.  *°  hlaðgefn  K. 

i^  BIKL.  '^  hljóta  l.     Fra  [  BEHIL.     I  hefir  ennfremur  hrafl  af  er.  og  er 

þetta  þar: 


Enn  mælti  Már 
við  menjagná 


giptu  mun  hljóta 
og  gæfu  halda. 


>"  Fyrra  hluta  er.  vantar  í  L.       ^*  Er.  vantar  í  K.  tekiö  hér  eptir  B. 
^*  horsklynd  K.         '^  það  sem  frómlundaður  K.         **  þorgils  K. 


is 


K. 
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63.    EingÍDD  fanst  sá, 
[er  til  alþíngis  kom,^ 
svo  stórgeðjaður 
hoDurn  stæði  á  sporði.^ 


Kðtlodraamar. 

[Bjuggu  bragnar'* 
bdlstað^  mikinn 
þar*  sem  kæn  fyrir 
Katla  sagði.^ 


'  til  alþíngis  borinn  K.  *  Hér  er  eyða  fyrir  hálfu  er.  í  K.  en  heldur  áfram: 
>Bjuggu  bragnar*  o.  s.  frv.  í  staöinn  fyrir  60.— 62.  er.  og  fyrra  hlutann  af 
63.  er.  hafa  BEHI  og  L  það  sem  það  nær: 


f>6tti  þorvarður* 

þeirra  bræðra 

mannorð  hafa 

sem  mestur  höfðingi; 

mátti  þá  einginn 

[maður  norðanlands^ 

stórgeðjaðri^ 

standa  honum  á  sporði. 

Ari  hefir  heitið 
af  kyni  góðu, 
[ættarbót  varð  hann 
öllum  náúngum.<* 

Hér  bætir  I  aptan  við  þremur  err.: 

Hér  mega  seggir 
svinnir  að  hyggja 
hvort  alt  er  logið 
um  álfa  kindur: 
lasti  því  einginn 
Ijúílíngs  arfa, 
heldur  meinlaust 
um  móins  börn  ræði. 

Heilir  séu  álfar 
fyrir  hylli  sína. 
með  högum  og  munum 
hamingju  bíði; 

-'  Bragnar  íluttu  EIKL.         *  bústaö 
staðinn  fyrir  seinna  hluta  er.  heíir 

Bjuggu  bragnar 
á  bólstað  þessum, 
blíðlundaðir  menn, 
beztir  að  öllu; 


[Snæbjörn  hefir 
sniðið*    kvæði 
og  alþyðlega 
ort  það  saman.' 

Sveinninn  ólsts  upp 

fyrir  vina  brjósti 

[og  með  öllu 

almannalofi.b 

Svo  til  enda 

á  æfi  sinni 

mjög  vel  untust  þau 

hann  Már  og  hún  Katla. 


legg  eg  það  á  þá 
þeim  lukkist  alt  betur 
en  hinir  aörir 
af  hatri  mæla. 

Eins  munu  þeir 
og  aðrir  ad  jafna 
misjafnir  nienn 
og  má  svo  vel  segja; 
gefist  þeim  gæfa 
og  griðastaður: 
heilir  veri  álfar, 
en  hróðurinn  falli. 


a  ^orvaldur  l . 


b  I.         e  stórfjöfulari  I. 

Þessa  heflr  Sn;i*bjðrn 
•inum  saman 


BEHL  búgarð  L. 
K: 

áttu  þeir  allan 
aud  og  sælu. 
ættstórir  menn 
og  allvel  untust. 


d  I.         e  sniðað,  hndr.         f  I. 

•llþýðle^a 
ort  þa  drápa. 


þangað  BEI. 


Frá  [  heflr   K 


^  ox  B.         h  var  bann  mjö^  taemma  rið  alþýdufskap]  B. 
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64.    Vurðu^  smiðir^ 
vonum  bráðari;" 
þeim  snerist  Hjött  í  hag 
um  |)að  og  annað. 
iMig  bað  Helga 
að  hrósa  skyldi 
kátlynd  í  brag* 
Kötludraumi. 


65. 


Minstu  hveryetna; 
[hvað  eg  segi, 
og  erindum 
eingum  gleymir, 
svo  að  upp  fyllist 
öll  þeirra  tala^ 
og  sextugt  verði 
samið®  kvæði. 


í  seinasta  hluta  kvædisins  er  erindaröðin  mjðg  á  reiki,  og  er  þess  þvi  ekki 
getið  hvar  sum  hndr.  hætta.  Margar  útgáfurnar  eru  mjög  afbakaöar  og  er  ekki 
tekínu  annar  orðamunur  en  sá,  sem  einhverju  þótti  skipta.  f)ad  sem  sagt  hefir 
verið  am  erindarððina  í  seinasta  hluta  kvæðisins  á  auoars  viö  kvæöið  í  heild 
sinni.  Eg  hefí  ekki  hirt  um  erindaröðina  svo  nokkru  nemi;  ef  eg  hefði  gert  þaö, 
hefði  það  að  eins  valdið  málaleingíngu  og  rugiíngi. 

Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.  með  hendi  þorleifs  Aðaldals,  bls.  485-503  —  ^. 
Hrs.  Á.  M.  147,  8vo,  skrifað  af  Gissuri  Sveinssyni  1665,  50.— 66.  bl.  =»  B. 
Hrs.  Thotts  489,  8vo  =-  C.  Rlað  utan  um  fornkvæðin  í  489  =  D.  Hrs. 
Bmfj.  105,  4to  (Vatnshyrna),  bls.  363—371  «  E.  25.  og  26.  er.  í  Skýrslu 
um  Forngripasafn  íslands  H.  1874,  bls.  161  »  F.  Kvæðasafn  i  átta  blaða 
broti  frá  þorsteini  þorkelssyni  á  Syðra-Hvarfi  í  Svaríaðardal  í  haodritasafni  Bmfj., 
sem  ekki  er  skrásett  á  prenti  enn  sem  koniið  er  (Hvarfsbók)  II,  nr.  78  —  G. 
Kvæðið  er  hér  með  hendi  þorsteins  sjálfs.  Hrs.  A.  M.  154,  8vo,  frá  hér  um 
bil  1700,  fjórar  útgáfur:  VI,  VII.  VHI,  IX  =  HIKL.  H  er  52  err.  og  ein 
lina  af  53.  er.,  með  hendi  Árna  Magnússonar,  og  hefír  Árni  skrifað  framan  við 
kvæðið:  »f)essi  Kötludraumur  er  ritaður  eptir  pergamentsblðOum,  sem  inn  vorn 
bundin  í  bók  þá  í  litlu  4to,  er  eg  fékk  af  þórði  Péturssyni  á  Hólmi,  og  á  eru 
mörg  heilög  kvæði.  Skriptin  á  Kötludrauminum  er  oyrri  en  á  þeim  heilðga 
kvæðunum  og  ilia  skrifuði.  Aptan  við  kvæðið  hefir  Arni  skrifað:  »reliqua  desunt*. 
I:  nVitran  eða  draumur,  sem  Kötiu  dreymdi,  konu  Márs  bónda,  sem  var  á 
Reykhólum^,  57  err.  K  60  err.,  en  vantar  hálft  annaö  og  er  eyöa  fyrir.  Sein- 
asta  slðan  hefír  verið  auð  og  er  skrifuð  þar  vísa  þessi: 

Kötludraumur 
kostanaumur 
kynlegt  fræði, 
upp  diktaður 
aflagaður 
ónýtt  kvæði. 

]j:  »Hér  skrifast  nokkur  erindi  af  Kötiudraum*,  47  err.  Aptan  við  kvæðið  stendur 
með  annari  hendi:  ••Hér  vantar  i  eitt  erindi,  am[en]«,  en  neðst  á  siðunni 
stendur:  -Ólafur  Skúlason%  eg  held  með  sömu  hendi  og  kvæðið  sjálft.  Enn  er 
kvæðið  í  kvæðabók  Gisla  ívarssonar,  hrs.  J.  Sig.  405,  4to,  nr.  175,  og  er  þar 
61  err.  eins  og  í  A,  i  hrs.  Finns  Magnússonar  í  Brit.  Mus.  180,  8vo,  294,  ^to, 
i  safni  íslenzkra   pappirs  handr.  i  Stokkhólmi  35  fol.  (56  err.),  60,  fol.  (59  err.). 


•   Virðum  gekk  EIL.  «  smíðið  EI.  ''  bráðara  K. 

hefir  K:  mengrund  á  það.  *  K,  síðast  i  A. 


^  bœ  K.  •  Frá  [ 
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2,  4to  (frá  hér  um  bil  1670),  9,  8vo  (að  eins  tvö  fyrstu  err.)  og  í  hrs.  J.  Sig. 
231,  4to  (ef  þaö  er  þá  ekki  ýngri  útgáfan).  í  Ny  kgl.  Saml.  1894,  4to,  bls. 
22ð  — 274  er  afskript  Markúsar  Magnússonar  af  A.  £nn  er  1.  er.  eptir  A  og  Ð 
i  hrs.  Sv.  Grv.  65.  Kötludraumur  beör  enn  fremur  veriö  í  safni  Resens  Caps. 
VIII,  ord.  VII  in  4to  (bls.  336,  nr.  32,  8),  og  í  bréfl  frá  séra  Jóni  íngvalds- 
syni  til  Fornfræöafélagsins  1847  (hrs.  Sv.  Grv.  67)  er  nefndur  Kötiudraumur 
gamli,  og  færOar  til  fjórar  fyrstu  línurnar:  *Már  hefir  búiö*  o.  s.  frv.  Ekki 
befír  Kötludraumur  verid  prentadur  hingad  til,  nema  nokkur  erindi  hjá  Jóni  þor- 
kelssyni  í  Om  Digtningen  pá  Island,  bls.  204—205  og  í  Ant.  Tidsskr.  1852, 
tls.  252  (eptir  hrs.  J.  Sig.  405  to).  Sbr.  enn  fremur  K.  Maurer:  Isl&ndische 
Volkssagen  1860,  bls.  319-320  og  þjóðs.  J.  Árn.  1,  bls.  59—61.  þar  er 
sugan  sögö  eptir  kvæðinu. 

Ekki  er  mönnum  Ijóst,  eptir  hvern  Kötludraumur  er.  Hallgrímur  Jönsson 
^egir  i  Rithöfundatali  sínn,  bls.  298  (Hrs.  Bmfj.  385,  4to),  að  kvæðið  sé  eptir 
Jón  Guðmundsson  lærða  og  tekur  hann  þar  fram,  að  Jón  hallmæii  þar  hinum 
helztu  mðnnum.  þetta  nær  eingri  átt,  því  fyrst  og  fremst  eru  eingar  skammir 
né  hnútur  í  kvæðinu,  og  i  annan  stað  hiytur  það  að  hafa  verið  til  laungu  fyrir 
daga  Jóns  lærða.  Jón  minnist  sjálfur  á  Kötludraum  i  Bragasögu  (Ny  kgl 
Saml.  1885  b,  4to,  bls.  21 — 22)  á  þessa  leið:  "Menn  kalla  Ijóð  eitt  gamalt 
Kðtludraum,  sem  menn  við  kennast,  að  eg  meina,  í  öllum  íslands  fjórðúngam,  og 
^r  það  æíintýr  þar  fyrir  ekki  að  skrifa.  að  það  er  íslands  mðnnum  svo  næsta 
aikunnugt.  Fjögur  dægur  skyldi  hún  hafa  legið  eða  svo  sem  sofið  i  þeirri  ijúf- 
lingsleiðslu.  Hnossirnar  hafði  hún  feingið.  synilegar,  en  hvort  sá  Ari  sonur  hennar 
var  Mársson  eða  Kársson  er  í  efanum  sem  fleira  annað  svoddan.  Sú  Katla  var 
döttir  Hergilsar  úr  Hergilsey.  Hans  faðir  var  þrándur  mjóbeini,  sem  nam  Fiat< 
-ey*.  Af  þessum  orðum  Jóns  sést  Ijöslega,  að  kvæðið  hefir  verið  orðið  alkunnugt  á 
hans  dðgum.  það  sem  menn  vita  fyrst  til  þess  er.  að  það  var  i  skinnbók,  sem 
Árni  Magnússon  eignaðist  og  nú  er  622,  4to,  í  safni  hans.  Skinnbók  þessi  var 
bundin  hér  um  bil  1549,  en  bókin  sjálf  nokkru  eldri,  en  þó  ekki  miklu,  og  réð 
Árni  það  af  skriptinni.  Kötludraumur  var  ritaOur  hér  á  uóhræsilegt  pergament*, 
og  glataði  Árui  því  jafnskjótt  og  hann  hafði  skrifað  kvæðið  upp.  Afskrift  þessi 
«r  i\ú  í  safni  Árna   154,  8vo,  og  er  kölluð  H  í  útgáfu  þessari. 

Ættartala  Kötlu  hjá  Jóni  lærða  er  alveg  gripin  úr  lausu  lopti,  en  aptur  er 
sennilegt  að  Már  sá  og  Ari,  sem  nefiidir  eru  í  kvæðinu,  séu  Már  bóndi  Atlason 
á  Reykhólum  og  Ari  sonur  hans,  sem  sagt  er  að  færi  til  Hvítramannalands.  þeir 
feðgar  lifðu  á  10.  öld.  þaö  er  sízt  fyrir  að  synja,  aö  sagan,  sem  kvæðið  er 
ort  út  af,  sé  frá  10.  eða  11.  öld,  en  kvæðiö  sjálft  hlýtur  að  vera  raiklu  yngra, 
að  minsta  kosti  eins  og  það  liggur  fyrir  nú.  Frá  þessu  er  skýrt  betur  í  riti 
Jóns  þorkelssonar,  þar  sem  til  er  vísað. 

Litið  hefir  sumum  mönnum  fundizt  til  um  Kötludraum  alt  til  þessa,  enda 
niuuu  menn  hafa  haft  misja.nar  útgáfur  af  honum  undir  höndum.  þeir  feðgar 
Jún  sVslumaöur  Jakobsson  og  Jón  Espólín  hallmæla  kvæðinu  (sbr.  rit  Jóns  þor- 
kelssonar)  og  Jón  Ölafsson  frá  Grunnavík  kallar  það  skammarlegan  tilbúning, 
Hrs.  Á.  M.  979,  4to,  bls.  129.  A  öörum  stað  í  sama  hndr.  (draumur,  sbr. 
frameygður).  segir  hann,  að  kvæðið  sé  mjög  blaudið  ykjum  og  ónýtt,  og  að  það 
iiafi  verið  að  maklegleikum  að  Benedikt  Bech  kvað  á  móti  |)vi.  Kvæði  það,  sem 
Jón  Grunnvikíngur  á  við.  er  eptir  Henedikt  Magnússon  Bech,  syslumann  i  Skaga- 
fjarðarsyslu  (f  1719),  og  heitir  Ljúflíngur  oður  censura  yfir  Kötludraum.  Sbr. 
Arb.  Esp.  IX,  bls.  17.  Kvæði  þetta  er  til  í  Vatnshyrnu  (hrs.  Bmfj.  105,  4to), 
í  hrs.  Á.  M.  960,  4to,  sbr.  Ant.  Tidsskr.  1846  —  1848,  bls.  41,  og  er  69  err. 
og  í  Einarsbók  Jóns  þorkelssonar  yngra.     það   er  ekkcrt  annað  en  fiilar  skammir 
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um    álfa    ogr   mjö^    leiOinlegt,  en    þó  ekki  alveg  óskynsamlegpa  hugsaö.     1.  og  5. 
er.  er  pretitaO  lijá  Jóni  þorkelssyni,  [)ar  sem  til  er  vísaO. 

I  hrs.  Á.  M.  ;>77,  8vo,  bl.  117.— 124.  er  hndr.  af  Kötludranmi,  ritað  af  Hal- 
dóri  Kroyer  i  UlíOarhaga  um  miOja  öldina  meO  fornlegum  rithættl.  í  hrs.  Rasks 
94,  21.  26.  bl.  er  líka  hndr.  af  Kötludraumi  frá  seinna  hluta  18.  aldar.  Hndr. 
þessi  eru  aO  ýmsu  ieyti  frábrugOin  handritum  þeim,  sem  ootað  hafa  veriO  við 
útgáfunu.  en  þó  munar  ekki  svo  miklu.  aO  vert  þyki  aO  gefa  Kðtludraum  út 
eptir  þeim  sérstaklega.  Aptur  skal  eg  færa  hér  til  erindi  þau,  sem  þar  eru,  en 
vantar  i  útgáfuna,  og  err.  þau,  sem  mest  munar  frá  henni: 


10.  skotiO   inn   á  milli  9.  og  10. 
er.  í  útg. 

Eptir  þá  tíO, 

sem  um  var  getiO, 

vaknaOi  hiin  Katla 

og  var  heldur  brugOiO, 

en  þá  Ijósa  kon 

lyOir  frjetti 

(Iraum  í  blundi, 

duidi  hún  þess  alla.^ 

26.  í  staöinn  fyrir  25.  er.  i  útg. 

Sú  réO  saunia 
yfir  sjálfa  mig 
grænt  skinn  .undir 
en  gullvef  yfir, 
skikkju  eina 
skrautlega  búna, 
sem  roOin  var  öll 
i  rauOa-gulli. 

32.  fyrri  hlutinn,  í  staOinn  fyrir 
fyrru  hlutann  af  33.  er. 

37.    -Vel  or  þaö  Katla 

ef  viO",  sagOi  hann,  »mættumt 
*eiga  bæOi 
yndi  samano. 

37.  seinni  hlutinn,  38.,  39.,  40.,  í 
jtaöinn  fyrir  seinna  hlutann  af  39., 
tO.,  41. 

37.  hrygOist  hugur  minn 
hans  af  látum, 

sá  hann  það  gjörla 
eg  gleöi  tyndi. 

38.  Kom   þá  bysiia 
brigO  á  mín  augu, 


SYo  var  eg  orOia 
ekkaþrúngin ; 
brann  þá  brysti 
af  bðls  þreyngþom(!) 
meira  en  eg 
má  frá  sk^^ra. 

39.  Eg  þóttist  fírna 
fáráO  vera 

sem  væri  eg  í  flokki 
feriegra  varga; 
8V0  var  eg  þá 
með  sáru  geði, 
að  hrundi  hagi 
hjarnar  Ijósa. 

40.  Eg  var  svo  með  því 
í  tvær  nætur, 

með  tvistan  hug 
tregabundin ; 
einginn  kunni  mig 
ýta  kinda 

gleOja  meO  glaumi, 
þó  gjarna  vildi. 

49.  í  staOinu   fyrir  52.  er.  i  útg. 

Mig  þá  réO  Alvðr 
út  aO  leiOa, 
♦     heyrOi  eg  bráOan 
brest  í  skála; 
kendi  Kár  þá 
ens  kalda  dauOa, 
hné  aO  hvílu 
hjartasprúnginn. 

52.  í  staOinn  fyrir  55.  er.  í  útg. 

»Er  nú  draumur  minn 
á  enda  kljáOur, 


'  Er.  vantar  í  94. 


2 


18 


SA6NAKVÆÐI. 


RötlDdrmuntBr. 


mun  eg  þíos  vona, 
Már,  dreingskapar, 
aö  þú  veitir  mér 
vorkuon  i  þessu, 
sjálfrád  fyrst  eg 
sízt  veriö  befi". 

54.  skotiö  inn  á  miili  56.  og  57. 
er.  i  útg. 

LiOu  uú  tímar 
iángt  á  vetur. 
Már  var  jafuan 
mjög  fálátur, 
en  aldrei  lét  hann 
á  sér  heyra 
vanabrigd  neina 
viO  hana  Kötlu. 

59.  fjrri    hlutinn,  í  staöinn    fyrir 
fyrra  hlutann  á  62. 

Átti  þorgils 
upp  aO  íæOa 
allhraustlegan 
arfa  hennar. 

61.,  62.,  63.,  í  staöinn  fyrir  64. 
og  65.  er.  í  útg. 


61.  Bjuggu  hjón  saman 
á  bástad  þessum, 
auOnulag 

fóll  yíir  bæöi; 
áttu  þau  saman 
aud  og  sæiu, 
biiOlunduO  hjón, 
bezt  af  ölium. 

62.  Mig  baO  hún  Heiga 
aO  eg  hreifa  skyidi 
kátlundaOrar 

Kötlu  draumi. 
Minstu  hvervetna 
inengrund  á  þaO. 
siOiega  hef  eg 
samiO  kvæOi. 

63.  Nú  skal  Ijós  hjarnu 
lok  á  dettu, 

fyrst  Njörfa  jóO 
nálga^t  tekur; 
dormi  nú  friggjur 
Fyrisvalla. 
KveOinn  á  enda 
er  Kötludraumur. 


II. 


1.  Már  hefir  búið 
manrja  gðfu^astur, 
nýtur  höfðiugi 

á  nesi  Keykja. 
Hans  frá  eg  kvinna 
Katla  héti; 
9Ú  var  nienjaskorð 
naanna  stórra. 

2.  f>au  Irá  eg  untust 
með  allri  bliðu,^ 
hæföi  par  hjóna 
hvort  öðru  vel: 
aldrei  kom  þar 
ángur  á  milli 
meðan  á  láði 

þau  lifðu  bæði. 


3.  Már  bjóst  að  heiiiian 
með  [hrausta  drengi.^ 
ör  við  vta, 
alþíngis  til. 

^^kýr  skyldi  á  meðun 
skorðan  talda 
skikkju  sauiiia 
skjalda  ulli. 

4.  I>iið  sá  Már 

*á  mí'nja  sunni, 

þá  við  skorðu  hríngs^ 

skilja  gjörði, 

aö  tár  féllu 

títt  af  augum, 

on  það  sá  á  auðarbil* 

aldrei  fyrri.* 


'  pryoiFGK.  '^CEI.  Frá  [  dreingi  djra  A.  «  gulls  L.  *  auöarhrík  F.  •  Er.  vant  í  CEI. 
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5.  í>að  var  einhvern*  dap* 
[í  allgóðu  veðri,* 

að  silkilín*  gekk 
til  saumadyngju, 
[aö  því  hugðu* 
ýtar  fæstir, 
hvað  víst  í  efni 
verii  mundi.^ 

6.  Fyrst  gekk  í  hús 
fóstri  hennar 

þar  sem  silkinipf 
sat  í  dýngju; 
öhdu®  segir  hann 
auögrund  svipta, 
og  var  þá  hrygð 
á  hverjum  raanni. 

7.  Sat  yfir  tljóði 
fjóirur  dægur 
tálundaður 
tóötri  hennar. 
Inni  segir  hann 
aiiila^  í  brjósti, 
þö  hann  vellafit 
ei  vekja  kynni.^^ 

s.    Eu  á  fullu 
fiinta  daígri 
vaknaði  frúin 
fyrst'  ^   af  svefni; 
var  þá  hrygð 
á  bríngafríði. 
en  einginn  þorði 
eptir  að  leita. 

9.    Már  kom  af  þíngi 
mætur  til  bygða,*^ 


10. 


11 


12. 


13. 
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var  þá  frúr^*  brugðið 
fögrura"*  vanda. 
Heima  sat  hún  Katla 
og  hneigði  honuro  ekki; 
það  varð  auðarbil 
aldrei  fyrri. 

Már  kom  á  tal 

mens  við  gunni: 

«Hver  hefir  sinni  brugðið, 

sætan,  þínu? 

lidein  fær  þú  ekki 

af  mælgi  þinni, 

þó  mér  sorgarefnið 

segir  hið  rétta«.** 

:»I>ér  má  eg  segja 
mina  harma, 
þó  eg  alla  menn 
aðra  levni; 
þú  munt  mér  bezt 
i  manndygð  reynast, 
gjörir  það  elskan  þin 
og  aðrar  dygðir. 

Kona  þótti  mér 
koma  i  skála,^® 
heldur  húsfreyjuleg, 
að  hitta  mig; 
[alit  var  henuar^'^ 
orðalag^® 

eins  og  þá  grös  gröa, 
svo  gaman  þótti. 

Hún  kallaði  mig 
Kötlu  sína 
og  bað  allvæna*  ^ 
út  að  ganga«. 


'   CEHIKM.         -  morgun  G.         ^  L.  [eplir  þetta  G.        *  BDL,  silkinipt  A,  silki- 
íit  G.  ••  G,  athuguðu  þaö  A.  ®  Er.  vantar  í  F.  "^  seinríanipt  F. 

•*  auönu  HKM.  ^  önd  CFGIK.  '''  Er.  vantar  í  D.  "  FG,  víst  A. 

'-'  bæjar  CE.         '•'  BDL.  frúinnar  A.        '*  BCDFGHIKLM,  fyrruni  A.      »*  Frá 
[  vantar  í  F,  en  heldur  áfram  11.  er.         ^^  dýngju  FG.  "  F,  hennar  var 

eins  A.        ^^  CE,  orðatiltæki  A,  háttalag  I.         ^^  mig  alvæn  E.- 
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14. 


15. 


16. 


17. 


»MÍDÍr  skolu  vettir 
verja  sæti, 

svo  skuli  það  eÍDginn 
ugga  kuDDa«. 

Við  geÍDgum  svo 
frá  garði  þÍDum 
þaugað,  sem  iyrir  var 
foldar  drevri, 
þar  sá  eg  ferju 
fuUvel  búua 
með  árum  tveim 
á  augabragði. 

|>á  réði  eg  hana 
að  heiti  frétta, 
eu  mér  sidlátt 
svaraði  kveDdi: 
•Alvör^  má  mig 
auð^gruDd  kalla, 
[rammar  rauDÍr*  mig 
[ráku  hÍDgað.* 

»Sett  voru  af  mér 
sjálfdæmi 

þegar  á  breiða  fley 
har  mig  svanni; 
[laust  Alvör  þá  við* 
[árum  tveimur/ 
on  yfir'  rastalaust® 
rásaði  snekkja. 

Sá  ep:  lítinn  bæ 

við  löður  skeiða, 

það  voru  hennar  hagleg 

húsakynni; 


18. 


19. 


20. 
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[þá  tók  hrundin  mig 
höndum  tveimur, 
voru  þá  horfnar^ 
heitar  ástirJ^ 

Inn  leiddi  hún  mig 
í  eitt  herbergi, 
það  var  vandað  mjög 
og  virtum  búið, 
þar  voru  fljöðin 
fðgur^^  í  sæti, 
og  þöttust  mig  allar 
þessar  kenna.^^ 

Kæn  tók  hún  Alvör 
á  karlmanni  einum 
og  bað  kinnrjdðan 
Kára^^  að  vakna*. 
"Nú  er  nokkuð 
nýtt  f  fréttum;>* 
hér  er  nú  komin 
húu  Katla  í  skála«^. 

íSá  eg  siðugan  maun 
í  silkikvrtli 
kinnrjóðan  vakna 
og  kvaddi  mig  svo: 
[hanu  bað  mig  heila 
og  heppna  bæði 
sig  hat'a  heimsótt, 
þó  sorgir'**  feingi*.^^ 

pú  hefir  mínum 
þekk  í  morgun,' ' 
siðlát  kona. 
svefni  brugðið: 


Ölvör  AK.  *  Hér  hættir  M.  =*  raunir  ráku  GEI.  *  rika  að  finua  CEI.  •'^  hún 
Alví.r  rori  F.  "  og  rykli  við  árum  FG.  '  um  CDEII..  **  liCDEIL;  reykjarlá  A. 
■'  liCnKriHIKL,  hafnar  A.  '°  Frá  [  vanlar  í  F,  og  er  erindarööin  þá  koniin 
í  samt  lag  aptur.  '^  fjögur  H.  *'-  Hér  endar  B.  "  Kár  HI.  ^*  efnura  B. 
^'    sorg     af    G.  **^    Frá     [     vantar     í     F,    en     heldur     áfram     21.     er. 

»'  möriru  CDEIL. 


ladraumar 

[það  hefi  ecr  hlotið 
af  þínum  ástum, 
að  hel  inuii  eg  bíða 
þá  [burt  þú  geingur«.^ 

22.  :tj>á  kom  hún  Alvör* 
og  8V0  ræddi: 

:»Nú  skal  Kötlu  búa 
kerlaug  væna 
og  víndrykk^  svo 
að  vörum  bera 
[áður  (hún  sezt 
á  sængurstokkinn.^ 

23.  |>au  skulu  ósköp 
á  þér  hrína, 

sem  þú  bætur  skalt 
bíða  á  aldrei, 
synjir  þú  ástar 
syni  mínum; 
hefir  bann  harm  borið 
hættan  leingi <>. 

24.  »{>á  varð  hún  Alvör* 
öllu  að  ráða, 

því  sinni  var  alt 
frá  sætu  tekið; 
eg  var  þar  haldin 
allan  þann  tima, 
sem  brúður  burtu  var 
frá  bóndans  garði. 

25.  pÁ  kom  hún  Alvör* 
einhvern  morgiin 

að  sæng  þeirri, 
er  sváfum  í  bæði«. 
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26. 


27. 


28. 


29. 
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>Nú  mun  hún  Katla 
klæðast  verða, 
þó  ángnr  sé  það 
arfa  mínumc. 

Hátt  stundi  hann  Kári 
og  hélt  að  brjósti, 
þá  við  hvílu 
hans  eg  skildi, 
svo  vildi  eg  hafa 
verið  þar  leingur 
[heföu*  (ekki  forlögin' 
[fundinn  8litið«.® 

»Við  munum  eiga 
einn  son  í  vonum, 
þann  skaltn,  kvendið  frítt, 
Kára  nefna. 
[Síðan  munum  viö 
sjást  aldregi 
meðan  á  láði 
lifum  bæði.^ 

í>ar  er,  frú,  belti 

breitt  og  knífur, 

þriðja  hríngur, 

og  hann  skaltu  geyma; 

það  er  til  merkis, 

að  minnist  beldur 

[föður  síns, 

þá  fær  hann  aldur.^^ 

pér  gef  eg  skikkju 
af  skýru^*  gulli, 
men  og  sylgju, 
munu  það  hnossir 


Dí..  frú  er  burt  geingin  A.     Frá  [  vantar  i  F.  ''  Ölvör  A.  »  FGHIKL, 

víndisk  A.  *  Fra  (  en  hún  hvílir  hjá  arfa  mínum  CDEÍL.      Frá  [  vantar 

í  K.  Olvör  AK.       •••  hefði  AGHK.       '  Frá  (  eg  feingið  L,  ei  feigðin  GHK. 

Frá  [  CFI.  «  skilið  E      Frá  [  Heins  hjá  runni  L.     Sjá  P»0.  er.  »  Frá  [ 

vantar  i  F.  '"  auöinn  D.  "  skæra  G. 
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þykja  flestQm,^ 
[sem*  það  líta;^ 
bið  eg  það  eigi 
brík  gulls^  til  elli«. 

30.  Varð  eg  allnaudug 
upp  að  standa, 

og  á  sængurstokk 
sett  eptir  þetta; 
^hlaut  eg  kvenskarti 
að  klæðast  mínu« 
tjáðí  þá  ei 
að  teQa  leingur. 

31.  f>á  kom  hún  Alvör® 
og  mig  leiddi,  — 
um  báðar  hendur  tók 
byrstur  svanni.  — 

að  ferju  þeirri, 
er  fyr  við  skildi, 
laust^  hún  þá  árum 
undan  landi. 

32.  Heim  fylgdi  hún  mér 
að  hlaðgarði,® 

sótti  þá  aptur 

sína  vetti 

óvitandi 

öllum  roöunum 

hvarf  mér  á  burt, 

þá  heim  var  eg  komin. 

33.  Nú  skaltu  liylja 
harma  þíua, 
hrund  allfögur, 
fyrir  heimamönnum; 


Kötludraamar. 

mein  skal  þér  ekki 
að  mælgi  þinni, 
því  eg  skal  böl  þitt 
bera  að  hálfu. 

34.  Við  skulum,  [skorð  gulls.* 
skipta  um  blæjur 

[þar  til  viudsvalur 

vetur  er  úti ;  *  '^ 

þá  munu  sannast 

sorgir  þínar, 

en  mér  skaltu  um  kenna, 

ef^'  meingið  fréttir*. 

35.  Fór  svo^^  af  vetur 
fram  til  sumars; 
fagureygan  svein'^ 
fæddi  hún  Katla. 
[Már  gafst  mikið 
að  manni  úngum, 
en  möðir  til  hans 
minna  lagði.^* 

36.  Nafn  var  þá  gefið 
nýtum  aveiui,^* 
Már  lét  Kára 
kalla  úuízan. 
Ekki  vildi  haun 
af  þvi  bregða. 
sem  möðir  í  hljóði 
mælti  forðum. 

37.  Leið  8V0  aptur 
annað  missiri, 

að  Katla  varð  ólétt 
að  öðrum  sveini; 


'  hezÍRT  D.     Frá  [  ílestuni  þeim,  er  líta  F.  -  \)e\m  som  D.  '  |»:'i   lista- 

gripi  F.  *  L.     Frá  (  brúður  FG.  •'  Hér  er  er.byrjnn  i  F.  en  ondinn  á 

í^O    er.  er  þar  seinni  lilutinn  á  26.  er.  "  Olvör  AK.  "  CDEFGHIKL. 

"^  CEl,  hlí.^argar.M  A,  hliðgarði  FGL.  '•  FL.  skorðan  hrings  G.         '"  Frii  [ 

FGIL  "  l)egar  CEl.  »-  CDEFGHIKL.  "  FGH.  son  A  op  fl.  lidr. 

"  Frá  [  vantar  i  F  og  kenist  þá  aptur  rétt  lag  a  erindalalið.        •''  CDEFGIL 
pilti  A. 


tludrmumur. 
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nipt  vill  hrÍDga^ 
iiafni  ráda, 
að  Ara  skyldu  þann 
ýtar  nefna. 

38.  Upp  óliist  þessir 
ungir  sveinar. 
Már  elskaði  jafut 
raæta  hlýra. 
Fálát  var  Katla 
fullopt^  við  Kára, 
það  þóknast  Má 
þeygi  vel  laungum. 

39.  >{>ví  ertu  Katla 
svo  þúng  í  sinni 
við  arfa  þinn 
opt  og  tíðum? 
[Helzt  er  rnér  stríð,* 
þú  hatir  svein*  úngan. 
þar  undirstaðan 

er  þér  kunnug«. 

40.  >^Stakur  ortu  Már, 
til  maundygða, 

að  ást  og  prýði 
við  þér  óskyldan; 
því  vil  eg  grátandi* 
þig  um  biðja, 
að  úngur  sveiun 
mín  aldrei  gjaldi«. 

41.  t>ví  vil  eg  heita  þér, 
|iekk  í  brjósti, 

og  roeð  fastmælum, 
Hjóðið,  halda 


þessum  að  unna 
þÍDum  arfa^ 

8V0  sem  af  sjálfum  mér 
sveinn  væri  getÍDD*. 

42.  Leið  svo  lánga  hrfð, 
að  Ijóst  varð  ekki 
aDDað  til  hjóDa 
utau  samlyodi. 
([ITimm  eða  sex  ár^ 
[fæddust  upp  sveinar;^ 
[bar  til  tíðinda^ 

[hjá  brögDum  ekkert.*® 

43.  ^að  var  eÍDD  morguD 
[eptir  þetta,^* 

að^^  Már  var  mætur 
mjðg  SDommá  á  fötum 
og  bélt  til  veiða 
með  húskarla; 
var  þá  veður  gott^' 
víst  til  sjáfar. 

44.  Svaf  þá  eptir 
í  sæng  þeirra 
húsfreyja  Katla 
hýr  [að  vanda.'* 

pi  kom  hún  Alvör^* 
enn^®  [að  rekkju;^' 
var  þá  svipmikil 
seimagerður. 

45.  »Misskipt  er  nú 
með  okkur,  Katla! 
þú  hefir  yndi 

af  þínum  manni^ 


'  F,  skvTUst  A,  nytust  DI.  '^  fremur  DL.  ^  stygð  G.  Frá  [  F,  en  það  er 
mér  helstríð  A  og  fl.  hdr.  *  CEFGH,  son  A.  ^  gjarna  CEl.  «  ni.^ja  CEI. 
'  CDEIL.  og  ástir  allvæuar  AH.  ^  DDEIL.  svo  upp  fóstruðust  H.  «  CDEIL, 
sveinar  Iveir  H.  ^^  CDEIL,    með    sama    kosti  H.       Frá  (  vantar  í  FG. 

"  FGH.  í  hliðu  veðri  A.        "  CDEFGHIL.        >='  blitt  CFGHIL.       "  í  sinni  F. 
1'^  Olvör  AK.         '^  inn  DF.        ''  í  skála  FG. 
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46. 


47. 


eD  eg  hefi  helstrífl^ 
eptir  arfa  minn  látinn 
og  er  mér  bótalaust 
böliö  þetta. 

|>ví  skaltu  velja 

um  þessa  kosti, 

og  mun  þér  viliö 

varla  gott  þykja, 

að  missa  hann  Má  í  dag 

af  megni  sjáfar, 

eða  sonur  þinn 

[þig  svívirði*  í  orðum«. 

>I>etta  þykja  mér 
þungir  ko3tir<, 
mælti  hún  Katla 
af  klðkku  brjösti, 
^allt  fer  um  skemdir^ 
sem  auðið  verður, 
en  hann  Má  mun  eg  sízt 
missa  vilja«. 

Skildu  þær  svo 
skrafið  að  sinni, 
var  þá  sorg  í  hug 
sætum  báðum. 
Heim  kom  hann  Már 
mætur  (að  kvöldi,* 
[sá  hann*  hrygð 
á  hríngafríði. 


49.    »Hver  hefir  móögað  þig, 
menjagerður?«® 
Fljóðið  mælti, 
fuU  af  gráti:' 


48. 


f> 


Kötludraunar. 

Hún  Alvör®  gladdi  mig 
enn  einu  sinni«:; 
sögu  alla 
segir  hún  honum. 

50.  Már  mælti  þá 
með  mannprýðinni: 
[»FeIdu»  hrygð  alla, 
fljóð,  úr»«  brjósti; 
ráða  bót  má 

á  raunum  þínum,*^ 
halda  vil  eg  [heitin  mín^^ 
hríngs  við  gunni. 

51.  Við  skulum  bæði 
búa  til  veizlu 

og  bjóða  hfngað 
bræðrum  þínum; 
það  mun  fjölmenni 
fylgja  hlýrum. 
sem  æran  verður  af 
að  endalokum. 

52.  I>ú  skalt  enga  sorg^* 
auðþöU '  *  bera, 

þó  að  höfðingjar 

hjali  i  sæti. 

Vertu  fagnaöarsæP* 

við  tirða  alla 

og  engu  ^  ®  gegn 

fyr  en  að  þér  kemur*. 

53.  Fyrir  sai  Már 

og  fagnar  vel  bræðruní '  ^ 
og  með  fjölmenni 
þeim  fór  á  möti; 


'   sorg  FGH.  •-'  CDEFGHIKL.  ^  skammir  CEFGHI.  *  lil  bygða  G. 

CKFGHIK.         «  menjahildur  E.       '  harmi  CEI.       "^  Olvör  K.       ^'  Fel  |»ú  H. 

'"  i  H.         »í  Frá  [  vantar  í  F.  ^«  trygðir  L.  "  hrygö  H.        '*  CDEIL, 

ítrust   A.  '••  fagnaðarsöm    CEFGI.     fagnai^arfull    H.  "''  CDEHIKL 

''  lýðum  H. 
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Stlndraamur. 


höfðínglegir 
[og  horskir  að  mörgu, ' 
því  goðorðsraenn 
voru  gumar^  allir. 

54.  Síðan  litu  þeir 
systur  sína, 

en  þeim  fljóðið  ríkt 
fagna  vel  kunni; 
hafðir  voru  þeir 
með  heiðri^  í  sæti, 
en  hornaflóðið* 
hölda  gladdi. 

55.  pá  bar  hún  Katla 
þessa  skikkju, 

sem*  [hún  Alvör®  gaf 
áður  forðum, 
menið  lék 
á  mætrar  hálsi; 
þótti  það  gersemi 
gumum  flestum. 

56.  Már  mælti  þá 
með  mannprýðinni: 
»Heyrið  höfðíngjar, 
hvað  eg  segi. 

Hér  vil  eg  veizlugrið 
virðura  setja, 
og  vii  eg  þau  haldi 
hver  sem  drekkur. 

57.  [Sól  skal  ráða' 
settum®  griðum^ 
[sæl  og  hlý^^ 

á  suðurlopti, 


58. 


59. 


60. 


61. 
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vindur  að  austan^* 
roeð  vörmum  strauraum, 
ís  að  norðan 
[og  algeysi.^* 

Sjór  að  vestan,** 
[sagðar  eru  áttir.^* 
Svo  skulu  hofðíngjar 
halda  það,  er  eg  býð, 
[•egg  eg  við  sektir** 
[sem  lög  vor  votta,^® 
þar  til  veizla 
vor  er  á  enda«. 

Gjörðu  allir 

göðan  róm  á 

að  halda  það  alt, 

sem  húsböndinn  setti.^^ 

[Hvítíngs  öliðiö 

hölda'*  gladdi; 

var  þá  ýta  hver 

við  annan  glaður.^^ 

^á  var  hún  Katla 

komin  í  sæti, 

er  sveinarnir^i  léku 

sér  á  gölíi; 

hann  Kári  mælti  þá 

við  Kötlu  [hinn  úngi:" 

»Ljáðu  mér  menið  þitt 

möðir  mín  góða<. 

Sá  það  Ari, 
og  sorg  fékk  af  því, 
að  mærin  lét 
meir  eptir  hinom. 


'  öllu  H.  Frá  [  að  höldum  þótti  DI.  *  garpar  D.  ^  hefð  F.  *  höföíngs- 
talið  FG.  ••  er  CEIK.  «  Ölvör  A.  Frá  [  hann  Kári  CFI.  "  CEI.  Svo 
vil  eg  þá  A.  ^  sögðnm  CEI.  «  FGH,  að  sól  ráði  A.  ^'^  DL.  með  sína 
blíðu  A.  '*  vestan  AFGI.  ^-  að  þó  geysi  CI.  Héðan  vanlar  í  E  og  aptur 
að  66.  er.  ^*  austan  FG.  '*  CI,  sögð  eni  áltahlaup  A.  s.  e.  áttahlaupið  H. 
»••  vanlar  i  AK.  '''  [Ijóst  að  öllu  H.  »"  beiddi  DL.  '*"  Hvítúngs  bylgjan 
CIL,  Heiður  og  æra  G.  ^^'  hvern  mann  G.  *"  CFHIKL.  Seinna  hlutann 
af  58.  er.  og  50.  er.  vantar  i  F.         ""^  D.         ^*  hina  ríku  CDL  sína  FH. 
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í;2. 


63. 


64. 


H5. 


»Fáðu  mér  gullið^ 
fagurt  i  hendur, 
[í^g  vil  að  brendum 
baugi  leika«.2 

Synjaði  Kári  þá 
sínum  hlýra 
úti  að  láta, 
\i6  um  það  bæðí. 
)Heldur  þú  við  mig 
hörusou  leiður, 
eg  á  þó  eigur 
okkar  bpggja«. 

\>i^  varð  hljómur 
af  þeirra*  orðum 
svo*  allir  gjörðu 
undrast  þetta, 
en  gullbúin 
gekk  úr  sæti. 
var  þíi  uppí 
ángrið  forna. 

En  þá  sára  sorg 
sætan  hafði, 
ei  var  hljótt 
þar  ýtar  drukku.^ 
Upp  tók  Ásmundur 
orð  þeirra  bræðra; 
Skal  nú  ættarskömm 
orðin  vor  systir?« 

Geingin  var  til  hvílu 
geðsöm^  kvinna, 
var  þá  spreingur  auösónn® 
spöku  vifi; 


66. 


67. 


68. 


69. 


Kötlailraamur 

kvaðst  hún  fyr  vilja 
fjörið^  láta, 
en  hörmiing  sína 
höldar  vissu.^" 

Til  orða  tdk  Vilhjálraur 
og  hann  Logi; 
einnig  [var]  Sigurður 
|á  sama  máli;^^ 
þykja  mátti^* 
þá  þessir  reiddust,^^ 
að  varla  mundi 
vært  í  sæti. 

>|>e8S  skulum  hefna 

[ef  hjörinn  dugir,  ** 

hafi  smáð  verið 

hríngaþilja. 

Ungur  sveinn 

kann  ekki  að  Ijúga, 

því  eru  rök 

til  ræðu  hans  nokkurí.^ 

Már  mælti  þá 
með  mannpryðinni: 
^Heyrið  höföínojar,^'^ 
hvað  Q^  sogi.^^ 
Ósvinna  er  mikil 
eptir  börnum 
orð  að  taka 
um  þö  ræöi*.'^ 

Urðu  svo  bræöur 
ölmir  virt  þetta, 
aö  stilt  f^at  eint^inn 
stolta^^  drein^n. 


f 


menið  H.         -'  Krá  [  CKII..         '  Sá  GI.         '  seggja  CI.  íx^  Cí.       •*  Fyrra 

hliilanii  vantar  í  F.  "  góðsöm  C.  "  D,  spáiMir  A.  '  lííii^  A  og  liin  hdr. 
'"  seinna  lilutann  vantar  í  G,  en  i  stadinn  er  fyrri  lilulimi  af  68.  er.  Er. 
vantar  í  F.         ^*  n)eð  |)eim  hið  sama  A.         ^'  DFCJHKL.  "  CI.   ræddu  A. 

'*  |>ó  á  hlýrum  H.  '"'  EI.  Er.  vantar  i  FG.  '"  horskir  D.  ''  CDEFGHIKL. 
spjalla  A.  "*  kyti  I.     Seinna  hlutann  vantar  i  F.  on   i  slaðinn  er  seinni 

hlulinn  af  71.  er.         '*■'  stoltar  CI. 
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Cðtludraumur. 


70. 


71. 


72. 


þeir  8öo:ðust  skyldu 
|)ar  að  komast, 
hver  [rftk  væru^ 
(til  ræðu^  sveina. 

>|>ið  hafið  brigzlazt, 
8V0  bræður  heyrt  hafa 
um  lýtin  þau. 
sem  leynd  hafa  verið, 
hafið  þó  hulið 
með  hy^pindum, 
en  rómur  sá  hefir 
rfkt  hjá  hlvrum 


8 


Hann  Már  mælti  þá 
[með  mannpryði  sinni:* 

það  má  eg:  sverja 
með  sannindarðkum, 
að  við  Kötlu  hefi  eg  ei 
komið  í  brigzli 
né  vitað  hennar 
vömm  í  nokkru. 

En  8ep:ið  þér  mér 
sannir'*  höfðínprjar. 
hvers  er  sá  verður 
þó  í  vömm  rati, 
sem  svikinn  er 
um  allar  ^jörðir*^ 
eður  sjónhverfíngar 
sjer  í  blundi?« 

Hurt  gekk  hann  Már, 

mjög  var  hann  hryggur, 

í  lopt  það, 

sem  lá  hún  Katla; 

[var  þá  hryííð 

á  hríngafríði,^ 


74. 


75. 


svo  mælt  gat  varla 
menjagerður. 

»Nú  er  það  böt 

á  böli  þínu. 

að,  ristill,  neytir 

ráða  minna; 

[segðu  alia 

söguna  bræðrum,® 

ella  mun  hér  mannfalP 

inikið  verða«. 

Katla  mælti: 

»Mér  mun  það  hollast, 

þínum  ráðum 

feg  þekkum*®  fylgi. 

{>úngt  þykir  mér 

að  þreyta^*  við  sorgir, 

þá  er  betri  dauði 

fyrir  baugagefni 


is 


7G. 


77. 


Sfðan  fór  fljöð, 
þó  að  sorgir  bæri, 
á  fund  sinna 
fjögra  bræðra; 
voru  þá  fálátir^^ 
firðar  allir, 
því  heiptin  brann^* 
í  hyggju  landl.** 

Már  mælti  þá 
ineð  mannprýðinni : 
^Söeuna  alla 
sek'ðu  fram,  Katla, 
máske  að  hugbót  verði  það 
hlýrum  þfnum 
[og  á  hefndarmáli 
hvíld  verði«.^® 


^   væri  undirrót  E.         -  orðræðu  E.        ^  CDE.     Er.  vantar  í  F.       *  CE.  enn  a.> 
nvju  A.  ■  satt  FGH.  '^  óviljugur  CEI.         '  þá  var  spreingur  á  spöku 

vífi  FG.     Sbr.  05.  er.       **  bóndi  anzaði:     »það  mun  bezt  fara«  E.      ^  inann- 
slap  CEI.  '•'  CDFHL.  |)ekkur  EK.  '^  þreyja  DGHKL.         '»  baugagerði 

COEFIL.    Frá  [  vantar  í  F.     '■'  fákátir  H.     '*  FG.  bjó  A  og  fl.  hdr.      »^'  lundi 
CL,  ranni  FG.     '•"'  svo  að  hefnarmál  megi  höMar  lægja  CDIL.    Er.  vantar  i  F. 


28 


SAGNAKVÆÐI 


78. 


79. 


80. 


81 


Söguoa  alla 
aagði  hÚD  Katla 
(og  frá  uppbafi 
ÍDUir  rekkuÐQ,^ 
þar  til  eDdir  varð 
á  [áDgri  beDDar;^ 
blýddu  á  þetta 
horskir  bræður. 

[SíðaD  með  sér 
seggir  duldu 
heDuar  alla 
harÐQa  í  brjósti;^ 
þótti  saklaus  vera 
ailkigerður* 
af  rauDum  þeim, 
sem  ristiU  hrepti. 

Fram  stigu  bræður 
frægir  úr  sæti 
og  fyrir  Má  geÍDgu 
með  orðum  þessum: 
»|>ig  má  böfðÍDgja 
horskau  kalla 
fyrir  maunprýði. 
makt*  og  dygðir.« 

f>ú  hefir  hulið 
harma  heDnar  Kötlu. 
pér  skulum  þakklátir 
þar  fyrir  v»íra' 
með  lángri  vingan 
meðan  líf  endist; 
skal  það  með  fastmælum 
af  firðum  bundið^. 


82. 


83. 


84. 


S5. 


Kölladraumar. 

Már  hélt  og  Katla 
miklar  ástir 
þar  til  ellidauð 
þau  urðu  bæði, 
en  Kára  frá  eg 
kappÍDD®  gipti 
og  gáfu  hoDum  gnægt 
af  gózi  þeirra.^ 

Settui<>  í  RenDudal>» 
fsvÍDoaD  að  fóstri^* 
[og  til  kvoDfáDgs 
kæDaD^^  studdu; 
bjó  þar  til  elli 
bÓDdi  ríkur** 
og  dulvitur 
dreÍDgurÍDD^^  þötti. 

p6  var  af  öllum 
íþessi  vel  keodur,*® 
hafði  hylli 
höfðÍDgja  góðra, 
kuDDÍ  straumagáDg 
og  stjörDulistir;^' 
[er  svo  úr  söguDDÍ 
seimabaldur.^® 

Ari  frá  eg  Márssou 
var  mikill  höfðíngi 
og  föður  sínum  líkur 
um  flest^^  atgjörfi.2« 
Margur  er  raaður 
af  mætura  korainn; 
herma  það  fornar 
fræðibækur. 


'    G.     Frá  (  vantar  í  K.  -  efni  sorgar  CEI.  '  Sefuí^ust    nokkuð  svinnir 

dreingir,  er  þeir  heyröu  öll  upptökin  G.  Seinna  hlutann  á  78.  er.  og  fyrra 
l)lutann  á  71».  er.  vantar  i  F.  *  seiniaperður  CKFGGI.  •'  inent  EFL, 

^  dáðir  CRFHIK.  "  allir  CEr,  reynast  FG,  '^  a«^  þau  A.         ^  fríðu  HK. 

"•  Atli  GH.  >«  R.bú  GII.  ^-  annað  a  Fossi  F.  '  karan  GHKL.  '*  Frá 
[  vantar  í  F.  ''  dreingjuni  DEFL.  •"  rænidur  íí.  Frá  [  þar  vel  látinn  F. 
'•  stjörnufræði  L.       ^**  Frú  [  vantar  í  F.       ' '  fleslar  CEIN.       ^"  gjöröir  E.  • 


SAGNAKVÆÐl. 


29 


SDJáskræði. 

86. 


Nú  mun  eg  Ijóðalag* 
láta  standa,^ 
því  lýðum  þykir 
lángt  að  beyra. 
Kkki  fást^  hér 
EddukennÍDgar, 
heldur*  samfellur* 


sagna  mmna. 


6 


87.    Býð  eg  ekki' 
bögurnar  þessar 
greindum^  skáldum 
né  göfugum  mönnum. 


» 


88. 


Börn  eru  ei  vönd 
að  bragarsmíði, 
þau  [munu  Ijöðin'^ 
þiggja  vilja.»» 

Nú  mega^^  Kötludraum 
kappar  nefna 
Ijóð  övðnduð, 
ef  læra^'  nenna. 
Bregðist  oss  aldrei 
blessan  drottins. 
Hér  líður"*  bragur, 
en  höldar  þagni. 


Einarsbók    dr.  Jóns  þorkelssonar  ýngra    skrifuö     1780 — 1785  —  A,     Hrs. 
Bmfj.  559,    8vo,  framan    af  =  B.       Hrs.  Bmfj.  681,  8vo  =-  C.       Hrs.  Bmfj. 

179,  Bvo.  tvær  útgáfur  =  D,  E.  Hrs.  Bmfj.  302,  8vo,  frá  sóra  Benedikt  þór- 
arinssyni  i  Heydölum  1856  =  F,  vond  átgáfa.  Hrs.  Bmfj.  310.  8vo  =-  G, 
Hrs.  Risks  89,  146.— 151.  bls.,  skrifað  á  Hnappavftllum  í  Öræfum  1802  =-  H, 
Hrs.  Á  M.  154.  8vo,  frá  hér  um  bil  1700,  tvær  útgáfur  X  og  XI  ^-  I.  K. 
1  er  87  er.,  en  K  88.  4  er.  íraman  af  og  7  línur  af  5.  er.  er  hér  meö  ann- 
ari  hendi  en  hitt  af  kvæöinu.  Hrs.  Bmfj.  160,  8vo  =  L.  Hrs.  Bmfj.  132, 
8vo,  framan  af  =  M.     Enn  er  kvæöið    í    safni    Finns  Magniissonar  í  Brit.   Mus: 

180,  8vo  og  294,  4to.  1.  og  85.  er.  og  ágrip  af  sögunni  á  dönsku  er  í  Grön- 
lands  historiske  Mindesmærker  I.,  bls.  157 — 161  =  N  Seínasta  er.  er  hjá  K. 
Maurer  i  Isl.  Volkssagen  1860,  bls.  20  --=>  0,  og  inntak  af  sögunni  á  þVzku  bls. 
20—22.  85.  er.  er  í  Antiquitates  Americanæ  1837,  bls.  210  (eptir  hrs.  Á.  M. 
154,  bvo)  og  er  þýtt  á  latínu,  bls.  211.  Ýms  err.  úr  kvæðinu  eru  prentuö  hjá 
Jóni  þorkelssyni  í  Om  Digtningen  p&  Island  1888,  bls.  204—205.  1  þjóCs.  J. 
Árn.   I..  bls.  59 — 64  er  sagan  sögö  eptir  kvæöinu. 


Snjáskvæöi.^^ 

Mansaungur. 

1.  Oðais  vildi'  eg  auka  snoíð,  2.  Hán  og  eg  með  gleðinnar  groin 

iðinn  vera*  á  þennan  sið  i         gerðum  eitt  sinn  flýta  ferð 
friða'  að  gleðja  faldahlið;  á  rauna  skög  þar  röðullinn  skein, 

triðurinn  taki  vííi  við.  réði'  að  herða  sútar  sverð. 


'  Ijóðin  F.      2  bíða  Cí.      ^  sjást  CFHIK.     '  F.     ''  samteinging  F,  samsetníng  L. 
'^  Er.  vantar  í  EG.      "  ei  lyðum  F,  ei  brögnum  GK.     *  góðum  L.      *  þjóðum 


FHKL,  fljóðum  DG,         ^"  [FH,  mega  þiggja  A. 
'-  skulu  F.         ^'  lesa  0.  "  endar  L. 

kóngs  kvæði  C.         Snækóngskvæði  E. 


l.'S 


>^  FH,  ef  það  vilja  nýla  A. 
Snjalls  kvæði  B.    Snjás 
Eitt  fornkvœöi  gamalt  F. 
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3.  Hunángid  draup  af  hverri  baun 
hafaudi  ilm  og  sætleika'  [af], 
vænaii  kendi'  eg  viðarins  dauu, 
vafinn  í  faðmi  frúr  eg  svaf. 

4.  Hvorki  eg  né  menjamðrk 
máttu  þá  af  ððru  sjá, 
sterkan  hrygðar  brendi  bðrk 
bauganá  sú,  var  mér  hjá. 

5.  Nærri  geiugu  nornir  þrjár, 
náðu'  að  taka'  f  burtu  fljöð, 
gpöruðu  hvorki  spott  né  háð. 
spáðu  fyrir  mér  Fjölnis  joð. 


'> 


Hví  hirðið  þér 
hljóðs  að  beiðast, 
þó  að  eg  vistir* 
veiti^  börnum. 
það  þykir  eingum 
að  þvi  gaman, 
þö  gamlir  menn 
^jörist  kveðnir.* 

Fyr  átti  eg  mér 

fóstru  væna,* 

[sú  kunni  vel 

til  kvæðis  að  hlýða;^ 

skerati  eg  mætri 

mey  J>órarins, 

því  verð  eg  svinnii' 

:seims  norn  að^  kveða. 


Snjaskriedi 

6.  Gleðina  skaltu  missa  mat^r. 
á  móti  komi  hrygðin  Ijói. 
siðan  skjaldan  sýnast  glatV. 
snótir  dragi  þér  stokk  á  lót. 


i. 


Siðan  geingu  frá  mér  fljón. 
fluttu  gleðina  burt  sér  ineð 
æði  nipinn  eg  eptir  stöð. 
ángrið  réði'  að  fánga  god. 

8.  Lukkan  olii  þessu  þekk 
að  þrjóta  náði  sorgin  Ijót. 
flokkum  að  mér  gæfaii  gekk. 
gjörði'  að  brjöta  rauna  spjót* 


3.  Hitt  er  raeira 
málum  skiptir, 
deilum  við  ekki 
drós  hrygg  af  þvf 
um  lyðni^  barna, 
list  eður  kosti, 
mun  cg  frá  öðru 
mengrund  skýra.^" 

4.  Réð  tyrir  Háleygjurn 
[í  Hátúnahrpkkum/  * 
sá  var  ööh'n^ur 
ágætur  talinn; 

ætt  hans  kunui 

einginn  ad  se^^ja,^* 

þó   var  [Snjár^^  konúngur*^ 

snotur  að  mörgu. 


Mansauíjgur  |)essi  er  livergi  til  nema  í  G,  og  a  eflausl  ekkert  skilt  við  kvæ»Md 
eu)b  og  t>að  heíir  verið  upprunalega.  '^  risti  E.  '  reilinn  E.  *  Er. 

vantar  í  HFGI.  '  góöa  E.  *'  þá  til  kvæða  kunni  ai>  segja  E.  •  um 

svarta  CFG.  "  sönn  orð  C.  ^'  lyðinn  H.  '"  Er.  vantar  í  HCEG.     í 

statMnn  fyrir  t>rju  fyrstu  erindin  lielir  I): 


þegi  þú  GuiVún. 
þér  vil  e«í  ganma 
og  inigri  njey 
einatt  skemta. 


þvi  .lónsdótlur  þarf 
opt  ai^  liugga. 
meyju  únga, 
þa  nióðir  er  fjarri. 


"  E,  ha'tt  mær  drekaA,  heipt  mardreka  D  og  hélt  marhrekku  GI  (márbrekku  F). 
'-'  rekja  CEFGI.         '^  Snjall  B,  Snær  C.         '*  Snækóngur  E. 


sagnakvæði 


Sniaskvndi 

5. 


f>ar  var  inönnum 

niörgum  heim  boðið 

til  veturvÍ8ta 

og  virðínga  stórra, 

sú  var  ótalin 

í  von  dregin, 

þeim  iieíði  stundum 

stökkött  orðið.* 

f).    Hann  bélt  þó  allvel 
brausta  droingi 
og  gladdi  með  gulli 
gumna  sina. 
Borgin  stóð  bjá 
breiðu  vatni 
mcð  glæstan  múi 
og  glóir  á  turna.^ 

7.  Komu  skatnar 
af  skipi  brotnu 
Snjás^  í  vcldi 
[saman  þrjátíu,^ 
böt'ðu  alla 
aura  peirra 
ógóðar  gleypt 
Ægis  meyjar. 

8.  Keið  til  stranda(rj* 
[störráður  jöfur^ 

bann  bauð  beim  þaðan 
hverjum  þeirra; 
þeir  þóttust  allir 
þar  sér  vist  bafa 
utan  þann  Hrafn 
höldar  kalhi, 

9.  »Viltu'heim  með  mér 
Hrafn  til  drykkju.*' 
eg  er  við  meingi 
móti  þér  kominn? 


10. 


11. 


12. 


i:i 
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Slíka  víldi  eg  marga, 
som  mér  lízt  þú, 
menn  í  fylgi' 
með  mér  hafac. 

:»Snauður  cr  eg  konúugui 

sem  þú  mátt  sjá, 

stend  eg  i  allri 

eigu  miuui, 

eg  á  eiugan  grip 

einkar  góðan 

[til  blíðlyndiss  þér* 

buðlúng  að  gcfac. 

»f>ú  skalt  sitja 

og  sæll  vera 

og  mér  aungvau 

eyri  gjalda, 

en  seubn  á  dýrum  gram 

deili  að  sumri, 

svo  að  döglíngur 

dyljist  við  ekki«. 

[Allir  löttu  Hrafn 
þeir  eð  máttu, 
og  á  döglingi 
deili^^  vissu. 
^Kemstu  aldrci 
kóngs  úr  garði, 
nema  [fjör  þitt 
með  fé  kaupir<J^ 

[Hrafn  réð  svara 
bverjum  þeirra: 

Fcigð  sinni  má 
forða  einginn«; 
kvað  ci  undan  helju 
bægt  að  renna, 
[»mun  eg  með  sikliug 
setugrið  þiggja*.^" 


»  5.  og  fj.  er  vanlar  í  BCDEFGHI.     '^  Snjáls  B,  Snæs  E.    »  tiutíu  GL     *  CEFGl 
funclar  A.     •'  CE.    Frá  [  við  frítt  meingi  A.     «  vistaír)  CDEFGI.     '  íylkíngu  CE. 
**  brádlyndis  A.     Frá  [  l)ráöhendis  FGI.     »  bráðlyndum  lil  BH.     **^  Frá  [  eplir  E. 
"  [þá  er  vandræöa  vist  sem  þykir  E.     12.  og  13.  er,  vantar  í  ABCDH. 
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14.  Hrafn  reið  til  húsa, 
[hest  stillir  hann^ 
og  hugði  að  öllu* 
heldur  vandlega, 
[en  öölíngur 

á  aptni  sama^ 
á  mildíngs  bekk 
miðjum*  nam*  sitja. 

15.  [{>ar  sá  hann  alla 
yta  hryggva, 

þar  eð  jafnsælir 
allir  voru;' 
(þar  var  einginn^ 
jöfur  að  leikum. 
æ  var  ðrskotinn^ 
að  hugsa  um  nokkuð. 

16.  [Seiut  er  að  spyrja* 
satt  frá  slíku, 

því  þad  var  gáta 
mörgura  manni,^® 
það  kunni  einginn 
öðrum  að  segja 
hvar  dögh'ngur  svaf 
um  dökkva  grímu.^^ 

17.  [Eitt  sinn  gekk  úi^^ 
[um  aptan  síð*^ 


18. 


18. 


20. 


SnjaskTa»{|i. 

vinur  víkíngíi 
til  veðurs  að  sjá; 
heið  var  á  bimni 
og  bauðlogn^*  mikið, 
þá  var  Sujári*  kominn 
skamt  úr  garði. 

([Hugði  þá  að 
Hrafn  hið  bezta^  ^ 
hvert  [að  gullbrjötur^^ 
gánga  mundi.'® 
Sá  bann  í  vatn  út 
vísir^^  renna 
og  siðan  aldrei 
upp  aptur  koma.*® 

Svo  var  forvitinn 
um  fylkis  hag, 
bann  lét  sér  um  skör^^ 
svanmjöll  vaða.** 
íLand  var  undir  fótum 
og  Ijóst  um  að  sjá; 
þar  var  að  gánga 
um  götur  sléttar.*^ 

Jörð  sá  bann  græna 
Oii  ótal  rjár 
og  alblómgaða*-^* 
alla  skóga, 


^    hesli  lesti  B,  hesti  léttum  E.  ^  höllu  F.      ^  seggur  gjörði  síðla  um  sumar- 
aptan  C        *  EG.       ''  sl.  C. 

•'  (Gjöfull  var  af  gulli  þó  var  við  firða 

graniur  heimboðnum.  fáh'itur  kíuigur  C. 

■  aldrei  CFGI.       ^  liúsbóndinn  D,  liornskati  FGI.        '  greina  FGI. 
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Frá  ( 


Hrafn  réð  að  spyrja 
liölda  kúta 


hvar  að  fylkir  sá 
hvíla  niundi  C. 


Frá  (  vantar  í  E.  "  Er.  vantar  í  D.  '-  Út  var  geiiiginn  BCDEFGHI. 

'•  eitt  sinn  árla  BDFGHI.  ^*  heiinlogn  D.  liuðh)gn  E.  liauðri.  getgála  í  I. 

'    Snjall  B.  Snær  E.  >"  [Forvitni  var  fylki  á  |)ví  FGI.  ^"  guUbroli  FI. 

'"  Frá  (  vantar  í  0.  '^  úugan  H.  -''  Er.  vantar  í  E.  **  axlir  E. 

'''  bera  DFGI.  «*  Er.  vantar  í  B.     Frá  [  vantar  í  D.  ^^  allaufgaöa 

GHI. 


8AGNAKVÆÐI. 


SnjáskwAi. 


garða  glyslega, 
[grindur  sterklegar;* 
skein  sól  á  sal 
silfri  þaktan. 

21.  Menn  sá  bann  marga 
á  móti  koma, 
kuunu*  að  kveðja 
[kóng  háleyskan; 
beiddu  þeir  heila 
Hildi<rerði, 

en  bún  seggi 
sæla  að  vera. 

22.  það  hafa  skatnar 
skvrt  í  bókum, 

þeir  kváðu  þar  komna'* 

konu  Híilfdanar. 

Hún  kvað  það  skötnum 

skammau  fögnuð 

því  ifyrir  banaíral  yrði* 

[beim  aptur  koma.* 

23.  Að  því  réð  vísir 
víf  fyrst  spyrja, 
íbvort  vísan  befði  hún® 
vcturgest  tekið 

og  hversu  fram  færi 
beima  í  ríki 
eður  hvað  benni  litizt 
um  bölds  atgjöríi." 


24. 


25. 


26. 


27. 


33 

>VÍ8t®  voiti  eg 

vænum  manni, 

starir  sá  dreingur  á  mig 

dægrum  lauDgam, 

[mörg  hefir  hann  augun^ 

[og  öll  satt  segja,*® 

mikil  eru  merki 

á  manni  hyggQum«.^^ 

Stóði^  [fyrir  móöur>» 
mögur"*  á  gólfi 
[og  rétti  til  hrfnga 
hendur  grátandi.  *' 
Svo  var  benni  ant 
við  öölíng  að  ræða, 
lét  snót  sem  svein 
sæi  aldrei. 

Deildu  tiggja 
tvær  ambáttir, 
[drósir  úngar^® 
[um  dauðan  kálf,^^ 
sögðu  hryggri^® 
Hildigerði:^* 
»Nú  er  barn  bola 
f2o  björg  borfið*. 

[vHálfu  eigu  vær*' 
[harma  stærri*^ 
en  þó  úngneytís 
eins  vér  söknum 


1    gnind  þasleíiasta  B.  '-'  hugöu  E.  »  Frá  [  vantar  i  BDEFGI.        *  tbún 

kvai^ht  lieini  fara  DFGI.  ''  [áður  haninn  gylH  FGI.  .'gyli)  D.  *  •befir  þú 
vit,  þór  BDFGI.  '  Er.  vantar  i  BDEFGI.  ^  Vist  BCDEGI,  víst.  aðr.  ^'  [opt  veit 
aiiga  B.  '"  [allt  hvaö  segir  B,  ef  allt  á  ai^  segja  FGI.  "  seinni  hlutinn 
01-  svo  í  CDEFI: 


•  Vi«^  inununi  síðar 
sjást  aldregi, 


nema  sá  ad  suniri 
sannorður  revnist*. 


^-  Lék  CGI.  ^^  [sælborinn  C.  "  sveinn  C.         '•'  [vildi  að  góðu  gulli 

leika  D.  ^"  [h'igu  á  hálsi  C,  böfðu  á  liöndum  E.  ^'  [hvor  annari  CE. 

'-  hyggiuni  DEFGI.  '^'  h(H)iIdigefni  DF.         -'  fyrir  CD.        2»  D,  Oss  mun 

liótnm  A.  vér  höfum  hótum  FIII.  Hót  eigum  vi^  E.  ^2  dEFGI.  barmur 

að  þyngri  A. 
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ef  eg  missi  alla 
eigu  mína, 
[alls  aDdvana,^ 
og  [unað  bæöic* 

28.  Þar  sá  hanD  alla 
ýta  hryggva, 
þegar  álfkoDaD 
út  gekk  úr  sal, 
en  öölfngur 
einnÍDD  mátti 
[meö  löfalÍD' 
[láta  dreyra.* 

29.  ([Hugur  léði  þá* 
[Hrafui  vizku,® 
haDD  [þóttist  miklu^ 
margfróðari,® 
vaknaði  hauD  heima 
með  hirð  koDÚngs;^ 
sagðist  víkÍDgur 

vel  hafa  sofið. 

30.  Æ  var  þeÍDgiIl 
þess  hljóðari, 


SnjáskT«ÖL 

sem  að  sumri  meir 
sækja  Dáði. 
[SDjási<>  sögðu  það 
seggir  vauda: 
»Flýðu  bráðlega  Hrafn, 
burtu  héðanci^ 

31.  >f>að  er  ódreingilegt, 
að  eg  öðlfngi 

mjög  fjölprúðum 
fyrri  bregðist; 
mig  mun  ððlíngur 
annað  tveggja 
[firra  Qörvi 
eður  fé  gefa«.^2 

32.  »Djúpan>8  hefir  þú 
[dulkofra,!*  HrafnJ* 
[hygðu  vel  fyrir,^^ 
yfir^^  höfuð^®  settan, 
[hyggur  að  gramur 

af  heimsku  þinni,^^ 
gæði  þig  gulli, 
en  glati  eigi.^*^ 


drepur  þig  ella 
drnttarseti, 
ef  |»ii  kant  okki 
út  sepja  deili«. 


^   æ  án  vera  E.  fara  allsvana  GI.  -  una  hvergi  (DjGI.       Er.  vantar  í  C. 

'  í  lófa  lind  FGI,  láta  títt  strjúkast  C.  '  af  loki  hvarnis  C.  •  Hafa 

þóttist  (nú)  DEFGl.  «  Hrafn  hið  hezta  DEFGI  '  [var  að  niorgni  I 

*"  maður  fróöari,  aðr.    Frá  (  vantar  í  C,      ^  glaður  C.       '"  Snjalls  B.       "  Er, 
vantar  í  DE,  en  í  staðinn  er  þessi  vísa  í  D: 

Káð  lögðu  Hrafni 
ræsis  ytar: 
>Farhúinn  [vertu] 
áður  frani  keinur  sumar, 

Seinna  hluta  er.  vantar  í  C.  en  þar  er  þessi  vísa  í  staðinn: 

Hirðmenn  ræddu  um  lét  hann  vel  yílr, 

Hrafni  áheyris,  er  lofi^úng  uni  ræddi, 

hvers  vona  íiann  niundi  en  húskarlar 

frá  virða  hara;  hjöluðu  þetta. 

'-'  [gulli  gæða  eöa  glata  fjöríi  D.    Er.  vantar  i  CE.       "  Dinnnan  D.  ^   ^*  dul- 

kofur  CE.        ' '  [dulaskofra  FGI,  dulkufl  yfir  þér  D.         "'  og  óhæ[glan  hjálm 

D,  hann  má  hver  sjá  E.         ''  á  CDE.  '"  h.  þér  E.       •"  (og  dylst  við  það 

aö  dóghngur  sa  C.         ""  Hér  bætir  E  inn  i: 

Mun  sá  einginn  seni  hersiigu  veil 

i>r  af  leikum.  eða  hugsun  nokkra. 


SAGNAKYÆÐI. 


Snjaskviedi. 

33.  Víst  hyggjum  vér  þér 
verði  sem  fleirum 
vetrartaksgestum, 

er  geingur  inn  sumar. 
AUir  hafa  þeir  hér 
helju  gista, 
því  muntu  og  eigi 
þetta  um  ilýja«. 

34.  ^Góðs  vil  eg  vænta 
af  gumna  vin; 

heii  eg  við  siklíng 
til  saka  eigi; 
gott  er  að  hrósa 
því  geingið  er, 
sá  hefir  mér  vísir 
veitt  prúðlega.«^ 

3,').    Nú  eiga  seggir 
sumri  að  fagna. 
Iþá  var  í  sæti^ 
sveitgramur^  kominn:^ 
*Lýstu  fyrir  virðum* 
vitru  þinni,® 

hvern  hefirðu,  Hrafn,  konúng 
heira  um  sóttan?' 

30.     >Man  eg  að  deildu, 
minstu  þess.  konúngur, 
drósir  úngar 
um  dauðan  kálf; 
stóð^   [fyrir  móður® 
mögur®  á  gólfi, 
og  vildi  aö  góðu 
guUinii  leika. 
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37.  Nú  hefi  eg  sagt  þér, 
Snjár,^®  það  eg  vissi, 
[dreingja  drottinn,^  ^ 
[um  dulkonu.*'^ 
Hvort  skal  eg  ráða 
reikar  Qalli 

mínu  á  móti?« 

En  mildíngur  sagði: 

38.  .Heilui®  skaltu  þínu 
höfðinu  ráða, 

þar  læt  eg  fylgja  með 
fímm  gullhrínga, 
[hjálm  glæsilegan^^ 
[og  hlífar  vænligastar J  ^ 
Ibitran  mæki^^ 
[og  (brand  roðinn.^^ 

39.  Stendur  á  ströndu, 

sá  er  [þér  stillir  gefur,'® 

[hafnar  nökkvi<* 

hlaðinn***  gersemum; 

hans  er  þér  allvel 

unt  að  njóta, 

hafðu  hann,  frægr  dreingr, 

í  förum  leingi«.2» 

40.  Undruðust  allir 
innan  hallar 
[hverjar  gersemar 
þá  gáfust  Hrafni,«2 

en  þeir  vissu 
jafnglögt  sem  áður, 
hvern  þeir  áttu  sér 
að  yfírmanni. 


1  •_)*> 


V.\.  og  o4.  er.  eru  að  eins  í  C.  '^  [var  þá  sjóla  hirð  1). 


»  sveit  ölí 

REFGI.  í  sess  I).  '  komin  BDEFGI.  ''  vísi  FG.  vitrum  E.         '^  Frá  [ 

At'i  þvi  réöi  fylkir  fyrst  að  spyrja  D.  "  Lék  C,  sat  E.        **  sælborinn  CE. 

'*  sveinn  CE.  '^'  Snjall  H.  "  iim  dreingja  vini  C.  ^-  [og  deili  á 

Miönnum  REFGI.  um  dygðir  manna  E.        ^'^  Heill  DE.  ^*  brynju  síða  CE, 

skreyttan  hjálm  F.  ^^  biturlegan  mæki  CE,  á  skararfjalli  F.  ^"  en  i 

Iiendi  F,  gullroðinn  brand  GI.  ^^  hjalthorn  búið  F.     Frá  (  gersemar  GI. 

'^  Frá  [  D.         '^  hrökkvir  BH.     Frá  [  ferjubátur  C.       *^'  fermdur  B       ■''  Er. 
þetta  er  næst  seinast  i  C.       *^-  C.    Hví  hún  lét  honum  helzt  knör  geíinn  A. 

3* 
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41. 


42. 


43. 


44. 


[HrafD  í  hljóöi 
hana  aö  spurðí 
því  sDÓtar  ha<?ur 
þaDDÍDD  væri.^ 
»{>ættist  eg  roiklu 
margfróðari,* 
ef  aðrir  mig 
eptir  spyrðu«. 

:t|>að  er  að  sogja, 
(að  [sæll  Logi* 
löndum  stýrði 
og  [liði  mörgu:* 
[hafði  e^  feÍDgið  ást 
af  föður  og  móður* 
[og  var  álfkonÚDgs 
eÍDkadóttir.  ^ 

I>au  giptu  mig 
göfugum  mauni, 
er  i  Álfheimum 
æðstau  vissu, 
[eu  það  mæltu  moDD^ 
þá  eg  þáDgað  kom, 
að  eptir^  mÍÐnra  Diun 
skyldu  menn*  allir  ö^jöra. 

Bölsaga  var  niér 
borin  að  eyruri), 
að  mín  væri  raóðir 
moldu  ausin. 


45. 


46. 


47. 


Snjask^rdi. 

svo  og  það  annad 
[að  sjábyggja^ 
[stýrði  míns  fóður*^ 
mætum'^  öllum.^2 

[Reið  eg  til  fuDdar 

við  frískata,^* 

þá  var  öðh'Dgur'  * 

að  heimboði; 

fagurt  lét  hÚD  við  mig, 

eD  flátt  bjó  uodir, 

[kuDDÍ  eg  ei^*  við  flagð(i) 

forljótu^®  að  sjá. 

Út  var  eg  geÍDgin 

árla  morguns,^^ 

kembdi^®  eg  við  sólu 

svarðarþáttu; 

hÚD  kvað  mér  grimmast 

gjalda  skyldi 

[að  eÍDga  hefði  eg  viðsig^® 

alúð  góða.2o 

»f>ú  muDt  svaDni  eiga 
svein  í  vonura, 
seggir  ætli  þig  þó 
son  þíns  föður; 
víf,^^   skaltu  deyja 
ef  vita  það  tíeiri, 
fsýnt  raunu  þér  af  því*- 
sorgirnar  vaxa*. 


'  Nú  muntu  Hrafni 
liljnla  að  segja: 


Helir  |)iiin  svo  leingi 
luiííurinn  veriíVi^c  C. 


'^  inaöur  fróðari  DE.  '  sa?lhugii\n  C,  Sælogi  DFGI.     Frá  (  livar  eg  sælu 

me«^  E.  *  U^sl  nieingi  Gl.  ''  [niér  var  einskis  ai^  vant  orðið  C. 

•■•  t>á  var  méi'  ekki  neilt  að  nieini  E.  "  [þess  bað  iriijdingur  K,  ^*  BH. 

'  ^yJ^yggJ^í  ^'    yfirhúan  cin  C,    eyhúan  em  Eííl.    einhua  ein   F.     Frá  [  sem 


'"  míns  föður  öllum  ihöiium)  GIF'. 


u 


meinginu 


aptur  |)rír  klæddu  I). 
Gl.  '-  stvTði  FGI.  '»  friðtöpuð  E,  friðskala  FGI.  '»  Frá  [  mig  kvaðst 
horska  hitta  vilja.  fór  eg  hennar  C.  *•'  [varð  E  •"  fullilt  E.  '^  I.  myrgins 
DEíi,  eitt  sinn  árla.  A.  "^  greiddi  CE.  hreiddi  DEGI.  '"  C.  hafði  eg  úng  við 
hai.a  A,        ^*'  C.  litla  A.        ''  víst  CF.        »-  þér  munu  seinna  við  þaO  C. 


i 
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Snjaskvrdi. 

4S. 


4iK 


50. 


f)!. 


Mig  bað  hún  eðli 
raínu  að  leyna, 
[nema  dapurlega 
raig  deyða  vildi»^ 
utan  dreingur  á  mér 
deili  vissi, 
hverjum  eg  veitti 
veturlaung-  grið.** 

pá  kom  ððling 
að  gángandi, 
er  mig  hafði  veigskorð 
vessað  í  pínu; 
'hann  veitti  henni 
heljar  farir/ 
[honum  var  óglatt^ 
[æ  meðan  lifði.^ 

Kéð'   eg  kvenglysi 
kasta  raínu, 
steypti  seggur  yfir  mig 
svárri^  brynju, 
setti  skreyttan  hjálm 
á  skarar  fjall, 
pn  i  heudi 
^hjaltorm  búinn«.^ 

Svo  herjaði  eg 

á  Háleygja, '^ 

féll  glaður  íyrir  mér 

Geir  í  rómu; 

hef  eg  svo  níu^  ^  vetur*^ 

verið  að  löndum, 

að  mitt  eðlið 

einginn  vissi. 


52. 


53. 


54. 


55. 


87 

{>ötti  eg  á  baustum 
harðkeypt  gjöra, 
þá  eg  seggjum  bauð  hér 
setugrið  hafa, 
illnr  varð  á  þvf 
endir  bundinn, 
því  að  satt  til  mfn 
sagt  gat  eingi.  ** 

{>ú  hefir  forvitnazt 
um  farir'*  mfnar 
og  haft  svo  við'*  það 
haldinyrði; 
hefðir  þú  sagt  það 
fyrir  sumarið  skýra 
þá  befði  eg  æ  orðið 
úlfur  með  dýrum.^^ 

[Nú  er  eg  aptur  komin 
að  eðli  mlnu, 
hefur  dreingur  um  það 
drjúgmikið  ollað;^^ 
litlu  mun  þér 
launað  verða, 
[vertu  Hrafn  æðstur'** 
[allra  kónga.'^ 

(|>ú  munt  hljóta, 
Hrafn,  að  ráða, 
rfki  þessu,  [er  eg^® 
[ræð  þér  ná  gefa,^* 
[og  þess  æðra 
þitt  mál  hafa,«2 
[sem  þeir  eð  kynstærra 
kappið  færa«.** 


'    [svo  þaö  eingir  aðrir  vissu  D.       -  veturleingis  BD.        '•  Er.  vantar  i  CEFGI. 
*  [svipli  seggur  lienni  yfir  sjálft  helfarið  C.  ^  þessi  sœlhuginn  C,  vorurn 

við  alsæl  E.  '^  lifi^um  E.     Frá  [  var  sæll  meðan  lifði  C.  "  Varð  E. 

"  svalri     B,    svartri     EH.  ^'  hjalthorn     búið     DG.       Er.     vantar    í    F. 

'"  Ilaleyjar  ABCDEFGI.  "  tiu  C.  ^»  vintur  E.  '-'  Er.  vantar  i  CEF. 
''  færur  I.         •'  um  D.  "'  Hér  hættir  D.         '"'  [vantar  i  E.       "*  F,  skaltu 

Iiverjuni  öölijig  A.  '■'  FGI,  æðri  verða  A.     Er.  vantar  í  C.         -"  sl.  FGI. 

-*  [rétt  sem  eg  mæli  GI.  Frá  (  vantar  í  E.  --  Ileiður  á  jörðu  hafðu  jöfur  FGI. 
-'*  sem  við  kynstærri  þú  keppir  iðju  E,  en  um  dómadag  dVrð  af  liimni  GL 
Kr.  vantar  í  B. 
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56.    Hlýtt  bafðu  Oddný 
beil  miDu  kvæöi, 
þér  beti  eg 
með  þessu^gamnað. 


1 


Gefi  þér  alls  kóngur 
gæfu  að  hljöta. 
en  eptir  dómadag 
dýrð  á  bimnum.*'^ 


Hrs.  Thotts  489,  8vo  =  A.     Hrs.  A.  M.  147,  8vo,  skrifað  1665    af  séra 
Gizuri  Sveiossyni  =»  B.    Hrs.  Á.  M.  148,  8vo,  230.  — 232.  bl.  og  tveir  miðar  aö 
auk  »  C.     Magnús    Jónsson    í    Vigor    hefir   ritað  handrit  þetta  c.  1676.     Hrs. 
Á.  M.    154,    8vo,    frá    hér    um    bil   1700;  fjórar  útgáfur  ==  BEFG,     D  6  bl. 
4to,  80  hálferiodi.     Framao  við  kvæðið  hefir  Ároí  Magoússoo  skrifað:       •Snjás- 
kvæði  í  latínu  og  islenzku  meö  hendi  séra  Sveins  á  Barði;   er    marrángt    og  þar 
til  illa  útlagt.     Eg  hefi    feingið  það    af  Christiano  Wormio  1706«.     Utgáfa  þessi 
er    þö    að    eingu  leyti  reingri  en  hinar.     E,  >  Snækóngskvæði,  skrifað  eptir  fyrir- 
sðgn  óskýrrar  kellíngar,  er  það  hafði  numið  af  móður  sinni«,  8  bl..  8vo,  45  err. 
1.  er.  er  í  hrs.  Á.  M.   153  V,  8vo,  6.  bl.  og  hrs.  Sv.  Grv.  65  og  66.     í\   -Eitt 
fornkvæði  gamalt*,  4  bl.,  8vo,  45  err.     Aptan  við  kvæðiö  stendur:      »1670,  23. 
Oct.«,  meö    sðmu    hendi   og  kvæðið  sjálft.     G,  Mansaungor  8  er.,   HSojárskvæði* 
6  bl.,  8vo,  47  err.     Aptan  við    kvæðið   stendur:     -Finis  fabulæa,  en  aptan  á  H. 
bl.,  sem  annars  er  autt,  stendur:    »Bjðrn  Gísiason  skrifari".    þetta  er  þó  skrifað 
með  annari  hendi  en  kvæðið  sjálft  og  virðist  vera  j^ogri  hðod.    Auk  þess  stendur 
aptao  á  6.  bl.:     «Fjórtáo    og    tíutíu    hjá  Bersa.     Tíutíu  hjá  þorlákí*.     ^y  kgl. 
Saml.   1141,  fol.,  bls.  357—73,  með  heodi  þorleifs  Aðaldals  =  H,    Hrs.  Rasks 
87,  með  heodi  séra  Eioars  Hálfdaoarsooar  að  Kirkjubæjarklaustri  (f  1752)  —  I. 
Hrs.  Á.  M.  960,  4to,  hér  um  bil  1840.  fyrri  hlutioo  af  37.  er.,  38.,  39.  er.  og 
seiooi    hlutioo    af   54.  er.  mjög  afbakað.     Eoo  er  kvæðið  í  safoi  Finos  Magoús- 
sooar  í  Brít.  Mus.  293,  4to,  og  174,  4to,  og  er  byrjuoio  o^  stutt  ágrip  af  efo- 
iou    eptir    seiooa    hdr.    í    hrs.    Sv.   Grv.    67.     Loksios  er  kvæðið  í  hrs.  J.  Sig. 
405,  4to  (kvæðabók  Gísla  ívarssonar).  or.  68.     í  Ny  kgl.  Saml.   1894,  4to,  bls. 
81  — 122  er  afskript  af  D  með  hendi  Markúsar  Magnússonar  og  samanburður  viO 
F.     í  hrs.  Sv.  Grv.  65  eru  líka  nokkur  erindi  eptir  B  og  H.    Ekkert  hefir  verið 
prentað  áður  af  kvæðinu  nema   1.  og  2  iínur  framan  af  2.  cr.  (eptir  hrs.  J.  Sig. 
405,  4to)   i  Ant.  Tidsskr.   1852.  bls.  233  og  nokkur  erindi  hjá  Jóni  þorkelssyni, 
Om  Digtningen  pá  Island,  1888,  bls.  207. 

Til  er  annað  Snjáskvæði,  miklu  leingra  (130  er.),  og  hefí  eg  ekki  séð  það 
nema  á  einum  stað,  í  hdr.  í  fol  ,  sem  dr.  Jón  þorkelsson  Vngri  á,  og  ritað  er 
nieð  hendí  Páls  verzlunarstjóra  Hjaltalíns  i  Stykkishölmi  (d.  1876).  Ttgáfa  þessi  er 
auðsjáanleg:a  miklu  yngri  en  su,  sem  hér  er  preotuð,  og  hefir  því  nefnd  þeírri.  sem 
fjallað  hefir  um  safn  þetta,  ekki  virzt  ástæða  til  að  hun  væri  prentuð  her.  I 
þessari  yngri  útg.  eru  20  err.,  sem  eru  keimiík  err.  í  gömlu  útg.  Til  eru  líka 
4  rímur  af  Snækóngi  eptír  Steinuni  Finnsdöttur  frá  Höfn  i  Borgarfirði  (var  enn 
á  lífí  1710),  og  eru  þær  til  í  safni  Á.  M.  146  b.  8vo,  og  örstutt  brot  (Rímur 
af  Snjá  kóngi)  framan  af  fyrstu  rímunni  í  hrs.  Bmfj.  302,  4to  (Svarfhólsbók). 
Efnið  í  rímunum  er  nokkuð  ððruvísi  eii  í  kvæðinu.  og  er  það  helzt  að  mununum, 
að  Steinunn  lætur  Snjá  kóng  heita  Olðfu  íngjaldsdóttur  réttu  nafni,  og  að  hún 
lætur  hana  giptast  Hrafni,  þegar  hún  komst  úr  álögunum.  því  þá  var  bóndi  hennar 
í  Álfheimum  andaður.  Byrjunin  á  rímunum  og  málrúnavísa.  þar  sem  rímnaskáldið 
bindur  nafn  sitt,  er  prentuð  hjá  Jóni  þorkelssyni,  bls.  208.  Loksins  má  geta 
þess,  að  sagan  af  Snotru  í  þjóðs.  J.  Árn.  I.,  bls.  115  —  116  er  ekki  Mkeimlík 
efninu  í  Snjáskvæði,  og  vísan:  -Deildu  tvær  um  dauðan  kálf*  o.  s.  frv.  gæti 
vel    verið    úr  rimum  af  Snjá  konúngi,  en  ekki  er  hún  í  rímuiium  eptir  Steinunni. 


'  Orny  A.         '  Kr.  vantar  í  BFGI. 


C  r  t  Dgfilnef  jttkTaði. 
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KrlngilnefjQkræði. 


1.  MuD  eg  frá  karli 
kunna  að  segja, 
sá  eð  fyrri  bjó 

f  fornum  sið; 

konu  átti  hann  sér 

af  kyni  góðu, 

varð  þeim  brátt  skapað 

barn  að  eiga. 

2.  [Upp  gátu  þau« 
eina  [að  fæða,^ 
sú  var  fegri 

en  [fljóð  önnur.* 
>Nafn  skal  gefa 
nýtri  raeyju, 
okkur  mun  að  gamni 
Gullinhöfða«. 

3.  [þá  kom  sóttin 
í  sal  þeirra 

svo  að  Álþrúður 
andar  misti;^ 
þau  eptir  hana 
hauginn  urpu 
og  allmikið 
erfi  drukku. 

4.  Karl  réð  að  skunda 
á  skóg  víðan® 

[og  ætlaði  að  afla  sér^ 
eldiviðar, 


[þá  kom  á  fyrir  honum^ 
[hrím  og  þoka«* 
svo  hann  heim  feta^® 
hvergi  náði. 

5.  Karl  [fann  fyrir  sér^^ 
konu  á  skógi, 

hjó  rammlega 
rótarkylfa ; 
sú  var  kerlíng 
í  kjagg^*  búin, 
tók  hennar  kyrtiU 
á  kné  lángt  ofan. 

6.  Karl  réð  að  spyrja 
konu  að  heiti. 
»Vita  muntu  á  mér 
eingín  deili; 

[hefi  eg  opt  buið^* 
ein  á^^  skógi; 
máttu  kalla  mig 
Eríngilnef]u«. 

7.  ^Hitt  þætti  mér 
[þó  enn  vænna^^ 
að  við  ættum^" 

eitt  bú  [til  samans.^' 
Mín  er  kerlfng 
[krafin  andar/^ 
en  [bús  gætir  heima^^ 
Qullinhöfða«.«« 


•  Kríngilnefjuvísur  BD.  ^  ölu  þau  sér  (upp)  CDE.       »  [dóttur  D.        *  frá 

segir  CD.  ''  þá  var  fljóðið  fárra  ára  (vetra  EF)  þegar  mi.ssa  réð  móður 

sinnar  CDEF.  ®  C,  undan  A.  '  til  að  orka  CD.  «  tók  að  myrkva 

CDEF.  ^  mjög  fyrir  honum  (karli)  CDEF.  '^  rata  E,  »  CD,  réð 

að  linna  A,  fann  að  kveldi  E.  "  kegg  GDF,  klerk,  serk  eða  klæði  E. 

'■'  svo  hefi    eg    leingi  EF.  ^*  lifað  i  EF.  *••  þokkavænna  CF. 

"•  settum  CD.  '''  saman  CDF.  ^*^  kumluð  jörðu  F.  "  [grátin 

situr  CD.  þú  gætir  heima  A.  ^  Gullinhöfða  A.    Er.  vantar  í  E. 
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8. 


9. 


10. 


>Mjög  þætti  mér 
þá  minn  hagur  skipast, 
ef  eg  hjá  karli 
f  koti  lægi, 
[en  þó  læt  ekki 
ðrvænt  á  því, 
ef  eg  má  kostum 
ðUum  ráAa<J 


[t>au  sambýlum 
sínum  réðu,^ 
fór  með  karli 
KríngilneQa. 
Kerling  átti 
þrjár'  kýr  til  bús 
og  annað  fé 
ekki  minna. 

Komu  þau  að  kvðldi 
til  karls  sala/ 
[þá  var  hert 
og  hugað  að  veizlu;^ 
gekk  bráðlega 
brúður  um  sýslur, 
þar  sem  grátin  sat 
Gullinhöfða. 


11 


12. 


13. 


K  rí  Df  ilnef jakcTði. 

Að  spurði  kerlíng 
únga  dömmu: 
>Hvort  var  þér  raeyja, 
mans  nafu  gefið, 
hvað  kantu,  [vænt  jóð,® 
til  verknaðar, 
að'  þú  fegri  ert 
en  fljóð  önnur? 

Lftt  sér  það  á  þér 
[velvaxin  mær,® 
að  [þín  móðir  hafí 
margfróð  verið*.^ 
>Mista  eg  minnar 
möður  snemma, 
hlaut  eg  eptir  hana 
[helstríð  að'®  bera. 

[Síðan  hafa  mér  eingir^  * 
[sauma  kenda*^ 
þó  hafi  eg  hjá  karli 
í  koti  legiðc. 
[Rakti  borða 
brúður  vænlegan, 
en  sú  en  ýngri 
eptir  myndaði.^^ 


»   Frá  [  þó  tel  eg  ekki 
örvænt  um  það, 
ef  eg  á  ad  gjöra 
við  ærna  kosti  C. 

^  Bjuggu  þau  sig  til  bœði  hjú  saman  E. 

'■  [og  með  runnu 
hratt  kyr  hennar  CD. 


þó  mér  ei  þælti 
óvænna  um  þaö. 
ef  mér  gæfist 
ærnari  kostir  E. 


tvær  CDE. 


*  liúsa  E. 


inn  voru  bornar 
arkir  hennar  E. 


•»  víf  úngt  CD.  ^  þar  CD.  ^*  dæileg   damma  C.    fagra  damma  D. 

^  kerh'ng  væri  kœn  að  mörgu  CD.       *"  harmstríð  E.         '•  Fáar  hafa  mér  A. 
^'  D,  verknað  kendan  A. 


'''  Setti  hún  borð 
fyrir  hrúði  miðja. 
þar  skyldi  hín  ýngri 
eptir  nema  E. 


Hakti  hún  fyrir  bráði 
borða  marga. 
en  hin  yngri 
eptir  saumaði  F. 


KrÍBgilnefjukvæði. 

14.    pað  var  á  Leinii 
augabragði  ^ 
að  hún  kænni  var 
en  konur  aðrar; 
sátu  þær  og  sömdu 
síðan  hvað  vildu 


SAONAKVÆÐI. 


17. 


If).    Kerlíng  talar 

við  karl  [sinn  þegar:^ 
»f>ú  skalt  skjótlega^ 
skemmu  reisa. 
Fátt  mun  að  gamní 
Gullinhöfðu, 
|)ó  jfir  borða^ 
brúðurin  sitji<. 

16.    IJti  stóðu  þau 
árla  morgius 
hjú^  þrjú  saman 
[og  hjalast  við:^ 
[  Líttu  til  karl  minn^ 
[lángt  út  í  hafi,ö 
þar  mun^*^  skjöldúng 
[fyrir  skipum  ráða.^^ 


18. 


41 

Sá  stýrir  bíngað 

stranda  essí 

Ásmundur  kóngsson^- 

öllu  liði,i» 

[hans  er  dreki 

dýrstur  á  sundi, 

hann  er  frækinn  maður 

og  honum  skal  eg  bjóða«.^* 

Kerling  talar 
við  karl  sinn  þegar: 
[spú  skalt  skunda^* 
til  skipa  ofan^^ 
[og  bjóða  þeim  híngað 
heim  öllum  gánga,^' 
[Ásmundi  kdngssyni*^ 
einkar^^  fyrstum 


20 


19.   [íSkunda  eg  ekki 
til  skipa  ofan, 
þvf  eigi  kann  eg 
við  öðlíng  mæla,2» 
[fyr**  munu  firrast*^ 
fundir  okkrir 
[en  eg  hann  Asmund 
augum  líti.** 


11 


Frá  [ 


'^  öðrum  frægri  F. 

úngur  ad  aldri 
og  ókvongaður  F. 

^^  ganga  E.       '•  [bjóöa  tirdum 


*  einni  eyktarstundu  F.  -  Hér  vantar  tvær  línur,  en  í  A  kemr  hér  áfastr  við  seinni 
hlati  25.  er.  Er.  vantar  D.  *  sídan  CD.  *  skrautlega  C.  *  við  borðanám  E. 
•*  öll  A.  ■  E,  en  kerlíng  rnælti  A.  og  þuldust  við  F.  ^  Sjást  kvað  kerlíug  C. 
líta  þau  snekkjur  E,  þau  sáu  IJsa  F.  '*•  um  sæ  lángt  C.  ^"  hyr  á  E. 

^'  sá  er  skipuni  ræður  E.       ^'^  konúngur  F. 

Sá  mun  hilmir 
Hríngsson  vera 

Er.  vantar  í  CDE.        ''•  Mátlu  skjótlega  E. 
íljótt  heim  skunda  E,  öllum  bjóð  þú  heim  öðlíngs  mönnum  F.     ^^  konúngi  F. 
'"  einna  F.  '-"  Frá  [  en  eg  mun  heima  herða  á  drykkju  A.  mun  eg  veg- 

leg.i  veizlu  búa  E,  en  eg  lieima  að  heita  drykkju  F.  -»  Frá  [ 

Karl  gat  anzað  >þarft  þú  aldrei 

konu  þegar:  það  að  mæla, 

>ei  mun  eg  til  skipa  kem  eg  ekki 

skiinda  að  sinni  E.  konúng  að  tinna  F. 

-»  heldur  A.  -*  fyrnast  ADE.     Frá  [  fyrri  skiljast  F.  ^*  ekki  þori  eg 

Asmund    augum    lita  A.       18.  og  19.  er.  er  tekið  eptir  C.       f  A  er  að  eins 
eilt  er.  í  slaðinn  fyrir  þau. 
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20. 


21. 


Mér  er  kærara 
í  koti  mÍDu, 
kann  eg  eigi 
við  kónga  siðu; 
eg  skal  mig  fela 
iirrst  í  skógi, 
á  meðaii  hér  drekka 
dýrir  rekkar«.' 

^f>að  er  eigi  kyn, 
þó  [kerlíng  sú* 
lítið  ynni 
lyddu  þinni, 
sú  sómdi  þér 
síður  en  ekki 
korlíng,  er  var 
af  kyni  góðu 


8 


22. 


[Skundar  bún  síðan 
til  skipa  ofan/ 
[þótti  firðum* 
[scm  á  flagð  sæi;® 
greip  í  stafninn 
með  styrkri  iiendi 
[og  á  land  kipti 
öllu  meingi.'' 


23.    Heim  bauð  hún  meingi 
hilmis  öllu 


24. 


25. 


2G. 


Krinrilnefjak^cdi. 

og  Asmundi 

allrafyrstum. 

Einginn  þorði 

eptir  að  sitja® 

[né  grettunni*  þeirri^^ 

[gjðra  neitt  á  móti.^* 

[Geingu  rekkar^* 
um  götu  slétta 
[og  til  húsa  hcnnar 
heim  að  kvöldi;*^ 
setti  hún  Ásmund** 
í  öndvegi,'*^ 
[kunni  kerling 
við  kóng  að  ræða.*® 

[>ar  var  tvistnu' ' 
tjaldað'8  Ifni, 
og  rauðlitaðir^^ 
reflar  béngu. 
Svo  hafði  þá  kendan 
Kríngilnefja 
flestan  verkshátt^" 
[fóstru  sinni.2  1 

Gokk  fram  þaðan 
Kríngilnefja 
drós  að  fínna 
dóttur  sína: 


'   Er.  vantar  í  CDE.  -  Alþrúður  A.  Úlfhildur  F.  ••  Tekið  eptir  C,  því 

miöbikið  á  vísunni  er  ólæsilegt  í  A.     Er.  vanlar  í  E.  *  CL),  Skundaði  til 

skipa    stórvaxið    fljóð    A,     Gekk   svo  snúðugt  til  strandar  ofan  F.  -'  (og) 

liyggja  ílestir  CD.         "  flagð  muni  vera  CD.  "  öllum  farmi  F.  ö.  farkosti 

Cl).     Frá    [  og  með  farmi  á  land  fleyi  kipti  E.  ^*  dveljast  E.  ^*  grott- 

unni  A.         ^"  né  gegii  gjöra  C,  eða  grand  gjöra  E.         "  greppu  þessari  CD. 
gribbu  eða  grylu  þessari  E.  '*  Leiddi  hún  Asmund  EF.  Leiðir  hún  þá 

alla  CD.  ^'*  og  að  húsabæ  hennar  (þeir)  komu  CU.  |)ar  til  hann   fann 

liennar  fyrri  heimkynni  F.         "  hilmi  F.        **  liásæti  F.       ^'■'  [og  við  sjálfan 
siðan  mælir  CD.  »'  tvistaö  CD.  ^"  tjalda  E.  »^'  rauðleitir  E. 

■-■'  verknað  A  ^^  fósturdóttur  BDE.       21).  er.  er  tekið  eptir  E.       Fyrri 

hlutinn    af   |»ví    vanlar    alveg    í    A,    en    seínni    hlutinn    er    skeyltur  apiau 
við  14.  er. 


KríngiIntfjukvBði. 

»Mey,  skaltu  hafa 
mínar  gerðar, 
skarlatsklædi 
og  skikkju  ofna.^ 

27.    Hún  er  gullofin, 
gjörð  af  pelli, 
gakk  þú  þángað 
sem  glaðir  drekka; 
vertu  siðprúð 
sem  eg  ræði«. 
^Svo  skal  gjöra-. 
kvað  Gullinhöfða.^ 

2H.    [Fljóð  gekk  fram  á  gólf^ 
fagurbúið/ 

[t'ögur  syndist  gumum 
Gullinhöfða,* 
[en  Asmundur, 
allra  mestur,* 
■kastar  kveifi,'^ 
kvaðst  ei  vilja  drekka.'' 

29.    [i>Kora  og  sit  hjá  mér** 
Kríngilnefja. 
kunna  muntu  segja 
af  konu  dvrriJ® 


SAGNARVÆÐI. 
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30. 


Hvort  er  hún  karlsbarn 
eða  kÓDgborÍD 
sndtin,  sem  mér 
[sútir  eykur«.^^ 

vKarl  [hefir  alið  sér^^ 
i  koti  sfnu 
dóttur  þcssa^* 
[við  dýrri  kono.^* 
Eg  hefi  fóstrað 
[fagra  dömmu,^^ 
síðan  við  karl  mÍDD 
komum  samauJ^ 

{>ví  hefi  eg  uunað 

úngri  brúður, 

að  eg  var  meyjuDDar 

móðursystir. 

Nú  muD  álögum 

öllum  linna, 

en  eg  heiti 

Hildifríður«. 


32.    KÖDgsson  talar 
við  KríngiIneQn: 
vEg  vil  meyjuna 
muDdi  kaupa. 


31. 


*  Er.  vantar  í  CDE.     K.  hefir  í  staðinn: 

>I)ú  skalt  þig  lauga, 
rjóðust  ineyja, 
og  biía  |)ig 
bezt  með  skarti; 

-  L'T.  er.  vantar  í  CDE.     F.  hefir  í  staðinn; 


vertu  svo  blid 
við  bragna  lyði, 
þegar  þig  íirðar, 
fá  að  lita<. 


>Ðera  skaltu  á  þér  niargar  gull  skaltu  á  þér 

niínar  hnossir.  glóðrautt  bera 

svo  þú  virðuin  og  skrantlegum 

vegleg  lítist.  skikkjum  ráða«. 

•'  EF.     Gekk  eptir  gólíi  C.         *  EP.  grannfögur  nanna  C,  fagurvaxin  mær  A. 
•  CDF.  þótti  virðum  vegleg  sæta  E.  *  Hvorki  vildi  Ásmundur  eta  né 

drekka  CD.    Gáði    þá  Ásniundur    eigi   drekka  E.     þá  gat  ei  Ásmundur  á  öli 
bergt  F.  '  þegar  fagra  loit  CDF.  *  fósturdóttur  E.  fóslru  hennar  CD. 

^'  C.  Seztu  niður  hjá  inér  A  '"  skýrri  CD,  fríðri  F.        ^^  E,  sútar  aflay  A. 

'-'  [írá  eg  ætti  CD.        "  fríöa  E.        »*  dyl  eg  eigi  þig  E.        ^•'  faldanönnu  C, 
fagurvaxna  mey  F.         '"  Hér  enda  BCD. 
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f>ú  skalt  roeÖ  oss 
til  minnar  hallar, 
þar  skal  viröuleg 
veizlan  standa.' 

83.    Eg  á  mér  föður 
elliprúðau, 
horskan  manoy 
og  heima  situr. 
Honum  vil  eg  þig 
horskust  gipta. 
{>ú  ert  Kríngilnefja, 
kvenvalið  mæta<. 

34-    Hilmir  sigldi 
heim  til  landa, 
fann  sinn  föðnr 
og  færði  honum  brúði, 
sagði  hann  honum 
sannast  af  öllu, 


35. 


36. 


Krínj^nncrjakTipdí, 

að  hann  giptur  væri 
GuUinhöfðu. 

^Við  skulum  sonur*, 
sagði  konúngur, 
:^bæði  okkar 
brúðlaup  drekka, 
þvi  skal  stofna 
til  stórrar  veizlu 
og  bjóða  að  aptni 
mikluro^  mönnum. 

í>ar  voru  gullkistur 

á  gólf  dregnar 

og  gefnar  háfur 

hverjum  einum, 

[en  kotturinn  hljóp  ofan  i 

mýri, 
upp  setti  hann  stýri; 
úti  er  æfint^ri.^ 


Hrs.  A.  M.  Ið4«  8vo  XVni,  XIX.  hér  um  bil  samhljóða.  Báðar  útgáfurnar 
eru  kallaöar  hér  A.  í  XVIII  stendur  þessi  klausa  aptan  við  kvæöið:  »Hafí  þér 
mér  aldrei  meir[i]  þraut  setta  en  ad  tína  saman  þessa  arma  bögu.  Ætíö  sælar«. 
Afskript  af  A  með  hendi  Markúsar  Magnússonar  í  Ny  kgl.  Saml.  1894,  4to,  bls. 
193—206.  Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.,  bls.  247—254  =  B,  Thotts  safn  489, 
övo  =  C.  Hrs.  A.  M  147,  8vo,  skrifaö  1665  af  séra  Gizuri  Sveinssyni,  77.-79. 
bl.  =  D.  Hrs.  Finns  Magnóssonar  í  Adv.  Libr.  Edinb.  41,  4to  =  E.  Hrs. 
Sv.  Grv.  67  =  F,  Fyrsta  er.  í  hre.  A.  M.  153  V,  8vo,  6.  bl.  35.  og  36. 
er.  í  hrs.  Bmfj.  340,  8vo,  meö  hendi  séra  Stefáns  þorsteinssonar  á  Völlum. 
Tvær  línur  framan  af  36.  er.  í  brófi  frá  séra  Jóni  íngvaldssyni  til  Fornfrœöa- 
félagsins  1847.  Hrs.  Sv.  Grv.  67.  Enn  er  kvæðid  í  safni  Finns  Magnússonar 
i  Brit.  Mus.  174,  4to,  (sbr.  hrs.  Sv.  Grv.  67.  á  tveimur  stöðnm),  í  kvæöabók 
Gísla  ívarssonar  (hrs.  J.  Sig.  405,  4to)  og  kvæOabök  Gunnlaugs  Jönssonar  á 
Skuggabjörguro  I  (hrs.  J.  Sig.  254.  4to),  nr.  17  9  og  er  þar  41  err.  Sbr.  hrs. 
Bmfj.  614,  8vo.    Jón  Ólafssotn  frá  Grunnavík  vísar  til    kvæöisins  í  orðabók  sinni 


'   vera  A.         -  eða  mörgiim  A.         '  Frá  [  strykað  íit  í  A.    Sbr.  í>jóös.  J.  Árn. 
II.,  bls.  319.  460.      A  seinni  staðnum    er    sagt  að  þelta  sé  úr  niðurlaginu  á 


Kríngilnefjukvœði: 

Köttur  út  í  myri 
setti  npp  á  sér  styri; 
úti'  er  æíintvri. 
Smérið  rann, 
roðið  hrann. 


sagan  upp  á  hvern  niann. 
sem  hlvöa  kaini. 
Hreiini  þeirn  í  kolli  baun. 
sem  ekki  gjalda  mér  sögulaun 
fyr  i  dag  en  á  niorgun. 
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Kiíofjlnefjakvaidi. 

viö  oröiö  kríng.  Fyrsta  or.  er  á  tveimur  stööum  í  hrs.  Sv.  Grv.  65,  ennfremur 
1  sama  safni  66.  það  er  prentad  i  Ant.  Tidskr.  1852,  bls.  228,  en  seinasta  er, 
í  Isl.  Volkssagen  eptir  K.  Maurer  1860,  bls.  290.  Upphaf  og  endir  er  prentað 
hjá  Jóni  þorkelssyni  i  Om  Digtníngen  pk  Island,  1888,  bls.  203. 

II. 
í  Advocates  Library    41,  4to  (21,  5,  2)  er    Sæmnndar-Edda,  sem    átt  hefir 
Skúli  Thorlacius  (f  1815),  skrifuð  hér  um  bil   1780.     Kríngilnefjukvæði  er  aptan 
viö  hana.     það    er    nokkurn  veginn  samhljóða  adalntgáfunni  aptur  að  31.  er.,  en 
þá  er  dróttkvæö  vísa,  og  endar  kvæðid  á  henni: 

Asmundur  kvad: 

•  Sér  eg  um  góif  geingur 

gedsvinn  og  ber  minni, 

Ijósum  lokkum  skiptir 

lauga-fðgur  í  augum. 

Minn  stendr  hugur  til  hennar, 

hyg^ST  ^?  ^^  vid  munum  byggja 

eina  sæng  hin  únga; 

aldr  minn  er  í  guds  valdi«. 

Afskript  Dr.  Jóns  þorkelssonar  Vngra. 

III. 

í  hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  er    biot    af    KríngilnefjukvæOi    frá    séra    Jóni 

Eyjólfssyni  (d.  1869),  eptir  sögn  Margrétar  prestskonu  á  SnæfjöUum.     því  ber  hér 

um  bil  saman  við  aðalútgáfuna  þad,  sem  þaö  nær.  út  að  31.  erindi,  en  úr  því  verður 

þaö  alt  öðruvísi.    Byrjuliin  á  broti  þessu  er  prentnö  í  Ant.  Tidsskrift  1852,  bls.  261 : 

Sæktu  karl  þinn 
Kríngiinefja. 

Hún  fór  til  karls  og  segir  honum,  að  konúngur  vill  finna  hann,  en  hann 
svarar  sera  fyr: 

»Kem  eg  aldrei  fundír  okkar 

konúng  ad  fínna,  en  eg  Ásmund  konúng 

fyrri  skiljast  augum  lítia. 

Kvað    hann    Kríngilne:ju  ráda  skyldu    um    gjaforð   dóttur  hans;  fer  hún  viO 

þaö  aptur  til  konúngs. 

Sagði  konúngí  -Komid  getur  hann  ekki 

Kringilnefja,  k<)náng  aO  fínna 

ad  karl  vildi  gipta  yfír  sauOunum  sínum 

kvendiO  únga.  situr  hann  útio. 

þá  bjóst  konúngur  á  braut  og  hafOi  meO  sér  Kríngilnefjn,  því  hún  kvaO  þau 
efni  i  vera,  að  hún  mátti  ekki  þar  dvelja  leingur.  £n  áOur  konúngur  færi  gaf 
hann  karli  gjafír: 

Gull  og  gersemar  svo  dann  skyldi  aldrei 

gaf  hann  honum  voIaOur  verOa, 

sér  til  uppeldis  þótt  hann  ei  fylgdi 

sjálfum  uO  hafa,  fagurri  brúOi. 
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Vambarljó& 

SíðaD  sigldi  konúngur  meO  þœr  heim  til  eín.  þá  var  stofnnð  veizla  ágæt. 
Skyldi  Kríngilnefja  þaö  til,  ad  hún  skyídi  sitja  milli  hjónanna  og  síðan  sofa  milli 
þeirra  í  sœnginni  og  var  henni  veitt  þaO. 


Leggst  síOan  niOur 
Ijúfra  milli. 
álOg  hnrfn  þá 
Oll  af  henni. 
GnllinhOfOa 
gjOrOi  brenna 
haminn  Ijóta, 
sem  hvarf  af  vífí. 

dreypti  svo  vini 
á  varir  svanna, 
8V0  við  raknaOi 
vífíO  únga. 
(vantar). 


Stjúpa  hennar 
stríð  í  lyndi 
lagOi  á  Ijúfa 
Ijóta  pínn, 

að  fljóOiO  skyldi  sýnast 
flagðs  f  líki, 
nema  hjá  konilngi 
kæmi  í  hvílu. 
(vantar). 

Giptist  siðan 
gOfugum  konúngi 
fljóðið  þetta 
fult  af  dáðum. 


TambarlJ65. 


1.  Sat  gullauðugur^ 
gylfi*  að  landi, 
sá  er  höldar 
Hríng  kðlluðu; 
konu  átti  bann  sér 
l^kynstórrar  ættar,^ 
kappsamur  konúngur 
[kænn  að  flestu.* 

2.  ^Ól  sér  döglíngur 
dóttur  eiua,^ 

þá  er  Signýju 
seggir  nefna; 
hafði  hverja 
hannyrð  numið 
úng  auðarlín 
átta  vetra. 

8.    ^Svo  var  ágætleg 
æfin  hjóna, 

'   gunnþorri  C.  ^  góöur  C. 

•  Döglíngur  átti  sér  C. 

'■  J)aa  undu  sér 
alt  hið  bezta. 

•  liverjan  H. 


að  hvort  öðru  þeirra 
heiðurs  leitaði,® 
en  er  kóngs  konu 
kvöldu  verkir, 
hýr  varð  hlaðssól 
að  hyljast  moldu. 

4.    Gekk  á  háfan 
haug  Alþrúðar 
morgin  sérhvtTn* 
mætur  landreki. 
En  fyrir  hilmi 
á  margan  veg 
tignarmenn  hans 
telja  fóru. 

f).    Fagurvaxiu  gekk 
við  föður  að  raæla 
og  um  háls  grami 
hendur  lagði. 


kænn  að  aíli  C. 


*  af  kyni  góðu  C. 


hugði  hjóna 
hvort  ööru  vel  C. 
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imbarljóA. 


»Skunda  til  skemmu, 
skatna  drottinn, 
mér  er  títt  við  þig 
tafl  að  eHa«. 

().    [Hörfa  heim  aptur, 
hilmis  dóttir/ 
og  haf  þú  þökk  fyrir 
þína  gaungu. 
Mey  veit  eg  aungva 
né  manns  konu, 
er  bölstöfum 
bregði  mínum  . 

7.  *Hér  sit  eg  hjá  þér 
og  sjá  þykjunst 

að  munir  siklíngur 
fyrir  svikum  verða. 
Gjörir  þú  böl  mikiö 
barni  þínu, 

þó^  má  skjölJúngur  ei 
við  sköpum  vinna^^. 

8.  Gekk  úng  mcyja 
aptur  til  skemmu, 
var  eigi  lofðúngs  mær 
létt  um  drykkjur, 

þó  hún  salkonur 
sumar  gleddi 
með  gulli  rauðu 
og  gersemum. 

\).    Kom  þar  að  haugi 
kona  gángandi, 
þegar  hilmis  mær 
hvarf  í  skemniu; 
kvaddi  hún  öðlíng 
mcð  orðum  blíöum: 
^Sit  þú  bilmir  heill 
mcð  ihuga  glöðum*.^ 


10.  Leyíður  konúngur 
leit  ekki  við, 

þó  sá  hann  Ijóma 
á  lopt  bera. 
^Seg  þú  en  þýða 
þitt  nafn  grami, 
má  eg  eigí  við  þig 
mæla  fleira«. 

11.  ^Yrsa  eg  heiti 

og  er  jöfurs  dóttir, 
hefi  eg  mart  numið, 
[er  menn  eigi  vita,* 
spart  hef  eg  alllitt 
öðlíng  heilan 
og  man  eg  brátt  á  því 
bætur  vinna*. 

12.  »Far  heim  til  hallar,  — 
helzt  mjög  er  framorðið, 
þar  muntu  góða 
gisting  fánga. 

t>að  er  flagða  háttur 
að  fara  mjög  sfð; 
nú  tel  eg  sólu 
setta  vandlega<. 

13.  Hristi  hún  sínar 
handargervir* 

að  hraut  víndropi 
á  vör  grami; 
fýsti  nú  mildíng 
meira'  að  drckka; 
þá  gaf  hún  honum 
horn  fult  mjaðar. 

U.    Drakk  af  kalki 
kóngur  viðrisinn, 
að  til  Alþriiðar 
ekkert  mundi. 


'  Faröu  heim  héðan  heiHin  góöa  1). 
viti  B.         ''  handagerfar  B. 


-  [)á  A.       '  hirö  glööu  D. 


1  iT)ann< 
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»Sezt  niður  hjá  mér 
og  seg  tíöindi, 
því  að  mart  við  þig 
mæla'  eg  vildic. 

15.  >Eigi  vil  eg,  siklíng, 
sitja  í  bjá  þér, 

skal  eg  til  hallar 
heim  fyrir  aptanc 
|>á  tók  hilmir 
í  hönd  á  vífi, 
og  til  borgar  heim 
brátt  skanduðu. 

16.  >»Gakk  í  öndvegi 
æðra  að  sitja, 
eig  svo  við  mig 
át  og  drykkju; 
aungvum  skal  það 
ýta  hlýða' 

á  höfði  þér 
hár  að  blása«. 

17.  Alls  aungvum  var 
húu  Yrsa  í  þokka, 
þó  kvaðst  ræsir  einn 
ráða  vilja. 
Lðgðust  síðan 

í  sæng  eina 
óbrúðarleg  mey 
og  jöfur  sjálfur. 

18.  Frá  eg  hún  Signý 
með  salkonum 
veðurblíðan  dag 
gokk  að  velja  epli, 
og  er  hi'in  úti  var 
ein  á  skógi, 

þá  kom  hún  Yrsa 
þar  að  gángandi. 

11).    sÁngur  cr  mér  að  því 
meira  en  mikið, 


að  þú  fegri  ert 
Hjóði  hverju. 
Víf,  skaltu  hafa 
vambar  líki, 
og  úr  kvöl  þeirri 
komast  aldregi^:. 

20.  í>Úlfar  þig  skulu 
og  [öll  skógardýr,2 
kalt  grjót  [og  steinar* 
kvika  slíta, 

utan  lesrgir  mér 
líkn  nokkra  með 
um  dapurlega 
æfi  mína«^. 

21.  '  það  skal  til  Ifknar 
língrundin  þér, 

ef  að  þig  kóngsson 
kaupir  mundi 
og  vildi  til  blíðrar 
brúdkaup  gjöra,* 
en  ætia  þig  þó 
óvætt  vera^. 

22.  '  Kf  svo  ólíklega 
um  verða  mætti, 
skal  bráður  bani 
bíta  Yrsu. 

on  Hríiigi  kóugi 
sé  harmi  brugðið, 
að  honum  verði 
('igi  neitt  að  ángri*. 

23.  Látum  við  hvorugt 
haldast  þetta, 

sem  eg  uyær  viö  þig 
mælti  af  fólsku^. 
þaö  mun  hvorttveggja 
haldast  verða, 
|)ó  með  meinum 
minn  sé  aldur«.* 


UiiyðastA.    -  önnur  grey  D.    ^stafirD.    *drekka  D.      Er.  vantar  í  A.  Tekið  eptir  B. 


rambarljóð. 

24.  Valt  síðarla 
Vömb  til  heiðar, 
en  bÚQ  Yrsa  gekk 
[beim  að  böllu;* 
sagði  bÚQ  bilmi 
bvarf  Signýjar, 

en  bann  kvaðst  í  þvi 
alls  eÍQskis  sakna. 

25.  Kom  þar  af  mörku 
mær  aðreQnaQdi, 
sem  Ijúfur  konuQgur 
löQdum  stýrði. 
ítum  þótti 

bauQ  Asmuudur  vera 
í  fornum  sið 
frægur  suemmÍQdis. 

26.  Móður  átti  bauQ  sér 
með  laudreka, 

sú  var  veigaþöll 
vitur  og  byggÍQ; 
bún  stýrði  löndum 
og  lýði  víða, 
þegar  loí'ðúngar 
í  leiðángri  voru. 

27.  Karl  hefir  búið 
nærri  kóngs  veldi, 
sá  er  auðæfi 

átti  lítil; 

bauQ  var  geÍQgÍQQ 
um  græuar  foldir 
geitur  beim  reka 
og  gamlar  kyr. 
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28. 


Vömb  sá  bauQ  ligggja 
UQdir  viðar  runni.^ 
sem  úr  nýdrepnu 
nauti  væri; 


29. 


30. 


31. 


32. 


staddi'  aö  framan 
fæti  sínam, 
þá  réð  mær  við  hann 
margt  aö  ræða. 

»Hlíföu  mér,  hýr  faðir, 
og  bygg  &ð  eg  muni 
minni  möðar 
[mjög  þörf*  vera; 
eg  kann  að  byrla'^ 
og  búa  að  galli, 
en  ómagi 
ekki  þykjunst. 

Haf  þig  heim  aptur 

heilla  góði, 

en  eg  mun  geyma 

geita  þinna, 

eg  skal  hvern  dag 

hjarðar  gæta, 

en  þið  sæl 

megið  sitja  heima. 

Karl  skundaði 
(skjótt)  til  húss  þaðan, 
fann  nú  kellíngu 
káta  sÍQa, 
sagði  baQQ  henni 
slíkt  er  hann  vissi, 
[en  bÚQ  kvað  sér  ei 
undralaust  vera.^ 

Mær  rak  jafnan^ 
björð  kelIÍQgar, 
það  er  ólogið, 
i  akur  koQÚugs; 
hÚQ  beitti  þar  beQQÍ 
hverQ  dag  af  öðrum 
og  gjörði  fylki 
fjártjÓQ  mikið. 


1  aptur  til  bæjar  BD.      *  burði  D.      *  stakka  D.      *  margþörf  tí.      *  byrða  D. 
ö  ný  tiðindi  nú  skeð  í  landi  D.        '  hvern  dag  B. 
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33. 

Heim  kom  aö  hausti 

ætlið  mér 

horskur  stillir 

eingu  að  ráða; 

með  allmiklu 

þeir  voru  hyggnari 

ýta  meiogi. 

en  hver  yðar, 

heitt  var  mungát 

sera  mig  vilclu 

á  möti  gram, 

vatni  ausa.*^ 

en  6lkonur 

öðlfng  fógnuðu. 

38.    Menn  þykist  þér 
mikilla  burda 

34. 

Fréttu  að  frægan 

og  oflátar 

hversu  farið  hefði. 

eingum  minni, 

en  lofðúngur 

eu  bafið  þó  ekki 

lét  vel  yfir; 

elt  úr  garði 

spurði  á  móti 

kellíngar  jóð 

margs  fróðlega: 

og  keyrt  með  böggum«. 

>eða  er  hér  nokkuð 

nýtt  f  frétturoPc 

39.    Keiður  gekk  þaðan 
rekka  drottinn 

35. 

ílt  er  undrum^ 

og  bad  þá  alla 

eptir  að  frétta* 

eptir  að  sitja; 

[og  þó  er  enn  verra* 

valt  að  bonum 

að  vita  [af  sínum.^ 

Vömb  óþvegin: 

»Beitt  hefir  alla 

»Vertu  hihnir  beill 

akra  þina 

með  bnira  glöðum*. 

mær  kerlingar 

og  er  slikt  mein  mikið^, 

3G.    Geingii  heiman 
hirðmenn  konúngs 
og  báðu  óþekka 
undan  að  snauta. 
»Vis8um  vér  ei 
að  þú  varst  vatni  ausin. 
en  bujöum  þig 
hafskrímsl  mikið«. 

37.    »í>ið  eruð  dælskir 
og  dulberir, 


40.  .Hver  leyfði  þér 
[lítt  vaxin^   mær 
að  beita  alla 
akra  inína?- 
[»Far  béðan  aptur 
heillinn  gödi. 

Kg  niun  í  kvöld  heim 
beldur  síö  koma<v.' 

41.  f>á  réö  aö  reiöast 
rekka  drottinn 

og  iau^t  bana 
hondi  sinni. 


*   ódæmum  E.  ^  spyrja  E, 

'  vantar  í  A.     Tekið  eplir  B. 

skríddu  á  burtu 
heim  hédan 


^  \)()  er  ekki  veria  E. 
'^  Ijótvaxin  B.         '   eða : 


*  hið  sama  E. 


og  siöan  [)ú 
sjást  aldrcgi   B. 
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mátti  ei  leysa 
lófa  frá  kvistum; 
'    svo  var  buðlúngur 
við  brögð  kominn. 

42.    Valt  óþvegin 
Vömb  til  nauta, 
þar  varð  öðlíngur 
eptir  að  darka.^ 
[^Seg  þú  sámlituð 
siklíngi  það, 
hvað  skal  til  vinna 
að  við  skiljum*.* 

48.    »Hér  skaltu  alla 
æíi  þína, 

buðlúngur,  við  mig 
bundinn  vera; 
eingi  maður 
skal  ^að  því  gjöra^ 
fyr  en  við  afgömul 
öndumst  bæði. 

44.    >^Utan  þú  biðjir  mín, 
bauga  deilir, 
og  eptir  mér* 
eigir*  að  gánga. 
Svo  skaltu  brúðkaup 
búa  vandlega, 
sem  þú  köngsdóttur 
kaupa  mundir^. 

4.").    Gramur  kvað  ekki 
úr  góðu  að  ráða, 
þó  kaus  vísir 
Vömb  að  eiga; 
hélt  heim  þadan 
horskur  stillir, 

'   snauta  D. 

-  þaö  þótt  kóngi 
niinnkun  mesta, 

^  okkur  skilja  D.  *  því  B. 

»  vantar  í  A.     Tekið  eptir  b. 


var  ei  lofðúngi 
létt  um  drykkju. 

46.  Að  spurði  hin  hvíta 
hilmis  móðir, 

hvað  til  ógleði 
jöfri  væri. 
Hann  í  hljóði 
heoni  sagði: 
»Gef  mér  fboriö 
eitur  að  drekka«. 

47.  »Hvað  er  svo  ólíklegt* 
orðið  um  þig 

að  þú  vilt,  fylkir, 
Qörfi  tyna? 
Sjá  rounu  rekkar 
ráð  betra  til 
en  þenna  kost 
þigg  eg  e\gu. 

48.  >ílt  er  andrum 
eptir  að  frétta, 
þó  enn  verra 
vita  að^  sinum, 
ef  eg  skal  eiga 
ýr  við  grfmu(!), 
þau  hafa  fádæmin 
ílestu  um  óllaö«. 

49.  ök  f  vagni 
vel  tjölduðum 
kæn  kyngi-bil 
karl  að  fínna. 
:*Sjá  vil  eg  dóttur 
dulsins(!)  skeggja 
og  syni  minum 
síðan  gipta*^.® 


brádlega  sagði 
brúði  að  festa  D. 


^  eigi  eg  B. 


°  ólíkt  B. 


'  á  B. 
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Valt  aö  vagni 
Vömb  óþvegin; 
»Hér  roátta  snót  sjá 
sonarkona  efnið. 
{>yki  þér  eg  ekki 
allvæn  vera, 
þó  eptir  því 
eigi  hann  að  gánga?« 

51.  »Viltu  víf,  meö  mjer 
á  vagn  fara 

[og  óðulega 
aka  til  bygða«.^ 
Heim  farðu  héðan^ 
heillin  góða, 
eg  mun  [sfðar 
um  kvðld®  koma.* 

52.  [Veltist  um  urðir* 
Vömb  óþvegin® 
og  fyrir  hásæti 
hilmis  inna[r];^ 
[sér  hún  hvar  húkir 
herja®  stillir. 
mátti  hún  ei  allra 
orðanna  bindast.^ 

53.  »Margar  |hefi  eg  vitað^® 
meyjarnar  daprar 

þegar  fljóðin  voru 
föstnud  manni; 
hitt  vissi'  eg  aldrei 
á  æfi  niinni. 
að  brúðguminn 
byggist  við  gráta. 
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55. 


56. 


Oí. 


1 1 


Hér  máttu  bragning, 
sjá  brúði  þína, 
vertu  glaður  af  þvf 
guma  drottinn. 
Stýrðu  vel  löndum 
og  lýði  víða, 
þér  skal  eg,  hilmir, 
hníga  að  armi. 

Hvar  er  það  gullið, 
sem  guma  stjórinn, 
blíður  landreki 
gaf  brúðinni  sinni? 
Hetir  þér  aldrei 
í  hug  komið 
hríngur  sá,  mildíngur, 
meyjunni  ætlaður?< 

f>ó  tók  drottning 
við  dýrri  snót: 
»Vertu,  íljöð,  komið 
með  fagnadi«. 
Lag:di  hún  meyju 
í  miðja  sæng 
og  sveipaði  að  utan 
silkidúki. 

Hún  breiddi  síðan 
skikkju  eina, 
svinn  seimabil, 
ytir  sæug  þeirra: 
>Hafið  nú  náðir 
og  njótist  vel, 
eu  hjá  loíðúng 
hún  lágt^-  sofnaði. 


'  ógeðlega  og  til  bæjar  D. 
vanlar  í  A.     Tekið  eptir  B. 
gættir  D.         ■  D,  sínum  A. 

"  mér  hefir  aldrei 
hríngurinn  sá 
í  huga  komið 


-  undan  D.  ^  í  kvöld  heldur  sið  D. 

•  Valt  um  liurðir  B.     Valt  |ii'i  síðla  D. 
*"  herjans  A.  rángt. 

mildings  sonur 

hefir  meyjunni  ætlað  D. 


Er. 
um 


10 


vissa  eg  D.       "  Er.  vantar  í  A.    Tekið  eptir  B.     Sbr.  52.  er.       "  laust  B. 


Vnirburljóð. 

r)8.    [Við  það  vaknaði^ 
vísis  dóttir, 
að^  buðlún^s  mær 
brenna  þöttist. 
>^Hver  veldur  svo 
heitum^  eldi? 
Verður  mér  alllítt 
ángurs  á  milli«. 

09.    >Vömb  hefi'  eg  steikta 
vísis  dóttir,* 
[þó  eigi  ?é  hún^ 
[til  áts  búin.* 
[nú  mun  eldslitnum 
öllum  linna, 
ef  siklíngi 
segir  þitt^  heiti 


sagnakvæði. 
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60.    »f>ér  á  eg.  mildíngur 
niikið  að  þakka 
og  mætri,  jöfur, 
möður  þinni; 
þid  hafið  mig 
úr  ánauð  þegið, 
en  mig  seggir 
Signyju  nefna.® 

i)\.    Öll  hafa  þessi 
álög  verið, 
stillis  arfi. 

af  stjúpmóður  sköpuð. 
Ef  þú  fylgdir  mér 
foður  að  hitta,'^ 
þá  heföi  lofðúngur 
leyst  vel  af  heudi^^. 


'   B,  Við  það  vaknaði  A.        -  B,  svo  A. 
^'  [þó  mun  enn  eigi  A.     eg  eigi  D. 
8.  og  4.  vo.  stendur  á  spássíu  í  B. 

Hér  munu  fréttir 
fást  vænlegar. 


t)8. 


»Fyr  skal  eg  gefa*' 
gull  rautt  við  þér 
og  þig  mær, 
viö  mundi  kaupa. 
Skal  nú  veízlan  sú 
verða  að  eingu, 
sem  bún  móðir  mín 
mest  vandaði«. 

Hann  sendi  siðan 
sinn  riddara 
[þann  er'  ^  mannviti 
mestu  stýrði; 
jafnan  fór  dreingur 
dag  sem  nóttu 
unz  til  hallar  kom 
Hríugs  að  kvöldi. 


64.  Var  vel  tekiö 
við  köngs  þegni 
og  frétt  gjðrla 
aö  tíðindum; 
spurði  á  móti 
margs  fróðlega, 
veða  er  hér  nokkuð 
nýtt  í  fréttum?*i» 

65.  »þau  eru  hér  orðin 
þýngst^^  tiðindi, 
að  bráðdauð  varð 
buðlúngs  kona, 

en  bitt  or  annað 
ekki  minna. 
að  fylkis  döttir 
finnst  aldregí^. 

'  hyrjar  D.       *     kvað  vísis  in<')ðir  D. 
*'  aldeilis    búið  A.       til    alls  búin  D. 
'  B.        «  Frá  [ 

segðu  honum  siklíng 
hvað  þú  heitir  D. 


■>  Er.  vantar  í  A.     Tekið  eptir  B.  »"  B.  fmna  A. 

í-*  [R.  sem  að  A.  ''  landi  B.  '^  nyjust  A. 


''  H,  bjóða  A 
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67. 


68. 


[>Satt  vil  eg  segja^ 

(sjálfuiD  kODÚDgÍ^ 

að  SigDý  situr 
í  sal  vorum;^ 
bað  hÚD  á  báli 
að  breDDa  haoa  Yrsu 
og  á  ægÍDD  út 
ösku  ka8ta< 

»{>að  skulu  aðrir 
ýtar  þjóua. 
eD  eg  muD  skuDda 
til  skipa  ofaD; 
mig  skulu  skeiðir 
skreyttar  fram  bera, 
en  lýðir  aðrir 
laudveg  fari<. 

Ðreif  dreÍDgjalið 
á  dreka  gyltaD 
og  sigldi  graraur 
að  góðu  veðri; 


69. 


70. 


fékk  hraðbyri 
hðlda  drottÍDD, 
UDZ  til  hallar  kom 
ÁsmuDds  að  kveldi. 

Bað  blíðugur 
bauga  þilju, 
að  húD  Ásmundi 
ekki  ueitti; 
geÍDgu  sfðau 
í  sal  konur, 
sá  var  fljöðaskari 
skrautlegast  búiuu. 

Bjuggfu  síðaD 
báðir  jöfrar, 
bar  hver  þeirra 
brjóst  fyrir  öðrum. 
Svo  mun  um  síðir 
sagan  lyktast, 
að  um  allan  aldur 
með  unað  lifðu. 


Ny  kgl.  Sanil.  1141,  fol,  með  hendi  þorleifs  Aöaldals,  nr.  176.  bls.  503 
—  22  =3  A.  Thotts  safn  489.  8vo.  frá  18.  öld,  alt  kvæOið  og  auk  t^ess  þrjd 
erindi  framan  af  |»ví  ^  B  og  C.  Fyrsta  er.  í  hrs.  Sv.  Grv.  Oö,  prentad  i 
Ant.  Tidskr.  1852,  bis.  252.  J)  er  =  Ny  kgl.  Saml.  1894,  4to.  Fyrri 
hlutinn  af  35.  og  48.  erindi  hjá  Guðmundi  Jónssyni  í  Safni  af  orðskviðum  1830, 
bls.  183  ==  E.  Enn  er  kvæöið  á  þremur  stöðum  í  hdrs.  J.  Sig.:  398,  4to» 
kvæðabók  Gísla  ívarssonar  (405.  4to)  og  á  kveri  frá  Ingimundi  Grímssyni  í 
Miðhúsum,  í  tólfblaðabroti.  Sagan,  sem  kvæðið  er  ort  út  af.  er  í  þjóðs.  J.  Arn. 
II,  bls.  375—79,  Gorvömb.  Auk  t>ess  er  ágrip  af  sögunni  eptir  kvæðinu  hjá 
K.  Maurer  í  Isl.  Volkssagen  1860,  bls    317-19. 


11. 

Brot  (27  erindi)  eptir  hrs.  Á.  M.  154,  8vo.      Afskr.   Ny    kgl.  Saml.    1894, 

4to,  bls.   154-t)6,     með    hendi    Markúsar    Magniíssonar.     Brot  t»etta  er  nú  týnt, 

sbr.  Katalog    over    deu    Arna-Magnæanske  Haandskriftsamling   II,  bls.  420.     það 

var  ritað  upp  fyrir  Arna  eptir  afgamalli  kellíngu,  móður  Guðmundar  Bergþórssonar. 

1  [þau  ern  tíðindin,  bl.  utan  iiin  B.     -  (bezt  að  frétta.  hl.  utan  um  B.     *  Frá  [ 


Ásmunflur  sendi 
ýta  marga 


Hríng  að  íinna 

og  lionuni  að  bjóða  D. 
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eptir  |)ví  sem  segir  í  1894,  bls.  354.  Enn  var  3.  átgáfan  af  Vambarljdðum  I 
154  i  gamla  daga,  en  er  nú  lika  týnd.  Hér  eru  aO  eins  prentud  eríndi  þau,  sem 
ólíkust  eru  fjrri  útgáfunai,  en  ordamunar  tekinn  úr  binum: 


Hún  baö  hilmi 
af  harmi  láta. 
ekki  skyldi  hann  auOgrund 
optar  sjrgja, 
hristi  hún  sína 
handa  gerfu, 
|)á  hraut  hagl 
á  varir  tiggja. 

Heim  gekk  sídan 
hilmir  med  henni 
og  til  bruHaups  lét 
búa  vandlega. 
Ei  vildi  hún  Signy 
sitja  veizlu, 
því  Yrsa  þótti  hcnni 
ógóö  vera 

Út  gekk  Signý 
enn  til  skóga 
epli  ad  sækja 
og  aldin  ar^  velja. 
þar  kom  hún  Yrsa 
að  gán^'andi, 
mælti  til  mejjar : 
"Mundu  hvaö  eg  se?i«.^ 


Kellíng  réO  mæla 
vid  kall  sinn. 
ekki  jturfti  henni 
alt  aö  segja: 
•  Finn  eg  minn  hvergi 
hug  rísa  viö, 
\)6  fádæmi  slik 
fari  aO  garöi-. 

Kellíngr  faernaði 
sinni  dóttur: 


»Vertu  fljóð  komið 
með  fögouði 
hér  skaltu  biða 
þinnar  betri  æíi, 
skaltn  ein  með  okkar 
öllu  ráða«. 

þá  tók  hún  Vðmb 
víst  að  gejma 
fénað  kellíngar 
og  fór  svo  laungam; 
jfírgáng  veitti  hún 
ýta  liði, 
þvi  hún  alla 
akra  beitti. 

Heim  kom   síðan 
hilmir  drótta, 
en  þeir  honum 
ákaft  sðgða : 
»Beitt  hefír  alla 
akra  þína 
kellíngar  jóð, 
þó  kymileg  væri!* 


Var  þá  Vömb 
af  virðum  borin 
í  hílmis  hviln 
heldur  vandlega. 
þar  skal  drottníng 
dýrust  sitja 
yfír  arfa  sínum 
og  úngri  mejju. 

Vaknaði  hún  Signj 
við  draum  þenna, 
að  hún  þóttist  í  bálinu 
brenna  öll  saman 

0.  8.  frv.     58  er.* 


^   þessi  þrjú  erindi  svarar  til  11. — 18,  erindis  í  fyrri  úlg. 
svara  til  H-2.  -  85.  erindis.  ^  Svarar  til  56.-58.  erindis. 


þessi  4  erindi 
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III. 


1.  {>að  muD  þjóðum 
þykja  betur, 

ef  skemian  feingi 
af  skýru  meingi, 
heldur  en  í  myrkri 
með  lund  þúngri 
að  þegja  laungum 
og  þeinkja  verra. 

2.  í  úngdæmi 
eg  sá  mínu 
margt  til  fröðleiks 
á  fornum  bökum 
hjá  virðum  þeím, 
sem  vísdöm  ræktu 
og  spakroæli 
spöruðu  eingin. 

3.  Fann  eg  f  einni 
fornri  syrpu 
eitt  æfintýr 
allmjög  gamalt; 
það  höfðu  diktað 
dýrir  klerkar 

vel  fróðmentir. 
Frá  eg  svo  byrjað: 

4.  Fyrir  Gautlandi 
gramur  stjóruaði, 
hilmir  ríkur, 
hátt  tignaður; 

sá  hét  Hringur 
hafínn  í  prýði, 
mektargramur 
mjög  auðugur. 

f).    Hann  hafði  feingið 
hvra  sætu 
af  Úngaría, 
öðlings  dóttur; 


Alþrúði  þá 
allir  nefna; 
væn  veigabil 
virðist  þjdðum. 

6.  ól  við  baugabil 
buðlúng  frægur 
dygglynda  þá 
dóttur  eina. 

Sú  var  Signý 
sðgð  að  heiti; 
væn  veigabil 
virðist  þjóðum. 

7.  Ólst  upp  sprundið 
vel  og  lærði 
kurteislegar 
kvenmannslistir. 
Var  fullnuma 

í  fröðleik  öllum 
hið  únga  fljóð 
átta  vetra. 

8.  Allar  bóklogar 
brúðurin  listir 
numið  hafði, 
nýtur  svanni; 
rúnar  máia 
ráðníng  alla 
kunni  líka 
kvendið  Ijósa. 

9.  Kkki  liðu 
Jángir  tímar 

þar  til  að  sjúk  varð 
siklíngs  boðja. 
Kallar  liún  til  sín 
könginn  sjálfan 
og  dóttiir  sína, 
dreigla  nönnu. 
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10.  »I>ig  bið  eg  döglíng«, 
aO  drottniug  sagði. 
ifyrir^  döttur  mína 
dygða  kæru, 

í>ó  þú  gramur 
giptist  annari 
láttu  hana  aldroí 
línspaung^  stýra 

11.  En  mig  grunar 
eignast  munud 
aðra  sætu, 
drós  stdrlvnda 
Sú  niun  brugga 
böi  harðlega 
úngri  sætu, 
okkar  dóttur*. 

12.  PJn  þá  dýrleg 
drottníng  þetta 
talað  hafði, 
tiginn  svanni, 
sótt  öðlaðist 
svinna  kæra,^ 
svo  að  hún  lifið 
loksins  misti. 

18.    Hörmiiðu  allir 
hrínga  þilju, 
mætt  mildíngs  víí 
mentum  bundið. 
Tiggi  bar  svo 
tregann  þúnga 
að  bann  ríkisstjórn 
rækti  eigi. 

14.    Eptir  fornum  sið 
frú  var  jörðuð 
sæmilega 
svo  sem  hæfði. 
Stillir  flutti 
stól  sinn  þángað. 
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sem  baugabil 
byrgð  var  moldu. 

15.  Sinti  gleði 
siklíng  eigi, 
þó  lét  erS 
öðlíng^  drekka 
Signý  únga 
8ig  bar  illa 
þegar  móður  lát 
meyjan  spurði. 

16.  {>að  var  einn  dag 
öðling  situr, 
fljóð  fagurlegt 
fylki  kvaddi, 

en  hann  gaf  sig 
ekki  að  brúði, 
eins  sem  sæi 
seimgrund  eigi. 

17.  Kurteis  bar  sú 
ker  í  hendi 
næsta  fagurt 

en  fult  var  drykkjar, 
bristi  bún  það, 
svo  víndropi 
varð  a[d]  hrjöta 
á  varir  visis. 

18.  Smakkaðist  honum 
sætur  í  munni 
dropi  sá, 

sem  datt  á  varir; 
vildi  drekka 
vísir  meira. 
fult  mjaðarhorn 
fékk  hún  tiggja. 

19.  Drakk  af  horni 
drjúgum  stóru 


^  um,  hdr.         '^  lyngspaung.  hdr. 


kæru.  hdr.        *  orðið  vantar  í  hdr. 
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20. 


21. 


22. 


28. 


svo  hann  Alþrúði 
allskjótt  gleymdi. 
Spurdi  að  héiti, 
spakur  í  ræðu 
til  komandi 
tröðu  hrínga. 

Yrsa  nefnist, 
er  eg  kóngborin 
og  af  horsku 
Hálogalandi; 
spurði  eg  að  harmur 
spenti  yður, 
fór  eg  að  hugga 
fylki  landa«. 

Allvel  þóili 
ððlíng  falla 
orðin  þau, 

sem  auðgrund  hafði; 
til  droítníngar 
döglíng  vildi 
taka  þessa 
tróðu  hrínga. 

Lét  þá  fólkið 
lofðúng  ráða, 
síðan  festi  hann 
sér  þá  brúði 
og  í  buðlúngs  sal 
brullaup  halda; 
vildi  ci  Signý 
vitja  þángað. 

Yrsa  drottníng 
orð  þau  sendi, 
að  kvcndið  skyldi 
koma  hið  Ijösa 
sér  að  veita 
virðíng  sanna 
ef  hún  þetta 
þiggja  vildi. 


Vambarlj<^. 

24.  Við  sendimanninn 
svaraði  sprakki, 
að  sér  ekki 

um  þá  væri 

ókunnuga 

auðarhildi, 

sem  faðir  sinn  ríkur 

feingið  hefði. 

25.  »Reynzt  hafa  stundum 
rjdðar  kærur 

firna  illa 
þó  fagrar  sýnist. 
og  stjúpbörnum 
stundum  sínum 
dauðann  hafa 
drósir  bruggað* 

26.  Sá  fór  aptur. 
sem  fljóð  sendi, 
erindin  slik 
hann  inti  brúði. 
I>etta  líkaði 
þorngrund  illa 
og  böl  vífi 
brugga  viMi. 

27.  pa(r)  kom  um  síðir 
þessi  drottning 

við  kónfrs  meingi 
kom  sér  illa; 
hafði  ^^jörvalt 
á  hornum  sér, 
svo  böls  henni 
báðu  allir. 

28.  |>á  vill  gramur 
Gautlands  þjóða 
í  leiðángur 
leita  heiman. 

en  siklíngs  fljöð 
situr  heinia 
lands  að  gæta 
og  IjúlVar  eignar. 


yambarljóð. 

29.  I>á  fór  döglíng 
dýr  að  bitta 
döttur  sina 
dygðakæru 

og  bað  bana 
ætíð  að  vera 
eptirláta 
öðlíngs  brúði. 

30.  »fví  að  stórlætið 
stýrir  aldrei 
gæfu  neinni 

né  gefur  lukku; 
optast  dreissið 
dauflega  endar, 
hver  það  birðir 
í  hjarta  sínu<. 

31.  Signý  sagði: 
»Svo  niun  vera; 

af  henni  standa  mér 
aldrei  gæði; 
af  tröllaæltum 
er  tróðan  brínga, 
því  elska  oír 
aldrei  sætu<. 

32.  Kvaddi  ræsir 
kléna  meyju. 

gekk  til  drottníngar 
dýr  og  mælti: 
»Bið  eg  þú   veitir, 
bryggjan  brínga, 
döttur  minni 
dygg  með  prýði*. 

33.  >Stórlynd  þyki  mér^, 
strillan  mælti. 

>8Ú  bin  únga 
auðar  tróða, 
vilji  hún  ekki 
vægja  í  neinu 
fyrir  mér<í. 
að  fljóðið  sagði. 
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84.  {>au  hættu  ræðu, 
hrund  og  sjóli; 
fylkir  bjó 

til  ferða  sÍDna, 
var  sjáfarskeið 
sett  úr  nausti; 
á  kólgumar 
köngurinn  vildi. 

85.  Kári  vtir 
kólguskeiðum, 
vatnabrautir 
vakurt  rása, 
hrönnin  ball 

á  húna  fákum, 

vosin  nóg 

að  virðar  reyndu. 

36.  Látum  sigla 
lofðúng  mætan, 
svo  sem  hann  er 

f  sögðum  greinum. 
Víkjum  þángað 
vorri  ræðu, 
sem  drottníng  situr 
á  dýru  láði. 

37.  f>að  var  einn  dag 
veðurblíðan, 

aö  skjöldúngs  fljóð 
skemmu  hitti, 
þar  sem  sat 
með  sínum  meyjum 
mæt  mildíngs  mey, 
mjög  harmþrúngin. 

38.  »í>á  situr  bérs 
sagði  bin  vonda, 
»þitt  leiða  líf, 
lofðúngs  dóttir; 
þér  skal  eg  launa 
snötin  arga 

fyrir  þrjózku 
og  þrályndi. 
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39. 


40. 


41 


42. 


48. 


fyrir  drambsemi 
dárlega  þína. 

Verða  skaltu 
að  vömb  svo  Ijótri, 
sem  úr  nauti 
sé  nýtekin 
og  svo  búa 
á  eyðiskdgi 
fram  að  dauða 
dægri  þínu«. 

Mælti  Signý: 

»Mikil  álög 

hefir  þú  lagt  mér, 

snötin  arga, 

en  litlu  roun  eg  þér 

launa  þetta, 

svo  megi  þig  þar  til 

minni  reka. 

Verða  skaltu 
að  vondum  ketti 
og  breima  hlaupa 
um  bygð  alla, 
þar  til  heim  kemur 
hölda  gramur, 
|)á  skaltu  falla 
feig  að  láði. 

I>ig  æði 
ormar  stíngi,' 
grös  og  steingur, 
grund  og  skógar, 
nema  þú  leggir  mér 
líkn  raeð  nokkra, 
svo  eg  ósköpum 
úr  megi  komast«. 

Svaraði  aptur 
syrpa  hiii  vonda: 
^pú  liofir.  línspauDg, 


VainbaxlJM. 


lært  ofmikið; 
láttu  það  ekki 
leingra  taka, 
eg  skal  líkna 
lilju  úngri. 

44.  I>að  skal  til  bóta, 
baugskorð,  leggjast 
ef  þig  öðlfngsson 
eiga  vill  nokkur 
og  þig  leggja 

hjá  sér  í  hvílu, 
þá  skulu  álög 
þín  burt  fara. 

45.  En  mig  grunar 
aldrei  béðan  af 
þig  niHúngsson 
nokkur  vilji 
eignast  héðan  af 
auðarbrekka, 
eða  til  þín 
brúðkaup  halda«. 

46.  Signy  sagöi: 
»Svo  skal  standa, 
sem  eg  lagt  hefi 
á  Ijóta  brúði; 
aldrei  skulu 
ösköp  hnna 

fyr  en  þig  dauðinn 
drífur  að  foldus. 

47.  I>ær  skildu  svo 
með  skapi  þúngu, 
vissi  oinginn 

hvaö  varð  af  sprundum. 
I  kóngs  hölhi 
kappar  litu 
kött  hlj(')ðandi 
kynja  stóran. 


stinga.  hdr. 


SAGNAKVÆÐI. 


Vambarljóð.  / 

48.  Vildu  rekkar 
reka  í  burtu 
og  med  lurkum 
lömdu  störuDi, 
upp  i  hallarturD 
hljóp  þá  ketta. 
svo  heuoar  ekki 
hðföu  meira. 

49.  Leita  ejörði 
lofðÚDgs  meÍDgi 
að  tylkis  mey 

og  fundu  hvergi; 
sögðust  þernur 
silkieyju 
í  sjö  Dætur 
séð  ekki  hafa. 

50.  Látum  þær  dú 
lifa  báðar 

svo  sem  auðuar 
í  sögðura  greÍDum, 
Víkjura  heldur^ 
vorri  ræðu 
f  aDDan  stað 
og  (svo)  byrjura:* 

51.  Fyrir  Hólmgarði 
hafði^  að  ráða 
ræsir  ÚDgur, 
reyudur  að  prýði, 
ei  var  kvoDgaður 
kæuD  i  stríði, 
með  móður  síddí 
mildíng  stjórDaði. 

52.  Var  lofaður 
listum  vafiuD; 
kÓDgÍDum  ÚDga, 
kappar  uddu, 
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gaf  auð  Dögan 
gumna  meingi, 
var  því  viasæll 
veitir  borÍDD(!) 

53.  Bjö  þar  Dærri 
buðlÚDgs  hölla 
karl  fátækar, 
sem  kýr  átti, 
geymdi  sjálfur 
gamall  í  ráðum 
og  sÍDD  búsmala 
sötti  á  málam. 

54.  {>að  var  eitt  sinn, 
að  karl  sótti 

kýr  síuar 
og  kom  f  rjóður; 
var  þá  komin 
vömb  ein  þáugað, 
sem  úr  nydrepna 
nauti  værL 

55.  Brá  þá  karli 
býsna  mikið; 
víst  við  það 

að  Vömb  talaði: 
»I>ér  vil  eg  bjóða 
bús  að  gæta 
og  heim  að  reka 
að  hófí  réttu«. 

56.  Karl  þáði  þetta 

og  kátur  varð  uæsta, 
heim  réð  gánga 
til  húsa  sinna. 
Vömb  tók  kúa 
vel  að  gæta 
og  reka  (heim) 
á  réttum  tfma. 


þángað,  hdr. 


byrjum,  hdr.        ^  höfðu,  hdr. 
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57 


8AQNAKVÆÐ1. 


VuDbuliM. 


58. 


59. 


|>ar  voru  grasgarðar 
og  gööir  akrar 
nærri  þar 

sem  nautin  geingu, 
sem  kóngur  átti 
kjörinn  í  prýfti 
og  ávöxt  nógan 
af  þeira  fángar. 

Vömb  lét  kýrnar 
víkja  þángaö, 
9V0  hún  akrana 
alla  beitti. 
Fylkis  þegnar 
fundu  aö  sliku; 
það  8V0  búið 
seggir  hafa. 

Heiman  að  ferðast 
hölda  stýrir 
með  liöi  mörgu 
lángt  frá  höllu; 
hittir  Vömb  fyrir  sér 
horskur  stillir, 
geymir  hún  kýr 
grams  i  ökrum. 

60.    >Hver  hefir  skipað  þér, 
skemdiu  leiða, 
að  beita  akra«, 
buðlúng  sagði. 

»|>ig  skal  eg  berja 
burt%  kvað  ræsir, 

:>úr  landeign  minni 

Ijót  raeð  öllu«. 

01.    Vörab  anzaði 
vísis  raáli: 
^Nú  fer  aptur 
nýtura  kóngum; 
eru  brjóstþraungvir 
bæöi  og  nizkir, 


tímulausir 
tiggjar  orðnir. 

f)2.   Öðruvís  var 
áður  háttað 
fornum  kóngum 
fyrri  1  öldu; 
höfðu  rausn  mikla 
og  rífir  á  auði, 
létu  sér  ekki 
litið  draga. 

63.   í>ó  í  misgaungu 
mættu  hlaupa 
kýr  fátækra 
í  konúngs  akra, 
liðu  það  vel 
Ijúfir  höfðíngjar 
með  buga  góðum 
og  hógværðar  ráðum«. 

64.    öðling  bar  sér 
öxi  í  hendi, 
vildi  hann 
til  Vambar  klekkja; 
var  þá  fastur 
feti  i  búldu 
og  skjöldún^s  hönd 
við  skapt  hennar; 
vildu  þegnar 
þeingil  toga. 

65.    Orkaði  því, 
einginn  rekka, 
æ  fastara 
fylki  þótti. 
Gniraur  bað  Vörab 
aö  gefa  si?  lausan,^ 
en  bún  það  af 
meö  öllu  saj^ði 
landa  stýri 
að  leyfa  i  burtu. 


^  lausa,  hdr. 


Vambarljóð. 

t)().    »Hvað  skal  til  vinna< 
tiggi  sagði, 
»svo  í  burt  héðan 
bráðlega  losiat; 
segðu  hin  arma. 
snögt  að  bragði, 
eg  skal  onn  hlýða 
hvers  þú  óskar«. 

t)7.    »ViIjir  þú  lofa<^^, 
Vömb  þá  mælti, 
>að  eignist  mig 
fyrir  ektabrúði^ 
og  hjá  mér  liggja 
víst  í  hvílu, 
þá  skal  losna 
lestir  branda*^. 

68.  Var  þá  i  huga 
öðlíng  mætum,    , 
hvort  hann    þessu 
játa  skyldi. 

|>ötti  honum  dauHegt 
þar  að  deyja, 
svo  litlar  sögur 
af  lol'ðúng  fx'ri. 

69.  >í>ví  mun  eg  lofa«, 
öðling  sagði, 

i-þig  arma  og  leiða 
að  eignast  brúði; 
ógeð  er  mér 
á  þcr  mikið. 
þó  munu   forlögin 
Bestu  ráða«. 

70.  ^Haldir  þú  ekki 
heitorð  þetta, 

þá  skal  þitt  landið 
Ijótlega  eyðast. 


SAGNAKVÆÐI. 


63 


en  þú  dauðann, 
dögh'ng,  fánga^:. 
»Alt  mun  eg  halda, 
sem  eg  lufaði«. 
fylkir  anzar, 
^þó  fádæmi  þyki«. 

71.  Laus  varð  ræsir 
rétt  að  bragði, 
heira  réð  gánga 
til  hallar  sinnar, 
leggst  í  hvflu 
luktur*  harmi; 
mætust  hans 
haun  möðir  gladdi. 

72.  »Hvað  er  að  ángri, 
elsku  niðji, 

leyn  því  ekki 
þó  þér  Ijótt  þyki. 
Böt  til  sérhvers 
böls  er  ráðin«. 
Sagði  ræsir 
satt  frá  öllu, 
tiggi  svo 

sem  til  hafði  borið. 
>I>að  er  sjónhverfíng< 
svanninn  mælti, 
»eða  í  annan  stað 
af  að  ráða<.  • 

73.  Vömb  óþvegin 
að  virðar  litu 
veltast  fram 
að  víðu  porti. 
Milding  beiddi 
möður  sína 
gætur  að  hafa 
á  greyi  leiðu. 


^  ektabrúöu,  hdr.  -  liktur,  hdr. 
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74.  1  bufilÚDgs  sæng 
búna  af  gulli 
borin  var  síðan 
blaut  og  saurug; 
svo  lagði  sjdli 
sig  þar  niður; 
fékk  aungvit  mörg 
eflir  dáða. 

75.  Alt  fór  fólk 

úr  fögrum  ranni, 
nema  drottníng  ein 
dvaldist  eptir; 
vakti  hún  yfir 
vísi  landa 
og  að  kóngs  brúði 
kerti  lÝsti. 

76.  Sá  þá  drottnfng 
dáðum  aukin 
umskipti  mjög 
orðin  vera, 

í  einum  stað 
ÚDga  brúði, 
vömb  óhreina 
víst  í  öðrum. 

77.  Tók  sér  mektug 
tauDg  þá  eÍDa, 
þreif  til  vambar 
þó  með  afli, 
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Vambarljöd. 


78. 


79. 


80. 


hélt  heDDÍ  þá 
heldur  rösklega, 
meðan  lét  bragna 
bálið  kynda. 

Fékk  til  þræla 
firna  marga 
alla  vömb  þá 
upp  að  brenna. 
Fljóðið  vakti 
fylki  únga, 
dreypti  víni 
á  drós  i  hvflu. 

|>ótti  vænka 
vísis  ráðí 
þegar  hann  leit 
að  lifs  var  svanni; 
var  hún  svo  fögur 
að  varla  þötti 
séð  hafa  slíka 
sjÓDar  baugum. 

Tók  í  fáDg  sér 
tróðu  hrínga 
kóngur  og  svaDDÍ, 
kær  var  báðiim. 
»Alt  muD  eg  halda, 
sem  eg  lofaði 
við  vömbina*, 
vísir  mælti. 


l  tgáfa  l^essi  af  VambarljóÖum  er  reyndar  bersýnilega  yngri  en  I  og  II,  en 
|)ó  allgömul,  |)ví  hún  er  í  hrs.  Á.  M.  154,  8vo,  som  ritað  er  um  1700.  Af- 
skript  í  Ny  kgl.  Saml.  1894.  4to,  bls.  123-153.  meö  hendi  Markúsar  Magnús- 
sonar.  Fjórar  línur  framan  af  eru  prentaöar  í  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  252  og  1. 
er.  hjá  Jóni  þorkelssyni  í  Om  Digtningen  p&  Ishuid,  bls.  208.  Erindaleingdin 
í  kvæðinu  er  ekki  sem  réttust. 

Eptir  |)ví  sem  Hallgrímur  djákni  Jónsson  segir  í  Rithöfundatali  sínu  (hrs. 
Bmfj.  384,  4to,  bls.  425)  hefír  Sigmundur  nokkur  Helgason,  sem  bjó  í  Köldu- 
kinn  í  Húnavatnssyslu  um  1700,  ort  rimur  af  VambarljóOum,  en  ekki  þekki  eg 
þær  og  ekki  heldur  Jón  þorkelsson. 


lyndlaljóO. 
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1.  Heiðinn  frá  eg  kóngar 
fyrir  hauðri  réði, 
löDdum  o^  lýðum, 

sá  er  Logi  beitir. 
Honum  befír  kvonfáng 
að  kjörum  geingið; 
borin  var  sú  brúður 
bezt,  er  hann  átti. 

2.  Fríðust  á  foldu, 
þá  er  tirðar  vissu 
í  lát  og  lyndi 

og  í  lofi  manna; 
handyrða  hverra 
horskari  gætti; 
sú  var  skrauta  ná 
sköpuð  í  máta. 

3.  Dags  var  sú  dóttir, 
dýrborin  nauma, 
ástþekk  öllum 
innan  landa. 
kóngur  unni 
klénri  allmikið, 

þó  bar  öðlíngi 
ángur  til  handa, 
naut  ekki  e^uUskoröar 
gramur  leingi. 

4.  Sött  kom  mikil 
i  sal  þeirra, 

þá  var  Álfhildi 

afnáms  trega, 

hófu  þeir  dóttur  Dags 

dýra  úr  görðum 

út  hóglega, 

en  öudu  hún  tj'ndi. 

5.  En  hún  góðborin 
grét  í  skemmu, 
mey  þjóðkonúngs, 
móður  dauða. 


6. 


Hirð  harmaði 
og  bilmis  dóttir 
og  döglíngur  sjálfur 
dýrasta  brúði. 

Greindu  sí&an 
grams  herkarlar, 
sögðust  bÚDÍr 
til  brottferðar, 
og  leita  sér  annars 
lánacdrottins, 
nema  fljóð  feingi, 
það  er  fyrir  geingi. 


7.  >][>að  mun  mörgum 
manni  þykja, 

aö  kostum  mun  eg  yandur 

eptir  konu  mína; 

þó  vil  eg  ekki 

andnes  byggi, 

opt  eru  auðbúar 

auðnulitlir. 

8.  Upp  hefir  aliö 
eina  dc^ttur 
Gunnar  konúngur 
á  Gautlandi. 

Sú  ber  kænsku 
yfir  konur  aðrar 
og  að  áliti; 
þá  vildag  mey 
hafa  mér  til  handa«. 

9.  »Mær  er  ýngri 
en  menn  vilja, 

ei  mun  döglíngur 
þér  dóttur  gefa. 
Beðið  hafa  hennar 
buðlúngs  synir, 
og  er  viti  borin 
brúður  að  neita*. 
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10.    »Uann  mnn  hafa 

15.    Heim  bauð  hún  öllum 

hugað  mér  konu, 

hilmis  lýðum, 

ef  þér  teljið  ei 

þótt  sitja  vildi 

tormerki  að  slíkn; 

til  sumarmála; 

ráðið  þér  sjálfir, 

þeir  þóttust  ekki 

sagður  er  minn  vilji, 

séð  hafa  aðra 

þó  skulnð  þér  Ulaðbjört 

gullauðugri 

hitta  ena  fyrstn«. 

af  grettismjöli. 

11.    Drö  til  skeiða 

16.    »Vér  vitum  eigi, 

döglfngs  her  þaðan, 

hvort  vér  fá  megum 

þeir  er  buðlúngi 

vff  vitrara 

báðu  meyjar, 

vorum  drottni*; 

hrðktust  úti 

upp  hófu  sfðan 

alllángt  sumar, 

orð  hertoga, 

þar  til  eyland 

sögðu  siklíngur 

hittu  fyrir. 

sig  sent  hefði  híngað. 

12.   |>ar  sáu  firðar 

17.    Lftt  var  máli 

nnd  Qalli  einu 

mildíngs  tekið, 

bústað  lítinn, 

hún  kvaðst  stygglynd 

og  búinn  skrantlega, 

við  stjúpbörn  að  eiga; 

ein  kvaðst  þar  auðbúan 

en  svo  lauk  að  málum 

eiga  að  ráða, 

millum  þeirra, 

hana  heyrðu  höldar 

að  hún  fagurbúin 

Hildi  nefnda. 

fór  til  strandar. 

13.    >»Hvaðan  eru  höldar 

18.    I>á  var  yfir  húna 

híngað  komnir, 

hásegl  dregið, 

vatnsvolkaðir 

hún  kvaðst  á  streingina 

vinds  af  stormi?< 

vel  stjórna  kunna, 

»Vér  eigum  buðlúngi 

og  í  brott  þaðan 

ad  biðja  meyjar, 

þrjá  daga  héldu. 

dóttur  Ounnars  köngs 

þar  til  þeir  breiða 

á  OautIandi«. 

sjá  borg  konúngs. 

14.    lOipt  er  sú  guUbaugs 

19.    I>eir  sögðu  kóngi 

geðugust  nanna 

þenna  myrgin. 

Sælands  kóngi. 

hér  væri  koniið 

sú  er  bans  drottníng. 

hans  kouuefni; 

Fara  megi  þér 

»Vildak,  Signý, 

fylki  að  segja 

þú  sæir  hana 

erindislok 

og  góðan  hug  legðir 

á  yðar  ferðura*. 

til  grams  innu«. 

Hyndlnljóð. 

20.  Anzar  hún  Signý 
svinnum  fööur: 
>Ekki  er  mér 
um  brúðarefni, 
segir  mér  hugur 
af  hennar  komu, 
11 1  eitt  muni 

og  ögagn   standa. 

21.  Býr  í  helli 
bygðum  ijarri 
hundvís  jötunn, 
hann  er  vifs  faðir, 
Upp  hefir  alið 
eina  dóttur 
sómalausa, 

sú  er  hér  komin. 

22.  Hennar  föðurs  heiti 
hirði  eg  ekki  að  greina, 
þann  tel  eg  hrímni 
helzt  ókendan; 

þö  munu  færri 
fyrir  mold  ofan 
flagð  vera  meira 
en  faðir  hennar«. 

23.  Beiður  gekk  þaðan 
rekka  drottinn, 

en  þó  bað  hana 
heila  lifa; 
og  í  skála 
skundar  þángað, 
og  sér  í  kné  bann 
setur  nú  brúði. 

24.  ^Ætt  þína  muntu  mér 
einum  greina, 

heti  eg  á  því  áður 
ófróður  verið, 
og  föðurerfð  þína 
mér  horskum  skýra, 
og  hverju  landi 
hilmir  ræður?« 
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25.  >Frægan  Snrt  nefna 
firðar  að  nafni 

hers  höld  vitran, 
hans  er  eg  döttir. 
p6  mnnu  fáir 
fyrir  mold  ofan 
mildfngar  meiri 
en  minn  faðir«. 

26.  »Mjög  er  óviturlegt 
vfsis  heiti. 

Hví  var  tiggja 
trðlls  nafn  gefið? 
Grunar  hilmis  mey 
að  þú  Hildur  berir 
orðgnótt  fyrír  mér 
ekki  sanna«. 

27.  vGrnna  skyldi  hana 
um  gæfu  sína, 

en  hún  ætlar  mig 
einskis  ættar; 
við  öþokkan  ekki 
eg  sit  leingi 
döglíngs  vina, 
né  dóttur  þinnar. 

28.  I^ætti  mér  líkast, 
sem  eg  gaman  mæli, 
að  fljóð  mundi  mér 
fullu  kosta<; 

en  svo  lauk  að  málum 
millum  þeirra, 
að  seimagunni 
sér  fastnaði. 

29.  Dýrleg  spurði 
Dag  kóng  að  því, 
hvort  frú  ráða 
eða  fóstra  skyldi? 
Hún  kvaðst  búin 
eptir  brúði  að  senda, 
dreinglynd  kona, 
dóttur  sinni. 


68 

30.  pÉL  tel  eg  bauga 
bezt  smíðaða, 
naildíngur  sendi 
mági  sínum; 
þar  skal  eptir 
hvern  mann  verða, 
ðem  hann  er  minni 
mey  til  þokka. 

31.  »I>að  mun  eg  ekki 
meina  brúði, 

þótt  Sjóð  fari 
frændur  að  finna, 
utan  jarteikn 
að  jöfri  bæri«. 
Svo  drógst  undan, 
bún  dvaldist  eptir. 

32.  pi  hélt  buðlúngur 
á  brimHota, 

því  var  hún  Signý 
til  sjáfar  borin. 
Sýndi  það  hverjum 
einum  sem  öðrum 
áugur  mikið 
öðlíngur  bæri. 

38.    »Hver  á  að  ráða 
ríkjum,  minn  herra, 
menja  deilir, 
mær  þín  eða  eg?* 
?»Ein  skai  hún  Signý 
öllu  ráða, 
löndum  og  lýðum 
eptir  Loga  dauðan. 

3-4.    pó  bið  auöi 
ytar  skipti. 
þar  skaltu  þriðjúng 
þess  fjár  hafa<. 
»Ó1  minn  faðir 
eina  meyju, 
er  þvi  þess  von 
að  vér  lágar  verðum*. 
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HTDdlnljóö. 

85.  Heim  gekk  þaðan 
hilmis  hrundin, 
hafði  hún  þá  öllum 
horn  í  siðu, 
mælti  til  Signýjar 
mjúkum  orðum: 

»Við  skulum  okkur  tvær 
úti  reika«. 

86.  Gekk  á  torgir 
grátin  nauma: 
þá  mælti  þrifin 
þeingils  kona; 
beiddi  hún  að  hundi 
hilmis  yrði  dóttir, 
og  að  áhrínsorðum 
að  það  verði. 

37.  *I>ú  skalt  nölta 
og  á  nætur  vera 
alls  andvana 

og  una  þér  hvergi; 
fleiri  verður  þú 
fæðu  að  neyta 
en  þér  færi 
faðir  og  móðir. 

38.  pú  skalt  bæði 
bíta  og  rífa, 
þegar  brúðkonur 
um  bæina  gánga; 
ávalt  skaltu  gelta 

að  pöfugum  mönnum, 
þá  þér  buðlúngur 
ber  fyrir  sjónir. 

39.  pú  skalt  dratta 
og  draora  tiöka 
að  upphölum 

í  austanvindum, 
nema  sá  sé  nokkur 
naddíngsborinn, 
ósýnt  er  þaö. 
þig  auðigur  kaupi. 
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Hyndluljód. 

40.  Níundii  skaltu 
nóttu  sérhverja 
af  hani  þínum 

og  hundsbelg  fara, 

og  aldrei  optar 

úr  honum  komast* 

nema  kóngsson  þig  nokkur 

kjósi  að  eiga«. 

41.  »Hugað  var  mér  hærra«, 
hin  réð  að  mæla. 

>Mey  frá  móðurknjám 

margir  lutu. 

En  ei  skal  þér  gull  mitt 

að  glvsi  verða, 

þó  þú  hafir  af  vonzku 

fyrirmunað  mér  sælu. 

42.  þú  skalt  ketta 
kolgrá  verða, 

þá  hilmir  kemur 
heim  til  lauda, 
allir  skulu  þér 
ofríki  bjóða 
rekkar,  síðan 
ræð  egr  að  þú  þagnir. 

48.    pú  skalt  af  líkum 
leysa  blæjnr, 
því  munu  angu 
í  ætt  segjast, 
hver  hefir  áður 
án  þín  verið, 
vættur  enn  vondi, 
verst  að  t'ú  crjörðir. 

44.    þú  skalt  í  myrkrið 
meir  enn  í  Ijósið 
illfært  höfuð 
Oír  auíjuii  dra^a, 
og  dvljast  ekki 
þó  þi^  firðar  finni; 
þó  þú  vondslega 
við  virða  breytir. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


Einn  skal  þér  kappinn 
að  kvölum  verða, 
kynja  móðir, 
kolgrá  ketta; 
bann  kann  líf  þitt 
Ijótt  að  enda 
og  bana  þér  veita, 
bannsett  ylgja*. 

»Við  skulum  þetta 
hvorigt  haldast  láta, 
þó  eg  við  meyna 
mælt  hatí  af  fölsku«. 
»Aldrei  skal  eg  það 
aptur  taka. 
þó  með  meinum 
að  roinn  sé  aldur. 

Byrstist  hamur  minn. 
héðan  roun  eg  renna, 
fer  eg  ekki  férík 
úr  föðurgarði; 
en  á  því  áttu 
alls  einga  von, 
að  af  þér  komist 
kettu  Iíki«. 

Hryggir  urðu  þá 
hirðmenn  kóngs, 
þegar  þeir  Signýjar 
sakna  burtu. 
Litu  þeir  á  ægi 
allskamt  þaðan 
hvar  klápeygur  karl 
kúrði  á  báti. 

»Vér  skulum,  karl  roinn, 
kaupa  því  við  þig, 
að  þú  segir  oss 
til  svika  slíkra; 
vér  skulum  flytja  þig 
ytir  roar  breiðan, 
en  kerling  þín  reki 
kýr  til  strandar«. 
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51 


52. 


53. 


54. 


^Annafi  er  mér  krÍDgara«, 

karl  réð  inna, 

»en  gaum  gefa 

afi  gjálfri  yðar, 

fátt  mun  eg  segja 

til  fa&rnaðar, 

því  fjöri  á  eg 

að  forða  mínu. 

Hund  sá  eg  renna 
með  hala  laungum, 
en  í  annan  stað 
öðlíngs  konu, 
sú  hafði  álö^, 
en  Ifkn  einga, 
firna  feingið 
af  fljóði  konúngs. 

Álög  hefir  sú 
allmikil  feingið 
döglíngs  dóttir, 
dýrborÍD  nauma; 
henni  hefir  stefnt 
í  störar  raunir 
lofðúngs  kona 
lymsk  að  öIUh. 

Fluttu  til  strandar 
kú  kollótta, 
konu  gamla 
og  karlinn  líka; 
föru  síðau 
á  fund  við  Lop^a. 
alt  hið  sanna  þeir 
sögðu  honum. 

Reiddist  hann  Logi 
við  rekka  sína: 
»Hins  mundai;  hefna. 
ef  þið  haldið  á  því, 
að  min  kona 
muni  því  valda. 
að  dóttir  mín 
dýr  sé  í  brottu'. 


55. 


56. 
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58. 


59. 


Hyndlaljód 

Bélt  að  hausti 
heimleið  skipum. 
^r  kom  mart  manna 
móti  stilli; 
að  því  réð  hann 
fyist  að  spyrja, 
hvort  hún  Hildur 
heima  væri. 

»Hugur  var  mér  hvergi 
úr  höllu  héðan 
fyrri  að  fara 
en  þig  fundið  hefði, 
þó  illgjarnir 
fyrir  orsök  ránga 
Dags  menn  fyrir  þig 
dylgjur  bæri  . 

Bæsir  leit  til 

ríkrar  konu 

og  sagði  ö^æfan 

á  væri  hlaupin. 

»Skrið  þú  i  brottu 

úr  skauti  mínu, 

bannsett  yl^^.ja. 

bið  eg  þrifstu  aldreic. 

Tdk  umbreytast 
hilmis  hrundin 
í  vondslegan  ham, 
það  viröar  lita; 
vildi  buðlúngi 
bana  ví^ita, 
en  hirðin  varði 
herra  ríkan. 

Náðu  þá  allir 
nú  að  líta 
kött  kolgráan 
kóngs  í  hóUu, 
firðar  \ildu 
fánga  hana, 
gat  hún  þó  ýtum 
antignað  nokkuru. 


HyndluljúO. 

60.  Firðar  hana  ei 
fángað  gátu, 
því  hún  varðist 
vel  sem  kunni; 

með  kjapti  og  nöglum 
klöra  vildi, 
9V0  virðar  hana  ei 
vinna  náðu. 

61.  Drógst  til  skógar 
dryllan  leiða, 
hirtu  haua  eingir 
hrund  að  kalla, 
allir  ögeð 

á  hana  settu, 
halir  og  hrundir, 
af  hennar  efni. 

62.  Svo  frá  eg  hverfa 
hana  Signýju, 

að  hann  sjóli 
sorgaði  heima; 
það  trú  eg  vera 
þrjú  missiri, 
að  niHúngs  dóttir 
í  nauðum  væri. 

63.  Nú  er  að  greina 
glögt  frá  Hyndlu, 
að  hún  ráfaði 
hart  um  torgir; 
kom  þö  loks  að 
kotbæ  einum, 

þar  er  karl  og  kerlfng 
kunnu  ráða. 

64.  Eitt  sinn  að  aptni, 
heitt  var  úti, 
hitti  við  heiði 

hús  kerlíngar; 
húsfreyja  bað 
hund  þaun 
úhræddan  renna 
inn  um  gættir. 
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65. 
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Gekk  hÚD  afi  hur&a 
og  halann  dúði, 
8ú  var  kerlíng 
kunn  að  rúnmálum; 
rann  hún  í  hús 
rfkrar  kerlfngar 
og  lagðist  á  hramma 
lánga  síðan. 

66.  »Hundur  er  hér  kominn 
með  hala  laangum, 
miklu  skýrri 

en  menn  aðrir, 
hún  mun  kunna 
fyrir  þig,  karl  minn, 
geitna  að  geyma, 
þá  þú  gjörir  annað*. 

67.  Earlinn  spurði 
kúrakka  að  þvf, 
hvort  hún  kynni 
kýr  heim  reka. 
f>á  var  fénaður 
falinn  í  grðndum, 
þegar  hún  Hyndla 
Wjóp  og  gó. 

68.  Árla  og  síðla 
hún  réð  kalla 
og  með  degi 
kýr  heim  reka; 
fréttu  firðar, 

að  tfk  kerlíngar 
kynni  að  reka 
kýr  að  bygðum. 

69.  Átti  einn  fylkir 
allskamt  þaðan, 
Gunnar  kóngur, 
grænar  jarðir; 

trú  eg  þann  mildíng 
f  moldu  liggja, 
en  hafði  við  auði 
Ásmundar  tekið. 
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70.  Út  á  sköga 

opt  hún  ferðaðist, 
þvf  hilmir  átti. 
hesta  marga; 
gekk  svo  laungum 
gramur  til  þeirra; 
hÍDgað  og  þángað 
hann  hvarfla  gjörði. 

71.  £>ar  kom  hilmir 
hratt  gángandí 
er  á  hóli  lá 
hundsbelgur  fyrir; 
en  í  annan  stað 
alltfguleg 

klén  kóngsdóttir 
klæðlaus  í  vindi. 

72.  Huldi  hárið 
hilmis  brúði, 
þá  var  fátt  fata 
um  fætur  vafið. 
Enn  að  ððru 
augnabragði 

í  hárham  og 
hundsbelg  komin. 

Bann  grenjandi 
grey  til  skógar, 
en  hilmir  geingur 
heim  til  hallar; 
fann  gegn  köngur 
á  götu  sinni 
rúnakefli, 
það  er  rist  var. 

74.    |>að  sá  ððlfngur 
einka  vitur, 
að  meyju  þeirri  var 
svo  mart  að  ángri; 
svo  frá  eg  fálátan 
fylkir  verða, 
á  eingu  orði 
skötnum  skemti. 


S^ONAKYÆÐI. 


Ilvadloljód. 


78. 


75.  Utan  möðir 
mildíngs  sæla. 
hún  nam  spyrja 
hvað  nýtt  væri. 
»Vér  skulum  bæta 
brátt  um  hag  þinn, 
son  minn  ríkur, 
því  sorgir  ber  þú. 

76.  Ef  þú  vilt,  buðlúng. 
biðja  þér  meyjar, 
þá  skal  eg  fara 
sjálf  á  morgun; 
vertu  þvf  kátur 

og  kléna  ei  þreyðu, 
ber  þú  sem  bezt  af 
um  brúdarefni«. 

77.  >KarI  hefir  alið 
í  koti  sfnu 
bikkju  eina 

og  bið  þú  roér  hennar. 

Mun  eg  af  lífí 

láta  mfnu, 

nema  hundsbelgur 

í   hvílu  hjá  mér  liggi  . 

78.  Bjóst  í  morgun 
brátt  til  ferða, 
karlinn  fann 

og  hans  kerlíngu. 
»Gefið  þið  mér  hund  ykkar 
með  hala  laungum 
handa  Asmundi 
fyrir  eiginbrúði<. 

79.  Hún  gaf  stuðlum 
stóra  hrínga, 
kerlíngu  góðri 
fyrir  kynjagrip. 
>Við  skulum  báðar 
heim  til  hallar 
bikkju  okkar  hafa 
og  búa  hana  sfðan«. 


SAONAKYÆÐI. 


Hyndlulíó9. 

80.  Fóru  síðan 
fljöð  til  hallar, 
fluttu  hoim  Hyndlu 
og  fagra  hrínga. 
Ásmundur  fagnar 
nýtri  móður 

og  brúðarefni 
blíðu  sínu. 

81.  Hlaðbjftrt  hagaði 
helzt  til  öllu 
máli  fríðu 

fyrir  fljóði  blíða; 
lét  gullhring  dreginn 
á  granir  Hyndlu 
beztan  einn,  sera 
blíðust  átti. 

82.  Settu  á  bekk  breiðan 
brúði  konúngs. 

f>ar  kom  mart  manna 
til  mildíngs  hallar; 
undruðust  allir 
atburð  þenna, 
að  vætt  slíkan 
vísir  festi. 

83.  I>ar  var  Hlaðbjört 
hilmis  systir, 

hún  hafði  í  knjám  sér 
kúrakka  vaninn; 
kendi  hún  honum 
og  konur  bornar 
í  hvert  það  sinn, 
sem  hún  gó  Hyndla. 

84.  Lagðist  í  hvilu 
hjá  lofðúng  dýra, 
hafði  ekki  hrundin 
hásaunga  niarga. 
í>ótt  kritur  væri 

í  kerru  þeirra. 


85. 


86. 
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þá  var  hilmir 
hugsjúkur  mjðg. 

Sofnaði  nvtur 
niflúngs  arfl, 
vafði  á  armi 
auroa  brúði: 
vaknaði  við  það 
vísir  vitur, 
að  fagurt  fljóð 
í  faðm  var  komið. 

Dreypti  hann  víni 

á  varir  hennar, 

fregnar  þetta 

fræguF  síðan. 

Mælti  hún  við  dýran 

menja  hersi: 

»|>ú  ert  mín,  mildfng, 

maklegastur<'. 

:»Hvað  skal  eg  nefna 
nýta  brúði?« 
»Signý  heiti  eg, 
8Ú  er  Loga  dóttir«. 
>Mikils  mun  þeim  þykja, 
er  meyjar  mistu. 
segir  mér  hugur 
svo  um  þetta. 


88.  Sofðu  hin  sæla 
í  sæng  minni 

þar  silkið  er  breitt 
um  svana  dýnu. 
Gefist  þér  heiður, 
góðlynd  sæta; 
verði  að  þér  virðíng 
og  vaxi  þitt  geingi«. 

89.  Ásmundur  talar 
við  únga  brúði: 
»Eg  vil  fyrir  afbnrði 
ást  þína  hljóta«. 


87. 
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Fijöðið  segir, 
að  faðip  sinn^  ráði; 
»en  ei  mun  siklíng 
sæmdum  neita*. 

90.  p&  stigu  ýtar 
á  gylta  söðla, 
en  átján  konur 
á  aðra  boga. 
Bunnu  svo  jórar 
leiðir  lángar, 
föru  siðan 

á  fund  við  Loga. 

91.  »Eg  sé  fram  undan 
Qalli  ríða 

mjög  svo  mikla 
manna  flokka; 
dreymdi  mig  í  morgun 
mey  þá  á  lífi, 
sem  fyrir  laungu 
látna  bugði«. 

92.  Ásmundur  ríður 
undan  lyði, 
finnur  kóng  Loga 
fljótt  að  málum; 
vDvra  gef  mér 
döttur  þina; 
þeirrar  vil  eg  brúðar 
blíðrar  njóta' . 

93.  >Hirtu  ekki  að  minnast 
á  harma  stríð; 

mér  heör  ógleði 
aukið  mæðu; 
þrá  hefi  eg  borið 
fyrir  þiljii  hringa 
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Hrndlnljóð. 


94. 


95. 


96. 


97 


síðan  hín  hvíta 
hvarf  úr  Iandi«. 

»Hér  færi  eg  þér 
bvíta  döttur, 
en  þú  munt  launa  mér 
listugum  svanna. 
Hefi  eg  með  prýði 
hrínga  gefni 
frelsað,  fríðast 
fljóð,  úr  ál^gum«. 

|>ar  kom  hún  Signý 
sjálf  Loga  dóttir, 
hafin  var  hlaðgrund 
af  hesti  niður. 
Mintist  við  föður 
mjúkum  vörum 
í  faðmi  hans  með 
fögrum  tárum. 

Ásmundur  giptist 
úngri  brúdi, 
þá  var  brúðkaup  setið 
af  boðsmöniium, 
en  Logi  eiffiiaöist 
Ijósan  svanna 
hilmis  svstur. 
Hlaðbjört  vænu. 

Untust  saman 
i  ástuin   (iýöum 
fríðust  hjón 
með  frenul  oir  dáðum 
f>annig  lyktar 
þáttinn  Hyndlu. 
f>rotinn  t»r  óður 
úr  mærðar  sjóði. 


Hrs.  J.  Sig.  231,  4to,  tekið  hór  eptir  afskhpt  Jóns  Jóiissonar,  cand.  pliii., 
frá  Myrarhúsum.  Kvæðið  er  enn  fremur  í  safni  Finns  Magniissonar  í  Adv. 
Libr.  41,  4to.     Byrjunin  hjá  Jóni  þorkelssyni  í  Om  Digtningen  pá  ísland,  bls  203. 


*)  minn.  hdr. 


Hyndluljúd. 
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II. 
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1     Frá  eg  í  heimi 
fyrri  réði 

löndura  ogjríkjum 
sá  eð  Logi  hét. 
Honum  var  kvonfáng 
að  kjörum  geingið. 
sú  var  brúður 
bezt,  er  hann  átti. 

2.  ól  dýr  kóngur 
dóttur  eina. 
sfáfu  nvtir 
nafn  Signyju; 
óx  hin  fríða 

i  föðurs  túni. 
fékk  sú  únga 
almannalof. 

3.  |>ar  kom  sótt  mikil 
í  sal  þeirra 

þá  var  Álfhildi 
unnið  treija; 
hófu  þá  dröttir 
drós  úr  garðinum, 
fáir  glaðir, 
firða  öndu. 

4.  I>á  frá  ec:  döglíng 
dapran  vera. 

svo  hann  i  orðum 
eingum  skemti. 
en  góðborin 
grét  i  skemmu 
^mær  þjóðkonúngs 
eptir  móður  dauða. 

5.  Svöruðu  síðan 
sveinar  grams: 
»Vér  erum  búnir 
til  burtferðar, 


6. 


7. 


8. 


9. 


leita  þér  annarar 
lánardrottinn. 
9V0  að  fljóð  fáir 
þér  til  gamans*. 

»I>að  mun  mörgum 
þykja  mönnum  hér, 
að  eg  sé  kostavandur 
eptir  konu  mína; 
þó  -mun  eg  ekki 
annars  byggja. 
þvi  eitt  er  búið 
auðnulítið«:. 

»Hvert  viltu  senda 
seggi  þína, 
lánardrottinn, 
af  landi  héðan? 
Blindir  förum  vér 
brúðar  að  leita. 
nema  til  meyjar 
mildingur  8egir<. 

»llpp  hefir  alið 
eina  döttur 
Gunnar  köngur 
á  Gautlðndum; 
8Ú  ber  kænsku 
yfir  konur  aðrar, 
en  í  tali 
hún  alla  ólvtir. 

Mær  er  yngri 
en  menn  vilja; 
mun  þó  döglíngur 
mér  döttur  gefa; 
ráðið  sjálfir, 
svo  er  minn  vilji; 
skuluð  Hlaðbjörgu 
hitta  með  fyrstaí^. 


'    Hér  byrjar  B. 
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10.  Drifu  frá  skála 
skjðldÚDgs  syeinar, 
þeir  sem  buðlúnofi 
biðja  áttu  konu; 
hröktust  úti 

alt  það  sumar, 
þangað  seno  hin  arma 
átti  ráða  fyrir. 

11.  |>eir  sáu  standa 
undir  fö^ru  fjalli 
bústað  lítinn, 
búinn  skrautlega. 

Ein  kvaðst  þar  ekkjan 
eiga  að  ráða, 
þeir  eð  höldar 
Hildi  nefua. 

12.  Heim  bauð  hún  öllu 
hilmis  liði, 

þó  að  sitja  vildi 
til  snmarmála. 


SAONARYÆÐI. 


Oallkániljóö 


13. 


14. 


|>óttust  þeir  aldrei 
aðra  séð  hafa^ 
gullibúnari 
eða  göfuglegri. 

»Vér  hyggjum  ei  annað 
en  vér  fá  megum 
vifið  vitra 

handa  vorum  kóngi^. 
Upp  hófu  þeir 
orðheitíngu ; 
sögðu  sig  siklíngur 
sent  hefði  þángað. 

Lítt  var  máli 
mildíngs  tekið; 
kvaðst  hún  stirð  nokkuð 
við  stjúpbðrn  að  eiga. 
Svo  lauk  máli 
á  millum  þeirra. 
að  fagurbúin 
fór  til  stranda. 


Hrs.  Á.  M.  153  VI,  8vo,  strjkau  út  af  Árna  Magnússyni  sjálfuni.  Hrs. 
Á.  M.  154,  8vo.  brot  =  B,  Fjórar  fyrstu  línurnar  í  Hrs.  Sv.  Grv.  ^B,  með 
hendi  Jóns  Sigurössonar.  11.  er.  og  2  línur  franian  af  \m  12.  er,  hjá  K  Maurer 
í  Isl.  Volkssagen  1860,  bls.  317,  og  er  ágrip  þar  af  sögunni,  bls.  314  —  317, 
eptir  rímum  Steinunur  Finnsdóttur  frá  Höín  í  Borgarfiröi,  en  þær  eru  í  hrs. 
A.  M.   146  b,  8vo. 


6Qllk&r8l]6&. 


1.    Nefnt  hafa  vtar 
Eirík  konúng, 
þann  er  forðum  réð 
fyrir  Grikklandi. 
Sá  var  mildíngur 
mestrar  sælu. 
varð  ei  skýrri 
skjöldúngjur  alinn. 


t>eim  voru  fylki 
fá  börn  eignuð, 
þó  átti  döglingur 
dóttur  oina. 
Hún  var  fegri 
en  tijóð  önnur, 
og  þá  öðliiigs  mey 
Æsu  nefndu. 


'   Hér  endar  B. 


8A6NAKVÆÐI. 

Gullkársljóð. 

3.    Svo  bar  hún  af  öðruin 

8.    »Seg  sælboriun 

ððlíngs  börnum 

seggur  hvað  heitir, 

sem  blöðrautt  gull 

nú  hefir  fylkis'mær 

af  blýi  oíT  járni. 

frétt  hins  sanua. 

Engi  skyldí 

Mér  mun  tal  þitt 

á  móti  gjöra, 

að  tregabötum. 

óx  hún  upp  við  það 

mjðg  er  stillis  mær 

í  jöfurs  höllu. 

stðdd  dauflega«^. 

4.    I>á  réð  að  ruæla 

9.    »Seg  þú  hÍD  göfga 

möðir  hennar: 

Gullkára  það: 

>þú  hefir  fullverið, 

Hví  ertu  Æsa 

fljóð,  að  Ipiki; 

ein  i  húsi; 

þú  skait  bæði 

færa  mundak  þér 

byrða  og  saufna 

['agrar  hnossir. 

og  á  hvern  veg 

ef  þú  Ijós  við  mig 

hannyrð  nema^. 

leika  vildir«. 

5.    Hún  var  ein  saman 

10.    »Minn  er  borði 

hirð  í  húsi. 

brugðinn  illa 

kunni  ei  brúður 

svo  og  saumar 

borða  að  rekja. 

að  sama  hófi. 

Seld  voru  meyju 

þvi  er  eg  einsömul 

saumaefni, 

birð  f  húsi 

spilti  hún  gjörvöllu 

að  fljóði  er  reiður 

því  er  gjöra  átti. 

faðir  og  móðir«. 

(.).    Var  hún  einsömul 

11.    Stóð  sælborinn 

hirð  í  húsi 

sveinn  á  gólfi. 

svo  einginn  það 

þá  varð  fyrir  honum 

ýta  vissi, 

hurðu  upp  lokið. 

þar  kom  hvorki 

•  Hverju  kaupir  þú 

maður  né  mögur, 

köngsdöttir  það, 

öi  auðarbil 

að  eg  hverja  þér 

ángur  af  slíku. 

hannirð  kenni«. 

7.    pá  sá  hún  glögglega 

12.    »Fá  skylda  eg  sveioi 

fyrir  glngga  koma 

hrínga  snúna, 

svein  þann,  er  hafði 

ef  mér  gnóglega 

silkiskyrtu, 

kænsku  kendir, 

var  af  skarlati 

þá  skyldi  mín  móðir 

skikkja  á  herðum, 

og  svo  minn  faðir 

en  á  höndum 

Gullkár  gefa 

hringar  brendir. 

góðar  hD0ssir«. 
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13.  »6ull  á  eg  ærifi 
og  gersemar, 
fegri  jarðir 

en  faðir  þinn  miklu, 
mér  skaltu  unna 
til  aldnrtila 
ef  þú  kænni  ert 
en  konur  aðrar. 

14.  Eiðar  skulu  fylgja 
okkrum  ræðum/ 

því  mörg  er  laukagná 
laus  í  ræðu. 
Ef  þú  vælir  mig, 
víf,  í  trygðum 
mun  fyrir  Ijösa  frú 
Iftið  Ieggjast«. 

15.  »Ei  mun  eg  sveini 
særi  vinna. 

þó  mun  fljóð  við  þig 
fastmál'  vera. 
Ef  þú  kennir  mér 
á  vegu  marga, 
þá  mun  eg  efna 
öll  orð  við  þig«. 

16.  Risti  hann  fyrir  brúði 
borða  fagran, 

en  hin  únga 

eptir  saumaði. 

I>að  varð  á**  einu 

augabragði, 

að  hún  kvenna  varð 

kænst  að  öllu. 

17.  Sátu  bæði 
börn  að  tatli, 
það  var  af  gulli 
gjört  ágætu; 
hafði  ei  brúður 
borð  séð  fegra, 
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Gullkanljód. 


18. 


19. 


2(J. 


21. 


22. 


það  frá  eg  Gullkár 
gæfi  Æsu.* 

»Mun  eg  víf  koma 
að  viku  fresti, 
þeingils  ddttir, 
þig  að  tínna; 
vertu  þá  búin 
brúður  að  tafli, 
má  eg  ei  leingur  af  þér 
laukreiður  sjá. 

Maður  er  ekki 
meiri  skapaður 
en  þrevetrir 
þengils  synir. 
Sjást  mun  eg  aldrei 
í  sölum  yðrum, 
þö  að  eg  hvern  dag 
þig  hitta  fari«. 

J>á  gekk  Ingibjörg 
út  til  skemmu 
og  sá  fyrir  brúði 
borða  fagrau; 
þótti  henni 
á  hverjiim  saumi 
hannirð  vera 
hoskrar  meyju. 

Tók  til  orða 
íngibjörg  bráðla: 
>Nú  er  að  fljóði 
fögnuður  kominn. 
þér  skulu  allir 
ýtar  þjóna, 
kantu  betur  en  eg 
að  byrða  og  sauma<. 

pökkuðu  allir 
innan  hallar 
að  námleik  var 
úr  nauöura  þegin. 


•  C.  oröum  A.       ^  C.  fastmált  A.      ^  C.  aö  A.       *  Ásu  B. 
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GullkarBljóö. 

færðu  henni 
fagrar  hnossir. 
J>á  var  yndi  mikið 
á  jöfurs  dóttur. 

23.  I>á  hló  hin  horska 
hilmis  dóttir. 

er  húu  sá  Gullkár 
gánga  í  skemmu; 
tók  siklíngs  sonur 
sess  hjá  meyju, 
en  íngibjörg 
undan  flýði. 

24.  Vildi  hún  þann  dag 
þeygi  á  saum  taka, 
þó  var  auðarbil 

ei  þðgn  að  meini. 
Dndruðust  allir 
þeir,  er  á  sáu, 
og  þótti  úng  hafa 
allskyns  læti. 

25.  I>á  fór  íngibjörg 
jöfri  að  segja: 
»Nú  hefur  Æsa 
ofurmein  feingið; 
fór  öðlíngur 
auðskorð  að  hitta 
og  hana  spurði 
eptir  sjálfa: 

26.  ^Hvað  hefir  í  dag 
fyrir  drós  borið, 
seg  þú  fljóð  það 
föður  og  raóður, 
þó  ætlir  þú  ýta 
aðra  að  leyna, 

þá  munu  völvur  mig 
vísan  um  gjöra«. 

27.  >Svo  vilda'  eg  alla 
æfi  mína 


döglíngur  vita 

sem  i  dag  hefir  verið. 

f>ó  þú  vitkir 

og  völvur  fregnir, 

vertu  aldrei  vís 

fyr  en  þær  þér  segjac 

28.  Sendi  vísir 

á  vegu  marga 
um  fréttir  allar, 
er  fylkir  krafði, 
og  þó  að  seiðkonur 
saungva  efldu, 
þá  kunnu  þær  eigi 
kóngi  að  segja. 

29.  Gekk  annan  dag 
jöfur  í  skemmu 
og  fylgdi  hilmi 
hermannalið; 

lét  á  báðar  hendur 
brúðar  sitja 
menn  þá  er  þóttust 
mestir  garpar. 

30.  I>ar  voru  harðlega 
hurðir  knúðar; 

þess  átti  skjöldúngur 
skamt  að  biða. 
Svo  var  seggjum 
slaungt  úr  sæti, 
að  við  beinbroti  lá 
bragna  liði. 

3;.    ^Búinn  kvaðst  Eiríkur' 
til  brottfarar: 
»Verð  eg  að  skunda 
til  skipa  ofan. 
Ein  skal  íngibjörg 
öllu  ráða, 
lofsæl  kona, 
Iandiogþegnum«. 


1  Hér  byrjar  D.         '  hilmir  D. 
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32. 


saqnakvæði. 


Qullkarlljót. 


33. 


84. 


[Var  svo^  um  sex*  daga 

fékk  eg  fregnað, 

að  þau  undu  sér 

alt  hið  bezta. 

Sá  kom  enn  sjöundi 

yfir  seggja  lið, 

að  þeim  var  geingið 

gjörsamlega. 

»Hvað  er  svinnrjóðum 
sveini  að  ekka«, 
blfðkar  hún  GuUkár 
með  gleðiorðum. 
tj>ess  muntu  verða 
vís  að  stundu. 
en  eg  tel  okkru 
yndi  brugðið. 

Nú  ertu  mær 
manni  föstnuð, 
seggja  drottni, 
er  Sigurður  heitir, 
ætlar  að  hausti 
veizlu  vitja; 
þann  vilda  eg  railding 
manna  feigastan. 

35.    J>ú  munt  leyfa  mér, 
lofðúngs  dóttir, 
að  hvíla  þar 
við  þil  uppi; 
tak  þú  fljóð 
á  fótum  mínum, 
mun  eg,  drós,  koma 
um  daga  ekki«. 

36.    »Hefi'  eg  aC  sveini 
siðan  við  fundumst 
crott  eitt  hlotið 
og  gaman  bæði; 
eg  skal  rækt  við  þig 
aldrei  slita 


37. 


38. 


39. 


40. 


41 


þótt  mig  firri  þess 
faðir  og  móðir«. 

Heim  kom  að  hausti 
herjar*  stillir, 
kvað  mætur  konúngur 
mey  fastnaða. 
J>ar  frá  eg  mestan 
mannQölda  við, 
er  döglíng  gipti 
dóttur  sina. 

|>á  var  fylki 
fylgt  til  rekkju, 
er  hölda  lið  jafnt 
hafði  drukkið. 
f>egar  sofnaði 
þjóða  stillir. 
lofðúnga  ijramur 
litlu  siðar. 

Svo  frá  eg  þeingii 
þann  vetur  sofa, 
að  einga  nótt 
niflúng*  vaknaði. 
Hanu  frá  ec^  dapran 
um  daga  laungum, 
þóttist  siklíncT  ei 
sinni  halda. 

í>á  lét  vísir, 
þegar  voraði, 
hluuna  dyri 
[á  haP  snúa. 

Mér  skal  Æsa 
ekki  fylgja; 
giptu  auðarbil 
öðrum  manni's. 

Átti  í  annað  sinn 
Eiriks  dóttur, 
Óttar.  Æsu 
eiga  að  gánga. 


>r|>aðvarCD    "þrjáC.   »  herjar  D.  hoskur  A     Múnúng  D.  jöfur  A.    *[úrhöfnumD 


GaUkársljóð. 

Var  snarráður^ 
svæfður^  í  rekkju. 
svo  úngur  konúuírur 
ei  mátti  vakna. 

42.  Sá  lét  víjjir, 
t»egar  vorat^i, 
byrðíufr  búa 

á  burtu  paðan. 
Mér  skal  Æsa 
ekki  fylgja, 
sjá  þú  fyrir  kænni 
kostuin  hennar-:. 

43.  Var  i  þriðja  sinn 
þeingils  (lóttir 
ólús  gefin 
öðlíng  (iönskura, 
hann  frá  eg  henda 
hin  söniu  dæmi 
som  aðra  fvrri 
^öölings  sonu.^ 

44.  Sá  lót  visir. 
þegar  voraði. 
[rastar  fáka^ 
rása^  þaöan. 
»Mér  skal  Æsa 
ekki  fylgja  . 
Gullkár  þetta 
gekk  að  óskum. 

45.  Hef  eg  svæfða  þrjá 
þjöðkonúnga 

þá,  er  þig  Æsa 
eiiia  skyldu, 
enn  tel  eg  eptir 
einn  hlut  vera,*^ 
sem  okkur  má 
fyrir  munuð  standa. 
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46. 


47. 


48. 
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Koma  mun  um  aptan 
til  konúngs  ballar 
fláráð  kona 
i  fötum  góðura, 
sjá  skyldi  fljóð 
skjótt  við  flagði, 
sú  raun  við  flrða 
fagurmál  vera. 

|>að  mun  hún  inna 

ýtum  öllura. 

að  hún  hjálpvættur  sé 

hverjum  manni. 

en  hún  er  feifull 

og  fláráð  rajög. 

[I>ess  hefi'  eg  raarks'  á  mér 

mestar  raunir. 

Neita  þú  öllum 
heonar  hnossum, 
gullreiður,  þótt  þér 
góðar  sýnist; 
það  kann  meio^  verða 
raér  að  aldurs  lagi, 
er  þér  fjallbúan 
raeð  flærðura  gefur. 


49.  Víf  skyidir  þú 
vor  ráð  hafa, 

því  þaö  má  verða 
að  vér  séum  dyggvir; 
finnunst  síðan 
á  fegins  dægri, 
nema  okkur  eybúan 
hin  illa  grandi«. 

50.  Kom  þar  um  aptan 
til  konúngs  hallar 
kona  sú,  er  hafði  . 
kápu  græna; 


»  Gullkári  I).     -  glaður  D.     '  öölínga  djarfa  D.      '  báruhest  búa  D.     ^  burtu  D. 
•  D.       '  þær  liefi'  eg  iiiær  D.         *  mær  D. 
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kvaddi  hún  öðlíns: 
orðum  góðum: 
>Sittu  heill  hilmir 
með  hirð  glaða. 

51.  Farið  hefi  eg 
um^  þrjú  þjóðlðnd 
þeÍDgilI  ríkur* 

þig  að  fínna, 
spurt  hefi  eg  Æsu 
alllítt  heila, 
mun  eg  brátt  á  því 
bætur  vinna*. 

52.  >Komin  værir  þú 
til  konúngs  hallar 
heilli  góðu 

að  hitta  mig, 
ef  gætir  horska 
alheila  gjðrt 
og  eignast  skyldir 
ærna  sæluc 

53.  Nú  mun  eg  öllum 
ýtura  segja, 
döglíno:,  hvað  veldur 
dóttur  þinni: 

Hana  betir  heillað 
hundvís  jötunn, 
sýnist  það  henni 
sveinn  fagur  vera^^. 

5-t.    Gekk  íiáhup[uð 
tijótt  til  skemmu, 
eiturblandin, 
og  Æsu  kvaddi, 
en  hún  pjörði^  eigi 
við  henni  aö  lita, 
|)ví  henni  góður  kom 
Gullkár  í  hu£r. 


SAGNARVÆÐI. 


55. 


Gullkársljó9. 


»Dna  skyldir  þú 
auði  þínum, 
en  hrimþursi 
hafna  svörtum. 
Geingur  þú  eigi 
grams  i  hendur, 
Æsa,  ef  hafnar 
orðum  mínum. 


56.  Hafnar  þú  öllum 
hnossum  minum, 
þó  gef  eg  þér  Æsa 
eina  spýtu. 

|>að  kann  hnekkja 
fyrir  hilmis  mey, 
ef  þér  [handa  er* 
horfin*  gipta*. 

57.  Gjöf  þessa  ei  vill 
Æsa  þiggja, 

þó  festi  hún  hana 
í  fati  hennar. 
Varð  ei  bötin, 
því  bcigt  varö  draga 
við  hina  romu 
reip  íiagðkonu. 

58.  Hiiin  er  eir  Eirekur 
til  burtferöar, 

verð  e<r  að  skunda 
til  skipa  ofan. 
Nii  munu  Gullkár 
gauneur  heptast, 
eg  tel  iiann  vist  hafa 
\or  ráð  bitiö  . 

h[}.    pað  var  <*iiin  da^ 
efst  mánaðar. 
er  fór  döglínfijur 
drós  að  hitta: 


•  1».  ylir  A.  '  I).  i»ar  til  A.  '  :j:J.-r,:^.  er.  vantar  i  C.  *  I>.  gerir  A.    *  [til]  handar  D. 
^  horlir  D. 
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3allkár»ljud. 

varð  að  saxi 
snótar  spýta 
og  nam  undir  hendi 
öðlíngs  sonar. 

60.  Gekk  úngur  niögur 
út  úr  skemmu, 

en  að  litlu 
Æsa  síðar; 
réð  að  skunda 
á  skóg  þaðan, 
varð  fyrir  brúði 
blóðmerkt  gata. 

61.  Lá  hún  ein  saman 
út  hjá  viðum, 
dökkvar  grímur, 
Qarri  bygðum, 
unz  að  líða  nam 
Ijós  af  skógi, 

sá  víf  þaðan 
vænar  bygðir. 

62.  Varð  fyrir  henni 
hús  alllitið. 

J>ar  réð  auðarbil 
inn  að  gánga; 
sú  kunni  að  kvpð.ja 
ena  kóngbornu, 
er  í  ranni  var 
retíþöll  fyrir. 

63.  Réð  hin  eldri 
eld  að  kiuda, 
þótti  brúður  vera 
beina  þurti. 

>Hvert  er  heiti 
horskrar  meyjar? 
Hefi  eg  ei  fljóð  séö 
fatsnauðara«. 

64.  :^Nefndu  Æsu  mig 
en  ekki  man 


fljöð  þér  segja 

hvað  minn  faðir  heitir; 

hef  eg  svo  leingi 

legið  á  skógi 

alt  þar  til  húsa 

hitti  þinna. 

65.  Tður  vilda  eg 
eptir  spyrja, 
ef  mér  kona 
kynnuð  að  segja, 
eg  sé  þig  í  kvðld 
einatt  gráta, 
vildi  suót  vita^ 
hvað  til  saka  væri<. 

66.  íit  er  undrum 
eptir  að  frétta, 
þó  er  enn  verra 
að  vita  sinna, 
því  ef  föstri  vor 
fer  af  heimi, 

þá  skulum  andast 
ðll  með  honum. 

67.  I>að  hefur  fyrirmælt 
fláráð  kona 

sú  er  dögling  sköp 
dapra  æfi, 
skyldi  fjölmenni 
með  fylki  andast 
nema  í  Alfheima 
Æsa  kæmi«. 

68.  Spurði  en  gegna 
allbráðlega 
orðsvinn  að  því 
aðra  brúði: 

3  Hvað  er  þessa  vorðiö 
á  \Ha«  hag, 
að  ei  mega  lýðir 
lifa  þó  hann  andistpc 


BC,  segja  A.         '  Hér  endar  D. 
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Gallkáraljóð. 


70. 


{>á  leiddi  bÚD  hana 
út  til  skemmu, 
þar  er  vissi  sikling 
sjúkan  lipgja; 
réð  úr  sári 
slfdurvönd  dra^a 
þann  er  allnær  hjarta 
á  Gullkár  stöð. 

Heill  varð  fylkir 
af  fundi  Æsu, 
græddi  hann  en  horska 
hilmis  dóttir. 
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t>að  var  á  einu 

augabragði, 

að  bann  manna  varð 

mestur^  undir  sólu. 

Feginn  varð  bilmir 

fundi  Æsu 

og  þótti  íljóð  komið 

með  fagnaði; 

þótti  lofðúngur 

þegar  lífvænn 

af  böli  því, 

er  brott  var  komið. 


Hrs.  Thotts  489,  8vo  =  A.  Skrifað  á  18.  öld.  Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol., 
bls.  522—43  =  B.  Ny  kgl.  Saml.  1873,  4to,  bls.  109— 29  —  C.  Fyrsta 
erindiO  i  hrs.  Sv.  Orv.  6ö.  Kvæðiö  er  líka  í  kvæðabök  Gisla  ívarssonar  (hrs. 
J.  Sig.  405,  4to)  og  er  fyrsta  er.  prentað  eptir  henni  í  Aut  Tidskrift  1852, 
bls.  253.  Hrs.  Bmfj.  9,  I,  8  =  D  (kvæöasafn  Jóns  Stefánssonar.  Brot, 
bruonid).  Tidsfordríf  Jóns  Gudmuudssonar  lærða  (saniid  1644),  hrs.  Bmfj. 
35,  fol.,  bis.  45  (fyrri  hlutinD  af  1.  er.  og  fyrri  hlutinn  af  13.  er.).  Líka  hjá 
Jóni  þorkelssyni,  Om  Digtningen  p&  Island,  1888,  bls.  202 — 203.  Enn  er  kvœðiO 
í  Advoc.  Libr.  Edinb.  CoII.  F.  Magn.  41,  4to.  og  í  hrs.  J.  Sig.  231,  4to.  í  hrs. 
Á.  M.  154,  8vo,  voru  í  gamla  daga  tvœr  útgáfur  af  GuIIkársljóðum,  en  eru  nú 
týndar.  Sbr.  Kr.  K&land.  Katalog  over  den  Arna-magnæanske  Hándskriftsamling 
II,  bls.  4^0.  Enn  segir  Jón  Ólafsson  frá  Grunnavík  (hrs.  A.  M.  979,  4to,  bls. 
1*29),  aö  sig  minni,  aö  Gullkársljóð  séu  í  kvæðabók  þeirri,  sem  séra  Jón  Gizurar- 
son  á  Staðarbakka  (um  1600)  haíi  safnað.     þessi  bók  mun  vera  týnd  nú. 


BryDgerðarljóð. 


*) 


I>að  fregnað  hefi  t'g 
að  forðum  sat 
gramur  fyr  að  landi. 
sá  Gauti  hét. 
Menn  réðu  það 
raargir  mæla, 
það  hann  kónga 
kappi  væri. 

Gnött  átti  hann. 
gulliö  rauða, 
lönd  allraikil 
og  lýða  fjölda; 


•> 


var  til  erfðar 
einn  sonur  getinn, 
þeim  or  Hálfdáni 
heitið  gátu. 

þann  l'rá  eg  barna 
bráðskvniuu'astan 
og  flest  vita 
til  frama  mosta, 
því  að  alla 
ættmenn  taldi 
þá  þeingiU  var 
þriggja  vetra.^ 


*  C.  mesti  A.     '  vetara.  hdr. 


Bryngeröarljúð. 

4.  Kall  hefir  búið 
í  kóngs  veldi, 
sá  er  eicja  lézt 
eina  döttur. 

|>á  frá  eg  meyju 
miklu  skýrsta, 
en  þá  Bryngerði 
bragnar  nefoa. 

5.  f>á  var  fimtán  vetra^ 
fylkis  arfi, 

að  hann  únga  mey 

ástum  leiddi 

og  eptir  viti 

við  jóð  kellingar: 

^Kantu  uokkuð  Ijós  brúður 

viö  mig  kong  mæla*. 

6.  >Hvað  mun  ólíklegt 
heldur  vera 

en  eg  við  mildíng^ 
mæla  kunni'^. 
»Gott  er  úngri 
til  unaðs  þokka, 
þö  meö  úngum  mér 
úti  leiki«. 

7.  Dró  hann  sér  af  hendi 
hrínginn  rauða 

og  fríðri  gaf 
Fálka  dóttur. 
>Betur  sómir  þér 
baugur  á  hendi 
en  kellingar 
kýr  heim  að  reka^' 

8.  ^Gef  heiil  bauga, 

eða  hvaö  skal  eg  segja 
minni  móðnr 
að  mig  dvalið  hafi; 
uggir  mig  að  hennar 
heipt  verði  núg; 
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9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


muD  eg  síð  koma 
SDót  að  hitta«. 

»Satt  skaltu  segja. 
SYÍDD  seimabil, 
mær  mildhuguð,^ 
möður  þinni. 
Hirtu  aldrei,  Ijós  brúður, 
lygar  á  að  venjast, 
láttu  æ  vera 
uppi  hið  sanna. 

Satt  skaltu  segja, 
svÍDD  seimabil, 
að  GautasoD 
gæfi  bauga; 
muDtu  á  þér 
mitt  gull  bera, 
ef  lofðÚDgur  heldur 

lífi    SÍDU«. 

»Hér  sit  eg  hjá  þér 
og  sjá  þykjunst, 
að  þú  eiga  munt 
aðra  brúði; 
þeirri  muntu  unna 
af  öllum  hug, 
mildur  koDgur. 
eD  mér  ekki<. 

»Ekki  er  gott 

að  gaDgi  (þetta), 

gulls  hrfnga  ná, 

að  getu  sioni. 

Eg  mun  eingri  úngri 

aoðargefoi 

jafDt  uona 

sem  (einni)  þér«. 

Mær  mætti  þá 
móður  sinni. 
er  hún  geingin  var 
úr  garðhliði. 


*  vetara,  lidr.         »  ööHng,  hdr.         '  liiigguö  hdr. 
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14. 


15. 


16. 


17 


'Hvert  varstu  fífla 
farin  í  morgun, 
að  þú  geymdir  ei 
geita  niÍDna?& 

»Eg  var  geingin 
grams  til  funda; 
mig  hefir  Gautason 
gulli  reifÖa.^ 
|>ig  baö  hann  heima 
hjarðar  gæta, 
en  mig  gánga 
hvert  gaman  þætti^. 

>VÍ8t  ertu  alin 
vondu^  heilli, 
að  þú  vælar  mér 
vinna  8kuli(r); 
hyggur  þér  hlffa 
að  haga  þér  þanninn, 
skjökta  úti 
með  skjöldúngiv. 

Karl  réði  að  spyrja 
hvað  konur  sögdu: 
>Viltu  vænni  mey 
fyrir  raein  gjöra? 
t>ér  skal  bresta 
bagall  i  höfði, 
ef  viltu  af  meyju 
metorð  hafa<. 

Mær  vaknaði 
mor^un  snemma, 
fór  fljótlega 
fljöð  i  klæði, 
var  þá  báðum 
bifur  á  leiki, 
kerlíngar  mær 
og  kóngs  syni. 


SAGNARVÆÐI. 


18. 


19. 


20. 


Bryn^rðarljód. 

Fundust  bæði 
börn  að  tafli, 
þegar  söl  f  by 
sækja  náði, 
undu  úti 
um  allan  dag, 
unz  sjá(l)fur  kóngur 
að  sveini  leitaði. 

|>ar  kom  Gauti  að 
gángandi, 
sem  börn  saman 
að  baugi  léku. 
>Hver  er  sú  en  hvíta 
hilmis  dóttir, 
að  með  Hálfdáni 
hreytir  gulli?* 

»Hæð  þú  ei  að  mér 
þó  eg  sé  hér 
alls  ein  komin 
til  yðar  í  morgun. 
Karls  er  eg  dóttir 
af  kyni  litlu, 
sá  byr  hjá  þér 
bauga  deilir«. 

>Heldur  hygg  eg  það, 
að  þig  átt  hafi 
kynstór  kóngur 
með  konu  heimskri; 
þinn  trúi'  eg  fóstra 
Fálka  heita,* 
dýrlunduð  mey, 
en  Dag  föður.. 


22.      Veit  eg  ekki, 

þvf  að  eg  leynd  er 
frændum  mínuui 
þeim  tT  framir  þvkja. 


21. 


'   reifda  gulli.  hdr. 


vondri,  hdr. 


heili.  hdr. 
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6r>iigerd<irljód. 

Hildur  segir  það 
hverjum  mauni, 
að  Fálki  heiti 
faðir  minn,  kóngur-. 

23.  Gekk  burt  þaðan 
bauga  deilir, 

bað  hann  Hádjfdan 
henni  skemta, 
lagði  síðan 
sinn  hug  við  gram 
mild  gjarna  mey 
miklu  betur. 

24.  f>að  réði  mæla 
móðir  fylkis: 

»Áður  hann  einskis  manns 

annar(s)  gáði: 

Lát  þú  af  tali 

við  aðrar  brúðir 

og  ertu  þeingill 

þræll  ættar  firðatv. 
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25. 


^Hvað  mun  eg  heimskast 

af  hyggindum? 

Hún  er  mærin  mér^ 

margsnotrari; 

hún  hefir  kynni 

kvenna  hygginna 

og  orðalag 

af  jöfurs  dætrumc. 


26.    'Mun  hún  víst  ekki 
vinna  kunna 
þó  hún  skuli,  fylkir, 
fat  þitt  búa, 
og  ertu  h'till 
ættarbætir, 
of  þú  Bryngerði 
ber  í  sjóði' . 


27 


28, 


29. 


30. 


31. 


>>p\l  var  þér  Bryngerður, 

brugðið  í  morgun, 

að  þú  ei  vífið 

vinua  kunnir. 

Mál  er  þér  brúður  úng 

borð(a)  að  rekja, 

fæ  eg  þér  sjálfur 

sauma  efni«. 

»Veit  eg  ei  mína 
móður  kunna 
borð(a)  að  rekja 
né  bú(a)  að  gulli, 
og  ei  fímlegt 
að  eg  fái  að  nema, 
utan  það  kenni  mér 
kona  þíns  föðurc. 

Bisti  hann  fyrir  brúði 
borða  fagran. 
mjög  hin  únga 
eptir  saumaði. 
Svo  lét  hún  fylkis 
fat  hvert  búið 
glóandi  gulli. 
svo  glóa  þótti. 

Enn  nam  að  mæla 
móðir  fylkis: 
»|>ú  skalt  fýsast 
með  föður  þínum. 
Mál  er  þér,  lofðúngur, 
í  leiðir  fara 
lönd  að  verja 
og  liði  að  safnac 

Frá'  eg  að  eigi* 
eina  döttur 
mildur  af  mentum, 
sá^  er  Máni  heitir; 


*  eg.  hdr.        '  Fái.  hdr.        '  eiga,  hdr.        *  sú.  hdr. 
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hann  frá  eg  ríkan 
aö  auðæfam, 
gulii,  jörðu 
og  geðsveÍDum. 

32.   I>á  skyldir  þú  döglíng, 
dóttur  eiga, 

ef  þú  viljusfur  mín  ráð 
mundir  hafa. 
I>ú  göfgast, 
ef  þú  geta  oæðir 
framráða  þér 
fylkis  dóttur<. 


33.  ^pér  mun  ekki 
betra  í  brjósti 
þó  þú  þornabil 
þessu  ráðir. 
Viltu  Bryngerði 
bregða  sæiu, 

en  mér  efla 
til  unaðsleysis?< 

34.  Bar  hún  honum  að  höndum 
horn  rojaðar 

flóðs  oddvita. 
og  fyrir  mælti: 

Svo  hverfi  hugur  öðlíngs 
sem  að  hann  muní 
einga  mey 
nema  Mána  dóttur. 

35.  Dreif  dreingjalið 
á  dreka  gyltan, 
mjög  var  grams  för 
glæsilega  búin; 
sigldu  síðan 

i  svölu  veðri 
unz  að  lýðir 
landfastir  urðu. 


SAGNARVÆÐI. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


f>á  fór  ambátt 
segja  svo  fallið 
kafrjóð^  í  skemmu 

o 

»Hvert  munu  ætla 
úngir  dreingir, 
að  skjöldúngur 
til  skipa  renniP'c 

»Vel  skal  mæla 

fyrir  loíðúngi, 

skundað  hefir  skjöJdúngur 

til  skipa  sinna. 

Vera  mun  nokkuð 

nýtt  í  fréttum 

að  mig  fylkir 

fór  að  finna*. 

Nú  er  hinn  göfgi 
Gauta  arfi 
örlyndur  kominn 
austur*  í  Garða; 
vildi  hann  mæta 
Mána  dóttur 
úngur  liðskati 
auði  kaupa. 

Osk  spurði  þá 

einu  sinui 

kyrlát  í  sal, 

svo  kóngur  heyrði: 

:  Hvorninn  mun  líka 

Ijösri  brúði 

ef  þér  föstnuð  er 

fylkis  dóttir? 

;.'Veit  es  oinea  r] 
auðar  soljur, 
mildari  moviar 
þar  hjá  mínum  föður. 


*  lafljóö,  hdr.       '  Hór  vanlar  í  linu.       '  vestur  í  hdr. 


Bryngerdiirljóð. 

að  hirði  það 
horskar  brúðir, 
hvar  eg  niér  á  fold 
fastna  brúði*. 


41 


42. 


43. 


44. 
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J>ar  frá  eg  þeingil 
þann  vetur  vera 
úngan  að  aldri 
aiistiir  í  Görðiim; 
unni  hann  horskri 
Haralds  systur, 
vel  kom  ei  buðlúngi 
Bryngerður  í  hug. 

I^á  varð  fylkir 

firður^  gamni, 

er  hann  lönd  síns  föður 

lita  náði. 

Mjög  mintist  þá 

móður  ráða, 

að  Bryngerði 

brugðizt  hafði. 

Sér  lét  skyldara 
en  skipa  að  gæta 
Hjóð  að  finna 
það  í  skemmu  sat. 
Hún  hvíslaði 
herjar  stjóri, 
þá  var  fyrir  brjósti 
bölharður  trogi. 

>I->ér  hefi'  eg  ekki 
neitt  aö  sepj;i 
það  okkur,  mær,  má 
að  munum  verða; 
^mjög  reiti  eg 
guðvefs  snörur^ 
gulli  gæddar 
af  Gautalandi. 


46. 


47 


Kemur  eigi  dagur 
sá  mér  duga  þykir 
né  nótt  heldur 
sú  að  náir  yndí; 
dreymir  mig  ekki  það 
að  dygð  beri, 
veit  eg  fátt  til  þess, 
verð  eg  fegin  eg  vakna. 

Jafnt'  er  okkar 
ást  í  milli 
sem  hús  standi 
halt  á  brekku, 
svigni  súlur, 
sjatni  veggur, 
sé  vanviðað^ 
vðldum  bæðí. 

Áttu  mig  ekki 

um  að  kunna; 

mér  var  ðl  borið 

unaðsleysis. 

Skal  eg  einga  mey 

aðra  né  síðan 

gulli  gæða 

þó  mér  gðfug  lítist. 


48.  ösk  spurði  þá 
einu  sinni: 
»f>ví  er  fylkir 
fákátur  laungum? 
Hefir  þú,  hilmir, 
hugað  um  nokkuð, 
að  þú  við  lýði 
leikur  sjaldan? 

49.  Dreymir  mig  opt 
að  hér  muni  koma 
drós  dýrlunduð 

í  döprum*  huga, 


'   færaðr  aö.  hdr. 
*  döpurum.  hdr. 


^  |jannig.  hdr. 


'  svo,  Snót. 


*  vandviðað,  hdr. 
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sagnakvæði. 


50. 


51. 


52. 


53. 


búo  heGr,  mær,  á  mér 
mesta^  raun 
er  að  hún  leiðir  þig 
laungum  ræktum«. 

»Hirtu  ei  að  dylja 
drauma  vora; 
það  mun  víti 
vænt  ráð  vera. 
Munda  eg  ieggja 
iíknir  nokkurar 
fögru*  fljóði 
ef  hún  fyndi  mig«. 

ösk  sendi  þér 

orð  í  morgun, 

kvaðst  hún  mart  við  þig 

mæla  vilja; 

hirtu  ei  að  brjótast 

við  boði  hennar, 

færðu  ei  brúður, 

betri  málvini<. 

ösk  spurdi  þá 
únga  brúði: 
>Með  hverju  móti 
er  mærin  komin?^ 
En  þær  svöruðu, 
sem  séð  höfðu: 
>Hún  vill  tinna  þig 
Fálka  dóttir«.3 

Kvðddust  síðan 
kyrtla  lindir, 
siðau  spurði 
sæta  fróma: 
»Segðu  hið  sanna  til. 
hvar  þér  sút  gjörir 
reist  hefir 
rinar  gullií  ? 


54. 


55. 


56. 


57. 


hH. 


Brrii^rðarljóð. 

»Var  eg  á  leiki 
með  lofðúngí, 
þá  hann  gæddi  mig 
gulli  sínu; 
hef  eg  síðan 
af  syni  Gauta 
glaumspjöll  tekið 
en  gaman  ekki<^. 

»Vorkunn  var  þér, 
að  þið  opt  sáust, 
ást  að  leggja 
við  öðlíngsson; 
vilda  eg  vera 
að  vinds  skotum 
maður  aldreigi 
á  millum  ykkar«.* 

{>að  var  eiun  morguu 
að  móðir  Bryngerðar 
sakna  gjörði 
Binnar  döttur, 
svo  heyrði  háan 
hrin  kellíngar 
að  hátt  raál  (nær) 
var  niu  rasta. 

»Mitt  veit  eg  raiklu 
meira  stríð  vera, 
svinn  seimabil, 
enu  eg  segi  þér; 
mín  er  dóttir 
í  (burt)  nuniin 
blíð  frá  borði 
og  er  það  böl  mikiðc. 

xSittu  í  sal 
og  segðu  oss  nokkuð, 
hér  er  hin  bjarta 
Bryngerður  fyrir. 


inisUi,  hdr.         "  fögur,  lidr.  '  dóttur,  hdr.         *  ukkur.  lidr. 


Bryngerdarljóð. 

Láttu  oss  heyra 
áður  en  héðan  fórum 
íorlög^  firða: 
hver  er  faðir  hennar?* 

59.  >Faðir  hennar 
trúi  eg  Fálki  heiti, 
þó  henni  sé  brugðið 
á  burtu  héðan, 

þori  eg  ei  annað 
þar  til  að  segja 
um  fríða  mey, 
hér  er  nú  korain'. 

60.  »Víst  hugða  eg  það, 
þegar  eg  heima  sat, 
af  búkarli  raundi  ei 
borin  raér  kænni. 
Segðu  hið  sanna  til, 
því  eg  sjá  þykist 
ekki  er  Fálka  mynd 
á  l'rómu  vífi<. 

61.  »Dag8  er  hún  dóttir, 
þó  eg  dyldi  þess, 
því  hin  fagra  var 
fylkis  dóttir; 

hefi  ei  með  meinum 
áður  né  siðan 
byrðíngs  boða 
á  beð  stigið^. 

62.  >I>ú  gjörðir  betur, 
brúður,  að  þú  sagðir; 
hann  var  fóstri  minn 
en  faðir  hennar. 

Svo  skal  eg  gjöra. 
gullsrein,  við  þig. 
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sem  okkur  ein  kona 
átt  hafi  báðar. 

63.  |>ér  skal  kostur 
að  koma  hin(g)að 
dag  hvern  er  þú  vilt 
döglíng  að  sjá; 

þér  skal  eg  vera 
æ  þess  betri 
dýrlunduð  kona, 
sem  þér  duga  þykir«. 

64.  »Mér  hefir  drottníng 
dauða  heitið, 

of  eg  við  mildfng  mart 
mæla  beiðist; 
vildi  eg  ei  verða 
fyrir  vasi  hennar; 
ein  vil   hún  við  mig 
ðUu  ráða«. 

65.  >|>ann  á  eg  bröður, 
sem  bilar  aldrei 
fólk  að  fella, 
þegar  firðar  berjast. 
ber  hann  brynju 

í  brákar  málmi 
blóði  á  dreifða 
og  brandroðna. 

66.  Gjðri  eg  eingan  mun 
manna  tveggja 
tíginborinna^ 
tvegg(j)a  jöfra,» 

og  það  annað 
að  mér  þykir 
þú  (víst)  ei  síður 
með  vífum  en  eg«. 


Niðurlagið  á  kvæðinu  er  hvergi  til.  Hrs.  Á.  M.  154,  8vo,  XVI,  skrifað 
hér  um  bil  1700.  Afskript  Nj  kgl.  Saml.  1894,  4to,  bU.  167—92,  með  hendi 
Markúsar  Magnússonar.  46.  er.  preiitaö  i  Snót  1865,  bls.  191.  Byrjunin  proutud 
hjá  Jóni  þorkelssyni,  Om  Digtningen  p&  Island,  1888,  bls.  202. 


fjörlög.  hdr. 


tíginbornara,  hdr.        *  jöfara,  hdr. 
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SAONAKVÆÐI. 


Þóruljóð. 


Þórnljóö. 


1.  Heyrt  hafa  þjóðir 
|>orleifs  getið; 

sá  hefir  dreingur  búið 
í  Danaveldi; 
hann  var  roanna 
mestur  i  heimi, 
þö  eg  aaki  það  ei 
út  í  hauga.^ 

2.  Átt  hafði  hann  sér 
enn  fyrir  laungu 
búmaður  konu 
brigðu  vænni; 

sú  var  língerður 
lendra  manna; 
nefnd  var  hin  þýða 
þorgerðr  fyrir  mér. 

3.  Upp  gátu  þau 
einn  að  fæða 

son  sælgetinn 
sér  til  yndis; 
þótti  þjöðum 
|>orkell  vera 
í  fornuni  sið 
frægur  snemraendis. 

4.  Tólf  vetra  var 
tiginn  glöggvaður, 
þá  hann  herskip 
hafði  úti, 

fylgdi  að  vetri 
föður  sins  búi 
og  þótti  alImikiU 
ættar  bati. 

5.  Haldin  var  þar 
veizla  að  jólura, 


(og)  þá  var  boðið 
almenni  til; 
gekk  í  skála 
skrautmanna  lið; 
þar  var  glæsilegur 
gólfhjörtur  skipaður.* 

6.  Heyrðu  höldar 
á  hurð  barið, 

þá  var  bragna  lið 
undir  borð  geingið, 
kvaddi  þorkell 
þræl  til  hurðar: 
^Bjóddu  síðkomnum 
og  set  til  drykkju  . 

7.  I>ræll  réð  að  hlaupa 
þegar  frá  hurðu 

og  bar  með  ópi 
inn  þá  sögu: 
^Korain  er  gygur 
með  grimmura  hutr, 
sú  vill,  porkell, 
þinn  fund  hafa. 

8.  Skaltu  ura  greipur 
gánga  hvergi, 

þó  að  þe3s  beiði 
þursa  m()ðir, 
en  ef  að  arkar 
inn  flagðkona, 
skulura  víghvatir 
verja  allir  . 

9.  ^Út  raun  eiT  gánga 
frá  vður  héðan 

og  vita  hvaö  raér  hefir 
mengrund  hugað, 


*  heima  C. 


'  Sbr.  Kötludraum. 
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hræddumst  eg  ekki, 
er  eg  vnerri  var, 
háfar  brúðir 
heldur  en  lágar  . 

10.  Drós  leit  hann  standa 
fvrir  dvruni  skála. 
hún  var  að  öllu 
hærri  en  karlmenn; 
fyrr  nam  hann  háfa 
hlaðírrund  kveðja 

en  nýta  mey 
nafns  að  spyrja. 

11.  »Mær  muntu  vera 
manna  stórra. 

f>ú  hetir  drjúsmikið 
á  defri  vaxið, 
miíT  hafa  höldar 
háfan  kallað. 
en  eg  trauðlecra  þér 
tek  undir  linda<. 

12.  Ætt  mína  kann  eg  þér 
aungva  að  telja, 

því  eg  fundin  var 
Ijarri  bypðum, 
hefir  víl'  verið 
á  veorum  leinsfi* 
leitaði  o^r  húsa 
hér  fyrst  þinna. 

1;3.    Hefi  ecr  viða 

með  vesöld  geingið 
og  hvumleið  verið 
hverjum  manni; 
hræðast  margir 
mig,  þeir  er  líta, 
og  er  því  mín  ekki 
þraut  að  minui. 

14.    Vildi  eg  l>orkelI 
l)iggja  það  af  þér, 


þú  Iðgleiddir  mig 
leiogra  bóti. 
þá  mundi  á  f>óru 
þjöð  vel  litast, 
ef  vist  í  vetur 
veita  gerðir*. 

15.  >Vist  skal  þér  verða 
veitt  til  sumars, 

af  því  að  miklu 
máli  varðar; 
fljóö  skal  fara 
f  friði  manna, 
hér  cru  allmikil 
mín  ráð  í  bæ^^. 

16.  Gekk  digur  og  há 
drós  i  skála, 
þeirri  fylgdi 
|>orkell  konu; 

fékk  ei  af  brögnum 
blíðar  kveðjur, 
henni  gerði  eÍDginn 
að  heilsa  af  meingi. 

17.  {>orkeIl  bað  móður 
þegar  sfna: 

»{>ú  skalt  brúði 
beina  viona, 
skaltu  hjá  þér  snót 
sitja  láta, 
bún  er  þurfi  mjðg 
þinnar  hyllí*. 

18.  Réð  af  fári 
fullmektug^  svara 
óviðfeingileg 
arfa  sínum: 
>Sef  eg  aldri 
meö  uröbúum, 
sem  furðu  mjög 
flagðheill  hafa«. 


»   fullvitug  C. 


94 
19. 


SAGNAKVÆÐI. 


^6niljóÖ. 


20. 


21. 


22. 


{>ad  skal  ei  þöra 
þitt  gjald  vera, 
þótt  að  hÚD  láti  sér 
lítt  vel  takast.^ 
Oaktu  f  ðndvegi 
og  æðra  sæti, 
eigðu  við  mig 
át  og  drykkju*. 

Sjálfur  viU  hann  brúði 
beiua  vinna 
og  hoskri  mey 
haudlaug  bera, 
höfnðbÚDing 
heuDÍ  fékk  góðaD; 
situr  sDót  f  sal 
með  silkifaldi. 
Rúm  þurfti  hÚD 
rekka  þriggja, 
þar  er  sDót  i  sal 
sitja  skyldi; 
flúðu  átta 
úr  ÖDdvegi 
seggir  sæti 
sakir  I>óru. 

»Mær  taktu  yfir  þig 
mína  skikkju, 
þann  tel  eg  góðan 
guðvef  9Öma; 
leið  af  öxlum 
allskamt  mani, 
skýrt  var  fyrir  mér 
hún  skamt  ofan  tæki. 


23.  En  sem  liðu 
af  höndum  jól 
hver  för  sinna 
heimkynna  til, 
en  þ*»ir  spurðu, 
sem  eptir  voru: 
»Hvað  muntu,  víf  úngt, 
vinna  kunna?< 

24.  )>SegI  kann  eg  gera 
yfir  gjálfur-mara 
miklu  frægra  enn 
þér  fyrr  hafið. 

Víst  værir  þú 
verðugur  granni, 
vistarlauna 
verður  stórra«. 

25.  Béð  hún  {>öra 
{>orkeIi  að  selja 
segl  gullofið 
fyrir  sumar  litlu, 
en  eiuginn  þóttist 
af  ýta  kindum 
slíkar  hnossir 

sið  né  átt  hafa. 

26.  »t>ú  munt  sigla 
seggur  í  rórau 

og  vera  frerastur  í  för 
flestra  raanna; 
bal  skal  aldrei 
hamíngjn  skorta 
meðan  sú  bin  bjarta 
byrvoð  þoIir«. 


Kvæöiö  er  hvergi  til  heilt,  svo  menn  viti.  Hrs.  Thotfs  489,  8vo.  Frá  lö. 
öld  =  A.  Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.,  nr.  45  =  B.  (Hönd  þorleifs  Aðaldals). 
Hrs.  Á.  M.  147,  8vo  =  C.  Kvæðabók  Gizurar  Sveinssonar  1665,  73.-76.  bí. 
Afskript  af  1.  er.  í  hrs.  Sv.  Grv.  65.  Á  öðrum  stað  er  og  byrjunin  á  fyrsta  er. 
þórukvæði  er  líka  í  hrs.  Finns  Magnússonar  í  Brit.  Mus.  174,  4to.  Sbrs.  hrs. 
Sv.  Grv.  67  á  tveimur  stööum,  og  í  kvæðabók  Gísla  ívarssonar  (hrs.  J.  Sig. 
405,  4to);  er  fjrsta  erindið  prentað  eptir  henni  í  Ant.  Tidskr.  1852,  bls.  228. 
1.  er.  prentað  hjá  Jóni  þorkelssyni,  Om  Digtningen  pá  Island,  1888.  bls.  209. 
Orðabók  Jóns  Ólafssonar:  bera.  Enn  er  kvæðið  í  kveri  í  12mo.  sem  J.  Sig.  hefir 
feingið  frá  Ingimundi  Grímssyni  í  Miðhúsum. 


'   laka  A. 


Galdur  og  forneskja. 


B166(stenima).^ 

(|>essa  blóðstemmu  máttii  senda  hvert  er  þú  vilt,  þe^ar  er  þú  veizi 
nafn  manns  eður  til  kvikindis: 

[Stöðvist  blóð  þitt  *  in  nomine  patris  f[ilii]  et  s^piritusj.    Amen.* 

Stöðvist"  blóð  þeim,  er  blæðir, 

blóð  féll  af  guðs  róðu,* 

almáttigur  bauð  ötta, 

ðnd^  þeir  sárlega  píudu; 

stattu  fyrir  [dyr  þar  er®  dreyrir,' 

dreyri  guðs  sonar  hoyri, 

unda  lögur  þar  er  ægir, 

fyrir  oss  vartu  píndr  á  krossi. 

Drottinn  minn,  stöðva  þú  blóð  þetta  *  in  [p.  Libera  me  domine^ 
sanguinis  unda,  sicut  stetid  Jordanis  pVm  q2ð*  jn  Jordanis  baptizatus. 
Consumatum  est.  Lokið  er  pínu,  lúkist  saman  andir,  stððvist  blóð  þitt  i-o  ^ 
svo  sem  þú  stöðvaðir,  drottinn  minn,  úr  sárum  sjálfs  þíns  lánga  frjádag 
að  nóni. 

Stöðvist  blóð  o-,  hvort  sem  er  beiptarblóð  eður  nasadreyri,  og  alt  blóft 
stöðvist  hvaðan  sem  rennur,  í  nafni  föður  og  sonar  og  anda  heilags. 

[Stöðvist  blóð  rautt  stattu  blóð, 

er  eg  renna  sé,  stóð  flóð, 

blóð  brennanda,  þá  er  drottinn  dó. 

blöð  rennanda,  Haltu  aptur  banablóði  þínu. 

Með  þessari  blöðstemmu  stöðvaði  Pétur  postuli  drottni  vorum,  og 
blæddi  hvorki  út  né  inn.    In  nomine.'* 


•  Blóöstemmuvers  BC.  '  sl.  A.  Frá  (  Les  sjö  sinnum  með  guðrœkni  og 
hald  fíngrinum  á  beninu  eða  nefinu  B,  sl.  C.  ■  stemmist  C.  *  æðum  B. 
*  iind  B.  *  dyrðnafn  B;  dVrðarnafn  C,  '  drottins  BC.  •  Frá  [  nomine 
patris.  Stöðvist  blóð  þitt.  H.  krus.  þre  *  veres  *  res  *  repex  *  in  n(omine) 
p(atris)  et  f[ilii]  et  s[piritus]  8[ancti].  A[men]  A,  les  þrisvar  og  hald  fyrir 
nefið  með  fingrinum  C. 
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Hrs.  Á.  M.  434,  A,  U>ino,  2.-3.  bl.  i^kinnbók  frá  bér  um  bil  1500.  A  = 
útgáfa  séra  Gottskálks  Jönssonar  í  Glaumbæ  í  Add.  Mss.  Brit.  Mus.  11,  242, 
4to,  48.  bl.,  skr.  1543—93.  Prentaö  í  Zeitsclirift  des  Vereins  fQr  Volkskunde  1.  1. 
Berlin  1891,  bls.  102—103.  B  —  Hrs.  Bmíj.  646,  8vo.  C  --  safa  Páls 
Pálssonar  nr.  10,  8vo,  bls.  231,  eptir  liandriti  Jóns  bónda  Jónssonar  á  önd- 
verOarnesi^  síðar  á  Stapa. 


Ef  |)ú  vill  hljóta  úr  kasti,  tak  teningaua  [)ína  og  jijraf  þá  niður  fyrir 
norðan  garð  kirkju  þrjár  nætur,  aðrar  þrjár  fyrir  sunnan  og  þrjár  fyrir 
austan;  síðan  lát  á  altari  undir  dúk  þrjár  mossur;  síðan  kasta  upp  í  bendi 
þér  með  þessum  orðum: 

Eg  særi  þig  f>ór  og  Óðinu,  fyrir  Krist  enn  krossfesta,  að  þið  þver- 
synjið  á  tenínga  þessa,  og  í  annað  siun  kasta  upp,  og  seg  svo:  Kg  særi 
þig  fyrir  Enok  og  Helf  am,  og  í  hið  þriðja  sinn:  Særi  eg  þig  fyrir  Frigg 
og  Freyju,  I>[ór]  og  ó[ðinn],  og  fyrir  helgu  mey  frú  sancte  Marfe,  að 
þú,  Fjðlnir,  falla  látir  það  or  eg  kasta  kann. 

AM.  434a,  12mo,  6.  bi.     Skinn  frá  hérunibil  1500. 


Margt   or   úngum   niönnum  fritt  að  fromja  gaman.     pessa  optirfarandi 
list  hafa  þoir  gömlu  brúkað,  þótt  nú  fáir  kunni. 


Sæli  í  b[ölvanj, 
segðu  mór  fréltir, 
og  N.  son 
á  þig  kalhi, 
upp,  upp  stattu, 
og  vil  finna  þig, 
láttu  mi^  sjá 
þii  li.'ggir]  h[ér]  í. 
Upp.  upp  stattu, 
þá  og  or  í  svo^fnij. 
moinlauslega 
við  mig  skaltu  tala. 
Ef  þú  dauður  crt 


^ 


ei  fyiir  lauufru, 

Ijáðu  til  oyrun 

og  láttu  mig  sjá  þig, 

og  skal  prisa  þig 

upp  frá  þossu, 

og  í  atvikum 

ölhim   hlíöur, 

of  þú  unnir  mér, 

og  frá  sogir 

ilestum  hlutum, 

som  c^  frétta  vil. 

.1  J.  níu  sjnnumj  8.  h.  cro. 

Særi  og  þig  í  eða  á 
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fyrir  allra  kfónga]  nöfn  *  í  hógværö  við  mig  talir. 

s[eml  og  verkan  allrar  j  Ve[ri]  s[vo]  s[em]  8[agt  er]. 

veríaldarinnar?].  i 

Upp,  upp  þú  standir,  ■                      ISI/ 

þá  eg  er  sofnaður,  •        I                 /n!)  ^ 


r     Q    r^ 


o% 


Hrs.  Á.  M.  434,  d,  12mo,  1.— 3.  bl.    Skinn  frá  16.  öld. 


Andasteftaa  SæmQndar  hing  fróða. 

í^go,  ego,  Nói  Nóason  stefni  ykkur,  (ef  fleiri  eru,  skal  svo  segja). 
þér.  (ef  einn  er,  skal  svo  segja),  úr  hverri  helzt  fylking,  sem  vera  kann  af 
tólf  hundrað  þrjátíu  og  tvoimur,  frá  limtu  festíngar  himins  útþenju,  til 
neðstu  ráðandi  fylkíngar  fyrir  ofan  jörð,  nefndum  og  önefndum,  eldandi, 
sdlarandí,  dagsandi,  næturandi,  saungandi,  hljóðsandi,  andi  skruggn,  andi 
óðamælgís,  andi  eptirhermu,  andi  eða  þar  í  millum,  nefndum  anda  eða 
ónefndum.  Far  nú  svo  hart  sem  ðr  ílýgur  eða  örvaboð  óstöðvanda,  eða  sem 
hugur  manns  hvatar.  Með  heilu  ráðí  særi  eg  þig,  fyrir  alla  helga  krapta 
himins  og  jarðar,  að  þér  einginn  staður  heimiU  verði  utan  helvíti,  að  vitni 
þeirra  minna  sörau  heilögu  stefnuvotta.     Amen.  sannarlega.  vissulega.  sela. 

Hrs.  Á.  M.  247,  8vo,  1. — 2.  bl.  með  hendi  séra  Helga  SigQrðssonar  á  Jðrfa. 

Tarnarsteflia  eignQð  Sæmandi  fröða. 

Eg  Nói  Nóason  stefni  þér,  (ef  einn  er  skal  svo  segja,  ef  fleiri  eru, 
ykkur,  skal  svo  scgja),  hvort  þú  ert  af  lopti  eða  jðrð,  af  skýjum  eða  skini, 
austri  eða  vestri,  norðri  eða  suðri,  eða  þar  í  miUum,  af  sól  eða  mána,  Ijósi 
eða  leiptríngum.  af  stjörnum  eða  stormviðri,  skruggum  eða  skýfari,  af  hagli 
eða  bretviðri,  af  moldu  eða  mauri,  straum  eða  steini,  af  blómi  eða  baðmi, 
af  ís  eða  eli,  af  vatni  eða  vogföllum,  af  húð  eða  hári,  af  sjón  eða  sinum, 
af  holdi  eða  hjarna,  af  þvagi  eða  þjöhnðppum,  af  tali  eða  tilfinníngu,  af 
helju  eða  helviti,  eða  þar  í  millum,  nefndum  eða  ónefndum  frá  mér  og 
mínum,  öðali  og  ættmðnnum  í  níunda  lið,  kviku  sem  dauðu,  úti  og  inni, 
nppi  og  niðri,  nefndu  og  ónefndu.  Far  nú  hart  sem  vatn  rennur,  leiptring 
líður,  snæljós  sindrar,  valur  flýgur  vorlángan  dag  með  beinum  vind,  eða 
sem  vötn  til  'sjós,  blóð  til  benja.  mðgur  til  móður,  maður  til  meyjar,  far 
til  foldar,  feigur  til  heljar,  og  svo  hreki  þig  þessi  min  orð  sem  vindur 
hrekur  ský,  einglar  ára,  Ijón  Iðmb,  Ijósið  myrkur.  Kraptur  drottins  og  allar 
hans  höfðíngja  stéttir  hreki  þig  og  hrjái  frá  dómstóli  drottins  og  í  helvítis 
afgrunn.     Að  vitni  þeirra  minna  heilðgu  undirskrifaðra  stefnuvotta: 

Selatiels,  llagúels, 

Samgíels,  Bafaels, 

Sókratíels,  Mikaels. 

Hrs.  Á.  M.  247,  8vo,  hér  um  bil   1850. 

7 


98  GALDUR  06  FORNESKJA. 

TóQgteftaa. 

Stefni  eg  þér,  melrakki,  lambastefnir  eða  saudaþjórnr,  að  þú  gjðrir 
mér  eiugan  skaða  á  lömbum  míuum  eða  sauðum  eða  nokkrum  mÍDuin 
kindum.  Særi  eg  þig  fyrir  krapt  {>órs  og«Óðins,  og  iivar  pú  kemur  nærri 
kiudum  minum,  sé  það  sem  satau  gamli  rííi  þig  utan  og  innan,  ær  og 
óður,  öllum  mætti,  risti  þig  og  meíði,  gorrefur  tiinu  loiði,  kvölum.  Bðlvuð 
sért  og  sit,  sauðbítur,  vertu  bölvaður  ntau  og  innan  og  i  innstu  æðar 
hjartans,  og  bannfærður  sértu  af  öllum  logandi  vindum,  og  iiði  þig  í  sundur. 
pú  skalt,  refur,  rifna  í  snndur  og  rotna  og  allur  máttur  brotna  formælum 
þeim,  sem  flestir  spá,  iestist  þér  'á,  bðlvuð,  i'á;  innvortis  veitist  þér  þrá. 
Haf  þú  hvergi  ró  fyr  en  eytt  hefir  öllum  kindum  og  fénadi  þess.  er  af  stað 
sendi,  ef  af  mannavðldum  er  heim  til  mín  rekin,  mér  og  mínum  kiodum 
að  skaða,  en  sértu  sjálfkrafa,  þá  kom  ei  nær  mínum  kindum  en  7()  faðma 
þá  næst  kemur.    Hér  með  sendi  eg  þér  mína  helguðu  stafi,  sem  eru  svolátandi: 

Stefnuna  skal  rista  á  eikarkorn  eða  kefli  af  hríseik  og  láta  undir  dyra- 
þrepskjöld  á  Qárhúsi  sínu  eða  binda  hana  á  elzta  sauð  og  láta  geyma  það 
síðan  i  þrjá  daga  fyrir  og  eptir. 

Hrs.  A.  M.  247,  8vo,  hór  um  bil  1850. 

ToQsteftia  eptir  Þðrð  á  Strjúgí. 

[Óð  kveð  eg^  kvæða  stælingur  fenbrínga. 

kolsvíni  reftrýnis,  flæmd,  driiin  fold  ofar, 

sárbeittum  sauðskratta  fælin,  án  heinis  sælu, 

særíng  i  kveðlíngi,  öllum  sneidd  heims  heillum, 

stegld,  sviðin,  húð  hroðin,  hrakbölvuð  af  skaðist; 

helreifuð,  ró  sneyðist,  i  sem  duft  hjaöni  dauð  stattu. 

stirð*  drafni,  steinsofnuð  '  Dvína  iæt  bæn  mína. 

Hrs.  A.  M.,  (247),  Bvo,  liér  um  bil   1850. 

Dýrasteftia.     Eptir  lærða  Gísla  i  Melrakkadal. 
Stefni  eg  þér  [(ef  ein  er^,  skal  svo  segja);  stefni  eg  ykkur  (ef  fleiri 
eru,  skal  svo  segja)   vargur,    vemma,   svemma,    sauðbítur.    suga/    blóðsuga, 
rebba,  refur,  retkeila,  [leppa,  lánphala^  tæfa,  tvfa,  tyr^  dyr,  ætla^  lágfætta^ 
ófríð  tóa*^,  ótryggjandi 

'    Kvið  kveður.  hdr.  '  blind,  hdr.  *  Frá  [  fyrir  kyn  þitl  B.  *  sl.  B. 

*  h'iglV.ta  IJ.         *  belglóa  B. 
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ineinúlfur^  [manns 

mörk  yfir  þvera, 

í  mordstað  meintan 

vid  munna  jarðinnis.^ 

Stattu  þar  límd 

meðan  stál  er  uppdregið, 

ollu  numin  frá 

edli  náttúru; 

stund  hafi  hver 

í  stefnublett  téðan, 

dæmdar  til  dráps. 

þá  dunar  harðmunna. 

Stiknið  anuars 

[sem  strá  í  loga, 

ull  í  eimyrju, 

aska  i  matglöðum, 

fræ  í  funa, 

belgur  í  báli, 

kol  fyrir  afii, 

kvistur  í  gusti. 

hár  skyndi  af  skinni,^ 

Afskript  dr.  Jóns  þorkelssonar    ýngra 
40H,  4to.     Adalútgáfan    er    meO    DokkaO 
nylegri  hendi. 


húð  af  holdi, 
hörund  af  beiuum; 
blóð  þorni, 
bein  drafni, 
augu  úthverfist, 
en  túnga  teygist 
[utan  strax  arkir 
yfir  mörk  þvera 
sex  meðan  sólir 
setjast  á  himni.^ 
Elti  ykkur  andi  sá, 
er  andskoti  er  nefndar, 
[blindur  sem  rási^ 
i  bæli  forgefins. 
Sæmdur  skalt  verða 
með  sex  eður  fleirum 
dettidropum 
af  dupti  láðorma. 
Steiki  þeir  þig, 
ef  smalar  þú  dýrum, 
að  vitni  þínu  og  þínDa. 

eptir  tveitnur   útgáfum  i  hrs.  J.  Síg. 
gamalli  hendi,  en  hin  útgáfan  (B)  með 


Tónstefna  lærða  Gísla  í  Melrakkadal;  er  til  að  stefna  ref  að  skothúsi. 

Eg  Nói  Nóason,  stefni  þér  refur,  lánghali,  dýr,  duoda,  rebba, 
vighnnttur,  verama,  vembla,  melrakki,  lánghala,  lágfætla,  sauðbítur,  sverta, 
svemla,  svínhöföa,  blóðdrekkur,  blóðsuga,  ótryggjandi  meinvargur,  grenlægja, 
urðardís  ófriðhelg,  hræbjörn,  hræbítur,  holuvættur, 

hvar  sem  þú  helzt  Annars  hold  drafni  af  þér, 

um  hauður  ert  '  heljar  refur, 

fótum  standandi,  '  húð  losni, 

Ijær  eða  næriendis,  |  hár  sviðni, 

fótum  standandi  '  eyru  afskræmist, 

yfir  fjórðúng  heilan,  augu  úthverfist, 

komin  skalt  vera  i  nasir  tillykist, 

fyrir  sólarroð  næsta  ,  blóð  þorni. 

áSkyrpustað,  j  bein  smeltist, 

nefndan  Skarpinheim.  *  innýfli 

*  úlfur  B.     *   Frá  [  sl.  B.       *  sem  stráklega  vildi;  |  er  þaö  mín  |  ósk  af  huga.  | 
Fyrst  fúni  belgur  af  skrokki  B.      *  stattu  nú  dæind  til  dráps  |  sól  meðan  |  sést 
á  himni  l).  *  blauður  sem  refur  B. 
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öll  um  snúist, 

öllu  numin  frá 

eðli  náttúru. 

Elti  þig  andinn 

sá  Andskoti  er  nefudur, 

bleyðu  sem  ref 

í  bæli  foreinist. 

Stattu  þar  límd 

Hrs.  Á.  M.   247,  8vo,  hér  om  bil  1850, 


meðan  stál  er  uppdregið 

öllu  numin 

frá  eðli  varygðar. 

Sæmdur  skaltu  verða, 

ef  sækir  þú  rebbu, 

með  sex  eða  íieiri 

dettidropum. 

Afr  deysti  f^odomna. 


Önnur  t6Q8teflia  eptir  iærða  Gísla  á  móti  stefnivargi. 
Nitrum,  hoc,  hoy,  eg,  ego. 

Stefni.  særi.  formæli,  forbanna.  ragha.  bölva,  bannsýng  með  heiptar- 
bug  þér,  þú  vargur.  af  fjandans  krapti,  fól  andskotans,  híngað  Húinn  frá 
fjandanum,  mér  og  mfnum  mein  að  gjöra.  Heyr  þú  nú,  bðlvuð,  mín  heit 
ummæli,  framtöluð  strax  í  stefnuvætti,  heyrðu  nú  orðin  mín,  heljar  mein- 
skratti,  flæmd  burt  héðan  með  fjandans  krapti,  úr  landamerkjum  mínum 
ðllum,  fyrir  sólarroð  næsta,  til  hjarðar  þess.  þig  bíngað  sendi.  Vinn 
þú  hans  hjörðu  hundraðfalt,  sem  mátt  framkvæma,  hundraðfalt  meira 
hrun  í  sauðdrápum  Kotnaðu  annars  hár  frá  hári,  stiknaðu  bölvuð,  beiu 
frá  beini,  smelti  þinn  heili  sem  smér  í  skini,  drafnaðu,  bölvuð.  sem  dupt 
eða  sindur,  utan  þú  undir  eins  á  burt  dragnir.  óvættur  argasti  alis  trygg- 
leika.  Hreki  þig  allir  helvítis  árar.  Undirskrifaðir  árar  tvítvennir  eptir 
þér  reki  með  æði  ferlegu. 

Sverkur,  Kolhreramir, 

Sviðrar,  Kiynur. 

Súgnor,  Rótvölur, 

Sugandí,  Kiguan. 

Hrs.  A.  M.  247,  8yo,  hér  um  bil  1850.  Fjöldi  er  til  af  tóustefiium  bæði 
í  bundnu  máli  og  öbuDdou.  Láogelzt  er  tóustefua  sil,  sem  fínst  í  Uppsala-Eddu 
(skinnbók  frá  hér  um  bil  1300),  prentuö  í  Smástykker,  udg.  af  siimf.  til  udg. 
af  gammel  nord.   Jiteratur.      1884—91,  bls.   189—90. 

Hér  skrifast  3T3íív'jo.     1.  GTEcpva.^ 

Fyrir  magt  guðs  f'öður,  guðs  sonar  og  guðs  heilags]  anda  og  fyrir 
alla  himneska  krapta,  í  þessara  allra  áðursagðra  krapta  nafni,  særi  eg  þig  i 
burtu,  þú  illi  fjandi,  hvers  ills  kyns.  sem  þú  ert  eða  hvaðan  sem  þú  ert 
að  kominn.  eða  sértu  blásinn  nedan  úr  afgrunni  heivítanna.  af  sjálfum 
fjandanum  útrekinn,  til  þess  að  skaða  þennaii  mann  á  lifi  eða  limuœ. 
eignum  eða  peningum,  eða  sé  þessi  únáðan  djöfulsins  af  Qandans  iUuni 
verkum    og   hafa  af  þessari  ónáðau  helvítis  eða  skaðsemda  til  leiðar  komið. 


*  stefnur,  stefna.  nieð  grísku  letri. 
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að  skaða  þennan  mann,  særi  eg  þig  í  burtu^  þú  illi  fjandi,  sen)  skaðað  hefir 
*^ða  vilt  skaða  þennan  [mannj.  Nú  særi  eg  þig  ofan  í  helvíti  eða  þann 
stað.  sem  þú  ert  burt  úr  kominn.  Verði  þér  alt  að  sáru  eitri,  ef  þú  dirfist 
að  dratta  hér  leinjíur  ofan  á  jörðunni,  að  þú  yfir  ei  né  rííir  þennan  mann. 
Hver  sem  þú  ert,  þér  tala  eg  til.  Heyr  þú  til  mín,  hvar  sem  þú  ert  staddur, 
hátt  eða  lágt,  djúpt  eða  grunt,  Qarri  eða  nærri.  Plági  þig  allir  himneskir 
kraptar,  bæði  á  hironi  og  jörðu,  þig  niður  þrykki  og  hreki  til  neðstu  af- 
irrunna  oían  í  fjandann,  fæði  þinn,  eður  til  þess,  sem  þig  hefir  sent  en  við 
þér  taki  allir  helvítis  kraptar  og  þér  þar  haldi  um  allar  eilífar  aldir,  svo 
|)ú  kunnir  ei  leingur  þann  mann  að  skaða,  ei  heldur  hans  ættfólk,  föður 
eða  móður,  systur  eða  bróður.  Nú  særi  eg  í  þig  hræðslu  og  ótta,  fyrir  öU 
píslarárin  Jesú  Kristí,  svo  þú  aidrei  aptur  vitjir,  skaða  að  gjöra  þessum 
optnefnda  manni.  Nú  bið  eg,  af  innsta  grunni  míns  hjarta  og  af  öllum 
líkamaus  kröptum  báða  kraptana,  þá  hærri  og  þá  lægri,  eptir  því  sem 
liver  er  frekast  ad  kominn,  að  halda  þessum  optnefnda  djöfli  í  skorðum 
eða  við  þann,  sem  hann  sendi  eða  híngað  stýrði.  G[uð]  ffaðirj,  g[uð] 
s[onurj  og  g[uð]  h'eilagurj  andi.  bæði  á  himni  og  jörðu,  láti  þessi  mín  orð 
vorða  órjúfanleg,  svo  sem  guðs  föður,  þá  hann  skapaði  himin  0£f  jörð.  Bið 
»\e  alla  þessa  krapta.  hér  fyrir  ofan  skrifaða  standa,  sem  eg  hefi  um  áður 
sagt  efni  beöið,  að  gjöra  þennan  mann,  sem  þessu  hefir  ollað,  svo  hræddan 
fyrir  niér  og  duglausan,  sem  Lussífer  varð  fyrir  g[uði|  f[öður],  þá  hann 
varð  útsnaraður  ai'  hæðum  himnanna,  að  hann  eða  neinn  hans  lifa  skaðlaus 
kunni.  ei  neina  minnstu  stund,  hvorki  á  limum  eða  lífi,  fyrir  grasa  eða  galdra 
náttúru  og  þeirra,  sem  standa  og  þiggja  og  ráða  þessum,  sem  eg  nú  á  sit.  Bið  eg 
()á  nú  til  segja,  sem  öflugan  krapt  hafa,  svo  að  mín  orð  fái  ðflugan  framgang, 
sem  eg  nú  mæli  á  þessari  næturstundu.  Nú  bið  eg  allar  þessar  áður  nefndar 
verur  mér  fullkomlegt  lið  að  leggja,  svo  að  mín  orð  stöðug  standi  sem  guðs 
föður,  þá  hann  skapaði  himin  og  jörð.  Hér  til  þessara  minna  bænarorða 
styrki  allir  þessir  kraptar,  sem  hét  að  hníga  og  mínu  máli  mesta  stoð 
crjöra  og  þeim  er  ei  á  móti,  sem  hér  undir  búa  og  byggja.     Endir. 

2.   3T£cpva. 

\íg  særi  þig,  þú  bölvaði  andi,    í  h[eilagrar]  þ[renningarj  n[afni|,  að 

seiTÍr  mér  eða  sýnir  hver  þig  sent  eða  til  búið  eða  upp  vakið  hefir.    Framar 

særi  eg  þig  við  alla  krapt[a]  himins  og  jarðar,  að  þú  segir  mér,  hvaðan  þú 

ert,  af  lopti  eldi,  jörðunni,  undirdjúpunum  eða  helviti,  og  viljir  þú  ei  þetta  gjöra, 

þá    særi    eg    þig   í    burt  frá  mér  og  öllum  mínum.     Hafðu  aldrei  meiri  ró 

nærri  mér    né  fjarri  heldur  en  þinn  bölvaður  og  fordæmdur  herra  Lúcifer 

hafði    af  píslarsárum  Jesú  Kristí  á  krossinum.     Farðu  frá  mér,  bölvaður, 

)  lieitasta  helvíti 

hvar  um  þig  leikur 

logandi  eldur 

eilífra  kvala 

eiliflega. 
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Sé    mÍD    rgczmx^  svo  heyrð  af  ^uðdómlegri  þrennÍDgu,  svo  sem  Kristí  bæn 
á  krossÍDum.     Ameu.     EDdir. 

Eg  særi  þig,  Belsibub,  fyrir  allar  himueskar  og  jarðneskar  árásir 
og  alt  hvað  á  himDÍ  og  jðrðu  lifir  og  krapt  hefir^  það  gángi  þér  á  móti. 
þig  særi  eg  fyrir  hold  og  blóð  Jesú  Kristi  þess  krossfesta,  að  þú  burt  farir 
frá  mér  og  öllum  mínum.  Sittu  fastur  í  signuðu  Jesú  nafni,  svo  leingi 
sem  myrkranna  hiekkir  halda  þér.  Bindi  þig  þrenníng  heilög.  Bindi  þig 
alt  hvað  laust  og  bundið  er.  Sértu  með  bölvan  bundinn.  Bind  eg  þig 
með  bæn  þessari.  Bænheyri  mig  blessuð  þrenning,  bæði  þá  og  hér  nú. 
Signi  eg  mig  með  öHugri  signíng  nú  í  krapti  Jesú  pínu,  nii  héðan  af  og  að 
eilífu.  Amen.  Endir  Fines(!). 

Hrs.  Bmfj.  663,  8vo,  meO  mjög  einkeDDÍlegri  og  íorDeskjulegri  hendi. 

Þjofagteftaa. 

t>jófur,  eg  stefni  þér  með  svo  sterkri  stefnu  eins  og  þá  guð  stefndi 
djðflinum  úr  himnariki  forðum,  niður  til  helvítis,  að  þú  hatir  eingan  frið  á 
sál  eða  lifi,  nema  þú  mér  aptur  skilir  stuld  þeim,  sem  þú  stalst  frá  mér. 
bölvaður.  í  svefninum, 

nema  þú  mér  aptur  skilir  stuld  þeim,  er  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður,  í  vðkunni, 

nema  þú  heim  færir  stuld  þann,  er  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður,  á  sjó  og  landi, 

nema  þú  heim  færir  stuld  þann,  er  þn  stalst  frá  mér,  bðlvaður,  úti  og  inni. 

Dema  þú  heini  færir  mér  stuldiDD. 

Sof  þú  aldrei  og  ekki  vak  með  friði  eða  rölegheitum.  n^ma  þú  heim 
færir  mér  stuld  þann,  sem  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður. 

Verði  allar  þínar  útréttíugar  til  sjós  og  lauds  [þér  til  bölvunar],  nema  þú 
heim  færir  stuld  þann,  er  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður,  í  hafi  eða  á  hestbaki, 

neraa  þú  heim  færir  stuld  þann,  sem  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður. 
sitjandi  og  gángandi, 

nema  þií  heim  færir  stuld  þann,  sem  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður. 

J>á  þú  vilt  gott  gjöra  og  af  því  farsæll  verða,  verði  þér  alt  að  illu. 
nema  þú  heim  færir  mér  stuld  þann,  sem  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður  og 
blessunarlaus,  í  guðs  húsi. 

Hvað  gott  þú  vilt  þeinkja,  gángi  þér  það  alt  illa,  nema  þú  skilir  mér 
aptur  því,  þú  hefir  frá  mér  stolið. 

Bölvuð  verði  öll  þín  verk,  þánkar,  orð  og  gjörðir,  nema  þú  skilir  mér 
eign  minni.  sem  þú  stalst  frá  mér,  bölvaður,  í  tímanura  og  eilifðinni. 

Guðslaus  og  allslaus  gángi  þér  alt  til  ills  og  araa  lukkulega  og  eiliflega. 

Vertu  til  alls  góðs  bölvaður,  nema  þú  skilir  mér  heim  til  mín 
eign  minni. 

*  |).  e.  stefna. 
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Eg  hefi  bölvað  þér,  en  eg  bið  guð  að  bölva  þér  og  það  eilíflega,  því 
það  get  eg  ekki. 

pú  ert  þjófur.  pað  verður  þér  að  eilfri  fordæmíngu,  nema  þú  heim 
færir  mér  stuld  þann.  sem  þú  stalst  frá  mér  yfir  alt. 

Vertu  eilíflega  bölvaður  fyrir  guði  og  mðnnum,  alls  góðs  þurfandi, 
en  eilíflega  synjandi,  nema  þú  skijir  mér  heim  til  mín  eign  minni,  sem  þú 
hefir  frá  raér  stoliö. 

Yerði  þér  |)að  alt  til  eilífrar  fordæmingar,  nema  þú  skilir  mér  nú  öllu 
aptur,  sem  þú  hefir  frá  mér  stolið. 

Hér  eptir  fylgir  stafurinn,  sem  vera  skal: 

pú  skalt  rista  hann  á  surtarbrand  eða  flaskaeik,  og  lát  fyrir 
innan  bæjardyra  hurðina,  [þar]  sem  allir  geta  gengið  undir, 
en  þá  þú  stefnir,  skaltu  [stefna]  með  fullu  túngli  og  flóði 
sjáfar.  pú  skalt  rista  hann  á  skíði  og  haf  í  bæjardyrnnum 
þá  þú  stefnir,  og  haf  uppi  í  þér  mannsístrubita  undir  eins 
og  þú  stefnir.  Bezt  af  öllu  aldrei(!)  á  I>órshamarinn, 
með  þvi  houura  tii  heyrir.  {>ú  skalt  steypa  hann  á  Hvitasunnu  milli  pistils 
og  guðspjalls  úr  stolnum  klukkukopar,  hamarinn,  steðjann  og  stínginn,  slá 
svo  hart  og  sem  þér  sýnist.  I>ótt  nú  sé  ekki  til  er  stefnan  dugleg  samt, 
spm  eg  hefi  fyr  sagt. 

Hrs.  Bmfj.  651,  8vo,  ineO  hendi  ívars  Jónsonar  á  Vaöi  í  Skriðdal,  hér  um  bii  1850. 


Særiogarverg 

eptir  Kálfar  á  Eiðum.    Á  að  skrifast  með  dvergrúnaletri. 
Eg  Nói  Nóason  særi  til  þess  allar  kindur,  ills  tegundar,  sem  eru  og 
verið   hafa    frá    fyrnefndu    heimsaldurs  hlaupi  eptir  flóðið,  sem  hér  greinir: 
draugadísir,  vættvölvur,  seiðmenn.  svartálfa,  nornir,  álfa,   bjargbúa,  bergrisa, 
hrimþussa,  gýgi,  gángl,  með  áheyrandi 

ölium  áraher  um  þrepskjöld  þveran 

útsnöruðum,  ,  þíns  heimilis. 


að  öll  min  orð 
á  þér  hríni, 
til  formælíngar 
og  fullkomins 
álagakraptar, 
að  þú  héðan 
ekkert  spor 


Hold  þitt  hrörni, 
heilsa  hjaðni, 
blóð  burtnemist 
öllum  frá  æðum; 
karlægur  skaltu 
kúra  svo  leingi 
sem  skamtaðist  heilum 
skapaldurs  dægur. 


aiheiU  gángir 

Orð  mín  þessi,  af  rót  grimmustu  og  kraptahræríngu.  magnist. 

Verði  æ  yfir  þér  '  Fylli  nú  ósk  mfna, 

vesæld  þessi  |  með  fjandans  krapti 


þar  til  beinhús  þitt 
brotlama  kennir. 


áður  upptalinn 
Einherja  lýður. 
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Standi  nú  hvert  orð 
sem  á  steÍD  sé  grafið, 
með  aðhlynnfngu 


orðlegastri, 
að  vitni  þeirra 
verstu  fyrnefndu. 


{>etta   særíngarvers   má  ei  neinn  tala  utan  lífsnauðsyn  í  sé  kominn  af 
öhlutvöndu  illskuvarmenni. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  N.    Meö  hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jörva. 

Stórfiskavers 

eptir  Kálfar  á  Eiðum. 

Spiritus  sanctus  grafis  geng  Tuf  Elemaus  Enus  Etur  bóra  Nostra 
sunt  dominus  drás.  Jesús  Eristur,  og  fyrir  þessa  þrjá  parta  í  fðður;  son 
og  heilögum  anda  rennið  þið  burt  og  rýmið  frá  mínu  skipi.  I  nafni  fððurs 
sonar  og  heilags  anda.    Amen. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  N.     Sóra  Helgi  Sigurðsson  á  Jörva. 

Að  stilka  nnni  maoni. 

Skrifa  i  löfa  þinn  hægri  með  blóði  þínu  og  tak  það  ofan  af  þumal- 
fingri  á  vinstri  hendi,  og  mæl  þessi  orð  yfír,  og  hald  1  hönd  henni: 

Legg  eg  lófa  minn  í  þinn  lófa,  minn  vilja  í  þinn  vilja.  Verði  þér 
í  beinum  sem  þú  brennir  öll,  nema  þú  unnir  mér  sem  sjálfri  þér.  Svo 
heit  verði  þér  orð  þessi,  svo  megn  og  sterk,  sem  eilífðin  er.  Allir  töfrar 
og  Qölkýngi  Ijandans  villi  vit  þitt  til  ástar  og  elsku  við  mig.  og  -^  ^  r 
allar  þær  vættir,  sem  í  jörðu  búa  séu  mér  liðsinnandi  á  þessa  leið: 

Hrs.  A.  M.  247,  8vo,  hér  um  bil  1840. 


* 


Ef  maðnr  vill  ást  stúlkn  fá. 

Hald  í  hönd  hennar  og  seg:  Eg  lít  hér  á  þig  og  þú  lítur  á  mig. 
Eg  legg  hönd  í  þinn  lófa  og  það  undir^fel,  er  og  áskil.  að  þú  elskir  mig 
og  unnir  mér  af  öllu  hjarta  þinu.  Verði  þér  svo  í  hug  os:  beinum,  að  þú 
brennir  öll  af  meinum,  en  í  holdinu  hálfu  ver.  Verði  þér  hvorki  fritt  uó 
rótt,  hvorki  dag  né  nótt.  Hati  þig  allir  og  hljóttu  ögiptu,  nema  þú  elskir 
mig  og  unnir  mér  af  öllum  hug  og  hjarta  þínu.  Svo  sem  mér  er  vilji  til. 
In  nomine  patrici(I)  et  filii  et  spiriti(!)  sancti. 

|>enna  staf  staf  skal  maður  á  sér  bera: 

Eptir     blöOum,     sem     GuOmundur     DavíOsson, 
bróOir  minn,  á. 


^ 


Æ^  «^ 


<i\      /^      '^ 


Að  deyfa  reiði  ðvinar  síns 

pvæ  eg  af  mér  í  dag  reiði  allra  manna,  ríkra  og  óríkra,  svo  þeir 
hlæjandi  augum  mig  líti,  og  glaðlega  mér  í  móti  gángi.  Lít  eg  fjðrsakir, 
lít  eg  fjársakir,  lít  eg  hinar  minnstu  manna  sakir.  Guð  líti  mig  og  göðír 
menn.     Sjái    hver    á   mig  sældaraugum  fyrir  þann  ægishjálm,  er  eg  á  miUi 
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brúna  ber:     a— — e      Holl    sé    mér   veröldin.     Vík  eg   að  vinum  mínum; 

ú 
vildi    eg  tala  það  sem  mér  til  sigurs  og  frelsis  verða  mætti.     Signi  eg  mig 

fyrir  bræði,  signi  eg  mig  og  mín  klæði,  signi  eg  mig  upp  að  ÍTH^  og  niður 

að  PH.'^     Sigur  sé  mér  í  höndum  og  fótum  og  öllum  liðamótum.    Bak  mitt 

verði  að  lujpf,  brjóst  mitt  að  i|p:|s,  höfuð  mitt  að  hörðum  luia^sniiaq.  .  Einginn 

verði  mér  svo  reiður  í  dag,  að  mig  í  glímu  felli,  granda  kunni,  eður  nokk- 

urn  skaða  gjöra.    Svo  vel  verði  eg  signaður  sem  jómfrú  María,  er  hún  stóð 

hjá  krossinum,  og    tók    sinn    son    Jesúm    sér  í  fáng.    Ó,  Jesús  Maríuson, 

geym    þú    mig    fyrir    öllu   skaðlegu:    eldi  heims  og  himins,  lopts  og  lagar, 

byssu,    boga    og    steinum    og   öllum  voðameinum.     1  nafni  föður,  sonar  og 

anda  heilags.     Nú    signi    eg   mig  með  rennandi  dögg  drottins  míns,  þenna 

dag    og    alla    tíraa    fyrir    öllum    óvinum  mínum,  sýnilegum  og  ósýnilegum. 

Eg  deyfi  nú  öll  vopn  og  verjur  allra  manna,  galdra  og  gjörnínga.  sem  verið 

hafa  síðan  Jesiis  var  fæddur;  verði  mínir  övinir  mér  ekki  framar  til  meins 

niáls  eður  gjörða,  en  Herödes  varð  syni  guðs  lifanda.    Mál  þeirra  skelfist, 

niinnið    hjaðni,    hefndin    eyðist,  og   sjónin  svitni.     Svo  eyði  drottinn  öllum 

þeim,  er    mér   flt    vilja.     Komi  mér  hjálp  af  himni,  heill  af  jðrðu,  sigur  af 

sólu,  sæla    af  tíingli,  styrkur  af  stjörnum,  stoð  af  öllum  góðum  öndum.     I 

nafni  föður,  sonar  og  anda  heilags.     Amen.      J>egar  maður  vill  reyna  þetta 

skal  hann  gáuga  að  læk,  sem  rennur  frá  austri  til  vesturs,  halda  höndum  í 

u 

læknum  og  losa  svo  þetta  áður  skrifaða  og  gjöra  svo  þenna  staf:      a— — e 

m 
á  railli    augna   sér    með    fíngri,  sem    næstur   er  litla  fíngri  á  hægri  hendi. 
Hann   skal    ætla   svo    til,  að  hann  sjái  á  bakið  á  óvin  sínum,  méðan  hann 
les  bænina  og  bíða  svo    til   þess   að  övinurinn   snúi   sér   móti    honum,    en 
oigi    skal  hann  láta  sjá  sig.     Síðan  skal  lesa  þetta: 

Eg  N.  N.  bind  þitt  höfuð  N.  N.  við  guðs  orð.  Eg  bind  þínar  hendur 
við  guðs  krapt.  Eg  bind  bindandi  Qötur  um  þitt  líf  og  sinni  með  fimm 
píslarsárum  Kristí.     í  nafni  föður,  sonar  og  anda  heilags.    Amen. 

Les  og  þetta:  Vertu  mér  svo  feginn,  þegar  þú  sér  mig,  sem  jómfrú 
.María  varð  sínum  blessaða  syni,  þá  hún  fann  hann  á  meðal  lærífeðranna. 
í  nafni  föður,  sonar  og  anda  heilags.     Amen. 

Tekiö  eptir  blööum,  sem  Guðraundur  Davíösson  bróðir  minn  á. 

Hverninn  maðiir  skal  koma  þeim  maDni  heim  aptnr, 

er    frá    manni    hefir   rgoilb^  og    maður   hefir  tsymxuxmm,^  hvað  að  kallast 
að  rtczmx^  honum  heim  og  hljóðar  svoleiðis: 


'  þ.  e.  stá.        '  1>.  e.  gá. 
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Olþzys*  eg  Egczml*  þér  heim  aptur  með  rgyib^  þinn,  er  þú  rgxirg' 
frá  mér,  með  svo  sterkri  rgczmy®,  guð  rgczmbP  Qandanum  úr  Paradís  f 
helvfti,  nema  þú  heim  færir  stuld  þann,  þú  rgxirg'  frá  mér,  [daaiyxbys, 
yxhxmbi^^,  nema  þú  heim  færir  daai  ^^  rþzxmbP^,  nema  þú  heira  f.  s.  þann, 
er  þú  stalst  frá  mér  daai.^^  á  rlþ**.  nema  þú  heim  f.  rgyib*  þinn  dai.^\ 
á  ixmbl^^  n.  þú  heim  f.  s.  þann,  er  þú  s.  f.  m  dsai.^^  txmtömbH*,  n.  þ. 
h.  f.  st.  þann,  er  þ.  s.  f.  m.  daai.^S  rgxrabxmbl^®,  n.  þ.  h.  f.  o.  s.  frv. 
daai.",  rlglxmbl^',  n.  þ.  h.  f.  o.  s.  fvr.  daai.^^  ilttixmbl^^,  n.  þ.  h.  f.  o.  s. 
frv.  daai.^^  cgxmbP^,  nema  þú  heim  færir  o.  s  frv.  daai.^\  bschhxmbl***. 
nema  þú  h.  f.  o.  s.  frv. 

Svo  á  maður  nú  upp  að  telja  með  hverju  móti  hann  kann  á  jörðunni 
vera  og  segja  hann  daiiuxbxmm^^  hvar  sera  bann  er,  nema  hann  heim  færi 
rgyib^  þann,  er  hann  [rgxi  zsx^'  þér,  og  mun  hanu  þá  verða  að  koma  með  það, 
aptur,  sem  hann  hefir  tekið  frá  þér.  svo  frarat,  sem  ei  er  glatað,  en  sé  það, 
þá  mun  hann  segja  til  þess.  t>ri8var  skal  maður  rgczraymral^^  rgczmx^ 
á  hann. 

Hrs.  Bmfj.  663,  8vo.  Skammstðfonam  og  villuletri  lidr.  er  haldið  með 
vilja,  enda  er  mjög  hægt  að  komast  fram  úr  hvoru  tve^gja,  en  þó  skal  eg  færa 
hér  til  meO  venjulego  letri  orð  þau,  sem  prentuO  eru  með  villuletri:  ^  stolið. 
*  grunaðan.  ^  stefna.  *  þjófur.  *  stefní.  *  stuld.  '^  stalst.  ®  stefnu.  ^  stefndi. 
^®  bölvaður,  vakandi.  ^^  böl,  styttíng  fyrir  bölvaður.  ^^  sofandi.  }^  sjó.  ^*  landi. 
**  gángandi.  ^^  standandi.  "  sitjandi.  ^^  liggjandi.  ^^  etandi.  ^^  drekkandi. 
^^  bölvaðan.     **  stal  frá.     ^*  stefnunni. 

Formáli,  ef  eldnr  logar  ekki 

Tröll  blása  í  taðeld,  Looaðu  eldur,  loíídðu  vel, 

Tyrkir  í  spóna'  eld,  logaðu  ef  þú  getur, 

kristnir  í  viðareld,  einginn  lofar  þig  eins  og  eg 

sraiðir  í  kola'  eld.  eða  hann  Sánkti-Pétur. 

Safn  Jóns  Arnasonar  af  óprentuðum  |)jóðsögum. 

lasni  ei;  bindi  þig  þrenning  heilög,  bindi  þig  alt  hvað  læst 

og  bundið  er,  sértu  raeð  bölvan  bundinn;  bind  eg  þig  raeð  þessari  bæn- 
heyríng,  blessuð  þrenníng,  bæði  þá  og  hér  nú.  Signi  eg  raig  raeð  öflugri 
signíng  í  krapti  Jesú  pínu  nú,  héðan  af  og  að  eilifu.  Araen.  zxrgys 
ttrgy  zlæg  syn  sc  Irgx  sc  dlr  gys  yn  kol  kcilxs  du  dergx  nlrgy  zs  circ 
þtzsu  zircrgrilrgy  kb  (heldur  en  xb)  sóm  oyu. 

Hrs.  A.  M.  246,  8vo,  93.  bl.  Frá  18.  öld.  Eg  hefi  ekki  getað  komizt 
fram  úr  villuletrinu  með  neinni  vissu. 

Kvæði. 

Hér  er  Eraanúel  rainnviðsíðu,  hann  er  lausnarinn  syndugs  manns. 
Jesús  kallast  heitið  hans.  Haf  þig  á  burtu  heljarár,  og  flý&a. 
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Hræðist  þú  fyrir  bitrum  brandi 
blessaða  þess  guðs  og  manns. 

Jesús  kallast  heitið  bans. 
Víst  mun  þér  það  verða  að  grandi, 
ef  vid  stímist  og  bíður. 

Haf  þig   á   burtu,  heljar  ár, 

og  flýðu. 

4.  Orðið  guðs  þig  færi'  á  Hotta, 
frá  mér  Satan,  burt  með  ótto; 
ofan  til  vítis  verstu  drótta 
vertu  hrakinn  sérhvert  sinn. 

Hér  er  Emanúel  rainn. 
Eins  og  magnlaus  mygluþjótta 
muntu  verða  i  augum  hans. 

Jesús  kallast  heitið  hans. 
Burtu  hrífur  særfng  sótta 
og  sorg  úr  lyndi  blíðu. 

Haf  þig   á   burtu,  heljar  ár, 

og  flýðu. 

5.  Náðar  ráðin  sonar  guðs  sæta, 
syndir  mínar  bezt  kann  bæta, 
hjartans  róta  heillin  stræta, 
hjástoð  hans  eg  jafnan  finn. 

Hér  er  Emanúel  minn. 
{>egar  þú  gjörir  þessu  að  mæta 
þá  mun  úr  þér  detta  dans. 

Jesús  kallast  heitið  hans. 
Viljir  þú  mig  veikan  græta, 
þá  veri  mér  guð  við  síðu. 

Haf   þig   á    burtu,  heljar  ár, 

og  flýðu. 

Hvarfsbók  (frá  þorsteini  þorkelssyni  á  Syöra-Hvarfi  í  Svarfaöardal)  H,  nr. 
^4.  Hndr.  þetta  er  i  áttablaðabroti  og  er  i  safni  Bmfj.,  en  það  er  ekki  skrásett 
á  prenti,  enn  sem  komid  er.  Mesti  fjöldi  er  til  af  svipuOum  særíngpa- 
kvæðum,  og  er  kvæði  þetta  tekið  tíl  dæmis,  þvi  ógjðrníngur  var  að  taka  ðll  slík 
kvæði  upp  í  safn  þetta,  þó  þau  eigi  þar  heima  að  réttu  lagi. 


1.  Farðu  á  burtu  með    freistui 

þina, 
framar  ei  gjör  mig,  Satan,  pína; 
öflugur  með  eingla  sína 
allan  deyfir  kraptinn  þinn. 

Hér  er  Emanúel  minn. 
f>ig  mun.  djöfull,  piága*  og  pína, 
á  píslunum  verður  aldrei  stans. 

Jesús  kallast  heitið  hans. 
Honum  þá  bæii  e^  birti  mína, 
brátt  þér  höggiö  ríður. 

Haf   þig   á    burtu,  lieljar  ár, 

og  ttýðu. 

2.  Svei  þór  á  burtu,  Satan  leiði, 
sárust  eg  þér  höggin  greiði, 
því  að  þú  mig  þar  til  neyðir, 
þrífættur  guðlastarinn. 

Hér  er  Emanúel  minn. 
Hann  þinn  allan  hausinn  meiði, 
treysti  eg  guði  og  einglum  hans. 

Jesús  kallast  heitið  hans. 
Hann   þig   kremji'   og    kreistan 

deyði 
i  kvalanna  víti  stríðu. 

Haf   þig    á    burtu,  heljar  ár, 

og  flýðu. 

3.  Farðu  í  burtu,  forni  fjandi, 
fljótt  úr  mínu  hjartalandi, 
héðan  þig  reki  heilagur  andi, 
svo  hvergi  uái  Satan  inn. 

Hér  er  Emanúel  minn. 


AUra  flagða  þnla. 


1. 


Líttu  upp  leikbróðir, 
og  láttu  fólk  þegja, 
meðan  að  eg  nefni 
níutigi  trðlla,' 


'   Iröll  í  helli  þínum  D. 


Frá  [  K. 


ÖU  skulu  þér  standa 
[sem  við  stjaka  bundin^, 
unz  að  eg  hefi  út  kveðið 
allra  flagða'  þulu. 

trölla  HIK. 
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2.  Fyrst  situr  Ysja^ 
og  Arinnefja, 
Flegða,  Flauma*-* 
og  Flatsokka,^ 
Skrukka,*  Skinnbrók, 
og  Skitinkjapta, 
Buppa,^  Blætanna® 
og  Bel^iygla.' 

3.  [Hér  er  Surtur^  og  Haki,» 
Hrymr^o  q^  Skotti,^^ 

f>rymr^-  og  Sökkvir,^*"* 
Hrotti  og  Móbl'* 
Glárar^^  og  Geitir»« 
og  Gortanui. 
Grímnir,*'  Brúsi, 
Dröttr^s  og  Hölvir.^^ 

4.  pá  er««  Glossa*^ 
og  Gulkjapta." 
[Gjálp,  Grípandi*'* 

og  Greppa  [hin  timta** 
Drumba^*  og  Klumba 
og  Dettiklessa, 


Syrpa  og  Svartbrún-^ 
og  Snarinnefja  -^ 

5.    Slöttr*®  [er  hinn  fyrsti, 
Slángi  annar,-^ 
Hundvís,'*"  Grubbi»i 
og  Hraktanni,*^ 
Slinni  og  Slángi.^^ 
Snoövís,^*  Krabbi, 
[Iði,  Auðnir 
og  Ángurþrasi.^^ 

T).    Fenja  og  Monja. 
Frusk'ö  Oíí  Tuska,37 
Hnyðja  og  Bryðja 
og  Holuskroppa,^^ 
Flaska  og  Flimbra^® 
og  Fláskjapta,"**^ 
Eldríðr,^^  Opingeil.^^ 

Isporta*^  og  Sinortur.*^ 

7.    Súlki,^^  SIammi,^« 
Siðhöttr,-''   Hnikar,^« 
Bjáiki,^"  Boinskafi,^o 


Grírnur  DI. 

-    sitr  K. 

-*  sl.  GH. 

Svarinnefja 


»  Issii  DHJ.  Yrsa  IK.         -  Fláiiia  GK.         '  Flotsokka  BCOEF,  Flórsokka  GHK. 
Flórskrokka  I.  *  Skrama  K.  ■  Bun'a  G.  •■  Blátamia   HDKFHIK.  Blá- 

tönn  G.  '  Belgsylgja  CF,  Belgygla  G,  Belgángia  í,  Bolgselja  .1.       ^^  Seltur 

l.  Frá  [  Hötlur  11.  "'  Hákur  J.  Ilalli  K.  '"  Hríimiir  D.  Hríinir  G.  Hrumur 
JK.  ''  Skollur  D.  ^-  Börkur  I.  ''  Sörkvir  HCDEFGHIK,  '»  Myrdir  R 
'    Glauniur  C,  Glúniur  D,  Gaur  J.  Glói  K  "   (ieltir  D.  '" 

'■^  Surtur  K.      '■'  Hö.svir  íiCEFK,  Hjassi  G,  Hösnir   11.  HnnNsnir  1. 
-'  Glosa  D.  Glosta  H.       --  Gullkjapta  D(;HIJK.       ''  íijálpríc-^ur  J. 
-^  Truniba  G,  Drumhak  H,  Dumba  JK.  "•  Svarlörn   J. 

CFJ.  sl.  D,  Snarnofja  G,  Svarfnefja  H.  Svarnefja  1.  Saurnefja  K.  '^  Snöttur  C. 
Slotti  H.  Slötti  I,  Snittur  K.  -"  og  Slángi  H.  '  Hundís  D.  Hundi  J. 

'í  Skunrli  K.  '^  Hrolltanni  HI.  ''■'  Slængi  I).  Slottir  (í  Slamníi  H.  **  Sjódvis 
I)E,  Snauðvís  HI.  '■  Fángur,  þrasi  C,  Ángnrjoassi   DIII.   .\ngar.   þjasi  K. 

Frá  [  Handvor.  Hángur.  þjassi  og  [>rumur  G.  Á  eplir  þessn  erindi  stendur 
i  A:  Ora  pro  nobis  =  Biö  þú  fyrir  oss.     •'*'  Frausk  CF.  Fruska  DGIK,  FruslaH. 

'  Taska  C(jK.     ^"  Holukjapta  G.  Holskruppa  HI.  Ilolustrippa  J.  Holskreppa  K. 

•  Ferlimbra  DH.  Flumbra  IJ.     ■*"  Flákjapta  CFR,  Fláskjapta  D,  Flúhvopta  G. 
Fleiginkjapta  H.     Flýa.  Kjapta  I.  *'  Eldgii.Mir  GHJK.  *'  Opingjé  K 

'■   Isperta  C,   Isprotla  ír,  Bispert  K.  ^*  Smortur  HEíi.  Annar  Snortur  CF. 

Snorlur  D.  Sinorti  HI.  Surtur  J,  Svartur  K.  ^•'SkúIki  (i.  Súlk  og  H.  *'SIanm 
H,  Slani  I.  Gulli  K.         ■"  Ilöltur  og  G.         ♦--  Hrnki  HI.         •"  Bjálíi  DEFGHK. 

'  Beinskafinn  BDEHI.  Beinskafl  J. 
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Baraxli^  og^  Ljótur, 
Hrúngnir,^  Haltángi,* 
Hrauðnir,*  Vagnhöfði. 
Stórverkr.®  og  Stálhaus, 
(Stritsarar^  ^og  Völsi.*^ 

8.  CGrani,^  Skolli^^  og  Gríður/^ 
[Gerðr^^  og  Fiskreki,*^ 
iKampa*^  og  Kolrosti,^* 
'Kjaptlángr^^  og''  Flángi^s 
Dumbr'^  í  dag  spríngi, 

og  drepi  hvert  annað. 
[Ulur  sé  endi^® 
áðr'^^  þér  deyið. 

9.  [þúngar  hefir  þú  DQÓr 
þrautir^*^  feingiö, 


leiðr  loddari. 
lymskur  í  orðum.*^ 
pú  munt  sjálfur 
Svelnir  heita; 
hefir  móðir**  þín** 
mig  um  það  fræddan.*^ 

10.    Hrærist^"  heimar.^® 
hristist  steinar,^® 
vötn  við*®  leysist,*^ 
villist  dísir; 
öll  ódæmi 
æri  þursa. 
helveg  troði 
heimskar  tröllkonur.^^ 


Hrs.  A.  M.  343a.  4to,  38.  bl.  «-  A,  577,  4to,  21.  bl  =  B,  Skinn- 
bækur  frá  15.  öld.  Afskript  af  343  í  A.  M.  948  k,  4to,  bls.  45—60,  en  hún 
nær  ekki  svo  lángt,  ad  þulan  sé  þar.  A.  M.  182,  fol,  skrifaO  af  séra  Jóni  Er- 
lendssyni  =  C\  og  stendur  þar  milli  1.  og  2.  er.:  »Svo  verOur  aO  skrifa  sem 
aðrir  hafa  fyrir  skrifað,  þótt  brauk  mikið  sé,  og  þarf  ekki  þessi  leiOn  nOfn  tröll- 
anna  aö  lesa  fyrir  gárúngumtt.  Hrs.  A.  M.  599,  4to,  17. — 18.  bl.  =  D. 
Skinnbók  frá  hér  um  bil  1600.  Hrs.  A.  M.  548,  4to,  17.  bl.  Skinnbók  frá 
miöri  16.  öld  =  E.  Hrs.  A.  M.  527,  4to,  bls.  117—18  meö  hendi  Jóns 
Oissurarsonar  =  F.  AO  mestu  samhljóOa  182,  fol.,  og  hefír  sOmu  klausuna 
milli  1.  og  2.  er.  Hrs.  Rasks  28,  108—9  bl.,  frá  fyrra  hluta  þessarar  aldar 
=  G.  Hrs.  Rasks.  32.  55. — 50.  bl.,  frá  sama  tíma  =  H.  Hrs.  Bmfj.  139, 
8vo,  skrifaö  1824  =  I.  Hrs.  Bmfj.  148,  4to  =  J,  Mjög  afbökuö  útgáfa,  og 
er  því  ekki  tekinn  nema  helzti  oröamunur.     Hrs.  Bmfj.  228,  4to  =  K. 

PrentaO  í  ritgjörO  dr.  0.  Jiriczek's  •Zur  mittelislándischen  Volkskuode*  í 
Zeitschrift  f.  deutsche  Philologie  XXVI,  1893,  bls.  6—8  (eptir  343  og  577). 
TvO  fyrstu  erindin  prentuO  í  Sunnanfara  II,  1893,  bls.  36.  Sbr.  ennfremur  Pál 
Vídalín,  Skyringar  yfir  fornyröi  lOgbókar  1854,  bls.  512. 


'  Barðaxli  BE,  BarÖagli  D,  Bráðaxi  HI,  sl.  K.  '^  annar  CF.  «  Hrúngvir  D, 
Hrúgnir  GH,  Hríngur  I.  *  Hálftángi  G,  Hellángi  J.  ''  Hraönir  C,  Hrandvir 
H.  Hröðvir  IK.  Hrogni  J.  «  Stórvirkur  CFIK.  Stórverpur  G.  ''  Stritramur 
DEHIK.  Stritrammur  CF,  Strithamur  J.  »  og  Slammi  C,  Volsi  EH.  Volsgrani 
I,  Krani  K.  Frá  k  vantar  í  G.  »  Hinn  granni  H.  '^  GramskoIIi  BDE. 
"  Góður  DE.  Girðir  H.  Frá  (  Skalli.  Girðir  I,  Girðir  og  Skolli  K.  "  Garðar  I. 
'^  Fiskreki  og  Flentur  K.  »*  Kamba  D.  Klumba  H,  Kampi  IJ.  Frá  (  Fráni. 
Skalli.  Bambi  G.  »^  Kolfrosti  CDEFG.  Kolfrosta  H.  Frá  [  Gríður,  Gerður. 
Gumpa  og  Frosta  K.  '**  Kjaptalángr  I.  ^^  [og  Kjaplalángur  H.  ***  Slángi 
B.  '''  Drumbur  HI.  ««  endadagur  J.  "  III  verða  undur  G.  "  sl.  D. 
-^  Frá  [  sl.  G.  -'  mögur  C,  mellan  K.  **  þinn  C.         ^  Frá  [  vantar 

i  D.        27  Hræðist  J.         «^  hamrar  D,  himnar  J.  ^  geimar  JK.        '*"  út 

DEGIK,  víð  DF.       ^»  strjálist  K.        »«  Er.  vantar  i  G, 
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þulan  eða  kvæðið  er  i  sögunni  af  Vilhjálmi  sjöð,  og  stendur  svo  á  henni 
sem  nú  skal  greina: 

Vilhiálmur  hafOi  .sett  höfud  sitt  undir  tafl  við  risa  einn  og  tapad  taflinu. 
Hann  átti  nú  að  koma  til  hellis  risans  innan  þriggja  vetra  og  nefna  með  nafni 
öll  tröll,  sem  bjggju  þar,  en  láta  lifið  aO  öOrum  kostí.  Ekki  vissi  hann  hvert 
hann  átti  aO  leita  risans.  Loksins  hitti  hann  þó  konu  eina,  sem  vísar  honum 
veg  til  hellisins,  en  hann  var  í  landinu  Eirs.  Konan  leggur  líka  á  ráO,  hvernig 
hann  eigi  aO  komast  eptir  nOfnunum.  Hún  sagOi,  aO  sjöunda  dag  jóla  mundí 
tröllkona  koma  aO  brunni  einum,  sem  hún  tók  til,  til  aO  þvo  fðt.  Hún  mondi 
hafa  meO  sér  barn  i  vðggu.  Yilhjálmur  átti  nú  aO  laumast  aO  barninu,  svo 
skessan  vissi  ekki,  og  koma  upp  i  þaO  gulli,  og  mæla  svo  fjrir  um  leiO,  aO 
barniO  gæti  ekki  lint  gráti  fjr  en  móOir  þess  hefOi  nefnt  öll  tröll,  sem  bjuggu  i 
hellinum,  en  þau  væru  niu  tigir  aO  tðlu.  MeOan  flagOiO  taldi  nðfnin  átti  Vilhjálmnr 
aO  hafast  viO  i  grjfju  og  taka  sem  bezt  eptir  nðfnunum,  svo  hann  gæti  numiO 
þau.  þegar  trðlIbarniO  biOur  skessuna  að  segja  sér  nðfnin,  grunar  hana  aO  ekki 
sé  alt  meO  feldu  og  segir:  'Ei  er  þér  nú  sjálfrátt  veslíngur,  en  ei  má  eg  sjá 
á  harmkvæli  þín  eOur  hejra  þessihin  illu  læti,  en  þá  læt  eg  þaO  um  mælt,  ef 
sá  er  nokkur  fjrir  ofan  jðrO,  aO  til  vildi  hejra,  aO  dralni  af  honum  hold  og  skinn, 
og  bráOni  svo  i  sundur  sem  tjara  i  eldi  og  missi  bæOi  vit  og  sinnu,  mál  og 
minni*.  En  þaO  kom  henni  ekki  til  hugar,  aO  sá  mundi  niOur  i  jörOunni,  sem 
hejra  vildi.  þvi  tók  hún  til  og  nefndi  trðll  ðll  og  varO  tvisvar  eOur  þrisvar  aO 
nefna,  áOur  þaO  þóttist  skilja.  en  Vilhjálmur  reist  eptir  á  kefli«.^  þegar  Vil- 
hjálmur  hafOi  numiO  þuluna,  fór  hann  til  hellisins  og  hafOi  hana  jflr  uppá  hellis- 
glugganum ;  brá  svo  viO  þaO,  aO  trðllin  réðu  hvort  á  annaO  og  drápu  hvort  annað, 
en  jafnframt  gjðrOist  landskjálfti  mikill  og  umhverfOist  alt  trðllalandiO,  svo  þaa 
drápust  af  grjótflugi,  sem  ekki  hOfOu  unniO  hvort  á  ðOru ;  kemur  sú  trú  víOa  fram 
i  islenzkum  fræOum  þjöOlegum,  bæOi  fornum  og  nýjum,  aO  trðll  og  aOrir  óvættir 
megi  ekki  hejra  nafn  sitt,  þvi  þá  drepist  þau,  eOa  missi  aO  minsta  kosti  vald 
sitt  jfir  mönnum. 

'  577.  -21.  bl. 


Grýlukvæði  og  þvi  um  líkt 

Grýla  hét  norn  ein  gömul.  Hún  var  tvigift.  Bóndi  hennar  hét  Boli. 
{>au  bjuggu  á  Arinhellu.  |>au  áttu  mörg  börn,  eins  og  segir  í  Grýlu- 
kvæðum.  pau  voru  bæði  hroðalogar  mannætur,  en  þó  þótti  þeim  barnaket 
IJúifengast,  eins  og  drcpið  er  á  í  vísunni : 

Boli  og  Grýla  bæði  hjón, 
börn  er  sagt  þau  finni, 
þau  er  hafa  sætan  són 
til  sorgar  mömmu  sinni. 

Avalt  þókti  meira  koma  til  Grýlu  en  Bola.  Hann  andaðist  fiörgamall 
af  ellilasleika,  en  hafði  áður  legið  f  kör.  Eptir  lát  Bola  giptist  Grýla  aptur 
og  átti  gamlan  mann,  sem  Leppalúði  hét.^  {>au  áttu  20  börn.  Seinast 
áttu  þau  tvíbura,  Sighvat  og  Surtlu.  t>au  dóu  f  vöggu.  Grýla  var  lið- 
lega  iimtug  þegar  hún  átti  þau.  Hún  lifði  báða  bændur  sína  og  varð  leingi 
að  amla  fyrir  þeim  karlægum,  enda  er  sagt  að  henni  hafi  verið  óleitt  að 
betla.  (Sagt  er  í  fornum  fræðum  að  lið  Grylu  hafi  verið  32000  f  einum  hala,  en 
karlslið  >c  þúsund  20  þúsund  6  þúsundir,  527  menn«.  (Hrs.  BmQ.  1(39, 
Svo).     Karl  þessi  er  ef  til  vill  bóndi  Grýlu. 


Grýlnkvæði. 

Eptir  séra  Guðmund  Erlendsson  á  Felli  f  Sléttuhlfð  (f  1670). 

I. 


1.    Hér  er  komin  Grýla 
og"^  [gægist  um^     hól. 
Hún  mun  vilja  hvfla 
sig  hér  um  öll  jól. 


2.    (Hún  mun  vilja  hvfla  sig, 
þvi  [hér  eru*  börn;* 
hún  er  grá  um  hálsinn® 
og  hlakkar  eins  og  ðrn. 


Grýla  átli  líka  mann,  sem  Gustur  hét.     Sbr.  20.— 21.  eriudi  i  Gryiukvæðinu 
eptir  séra  Jón  Guömundsson.  '  á  CDcDdFb,  úr  EGI.         »  Gægis-  CDcDd 

EFFbGI.         *  hana  vantar  BCDcDdEI.        *  Frá  (  vantar  i  F.      «  hausinn  F. 
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3.  HÚD  er  grá  um  hálsinn^ 
og  hleypur  ofan  í  fjós. 
Hún  vill  ekki  horfa'  í 
það  hátíða  Ijós. 

4.  Hún  YÍU  ekki  heyra^ 
þann^  hátíðasaung; 
kvartar  hún  um  ketleysi 
og  kveðst  yera  svaung. 

5.  Kvartar  hún  um  ketleysi 
og  kjökrar  við  þá: 

[bað  hún  mig  um^  barnið  mitt^ 
í  belginn  sinn^  grá. 

G.    Bað  hún  mig  um  [barnið  eitt,^ 
sem  brekin  hefði  nóg, 
sem  ýlunum  og  ærslunum 
ekki  koma  í  lóg. 

7.  Sem  ýlur  hefðu  og  ærslin 
og  æpi  svo  þrátt,^ 

sýngi  ei  sín  fræði 
sífelt^  og  hátt.^o 

8.  Er  sýngi  ei  sín  fræði 
sífelt  og  vel. 

Bíta  kvaðst  hún  börnin 
og  blæða  láta  í  skel. 

9.  [Bíta  kvaðst  hún  börnin,^* 
[bað  hún  mig  um  eitt.^- 
[Svo  gegndi  eg  henni  Grýlu, 
eg  gæti  það  ci  veitt.^^ 


10.  Svo  gegndi*  eg  henni  Grýln: 
»Góð  börn  á  eg; 

[ekki  hafa  þau  ærslin, 
né  ýlurnar**  mjeg. 

11.  Ekki  hafa  þau  ærslin.^* 
og  ekkert  þeirra  hrin;*® 
kostulega  kunna^^  þau 
kvöldfræðin  sín.*^ 

12.  Kostulega  kunna  þau 
[kyrlæti  og  spekt^.*^ 
[Reiddist  hún  Grýla 
sem  rumsvínið-^  frekt.'* 

13.  Reiddist  hún  Grýla 
og  rumdi  við  hás: 
>Hér  ætla  eg  að  hvíla 
í  heitum  moðbás. 

14.  Hér  ætla  eg  [að  hvíla," 
"að  hlusta^^  til  þess, 

hvort  ekki  hrín  hún  Herdis 


né  hin  dóttir^*  prests- 


S6 


15. 


>  Ekki  hrin  hún  Herdís, 
hátt  sa^'ði  eg  þá. 
Vel  syngur  hún  Valgerður,** 
víktu  þér  frá. 

IG.    Vel  sýngur  hún  Valgerður*^ 
og  víktu  þér  út<v. 
Beit  hún  mig  i  brjóstið, 
batt  eg  þar  um  klút. 


'  hausinn  F.         '  hlýða  F.         *  þeim  F.       *  Lánaðii  niér.  seldu  mér  BCDcEI. 
Gefðu  mér  DdF.      *  barnkorn  BCDcDdEFGl.     '  niinn  bCDcDdEFGI.     '  barn- 


korn  BCDcDdFbG.        "  hatt  ADG. 


siöugt  G 
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|)rátt  A,  dátt  DI.  lágl  G. 


"  Ekki  er  hér  aflögu  AD.  ''  úngbarnið  neitt  Al).  bað  eg  hana  um  grið  F. 
'■'  Frá  [  Eg  gaf  henni  silúng  og  selbita  við  F.  AD  hafa  báðar  útgáfurnar 
af  9.  er..  |>á  sem  tekin  er  upp  í  meginmfilið  á  eptir  19.  er.  og  fara  þar  á 
eptir    erindi    þau,    sem  hér  eru  10. — 17.  í  röðinni.  **  æpa  þau  ABCDDc. 

''  ylur  ABDE.       ^«  hvín  G.       >'  kyrja  CDc.        '^  Hér  endar  CDc.       »•  Frá  [ 
kyrlát  og  selt  DdEG.         '°  runsvínið  ADd.  runusvínið  E.       *'  grett  BDdKGI. 
Frá  [  syngja  hvern  dag  fræðin  og  signa  sig  rétt.  sbr.  89.  er.     "  á  Höfða(num 
EIG.       "  Híngað  vantar  í  Fb  frá  1.  línu  í  öðru  er.  að  undanskildu  6.— 9.  er. 
'*  hugsa  Fb.  >»  móðir  ABDEFbG.  '•  Hér  hættir  Fb.         "  Valka  D. 

"  Valka  mín  A. 
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17.  Beit  hún  mig  í  brjóstið, 
bað  eg  hana  um  grið. 
Eg  gaf  henni  silúng^ 

og  selbita*  við. 

18.  Eg  gaf  henni  silúng 
o|í  síldrekasporð, 

tölti  hún  suðr^  að  Tjörnum 
o^  talaði  ekki  orð. 

19.  Tölti  hún  suðr  að  Tjörnum 
o^  talaði  við  hann  Stein: 
[»Eru  hér  ekki  afgángs^ 
úngbörnin  nein?«* 

20.  »Ekki  hcfi  eg  þau  aflögu«, 
anzar  hann  Steinn. 
l'Sýngja  þau  hér  öll* 
sálminn  sinn  einn. 

21.  Sitja  þær'  og  sauma® 
[og  sýngja  versin^  vönd. 
[Far  þú  út^o  að  Felli 

o^  íindu'  hann  séra  Gvönd. 

22.  Far  þú  út  að  Felli 

og  findu  hann  um  Ieið«. 
pá  varð  hún  Grýla 
svo  grimmlega  reið. 

23.  pá  varð  hún  Grýla 
svo  grimmlega  ær, 

hún  beit  hann  Stein  [í  brjóstið*^ 
og  blóðgaði  nær. 


24.  Hún  beit  hann  Stein  í  brjdstið, 
bað  hann  þá  um  grið. 

Hann  gaf  henni  fisk  éinn 
og  flotbita  við.^* 

25.  Hann  gaf  henni  fisk  einn 
og  fæddi  auman  gest, 
[komat  hún  út  á^^  kdrbak 
og  kallaði'  á  prest. 

26.  [Kastaði  hún"  á»*  kórbaki 
^^kjánkyrðum^'  þeim: 
»SeIdu  mér  hana  Sólveigu, 
eg  sæki  þig  heim.*® 

27.  (Seldu  mér  [hana  Sólveigu,i^ 
svaung  er  eg  nú,*^ 

(ekki  hefi'  eg  ástæöu*^ 
nema  einspena  kú. 

28.  (Ekki  hefi  eg  ástæðu" 
nema  einspena  geit, 
skert  er  mitt  skökuhorn 
sem  Skeggi  minn  veit.*^ 

29.  Skert  er  mitt  skökuhorn 
og  skeinktu  mér  barn. 
t>ú  átt  að  vera 

svo  gustukagjarn. 

30.  I>ú  átt  að  gjöra" 
það  gustukaverk. 

Varla  er  þér  vorkennandi, 
vel  metnum**  klerk. 


íisk  einn  ABDEI.       '  flotbila  AI3DEI.     »  út  í  öllum  hndr.,  en  það  mun  vera 
rángt.  *  aflögu  ADEG.  *  Seldu  mér  barnkorn,  eg  sæki  þig  heim  Ddl. 

*  þær  syngja  allar  DdEGI.         '  tvær  **  sýngja  Dd.         *  sálmversin  Ddl. 

»"  Flyttu  þér  G.       '»  á  barkann  E.  »»  1S.-24.  er.  vantar  í  B.     20.— 24. 

cr.  vantar  í  AD.  '»  kastaiM  hún  því  á  B.  **  Komst  hún  út  að  AD. 

'*  að  I.      "»  með  AD.      '^  kánkyrðum  ABDdEGI.  kránkyrðum  D.       '«  6.-26. 
er.  vantar  í  F.         '»  barnkorn  EDdEI.  ^"  Frá  (  vantar  í  F.         '»  ástæði 

BDdG.     Frá  (  eg  hefi  ekki  á  bái  F.  "  Eg  hefi  ekki  á  búi  F.  "*  Hér 

endar  F.        '*  vinna  BDdl.         "  vitrum  ACdG,  metnum  B,  lærðum  EI 


8 
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31.  Varla  er  þér  yorkennaDdi, 
veit  eg  þú  átt 
keipótta  dóttur,^ 

hÚD  kveÍDar  svo  hátt.' 

32.  Keipötta  döttur, 

þá  komstu  hér  með; 
sá  eg  haDa  í  SaDdvík' 
með  svipIuDdað  geð«. 

33.  >Sástu  haua  í  SaDdvfk?« 
svaraði  eg  þá. 

>Við  sÚDgum  þar  bæði^ 
sálmversÍD  smá.' 

34.  SÚDgum  við  í  Saudvfk/ 
[sálma^  fögur^  vess. 

{>ú  hefir  heyrt  í  Hölaua 
hljóðÍD  til  þess«. 

35.  *pú  [hefir  heyrt  í  Hólana;» 
höltraðu^o  á  stað. 
[SkuDdaðu^^  yfir  að  Skálá. 
Eg  skipa  þér  það.^' 

36.  Skundaðuii  yfir  að  Skálá, 
skrímslið  forblakt*^ 
Ekki  færðu  úngbörnin, 

af  er  þér  sagt.** 

87.    Ekki  færðu  úngbörnin 
af  mér  um  sinn-^. 
Grenjaði*'^  hún  Grýla, 
som  gauðriGð^*  skinn.*' 


I 


38.  Grenjaðiiö  hÚD  Grýla, 
[greip  þá  í^®  prest. 

Hann  var  kominn  í  hökuIÍDo, 
það  hjálpaði  bezt  *® 

39.  Hræddist  hÚD  [þá  hðkulinn^^ 
og**  hátíðasaung; 

skeinkti   hann    henni    hanD 

Skeggja 
[hún  skauzt^*  inn  í  gaung.** 

40.  Skeinktihann  henni  hanDSkeggja 
[og  skauzt**  hún  þá  á  staö,*^ 
([yfir  um  til  hans  Egils.-* 

vér  athuguðum  það. 

41.  Yfir  um  til  hans  Egils. 
[Úti  þar  hann  stóð,*® 
dregið  hafði  hún  dreinginu 
og  drukkið  hans  blóð. 

42.  Dregið  bafði  hún  dreinginn 
í  dökkum  bjargserk;*^ 
öttaðist  hann  Kgill 

þau  ódáðaverk. 

43.  Óttaðist  hann  KgiII 
auguu  helblá,^® 

haföi  hún  þau  í  hnakkanum, 
horfði  og  þar  á. 

44.  Hafði  hún  í  hnakkanum 
horn^^  eins  oif  goit; 
oyrun  lágu  á  öxlunum, 
Kdll  það  veit. 


•  inóöur  ABDK.  '  þrált  A.  '  SaUvík  \U\  (rán^rt).  •  l)a'nir  og  HEG. 

Er.  vantar  í  Ddl.  •  þar  l»ænir  HEG.  |)ar  l^aði  AD.  '  s.  og  AD.  *  [o^ 
sólfögur  HDd.  »  átt  hús  í  hólununi  HDíiKGI.  '"  lialtraðu  G.  "  skrultu  E. 
*'  Frá  [  Ekki  færðu  íingbörnin.  af  er  uni  ^a.^  Ddl.  "  kolhlakt  E.  '*  EG. 
Vantar  í  liin  handr.  **  Hoiddist  E.  '*  pagnrifari  DdO.  galrifað  EGI. 

•'  35.-  íiT.  er.  vantar  í  AD.       '"  Reiddist  AE.  IlniMÍdist  D.       »••  hún  lirópai>i 
a  D.  •-"'  mest  A.  "'  Gr>la  AD.  ■"  |)ann  AD.         -'  t>au  skruppu  E. 

■'  Hér  endar  A.  -'  skrölti  E.  ''  Frá  |  skerjan  var  þá  óð  D.         '-'•  alt 

yíir  að  h>ks'ilá  E.  -''  Frá  '   vantar  í  D  -•*  hársekk  Dd.  hærusekk  E, 

hjórserk  G,  hjórsekk  I.  '"  kolgrá  E.         ''  huíru  E. 
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45.    Eyrun  lágu  á  öxlunum, 
íáföst  við  nef.^ 
Svo  var  hár  um  hökuna 
sem  hnýtt  garn  á  vef. 

4i'>.    Svo  var  hár  um  hðkuna 
og  hángdi  við  bót;* 
eins  voru  tennur 
og  ofnbrunnið*  grjót. 

47.  Eins  voru  tennur 
I  öhreinum  kjapt. 
öttaðist  hann  EgiU 
hennar  járnskapt.^ 

48.  Hræddur  varð  hann  Egill 
os:  hljóp  inn  í  dyr; 
aldrei  veik  sér  undan 

af  óttanum  fyr. 

49.  Aldrei  veik  sér  undan 
óJýri  því. 

Bad  hún  hann  um  barnkorn 
að  beina  sér  í. 

50.  Bað  hún  hann  um  barnkorn 
að  beina  sér  í  sekk. 

Sjáðu^,  sagði'  hann  Egill, 
þau  sitja  innar  í  bekk«:. 

51.  SjáðU'K,  sagði'  hann  Egill, 
þau  sitja  við  ull; 

lítt  eru  þau  í  látunum 
leiðindafull. 

52.  Litt  cru  þau  í  látunum, 
legfjja  þau  ei  at'«. 


Keiddi  þá  hún  Grýla 
sinn  rauðbrota  staf.'^ 

53.  [Reiddi  þá  hún«  Grýla 
sfna  rauðbrota^staung,® 
höggið  kom  í  Hnúkinn, 
því  hún  var  svo  laung. 

54.  Höggið  kom  í  Hnúkinn, 
hrökk  þar  úr  skarð, 
átján^  stdru  steinarnir 
stukku  ofan*®  í^^  garð. 

55.  ^*Átján"  stóru  steinarnir 
stukku  ofan^^  í  tún, 

en  þau  fóru  að  yrðast 
hann  Egill  og  hún. 

5H.    En  þau  fdru'  að  yrðast. 
upp  reif^*  hún  gin;*** 
gaf  sig  fram  að  gleypa 
þann  göðlynda^^  vin. 

57.  Gaf  sig  til  að  gleypa 
þann  göðlynda^^  mann; 
t'eitan  átti  hann  færleikiiin. 
fékk  hann  henni  hann. 

58.  [t>ennan  feita**  færleikiun 
[feldi  hún  og  skar,*° 

[og  svo  alla  átuna 
á  öxlunum  bar.'* 


59. 


[Og  með  alla  átuna 
æddi  hún  á  burt" 
yfir  um  stökk^**  hún  ána 
og  upp  á**  þurt. 


'  iipp  reif  hún  gin  D.  -  fót  E.  ^  ónbrunnið  DdEI.  *  37.-— 47.  er.  vanlar  í  B. 
'  48.-5*2.  er.  eplir  E.  vanlar  í  hin  hndr.  ^  pá  tók  hún  B.  "  rauðbleikuB.  **  Frá 
[ottaðist  hann  P'gill  hennar  járnstaung  Ddl.  ^  átta  EG.  *'^  heim  G.  "  undir 
BE.  '■'  Hér  l»yrja  Db  og  H.  »»  Atta  BE.  »  heim  BDEG.  '"  þandi  DIÍ. 
""  Seinna  hlutann  af  45.  46.-55.  er.  og  fyrra  hlutann  af  56.  er.  vantar  í  D. 
•"  gúövilda  E.  hóglynda  H.  '^  góövilda  BE.  "•  Feitan  átti  hann  D.  -*»  íór 
hún  svo  á  braut  D  og  svo  kemur  t>ar  seinni  hlutinn  á  61.  er..  en  það  sem 
er  á  milli  úr  D  er  annarsstaðar.     Sjá  67.  er.  '^  Vantar  í  D.         '-"-  Frá  [ 

vantar  í  D.       -'^  strauk  BDbEGH.       '-«  Frá  [  ófæra  að  sjá  D. 
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60.  Yfir  um  stðkk^  hún  ána. 
ófæra  þó. 

[Hennar  kaldi  hláturinn^ 
[heyrðist  út  á**  sjó. 

61.  [Hennar  kaldi  hláturinn 
heyrðist  út*  á  braut*. 
Barði'  hún  þá  á  Bræðr 
sem  beljandi  naut. 

62.  Barði'  hún  þar  á  Bræðrá^ 
svo  bðrnin  urðu  hrædd; 
hún  var  þá  af  hlaupunum 
svo  hræðilega^  mædd. 


63. 


64. 


65. 


66. 


Hún  var  þá  af  hlaupunum 
svo  hræðilega  þyrst. 
Bað  hún  þá  hann  Nikulás 
að  beina  sér  vist. 

Bað  hún  þá  hann  Nikulás 
um  börnin  hans  þrjú.^ 
(Öllum  hennar  ókvæði^ 
ógnuðu  nú. 

ÖUum  hennar  ókvæðum^^ 
[afhenti'  hann  svar:^^ 
[»Lærðu*'^  bæn  í  baðstofu 
af^^  börnunum  þar<.^* 

Einga  bæn  í  baðstofu 
buldra*^  cg  né  sýng. 
Hlýt  eg  fyrst  að  hugsa  um 
þau  Höfðhóla  þíng. 


67.  Hlýt  eg  fyrst  að  hugsa'  um  það*^ 
[hverju  mér  er  beint.^' 

Betra  þykir  mér  barnaket 
blóðugt  en  hreint«.^® 

68.  Bið  þú  ei  um^*  barnaket 
á  bænum  hjá  mér. 
Farðuf,  segir  hann  Nikulás, 
»því  framorðið  er.*® 

69.  Farðus  segir  hann  Nikulás, 
>til  ijandans  á  burt«. 
Hrein  hún  þá  svo  hvalirnir 
hlupu*^  upp  á  þurt. 

70.  Hrein  hún  þá  svo  hvalirnir 
hræddust**  þann  róm; 
blóðgaði'  hún  þá  hann  Nikulás 
með  biksvörtum*'  góm.** 

71.  [Blóðgaði  hún"  hann  Nikulás 
og^®  börnin  hans  fimm*' 

af  því  hún  var  orðin 
svo  ódáða  grimm. 

72.  (Af  því  hún  var  orðin 
svo  uppfylt  með  dramb.^^ 
Hann  gaf  henni  hrútskrof 
og  hálfvættar  lamb.*® 

73.  Hann  gaf  henni  hrútsmör 
svo  hún  yrði  fylt.'**^ 
Keikaði  hún  tií  Róðhóls»» 
með  ráðlagið  spilt.^' 


'    strauk  BDbEGH.     -  hrein  hún  svo  að  hvahriiir  1).     '  Frá  [  lirukku  upp  úr  D. 
^  ofan  BEG.  '  Frá  [  vantar  í  D.         ''  Hræc^raási  Dbl.  Bræðrás  H.    (Hvorl- 

Ivoggja  rángt).  "  hraklega  BD,  hraklegaiia   II.         "^  íimm  BDbH.       ^  upp- 

kvæði  DDdEG.  "*  uppk\a'ðuni  DEGI.  "  Frá  [  af  vent  svo  var  G.  anzaði 
liann  þurt  I.  '-  SVngdu  E.  ^•*  lijá  E.  '*  Frá  [  Kkki  færðu  únghörniu. 
af  er  það  spurt  I.  '•'  busla  1.  "'  sl.  D.  ''  Frá  [  hagina  þá  I).  '''  CS. 
og  ()7.  er  vantar  í  I.  '•'  [Ekki  færðu  E.  -"'  05.- (',8.  er.  vantar  i  Dd. 

■'  hrukku  DdE.         "  heyrðu  E.       -'  hlnðugum  Df.       -'•  klóm  DdEG.     -'•■  [Bað 
hún  t>á  K.         -'"'  um  E.         '-'  J   BDblI  vantar  In'ngað  frá  (  í  (>4.  er. 
íKÍáða  }iír  E.    Frá  (  Upp  var  hún  blásin  nieð  óga'fudranil>  BDbDdHI. 
•'  íirt  DhH.  •'  Boðólfs  Dh,  Rólólfs  H.  Raðhóls  I.     (Alt  rángt). 

DbH,  trylt  E,  stilt  G. 


'-"  svo 

^"  lær  E. 

=•*  slirt 
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74.    Reikaði  hún  til  Róðhóls^ 
rétt  heim  á  hlað. 
Foxið  það^  hann  Eirík 
'tinna  sig*  bað. 


75.  Foxið  bað  hann  Eirík 
að  fylgja  sér  heim. 
lEkki  eru  nú*  búin* 

L 

[brögðin  öll  með  þeim.* 

76.  Ekki'  eru  nú  búin 
brögðin  þeirra  öll; 

hann  gekk  á  stað  [með  gaglinu 
Gægis*  [að  höll.® 

77.  Hann  gekk  á  stað  [með  gaglinu,* 
gaf  hann  henni  mjöð; 

virtist  honum  hún  verða  þá 
svo  viðbrigða  glðð. 

78.  Virtist  honum  hún  verða  þá 
svo  viðbrigða  kát, 

bauð  hún  honum  í  hólinn, 
að  borða  með  sér  át. 

79.  Bauð  hún  honum  í  hólinn, 
bar  hún  hann  svo  inn. 
Ekki  var  þá  orðmargur 
Eiríkur  minn. 

80.  Ekki  var  þá  orðmargur, 
út  vill  hann  gá. 

Hún  vill  ei  [slyng  í  slægðuuum*^ 
sleppa  honum*  þá. 


81.  Hún  vill  ei  [slyng  f  slægðunum/® 
sleppa  honnm  út, 

nema'  hann  vilji  beina'^^  henni 
brennivínskút. 

82.  Nema'  hann  vilji  beina'  henni 
bjdrtunnu  með. 

f>essu  lofar^*  Eiríkur 
þvert  um  sitt  geð. 

83.  f>essu  lofar^*  Eirfkur. 
þá  varð  hún  hýr, 

en  hún  lagðist  afvelta 
[alt  eins^*  og  kýr. 

84.  En  hún  lagðist  afvelta 
af  því  hún  drakk. 
Hafði  sig  þá  Eirfkur 
hvatlega^  á  flakk. 

8f).    Hafði  sig  þá  Eiríkur 
hvatlega'  á  fót, 
byrgði^^  hann  aptur  hólinn 
og  bar  fyrir  grjót. 

86.  Byrgði**  hann  aptur  hólinn 
og  bar  fyrir  við. 
[Reykur**  varð*®  í  hdlnum, 
hún  rumdi^^  sinn  kvið. 

87.  [Reykur^*  varð^*  f  hólnum. 
hún  rumdi'^^  ekki  smátt. 
(Bezt  er  fyrir  börnin 

að  breka'  ekki  hátt. 


í   Rnðólfs  Db.  Rólólfs  H.  Ráöhóls  I.     íAlt  rángt).  2  þekti  DbH.  «  [fylgja 

sér  Dd.  *  [líann  gekk  af  stað  með  Ddl.  •''  gaglinu  Dd,  Grylunni  I. 

•  [Gægis  aö  beim  Ddl.  '  og  gægist  DbH.  «  [á  völl  E.  Er.  vantar  í  Dd. 
'  Grýlunni  I.  Frá  [  gagnlinur  H.  Seinna  hlutann  á  67.  er.,  68.-76.  er.  og 
ryrstu  línuna  á  77.  er.  vantar  í  D.  en  í  stadinn  hefir  þessi  íitgáfa  seinni 
lihitann  á  59.  og  60.  er.  og:  Hrein  hún  svo  að  hvalirnir  |  hrukku  heini  á 
tún.  I  en  þau  tóku'  að  yrðast  |  hann  Eiríkur  og  hún.  En  þau  tóku  aðyrðast. 
'••  slæg  í  slýngjunum  DbH.  ''  bríngja  EG,  bergja  H  '-  jútar  BDdEGI. 

''  ámnta  E.  '*  batt  Dd.  ''"  Rykið  DbDdEGHl.  '«  (Rjúka  tók  B. 

'■  ruddi  BDbDdEGHI.         ^"  rumskaðist  G. 
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98.    Bezt  er  fyrir  börnin 
að  byrgja  síii  hljóö. 
[Varist  þau  að  vekja'  hana,* 
[hún  verður  þá  óð.* 

89.    Varist  þau  að  vekja'  hana 
og  veri  heldur  sett, 


sýngi  [hvern  dag*  fræöiu 
[og  signi  sig*  rétt. 

90.    Sýngi  hvern  dag  fræðin: 
og  svo  endura  vér 
diktinn  hennar  Grýlu, 
sem  dragmæltur  er. 


Handrit  frá  Jödí  Árnasyni,  líklega  eptir  hrs.  hans  A,  XII,  8vo,  bls.  689  o. 
s.  frv.  Tvær  afskriptir  í  hrs.  J.  Sig.  398,  4to.  Handriti  þessu  er  fylgt  ad 
mestu,  en  vikiö  þó  frá  því  á  einstaka  staö.  Hrs.  Á.  M.  147,  8vo,  bls.  118— 
121,  skrifað  af  séra  Gizuri  Sveinssyni  lG6ð  —  A.  Brot.  Afskript  Jóns  Sigurös- 
sooar  í  hrs.  Sv.  Grv.  65.  Tvö  fyrstu  erindin  í  sama  hndr.  meö  hendi  Sveiiis 
sjálfs.  Hrs.  Sv.  Grv,  67,  Arch  E'-^  =  B.  Á  öörum  stað  í  67  meö  hendi 
Sveins  sjálfs  =  C.  Utgáfu  þessa  hafði  Pétur  Gudjónsson  sent  A.  P.  Berggreen. 
Preutuð  í  Danske  Folkesange  1869,  bls.  349.  Hrs.  J.  Sig.  282,  8vo.  Fimm 
útgáfur  ails  =  A  J^^»  i^c,  Dd,  E.  Afskript  af  þeim  öllum  í  hrs.  Sv.  Grv. 
118,  með  hendi  Pálma  skólakennara  Pálssonar.  Dc  er  að  mestu  samhljóda  C. 
E  er  afskript  af  hrs.  Á.  M.  960,  4to,  en  sú  útgáfa  er  með  hendi  séra  Daníels 
Halldórssonar  á  Hólmum,  eptir  Guðrúnu  Jóusdöttur  vinnukonu  á  Syðra-Krossanesi 
1847.  Tvö  lítil  brot  í  hrs.  Á.  M.  969,  4to,  með  hendi  Guömundar  Sigurössouar 
á  Loptsstöðum  =  F,  Fb.  Hrs.  Bmfj.  109,  8vo,  skrifað  af  Gunnlaugi  sýslu- 
manni  Blöndal  1859  =  G.  Hrs.  Bmfj.  327,  8vo  «-  H.  Seinni  hlutinn  aptao 
við  Gryiukvæði  séra  Stefáns  Olafssonar.  Sama  á  sér  stað  með  Db.  Hrs.  A.  M. 
277,  8vo,  90.— 95.  bis.  =  I.  Hrs.  Finns  Magnússonar  í  Brit.  Mus.  174, 
4to.  Ekki  notað.  1.  er.  brs.  Sv.  Gv.  ^y7.  2  fyrstu  línurnar  i  Orðabók  Jóns 
Ólafssonar  (gægist). 


11. 


(51).  Ekki  var  þá  orðmargur 
Eiríkur  þar, 
sofna  crjörði  Grýla, 
(raf  honum  ekki  svar. 

(52).  Sofna  gjörði  Grýla, 

gekk  hann  burt  frá  snót, 


byrgði'  hann  aptur  hóliiiu 
og  bar  fyrir  grjót. 

(53).  Byrgði'  hann  aptur  hólinu. 
og  burt  gekk  sína  leið. 
Vaknar  Grvla  af  svefni 
og  var  þá  hrygg  og  reiö. 


I>,  og  er  kvæðið  þar  alls  61  err.      þessar  þrjár  vísur,  sem  íærðar  eru  til,  svara 
tii  80. — 90.  er.  í  aðalútgáfuiini. 


Viðauki. 


1.    Vaknar  Grvla'  af  svefni 
og  vildi  þá  af  stað, 
:  ci  er  hægt  að  útmála 
ástandið  það.  : 


2.    Ei  er  hægt  að  útmála 
það  ástand  og  sút, 
:  knyr  hún  á  dyrnar 
og  kemst  ekki  út. 


Frá  [  Kf  liún  verður  vakiii  H.       '  Frá  [  vcri  heldur  góð.    Db  sleppir  bingaO 
írá  (  í  87.  er.         *  [hvert   :i   B.         *  [bífelt  og  B. 
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8.    Knýr  hún  á  dyrnar 

og  kvartaði  [um  þaö^  mest, 
:  að  hún  hefði  innleitt 
þann  óhappagest.*  I: 

4.  Að  hún  hefði  innleitt 
þann  óþokkapilt, 

:  af  hans  komu  þángað, 
hún  hlyti  svo  ilt.  \: 

5.  Af  hans  komu  þángað 
hún  hafa  kvaðst  það  stríð, 

:  að  sitja  inní  f  hölnum 
um  sína  lífstíð.  j: 

Handrit  frá  Jóni  Arnasyni.     D. 


6.  Að  sitja  ínni  í  hólnum 
og  sjá  aldrei  bðrn; 

:|  hún  ygldi  sig  og  æpti, 
þvf  eingin  fanst  vðrn. !: 

7.  Hán  ygldi  sig  og  æpti 
og  enti  sfna  tíð. 

:|Úti  er  hennar  æfi, 
sem  ekki  var  blfð.  {: 

8.  Úti  er  hennar  æfi, 

þö  einginn  gréti  fljöð; 
:|  en  minnfngin  varir 
og  merkileg  Ijóð.  |: 


Grýlokvæði. 

Eptir  séra  Bjarna  Gizurarson  á  |>fngmála  (1648—1712). 


Hlustið  þið  til  h:^r  börn, 

hvað  eg  kann  að  tjá: 

Trölla  móðir  tólfræð 

trytir  nú  hjá; 

sitjið  þið  siðlát, 

spgi  ^g  ykkur  frá, 

þríhöfðuð  þjófs  dóttir 

þessi*  er  að  sjá, 

faxraikil  flagðkonan 

flugþykk  og  há, 

augun  líkt  sem  eldshnettir. 

eyrun  sem  gjá, 

kinnarnar  sem  kýrvömb 

kolsvört  og  grá, 

kann  eg  ekki  að  kynna  ykkur 

kjaptinum  frá; 

geingur  fram  úr  grðnunum 

gufan  helblá, 

túngan  er  sem  teigs  vfdd 

og  tekur  bríngu  á, 

hoíir  keing  á  herðum  sér, 

hærra  þó  en  Múlann  ber, 


breiðskeggjuð, 

biteggjuð, 

beisklunduð, 

flá, 

varaflegin  flörsokka 

flekkótt  og  grá, 

klettaþöllin  krumfeingin, 

kroppar  í  skjá, 

kartnðgluð,  kviðmikil, 

keingbogin  lá, 

hefir  maga  hrfsvaxinn, 

harðan  sem  gljá. 

Hrosstaglið  hristir  um  krfka; 

hún  segist  fuUorðin  pfka, 

tvítóluð  læst  hún 

á  leikvöllinn  víkja 

hrossteglan, 

hræskeglan, 

hvað  viU  hún  þá? 

Bðrnin  vill  hún  bfta 

og  berja  þau  i  strá; 

skollamóðir  skakkmynt 


D. 


óþarfagest  D. 
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skreppu  heldur  á; 

út  um  sveitir  æðir, 

þyí   Ollu  Yill  hún  ná. 

Á  SaQdfellum  situr  bún 

og  sauði  rekur  heim  í  tún, 

hræðist  Egill  hennar  brún 

og  hvergi  þorir  að  bfða, 

hún  kann  að  ríða 

í  haglvindinn  stHða, 

fælist  ekki  ijúk  nein 

né  fannbylinn  hríða. 

i  Eyrarteigi  elti  Jón 

inn  f  miðjan  baðstofu  ön, 

gjðrði  honum  geysitjdn 

og  gleypti  hrossið  rauða, 

hryggbraut  hún  hestinn, 

en  hræddi  þar  gestinn 

til  dauða. 

Ei  viU  hún  við  Ása  hrjá, 

einatt  vfkur  honum  frá, 

hann  fælir  hana 

með  hundanna  gá. 

Stefnir  hún  á  Steinmóð 

með  Starkaðar  hljóð, 

eltir  hann  að  Ormatjörn 

með  eldsskíða  glóð; 

bjargar  honum  bæn  heit 

og  blessuQÍn  góð, 

hann  keppist  við  að  komast  heim 

á  kirkjuunar  lóð. 

Til  Hallbjarnarstaða 

hratt  tók  að  vaða, 

hún  elti  Hall  þar 

með  hörðum  járnspaða; 

flýr  hann  þá  og  forðar  sér 

með  fótgaungu  hraða, 

lukkan  studdi  laufagrér 

ocr  lét  hann  ekki  skaða; 

heim  strauk  þá  hyrjan  á  völlinn, 

hló  svo  að  tóku  eptir  fjöllin. 

SÍEffíu-Kela  sá  hún  þar 

og  síðan  af  honum  höfuðið  skar. 


honum  fékk  ekki  hjálpað  par, 

því  hún  er  næsta  glettin. 

svo  gánga  sögurnar 

og  sannborin  fréttin. 

Skjöktir  hún  á  hjarninu  hdla, 

heima  var  hann  Stígur  i  skála. 

hans  tók  hún  hrútinn 

og  hafði  með  sér  bútinn, 

seint  mun  hún  leysa  af  honum 

sorganna  hnútinn. 

Helzt  vill  hún  hestinum  ríða, 

hefndunum  sætir  ekki  lýða, 

kom  hún  heim  til  Borgar 

með  kampana  síða, 

maldaði  á  gluggann 

um  miðnættis  skuggann, 

bað  þar  um  bruðníngs  uggann; 

hún  drap  þar  hundana  alla, 

hefir  sig  sfðan  til  Qalla; 

hálsamótin  hástiguð 

hægt  kann  að  lalla. 

Ölaf  hitti  f  ððrum  sokk 

austan  undir  fjalli; 

hann  vill  geyma  hesta  flokk 

með  háreystu  kalli; 

hamar  tók  og  hníf  sinn 

og  hljóp  svo  af  palli, 

hamraþöllin  hælagieið 

hleypti  þá  á  gönuskeið, 

bláneíjan  blóðreiö 

í  bölvunar  galli, 

hleypti  niður  Hátúnafjalli. 

Öll  dóu  hrossin  undir  Heljarhlfð. 

hÚQ  var  ekkí  það  sinn  á  brúnioa 

frið, 
girnist  þó  í  Geirdal  að  nátta, 
gjöra  vill  þar  skinnrauðar  átta, 
kyrkti  þar  kúna, 
en  kom  oi  að  hátta. 
Graðúnginn  í  fjósinu  feldi. 
tíeigði  svo  í  heykumlið  eldi, 
harði  um  skálanu 
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með  breiðu  hrútspeldi. 

Fann  hún  Teit  í  fjöskrá, 

feykilega  hló  þá, 

honum  í  sinn  belg  brá 

og  brokkaði  þar  frá 

um  kvöldið; 

hún  ætlar  hartnær  að  skina; 

hve  nær  skal  hún  ferðunum  lina? 

Munda  syni  mætti 

í  miðjum  heyslætti, 

haun  átti  hross  brún 

og  helzt  þeirra  gætti; 

hún  elti,  en  hann  strauk 

af  hæsta  Iffsmætti; 

bænahúsið   brendi    hún    hans 

Mánga, 
braut  í  sundur  kistuna  lánga, 
húu  skyldi  hánga 
á  hörðum  járntánga, 
alla  sína  æfidaga 
úrtöku  lánga. 

Ei  vill  hiín  hernaðinn  hepta. 
hamrana  tekur  nú  að  skepta; 
fór  hún  út  að  Flögu 
og  fann  þar  sílþvögu, 
fjárhundinn  fleingdi 
með  fáheyrða  sögu, 
hún  stal  þaðan  hráviðar  drögu. 
Á  Mýrarnar  mjög  vill  hún  herja 
mega  þær  bændurnir  verja, 
að  húsabaki.  hnjástór, 
hræðilega  þá  fór 
á  búrstafninn  berja. 
Syrutunnu  sá  hún  þar, 
saup  hún  það,  sem  í  benni  var, 
soðgraut  úr  sextunna  keri, 
þrjár  vættir  þaðan  bar 
af  þrífornu  sraéri. 
Til  Geirholtsstaða  gekk  hún 
en  geysilitið  fékk  hún, 
iieima  var  þar  húsböndinn  ekki, 
syndi  hún  þar  hrekki 


og  sanna  þjófshvekki, 

brauzt  inn  í  bæinn 

og  bar  þaðan  hlekki, 

nítján  marka  nautshúö 

og  nokkra  mjðlkekki, 

tiratán  vætta  flothnúð 

og  ijóra  mðrsekki. 

Glettan  þessi  galstygg 

Gísla  fann  á  Skerhrygg, 

upp  sló  hún  ilskunnar  blaði, 

út  bað  hann  fylgja  sér  að  Vaði, 

rennur  þó  á  reykinn 

af  römmu  8auð[a]taði, 

kennir  brennu  kola  hún 

og  kemur  þar  að, 

yptir  Jóki  augnabrún 

og  ætlar  af  stað. 

Hún  kallar:     >Heimdallur, 

heyrðu  nú  það« ; 

út  á  Sanda  elti  Jón 

upp  í  fjall  og  suður  í  Lón, 

hann  geingur 

borspreingur, 

hástöfum  kvað, 

upp  að  vðrpum  alla  skd 

og  fleppana  trað; 

loksins  gat  hún  höndlað  hann 

við  Hrfshólmavað. 

Henni  leiðist  húsgángssnfkja 

hún  vill  til  barnanna  vfkja, 

lá  hún  nótt  á    Leiðvallareyri, 

lýsast  munu  tfðindin  fleiri. 

Bárðar  son  þar  bar  að 

með.  brugðið  járnkeyri. 

Hún  rauk  þá  á  hreystimann 

f  hráblautum  leiri, 

möður  varðist  heldur  hann, 

hægra  fótinn  lesta  vann, 

blóðið  út  úr  benjum  rann 

og  blárauður  dreyri; 

bárust  þau  f  bergshylinn  vfða, 

beint  mun  þar  strillunni  svíða, 
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af  henDÍ  sleit  hann  höfuðin  tvö 

og  handleggina  síða; 

sveimar  hún  að  landi, 

ein  lá  hún  á  sandi, 

upp  leit  þá  augnasúr 

f  illu  fótbandi. 

Helíjríður  heitir 

sá  hryðjurnar  veitir, 

kjaptvíður  kallinn, 

í  körinni  streytir; 

skinnstakk  ber  skessan  á  skála; 

Hrs.  A.  M.  148,  8vo  (Vigur^bók),  240. 


er  hann  af  hellum  blá, 

fimm  hundruð  flagðbörnÍD 

flakka  þar  í  hjá, 

ekkert  lægra  en  álnanna  sjö, 

upp  þö  að  hún  á, 

mikið  er  að  metta 

meinhyskið  pretta, 

hún  sýður  hvern  dag 

hrossakjðt  til  rélta; 

læt  eg  Ijóð  detta, 

læri  fólk  þetta. 

-42.  bl.    Afskript  í  hrs.  J.  Sig.  398,  4to. 


GrýloþQla. 

Eptir  séra  Brynjólf  flalldórsson  í  Kirkjubæ  (f  1737). 
1.    |>að  er  hjákátleg  4.    f>að  er  máltæki 

hýbýla  skikkan,  meir  en  alkunnugt: 

þar  fólk  alt  þegir  fýsir  opt  eyrun 


scm  flskur  í  vatni, 
eins  og  þeim  væri 
ekkert  mái  gefið, 
eða  þeim  stæði 
steinn  í  kvorkum. 

2.  Skár  lítur  hitt  út, 
að  skrafa  spaklcga 
og  stytta  sér  dægur 
með  steílegri  skemtan, 
sem  gaman  kann 

og  gleði  auka, 

en  sé  þó  hneykslislaust 

hverjum  manni. 

3.  Lángt  er  skammdegi, 
en  skemtan  mjög  lítil; 
það  er  nauðsynlegt 

að  nýta,  hvað  fást  kanu; 
grunnsópað  hefi'  eg 
gjörvallar  hirzlur, 
og  fann  þetta  siðast, 
sem  fylgir  hér  eptir. 


ílt  að  heyra, 
en  svo  verður  hverja 
sögu  að  greina 
sem  i  öndverðu 
er  hún  tilgeingin. 

5.  Heyrið  þér,  börn  mín. 
sem  hrinur  og  ærsli, 
með  hvimleiðum  keipuin, 
hafið^  á  kvoldin, 
kanske  hér  megi 

koma  í  leikinn 
einhvor,  sem  getur 
af  ykkur  dregið. 

6.  Veit  eg  þið  hatið 
heyrt  fyrri  ^'etið 
grálundaðrar 
Grylu  kerlíngar, 

því  svo  er  hún  nafnfræg 
í  sveitum  þessum, 
að  vona  eg  flestir 
við  hana  kannist. 


hafa.  hudr. 
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7.  Tveir  hafa  áður 
æruverðir  klerkar,' 
iiagorðir  báðir, 

í  héraði  þessu, 
útmálað  henDar 
öfríða  sköpun 
og  lýst  henni  svo 
með  lit  og  auðkenni. 

8.  |>arfley8u  he\A  eg 
þar  við  að  bæta 
né  ítreka  það, 

sem  öllum  er  kunnugt, 

verða  mér  líka 

vís  svör  fundin, 

að  skamt  mun  eg  feta 

í  fótspor  þeirra. 

9.  Nú  er  hún  orðin 
níu'  hundruð  ára 
gömul  að  aldri 

og  grá  al'  hærura; 

þó  er  hún  matheil 

• 

og  málhress  líka, 
furðu  fótvökur, 
fuU  af  trölldömi. 

10.  Eptir  þá  síö[u\stu 
umför.  hún  gjöröi 
á  Útmannasveit 
endilán^ri, 
labbaði  hún  yfir 
Lagarfljót  norður, 
og  reisti  sér  bústað 

i  Bángárhnúki. 

11.  Síðan  liefir  hún 
setið  að  nægtum 

og  búið  við  faung  þau, 
sem  bændur  tigluðu; 
nú  er  npp  sóað 
ölmusu  þoirri. 


lystir  þvf  kerlfng 
að  leita  sér  bjargar. 

12.  |>að  er  alraæli, 
eptir  sem  heyrist, 
að  lítið  um  batni 
lunderni  hennar, 
því  gjörzt  hefir  hún 
svo  grimm  við  ellina, 
að  hún  þyrmir  nú 
eingum  vætta. 

13.  Bauk  hún  héðan 

í  reiðisvip  miklum, 
keifaöi  að  Kángá 
og  kvaddi  Orm  þanni^: 
^HeiII  sértu  nágranni; 
nú  er  eg  hér  komin. 
Hvar  er  beiníng  mín? 
Burt  vil  eg  héðaD<. 

U.    »Farðu  til  hunda, 
herjans  kerlíng, 
ekki'  er  eg  skyldur 
að  skaffa  þér  vistir; 
mér  er  fullstéttað 
með  hana  Gunnu, 
þótt  ekki  aukist  þar 
ofan  á  meira«. 

15.  Eumdi  í  Grýlu, 

hÚD  reigðist  við  nokkuð: 

»|>ú  ert  ei,  Ormur, 

ofur  gestrisÍDD; 

ei  varð  mér  fésöm 

ferð  á  bæ  þennaD. 

SaDDa  það  skaltu 

ef  sjáumst  í  eÍDrúmi*. 

16.  Drattaði  hÚD  út  að 
DöguDargerði, 


^  Séra  Sefán  ólafsson  (Kvæði  I.  230—244)  og  séra  Bjarni  Gizurarson. 
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bittí  GuðrÚDU, 
og  beilsar  þurlega: 
r>pú  ert  DÓg,  koDa  mía, 
af  krökkuiD  auðug, 
fáðu  mér  eitthvað, 
og  flýttu  þér  að  því«. 

17.  »Grýla  mÍD«,  sagði'  húD, 
gefðu  mig  kvitta, 

eg  er  eiumaDa 

og  úrræðalitil; 

það  er  ei  gustuk, 

að  gjöra  mér  áugur; 

þarua  er  lambspeji, 

eg  læt  þér  haoD  eptir«. 

18.  »E^að  er  rauDsaDDast«, 
þá  sagði  Grýla, 

vei  muD  gagD  vera, 
að  áDgra  þig,  skepDaD; 
eg  má  vel  lúta, 
að  lambspeia  þÍDum, 
því  stórlætið  hefir  mér 
steypt  aldregi«. 

19.  Veik  hÚD  burt  þaðaD 
að  Vífilsstöðum, 
heilsar  FÍDDboga, 
og  hóf  ræðu  þaoDÍg: 

f>ú  átt  dætur  tvær 
dáfallegar, 
legðu  mér  aðra, 
mig  láogar  í  ketið*. 

20.  »Ertu  svo  væDtÍD«, 
aDzar  FÍDDbogi, 

*að  eg  gefi  barD  mitt 
í  greipar  þÍDar? 
Fyr  skaltu,  bifsuð, 
barÍD  til  holjar; 
hér  er  ö\i  mín. 
Haf  þig  á  burtu*. 


21.  »Hvað  skal  þetta?«, 
Helgríður  sagði. 
»FÍDDbogi,  þú  ert 
firDa  djarfur. 

Gættu'  að  því,  kall  mino, 
gegDdu  mér,  segi'  eg, 
ekki  hræðist  eg 
axarkjak  þetta. 

22.  Fái'  eg  ei  barD  þitt, 
þá  færðu  mér  hÍÐgaö 
fjóra  geldsauði 

feita*  og  gamla*. 
»Ettu  þá«,  kvað  hano, 
»eg  er  vel  sáttur, 
því  völt  eru  jafuao 
völubeÍÐÍD«. 

23.  Heim  kora  hÚD  Grýla 
á  Heykollsstaði. 
»Sæll  vertu<,  kvað  hÚD, 
»Siggi  mÍDD  góður. 
Gefðu  mér  barukorD 

að  bíta  úr  tinefa; 
stuttur  er  tíminn, 
eg  stend  hér  ei^  leingi«. 

24.  vHvað  segir  hún, 
hrakið  að  tarna? 
Fái  þér  barn  sitt 
fjandinn  sjálfur. 
Ertu  forblinduð 
0^^  óskammfeilin? 
Maklogast  væri 

þú  mistir  húðina*. 

25.  »Hoyriö  þiö  Sigga; 
hann  er  eóövikinD, 
þig  má  eg  prísa 
OiT  l'ínar  viötektir. 
Einíiinn  hefir  mér 
anzaö  fyr  þannig; 


eg.  hdr. 
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bíð  þú  við,  kompán, 
og  bjóð  svo  fleirum*:. 

26.  Hleypti  hún  brúnum 
á  hökustall  miðjan, 
og  óð  að  Sigurði 
með  öskri  fáheyrðu; 
hann  var  skozkari 

og  skauzt  inn  í  dyrnar. 
lokaði  bænum 
og  lofaði  drottinn. 

27.  Oslaði  hún  þaðan 
í  illfeingu  skapi, 
trað  svo  jörðina, 

að  tók  henni  í  kálfa; 
stygglunduð  kom  hún 
að  Straumi  um  kvöldið; 
var  þá  dimt  orðið 
um  dagseturs  leitið. 

28.  Bað  hún  um  gistíng, 
en  bóndi  neitaði, 

og  sagðist  ei  vilja 
svoddan  önáðir. 
>Eg  hefi  nög 
við  öðru  að  snúast, 
þött  ekki  hýsi  eg 
óvætti  8líka<. 

29.  pi  var  kerlíngu 
þjóstur  í  geði, 

og  sagði  að  von  sú 

væri  að  honum, 

^^en  ekki  hefðir  þú 

út  við  það  farið, 

þótt  eina  nótt  hýst  hefðir 

aldraða  skopnu. 

30.  pað  var  mál  sannast, 
eg  þurfti  aldregi, 

að  biðja  þig  húsa, 
þótt  bæri  mig  að  þér; 


hér  mun  eg  gista 
hvað  sem  þú  segir, 
og  aðsjön  gjöra 
í  eignum  þínum. 

31.  I>að  er  ei  betra 
þótt  berist  í  hauga 
af  myglu  kafloðnir 
maurar  þínir, 

en  þeirra  njóti 
einhver  þurfandi; 
skal  eg  því  sjálf  mér 
skamta  kvöldverðinD<(. 

32.  {>á  sa^ði  Árni: 
xj>að  má  nú  heyra, 
að  aptur  fer  mér 
undra  mikið, 

að  þú,  skráman  þín, 
skalt  mig^  kúga, 
og  hafa  með  skyldu 
hvað  sem  þig  lystir. 

33.  Mætt  hefi  eg  fyrri 
mðnnum  göfugri, 
og  hluta  mínum 
haldið  öskertum. 
því  skal  mig  aldrei 
skðmm  8Ú  henda, 
að  þú  hundgömul 
hrekir  mig  þanDÍgc 

34.  Tök  hann  í  bönd  sér 
torfljá  nýdeingdan. 
og  kvað^  hún  skyldi 
koma  cf  þyrði, 

en  hún  glotti  við, 
og  greip  um  skammorfíð; 
fann  þá  Arni  sér 
aflfátt  verða. 

í55.    »Ei  vil  eg  Gryla 

við  glímum  hér  leingur, 


*  mér,  lidr. 
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36. 


37. 


38. 


:\[y 


eg  á  nautkrakka 
Dokkað  þriflegan. 
Eigöu  hann,  kerlíngc 
|>á  anzaði  Grýla: 
»Svo  fór  nú  betur, 
og  sæli  vertu  Árnic 

tJt  fór  hún  þaðan 
að  Steinsvaði, 
kallaði*  á  gluggann, 
en  Grimi  varð  bilt  við: 
»Hvar  er  Hólmfríöur? 
Heyrðu  mig  bóndí, 
fær  þú  mér  hana 
í  fángi  þínuc 

>Grýla  mín^,  sagði 
Grímur  kjökrandi, 
>Hölmfríður  er  mín 
einkadóttir; 
alt  skal  þér  heimilt 
í  útlausn  hennar, 
þá  er  eg  barnlaus, 
ef  bitur  þú  hana«. 

íffað  má  svo  vera 
eg  þyrmi  Hólmfríði, 
þér  fer  veslíngur 
vel  í  andsvörum«. 
Fékk  hún  hjá  honum 
fimra  sauði  gamla; 
feginn  varð  Grímiir. 
Hún  fór  svo  burt  þaðan. 

Áfram  hélt  Grvla 
árla  raorguns 
heira  að  Kirkjubæ. 
Klerkur  stdð  úti. 
Sæll  vcrtu.  prestur, 
sviuing  er  eg  núna. 
peir  verða'  að  biðja, 
sera  [jurftuí^ir  eru'. 


40.  »Hvað  er  þér  kerh'ng 
helzt  munntamast? 
{>að  hefir  leingi 
leikið  orð  á  þér, 

að  þú  sért  kynleg 
og  kostavönd  nokkuö; 
ekki  stoðar  slikt 
umferðakindur«. 

41.  »Ekki'  er  eg  klerkur, 
svo  úrtöku  matvðnd, 
að  mér  þar  fyrir 
ámæla  þurfí. 

Svo  geingur  öld  nú 
yfir  í  landi, 

að  fæstu'  er  af  brðgnum 
á  betra  veg  snúið. 

42.  Sú  er  raér  beiníng 
bezt  í  té  látin, 
sem  ætla  eg  flestum 
óþægasta, 

það  eru  börn  þau, 
sem  belja*  og  gráta, 
með  dælsku  og  keipura, 
daga  sera  nætur. 

43.  Sagt  er  raér,  prestur, 
að  synir  þínir 

vanir  séu, 

að  veuda  upp  hljóðum, 

með  hrinura  og  ærslum 

o^  hávaðacrángi, 

svo  raóöur  þeirra* 

s6  raeira'  en  nög  gehð. 

44.  Lein<;i  hefi'  eg  þó 
la|Tkæn  verið, 

ai^  huL'ira  0^:  þagga 
hrinubörnin; 
fáöu  niér  Olaf 
eða  þá  báða, 


'   hpirri.  hdr. 
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þá  skal  mér  nægja, 
og  þakki  bvort  öðruc. 

45.  :^Djörf  ertu,  Grýla, 
og  dælsk  úr  böti, 
að  beiðast  svo 

eptir  börDum  minum. 
Ei  muD  eg  láta 
ólaf  Dé  Haldór, 
sé  cg  heilvita, 
í  beudur  þiuar. 

46.  Ed  svo  þú  farir 
ei  syDJaDdi  héðaD 
fæ  eg  þér  klárbest 
feitaD  til  Destis; 
hauD  steDdur  í  húsi 
við  stall  þriflegur, 
skýfðu  upp  skrokk  haus, 
eu  skila  járDUDum«. 

47.  "Eigðu  DÚ  sjálfur 
svDÍ  þÍDa, 

mér  er  haDD  Kauður 

miklu  heutugri; 

fáir  hafa  míg 

fætt  rítiegar, 

full  ríð  eg  héðau 

og  farðu  vel,  Brýuki*. 

4s.    Út  gekk  hÚD  Grýla 
að  GuDDhildargerði. 
Teitur  leit  hátt  upp 
og  hræddist  svd  þessa. 
íJeg  vil  strax  hafa 
J(5d  þÍDD  ,  hÚD  sagði; 
*fæ  eg  þar  eíhiust 
fi'itan  munnbita^. 

40.    Glúpoaði  Teitur, 

oír  g^'giHÍi  svo  heuDÍ: 
>Ei  má  cg,  hjarta  mÍD, 
af  honum  standa; 


50. 


51. 


kjöstu  þér  heldnr 
kálf  okkar  Guddu, 
sem  ölum  með  þrantum 
á  öDdverðum  vetric 

HÚD  gleypti  kálíÍDD, 
en  kvaddi  Teit  eigi. 
Með  sér  í  hljðði 
mælti  hano  þaDnig: 
>Tarna  er,  hjarta  mÍD, 
heimskur  óvættur, 
farðu  til  skrattans 
í  skínandi  víti«. 

Nölti  hún  Grýla 
að  Næbjarnarstððum, 
mættust  þau  Gvendur 
á  miðju  blaði; 
hönd  fyrir  augu 
hélt  bún  og  sagði: 
:»Komdu  sæll,  vinur, 
vel  lízt  mér  á  þig. 

Heyrðu  mig<,  kvað  húu, 
»bvað  geingur  að  þér? 
Ætlar  þú  aldrei 
að  eiga  barnkröga?^ 
Hástöfum  Gvendur 
hlö  þá  og  sagði: 
>Dreptu  mig  aldrei, 
ólukku  níðið<. 

»Gaman  er  að  þér, 
Gvendur  kunníngi; 
ei  gjöri  eg  mér 
alla  menn  jafna; 
frí  skaltu  vera 
í'yrir  beiníngum, 
við  munum  seinna 
sjást  ef  lifum«. 


r)4.    Ut  gekk  hún  Grýla 
að  Geirastöðum, 


52. 


r^'* 
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þá  var  þar  hnigÍD 
burð  í  klofa. 
Hún  barði  á  dyr, 
en  bóndi  útgægðist; 
starsýnt  var  honum 
og  stóð  þegjandi. 

55.  »SæIl  vertu,  Jón  minn<, 
sagði  Eldgríður, 

»hefi'  eg  þig  aldrei 

heimsókt  fyrri; 

iáttu  mig  sjá  hana 

litlu  |>órdísi. 

þvi  það  er  mín  skemtan, 

að  skoða  börnin«. 

56.  ^Ei  er  mér  þannig 
af  þér  sagt,  Grýla, 

að  hent  muni  börnum 
í  bendur  þínar; 
hitt  mun  ráðlegra, 
að  hafa  þig  af  sér 
með  beiníngarkorni, 
og  bíð  þú  á  meðan«. 

57.  Strax  kom  hann  aptur 
að  stundu  liðinni 
meö  súrgrautarbolla 
og  bruðníng  á  fati. 
)i>Settu  þig  niður*. 
sagði  húsbóndinn, 

»á  meðan  þú  etur 
málsverð  þonnans. 

58.  Hjáleit  [varö]  þá  Grýla 
og  hló  í  skríkjiim: 
»þii  t?rt  höt'ðíngi 
heim  að  sækja. 

Nær  sástu  borna 
bruöníng  á  fati 
svo  stásslogu  kvendi, 
og  standi  hún  i  þér«. 


59.  í  húmi  fór  Grvla 

að  Húsey  um  kvöldið, 
og  sagðist  nauðþurftug     . 
fyrir  næturgreiða. 
Guðmundur  Jönsson 
gegnir  svo  henni: 
»Nóg  er  dags  eptir 
til  næsta  bæjar«t. 

60.  I>á  sagði  Grýla: 
»Geíðu  mér  nokkuð, 
því  fiestir  þig  kalla 
fornbylan,  Gvendur*. 
Færði  hann  henni 
fimm  ára  hvalþjós, 
ferna  selhreifa 

og  fjórðúng  af  tólgi. 

61.  :^I>ökk  fyrir,  bóndi, 
það  var  vel  gefið, 

en  hvað  mun  nafni  þinn 
nú  frambeina?-: 
Gvendur  porvaldsson 
gall  við  og  sagði: 
^^pú  ert  velkomin 
aö  vora  í  nótt,  Grýla! 

62.  Komdii  inn  veslíugur. 
því  kalt  er  úti, 

þótt  ekki  sé  boðlegt 

í  bæ  þennau^í. 

l>á  varö  hark  mikið, 

svo  hús  titruðu, 

þegar  hún  Grvia 

í  gaunguni  við  spertist. 

63.  Felmtri^  sló 

yíir  fúlkið  í  bænum, 
Oí^  sö^'ðu  Guðmundi 
oi  sjálfrátt  oröið, 
að  hýsa  þvíh'ka 
heljar  tröllskessu, 
sem  ólhim   stæði  af 
ötti  o^  hræðsla. 


'  Felnitur,  hdr. 
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64.  Grýlu  var  matur 
geiinn  um  kvöldið, 
sauður  að^  kjðtum 
ot?  sehir  fuUorðinn, 
hálftunnuketili 
með  heitar  ábristur. 
Böndi  héit  fast  að, 
og  bað  hana  pata. 

65.  En  þegar  kerlíng 
var  komin  til  sætis. 
sagði  Guðmundur: 
'Sástu'  ekki  tóu? 
íSá  skollans  vargur 
skemtir  nú  eigi; 
hún  ætlar  gjöra 

oss  alla  sauðlausa«. 

66.  *Ekki'  er  eg  vön  því,« 
ansaði  Grýla, 

»að  grenslast  að  löppum 
hennar  Lágfætlu. 
Hyggið  þið  sjálfir 
að  hjörðu  yðvarri, 
því  fátt  gef  eg  raig 
um  fjárraissi  ykkarn.« 

67.  Ardegis  fór  hún 
á  burtu  þaðan, 
gekk  svo  rakleiðis 
að  Galtastöðum; 
kora  þar  út  Gvöndur 
og  krossar  sig  framan, 
or  sá  fyrir  dyrum 
drós  hávaxna. 

68.  Honum  varð  orðfátt, 
cn  Eldgríður  sagði:) 
^Fá  vil  eg  hjá  þér 
frúkost,  Gvöndur! 


69. 


70. 


legðu  fram  barn  þitt, 
ef  líf  viltu  þiggja, 
því  mér  bregður  mjðg 
við  morgunsultinn.« 

>Seint  munu  bðrn  mfn 
seðja  þitt  húngnr, 
því  fleira'  er  manDtamt 
en  mannakjðtið. 
Hjá  mér  er  kerlíng, 
hundtík  afgðmul; 
hún  er  mátuleg 
í  morgunskattíDD.c 

»Trðll  hafí  þína 
tik  og  þig  sjálfan; 
aldrei  heyrði'  eg 
þau  ódæmi  töiuð.< 
Hljöp  hún  að  Gvendi, 
en  hann  tök  til  föta; 
herti  svo  að  sér 
hvort  sem  bezt  kunni. 

Sá  varð  skilnaður 
um  síðir  þeirra, 
að  Grýia  mæddist 
og  gekk  heim  aptur, 
illfygli,  hljóp  hÚD 
inn  í  baðstofU; 
og  hafði  út  með  sér 
Hugbjðrgu  þaðan. 


72.    Ólafur  brást  við 
eins  og  flugdreki, 
hljóp  eptir  Grýlu, 
og  hröpaði  þannig:] 
»Taktu  ei  Hugbjörgu, 
heillabarnið, 
þvi  annars  grána 
okkar  viðskipti.c 


71. 


•  af.  hdr. 
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73.  »Hættu,«  kvað  Grýla, 
>eg  hræðist  þig  eigi. 
Hagbjðrgu  skal  eg  dú 
hafa  í  dagYerð.« 

I>á  varð  Ólafur 

öðamála, 

ræður  á  Qrýlu 

og  reif  í  kjapt  henDar. 

74.  Beif  haDD  svo  kjaptÍDD 
út  uudir  eyru, 

að  skeiD  þar  í  jaxla 
á  SkorpÍDteglu; 
lét  hÚD  þá  rakua 
höDdur  af  Borgu; 
lögðust  í  faðmtök 
Láfi  og  Grýla. 

75.  Sá  var  aðgáugur 
uDdra  mikill, 
svipti  hvort  öðru 
og  sóttust  koálega. 
ölafur  setti  þá 
undir  kvið  hennar 
kné  svo  harðlega, 
að  kerlíng  viknaði. 

76.  Kostaðist  Grýla 

og  kvað  við  hástöfuni; 

hljóp  svo  æpandi 

til  Hrærekslækjar. 

Bjarni  stóð  úti, 

og  bauð  hcnni'  að  sitja, 

en  hún  sajíði  sér 

óglatt  nokkuð. 

77.  pá  sókti  Hjiirni 
brennivínsllösku. 

0(x  sagöi  hún  skyldi 
sig  þar  á  hressa. 


>Mér  gefðu  þetta 
manna  heppnastur. 
{>ig  má  af  öllum  eiDQ 
eg  fyrirláta.* 

78.  Edd  sökti  Bjarui 
aptur  Helgríði 
geldsauðarkrof 

og  gildau  mðrfjórðÚDg; 
þakkaði*  hÚD  bónda 
beÍDÍDg  mjúklega, 
og  lappaði  síðan 
að  Litla-Bakka. 

79.  óbeðÍDD  I^órður 
út  færði  henni 
af  fínu  vaðmáli 
fullar  tólf  álnir 
sér  í  nærfóður. 
Svaraði  Grýla: 
>|>að  sé  eg  bóodi, 

að  þú  ert  nærgætÍDD. 

80.  ÖU  er  eg  skinnlaus 
orðin  á  kríkum, 

því  opt  hefur  pils  mitt 

af  mér  tekið; 

nú  skulu  lær  raiu 

ei  leiugur  sárna. 

Hafðu  sæll  gotið 

og  sértu'^  í  guðs  friði.« 

81.  Stikaði^  hún  fram 
að  íStóra-Bakka, 
heilsaöi  Gissur, 

en  hann  varð  ókvæða. 

Legðu  frani,  bóndi, 
beiníng  samstundis, 
þvi  oi  vil  eg  vera 
vonbiðill  honnar.« 


'   sérv^u,  hdr. 
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82.  Ygldi  sig  Gissur, 
en  Ásný  svaraði: 
»6aktu  út  i  skemmu, 
og  gefðu  henni  nokkuð.« 
Fjóra  grunnúnga 

færði  bann  henni, 
hálfan  magál 
og  hákallsstykki. 

83.  Ekki  fanst  Grýlu 
til  útláta  slíkra, 
og  sagði  véllega 
væri  tilráðið. 
íSkyldi*  eg  maklega 
skripta  þér,  Gissur, 
ef  þú  ei  nytir 
Ásnýar  þinnar.« 

84.  Heilsaði'  á  Eirík 
Hrokkinskinna: 
»Viltu  ei  fá  mig 
fyrir  barnfóstru; 
ei  mun  þér  vera 
það  svo  <5ráðlegt«, 
en  hann  svaraði: 
»Ei  núna  þarf  eg.« 

85.  »Hvað  mun  mér  bætast 
í  Blöndugerði? 

Hér  kem  eg,  Jón  minn, 
að  heimta  ölmusu. 
Kkki  er  þér  missir 
að  eiuum  barnkröga, 
því  þar  er  annars  von, 
sera  einn  er  dreginn.* 

86.  »I>að  er  kátlega 
að  kerlíng  iætur! 
Ekki  áttu,  Grv'Ia, 
að  gjöra'  að  tarna. 
Eg  skai  gefa  þér 
geðugt  oststykki, 
feitan  mörbita 

og  bjúgakrínglu.c 


87.  Bæði  varð  Grýla 
brosleit  og  ybbin, 

og  sagði  hann  mætti 
sjálfur  upp  maula 
sínar  kvikindis- 
krásir  og  leifar, 
því  ei  væri  hún  komin 
upp  á  hans  bita. 

88.  Fram  að  Hvammseli 
hljöp  hún  með  skyndi, 
og  sagði  Jón  roætti 
játa^  af  sér  nokkru. 

»£i  mun  þér,  karl  minn, 
annað  stoða, 
en  láta  mig  hafa 
hvað  sem  eg  girnist.* 

89.  »£g  vil  sanna  það,< 
sagði  Jön  aptur, 
»hver  hefir  sent  þig 
hvimleiðust  Grýla? 
{>ú  ert  sannkðlluð 
seggja  blöðdrekkur 
og  argast  kvikindi 
allra  sveita.< 

90.  >|>að  sé  eg,  karl  minn, 
að  þú  ert  króktentur; 
vel  kantu'  að  stýla 
vitnisburði.< 

Lagði  hún  í  við  hann 
iððrúng  fallogan, 
svo  lygndi  Jón  augum 
og  lá  í  ömegin. 

91.  I>aðan  fór  Grýla 
þvert  um  Lágheiði, 
kemur  til  Bótar 

og  barði'  að  dyrum, 

biður  sér  orlofs 

inn  að  gánga. 

Einar  fylgdi  henni 

út  í  baðstofu. 

9* 
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92.  >Heil  og  sæl,«  kvað  hún 
»húsfreyja  vegleg, 

vön  ertu  jafnan, 
að  víkja  þeim  göðu, 
sem  þig  heimsækja 
hjálpar  þurfandi, 
nú  vil  eg  beiðast 
næturgi8tíngar.« 

93.  {>á  sagði  íngunn: 
»I>ér  er  til  reiðu 
greiði  og  gistíng, 
gaktu  til  sætis.c 
I>ar  fékk  hún  Grýla 
göðar  viðtekjur, 

og  arkaði  þaðan 
árla  morguns. 

94.  Að  Galtastöðum 
gekk  hún  snemmindis, 
og  bað  Jön  gefa  sér 
barnkorn  til  sláturs; 
kvað  hann  þar  nei  við, 
en  kom  út  til  hennar 
með  firna  stórt  kjöttrog 
og  flotskál  djúpa. 

95.  Brá  sér  upp  Grýla 
að  Breunuseli, 
kvaddi  út  Sigurð. 

og  kallar  svo  til  hans: 
:&þú  raátt,  veslingur, 
veröa  því  feginn, 
að  á  þér  létti 
einum  barnkróga.< 

96.  Siggi  varð  ráðlaus, 
og  svaranna  þrotinn. 
Magnús  tók  undir 
og  mælti  til  Grýlu: 
»J>ótt  veikt  sé  í  búri, 
vittu  það,  kerlíng, 

að  ei  þurfum  við  með 
aðstoðar  þinnar.<z 


97.  Fór  hún  svo  jafnnær 
að  Fremra-Seli. 

Svo  snart  sem  GuðmuDdur 

sá  hana  áleingdar, 

greip  hann  upp  lambhrút, 

og  gekk  brosandi 

og  færði  þann  Grýlu 

í  fángi  sínu. 

98.  Gleypti  hún  hrútinn 
og  gekk  svo  kíngjandi, 
að  Hallfreðarstööuna 
í  harðri  frostnæðu. 

Ekki  brá  Jón  sér  við 
aðkomu  hennar, 
en  sagði  hugprúður: 
»Sæl  vertu  Grýla. 

99.  Mikið  hetir  þeim 
missýni  orðið, 

er  segja  þig  vera 
svipilla  skessu, 
en  mér  virðist  þú 
mesta  góðkvendi, 
og  svo  skyldu  fleiri; 
sait  er  að  tarna.« 

100.  »Alt  skyldi,  Jón, 

þér  að  óskura  gánga, 
því  eingir  hafa  raér 
unt  svo  sannraælis, 
raér  er  það  betra 
en  raikil  auöæfi. 
Farðu  vel  ætíð, 
félagi  góður.í 

101.  >Nú  kera  eg  híngað 
Högni,  kunníngi. 
Viltu'  ei  fá  raér 

að  fóstri  hann  Eirík; 
þótt  leingi  hafi  eg 
lagt  af  að  dansa, 
þá  kanske  mér  bregði 
í  barnæsku  nokkuð.< 
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102.  >Vel  mun  þér  fara, 
ef  við  lægi  nokkuð, 
því  opt  er  það  gott, 
sem  gamlir  kveða, 

og  trautt  munda'  eg  neita 
tilboði  þínu 
væri  það  barn  mitt, 
sem  byðir  þú  fóstur.« 

103.  Hann  gaf  henni'  í  skilnað 
gilda  vætt  físka 

og  til  Ijósmatar 
lýsiskvartil. 
Kærlega  þakkar 
kerlíng  ölmusu, 
og  býr  sig  til  ferða 
að  Brekku,  fagnandi. 

104.  Odd  fann  Helgriður 
og  ávarpar  þannig: 
»í>ú  ert  forríkur 

af  fólkinu  únga. 
Láttu  nú  sjá  til, 
og  legðu  af  við  mig 
eina  barnskepnu 
undir  gemlur.« 

105.  I>á  sagði  Oddur: 
>|>að  er  sannmæli, 
börn  á  eg  nokkur, 

og  ber  það  ei  af  mér. 
Hitt  skaltu  vita, 
þinn  heljar  övættur, 
seint  mun  þeim  kastað 
í  kjapt  þinn,  Grýla.« 

106.  Tók  hann  úr  róti, 
til  barnlausnar, 
skammrif  og  bæxli 

og  skeinkti  það  Grýlu; 
bruddi  hún  alt  upp, 
bein,  skráp  og  sinar, 
svo  einginn  sást  ðrmuU 
eptir  af  þessu. 


107.  Keifaði'  hún  ofan 

að  Kleppjárnsstöðum 
og  heilsar  svo 
upp  á  húsbóndann: 
•  Sælir,  hreppstjóri, 
seldu  mér  barnkínd, 
þú  saknar  ekki 
eins  f,  I>órður!« 

108.  »Heyrðu«  kvað  fórður, 
»hver  hefur  leyft  þér, 
að  ílakka  hér  um 

í  Flata-Túngu? 
Ertu  svo  væntin, 
þín  afgömul  skrukka, 
að  munum  vér  þola  þér 
þau  rángindi. 

109.  Ofan  á  þetta 
ertu  svo  dristug, 

að  heimta  með  skyldu 
hvað  þig  lystir, 
ei  viltu  nægjast 
með  almannafæðu, 
en  skikkar  foreldrum, 
að  færa  þér  bðrn  8in. 

110.  Ei  fer  þú  heldur 
sem  aðrir  fátækir, 
boðleið  rétta 
bæja  á  milli. 
Vertu  strax  burtu» 
viljirðu  ei  mæta 
refsíngu  fyrir 
rángindi  þessi.^ 

111.  pi  kom  í  leikinn 
pöra  og  sagði: 
»Ei  áttu,  fórður, 
að  áreita  þannin 
bæði  fjörgamla 

og  fátæka  skepnu; 
legðu  henni  nokkuð, 
og  láttu  svo  fara.« 
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112.  Kættist  hún  Grýla 
og  komst  svo  að  orði: 
»|>ú  mátt  vel  kallast 
kveDDval,  {>óra, 
bæði  góðbjörtuð 
og  gegD  í  tali; 
þÍDD  skal  eg  heiður 
á  hvert  laad  bera.« 

113.  Þórður  gaf  heuDÍ 
þrjá  lambhrúta, 
og  bað  haDa  síðaD 
búast  til  ferðar, 

Hrs.  Rasks  46a,  13—17.  bls.   meö 
em  svolitlar  orÖaskýrÍDgar  á  dOosku. 


>upp  til  hans  Skúla 
arkaðu  héðau 
og  fáðu  haus  leyfi 
um  FelliD  að  röla.c 

114.   £g  vii  DÚ  ráða 
ÚDgum  börDum. 
að  hafa  ei  keipa 
hrÍDur  og  ærsii, 
svo  þau  ei  grípi 
sú  gamla  kerlÍDg, 
sem  liggur  í  felum. 
Eg  lykta  svo  drápu. 

heDdi  Rasks  sj&Ifs.      Aptan    við  kvæðiO 


6rýliik?s6i. 

Eptir  séra  Jón  GuðmuDdssoD    á    Skeggjastððum,   seinna   á   Hjaltastað 
(1815—1856). 


1.  Sögu  skal  eg  segja  ykkur, 
setjist  niður  bðrn; 

:,:  leggið  við  eyrun 

og  iærið  námsgjOrD.  :,: 

2.  Leggið  við  eyrun 
og  aðgætið  vel 

:,:  meðaD  fyrna  fyrirburðinn 
fram  eg  ykkur  tel.  :,: 

3.  Ed  þann  fyrna  fyrirburðinn 
fælist  ekki  par. 

:,:  |>að  var  fyrir  jólin, 
að  þetta  til  bar.  :,: 

4.  I>að  var  fyrir  jólin, 
þegar  eg  út  leit. 

:,:  Kona  gekk  að  garði 
geysihá  og  feit.  :.: 

5.  Kona  gekk  að  garði 
grimmileg  og  svört, 

:,:  úr  hreinbjálfum  hafði 
hún  sér  klæði^  gjört.  :,: 


6.  Úr  hreinbjálfum  hafði'  hún 
sér  húfu  á  kollinn  sett, 

:,:  með  stóran  staur  í  hendi 
og  stikaði  ekkí  Dett.  :,: 

7.  Með  stóran  staur  í  hendi 
og  stökk  á  honum  lángt, 

:,:  fæturnir  sneru 

á  frú  þessari  rángt.  :,: 

8.  A  fótunum  sneru 
ferlegar  aptur  tær, 

:,:  hælar  fram  vissu, 

en  hvopturinu  var  sem  bœr. :,: 

9.  Hælar  fram  vissu; 

í  hausnum  miðjum  stóð 
augað  sem  kerald 
alt  eins  litt  o^r  glóð. 


•»• 


10.    Augað  sem  kerald 
ekki  féll  í  viK 
þö  mér  á  liggi 
það  eg  vinn  ei  til. 


•»• 


'  ^ápu. 
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11.  p6  mér  á  liggi 
það  að  faðma  tröll; 

:/.  hún  yar  svo  þrælsleg 
og  þvegin  blóði  öll.  :,: 

12.  I>ví  hún  var  svo  þrælsleg 
og  þúngan  kimbil  dró, 

:,:  alt  hristist  undir, 

er  hún  mælti  og  hló.  :;. 

13.  Alt  hristist  undir 
er  hún  hósta  iékk, 

:,:  alt  rembíngs  æði 
á  fyrir  henni  gekk.  :,: 

14.  Alt  rembings  æðlð 
ógna  gjörði  mér. 

:,:  Hún  tök  til  orða 

og  hristi  byrði  af  sér.  :,: 

15.  Hún  tók  til  orða: 
^HeilI  þú  sterki  Jón, 

:,:  nú  á  eg  til  þin 
nokkuð  stóra  bön.  :,: 

16.  Nú  vildi  eg  til  þín 
nokkuð  sækja  lán, 

:,:  gauðið,  sem  grenjar 
gefðu  mér,  Stefán.*:  :,: 

17.  »Gauðið,  sem  grenjar 
gef  eg  aldrei  þér. 

:,:  Hermdu  mér  þitt  heiti 
og  hvaðan  þig  að  ber.  :,: 

18.  Hermdu  mér  þitt  heiti,« 
hún  þá  ausa  vann: 

:,:  »Nefnd  var  eg  Grýla 
getin  frjáls  í  rann.  :,: 

19.  Nefnd  var  eg  Grýla, 
grimm  við  keipótt  jóð, 

:,:  i  Hágángi  [á]  heima, 
og  held  þar  bú  og  löð.  :,: 


20.  í  Hágángi  heima 
hrum  og  ellileg. 

:,:  Karlinn  minn  Gustur 
gekk  alþjöðar  veg.  :,: 

21.  Earlinn  minn  Gustur 
í  krðminni  þá  lézt^ 

:,:  eg  varð  ofurfeigin, 

því  af  honum  fékk  mig  hrest. :,: 

22.  Eg  varð  ofur  feigin 
um  hans  naga  bein; 

:,:  heiman  að  eg  tðlti 
fyrir  hátíðina,  ei  sein.  :,: 

23.  Heiman  að  eg  rölti 
til  hátíðar  að  fá, 

:,:  austur  að  Viðvík 

eg  mér  snöggvast  brá.  :,: 

24.  Austur  að  Viðvfk 
auðsöm  ferð  ei  var, 

:.:  úngbörnin  eingin 
öðlaðist  eg  þar.  :,: 

25.  Úngbörnin  eingin 
átti  bóndinn  Jón; 

:,:  upp  bar  eg  fyrir  ærumanni 
yfrið  smáa  bön.  :,: 

26.  Upp  bar  eg  þannig 
erindi  mitt  við  hann. 

:,:  »Gefðu  mér  |>órarin, 
því  hann  skælum  ann.«  :,: 

27.  >£g  gef  þér  ekki'  hann  |>órarin, 
það  var  fyrri  nei,c 

:,:  er  eg  orði  slepti, 

eins  fyrir  því  eg  dey.  :,: 

28.  £r  eg  orði  slepti 
aptur  böndinn  kvaö: 

:,:  >Haldóru  minni 

mun  ei  stórt  um  það.  :,: 
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29.  Haldöru  mÍDni 
hann  því  mikið  ann, 

:,:  hún  ei  síður  honum; 
hvort  við  annað  kann.  :,: 

30.  HÚD  ei  síður  honum, 

þvi  henni'  ei  leiðast  bðrn; 
:,:  eg  á  hann  heldur  ekki; 
er  það  Iðgmæt  vðrn.  :,: 

31.  £g  á  hann  heldur  ekki, 
ætla  mundi  sízt, 

:,:  að  við  hanu  Syrpu  seljum, 
svo  sem  þú  mér  lízt.  :,: 

32.  Að  við  hann  Syrpu  seljum.« 
Svo  til  hins  eg  fór, 

:,:  Jðns  og  bað  um  beina;    . 
bauga  mælti  {>ór.  :,: 

33.  »Jón  ei  biddu'  um  beina, 
barn  ei  nema  eitt 

:,:  á  eg  hjá  mér  heima 
og  hefir  þú  ei  neitt.  :,: 

34.  Eg  á  hjá  mér  heima,« 
en  höldar  báðir  þö 

:,:  gæddu  kerlíng  gjöfum; 
greitt  á  stað  mig  bjó.  :,: 

35.  Gæddu  kerlíng  gjöfura 
gekk  eg  svo  að  Höfn; 

:,:  hitti  menn  á  hlaði 

og  heilsaði  þeira  við  nöfn.  :,: 

36.  Hitti  menn  á  hlaði 
hjá  þeim  böndinn  stöð, 

:,:  að  bæta  nú  í  bagga, 
bað  eg  klæða  rjóð.  ;,: 

37.  >Bættu  nú  í  bagpa, 
því  bjargarlaus  eg  er, 

:,:  gefðu  mér  hana  Önnu.« 
Hann  gegndi  reiður  mér.  :,: 


38.  »Að  gefa  þér  hana  Önnu 
guðs  þðkk  sízt  eg  íídd, 

:,:  eða  bera  í  þig  börDÍD 
þitt  bðlvað  húðarskÍDD.  :,: 

39.  Að  bera  í  þig  bðrDÍn« 
og  byssuhóIkÍDD  þreif, 

:,:  hér  með  hðgl  og  púður, 
því  heldur  á  karlÍDn  sveif.  :,: 

40.  Hér  með  högl  og  púður, 
eD  húsfreyjaD  koni  að, 

:,:  bað  haDD  bægja  reiði; 
bogDaði  baDD  við  það.  :.: 

41.  Bað  haDD  rýra  reiði 
og  ræddi  alvarlig. 

:,:  »I>að  er  þér  að  segja, 
hvað  þetta  sDertir  þig.  :,: 

42.  það  er  þér  að  segja 
þá^  á  heDdur  mÍD, 

:,:  hÚD  ADDa  fæddist  forðum 
og  fer  aldrei  til  þÍD.  :,: 

43.  ADna  fæddist  rorðura, 
fær  hana  ei  tröllkorlÍDg 

:,:  hún  Margrét  mun  ei  ætla 
mér  I^á  svívirðing.  :,: 

44.  Hún  Margrét  raun  ei  vilja 
þú  molir  hana  í  pott« ; 

:,:  fór  op  svo  þaðan 

og  fékk  ei  þurt  né  vott.  :,: 

45.  Fór  cg  svo  þaðan 

og  frara  að  Bakka  strax: 
:,:  einginn  stóð  úti, 
því  áliðiö  var  dags.  :,: 

46     Einginn  stóð  úti 
en  eg  við  hurðu  sld. 
:,:  bifaðist  bærinn, 

af  brúðura  gaman  dró.  :.: 


^  þaö,  hdr. 
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47.  Bifaðist  bærinn 
barsmíðis  við  glamin; 

:,;  út  vogaði  eingiun. 

Oddur  kom  þó  fram.  :,: 

48.  Út  vogaði  einginn 
Oddur  nema  karl; 

lyi  sá  þorði'  að  sjá  mig, 
við  sömdum  ræðu  spjall.  :.: 

49.  Sá  þorði  að  sjá  mig 

og  sogir:  »hver  ert  þú?« 
:,:   'Eg  heiti  Grýla 

og  geymi  í  Hágáng  bú.  :,: 

50.  Eg  heiti  Grýla 

og  göðbúana  finn; 
:,:  reikaði  eg  hing:\ð, 

að  reyna  dreingskap  þinn.  :,; 

51.  Heikaði  eg  híngað. 
og  réttu  nú  að  mér 

:,:  barnkorn  i  bagga, 

því  barngírug  eg  er.*   :,: 

52.  Barnkorn  í  bagga«. 
Böndi  svarar  þá: 

::   >Eg  á  þau,  blessuð!  ekki. 
nema  Eyjólf  mér  í  hjá.  :.: 

58.    Ecr  á  þau.  blessuð!  ekki : 
og  er  liann  fulloröinn, 
:,:  útslitinn  at'  erli 

og  ekki  matur  þinn.  :.: 

54.  Útslitinn  af  erli 

og  annað  til  eg  finn, 
:.:  skömm  er  þér  mikil, 

að  skrölta  um  hiísgánginn.  :, 

55.  Skömm  er  þér  mikil 
svo  skessuleg  og  hraust, 

:,:  að  vinna  ekki  fyrir  þér 
vel  og  tregðulaust.  :,: 


56.  Að  vinna  ekki  fyrir  þér 
en  vera  þæg  og  dæl, 

:/.  eg  heíi*  nú  úttalað, 
og  hana,  vertu  sæl.  :.: 

57.  Eg  hefi  nú  úttalað^ 
og  hafði  sig  í  bæ. 

:/.  Hljóp  eg  svo  þaðan 
í  hCrðum  gríðarblæ.  :,: 

58.  Tölti'  eg  8V0  þaðan 
og  taldi  ei  min  skref, 

:,:  hérna  fyrir  neðau, 

og  hljóp  yfir  tánganef.  :,: 

59.  Hérna  fyrir  neðan 

og  heim  á  næsta  böl; 

:,:  Sveinn  var  hjá  sauðum 

og  sefaði  mitt  röi.  :,: 

60.  Sveinn  var  hjá  sauðum; 
við  segginn  nam  eg  tjá: 

:,:  »Gjarn  ert  þú  að  greiða 
og  gef  mér  börnin  smá.  :,: 

61.  Gjarn  ert  þú  að  greiða,« 
hann  gaf  nú  hljöð  af  sér: 

:,:  >Eingin  á  eg  börnin, 
að  beina,  kerlíng,  þér.  :,: 

62.  Eingin  á  eg  bðrnin, 
en  bekra  skaltu  fá.^ 

:,:  »Hafðu  þökk  fyrir« 

og  honum  tölti*  eg  frá.  :,: 

63.  >Hafðu  þökk  fyrir,« 

og  beim  að  Djúpalæk. 
:,:  Reikaði  eg  að  hurðu 

og  rak  upp  stóran  skræk.  ;,: 

64.  Reikaði  eg  að  hurðu 
og  kalsaði  við  Jóu: 

:,:  >vertu  nú  við  mér 
vel  og  minni  bön.  :,: 
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65.  >Eg  verð  ekki  við  þér, 
veit  eg  áform  þitt, 

:,:  að  þú  eignast  byggur 
eÍDkabarnið  mitt.  :.: 

66.  Að  þú  ætlar  Gunnu 
í  þinn'belann  grá. 

:,:  B.elzebub  sjálfur 

börn  þér  skeinki  smá.  :,: 

67.  lielzebub  þarna, 

bið  þú  aðra  en  mig. 
:,:  Hávarður  kannske 
hjálpi  upp  á  þig.«  :.: 

68.  Hávarður  heyrði 

við  hinn  eg  ræðu  sieit, 
:,:  eg  bað  manninn  ásjár, 
en  út  í  hött  hann  leit.  :,: 

69.  £g  bað  manninn  ásjár 
en  það  dugðí  lítt, 

:,:  þeir  gáfu  mér  báðir 
gagnsyrði  títt.  :,: 

70.  I>eir  gjörðu  mér  báðir 
greiða  fínan  samt; 

:.:  eg  stökk  á  stað  og  kvaddi 
en  stikaði  ekki  skaint.  :,: 

71.  Eg  stökk  á  stað  í  humi; 
eg  stefndi  á  Miðfjörð, 

:,:  bænum  var  lokað; 
og  barði  þilin  hörð.  :,: 

72.  Bænum  var  lokað, 

i  bragna  skelkur  flaug, 
:,:  allir  inni  héldu 
úti  vera  draug.  :,: 

7B.    Alt  sem  inni  í  húsunum 
ekki  bundið  var, 
:,:  með  Ijós  að  hurðu  iæddist 
og  leit  um  rifurnar.  :,: 


74.  Með  Ijós  að  hurðu  læddist; 
ecr  lauk  upp  mnnni  fljótt: 

:,:  »ViIdi  eg  mig  hvíla 
og  vera  hér  í  nótt.  :,: 

75.  Vildi  eg  mig  hvíla;« 

en  við  mig  Grímur  tér: 
:,:  ^Eg  er  svo  hræddur 
hús  að  leyfa  þér.  :.: 

76.  Eg  er  svo  hræddur 

við  örlögs  tröUdóm  þinn.« 
:,:  Flýtti  eg  mér  þaðan. 
að  finna  Gísla  miun.  :,: 

77.  Flýtti  eg  mér  þángað, 
fram  kom  hann  að  gátt; 

:,:  bað  eg  um  gistíng 
en  Gísli  svarar  hátt:  :,: 

78.  >f>ú  biður  um  gisting, 
en  Grýla  skoðaðu  nú, 

:,:  hÚ3  eru  lítil, 

en  heldur  giid  ert  þú.  :.: 

79.  Hús  eru  lítil, 

hefi  eg  grun  þar  á, 

:,:  að  ofvaxin  þeim  yrðir 

3V0  asnalega  há.  :,: 

80.  Að  ofvaxin  þeim  yröir 
en  úti  raáttu  þó, 

:,:  uudir  húsum  hyrast, 
of  hafa  kant  þú  rö.«   :,: 

81.  Uudir  húsura  hýrðist 
húngruð,  fraus  og  kói. 

:,:  Labbaði  svo  leiðir 
iaungu  fyrir  sól.  :.: 

82.  Labbaði  svo  ieiðir 
iasin,  ferðasár, 

:,:  að  Miðfjarðarnesi, 
náöi  strax  i  ár.  :,: 
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83.    Að  Miðfjarðarnesi 
maður  úti  var, 
:,:  eg  heilsaði  Pétri 
og  hóf  upp  bæuirnar. 


84.  Eg  heilsaði  Pétri: 
^bjálpaðu  mér  nú  um 

:,:  Guðrúnu  og  Gunnar 
með  geysihljóðunum.  :,: 

85.  Guðrún  og  Gunnar 
gjöra  önáð  mér 

:,:  í  Hágáng  glymur  undir 
þá  gráta  og  skæla  fer.  :>: 

86.  I  Hágáng  glymur  undir 
svo  get  eg  sofið  ei.< 

:,:  Greindi  bann  í  gremju: 
»Eg  gjöri  það  lángt  frá,  nei! :,: 

87.  Greindi  hann  í  gremju: 
»Mig  gildir  alt  að  eins, 

:,:  þó  börn  mín  þig  æri 
og  orgi  þér  til  meins.  :,: 

88.  I>ó  börn  mín  þig  æri,« 
beindi  hann  þö  mér. 

:,:  Fátt  varð  nú  af  kveðjum 
mig  fýsti  ei  bíða  hér.  :,: 

89.  Fátt  varð  af  kveðjum; 
eg  fetaði  Arbæ  að. 

:,:  Jón  gaf  mér  gemling, 
sem  góður  er  í  spað.  :,: 

90.  Jón  gaf  mér  gemlíng 

og  gekk  á  stað  með  mér. 
:,:  Altillegur  er  hann. 
aldrei  hjá  því  fer.  :,: 

91.  AltiIIegur  er  hann; 
eg  að  Felli  gekk, 

:,:  en  hann  hvarf  heim  aptur; 
heiðurinn  fylgdi  rekk.  *,: 


92.  Hann  hvarf  heim  aptur; 
f  harla  töman  sekk 

:,:  Benedikt  eg  bað  um 
börn,  sem  voru'  óþekk.  :,: 

93.  Benedikt  bað  mig, 

að  biðja  ei  um  slíkt: 
:,:  »Börn  átti'  eg  aldrei 
eða  þvf  um  likt.  :,: 

94.  Börn  átti'  eg  aldrei;c 
bar  hann  svo  út  á  hlað 

:,:  þorskahöfuð  þrettán; 

þrammaði  eg  svo  á  stað.  :,: 

95.  |>or8kahöfuð  þrettán, 
þó  mér  væri  ei  um. 

:,:  Hljóp  eg  til  reynslu 
hrepps  að  endanum.  :,: 

96.  Hljöp  eg  til  reynslu 
heim  að  Gunnólfsvfk. 

:,:  Eg  heilsaði  Jöni 

þar  höfst  upp  ræða  slík.  :,: 

97.  Eg  heilsaði  Jöni; 
hann  tök  ei  mjög  blftt: 

:,:  ^Gefðu  mér  Grim  þann, 
sem  grenjar  ótt  og  tftt.<  :,: 

98.  »Eg  gef  þér  ekki  Grfm  þann, 
góða  dreinginn  minn, 

\;,  af  þvi  hann  Magnús  á  hann, 
það  er  nú  hluturinu.c  :,: 

99.  Af  þvi  hann  Magnúsá  hann,c 
en  hann  bauð  mér  þö, 

:,:  haus  af  jörpum  hesti, 
hryggjarpart  og  þjó.  :,: 

100.    Haus  af  jörpum  hesti; 
honum  eg  þakka  vann. 
:,:  Gisla  för  að  finna, 

mig  fýsti  að  biðja  hann.  :,: 
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101.  Gísla  för  að  finna 

og  frétti  hann  um  börn, 
:.:  »eg  ét  þau«,  sagði'  eg,  »jafnan 
jarganlegar  en  ðrn.  :,: 

102.  Eg  ét  þau,  sagði'  eg,  jafnan, 
eg  Yil  biðja  þig, 

:,:  at  kæta  nú  með  krakka 
kerlinguna  mig.«  :,: 

103.  At  kæta  nú  með  krakka 
kvaðst  hann  geta  sízt. 

:,:  I>ú  sérð  hana  t>uríði, 
þessleg  ei  hún  lízt.  :,: 

104.  þá  sérð  hana  |>uríði, 
það  er  gjörla  reynt, 

:,:  að  dauð  hún  er  úr  æðum 
og  frá  barneign  hreint.  :,: 

105.  Dauð  úr  ðllum  æðum; 
ekki  geingur  mér, 

:,:  til  þess  nokkur  nfzka 
að  neita  Grýla  þér.  :,: 

106.  Til  þess  nokkur  nízka, 
nú  skaltu  það  sjá.< 

:,:  Hann  gaf  raér  siðan 
svið  af  gamalá.  :,: 

107.  t>á  hafði  hlotið  þetta 
hélt  eg  strax  á  braut; 

:,:  stikaði  eg  hingað 

í  hríð  með  lúa  þraut.  :,: 

108.  Stikaði  eg  hingað 
heim  að  kvöldi  uú. 

:,:  Ætli  eg  nái  ekki 

eða  hvað  heldur  þú?  :.: 

109.  Ætli  eg  nái  ekki?« 
»Ójú  það  held  eg, 

:,:  ef  þú  bíður  ekki 

og  arkar  fram  þinn  veg.« 


110.  *Eg  skal  bíða  ekki, 
enn  er  að  tala  hitt, 

:,:  mig  lángar  svo  klerkur 
í  keipabarnið  þitt.«  :,: 

111.  »|>ött  lángi  þig  kerlíiig 
í  Iftið  barn  öspakt, 

:,:  þú  færð  það  ekki, 

eg  hefi  það  áður  sagt.  :,: 

112.  |>ú  færð  það  ekki, 

en  eigðu  fjallasprund, 
:,:  og  tek  eg  í  mein  mér^ 
tvitugan  smalahund.  :,: 

113.  Eg  tek  hann  í  mein  mér, 
meðan  vottar  sig. 

:,:  Njöttu  hans  f  náðum, 
nú  er  eg  laus  við  þig.< 

114.  »Njöttu  hans  í  náðura.c 
Nauðljótt  sagði  vif, 
»öþðkk  alia  fyrír, 
þitt  arma  nirfilslif.  :.: 


•>• 


115.  Óþökk  alla  fyrir; 

eg  er  ei  bakmálsgjörn, 
:,:  en  þú  ert  járnsál 
og  öll  þin  sveitarbörn. 

116.  En  þú  ert  járnsál, 
og  eptirdæmi  þeira 

:,:  eins  í  þ^^ssu  og  öðru, 
illan  pefur  keira.  :,: 

117.  Eins  í  þessu  og  öðru.« 
Eg  ansaði  bjar^alin: 

:,:   »Orðsjúkur  er  eg 
ekki  dúfan  raín.  :,: 

118.  Orðsjúkur  ekki:« 
inn  i  bæinn  för, 

:,:  Hún  stökk  á  hálsa, 
hana'  eigi  Loki'  og  t>ör. 


.f. 
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119.  Hún  stökk  á  hálsa, 
heilla  börDÍn  góð! 

:.:  Varizt  þið  að  keipa, 
9V0  vökvi'  ei  ykkur  blóð. 

120.  Varizt  að  keipa, 

því  vfsast  er  hún  sé, 
ekki  lángt  á  burtu: 
annað  eins  má  ske.  :,: 

Hrs.  J.  Sig.  398,  4to. 


121.  Ekki  lángt  í  bartu; 
enda  eg  minn  saung, 

:,:  gób  börn  sfn  gæti, 

því  Grýla  er  jafnan  svaung. :,: 

122.  Göð  börn  sfn  gæti 
og  gamni  sér  hljött, 

:,:  að  búa  hjá  henni  Grýlu 
bia  það  er, 

að  búa  hjá  henni  Grylu, 
bía  það  er  Ijött.  :,: 


GrýlukYS&í. 


Grýla  kallar  á  börnin  sín, 
þegar  hún  fer  að  sjöða: 
>Komið  híngað  öll  til  mín, 

Leppur^   Skreppur,  Láng- 
leggur'-^  og  Skjóða.íc 

l.íNú    skal    seyðið   sækja 

Skreppur, 
sízt  þvi  hjá  þér  vizkan  þver, 
en  þú  sjóðir  lízt  mér  Leppur 
og  láttu  það  tiL  sem  matlegt  er; 
sjálf  er  cg  eins  og  silakeppur. 
svo  er  líka  hún  Skjóða  mín. 
Hún  Grýla  kallar  á  börnin 

sín. 
Ef  mér  fótur  öfugt  sleppur 
upp  þá  gjori'  eg  hljöða. 
Leppur,  Skreppur.  Láng- 
leggur  og  Skjóða. 

2.    Brytjaði  Leppur  bóg  af  nauti, 
bjarndyrslær  og  þjó  af  kú, 
kapalhryggurinn  bysna  blauti, 
bríngukoll  og  londa  bú, 
sauöarkrof  og  seluriun  íeiti, 
af  svíni  skammrif  nokkuð  ffn. 


4. 


Hún  Grj'la  kallar  á  börnin 

SÍQ. 

Af  þessu  öllu  þó  ei  veitir 
f  þrauta  máltíð  göða. 
Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjöða. 

Nú  skal  Leppur  sjálfur  sjóða, 
sá  það  verkið  allvel  kann; 
ketilinn  Skreppur  hóf  til  hlöða, 
og  helti  á  barma  staðfullan; 
undir  kynda  átti  Skjöða, 
með  úlfgrátt  hár  og  svartar 

brýn,  — 
Hún  Grýla  kallar  á  börnin 

sfn. 
en  Lángleggur  átti  að  bjöða 
öllu  liðinu  fróða. 

Leppur,  Skreppur,  Láng- 
leggur  og  Skjóða. 

>Skreppur  standa  skal  fyrir 

borðum ; 
Skinnvefja  sé  klefanum  f; 
virðir  hún  gesti  vel  með  orðum, 
væntir  mig  þeir  gleðjist  því 
og  svo  standi  alt  f  skorðum, 


*  Greppur.     -  Lángleggiir.  Skreppur,  P.  Víd. 
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um  það  sjáðu  Skjöða  mÍQ.« 
HÚQ  Orýla  kallar  á  börnÍQ 

SÍQ. 

Baroa  brýtar  beÍQ  með  sporðum, 
breiðir  á  steÍQÍQQ  hlöða. 
Skreppur,  Leppur,  Láug- 
leggfur  og  Skjöða. 

5.  Alt  var  sem  á  augabragði, 
að  boðsfölkið  þusti  heim. 
Grýla  leÍQgi  þá  ei  þagði, 
þó  gekk  út  á  móti  þeim 
og  velkomua  seggi  sagði, 
sfðaQ  bauð  f  húsið  ffu. 

Grýla  kallar  á  börQÍQ  8fQ. 
Sérhver  þakkir  Ijúfar  lagði 
og  lofuðu  vÍQserad  göda. 

Skreppur,  Leppur,  Láug- 
leggur  og  Skjöða. 

6.  ElöaláQgur,  Bjálfi  og  Boli, 
ber  þá  ei  kulda  audlit  sveitt. 
Leppaláði,  Vakur,  Voli, 
vílar  ekki  hauQ  Surtur  Qeitt, 
Giljagaur  þar  sat  og  Svoli, 
Surtur  og  Belgur  eyddu  pÍQ. 

Grýla  kallar  á  böruÍQ  síq. 
Stafur  og  VöQdur  vænti  eg  þoli 
virðum  gaman  að  bjöða. 

Leppur,  Skreppur.  Láng- 
leggur  og  Skjóða. 

7.  Veizlan  stofnast  vegleg  næsta, 
var  á  borðum  ttesk  ot(  brauð, 
söddu  búka  dreingir  dæsta, 
drykk  af  kappi  Leppur  bauð; 
þá  kom  Grýlu  strympan  stærsta, 
staðfull  rétt,  með  bjór  og  víq. 

Grýla  kallar  á  börnin  sfn. 
Alt  til  lagga  numu  þeir  næsta, 


QÚ  tök  alt  að  hljóða. 
Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjóða. 

8.  |>á  uam  Grýla  gáQga  udq  beÍDi 
geðstór  mælti  Lúða  viö: 

>Eg  vildi  þú  ættir  hjá  mér 

heima, 
heillakarl  með  alt  þitt  iið; 
skyldi  eg  víða  sjálf  þá  sveima, 
sækja  böru  og  taka  til  mÍQ  - 

Grýla  kallar  á  börnÍQ  síq. 
þau  sem  ýlur  gjöra  að  geyma, 
greuja  upp  og  hljöða.oc 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjóöa. 

9.  Við  þau  orðÍQ  Leppalúði 
lifQa  tók  og  hýrQar  geð, 
síðaQ  Grýlu  sér  fyrir  brúði 
á  samri  stundu  fastna  réð; 
aldrei  liðið  frá  þeim  ílúði, 
flestum  leizt  sú  virðíug  fíQ. 

Grýla  kallar  á  börnin  síq. 
Hvert  þar  öðru  eílaust  trúði 
og  iðkuðu  vinsemd  góða. 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjóða. 

10.    Heil  firam  þúsund  ára  aldur, 
er  mér  sagt  að  lifðu  þau, 
sídan  dróst  að  daudinn    kaldor, 
disir^  að  þeira  reistu  haug; 
lifa  þar  [á  miði^  sem  mjaldur, 
magnlaus  rétt  þá  sólin  skíu  — 

Grýla  kallar  á  börnin  sín. 
En  þegar  svoipast  Suðrafaldur, 
sízt  meiga  börnin  hljóða. 
Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjóða. 


Í5] 


*  disur,  hdr.     *  í  miðið,  hdr. 
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11.  Skinnvefju  réð  Skreppur  íesta, 
Skjööa  átti  Stekkjarstaur, 
en  hún  Titja,  afbragð  mesta, 
átti  lag  við  Giljagaur, 
umsjón  hafði  Bjálfi  bezta, 
búa  til  mat  og  vakta  skrín. 

Qrýla  kallar  á  börnin  sín. 
Upp  á  tólf  og  átta  hesta 
á  hvern  dag  lét  sjöða. 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjóða. 

12.  |>eirra  börn  og  barnabörnin 
björguðust  með  gott  tilstand, 
út  dreifðist  sú  ættarkvörnin 
alstaðar  um  þetta  lanJ, 

og  að  aldri  eins  og  örnin, 
álfum  Hk  í  skikkan  sín. 

Grýla  kallar  á  börnin  sín. 
Hlupu  í  jörð  og  var  það  vOrnin 
við  aðgáng  menskra  þjöða. 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjöða. 

13.  Hljöp  þá  sumt  f  höla  og  steina, 
hirti  ei  þar  um  menska  drött, 
jarðarskrímsli  og  jólasveinar 
jafnan  sjást  þá  dimm  er  nótt, 
elta  börn,  sem  ýla  og  veina, 
ekki  er  sú  hegðan  fín. 

Grvla  kallar  á  börnin  sín. 

V 

f>á  fótalánga  flestir  meina, 
fátt  hafa  gott  ad  bjóða. 
Skreppur,  Loppiir,  Láng- 
legí^ur  og  Skjóða. 

14.  Ut  aC  liði  Lúða  ofi:  Grvlu 
Ijúiiíngsfólkið  heita  má; 
yfir  |iá  svoipar  skuggaskýlu, 
skygnir  menn  það  jafnan  sjá, 

í  jarðarfylgsnum  hefir  sér  hvílu, 


húsakynni  og  efnin  fín. 

Grýla  kallar  á  bðrnin  sín. 
{>eim  sem  tíðka  tðfra  fýlu 
til  sín  gjðrir  að  bjöða. 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjöða. 

15.  Flúði  í  sjóinn  Frosti  og  Drífa, 
flestum  þykir  það  undarlegt, 

að  sæfólkið  sézt  hefir  síðan, 
svo  og  nautin  mjög  auðþekt, 
þegar  hann  Boli  burt  réð  skríða, 
bygð  sér  fann  í  ánni  Rín,  — 

Grýla  kallar  á  börnin  sfn. 
og  með  honum  Blaðra;  mun 

svo  bíða 
mærðar  vers  að  bjóða. 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjöða. 

16.  Klóaláng  nam  keyra  í  dröma 
Kollur,  er  nam  Vesturland, 
venur  hann  börn  á  siði'  og  sóma 
sízt  kann  líða  ilt  tilstand, 
illum  strákum  eg  svo  róma, 
auka  gjörir  sára  pfn. 

Grýla  kallar  á  börnin  sin. 
Undan  honum  með  ákefð  tóma, 
opt  þeir  gjöra  að  hljöda. 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjöða. 

17.  Góðar  konur  gjöra  hann  geyma, 
geðstóran  hjá  rúmum  sín, 

á  hverju  byli  hann  á  heima 
og  hlustar  til  þá  barnið  hrín 
og  með  upsum  sést  hann  sveima, 
svipþúngur  að  ætlan  mín. 

Grýla  kallar  á  bOrnin  sín. 
Aldrei  sjást  kann  á  honum  feima, 
átekt  hefir  ei  góða. 

Skreppur,  Leppur,  Láng- 
leggur  og  Skjöða. 
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hér  upp.  Gr^lukvædi  séra  Stefáns  Óiafssonar  í  Vallanesi  (f  1686J  er  prentad  ádur  í 
Snót  1850.  bls.  206—15  og  1865,  bls.  186—195  og  svo  í  Kvæðum  Stefáos 
I.  1885,  bls.  230 — 44.  Auk  haudrita  þeirra,  sem  þar  eru  nefnd,  hefi  eg  rekið 
mig  á  þessi  handrit  af  kvœðinu:  Hrs.  Sv.  Grv.  118.  afskript  Pálma  Pálssonar 
eptir  hrs.  J.  Sig.  282.  8vo.  Aptan  við  kvæðið  er  hér  endinn  á  Gryiukvœði  séra 
Guðmundar  Erlendssonar.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L,  nieð  hendi  séra  Jöos 
Eyjólfssonar  eptir  Olafi  bónda  Jónssyni  á  Atlastöðum,  Arch.  C,  með  hendi  séra 
Brynjólfs  Arnasonar  í  Lángholti  1848,  brot.  Hrs.  Bmfj.  327,  8vo  og  vaoUir 
mikið  í,  en  aptan  við  |)að,  sem  þar  er  af  kvæðinu,  or  skeyttur  endinn  á  Grýla- 
kvæði  séra  Guðmundar  Erlendssonar  og  haldið  áfrani  erindatölunni  Utgáfao  í 
327  er  alls  61  er.  og  eru  32  úr  kvæði  sóra  Stefáns,  en  hin  (33. — 61.  er.)  úr 
kvæði  séra  Guðmundar.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to.  med  hendi  Guðmundar  Sigords- 
sonar  á  Loptsstöðum.  Hrs.  Á  M.  960,  4to,  52  er.  Eingin  af  þessum  útgáfom 
er  fyllri  cii  útgáfan  i  kvæðum  Stefáns,  en  orðamunur  er  þar  nokkur. 

Grýlukvæði  Eggerts  Ólafssonar  er  prentað  í  Kvæðum  Eggerts  1832,  bls.  141 
og  Snót  I8G5,  bls.  295 — 297.  |)að  er  fremur  pólítiskt  kvæði  en  verulegt  OrýJa- 
kvæöi.  1  handriti  hefi  eg  rekiö  mig  á  það  í  hrs.  Bmfj.  639,  8vo  (Varögjár- 
kverj,  734,  8vo  (Stokkahlaðabók),  hrs.  Rasks  82  og  88a. 

Séra  Gunnar  Pálsson  í  Hjarðarholti  (t  1791)  orti  Grylukvœði,  23  er.,  og 
hefi  eg  fundið  það  í  hrs.  BmQ.  387,  4to  með  hendi  Geirs  Vigfússonar,  er  haon 
tók  eptir  hndr.  Ðaða  Níelssonar  fróða.  Kvæði  þetti  er  aðvOrun  á  móti  því  að 
hræða  börn  með  Gryiu  og  öðrum  óvættum,  og  er  því  ókeimlíkt  öðrum  Grýlu- 
kvæðum.  það  er  allmerkilegt  í  raun  réttri,  en  ekki  þótti  eiga  við  að  taka  þaö 
upp  í  safn  þetta. 

Gryluþula  eöa  Grvlukvæði  eptir  Hallgrím  Jónsson  Thorlacius  er  prentað  í 
Ljóðabóií  Jóns  þorlákssonar  II.  1843,  bls.  3s3-384  og  Snót  1365,  bls.  298. 
Hiín  er  eignuð  Jóni  þorlákssyni  á  bádum  stöðunuin,  en  það  er  rángt.  þula  þessi 
er  til  i  mörgum  handritum:  Einarsbók  dr.  Jóns  þorkelssonar  yngra,  skrifuð  1780 
—  1785.  Hrs.  Bmfj.  734,  8vo  (Stokkahlaðabók).  Hrs.  Bmfj.  633,  8vo  (þór- 
katla  hin  meiri).  Hrs.  Sv.  Grv.  118.  afskript  Pálma  rálssonar  eptir  hrs.  J.  Sig. 
231,  4to  (þíngeyrabók).  þar  er  þulan  eignuö  séra  Hallgrími  Péturssyni.  Hrs. 
Hnifj.  310,  8vo  og  er  kðlluð  þar  Samhendur.  Hrs.  Rasks  46a,  og  heitir 
þulan  þar  Samstæður  séra  Jóns  þorlákssonar. 

Jón  Ólifsson  frá  Grunnavík  segir  í  Orðabók  siiini  jólasveinar,  að  [As;- 
Grímur  Magnússon  í  Höfða  á  Höföaströnd  haíi  ort  Gryiukvæöi,  en  ekki  þekki 
cg  það.  


I.  '        Kleppur  liann  skal  sjálfur  sjóða, 


sá  þau  verkin  fullvol  kann, 
on  hún  Skjóða  á  að  bjóða 
ölluni  Ivðum  þjóða. 


Gryla  kallar  á  börnin  sin, 
þegar  hún  fer  að  sjóða: 
til  jóla. 

Komið  hínfíað  óU  til  niín.  '        Nvpa^  Típa^, 

ykkur  vil  o<]:  \)]^^\.  Næa^,  Tæa^ 

Ipa.     ^  Grípa.     '  Næin,     *  Lœa. 
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Nútur,  Pútur*  Loki,  Poki, 

Nafar,  Tafar,  Leppatuska/  Lángleggur* 

Láni,  Gráni,*  |       ogr  Leiðindaskjóða,^ 

[Leppur,  Skreppur,^  |        [Völustallur  og  Bóla.' 

Jón  Ólafsson,  Stafrofskver  1889.  1891,  1892,  bls.  39.  Hrs.  Sv.  Gry.  67, 
Arch.  N.,  með  hendí  séra  Helga  ðigurOssonar  á  Meium.  (Brot),  Arch.  C,  med 
hendi  séra  Rrynjólfs  Árnasonar  í  Lán^holti  (tvær  útgáfur).  Arch.  F.  þjóðs.  J. 
Arn.  U  bls.  21  h.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to,  meO  hendi  Guömundar  Siflrurðssonar  á 
Loptsstðdnm.     Hrs.  A.  M.  960,  4to,  moð  hendi  séra  Jóns  þórðarsonar  á  Auðkdlu. 


II. 
Komið  hínp:að  öll  til  mfn: 
Leppur.  Skreppur.  Láng- 
leggur  og  Skjóða 


Knútur  og  Taska, 
Kyllir  oc:  Flaska 
Jónar  tveir  og  ^óra. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.      Sóra  Jón  Eyjólfsson   eptir  Sigríöi  Oddsdóttur, 
prestkonu  á  Stað  í  Aðalvík. 


I. 
Grýla*  er  að  vísu^ 
gömul  hprkerlfnsr,^ 
bædi^  á  hún  bóndann 
og  börn  tuttugu. 
Plitt  heitir  Skreppur, 
annað  Skjóða^^ 
þriðji  {>röstur, 
og  frándur  hinn  fjórði, 
Botni^^  BrVnki, 


Böðvar,  Höttur^*, 
[Strútur,  Stefnar'*, 
Stikill  Flaska. 
Ausa,  Askur, 
[Koppur,  Kyppa^*, 
[MusuIP^  Mukka^»t>. 
ÖI  bún  f  elli 
enn  tvfbura: 

Sigbvat^'  og  Surtlu*', 
sera  sofnuðu  bæði. 


Eptir  minni  minn.       Hrs.  Rmf).  656,  8?o.    Hrs.  J.  Sig.  282,    8vo,  afskript 
Pálnja  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.   118.     Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arcíi.  E*. 


IL 
J>rándur  hinn  fiórði, 
ISöðvar  og  Brýnki, 
Bolli  og  Hnúta, 
Koppur  og  Kyppa, 

þjóös.  J.  Arn.  I,  bls.  219. 
þórðarsonar  á  Auðkáiu. 


Strokkur  og  Strympa, 
Dallur  og  Dáni, 
Sleggja  og  Sláni, 
Djángi  og  Skotta. 
01  hún  f  elli  o.  s.  frv. 

Hrs.  Á.  M.  960,  4to,    með    hendl    séra  Jöns 


Hnúiur,  Tútur,  RVitur.  Kiitur,  Knótur.  '  Sláni.  '  Lápur,  Skrápur. 
^  sl.  J.  Ól.  *  Lánleggur.  •  Skjóða.  ^  Sigurðr  og  Sóla.  •  sönnu, 
•  kerlíng.  '°  Leppur.  "  Bokki.  ''  Stútur.  »*  Stefnir.  Frá  [  Loðinn 
og  Lúpa,  Ljótur  og  Skráma,  Stampur  og  Stefna.  **  Átján  eru  talin. 
'*  Mösull.     •*b  Hnútur,  Hnyðja,  Hnyfill,  Bikkja.    '•  Sihvat.    "  Syrpu. 
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I. 

Grýla  reið  [fyrir  ofan  garð^; 

hafði  hala  fimtáD, 

eo  á  hverjum  hala 

huDdrað  belgi, 

eD  f  hverjum  belg 

börn  tuttugu. 

|>ar  vautar  f  eitt. 


J>ar  skal  fara*  í  Tyrra, 

tfkÍD  sú  i  fyrra. 

Inga  litla  kom  þar  út; 

boraði'  á  gat  með  skæri, 

tök  sér  baD(l  og  hnýtti  á  hnút, 

hleypti  ðllum  börnum  út. 

So  trúi'  eg  það  færi*. 


þjóös.  J.  Árn.  I,  218  (Eptir  Siguröi  raálara)  Brot.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to, 
meö  hendi  Guömundar  á  Loptsstödum.  Hrs.  Ðmfj.  656,  8vo.  Safn  J.  Árn.  B, 
XXI,  bls.  262.  Afskr.  í  hrs.  J.  Sig.  398,  4to.  Jón  Ólafsson,  Stafrofskver  1889, 
1891,  1892,  bls.  88—39.  Hrs.  J.  Sig.  282,  8vo,  afskr.  Pálma  Pálssonar  í  hrs. 
Sv.  Grv.  118.  Hrs.  Sv.  Grv.  H7.  Arch.  C,  meö  hendi  sóra  Brynjólts  Ároasooár 
í  Lángholti.  Sama  bdr.  Arch.  E'.  Séra  Brynjólfur  segir,  aO  barn  þaö  eigi  a5 
fara  í  pokann,  sem  óþekt  er  í  það  og  þaö  skipti.  A  sama  er  drepid  í  969,  þvi 
þar  er  niöurlagið:  »og  þar  á  ad  láta í.«,  og  er  eyðan  fyrir  oafaioa. 


II. 
Hér  fer  Grýla 
í  garð  ofan, 

Sturlánga.    Oxford.  I,  bls.  246. 

Grýla  reið  með*  garði, 
gekk  með  henni  Varði*. 
Hófar  voru'  á  henni, 
hékk  toppur  úr  enni. 
[Dró^  hún  belg  með^  læri, 


og  hefir  á  sér 
hala  timtán. 


þar  frá  eg  börn  í  væri. 
Valka  litla  kom  þar  út, 
[krukkaði  á  gat  með  skæri". 
[Svo  trúi'  eg  hún  færi^. 


Safn  J.  Árn.  B.  XXI,  bls.  102,  afskr.  í  hrs.  J.  Sig.  398,  4to.  Hrs.  Sv. 
Grv.,  Arch.  N,  meö  hendi  aéra  Helga  Sigurössonar  á  Melum.  þjöös.  J.  Arn.  I. 
bls.   218. 


Grýla  reið  fyrir  ofan  garö, 
vildi  finna  porvarð, 

Hrs.  Bmfj.  656,  8vo. 


með  skorpinn  fisk  og  skötubarð 
skauzt  hún  ofau  í  f^orvarð. 


'  í  garðshorn.    '  og  þar  skal  fara  í  barnið  leitt,  og  það  skal  vera  óvanda  barni^ 


leitt,  það  fæst  ekki  neitt.  og  það  skal  heita  Gunnsteinn. 
fyrir  Guðvarðr,  þorvarðr  og  öll  nöfn,  sem  enda  á  ^varðr*. 
helgur  á. 

'  hana  heiddi*  að  hnyta  hnút 

og  hleypa  ölluni  Ijörnurn  iit. 
eða:  og  hafði  nieð  sér  snæri. 

tók  hún  band  og  hnytti"  á  hnút 

og  hleypti  öllum  hörnurn  ut. 
*  svo  trúi'  og  það  væri 

og  færi. 


úr.       *  Stylling 
Bar.      •  skolla- 
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Grýlan  á  glugga; 
vill  'hún  taka  úní^börnin. 
Ekki  skal  hún  þau  fá. 
Fari  'hún  út  í  Túngu, 
bíti  þar  börnin  úngu. 

Grýla  situr  gáttum  í 

o^  gáðu'  að  því. 

Börnunum  stíngur  hún  belginn  í 

og  bíum  bí. 

Grýla  á  sér  Iftinn  bát, 

rær  'hún  út  með  sandi; 

þegar  *hún  heyrir  barnagrát 

dregur  hún  sig  að  landi. 

Frá  [  Hrs.    Sv.  Grv.  67,    Arch.  L. 
Bjarnadóttur,  vÍDnokono  á  Slétto. 


Veri'  'hún  þar  um  helgina, 
bfti'  'hún  börn  í  belgina. 
Hvað  ætlar  hún  mér  af  því? 
Lifur  og  lúngu. 
Stakk  hún  mig  f  túngu. 

Grýla  kemur  á  hverjum  vetri, 
hún  er  í  loðnu  skinnstakks  tetri: 
sú  er  ekki  sagan  betri, 
sinn  í  belg  hún  fá  viU  jöð^ 
Valka  litla  vertu  göð. 
[Valka  litla  vertu  göð, 
vendu  þig  af  að  ýla. 
Senn  kemuraðsækjaþig^húnGrýla. 

Séra   Jóo    Eyjólfsson    eptir    Margréti 


HIupu  börnin  fram  á  pallinn, 

feldu  niður  pípodallinn, 

greip  þá  í  þau  Grýlukallinn, 


grár  og  loðinn  inn  við  ón, 
Grýla  og  Boli  bæði  hjön. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  F.     Eflaost  að  eios  brot. 


Grýla"  fór  á  fjöll  og  bjó, 
var  hún  í  burtu  leingi. 
[Börnunura  gaf  hún  brúna*  skó, 
hnappagull*  og  þveingi, 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  F. 


lambslegginn  lítinn  að  leika  sér  að. 
|>etta  gaf  hún  börnunum 
[áður]  hún  fór  af  stað. 


Grýla  gamla  gekk  um  gólf,       | 
gafst  í  för  með  ornunura; 

Eptir  handriti  GuOmundar  Davídssooar. 


hafði^  í  hendi  klukkukólf, 
í  koUinn  slö  á  börnunura. 


Hún  er  suður  í  hólunum, 
hetir  gráa  skylu; 

Sá  eg  Grýlu  sitja'  á  sjávar- 

bakka; 
var  'hún  þar  á  saltraörnura  aðsraakka, 
þar  að  þrúska' i  poka  sinn  og  pjakka, 


meira  veit  eg  ekkert  um 
ættina'  hennar  GrÝlu. 

plöggom  mörgum  gjörði'  hún  saman 

akka. 
Ásynd  hafði'  hún  ákaflega  blakka, 
aðra  vörina  kækjötta  og  skakka. 


^  fljóð.     '  þig  heim.     '  Móðir.     *  Færði  börnum  nýja.    »  hnappakorn. 
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Syrpan  réð  með  sjömálinn  svakka 
síðan  fann  hún  grámörauðan  rakka; 
hún  gaf  honum  hákarlssneið  að  hakka. 
hún  hugði  sér  að  láta^  hann  púla' 

og  pjakka. 
Kom  hún  þar  sem  karlmenn  voru' 

að  hjakka, 
í  krumlum  hafSi'  'hún  átján  barna- 

krakka, 
átta'  ^hún  tök  og  uppá  sig  nam 


á  öllum  hinum  gjörði  þö  að  smakfe 
í  bæinn  hljóp  og  braut  þar  alla 

bnakka. 
með  beittri  öxi  höggva  tók  og  pjakk: 
bað  hún  mig  þá  bréfseðil   að  lakk 
sem  berast  skyldi  suður  á  Eyrar- 

bakka. 
Eg  spurði  því  hún  færi  svo  að  flakk 
fyrir  það  kvaðst  hún  engum  mani 

þakka. 


hakka, 

I  registrÍQU  yfir  KvæÖabök  GuQDlaogs  á  Skuggabjörgum   I    (hrs.  BmQ.  61 
8vo)  er  sagt,  aö  þar  sé  (nr.   131)  Grýlukvæði  eda  SaDibendur. 


Kerlíng  heitir  Grýla, 
hún  er  grá  og  loðin, 
horn  hefír  hÚQ  úr  hausi 
álnarlaung,  að  kalla. 
Tennur  hefir  hún  störar, 
ná  þær  ofan  á  bríngu, 
en  túnj^an  Ijóta  og  leiða, 
hún  er  eins  og  skrápur. 
Grýla  hefír  augu  Qögur, 
eitt  er  stærst  i  hnakka, 
hnútur  á  hennar  baki, 
hann  er  eins  og  sáta. 
Hún  hetir  lángar  hendur, 
býsna  Ijótar  neglur. 


öll  er  hún  öskðp  lotin, 
illileg  til  muna. 
Hún  stendur  f  borni, 
þar  sem  börnin  stafa, 
ef  þau  æpa  og  hrína 
eða  ekki  nenna  að  lesa' 
kemur  gráa  Grýla, 
gripur  þau  í  poka, 
flytur  svo  til  Qalla, 
fer  þá  mikið  illa. 
En  ef  þau  iðni  stunda 
og  eru  þekk  og  hlýðin, 
fælist  fúla  Grýla, 
fær  hún  aldrei  göð  börn. 


Stafrofskver  handa  börnum,    útg.  Jónas  Sveinsson.    Akureyri   1873,    bls.  2 
34.     þuia  þessi  er  mjög  Dvleg,  líklega  biiiu  til  í  Stafröfskverid. 


Leppalnöakvæöi. 


Eignað  Guðmundi  Bergþörssyni.^ 

1.  þegið  þið  börn  mín, 
og  hafíð  ekki  hátt, 
hérna  er  hann  Leppalúði 
heiraa  í  nátt.^ 

2.  [riérna  er  hann  Loppalúði^ 
[lángur  og*  stór. 


Einn  var  hanu  staddur 
við  kirkjunnar  kór. 

3.    Einn  var  hann  staddur, 
og  [horfði  eg  þar  á,* 
svipiUur*^  á  bragðiö 
sýndist  mér  hann  þá.** 


^  Hallgnmi  Péturssyni  CD.     '  Er.  vaniar  i  BC.     '  Hér  kemur  B.  Hér  er  kon 
inn  C.     **  hræðilega  D.     *  kom  hann  þar  að  B.      *  þar  B. 
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4.  Svipillur^  var  hann 
í  sjón  og  í  hátt, 
með  skösiða  kampa 
og  skeggið  kolgrátt. 

5.  Með  skösfða  kampa 
[kreikar  hann  hér,* 
það  var  það'  fyrsta 
hann  heilsaði  mér. 

6.  I>að  var  það*  fyrsta, 
heyrði  eg  það, 

beiddi  hann  roig  um  barnkorn, 
að  brytja  sér  í  spað. 

7.  Beiddi  hann  mig  um  barnkorn 
og  belginn  siun  skók, 

undir  það,  [með  fyrsta,^ 
eg  ekki  vel  tók. 

8.  Undir  tók  eg  þannig: 
>Ekki  eru  þau  hér, 
[ekki  þarftu  um  börnin, 
að  biðja  hjá  mér. 

9.  Ekki  færðu*^  börnin,' 
því  annað  fæst  nóg, 
þú  mátt  vel  hjálpast 
við  kútmaga  og  slóg. 

10.  pú  mátt  vel  hjálpast 
með  höfuðin'  hörð.« 
[>á  grenjaði  hann  Lúði, 
svo  glumdi  við®  jörð. 

11.  J>á  grenjaði  hann  Lúði 
og  svarið  gaf  sitt: 


>SjáIfur  máttu  [sleikja  f  þig^ 
sjöfángið  þitt. 

12.    Sjálfur  máttu  [sleikja  f  þig^ 
hrognin  þfn  hrá; 
karlæga  kerlíngu 
heima  eg  á. 

18.    Karlæga  kerlíngu 
kannastu  við, 
hún  heitir  Grýla 
með  gráloðinn^^  kvið. 

14.    Hún  heitir  Grýla 

og  er  grá  eins  og  ðrn, 
farið  hefir  hún  víða, 
að  fala  sér  börn. 

lö.    Farið  hefir  húa  norður 
og  fundið  séra  Gvðnd, 
[upp  bar  hún  við  hann 
málefnin^'  vönd.** 

16.  Upp  bar  hún  við  hann 
bónorð  um  barn, 

ekki  var  presturinn^^ 
gustuka^^gjarn. 

17.  Ekki  var  klerkurinn 
örsnauður^^  þd, 

[ndgu  vel^'*  í  þann  tíð" 
[að  börnunum^*^  bjó. 

18.  [Ndgu  vel  þdktist  hann^* 
[gjöra  þá  til,»« 

skeinkti  hann  henni  skikkju'^ 
skýra  eg  þér  vil. 


Sviplegur  BC.     ^  og  skinnstakkinn  með  CD.     '  hans  hið  BCD.  *  i  fyrsiunni  C. 

*  þarftu  D.  *  Frá    [  vantar    í  B.         '  þorskhöfui^    þín  C.  *  undir  BC. 

*  eta  G,  eiga  D.  »"  grálegan  B.  '^  efni  sín  D.  '*  Frá  [  vantar  í  B. 
'»  þá  klerkurinn  BCD.  »*  guösþakka  D.  »*  orðsnauðr  B,  örbirgur  CD. 
••  allvel  CD.  *^  tima  BD.  »•  börnin  til  D.  '»  Allvel  í  þann  tíð  C. 
'^  Frá  [  hann  þóttist  gjöra  C.     *^  hann  Skeggja  BCD. 
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19.  Skeinkti  haDQ  heDni  skikkju/ 
skrímsliö'  þaö, 

[laust  hann^  hana  í  lærið/ 
þá  lötraði  hún  á  stað. 

20.  [Lau8t  hann^  hana'  í  lærið,* 
svo  liggur  hún  veik, 

fýsti  mig  á  fund  þinn 
og  fór  eg  því  á  kreik. 

21.  Fýsti  mig  á  fund  þinn, 
að  fala  mér  barn, 

mér  er  sagt  þú  sért  nögu 
gustukagjarn." 

22.  Mér  er  sagt  þú  fæðir^ 
gángandi^  gest. 

í  leiðindabörnin 
lángar  mig  mest^ 

23.  í  leiðindabörnin< 
hann  Leppalúði  kvað. 
»8agt  er  mér  þú  eigir  eitt 
og  seldu  raér  það*® 

24.  Mér  er  sagt  hún  litla  Steinunn ^^ 
bríni  svo  bátt, 

bún  banni  benni  uióður  sinni 
sveíninn  um  nátt. 

25.  Hún  banni  benni  niöður  sinni 
vinnu  og  værð, 

opt  [er  bún  (með  ærsli^* 
[og  ólæti**  kærð.^^ 

26.  Opt  er  mér  fyrir  eyrum 
ólætin  slfkc:. 

[pÍL  ÍÓT  baun  Leppalúði^* 
og  [skeldi  á*^  sinn  krík.^^ 


27.  Svo  kvað  hann  Lúði : 
»Hann  Eyjólfur  þinn, 
skapfellegur  þykir  mér  hano 
f  skinnbelginn  minn. 

28.  Skapfellegur  þykir  mér  hann 
og  skilur  okkur  eitt, 
sýngur  hann  á  saltarann. 
og  það  er  mér  leitt. 

29.  Sýngur  hann  á  saltarann. 
og  situr  í  kör, 

mér  þykir  hann  Gvéndur 
mátulega  stór. 

30.  Mér  þykir  hann  Gvendur 
mér  haga  bezt, 

latur  er  bánn  að  læra, 
og  les  beldur  tregt. 

31.  Latur  er  bann  að  læra; 
las  bann  f  gær, 
heyrða  eg  f  skotinu, 
skarat  var  eg  fjær. 

32.  Heyrða'  eg  í  skotinu 
hann  hossaði  sér; 
bann  raá  i  belgnum 
beim  fylgja  mér. 

33.  Hann  raér  í  belgnum 
heira  fylgja  raá, 

kreistir  að  bonum  krumlnrnar 
kerlíngin  grá. 

34.  Kreistir  að  bonum  krumlurnar 
og  kastar  í  sekk<. 

Ut  af  þessum  orðum 
óttann  bann  fékk. 


'  haim  Skeggja  BCD.  '  skrymslistetrið  D.  ''  lesti  BD.  *  lærinu  CD.  »  Frá  [ 
vantar  í  li.  *  guðs|.akkagjarn  D.  '  alir  C,  alir  bæði  D.  ^'  g.  og  CD.  •  22. 
er.  vantar  í  B.  '°  2ÍJ.  er.  vaiitar  í  B.  *'  Steinka  C.  '-  erii  mér  fyrir  eyr- 
um  B,  ærslin  og  óvandann  D.  '*  Frá  (  fyrir  yiurnar.  ólætin  C.  **  Frá  [  þto 
ólætin  skær  B.     **  svo  kvad  hann  Lúði  C.    '"  kló  sér  C.    *'  Hér  hættaAogB. 
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35.  Út  af  þessum  orðum 
óttinn  hann  slö. 

Öll  voru  börnin 
siðlát  og  góð. 

36.  ÖIl  voru  börn 
siðlát  og  sett, 


[reiddíst  bún  Grýla 
sem  rumsvfnið  grett.^ 

37.    Reiddist  hún  Grýla 
og  greip  hún  þá  prest 
hann  var  kominn  i  hökulinn, 
þaö  hjálpaði  bezt.' 


Safu  J.  Árn.  I,  V,  4to,  bls.  311.  =  Á,  Afskript  PáU  Páissonar  stúdents  í 
hrs.  J.  Sig.  398,  4to.  Hrs.  8v.  Grv.  67,  Arch.  C,  meö  hendi  séra  Brjnjólfs 
Árnasonar  í  Lángholti.  =  B.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to,  meö  hendi  Guömundar  Sig- 
urdssonar  á  Loptsstööum.  »  C.  Kvæðabók  Jóns  þorkelssonar  í  arkarbroti,  með 
hendi  Páls  Hjaltalins  í  Stykkishdlmi  (f  1876)  »  D. 


IL 
D.  hefir: 


5.    Ekki  hefí'  eg  synina 
aumlegri  séd. 


kafloðinn  belginn 
á  bakinu  bar. 


7.    KafloAinn  belginn 
hann  kreikaöi  meö. 
það  var  hans  hið  fyrsta  o.  s.  frv. 


H.    Kkki  var  hann  friður 
til  augnanna  þar, 

i  staðinn  fyrir  endann  á  kvæðinu,  27. — 37.  er.  hefir  sama  útgáfa: 

29.    þetta  sagði  Leppalúði,  |      34.    Stendur  í  honum  stampurinn 

veik  hann  sér  þá  inn:  og  stamar  heldur  frekt. 

'Skapfellegur  þötti  mér 
hann  Eyjólfur  þinn. 


30.  Skapfellegur  þætti  mór, 
en  skilur  okkur  eitt, 

hann  þylur  fram  úr  bókunum 
og  það  er  mér  leitt. 

31.  Hann  |)ylur  fram  úr  bókunum 
og  þrásyngur  í  kór. 

Mér  |)ætti  litli  Gvendur 
mátulega  stór. 

32.  Mér  pætti  hann  litli  Gvendur 
mér  haga  bezt, 

latr  er  hann  að  læra 
og  leikfullur  mest. 

33.  Latr  er  hann  að  læra 
og  les  heldur  tregt, 
stendur  i  honum  stampurinn 
og  stamar  heldur  frekt. 


Kreppir  að  honum  krumurnar 
kerlíngin  grett. 


35.  Kreppir  að  honum  krumurnar 
kerlíngin  þá, 

brytjar  hún  hann  ofan  í 
belginn  sinn  grá. 

36.  Ðrytjar  hún  í  belginn 
og  býr  til  fyrir  8ig.« 
IJt  af  þessum  orðunum 
óttaði  mig. 

37.  Út  af  þessum  orðunum 
ótti  mér  stöð. 

»öll  á  eg  börnin 
athæfisgóð. 

38.  ÖII  á  eg  börnin 
blíðlynd  um  sinn. 
Kostulega  les  hann 
litli  Gvendur  minn. 


sJH  12.  er.  1  Grylukvæði  séra  Guðmundar  Erlendssonar,      *  sjá  38.  er.  í  sama 
kvæði. 
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39.  Kostulega  les  hanii 
þá  Ijósiö  kemur  iiiu. 

•  Faröu  út  til  íogu. 
þú  færO  þar  vilja  þiuD. 

40.  Faröu  út  til  íngu 
ókuDDUfirrar^  þér, 

hÚD  á  þaoD  dreingiuo, 
sem  ópsamur  er. 

41.  Húu  á  haoD  Símoo, 
sem  hrío  eios  og  áýr, 

þá  ætla   eg  húo  Si ggu  litla 
sé  ekki  h^r. 

42.  þi  er  húo  Katríu 
meö  úoKbörniu  þrjú; 
ekki  hefír  húo  ástæðis 
oema  eiospeua  kú. 

43.  £kki  hefir  húo  uijólkiua 
mörgum  aö  Ijá. 

Vittu  hvort  húo  vill  ekki 
haoD  JÓD  litla  þá. 

44.  Yittu  hvort  húo  Valka  litla 
verdur  ekki  föl. 

f>aö  má  veröa'  húu  |)uridur 
þiggi  þar  dvöl. 

45.  það  má  ske  hiÍD  þuríður 
þýöist  þig  bezt. 

Fardu  uoröur  til  landa 
og  fíodu  þar  prest. 

46.  Fardu  oordur  til  landa 
og  flýttu  DÚ  þér. 


Haun  Ðergur  og  hiío  MáDga^ 
i  belgÍDu  þörf  er. 

47.  HauD  Bergur  og  húu  Mánga 
bíða  þíu  þar. 

ekki  fœröu'  aö  sinni 
hjá  prestinum  par. 

48.  Ekki  færöu'  að  sinni 
þitt  eriudi  hér«. 
Hamaðist  þá  Lúði 
og  hljóp  ÍDO  aö  mér. 

49.  Hamaðist  haoo  Lúði 
og  hugðist  mér  að  oá. 

£g  var  komioo  í  hökulinii 
það  hlífði  mér  þá. 

50.  £g  var  komino  i  hökulinu 
og  hýrði  með  mak. 

haoo  rasaði  á  hellunui 
og  hausÍDO  Diður  rak. 

51.  Haoo  raDD  til  á  hellQOui 
um  hálfa  fímtu  spöuo, 
ball  baou  í  kórslá, 

svo  brotuaði  úr  houum  tönu. 

52.  Ðall  hann  i  körsiána 
og  beijandi  upp  stóð. 

Út  hljóp  hann  úr  kirkjunni 
með  ofsamikil  hljóð. 

53.  Ut  hljóp  hann  lir  kirkjunni 
en  eg  fór  þá  heim. 

£kki  vil  eg  gestinum 
optar  mæta  þeim. 


Leppalúöakvæði. 


1. 


1.    llér  er  kominii  Leppaiúði 
Ijótur  og  grár, 
sofid  hefir  samfleytt^ 
í  sjö  og  tuttugu  ár. 


2. 


Sofið  hefir  sanifieylt,^ 
sveingir  hann  því. 
Bað  baun  mig  um  barukoru 
belgÍDQ  sinu  i. 


^  ókunnugri,  hdr.     *  sífelt  D.     *  drjúgum  E. 
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3.  Bað  bann  mig  um  barokoiu, 
benti'  eg  bouum  á  tal. 

>Eg  lallaði^  bíngað 
ofan  úr  Laugardal. 

4.  Lallaði  eg  híngað 
að  líta  þín  börn; 

mér  [þykja  þau  heldur^  uokkuð^ 
bávaðagjöru. 

5.  Mér  þjkja  þau  kjöriu, 
eg  kaupi  þau  nú^. 

Leysti'  hanu  ofan  belg  eiuu 
af  Jjósgrárri  kú. 

6.  Leysti'  hauu  ofan  belg  eiuu, 
loðua  sjóoiun  þauu, 
Gveudur  austr  áApavatui 
gaf  houum  hauu. 

7.  Gvendur  austr  á  Apavatni 
gaf  honum  hanu,  því 
ekkert  átti'  hann  úngbaruið 
bænum  síuum  í. 

8.  Ekkert  átti'  haun  úugbaruið. 
Anza  gjörði'  eg  þá: 

^sex  eru  hér  börnin 
býli*  miuu  á. 

9.  Sex  eru  hér  böruiu 
og  á  eg  af  þeini  þrjú; 
ekki  heíi'  eg  hugað  þau 
handa  þér  í  bú. 

10.    Ekki  hetí'  eg  hu^rað  þau 
handa  þér  í  sjóð; 
sitja  þau  á  palliuum 
siðiát  og  góð<. 


11.  »Sitja  þau  á  palliuum? 
segir  bann  þá. 

Aptur  honum  Leppalúða 
ansaði  og  þá. 

12.  Aptur  honum  Leppalúða 
ansaðí  og  til: 
'Einasta  son  minn 

þér  ei  selja*  vii.< 

13.  »£ina8ta  son  þinu 
þótt  ei  seljir'  þú, 
aðra  hvora^stelpuna, 
[ætla  eg^  mér  nú. 

14.  Aðra  hvora  stelpu;ia, 
sú  eldri'^  er  hér  uær, 

nög  heyrða'  eg  af  leiðindunum 
hennar  í  gær. 

15.  Nög  hefir  hún  leiðiudin 
þá  lesið  er<. 

[^Heimskur  ertu  Leppalúði«, 
hugsaði  eg  með  mér.^ 

16.  [>Heimskur  ertu  Leppalúði. 
að  hugsa  slíkt  með  þér/^ 
föðurmöðurnafnið  mitt 
fljóðið  hún"  ber.. 

17.  »Föðurmóðurnafu  þitt 
fælir  mig  ei  þar, 
hyggjulitilH'  um  það, 
hvað  heíta  stelpurnar. 

18.  HyggjulítilP»  um  það 
þótt  hýrleg  þyki  bðrn. 
Seldu  mér  haua  Borgu,^^ 
að  seðja  á  mína  görn. 


'  er  sagt  þau  séu  D.        »  en  ekki  K        *  búi  E.        ^  gefa  D£. 
^  ætladu  D.       **  yugri  D.       *  Aptur  honum  Leppalúða  ansadi  eg 
'^  Frá  [  vantar  í  D.       "  úngt  DE.       '*  hiröi  eg  iítiö  D.        »»  Hiröu- 
htill  DE.       '^  Vilborgu  E. 


'   labbaöi  E. 
^  geíir  DE. 
liér  D. 
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19.  Seldu  mér  liaDa  litlu  Borgu.« 
SagÖa'  eg  viö  því  nei. 
»EingÍDn  er  þér  foröinn 

í  ársganoallí  mey. 

20.  Einginn  er  þér  forðinn 
í  úngkindum  smá.c 
[»8eldu  mér  hin  |)rjú,« 
sagði  karl  þá.^ 

21.  »Hvorki  sel  eg  þér  Haunes 
nó  I>orbjörgu,  því 

bæði  eru*þau  móðurlaus, 
og  láttu  þau  vora  frf. 

22.  Bæði  eru  þau  roóðurlaus.« 
»Bið  eg«  scgir  hann,  »þig 
legðu  hana  Tngu 

af  Mörk*  við  mig.«* 

23.  [»Seldu  mér*  hana^  lDgu,« 
ódráttartaus, 

brokkar'  hún  úr  bæli®  sínu 
bæna^örðarlaus. 

24.  Brokkar^  hiin  um  bæinn 
sem  ótemjan  ein, 

týnir  hún  af  sér  svnntunni, 
og  treður  undir  stein. 

25.  Týnir  hún  af  sér  öllu^^ 
trappar^^  eins  og  svfn. 
Hún  væri  [betur  komin^* 
í  híbýlin  mín. 


26.  HÚD  væri  betur  húðstrýkt^' 
[og  huept  í  minn  inaH* 
(ósómaDD  umbuna^^ 

[allau  því^*  skal. 

27.  OsómÍDD  úngmenna 
oUi  því  mest, 

sem  Iðt  eru'  f  æskunni 
og  Ifða  síðan  brest.* 

28.  »Löt  eru'"  að  sönnu 
sem  lagfæra  má.«^® 
Aptur  honum  Leppalúða 
ansaði  eg  þá. 

29.  Aptur  honum  Leppalúða 
ansaði'  eg  í  stað: 
»Komirþú  að  Briísastöðam, 

-bani  þinn  er  það.'® 

30.  Komir  þú  að  Brúsastöðum. 
blótar  hann  Einar  þér, 
takir  þú  hann  Sæmund, 
trúa  máttu  mér. 

31.  Takir  þú  hann  Sannund 
i  töskuna  grá, 

við  máttu  búast 
að  verja  þig  þá. 

32.  Við  máttu  búast 

að  víkja  héðan  frá;* 
arkaði  hann  Lúði'^" 
að^^  Almannagjá-* 


'  Aptur  honum  Leppalúí^a  ansaði  eg  þá  E.  '  Mörkuni  E.  '  D.  Vantar  í  B. 
en  í  A  vantar  H.  —  21.  er.  "*  Sel  eg  þér  A.  *  Legðu  af  við  niig  E.  •  íng- 
unni  B.  ^  bröltir  HC.  ^  bóli  E.  •  Bröltir  B.  '«  svuntunni  BCD.  "  og 
trainpar  BDE.  og  traðkar  C.  *^  horfin  C.  Frá  [  nú  uiátuleg  B.  ^*  koniin 
D.  ^*  í  minn  pokann  grá  D.  ^*  allan  BE.  '*  eg  umbera  benni  B.  **  er 
bún  E.  '*  í  D  vantar  frá  (  í  26.  er.  '•  D.  Vantar  í  B.  "^  síðan  DE.  »»  í 
D.     "  28.-32.  er.  vanlar  í  A. 
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33.  Arkaði^  haan  Lúði* 
upp**  eptir  sveit; 

[eÍDga  skepnu   með  augUDum^ 
[eg  ófríðari*  leit. 

34.  EÍDgaD  hefí'^  eg  förukarlÍDD 
[feiluari'  séð^  eD  haDn, 
Heyri  þetta  börnÍD 

og  hati  óvaDaDD.^ 

35.  Heyri^°  þetta  börDÍD 

og  hugsi^^  slíkt  með  sér: 


Aldrei  skal  hann  Leppalúði 
eiga  ráð  á  mér. 

36.  Aldrei  skal  bann  Leppalúði 
eiga  börnin  mín, 

ef  þau  lesa^*  bænir 
og  boðoröin  sín. 

37.  £f  þau  læra  siðgæði, 
séu  þar  með  góð. 
Blessunin  þeim  aukist 
og  bíði  hér  Ijóð.^^ 


Hrs.  Sv.  Grv.  66,  eptir  JóhÖDDu  Jónsdóttur  =-  A.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to, 
meö  bendi  GuÖmuDdar  SigurOssonar  á  Loptsstöðum  —  B.  Brot  af  annari  útg, 
í  sama  hdr.  meö  sömu  hendi,  1.,  2.,  23.  og  25.  er.  =  C.  Hrs.  Á.  M.  960. 
4to  =  D.  32  erindi.  Kvæðabók  Jóns  þorkelssonar  i  arkarbroti,  skrifnO  af 
Páli  Hjaltalíu  í  Stykkishólmi  (f  1676)  =-  E, 


n. 


í  staðinn  fyrir  5. — 11.  er.  befir  D. 

5.  »Mér  er  sagt  hún  Steinunn 
hrÍDÍ  eius  og  dýr. 
þá  vænti'  eg  hún  Sigga  litla 
sé  ekki  rp, 

6.  Veit  eg  hann  þorkell 
er  vanur  að  bregða'  á  leik, 
þvi  fljótlega  úr  rúminu 
fer  bann  á  kreik. 


7.  Fljótlega  [úr  rúminu^* 

og  fœst  ei  þrátt  nm  kver. 
Haoo  værí  nú  mátulegur 
handa  mér. 

8.  HaDQ  vœri  nú  mátulegur 
[i  mÍDD^^  pokann  grá.<^ 
Aptnr  hoDum  Leppalúða 
ansaOi  eg  þá. 


HL 


f  staðinn  fyrir  11.  er.  hefir  E. 

>Sitja  þau  á  pallinum?< 
segir  karl  þá. 

og  svo  6.,  7.  og  8.  er.  í  II. 


»Veit  eg  ei  hverju 
eg  vist  trúa  má.« 


Leppalúöakyæöi. 


1.    HérerkominnhannLeppa- 

lúði 
leiðinlega  stór. 


:,:  Einn  var  eg  staddur 
innar  í :,:  kór.^® 


^  Labbaði  A.  *  síðan  D.  *  út  AE.  *  einginn  förukallinn  fríugtari(!)  A.  *  með 
augunum  eg  A.  •  sá  E.  '  fimari  D.  •  fylgnari  sér  E.  •  óvandann  DE. 
84.  er.  vantar  í  A.  '°  BDE.  "  BDC.  »'  læra  BDE.  '»  hljóö  A.  >*  hann 
hleypur  E.  '*  að  hafa  í  E.  **  Sbr.  2.  er.  í  Leppalúðakvæði  Guðmundar 
IJergþórssonar. 
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2.  [Einn  var  eg  staddur, 
og  þá  kom  hann  þar,^ 

:,:  kafloðinn  belginn 
á  bakinu:,:  bar. 

3.  Meö  kafloöinn  belginn 
kom  hann  þá  hér. 

:,:  [{>aö  var  hans  biö  fyrsta 
hann  heilsaði :,:  mér.^  * 

4.  {>aö  var  hans  hið  fyrsta 
hann  beiddi  mig  am  barn. 

:,:  [>{>ú  átt  að  vera  mér 
svo  gustuka :,:  gjarn. 

5.  pú  átt  að  gjöra 
það  gustukaverk. 

:,:  Varla'  er  þér  það  vorkennandi 
velmentuðum  :,:  klerk.* 

6.  Varla'  er  þér  vorkennandi, 
að  veita  mér  þá  bæn. 

:,:  Gefðu  mér  hana  Öiöfu. 
Ekki'  er  hún  svo :,:  væn. 

7.  Gefðu  mér  hana  Ólöfu 
í  gráa  belginn  minn. 

:,:  Ekki  et  eg  meira 
einsamall  um  :,:  sinn. 

8.  Ekki  et  eg  meira, 

og  er  það  nógu  frekt.* 
:,:  pí  hló  hann  Leppalúði, 
og  það  var  skríti-:,:  legt. 

9.  pi  hJÓ  hann  Leppalúði, 
og  þá  hræddist  e^^ 

:,:  Grettist  hann  allur 
grimmilega :,:  með. 


10.  Grettist  hann  allur 
og  gjörði  svo  að  tjá: 

:,:  Ekki'  ætla'  eg  að  snöpaThér 
alt  í:,:  frá. 

11.  Ekki'  ætla'  eg  að  snöpa  hér, 
þú  eyðir  frá  mér; 

:.:  tíundina  á  eg, 
að  taka  hjá :,:  þér.< 

12.  »Tíundina  áttu'  ekki,< 
talaði  hinn  það. 

:,:  »Hafa  máttu  heldur 
hundana  í :,:  spað. 

13.  Hafa  máttu  heldur, 
hvað  sem  þú  vilt. 

:,:  Gefa  skal  eg  þér  Bjðrn  litla, 
geðugan :,:  pilt. 

14.  Gefa  skal  eg  þér  Bjðrn  litla, 
gott  áttu  þá.c 

:,:  Ærðist  hann  Leppalúði 
og  ólmaðist :,:  þá. 

15.  Ærðist  hann  Leppalúði. 
Eg  för  þá  á  burt; 

:,:  aldrei  hefi'  eg  litið 
argari  :.:  furt. 

16.  »Aldrei  hefi'  eg  hræddari 
orðið  en  þá; 

:,:  elti  hann  mig  leingi, 
og  ætlaði  raér :,:  að  ná. 

17.  Elti  hann  mig  leingi, 
mér  óttaði  það  mest; 

:,:  komst  eg  í  kirkjuna 
og  kallaði'  í :,:  prest. 


'  Sbr.  .3.  er.  í  sama  kvæði.     '  Sbr.  5.  er.  saina  kvæði.      *  Frá  [  Sbr.  29.  og  30. 
er.  i  Grýlukvæði  séra  Guðmundar  Eriendssonar. 
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18.  Komst  eg  f  kirkjuna, 
og  kom  hann  þá  inn; 

:,:  kallaði  prestur 
i  kórdjákna:,:  sinn. 

19.  Kallaöi  prestur: 
»Komdu  nú  hér. 


:,:  HrÍDgdu  nú  Oísli  minn, 
og  hraðaðu :.:  þér.< 

20.   Hríngdi'  hann  þá  Gísli, 
eg  heyrði  það  sagt. 
:.:  HIjóp  bann  inn  f  Bárfell 
með  böfuðið:,:  skakt. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arcb.  L.      Séra  Jón  EyjólfssoD    eptir  Ríkey  Eirfksdóttnr, 
vioDukonu  á  Atlastððum. 

JÓD  Ólafssoii  segir  f  Orðabök  siuDÍ:  jólasveiDar,  aö  sagt  sé,  aö  séra  Hall 
grímur  Péturssou  hafí  ort  LeppalúöakvæOi,  eu  ekki  þekki  eg  þaö. 


Skrðggskvæði 

Eignað  Guðmundi  Bergþórssyni. 

1.    Eitt  vil  eg  kvæði 
kveða  til  gamans  mér» 
skemta  með  þvf  börnunum,        , 
som  skeð  nú  hefír  hér. 


2.    Skemta  með  því  börnunum, 
svo  skilji  þau  nú. 
Út  gekk  eg  eitt  sinu. 
mfn  ætlan  var  sú. 

'ó.    Út  gekk  eg  eitt  sinn, 
ætlaði  ofan  í  Qós; 
línt  var  þá  veður. 
og  fagurt  túuglsljös 

4.  Fínt  var  þá  veður 

og  frost  nokkuð  hart; 

sá  eg  hvar  hann  Skröggur 

skundaði  snart. 

5.  Sá  eg  hvar  hann  Skröggur 
skrítilegur^  fór, 

ærið  mjög  var  ýgldur 
og  yfirburða  stór. 

6.  Ærið  mjög  var  ýgldur, 
mig  óttaði  þann  segg, 


7. 


8. 


9. 


10. 


11 


með  kafloðna  kjálka, 
en  kolsvart  var  skegg. 

Með  kafloðna  kjálkana. 
karopa  þandi  út; 
nasirnar  viðar, 
og  nefið  sem  á  hrút. 

Nasirnar  vfðar 
og  nóg  kinnbeinin  há; 
alt  oins  voru  augun 
og  það  sæi'  f  skjá. 

Alt  eins  voru  augun. 
eg  þetta  sá, 
bundsbelgur  loðinn 
var  hðfðino  á. 

Hundsbelgur  loðinn 
[á  höfðinu  var; 
harla  stóran  klakksekk 
á  berðunum  bar. 

Harla  stóran  klakksekk;^ 
heilsaði  upp  á  mig, 
með  kurteisi  nóga, 
og  knjábugtar  sig. 


^  skyndilega.     *  Frá  [  vantar  í  B. 
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12.  Meö  kurteisi  nóga, 

og  kveöur  svo  tíl  mÍQ: 
>Nauöstaddur  kem  eg, 
núna  tíl  þfn. 

13.  Nauðstaddur  kem  eg, 
náðaðu  mig  fljótt; 
vildi  eg  fá  aö  vera 
aö  vísu  í  nótt. 

14..  Vildi  eg  fá  að  vera 
og  veittu  það  mér, 
kalt  er  mér  næsta, 
og  kvölda  mjögi  fer. 

15.  Kalt  er  mér  næsta, 

eg  kemst  ei  leingra  nú, 
segi  eg  þér  sannleikann 
og  sver  það  við  trú.« 

16.  »{>ö  segir  þú  mér  sannleikann,* 
svaraði  eg  honum  þá, 
»hermdu  fyrst  þitt  heiti 

og  hvaðan  ertu  frá. 

17.  Hermdu  fyrst  þitt  heiti, 
og  hver  er  þín  ætt, 

ef  eg  heti  áður  heyrt 
um  hana  rætt. 

18.  Ef  eg  hefi  áður  heyrt.<^c 
Ansaði  hano  þá: 
»Skröggur  er  mitt  heiti, 
eg  skýri  þér  frá. 

19.  Skröggur  er  mitt  heiti, 
skrafa  eg  nú  um  hitt, 
héroa  upp  í  hyrnunni, 
er  heimilið  mitt. 

20.  Hérna  upp  i  hyrnunni, 
hefi  eg  til  þess  von; 


lýstur  hefi'  eg  verið 
Leppaiúða  son. 

21.  Lýst  hefir  verið 
Lúpa  móðir  mín. 
dáfögur  næsta, 
dygðug  og  fín. 

22.  Ðáfðgur  næsta, 
dróst  það  svo  tit  nú, 
giptur  var  hann  Leppalúði ; 
Grýla  hét  haos  frú. 

23.  Giptur  var  hann  Leppalúði, 
Grýla  lagðist  sjúk, 

heilt  lá  hún  árið 

og  hrærði  ei  sinn  búk. 

24.  Heilt  lá  hún  árið, 
hlaut  minn  faðir  þá, 
biðja  sér  styrktar 
um  búið  að  sjá. 

25.  Að  biðja  sér  styrktar, 

því  börn  hann  átti  mörg; 
þau  voru  bæði 
þrálynd^  og  körc:. 

26.  p2L\i  voru  þybbin 

og  [það  var  án^  stans, 

\)i  fékk  hann  Lúpu 

að  þjóna  krökkum  hans. 

27.  I>á  fékk  hann  Lúpu, 
þæg*  var  honuni  sú, 
turðu  mjög  var  framsyn 
og  forstöð  hans  bú. 

28.  Furðu  mjög  var  rramsýn, 
[það  frótta  sérhvor  má*, 
hann  pekk  i  sænir  með  henni. 
og  gjörðist  eg  þá. 


•  nú.     »  þybbin  B.     »  þá  var  á  B.     *  þekk  B.     *  féll  það  svo  til  þá  B. 
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29.  Hann  gekk  i  sæn?  með  henni, 
en  hún  Gryla  þar, 

för  á  fætur  aptur, 
þá  fullbatnað  var. 

30.  Fór  á  fætur  aptur 
raeð  fólskulegt  geð, 
varð  hún  næsta  ybbin, 
þá  vissi  hvað  var  skeð. 

31.  Varð  hún  næsta  ybbin 
og  ýgldi  þá  sig, 

út  rak  hún  Lúpu 
og  einnig  lika  mig. 

32.  Út  rak  hún  Lúpu 
ærið  lángt  sér  frá, 
ekki  vildi  hún  okkur 
ineð  augunum  sjá. 

33.  Ekki  vildi  hún  okkur 
unna  neins  góðs, 

þá  varð  honum  Leppalúða 
þetta  til  móðs. 

34.  [^á  varð  honum  Leppalúða 
þrautamikið  bann, 

eitt  fékk  okkur  eyland 
til  uppeldis  haun. 

35.  Eitt  fékk  okkur  eyiand, 
[unnum  við  svo^  þá, 

og  bátskip  eitt  lítið, 
aö  bjarga  okkur  á. 

36.  Og  bátskip  eitt  lítið, 
bjuggum  við  svo  þar, 
alt  til  þess  að  ára  tólf 
orðinn  eg  var. 

37.  Alt  til  þess  að  ára  tólf, 
upp  á  féll  þá, 


misti  eg  hana  móður  mína 
mér  í  burtu  frá. 

38.  Misti'  eg  hana  móður  mína, 
mest  það  harma'  eg  nú, 
einn  var  eg  þar  eptir 

um  árin  heil  þrjú. 

39.  Einn  var  eg  þar  eptir 
[enn  svo  bar  til  þá,^ 
herkóngur  nokkur, 
hélt  [Álfheimum  frá.^ 

40.  Herkóngur  nokkur 
hélt  [Álfheimam  frá,^ 

eg  vék  í  ferð  með  honum 
og  varð  eg  glaður  þá. 

41.  Eg  vók  f  ferð  með  honum, 
víst  eg  um  það  get, 
heyrði  eg  þaö  skrafað, 

að  Hángur  hann  hét, 

42.  Heyrði  eg  það  skrafað, 

að  Hángur  væri'  hans  nafn, 
við  flesta  þótti  að  frægðunum^ 
fremur  en  jafn. 

43.  Við  flesta  þótti  að  frægöunum* 
með  fjárafla  von, 

giptur  var  hann  Hángur 
og  Gnýpa  hét  hans  kvon. 

44.  Giptur  var  hann  Hángur 
gildur  höfðíngsmann; 
listirnar  margar 

lét  mér  kenna  hann. 

45.  Listirnar  margar 
lærði  eg  honum  hjá, 
dávæna  dóttur 

sá  döglíngur  á. 


'  til  uppheldis  B.      '  eitt  sinn  svo  til  bar  B.       *  að  eynni  þar  B.       *  aö  eynni 
þá  B.     *  listunuin  B. 
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46.  Dávæna  döttur, 
dygg  var  hún  og  trú, 
skröfuöu  það  roarsfir, 
að  Skjóða  héti  sú. 

47.  Skröfuðu  það  margir, 
eg  skrðkva  ekki  má, 

að  drjúga  legði  eg  elskuna 
dóttur  kóngsins  á. 

48.  Drjúga  lagði  eg  elskuna; 
dóttur  kdngs  eg  bað, 

eg  meinti  mér  vel  geingi 
málefnið  það. 

49.  Kg  meinti  mér  geingi. 

að  mægjast  við  hann  hér; 
reiddist  þá  kdngur,^ 
og  réði  varla  sér. 

50.  Ueiddist  þá  kóngur;^ 
ráð  eg  annað  tók, 

kent  hafði  hann  mér  mentir, 
en  kunnáttuna  eg  jók. 

51.  Kent  hafði  hann   mér  meniir, 
kólna  tók  mitt  goð. 

dóttur  köngs  eg  náði 
dimmrúnum  með 

52.  Dóttur  kóngs  eg  náði, 
drös  mér  unni  blíð; 
vildi  eg  þaðan  halda, 
þá  hentug  var  tfð. 

5H.    Vildi  eg  þaðan  halda. 
því  heitt  hún  unni  mér, 
þö  heimanfylgju  einga 
hefði  með  sér. 

54.    pótt  heimanfylgju  einga 
liafa  með  sér  má. 


Eptir  það  héldum  viö 
Álfheimum  frá. 

55.  Eptir  það  héldum  við 
Kyrarhyrnu  að. 
höfum  við  hér  svo  veriö 
hfngað  til  með  það. 

56.  Hðfum  við  svo  hér  veriö 
með  harla  lítinn  auð; 
meðan  við  gátum  unniö, 
okkur  veittist  brauð. 

57.  Meðan  víð  gátum  unnið 
og  vorum  bæði  úng, 

við  áttum  þar  börnin, 
en  ómegðin  var  þúng. 

58.  Við  áttum  þar  börnin 
tuttugu  og  tvö, 

af  þeim  dóu'  fimtán 
en  eptir  lifðu  sjö. 

59.  Af  þeim  dóu*  fimtán ; 
upp  ölust  hin. 

eptir  það  kom  bólan, 
sem  ekki  þótti  lin. 

60.  Eptir  það  kom  bólan 
öll  þau  dóu  þá, 

sfðan  af  þeim  missinum 
eg  segja  víst  má. 

61.  Síðan  hefir  korlíngin 
karlæg  legið  mín, 

ei  kemst  hún  á  fætur. 
mér  eykur  það  pín. 

62.  Ei  kemst  hún  á  íætur 
eins  erum  bæði  við 
[örvasa  orðin, 

ura  ölmusu  því  bið. 


'  Hángur  B.     '  deyðii  R. 
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63.  örvasa  orðin, 

af  því  fýsti  mig,^ 
fór  eg  því  híngað, 
að  Rnna  ætlaði  eg  þig. 

64.  Fór  eg  því  bíngað 

að  frétt  hafði  eg  enn, 
hvað  góðsöm  þú  værir 
við  gustukamenn. 

65.  Hvað  góðsöm  þú  værir 
og  gustukagjörn, 
heyrði  eg  líka  skrafað, 
að  hér  væri  bðrn. 

66.  Heyrði  eg  líka  skrafað 
hér  væri  piltar  tveir, 
Guðmundur  og  Egill 
greindir  eru*  þeir. 

67.  Guðmund  og  Egil 
girnir  mig  að  fá, 

[Heyri'  eg  þeirra  hrinurnar 
og  bljóðin  svo  há.* 

68.  [Heyri  eg  þeirra  hrinurnar 
hvern  dag  sem  nátt^. 
Skrafa  það  margir, 

að  Skröggur  sé  í  gátt. 

69.  Skrafa  það  margir 

eg  skríði'  gluggum  á. 
hlusta  eg  til  barnanna, 
hvort  þau  ýli  þá. 

70.  Hlusta  eg  til  barnanna, 
og  heyri  þeirra  són, 

seldu  mér  hann  Guðmund, 
sú  er  mín  bón.« 


71 .  »Eg  sel  þér  ei  hann  Guðmundc 
svaraði  eg  í  8taö« 
>heimskar  ertu  Skrðggur, 

og  halda  skal  eg  það. 

72.  Heimskur  ertu  Skrðggur, 
[að  hugsa  slíkt  nm  sinn^, 
eg  gefi  þér  hann  Guðmund, 
gæzku  soninn  minn. 

73.  Eg  gef  þér  ei  hann  Guðmund, 
því  gott  barn  hann  er, 

eins  er  um  hann  Egil, 
aldrei  gefst  hann  þér. 

74.  Eins  er  um  hann  EgiU 
til  orða  8V0  eg  tek, 
»þótt  heyra  þykist  þeirra 
hljóðin  og  brek. 

75.  I>ó  heyra  þykist  þú  þeirra 
hljóðín  8V0  há, 

þá  eru  þeir  að  sýngja 
Saltarann  á. 

76.  í>á  eru  þeir  að  sýngja 
sin  bænarvers, 

[ekki  þarftu«  Skröggur, 
að  ætlast^  til  þess. 

77.  [Ekki  þarftu«  Skröggur 
að  ætlast^  slíks  af  mér, 
þú  ert  ei  svo  haltur 
sem  hínkrarðu  hér. 

78.  I>ú  ert  ei  svo  haltur 
og  haf  hér  einga  dvðl; 
musla  mátta'  í  fjðrunni 
maríkjarna^  og  sðl. 


>  Trá  (  vantar  í  B.  *  heita  A.  ^*  B.  *  B.  í  A.  er  seinni  hlutinn  á  67.  er.  og 
68.  er.  og  fyrri  hlutinn  á  69.  er.  úr  Gryiukvæði  séra  Guðmundar  Erlendssonar 
(seinni  hlutinn  á  5.  er.,  6.  er.  og  fyrri  hlutinn  á  7.  er.)  og  á  því  ekki  heima 
hér.  *  ef  hugur  er  það  þinn  B.  •  heimskur  ertu  B.  ^  hugsa  B.  •  um 
murukjarna  B. 

11 
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85. 


86. 


87. 


79.  Musla  máttu*  í  Qörunni 
maríkjarna^  um  sker, 
grásIeppnskÍDnÍQ 
gefast  ndg  þér. 

80.  GrásleppuskinníD 
gefast  þér  í  plóg; 

í  Hyrnunni^  er  hjá  þér 
af  hrafnseggjum^  Dóg. 

81.  I  HyrDUDDÍ  er  hjá  þér, 
heyra  máttu  það, 

þá  máttu  brytja 
þér  alla  í  spað. 

82.  t>á  máttn  brytja, 

svo  þú  sért  nokkru  nær, 
ekki  þarftu  að  svelta, 
ef  alt  þetta  fær.« 

83.  »^6  ei  þur&  eg  að  svelta,€ 
ansar  hann  þá, 

>það  er  ekki  af  þinu, 

þótt  þetta  megi*  eg  fá. 

84.  {>að  er  ekki  af  þínu 

og  þá  espaði'  hann  sig; 


Hrs.  J.  Á.,  A  XII,  537.  XX,  353.  =  A, 
J.  Sig.  398,  4to.     Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  P. 


88. 


89. 


þá  gjörðist  hann  svo  reiður^ 
að  gleypa  ætlaði'  hann  mig. 

Hann  gjörðist  svo  reiður 
^egndi  eg  houum  þá: 
>Lifur  og  lúngu 
úr  lambi  skaltu  fá. 

Lifur  og  lúngu 
láttu  lynda  þér.« 
Gladdist  þá  Skröggur 
og  gjörði  þakka  mér. 

Gladdist  þá  Skröggur 
og  gekk  sig  svo  á  burt: 
hefi  eg  ekki  siðan 
af  honum  neitt  spurt. 

Hefi  eg  ei  heyrt  sfðan 
hvar  hann  heldur  sig. 
Virði  menn  til  góða, 
sem  um  vísu  báðu  mig. 

Virði  menn  til  góða, 
visna  stirðan  sön. 
Blessuð  veri  börnin. 
Bragar  hveríi  tón. 

afekript  Jóns  SigurðssoDar  í  hrs. 


Skröggskvæðí 


1.  Heyrði'  eg  í  skinnunum 
skurk  mikið  var. 
Eitthvað  skauzt  innum 

og  út  um  dyrnar. 

2.  Eitthvað  skauzt  innum 
og  út  læddist  fljött; 
komið  var  í  dyrnar 
kvikindi  Ijótt. 


3. 


4. 


Komin  var  í  dyrnar 
kátleg  ösyn, 
allan  mig  firnar, 
hún  æddi  til  mín. 

x\ilur  var  hann  utan 
eins  og  loðið  skinn. 
Lét  hann  þar  víð  lafa 
leðurbelginn  sinn. 


^  murukjarna  B.       '  =  Eyrarhyrna  B.       *  hrafnsúngum  B. 
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5.  Lét  hann  þar  við  lafa 
laung  eyru'  og  síð; 
mér  sýndist  hann  hafa 
mörauð  augu'  og  vfð. 

6.  Mér  sýndust  nasirnar 
vera  sem  önnur  gjá; 
hékk  þar  úr  hordíngull, 
hylgrænn  að  sjá. 


Heyrðist  mér  hann  heilsa, 
hræddur  varð  eg  þá. 

8.  Heyrðust  mér  börnin 
hljöða  belgnum  í. 
:»Hvað  heitir  maðarinn?« 
Honum  gegndi'  eg  því. 

9.  'Skinnskröggur  nefnist  eg, 
skjaldan^  þess  dyl. 

Hver  eru  börnin, 
sem  heyrði  eg  til? 

10.  Hver  eru  börnin 
sem  hljóðuðu  még?«* 
>Ekki  veit  eg  af  þeim,« 
ansaði  ég; 

11.  ^ekki'  eru  hér  inni 
nein  ólátahljöð.<£ 
»Heyrði*  eg«,  sagði'  hann 

Skröggur, 
»Á  hleri  eg  stóð. 

1 2.  Heyrði'  eg  sagði*  hann  Skröggur 
hljóðalag  mest. 

Hann  Bernharður  ber  sig 
af  börnunum  verst. 


13.  Hann  Bernharður  ber  sér 
á  báðam  höndum  klö; 
mest  Yið  hana  móður  sína 
marglátar  þó. 

14.  Mest  við  hana  móður  sína 
marglátur  er, 

hann  vil  eg  bera 
i  belrinn  meö  mér. 


15. 


Hann  má  vel  fara 
á  höfuðið  þar  inn, 
og  hafa  fyrir  hettuna 
húfubelginn  minn. 


16.  Hafi'  hann  fyrir  hettuna 
hráan  folaldskeip. 
Annmarka  börnin 
allmörg  eg  greip. 

17.  Annmarkabörnin 
eru  þau  líka  hér. 
Seldu  mér  eitt  þeirra, 
svángur  eg  er. 

18.  Seldu  mér  eitt  þeirra 
svo  sem  upp  á  frest. 
Um  það  barnið  bið  eg, 
sem  brekin  he&r  mest. 

19.  IJm  það  barnið  bið  eg, 
sem  brekin  nögleg  kann; 
heyrist  mér  'hann  Haldör 

litli 
hafa  vanann  þann. 

20.  Skýzt  eg  fram  úr  skagganum 
þá  skunda  bðrnin  út; 
bregð.eg  þeim  f  belginn  minn 
og  bind  fyrir  ofan  hnút.« 


^  =  sjaldan     *  =  mjög. 
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Skröggur  skekur  sinn  hala, 
skundar  hann  heim  til  dala, 
veflir  hann  bvoptinn  vala, 
Yill  hann  börnin  fala. 
nm  þaö  er  hann  að  mala 
inni'  ef  aö  nokkur  skepna  hrín. 

{>egiðu  blíðust  barnkind  mín. 
ítar  um  það  tala 
þá  úti'  er  kafalds  mugga, 

þegar  hann  teygir  trjönuna  fram 

úr  skugga. 


Skröggur  f  gátt  er  geinginn, 
grimmari  finnst  mér  eingion, 
rekur  upp  kryppukeinginn 
og  kallar  á  litla  dreinginn, 
bæði  með  hatt  og  heingi. 
Hann  er  kominn  að  vitja  þío. 

{>egiðu  blfðust  barnkind  mfn. 
hristir  hurðarþveinginn, 
úr  hvoptinum  hángir'  tagga 

þegar  hann  teygir  trjónuoa  fram 

úr  skogga. 


Bádar  vísorDar  eptir  sögD  SigurOar  kaupmanns  Sæmundseos.  Seioni  víssn 
f  hrs.  Sv.  Gnr,  67,  Arch.  L.  Séra  Jóo  Eyjólfssoo  eptir  Margréti  Magoúsdóttar, 
prestkoou  á  SoœQöllum. 


Dúöadnrtskvæöi. 

Eptir  Hallgrfm  pröfast  Eldjárnsson  á  Orenjaðarstað  (f  1779). 


1.  Hér  er  kominn  Ðúða- 

durtnr, 
digur  bæði  og  hár, 
bfður  hann  fram  f  bæjardyrum, 
bröndóttur  og  grár. 

2.  Bíður  hann  fram  f  bæjardyrum, 
bar  bann  þar  fyrir  mig. 
Hann  spurði'  eg  að  heiti; 

þá  hrísti  hann  allan  sig. 

3.  Hann  spurði*  eg  að  heiti, 
þvf  bafði  hann  ei  fyrri  séð; 
skældi  hann  sig  og  skrækti, 
og  skrafaði  reiði  með. 

4.  Skældi  hann  sig  og  skrækti: 
>skrítilegt  það  er 

ef  mig  þekkir  ekki, 
alkunnugan  hér. 

5.  ¥A  mig  þekkir  ekki 
af  honum  föður  mfn, 


Leppalúða  heitnum, 
sem  laungum  kom  til  þfn. 

6.  Leppalúða  heitnum, 
sem  Ifkur  er  eg  þó, 

og  Grýlu  móður  minni, 
sem  með  honum  leingi  bjó. 

7.  Og  Grýlu  möður  mioni, 
sem  margan  krakkann  fékk, 
þá  belginn  bar  hún  gráan 
og  bæja  roilli  gekk. 

8.  þá  belginn  bar  hún  gráan, 
[á  bæ  kom  opt*  til  þfn, 

en  aldrei  nema  illa 
eriudin  gengu  sin. 

9.  En  aldrei  nema  illa 
við  aumingjann  þér  fór, 
þó  brini'  f  hærra  lagi 
höpurinn  barna  stór. 


^  góflar.     '  að  Bægisá  kom  BC. 
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10.  f>ó  hrini  í  hærra  lagi 

hann  Eldjárn  og  hann  Jön, 
|>orsteinn  líka  þótti  [bjdða 
þjösnalegan  tón.^ 

11.  þorsteinn  líka  þótti 

og  þær  systurnar  hans, 
Snjálaug  og  hún  ölöf 
slæman^  höfðu  dans, 

12.  Snjálaug  og  hún  Ólöf, 
með  snöktínu^  sín, 
passlegar  þær  þóttu 

í  poka  móður  mín. 

13.  (Passlegir  [þóttu'  henni*, 
og*  piltarnir^  þar  í, 

en  þú  máttir^  ekki, 
eyða  hyski^  því. 

14.  En  þú  máttir^  ekki 
af  því  neinu  sjá, 
fáum  fórst  miður, 
þá  fátækum  lá  á. 

15.  Fáum  fórst  miður 
við  foreldrana  mín; 
von  er  á  tánganum 
verði  getið  þín. 

16.  Von  er  á  tánganum 
verði  þitt  nafn, 
ekki  sem  fegurst; 
þú  fæstum  er  jafn. 

17.  Ekki  sem  fegurst 
þótt  það  sé  þar; 
híngað  kom^  eg  áðan, 
því  húngraður  eg  var. 


18.  Hingaö  kom*  eg  áðan, 
eg  hugsaði  svo  margt, 
eP^  hún  Bösa  ærist 
og  æpir  8V0  hart. 

19.  EPo  hún  Bósa  æríst 
eins  og  talað  er, 
bezt  er  þér  að  beina 
barni  þessu  roér. 

20.  Bezt  er  nú  að  beina  mér 
og  bæta  svo  þitt  ráð, 

[þö  aldrei  verði  hið  umliðna 
alveg  afmáð.^^ 

21.  p6  aldrei  verði  hið  umliðna 
afska&ð  slétt, 

bætir  þó  talsvert, 
að  breyta  síðan  rétt. 

22.  Bætur  tel  eg  góðar, 
ef  bðrnin  fæ  eg  þrjú; 

eg  trúi  ekki  öðru  en  pokiuu 

minn 
taki  það  nú.« 

23.  »Eg  trúi  helzt  þú  farir  með 

hann 
töman  núna  heim,< 
t>að  hrópaði  eg  f  bræði 
yfir  bolakarli  þeim. 

24.  Eg  brópaði  f  bræði: 
»Burt  með  þig,  þitt  svín; 
hugsaðu  ei  þú  fáir 
heilla  bðrnin  mfn.< 

25.  Hugsaði  sér  Ðúðadurtur 
dávænast  þá, 

að  halda  sig  sem  bráðast 
húsum  mínum  frá. 


Frá  [  þá  með  leiðum  són  C.  '^  BC,  saman  höfðu  í  dans,  A.  *  BC,  skröltinu.  A.  *  voru 
þeir  C.  Frá  ( Passlegar  voru  þær  B.  •  sl.  C.  •  pikurnar  B.  ^  tímdir  BC.  "  pakki 
BC.     •  hljóp  C.     *°  af  því  C.     **  seint  liefir  margur  að  sómanum  gáð  C. 


166 


GRÝLUKVÆDI. 


26.    Hélt  hann  níðar  af  tánganum 
og  tautaði  af  móð, 
að  brátt  hann  kæmi  aptur, 
ef  barna  heyrði  hann  hljóð. 


27.    Sto  kom  hann  aldrei  aptur, 
ðll  voru  bðrnin  góð; 
dvína  þannig  læt  eg 
mín  Ðúðadurts  Ijóð. 


Handrit  frá  Jóni  Ároasyni  =  A,  Hrs.  Bmíy  605,  8vo  =»  B,  (þorsteiai 
þorsteinssoo  á  Upsum,  eptir  séra  Baldvioi  ÞorsteÍDSsyoi  á  Upsum,  sonarsyni  sér 
Hallgríms,  eo  haoo  oam  af  fSOursystur  siooi  Sojólaugo,  mödur  Hallgríms  Schev 
íogs).  Hrs.  J.  Sig.  282,  8  með  heodi  séra  Daoíels  Halldórssooar  á  Hólmnm 
—  C.     Afskript  Pálma  Pálssooar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118. 


21.  »Seint  hefir  margur 
sitt  betrað  ráð. 

Gef  mér  hana  Bösu, 
því  girnd  mín  er  bráð. 

22.  6ef  mér  hana  Bósu, 
með  grátkjökríð  sitt, 
píkan  er  passleg 

í  pokatetrið  mitt. 

23.  Píkan  er  passleg 
í  pytluna^  mín; 

svo  verður  á  jölunum 
soðníngin  fín. 

24.  Svo  verö  eg  á  jólunura 
sæll;  það  eg  veit. 
Hún  er  svo  þrýstin 

og  herlega*  feit. 

25.  Hún  er  svo  þrýstin, 
að  hrósa  skal  eg  þér 
út  um  allan  Aðaldal, 
ef  ei  neitar  mér. 

26.  Út  um  allan  Aðaldal.c 
Ansaði^  eg  þá: 

Haodrit  frá  Jóni  Ároasyni  C. 


II. 


>Hér  verður  bún  Bósa. 
hana  skaltu^  ei  fá. 

27.  Hér  verður  hún  Bósa, 
en  heilsaðu  frá  mér 
klerknum  í  Nesi, 

hann  kann  að  bjarga  þér. 

28.  Klerkurinn  í  Nesi 
á  kostulegt  barn; 
ðrlátur  er  hann 
og  ölmusugjarn. 

29.  örlátur  er  hann, 

en  að  þvi  skyldir  gá^ 
kauðinn  hann  Keli, 
hún  klerk  föður  á. 

30.  Kauðinn*  hann  Keli* 
kaun  að  hitta  á; 

nær  húsvitjun  er  haldin 
hvar  lendir  þá? 

31.  Nær  húsvitjun  er  haldin. 
bonum  væri  bezt, 
vingott  að  eiga 

við  gestinn,  hann  prest. 


^  pínklana  C.       *  þriflega  C.       *  Kauðann  C.       '  Kela  C.     Keli,  húsgángiir  sen 
börn  voru  hrædd  á. 
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III. 


16.  Veit  eg  á  táDganum 
verður  þitt  naÍD, 

því  klerkurÍDn  í  Nesi 
á  kostulegt  barn. 

17.  því  klerkurinn  í  Nesí 
kann  þaö  að  sjá, 
fororðnínga  fróður 
fínnst  maður  sá. 


18.  Fororðnínga  frdður 
[fyrst  hann  svo  er, 
sveiar  hann  Orýlu, 
Leppalúða^  og  þér. 

19.  Sveiar  hann  Grýlu, 
segir  svo  skraf, 

að  Kristján  hafí  sjöundi^ 
klárt  tekið  af. 


IV. 


21. 

26. 


27. 


28. 


-25.  erindi  eins  og  í  II. 
>Ut  um  allan  Aðaldalinu.« 
Ansaði  eg  þá: 

Hirði'  eg  ekki^  um  hrós  þitt, 
því  hana  skaltu'  ei  fá. 

Hirði  eg  ei  um  hrós  þitt 
úr  hræsnis  orða  geip; 
sagt  er  að  eg  sitji 
samt  við  minn  keip. 

Sagt  er  að  eg  sitji, 
og  syrgi  ei  par, 
hvað  sem  á  tánganum 
um  mig  var. 


29.    Hvað  sem  á  tánganum 
heyrist  um  mig. 
Hér  verður  hún  Bósa, 
en  hafðu^  f  burtu  þig. 

80.    «  27  í  II. 
31.    =  28  í  IL 


32.  Orlátur  er  hann, 
að  því  skal  gá; 
fororðníngafrdður 
finnst  klerkur  sá. 

33.  —  18  f  III. 

34.  =  19  í  III. 

35.  Kristján  ekki  sjðtti 
Kela  minnist  á, 

sem  pjakkar  út  að  garði 
með  pokann  sinn  grá. 

36.  Sem  pjakkar  út  að  garði 
þar  prestsdöttirin 

þykir  vera  þrýstin 
og  þrifleg  á  kinn. 

38.    I>ykir  vera  þrýstin, 
þar  að  skal  gá, 
kauðinn  hann  Keli 
klerk  föður  á. 

38—39.  =  30—31  í  II. 


'  sjötti  C. 
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[K6iigiil6arkT»5i]. 


1.  Hafi   þið   börn   mín  heyrt 

um  þaö 
hvaö  hér  kom  um  daginn. 
pib  farið  ýmist  út  á  blaÖ 
ellegar  fram  í  bæinn. 

2.  Eg  hefi  banuað  ykkur  fyr 
út  í  kulda  aö  reisa, 

skal  það  oi  satt  þiÖ  sitjið  ei  kyr 
eða  séuð  leingi  að  geisa? 

3.  Komin  er  hér  kind  ei  sein, 
kynja  iljótt  sem  andi, 

hefir  sú  læðzt  úr  hölunum  ein 
hér  að  Brúarlandi. 

4.  Hún  er  kölluö  Kóngulö, 
komin  frá  Snjdlfi  mínum^ 
enn  man  hann  til  ykkar  þó 
út  í  kofanum  sínum. 

5.  Hún  er  altíð  hverja  nátt 
hérna  í  stofu  minni, 
hana  hefir  hann  eflaiist  átt 
við  henni  Grýlu  sinui. 

6.  Hornin  hefir  hún  tvíllaust  tvö 
og  trjónu  upp  úr  herðum, 
ánga  og  fætur  einn  og  sjö. 
Ekki'  er  gaman  á  ferðum. 

7.  Aptan  er  vömbin  ofsa  stór, 
eingin  í  henni  görnin, 
túngan  grá  sem  gjall  eða  mór; 
gleipir  hún  í  sig  börnin. 

8.  Hennar  er  líka  húðín  grá, 
heldur  á  laungu  skapti, 
tennur  sterkar  og  störar  að  sjá 
standa  þvert  f  kjapti. 


9.   Alt  nær  borinn  ofan  á  skd, 
sem  út  um  vitin  geingur, 
sífellt  froðu  fellir  þó; 
fæturnir  eins  og  þveingur. 

10.  þeir  eru  hærri  þó  en  hún 
með  þremur  hvðssum  krökum, 
ógna  mikil  undir  brún 

eins  með  sneplaflókum. 

11.  í  vor  þá  úti  vatna  tók 
vóf  hún  sér  gráan  poka, 
ofan  ryktan  eins  og  brök 
og  fyrir  stór  járnloka. 

12.  Millum  tveggja  hóla  hann 
hátt  upp  festi*  á  færi; 
börnunum  safnar  í  belginn  þann, 
svo  burt  sig  hvergi  hrœri. 

13.  Hvenær  sem  þau  hafast  aö 
hvað  sem  þeiro  er  bannað. 

alt  veit  Snjölfur  einninn   [þaðl. 
og  svo  fleira  annað. 

14.  Hann  vill  að  þau  séu  sett, 
sýngi  vel  og  læri, 

venji  sig  að  signa  rétt 
sem  þeira  skipaö  væri. 

15.  En  þegar  þau  gjöra  ekki  að 
og  eru  með  forgáng  réttum, 
sannlega  heyrir  og  sér  hann  það. 
þótt  s6  á  bæjar  klettum. 

16.  I>að  var  um  daginn  þegar  hann 

sá 
þið  voruð  úti  hérna, 
reiddist  hann  og  ræddi  þá 
raun  er  mér  að  térna.' 


^  =  tarna. 
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17.  »Kæra  ddttir  Kóngulós 
kallÍDD  þá  svo  orkti, 
imeðaD  hÚD  Grýla  móðir  þín 

bjö, 
mat  088  aldrei  8korti. 

18.  VöD  var  sú  að  veiða  börn, 
verka  8Íðan  og  8jóða. 

Hún  kramdi  þau  sem  kánkvís 

örn, 
en  krakkarnir  voru  að  hljóða. 

19.  Ellimóð  er  orðiu  sú, 
en  eg  farinn  af  lúa. 
víst  er  það  að  verður  þú 
vegna  okkar  að  búa. 

20.  Kyím  bæði  úng  og  hraust 
okkur  að  veita  fdður, 

á  þig  set  eg  alt  mitt  traust, 
að  annast  föður  og  móður. 

21.  Farinn  cr  eg  fótum  í 
fram  f  dali  að  gánga, 
bilast  eg  að  bera  þvi 
bðrnin  leið  svo  lánga. 

22.  þú  hefir  Ijölda  fóta  hér, 

sem  frekt  þig  kunna'  að  styðja, 
aldrei  hefi'  eg  átt  á  mór 
utan  hálfan  þriðja 

23.  Flýttu  þér  og  farðu'  á  stað, 
færðu'  oss  nokkuð  sjóða; 

þá  skal  brytja  börn  í  spað 
og  búa  til  veizlu  gdða. 

24.  Hrinurnar  þau  sem  hafa  enn 
Höfðarepp  í  kríugum, 
eyða  skaltu  öllum  senn 

eins  og  smátitlíngum. 

2.').    Á  Nýlendu  fyrst  taktu  til 
þar  tómlát  börnin  eru, 


þau  gjörðu   sér  tíðum  gaman* 

spil 
þá  Gvendur  og  Sveinn  minn 

reru, 

26.  Séu  þeir  ekki  heima  hjá 
hættu  þær  að  þjóna, 
leíka  sér  og  letjast  þá 

að  lyppa,  spiDDa  og  prjÓDa. 

27.  GáDga  skaltu  um  Griuda  hlað, 
gættu  að  Bjðrgu  mÍDDÍ; 
hlustaðu  til  og  hygðu  að 
hvort  hrÍD  hÚD  í  bænum  inni. 

28.  £f  hún  hagar  ekki  sér 
sem  ðnnur  dándipfka, 

láttu'  hana  fá  að  fara  með  þér, 
og  færðu  mér  hana  lika. 

29.  t>aðan  skaltu  ferðast  frá 
fram  að  Brúarlandi, 
börnin  úti  [þramma]  þá, 
sem  þeirra  er  gamall  vandi. 

30.  Hremdu  þau  í  þfna  vðmb, 
þegar  þú  kemur  á  hlaðið; 
þau  eru  feit  sem  fjallalðmb 
og  færðu  mér  þau  f  spaðið. 

31.  Ingu  og  Jóni  allra  bezt 
eg  bið  þig  að  halda, 

þvf  eg  á  báðum  þessum  mest 
fyrir  þrautagrátt  að  gjalda. 

32.  En  varast  skaltu  vondan  prest 

að  viti*  ei  komu  þfna; 

er  honum  lánuð  illskan  mest 

uppá  siðu  mfna. 

33.  Bera  má  til  f  bræði  hann 
byssuna  taki  sína, 

og  skjóti  þig,  sá  skemdarmann., 
svo  skuli  þig  dauðÍDD  pía^. 
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34.  Eq  þótt  grandi'  hann    þér  með 

geAið  ramt 
og  gjðri*  í  stykki'  að  skjóta, 
þú  aptur  skríður  samau  samt; 
svoddan  er  gott  til  bóta. 

35.  Á   Skuggabjörgum    skjóztu 

inu, 
og  skundaðu  um  allan  dalinn, 
tíudu  bðrn  í  belginn  þinn, 
bæði  feit  og  valin. 

36.  í  Unudal  og  út  um  Strðnd^ 
alla  skaltu  geisa, 

hremdu  bðrn  í  hvora  hðnd 
hvar  þú  gjðrir  að  reisa. 

37.  Að  Garðshorni  þá  beygðu 

brátt, 
og  beittu'  ei  sinni  kðrgu, 
vertu  þá  með  geðið  grátt 
og  gríptu'  hana  íngibjörgu. 

38.  Jón  Gíslason  þekki  þar, 
þér  á  móti  tekur, 

vífinQ  stundum  við  stúlkurnar, 
með  straumunum  nógu  frekur. 

39.  I  pokurs  nafni  mundu  mig 

þó  miðli'  hann  brögðum  sínum, 
heilladóttir,  hugsaðu'  um  þig, 
og  haltu  meydóm  þínum. 

40.  Gröf  um  leið  þÍQ  liggja  skal, 
í  leyQÍ  skaltu  þig  fela, 

þar  er  bezt  á  böruuQum  val, 
berðu  þig  þeim  að  stela. 

41.  RagQheiði  skaltu'  ei  mÍQQsta 

meÍQ, 
mæta  döttir,  vinna, 


því  ber  það  nafo  sú  baugare 
sem  bezt  er  góðs  að  inoa. 

42.  porlákur  hefir  þúngan  mól 
til  þín  og  fölkið  fleira, 
kauQske  haQQ  láti  klukkahlji 
koma  þér  við  eyra. 

43.  Vertu  ei  sem  tðfra  tröll, 
taktu  ráðið  betra, 

fyltu  vaxi  eyruQ  öU, 
eldra  en  fárra  vetra. 

44.  Utan  að  og  íqq  í  H1íö> 
allaQ  Qeðra  veginn, 

gaktu  þá,  með  grimdar  stríð 
og  gættu'  að  beggja  megÍDn. 

45.  p2LT  eru  bðruin  mðrg    sem  n 
eða  mest  þá  fellur  drífa, 
hönd  f  bagga  hafðu  því. 

og  hirtu  þeim  ekki  hlífa. 

46.  Högg  á  vatQÍ  sízt  mun  sjá, 
þótt  sækir  byrði  þína, 
fæðu  ndga  fæ  eg  þá 

fyrir  Grýlu  mína. 

47.  Kampar  hÚQ,   þá  þú  kemur 

heim, 
ketið  alla  morgua, 
því  leÍQgi*  er  eptir  lag  hjá  þeit 
scm  liðsmeQQ  voru  til  forua. 


48. 


Veri  þvi  börQÍQ  siðuð  og  sett 
signd  með  marga  krossa 
hpndÍQa  framan   í   höfuöið  rél 
helgra  gæti  hQOSsa. 


49.    Að  fræðum  og  bænum  gæti 

grant, 

gott  er  slíkt  að  læra. 


'  =  Höfðaslrönd.        «  =  Óslandshlíö. 
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Snjólfi  er  þá  f  eingu  ant 
ykkur  til  sfn  færa. 

50.  Stillilega  stafi'  á  bök, 
starfa  gæti  sinna; 
maðurinn  sjálfur  {  mál  ei  tók 
mein  þeim  börnam  vinna. 

51.  Aldrei  kemur  Kóngulö 
kyndug  þeim  að  granda, 

Hrs.  Bmfj.  464,  8vo. 


liggur  opt  f  leynum  þó 
Ijöt  að  sínum  vanda. 

52.    Hennar  þáttur  þvf  skal  nú 
þennan  enda  hafa. 
Börnin  bið  eg  trygg  og  trú 
að  treysta  þvf  eg  skrafa. 


Ókindarkvæöi. 


1.  t>að  var  barn  f  dalnum, 
sem  datt  ofanj  gat, 

en  þar  fyrir  neðan 
Ókindin  sat. 

2.  En  þar  fyrir  neðan 
sat  Ókindin  Ijöt. 

Káði  bún  því  naumlega 
neðan  f  þess  föt. 

3.  Náði  hún  þvf  naumlega 
neðan  f  barn; 

hún  dró  það  út  um  dyrnar 
og  dustaði  við  hjarn. 

4.  Hún  drö  það  út  um  dyrnar 
og  dustaði  við  fðnn; 

ætla  eg  að  úr  þvf  hryti 
ælítil  tönn. 

5.  Ætla  eg  að  úr  því  hryti 
aucrað  blátt. 

Hún  kallaði  með  kæti 
og  kvað  við  svo  hátt. 

í).    Hiin  kallaði  með  kæti: 
Kiudin  mfn  göð; 


þetta  hefir  þú  fyrir 
þín  miklu  hljóð. 

7.  I>etta  hefir  þú  fyrir 
þitt  breka  stát, 
maklegast  væri 

eg  mfnkaði  þinn  grát. 

8.  Maklegast  væri 

eg  mfnkaði  þinn  þrótt, 
og  Ókindin  lamdi  það 
alt  fram  á  nótt. 

9.  Og  Okindin  lamdi  það 
f  þeim  stað, 

þángaö  til  um  sfðir, 
þar  kom  maður  að. 

10.  {>ángað  til  um  sfðir 
þar  kom  maður  einn. 
Upp  tök  hann  barnið, 
ok  ekki  var  hann  seinn. 

11.  Upp  tók  hann  barnið 
og  inn  f  bæinn  veik, 
en  Okindin  hafði  sig . 
aptur  á  kreik. 


^stafa,  hdr. 
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Tfsa  nm  Jölmeina. 


Teista,  Freista  telja  ber, 
Tamás,  Magnús  eptir  fer. 

Jólasveinar  gánga  um  gólf 
[með  gyltan'  staf  í  hendi. 
Móðir  þeirra  söpar  gölf 


porláksdagur  þrifinn  er, 
þá  [kemur'  hann  AOfánge.' 

og  strýkir*  þá  með  vendi. 
[skarpan  hafa  þeir  skólann  ondir 

hendi.^ 


Helgi  Sigurðssoo,  Safn  til  bragfræöi  íslenzkra  rímna  1891,  bls.  71  —  A 
Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón  Eyjólfsson  eptir  Sigriöi  Oddsdóttar,  prests- 
konn  á  Staö  í  Aðalvik  —  B. 


Jóiasveinar  einn  o,g  átta 
ofan  komu'  af  Qöllunum ; 
í  fyrra*  kvöld*  [þá  fór  eg'  að  hátta 
þeir^  fundu'   hann  Jón*  á  Völl- 

unum. 
Andrés^^  [stóð  þar^^  utan  gátta, 


þeir  ætluðu  að  gefa^^  hann  trðll- 

nnum, 
[en  hann  beiddist  af  þeim  sátta, 
óhýrustu^*  köllunum, 
og  þá  var  hrfngt  öllum  jdlabjðll< 

unum.** 


AM.  969, 4.  meö  hendi  Gudmundar  Signrössonar  á  Loptsstðöum.  Htb. 
Bmfj.  B40,  S  —  B,  Fyrri  blutinn.  þjóðsðgnr  Jóns  Árnasonar  I,  bls.  220. 
Sbr.  Tímarit  Bókmentafélagsins  XII,  bls.  123.  Jón  Ólafsson,  Stafrófskirer  1889, 
1891,  1892,  bls.  31  —  C.  þess  má  geta,  að  J.  ÓI.  Grv.  segir  í  orðabók 
sinni,  jólasveinar,  að  jólasveinar  heiti  meðal  anoars  Jölaskó-döli  og 
Skinnsokka-brokknr,  en  hér  hefír  hann  eflaust  raglazt  í  riminu  og  ruglað  saman 
nðfnum  jólasveinanna  við  vísuna,  sem  tröllkonan  mælti  fram  við  Arum-Kára  i 
Selárdal,  sbr.  þjdðs.  J.  Áru.  I,  bls.  505—508.  og  hrs.  Á.  M.  970,  4to,  Saga 
um  Árum-Eára  frá  séra  Ólafí  Sívertsen.  Enn  er  um  jölasveina  i  ritgjörd  Jóns 
Ólafssonar  um  jól  í  hrs.  Á.  M.  1011,  4to. 


Af  Hugsvinns  ráðum  hafid 

þið  fátt, 
að  hjala  svo  margt  í  skugga. 


Eg  heíi'  heyrt  í  alla  nátt 
andardrátt  á  glugga. 


Eptir  hrs.  Á.  M.  276,  Svo.     Hönd  Gísla  Konráðssonar.     Sbr.  Ark.  f.  nord. 
Filologi  IV.   1888.  (Jón  þorkelsson,  íslenzk  kappakvæði). 


Við  skulum  ekki  hafa  hátt, 
hér  er  maður  á  glugganum, 


hann  er  vanur  að  henda  smátt 
og  hylja  sig  í  skugganum. 


Hrs.  Ðmfj.  340,  8vo,  með  hendi  séra  Stefáns  þorsteinssonar  á  Vðllum. 


'  er  soðiö  alt  ketið.  •  hafa  A.  »  hýðir  A.  *  Frá  [  B.  *  fyrri  B.  •  nólt 
B,  dag.  '  þeir  fóru  C.  "  og.  •  Eyða  fyrir  nafninu  A,  Bjarna  B.  *<*  Eyða 
fyrir  nafninu  A,  ísleif  B.  **  hittu  þeir  C.  *'  færa  C.  **  óvægustu  C 
**  Frá  [  Margir  góla  úti'  á  völlunum  A. 
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Við  skalum  ekki  hafa  hátt. 
Hér  er  margt  að  ugga. 


£g  hefi  heyrt  í  alla  nátt 
andardrátt  á  glagga. 


Sbr.  VÍ8U  úr  kvæöi  eptir  þórð  Magoússoo  á  Strjúgi,  sem  nú  mun  vera  týnt 
að  mestu: 


Karlinn  [upp  i^  klðppunum 
klörar  sér  með  Iðppunum, 
baular  undir  bðkkunum, 


og  ber  sig  eptir  krðkkunum 
á  kvðldin. 


Um    Grimseyjarkallinn    i    Grimsey.    þjöös.  J.  Ám.  I,  221,    eptir  hdr.  séra 
Jóns  NorOmanns. 


Karlinn  upp  í  klðppinni, 
keipabðrnin  hrekur, 


lemur  þau  með  Iðppinni, 
litla  Jónka  tekur. 


Ðreytt  er  um  nafniö  eptir  þvi  hvað  barníð  beitir,  sem  visan  er  kveöin  viO. 
Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  meO  hendi  þorsteins  þorsteinssonar  á  Upsum. 

Dillir  og  Diimina. 

Foríngjar  Heródesar  hétu  Dillir  og  Dumma  og  stóðu  þeir  fyrír  barna- 
morðinu  i  Betlehem.  {>essvegna  verður  börnum  ekki  betra  gjðrt  en  þegar 
þeim  er  sagt  lát  þeirra  og  þetta  raulað  fyrir  þeim: 

[Dillir  dó^  og  Dumma.  á  bakinu  á  honum  krumma? 

Sástu'  hvergi  hvítan  blett  [Dillir  dö^  og  dumma. 

AM.  277,  8vo,  meO  hendi  séra  Páls  Erlendssonar  á  Brúarlandi  1846. 


IL 


Dó,  dó  og  Dumma. 
Dagur  er  fyrir  sunnan. 
Kalt  er  honum  krumma; 
kúrir  hann  á  fðnnunum. 
|>að  má  gjðra  góðan  sták,^ 
og  gefa  hann  ríkismðnnunum. 

I>ey,  þey  og  haf  ei  hátt, 
hér  dunar  undir; 
er  stigið  ekki  smátt 
um  fold  og  grundir. 

Boli  litli'  á  balanum 
býsna  rámur  er  hann; 


hefir  hvítt  í  halanum, 
heim  á  bæi  fer  hann.^ 

Boli  kemur  og  bánkar  á 

hurð 
og  biður  upp  að  Ijúka. 
Við  skulum  ekki  skyrinu  ðllu 
úr  Skagafirði  Ijúka, 
segir  hún  Qanna  kjúka. 

Boli,  boli  bánkar  á  dyr 
með  bandina  sína  lánga. 
Láttu  ekki'  hann  Hóls-bola 
heyra  tii  þin  Mánga! 


•  undir.        «  Dillidó,  Dó,  dó. 
piltar  séO  hann? 


•  séröu.         *  Gælunafn  á  strák.         *  Vskft.^íi  S^ 
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Boli  litli  baular  lágt, 
býsna  rámur  er  hann. 
Eitthvað  á  hann  ofarbágt 
innan  húngrið  sker  hann. 

Boli  bánkar  á  dyr, 

ber  hann  á  með  stanngam; 


berja^  vili  hann  bðrnin  þaa, 
sem  belja  fram  í  gaangum. 

Boli,  boli  bánkar  á  dyr, 
ber  hann  á  með  hnalli. 
Hann  vill  eiga  bðrnin  þaa, 
sem  gráta  undir'  palli. 


Hrs.  J.  Arn.  BXXI,  bls.  163,  afskript  í  hrs.  J.  Sig.  398,  4to. 


Boli  frammi  baalaði, 
Bleikar  heyið  maalaði, 
golan  úti  gaalaði, 
glugganum  á  raulaði. 

Hættu'  að  gráta  Mángi 

minn, 
margt  er  nú  á  slóðum; 
boli  kemur  í  bæinn  inn 
og  bregður  upp  sínum  hjóðum. 


Kuldaboli  gjðrir  gat, 
gægist  inn  á  barnið. 
Við  skulum  gæzkan   fiara*  i  fat 
og  fæla  'hann  í  burtu  skarnið. 

Boli  kemur  bánkandi, 
börnum  eptir  lángandi, 
gaungin  framan  gángandi, 
með  gaddakylfu  stángandi. 


Boli  bánkar  á  hurð, 
biður  upp  að  lúka. 
{>egar  hann  sér  á  bæjunum  rjúka 
[lætur  hann  yfirjsteinanastrjúka. 
Gott  er  að  ríða  sandana  mjúka, 
það  gjörir  ekki  hestana  sjúka. 

AM.  241,  8yo,  120.  bl,  meö  Dýlegri  hendi. 


bíta. 


mn  a. 


Þulur  og  þesskonar. 


Þornaldarþiila. 

*Hlýði  [meDn  fræði  mÍDu* 

meðan  eg  segi  [sök  mfna  f  sleða^. 

fað  var  [fyrir  sann* 

faðir  minn  bjö; 

[hann  átti  sér  það  greni^ 

sem  aðrir  melrakkar  áttu  sér  [i  seli^. 

[Er  {>ornaIdur^  böndi  á  þíngi? 

[Já,  hér  mig,  son  minn  og  eg^ 

og  hér  stöndum  vær  þrír  |>ornaldarnir. 

Eigi   veit  eg  eptir    hverjum    þorn- 

aldi  þú  spyr. 
Eg   spyr   eptir  pornaldi  I>ornaldar- 


Valnafarsyni,*® 
[austanhalt*^  úr  Vopnafirði. 
í'^Hér  raáttu  hann  sjá 
[teítan  og  heitan 


syni 


;b 


ómúsétinn,  ómelskorinn,^* 
[í>orgautur  nfðíngur.** 
Svo  [er  mér  f  minni^^ 
sem  við  [munum  sézt  hafa.^® 
Hvar  [sáumst"  við? 
Við  [sáumst^^  á  landi, 
og  ekki  á  landi, 
það  var  á  miðjum  t^jórsársandi. 
Hvað  hafðir  þú  til  [merkis,  hvort 

þú  sást  mig 
heldar  en^**  annan  mann? 
|>ú  hafðir  bróklindann  brasaðan, 
[járnhattinn^^  tinaðan 
kápu  kollótta, 

[reiddir  krókaspjót  um  öxl  þér.«« 
reiðst  alsvörtum  uxa, 
[brynjuðum**  að  bógum  fram 


M  Ha  er  byrjiinin  þannig:  það  var  fyrri  hann  faðir  minn  bjó,  hann  átli  sér 
það  að  seli.  sem  aðrir  melrakkar  höfðu  sér  að  greni,  eða  mun  f  órnarður  bóndi 
á  |)íngi?  Hér  skaltu  hann  sjá,  teitan  og  feitan,  (ó)maðksmoginn  og  moldfreð- 
iim  ((mialtryðinn).  Hér  stóðum  við  þrír  þórnarðarnir,  etc.  *  [fólk  fræði  minni 
B.  »  sekt  mína  á  slóða,  C;  sögu  mina  E.  •  eitt  sinn,  B.  *  [og  átti  sér 
gronsmunna,  U,  •  v.  B.  '  Er  nokkuð  pórnaddur,  C.  •  Hér  stend  eg  og 
sonur  minn,  B.  •  þórnaðarsyni.  C,  þórnafars.  D.  *®  Valnarðarsyni,  BC. 
'•  auslan  alt,  B.  vestan  alt,  C.  vestanhalt,  G.  '»  C  bætir  inn  í:  Heyr  þú  mig, 
son  minn.  ^*  eigi  teitan  né  reitan,  eigi  músétinn  eigi  melsk.,  B.  H?.  óreittan, 
óteittan.  ómaðkétinn,  ómúsfretinn.  þorn.  níðíngur,  þá  ert  mór  í  minni,  G. 
**  v.  B.  ómúsétinn,  ómoldfretinn  úr  þorgerði  niðíngi,  C.  þorgeröur  níðingur,  F. 
^*  var  mér  í  munn  kennt,  C.  *•  sézt  höfum  fyrri,  B.  ^'  sáustum;  B.  *•  marks 
(auðkennis,  C)  um  það  þii  þektir  mig  fram  yfir,  B.  *•  björnhaiiinn,  B;  bjarnh, 
Cl).     '"  v.  B.     '^  brynjaður.  B. 
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[lézt  svo^  brokka  á  [þíngið' 

[í>ornaldur  bóndi.' 

Fleiri  menn  voru  í  ferð  með  mér. 

(Hvað  héiu  þeir?* 

[[Hann  hét  Dummkeli  Dalason;^ 

ei  var  mér  kenníngarnafn  hans 

kunnugt.^ 
Möður  mundi  [hann  sér  þö  átt  hafa;^ 
Hvað  hét  hún? 
Hún  hét  mús  og  más, 
hlöður  fjórar, 

Tungltýfa,  Tréfríður  hét  hún,® 
[þó  borð  bæði 
Bauthildur  gauta;^ 
[[verður  því  að  leingja  nafnið  meyjar- 

innar, 
að  dauður  var  faðir  hennar  og  móðir 
fyrir  tíu  árum 
áður  mærin  kom  í  heiminn. 
(Hún  varð  að  heita 
Höppum,  Skjöppum, 
{>órtöppum,  Höfuðöppum^^ 
fyrst  Kestella^^ 


þá    Bumbansystir   eða   hvað   hún 

heitír 
Belginhvopta, 
Flasingása, 
Apturskvetta, 
AndarneQa 

Skarfur  og  Skyrfullur** 
Velskrifaður." 
[Barnsgrátur  í  bæ, 
blæðir  undir  rúmstokkum,^^ 
[silfurþræðir  þrír 
og  slefu  gerði. 
Ambátt  átta  eg  mér  eina; 
hún  gekk  næst  þeirri  beztu^^  og 

verstu." 
Mdðir  lofaði  [mundelyrði,^^ 
mokaði  hún  með  reku  stirðrí, 
vann  hún  allt  það  sem  bú  biettí, 
[barn  gjörðir  þu  þeirri/® 
{>órnaldur  bóndi. 

[Hverju  ætlar  þú  að  launa  mér^* 
fyrir  bauginn  hinn  tvitelta'^ 
[þá  þú  laugst  upp  á  mig^^ 


*  léztu,  B.  *  þíng  fram,  B.  *  v.  B.     Ha  bætir  við:  skauzt  úr  loga  raoJ- 

um,  og  satt  var  það.       *  Eigi  var  kunnugt  nafn  þeirra,  B.      *  það  hétu  Dum* 
keli  og  Dalási,  C.     •  Ekki  voru  mér  kenníngarnöfn  þeirra  kunnug.  D.     '  Dum- 
kela  Dalaása  sér,  C.     Dumkerin  Dalaást  sér,  D.       "    Frá  [[ 
Ása  átti  sér,  Músa  og  Mása 

hvað  hét  hún?  Túntyfa,  Tréfríður 

Dulkurinn  Dala.  og  töðuhlöður  fjórar.     B. 

^  átti  börn  bæði  etc.  seinna  í  B.     '°  höfuðöppum  og  þórtöppum,  D.    "  Fisrisl* 
og  rún,  D.       ^'  Skarnhala  og  SkinnfuHur,  D.     ^'  Frá  [ 
Verður  hún  því  að  heita 


hoppum  og  skoppum, 
jafndoppum  og  stórtoppum 
Austurskota  og  Arinnefja, 


Rumbansystir,  FlakÍDgása, 
eða  hvað  hún  heitir. 
Átti  börn  bæði 
Bauthildur  gauta.  B. 


'^  seinna  í  B.  ^*  Gekk  næst  þeirri  helztu  móður,  E.  ^*  Frá  [  vantar  i  B. 
^'  undir  niðri,  B.  Mundilyrði,  D.  Frá  [[  Verður  þá  að  leingja  nafnií 
meyjarinnar,  því  foreldrar  hennar  voru  bæði  dauð  14  árum  áður  en  meyJM 
var  fædd:  Fyrst  er  Rislill  rása,  svo  Mánar-kvása,  svo  er  Belgjau  hvoplA. 
svo  er  Attur-skotta,  svo  er  Randanefja,  svo  er  Skarfur  skyfugl,  VelskrifaDdl 
silfurþræðir  þrír  að  slögu  gjörðir,  og  satt  er  það.  Móðirin  talaði  möfD^ 
yrði   0.  s.  frv.  H.  *"  Brandur  á    Sýrlandi.    fjórar  slefugjarðir,  barn  laitti 

við  henni,  B.  *•  Barnsgrátur  er  í  bæ.  blæðir  undir  rúmstokkum,  hverju  viltu 
o.  s.  frv..  B.  '°  bauginn  tvítólfta.  B.     f)ornaldur  bóndi,   hverju  etlarða  ið 

bæta  mér  í  bauginn  Tito,  G.       "  fyrir  lygina  þá.  sem  þú  laugst  á  mig,  B. 
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al^jörðri  8ök  á  þíngi, 
(þórnaldur  bdndi? 
Eigi  ræði  eg  um  það.^ 
Hvar  er  sök?^ 
[Sökin^  er  í  sjóði, 
sjóður  er  í  [belgi.* 
[belgur  (T  í  bandi,^ 
i^bandið''  er  í  keri, 
[kerið  er  í  jörðu, 
jöröin  er  í  búri, 
búrið  er  í  lási." 
[Lyklar  munu  þar  að  ?ánga® 
[þórnaldur  bóndi.^ 
Hvar  liánga  þeir?*° 
þeir  hánga  [á  kíngunni 
á  bríngunni 
hjá  pórnaldsdóttur,^^ 
þar  Bessi  brano  í  grautarkatlinum 
[fyrir  sjálfa  Jakobsmessu.**'* 
Hvað  [skaleghafa^^til  merkis  umþað, 
[hvort  eg  kenni  hana  heldur  en  aðra 

konu?^* 


Kenna  muntu^^  konuna, 
sem  keinginn^®  hefur  á  bríngunni, 
valbrána  á  kinnÍDQÍ/^ 
vörtuna  á  styrslunni,^^ 
há  og  mjó  [er  rennlan,^^ 
[rennt  í  rauðu  aptan, 
svo  muntu  flestar  vita  manninum 

gefnar.^** 
Satt  er  það. 

[Ut  ríöur  Arngerður  hnúka,** 
önnur  kona  {>orgerður  stúka, 
þriðja  var  þar  [Geirlaug  glyðra, 
þar  var  dr^gin  flyðra.** 
Gðtur  látum  vér  gaungla, 
Gunnlaugur  ríður  i  þaungla^"* 
hefur  hann  kápu  felda, 
[fetar  stdrt^*  sem  klerkar;** 
[þá  buldi  á  brúnum, 
þá  vér  bjuggum  með  bændum  vorum. 
tírandur  er  á  Sýrlandi.*^ 
öðruvísi  var  þá  í  heiœi  vorum. 


*  V..    B.  ekki    er  hægra,    ei    er    hjíi  mér  silfur,  C.  '  silfur,  C.  •  sök.  B. 

silfur,  C.  *  bandi.  BC       hígli  DEF.  *  v.  B.      Band  er  í  bígli,  C.      Eígl 

er  í  l)andi.  D.      •  band,  B.  bígill  C.     ^  Ker  er  í  búri.  búr  er  í  lási,  B.     "  þar 

munu  lyklar  að  gánga,  B.  •  v.  B.     Sagði  þórnaddur  bóndi,  C.  *^  Hvar 

eru  [)eir?    Sperðilhakla  á  konu  þinni.     Hvar  er  hún?     Hún  er  uppi  í  Ugludöl- 

uin.  aö  græða  konu  Bessa.      Hvað  er  henni  að  meini?     Hún    hefor    alla   sótt 

níu  þumlúngum  fyrir  neðan  nafla,    há  og  mjó    er  grennlan,    og  rennt  rauðu  í 

aptan.     Svo  eru  flestar  meyjar  manni  gefnar.  G.       *'  austur  á  Ingunni,  Kíng- 

unni.  bringunni,  hja  henni  þórunni  þorvaldsdóttur,  B;    austur  á  bríngunni  hjá 

Kingunni,  hjá  þórgunnu  þorbergsdótlur,  sem  brendi  sig  o.  s.  fry.  C.    þórgunnu 

þorbergsdótlur,  Jienni  þórunni  þorvaldsd.  D.      norður    á    Bringum,    lijá    henni 

Ingunni  Guðrúnu  þorbefgsdótlur,  sem  Bessi  biendi  á  graotarkatli,  Ha.     »*  Ja- 

kobsmessu  um  sumarið,  B.     *'  hef  eg.  B.     '*  að  eg  þekki  hana  fram  yfir  aðra 

konu.  B.    **  máttu,  B.  '•  krínginn,  C.  kinginn  D.  "  vörinni,  C.  *•  stirtlunni.  B.  stritl- 

unni.  D.    '•  sem  trelna.  B.    "^  rauðu  og  rennt  í  attan,  svo  erum  fleslar  manni 

gefnar,  B.    —  mönnum   heiman  gefnar,  C.      '^  Úii  situr  Hallgerðr  hlúnka,  B. 

Ili"5bætirí:  þá  var  dregið  gullið  nieð  siðum  þegar  ValhöII  dansaði  af  brúðum. 

Fiá  [  Gelliglyðra,  þá  var  dregin  flyðra,  þá  var  dregið  gullið  með  súðum,  valur 

dansaði  fyrir  brúðum;  griökur  láta  golna.  Gunnlaugur  ríður  í  þolna,  B.  —  gjót- 

um  lélum  vér  gönla,  C.  —  h'ilum  griðkur  gönla,  G.  ríður  í  þönla,  D.  **  smntt.  B. 

"  Krá  [  ferðaðist  út  um  klerka,  E.      '*  Fiá  [  Lálum  árum  brokk^..,  V^^^w^^^x  '•í^ 

Sýrlandi.  B.      þá  var  Böllur    á  Brú.    Brandur    á    Svrlandi,    hafö\     ^^  ^nvccvV-^^ 

V2. 
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[Hafði  hann  alla  Sumarliðas^slu.^ 
Oðruvísi  var  þá  í  heimi  voruro, 
vér  iyptum  upp  lærum  vorum 
létum  vér  ganga  dreing.^ 
[óðinn  réð  fyrir  Ásum  þeirra, 
en  þeir  réðu  fyrir  öllum  töðuhlððum 

voium.^ 
Hestur  er  mér  horfinn, 


"  hömóttur*  um  brárnar, 
baksár  [á  bögum,^ 
bundinn  kjaptur  [í®  ól, 
haltur  á  bægra  auga. 
hríngeygður  á  vinstra  fæti, 
'fótur  [úr®  fitleika, 
[fallið  höfuð^  úr  tönn.^*» 


Hér  er  lagt  til  grundvallar  haDdritid  AM.  148.  8vo  (»  A)  skrifad  um 
midja  17.  ðld;  stendur  ad  þulan  sé  þar  samantekin  af  Magnúsi  Jónssyni  að  Vigur 
við  ísaQardardjúp.  Elzta  útgáfa  sem  til  er  af  þulunni.  Orðamunur  er  til- 
færöur  úr  AM.  154.  8vo  XII  (==  B),  XIII  (=.  C),  XIV  {=  D).  þessar  útg. 
eru  allar  frá  þvi  um  1700.  Afökript  af  D  í  Ny  kgl.  Saml.  1B94,  4to  bls. 
216 — 24,  meö  bendi  Markúsar  Magnússonar.  Ennfremur  eru  tekin  bér  til  sam- 
anburðar  handriaa  Hrs.  Sv.  Grv.  66  (=>  E\  frá  hér  um  bil  1830,  Hrs.  Sv. 
Grv.  67;  Arch.  C  (»  F)  með  hendi  séra  Brynjólfs  Árnasonar  í  I.ángholti  1840, 
Hrs.  BókmQ.  176,  4to(=»G).  vantar  mikiO  i,  og  AM.  960.  4to  a  og  b  (=- ^a  jg 
i/^).  £nn  er  þnlan  til  í  Hrs.  J.  Sig.  ^282.  8vo  med  hendí  dr.  Hallgríms  Scheviags, 
í  Hrs.  Sv.  Grv.  118.  (afskript  Pálma  Pálssonar).  I  282.  og  118.  er  enn  ein  ót- 
gáfa  með  hendi  séra  Jóns  Norðmanns  og  segir  hann  þar,  að  þulan  muni  vera 
eyfirzk  sérstaklega,  en  þad  er  ekki,  þvi  hún  er  algeingari  en  flestar  adrar  þulur 
og  geingur  um  allt  land  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  séra  Jón  £;  jóIfssoQ.  Urs. 
A.  M.  960,  4to,  með  hendi  Jón  prests  þorðarsonar  i  Auðkúlu,  sama  hdr.,  med 
hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jðrfa  (brot).  Hrs.  A.  M.  247,  8vo,  med  heodi 
sama  manns.  Kvæðabök  dr.  Jóns  þorkelssonar  yngra,  með  hendi  Jóns  figilssooar 
aö  Vatnshorni. 

það  er  sagt  að  þórnaldarþula  sé  orOin  þaiinina  til,  að  einu  sinni  hafi  átt 
að  liíláta  luann  á  alþíngi,  fyrir  það  aO  hann  hafOi  barnað  systur  sína.  Viour 
hans  einn.  en  aðrir  segja  kerlíng  eda  jafnvel  tröllkona  eda  álflconii,  h;<(i  þá  tekid 
það  til  bragðs,  að  ]>ylja  l'uluna  til  þess  að  meun  skyldu  síOur  taka  eptir  saka- 
manninu.n.  þetta  hafí  líka  tekizt,  því  allir  haíi  hlytt  á  nieðan  þulan  var  Hutt. 
en  sakumaOurinn  komizt  und.n  á  meðan  ríOandi. 

Séra  Jún  Eyjóifsson  segir  aptur  frá  tildröguni  þulunnar  á  j^essa  leið :  þor- 
gerður  var  ekkja  ein  auO<jg  Son  átti  hún  er  Guiinlaugur  hét.  Hann  hafði  orði<) 
í  sökum  fyrir  barneign  í  meinum.  En  er  dóniur  skyldi  út  fara,  ok  þurgerður  til 
þíngs  og  liúf  þegar  upp  þuluna  í  sleOanuin  og  lét  dæluna  gánga  tíl  þess  er  ati 
var,  var  þá  Gunnlaugur  horíinn  og  hafOi  hún  skotiO  honum  undan  á  hesti  á  meOaD 
þau  áttust  við  þórnaddur  lögmaOur,  sá  er  dæma  skyldi  máliO,  en  Gunnlaugur 
koiLst  i  skip  og  fór  utan.  Geta  mætti  til  aO  þórnaddur  lögwaOur.  sem  séra  Jóo 
bendir    til,    eigi    að    vera    þorvarOur    lögmaOur    Erlendsson    (lögmaOur   s.  og  au. 


syslu,  sat  eg  á  siiijíhslokki,  C.  Nú  bylur  á  biú,  DE.  Lælnr  Brún  Lrokka 
Brandur  á  Syrland),  H,^.  ^  ííumar  réöi  s}>lu.  E.  *  Frá  [  þegr.r  vér  hjugpum 
með  bændum  voruin,  lyptum  upp  lærum,  létum  dreingi  inn  ganga,  B.  —  létum 
vaOa  dreingi  G.  —  létu  dreingi  sina  kæfa,  \W.  *  v.  B.  *  hámóllur.  G.  *  um 
bægi.  G.  •  við,  LGD.  '  Hot  bætir  viO:  tannsljór  á  tagli,  tuggiiin  á  snoppu. 
*  er  á,  B,  á  D.  fótur  ur  fetli,  G.  •  fallinn  iiófur,  D.  ^®  F  bælir  við:  og  nú  er 
sagan  sönn. 
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1499—1512)  og  þaO  þvi  fremur,  sem  yms  önnur  munomæli  eru  bendluð  vid 
hann.  Annars  er  mjög  hæpid  aO  nokkur  fótur  sé  fyrir  sögusög^nunum  um  upp- 
runa  þulunnar. 


Leit  eg  upp  til  himna, 

sá  eg  tólf  hestana  renua, 

tök  eg  þann  hinn  blakka, 

reið  honum  út  í  slakka. 

pi  kom  tóa  trítlandi 

með  sinn  hala  rítlandi, 

bað  mig  að  geta  gátu  sinuar. 

llla  gat  eg  hana. 

Tröll  tóku  frá  mér 

huppinn  þann  hinn  feita, 

eg  var  ekki  maður  til  að  leita. 

Eg  átti  mér  brúnskjöttan  hest, 

þá  reið  eg  alla  manna  mest. 

Eg  átti  mér  strútóttan  hund; 

hann  hljöp  með  mér  um  stund. 


Kom  eg  þar  að  kveldi, 
sem  kerling  sat  að  eldi. 
Eg  heilsaði  henni. 
Hún  tók  sinn^  bínginn' 
og  hugði'  mig  að  stínga; 
(þá  tók  eg^  lurkinn  minn^  lánga 
og  lagði'  hann  undir^  kerlíngar  vánga. 
Hún  vildi'  ekkert^  gott  orðið^  heyra 
með  sínu  bölfaða,^  bannsetta/^  krók- 
ótta,  [kindótta,  kringlótta^^  kerlíng- 

areyra, 
Eg  tók  mér  þá  lítið^'  skip^^ 

og  sigldi^*  út  á  haf, 

en  kerlíng  tök  sitt  öskutrog 

[og  þar  sökk  hún  á"  kaf.^* 


II. 


kerlíngareyra. 

Fór  eg  inn  í  búr, 

át  eg  lítið  úr, 

fann  eg  fyrir  mér  dall, 

Og  svo  dre^ar  úr  þulunni:    >Poki  fór  til  Hnausa.€ 
Hrs.  Á.  M.  960,  4to.    Séra  J6n  þóröarson  á  Auðkúlu. 


skaut  eg  honum  lángt  út  um  glugga, 
þar  má  hann  hugga. 
fékk  eg  af  honum  fail, 


III. 


Kerlfng  tók  sitt  öskutrog 
og  setti  út  á  haf. 

HIjöp^^  eg  allra  manna  mest. 


IV. 


Eg  tók  mér  þá  lítinn  bát 
og  sigldi  hana'  í  kaf. 

átti  eg  [þó*®  eingan^*  hest. 


*  sína,  sér,  upp.  *  pínga,  píng,  pínginn.  lánga  pínga,  bínga,  pínkil,  stínginn, 
pýngju.  *  ællaði,  beiddi.  *  mér,  hellustein  og.  *  Frá  (  og  herkinn  sinn. 
•  u.  krókóttan.  '  því  aldrei  mátti  hún,  svo  hún  skyldi  aldrei  neitt,  því  ekkert 
vildi  hún,  svo  ekkert  mátti  hún.  aldrei  kvaðst  hún.  *  o.  af  mér.  *  bifsaða, 
blóta()a,  bifsetta,  fjandsetta.  '^  kolsvarta.  ^*  kríngótta,  kringjótta.  krækjótta, 
kinduga  biðukollu.  ^'  lítinn,  stóran.  "  bát.  '*  setti.  "  eg  sigldi  hana  í. 
'•  Sumir  bæta  aptan  við: 

Svo  er  eg  skilinn  við  þá  illu  ólukku  kerling, 
sem  aldrei  mátti  eta  nema  heitan  graut  og  velling, 
sú  illa  kerling. 
''  Gekk.       '■  mér.       *•  alhvítnn. 
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Hrafn  flaug  að  austan 
með^  egg*  í  nefi. 
af  þeim  eggjum 


andar  neQum, 
settist  á  bekkinn 
og  dró  fram  sekkínn. 


kerlíngareyra. 

Út  setti  hún  bytturnar  tómar, 

Hrs.  BmfJ.  656,  8vo. 


Stóö  eg  við  stoð, 

studdi  mig  við  gullvegg. 

Sá  eg  til  himna 

töif  hesta  renna; 

tók  eg  þann  hinn  blakka,^ 

reið  [eg  út  i  slakka.^ 

Hvað  gjörði  [goðið,  goðið?* 


aldrei  kvaðst  hún  þurka  sfiia  g<(ma. 


VI. 


Hvað  gaf  það  [mér  af?' 
Lifur  og  lúngn 
[og  stakk  mig  f^  túnga; 
reið  eg  eptir  því  nm  stund, 
átti  eg  mér  strútöttan  bund 
hljóp^  eg  allra  manna  niest. 
eingan  átti^^  eg  hest. 


Slátraði  bekra*^  sfnum. 

(Sat  eg  undir  stofuvegg, 
strauk  cg  mitt  gullskegg. 

Hrs.  Sv.  Grv.,  með  heDOli  Jóns  SigardssoDar.  GuðmaDdur  Oavíðsson,  eptír 
sögn  Odds  bÓDda  á  ÁsIáksstðOum.  Hrs.  J.  Sig.  282,  Bvo  (með  hendi  séra  Júds 
Norömanns),  afskript  Pálma  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118.  Hrs.  Sv.  Grv.  67, 
Arch.  L.     Séra  Jón  Eyjólfsson  eptir  Jóhönnu  Jónsdóttur  í  Vigur. 


VII. 


Mumpur  situr  á  palli 
braut  nef  á  kalli. 
Arnór  stcndur  úti, 
ærist  og  kallar: 
Unua  mundi'  eg 

Ilrs.  J.  Sig.  282,  övo  (dr.  Schevíng]. 


kerlíngunni  gömlu. 

Gekk  og  til  sjáfar 

og  saltaöi  netju: 

þar  kom  að  mér  itrandi 

ineð  sína  trönu  titrandi  o.  s.  frv. 


Hvaö  varstu'  að  slátni 
í  holli  þíiium  í  fyrra? 
Klí  var  aö  slátra 
u\anuin  minum  feita 
o<:  i^yltuniii  minni  fróðn. 


VIII 


Hundar  tóku  frá  mór 

huppinn  þann  hinn  feita, 

fór  og  optir  að  leita. 

Koni  es:  inn  um  kveldið  o.  s.  frv. 


'   l)Or.       '  liögg.       '  gla'ístíi.        *  u;»p  til  u'zta.  lioniini  til  slakka. 
go«M  g<)ltV       *  I)ikar.       ^  |.t'r.       "  lneiuli'  eg  mig  a.       •  Gekk. 


*  goði:  goOi. 
^*^  hafi>i. 
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Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.      Séra  Jón  Eyjólfsson,  eptir  Málfríöi  Brynjólfs- 
dóttur  í  þverdal. 


Sat  eg  undir  fiskihlaða 

föður  mÍDS  og  inóður; 

átti'  eg  að  gæta 

bús  og  barna, 

svins  og  sauða. 

Menn  komu  að  mér, 

stúngu^  staf  í  hnakka  mér, 

^gjörðu  mér  svo  mikinn  skaða, 

lögðu  eld  i  bönda  hlaða. 

Hlaðinn  tók  að  að  brenna. 

Kg  tók  að  renna 

upp  á  sand, 

upp  á  land, 

upp  á  biskupsland. 


Biskup  átti  gott  í  bú, 

gaf  mér  bæði  uxa'  og  kú. 

Uxinn  tók  að  vaxa, 

kýrin  tök  að  mjólka 

[og  fylti  upp  alla  hólka.^ 

Sánkti  Mária  gaf  xnér  sauð, 

[hann  varð  mér  að  miklum  auð.^ 

Annan  gaf  mér  Freyja, 

hann  kunni'  ekki  að  deyja. 

Faðir  minn  átti  þá  kú, 

Lurína  hét  sú; 

HÚD  var  allra  kúa  feitust 

feitust  í  vor, 

en  samt  dó  hún  úr  hor. 


Hrs.  Bnifj.  656,  Bvo,  með  hendi  Sigmundar  Mattíassonar.  605,  8vo  þor- 
steinn  þorsteinsson  frá  Upsum.  Hrs.  Sv.  Grv.  66  (4  útgáfnr)  með  hendi  Jóns 
Signrðssonar.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  D',  meO  hendi  séra  Benedikts  þórarins- 
sonar  á  Ási  í  Fellum.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  E^  Hrs.  J.  Sig.  282,  8vo. 
Tvær  útgáfur,  ðnnur  meO  hendi  séra  Jóns  NorOmanns.  Afskr.  Pálma  Pálssonar 
í  hrs.   118.    KvæOi  Jöns  þorkelssonar,  meO  hendi  Jéns  Egílssonar  aO  Yatnshorni. 


II. 


Hann  kunni'  ekki'  að  doyja. 
HIjóp  eg  upp  í  lágar 
og  leit  eg  gulltágar. 
Gott  þötti  mér  út  að  líta 
undir  skinninu  mínu  hvita 
og  skikkjunni  grænni. 


undir  [einum  blámerktum^  þræði. 
^að  voru  soðin  skammrífá  bænum; 
duttu  þau  ofan  f  ketilinn  bæði, 
svo  ekki  stóð  upp  úr  nema  bógurinn 
og  hálft  annað  lærið, 
og  nú  er  lokið  Lundúnakvæði. 


Sofa,  sofa  hjönakornin  bæði 

Brot  í  hrs.  Bmfj.  656.  8vo,  meO  hendi  Sigmundar  Mattíassonar.  Sig- 
mundur  sleingir  saman  báOum  útgáfunum  o^  ýmsum  öOrum  þulum  og  segir  aO 
altsaman  sé  »eptir  þ.  Magnúsd.<  Jón  Ólafsson,  Stafrófskver  1889,  1891, 
1892,  bls  36 — 37  og  svo  ^msir  af  þeim  sem  bornir  eru  fyrir  I.  AM.  960, 
4to,  meO  hendi  séra  Jóns  þórOarsonar  á  AuOkúln.  þess  má  geta  hér  aO  í  Gl. 
kgl.  Saml.  2873,  4to  er  latínskt  kvæOi  eptir  Jón  rektor  þorkelsson  (f  1759), 
sem  byrjar  eiris  og  þula  þessi:     Sat  eg  nndir  fiskihlaOa. 

Opt  eru  ymsar  aOrar  þulur  skeyttar  aftan  viO  þulu  þessa,  einkum:  ^Leit 
eg  upp  til  himnac  og  er  bætt  viO  einni  eOa  fleirum  línum  á  milli  svo  sem: 


'  ráku.     ^  sumir  bæta  inn  í:     ristu  mér  rúnir 

og  rökuðu  mér  krúnir. 
^  mjólkaði  fulla  mjólkurskel.       *  sídaii  lá  hún  (eöa:    hún  var  stokk-  og)  sleia- 
dauð.       *  hvítum  guðvefjar,  blágráum  veflarins. 
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[pi  fór»  eg  [út  á  8jó» 
(og  saltaði  [netjur  mínar.^ 


eOa  þá: 

Ep:  átti  mér  tvo  hesta, 
annan  rauðdn,  annan  brúnan, 
tók  eg  þann  brúna 
og  reið  heim  til  túna. 
Hvað  gaf  bóndi  þar? 
Lifur  og  lúngu, 


tönn  og  túngu 

og  alt  innan  úr. 
i    Svo  fór  eg  suður  til  vers 
I    og  saltaði  niður. 

pí  kom  tröllið  trítandi  o.  s.  frv. 


III. 


,  miklum  auð 

Fór  eg  upp  til  láfa 

gjðrði'  eg  gullskráfa. 

Litlu  bðrnin  léku  sér 

og  það  var  þeirra  æði, 

duttu  þau  ofan  í  soðketilinn  bæði, 

þá  var  eptir  bögurinn  og  læri 

bundið  upp  með   bláum  veftarþræði. 

Fór  eg  til  sjáfar, 


saltaði  netju, 

þar  kom  að  mér  trðllskessa, 

stal  frá  mér  feitum  hupp  og  væDum, 

elti'  eg  hana  um  stund 

—  eg  átti  mér  strútóttao  bund.  — 

Eg  kom  þar  að  um  kveld, 

sem  kerlfng  sat  við  eld, 

Hún  var  að  kroppa  brínga  sfna 

og  hugði  mig  að  stínga  o.  s.  frv. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  F.  og  er  köllaö  þar  »Ágæt  þula«. 


IV. 


Undir  einum  grábláum  veftarþiæði. 

Barnakornin  leika  sér, 

það  er  þeirra  æði. 

J>egar  þau  kunna'  að  gánga'  um  gólf 

bera  þau  skarlatsklæði. 


Lögðu  þau  í  ketilinn 
skammrif  og  bægina  bæði 
og  brendu  sig  á  lærunum  bæði. 
Drottinn  minn  blessi  þau  bæði. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.      Séra  Jön  Eyjólfsson,    eptir  Ágástínu  JóhönDV 
Eyjólfsdóttur  á  Stad  í  Adalvík. 


V. 


Hún  var  stokk-  og  stein-dauð. 
Börnin  hennar  litlu  Laugu 
léku  sér  með  æði. 


svo  ekki  varð  eptir  nema   bógurinn 

og  lærið 
bundið  saman  með  bláum  veftarþræði. 
Svo  er  lokið  Lundúnakvæði. 


pau  duttu  ofan  í  soðketilinn  bæði, 

Hrs.  A.  M.  969,  4to,  nieð  hendi  Gudmundar  Sigurðssonar  á  Loptsstðdum. 


'  Rann  og.        '  niður  að  sjónum.  ofan  til  sjáfar.        *  nel  initt.  netju.     Frá  (  tð 
salta  rnér  nytjar,  niður  fiskinn. 
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VI 


Kú  er  lokið  Lundúnakvæði. 
Hjónin  sofa  bæði 


iindir  bláum  veftarþræði, 

^ulu  og  rauðu  dregDum,  f  næði. 


Hrs.  Á.  M.  960,  4to.     Aptan  á    bréfí    til    íngimundar    hreppstjöra    Gríms- 
sonar  á  Skerðíngsstððum  1837. 

VII. 

Eio  gömQl  þnla. 

Sat  eg  undir  fiskihlaða  föður    |    Biskup  átti  gott  bú, 


míns. 


Menn  komu  að  mér, 
ráku  staf  í  hnakka  mér. 
Hlaðinn  tók  að  brenna, 
eg  fékk  að  renna 
upp  á  biskups  land. 


gaf  mér  uxa  og  kú; 

uxinn  tök  að  vaxa, 

kýrin  tók  að  mjölka 

sáukti  Márfa  gaf  mér  sauð, 

það  varð  mér  að  roíklum  auð  o.  s.  frv. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66,  afskr.  prófessors  George  Stephens'  eptir  Stockh.  64.  fol. 
þetta  er  lángelzt  útgáfa,  sem  tii  er  af  þulu  ])essari,  og  er  brotíð  því  prentað  hér 
í  heilu  lagi. 


Gekk  eg  upp  á  hólinn, 
horíði'  eg  ofan*  í  dalinn, 
sá  e^  hvar  híin  lánghala 
lék  sér  við  sauðinn. 
Kvr  keifaði, 
kálfur  baulaði, 
hestur  hneggjaði, 
hundur  geyjaði. 
Haninn  gól 
fyrir  miðja  morgunsól. 


Suður  á  mýri  að  sækja  Iðmb. 

Lét  eg  koll  detta  koll  af  kolli 

Magnús  kattarvalinn, 

Asbjðrn  í  salinn, 

Sigurður  sultur 

og  Sveinn  rángalinn. 

Ekki  er  lángur  hali  minn 

hvar  sem  eg  kem  inu; 

hundurinn,  kðtturinn 

og  hann  Jón  bakskinn. 


Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  þorsteinn  þorsteinsson  frá  Upsum.  Hrs.  J.  Sig.  282, 

8vo.    Brot.     Afskript  Pálma  Pálssonar  i  hrs.  Sv.  Grv.   118.  Hrs.  Sv.  Grv.  67, 

Arch.  L.     Séra  Jón  Eyjólfsson,    eptir  Margréti  Magnúsdóttur,  prestskonu  á  Snæ- 

fjöllum. 


II 


lék  sér  við  sauðinn. 
Dýr  grenjaði. 
kálfur  baulaði, 
ær  jarmaði, 


hrútur  kumraði, 
kolur  kvakaði, 
kisa  mjálmaði, 
ðrn  skrækti,^ 


^  kallaði.  argaði,  blakti. 
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[bani  foæsti.^ 
buDdur*  hoppaöi, 


hrafn  skoppaöi.* 
Haninn  gól  o.  s.  frv. 


III. 


fyrir  miöja  morgunsól. 
[Vatn  í  veöranesi,* 
vondur  skýjablesi.* 
(Úti  [stóð  hann«  Arnþór' 
og  ærðist^  að  kalla:'^ 
Mál  er  að  koroa  til  kirkju 
og  mæta  helgum  tíðum. 
Uppi'  á  stól,  stól 
stendur  mfn  kanna. 


Níu  nóttum  fyrir  jól, 

þá  kem  eg  til  manna 

[og  þá  dansar  hún^^  Auua. 

Hvar  er  matselja  mínf' 

hún  er  (inn  á  palli;^* 

spennir  föt 

upp  f  röt 

og  annan  ofan  í  þiljumót. 


Hrs.  Thotts  489,  8vo  (byrjunin).  Hrs.  Bmfj.  605,  8vo.  (partur).  Hrs.  Sv. 
Grv.  66,  meö  hendi  Jóns  Sigurössonar.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  E*.  Hrs.  AM. 
969,  4to,  meö  bendi  GuOmundar  Sigurössonar  á  Loptsstödum.  Kafli,  uppi  -  manna. 
Kóös.  J.  Arn.  II,  bls.  670,  Tímar.  Bmfj.  XII,  bls.  123.     Hrs.  Bmfj.  GOó,  8vo. 


III. 


fyrir  miðja  morgunsól. 
Marla  gekk  til  messu; 

Sbr.  Hestur  minn  á  Haugi. 


IV. 


Situr  ein 
silkirein, 
sól  undir  hölí. 


hafði  lykil  á  linda, 
lauk  upp  himnaríki. 


J>að  or  hennar  mesta  infin 
að  missa  féð  af  bóli. 


dansar  hún  Anna. 
Dausar  hún  Dyrborg, 
drósin  húu  Herdís, 
meyjan  hún  Margrél 

Hrs.  Bmfj,  605,  Svo. 


•  úlfinn  hrakti.         '  krunnni.         •*  krúnkaði. 
blesi,  skjónablesi,  skinablosi,  frá  [ 


og  inærin  hún  Ólöf. 
Licrí^iir  hér  sú  Ijóðaskrá. 
lúsáponta  Hólum  frá. 
og  hana  nú  þá. 


*  Vaknaður  á  Nesi.        *  skinna- 


*   slendur. 
bii.-I(ir  4SP. 


Sogir  hann  Björn  poki 
og  bann  |)órður  Loki. 
niói^ir  Iians  af  Nesi 
meö  kollótta  blesu. 
^  Frá  (  {)á  kallar  Arnór  909,  og  hœtlir  þar.        '^  ærist. 
'"  (1aní?aM  júmírii  Anna.         *'  inni'  i  ba?)stofu. 


Hér 
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VI. 


fyrir  miðja  morgunsól. 
Móöir  þeirra  sópar  gólf 
og  strýkir  þá  með  vendi; 


fyrir  miðja  morgunsól. 
Kveiktu'  upp  eldinn  Tobba, 
sæktu  vatnið  Vigga 
og  skerðu  sauðinn  Jón. 
Nú  liggur  kyrin  á  bás, 
tíkin  í  túninu, 
hesturinn  í  haganum. 
[Hvaöan  ertu^  boli  minn 


berst  við  bokka, 
ber  lángan  kjapt. 


líauður  i^  mýri 
rótar  upp  mold, 
[bil  fyrir  bakka* 
beljar  kýrin.*^ 


VI. 


VII. 


VIII. 


XI. 


Kerling  lá  í  dyrunum  dau 
hafði'  hún  ost  í  barminum, 
hún  gat  ekki  étið  hann 
fyrir  ofurmiklum  harminum. 
Hundur  setti  upp  f^ól 
fyrir  miðja  morgunsól. 
pá  kallar  Arnör: 
Suður  á  Mýrar 
að  sækja  Iðmbin. 
I>au  vilja®  bíta 
börn  og  kerlíngar. 
Kerlíng  á  eptir 


ð, 


hefir  hún  skinn 

og  skálm  undír  hendi. 


[heimkominn?* 
rauður  af  leiri 
og  rötar  upp  mold, 
berst  við  bokka' 
bandkollöttur. 

Sokkaplðggin  lafa  ofan'  á  hæla. 
það  mun  flesta  únga  mennina 

tæla. 


Nú  er  vel  sagt 
og  fimlega  frá  sagt. 


Hér  stendur  uxi  undir  brckku 
með  gapanda  munni  . 
Hvað  mun  hann  vilja? 


með  krókstaung^  í  hendi. 
Fylgja  henni  fast  fram 
allir  hennar  menn: 
Ivar,  Dúti, 
Marteinn  Lúti, 
Lampara  Pe 
og  Fdtame. 
GoUur  geispaði. 
Guðnv  skáld  til  orða  tök: 
I>etta  er  mikið  gjálfur, 
segir  hann  Bjðrn  poki 
og  hann  |>örður  Loki. 


^  Hvað  villu.  '  |)íi  ert  heimkominn. 


d\*ri. 


munu. 


krnkslaf. 


bakkann. 


*  veslan  vid  bakka. 
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Lambiö  bpit  í  ffngur  minn,^ 

skórínn  datt  f  árgil. 

[Hvern  sein  finnur  sköinn  þann' 

fgef  eg  saman  við'  forfinn. 

Koma  [munu  fleiri^ 

gestirnir, 

prestirnir,* 

lestirnir 

austan  af  löndunum 

að  rffa  sér  tágar. 

Prestur  sat  á  hyllu 

hafði  [upp  f'  sér  fyllu;' 

hver  sá  biti,  sem  hann  úi, 

honum  varð  að  illu. 

Prestur  kallar  skip  sitt 

og  hríp  sitt, 

nafarinn^ 

[og  tafarinn.® 

[Standa  þeir^^  [upp  á^^  stokkunum 

og  stela*^  ofan*'*  bjúgunum. 

[mata  svo  f^*  mörvana^* 

(og  [mæna  upp  f*®  keppina,*' 

)blása  svo  í  belgina/^ 

bera  [svo  f*^  byrðirnar.*^ 

og  binda'^  fyrir  ofan. 

B*?tra  væri  brýnt  nef 

bora  með  járnnef; 

stínganef! 

man  eg  hann  gunn-nef. 

Ræð  eg  þér  við  róður  minn 

Drefjar  í  hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  E-. 


Réttnefur, 

sléttnefur, 

brettnefur. 

[I>vf  tókstu^"  hann  Narfa? 

[Hann  kunni'  ekki'*'  að  starfa, 

því  hann  hafði  belti  breitt, 

búinn  kníf,** 

kálfskinn  og  klippíng, 

ullarreifi'2*  og  vettlíng, 

þindikamb*' 

og  þeytikamb.*' 

gullkamb  og  augun  þijú. 

[þar  með  fór  hann  upp  á  fjall'' 

með  guUpenínga  marga. 

Ekki  skal  hann  það  fá, 

þö  honum  leiki  hugurinn  á; 

taki'  hann  aptur  {>urfði  sína 

o^:  fái  mér  aptur  mágkonu  mfa 

[Úti  stendúr  tíkin  þar  P^  túni. 

Norður  reka  nautin  þeir  að  gari 

Enn  er  dottin  kýrin  þar  á  Mýri 

Sækið  henni  mennina; 

margir  henni  bjarga. 

Uti'  erkominn  Kolbeinnhinn  stó 

op  keisararnir  fjórir. 

Jón  Auðunnarson 

og  strákurinn  þar  f  Hvammi 

trutta  út  úr'  túni, 

tríta  eptir'^"  myri. 


*  mér.       '  ekki  skyldi  skórinn  [)inn.     '  komast  frani  fyrir. 


mundu. 


fre? 


irnir. 
1 1 


1. 


*  með.  hjá.       ^  frillu.       ®  nafar  |>inn.      '  tafar  þinn.      '"  stendur  sv 
^'  slelur.         ^*  niður.        '*  metast  á  um.  mætast  þær  með,  malar  sv 


15- 


mörvunum.  ^*  mikið  stóru.  ^'  míg.i  svo  í  keppinn  sinn.  •*  l»y«^in( 
"  fyrir.  *°  Frá  )  ber  svo  inn  í  heðinn  sinn.  hera  svo  í  bii  sin,  hera  svo 
bvfum  sér.  "  bindur.  '-  Að  því  spurðu.  "  Hvað  hann  kunni.  ••  hrugð 
linífi.  '*  uUarkamh.    lambsreifi.    ullarreipi.  '*  gullkamb,    kembi  kum 

"  kymbi  kumb.       '-'•  Síðan  fór  liann  suður   á  þíng.     Eitt  sinn  hljóp  hann  op 
á  land.         "  Titún  í.         '^  þrílept  er. 
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II. 


Lambíð  beit  í  ffngur  minn, 

skórinn^  dait  í  árgil. 

Hvernig  mundi  skórinn  fara 

ef  ekki  [fleira  kæmi?* 

trit'  eptir  túni, 

trit^  epiir  mýri. 

Ekki  skyldi  einn  nefur 

arka  með  trénef. 

Kolbeinn  ætlar  suður  í  ver 


með  f]örtán  marka  kæsisker, 

rauða  kyppu  Bannveigar; 

raka  þar  Signýjar, 

tíu  [Margrétir 

og  fórunn  karlsddttir.* 

Hverjir  voru  sveinar  þeir, 

sem  henni  fylgdu  fram? 

Úlfur  og  Álfur 

og  Jön  bóndinn  sjálfur. 


ni. 


Lambið  beit  i  fíngur  minn, 
skórinn  datt  í  árgíL 
Hvernig  kunni  skörinn  þinn 
að  koma  í  veg  fyrir  porfinn? 
Hvernig  kunnu*  prestarnir, 
gestirnir 

norðan^  af  Iðndunum, 
ströndunum" 
®færa  þeim^  mágunum 
tágarnar? 

[Mundi  oss  þykja^^  meira  gaman 
(ef  [þeir  hlypi^*  allir^*  saman? 
[Jdn  Kár/» 

[karlinn  þar**  á  Bakka, 
gjarnan^^  viil  hann  goti  fá  að 

smakka; 
[hrópar  hann 
og  kallar  hann,*® 
[þess  á  milli*^  sefur; 
yfír  um  ána  ætlar  hann 


þegar  booum  gefur. 
Ekki  skaltu  það  fá 
þótt  þér  liggi  hugur  á. 
[Eigðu  sjálfur^^  |>uríði  þína, 
[eg  skal  eiga  mágkonu^^  mína. 
Hann  var  þar  um  helgina 
að  tína  bðrn  í  belgina^ 
lakastykki'  og  lúngu; 
brendi'  hann  sig  á  túngu. 
Lambið  hún  litla  Móra 
leingi'  á  hún  að  tóra, 
þar  til  hún  fæðir  Qóra 
fallega  brúta'  og  stóra. 
Hætt  er  hljöðakolla 
hvít,  sem  drýgir  bolla. 
Veik  og  vesæl  rolla! 
varastu  hundasolla; 
hæit  er  á  huldupolla, 
hafðu  ei  neitt  við  skolla. 


spóinn.        ^  kæmi  fleiri?        '  trítla.         *  þorbjargir 

Lygi-Kolbeinn.  Steinn.  Svefnaður. 
*  Hvenær  munu.      *  koma.       '  söndunum.       •  og.      •  okkur.       '°  Ekki  kann 
eg.         ^'  vér  hlypum.  '*  frá  (  meðan  viö  lágum  bæði.  '*  Fjósstrákur, 

Hljópstrákur.     **  kallar.     "  jafnan.     *•  yiir  hann 

og  æpir  hann. 
•'  miUi  þess  hann.      **  taktu  aptur.       *•  en  fá  mér  aplxu  X^XsK^t^x. 
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IV. 

Paurildi*  í  p-orriró. 

Lamb  beit  i  fíogur  minn. 

Skör  mínn  datt  í  árgil. 

Svona^  skyldu  prestarnir, 

gestarnir 

[koma  eptir'  löndunum, 

ströndunum, 

meö^  sína  mágana,^ 

[færa  okkur^  tágarnar.^ 

[Kalla  skyldi^  riP  sitt^« 

stif  8itt/i 

nafar  sinn.** 

Allar  [frændkonur  vorar.^* 

HeiU,  heiU  bröðir! 

Hverjum^*  muntu  skýra^* 

frá*'  hestinum  dýra?" 

Af  baki  muntu  falla, 

þá  muntu  kalla. 

Hrs.  Sv.  Grv.  66,    meö    hendi   Jóos 
Aptao  á  bréfi  til  Ðjaroa    Brjojólfssooar   á 
Bvo,  meö  heodi  séra  Helga  Sigurössooar  á 


Dauð  liggur  kýrin  í  rnýri. 
Kona  gekk  fyrir^®  kirkjudyr,** 
bafði  í  hendí  lifrarbita, 
beit  hún  í  bitann  sinn 
bað  [svo  að  geyma  sig,*** 
[Drekkum  vór*^  aP*  drumb,  drum 
{>örarinn  [á  kamb,  kuoib.*^ 
Vala^*  flýgur  vestan**  aö, 
[ber*®  e^g*'  í  nefi;*^ 
[kallar  hann  á  konu  sína 
mylsnu  og  fylsnu 
settist  á^®  bekkinn,^® 
togaði^^  fram  sekkinn: 
greip'*^  fyrir  [Gnípu  og^^  trípu. 
Titlíngur  tarriró! 
Nú  er  vel  súngið; 
[papi  nisi  pipi  korn^^ 
og  kann  eg  ekki  meira. 

SigurOssonar.      Hrs.  Á.  M.  960,  4t( 
Hafrafelli    1835.      Hrs.  Á.  M.  247 
Jörfa. 


V. 


Viltu'  eg  kveði  yfir  þér 

[maurildadrápu?^^ 

Paurildi  parriró. 

Lambið  beit  í  fíngur  minu  o.  s.  frv 

Senn  munu  koma 

menuirnir  að  norðan 

og  færa  okkur  náir  og  tágir. 

Ekki'  er  þetta  f>orvaldur 


það  er  raaðurinn  Norðvaldur; 
mildur  og  svo  matargóður, 
mörgum  gefur  úr  sinni  skjóðu. 
Sumum  gefur  hann  eyrbót. 
sinu  skó  á  hvern  fót. 
Klukkan  sat  á  porti 
en  kveikjan  hljóp  á  stað 
yfir  um  ána  hoppaði, 


'  Paurildiir.       '  Koma.       *  austan  af,  utan  af.       *  miss. 
^  Frá  [  páfana,  tágana.  *  Viltu  kalla.         ^  drif,  skip. 

^'  minn.  **  voru  frændkonur. 


'  niáfana. 

'^  l>ilt. 

ifi  .-1 


*  méi 
>'  mit 


ii.i.ji*.  ,v/ii*  i.«;.ivi.xv^w«..  ^*  hverju.  '*  stVra?         ^*  sl.  sumii 

^^  fríða.       •*  í,  að.       '*  kirkjudyr,  kirkju,  kirkjudyrum.      '°  guð  að  launa,  sv 
fyrir  sálu  sinni,    sig  guð  að  signa.         *^  rk«^i-i.»   l^:-  h  rk_.i.i.-    — •     » ... 


**  Drekka  þeir. 


.,...  « ^.^  j,„,    „,.  -.„ , "  Drekka  segír  hiii 

"  kamphuud.     Frá  [  kátur       '*  Valur,  Hrafn.      "  austan.     '•  heíir.     '*  uggí 

hauk.       "  n.  sínu.  Frá  [  með  svo  laungum  spaungum.        "  í.       *°  veggini 

*'  dró.         '■-  og  bað.  '*  Rípu.         **  Paternoster  pipukorn.        "  Paurhildai 
drápu. 
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on  einginn  vissi  það 
að  bjór  oíT  brennivín 
bru^nraði  auðariín; 
lagieg  var  sú  lindin  kát, 
lukkan  er  komín  til  min. 
Fjögra  tunna  fat 

Hrs.  Bmfj.  656,  8vo. 


færir  einatt  ölstíng. 

Nú  er  kalt  í  kór 

kendur  við  Ása-þór. 

Nú  er  kvæðið  komið  á  enda, 

köppam  vil  eg  það  senda. 


VI. 


[Úti  er  sloppin^  kýrin  í  mýri. 

Sækið  þið  mennina  marga 

henni  til  að  bjarga. 

Hér  er  kominn  Kolbeinn  biun  stóri 

og  keisararnir  fjdrir, 

Hölkur  og  Hallur 

og  hann  .lón  Paurhildarson 

og  mánaðarstrákurinn  gamli. 

Hér  kallast  tlest  alt  á  bramli. 


pvi  tókstu  ekki'  hann  Narfa? 
Hann  kunni'  ekki  að  starfa, 
og  hann  hafði  vettlíng, 
kálfskinn  og  klippíng 
og  með  það  gekk  hann  upp  á 

land, 
með  hornhögld  og  hárband 
og  eyrun*  þrjú 
og  hvernig  skemti'  eg  þér  nú? 


VII. 


kálfskinn  og  klippíng. 
Síðan  reið  hann  upp  á  land 
með  gullpenínga  marga. 
pjörastrákur  karlinn^  þar  á  Ðakka, 
aldrei  skal  hann  gott  fá  að 

smakka  o.  s.  frv. 


Fari  hann  ofan  f  Túnga, 
taki*  haiin  börnin  úngu, 
éti  lifur  og  lúngu 
og  brenni  sig  á  túngu. 


vni. 


Kona  kom  til  kirkjud.yra, 
liaí'di  í  liendi  lifrarbita, 
heit  húu  í  bita  sinn 
og  baö  ^uð  að  [blessa  sig;^ 
siíTndi  hún  í  nafni. 
sat  og  í  stafni. 
Knda  af  úri 


át  eg  með  súri. 

f>ar  kom  fram  diskur, 

á  var  lítill  fiskur, 

kálfskinn  og  klippíngur, 

ullarreifi  og  vettlíngur. 

Margt  má  eg  að  þér  tína. 

Aldiei  færðu  vettlíngana  þfna.*^ 


Hrs.  J.  Sigr.  2b2^  8vo.    mei)  hendi  dr.  Schevíngs,    afskr.  Pálma  Páissonar  í 
hrs.  Sv.   Grv.    118. 


•   IJli  lig^^ur.         *  augnn.         '  |)jófastrákurinn. 
^i'A.  fyrir  riiii^ja  niorgunsól,  lidr.  og  endar  liér. 


signa.         *  Frá  [  Haiúwvw 
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IX. 


Titlíngur 

Tanaríngur!^ 

Nú  er  vel  súngið. 

[Kantu  ekki*  meira  gaman 

[þá  við  leggjum^  bæði  saman?^ 

Sveinn  var  eg  IftilP 

og  svo"  mjög  lítill. 

Suður  vildum^  röa 

á  Hvalströndu.^ 

[Fleiri  vildu  gestirnir  koma 

utan  af  löndunum, 

strðndunum. 

Jagaði, 

Hrs.  Á.  M.  247,  8vo,  með  hendi 


kjagaði ; 

hún  lézt  kunna  að  moka  hús; 

hún  var  ekki  stærri  en  lús. 

Komdu  fram  í  eldhús, 

þar  liggur  dauð  mús; 

baukar  hún  þar  í  baunapoka  kerl- 

íngarinnar. 
Veiztu  hvað  þar  b^r  fyrir  innan? 
Meyjarnar  mínar, 
má  eg  þær  telja, 
allar  mér  líkar 
og  allar  snjóhvftar.® 


séra  Helga  SigarössoDar  á  Jörfa  (Ðrot). 


X. 


Kýrin  í  mýrinni, 

keifar  hún  upp  á  hnöttóttan  stein. 

Yildi  eg  hann  smali  minn 

væri  kominn  heim 

að  vísa  mér  á  hnágana/^ 


tágana.^^ 

Kautu  að  nefna  hníf  minn, 

tíf  minn, 

nafarinn, 

tafarinn?  o.  s.  frv. 


Hrs.  J.  Sig.  282,  8vo,  med  hendi  dr.  Schevíogs.    Endar  hér.    Afskript  Pálma 
Páissonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118. 


XI. 


Kona  stóð  í  kirkjudyrum, 
bafði  í  hendi  lifrarbita, 
beit  hún  í  bitann  sinn 


bað  [að  signa  sig  í  nafni.^' 
Köttur  situr  á  sfcafni 
en  eg  á  hyllu. 


Hrs.  Ðmfj.  656,  8vo,  þorsteion  þorsteiosson. 


XII. 


Ekki  skyldi  Einnefur 
arka  með  Trénef. 


I        Afbragð  væri  ef  einhver  hefði 
I  lygina  Gunnsteins, 


^  toginfíngur.  *  manstu  nokkuð,  ekki  kann  eg.  *  er  viö  lágum,  en  þau  lágu. 
*  til  samans.  '  úngur.  *  hann.  '  skyldum  við,  vildi  hann.  *  fjallsenda, 
Hvalsandi.  •  Frá  [  Sá  hann  hvar  titlíngar  léku  sér.  »**  hagana.  "  tag- 
ana.        ^'  sig  guð  ad  signa. 


ÞULUR. 


191 


leikmæli  porsteins. 

Súngu  þorbjargar, 

tvær  Margrétar. 

I>etta'  eru  margir  sveinaruir, 

þeim  fylgja  fram. 


pe'm  fylgir  Úlfur, 
Erlendur  og  Hjálmar, 
{>órarinn  og  Skeggi, 
það  eru  öskuseggir. 


XIII. 

PdQrhildardrápa. 


Paurhildur  porriró, 
lambið  beit  í  fingur  minn, 
spöinn  datt  í  árgil, 

J.  01.  frá  Gruoaavik  OrOabók  þula. 


haninn  göl 

fyrir  jól, 

séra  Björn  í  grðfunum, 


XIV. 


[Hvar  hánga  lyklarnir  þínir? 

Norður  á  bríngunum,  krín^unum 

hjá  henni  Jörunni,  þórunni. 

Hún  er  lág  á  stirzlunni, 

valbrá  á  vorinni, 

háa  og  mjóa  rennluua 

rent  í  hana  aptan^ 

Prestur  sat  á  hyllu, 

hafði  yfir  sér  fyllu, 

fjórar  krásir, 

kálfskinn  rotið. 

Konan  gekk  til  kirkjudyra. 


bar  f  hendi  lifrarstykki, 
gaf  hún  fyrir  sálu  sinni, 
stakk  í  hendi  á  þurfamanni. 
Drögu  þeir  svo  daladrumb, 
I>órarin  kambhund, 
sem  hér  er  um  stund. 
Hann  er  upp  í  Djúpadal, 
dalurinn  er  svo  lángur, 
lúskrar  hann  steníngs 
og  speníngs 
Steingrimur  stikuklár 
og  lángt  er  í  nesið  út. 


Hrs.  J.  Sig.  245,  4to,  afskript  Pálma  Pálssonar  i  hrs.  Sv.  Grv.   118. 


XV. 


Lambskrofið  Mánga, 
láttu  það  gánga; 
sjöddu  það  í  dreingina  svánga 
út  alla  vikuna  svo  lánga. 
Koma  skyldu  gestirnir  — 

binda  fyrir  ofan. 


Traustur  í  túni 

Trítill  f  mýri, 

[myndi  þykja'  meira  gaman 

ef  þeir  kæmu^  allir  saman 

níu  undan  Bjargi, 

tiundi  hann  Kolbeinn 


Kafli  þessi  er  úr  þórnaldarþulu  og  er  hann  því  prentaður  hér,  að  þetta  er  hid 
eina  dæmi,  sem  eg  þekki  til  þe»s,  að  þórnaidarþulu  hafi    verið    rat^Iað  &a.mvck. 
viö  aðrar  þulur.        *  mörgum  þætti.        '  hlypi. 
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og  hann  matmáli^  Sveinn 
og  veftarlausi. 

Að  þVí  spuröu  hann  Narfa  — 
gullpenínga  marga. 


Fjósstrákur  kallar  á  bakka  — 

mágkonu  inína. 


Hrs.  8v.  Grv.  67,  Arch.  L.      Séra  Jón  Eyjólfsson,    eptir    Margréti    Bjan 
dóttur  á  SléttQ. 


á  fjallsenda  (sjá  IX). 
Tiu*  voru  kýrnar, 
tólf*  voru  ærnar, 
[þrettán  sauðir  veturgamlir^ 

<iíú  er  brot  úr  Vikivakaþulunni: 

Kundur  boppaði, 

kálfur  beljaði, 

bað  mig  að  geta  gátu  sinnar. 

Ekki  gat  eg  bennar. 

Brendu  mig  í  lifur  og  lúugu, 

brendu  mig  í  túngu. 

Nú  er  lokið  olbogunum  öllum. 


XVI. 

[og  brúnskjdttur  hesturinn.* 
Ilt  er  mér  í  minni  tá, 
sama  lætur  í  hverri  krá. 
Dönsum  og  dðnsum. 

Úngarnir  biðja  mig  um  lúnga). 

Kiður  hún  blá, 

hún  silkitá. 

Hvað  vill  hún  þá  fá? 

Hún  för  á  lýngmó 

og  rjúpurnar  elti 

með  daggarð  og  dunshníf 

osr  dandalabelti. 


Sama  heimild,  eptir  þuríði  Hallgrímsdóttur  í  Vlgur. 


XVII. 


ískórinn  datt  í  árgil 

og  hvað  kemur  nú  til? 

Koma  skyldu  prestarnir, 

gostirnir 

norðan  undan  ströndunum 


kalla  kalla 
hripsetinn, 
skipsctinn, 
nafarinn, 
tafarinn  o.  s.  frv. 


Brot  úr  ýmsum  útgáfum.     Hrs.  Sv.  Grv.  67.  Arch.  L.    Séra  Jón   Eyjólfss* 


XVIII. 


Hestur  hljóp  um  hyllu. 

luifði  fyrir  sér  syllu, 

kálfskinn  þrotið. 

niúgabrotin. 

Birgja  heitir  kona  raín, 

Aí^nes  siiekkja, 

Heiöitá  og  Silkitá. 

Ví'l  máttu  þær  fá. 


Vel  syngiir  hún  Una 
þegar  hún  fer  að  bruna 
með  alla  sína  raenn, 
sem  henni  fylgja  senn. 
Henni  fylgja  Úlfur  og  Alt'ur 
osr  Krlondur  sjálfur. 
potta  er  raikið  gjálfur. 
Segir  bóndi  Kagnar, 


'   iiiettniæra. 
hestannr. 


Atta. 


liii:. 


i'illa  marka  sauðirnir. 


brúnskjó 
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brátt  ura  málin  þagnar. 
Vigniundur  o^:  Vigga, 
Sæmundur  og  Sigga, 
Hástika,  Mánga, 

Hrs.  Á.  M.  969,  4o,  með  hendi   GQÖmandar  Sigarðssonar  á  Loptsstððam  og 
skejtir  hann  hér  aptan  við:  »Heyrði  eg  í  hamrÍDum<. 


pránga, 

Töa  töppin  eina, 

allar  í  skögnum  utan  eg  cin 


XIX. 


nú  er  vel  súngið. 
Sástu  hvergi  vorar  meyjar 
framan  undir  fjðllum? 
Fimta  mann  í  ðokki. 
Ein  heitir  Guðfinna, 
ber  lyklana  í  púng. 
þorkell  maðurinn, 
kirkjusmiðurinn, 
hann  spurði  mig  að, 
hvort  eg  vildi  vænar 
dýnurnar  grænar. 


Hundur  hoppaði, 

kálfur  beljaði. 

|>ú  átt  að  geta  gátu  minnar. 

Ekki  get  eg  getið  bennar. 

Lifur  og  lúngu 

brendi'  eg  mig  í  túngu. 

Upp  er  lokið  olboganum  öllum; 

riður  hún  blá 

silkiná. 

Hvað  vill  hún  fá? 


Hrs.  Á.  M.  960,  4to.  Aptan  á  bréfí  til  Mr.  Bjarna  Ðrynjólfssonar  á  Hafra- 
felii  1835.     þess  er  g:etið  að  vanti  aptan  við. 

Jón  Olafsson  frá  Grunnavik  minnist  á  Paurhildardrápn  í  hrs.  Á.  M. 
979b,  4to,  bls.  1746,  og  segir  að  »haninn  göl  fyrir  sóU  sé  úr  henni,  en  það 
er  ekki. 


Poki^  fór  til  Hnausa, 

kunni  margt  að  rausa. 

Að  því  spyr  hún  Finna 

hvað  hann  kunni'  að  vinna. 

Eg  kann  vel  að  moka  hús. 

I>ú  ert  ekki  stærri'  en  lús, 

[skriddu  inn  i  eldhús^ 

oor  fá  þér  skyr  og  mjólk  í  bolla. 

Poki^  'varð  svo  feginn  þá, 

að  hann  smaug  inn  í  hverja  krá. 

Hvað  var  þar  fyrir  innan? 

Kerlíng  sefur  í  sinni  sæng, 

sefur  og  hrytur. 

Einginn  hennar  nýtur. 

Sjá:  Leit  eg  upp  til  himna. 


Böndi  minn  kemur 

heim  að  kveldi. 

Hvað  er  kuðlúngur^  að  gjðra? 

Hann  er  að  slátra 

[kolabikru  sinni^ 

niður  á  miðjum  velli. 

Hvað  gaf  hann  þér? 

Lifur  og  lúngu, 

svo  eg  brendi  mig  á  túngu. 

För  eg  ofan  til  sjáfar 

[að  salta  mínar  nytjar.^ 

f>á  kom  maður  rítandi 

með  sinn  hala  trítandi, 

Tröll  tóku  frá  mér  o.  s.  frv. 


'  Loki. 
sinum. 


*  Poki  farðu  innar  í  eldhús  (eldahús). 
^  og  seldi  mína  netju. 


'  kuðún^r. 


V\^?««^ 


\^ 
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II. 


HanD  smaug  inn  f  hverja  krá. 

Veit  eg  eingan  kvenna-Poka, 

að  betur  kunni  hús  að  moka 

en  Eiríki  og  Ojálfi 

og  Sumarliði  sjálfi. 

|>að  er  svo  gott  að  bíta  við  hann 

Jón  á  Bjargasteini.^ 

Honum  [er  aldrei'  að  meini. 

MiUi  Qöru  og  fjalla 

hann  altíð  kallar. 

Ari  sat  á  felli' 

[og.akaði*  hrísi*; 

þá^  kom  ormurinn  lángi 

og  [rak  fram  gánginn,^ 

út  fyrir  ijós 

og  sagði  að  dagur  væri  Ijós. 

Einn  var  þar  pottur  brotinn, 

annar  var  kúluskotinn. 

|>riðji  [kom  þá^  ryðgaður 

í  sundur  um  síðir. 


Á  sunnudaginn  skulum  við 

til  Skjaldborgar  ríða. 

Ljós  brennur  yfir  oss 

í  Hildarsal^ 

Hver  er  sá  á  þínginu, 

sem  þjóna*°  skal? 

|>að  er  hann  Sigurður  Jönsson. 

Hann  kann  að  veltast^^ 

í  krökinn  og  kringinn 

og  í  meyjahrfnginn.^* 

Jón  smár^* 

smellir  á, 

rfður  tryppi  sínu  grá, 

[lætur  skoppa^*  dindil, 

og  ðautakopp  í  hendi; 

hefír^'^  reipi  og  reiðfng  á 

rfður  brúnskjöttum  klár 

aila  sína  æfína  til  f]ár. 

Honum  fylgir^®  Úlfur  og  Alfur 

og  ósóminn^'  sjálfur. 


Hrs.  J.  Sig.  245,  4to,  afskript  Pálma  PáUsonar  í  brs.  Sv.  Grv.  118. 


in 


Honum  fylgir  Úlfur  og  Álfur. 
JÓD  krækir  sjálfur, 
Sigurður  og  Sigga 
og  sambornar  ærnar. 
pú  er  kominn  þarna 


{>órarinn  stjarna, 
förum  við  ofan  í  fjöruna 
og  fáum  okkur  kjarna. 
Opt  hefír  hún  kona  þfn 
kent  á  því  arna. 


þórarinn  stjarna. 
Farið  þið  ofan  f  (]öruna 
og  sækið  þið  henni  kjarna. 


IV. 


Takið  þið  barnið  hans  Bjar 
og  berið  það  til  brafna. 


na 


'  Rjarkarsteini.         '  verður  ekkert.  •'  liellu. 

^  hratt  fram  gángi.     •  var  þar.      *  húsasal. 


sér.       ^'  miðjan  hr..  meyjabínginn. 
'•  fylgja.        ''  Jón  kraki. 


*  okaði.         *  grísi. 
'''  koma,  ráða,  dæma, 
**  smá.       '^  heíir  skakkan. 


•  þai 

»'  velt 

"  leggui 
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Poki  veltur  ofan  hlíð, 
ofan  lángt  til  Huausa. 
Að  því  spyr  hún  Gunna: 
;Hvað  kantu  aö  vinna?^^ 

Eg  kann  að  moka  hús, 
^r  pó  ekki  stærri'  en  lús.« 

Hlauptu  inn  í  eldhiis. 
Eg  skal  gefa  þér  skyr  og  mjölk 

í  bolIa.« 


Poki  varð  svo  feginn  þá, 

að  hann  hljöp  inn  í  hverja  krá. 

Gunna  litla  brotintá 

hún  kom  ekki  að  raka  Ijá, 

ekki^  að  vinna*  á  velli. 

|>órunn  heitir  þornagná, 

sem  þar  býr  undir  Felli. 

Hetra'  er  heima'  á  Helgafelli, 

að  bafa  þar  dans  og  glfmuskelli. 


VI. 


Að  því  spyr  hún  Finna 
hvað  eg  kunni  að  vinna. 
>'Eg  kann  ekkí  annað 
en  moka*  fjós, 
kveykja  Ijós, 
skoppa^  út  í  eldhús 
og  vera  þar  eins  og  mús, 
færa  börnum  mat  sinn. 


fleingíngu  á  rassinn, 
snoppúng  á  kjaptinn, 
lánglegg  í  hausinn 
og  selbita  á  nasirnar. 
[Eg  skal  halda  mig  vel^ 
og  bíta^  kokkinn^  f  hel, 
og  þá  fer  alt  vel,  vel. 


Út  vil^  eg  róa 

á  Hjalla  sanda. 

Hvað  kantu  að  vinna? 

>EcT  er  ekki  stærri'  en  lús; 


vn. 


eg  kann  vel  að  moka  hús.<^ 
»Farðu  innar  f  eldhús   o.  s.  frv. 

Sbr.  I. 


Hvað  kant  þú  að  vinna 
baggalútur  minn? 
práðarkorn  að  spinna, 


VIII. 


elta  lítið  skinn, 
kveykja  Ijds  o.  s.  frv. 


og  Jön  kraki  sjálfur. 
Förum  við  ofan  í  fjöruna, 
fáura  okkur  kjarna. 
Ekki  hefir  hún  kona  þfn 


IX. 


kent  á  því  arna. 

Ekki'  eru  nema  átján  vættir 

undir  honum  Bjarna. 


^  íara'  í.      *  skotla.    *  það  er  bezi  að  halda  sig  vel  um  jólin.     *  41«..     *  Vfcí^N.- 
inn.      •  vildi. 
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Hrs.  J.  Sig.  245,  4to,  afskript  Pálma  Pálssooar  i  lirs.  Sv.  Grv.    1 1  b. 


X. 

hrftur  og  drítor 

stattu'  upp  heDDar  gamli  bÖDdi, 

ÚDga  maDDÍDD  gef  eg  þér. 

Hrs.  Á.  M.  960,  4to  (Séra  Jón  Þörðarson  á  Audkúlu). 


Hó,  hó, 

aldrei  verö  eg  af  elli  þúng. 


XI. 


Poki  varð  svo  fegÍDD  þá 
haDD  hleypur  ídd  í  hvert  horD 

og  hverja  krá. 


með  sveÍDum  moð  og  ugga 

skal  bÚD  karla  að  biöja, 

það  mega  allir  smaladreingir  iðja. 


GauDgum  glaðir  út  á  völl 

Kvæðabók  Jöns  |>orkelssonar  í  arkarbroti,  nied  bendi  Páls  Hjaltalíns. 


Heyrði  eg  í  hamrÍDum,^ 
hátt  [var  þar'  látið 
og  sárt  [var  þar^  grátið. 
BúkonaD^  dillaði 
börDUDum  öllum.^ 

ÍDgUDDÍ,    KÍDgUDDÍ, 

Jórunni,  J>órunni, 
Ísunni,*  Dísunni, 
Eiukunni,  Steinkunni, 
[Sölkunni,  Völkunni,^ 
Siíígunni,  Viggunni, 
Aðalvarði^  í  Orraagarði, 
Kiríki  og  Sveini 
^Oí^  dillaði  Steini.® 
Ekki  hoiti'  eg  Eiríkur 
þótt  þú  kallir  raig  það/* 


Eg  er  sonur  Sylgju, 

[sem  bar  mig^^  undan^^  bylgja. 

BylgjaD  og  báraD'*  þær 

brutu*^  mínar  árar  tvær 

lángt  fram  á  sjó. 

Hafði  eg  í  hægri  kló 

hornin  bæði  laung  og  mjó. 

Skipin  skullu'  og  árar, 

skall  i  haíi  bára. 

Ekki  t'æ  eg  inatinn  minn  á  málum 

fyrir  sjoarbárura. 

Eg  sokti  mér  í  sjö, 

oinguni  varð  að  grandi; 

tók  cg  sitt  í  hvora  kló 

og  k(*ipaði  upp  að  landi. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  D^,  nieö  hendi  séra  Benedikts  þórarinssonar  á  Asi 
í  Felluni  1850.  Hrs.  J.  Sig.  2S2,  8vo.  Tvær  útgáfur,  önnur  med  hendi  dr. 
Schevíngs,  en  hin  meö  hendi  séra  Jóns  Norömanns  ( nrot),  afskript  Pálma  Páis- 
sonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  llb.  Hvarfsbók  (frá  þorsteini  þorkelssyni  á  SyOra-Hvarfi 
í  Svarfaöardal)  II,  nr.  lOá.  Handrit  þetta  er  í  áttablaðabroti  og  eign  Bökmentv 
féiagsins,  en  ekki  skrásett  enn  á  prenti.      Útgáfa    þessi    er  vist    hin    elzta,   sem 


'   harnarinn.       '  vera.  ^  I  arnkonan.          *  }  átMun,  álla.        *  Ásunni.         •  01- 

kunni.  Sölkunni.       '  Eðalvaröi.  Eirik.  er  ái>ur  var.       *  þetla  kváðu  stúlkurnar 

i  stoini.       '  Eirík.  ^^  hurinn.        ^'  út  á.       '^  Bylgjan  hún  hára,    Ðylgjurnar 
l'áí>ar.         "  braut. 
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til  er  af  þulunni,  frá  hér  um  bil  1810.  Hrs.  A.  M.  969.  4to,  meO  hendi  Gnð- 
muiidar  Sigurðssonar  á  Loptsstöðum.  Hrs.  A.  M.  277,  8vo  (Byrjunin).  Hrs. 
Á.  M.  247,  8yo  með  hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jðrfa. 


Úti'  á  miðjum  sjó. 

Skildi*  eg  eptir  skóna  mfna 

og  skauzt  upp  á  sker. 


II. 


Eggið  brýtur  báran, 
því  brimið  er. 


brutu  mínar  árar. 
Allar  míuar  sorgirnar 


brutu  minar  árar. 
Gunna  fór  á  berjamó. 


III. 
'       batt^  eg  undir  skó. 


IV. 


Láttu  ekki  smaladreinginn 
ginna  þig  gó. 


brutu  mínar  árar; 
la^'ði  Ijömann  af 
lán^l  út  undir  haf. 


V. 

I 


|>ar  sat  maður  undir  vegg 
og  var  að  kemba  rautt  skegg. 
Leit  eg  upp  til  himna  o.  s.  frv. 


íyrir  sjóarbárum. 
Tynt  hefi'  eg  hnífi, 
troðið  hefi'  eg  skó; 
hallast  eg  á  hestinum 


VI. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.     Séra  Jón  Eyjólfsson. 


og  ríða  verð  eg  þó, 
og  enn  dilla  eg  þér  dö! 

eða 
og  bind  á  fætur  gullskö. 


VII. 


brutu  raínar  árar, 

svo  Ijómann  af  þeim  lagði 

lángt  út  á  haf. 

Heiti  eg  Hallvarður, 

Hallvarður  Tindsson, 

Tindur  Torfason, 


Torfi  Hríngsson, 
Hrfngur  Hreiðarsson,* 
Hreiðar  Garðssou, 
Garður  Gunnarsson,' 
Gunnar  Refsson, 
Kefur  Báðfinnsson,^ 


^  bitid.      '  Hreiðúlfsson,  Heiðvarðsson,  Hreivarðsson,  Hreiðarðsson.         '  Gunn- 
arðsson.  Gunnvarðsson.  *  Ráfinnsson  Ráfeingsson,  Ráðsviimft«í^'Ck.^>^^»S^:^!ii^- 


son. 
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Báöfinnur^  Kolsson,^ 
Kolur  Kjömldsson,^ 
Kjörvaldur*  Bjdrsson, 
Björ  Brettíngsson, 
Brettíngur  Hakason,^ 
Haki  Óðinsson, 
Óðinn  er  kóngur 
allra  trölla 


illra  faðir  i  helli. 

TJpp  er  kominn  dagur, 

bæði  Ijös  og  fagur. 

6uö  geii  mér  gaunguveður 

þö  eg  sé  magur. 

Úti  stendur  tfkin  í  túni, 

týndi'  eg  honum  Kampa-Jdni, 

þar  trúi  eg  hann  fúni. 


vin. 


[Teldu,  teldu®  föðurfrændur' 

þína! 
Skarfur  Skæríngsson, 
Skærfngur  Brandsson, 
Brandur  Björgólfsson,^ 
Björgólfur^  Hrfngsson, 


Hríngur  Hreiðarsson  o.  s.  frv. 
Öðinn  faðir  allra 
illra  trölla'  í  helli. 

eða 
Oðinn  er  faðir 
illra  trölla  í  helli. 


IX. 


fyrir  sjóarbárum. 

[I>au  báru  með  sér^^ 

bitilinu  rauða. 

Kambur  Skæríngsson  o.  s.  frv. 

Frá  þorsteini  Erlíngssyni  ritstjóra. 


Óðinn  illi, 

hann  var  mestur  maðurÍDD, 

allra  trölla  faðir  í  helli. 


Brettíngur  Tindsson, 
Tindur  Tirfingsson, 
Tirfíngur  Hakason,^^ 
Haki  Óðinsson. 


X. 


Óðinn  kóngur  allra  trölla  faðir; 
ekur  hann  eptir  sér 
öllura  tröUum 
á  fjöllum. 


XI. 


lángt  fram  á  sjó. 
far  tók  eg  sem  mátti. 
Kerlfng  situr  f  klefadyrum, 
kallar  á  sfna  hunda: 


[Spauo:,  Spaug, 

Gcir,  Geir, 

Gár,  Gár!»« 

Viljið  þið  ekki  hvílast  í  nótt 


^  Ráfíngur.  '  Kolason.  '  Kerfíngsson,  Kjáviðarson.  Kjalvarðsson.  Kjarvalds- 
son,  Kervarðsson,  Kjörvatsson.  *  Kjörvalur.  *  Hallason.  *  Telja  niattu. 
^  mundu  frændurna.  *  Brynjólfsson.  '  Brynjólfur.  ^^  Báru  þeir  á  sér, 
og  báru  mig  upp  á  sinn.     ^'  Akason.     "  Laung,  Spaung, 

Gat,  ílaung. 
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milli  karls  og  kerlíngar? 
Hvíli  SteÍDD, 
hvíli  Slóði, 
hvílist  ei, 
hvílist  þó. 


Heiðvaröur  Garðsson, 

Garöur  Gunnarsson  o.  s.  frv. 

Óðinn  köngur  allra 

illra  trölla  faðir, 

og  nú  er  búinn  bragurinn. 


Hrs.  BmQ.  605,  8vo,  Þorsteinn  þorsteÍDSSon. 


XII. 


sem  skipin  skára 

skall  í  hafnir  bára. 

Ekki  fæ  —  bárum. 

[Muna  mundu  frændurnir  minir.^ 

[Heita  Hallvarður,* 

Hallvarður  Kambsson, 

Kambur^  Skæðíngsson, 

Hrs.  Á.  M.  277,  8vo  (Brot). 


XI U. 


öðinn  var  IUugason 
og  Illugi  faðirinn 
að  tröllunum 


XIV. 


Óðinn  kóngur  var  illur  á  velli, 
allra  trölla  faðirinn, 


XV. 


Oðinn  köngur 
allra  trölla. 


XVI. 


Öðinn  allra 
illra  trölla  faðir. 
Nú  er  kominn  dagur 


Skæðíngur  Brandsson  o.  s.  frv. 

Öðinn  var  allra 

illra  trölla  faðir  í  helii. 

Upp  eptir  Qöllum, 

ofan  eptir  QoUum, 

eitt  tröll 

takí  við  þeim  ðllum. 


í  fjöllunum, 

og  nú  er  liðinn  dagurinn. 


og  mestur  var  hann  maðurinn. 


Hann  ræður  ðllum 
tröllum  í  fjðllum. 


bæði  hýr  og  fagur. 

Gjarna  vildi'  eg  mér  geingi  vel 

þö  eg  sé  magur. 


xvn. 

Óðinn  hinn  illi  i       allra  trðllra  faðirinn. 

Hrs.  Bmfj.  t)56,  8vo.  og  er  þQlaD  þar  kðllað  ættartaia. 


^  Hvar  era*  allir  frændarnir  okkar?  Hvað  munda  mínir  frændurnir  segja?    *  HeiH-i 
Hallvarðsson.       *  Skambur. 
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XVIII. 


brutu  roínar  árar 

lángt  fram  á  sker 

þar  seiD  skip  skára 

skundandi  fer. 

[Mnna  máttu^  kerlínguna'  dauöu, 

sem  dró  eptir  sér  skíkkjuna  rauöu. 


[Muna  máttu  frændurna'  okkar* 

bann  hét  Bjðrn  Hríngason  o.  s.  fnr. 

Óðinn  [kóngur  illi* 

allra  trðlla  faðirinn 

og  sá  var  mestur  maðurion. 

Og  heyrði  eg  í  bamrinum. 


Hrs.  Sv.  Grv.  Jón  Sigurðsson,  eptir  fröken  ElÍDb[orga]^  '^/12  1861  og  Sigríöi 
MagDÚsddttur  úr  Skáleyjum  ''/2  60.  Hrs.  Á.  M.  247  8yo,  með  hendi  séra  Helgi 
SigurössoDar  .á  Jörfa.  EYæðabók  dr.  Jóds  Þorkelssooar  í  arkarbroti,  skrífQð  if 
Páli  HjaltalÍD  í   Stykkishólmi. 


XIX. 


sem  bar  mig  undan  bylgju, 
fluttu  mig  út  á  miðjan  sjó. 
ekki  drukknaði  eg  þó. 
Telja  muntu  fOðurfrændur  mína, 
er  báru  með^  sér  bitilinn  rauða. 


Kambur  Skæríngsson  0.  s.  fnr. 

Óðinn  kóngur  illí 

allra  trölla  faðirinn. 

Hann  var  mestur  maðurinn 

í  bellinum  sínum. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66,  eptir  Guðríði  Magnúsdóttur  í  Reykjavík  1860. 


XX. 


Lítil  horn  og  mjó. 

Lætur  sem  hann  sofi 

en  vakir  þd. 

Telja  skaltu®  föðurfrændur  þína. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  E«. 


Fyrst  er  Tindur  Tjaldsson, 
Tjaldúlfur  Hríngsson  0.  s.  frv, 
Ódinn  illi 
allra  trölla  faðir  f  helli. 


Ódinn  hinn  illi 
allra  trðlla  faðirinn 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Árch.  F. 
urðssoDar  á  Loptsstöðum. 


XXI. 


[í  hellinum  þeim^  bjó. 


Á.  M.  969,  4to,   med   heudi  Guðmuudar    Sig- 


XXII. 


Haki  Ódinsson 

Oðiun  kóngur  einn  var  fyrstur 


allra  trölla  faðirinn; 
sá  var  mestur  maðurinn. 


'  sástu  livergi.  *  það  kerlíngunui.  '  það  fræiidunum. 

það  hræðurnir  forðum.       *  var  Ills  son.       *  Frú  Thorberg. 
*  sem  í  hellinum. 


•  Frá  [  mundu 
'  yíir.       *  mállu. 
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Heyrði  eg  f  hamrinum, 
og  nú  er  búinn  bragurinn. 

Hrs.  Sv.  Grv.    67,    Arcb.  L.      Séra   Jón    Eyjólfsson,   eptir    öonu    Eristína 
EbeDezardóttur  í  Yigur. 


XXIII. 


brutu  mínar  árar 
þar  sem  báran  ber  á  land 
silfurbelti'  og  búinn  kníf. 
Sigurður  skundar 


skjótt  til  fundar 
sfna  leið, 

fram  með  öUu  ísalandi 
rann  á  reið. 


Hrs.  Á.  M.  960,  4to.     Aptan  á   bréfi    til    íúgimundar    hreppstjóra    Grim  - 
sonar  á  SkeröÍDgsstöOum  1837. 


XXIV. 


Óðinn  sjálfur  allra  trðUa  faðirinn 
og  sá  var  mesti  maðurinn, 


sem  í  bðllinni  bjó. 


Kvædabók  dr.  Jóds  þorkelssooar  í  arkarbroti,  skrifud  af  Páli  Hjaltalío  í 
Stykkishólmi  f  1876. 

JÓD  ÓlafssoD  mÍDDÍst  á  þolo  þessa  í  Orðabók  sinoi  dilia,  hamar,  hellir, 
og  segir  aO  húo  sé  kOlloO  Svæfidaos,  eo  viO  fiOra  færir  hano  til  líoo  úr 
LjúflíDgsljóOum,  og  segir  aO  húo  sé  úr  Svœfidaosi.  Jóo  hefír  roglast  hér  í 
rimino,  eins  og  svo  opt  eDdraroær. 


[Gekk  eg  upp  á  hólinn^  að 

brýna  mér  Ijá. 
Ekki  bannaði  faann  Jakoh  bðrnun- 

um  að  slá. 
í>urar  eru  þúfurnar,  [það  vil  eg 

tjá.« 
Brattar  eru  brekkurnar  og  Brönu- 

grösin  á. 
Skáir*  eru  hólarnir  og  snjó- 

skðfin^  á; 
votar  eru  veiturnar  svo  veð  eg 

upp  í  knjá. 
Bratta  reið  eg  Brekkugjá, 


brött  og  breið  var  hdn  að  sjá, 
Skeiðará  og  skaflinn  bá, 
skaðsamlegt  var  út  að  sjá. 
Vel  konurnar  kunna'  að  klá 
karlmönnunum  undir  tá. 
Mjúkan  koss  og  meira,  já, 
mér  vill  eingin  stúlkan  Ijá; 
vildi  mér  því  góðs  að  gá 
göði  faðirinn,  minn  er  sá, 
en  ís  liggur  á 
Straumá, 
Staðará 
og  Hjaltadalsá. 


Hrs.  Á.  M.  960,  4to.    Séra  Jón  þórOarsoo  á  AuOkúIu  (Brot). 


^  Fór  eg  upp  á  völlu.  *  og  þær  vil  eg  sjá. 

snjóskaíiO. 


háir. 


*  sniósköocLKitv^^ 


202 


ÞULUR. 


8V0  veð  eg  upp  í 

knjá. 
Hljóp  eg  yfir  um  á 


II. 


braut  eg  í  mér  tá, 
bilaði  stakkur  mÍDD, 
för  eg  suður  hjá. 


III. 


Fór  eg  upp  á  völlinn  aðbrýna 

minn  Ijá, 
ekki  muD  banD  Jakob  banna  mér 

að  slá, 
votar  eru  veituraar  og  veð  eg  upp 

að  knjá, 
brattar  eru  brekkuruar  og  breuDa 

grösÍD  á. 
Hvar  á  að  ríða  suDDao  yfir  á? 
Bíddu  [með  heuDÍ^  Lasá, 
Laumá,  Straumá, 
KarlmauDareDDa. 
Djúp  er  hÚD  Ðalasveit, 
leÍDgri  er  hÚD  Ijósaleit.^ 
Hennar  beiddi  Úlfur  og  Kúlfur. 
HeiraurÍDU  hálfur, 
hanD  ErlÍDgur  sjálfur. 
I>að  er  mikið  gjálfur, 
sem  böndinn  hefir  sjálfur 
Jón  böndi  rella, 
brátt  [mál  að  stella.^ 
Lúsía  laung, 
þar  til  buUustaung, 
Járngrímur  og  Loki, 
og  hann  Bjðrn  poki. 


forbjörn  og  prúða 

með  allan  sinn  skrúða. 

[I>á  var  mikið*  val, 

þau  voru  upp*  í  Dal. 

Eg  á  móskjdtta  meri 

niðri  á  Steinsstöðum. 

Eg  kalla  hana  tryppu, 

þó  eg  verði  slyppur, 

eingin  morkin®  fæða. 

Ilt  er  mér  í  minni  tá, 

svo  lætur  í  hverri  krá. 

Dúrikonan^  bannar  mér  að  dúnks 

{>að  skal  eg  ávalt  gjöra, 

sem  mér  er  bannað, 

hlaupa  [austur  og  vestur® 

[um  Hvanngarða^  manna. 

Sástu  hvergi  vorar  meyar 

sunnan  undir  firðí? 

Sá  eg  þær  sátu  sjötíu^^  í  hríng, 

(ráku  þær^^  allar  drottníng. 

Ein  hét  af  þeira  Dýrfinna. 

Hennar  beiddi  Arni 

kirkjumaðurinn^*  í  Túni. 

Pípir  á  peníup:inn 

o^  rennur  á  tenínginn. 


Hrs.  A.  M.  969,  4to  með  heodi  Gudmuodar  Sigurdssonar  á  LoptsstðAum 
Lítið  brot  hjá  séra  Gudmundi  Jónssyni,  Safu  af  islenzkum  ordskviOum  1830 
bls.  300. 


^  yíir  liana. 
'   Búkonan. 
iiðu  allar. 


Ijósleit.         '  nála  'isnegla.       *  það  var  kallað.     *  út.     •  mörkir 

*  út  og  siiður.         ®  til  feingsælla.         '"  sextán.  "  og 

^'  kirkjusmiður. 


ök 
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IV. 


Gekk  eg  upp  á  hólinn  að 

brýna  mér  þar  Ijá. 
Ekki  bannar   hann   sánkti  Jakob 

mér  aö  slá. 
Votar  eru  vætur,  veð  eg  upp  að 

knjá, 
þurar  eru  þúfur,  þar  vil  eg  slá, 
brattar  eru  brekkur,  brenna 

grösin  á. 
Kkki  get  eg  skyrið  gjört,þvímjólkin 

er  svo  smá. 
Drífur  dOggin  þá  dreingir  slá. 
Hvar  á  að  ríða  fyrir  sunnan  á? 
Laxá,  Laumá,^  Strángá,* 
Hornafjarðará,  Staðará. 
Hver  kallar  á? 


Kvalinn  er  sá  karlmaður 

er  kóngsdóttir  á. 

[Henni  fylgir^  Úlfur  og  Alfur* 

Erlendur  gjálfur, 

Jön  bóndi  sjálfur, 

[Sigurborg,  Ragna.* 

Senn  er  mál"  að  þagna. 

Vilmundur,'  Vigga, 

Sigmundur,^  Sigga, 

Ásgrímur,^  Loki 

og  hann  BjOrn^^  pokí, 

|>órarinn  á  Nesi, 

kollöttur  Blesi, 

Hrarinn  og  hann  Skeggur 

það  eru  vaskir  seggir. 


Svipuð  litgáfa  i    hrs.    Sv.  Grv.    66,    með    heodi    Jóns   SigurOssonar.      Hrs. 
A.  M.  960,   4to,  með  heodi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  JOrfa  (brot). 


V. 


Fór  eg  upp  á  hólinn  að  brýna 

mér*^  Ijá. 
Ekki  bannar  hann  Jakob  mér  að 

siá. 
Brattar  eru  brekkurnar,  svo  brenn- 

ur  grasið  á, 
votar  eru  veiturnar,  svo  veð  eg 

upp  í  knjá. 
Laxá,  Leirá, 
Laufá,  Straumá. 
Kvalínn  er  sá  karlmann 
sem  konúngsddttir  ann. 


Allir  þeirra  bermenn 

fylgja  þeim  fram. 

Honum  fylgir  Ólfur 

og  Kólfur, 

Jón  bóndi,  Bella, 

Brekkumaður  og  Svella, 

Sæmundur  á  Loki, 

þar  með  BjOrn  poki, 

Lús  og  hún  Laung 

þar  með  bullustaung; 

setti'  eg  hana  leingst  út  um 


Kvalinn  er  sá  karlmaður, 
som  Klannsdóttir  ann. 


VL 


Allir  hennar  vermenn 
þeir  fylgja  henní  fram. 


*  Dalsá.       '  stiaung  á.      *  Hennar  beiddi.     *  Kúlfur.      *  segir  bóndinn  'R^^í^'^'^* 
*  að  niál  sé.      '  Vígmundur.     **  Sölmundur.     •  Si^t^xxt.    ^*^  '^\Kt\v\.       ^^    ^^ 
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Henni  fylgir  Úlfur  og  Álfur 

og  JÓD  bÖDdinn  sjálfur, 

StaðarborgarbragDar. 

Brátt  er  mál  aö  þagna. 

Vilmundur  og  Vigga, 

Sæmundur  og  Sigga, 

ÁsmuDdur,  Loki 

og  haDD  BjörD  poki, 

Pétur,  Páll  og  Halla 

miUi  fjöru  og  Qalla. 

Austau  koma  hvaliruir  og  selirDÍr. 

Mér  er  ilt  í  minni  tá, 

[það  liggur^  í  hverri  lág.' 

HIúnkarDÍr  beiddu  mig  að  dÚDka. 

[Eg  skal  ekki  gjöra  það,* 


sem  mér  er  baDDað, 

að  hlaupa  austur  og  vestur 

til  HvanDgarða  maDDa. 

Árni  býr  á  Strönd.* 

|>á  skal  eg  mitt  skip  fleygja 

og  sigla  suður  um  lönd. 

Pipir^  hauD  peDÍDgÍDn, 

jaskar^  haDD  greDÍDginn.^ 

Svo  er  eDD  sem  í  gær. 

KaupakoDaD  misti 

hDÍfinn.  tífiDD, 

kampinn,®  skærin. 

Refur,  refur,  roðskinn! 

rotinn  er  nú  belgur  minn. 


Hrs.  Bmfj.  605,  8vo.     Ðrot  frá  þorsteÍDi  þorsteiossyDÍ  frá  Upsum. 


VII. 


Fyrst  gekk  baDD  Loki. 
svo  haDD  EyörD  poki, 
8V0  hljóp  haDD  LúsÍD  lauDg, 
svo  haDD  BjarDÍ  bullustaung. 
I>að  er  býsna®  gjálfur 
sem  bdndinn  hefir^^  sjálfur; 
honum  fylgir  Ulfur  og  Kúlfur 
og  Erlendur  sjálfur, 
Erlendur  sem  ána  beit. 
Hann  var  brdðir  Bjarna. 
Ofan  í  hann  örnin  skeit. 
Ekki  veit  eg  að  tarna. 


Jón  bóudi  og  Vigga, 
Sæmundur  og  Sigga, 
maður  úr  bverju  húsi 
og  haun  Kvæða-Fúsi, 
HafTírastaung, 
Bárulaung, 
Skarkaladóttir. 
Vigora,  Sigga, 
Valka,  Salka 
draga  á  stein. 
Allar  eru'  úr  skóginum 
utan  eg  ein. 


Árni  bjd  á  Strönd, 
átti  skipið  Fley. 


VIll. 


Skipið  kallast  Gálmey, 
norður  uudan  Málmey. 


Og  svo  grautur  úr:  Lambið  beit  í  fingur  minn. 


IX. 


Fyrst  hljóp  hann  Loki 
og  hann  Björn  poki 


og  hann  Jön  lúsin  laung 
og  hann  Bjðrn  bullustaung. 


*  8V0  lætur.       *  krá.      '  það  skal  eg  gjöra.     *  Slröndum.       *  Nartar.     •  klipur. 
^  tenínginn.      ®  kambinn.      •  mesta.       *°  á. 
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HvHrt  skal  Jön  flakka 
med  kvartil  á  hnakka 
oo[  kút  öðrum  meginn? 


Lukku  má  þakka 
ef  lendir  á  Bakka 
þá  lýsir  af  degi. 


X. 


Allir  bans  menn  fylgdu  honum 

fram, 
hann  Úlfur 
og  hann  Álfur 
og  Jón  bóndinn  sjálfur. 
Segir  bóndi  Bagnar, 
að  mál  sé  að  þagna. 
Vigmundur,  Vigga, 

Hrs.  Bmfj.  605,  8vo  frá  þorsteini 


Sigmundur,  Sigga, 

Sigurður,  Loki 

og  Bjarni  poki. 

Ekki'  er  lángur  hali  minn 

hvar  sem  eg  kem  inn, 

hundurinn,  kötturinn 

og  hann  Jón  bakskinn. 


þorsteiossjDÍ  á  Upsam. 


Stígum  við  stdrum 
stundum  til  grunda, 
bolg  ber  eg  eptir  mér 
[til  barnanna  funda.^ 
Hér  [læt  eg^  skurka 
fyrir  skáladyrum. 
Vaknaðu  Gýgur! 
[Ei  vill  Gýgur^  vakna. 
Er  orðið  framorðið? 
Söl  á  milli  augna  þinna, 
sofa  máttu  leingur, 
eiun  dúrinn  dreingur! 
Faiðu'  á  fætur  Dísa, 
úti  er  kveðin  vísa! 
Hvpr  er  kominn  úti? 
Björn  á  brotnu  skipi. 
Hvað  [vill  hann  Björn?* 
Biðja'^  um  nálar. 
Hvaö  [er  að  nálum?^ 


Sauma  að  segli? 

Hvað  er  að  segli? 

Slitið  af  veðri. 

[Hvað  gjörðirðu  af  nálunum,^ 

sem  eg  fókk  þér  í  fyrragærP 

Eg  fékk  Hala  bróður. 

Hvað  gjörði  Hali  bróðir  af. 

Hann  kastaði  út  á  miðjar  götur 

og  sagðist  skyldi  brenna 

á  baki  þeim  sem  ætti, 

en  ekki  sér. 

Hvað  ertu  að  gjöra  núna? 

Eg  er  að  telja  tölur  minar 

og  taldi  ekki  rétt, 

eg  er  að  binda  sköbðnd  mín 

og  batt  þau  ekki  rétt. 

Gott  barn  í  kvöld, 

heilagt  er  á  morgun. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  D^  með  heodi  séra  Beoedikts  þórariossooar  á  Ási 
í  Fellum,  Arch.  E^,  F.  Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  raeö  heodi  þorsteios  þorsíeio3- 
sonar  frá  Upsum.  4  fyrsto  liooroar  í  hrs.  Sv.  Grv.,  Arch.  N,  með  heodi  séra 
Helga  Sigurdssooar  á  JOrfa.  Hrs.  J.  Sig.  2B2,  8vo,  afskript  Pálma  Pálssooar  í 
hrs.  Sv.  Grv.   118.    Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.    Sóra  Jóo  Eyjólfssoo.    Tvœr  ót- 


*  barnanna  fullan.       *  lætur.      '  ígulgýgur.       *  er  hann  aö  fara?       *  í:3awxn  «^ 
að  b.      •  um  nálar;  vill  hann  með  n.      '  Ftá  \,  Enílx  ^i\x  xí^^x. 
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gáfur,  önnur  eptir  Málfríöi  Ðrjnjólfsdóttur  í  Þverdal.  en  hin  eptir  Margréti  Ðjan 
'dóttur  á  Sléttu.      Hrs    Á.  M.  960,  4to,  aptan    á  bréfi  til  Mr.  Ðjarna  Ðrjojól 
sonar  á  Hafrafelli  1835.      Kvæðabók  dr.  Jóns  þorkelssonar    yngra    í    arkarbn 
med  hendi  Páls  Hjaltalíns. 


II. 


Hvað  ertu'  aö  segja  núna? 
Eg  er  að  sýngja  tölur  mínar, 
bind  eg  upp  á  mig  skótytjur  mínar, 
er  i  skorpnum  skinnstakk, 
sem  skrollir  upp  á  bakinu, 


sjöskó  á  fötunum 

og  sýng  ekki  hálfvel. 

Eg  skal  sýngja  betur  á  morgun 

ef  bctur  liggur  á  mér. 


III. 


Eg  er  að  binda  skóþveingi  mína, 
eg  batt  þá  ekki  vel  í  gær. 


Eg  verð  að  binda  þá  betur  á 

morgun. 


IV. 


Eg  skal  sýngja  betur  á  morgun 
þegar  tíðafólkið  kemur  fleira 


þann  gleðisaung  að  heyra. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66.     Jón  Sigurösson,  eptir  Sigriii  Magnúsdóttur  frá  Skálejj 
um  1860. 


V. 


á  baki  þeim,  sem  ætti. 

Sástu  hvergi  hann  Svart  son  minn? 

Sá  eg  hann, 

arma  þjófiDn  þann; 

hann  var  uppi'  á  alþíngi 

og  stal  bæði  nautum  og  sauðum 

með  hlandkopp  á  hausnum, 


grenispýtu'  í  eyrunum, 
svælistækju  í  nösunum, 
eldibrand  í  rassinum, 
skyr  í  annari  klónni 
en  skarn  i  annari; 
kastaði  niður  skyrinu 
en  át  skaruið. 


títuprjón  í  augunum, 

Hrs.  Á.  M.  969,  4to,  meO  hendi  Gudmundar  Sigurðssonar  á  Loptsstödum. 


Dranmiir. 


Draum  dreymdi  mig 
fyrir  dag  lítið. 
Af  þeim  draumi 
drjúgt  er  að  segja. 
[Hafur^  heyrðist  mér 


á  hæðum  belja, 
Af  þeim  beljum 
brunnu  seljur. 
Að  þeim  seljum 
sátu  rekkar. 


hvalur. 
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Af  þeim  rekkum 
runnu  dreyrar. 
Af  þeim  dreyrum 
drukku  hrafnar. 
Af  þeim  hröfnum 
hriktir  í  vindi. 
Af  þeim  vindi 
veður^  í  skýjum. 
Af  þeim  skýjum 
skall  einn  máni. 


Af  þeim  mána 
mjög  fagur  himinn. 
Af  þeim  himni 
heiðar  stjðrnur. 
Á  þeim  stjðrnum 
stóðu  laukar. 
Að  þeim  laukum 
léku  meyjar, 
um  Iðnd  og  eyjar, 
löndin  ðll  og  eyjar. 


Hrs.  Thotts  489,  8vo,  skrifað  17ð2,  og  skeytir  hér  aptao  vid  byrJQDÍna  á 
Gekk  eg  upp  á  hólinn.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  E«.  Hrs.  J.  Sig.  282,  Bvo. 
þrjár  útg.  Ein  með  heodi  dr.  Hallgríms  Scheviogs,  ðoDur  með  heodi  séra  Jóos 
Norömanns.  Afskript  Pálma  Pálssooar  í  hrs.  8v.  Grv.  118.  Hrs.  Sv.  Grv. 
67,  Arch.  L.  Séra  Jóo  Eyjólfssoo,  eptir  Sigridi  Oddsdóttur,  prestskoou  á  Stað  í 
Aöalvík.  Hrs.  A.  M.  969,  4to.  Á  umslagi  til  Ðjarna  Brynjólfssooar  á  Hafra- 
felli.  Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  með  hendi  þorsteins  þorsteiossooar  á  Upsum.  Hrs. 
Á.  M.  960,  4to,  með  heodi  séra  Jöns  þórOarsonar  á  AuOkúIo.  Steiogrímur  Thor- 
steinsson,  Isláodische  Yolkslieder.    Eolozvár  1879,  8  —  11.    þar  með  þýzk  þýOiog. 


II. 

fimm  og  Qórir 

og  farinn  er  draumur. 

Hrs.  J.  Sig.  282,  8vo  útg.  Schevíog,  mjðg  afbðkuð. 


Af  þeim  laukum 
léku  Óðins  þrælar, 


Af  þeim  laukum 
um  lönd  og  eyjar. 


III. 


Sástu  hvergi  vorar  meyjar? 
Fimtán  í  flokki  sá  eg  þær. 


Dr.  Jön  þorkelsson  ýogri  eptir  Guörúnu  Guöjóosdóttur  1879. 


IV. 


löndin  og  eyjar, 
leir  og  fjöU; 


lífinu  týndu  menn  og  trðll. 


Sv.  Grv.  67,  Arch.  F.     Hrs.  BmQ.  605,  8vo. 


V. 


á  þeim  laukum 
lék  Oðins  mær;* 

Isl.  Volkslieder. 


féll  flöð  fyrir  dyr 
og  farinn  er  draumur. 


*  vakir.        '^  niður. 
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VI. 


[og  nú  er  úti^  draumurÍDD. 


Um  lOnd  og  eyjar, 
fimtíu*  og  Qórar 

Somir  segja  að  stúlkn  hafí  drejmt   draum   þenoa  fyrir    VestmaDnejjaránim 
1627,  en  sumir  segja  aptur  aö  stúlku  hafi  dreymt  hann  fyrir  kristnibodi  áíslandi 


Jón  sroár' 

smellir  á/ 

ríður  tryppi  sínu  til  Qár; 

lætur  skaka  rindilinn, 

dindilinn, 

með  flautakopp  í  hendi. 

Viltu  nokkuð  úr  koppnum  þeim, 

sem  hér  fannst  á  heiði? 

par  var  niðri'  í: 


II. 


Jön  smá 
smellir  hár; 
mátti'  eg  riða  tryppi 


þjalahnífur  f>órnýar, 
[rekan  hennar^  Ragnhildar,* 
rassaskefill  Signýjar, 
þjófabnífur  |>uriðar, 
þénari  Hallgerðar, 
broddahrífa',  er  bóndiuD  átti, 
Kompu-Júði,  er  KolbeÍDD  átti« 
og  annar  hans  Bjarna 
og  satt  er  að  tarna. 


minu  til  Qár 

med  flautakollu  í  hendi 

og  [smérbita  ofaná.^ 


Sbr.  ennfremur:     »Poki  fór  til  Hnausa^. 


III. 


Viltu'  eg  segi  þér  nokkuð 

af  stokknum  þeim  hinum  græna? 

f>ar  var  inni  þver  .  .  .  .  og  þél 

og  súrsaður  rass  af  sel, 

keppahnífur, 

Kolbeinn  breddahnífur, 


I>að  er  þarfara  þél, 

þú  hefir  soðið  rass  af  sel, 

fimtán  marka  kæsisker 

Hrs.  Sv.  Grv.  07,  Arch.  E^. 


Jón  skjá 
skellir  á, 


IV, 


V. 


bóndinn  bjúgahnífur, 

I>uríður, 

þénari  Hallgerðar, 

buxnahuífur  Olafs 

og  annar  hans  Bjarna. 


o(í  Kolbeinn  ætlar  suður  í  ver. 
Bredduhnífinn  bóndinn  átti 
Lúseyjar  laungum. 


ríður  brúnskjóttum  klár 
alla  sína  dagana  til  ijárins. 


'  fimm.         '  falinn  er  svo.         '  skjá.         *  smellisár.  smellhár,  skellirár. 
*  rauður  koppur,  Rauðakyppa.         •  Rannveigar.         '  fíngur  niðri'  i  þrjá. 
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Honum  t'ylgir  Úlfur  og  Álfur, 

Jóu  kraki  sjálfur, 

Sigurður  og  Sigga, 

sambornar  ærnar. 

púka  mín  þarna, 

f>óra  mín  stjarna, 

íörum  ofan  í  fjöruna 

og  fáum  okkur  kjarna. 

Ekki  er  minna  *cn  átján  vættir 

undir  honum  Bjarna. 

Ekki  heíir  hún  kona  þín 

kont  á  því  arna. 

Gullsalín,  i 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.      Séra  Jón 
í  Vigur. 


dóttir  raín 

allan  tollinn  tók  hún  upp  á  svuntu 

sín, 
gestlíng 
og  gemlíng 
og  QYÁít  gæruskinn, 
vatt  hÚQ  upp  á  þollinn, 
samt  tók  hún  tollinn. 
Sigurður  gaf  henni  silúng 
og  setti  hana  upp, 
annar  gaf  henni  náttúug 
og  nellíngabupp. 

EyjólfssoD,  eptir  Vígdisi  Jónsdóttur 


Hí'stpr    minn   stendur   á 

Haugi; 
veit  cg  hann  heitir  Baugi; 
með  brennfögru  beizli 
brauzt  hann  fram  á  heiði. 
Hoyrði'  eg  uglu  æpa, 
eun  í  kórnum  syngja. 
Hvort  varst  þú  Guðrún 
að  gánga  inn, 
glaöle<;  mær  undir  sól? 
Kg  sat  undir  öxlinni  háu, 
hvitt  nam  letur  líta. 


{>ar  lá  blíður  á  bóli 
Brunnólfur  hinn  þrái^ 
rekkur  í  rauðri  skyrtu 
rikur  i  Bjarnar  ríki. 
Stendur  alfögur  og  keik, 
mikillát  og  kyr 
fyrir  kirkjudyr; 
leggur  Ijömann  af 
lángt  út  á  haf, 
og  í  hverja  vík, 
sú  er  fæstum  lík. 


II. 


Hestur  minn  á  haugi 
heitir  veit  eg  Baugi, 
með  bandfögru  beizli, 
beyí,'ist  niður  á  voi^m; 
þú  kemur  karl  hinn  gamli, 
klappar  Baug  í  haugi; 
hvað  sniíöarðu  þjöðar 
þópti  jíamall  með  hamriV 
Ketil  smíða  eg,«  sagði  karl, 
:úr  korlíngar  hríngju; 
rusla  eg  í  smíðuuum  mínum, 


þá  presturinn  bríngir  í  klukkun- 

um  sinum. 
María  gekk  til  messu, 
mætir  helgum  dömum. 
Hafði  sér  lykil  á  lynda, 
lauk  upp  þessu  ríki; 
súngu  á  bækur  báðir, 
Pétur  og  Jakob  annar. 
Við  skulum  suður  að  suuitV 
að  sækja  belga  dóma.«^ 
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III. 


Hestur   minn  stendur  á 

haugi. 
Eg  veit^  hann  heitir*  Baugi, 
raeð  bandfögru  beizli 
[eg  beitti'  honum  fram  á'  heiði; 
fór  eg  upp  til  þínga, 
bar  mér  brátt  að  sýngja. 
Upp  stóð  eg  einnig, 
en  allir  menn  sváfu. 

Frá  GQÖmundi  DayiOssjni. 


Hvert  varstu  geingin  Guðrún 
glöð  undir  sólu? 
Eg  sat  undir  eikinni  háu, 
að  leita  launa'  og  að  letri; 
þar  lá  brauð  á  bala 
og  brunaormurinn  fráni 
líkur  Bjarna  naf, 
og  alt  út  á  haf. 


IV. 


Hvert  er  hún  Ouðrún  mín  geingin, 
gott  víf  undan  Qalli  ? 
{>ar  lá  blíður 
í  blódi  sínu, 

Frá  GuOmQDdi  DavíOssyni. 


sem  bana  fékk. 
Ormur  hinn  sterki, 
rekkur  í  rauðri  skyrtu 
rikur  i  Bjarnarríki. 


[liæ  eg  á^  róður  þinn 
Réttnefur,  Sléttnefur, 
að  þú  berir  betur  fram 
Braitnefur,  Flatuefur. 
[Einn  ef  þú  villist'^ 
[Vínnefur,  Krínnefur.'^ 
Röðu  á  bak  betur 
Bjúgnefur,  Drjúgnefur.'' 
Stýrum  í  straum  betur 
Stafunefur,  Hrafunefur. 


Eigi  vildi  Eirnef® 

arka^  [fyrir  Tinnef.*® 

Betra  væri  Blýnef^^ 

[borið  fyrir^-  Járnnef.^^ 

JMjótt^*  Messíngarnef,** 

[œan  eg  enn*®  Gullnef. 

[Heilt  Hornnef, 

og  hvað  segir  segir  þitt  nef?*' 

Eigulogt  er  mitt  nef 

og  trúlaust  er  krumma  nef? 


11 


m.  er. 


hygg  '  heiti.  *  beygir  upp  á.  *  Ræði'  eg  um.  *  þótt  þú  lítir  á  bak 
aplur.  En  ef  þú  vilt  ekki  það.  •  Innnefur,  Brininefur;  Krimnefur,  Kinnnefur. 
'  Strjúgnefur.  ®  hann  Eirnefur,  Trénefur.  '  etja.  '°  meö  honum  Trénef. 
meö  eitt  nef,  við  Koparnef.  *'  Brimnef.  Hrynnef.  að  Brýnuefur.  *'  að  bora 
lieldur  en,  bera  lieldur,  að  berjast  ei  við,  bæri  lieldur.  "  Stálnef. 
1*  niissyningarnef.       ^*  manaði. 

"  Heill  heill  Hornneíur. 
Hvað  gjörir  Tinnefur? 
eða     Heill  sæil  minn  Hornnefur! 

Hvað  segir  SpVtnefur? 
eða     Heilt.  heilt  er  Hornnefl 
Hvar  sástu  hann  Trénof? 
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Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.E*.,  Arch.  L. 
Bjarnadóttur  á  Sléttu. 


Séra  Jón  Eyjólfsson  eptir  Marg^réti 


II. 


Hvað  se^r  SpýtnefurP 
Frostið  er  í  fjöllunum, 
mareræut  bey  í  stölluDuro, 
pikur  sitja  á  pöllunum 
prýddar  linna  mjöllunum. 
Skarkali  með  skollunum 
skerotir  baugaþöllunum. 
Virðar  glíma  á  vöUunuro, 
ver  8ig  margur  föllunum. 
Dreingir  éta'  úr  döllunum, 


dautt  er  flest  af  tröUunuro. 

Hér  brokkar  faðir  þinn. 

Ekki  skal  hann  hér  brokka. 

S[t]íga  þeir  á  stokkana 

stela  þeir  ofan  bjúgunum 

metast  þeir  uro  mörvana 

míga  þeir  í  keppina. 

Karl  hljóp  út  frá  Löni, 

bar  störan  birkilurk  á  bakinu, 

kom  heim  aptur  kollvotur  á  nóni. 


Hrs.  J.  Sig.  245,  4to,  afskript  Pálma  Pálseouar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118. 


Bokki^  sat  í  brunni, 

hafði  blað  í  munni, 

hristi  sína  hrínga, 

bað  [fugF  að  sýngja. 

Grágæsamdðir!^ 

Ijáðu  mér  vængi, 

svo  eír  geti  íiogið 

upp  til  hiroin^túngla. 

Túnglið,  túnglið  taktu  roig 

og  berðu*  roig  upp  til  skýja, 

þar  situr  hún  móðir  mín 

og  kembir  ull  nýja. 

J>ar  sitja  nunnur, 

skafa  gulltunnur. 

t>ar  sitja  systur. 


^skafa  gullkistur. 

{>ar  sitja  karlar,^ 

skafa  gulldalla.^ 

|>ar  sitja  einglar 

og  skafa  gullteina. 

}>ar  sitja  Jönar, 

skafa  gullprjóna. 

|>ar  sitja  sveinar 

skafa  gullteina. 

I>ar  sitja  Freyjur 

skafa  gulltreyjur. 

{>ar  sitja  mágar, 

skafa  gulltágar 

|>ar  situr  faðir  minn 

og  skefur  gullhattinn  sinn 


Hrs.  J.  Sig.  26-2,  8vo,  með    hendi  dr.  Schevíngs,    afskr.  Pálma  Pálssonar  í 
hrs.  Sv.  Grv.   118.     Jón  þorkelsson,  Om  Digtniugen  pá  Island  1888,  bl8.^196. 


skafa  gullprjóna. 
I>ar  sitja  prestar, 
og  skafa  gulltestar. 
I>ar  sitja  Valdar 


1  Hrokki,  Blokki,  Djákni.  Poki. 
fö.^ur.       •  flyliu.       •  að  o.  s.  frv. 


II. 


og  skafa  gullfalda. 
{>ar  sitja  afar 
og  skafa  gullnafar. 
I>ar  sitja  Olar 


*  fugla.        3  hjala  a^nv  m(i>S\t* 
^  lallar.      *  -^^.Wa., 


^-^H?*- 


^V 


212 


ÞULUR. 


og  skafa  gullkjóla. 

{>ar  sitja  allir 

og  skafa  guUhalIir. 


þar  sitja  fleiri 

og  skafa  gull  með  eiri. 


Á  undan:    ^þar  situr  faðir    mioo*    má   bæta    jno    í    svo    miklu,    sem  tíII, 
SYO  þulan  er  opt  hOfö  miklu  ieingri  en  hún  er  hér. 
Frá  Boga  Melsteð,  cand.  mag. 


III. 


skafa  gulltágar. 

sæll  er  sá  sem  sofa  má 


bæði  vel  og  leingi 

undir  einni  drottníngarheudi. 


Hrs.  Sv.  GrT.  66,  med  hendi  Jóns  Sigurdssonar. 

IV. 

Eitt  lítíð  æflntýrí. 

{>að  er  sagt  að  eitt  sinn  hafi  tvö  börn  verið  úti  um  kvöldtima  í  elöðu 
túnglsskini,  sem  fyrir  skömmu  höfðu  mist  móður  sína  og  þá  hafi  þau  sagt: 

Túnglið,  túnglið,  túnglið  mitt, 
taktu  mig  upp  til  skyja, 
þar  situr  hún  móðir  mín 
og  kembir  ull  n^ja, 

en  börnin  hefðu  átt  að  hverfa  og  var  ímyndað  sér,  að  þau  hefdu  faríð  i 
túnglið,  og  sæjust  þar  þá  túngl  er  fult  sem  tveir  dökkir  dílar,  og  væri 
ullartunna  á  miUi  þeirra. 

Hrs.  Á.  M.   969,  4to,  með  hendi  GuOmundar  Sigurössonar  á  Loptsstöðum. 


Karl  fór^  yfir  um  á, 

bar  á  baki  skyrsá, 

kú  kolldtta, 

host  hríngeygðan, 

fola  þrevetran, 

lömb  þrjátíu, 

kálfa  tólf 


oc:  pörólf. 

Stóð  hann  upp  og  hélt  um  hlein. 

brotnaði  í  houum  síðubein 

og  annar  mjaðmarspaði. 

Hallur^  á  vaði. 

Hallur'^  á  Breiðavaði. 


Karl  óð  yfir  um  á, 
bar  á  baki  skyrsá, 
nafarinn, 


11. 


nytt  skinn, 

npstið 

oíT  hestinn  o.  s.  frv. 


'  gekk. 


Allur. 
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uxann  rauðan 
og  annan  svartan, 


nær  fimm  bundruð  lamba. 
þetta  bar  hann  Helgi  kallinn  Snæ- 

fellsás. 


111. 


Karl  óð  yfir  á; 

bar  á  baki  sínu  þá 

nafar  og  nýtt  skip, 

árar  og  stýri, 

[hauk*  og  héra,^ 

hest  og  sleða. 

Tölf  börn  og  kerlíngu  sína. 

Hvar  sástu  þann  karl,^ 

sem  meira  mátti*  bera? 

Eg  sá  hann  á  alþíngi. 

Hrs.  Bmfj.  656,  8vo. 


Hann  kastaði  gullkambi, 
kembdi  sér  með  bornkambí, 
var  í  þeirri  verri  brók 
og  kastaði*  þeirri  betri. 
Haun  át  skarnið, 
snaraði  skyrinu. 
með  hlandkopp  á  höfðinu, 
eldibrand  í  augunum," 
grenispýtur  í  nösunum,^ 
og  flotbita  í  munninum.^ 


IV. 


Maður  gekk  upp  með  á, 
bar  á  baki  skyrsá, 
nafar  og  nýtt  skip, 
naustrid  og  klaustrið,® 
hauk  og  héra, 
vagn  og  sleða, 
herklæði  og  skötubarð, 
hökul  og  smérdall. 
Hvar  sástu*^  þann  karl/^ 
sem  meira  mátti^^  bera? 
Meira  bar  hann  Helgi. 
Barn^*^  bar  hann  Helgi 


og  á  svarta, 
kú  kálíTuIIa, 
konu  þúngaða/^ 
hest  hríngeygðan, 
[bola  hjálmóttan, 
fola  þrevetran.** 
|>otta  bar  hann  Helgi 
og  hundrað  lömbin,^* 
alsvartan  uxann, 
öskutrog  og  önýtt  brip 
og  átján  barna  ruggur. 
|>etta  bar  hann  Helgi. 


J>etta  bar  hann  Helgi 
í  buxnavasa  sínum. 
Veiztu  nokkurn  þann  karl, 
sem  meira  gæti  borið? 


Elti'  eg  hann  á  Spreingisandi ; 
mikið  var  veður  á  Austurlandi; 
strauk  bann  þá  með  sterku  bandi, 
stefndi  vindi  rétt  á  möt. 


^  hund.       -  pál  og  skera.       ^  mann.      *  kann  aö.     *  snaraði.     • 
*  kjapti.         •  naustur  og  klaustur.         ^^  sérðu.  ^*  m&wtk. 

"  Belg.       *•  afgamla.       '*  þrjá  naut  þrevelur,  V>ie\.\.w\  \j,«\^vi\%«l. 


rassi. 


■^  -a^iJ^- 


VjjCkZOXV 


^k!^> 


X* 


\«k.\SÍ«>^" 


•2U 

Hér  skulum  viÐ  hara  Í6t.  Hattur  minn 

Ef  hauQ  festist  bér  TÍfi  land  höfðinu  frá. 

þá  skal  boDum  oá. 

Frá  Guðinundi  DaTfDssjDÍ. 


aem  uieira  kann  að  bera.  hann  bar  seit 

Eg  sá  hann  f  afdölum.  og  hundrafi  b 

Hann  bar  langtum  meira, 

.     Hrs.  St.  Grv.  67,  Arch.  L.      Síru  Jún  ByjöirsaoD,  e; 
Bek&TÍk  bak  Höfo. 

Karl  tdk  til  orða:  1       [Upp  tók  bani 

(Mál  [er  aft  fara'  að  borða  |       ekki  var  hann 

og  bera  fram  forfia.*  |       gÍOrði  [sér  úr 
I>ar  kom  [inn  einn"  diskur,  Grettir  heitir 

var  á  [smér  og*  fiskur,  [smáleitur,  svi 

keralda'rætur*  seggur  ekki  b. 

og  Qórir'  saufiar'^fætur. 

Hrs.  BinQ.  60Ö,  8vo,  mcð  heDdÍ  þonteÍDB  þorBteiussi 
J.  Sig.  28^,  8to,  Dieð  heudi  séra  Jóus  Norðmaons,  afskript 
St.  OrT.  118.  Hrs.  St.  Orr.  (i7,  Arch.  L.  Séra  Jón  E;jú 
JóhðDDQ  Eyjólfsdóttur  á  Staö  i  AðalTÍk.  Hrs.  BDirj.  651, 
mundar  MattfassoDar. 


Grettir  heitir  liann. 
Hvað'^  kann"  hann  Grettir  vel 
að  vinna? 
[>ráðarkorn  að  spinna. 
Haun'*  [á  að  fara''"  l"  eyjar 


Grettir  heitir  bann. 
Fór  hann  út  I  eyjar, 
að  faia  sér  þar  meyjar. 


og  kaupa'^  aé 
kyr  02  kálfa 
og  Ikeisarann 
[Margt  lætur 
hann  svæGr  p 


I>egar  haoD  k 

þá  var  ekki  p 


er,  inuii,  væri,  Frá  (  |)<'illí  inál.  '  sporða.  '  inoar. 
*  kjatiirni,  kjamniar,  keröld.  hvanDÍr.  kélfsket  og  silúngui 
"  sviða.  '  Karlinn  greip,  Tók  eg  mér.  Tób.  Hóndinn  tól 
mér.  þar  af.  "  og  nú  riður  hormanna  hópur  i  rann. 
"  Rrettir.  '*  róa  fram.  "  í&r  út  í.  fór  á.  fór  í,  fer  úl 
svæfa,  festa.  Hvœfir.  '■  liæt.  þaT.  '"  konurnar  sjálfar. 
inguna  sjálfa.       "  og  plirann   i  Rijm. 
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0 

Hrs,  Bmfj.  605,  þorsteino  þorsteinsson.      Jón   Olafsson    Stafrofskver    1889' 
1891,   1892,  bls.  37—38.     Hrs.  Sv.  Qrv.  6B,  með  hendi  Jóns  Sigurðssonar. 


I. 


Karl  og  kerlíng 
riðu^  á  alþíng, 
fundu*  titlíng, 
stúngu  i  vettlíng. 
fegar^  [þau  komu*  heim 
einginn  sinti  þeim. 


þeim  var  gefið*  brunnið  bein, 
[þau  brutu  það^  niður^   víð  stein. 
TikÍD  lök  það  af  þeim, 
en  titlíngurÍDQ  flaug  út  um  allan 

heim. 


Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  þorsteinn  þorsteinsson.  Jón  Ólafsson,  Stafrofskv^r 
1889,  1891,  1892,  bls.  37.  Hrs.  Sv.  Qrv.  66,  með  hendi  Jóns  Sigurðssonar. 
Hrs  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón  Eyjólfsson,  eptir  Agústínu  Eyjölfsdóttnr 
á  Stað  í  Aðalvik. 


Tíkin  bÚQ  Toppa,  hún  tók  það 

af  þeim, 


II. 


og  titlíngurÍDD  flaug  út  um  allau 

[heim  og  geim.^ 


en   titlíngurinn   flaug  úr  vettl- 

íngDum  þeim. 
Andarbliki®  og  öndin  ein^*^ 
úti  lií^^^ja'  í  flóa. 


III. 


[MýrifuglÍDD^i  kallar^«  á^'  hanD^* 

kjóa.i* 
Hvort  viltu  heldur  sigla  eða  róa? 
Utan^®  yfir  hafið  flýtur  báran  mjóa. 


Hrs.    Bmfj.  656,  8vo,  með  hendi  Sigmundar  Mattíassonar. 


IV. 


út  uro  allau  heim  og  geim 

og  eg  raeð  þeim. 

Börnin  ráku  nautÍD^'  ofau^^  í  móa 


og  eg  með  þeim. 

Bífuglinn  kallar  á  hauD  kjöa. 


V. 


J>að  var  karl  og  kerlÍDg, 
þau  riðu  á  alþing, 
höfðu  með  sér  titlÍDg,^^ 
stúngu'  honum  í  vettlíng; 


fundu  bruDDÍð  beÍD, 
brutu  það  við  steÍD 
og  svo  fóru  þau  heim? 


Eptir  sögn  þorsteins  Erlíngssonar,  ritstjóra. 


fóru 


úl. 


i»æði.       '  f.  fyrir  sér.       *  Síðan,  Svo.      *komu  þao.      •  boði^.     *  Ns^OcS^. 
«  himingeim.        »  æðarbliki.  œðikolla.       '^  hrein.      »»  Milxx^\xv\v,^'^Vsv. 


Búái.     "  rekur.     **  nautin  heim. 
'«  út.       »»  kettlíng. 


14 


nm. 


úr!    ■'  móa.    '••  ansUiLTi..     ^^  Xí^^^--^- 
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VI. 


Karl  reið  á  alþíng 
fann  fyrir  sér  titlíng, 

stakk  honum  í  vettling. 

I 

Hrs.  Sv.  Grv.  66,  með  hendi  Jöns  Sigarössonar. 


Allir  ríða  Norðmenn  á  alþíng. 
Börnin  ráka  o.  s.  fr. 


VII. 

Karl  —  vcttlíng. 

|>ó  var  bann  ekki  faglinn  smár, 

býsna  dígur  á  baki  grár 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  N.     Séra  Helgi  Sigurðsson  í  Jðrfa. 


bröltir  hann  i  snðru, 
fuglinn  í  fjöru. 


Karl  [fór  á^  kolskóg^ 
[keipaði  reipum," 
vildi  fá  sér  það  tré, 
sem  viðbogið*  væri; 


væri  [bugur  við  bug* 

og  buga'  hrfngur  um  kríng. 

[og  þann  vill  hún  öðlínp.' 


Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  þorsteinn  þorsteinsson  frá  Upsum.  Hrs.  Sv.  Grv. 
66,  með  hendi  Jóas  Sigurðssonar.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón  Eyjóifs- 
son,  eptir  Ágústínn  Eyjólfsdóttar  á  Stað  í  Aðalvík.  Jón  þorkelsson,  Oui  Digt- 
Dingen  p&  Island  1888,  bls.  196. 


Karl  bjó  í  húsi, 
átti  kú  bleika, 
kapalinn  mörauðan, 
hattinn  litaðan 
og  húfuna  græna^ 
brækur  bláröndóttar 


Karl  bjó  og  átti  sér 
meri  mórauða, 
möttul  stuttan, 
hatt  og  litla 
húfu  græna, 


II 


oe:  bröndótta  skó; 
stakk  skakk 
stranda  randa, 
stuttkápu 
02  hann  bjó. 


brækur  blárendar 
oc  bröndótta^  skó: 
(þctta  fyrir  mig  fló;^ 
stakk  skakkstrendan,*'' 
stutta  kápu  ocr  hann  bjó 


'  reii^  í.       '  skóginn.     *  keip  um  að  leita.  að  (huggva)  kaupa  sér  eikvií^. 
bogið.       *  baugur  við  baug.       *  baiiga. 

^  Glaður  reið  hann  Armann  á  urfaþíng. 
Glaðir  riðu  Norðmenn  á  örf.it)íng  (al|)íng), 
það  þótti  karli  vel  víðivaxið. 
*  röndóttan  B.       *  sl.  B.       ^°  skakkstrendrendan  B. 


^    þri- 
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Breytilega  búinn  var 
bóndinn  þó  til  verka  snar, 
margháttaðan  búníng  bar, 
sera  birtir  betta  sónarkver, 

karl  bjó  og  átti  sér. 
Hélt  hann  beztan  höfamar, 
hvergi  sagöi  trauða, 

ineri  mórauða. 
Á  hofði  aldrei  hafði  dar, 
heldur  greini'  eg  yður  satt: 

litla  græna  húfu  og  hatt. 

Hrs.  J.  Sig.  398,  4to.     Hrs.  Thotts 
urö  Pálsson  í  Skógaroesi  (f  1715). 

Dreingurinn  Dólinn* 
hvar  [varst  þú*  um  jólin? 
Eg**  var  norður®  á  Helgafelli 
að  [sníða  minn'  kjólinn.® 
Hvað  fékkstu^  í  kaupið? 
|>að  var  meira'  en  raupið. 
Gimbur  og  gelda  á, 
'þrjár  álnir^^  vaðmáls. 
Hvaö  gjörðirðu^^  með^*  þær?^^ 
(Eg^*  sneið  [mér^^  úr  þeim** 


Kindugur  átti  krökapar, 

þvi  kræktust  honum  um  lendar 
buxur  blárendar. 

Snyrtið  hafði  fótafar, 

fagrar  hosur  á  sig  dró 
og  bröndótta^  skö. 

Skartsamlegur  þótti  þar 
þetta  fyrir  mig  fló, 
stakk  skakkstrendan,^ 
stutta  kápu  og  hann  bjó. 

489,  8vo  »  B.     þulan  er  eptir  Sig- 

stakk  og  stutthempu^^ 

og  stángaða  brók,^® 

konu^®  minni*®  pils*^  og  treyju," 

kettinum  kjálkahatt,^" 

músinni  möttul. 

I>ó**  gekk  af  alin, 

[hana  fékk'^  smalinn. 

Datt'®  hann  ofan  í  dalinn 

[og  þá  varð  hann  galinn, 

hann  Jón  smalinn.^^ 


Hrs.  Bmfj.  656,  8vo,  605,  8vo,  þorsteÍDQ  þorsteÍDSSon  á  Upsnm.  Jód  þor- 
kelsson.  Om  Digtningen  p&  Island.  1888,  bls.  197.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to,  með  hendi 
Guðmundar  Sigurðssonar  á  LoptsstöÖum. 


Táta.  Táta 

teldu  dætur  þínar! 

Hægt  or  að  telja. 


Ein  er  i  búri 
borð  að  reisa 
tvær  [í  helju,*® 


'  bröndtHtan  B.  '  skakkstrendrendan  B.  ^  Dóri,  Drjólinn,  hann  Dóli. 

*  var  hann.  *  Hann.  •  siiður.  upp.  ^  kaupa  mér  í,  hrista  minn,  hrista 
sinn.  *  lirisla  mín  tólin.  •  fékk  hann.  ^"  tvær  voðir,  stikor.  ^'  gjöröi 
hann.  varð  þér,  sneiztu.  *'  við.  úr.  '^  þeim.  **  Hann.  **  sér.  "*  Frá  ( 
siniim  syni.       ^^  stórhempu. 

^*  frá  [  þær  upp  handa  bónda  mínum, 
stakk  og  stuttkjól 
og  stángaðar  buxur. 
mér  pils  og  hempu. 
"  fat.     "  hempu.     "  kjálkaskjól. 
'^  þar  liggur  hann  kalinn. 
vesalíngs  (óhræsis)  smalinn. 
mal  (matt)  selja  (mala.  melja). 


'^   móður. 
henni  lók. 


^^  sinni. 
"  Hljóp. 


ii 


þá,  þat. 


3S 


^>Si 


36 
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þrjár  [salt^  selja* 
fjórar  (í  fjósi' 
[í  föíu  aö  toga,* 
flrom  á  ijöilum^ 
fífil^  að  grafa, 
sex  á  sandi, 
sjö  á  landi, 
átta  í  eyjum 
eld  ad  kynda, 
DÍu  í  nesi 
nauta'  að  geyma, 
tíu  í  túni 
töðu  að  hirða, 
tuttugu  heima. 


Fátt  er  nú  taliö, 

telja  mátti  betur. 

Áttatíu^  hlaupa 

eptir  ömmunni  gðmlu 

[hundrað  á  húsabakí.^ 

[Hálft  er  þá  talið^ 

liðið  hennar  Tátu^^^ 

og  heil  sé  hún  Táta. 

{>rjár  eru^^  I>órur/* 

J>órgunnur  Qórar, 
átta^s  óiafir, 

ellefu  Tóur, 
þrjátíu  f>uríðar, 
■þrettán  Gróur.^* 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  D''.  meö  hcDdi  séra  Beoedikts  þörarinssonar  á  Ási 
i  Fellum  1850.  Arch.  F.  *Hrs.  J.  Sig.  v82.  8vo,  með  hendi  dr.  Scheyfngs,  af- 
skript  Pálma  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118.  Hrs.  S?.  Qrv.,  Arch.  L.  Séra 
JÓD  EyjólfssoD  eptir  Eetilríði  Bjarnadóttur  i  þverdal.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to,  með 
heDdi  Guðmuodar  SigarðssoDar  á  Loptsstððum.  Hrs.  Á.  M.  247,  8vo,  með  hendi 
séra  Helga  SigurðssoDar  á  Jðrfa. 


Tafra^*    gleypti     tuttugu 

hafra,^* 
torfið  alt  og  Ijá  með^'  orfi, 
Haukadal  og  hundrað  stráka. 
hesta  tólf  og  átján  presta. 
Át  hún  flot  og  feitt  ket, 
feykilega^®  sér^^  lét, 
kapalinn*^  og  kaupskip, 


kálfa  tólf  og  fórólf. 
Suraaði**^    hún    í    sig   [s«>xtáQ 

huDdruö,*' 
svollin  öU  úr  Bjarnarfelli, 
rud'li  hún  i  sig  Rángárvöllum 
(og  reppnum  þeim  í  [Holtum 

heitir,^* 
hundrað  sauðum  þar  ad  auki. 


^  mél,  mjöð,  fé.  '  gjöra,  mala,  drekka.  bmala.  Frá  [  matseljur.  -^  eldhúsi. 
fjöru.  *  ílór  að  moka.  graut  að  gjöra.  fórii  til  sölva,  fiskinn  að  slægja.  Frá 
(  korn  mala,  mjöð  drekka.  *  fjalli.  *  fifla.  fuglana.  ^  Níutiu.  *  hurðar- 
baki.       Frá  [  hundrað  veslur  á  húsabaki 

og  sextiu  í  hellinum. 
»  |)ó  er  ekki  hálftalið.       »°  Frá  [ 

Hálft  er  talið  Tátulið 

og  |)ar  máttu  bæta  við. 

Hálft  hefi*  eg  tahð. 


11 


á  eg. 


u 


Frá  ( 


"  þórunnir.       "  áttatíu.       '*  rour. 

og  soxtán  í  hellinum. 

þá  er  hálftalið 

Tautulið. 
^*  Tóa,  Nefra,  Tíkin.       "  tefra,  hamra. 
■^°  kapla  tvo.  '^  Svelgdi.         "  hundum.     Frá  [  Svartárvelli.  sælan  vöUinn. 

'•  Holtaheiði.     Frá  (  Reykjanesi'  og  Bakkanum  öUum. 


17 


1. 


18 


feigðarlega.       '•  svo. 
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[Bæjarsveit  og  bygðum  öllum 
Borgarfirði'  og  öldu  teitri,^ 


Ingölsfelli'  og  öUam^  Flda 
[og  aptur  lét  þá  kjaptinn  Tóa.^ 


Hrs.  Sv.  Grv.  66,  med  heDdi  Jóns  Sigurdssooar.  Hrs.  Bmfj.  651,  8vo. 
med  hendi  Sígmundar  Mattíassonar,  og  kallað  þar  gáta.  Hrs.  Á.  M.  960,  4to,  meö 
hendi  séra  Helga  Sigurdssonar  á  Jörfa  (brot). 


II. 


aldrei  varð  húu  full  hún  Tóa. 
SprÍÐgi  uú  sá  sem  fyllstur  er, 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  E^. 

Tíkin  hennar  Leifu,*^ 
[tók  hún  frá  mér*  margt, 
löð'  og  skaflaskeifu, 
skinn  og  vaðmál  svart, 
[niu'  álna^  lángan  naglatein, 
nú  er  það  komið  í  visnagrein, 
tíkin  sú  var  ekki  ein, 
því  Óðinn  var  með  henni. 
Fái*  hún  skömm  og  margfalt 

mein, 


sagði  hún  Tóu-döttir. 
|>á  sprakk  hún  eldri  Tóa. 


molist  í  henni  hvert  eitt  bein 
eitraðan  við  eggjastein; 
eptir  það  hún  brenni. 
At  hún  frá  mér  sauðarsvið 
og  síðu  af  gamalá, 
huppiun,  sem  að  hékk  þar  við, 
og  hálfróustykkið  frá, 
forna  skó  af  fótum  mér 
færri  varla  en  þrjá. 


Frá  Guömundi  Davíðssyni.    Hrs.  Sv.  6rv.  66,  meö  heodi  Jóns  Sigurdssooai*. 
Aö  eins  byrjunin.     Hitt  eru  drefjar  úr  Tafra  gleypti  o.  s.  frv. 


Gagga  gó! 

Hver  kallar  þar? 

Karl  á  saudi. 

Hvað  vill  hann? 

Yfir*  um  ána** 

Fari  hann  þar,  sem  víðast  er  og 

strángast, 
því  korlíngin  braut  í  sér  lærlægg- 

inn  í  tyrragær. 
Hvar  fer  þú? 


Á  tiðavaði. 

|>ar  skal  eg  fara. 

{>ar  skaltu  ekki  fara.     . 

Sæl  mín  sól! 

{>að  er  ekki  þín  söl. 

Hvar  er  hin  þá? 

Hún  cr  uppi'  á  Dýngjum 

að  spinna  þar  lin. 

Hverjum  til  handa? 

Ekki  þér  hinn  armi  karl. 


HorgarfjörO  og  brantir  margar 

Bæjarsveit  og  eldfng  heita. 
'  ísaíirði.  Íngólfssveit,  íngólfsfjall,  íngulfjöll.     ^  alla,  allan.     ^  en  aldrei  varð 
hún  full  liún  Tóa,    ekki  var  samt  nema  hálf  á  henni  róan,  ekki  vat^  K\ixs.5»^ 
að  heldur.  aptur  lét  hún  kjaptinn  mjóa,    aptur  lagði*  hún  kjaptvKCL  \.Ví\sn»x>2^>^^ 
var  ekki  Tafra  hálf,  þó  er  hún  ekki  hálflull,  þó  var  hún  ekki  háVlV^^v^^-  ^  \.v?i.^'^ 
minnar.       •  hún  át.      '  Ijá.      •  njjan.      •  i  íata. 
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Hefírðu  ekki  barnkorn  aö  selja 

mér? 
Hvað  viltu  fyrir  gefa? 
Smér  og  slátuf  feitt  á  vori. 
Eigðu  hauQ  (hana). 
Hvað  gaf  karl  þér? 
Mörbita  blá, 
selbita  hrá 

Hrs.  Bmfj.  656,  8vo,  meö  hendi 


og  sjóinn  að  drekka, 

kauu  í  kollinn, 

lús  i  barminn, 

hvorttveggja  nokkuð. 

Eg  skal  bezt  á  honum  hefna, 

þeim  herjans  karli. 

Stakkur  er  þar  og  steinn  er  þar 

og  hvergi  finn  eg  Arna  karl. 

Sigmuodar  Mattiassonar. 


Konan  mín  í  kofanum 
vísar  hún  mér  til  stofunnar. 
Eg  vil  ei  til  stofu  gá. 
Eg  vil  heim  til  Hóla 
að  finna^  konu  bónda. 
Konan^  gekk  til  brunna,^ 
vagaði,  kjagaði, 

[lét  hún  gánga^  hettuna,  smett- 

una, 


[róuna,  tóuna, 

rituna,  trítuna.^ 

Dínga*  litla'  dumma  dó,® 

sofðu  nú  í  nótt. 

Nú  er  dauður  EgiU  og  KegiU  í 

Skógum' 

og  korriró.^^ 


Jón  Ólafsson,  Stafrofskver  1889,  1891,  1892,  bls.  37.  Hrs.  Sv.  Qrv.  67 
Arch.  D^.  með  hendi  séra  Benedikts  þórarinssonar  á  Ási  í  Fellum  1850.  Hrs 
Bmfj.  656,  8vo,  meö  hendi  Sigmundar  Mattíassonar. 


Kerlí ngin  í  klefanum 
hefir  ost  í  hnefanum, 
fylgdi  hún  mér  til  stofunnar. 
Ekki  vil  eg  til  stofu  gá. 


II. 


Eg  vil  heim  til  Hóla 
að  hitta  kouu  bönda. 
Konan  ber  inn  mann  sinn 
á  fíngrum  og  fótum. 


[Selur  spurði^^  sel: 

>sástu  hvergi  I^orkel^'í 

[»Eg  sá  hann 

áðan 

róa  með  landi  fram.^^ 


^  hitta.       '  kona  bónda. 
'  ínga.  Díngi.  Deingi. 


Hann  hafði  skutul 

í  skipi  sínu.^^ 

Hann   mun  okkur  báðum 

að  bana  verða. 

það^^  skal  rista  reipi'  af  sol 


'  brunns.       *  setti'  upp  á  sig.      *  reyjuna.  treyjuna 
'  litli.        *  Sumir  bæta  bér  við:   dilliniUi.         *   Skógi 


'^  opt  eru  herlegir  menn  í  Hólum.       ^*  Talar  selur  við. 

Sá  eg  mann. 


11 


Frá  [ 


13 


miðju.         ^*  þá. 


sagdi  hann. 

sigla  með  landi  frani. 
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o^  royra  sundur  J>orkel, 
hö^íi^va  fast  í  hausaskel 
svo  hrynji  blóð  ura  I>orkel. 
|>aö  skal  brýna  [breddu  vel^ 
og  brytja  sundur^  [>orkel. 


[Við  skulum  róa  út  í^  haf, 
sækja  okkur  stóran  staf, 
stínga^  Kela  þar  á  kaf 
og  [leggja  hann  síðan^  út  af. 


Hrs.  Bmfj.    656,    8vo,    meO    hendi    Sigmundar    Mattíassonar.  Hrs.  J.  Sig. 

28*2,  ^\o.  meö  hendi  dr.  Schevíngs,    afskript    Pálma   Pálssonar    í  hrs.    Sv.  Grv. 

118.      Hrs.  Sv.  Grv.  67.  Arch.  L.      Séra    Jón    Eyjólfsson,    eptir  Vigdísi    Jóns- 
dóttur  í  Vigur. 


[Ría,  ría,  hó,  hó^ 

til  Laugalanda.' 

>Hvað  [skal  þetta®  gott  fólk 

til  matar  hafa?: 

»Músamilti, 

magál  af  lúsum, 


fót  af  fiðrildi, 
flugugarnir, 

kjálkastykki^  af  kettinum 
og  kyllirinn  undan  hrúti. 
[>að  skal  vera  maturinn  þess 
þegar  það  liggur  úti. 


II. 


til  niatar  hafa? 
^[Rauðmaga,  riklíng/^ 
ríuiðseyddan  drafla, 
|átján  æðaregg 
otr  i>ltunnu  hálfa.^^ 
Sætur  hafa  sama  sið, 
setja  upp  pottinn  hlóða; 
efi  tæ  ekki'  aö  vera  við 
að  vita  hvað  þær  sjóða. 


pað  var  hálfur  hali  kálfs, 
hrútlambs  maga^^kjarni, 
gamalP^  rjúpu  gildur'*  háls 
og  gollur  úr  titlingsbarni. 
Milti  hálft  og  meira  til, 
móðir  guifætlinga; 
gott^*  eg  ekki  greina  vil. 
Guð  láti  eingan  sprínga. 


BáOar  útg.  í  hrs.  Sv.  Grv.  66,  með  hendi  Jóns  Sigurðssonar  1862.    Evæda- 
bók  dr.  Jóns  þorkelssonar  yngra  i  arkarbroti,  med  hendi  Páls  Hjaltalins. 


Duggan  sigldi  á  hafinu; 
húu  var  ekki  hlaðin  nema  leðr- 

unum  einum. 
par  var  á  brúnt  leður, 
bleikt  leður, 
blesótt  bolaloður. 
íipkkótt  folaleður, 


grátt  griðúngsleður; 
fór  eg  svo  leður  af  leðri; 
kom  eg  svo  niður  á  miðju  hestS' 
ins  prestsins  reiðhestsieðri 
og  flettist  svo  hempan  prestsins 
Tram  yfir  makkann  hestsins. 


lirotldatiél,  bredduhvel.  '  slrákinn.  ■  á.  Frá  [  sveima  út  á  siglu-.  *  síðan  s.   *  halla 
híniuin.       *  Ríðum,  ríi'ium.  viö  skuluni  ríða.  Riðnm  til  t\^vs^^^.    "^  ^^- 
l.>íralanda,  nieginlanda.  Laga  landa.     ®  mun  j)ar.  mundi.    •  krÖW^^^"^-    ^^  '^^    ~ 


ii)?  og  rætur 
*'  <:amall. 


^^  sudið  saudaket  saltaöa  osta. 
'*  glögt. 


1] 


macar-. 
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Skip  kom  af  hafi, 
þad  var  ekki  hlaðiö 
nema  tömum  leörum. 
I>ar  var  á  hestleður, 
gestleður, 
prestleður 

fítilbleikt  folaldsleður, 
rautt  ruDSvÍDsleður, 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L. 
dóttur  prestkoDu  á  SDæQðlIum. 


II. 

grátt  griðúngsleður, 

svart  svíusleður. 

Hljóp  eg  leður  af  leðri, 

kom  eg  niður  á  miðju 

hestsins, 

gestsins, 

prestsins 

fífilbleiku  folaldsleðri. 

Séra  JÓD   EyjóIfssoD,    eptir  Marg^réti   Magoús- 


Hvað  heitir  hundur  kalls, 

sem  í  afdölum  bjö? 

Sækjandi,  Sigandi, 

Sópur  og  Köpur; 

hlupu  þeir  að  Grána 

yfir  um  ána. 

Kýrin  heitir  Slettikló, 

öfært  var  henni  úr  heyrauf. 

Lítil  verður  mjölkin 

í  bólkinn. 

Hvað  var  gjört  með  tólginn? 

Hann  var  sendur  fram  í  fjörð, 

för  þá  mikið  spadið 

af  stað. 

Hvað  var  gjört  við  það? 

það  vdr  haft  til  nestis 

í  prestinn; 

sté  hann  upp  á  hestinn. 

Hleypir  hann  með  pöllunum, 


Uóura  við  í  selinn, 
rostúngs  út  á  melinn; 
skjótum  og  skjótura, 
skreipt  er  undir  fótum; 
við  látum  brokka 
vel  geingur  okkur; 
förum  svo  að  halda  í  land, 
kærum  okkur  ekki  grand. 
Hér  situr  Nonni 


dettur  upp  úr  döilunum 

smérið  á  þúfunum, 

gúfunum, 

malurinn, 

hvalurinn, 

út  um  alla  móa 

og  flda. 

Hvar  er  pokinn  hans  þá? 

Hann  er  niðr  i  Kiðagjá, 

sveltur  hann  á  hendinni 

lendinni; 

kemur  ofan'  í  djúpan  dal. 

fær  iiann  þarna  fólkatal, 

geiuLrur  hann  inn  gauno^in 

launiTu, 

launfju  og  þraungu, 

meö  liítinni  svauncru, 

matar  sig  með  skeiðinni, 

dettur  svo  í  drauraadá. 


hátt  upp  í  stafni, 
ofurlítili  Jonni, 
eg  nefni  hann  raeð  nafni 
rösklega  rær  hann, 
rekkura  stærri  nær  hann, 
tískiatla  fær  bann, 
tijóðura  yndi  Ijær  hann, 
byssu  fagra  ber  hann, 
birtín(i:s  heiði  fer  hann. 
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Selina  þegar  sér  bann 
sízt  ólipur  er  hann, 
um  leið  hæfir  á  hann 
af  þvi  hann  vill  fá  hann, 
margur  lofa  má  hann 
meyja  vininn  smáan. 
Hðldum  leið  að  landi, 
lítinn  bát  setjandí; 


eg  fer  aö  ijörusandi, 
faðminu  útbreiðandi. 
Viniun  minn  af  fleyi 
velkominn  eg  segi, 
einatt  því  eg  þreyi 
þig  ad  lita  megi 
af  hraðfara  fleyi. 


Eptir  handriti  GaOmundar  Davíðssonar,  eptir  stálku  úr  Fljótum  ujröra. 

Skilmálar  við  þann,  sem  rífur  fyrir  mann  þorskhöfuð. 

Rífdu  fyrir  mig  kinn,  bögflskinn,  bjðUufiskinn, 

hjartasauðurinn  minn,  krummafískinn,  kjálkafískínn, 

gefðu  mér  úr  henni  öll  roð  og  allar  himnur 

innflskinn,  kinnflskinn,  og  eigðu  svo  það,  sem  eptir  verður. 

Frá  frú  Eatriou  þorvaldsdóttur  i  Reykjavík. 


II. 


Rífðu  fyrir  mig  kinn, 

fáðu  niér  aptur  innflskinn, 

kinnflskinn 

lántrfiskiun, 

drángtiskinu, 

kjálkaflskinn, 

krummatiskinn, 

koddatiskinn, 


búrflskinn, 

reflnn, 

augað,  roðin, 

björn. 

kisu 

og  kerlíngarölina, 

átta  leingjur  af  þðnum, 

en  eigðu  það,  sem  eptir  er. 


Frá  Ólafí  Sigurdssyni  dannebrogsmaoni  í  Ási. 


III. 


Rífðu  fyrir  mig  kinn, 
fáðu  mér  aptur  innflskinn, 
kinníiskinn, 
búrtiskinn; 


bjölluflskinn, 

krummaflskínn  og  skeiðafískinn, 
sluprin  tálkn  og  augun  bæði, 
en  eigðu  það,  sem  eptir. 


Frá  Sigmundi  Mattíassyni,  >eptir  gamalli  konu  úr  Málasýslu^. 


IV. 

Kífðu  fyrir  mig  kinn, 
fáðu  mér  aptur  innflskinn,   kinn- 

flskinn, 

Frá  frii  IngibjOrgu  Scbuleseo  í  Khöfn. 


bögflskinn  og  bjðllufiskinn^ 
koddafiskinn,  kerliiv^awQ^^^'^' 
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Mánudaginn,  þriðjudaginn 
feerling  sat  og  spann. 
Miðkudaginn,  timtudaginn 
bar  bún  verkin^  fram. 
Föstudaginn,  laugardaginn 

Kalt  var  mér  á  minni  heudi' 

á  mánudaginn, 
mátti^  eg  röa^  sudur  [á  laud^  á 

þridjudagiiin; 
hafdi  með  mér  hettu  grá^  á  midku- 

daginn ; 
[hvergi  tékk  eg  ad^   sauma  hana' 

á  fímtudaginn; 

Á  sumardaginn  fyrsta 
var  mér  gefin  kista 
styttuband^  og  klútur 
og  móhosóttur  hrútur. 
A  sunnudaginn  annan 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  N.     Séra 

Burt  er  dáin  mín,  mín 
mæt  frá  herra  sín,  sín, 
í  dyrðiuni  bún  skín,  skín, 
skin  sem  annad  skoíTín; 
skín  hún  þar  á  skoðunardegi, 
skín  hún  þar  í  moði  og  heyi 

Frá  Guðmundi  Davíðssyui. 


[hvildi'  hún  lúin  bein,* 
og  á  sjálfan  sunnudaginn 
[var  bún  hýdd  við  stein. 
þoldi  mikil  mein 
og  hrein.' 

saltadi'  eg  niður  fiskinn   á  fðst 

daginn ; 

rauðseyddi  eg  mjölkina  á  lauga 

daginn; 

[sykur  bar  eg^  sperðilinn  á  sunn 

dagiun. 


var  mér  gefín  kanna. 
Á  suiuardaginn  þriðja 
var  mér  gefín  hnyðja. 
Á  sumardaginn  fjórða 
[var  mér  gefíð  að  borða.^^ 

Helgi  SigurOssoo  á  Jðrfa. 

og  skin  hvort  hún  vill  eða  eisri 

Vilji'  hún  ekki  skína 
I        skal  hún  heita  Gína 

og  þá  tek  eg  aptur  meinínguna 

mína. 


11. 

Martrréta  mín  bét, 

honnar  að  eg  get, 

liún  var  rikismOnnum  skyld, 

Frá  Soflfíu  Siguröardöttur  í  Borgarfiröi. 

Föstudaginn   fyrstan  í  hon- 

um  porra 
sálaðist  hún  systir  allra  vorra. 


það  frokk  eptir  minni  vild; 
skin  líún  á  skoðunardegi  o.  s.  fi 


Hennar  möðir  til  orða  tók, 
þar  við  jók, 
hristi  brók 


'   rokkinn.       '  blés  hún  í  síii  kaun.       '  drakk  liún  út  sín  laun.       *  rída.      *  u 
lönd       *  blá.     '  oinginn  vildi.       "  þríbrotinn.     ^  sokkabönd.     '°  fékk  eg  silií 

boii^a 
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og  kampinn  skók. 
Bleikur  hét  sá  hesturinn, 
sem  barniö  bar 
til  greptranar. 
Honum  mitt  barn 

Frá  Soflíu  Siguröardóttar  í  Borgarfiröi. 


á  hendur  fel, 

með  himnaþel; 

alla  dagana  fari  hún  vel 

i  brandaél. 


11 


Sunnudaginn  þriöja  í  þorra 
þá  dó  móðir  allra  vorra, 
með  hnútinn  aptan  á. 
Svartur  var  sá  hosturinn, 

Olafur  siglir  að  austan, 
behr  sinn  hest  í  festi, 
undir  skránni  og  skrauti 
skekur  sinn  bitilinn  vakra; 
hefir  í  hægri  hendi 
hvassan  geir  og  öxi 
gyrður  góðu  sverði, 
glæstan  hjálm  á  höfði. 
I^órður  er  röskur  dreingur, 
þegninn  sér  hvar  hann  geingur, 
seigur  er  sútar  þveingur; 
sjást  mun  á  boðunum  streingur, 

í  fyrra  vetur  fyrir  jólin 
fann  eg  hann  Pál  minn  Bjarnar- 

son.^ 
pá  var*  mitt  í  suðri  sólin, 
setti*  eg  á  hann  mína  von 
Karskur  var  hann  ket  að  brytja, 
kátur  bauð  hann  mér  að  sitja, 
lítillátur  hann  lækkaði  sig 
og  lagði  sessuna  undir  mig. 
Upp  tók  baukinn  eyðir  spánga 
og  í  nefið  tók  hann  sér, 
þá  fór  eg  að  masa  og  mánga, 


sem  hana  til  kirkju  bar, 
bjartur  var  sá  presturinn, 
sem  saung  yfir  henni  þar 
með  hnútinn  aptan  á. 

skipinu  rær  og  reingur, 
opt  er  í  afli  feingur, 
kálfur  og  kryppilskeingur, 
keyrir  hann  niður  á  leingur. 
{>örður  nauts  á  veldi. 
íngjaldur  Úlfar  feldi, 
Sveinn  er  ráðin  seldi 
hélt  eg  hann  út  úr  skeldi. 
Karlamagnús  kappa  valdi. 
|>örodd  þrautin  tafði. 
Gunnar  geirinn  vafði; 
get  eg  hann  Jön  við  lafði. 

maðurinn  gaf  ei  parið  mér, 
[ofann  í  vasann  hann  þá  keyrði, 
illa  með  mér  þetta  eirði. 
Eg  flenti'  upp  augun  furðu  fort 
og  fékk  þö  eigi  í  nasaport^. 
Síðan  var  mér  sent  á  diski 
sölvakorn^  og  lúngablað, 
[þind  úr  kind^  og  [framan  af®  flski ; 
fékk  eg  þetta  [út  á  hlað;' 
[viljahnúturinn^  var  að  auki 
velgdur^  upp  úr  sýrumauki, 
þá  var  iðrið  orðið  kalt;^^ 


'  Bjarnason.      '  skein. 
kall  B.        •  fön  úr  B. 
•°  Frá  [  vantar  í  B. 


*  Frá  [  sl.  B.        *  sölvalmefi.      •  sauö.   Frá  [  auga- 
'  innan  úr  staö  B.        *  vélahnálurvM\,       ^  -^^ö^i^cacL, 


>3b 
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[fýsti  mig  f  Qós  aö^  röla, 
full  stóö  þar  af  soði  skjöla; 
brendi  eg  allan  muniiÍDD  mÍDD, 
því^  eDgaD  hafði'  eg  eysiIÍDD; 
eg  fékk  svo  mikla  iðravippu 


það  ætlaði^  að  vita  á  uppkíppu; 
eg  fékk  svo  mikÍDD  magaverk. 
mér  var  fæðaD  ofursterk,' 
og  þá  fór  eg  að  góla 
út  um  alla  hóla. 


Hrs.  A.  M.  969,  4to,  með  hendi  GnOmundar  Sis^urdssonar  á  Loptsstödum  =^  E 


Helga  bredda  reið  á  skóg 

og  reið  brÚDskjóttum  klár, 

hafði  reipi'  og  reiðfug  á; 

flaut  hÚD  frameptir  á 

alla  dagaDa  þrjá. 

{>ar  komu  bæði  krummar  og  máfar 

kátir  eptir  vauda; 


sá  eg  Hjúga  fugla  þrjá, 
fórum  við  að  veiða  þá, 
bér  i  rúmi  standa. 
[Jön  bóndi  stóð  f«  bás 
[og  hélt  í  eyra  á*  kú. 
Hvar  er  hún  Helga  bredda?* 
Hún  kemur  aldrei  nú.' 


Úti  var  eg  f  Ási, 

öll  voru  hús  f  lási, 

þar  var  eg  allur  hefraður 

og  befraður 

sem  eg  var  í  Danastofu 

diktaður, 

siktaður. 


Afgamalt  erindi. 


stöð  eg  upp  á  Uppsalaþíngi, 
vildi  eg  að  mín  dentan  hún  gf ngi 
ó,  hó,  mfn  dentan, 
fögur  er  þfn  skemtan; 
rauðaguU  gef  eg  þér 
ef  þú  dentaðir  mér. 


Jón  þorkelsson:  Om  Digtningen  pá  Island,  bls.   196.  eptir  Stockh.   ur. 
fol.  bls.  58  og  B,  bls.  5.      Afskr.  eptir   sama   hndr.  í  hrs.  Sv.  Grv.    66 
meO  hendi  J.  Sigurdssonar. 


60^ 
-  B 


Viitu  eg  gefi  þér 
mjólksopa  í  koppi, 
súran  og  saltaðan? 
Hann  skaltu  bíta 
í  belginn  þinn  hvíta. 
Sonurinn  minn  sæli, 
hann  tók  sér  næli; 
gángi  svo  sem  guð  vill 
góðn  þessu  barni. 


Hvar  er  matselja  þín? 
Hún  er  innar  í  baðstofu ; 
sperrir  fót 
upp  í  rót 

annan  ofan  í  Qalamót. 
Hvað  gjörði  góöi,  góði? 
slátraði  bekra  sfuum, 
saltaði  netju, 
rann  til  sjáfar. 


'  út  í  fjósið  fýsti  mig  B.  '  sl.  B.  »  Hér  endar  B.  *.  Karl  sat  á  bás.  »  hél 
á  hvítri.  •  Hvað  mun  valda  Helgu  breddu.  ^  þulubrot  er  til,  sem  byrjai 
á;  >Helga  bredda  rífur  sig  á  eldiviðarskógi*,  en  annars  kippir  ^v 
miklu  meira  i  kynið  til:  >Dansað  var  á  Stapa'  í  gær.«  Sbr.  Íslenzka  viki 
vaka  1895,  bls.  390. 
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Fram  í  fjósið  fara, 
finna  kýrnar  má  eg  ei, 
við  þvi  skaltu  þig  vara 
verði  Bánka  ei; 
kalla'  á  kúa  hara 
kann  eg  ekki,  nei,  nei,  nei; 
vondu  verð  eg  að  svara, 
vífið  mælti:  svei. 


Vitlaus  Bogga  verður  þá, 

vaggar  Stína  slánni  á, 

ðllu  er  snúið  ðfugt  þá, 

það  eflaust  játa  mætti'  eg  nú,  já, 

Kálfínn  litla  kara, 

kussa  verður  ræfílsgrey. 

Burtu  búast  fara 

bráðla  verður  mey. 


[Við  skulum^  ríða^  sandana 

mjúka, 
það  gjðrir  ekki  hostana  sjúka. 
pegar  [við  sjáum^  á   bæjunum 

rjúka 


[þá  skal^  yfír  steinana  strjúka. 
[Konur  bera  [mat*  á  borð' 
og  breiða  niður  dúka; 
ekki  skulum  við  skyrinu  ðUu 
í  Skagafírði  lúka. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  N,  með  hendi  séra  Helg^a  SigurðssoQar.  Séra  Jön 
Eyjólfsson,  eptir  Agústínu  Jóhönnu  Eyjölfsdöttur  á  Stað  í  Aöalvík.  Hrs.  Sv.  Grv. 
66,  meö  hendi  Jóns  Sigurðssonar. 


Sigríður  sæla, 

sjónin  inndæla, 

henni  vil  eg  hæla, 

af  hjarta'  og  túngu  mæla. 

Eptir  hdr.  Guðmandar  DaTÍðssooar. 


Haldöra  hyrja 
hún  er  óbyrja, 
syndanna  syrja 
sú  ólundar  yrja. 


Ríðum  og  rennum 
gullspor  og  spennum. 
Eg  var  eingin  jella 


utan  gömul  kella, 
sat  og  hrærði  vella. 


Jón  á  xMúla 

skapaði  Skúla 

0?  skírði  hann  einusinni 

úti'  í  veri 

úr  osti  og  sméri 

allan  með  hári'  og  skinni. 


En  hann  Helgi 

húðarbelgur 

hann  blés  í  hann  anda. 

svo  hann  mætti  upp  standa; 

mælti  af  móði  þúngum 

málið  Ijótt  af  lúngum. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.      Sóra  Jón  Eyjólfsson,    eptir   þóru  Jónsdóttur  í 


Vigur. 


»  Gott  er  að  ríða.       '  Látum  fjúka'  yfir.       *  þeir  sjá.      •  V%X».\^\x 
skulum  nú  bera.       *  innan  mat. 


xss^ 
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Séð  hefi'  eg  sokk  á  prjónum 
[sauðarhorn  á  slónum.^ 
Út  gekk  eg  að  ánni, 
í  hana  stakk'  eg  tánni. 
þar  lá  selur  á'  gjánni, 


svartur  var  hann  á  bránni, 
riklíngur  á  ránni, 
rauðklædd^  kona  á  slánnit 
fagur  hestur  í^  hánni, 
hart  [var  brím*  í  lánni. 


Hrs.  Á.  M.  247,  8vo,  meö  hendi  séra  Helga  Sigarðssonar  á  Jörfa.  Hre. 
Sv.  6rv.  67,  Arch.  F^.  ~  B.  Kvæöabók  Jóns  þorkelssonar  i  arkarbroti,  akrifoð 
af  Páli  HjaltalÍD  »  C. 


Ólafur  gaf  mér  öxi, 
ólík  var  hún  króki. 
Eg  feldi'  hana  niður  i  frosti, 
fannst  hún  að  eingum^  kosti. 


Vappar  haun  vinur  minn  eptir, 
veit  eg  hann  fer  að  leita. 
Nú  [hefír  frægur^  fundið 
^fróðOxina  góðu. 


Hrs.  Sv.  6rv.  67,  meO  barnshendi  Einars  Jafetssooar.  Hrs.  Á.  M.  247, 
8vo,  með  hendi  séra  Helga  Sigurðssonar.  Kvæöabók  dr.  Jóns  þorkelssonar  ýugn 
i  arkarbroti,  meö  hendi  Páls  Hjaltalios  i  Stjkkishólmi.  [Er  og  meö  litlum  orOa- 
muo  pr.  í  orOabók  GuOm.  Andrj.  form.  7 — 8  og  þar  sagt  frá  tilgðngum.      F.  J.] 


Ríðum  og  ríðum 
hart,  hart  á  sköginn, 
laung  er  leiðin, 


Týnt  hefí*  eg  hníf  mínum, 
troðið  niður^^  skö, 
hallast  cg  á  hestinum 
og  ríða  verð  eg  þó. 


löt  eru  tryppin.^® 
Sbr.  Heyrði  eg  í  hamrinum. 

JÓD  þorkelsson,  Om  Digtningen  p&  Island  1888,  bls.  196. 


Trítillinn  lítiU, 

bleypur  hann  eptir  gólíinu  svo  lítiU. 

^egar  hann  sér  að  fólkið  hrýtur, 

endikólfinn  ofan  brýtur, 

glettist  við  gollur, 

glimir  við  íspen, 

þreifar  á  þæri 

og  þá  finnur  grjúpán; 

Hrs.  Bmfj.  656,  8vo. 

Eitt  sinnvaregaðþæfabrók 

uppi  á  palli  háum, 

ráð  mitt  alt  á  reiki  skók, 

rétt  sem  léki  á  þræði, 

en  þegar  nöttin  nálgast  tök, 


veit  hann  af  vinstrum 
vænum  í  róti. 
Láttu  gánga  valina 
alt  fram  á  dalina. 
Brattar  eru  heiðarnar, 
berja  sér  rjúpurnar 
og  bíum  þér  Valdimar, 
og  bíum  þér  Valdimar. 


býsna  brókin  gánga  för, 

ölniaðist  svo  allur  pallur, 

hrundi^  dundi 

ofan  á  grundu, 

meiddi  eg  mig  á  hausa  hlundu. 


'  vantar  í  B.       *  drap  B.       M  C.        -»  rauðfætt  B.         *  á  C.         •  la  brimið  C. 
'  incö  litlum.       *  er  fræðið.       '  um.       *°  hrossin.       **  af  mér. 
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Handrit  dr.  Jóds  þorkelssoDar  ýngrsL  eptir  sðgn  HaDoesar  HafsteÍDS  sysln- 
manDS.  SigorOur  L.  JÓDassoD  segir  mér,  að  ?isa  þessi  eda  þula  moDÍ  vera  eptir 
Eirik  ÓlseD. 


Möðir  mín  gaf  mér  roöbita, 
stakk  eg  honum  í  lárinn  minn. 
Kötturinn  tök  hann  bi  mér, 
bljóp  með  hann  austur  í  mýri, 


setti  upp  á  sér  stýri, 

smériö  rann, 

roðiö  brann, 

og  sagan  upp  á  hvern  mann. 


Hrs.  Á.  M.  969,  4to,  49.  b1.     HöDd  GoömuDdar  SigordssoDar  á  LoptsstöO- 
um.     Sbr.  DÍðurlagiO  á  ErÍDgilDeQnkvæöi. 


I. 


pÁ  var  ðldin  önnur 
er  Gaukur  bjó  í  Staung. 


{>á  var  ekki  leiðin 
til  Steinastaða  laung. 


II. 


Onnur  var  þá  æfi 
er  Haukur  bjó  í  Staung. 


t>á  var  ei  til  Steinastaða 
leiðin  laung. 


Hrs.  Sv.  6rv.  66.  Jód  SigurOssoD  eptir  Jódí  PéturssjDÍ  háyfírdómara.  Sbr, 
þjóOs.  J.  Áru.  II.  bls.  100  og  K.  Manrer,  Isl&Ddische  VoikssageD  1850,  bls.  225, 
Hrs.  Á.  M.  213,  8vo,  112.  bl. 


Dtbnrðarster. 

Utburðurinn : 

Kalt  er  úti  veður; 

eg  er  sonur  Oddnýjar.  sem  bezt  kvcður. 
Oddný  segir  þá  að  sig  vanti  möttul  til  að  dansa  i  á  jólunum. 
pi  segir  hann: 

Móðir  rain  í  kví,  kví,' 
kvíddu  ekki  því,  því, 
eg  skal  Ijá  þér  möttul^  roinn 
að  dansa  i. 

Hrs.  A.  M.  247,  8vo,  sbr.  þjóðs.  J.  ÁrDas.  I,  bls.  225,  hdr.  A.  M.  968, 
4to,  þjóösagDa  safu  séra  MagDusar  GrímosoDar,  og  K.  Manrer,  Isl&DdischelVolks- 
sageo,  bls.  59.  Líka,  dálítiO  öOravfsi,  i  hrs.  Sv.  6rv.  66,  með  hendi  Jóds  Sig- 
urðssoDar,  og  67,  Arch.  L  =  B,  iSéra  Jód  EyjólfssoD,  eptir  prestskoDu  Sigríði 
Oddsdöttur  uð  Stað  í  ÁOalvík. 


Veggjasleggja  heitir  hún 
dóttir  Geirs  og  Gunnu; 


út  var  hún  borin  í  tunnu. 


^  iitburðurinn  hafOi  verið  látinn  í  kvíavegginn.       '  kyrtil  ^. 
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Hrs.  Sy.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jön  Ejjólfsson,  eptir  Mariirréti  Bjania- 
dóitar  á  Slétta.  Sbr.  þ}66s,  J.  Árn.  I,  bls.  236  og  Á.  M.  968,  4to.  þjóOsðgra- 
safo  séra  Magnúsar  Grímssonar. 


Útburðarvísa. 


Gaular  í  holu  gauðiö  auroa: 
»Oádu'  að  pápi,  hér 

Frá  dr.  Jóni  þorkelssjni  ýngra. 


hvernig  Vala  vann  að  sauma 
vonda  dulu  að  mér.« 


Ólaftir  mnðnr. 

Ölafur  hét  maður,  er  fór  suður  Kerl^íngarskarðj,   og  er   hann    kom   á 
skarðið,  sá  hann  tröllkonu.    Hún  kvað,  er  hún  sá  Ölaf: 


(Lángt  finst  mér  lángdegi, 
Ijóst  fínnst  mér  skammdegi.^ 
Bœð  eg  þér  það  rángkjaptnr, 
að  þú  snúir  heim  aptur.<^ 


Ölafur  rouður^ 
ætlar  þú  suður? 
[Vel  mun  þér  veita 
með  kapalinn'  feita. 
Ölafur  svarar  og  kvað: 

[»Sit  þú  heil»  á  hófi« 
Hallveig'  á  ber5alli.«® 
Kerlíng  svarar  og  kvað: 

Fáir  kvöddu  mig  svo  forðum, 
og  far  þú  vel  [Ijúfur  hinn  Ijúfi.*** 

Ólafur  kvað  enn: 

[»Líttu  i  austur 
Ijósura  er  riðið.*^^ 

i  þvi  rann    dagur  upp  og  varð   hún  þá   að  steinstólpa,  er  þar  stendur 
«nn  á  skarðinu  og  er  sem  líti  við  til  að  sjá. 

Hrs.  Á.  M.  276,  8vo,  meö  hendi  Gísla  Konrádssonar.  Jón  Rugmann  á 
spássíu  í  ísl.  hdr.  í  Uppsölum,  nr.  80,  8vo,  74.  bl.  —  B.  Eg  líefi  haft  fyrir 
mér  afskript  dr.  Jóns  þorkelssonar  ýngra.  Hrs.  A.  M.  960,  4to  =  C,  meO 
hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jörfa,  en  þar  eru  vísurnar  hér  um  bil  eins  og 
í  þjóös.  J.  Árn.  I,  Ms.  Ið8— 59.  Aptur  er  sagan  talsvert  ööruvísi.  Eins  i 
hrs.  A.  M.  979b,  4to,  bls.  1521—2  =  2).  Páll  Vídalín,  Skyríngar  jfir  Fomyröi 
lögbókar  1854,  bls.  511—12  =  E.  Brot.  Oröabók  Jóns  Ólafssonar  Bláfell 
=  F.    Brot. 


'  snuður.       *  meri  þínH  DE.       *  Frá  [  sl.  B.     Frá  (  sl.  CDEF.       *  Hér  endar  K. 
*  sitið  þér  heilar  C.  •  Frá  [  Heil  vertu  hin  háa  DF.         ^  Hallgerdur  BCF. 

"  Bláfjalli  CDF.       »  Ijnfinn,  Ijúfinn  B,  Ijúfinn  Ijúfi  D.       >«>  sl.  BCDF. 
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Leiöist  mér  lángde^i, 
hvergi  finn  eg  skammdegi 
síðan  eg  var  í  Miðfíröi 

Eptir  sögD  húsfrúr  Karólínu  Jónsdóttur. 


f  síöasta  sÍDDÍ; 
segöu  þaö  minni, 
segðu  það  möður  minni. 


Svo  er  sagt  að  eitthvert  sinn  hafí  púkinn^  viljað  apa  sig  og  kveða 
eptir  bragarhætti  þessum,^  sem  þá  var  mjög  afhaldinn  alstaðar  almennilega, 
og  Máriuvísur,  Krosskvæði  og  Lilja  víða  jtiðkað  í  húsunuro  að  sýngja  og 
kveðaJ*     Hann  kvað  svo: 

(VÍDdutein[inn  fyrðar  fundu,^ 

fór  sú  grein  af  vinduteini. 

vinduteinn  lét  aldrei  undan, 

einatt  hvein  í  vinduteini. 

Afskr.  Jöns  SigurOssonar  i  hrs.  Sv.  6rv.  66  eptir  Stockh.  64  fol.  E.,  bls. 
85.  Hrs.  J.  Sig.  271,  4to.  Orðabók  J.  Ól.  frá  Gninnavík  grein.  J.  þorkels- 
son :  Om  Ðigtningen  pá  Island,  bls.  77  =  B.  Helgi  Signrðsson:  Safn  til  brag- 
fræði   1891.  bls.   177  =  C. 


þetta  kvað  álfkonan: 

Leggur  er  kominn  í  loðna  skó 

frá  Lumbárvðllum, 

grasið  grær  yfir  öllum. 
Álfmaðurinn: 

Ut  allar  kempur  á  viðan  vðll; 

eg  veit  ekki  vænna  fölk 

en  vér  erum  öU 

i  grænum  kyrtli  hríngaþöll. 

Hrs    Á.  M.  723a,  4^  bls.  75.    Frá  17.  ðld.    Prentað  áöur  í:  Om  Digtningen 

p&   Isiand,  bls.   200. 

Loki. 

l^ad  var  trú  kvenna,  að  ef  loki  drægist  á  nálþráð,    færi  hann  af,  væri 
þessi  ættartala  hans  mælt  fram. 


öfund  hét  hún  systir  þín. 
Rekist  nál  í  rassinn   á   þér  loki 

minn 


Loki  sezt  á  stokka 

kcrobir  sina  lokka. 

Fíll  bét  hann  faðir  þinn, 

Sköuál  hét  hún  móðir  þín,  og  losDaðu  dú. 

A^irnd  hét  hún  amma  þín,  , 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  A^.     Hðnd  béra  Jóns  þórðarsonar  á  AuÖkúIu. 


'  ==  andskotinn.  '  þad  sem  næst  er  á  undan  er  Krosskvædi:  »Heill  heilagur 
i;ross<.  Vísan  er  hrynjandi  (Liljulag).  Athgr.  Jóns  Sigurðssonar.  ^  Aðrir 
segja  ad  Kölski  hafi  fundid  upp  Liljulag  og  kveðið  undir  því  vfsu  þessa.  *  hafa 
fyrðar  fundið     B.  Frá  (  Vinduteinn  á  fyröa  fundi  C. 
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Báröur  idídd  á  Jökli, 
leggstu  á  þöfiö  TDÍtt; 
eg  skal  gefa  þér  lóaa 
ÍDDaD  i  skóDa, 


[mél  á  disk 
og  barÍDD  fisk, 
Daglabrot  f  bátÍDD  þÍDn ; 
láttu  gáDga  Báröur  minn.^ 


II. 


ÐQéldisk, 
barÍDD  físk, 
fjórar  ýsur  haröar, 

Sbr.  Þjöös.  J.  Árn.  II,  bls.  580. 


skeifur  UDdir  hestinn  þinn, 

DaglakorD  í  höfiDD, 

og  ríddu  svo  Bárður  minn. 


MauD  á  Skaga  dreymdi  fyrir  maDDdauðauum  á  Kaldrana  af  IoðsiIÚDg»- 
átÍDu  þessar  vísur: 

Vaudi  er  að  veiða,  Mál  er  upp  að  aua, 

voði'  er  á  ferðum;  eg  því  segi  baua, 

lax  yfir  huldu  heiða  iiggur  lífs  audvaoa 


hálfblÍDdir  draga  verðum. 


lýður  á  Kaldrana. 


Hdr.  dr.  Jóns  þorkelssonar  ^ngra,  eptir  Jóni  Jónssyni  garðyrkjumanoi 
1884;  sagöi  Jön  honom,  aO  manndauöinn  á  Kaldrana  hefði  gjOrzt  í  tfd  Bjarnar 
Jónssonar  á  Skarösá. 


Klukkau  slær, 
tímÍDD  (jær, 


eilffð  Dær 
OD  var  í  gær. 


Á  klukkukassa  á  þórejjarnúpi  í  Víðidal,  sem  Sigurðar  L.  Jónasson  sá]  í  a^sku 
Binni.  Stef  þetta  er  rejndar  þýöfng  úr  dðnsku,  en  er  þó  tekið  hér  npp,  þ?í 
sjaldgæft  mun  vera  að  sjá  íslenzk  Ijóð  á  klukkukðssum  eða  öörum  búsgðgnum. 

Griðka  (eða  svunta)  sat  á  steini.  Séra  Jón  íngjaldsson  nefnir  þnlu 
þessa  í  bréfi  til  Fornfræðaíólagsins  1847  (Hrs.  Sv.  Grv.  G7).  Uún  er  alkunnng, 
en  er  svo  klæmin^  að  hún  þjkir  ekki  prentandi.  Úr  henni  eru  línur  þessar,  sem 
prentaðar  eru  í  Om  Digtningen  p&  Island  eptir  Jón  þorkelsson,  bls.  229: 


Synti  bÚD  um  allan  sjá, 
svo  kom  hún  til  Máriá, 

Samskouar  þulukoru  er  þetta:  j 

Upp  upp  mÍDD  úngi. 
Hvað  er  í  þÍDum  púngi? 
Steinarnir  tveir. 
Hvað  heita  þeir? 


átján  vikur  í  bafinu  var. 
svo  kom  hún  til  Nóreyjar. 

Dinus  og  Dúlcifer, 
og  þá  er  hinn  þriðji 
harður  eins  og  hinir. 


'  Frá  [     naglabrot  í  skipid  þitt 

ef  þú  leggst  á  þófíð  mitt. 


ÞULUR.  233 

Tveimur  línum  er  slept  aptan  af  vegDa  klæmni.     Enn  er  ein  þula    af 
sama  tagi  og  byrjar: 

Fagurt  sýngja  fuglarnir  í  eyjnnum. 


Sögusmetta,  rægiróa 


skítinn  á  tánum. 


t 


hleypur  út  um  alla  móa^ 
meö  flotmola  í  kjaptinum, 
styttuband  í  rassinum, 

Hrs.  Sy.  Grv.  66.     Hðnd  Jóns  Sigarðssooar. 

Séra  Jón  íngjaldsson  kannast  viö  þulu,  sem  byrjar  svo: 

Varaðu  þig  Vattarvinur. 
Bréf  til  ForDfræOafélagsios  1847  í  hrs.  Sv.  Grv.  or.  67. 

{>ula  kvað  vera  til  í  Múlasýslum  þar  sem  getið  er  um 


yklaskelli, 
ásasmellí 


koppaþyt 
og  .  .  .  . 


Jón  Ólafsson  frá  GrunDavik  í  hrs.    Á.  M.  979b,  4to,  bls.  1386.-      '  þessi  lina 
er  ekki  í  hdr.  Jóns,  en  eg  man  eptir  henni  frá  œsku  minni. 


Dýraþulur. 


Kiaþtilt 


[•epi&u  beilla 

aonur  diídd  sæii, 

þángað  til  kýr  okhar 

koma'  ofan'  af  fjðllum. 

Heim  gdnga'  þær 

faáttbaulaDdi 

[bún  Hyroa'  og  hún  Stjarna;* 

gáiiga  þær  [dryojaDiii' 

húo  Drafna'*  og  biÍD  Hringja." 

Ila*  og  Ála' 

ofan  úr  sbáta. 

[Flekka'  og  bún  Fræna*' 

[fylla  pær  flkjúlur," 

Geita  og  Grána 

gúpga  f  belli, 

Hvað'"  er"  f  helliP 

HorDanna  skellir,'* 

[Geitur  líu 


og  hÚD  Gull 
brEsbÍtandÍ" 
Hamraniódir, 
[Lykla  og  Li 
og  bún  Láng 
[Dúfa  og  Da 
[þœr  duna  hi 
"Kýr  með  k 
[komin*"  er  1 
(Qánga  [fram 
Gaungulhyrn; 
[aidiu  Skjaldi 
iírók*"  og  Bi 
og  hún  Bjan 
tne&  kolsTÖrti 
komin  lieim 
Heyrði  þaÖ  1 
handan  af  m 


'  renna.  '  Hildarstjarna,  '  eptir  díHunum  *  Dunibi 
'  Nila.  '  hún  Nála.  '  Flæna.  Frá  [  Geit  oe  liún  A 
|>ær  á  dalinn,  g.  fram  lil  slekka,  fara  eptir  helli,  '' 
"  Hofmanns  skellir.  HornHskella,  Hornii.skella,  Horn 
skellir.  "  GullsvÖrt  (Gullsvart-)  mana;  komu  |iter  I) 
heitir  hún  og  Gerinhyrna  ,  "  sídrynjandi,  þtíspj'tandi 
móflir,         '*  Lykkja,  Lygna.         "  Dúða.  Dila.  "  þ 

reknar  saman.  drynja  ]Mer,         "  Hér  er,      '"  botin. 
Hver  spyr  að  þvi?  "  d.  tniOjan.      FrS  l  þær   eptir 

gánga  dalinn,  Geingur  npp  i  dali.  "  Gaungulhryggj 

"  Bróka.       "  Bjarnar-.        "  Kj'r,  kj'r  kellíngar  ern  að 
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Ekki  eru  kýr  kerlíngar 
komnar  allar  enn. 
Vantar  hana  Sokku^ 
og  hana  Dokku* 
[og  hana  KyrtiURokku.* 
[Heima  er  hún  Hjálnaa 
og  hún  Hofmannshyrna.* 
Gullinhyrna*   geingur    fyrir   þeim 

öllum, 


[en  Mjóhyrna  hún  mjölkar  bezt 
í  kútinn  handa  keipóttnm  börnum.^ 
[{>ar  brokka*  á  eptir:^ 
SkörÚDgur,  Skinnbrók, 
[Skolamaki'  og  Hnffilis 
StikiII,  Vífill, 
Vegill,  SpegiII. 
Stúfur  og  Störi  Velbrokkandi. 


Hrs.  Sv.  Grv.  6h>.  Tvð  brot  meö  hendi  Jóns  Sigurössonar.  Hrs.  Sv.  Grv. 
67,  Arch.  F.  og  er  kolluð  þar  ^EÍQ  merkileg  þula«.  Hrs.  J.  Sig.  2^2,  8 vo. 
Tvær  útg.  Afskript  Pálma  Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  118.  í  einni  útgáfunni  er 
þulan  kölluð  Sigrídarþula,  eda  réttara  sagt  þula  sd,  sem  þessi  þula  er  brot 
af,  en  hdn  er  samsall  af  »Gekk  eg  upp  á  hólion*,  >SóIin  skín  á  fo88a« 
og  Hér  kom  hún  Skána«.  Sjá  vikivakana.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L. 
Tvær  útgáfur  frá  séra  Jóni  Eyjólfssyni.  Hrs.  A.  M.  969,  4to,  meö  hendi  Guö- 
mundar  Sigurdssonar  á  LoptsstöOum.  Hrs.  Á.  M.  960,  4to,  meO  hendi  séra  Helga 
SigurOssonar  á  Jörfa.     Hrs.  Á.  M.  277,  8vo  frá  miöri  19.  öld. 


II 


Hér  koma  kf r  mínai'' 

ofan  af  fjöllum  o.  s.  frv. 

I^jarna-Reyður 

með  kolsvörtum  hala. 

Kolla  kemur  þar  næst, 

önnur  Kolla  á  eptir. 

Boli  fer  síðan 


seint  á  leiö. 

Birgit  heitir  kona  min. 

Hér  stend  eg 

og  minn  piltur  mér  hjá 

meö  gulli  á  hverjum  fíngri 

og  laufið  á. 


handan  af  mýrum. 
Ðúfa'  og  hún  Dalla 
bera  saman  halla. 
KÝr  með  kálfi, 


III. 


Hofmannshyrua, 

GuIIinhyrna. 

Greppinhyrna 

gánga  þær  fyrir  öllum  o.  s.  frv. 


Hrs.  Pmfj.  605,  8vo,  með  hendi  þorsteins  þorsteÍDSSonar  frá  Upsum. 


'  Smokku.  '  Brokku,  Doppu.  '  Ekki  get  eg  sagt  þér  af  hemii  Ketil-Rokku. 
*  Rokka  hljóp  í  hvanngarða  manna,  sem  roaðurinn  vildi  banna.  *  Kryppil- 
hyrna,  Gullintoppa.     *  Hún  mjólkar  fulla  kúpuna  handa  börnum, 

Hún  mjólkar  bezt  í  askinn  (stútinn)  handa  börnum. 
^  þverbrók  er  á  eptir,  þar  hleypur  eptir  á.        '  Rassgala-maki.      '  karlsins. 


236 


DÝRASULUR. 


IV. 


Eg  skal  [dilla  sy-DÍ  mfnam 

sæluro  og  Ijúfum,^ 

[þángað  til'  kýr  mínar 

koma  ofan'  af  fjalli  o.  s.  frv. 

Hornaskeilir, 

[Geitir  og  Tiginn* 

[gaula  í  bandi/ 

Vegill  og  Spegill 

vel  brokkandi; 

Orön  og  hún  Oígja 

og  bún  Hamramóöir. 

Bylur  á  sandi 

kerour  gr^njandi' 


ofurbeljandi.* 
Ekki  eru  taldar  upp 
karls  kýrnar  allar. 
Vantar  hana  Sokku 
og  hana  Smokku^ 
og  hana  Æsintoppu.^ 
Æsintoppa  hún  kann  vel  að  stimt 
en  hún  Oullinhyrua 
geingur  fyrir  þeim  öIIuðq, 
hún  mjólkar  bezt  í  kútino  haD( 

bðrnum, 
í  kútinn  handa  keipabOrnum. 


V. 


.9 


Seztu  niður  sonur*'  minn, 
8úp  þú  úr  eysli,*^ 
meðan^^  kýr  kerlíngar 
koma  af  Qalli  o.  s.  frv. 
[Eigi  eru  kýrnar 
aliar  taldar.^' 
það  vantar  hana  Rokku 
og  hana  Smokku; 


kveð  eg  um  hana  Ketil-Rokku. 
[Ein  er  sú  í  helli, 
sem  hornunum  skellir. 
Geit  heitir  sú  arma  möðir. 
GuIIinhyrna  geingur 
undan  kúnum  öllum. 
[Mjóahyrna*^  mjólkar  fullan 
stútinn  handa  börnum.^^ 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  eptir  Guörúnu  Magnúsdóttur  í  Reykjavík  1860. 


VI. 


Kýr  m  ínar  allar 

komi  ofan'  af  íjöllum; 

hrundin  Stjarna 

heimgángandi^'^ 

hún  Rót  og  hún  Rita, 

Reyður  beljandi, 

hún  Flekka'  og  hún  Fræna 


með  fulla  speoa. 
Döra'  og  Dalla 

reka  saman  kýr  kerlíugar  allar. 
Gullinhyrna  geingur  fram  með 

fjölluni 
og  mjólkar  .  .  .  .  í  kanana 
handa  börnunum  öUum. 


^  Frá  [  gefa    barni    mínu    mjólksopa'   að   drekka.        '  þegar. 
tíu.  •  og  hún  Gilinhyrna,  (Gígilhyrna).  *  drynjandi. 

beljandi.  ^  Doppu.         *  Eysintoppu,  Ærintoppu.  '  Labbi. 

'•  þángaö  til.  **  Kýr  kerlíngar, 

Kreppilhyrna. 
**  Mjóinhyrna.         '*  Hón  mjólkar  bezt  handa   börnunum   ölium. 
gángandi. 


*  Geit 
•  Reyð 


10 
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Bauðka  og  KoUa 
róta  þær  viö  sátum. 
Eptir  fylgir  Stúfur  og  Stikill, 
Egill  og  Beygill 


VII. 


Velbrokkandi. 
Ðúfan  og  hÚD  Dalla 
deingja  saman  allar. 
Með  eru  kýruar  allar. 


en  hún  Gullbríngja  mfn 
hleypur  á  undan  ðllum. 


VIII. 


Hún  mjólkar  bezt 
handa  börnunum  ðUum. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66.   eptir  JóhOnDu  Jónsdóttur.      Hrs.  Á.  M.  969,    4to,    meö 
hendi  Guömundar  Sigurössonar  á  LoptsstðOnm. 


IX. 


Endinn : 
Nú  eru  upptaldar  kýr  karls 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L. 
dóttur  í  þverdal. 


par  hleypur  eptir  á: 
EgiII  og  Beygill, 
og  Velbrokkandi, 

Sama  heimild. 


komnar  eru  þær  allar. 


Sera   Jón    Eyjólfsson,    eptir   KetiIriOi    Bjarna' 


X. 


Beyður  og  Bjúphali 
og  Bigilhyrna. 


XI. 


Horuaskellir. 
Hver  spyr  að  þvi? 


Kýr  kerlíngar. 


Og  svo  brot  úr  )»Leit  eg  upp  til  himna«.     Hrs.  Á.  M.  960,  4to.  Séra  Helgi 
Sigurösson  á  Jörfa. 


f 

XII. 


Kýr  mínar 

koma'  ofan  af  fjalii, 

Hyrna  og  hún  Stjarua 

heimgángandi 

Bóta'  og  hún  Hryggja 

ráfa  drynjandi, 

lla*  og  hún  Ála 

ofan  frá  skála. 


Flekka'  og  hún  Flæna 
fylla  þær  upp'skjólur, 
Velbrokkandi, 
Vegill,  Beygill, 
Lykla,  Lína, 
Lángspena, 
Geit  og  hÚD  Orana. 
Hvað  er  f  helli? 
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Hornaskella, 

kýr  kellíngar, 

GreppÍDhyrna, 

Dúðra  og  hÚD  Dalla. 

Upp  era  taldar 

karls  kýroar  allar. 

VaDÍar  mig  Boppu,  Snoppu. 


Bauða-Koila 
rötar  i  sátu. 
Ekki'  eru  kýruar  allar. 
GullÍDhyrDa  geingur   með  þeim 

öllam, 
mjöikar  bezt  í  státinn  handa 

börnum. 


Hrs.  Á.  H.  247,  8yo  með  hendi  aéra  Helga  SigurOssoDar  á  Jörfa. 


XIII. 


Seztu  niður  soDur  mÍDD 

og  súptu  úr  ausu, 

vautar  haoa  Dokku 

og  haua  Lyodis-Sokku, 

Brók  og  haoa  Brynju 

og  haua  Bjaraar-Beyður, 

Flekku'  og  hana  FræDU, 

fylla  þær  skjölur. 

Héroa  kerour  boli  mÍDD  bráður 

Óskar  reiður; 

Sama  heimild. 

Kusi  kallar  á  morgua: 
komin  eru  dagmálin, 
mál  er  að  mjólka  laungu, 
mundu  kálíinn  þinn. 
Mjótt  þú  mælir  mér, 
magalítill  eg  er; 
metur  þú  meira  börnin  þín, 
má  eg  það  sanna  hér. 
Kem  eg  heim  frá  kúnum, 
kalla  eg  hátt  til  þín, 
hreifi'  eg  hatti  brúnura, 
heyra  læztu  ei  til  mín ; 
sneypist  inn  í  búr, 


fylgir  honum  Flekka 
fram  til  stekkja 
og  aðrar  tvær, 
Beyður  og  Kolla 
eptir  á  drolla, 
röta  þær  sátum. 
Lina,  Dúfa'  og  Dalla, 
drynja  þær  saman  allar. 
þá  eru  taldar 
kýr  karls  allar. 


fötunni  helli  úr, 

bíð  eg  eptir  beiníng  dqídiií 

býsna  lángan  dúr. 

Ei  trúi  eg  auðgrund  kjósi 

orð  úr  hálsi  mér; 

þegar  eg  losna  i  fjösi 

launa  skal  eg  þér; 

leik  mér  lítinn  kann, 

iærði  eg  úngur  hann, 

hart  skal  eg  þig  hnybba. 

með  hausinn  kollóttan; 

hefði'  eg  horn  í  vánga, 

harðara  skyldi  eg  þig  stánga 


Naatamál  á  nýjarsnött. 


Sólin  skín^  á  fossa, 
segir  hún  Krossa. 


p.Hvar  á  að^  tjaldaPc 
segir  hún  Skjalda. 


*  Eg  sá  skína  sól,    snjóa  tekur,    snjórinn  drífur  i. 
byrjar  þulan  liér.       *  Við  skulum. 


*  í  Þjóös.   J.   Arn. 
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[»Suðar^  við  áDa,« 

segir  bÚD  GráDa. 

»Eg  skal  sDJÖDum  spyroa,* 

segir  hÚD  HyrDa. 

»£g  skal  eta'  [i  niÍDa^  bit,« 

segir  bÚD  Hvít. 

»Eg  skal  mjólka  mÍDDa,« 

segir  hÚD  Dimma. 

»Eg  skal  [staDda  ÍDDar,«^ 

segir  hÚD  KÍÐDa. 

»Eg  skal  mjólka  svo  freyði,« 

segir  húu  Reyður. 

^Mér  þykir  góður  ruddi,« 

segir  hanu  Tuddi. 


>Eg  skal  éta  sem  eg  þoli,« 
segir  hanu  störi  Boli. 
»Eg  skal  éta  sjálfur,« 
segir  bauD  litli  kálfur. 
»Eg  þoli  illa  bÚDgur,« 
segir  vetrÚDgur. 
Boli  báukar  á  dyr 
og  spyr  að  Skjöldu  síddí. 
Segðu  mér  það  Máugi  mÍDD, 
hvort  hÚD  er  hér  íddí. 
Boli  báDkar  á  dyr 
með  baDdÍDu  láuga. 
Láttu  ekki  griðÚDgÍDD 
stáDga  þig'MáDga. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66,  brot,  meö  hendi  Jóns  Sigarðssonar.  Hrs.  J.  Sig.  282, 
8vo,  brot.  þjóös.  J.  Árn.  I,  bls.  611—12.  Hrs.  A.  M.  960  4to,  meö  hendi 
Jóns  þórðarsonar  á  Auðkúlu.  Sama  hndr.,  meö  hendi  sóra  Helga  Sigurðssonar 
á  Jörfa  (brot). 


segir  vetrÚDgur. 
I>ar  sefur  bolabaru 
á  bássteini 

Þjdðs.  I,  612. 


11. 


með  moð  fyrir  múla 
og  mauDgi^  það  svæfiir. 


111 


-Rýkur  á  Eiði,« 
segir  hÚD  Keyður. 
)HulÍD  er  þúfa,« 
segir  hÚD  Húfa. 
Æg  vil  yíir  áDa,« 
segir  hún  GráDa. 
^K^  vil  fjósið  fÍDna,« 
segir  hÚD  Kinna. 


Frá  Sofíu  Sigurðardóttur  í  Borgarfirði. 
lá  í  krossgaungum  um  nyjársleytiö. 


Gullbúinn  gimbill   í  græuk- 

UDDÍ  lá, 


»Eg  vil  tððuua  tyggja,« 

segir  hÚD  Friggja. 

>Eg  vil  fylla  mÍDa  hít,« 

segir  hÚD  Hvít. 

»Eg  vil  éta  sem  eg  þoIi,« 

segir  haDD  boli. 

Eg  skal  aka  SteÍDmóði  til  Staðar, 

ef  haDD  getur  ekki  þagað. 

Steinmóður   er  nefndur  af  því  hann 


hleypur  bauD  um  hliðarDar  og 

hefir  horD  upp  á. 


'  Niður.       '  úr  minni.       '  fjÓBÍð.'fínna.       *  einginn. 
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Faðir  þÍDÐ  er  flekköttur  og  möðir 

þÍD  er  grá; 

Qimbill  eptir  gðtu  ranD, 
hvergí  sína  móður  fann; 


þegi  þú  fífilkollar,    hver    sem 

þig  á. 

þá  jarmaði  hann 
[eptir  hlíðunum  fram.V 


Hrs.  J.  Sig.  282,  8vo,  meO  bendi  dr.  Schevíngs  =  A.  Afskrípt  FíUdi 
Pálssonar  í  hrs.  Sv.  Qrv.  118.  Brs.  Sv.  Qrv.  67,  Arch.  L.  «-  B.  Séra  Jón 
Eyjólfsson,  eptir  Sigriði  Oddsdóttur,  prestskona  á  Stað  í  Aöalvík. 


GimbiIlÍÐÐ  mælti, 
og  grét  við  stekkinn:^ 
Nú  er  hún  móðir  mín* 
mjólkuð  heima 
[{>ví  ber  eg  sváugan 
um  sumar^  lángan 
(munn  minn  og  maga 
á®  mosaþúfu.^ 
Tðlumst  við  betur, 
tökum  ráð  saman, 


Gimbilsraan.^ 

hris  að  bita, 
í  hraun  að  fara; 
[eg  á  mér  í  húsi 
heykorn  lítið. 
{>að  skal  eg  finna 
þá  Qúk  er  úti,» 
bíta  gxas 
þá  gott  er  úti. 
petta  mælti  hann 
gimbill  hrúti. 


Fyrra  erindiO  hjá  Steingrimi  Thorsteinsson  í  Islfindische  Volkslieder.  Kolozsvár 
1879,  bls.  8.  þyzk  þýöing  bls.  9  »  ^l.  SOmuleiOis  i  hrs.  J.  Sig.  282,  d?o, 
tvær  útgáfur  meO  hendi  dr.  Schevíngs  «  B,  Afskript  Pálma  Pálssonar  i  hrs. 
Sv.  Grv.  118.  Enn  í  hrs.  Sv.  Qrv.  67,  Arch.  L.  =  C.  Séra  Jón  EyjóIfssoD, 
eptir  Sigríði  Oddsdóttur. 


Smalaþnla. 


Vappaðu  með  mér  Vala, 
verð  eg  þig  að  fala; 
komdu'  ekki  að  mér  kala, 
kiwrðu  íéð  í  hala. 
Nú  er  dðgg  til  dala, 
dimma  tekur  á  víöi, 


ijármannahríðin, 
þú  átt  að  elska  smala 
sem  þitt  eigið  blöð. 
Fjármannahríðin 
er  full  af  bölmöð. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  16.    Séra  Jón  Eyjólfsson,  eptir  Agústínu  Eyjólfs- 
dóttur  á  Stað  i  Adalvík. 


'  Frá  [  sl.  AB.  *  A.  »  steina  B.  *  okkar  B.  *  suniardag  AC.  •  við  C. 
^  Frá  [  brönum  við  báðir  og  berum  þá  saman  B.  Frá  ( maga  minn  og  muDD- 
korn  og  me  segir  gimbill  C  sem  lesmun.     *  Eg  á  mér  heykorn 

í  jötu  minni. 
það  skal  eg  eta 
þegar  ilt  er  úti. 
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Bopp  heyrði  eg 
á  bala  einum; 
það  var  að  heyra 
sem  þjófur  höstaði, 
en  fyrir  sunnan 
svakk  var  að  heyra; 
fór  þeim  á  railli 
fjoldi  kapporða 
par  var  hunáng  á  steini 
ojj  hákarlsbiti; 


sá  var  roér  maturinn 

injðg  sjaldfeinginn. 

[>ar  var  makki 

af  meri  feitri; 

þar  var  fornmeti 

falið  í  borni. 

Hjó  bann  augun 

úr  beimskri  tóu, 

svo  húu  boppaði  við 

og  bað  hann  aldrei  þrífast. 


[bíta  stráin  grænu,  grænu^ 
svo  gildni  vðmbin,  vðmbin. 


Hvað  er  upp  á  bænum,  bæn- 

um? 
Blessuð  lömbin,  lömbin, 

Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  ineð  hendi  þorsteins  þorsteiossonar  frá  Upsum. 


Lðmbin  éta  lítið  hér, 
lömbin  feta  vegi, 
larabasetan  leiðist  mér 
en  lambaketið  eigi. 


Lambið  hún  litla  móra, 
leingi  á  hún  að  tóra, 
þar  til  hún  fæðir  Qöra 
fitjadilka^  störa. 


Hrs.  Sv.  Grv.  B7,  Árch.  N  (sfð.  vís.),  meO  hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jðrfa. 


I. 


Kisa  fór^  á  lýngmó, 

rjúpurnar  elti, 

setti  hún'  upp  sinn  daggabatt 

og  dynfjaðrabelti. 

Utan*  eptir  tröðunum^ 

dindilinn  dró, 

mcð  fattan^  hnakkann' 


Diramir  í  dölum, 

dregur  skýflóka. 

þar^^  ríður  hún  Jóka 

með  alla  sína  kröka. 

Framan  eptir  tröðunum  o.  s.  frv. 

HIjóp  hún  út  í  mýri 


II. 


og  flökana  þó;^ 

býsna  mikinn  bræddi  snjö, 

svo  lækir  runnu  ofan*  í  sjó. 

Hún  var  i  rauðum  skarlatsstakki 

á  berjamö 

með  tinbelti  fðður  sins 

og  tvenna  skö. 

hún  Dilliró, 

setti'  upp  á  sér  stýri 

bún  Hægimó, 

enda  bomsaði  hún  við, 

og  sagði  lililó. 


Frá  dr.  Jóni  þorkelssyni  yngra,  eptir  Þorgeiri  trésmið  á  isafirði.  —  [Hvaðan 
orðamunurÍDD  sé,  skyrir  hdr.  ekki.     F.  J.] 


leita  ad  stráum  grænum,  grænnm. 
^  dölunum.      *  flatan.  uppbrettan. 


'  fallega  hrúla^  og. 
^  halann.       *  dró. 


'  gekk.        *  ofan. 
•  fram.     »•  Hór. 
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lU. 


Kisa  reiö  á  l^ngintf, 

ijúpnrnar  dti; 

fann  hún  fyrir  aér  tinkamb/ 

tinbjOllu'  og  beltí; 

téV  á  raoðnm  skarlatekjrtii 

fttðor  BÍDS  á  berjamó, 

Bptír  hdr.  OaOmoadar  DavíOMonar. 


framan'  eptír  trðOanoDa 
rindillinn  fló. 

Stðkk^  hún»  ondir  atélíA*  á  þd 
stakk^  þær®  upp  og  hltf, 
(en  [þœr  mnmpaða'  ▼iO^^ 
og  sðgön^'  liUó.i' 

8br.  hrs.  8t.  Or?.  67,  Arch.  B*. 


IV. 
FaBir  minn  er  útá  sjóað  róa, 
mtfðir  mfn  er  f  brekknnam  að  htfa. 
Hleypar  Ovendar  eptir  á 
eíns  og  ðnnar  ttfa. 
Dimmir  f  dðlnm  —  krtfka. 

Hn.  8f.  Orf.  67,  Areh.  L.    8<ra  Jón  ^yjólfsson,  eptír  Þóm  Jónsdóttor  í  Yígo 


fiyartason  í  hnappatreyja 
hugsar  app  á  væna  mej^a, 
gjðrið  ekki*  úr  honam  böndabeygi 
þvf  bUða  á  hann  sér  húafreyja. 
Öfan  eptir  dðlanam  o.  a.  frv. 


Kisa  margan  kætir, 

kisa  mýsnar  grætir, 

kiea  bæinn  bætír, 

best  Bin  kisa  gætír. 

Háríð  þétt  og  hér  með  slétt 

hún  sitt  sjaldan  vætír. 

Með  [nipra]  röa  og  netta  brá 

um  nætur  allvel  kann  að  sjá. 

Ofrið  brá  sér  ðUum  frá, 

eru  það  kostir  mætir. 

póíi  tíðum  gangi  til  og  frá, 

Kisa  gluggann  kom  upp  á, 
konur  báðar  opna  skjá 
Einbver  vðndinn  þreif  upp  þá, 
þrisvar  gjðrði'  f  hana  slá. 

Kisa  kemur  úr  fjösi, 
kosin  til  mosaposa, 
vappar  mjög  veiðiheppin, 
veldur  sér  yfir  keldu; 


tífar  nett  f  hverja  kri, 

svo  hennar  má  ei  heyra  atjá 

hún  þtftt  mýs  nppræti. 

Ekki  grætír 

ei  tætir. 

Tíðum  sprángar 

leiðir  lángar, 

leitar  vítt  um'stræti, 

[ef]  fugla  fángað  gœti, 

svo  forðist  sultarlæti. 


Henni  illa  hér  við  brá, 
hvesti  augun  græn  og  blá, 
titlíngsveiða  stirð  við  stjá, 
stökk  á  burt  og  sagði:  »Mjác. 

lágfætt  með  loppur  nettar 
laumast  hjá  skorðum  eaama, 
státÍQ  þá  stendur  úti, 
stökkur  þá  kemur  rðkkur. 

'  tannkamb.  '  hún  var.  '  utan.  *  stakk.  *  henni.  sér,  hann,  þeim.  *  Téli 
^  stðkk.  *  hún,  hann.  *  hún  leit.  "^  Frá  (  MeÖ  þaö  bomsaOi  i  honni 
"  sagdi.       "  hlilhó. 


Fuglaþulur  og  fiiglastef. 


För  eg  á  fuglasternu 

fram  á  nokkurD  vðll, 

í  þessari  þáttarböll, 

það  eru  beitin  öll. 

Fyrstan  fönix  eg  leit 

fram  á  nokkurn  reit, 

þar  með  prúðan  pelikan, 

sem  prýðir  ástin  heit, 

svðlur  og  svanir  Ijósir, 

svo  að  og  fleira  glösi. 

Kom  þar  og  kóngurinn  fugla 

kynjadigur  að  sjá, 

þar  næst  álpt  og  ugla 

einnig  dúfa  smá, 

skejjlur  og  ryta,  skúmur,  gæll; 

skarfurinn  segir  sæll. 

Fóellan  og  hænan 

hafa  <)ndina  væna. 

þar  var  í  fylking  miðri 

þyrnikofan  stór, 

dölgur  í  dökku  fiðri 

með  dávænt  stefnujóð. 

Lundi,  lóa  há 

lönd  og  grönnum  smá; 

Steind»'pillinn  stoltur  er 

og  státaralegur  að  sjá. 

Fálki  og  fýlúngs  arfl 

fram  í  svæfíngs  starfi. 


*  =  Irjónumjór? 


Máfur  og  músarbröðir 

mikið  léta  af  sér, 

runnu  réttar  slóðir 

rjúpan  þar  sem  fer; 

tjaldurinn  trénamjór,^ 

titlingur,  papagó, 

bimbriminn  og  belsínginn 

meö  börku  þángað  fló. 

Einnig  eg  má  lita 

æðarblikann  bvíta. 

p2LT  er  kominn  kjöi, 

kria'  og  smirillinn, 

strútfugl,  stelkur,  spói 

með  státaraskapinn  sinn. 

Geingu  grandann  fram 

gaukur  og  svartfuglan. 

Skrofa'  og  kráka  skrðfuðust  við, 

sem  skriðu  með  lækjam  fram. 

Hani  og  hængisúlan 

hafa  jarðrekan  með. 

örk  og  plögfugl  fljúga, 

eg  fæ  það  líka  séð. 

Brimðnd  og  toppðnd 

brjótast  fram; 

biður  sólskrikjan 

að  sjá  sandlóur 

og  sveina  alla. 

Svo  skal  kvæðið  falla. 


rnoLAMiLOB  oa  nraLASnr 


Fogl  lat  á  kTÍsti 

.HTer  i 

■itt  am  hriatl, 

■SksrD  a 

■igiii  s>t  i  asodi. 

.Aldrei  e 

búB  li  þá  bliUnn  koio  s9  IsDdi. 

akormúng 

>Hnilt  Btlsr  þ«  Ktar  mlo, 

Tltt  Hp, 

BTO  fsllegs  þú  TsppsrV' 

f;rir  norl 

lEg  ætls*  npp  I  skorsrnsr, 

i  aoltnm 

■B  Terps  okkur  egoDm. 

Sjrator  m 

BOmiii  okksr  bliki  mion, 

sú  bill  eg 

bæti  elgom  Tit  þso.. 

og  Bflolef 

.EkU  i  <s  þso.. 

BTO  sldrei 

BsoSfattor  fnglioo  f  fjðr- 

1  bimilli 

onoi. 

be;raat  n 

(þsraem 

korinoi. 

lÍDgsn  bi 

eÍDgso  ber  bsnn  6tíM  tjTÍT  Orinni, 

Neet  rsn 

ekki  heldnr  teknr  binn  i  tjoronni. 

oi  et  þel 

[f  liiimilinn'  silnr  bsnn  nKrri 

I>olnbornl 

gomooi.' 

s9þe«ra 

Foglino  í  fjSrnnoi, 

Fnglinn 

bson  beitir  tjlldnr. 

bann  heit 

pab  91  svo  gott  aö  verja  þsö, 

Sto  skal 

aem  msOur  er  ekki  valdur. 

og  barniii 

Fuglinn  i  fjArnnni,  | 

Pnglinn  I  fjArnnni,                    l  Koppurín 

bana  beitir  lundi.  sto  baroi 

Eptir  t6ga  Linisar  stúdeata  Arnasonar  frá  Vestma 


Fuglinn  f  fjörnDni, 
faann  brítir  már, 


silkibleib 
o^  gulllit 


3.  Ól.  Orr.  Orðab.  rugl,  bleiknr,   hrs.  Á.  M.  4! 
8t.  Orr.  67,  Areh.  K.,  meft  hendi  aén  Helgia  Signrðsec 


'  vill.        '  á  sjómálunani.        *  svo  SDÍIlílega  me 
hámálnnum.  i  hániKlaDuin. 

'  Bvartan  knfl  k  baki  ber 
blóma  dregiDD  faldur. 
*  og.         *  gult  uDdir,  hDBpt  nndir,  fa.  a.  gult. 
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11. 


Silkibleik  er  búan  hans 

og  huept  undir  gullhár; 

er  sá  fuglinn  ekki  smár, 

ærið^  digur  og  fótahár, 

um  brjóstið^  hvítur  og  bakið  blár,^ 

bröltir  hann  opt  í  snörunni, 


fuglinn  í  fjðrunni;^ 
fjaðraveikur  flýgur  am  sker, 
fæðu  getur  ei  tekið  sér 
því  hann  er  sár. 
Silkibleik  er  húan  hans 
og  gult  undir  hár. 


Hrs.  Sv.  Grv.  66  »>  A,  með  hendi  Jóns  Sigorðssonar. 


Fuglinn  í  fjörunni 
hann  er  bróðir  þinn. 

Hrs.  Sv.  Orv.  67,  Arch.  N. 


Ekki  get  eg  stigið  við  þig 
stuttfótur  minn. 

Séra  Helgi  SigarOsson  á  Jörfa. 


Fuglinn  í  fjörunni 
fullur  er  banu  með  galdur. 
Skjöttu'  hann  ekki'á  helgum  degi, 


þvf  hann  heitir  tjaldur  — 
þar  sem  ððlingar  fram  ríða. 


Hrs.  Bmfj.  340,  8vo  XII,  51.  bl.,  skrifað  af  séra  Stefáni  þorsteinssyni  á 
Yöllum  1836 — 37.  Vísan  er  í  kvæði,  sem  heitir  Fuglheillaljöð  og  er  eignað 
séra  GuDDari  PálssjDÍ,  en  hún  er  nokkuð  forneskjoleg  til  þess  að  hún  sé  epiir 
haDn.  Fuglheiilaljóð  eru  líka  í  Kvœðabók  Gonnlaugs  Jónssonar  á  Skoggabjðrgum 
4to  1,  nr.  96.     Sbr.  hrs.  Bmfj.  614,  8vo. 


I. 


Maríatla  mín  mín! 
Hvar  er  hún  svala  systir  þín? 
Eg  skal  gefa  þér  faldinn  blá, 
ef  þú  vísar  mér  á, 


hvar  eg  vera  á 

í  vor  og  í  sumar 

og  í  vetur  og  i  haust. 


Hrs.  Á.  M.  968,  4to.    þjóðsðgosafn  séra  Magnúsar  Grímssonar.    Sbr.  þjóðs, 
J.   Arn.  1,   bls.   624  —  625. 


ef  þú  vísar  mér  á, 

hvar  eg  á  að  vera  í  sumar. 


II. 

Heil  og  sæl  jatla  mín! 
Lifír  hún  svala  systir  þín? 
£g  skal  gefa  þér  möttul  blá, 

|>egar  márjatla  kemur  á  vorin,  á  maður  að  kasta  skö  af  hægra  fætinum 
í  bana,  svo  hún  Hjúgi  upp,  og  segja  þetta.     {>á  verður  maður  í  þeirri  átt, 

sem  hún  fíýgur,  það  sumar. 

Hrs.  Sv.  Grv.  66.     Hðnd  Jóns  Signrössonar. 


'  bæöi.       ^  á  brjóstinu.       *  grár.       *  Hér  endar  A. 
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rcrðLAViJLnB  oo  wuBháBtKr. 


m. 


Maríatla  míiil 
H?ar  er  möflir  þÍD? 

Iki  hÚBtrú  KaróUnv  Jáudóttiir. 

1  anstri  auöugs  manns 

gaakar, 
í  saSri  sœls  manns  gaakar, 


Hún  er  i  DanmOrk- 
og  drekkar  gott  vfn. 


i  vestri  Tesœls  manna  gaakor, 
.  i  noröri  náöags  manna  gaokar, 
niftri  nágaukor. 

OrOabók  Jóns  ÓlaliisoDar  fri  OrnDDaTÍk  gaakar.     Hrs.  8t.  Orv.  66.    HeB< 
JÓDa  SgorOMODar;  sbr.  þjöðs.  J.  Ani.  I,  bls.  623 — 24. 


Dúfan  i  DanmOrk 
liún  er  hlaðin  bangam; 

Fri  húsfrú  KarólÍDa  JÓDBdóttar. 


goll  er  hennar  neA  i 
alt  app  andir  aagam. 


TltUnss^- 


Titlfngur  talnahrfngur, 
nú  er  Tel  eúngið. 
Upp  er  kominn  dagur 


bœði  ljÓ8  og  fagar. 

Oað  gefi  mér  gaangaTe(hir, 

þðtt  eg  sé  magur. 


Hre.  Á.  M.  960,  4to,  með  beodi  aéra  Jóns  þórðarsonar  i  AnOkdla. 


Tiilíngur  í  mýri 
tínir  hann  berin  rauð, 

Fri  húsfrú  KaróHnu  Jönsdóttur. 


kemur  hanu  heim  i  kTðldin 
og  klagar  sína  nauð. 


Titlíngur  í  mýri 
tfnir  hann  berin  blá, 

Sama  heimild. 

Krummi  situr  á  kirkjnbust 
og  segist  vilja  sjá 

Eptir  hdr.  Quömundar  DavíOssaonar 


kemur  hann  heim  i  kvOldin 
og  kúrir  mér  hjá. 


bOrnÍD  litlu  smi 

með  guilhnappana  framani. 


II. 


Krummi  situr  kirkju  i, 
segist  vilja  sji 

Hrs.  St.  Grv.  67,  Arch.  E«. 


bOrnÍD  úti  blíð  og  smi, 
sem  gnllpörin  eru  framan  i. 
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Krumminn  á  skjá,  skjá, 
skýrt  mælir  sá,  sá: 
>Eru  hér  inni  börn,  börn 
óvandagjörn,  gjörn? 

Eptir  handriti  GQÖmandar  Dafídssonar. 


Mæli'  eg  á  mína  trú: 
mun  þaö  hann  Siggi  núP 
Hann  er  skrækjanna  skrín 
og  skal  í  buddu  mín.< 


I. 


Krumminn^  á  skjá,  skjá,^ 
[skekur  belgi*  þrjá,  þrjá.* 
(hristir  hala  grá  grá.^ 
Hvað  mun  hann  vilja  [fá,  fá?^ 


Bíta^^  bðrnin  smá,  smá,^ 
bera  þau  inn^  i  [krá,  krá,® 
[liggja^  lömbum  hjá,  hjá,^ 
leiður  er  krummi  sá,  sá.* 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  B*,  Arch.  L  =  ^í.  Sóra  Jón  Eyjólfsson,  eptir 
SigríOi  prestkonu  Oddsdóttar  á  StaO  í  AOalvlk.  Hrs.  Á.  M.  969,  4to  —  B,  með 
hendi  Gndmundar  Sigurðssonar  á  Loptsstððom. 


U. 


Skekur  hann  belgi  þrjá,  þrjá. 
Hann  vill  börnin  smá,  smá, 

Svei  honum  krumm^a! 
Hann  tök  frá  mér  bréf, 
já  svo  fallegt  málað  bréf; 
þrítist  aldrei  krummanna  nef. 
Guð  fyrirgefi  mér 
að  blóta  honum  krumma. 

Svei  honum  krumma! 
Hann  tók  frá  mér  hnif; 
þrífist  aldrei  krumroanna  lif. 
Ekki  vil  eg  þö  tala 
illa  um  krumma. 


Krummi  situr[á  kvíagarði,^® 
kroppar  hann  á  sér  tærnar; 
aldrei^*  skal  hann  matinn  fá, 
fyr  en  hann  finnur  ærnar, 
|og  tólf  vantar  ærnar.*^ 

Krummi  situr  á  kvíagarði, 
kroppar  hann  á  sér  brýrnar, 
aldrei  skal  hann  matinn  fá, 


en  aldrei  skal  hann  þau  fá,  fá. 

Svei  honum  krumma! 
Hann  tök  frá  mér  skæri, 
spáný,  hárbeitt  skæri; 
þrffist  aldrei  krummanna  læri. 
Ekki  skal  eg  tala 
illa  um  krumma. 

Svei  honum  krumma! 
Hann  tók  frá  mér  þél, 
svo  fallega  spánýja  þél; 
þrífist  aldrei  krummanna  vél. 
Ekki'  er  gott  að  skrðkva  á  hann 

krumma. 
fyr  en  hann  finnur  kýrnar, 
og  tólf  vantar  kýrnar. 

Krummi  situr  á  kviagarði, 
kroppar  hann  á  sér  kviðinn; 
aldrei  skal  hann  matinn  fá, 
fyr  en  hann  finnur  kiðin, 
og  tólf  vantar  kiðin.** 


'  Krummi  situr.  "  sl.  A.  *  skellir  belgina  A.  *  sl.  A.  Frá  [  þá,  þá.  Frá  ( 
vantar  í  B.  *a  bítur  hann  B;  bítur  A.  *  upp  A.  innar.  •  sl.  A.  Frá  [  berr  (og  ber  A) 
þau  ofan  í  á,  á  B,  rá,  rá.  '  lúra.  •  sl.  A.  Frá  [  vantar  í  B.  »  sL  A.  »«  kirkju- 
garði,  kvíavegg.  Frá  (  kvium  á.  "  eingan,  ekki.  '*  Frá  [  sl.  samir,  og  hýðini^ 
á  klærnar.     ^^  Er.  vanlar  í  AB. 
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nisLuouiR  oe  raaLASTsr. 


Knunmi  gitar  á  kvftgarðí, 
kroppir  htDn  á  tér  bAkinn; 
ildrá  Bkftl  bann  niBtina  fi 
(Tt  en  bann  finnnr  kúkiqn.' 

KmmiDÍ  litnr  kriam  á, 
kroppar  hann  af  sér  bADdin. 


Aldrei  akal  faanD  matÍDD  ft 
^r  en  bann  Snnnr  lOmbÍD.' 
Kmmmi  litnr  á  kvfaTegg, 
ktoppar  h&nn  á  lér  brýDÍð, 
banD  Bkal  ein^n  matÍDD  M 
íyr  en  hann  finnur  brýDÍð.* 


Hn.  8t.  Gt.  67,  Areb.  L.  —  Á.    Sáia  Jön  EjjiiiraBon,  eptir  SigriAi 
iittat  i  BtaO  f  AtolTÍk.    Hra.  A.  H.  969, 4t«  =  £,  neð  heodi  GnðmnDdar  Sig 


n. 

tjT  en  hann  flnnnr  æraar. 

[|>á*  f^n  hann*  fjiJrar  ær 

fyrír  handan  i. 

Qef  mér  legg  af  gamali, 

sem  gott  er  að  TÍnda  þráUnn  á. 

Ðpp  f  Qallifi  fer 

þegar  hann  lAmbin  aér, 

?Tk  ðoðmDDdÍ  ObtI&mjdí.     Sbr.  hra.  St.  Grr.  67,  Areh.  6*. 


reknr  beim  <^  sker, 
fljiitt  og  hnffinD  ber. 

keppÍDD 

og  gollnriDD  mefi. 

Ekki  rær  hann  daginn  þaDn 

sem  slátrafl  er. 


Ernmmi  sitnr  i  kirkjnbnst,    | 
kroppar  hann  á  sér  tternar,  | 

Orðabók  Jóds  dlarssonar  frá  GrQDnaTlk 
i21,  b,  bla.   1483. 


napran  veit  i  norflaDgaat, 
Qú  fiDnaat  ei  ærnar. 


A.   H.   979   4to,    a, 


Krummi  situr  á  kviaTeEíg, 
kroppar  bann  aér  Iftifl  ^gg, 
Frá  dr.  JódÍ  þorkelssfni  yngra. 


þar  kemur  hÚD  kisa  grá 
mefl  spýluna  og  brogDÍð  á. 


Krá,  krá. 

Hrafnarnir  fuDdust  vifl  Almanna- 

•  Heflrðu  Dokkur  aý  tlðindi  aflsegja 
mér  M?' 
•  Já,  jál 
kýr  er  dauð  við  Lasá.< 


»HTer  á?. 
'Árni  miuu  á  Króict,  resal 
meonifl  amri 
[>ar  Tafla  mörinu  mi, 
alt  upp  að  hnjá.t 
vKomuTn  þá  og  kroppum.>. 
segja  hrarDariiir  þá. 


■  Er.  vantar  (  AB. 


'  Frá  [  Eg  rang. 
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II. 

Hrahasamtal. 


HrafQarnir  fuDdust  við  Al- 

mannagjá. 
^Hvað  er  í  frétturo?«  sagði  einn 

»Hross  er  dautt.«     »Hver  á?« 
Ormur  á  J>verá.« 
Er  feitt?t  sagði  hinn  þá. 


Ójá, 
vaða  má 

mörinn  upp  að  hnjá.« 
>Komum  þá 
og  kroppum  á.« 
^pÁ  skalt  ekki  neitt  fá, 
ef  þú  segir  nokkrum  frá.« 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  C.     Hðnd  séra  BrjDJólfs  Árnasonar  í  Lángholti. 


Krummi  krúnkar  úti, 
kallar  á  nafna  sinn: 
E^  fann  höfuð^  af  hrúti, 

Hrs.  Sv.  Grv.   <J7,  Arch.  E^ 


hrygg  og  gæruskinn. 

[Komdu  nú  og  kroppaðu  með  mér 

krummi,  nafni  minn.^ 


Krummi  krúnkar^^  úti'  í  for,     |         »Eg  hefi'  ei  séð  þig  síðan  í  vor 
kallar  á  Kela'  í  hljöði:  sæmdarmaðurinn^  göði.« 

Hrs.  A.  M.  969,  4to,  með  hendi  Guðmandar  SigurðssoDar  á  Loptsstððam. 


Krummi  fló 

kátur  um^^   sjó/ 

kænlega  sína  vængi  dró; 

[setti'*^  í  mó 

sultarkló;^ 

sú  hann  nú  hvar  skipin  ró. 

Lakann  eptir  klakanum 

sá  haun  nú  hvar  skipin  ró; 

alvotur  af  sjó 

kyndir  hann  í  ofninum 

alvotur  af  sjó 
dindilinn  dró; 
hafði  gular  skinnbuxur 

Hrs.  Bmfj.   f>56,  8vo. 


II. 


til  vakarinnar  dró, 

með  tinbelti  föður  sins 

og  tvenna  skó, 

stakk  þeim^  undir  stélið  á  sér,® 

stökk  svo^  upp  og  hlö. 

[Hann  dansaði  við^^ 

og  sagði  lulló.^^ 

bæði  kvöld  og  morgna 
og  lætur  sig  þorna. 


III 


og  grænan  kjól 

og  enn  dilla  eg  þér  þó. 


liaus.  '  Frá[kroppaðu  í  það  nafni  minn  67.  *5  situr  969.  *  sæmdarvinurinn, 
909.  ^b  með.  *  mó.  *  settist.  *  sultarkló  situr  í  mó.  '  stiklaði  hann.  •  henni. 
'  hnn.  ^"  þá  bomsaði  í  honum,  en  hún  vék  sér  við.  **  og  sagði  dillidó,  hann 
sagði  lilló,  dillidummaði  dó. 
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I 


Krammi  situr  á  kirkjubust, 
kallar  hátt  meA  sinni^  raust. 
Vetur  sumar  vor  og  haust 


meö  gullhempu'  foður  síns 


vel  stígur'*  gó,  gó 

KrummÍDD  í  hlíðinui, 

haDD  er  að  slá, 

eD  hÚD  löa  lipurtá, 

hÚD  er  að  raka  Ijá, 

eD  haoD  spöi  spíssnefur 

[rak  hana  þar  frá^. 

HauD  gaf  henni  hnappa  þrjá 

og  bannaði  henni  að  segja  frá. 

|>á  var*ljóma  lagið  á 


II. 


III. 


vappar  hann  út  um   berjamö 
með  tinbelti  föður  síns 
og  tvenna  nýja  skó. 


og  svarta  skö. 


með  gullhenipu'  og  svarta  skö. 

lýsa  þötti  víða. 
Svo  var  dimt  að  döglíng  sá 
drógu  varla'  að  ríða; 
fundu  þö  eina  ijallsins  hlfö, 
funa  sá  hann  brenna. 
|>ángað  lætur 
þeingill  mætur 
þófa  hjörtinn  renna. 


II 


1 


eg  bannaði  henni'  að  segja  frá. 

tnr  svaraði'  hún  löa, 
hélt  á  rauðum  hríng: 
:»|>að  er  hann  spói  spíssnefur, 
sem  kemur  svo  seint  á  þíng.c 
Rjúpan  lagði  reiðina, 


III. 


Löa,  löa  lítiltá, 
för  hún  út  að  raka  Ijá; 
einga  hat'ði'  hún  hrífuna 
og  þó  gekk  henni  á. 
{>á  kom  spói  spítnefur 

Krummi  hvar  hann  flýgur, 
frara   fer  klúr,  ótrúr  í  búr, 
skjöl  hann  finnur  skild  sér. 
skoppar  hann  í  huppinn  hér  niðri, 


rekkar  kalla'  á  spóa. 
Æðurin  og  öndin  smá 
úti  liggja'  í  flóa. 
Mýfuglinn,  bífuglinn 
kallar  á  bann  kjóa. 


og  rak  bana  lóu  t'rá: 
en  því  svaraði  titlingur, 
helt  á  rauðum  bríng. 
»Hvar  er  hann  spói  spítnefur? 
hann  kemur  svo  seint  á  þíng.- 

þar  brúðir  snúa  baki  við, 
bar  hann  fram  hvað  bann  fanD. 
honum  ot'an  í  háls  rann. 
Berfættur  í  búri  kúrir, 


*  kveður  hann  þar  meö  hárri.        '  sjóvetllnga.        *  mín  dansar.        *  hann  riöur 
ofan  á. 
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beint  viU  hann  á  hiUa  stilla, 
grípur  kopp  og  greppnr  slq^por, 
getar  pataö  mat  úr  fati, 
skömmunam  yótiim  akraat  .... 
vald  hans  er  rjúpan 
þó  rám  sé  hún  mjOg. 
Ofan  eptir  leirnnni  rindillinn  fió^ 
meö  fattan  halann,  og  flókana  dró, 
skinnbeltiö  hans  fðfiar  Bíns  og 

þrenna  skó. 


stakk  hann  ondir  atéliö  á  hennit 
stðkk  hann  npp  og  hltf, 
hvamsaAi  liS  og  ngfti:  liUó. 
Vel  sýngnr  kliri  klerkor  f  ríki  aíno, 
Bánhildar,  Neka,  Teka,  tö, 
einginn  f  steini  ntan  eg  einn, 
Áagrfmar  og  Mángi, 
Steini,  BjOm  og  Snorri. 


Hanþulur. 


Fi}r  ef;  til  b«rja  Elti'  eg  hai 

fyrra  snDDiid^.  alt  upp  f  li 

fann  eg  fyrir  niér  stúlfaakorn.  upp  f  ael 

I  bláu  pilðí'  hÚD  var;  og  ofan  á  i 

léði  eg  henDÍ  líljublafi  Alla  daga  I 
að  leika  ðér  að. 

Hrs.  Sv.  Orv.  67.  Arch.  L.    Séra  Jód  EyjólfsBon.  ept 
Vigor. 

II. 

Eg  för  til  berja                           j  Bitt  Ijósa  li 

einn  eunnudag.  Glti'  banu  i 

þá  kom  til  min  litill  dreiogur,  og  alt  upp 

smáfættur  var.  fram  i  Höa' 

Haun  bau&  mcr  eiun  Ittinn  leik;     1  fari'  haoD  : 

ekki  vildi'  eg  |>aö.  í  hvero  dal 
Sjátfur  mátti'  haDn  eiga                  ! 

III. 

Stúlkan  í  steininum.'  Hiin  er  sto 

hún  kemur  ehki  hoim  i  kvöld  og  upp  t  ii 

að  borða^  fyrir  sveininum^                1  Alla  daga 
[með  bláa  spæniniim. 

Frá  GulJinuiidi  DaTÍ(ISH;DÍ.    Hrs.  3t.  Grv.  K6,  hönd  . 
Xmi  HagQÚBSoii  í  hrs.  \.  íf.  22f>,  8to  —  B. 


steitiiiium  A. 


'   gHiiga.  (tansa  .\. 
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PilturÍDD  og  stúlkan 
tölaða  með  sér  gamaD. 
Hverju  eigum  viö  aft  fæöa'  088  á 
þegar  við  komum  Baman? 

DreingurÍDD^  mÍDn,  minn 
mér  Ifzt  á  hag  þioD, 
kom  þú  á  kvOldÍD 
klaklaust  yfir  QörðÍDD, 
þig  kátao  þar  fioD, 
þreyttu'  ekki  hestÍDD; 


Eg  akil  taka  mér  staf  f  hOnd 
og  atikla  npp  með  i, 
▼eiða  nokkra  amiailÚDga 
að  fæða  okkur  á. 

[annað  kvðld  8?eit  8TÍnn 

8ér  þig  komino  hér 

f  dúninu  að  dilla  mér. 

f>á  mundi  hlaðflól  heitt  nnna  þér, 

ef  þú  vildir  i  dúninu  dilla  mér.* 


Sbr.  þorleifur   mion   minn   og  Hýr  mundi   eg   hladeól  f  íiloDikiim 

vikivökDm  1894,  bls.  383,  348. 


Mey  frfð,  munblíð, 
mjúklát.  mjðg  kát, 
tarrobær,  truDd(!)  mœr, 
telst  mÍD  drÓ8  fÍD. 

Eg  vildi'  eg  ætti  mér  konu, 
kyuDÍ  hÚD  ekki  at  viuna, 
væri  Iðt  og  lauDgf 
laDgbeÍDÖtt  og  8dúíd; 
yærí  há  eem  strympa 


^að  fter,  þú  mer, 
þ^A  giðrt,  bHA,  bjðrt. 
ef  yó8,  Ijúf  dröe 
lætnr  Jé  míg  ft. 

og  8?o  h?dl  aem  bjalla, 
óþekk  mðnnnm  ðllum, 
konum  bæAi  og  kðrlun 
og  8?o  ÚDgon  8?eÍBum 


ntan 


einum. 


Dr.  JóD  þorkelesoD  ýíign^  eptír  þorbjðrgu  Jónsdóttnr. 


*  Jón  litli.       *  Frá  [  Jón  litli  minn,  minn. 


Barngælur  og  barnayisur. 


\l 


IJtfiigikf«6i. 

Ljúflíngskvæði  era  kfieði,  msk  hnldafólk  kveöor  yfir  bCrDain  meDiiskn 
manna;  ber  það  opt  viö,  og  ligKJa  tíl  þess  margar  orsakir.  paö  er  tU 
dæmÍB  opt,  að  hnldnkona  kemur  til  barnfóstra  og  biöar  þ»r  að  hjilpa  mööor 
aÍDni,  6Öa  einhferri  annari  hnldnkona  í  barnsneyö,  en  meöan  barnföatran  flr 
í  bnrtn,  er  hnldukonan  hjá  barniaa,  og  huggar  þaft  og  kreðar  Ljúflíngs- 
kneöi  yflr  vðggnnni,  sem  ávalt  er  fnlt  af  hamíngjaóskom;  jafnan  ?erðar  þið 
að  áhrínBorðnm,  þ^^ar  bamið  eldist.  I>annig  er  eagt,  að  hnidakona  hafi 
kfeðið  yfir  vOgga  Galdra-Leifa  ((o:  Þorleifs  |H(rðar8onar)  og  þvf  hafi  hann 
orðið  slfkur  andramaðar  sem  hann  var  talinn.  Flest  Ljúfifngakyœði  ern  þö 
þannig  til  orðin,  að  etúlka  getur  barn  með  huldumanni,  og  er  henni  þvf 
ekki  unt  að  feðra  barn  sitt;  verður  hún  þá  opt  fyrir  ámæli  ættfngja  sinna, 
en  þegar  hún  situr  með  barnið  hrygg  í  huga  og  getur  ekki  huggað  það,  þi 
kemur  huldnmaðurÍDD,  faðir  barDSÍDS,  á  gluggauD  uppi  yfir  stúlkunni  og 
kveður  LjúflíDgskvæöi  yfir  baruÍDu  og  verður  þaö  þá  jafuaD  gæfusamt. 

MeuD  ættu  þvf  að  forðast  að  ámæla  Dokkurri  stúlku  fyrir  það,  þótt  hún 

geti  ekki  feðrað  baru  sitt,  því  hver  veit  uema  huldumaður  sé  faðir  að  barn- 

ÍDU,  og  hauD   komi    svo  eÍDhvera  göðaD  veðurdag  og  kveði  Ljúfifngskvæði 

I  yfir  þvf,  og  það  veröi  síöaD  mesti  ágætismaður.    Hér  hefi  eg  dú  eioa  sögu, 

I  sem  sýDÍr  að  þetta  getur  átt  sér  stað. 

Eiuhverju  síddí  ól  stúlka  barD,  og  gat  ekki  feðrað  það;  fyrir  þvf  lögða 

vaadameDD  heoDar  fæð  á  haoa.      Eiahverju  síddí  grét  baroið  mjðg  og  gat 

stúlkaD   ei   huggað  það,   hveruig  sem  húD  reyudi  til  þess,  og  fór  þá  fólkið 

að  ámæla  heDDÍ  mjOg  fyrir  það,  að  hÚD  gat  ei  huggaö  barnið,  og  hallmælii 

i]-  heDDÍ  jafDframt  fyrir  það,  að  hÚD  hefði  ekkí  getað  feðrað  það;  fór  þá  stúlkan 

að  gráta;  heyrði  fólkið  þá,  að  maður  kom  á  gluggauD  uppi  yfir  rúmi  þvf, 
er  stúlkau  sat  á,  og  kvað  kvæði  það,  sem  fer  hér  á  eptir. 

iDDgáDgur  þessi  er  frá  Jöui  ÁroasyDÍ.  Sbr.  |>jóð8.  hans  1»  bla.  64  og 
Konrad  Maurer,  Isl.  Volkssagen  I8ð0,  bls.  18,  319. 
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1.  Sofí,  soti  sonur  minn; 
sefur  selur  í  sjó, 
[svanur  á  báru,^ 

már  í  hólmi, 
manngi  þig  svæfir,^ 
[þorskur  í  djúpi.^ 
[Sofðu,  eg  unni  þér.* 

2.  Kýr  á  bási, 
kálfur  í®  garða,^ 
[hjörtur  á  heiði 
en  i  hati  fískar,® 
mús  undir  steini, 
maðkur  í  jörðu, 
[ormur  í  urðu.^ 
[Sofðu,  eg  unni  þór.* 

8.  Bjór  hjá  vötnum, 
í  bjOrgum  skarfur, 
refur  í  hreysi,**^ 
reyr^^  í  tjörnum, 
álpt  á  ísi, 
önd  í  bökkum, 
[otur  í  gljúfrum.^* 
[Sofðu,  eg  unni  þér.* 

4.  Selari3  á  flúðum/* 
en  í  sundi'*  murtur,*^ 
[björn  í^'   hicM^^ 
með  breiða  bramma,^® 


5. 


LjúflfDgsdiUa' 

vargur  í  viði 
en  í  vatni  gedda, 
[áll«"  í  iðu." 
[Sofðu  eg  unni  þér.'* 
'^»Nú  hefi  eg  svæfðan 
8on  þinn  kona, 
IjúHing  okkar'* 
í"  litíu"  bragði," 
alinn  til  elli, 
[allan  í  hvílu,*^ 
heill  hann  veri, 
en  hálfan  á  eg. 

6.  [HeiII  hann  vakni'^ 
og  horskur  í  mörgu, 
ör  [og  auðugur,^® 
almannavinur, 
gjarn  góðra  verka, 
guðs  fulltrúi, 
hóflyndur^^  við  hvern 
og  hollur  veslíngum. 

7.  Skurðhagur  við  skip, 
og  skjóti  manna  bezt, 
upphár^'  að  eikum 
þar  er  aldin  glymur, 
[tafls  fulltrúi,'^* 
[tíður^^*  hörpusláttur.^* 
vakur  á  velli, 
vinur  höfðíngja.** 


•  Ljúflíngsljóð  DEFLMN.  Ljúflíngsmál  G.  Ljúflíngsvísur  H.  Ljúfl- 
íngsþáttur  I.  Ljúflíngsbarngælur  A.  Ljúflíngskvœði  B.  *  Frá  [  sl  D. 
>  G.  *  Frá  [  sl.  GHI.  *  Frá  [  sl.  DFGHILMN.  •  Hér  hættir  M.  '  stíu  C. 
«  Frá  [  sl.  DFGLN.  »  Frá  [  sl.  D.  »«>  reysum  G.  "  en  reyður  K.  "  Sl.  H, 
Lína  þessi  er  á  ýmsum  slöðum  í  handritunum.  '*  seyði  DFLN.  '*  flúrum 
ADFGHIL.  »»  sandi  F.  '•  urta  I,  urtir  K.  ''  á  N.  ^*  heiði  ACDLN.  "  Frá 
[  sl.  G.  '^  álpt  AC.  '»  veisu  DFGLN.  eisu  AHL  Frá  [  hjðrtur  í  heiði,  hreinn 
í  mosa  G.  "  Sl.  ADGI.  Einn,  einn  herra  eg  bið  FHLN.  "  Hér  byrjar  B. 
»*  okkarn  N.  '»  þó  að  ADFHKLN,  og  BI.  '•  leti  CDFLN;  letrið  A.  "  bregði 
ACDFHKLN,  brugðið  BL  "  Frá  [  til  allra  heilla  C.  "  Frá  [  sl.  DL  »*  4. 
auðæfum  A.  »»  hæglyndur  DFLN,  hóglyndur  G.  »»  upp  fari(þar  A)  H.  »»  F^^ 
[  sl.  D.       »*  tamur  A.     »»  Frá  [  sl.  D.     »•  Er.  vantar  í  I. 
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8.  Ljúfar,  heiU, 
Mög  segjandi,* 
svinnur  uro  saktal, 
[sýn  bókamál,^ 
[réttur  f  skylduDí)/ 
ríkmennum  þekkur; 
gjör  gagn  ef  þú  mátt 
grönnum  þínum.'^ 

9.  Gæt^  þess^  sonur  minn, 
hvaA  gjörist  á  þíngum; 
vertu  fámálugur 

[þar  er  fífl®  geipa;® 
varastu^®  geiplur^^ 
þar  virðar^*  drekka; 
vertu  vinur  vina,^' 
en  varastu  pretti.** 

10.  [Veit  aumum^*  mat,^* 
[voluðum  hvílu/' 
*®há8  [og  heimili^® 
þeim  er  haía  þurfa; 

W^^^  þú  af  eingum 
nema  þegar  launir;*® 
sá  er  vinur  flestra, 
er  sig  varar  glöggvast 

11.  Sporna^^  [við  illu,^^ 
[spar  í*-^  umgeingni;** 
opt  eyðist  fé 

[þeim  ei  varir^* 


[Gef*«  ei  til  fjölda 
þó  farir  þú  víða, 
fremstur  af  öllum 
þeim  er  framir  heita.*^ 

12.  Enn  eru  vfsur 

[ef  viljið28  hlýöa" 
[þór  og  heyra 
þátt  hinn  fjörða.^^ 
Klæjar  mér  túngan 
ef  kveða  skal  eg  leingur; 
þess  mun  þörf  vera 
[meðan  þegja  aðrir.** 

13.  Víða^2  iiggja»«  vatDSgötor,** 
vindur  er  torræDastur,** 

öl  er  annar  maður, 

[eldur  er^®  [viðar  fura,*^ 

sæt  er  syndaást, 

svipul  er  sjöargjöf, 

létt  falla  lostverk, 

(lángur  er  konúngs  naorgan. 

14.  [Orn  er  ófælnastur, 
aldur  misjafnastur,*® 
(vit  er  vinsælast, 
vænstur  er  litur  gæfa, 
vindur  er  veðra  galli, 
valur  er  hvatfleygastur,^* 
[gleða*®  glöggskyggnust,*^ 
guð  er  beztur  allra.** 


»  um  CGK.       »  CG.       ^  L.   1—4  sl.  A.        *  Frá  (  Leidur  illmönnum  A.  »  Er. 

vantar  í  DFILN.  •  Grát  ADFLN.  '  ei  ADFLN.  »  firðar  H.  »  gabbar  C. 
gapa  DFK.  tala  H.  gana  eða  gjálfra  I,  gala.  "•  sjá  þú  við  DFLN.  '•  geyflur 
C,  gislum  DN.  '''  galdir  DFLN,  glaðir  CGHI.  Frá  [  vantar  í  A.  ^^  manna 
FN.  í*  Línan  tvítekin  í  H.  ^*  blindum  ACDFLN.  ^*  stoð  A.  Frá  [  sl.  I. 
''  Frá  [  en  björg  þurfandi  A.  »«  Lát  AH.  ^^  heimil  A.         '<>  Frá  [  sl.  I. 

-í  Spjátrum  DFLN.  "  ýta  DN.  '•  spara  DN.  '*  umgaungu  CGH.  Frá 
[  við  einu  skaltu  forðast  L       "  þó  eigi  viti  A.         '•  Gakk  ADFLN.  »'  Fri 

[  vantar  í  I.      Hér  endar  H.  '®  þœr  eg  vil  AC.  '»  greina  A.    gegna  C. 

"  Fra  [  vantar  í  A.  ^^  þá  aðrir  sofa  C  og  endar  hér.  Er.  vantar  i  DFGHILIí. 
"  Viðar  EGI.  ^^  eru  AEGK.  **  eða  vaðs  N.  •*  torfærastur  DN.  torDæm- 
astur  EGI.  ^*  eldurinn  E.  »'  viðinn  fuðrar  E.  "  Frá  [  sl.  L  Frá  (  sl.  E. 
*»  hvassfleygastur  AG.  Frá  [  eldur  er  niisjafnastur  LN.  Frá  (  vantar  í  DEFI. 
'**  glaður  er  DN.  ^^  glöggskyggnastur  ÐLN,  glöggskygnin  K.  *»  Laan  koma 
sum  seinna  E. 
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15.  Hirðum  iim  háð  eigi, 
höfiim  Péturs  vísu;* 
[það  veitir  lið  litið 
Ijótu  að  svara  hrópi;* 
fyrirgfofum  frjarnan 
[srimmar  bakslettur,-^ 
oll  mun  einn  dæma 
orðin  hin  soirðu.'* 


IG.  [Veri  nú*  allir 
vinir  Ámunda 
[o^  um  líf  léttara, 
sem  læra*  kvæðið.' 
[Hljóti  þeir  allir, 
sem  hlýtt  hafa 
cróðar  heillir 
af  guði  sjálfum.^ 


Ny  kgl.  Siiml.  I.s<i4.  4to,  bls.  275  o.  s.  frv.,  moCi  hendi  Magnúsar  Magrn- 
líssonar  ^^  A.  l  tgráfa  |)essi  er  skrifuð  eptir  hrs.  \,  M.  154,  8vo,  en  nú  er 
frumritii)  fynt  o^  enn  önniir  útgáfa  af  kvæðinu  úr  sama  handriti.  svo  nú  er  þar  ekki 
nema  ein  útgáfa ;  er  tekinn  úr  lienni  orðamunur  í  J.  Árni  Magndsson  h.ifði 
íeindð  A  fni  Haltlóri  |)orbergssyni,  en  HVyj  hnfði  Haldór  skrifað  Arna  um  kvæðið: 
I  ór  minnist  um  Ljútlings  harngæhir;  |)ær  hafða  eg,  en  kann  ekki  þær  hjá  mér 
íiniia  og  mun  einhvcr  h  ifa  þeim  náð  og  ei  kunna  |iær  margir  nú  svo  eg  viti. 
noma  ein  stúlka  og  er  hún  á  bkugaströnd.  en  ekki  hcr.  þó  skal  eg  viðleita  að 
ná  jieim.  En  svo  hf^fi  eg  heyrt  |iær  tilkomið  hafí.  að  Ijúílingur  eða  álfaiiaðnr 
(scmihominem  að  sumir  kalla)  hafí  átt  að  geta  barn  við  mennskri  stúlku  og  fyrir 
vspcktar  sakir  hafí  hann  kveðið  þær  }fír  |)eirri  barns  voggu  og  i  endíngu  |)eirra 
kvtíður  hann  svo  að  orði: 

Enn  guð  er  beztur  allra.* 
Yfír  kvæðinu  stcndur:  >þetta  cru  Ljúfling&  barngælur  svo  nefndar,  sem  eg 
liuyrt  hefí  af  gomlum  mönnum«.  en  aptan  við  l»að:  ?Leingra  hefi  eg  ei  heyrt 
|.etta  fornkveðni  Ljúfíín.ír.smál'^.  Ny  kgl.  saml.  is:i7.  4to  =  B.  (5.  er.  og 
annað  til:  lllj.  Hrs.  \.  M.  i:)4,  XVII.  Svo  =»  C,  ekrifað  hér  um  bil  ITOo". 
Kvæí^ið  lieitir  licr  'Ljiíflín^'s  cða  Ijúflyndra  diktur.  DiIIukvædi.«  Aptan 
vi.:^  kvæðið  stcrulur    vEuílir  Lj  lí  flíngsóðsi.     Viðlag  er  hér  við  kvæðiö: 

Sofðu,  eg  unni  |>ér. 
Mórg  sofa  Jiau  börn 
mér  eru  leiðari. 

Utí^.  nmfj.  i:i,  svo  =  />.  i^")  fol.,  bls.  2:^.)— 4o  -=  E.  (\:i.  og  14.  er.).  Ny 
kíil.  S:iml.  isT.i.  4t.o  =  K  íslenzk  æfíntyri  Kkv.  ls5*J.  bls.  10:j  — U)5.  Sbr. 
iniiíjránírÍMn.  bls.  V  =  (i.  Fjötrur  fyrstu  er.  í  útg.  enda  á  vSofðu,  eg  unni  þér«. 
or.ilið  lidr.  frá  .lóni  niirí:fir<^inír  í  safni  Hmfj.,  brot  ;i  tveimur  bloðum.  skrifað  með 
ríiij.^ii  b'fki  eplir  útíráfiinni  llrs.  .\.  M.  7:is,  4to.  I'IM.  bl.  =  //,  skrifað  Ifiso. 
)Vi  siMji  licr  er  af  kvæðinu  er  skipt  í  \'l  er.  Aptan  við  1.  or.  stendur  ^mlangi 
|'1«j:|  .s|vælij-'.  aptan  við  2.  cr.  ^;a|ð|  |i[ig|  s(v;pfí|..,  aptan  við  :{.  —  1 1.  er.  Sjofðu 
e  tr,  unnij  \\ér  -.  en  ekkcrt  aptan  við  seinasta  erindið.  Ny  kgl.  Saml.  ISíri, 
4to.  MÍVkript  af  lirs  .V  M.  7:^s,  4to.  Hrs.  \.  M.  151a.  svo  =  J.  Frá  byrjun 
l^.  ahlar  með  hondi  Mairnúsar  Einars-onar  á  J«)rfa.  Mjog  raung  útg.  Magnús 
sleiníTÍr  sum^t;o\ir  inn  í  kvæðið:  'Sofðu  cí^  unni  |>ór',  á  :^]í'í  stöðum  alls.  Hrs. 
A.  M.  441,  12mo,  hls.  1.").")  -.')7  =  A',  frá  scinna  hluta  17.  aldar.  Hrs.  .^.  M. 
l»W',a,  .svo.  r,:j.  bl.  .-.=  L,  frá  17.  öld.  Hrs.  .V  M.  HW;l),  Svo.  4s.  bl.  ==  -1/. 
Iiyrjuniíi.  frá  17.  öld.  Kv;i*ðabók  dr.  .J«'»ns  |j«trkelsái'nar  vngra  með  hendi  Jóus 
EL^ilíssnnar  a-'^  Vatn.s!!orni  --=  X  skrifiii^    174s. 


'  viini  .XDKGIKLN. 
séu  L.         *  lofa  K. 


Kií'i  [  sl.  D.         »  Frá  [  -hI.  D.        ♦  Frá  [  sl  K. 
'  Frá  L  sl.  DFLN.        "  Frá  [  vantar  í  A. 


%     ^i'váv. 
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n. 


1. — 4.  er 

6.  SanSir  á  flæðam, 

8á  eg  þi  áðan, 

ylgja  f  slulgi 

meö  tnga  sfoa, 

lýöar  og  landi, 

lánga  ÚT  granni, 

gaölax  f  geimi 

gállaa8(!)  segi  eg  o.  8.  fnr. 
«.  DÚ&  á  flaagi^ 

og  dtfttír  NjOrfa, 

mœr  tíl  mtfðar, 

minnist  eg  þeirra, 

álfár  f  eiöam, 

ilki  á  f8i, 


Gætta  að  sonar, 
h?að  gjðrist  á  þfngi, 
að  þú  marg8  spyrjir, 
en  fátt  leysir; 
trúa  þjónustu 


hafor  f  hamri 

og  f  hellam  búar  o.  s.  frr 
7.  Hestur  f  haga* 

haukar  á  braaÖQm,* 

maðar  f  hvfla 

og  mey  þjöðkóng[9], 

kráka  með  hetta 

í  kolli  svarta, 

arnsa  f  bjargi. 

Ei  tel  eg  fleira. 
&— 12.  er.  —  5—9. 

13.  —  Fyrri  hlutínn  af  10.  er.  0| 
fyrri  hlutínn  af  11.  er.  ^ 

14.  —  Seínni  hlntinn  af  1 1 .  er.  0| 
seinni  hlutinn  af  10.  er. 

15.  —  12.  C. 


III. 


trygð  og  hagnað 
sendi  þér  guð  þinn 
8V0  þér  vel  nœgí. 

B. 


1 


■1 
,1 ' 


i  ii 


:   !» 


Sofðu  með  sæmdum 
sæll  í  dúni 
sem  vín  á  viðí, 
vindur  f  skýi, 
svanur  á  merski,^ 
már  í  hólmi, 
þorskur  í  djúpi, 
[þerna  á  loptí/ 
kýr  á  bási, 
kálfur  í  garði, 
hjörtur  f*  heiði 


IV. 

Bamgælnr  gamlar. 


en  í  haíi  fískar, 
mús  undir  steini, 
maðkur  í  jörðu« 
orrour  í  urðu 
[alvanur  lýngi,* 
hestur  í  haga, 
[húnn  í  fjöllum,^ 
seyði  á  flúrum 
en  [  [í]  sandi®  murta, 
björn  á  heiði, 
vargur  í  viðí, 


1« 


'  =  flagi.       »  =  bráðum.       »  báru  B.       *  sl.  B.       *  á  B.      •  sl.  B. 
•  a  sundi  B. 


s».  » 
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vatn  i  keldu, 

áll  i^  veisu 

en  maur  i  moldu, 

síl  í  s}6 

og  sundfuglar, 

fálkar  i  fjöllum. 

filar  í  skóguro. 


IjÓD  f  bæli,^ 
[lamb  f  mói,' 
lauf  á  limi^ 
Ijös  [á  haldi.<' 
SofDu  eÍDs'  sæll 
og  BÍgurgefÍDD. 


Hrs.  Bmfj.  639,  8vo  (Varðgjárkyer).  Hrs.  Bmfj.  35,  fol.,  bls.  239—240 
==  B,  og  skeytir  aptau  við  13.  og  14.  er.  í  I.  Hrs.  Bmfj.  638,  8vo  —  C, 
meO  hendi  Geirs  VigfússoDar.  Virðist  vera  afskript  af  639.  Prentaö  hjá  Jóni 
þorkelssyni,  Om  Digtningen  pá  Island.    1888,  bls.   199—200. 

V. 

DFHILN  skjóta  inn  kafla  þeim,  sem  fer  hér  á  eptir,  eptir  fyrra  iiluU 
anum  af  9.  er.  í  I. 

Hafðu'  ei  ordscndíng^  f>ú  fréttir  aö  mörgu, 


um  ætlan  þína 
[það  eg  fyrirbýð, 
það  er  gæfusamlegt® 

Sofa  urtu  börn 
á  útskerjum; 
veltur  sjór  yfir  þau 
og  eiuginn  þau  svæfir. 
Sofa  kisubörn 
á  kerblemmum; 
murra  og  mala 
og  einginn  þau  svæfir. 
Sofa  Grýlu  bðrn 
á  ^^rjóthólum, 


en  fátt  segir 

[þar  þú  hölda  fÍDDur.^ 

urra  og  ýla 

og  eÍDginn  þau  svæfir. 

Sofa  bola  börn 

á  báshellum, 

moð  fyrir  múla 

og  eioginn  þau  svæfir. 

Sofa  manoa  bðrn 

í  rojúku  rúmi; 

bfa  og  kveða 

og  babbi  þau  svæfir. 


Prentað  hjá  Steingrími  Thorsteinsson  í  Isl&ndische  Volkslieder.  Kolozsvár  1879, 
l)Is.  4.     þyzk  þyöing  bls.  5. 


Lömbin  í  mönum 
leika  þau  sér. 
Solurinn  i  sjónum 
syndir  upp  á  sker. 

Islándische  Volkslieder,  bls.  6- 


Vetlíngana  á  prjónum 
vinnnkonan  ber. 
[Sarolyndi  roeð  hjónum 
silfri*°  betra  er. 


'  selar  B.       '  leyni  B.        »  lömb  á  lýngi  B.       *  vifti  C.       *  i  lopti  B.       •  sl.  B. 
•  ()n^;s)liending  DFLN,  orötak  slíkt  l.     *  gæfan  sönn  H,  gæfa  svinn.   Fr!Í[vantar 
í  D.      «  Fríi  [  vantar  í  D.     »"  gott  samlyndi  hjóna,  eöa  góð  einíng  hjá.  Xvý^i^'iw^ 
gulli.  Stgr.  Th. 


BiBRaÆLDIt  Oe  BABNATtflTO. 


>Eg  Bá  ssdIÍ  BDBar  I  mó,* 

BBgfli  þnmainD^r. 

>^  tökBtn'  hann  ekkí  með  þ&Pc 

sagBi  sleikiflDgar. 

>Uetra  er  Bð  stelft,* 

BBgBi  lángat&nng. 

Qnnna  litla  lá  ríB  horiit 
leiknr  bún  Bér  nm  barnakoro, 
Terðnr  ekki  TÍDnan  holl 
Teltir  hún  sðr  á  pOllntn; 
týnt  hefl  eg  öllntn 


>Eg  Til  far 
saglti  græfii 

>Eg   TÍl   8Ít, 

Bigði  litli  : 
Teaalingnr. 


kTeSoDam 
Gjarna  sky 
ef  eg  kynn 
1  Tor  og  f 


Hra.  St.  OrT.  67,  Arch.  L. 
þTerdal. 

[Stðlkan  eÍD 

BtAkk  upp  á  hann  herra  Stein.' 
ÐÚD  Tisui'  ekki  hTert  háo  átti  að 
borfa 


SiraMo  BTjðlfBum,  eptii 


bún  [stökk 

[Eltu  hana 
BtOkk  búu> 
[og  þar  dai 


Hre.  8t.  Gt.  67,   Arch.   L.     Séra  í6d  EnöirssoD, 
preatkonn  á  StaO  f  iðalTÍk.     Hre.  Bmfj.  656,  8to  =  B. 


Mfo  kindin  mjtf 
faiin  kaDii  ekki'  alt  róa  ú.  sjd, 
ekki*  að  Tinoa'  á  Telli. 
Hre.  Bmfj.  650.  8to. 

Dti'  er  komÍDD  maAur 
og  ællar  aO  biðja  þiD. 
Hann  or  liár  og  fagur 


Hrs.  8v.  Grv. 
á  Siéttu. 


ekki'  að  gj 
ekki'  aÖ  fy 


og  heilsar  : 
Viudu  vel 
Vallarkolla 


.  Arcli.  L.    Séra  Jóo  Ejjóltsson.  ep 


Lonza  kom 
iir  Lundún 


það  var  á  pinu  kveldi 
að  haun  stuttfótur 
slðhk  fram  að  «'lili. 


Hrs.  Sv.  Qrv.  67.    Hönd  séra  Danfele  Haldórssoniir 
Arn.  I,  52.     Jón  [lorkeUson,  Om  Digtningen  pu  islun 


Kllaíi  í  séra  Svein  I 
'  Hún  litjúp  Lsíi)!  ðl  og  i 
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Fagurt  er  á  tjörnum 
þá  t'ult  túnglið  sór/ 
líka'  á  hólhjörnuin 
þar  halUendid  er, 
þá  likar  böruum 
er'  þetta  svo  fer. 


talinn  er  sá  hinn  mesti  gróðinn. 

Ægir  saman  í  einu  hljöði 
ærsli  og  skrækirner. 
|>á  líkar  börnum 
er  þetta  svo  fer. 


Tunnustaíir,  trogið  og  slöðinn 

Oröabók  Jóns  Ól.  frá  6rv.  ag:i,  fagur,  hjarn,    ægir.      Hrs.  A.  M.  979b, 
4to,  bls.  59.     Hrs.  Sv.  Grv.  66.    Hönd  Jóns  Sigurðssonar. 


Sofðu  blída  barnkind  mfn! 
byrgdu  aptur  auguu  þín, 
[friðarins  guð  þér  frelsi  bjó, 

Islándische  Volkslieder,  bls.  6 — 7. 


fyrir  það  sofðu  í  góðri  ró. 
Geymi  þín  drottinn  dýrðarhæstur 
og  dillidö.* 


Sofna  þú  í  friði  guðs,  að  Kristur  minn  á  himnum  það 

vakna  þú  í  Ijösi;  kjósi. 

svo  bið  eg  fyrir  þessu  barni, 

Steingrímur  Thorsteinsson :  Islándische  Volkslieder.  Kolozsvár  1879,  bls.  6 — 7. 


Við  skulum  ekki  gráta 
og  ekki  tala  Ijótt, 
þá  vorðum  við  svo  stór 
og  vöxum  við  svo  fljótt. 

Eptir  húsfrú  Karólínu  Jónsdóttur. 


Við  skulum  lesa  bænirnar, 
þá  sofum  við  svo  rótt, 
guð  og  allir  einglarnir 
þeir  vaka  hverja  nótt. 


Guð  blessi  börni|n 
bæði  úng  og  smá, 
vís  er  þeim  vörnin 
voðanum  frá, 


sæl  eru  þau  þá, 
þegar  þau  fá  sínn  guð  að  sjá. 
heilaga  eingla  að  horfa  upp  á 
og  með  þeim  sýngja  glórfá. 


Litlu  börnin  leika  sér, 
það  er  þeirra  æði, 
þegar  þau  kunna  að  gúnga  um  gólf, 
bera  þau  skarlatsklæði; 

Eptir  handriti  Sæmundar  hoitins  Eyjólfssonar,  cand.  theol. 


drottinn  minn  blessi  þau 
bæði  úti  og  inni 
og  í  vöggunni  sinni. 


^  er.  skín. 


ef.        ^  Frelsarinn  sem  fyrir  þig  dó 

íirri  þig  sorg,  en  geíi  þér  ró.     Stgr.  Th. 
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S,0tarelda  Btflinl 
86Dn  eni  komin  jölin. 
KlaBast  m^n  i  t^tfUon, 
kvifauur  gleitutflin. 
Drýgirt  drykkjnsktflinn, 
dúnka  k?erkahjtflin, 
tappa  ttfbakflrtflÍD, 
tOlta  út  nm  btflinn. 


[Þá  skal  gefa  bOrnam  brmad 
að  bíta  í  á  jtflnnnni, 
keriaytfe  og  klœSin  rtaö, 
8?o  komist  þaa  úr  btflanam, 
?œna  fiís  af  fdtnm  aauB, 
sem  Qalla  gekk  á  hólanam. 
Nú  er  hún  gamla  Orýla  danft; 
gafst  bán  npp  á  rtfluuam. 


Vri  [  Hrs.  BmQ.  605,  8?o  (Þorsteinn  ÞorsteÍDBeoD  á  UpsQm).  Sbr.  Hrs.  Sy. 
Onr.  67,  Areh.  N  meO  hradi  séra  Helgi  SignrdssoDar  á  Jðrfa.  PrentaO  í  þjtfte. 
J.  Aro.  n»  bls.  570—71  og  Tfmariti  BmQ.  XU.  bla.  118. 


l 


M.tföir  gtfö  f  fjðröinn  ftfr, 
?ar  i  bartn  leingi; 
bðrnnm  gaf  bún  brúna  sktf, 

Bfnm,  bfnm  bamba, 
bðmin  liUa  ramba^ 
iram  nm*  fjallakamba 
[a6  leita  sér'  lamba. 


hnappakorn  og  þveingi. 
Aö  þvf  ?ar  hún  leingi. 


Hargt  er  gott  í  Iðmbnnum 
þegar  þan  koma'  af  fjðllunum: 
gollarinn  og  gðrnin, 
og  vel  siíga  bðrain. 


Fjórar  íyratu  lÍDorDar  hji  Jóoi  Ólafssyoi  i  SUfrófakreri  1889,  1891,  1892, 
bb.  13.  SeÍDDÍ  blatioD  bls.  19;  5.  og  6.  lÍDaD  bjá  GoömuDdi  Jónsajni  í  Safoi 
af  faleDzknm  orOskriOam  1830,  bls.  225. 


II. 


Bfum  bamba, 
bænduroir  frá  skjamba, 

Bf,  bf  og  blaka, 
álptiroar  kvaka, 
(vindar^  ský  skaka, 
[skúmar  hræ^  iaka.^ 

IslaDdische  Volkslieder,  bls.  6 — 7. 


þeir  þeysa  og  þamba 

og  þurfa  roargt  til  vamba. 

Láttu  sem  þú  sofir, 
samt  skaltu^  vaka. 
bi,  bi  og  blaka.^ 

JÓD  Ölafssoo,  Stafrófskver  1889,  1891, 


1892,  bls.  13.    Jóo  Thoroddseo,  Piltur  og  Stúlka.    II.  útg.  Rkv.  1867,  bls.  125 


*l 


Bí,  bí  og  blaka, 
blessuð  litla  mfo. 


Álptirnar  kvaka 
og  Jesús  gæti  þfo. 


'  þamba.         '  á.        '  fara'  aö  leita,  fús  að  leita.        *  hrafnar. 
*  kvaka,  klaka     '  muntu.     '  Frá  (,Eg  lœt  sem  eg  sofí, 

en  samt  mun  eg  vaka. 


*  akúmaroir. 
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IIL 


Bí.  bí  og  blaka  o.  s.  fr.  —  taka. 
|)egar  piltar  (slúlkur)  koma 

Hrs.  Á.  M.  960,  4to,  uied  hendi  séra  Helga  Sígarðssooar  á  Jðrfa. 


og  á  þér  vilja  taka. 
Láttu  0.  8.  frv. 


IV. 


Bí  bí  og  blaka 
álptiriiar  kvaka, 
áeæt  bafa  j^ær  hljóð. 

Sama  hdr.  og  heimild 

Sefur,  sefur,  sofur,  í 
svörtum  poka  og  liggur  þar, 


Vífin  þau  vaka 

og  verða  þér  svo  góð. 


bíum  bíum  bfum  bf, 

barnið  hennar  Bagnhildar. 


Seiuasta  orðinu   er   breytt  eptir  atvikum  og  Sigrfðar,  Margrétar,  Guð 
iiýjar  0.  s.  frv.  sett  í  staðinn. 

Eptir  sögii  ÞorsteÍQs  ritstjóra  Erlíogssonar. 


Sefur,  seíur,  sefur  í 
svörtum  poka  þetta  fólk, 

Fiá  húsfrú  Karólínu  Jónsdóttur. 


bíum,  bíum,  bíum,  bf 
bðrnunum;  sem  drekka  mjólk. 


[Við  skulum  róa  rambinn,* 
rétt  út  á  kambinn,^ 
sækja^  okkur  fískinn, 
sjóða^  haun  upp  á  diskiun. 


Rafabelti  og  höfuðkinn, 
[þetta  fær  hann  faðir  þinn^ 
í  hlutinn  sinn." 
f>að  gefur  guð  minn. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67.  Arch.  N,  með  heudi  séra  Helga  Sigurössonar  á  Jörfa  —  B. 


Kóum  við.  róum  við 
fram  uni  fiskisker, 
þar  er  lúða,  þar  er  lúða, 
sora  um  botninn^  fer. 


Halla  mín,  Halla  mfn 
húu  er  býsna^  þrá, 
kelli  mín,  kelli  min 
hún  vill  [karl  sinn®  þjá. 


Afskript  dr.  Jóns  þorkelssonar  yngra  eptir  hrs.  J.  Sig.  406,  4to. 


'  Rna,  róa  rambinu.       '  Faðir  minn  er  róinn 

lángt  út  á  sjóinn  B. 
''  ad  sækja  B.    *  aö  færa  B.    ^  miun.     *  frá  [  berum  við  i  bœinn  inn  B. 
^  strid  og.       *  bóndanu. 


midið. 
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Viö  Bknlum  róa 
því^  Tiö  erum  Qárír: 


báturínn  og  Btáturion, 
stýrimaður  og  stjdri. 


Sbr.  Hrs.  8v.  Onr.  67,  Arch.  N,  með  hendi  séra  Helga  Sigurdssonar  i  JöríiiL 


Viö  Bkulum  rtfa  suöur  í  ver, 
8V0  veit  einginn  hvert  eg  fer 

Viö  skulum  rtfaBúnki  minn 
og  rtfa  suönr  aB  Tjörnum. 

Viö  skulum  rtfa  sjtfinn  á 
og  sækja  okkur  fsu. 


og  Siggi  litli  með  mér. 


Feingið  heGr  hann  faðir  þinn 
fylli  sína  af  görnum. 

En  ef  hann  krummi  keoiar  þá 
og  kallar  á  hana  Ðísu. 

láttu  vömbina  þína  ráða. 


Btfðu  mikið  Kúnki  minn, 
éttu  smjðr  og  gráða, 

Hrs.  Sy.  Grv.  67,  Arch.  N,  með  heDdi  séra  Helga  Sigurdssonar  á  Jðrfa. 


Btfa  róa  rambinu, 
rétt  út  á  kambinn, 

Fri  þorsteini  Erlíngssjni,  riutjóra. 

Btfðu,  rtfðu  Kúnki  minn 
og  fiskaðu  vel. 


þaðan  út  á  þorskamið 
og  þar  tekur  keilan  við. 


Hladdu  fuUan  bátinn  þina 

o^  sjóJdu'  í  skel. 


I 

I 


1 
i' 

! 


.  ■ 


i 

i  í 

'  '4 

i : 


i  •  í 

( I 


i 


Hann  rær  og  hann  slær. 

hann  eltir  lambær 

[í  allan  dag  og  (?ins^  í  ^ær, 

Stigur  hann  Lalli 
lángt  innar^  á  palii. 
Fjórar  hefír  hann  fjalirnir 

Mikið  rær  sú  mey  frábær 
meðan  fær  ei  labba, 

Stígur  hann  Lalli 

lángt  innar  á  palli 

Houum  var  gefín  hákarlssneið 

Frá  Gudmundi  Davídssjui. 


en  okki^rt  í  kaupið  fær 
nema^  tvær,  tvær 
tannlausar  gamalær. 

fótanna  á  milli. 
Stít::ur  hanu  með  snilli 
og  hofír  allra  hylli. 

situr  á  læri  mínu  mær. 
mömmu  ka^r  og  pabba. 

skorin  ofan  úr  hjalli, 
sem  átti  bóndinu  Halli 
og  hann  býr  á  Fjalli. 


fyrst.      '  allau  daginn.        ^  ulan  einar. 


inn. 
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Stíga  börnin^  kunna, 
þetíar  þau  hafa  á  fótunum 


lambskÍQnssköna'  þunna, 
[hannGvendur*  og*hún  Gunna 


Stigur  hún  vid  stokkinn,  Ijósan  ber  hún  lokkinn 

stuttan  á  hún  sokkinn,  |        litli  stelpuhnokkinn. 

Jón  Óiafsson,  Stafrófskver  1889,   1891,   1892,  bls.   19. 


Stigur  nokkuð  stuttfóta 
'raoð  státna  sokka  rauðleita;* 


hrínga®  dokkin  hýrleita^ 
hárs  ber^  lokka  fallega. 


Vel  stígur  Lalli 

við  hana  Dí  su. 

Hann  gat'  henni  smáfisk,^ 


rafabelti'^®  og  ísu 

|hann  Lalli  henni  Dísu.^^ 


Sv.  Grv.  67,  Arch.  N.,  með  hendi  séra  Helga  Sigurössonar  á  Jörfa  =»  B. 


Stígur,^^  stigur  stúlkan  með 

s  n  i  1 1  i ; 


fjórar  hefir  hún  fjalirnar 
fótanna^^  á  milli. 


Hrs.  Sv.  Orv.  (>?,  Arch.  N,  með  hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jörfa. 


V  0 1  s  t  í  or  u  r  L  a  1 1  i 


innar  a  paiii; 


lokulaus  er  brókin  hans 
og  lítil  þíng  í  hjalli. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  N.,  með  hendi  séra  Helga  Sigurðssonar  á  Jörfa. 


Við  skulum  þreyja 
þorrann  og  hana  góu 

Frá  húsfrú  Karólínu  Jónsdóttur. 

Börnin  eru  bezt  komin, 
\)ó  bráðgjör  séu'  og  vel  getin, 

Hrs.  Bmfj.   665,  Svo. 

Allir  fuglar  út  með  sj  ó  , 

eggjum  verpa  sínum, 

Eptir  sögri  húsfrú   Karólínu  Jónsdóttur. 


og  fram  á  miðjan  einmánuð; 
þá  ber  hún  Grána. 


hyggin,  fríð  og  hagfelJin 
hjá  þór  Jesús,  föstri  minn. 


dilla  eg  þér  dúfan  góð, 
[drottins  únga**  mínum. 


*  b.  dansinii  þú  |>au.  '  kált'skinnsskóna.  ^  Jón. 

hetir.  *  vellita.     Frá  [  atáss  með  sokka  röndóUa. 

=  drós  á.  "  silúng  B.  '°  smáfisk  B.  '*  sl.  B. 

sinna.         '*  dúfuúnganuni. 


*  sem  krotaöi.  krolað 

'  Hnu.         ^  dálitla. 

•»  Vel.         »'  fóta 
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Vaki  eingUr  TðggQ  taiá, 
Tarni  skaBaniitn  kalda, 

Sama  beimild. 


breiði  Jeaús  baroið  á 
blessun  þúsandfalda. 


Litla  gtf6a  Ijúfan  mín, 
lálta  Uijóöin  dvína, 


kannske  möðir  kalli  þfi 
á  keípaskjóða  sína. 


Kveða  akal  við  kindina 
kvieðÍB  litla  myndina, 


8ú  mun  forðast  syDdiua, 
sjáðu*  í  gluggagrindina. 


Gtfða  barnið  er  hann, 
aldrei  hjá  þvf  fer  hann, 

Vertu  kyr^  o|g  gráti  gleym 
grandin  fðgur  tvínna; 

[Við  hann  afa  vertu  fr]^n,* 
virtu  þfna  ðmmu, 


bltfmanafuið  ber  hann 
og  bæjarprýðín  er  hano. 

bráðum  kemur  babbi  beim 
barnið  sitt  að  finua. 

kystu*  hann  pabba,  kindin  míu. 
og  klappaðu  henni  mðoimu. 


I 


I 


ii 


lí 


Hættu'  að  gráta  litli  L<;fi 
Ijósið  kemur  senn, 

Eptir  8ögD  Bjargar  Gudmundsdóttur  i  KaupmaDDahOfD. 


ftflkið  er  á  ferðastjái 
fram  um  bæinn  enn. 


Dreingurinn  í^dvölinni 
dugir  ekki'  að  róla, 

Sigga  litla  systir  mín 
situr  út  f^  gðtu. 


[skamtað  var  í  skolinni 
á  skærri  hátíð'  jóla. 

[Ærnar  síoar  auðarlín^ 
[er  að  mjólka'  í«  fötu. 


JÓD  ÓlafssoD,  Stafrófskver  1889,  1891,  1892,  bls.  13  »  B. 


Góða  mamma  gefðu  mér 
góða  mjtflk  að  drekka. 

Hann  er  að  rtfa  hýr  á  kinn, 
haus  er  mtfa  burtvikin, 

Frá  dr.  Jódí  þorkelssyDÍ  yDgra. 


I        Eg  skal  vera  aptur  þér 
elsku  barnið  þekka. 

kemur  Jtfa  ekki  inn 

upp  hann  góa'  að  taka  siiui 


^  kát.    *  Vertu  afa  vœn  og  fín.    '  Frá  [  Hoiium  var  gefín  hörpuskel 

á  hátídinni. 
*  við  B.        *  er  að  mjólka  ána  sín  B.      *  i  ofurlitla  B  . 


BARK6ÆLUR  00  BARNAYÍSUR. 


267 


Crómakvörnin  geingur  raín 
gamni  meður  sénu. 


sómabörnin  sitja  fín 
sitt  á  hvorn  hnénu. 


Helgi  8igurds8on:  Safn  til  bragfrœOi  o.  s.  frv.  bls.  75. 

Margrét  litla  mærin  góð  |        stundum  ill  og  stundum  góð, 

mikla  brúkar  snilli,  |        stundum  þar  á  milli. 

Eptir  sögn  Gudmundar  Magniðssonar  læknis  í  Rejkjavík. 


Klappar  saman  löfunum, 
rekur  hann  féð  úr  móunum, 


töltir  eptir  töunum, 

og  tínir  undan  spöunum. 


Eg  skal  kveða^  við  þig  vel 
viljirðu*-^  hlyða  kindin  mín, 


pabbi^  þinn  er  að  sækja  sel, 
[sjöða  fer^  hún  mamma  þfn. 


Li  tli  Jón  á  litlu  kistu  situr, 
lítið  volar,  lítið  kann. 

Hrs.  Á.  M.  241,  8vo,  120  bl..  með  nýlegri  hendi. 


lítinn  mola  fá  vill  hann. 


Drpingur  einn  með  dalli'^ 

r  ann 
dripthvítur  á  hár  og  skinn, 

Corpus  poeticum  II,  bls.  41,3. 

Björn  er  nefndur  baukur, 
brosa  margir  að, 

Frá  dr.  Jóni  þorkelssyni  ýngra. 

Litli  .lón  er  þarfur  þjón, 
þiggiir  hann  lítinn  greiða, 

Sama  heimild. 


litlar  flautir  fyrir  sér  fann, 
fíngri  drap  í  munninn  sinn 


er  hann  ættarlaukur, 
allir  vita  það. 


farinn  er  hann  fyrir  nón 
íiðrildin  að  veiða. 


Lambið  og  Ijúfan, 
líneikin  fín, 

Góðu  bOrnin  gjöra  það 
guð  sinn'  lofa  og  biðja, 


dygðanna  dúfan, 
fdóttir  góö^  mín. 

læra'  að  skrifa^  og  lesa  á  blað 
líka  nokkuð^  iðja. 


^  stíga.        *  viltu.        ^  faðir.        *  senn  kemur. 


Dreingurinn  með  dall- 


inn. 


dálítil. 


^  að  B.        •  stafa  B.        •  margt  gott  B. 
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lUu  bðrnin  iöka  þaö, 
æpa,  skœla'  o^  brina, 


hiU  og  þetta  hafast  að, 
heimta,  brjtfta'  og  týna. 


Fyrrí  ^m  er  prentaö  í  K/ja  ■tafrébkTerí,  eem  er  átgefið  af  Friðbíroi  Steio 
STDÍ  Akareyrí  1877,  ble.  48,  1881,  bls.  48  —  B, 


Odðar  dreingar  geðogar 
geíngur  út  á  daginn, 

Hrs.  Bmfj.  638,  8to,  meO  hendi  Gisla  ekóiakennara  Magaússonar. 


úngur  maður  ölafur 
ekki  vill  í  bæino. 


Dreingnrinn   minn  er  kom- 

inn  á  kreik, 
kann  hann  vei  að  ríða. 

Fri  búsfrá  Karólínu  Jónsdóttar. 


Eg  akal  Ijá  honam  litla  Blrík 
og  láta  keyri  smfða. 


■  : 


i 


Vertu  g<(ður  við  hana  m<(ður 

þfna 

1.  Úngu  börnin  iðka  sig 
opt  í  lestri  kvera. 
|>örey  litla,  mundu  mig 
minni  þeim  ei  vera. 

2.  Litlu  bðrnin  leika  sér 
og  láta  vel  í  ináta, 
fá  sér  þad.  sem  fallegt  er, 
en  fara  ei  að  grála. 

8.  Vænu  börnin  vilja  þrátt 
vera  iðin  að  þjóna, 

Hrs.  Bmfj.  387,  8vo  (Hæríngsstaða 


kvæða  frdði  kvisturioQ, 
kátur  og  rjtfður  Helgi  minn. 

sitja  kyr  og  hafa*  ei  hátt, 
horfa  í  kver  og  prjóoa. 

4.  Göðu  börnin  gá  að  þvf 
gdðlynd  jafnan  vera, 
gððum  fylgja  göðu  f, 
gott  svo  mætti'  uppskera. 

5.  Mundu'  að  stunda  mentosrlist 
meður  prýðidáðum. 

Hafðu  með  þér  herrann  Krist 
helzt  í  öllura  ráðum. 

eða  Urða  bók). 


:' 


1^';'' 


'■   fcl 


I  . 

!íl 


Kvöldvfsur. 


Kvölda*  tekur,  [setzt  er*  sól, 
sveimar^  þoka  um^  dalinn; 
komið  or  heim  á  kviaból 
kýrnar  féð  og  smalinn. 

Dagurinn  liður,  dimma  fer, 
dregst  að  nöttin  svala, 


myrkrið  gjörir  mér  og  þér 
marga  byltu  fala. 
Kvöldúlfur^  er  kominn  hér 
kunnugur  innan  gátta, 
sölin  rennur,  sýnist  mér, 
senn  er®  mál  að  hátta. 


Almanak  1870.    Fyrsta  og  þriöja  vísan  í  Corpus  poéticum  II,  bls.  412  «•£• 
Fyrsta  vísau  lijá  J.  Ólafssyni  í  Stafrófskverí  Rkv.  1889,  1891,  1892,  bls.  IV. 


»  Dimma.     '  að  B.   Frá  [  sér  ei.     ^  sígur  B.     *  á  U.     •  KveldOlfur  B.    •  muDa 


BARNGÆLUB  OG  BARNAVlSUR. 


269 


Barnavísur  eptir  séra  Sigurð  Jðnsson  á  Okrum  (f  1799). 


Sígur  í  brjösti[ð]  svefDÍnn 

skaptur, 
sjatnar  vit  og  minni, 

í  neðri  loptum  Ijósið  skín, 
lifna  gleðibætur, 


nú  eru  komin  augun  aptur 
á  henni  tolpu  minni. 


nú  er  yndiselskan  mfn 
aptur  komin  á  fætur. 


Hrittu  móð  úr  hyggju  slóð, 
hreldu'  ei  þjóð  og  sýng  þér  Ijóð, 


varast  hnjöð  og  vamma  hljðð; 
vertu  göð  mitt  elsknblöð. 


Hvarfsbók  (Frá  þorsteini  ÞorkelssjDÍ  á  Syðra-Hvaríi  f  Svarfaðardal)  II  nr.  114. 
Hdr.  er  i  áttablaðabroti  og  eign  Ðmfj.,  en  ekki  skrásett  á  prenti,  enn  sem  komiO  er. 


Bæði  göla  börnin  hér, 
blessuð  sólin  vermir  gler; 


i  rokknum  hjólið  ðnýtt  er 
upp  í  stólinn  Gulur  fer. 


Ríður  fríður  rekkurinn, 
rjóður  móður  velbúinn, 


keyrum  blakar  klárinn  sinn, 
kvikar  vakur  fákurinn. 


Hvað  á  eg  að  gera? 
Taka  lamb  og  skera. 

£g^  skal  taka^  strákalíng, 
stínga  honum  ofan'  í  kolabíng, 


Hvað  á  það  að  vera? 
Flckkur  eða*  hún  Fera. 

loka'  hann  úti'  í  landsynning^ 
og  láta  hann  hlaupa^  alt  um  kríng. 


P^g^  skal  taka^  stelpuna, 
stíngi  henni  ofan  í  raykjuna. 


II. 


loka*  hana  úti'  og  lemja  hana 
og  láta  hann  bola  éta  hana. 


Eina  dóttur  á  eg  'mér, 
oins  og  dúfa  dygðir  ber, 

Illur  dreingur  er  hann  Jón, 
ei  vill  meingi  sjá  hann, 

Kk  ki  hefi'  eg  á  því  vit 
livað  á  og  þér  að  bjóða, 

Frá  Guðmundi  iækni  Magnússyni. 


hefir  húfu  á  hðfði  sér, 
hundaþúfu  líkust  er. 

herðir  leingi  hljóðatón, 
hrísi  íleingja  má  hann. 

liíir  bæði  lús  og  nit 
i  lambinu  mínu  góða. 


'  þaO.         '  strýkja.         -^  landnyrðíng. 


róla. 


t'l  l{ 


i 


I  I 
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jj^egiSa  barn  og  bltta.skara 

6r  horni; 

Frá  Kiiiiri  qjOrMfbqmi  rttiljóra. 

Skrftiiega  lætor  þú 
liUa  bríngastrOodin, 

Fri  hdtfM  Karólí&Q  JáoitfOttiir. 


eg  get  ekki  haggaö  þig 
fjr  en  á  miðjam  morgni. 


eg  held  eg  verði^  að  hafa  oú 
b}á  mér  stdra  Yðndinii. 


Illa  iiggar  á  lúra  minni» 
▼eldnr  hún  þvf  qilf, 

Eptir  GlftU  bBkni  BrjigólfMyoi. 


hún  hefir  látíö  sofa  hjá  sér 
röolaasan  kálf. 


Fræðiþulur  og  stef. 


I. 

{>ad  er  gamalla  manna  mál,  að  svo  sé  háttað  fólki  i  fjórðúngum  landsÍDs: 
fyrir  vestan  sé  vísindamenn,  fyrir  norðan  hofmenn,  fyrir  austan  búmcnn, 
fyrir  siinnan  mángarar  og  kaupmenn.  Vestan  vita  mcst,  vilja  verst.  Norðan 
ríða  upp  á  hest,  og  raupa  mest.  Austan  búa  bezt,  og  bjarga  verst.  Sunnan 
sv'íilla  mest  og  sízt  hýsa  gest.* 

Hrs.  Á.  M.   193  III,  8vo,   U.  bl.     Frá  fyrra  hluta  17.  aldar. 

II. 

[>að  er  austfirzka,  að  lasta  prest,  og  lofa  á  frest,  en  rétt  norð- 
lonzka,  [að]  ræða  um  hest,  og  raupa  mest.  Vestfirðíngar  lofa  sinn  brcst,  og 
Ijú  gja^flest.     Sunnlenzkir  um  sig  tjá  verst,  og  seðja  ei  gest. 

Hvarfsbók  frá  þorsteini  þorkelssyni  á  Syðra-Hvarfi  í  Svarfaðardal.  Hdr.  er 
í  úttablaOabroti  oe  er  eign  Bmf).,  en  ekki  skrásett  á  prenti  ennþá. 


Hoiddu  þig  upp  á  Norðlínginn, 
|)að  er  ekki  valt; 

Eptir  sögn  dr.  Jóns  þorkelssonar  ýngra. 


bann  lofar  öllu  fögru 
og  svíkur  8V0  alt. 


Gamalla  manoa  máltækP  nm^  athöfti  maQQSíos  Iffdaga.^ 

Fyrstu  tíu  ár*  stendur®  mögur^  fyrir  möður  knjám, 

aðra  tíu  vetur  aflar  maður  sér  góss^  og  gjafar, 

þriðju  tíu  vetur  temur  maður  mar, 

fjórðu  tíu  vetur  gumi  geði^  safnar, 

fimtu  tíu  vetur  [heldur  gumi  geði,*^ 

sjöttu  tíu  vetur  [er  hann  þegn  og  þíngfari,^* 


ei^a  signa  sig  bezt.  *  orðtæki  A.  ^  A.  *  mannsaldrarnir  Alm.  Um 
niannsins  art  og  eðli  B.  Um  aldur  mannsins  C.  *  vetur  A.  •  er  C. 
'  maður  HC.  «  gjalds  B.  «  gleði  B.  '*»  garpur  gleði  heldur  B.  *»  Frá  [ 
sleppir  A,  en  lætur  það,  sem  stendur  í  7.  línunni  eiga  hér  við,  það,  sem  slendur 
i  8.  1.  eiga  við  þá  7.,  það,  sem  stendur  1  9.  1.  eiga  við  þá  8.,  það,  sem  stendur 
í  10.  1.  eiga  við  þá  9.,  en  hefir  ekkert  um  hvernig  manni  liður  hina  (íundu 
tiii  vetur.    C  liefir  aptur  víxl  á  6.  og  7.  1. 
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8j6uDdu  tiu  vetur  er  haoD  höldur^  I  búi, 
dttuDdu  tíu  Tctur  er  haoo  túovör&or  og  trosberí,' 
DÍuodu  tíu  vetur  er  haoD  aríohaukur'  o^  eldskari, 
tíuoda  tíu  vetur  er  haoD  kararmaSur  og  krýpur  til  heljar^ 
[og  vcfur  sig  i  ormshala  Ifki.^ 

Hrs.  A.  M.  416,  4tOy  12.  bl.,  hOod  séra  Jóna  Jónasonar  i  Melum  (dö  1663]. 
Hra.  A.  H.  193 III,  8vo,  frá  fyrra  hlata  17.  aldar  «  A.  Hrs.  Rasks  110,  15. 
Um  frá  1756  —  £,  afakript  Jóna  Sígardssonar  f  hrs.  Sv.  Orv.  06.  Hra.  BdQ. 
278,  8vo—  C.     PreotaO  diHtiO  brejtt  f  Álmanuki  ÞjóðvinafélagsÍDS  1877,  bla.39. 


Ens  Qm  aldar  maiinaíaa.* 

[Vir^iliufl  segir  að  maDoaaldur  aé  96  ár,  en  ritoiogÍD  aegir  70áro|r 
eptir  þaö  roæða  og  erfiði.    Ed  avo  aegja  frððir  meoD  f  gðmlum  b[ókumj  og 
málshdttum  :^ 
Fyrstn  tfu  vetur:^  barn,  aextugur:^  með  aldrí,^^ 

tuttugu  ára:  úogur,  ajötugur:"  færiat  aldur  á, 

þrjátfu  ára:  fullorðÍDO,  áttræður:^'  fellur  roioníð  fri. 


Díræður:^^  þarf  ataf  aO  fá, 
huodrað  ára:  oáöi  guð  þá. 


fjðrutiu  ára:  í  afoum  bltfma, 
og  þá  bvorki  aptur  o6  fram, 
fimtíu  ára:  atbugaaldur, 

Hra.  Á.  H.  193 III,  8vo,  12—13.  bi.    Hra.  Á.  M.  416,  4to,  12.  bla.  —  i. 
Hra.  Ðmfj.  278,  8vo  —  B. 


I 


t 

! 

li 

iil 


Fyrst  er  hvor  maður  ðmáli,  þvi  næst  lcikur  hann  í  Ijóðæsku,  pilt- 
ÚDgdmaður  (7  til  c.  14  vetra),  aflrækjandi  yn^ismaður  og  meyjarmuni  (til 
25),  ráði  og  reynslu  safnaftijdi  (til  30),  þreks  o^  þroskarullur  (til  40),  steodar 
f  stað  til  timtugs,  frá  öO— 6«)  ryrna  kraptar  flestra,  frá  GO— 7o  iiin  geiopur 
hann  ellidyr,  op  þyrpast  að  kvillar  og  kvoinstafir,  írá  70 — 80  þvfngar  hann 
þreyta,  sóttir,  moin  og  mæða,  frá  80—90  örvasa  aldur. 

Ordabok  Jóns  Ólafssonar  aldur.  Afskript  Jóns  Sigurðssonar  í  hrs.  Sv.  Grv. 
Bf).  rtgáfn  Jóns  vircMst  vera  eitthvaö  bogín.  [^ví  sem  er  i  avigum  hefir  binn 
efliiust  bætt  við  sjálfur. 

Sá  oigi  er  vænn  tvítugur,  röskur  þrítugur,  vfs  fortugur,  rfkur  fim- 
tugur,  jjoim  mun  optast  vorða  um  |)otta  alt. 

Hrs.   A.  M.  22(),  8vo,  meö  hendi  Arna  sjálfs. 


*  holhir  H.       '  torflicri  C.       '  ornhaukur  H,  arinhúkur  C.      *  jan^ar  B.      *  b«la 


BC  aptan  vi«>.       •  Enn  aptur  með  oi>rum  hœtti  Ij.       ^  Frá  [  sl,  A. 


ar 


AR 


•  sexliu  nra  AB. 
*"  níuliu  ára  AB. 


0  aldurdóm  AB.         "  sjötiu  úra  AB.       '«  álUtíu  ára  AR 
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BarndömiirÍDD  líöar  fram  f  leikaraskapnum,  æskan  í  hégöm- 
anum,  karlmanDsaldurinn  í  erfiðinu,  ellin  bDÍgur  aptur  til  hÍDS  fyrra. 

Orðabók  Jóns  Ólafssonar  frá  GninnaYÍk  aldur. 


I. 


[Hrísaldur^  þrír*  vetur.^ 
[I^rír  hrísaldrar^  í  hunds  aldri, 
hundsaldrar  þrír  í  hests  aldri, 
hestsaldrar  þrír  í  mannsaldri, 


mannsaldrar  þrfr  í  arnaraldrí, 
arnaraldrar  þrír  í  elgsaldri, 
elgsaldrar  þrír  f  eikaraldri, 
eikaraldrar  þrír  f  [ðld  enni  gömla.^ 


Hrs.  A.  M.  194,  8vo,  28.  bl.  Skinn  frá  15.  öld  öndverðri.  Hrs.  A.  M. 
r,7,  8vo,  83.  bl.,  frá  17.  öld  —  A,  Hrs.  Bmf).  35,  fol.,  bls.  180,  Gandreið 
séra  Jóns  Daöasonar  =  B,  Hrs.  Bmfj.  68,  4to  =  C.  Ny  kgl.  Saml.  67,  fol. 
Hrs.  Rasks  88a  =  D.  Ark.  f.  nord.  Fíl.  XII,  bls.  66  eptir  hdr.  Gottskálka  prests 
Jónssonar  frá  Glaumbæ,  sem  er  skrifað  1554  —  E.  Almanak  híns  fslenzka  þjóð- 
vinafólags   1877.  bls.  39. 

11. 

|>rír  hests  aldrar  f  einum  mannsaldri, 
þrfr  manns  aldrar  í  einum  elgsaldrí, 
þrír  el^s  aldrar  f  einum  arnaraldri, 
þrír  arnar  aldrar  í  gðmlu  öld. 

Orðabók  Jóns  Ólafssonar  frá  Grnnnavík  aldur.  Hrs.  Sv.  Grv.  66,  hðnd  Jóns 
Sigurðssonar.  Af  þnlu  þessari  eru  þrjir  útgáfur  í  orðabökínni,  svipaðar  mjðg.  Á 
einum  staðnum  drepur  Jön  á,  að  þrír  aldrar  einhvers  séu  taldir  i  krákualdri. 

III. 

Hrafnsaldur  900  ár. 
Árnaraldur  1200  ár. 

Hrs.  Bmfj.  321,  8vo,  skrifað  af  Eiríki  Bjarnarsyni  1855. 


IV. 


Elgsaldur  fimtán  hundruð  ár. 


Hrafnsaldur  uíu  hundruð  ár. 
Arnaraldur  tölf  hundruð  ár. 

Kikin  er  að   vaxa  í  hundrað  ár,    en  stendur  fimm  hundruð  ár  þar  tii 
hún  fellur  aptur. 

Hrs.  Bmfj.  317,  Svo,  skrifað  1800. 


•  Grísaldur  E.        *  tveir  A.       *  Frá  [  sl.  BCD.        *  Grís(a)aldrar  þrír  BCDE. 
*  gömlu  öld  ABCDE.    D  bætir  þar  aplan  við:  »sem  er  532  ár«. 


1- 

I 


I 
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Sunnudagur  til  sigurs,  mánudagur  til  mæðu,^  þriðjadagur  tíl 
þrifa,'  miðvikudagur  til  moldar,  fimtudagur  til  frama,"  fOstudagar  til  fjár, 
laugardagur  til  lukku. 

Hrs.  Á.  M.  968,  4to.  JþjóðsögQsafn  séra  Magnúsar  Grímssooar.  Sbr.  þjóðs. 
J.  Árn.  II,  bls.  558.    Hrs.  A.  M.  276,  8vo  meö  hendí  Gísla  KooráOssooar  »  i. 

Sextán  eru  bitar  í  Sólheimaskála, 
Sextán  hanar  á  hverjum  bíta, 
sextáu  hænur  hjá  hverjum  hana, 
sextán  úngar  hjá  hverri  hænu. 

Ark.  f.  nord.  Fil.  XII,  bls.  64. 


Eg  sá  fyrir  landi  átján  báta. 
en  á  hverjum  bát  átján  skutla, 
en  á^  hverjum  skutli  átján  seli, 
en  á  hverjum  selnum  átján  leingjur, 
en  á  hverri  leingjunni  átján  stykki, 
en  á  hverju  stykkinu  átján  bita. 

'[  Hrs.  J.  Sig.  2ö2,  Bvo,  með  hendi  dr.  Schevings  —  ^i.,  afskript  Pálma  Pálð- 

sonar  i  hrs.  Sv.  Grv.  118. 

Tólf  á  eg  úti  báta,  I     [í]  tólf  parta  skiptist  hver  selur, 

tólf  menn  á  hverjum  báti,  '     [í]  tólfstykki  sker  eg  hvern  partinn. 


tölf  heíir  skutla  hver  maður, 
tólf  seli  hæfir  hver  skutill. 


þá  eru  tveir  um  todda 
og  er  þá  hálftalið  hyskið. 


Séra  Jón  Daðason  í  Gandreið,  hrs.  Bmfj.  :55,  fol.,  bls.  139,  afskript  í  hrs. 
Sv.  Grv.  66  meö  hendi  J.  Sig.  Ny  kgl.  Saml.  76,  foi.,  bls.  308.  Sbr,  þjóðs. 
J.  Árn.  I,  bls.   165,  Huld  I,   1890,  bls.   20,  Ark.  f.  nord.  Fil.  XII,  bls.    65— 6»>. 

I. 

Karl  kom  inn  á  hallargólf^ 

hafði  í  hendi  stafiua  tólf, 

en'  á  hverjum  stafnura  kvistirnir  tólf, 

en  á  hverjum  kvistinum  laufin  tólf, 

en*  á  hvcrju  laufinu  púngarnir  tölf, 

en''  í  hvorjum  púnginum  teníngaruir^  tólf, 

en^  á  hverjum  teniugnum'  augun  tólf. 


*   niinnis  A.         '  þrautar  A.  *  frægðar  A.        *  hjá  A.         '  A.         •  kornin  A. 

'  korninu  A. 
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Hrs.  Á.  M.  193,  8vo,  IV.  Frá  fyrra  hluta  17.  aldar.  Hrs.  A.  M.  1013, 
4to,  3,  meö  hendi  Jóns  Ólafssonar  frá  Grunnavik  =»  A,  t  báöum  handrit- 
unum  er  reiknað,  hve  angun  eru  mðrg  og  hafa  talf^œöíngpar  þesslr  komist  aO  mjög 
ólíkri  niöarstððu.  Ekki  þykir  þurfa  aö  fœra  hér  til  neinar  tölur,  en  þess  má  geta 
að  við  hliOina  á  þulunni  stendur  þetta  í  A:  >8tafur,  grein,  hrísla,  kvistur,  lauf, 
púngur,  korn,  agnir,  augu«,  og  bendir  þaö  á,  aO  þulan  hafi  líka  veriö  hðfO  leingri, 
endd  getur  hver  sem  vill  sett  það  af  orönm  þessum  inn  í  hana,  sem  vantar.  Sbr. 
Árk.  f.  nord.  Fil.  XII,  bls.  65,  íslenzkar  gátur  1887,  nr.  782,  Samtíníngnr  handa 
börnum  eptir  Jóhannes  Sígfússon  II.  1891,  bls.  66 — 67. 

II. 
Maður  [kom  inn^  á  hallargólf, 
hafði'  í  hendi  stafi  tölf, 
en  á  bverjum  stafnum  greinarnar  tölf, 
en  á  hverri  greininni  kvistina  töif, 
en  á  hverjum  kvisti  blööin  tólf, 
en  á  hverju  blaðinu  [laufia  tólf, 
en  á  hverju  laufinu  smápúngana  tólf, 
en  á  hverjum  smápúngnum'  teníngana  tólf, 
en  á  bverjum  teníng  teníngsaugun^  tólf. 

Hrs.  Bmfj.  605,  8vo,  með  hendi  þorsteins  þorsteinssonar  frá  Upsum.  Hrs. 
J.  Sig.  282,  8vo.  með  hendi  dr.  Schevíngs  »  A,  Afskript  Pálma  Pálssonar  i 
hrs.  Sv.  Qrv.   118. 


gekk  A.        '  Frá  [  sl.  A.        *  augun  A. 


\^* 


I  ■ 


!  . 


V 


Pulukvæði. 


HÚBftt  reifi  til  tífta. 
I. 


Húsfrú  reið  til  tíða, 
hitti'  upp  og  stytti'  upp. 
Týndi  húD  af  sér  pilsinu, 
og  tök  það  ekki  upp. 
Hennar  bóndi  eptir  reiö, 


hann  Karvínus  með  birkilurk. 
Hann  tók  hennar  pilsið  upp 
og  sprángaði  með  svo  víða, 
en  hún  smá,  smá 
smellir  á  að  ríða. 


Svo  er  vísunni  breytt  þannig,  að  t.  a.  m.  >hattinum<  og  »hattÍDD«  eða 
»keyrinu«  og  :»keyrið<,  eða  þá  »höfðinu«  og  >hOfuð«  er  satt  f  staðÍDD  ffrír 
»pilsinu<  og  »pil8ið«.  |>annig  má  teygja  úr  kvæðinu,  þángað  til  alt  hefir 
verið  talið  upp  á  kvennmanni,  sem  nöfnum  tjáir  að  nefna. 

Eptir  sðgn  DavfOs  pröfasts  Guömandssonar. 


II. 


Hústrú  reið  tíl  tíðanna, 
hitt  upp  og  stytt  upp. 
týndi  bún  af  sér  bempunni, 
hún  tók  ei  upp. 
Eptir  reið  bennar  bóndinn 

Hre.  A.  M.   153  V,  8vo.  nr.  40. 


hann  Carvinus 
Hann  tök  hennar  hempuna  upp. 
og  sprángaði  með  svo  víða, 
og  svo  smellir  hún  á  að  ríða. 

Frá  byrjun  18.  aldar.     Afskr.  í  hrs.  St 


Grv.  66.  meö  hendi  Jóns  Sigurðssonar  og  í  sama  safní  65,  með  hendi  Sv.  Grr. 


III. 


Frúin  reið  í  akurgaið, 
hitt  upp  og  stytt  upp, 
týndi'  hún  af  sér  búfunni, 
og  tók  ei  upp. 


Eptir  riður  bennar  bóndi  K  arvínus 
Hann  tök  hennar  húfuna  upp, 
og  sprángaði  með  hana  viða. 
Með  það  skellir  hún  á  að  ríða. 


Svo  týnir  frúin  af  sér  peysunni,  beltinu,  svuntunni,  pilsinu,  bðndunuD 
og  skónum.  og  er  vísa  um  hvert  fyrir  sig,  eins  og  fyrsta  vísan  að  sÍDU 
leyti.     Seinast  týnir  frúin  sokkunum: 
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Frúin  reið  i  akur^arð, 
hitt  upp  og  stytt  upp, 
týndi'  hún  af  sér  sokkunum. 
og  tök  ei  upp. 


Eptir  ríður  heDoar  btfndi  Karvínas. 
Hann  tök  hennar  sokkana'  upp, 
og  sprángaði  með  þá  víða. 
Með  það  skellir  hún  á  að  ríða. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.     Séra  Jón  Eyjölfsson,  eptir  Hildi  Jóhannsdóttur 
í  Vigur. 

HaDn  talar  fið  Maa  sína. 

Eptir  nandriti  Jakobs  Sigurössonar,  sem  dó  i  skóla  18H0. 


I. 


1.  Hann  tók  upp  og  hann  tök 

niður, 

hann  tök  þá  á  frúinni. 

Hann  tök  upp  á  hennar  tá. 

>Hvað  heitir  þetta,  mín  ljúfa;?« 
Heitir  tátoppur,*  minn  ljúfi.« 
Blessaður  veri  tátoppur.c 

(Hann  talar  við  frúna  sína.^ 

2.  Hann  tók  upp  og  hann  tök  niður, 
hann  tök  þá  á  frúinni. 

Hann  tök  upp  á  hennar  rist. 

>Hvað  heitir  þetta,  mín  ljúfa?< 

'Heitir  ristkambur,  minn  ljúfi.« 

>Bles8aður  veri  ristkambur, 

tátoppur.^ 

Hann  talar  við  frúna  sína. 

H.  Hann  tök  upp  og  hann  tök  niður 

0.  s.  frv. 
Hann  tók  upp  á  hennar  legg.^ 
>Hvað  heitir  þetta  mín  ljúfa?« 
-Heitir  pipustokkur.*  minn  Ijúfi.* 
Blessadur  veri  pípustokkur, 
ristkambur, 
tátoppur.* 
Hann  talar  við  frúna  sína. 

4.  Hann  tók  upp  og  hann  tök  niður 

0.  s    frv. 


Hann  tók  upp  á  hennar  kné. 
'Hvað  heitir  þetta,  min  ljúfa?« 
»Heitir  knjápúngnr,  minn  Ijúfi.c 
^Blessaður  veii  knjápúngur, 
pipustokkur«  o.  s.  frv. 

5.  Hann  tók  upp  og  hann  tók  niður 

0.  8.  frv. 
Hann  tók  upp  á  hennar  lær. 
>Hvað  heitir  þetta,  mín  ljúfa?« 
^Heitir  aðalstyrkur,^  minn  Ijúfi.« 
'Biessaður  veri  aðalstyrkur, 
knjápúngur'<:  o.  s.  frv. 

6.  Hann  tök  upp  og  hann  tök  niður 

0.  s.  frv. 
Hann  tök  upp  á  hennar  daus.* 
>Hvað  heitir  þetta,  mín  ljúfa?< 
^Heitir  rubbarikur,^  minn  ljúfi.« 
vBlessaður  veri  rubbarikur, 
aðalstyrkur<  o.  s.  frv. 

7.  Hann  tök  upp  og  hann  tók  niður 

0.  s.  frv. 
Hann  tók  upp  á  hennar  lif.^ 
»Hvað  heitir  þetta.   min  IJúfa?* 
:»Heitir  dúnbeður,^  minn  ljúfi.« 
»Blessaður  veri  dúnbeður, 
rubbarikur*  o.  s.  frv. 


*  tábert.       '  og  tel  eg  fram. 


fót.        *  pípuleggur.       ^  lángleggur,  lœrleggur. 


rass. 


vii^fall.  setuhnakkur.  rumburíkur. 


kvid.        ^  sældari)rekka. 


t. 

ll 
IJ 
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8.  HanD  i6k  upp  og  haDn  ttfk  DÍAur 

0.  8.  frv.^ 
Hanu  tðk  upp  á  heDnar  brjöst. 
»Hvað  heitir  þetta,  mÍD  ljúfa?« 
>Heitir  mjólkurhús,  mÍDO  ljúfi.« 
iBlessað  veri  mjölkurbús, 
dÚDbeður<  o.  s.  frv. 

9.  HauD  tök  upp  og  hauD  tðk  Diður 

0.  8.  frv.* 
HauD  tók  upp  á  heDDar  muDD. 
«Hvað  heitir  þetta,  mÍD  ljúfa?« 
»Heitir  málhús,  mÍDD  ljáfi.« 
>Ble88að  verí  málhús, 
mjðlkurbúsc  o.  s.  frv. 

10.  HauD  tök  upp  og  haDD  tök  Diður 

0.  8.  frv. 
HauD  tök  upp  á  heuDar  Def. 
>Hvað  heitir  þetta,  mÍD  ljúfa?« 
^Heitir  aodhús,'^  mÍDO  ljúfi.« 


^Blessað  veri  andhús, 
málhÚ8<  0.  8.  frv. 

11.  HaoD  tök  upp  og  hann  tök  Diöor 

o.  8.  firv. 
HaoD  tók  upp  á  hennar  anga. 
»Hvað  heitir  þetta,  mín  Ijúia?' 
'Heitir  sjöohús/  minn  Ijúfi.e 
»Ble88að  veri  sjóohús, 
aodhús^  0.  s.  frv.^ 

12.  HaoD  tök  upp  og  bann  tók  niður. 
HaoD  tók  þá  á  frúinni. 

HaoD  tök  upp  á  hennar  bár.* 
»Hvað  heitir  þetta,  rofn  Ijúfa? 
sHeitir  hárflötur,^  mino  Ijúfi* 
»Ble8saður  veri  bárflðtur, 
sjóohús,  aodbús,  málhús,  mjólk- 
urbús,  dúobeður,  rubbaríkur,  aö- 
alstyrkur,  kojápúogur,  pfpustokk 
ur,  rístkambur,  tátoppur.« 
HaoD  talar  við  frúoa  sfoa. 


II. 

Blessaður  veri  hárvöllur;  heyroarhús,  sjöoarhús.  viodhús,  málhús,  höku- 
stallur,  burðarstallur,  mjólkurhús,  matarhús,  sældarbrekka,  setuhoakkur.  láoe- 
leggur,  pípuleggur,  ristkambur,  tábert  og  tel  eg  fram. 

III. 

Benedikt  heitinn  Friðriksson  frá  Miklabæ  í  Öslandshh'ð  hefir  sagt  6uð- 
muDdi  Davídssyni  enn  annau  enda  á  þulu  þessari: 

»VeI  verði  þínu  sjóngleri,  andhúsi,  munnholu,  hökustalli,  bríngukolli. 
mjólkurhúsi,  gulIhöUu,  dúnbeði,  lærleggi,  hnjápúngi,  ristkambi,  tátoppi,  o^ 
að  þeim  fót  fríða*. 


IV. 


Hann  tók  upp  og  hann  tök  niður 
svo  tók  hann  á  frúinni. 


Hann  tók  upp  á  heoDar  il. 
»Hvað  er  það,  mín  júngfrú?*® 


'  Hér  lála  suiiiir  hann  taka  upp  á  hennar  vömh  (maga).  Húu  segir  hún  heiti 
matarhús  (silkidúkur).  '  Hér  láta  sumirhann  taka  upp  á  hennar  Iierðar  og  höku 
Hún  nefnir  það  burðarstall  og  hökustall.  ='  vindhús.  *  sjónarhús.  •  Hér  láta 
sumir  hann  taka  upp  á  hennar  eyra.  Hún  segir  það  heiti  heyrnarhús  (heyrnhús). 
•  hvirfil,  enni        ^  hárbaugur,  hárvöllur,  heilhús.       *  sæta  B. 
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>{>að  kallast  ilvegur,  stallur,    mjólkurhús,    silkidúkur, 

[Ijúfurinn  minn  ljúfi.«^  dúnbeður,®  rumboríkur,  lærleggur, 

»HeiIl  sé  þinn  ilvegur.«  i        hnjápúngur,^    pípustokkur,    rist- 

Áðalstyrkur^  á  minn  föt.  ;        kambur,  tátoppur,  ilvegur. 

[Jarlinn  reið  á  Danamót^  o.  s.  frv.  Aðalstyrkur  á  minn  ftft. 

Heilt  sé    þitt  beilbús,  heyrnhús,  Jarlinn  reið  á  Danmðrk. 

sjónhús/  andbús,  roálhús,^  höku- 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.     Séra  Jón  Eyjölfssoo,  eptir  Yigdísi  Jónsdóttnr. 
Hrs.  A.  M.  247,  8vo,  meO  hendí  séra  Helga  Sigardssonar  á  Jörfa  —  B. 

lÚBÍBtes.^ 

I. 

1.  |T  miðjum^  garðinum^^  [hann  axlar  sín  skinn^^  hann  Fúsintes.^' 
Siðan  gekk  bann  í  böllina'  inn  fyrir  [könginn  Kes." 
5  Heilir  og  sælir,**  [kóngurinn  Kes,«"  segir  Fúsintes. 
Skarkala^^konúngur  sendir  yður  háar^^  og  gððar  gáfur; 
hann  vill  yðar  döttur  fá  og  [heita^^  mágur. 
Fyrir  húsfrú  sér  svo  blíða^*  frú  vill  kaupa  fríða.« 
Hafið  þér  (spurt  mína  drottnínguna  að  því,  Flagikes?^*^)  segir 

köngurinn  Kes. 
{>að  skal  gjðrt,  ^gir  Fúsintes.« 

2.  í  miðjum  garðinum  hann  axlar  sín  skinn  hann  Fúsintes. 
Síðan  gekk  bann  í  hðllina  inn  fyrir  Flagikes. 

*Heilar  og  sælar,  Flagikes!«  segir  Fúsintes. 

Skarkala^^konúngur  sendi  yður  háar"  og  gdðar  gáfur. 
Hann  vill  yðar  döttur  fá  og  heita^^  mágur. 
Fyrir  búsfrú  sér  svo  blfða  frú  vill  kaupa  friða.« 
>Hafið  þér  spurt  [minn  manuinn'^  að  þvf,  kónginn  Ke8?«  segir  Flagikes. 
-  I^að  befi'  eg  gjört.<  segir  Fúsintes. 

Hafið  þér  spurt  [minn  soninn"  að  þvf,  Longinte9?«'* 

það  skal  gjört,"  segir  Fúsintes. 

3.  I  miðjum  garðinum  hann  axlar  sín  skinn  hann  Fúsintes. 
Síðan  gekk  bann  f  bðHina  inn  fyrir  Longintes. 


'  Ijúfur  B.  '  Alstyrkur  B.  *  sl.  B.  *  sjónhús  Ijúft  B.  »  málhús  Ijúft  B. 
•  hjávik  Ijúft  (]).  e.  lífið)  B.  ^  hnépáugur  B.  *'  Fontinteskvæði.  »  útí. 
'"  dyrum.  *'  ærslast  innan.  *'  Pontintes,  Fontintes,  og  þykist  nú 
hress.         '^  Kónginkes.         **  Sitjiö  þér  heilir,  Lifið  þ.  h.  "  Kónginkes. 

'*  Skagala-.  Skagla-.  Skafala-,  Skála-,  Safala.       '^  fé,  orð.      '•  verða. 
'•  Frá  [  sl.  Arch.  L.  "  Hafið  þér  sagt  hennar  móður  það  (móðurinni  til) 

henni  Magnhildes?         "  hennar  föður  minn  kónginn.         "  hennar  bróður. 
"  Lóngintes. 


*  '^í 


I   !-i 


■JÍ 

>  L    íi 

i    " 


*ileilir  og  sælir,  ;Skagrates,<  segir  Fúsintes. 

:>SkarkalakoDÚngur«  o.  s.  frv.  (Eins  og  næst  áður). 

s^Hafið  þér  spurt  minn  bröðurinn  að  því,  Longintes?« 

:>|>að  befi  eg  gjört,«  segir  Fúsintes. 

>Hafið  þér  spurt  mína  systur  að  því,  Bagnhildespc^ 

»|>að  skal  gjört,«  segir  Fúsíntes. 
J|  5.  I  miðjum  garðinum  hann  axlar  sín  skinn  hann  Fúsintes. 

'fý  I  Siðan  gekk  hann  !  höUina  inn  fyrir  Ragnhildes. 

jt|  .^Heilar  og  sælar,  Bagnhildes,*  segir  Fúsintes. 

»Skarkalakonúngur«  o.  s.  frv. 

^Hafið  þér  spurt  minn  bröðurinn  að  því,  Skagrake8?« 

>|>að  hefi'  eg  gjört«  segir  Fúsintes. 

>Hafið  þér  spurt  mína  systar  að  því,  Mag'nhildes?^ 

>|>að  skal  gjört,«  segir  Fúsintes. 

6.  í  miðjum  garðinum  hann  axlar  sfn  skinn  hann  Fúsintes. 
Síðan  gekk  hann  í  höllina  inn  fyrír  Magnhildes. 
»Heilar  og  sælar,<  Magnhildes,^  segir  Fúsintes* 
»Skarkalakonúngur<  o.  s.  frv. 
»Hafið  þér  spurt  mína  systur  að  því,  Bagnhilde8?< 
^|>að  hefi'  eg  gjört,«  segir  Fúsintes. 
»Hafið  þér  spurt  mína  systur  að  því,  Gunnhiide8?«^ 

'I  |Eii  »|>að  skal  gjört,«  segir  Fúsintes. 

7.  í  miðjum  garðinum  hann  axlar  sin  skinn  hann  Fúsintes. 
Síðan  gekk  hann  f  höllina  inn  fyrir  Gunnhildes. 

I  »Heilar  og  sælar,  Gannhilde8,«  segir  Fúsintes. 


^'t  k»  O  Im  wlmln  1r/\n  «v  M/V.1  w  -        /\  n         Vw«T 
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>Hafið  þér  spart  [baoa  sjálfa  að  því,^  Breiðunes?*^ 

>|>að  skal  gjört,«  segir  Fúsintes. 
8.  I  miðjum  garðÍDum  haun  axlar  sín  skinn  hann  Fúsíntes. 

Síðan  gekk  bann  í  hðllina  inn  fyrir  Breiðunes. 

^HeiIar  og  sæiar  Breiðunes,«  segir  Fúsintes. 

»SkarkaIakonúugur  sendir  yður  háar  og  góðar  gáfur, 

hann  vill  yðar  sjálfrar'  íá  og  [heita  mágur.^ 

Fyrir  hásfrá  sér  svo  blíða  frú  vill  kaupa  fríða. 

^Hafið  þér  spurt  minn  föðnrinn  að  þvi,  kónginn  Ke8?«  segir  Breiðunes. 

>I>að  hefi'  eg  gjörts  segir  Fúsintes. 

»Hafið  þér  spurt  mína  möður  að  því,  FIagike8?« 

:>í>að  hefi'  eg  gjört,«  segir  Fúsintes. 

>Hafið  þér  spurt  minn  bröðurinn  að  því,  Longintes?* 

^í>að  befi*  eg  gjört,*  segir  Fúsintes. 

^Hafið  þér  spurt  minn  bróðurinn  að  því,  Skagrates?< 

»][>að  befi'  eg  gjört,<  segir  Fúsintes. 

»Hafið  þér  spurt  mína  systur  að  því,  Ragnhildes?« 

^í>að  hefi'  eg  gjört,«  segir  Fúsintes. 

'Hafið  þér  spurt  mína  systur  að  því,  Magnbilde8?« 

>|>að  befi'  eg  gjört,«  segir  Fásintes. 

)>Hafíð  þér  spurt  mína  systur  að  því,  Gunnbildes?« 

»p>að  hefi'  eg  gjört,*  segir  Fúsinteá. 

Já.  já.     {>á  skal  taka  gángvarann  grá,  [leggja  gullsððul  á.^ 

[Fyrst  skal  ríða®  kóngurinn  Kes,  Flagikes,  Longintes,  Skagrates,  Ragn- 
hildes,  Magnhildes,  Gnnnhildes,  Breiðunes,  kúturinn  lági,  kúturinn  bái,  kút- 
urinn  viði,  kúturinn  síði,  kúturinn  nipt,^  kúturinn  drípt,^  kúturinn  lángi, 
kúturinn  strángi,  kúturinn  blá,  kúturinn  grá,  og  Fúsintes  aptan  á. 

Hrs.  Ðrofj.  89,8.  Frá  séra  Jóni  Ýngvaldssyni,  og  er  kallað  þar  »Forn- 
kvæOi«.  Kvæðið  er  þar  aö  mestu  leyti  eins  og  hér,  en  seinast  segir  þar,  að 
sumir  teljí  bræðurna  þrjá  og  systnrnar  þrjár  og  sleppi  þá  Gunnbildes.  Hrs.  Sv. 
Grv.  67,  Arch.  P.  Sama  hdr.,  Arch.  L.  Séra  Jón  Eyjólfsson,  eptir  Ágústínu  Eyjólfs- 
döttur  á  Stad  í  Aðalvík.  Handr.  frá  Boga  Melsteð,  cand.  mag.,  og  enn  eitt  frá 
Jóhauni  Péturssyrii  frá  Hákoti.  Fúsínteskvæði  he6r  verið  til  í  byrjun  18.  aldar, 
\m  Arni  Magnússon  skrifar  i  A.  M.  153  V,  8vo,  7.  bl.,  nr.  14:  » Fontinteskvæði 
hefir  Grimur.« 

IL 

Kúturinn  nipt,  Bramlalútur,  baggalútur,  allemand  og  átvagl  og  alt  fauk 

aptur  af  rófunni. 

Bogi  Melsteð.  Hann  lætur  brúðína  heita  Ragnhildes,  og  sleppir  ðllum  systr- 
unum  og  svo  öðrum  bröðuruum  Skagrates. 

'  niina  systur.     '  Breiöanes.     *  sjálfa.     *  verða  maður.     *  og  leggja  forgyltan 
sööulinn  í'i,  og  setja  gullbúinii  sððulinn  þaruppá.    •  þar  sté  upp  á.    ^  vv^.  *  'sc^. 


111. 

KúlnrinD  oipt,  Skagalakútnr,  BritnUrabútiir,  alii 
alt  aptur  af  rdfu. 

Jðhaan  PítDrBSoD. 

IV. 

þar  sté  npp  ð  btíngi  Kes,  Magnhildes,  Lángintes, 
kúturÍDQ  Nipt,  húturinn  Tipt,  kjallarakátur,  braumt 
kyrnan  vffia  og  byrnaD  sfða.    Kát  skulum  við  ríða. 

Arch.  P.  Hér  er  drottnÍn^D  látin  heita  Mignhildes 
BróBir  brúðarinnar  er  liér  aOeins  einn,  Lángintes,  en  s;st 


E>á  er  að  taka  kapalinn  grá  og  setia  þar  upp  á  8< 
I>ar  settist  upp  í  kóngurinn  Kes,  Gunnbildes,  (d 
(bröðir),  BagDhildes,  (aystir),  Matthildes,  (brððurin] 
Arch.  L. 


BtiDKÍll  KrfDgill 

Eptir  handríti  QuflmuQdar 

Davfðssonar 

1.  Út  kom  Bu9i  b(indi. 

1 

>eg  vil  et 

setli'  hQnd  fyrir  auga. 

»Nú  viH  1 

og  hljdöaði  svo: 

•  Eg  vil  e 

.-Hver  er  sá  hrúkur. 

3, 

llt  kom  VI 

sem  á  hestinum  aitur?' 

sott)  hönd 

»Eg  heiU  HríDgill, 

og  hljúðað 

Kríugill. 

>vinus    st 

.döttur.. 

kominn  að  biöja  Bjarga 

r 

•  Eg  vii  el 

Birtiltoppu,'  dóttur  pinnar        ' 

=  Nú  vill  1 

íViJtu  gefa  mér  jáorð  til 

.Eg  vil  el 

.Eg  vil  pf  IHaila  kona 

ill.'" 

>NÚ  vill  1 

2.  Vt  kom  Halla  kona. 

-Egvilef 

setti  hðnd  fyrir  anga. 

4 

Út  kom  I: 

og  hljöðaði  avo: 

setti  hond 

^Hver  sá  hr.5ltur, 

oo  hljúftal 

sem  á  hestinum  situr?.  o 

s  frv. 

hér  er  sa^ 

(eins  og  á 

nr). 

K 

'  heii,        '  Biltilioppii. 

'  liiisfreyja 

lluhrella 
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»Eg  er  komin  að  biðja  þín, 
viltu  gefa  mér  jáorft  tilpc 
'Eg  vil  ef  Bu8i  bóndi  vill«  o.s.frv. 
>Eg  vil  ef  vinnukonan  vill.c 
^Nú  vill  vinnukona.« 
»Eg  vil  ef  Ounnar  götutrít- 
ilK^  bröðir  minn  vill.« 

5.  Út  kom  Gunnar  gðtutrítill, 
setti  hönd  fyrir  auga, 

og  bljóðaði  svo:  0.  8.  frv.  nema 
»systur«  stendur  í  staðinn  fyrir 
»dóttur<. 

>Eg  vil  ef  Busi  bóndi  vill.« 
*Nú  vill  Busi  b(^ndi«  o.  s.  frv. 
Eg  vil  ef  þorsteinn  kvía- 
skítur,  bróðir  minn  vill.« 

6.  Út  kom  |>orsteinn  kvíaskftur, 
setti  hönd  fyrir  auga, 

og  hljóðaði  svo: 
yHver  er  sá  hrókur, 


sem  á  hestinum  siturP« 
Eg  heiti  Hríngill, 
Kríngill, 

vinnukonufrœndi, 
kominn  að  biðja  Bjargar 
Birtiltoppu,  systur  þinnar. 
Viltu  gefa  mér  jáorð  til? 
:»Eg  vil  gefa  ef  Busi  böndi  vill.c 
»Nú  vill  Busi  böndi.« 
»Eg  vil  ef  Halla  kona  vill.< 
»Ná  vill  Halla  kona.« 
>Eg  vil  ef  vinnukonan  vill.« 
>Nú  viU  vinnukona.«^ 
>Eg  vil  ef  Bjðrg  Birtiltoppa 

systir  mfn  vill.« 
>Nú  viU  Bjðrg  Birtiltoppa.« 
»Eg  vil  ef  Ounnar  götutrftill 
bröðir  minn  vill.« 
»0g  þá  vil  eg.« 


I. 


1.  Eg  sá  þann  mann,  sem 

fleskið  bar. 
Eg  sá  þanu  hund,  sem  mann- 

inn  beit. 
sem  fleskið  bar. 

2.  Eg  sá  þann  kepp,  sem  hundinn 

slö, 
sem  manninn  beit, 
sem  fleskið  bar. 

3.  Eg  sá  þá  öxi,  sem  keppinn  hjö, 
sem  hundinn  sló, 

sem  manninn  beit  o.  s.  frv. 

4.  Eg  sá  það  brýni,  sem  öxina 

brýndi, 
sem  hundinn  hjó, 
sem  manninn  beit  o.  s.  frv.^ 


5.  Eg  sá  það  berg.  sem  brýnið 

[lá  á,» 
sem  [öxina  brýndi,* 
sem  hundinn  hjó  o.  s.  frv.^ 

6.  Eg  sá  það  vatn,  sem  [úr  berg- 

inu  spratt^ 
sem  brýnið  lá  á, 
sem  ðxina  brýndi  o.  s.  frv. 

7.  Eg  sá  [þann  uxa,^  sem  úr  vatn- 

inu  drakk, 
sem  úr  berginu  spratt, 
sem  brýnið  lá  á  o.  s.  frv. 

8.  Eg  sá  þann  mann,^  sem  uxan- 

um  stal, 
sem  úr  vatninu  drakk, 
sem  úr  bcrginu  spratt  o.  s.  frv. 


*  Götuskítur.      '  4.  er.  vantar  í  B.    ^  af  var  A.     *  bergið  í  stóð  A.     *  5.  er. 
vantar  í  B.      *  sein  sú  Öxi  sökk  í  B.       ^  það  naut  A.       "  þjóf  AB. 
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9.  Eg  sá  þann  gálga,  sem  maöar- 

inn^  hekk, 
sem  uxanam  stal, 
sem  úr  vatninu  drakk  o.  8.  frv. 

10.  Eg  sá  það  bldð,  sem  úr  mann- 

inum'  rann, 
[sem  f  gálganum'  hekk, 
sem  uxanum  stal  o.  s.  frv.^ 

11.  Eg  sá  [þann  hana,^  sem  [úr 

blóöinu  varð,^ 
sem  úr  manninum'  rann, 
[sem  í  gálganum^  hekk  o.  s.  frv.^ 

12.  Eg  sá  þá  Qöður,  sem  úr  hanan- 

um  flaug, 
sem  úr  blöðinu  varð, 
sem  úr  manninum  rann  o.  s.  frv. 

13.  Eg  sá  það  vatn,  sem  úr  fjöðr- 

inni  varð, 
sem  úr  hananum  flaug, 
sem  úr  blóðinu  varð  o.  s.  frv. 

14.  Eg  sá  þá  borg,   sem  við  vatnið 

stóð, 
sem  úr  Qöðriuni  varð, 
sem  úr  hananum  flaug  o.  s.  frv. 


1 5.  Eg  sá  þann  ktfng,   sem   í  borg- 

inni  bjd. 
sem  við  vatnið  sttfö, 
sem  ár  Qöörinni  varö   o.  s.  frv. 

16.  Eg  sá  það  sverð,  sem  könginn  hjó, 
sem  í  borginni  bjtf, 

sem  við  vatnið  sttfð  o.  s.  frv. 

17.  Eg  sá  það  bál,  sem   brendi  þad 

sverð. 
sem  könginn  hjó, 

sem  í  borginni  bjtf, 

sem  við  vatnið  sttfð, 

sem  ár  fjöðrinni  varö, 

sem  úr  hananum  flaug, 

sem  úr  blóðinu  varð, 

sem  úr  manninum  rann, 

sem  í  gálganum  hekk, 

sem  uxanum  stal, 

sem  úr  vatninu  drakk, 

sem  úr  berginu  spratt, 

sem  brýnið  lá  á, 

sem  ðxina  brýndi, 

sem  hundinn  hjó, 

sem  manninn  beit, 

sem  tleskið  bar. 


Tekið  eptir  minni.  Jóo  Sigurðsson  í  hrs.  Sv.  Grv.  06,  eptir  þorvaldi  iækoi 
Jónssyni  1860  =-  A.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón  Eyjólfsson,  eptir 
Margréti  Magnúsdóttur,  prestskonu  á  Snæfjöllum  =»  B. 


11. 


Svo  vissi'  eg  þann  guð, 
sem  skapaði  þann  köng, 


sem  biskup  sá  krýndi. 
sem  vígði  þann  prest, 


'  þj<3furinn  AB.  '  gálganum  A.  •  þar  þjófurinn  B.  '  10.  er.  vantar  í  B. 
*  þá  jurt  A,  þau  grös  B.  •  spratt  A.  Frá  [  undir  gálganum  voru  B.  ^  Hér 
endar  A,  og  það,  sem  eptir  er.  er  alt  öðruvísi  í  B.  þar  sker  hnífur  grösin,  brýni 
brýnir  hnífinn.  kaupniaður  selur  brýnið,  prestur  skírir  kaupmanninn,  biskup 
\ígir  prestinn  og  kr^nir  kóng: 

Eg  sá  þann  k(3ng, 

sem  biskup  sá  kryndi, 

sem  vígði  þann  prest  o.  s.  frv. 
og  guð  skapaði  kónginn.     Eg  færi  til  niðurlagsromsuna  eptir  B,    og  er  hægt  að 
laga  kvæðið  eptir  henni  ef  vill. 


sem  skírði  þann  kaQpmaDD, 

sem  seldi  það  brýoi, 

sem  brýndi  þaDD  hDÍf, 

sem  skar  þau  grOs, 

sem  uDdir  gálganum  vóru, 

þar  þjófurÍDD  bekk, 

sem  stal  þeim  uxa, 
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sem  drakk  það  vato, 
sem  8Ú  öxi  sökk  f, 
sem  hjö  þaDD  kepp, 
sem  slö  þaoD  hund, 
sem  beit  þaDO  maoD, 
sem  fleskið  bar. 

B. 


Brtsaskeggiir. 

I. 

EÍDu  sÍDDÍ  voru  bjöD  á  bæ.  BöndÍDD  bét  BrQsaskeggur,^  en  ekki 
er  getið  um  uafD  kerlÍDgar.  BóDdi  átti  Daut^  og  ætlaði  hauD  eÍDU  síddí  að 
slátra  þvi.  Hjódíd  leggja  dú  af  stað  með  Dautið,  eu  þegar  þau  koma  þángað 
sem  þau  ætluðu  að  drepa  nautið,  vautar  þau  Bleggju  til  að  rota  það  með. 
Karl  seudir  dú  kerlÍDgu  til  at  útvega  sleggju,  og  segist  skuli  halda  f  nautið 
á  meðan.  KerlÍDg  arkar  af  stað  og  geingur  leiugi  leÍDgi,  þáDgað  til  hÚD 
hittir  járnsmið.     Kerlíng  heilsar  hoDum  og  segir  við  hann: 

'Járnsmiður  mér  sloggju; 
stendur  í  brekku  Brúsaskeggur 
og  bíður  mín  þar.< 

Járnsmiðurinn  sagðist  skyldi  Ijá  henni  sleggju,  ef  hún  útvegaði  sér  kol. 
Kerlíng  geingur  nú  leingi  leingi,  þángað  til  hún  hittir  mann,  sem  er  að 
brenna  kol.     Kerlíng  heilsar  honum  og  segir: 

»Kolamaður  mér  kol. 

Eg  kol  járnsmið. 

Járnsmiður  mér  sleggju; 

stendur  í  brekku  Brúsaskeggur 

og  bíður  mín  þar.« 
Hann  kveðst  mundi  gjðra  það,  ef  kerlíng  útvegaði  sér  arnarijöður.  Kerl- 
íng  geingur  nú  leingi  leingi,  þángað  til  hún  hittir  örn  á  háum  kletti.   Hún 
yrðir  á  liana  og  segir: 

»örn  mór  Qöður. 

Eg  fjöður  kolamanni. 

Kolamaður  mér  kol«  o.  s.  frv. 
Örnin  kvaðst   mundi   láta   hana  fá  fjOður,  ef  hún  útvegaði  sér  hvolp. 
Kerlíng  geingur   nú    leingi  leingi,   þángað  til  hún  hittir  tík,  sem  liggur  á 
hvolpum.     Kerlíng  yrðir  á  hana  og  segir: 


^  Brúsanskeggur.        '  sumir  segja,  að  það  hafí  verið  átta  vetra  gavcy%.VV.. 
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>Tik  mér  hvolp. 

£g  hvolp  Orn. 

ÖrD  mér  QOÖur«  o.  s.  frv. 
HÚD  kvaðst  muDdi  gjOra  það,  ef  kerlíng  útvegaði   sér  rjómatroj/.^     Kerl- 
ÍDg  geingur  nú  leingi  leingi,  þángað  til  hún  hittir  konu,  sem    er   að  renDa 
trogum.     Hún  heilsar  henni  og  segir: 

>Kona  mér  trog. 

Eg  trog  tík. 

'Tik  mér  hvoIp«  o.  s.  frv. 
Konan  lofaði  benni  mjölkurtrogi,  ef  hún  útvegaði  sér  selskÍDosskæðí.*    Kerl- 
íng  geingur  nú  ieingi  leingi,  þángað  til  hún   hittir  sel,  sem  liggur  nppi'  á 
steini.    Kerling  yrðir  á  hann  og  segir: 


»Selur  mér  skæði. 
Eg  skæði  konu. 
Kona  mér  trog. 
£g  trog  tik. 
Tik  mér  hvolp. 
Eg  hvolp  Orn. 


Kg  fjöður  kolamanoi. 
Kolamaður  mér  kol. 
£g  kol  járnsmið. 
Járnsmiður  roér  sleggju; 
stendur  i  brekku  Brúsaskeggur 
og  biður  mín  þar. 


örn  mér  fjöður. 

Selurinn  kvað  henni  þau  heimil,  ef  hún  gæti  náð  þeim  af  sér,  áo  þess  haDU 
fyndi  til.    það  gjörði  kerlíng. 


Konan  fekk  skæðin. 
Tikin  trogið. 
Örnin  hvolpinn. 


Kolamaður  fjöðrina. 
Járnsmiður  kolin, 
og  kerlíng  öxina. 


En  þegar  hún  kom  í  brekkuna  þar  sem  Brúsaskeggur  beið,  sá  hún  þar 
eingin  vegsummerki  nema  tvær  mosahrúgur.  Brúsaskeggur  og  nautið  voru 
þá  bæði  orðin  að  mosa.  Svo  láugt  var  síðan  kerling  hafði  lagt  af  stað:  tók 
iiún  það  nú  til  bragðs  að  leggjast  útaf  i  brekkunni,  þvi  þreytt  var  hún  orð- 
in,  og  varð  hún  þá  jafnskjótt  að  þrlðju  mosahrúgunni. 

Eptir  sögn  Arna  prófasts  Jóossonar  að  Skútustöðum. 


II. 


Heyjamaður  raér  hey. 
Eg  hey  mjólkurkú. 
Mjólkurkyr  mér  mjólk. 


Eg  mjólk  hvolpatík. 
Hvolpatík  mér  hvolp  o.  s.  frv. 


Krummi  sat  hjá  brunni, 
helt  á  skeljabroti  i  munni. 
Sjór  gef  mér  sel. 


III. 


Eg  sel  húsfreyju. 

Húsfreyja  mér  rjómatrog  o.  s.  fr?. 


'  Mjólk  úr  þrílilri  kú.       '  Hey  hjá  heyjamanni. 
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IV. 


Kom  eg  að  Eyri. 
Kæpa^  gaf  mér  skæði. 
Eg  skæði  húsfreyju  o.  s.  frv. 
Eg  kol  gullsmið. 
Gullsmiður  mér  gull. 


Eg  guU  barsmiði. 
Barsmiður  mér  sleggju. 
Stendur  í  brekku  Brásaskeggur 
og  bíður  min  þar. 


V. 


|>að  var  eitt   sinn  karl,   sem  átti  að  slátra  nauti.     Hann  leiddi  það  í 
brekku  og   batt   það  við  stein  á  meðan  hann  sótti  sleggju  til  gullsmiðs  að 
rota  það  með.     Hann  sagði  til  gullsmiðsins: 
GuIIsmiðurminn,  1        stendur  í  brekku  Brúsaskeggur 

Ijádu  mér  sleggju;  og  biður  mín  þar.« 

>Ekki  gjöri'  eg  það,«    sagði  gullsmiður,   »nema  þú  sækir  mér  kol  til  kola- 
manns.« 

^Kolamaður  minn, 

gefðu  mér  kol. 

>Ekki  gjöri  eg  það,«  sagði  kolamaður,   vnema  þú  sækir  mér  epli  til  eikar- 
innar.« 

Kik  min,  Kolamaður  mér  kol. 

gefðu  raér  epli.  Eg  kol  gullsmið«  o.  s.  frv. 

Eg  epli  kolamanni. 

:^Ekki  gjöri'  eg  það,«  sagði  eikin,  ^nema  þú  sækir  mér  fjöður  til  arnar.« 


Eg  kol  gullsmið. 

Gullsmiður  mér  sleggju«  o.  s.  frv. 


Eik  mér  epli. 

£g  epli  kolamanni«  o.  s.  frv. 


Örn  mér  fjöður. 

Eg  fjöður  eik«  o.  s.  frv. 


Orn  raín, 
gefðu  raér  fjöður. 
Eg  fjoður  eik. 

»Ekki   gjöri   eg   það,«    sagði   örn,    »nema   þú  sækir  mér  hvolp  til  hvolpa- 
tíkur.t 

^^Hvolpatík  mín, 

gefðu  mér  hvolp. 

Eg  hvolp  örn. 

vEkki  gjöri'   eg  það,«    sagði  hvolpatík^    »nema  þú  sækir  mér  mjölksopa  til 
kýrinnar.'c 

»Kýr  mín, 

gefðu  raér  mjólksopa. 

Eg  mjólksopa  hvolpatík. 

^Ekki   gjöri^  eg    það,«    sagði   kýrin,    >»nema   þú    sækir    mér    heytuggu    til 
bónda.« 

*  selur. 


Hvolpalík  mér  hvolp. 
Eg  hvolp  örn«  o.  s.  frv. 
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Kýr  mér  mjólksopa. 

Eg  mjölksopa  bvolpatfk*  o.8.frT. 


»Böndi  mÍDD, 
gefðu  mér  heytuggu. 
£g  heyiuggu  kú. 

»Ekki  gjöri  eg  það,«  sagöi  böndi,  »Dema  þú  sækir  mér  rjtfmatrog  til  hús 
freyju.* 

>Húsfreyja  mfn,  Böndi  mér  heytuggu. 

gefðu  mér  rjómatrog.  i        Eg  heytuggu  kúc  o.  s.  frv. 

Eg  rjömatrog  bónda.  | 

»Ekki  gjðri'  eg  það,<  sagði  húsfreyja,  »nema  þú  sækir  mér  sel  í  sj<5ídd.< 


»Sjör  mÍDD, 
gefðu  mér  sel. 
£g  sel  húsfreyju. 
Húsfreyja  mér  rjömatrog. 
Eg  rjömatrog  böDda. 
BÓDdi  mér  heytug^u. 
Eg  heytuggu  kú. 
Kýr  mér  mjólksopa. 
Eg  mjðlksopa  hvolpatík. 
Hvolpatík  mér  hvolp. 


Eg  hvolp  öru. 

örD  mér  fjðður. 

Eg  ijöður  eik. 

Eik  mér  epli. 

Eg  cpli  kolamanni. 

Kolamaðr  mér  kol. 

Eg  kol  gullsmið. 

Gullsmiður  mér  sleggju; 

steudur  í  brekku  Brúsaskeggar 

og  bíður  mÍD  þar. 


>Ekki   gjöri^    eg   það,«    sagði  sjörÍDD,    »Deroa  þú  geíír  mér    þig,<    þá  för 

haDD   í   SJÓÍDD. 

Hrs.  Sv.  Grv.  66.    BlaÖ  frá  Siguröi  Guömundssyni  málara,  úr  Skagafiröi  1854. 


VI. 
J>etta  er  ort  ura  Brúsaskegg  heitinu: 

í  brekku  þóttist  Brúsaskeggiir  bíða'  of  leingi, 
líkaði'  eigi  lands  við  meingi 
loks  þó  sloggju  væna  feingi. 


Karlinn  í  bergi 


1.  Kú  [er  að  ræða'^  um  karlinn, 
karlinn  sem  í  bergi*  bjó, 
pottinn  braut,  eldinn  sló, 
timbrið  iijó, 
([tálið  smö, 
hrísið'*  dró. 
Vantar  mig  á  fótinn  skó, 


[þó  skal  eg  gefa  þér  grösin  Gró  * 
[Sá  var  smiður,*  sem  tágarhúsið 

tilbjó. 
2.  Nú  [er  að  ræða^  um  kerlíngona, 

sem  karlinn  átti, 
karlinn,  sem  í  bergi  bjó, 
pottinn  braut,  eldinn  sló  o.  s.  frv * 


^  skal  kveða  B.         '  Björgholti  -^  stáliiV         *  hann  skal  eg  fá  þá  grösin  gr»' 

Frá  (  vanlar  í  B.         *  [)að  var  niaður  B.         *  2.  er.  vantar  i  B. 
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3.  Nú  er  að  ræða  um  kapalÍDD, 

sem  kerlÍDgÍD  átii, 
kerlíDgÍD,  sem  karlÍDD  átti, 
karlÍDD  sero  í  bergi  bjö  o.  s.  frv. 

4.  Nú  er  að  ræða  um  folaldið,  sem 

kapallÍDD  átti, 
kapallÍDD,  sem  kerlÍDgÍD  átti, 
kerlÍDgÍD,  sem  karlÍDDáttio.s.frv. 

5.  Kú  er  ræða  um  buDdÍDD  þaDD, 

scm  folaldið  beit, 
folaldlð,  sero  kapallÍDD  áiti, 
kapalliDD ,  scm  kerlí  DgÍD  áiti  o.s.frv. 
G.  Kií  er  að  ræða  um  vðDdÍDD^ 

þauD,  sem  huDdÍDD  hýddi,^ 

huDdÍDD  þaDD,  sem  folaldið  beit, 

folaldið,  sero  kapallÍDD  áiti  o.  s.  frv. 

7.  Nú  er  að  ræða  um  eldÍDD  þaDD, 

sem  vöDdÍDD  brcDdi, 

vöodiDD   þaDD,   sem    huudÍDD 


huDdÍDD  þaDD,  sem  folaldið  beit 

0.  s.  frv. 
8.  Ná  er  að  ræða  amvalDÍð  það, 

sem  eldÍDD  slökti, 
eldÍDD  þaoD,  sem  vðDdÍDD  broDdi, 
vðndÍDD  þaDD,  sem  huDdÍDD  hýddi, 
huDdÍDD  þaDD,  sem  folaldið  beit, 
folaldið,  sem  kapallÍDD  átti, 
kapallÍDD,  sem  kerlÍDgÍD  átti, 
kerlÍDgÍD,  sem  karlÍDD  átti, 
karlÍDD,  sem  í  bergi  bjö, 
pottÍDD  braut,  eldÍDD  slö, 
timbrið  hjö, 
tálið  smö, 
hrfsið  drö. 

VaDiar  mig  á  fötÍDD  skd, 
þö  skal  eg  gefa  þér  grösÍD  Grö. 
Sá  var  smiður,  sem  tágarhúsið 

tilbjö. 


híddi, 

Eptir  sögn  Ároa  prófasts  Jónssonar  á  Skútustððum.  Vidkvæðið  í  hrs.  ÐmQ. 
605.  8vo,  með  hendi  þorsteius  þorsteinssonar  á  Upsam.  Hrs.  Sv.  Orv.  66,  með 
hendi  Jóns  Sigarðssonar  «»  B, 


klafauD  þaDD,  sem  kúua  kyrkti, 
kÚDa  þá,  sem  vatDÍð  drakk, 
vatDÍð  það,  sem  eldÍDD  slðkti  o.  s.  frv. 


II. 

[Vi[ð  skulum  tala  um  steÍDÍDD," 
[steÍDÍDD  þaDD,^  sem  br^DÍð  braut, 
brvDÍð  það,  sem  öxiua  brýDdi, 
öxina  þá,  sem  klafaDD  hjó, 

þulan  hefir  því  veríð   leingrí    eptir    þessari    útgáfn.      Samskonar  viðbót  er  í 
hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  E«. 

III. 
Útgáfa  JöDs  Sigurðssouar  er  líka  Dokkru  leiDgri  od  I,  því  haDD  læiur 
kú  drekka  vatDÍð,  klafa  heÍDgja  kúua,  og  ðxi  höggva  klafaDD.    Utgáfa  þessi 
CDdar  því  svODa: 
Nú  skal  kvcða  um  ðiiua  þá,  sem  kúua  þá,  sem  vatuið  drakk, 

klafaDD  hjó,  vatDÍð  það,  sem  eldÍDD  slökti  o.  s.  frv. 

klarann  þauD,  sem  kÚDa  heÍDgdi, 


^  sópinn,      '  fleingdi.      *  Ná  er  segja  af  steininum.    *  steiniuum  þsim. 
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Fúm-Trana. 

I. 

1.  Fáin-Trana  fann  fjOgur  þorskhAfuð  undir  einam   malarbakkat 
og  skyldi  sjóða  ef  eldur  væri. 

2.  Fúin-Trana  för  þángað,  sem  eldakona  var. 
»EIdakona  mín,  geföu  mér  eld!« 
»Hvað  befir  Fúin-Trana  með  eld  að  gjðra?« 
»Fúin-Trana  fann  Qðgur  þorskhðfuð  uudir  einum  malarbakka, 
og  skyldi  sjöða  ef  eldur  væri.« 
>6efðu  mér  þá  tað,<  segir  eldakona. 

3.  Fúin-Trana  fór  þángað,  sem  fjármaður  var. 
»Fjármaður  minn  göður,  gefðu  mér  nu  taðlc 
»Hvað  hefir  Fuin-Trana  með  tað  að  gjöra?« 
»Tað  gef  eg  eldakonu. 
Eldakona  mun  mér  eld  gefa, 
því  Fúin-Trana  fann«  o.  s.  frv. 
»Qefða  mér  þá  hvoIp,<  segir  Qármaður. 

4.  Fúin-Trana  fdr  þángað,  sem  tík  var. 
»Tikin  mín  góð,  gefðu  mér  nú  hvolp.< 
>Hvað  hefir  Fúin-Trana  með  hvolp  að  gjöra?< 

-^  I  »HvoIp  gef  eg  fjárraanni. 

Fjárroaður  mun  mér  tað  gefa. 
Tað  gef  eg  eldakonu«  o.  s.  frv. 
Gefðu  mér  þá  mjólk,«  segir  tíkin. 

5.  Fúin-Trana  fór  þángað,  sera  kýr  var. 
»Kýriu  mín  góð,  gefðu  mér  nú  rajólk.« 

Hvað  hefir  Fúin-Trana  raeð  rajólk  að  gjöra?« 
»Mjólk  gef  eg  tík. 
Tík  mun  raér  hvolp  gefa. 
Hvolp  gef  eg  f)ármanni«  o.  s.  frv. 
'Gefðu  mér  þá  hey,«  segir  kýrin. 

6.  Fúin-Trana  fór  þángað,  sem  sláttumaður  var. 
Slátturaaður  rainn  góður,  gefðu  raér  nú  hey.< 

»Hvað  heíir  Fúin-Trana  raeð  hey  að  gjöra?* 
Hey  gef  o^  kú. 
Kyr  mun  mér  rajólk  gefa. 
Mjólk  gef  eg  tíkí  o.  s.  írv. 
»Gefðu  raér  þá  ljá,«  segir  sláttiiraaður. 

7.  Fúin-Trana  fór  þángað,  sera  sraiður  var. 
>Sraiður  rainn  góöur.  gefðu  mér  nú  Ijá.« 
»Hvað  hefir  Fúin-Trana  með  Ijá  að  gjöra?« 
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>Ljá  gef  eg  sláttumanni. 
Sláttumaður  mun  mér  hey  gefa. 
Hey  gef  eg  kú«  o.  s.  frv. 
>6efðu  mér  þá  kol,«  segir  smiöurinn. 

8.  Fúin-Trana  för  þángaö,  sem  kolamaðar  var. 

•  Kolamaður  minn  góður,  gefðu  mér  nú  kol.< 

/Hvað  hefir  Fúin-Trana  með  kol  að  gjöra?« 

»Kol  gef  eg  smið. 

Smiður  mun  mér  Ijá  gefa. 

Ljá  gef  eg  sláttumanni<  o.  s.  frv. 

:»Gefðu  mér  þá  Qöður,<  segir  kolamaður. 

9.  Fúin-Trana  för  þángað,  sem  örn  var. 
:i>Örnin  min  góð,  gefðu  mér  nú  fjöður<. 
^Hvað  heíir  Fúin-Trana  með  Qöður  að  gjöraP« 
»Fjöður  gef  eg  kolamanni. 

Kolamaður  mun  mér  kol  gefa. 
Kol  gef  eg  smið.x  o.  s.  frv. 
»6efðu  mér  þá  bval,<  segir  örnin. 
10.  Fúin-Trana  fór  þángað,  sem  hvalur  var. 
»Hvalur  minn  göður.  gefðu  mér  nú  hval<. 
>Hvað  hefir  Fúin-Trana  með  hval  að  gjðra?< 
i^Hval  gef  eg  örn. 
örn  mun  mér  Qöður  gefa. 
Fjöður  gef  eg  kolamanni. 
Kolamaður  mun  mér  kol  ge'fa. 
Kol  gef  eg  smið. 
Smiður  mun  mér  Ijá  gefa.   . 
Ljá  gef  eg  sláttumanni. 
Sláttumaður  mun  mér  hey  gefa. 
Hey  gef  eg  kú. 
Kýr  raun  mér  mjólk  gefa. 
Mjólk  gef  eg  tík. 
Tík  raun  raér  hvolp  gefa. 
Hvolp  gcf  eg  Ijármanni. 
Fjármaður  muu  mér  tað  gefa. 
Tað  gef  eg  eldakonu. 
Eldakona  mun  mér  eld  gefa, 

þvi  Fúíu-Traua  fanu  íjðgur  þorskhöfuð  undir  einum  malarbakka, 
og  skyldi  sjóða  ef  eldur  væri. 
Hvalurinn  sagði:  komdu  þá.  og  gleypti  hana. 

Hrs  Bmfj.  605, 8vo.  þorsteÍDO  þorsteinsson  á  Upsum,  eptír  sðgn  Eirfka  P4l«ft.Q!^Ax 
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II. 

Frúin  Trana  sötti  eld. 

>Heill  og  sæll  karl  mÍDn! 

Eg  ætla'  aö  biöja  þig  að  gefa  mér  eld.« 

»Ekki  færða  eldinn  nema  þú  sækir  fjöðar  til  arnarinoar.c 

|>á  kom  hÚD  þar  sem  OrnÍD  var. 

»Heil  og  sæl  ðra  mÍD! 

Eg  ætla  að  biðja  þig  að  gefa  roér  Qððar.< 

»Ekki  færða  Qöðrina,  oema  þú  sækir  mjölk  kýrinnarc  o.  s.  frF. 
EýrÍD  viU  fá  bey  frá  sláttamaDni,  sláttamaðar  viU  fá  Ijá  frá  smiðnuœ 
smiðurinn  viU  fá  kol  frá  kolamanni,  kolamaður  viU  fá  skö  frá  skóara^  skdar 
viU  fá  mak  frá  reyðinni  (reyðarhval).    Hún  spyr  frúna  Tröna: 


>Hvað  skalt  þú  með  mak?i^ 
»Mak  skal  eg  sköara  gefa.< 
Sköari  skal  mér  skö  gefa. 
Skö  skal  eg  kolamanni  gefa. 
Kolamaður  skal  mér  kol  gefa. 
Kol  skal  eg  smið  gefa. 
Smiður  skal  mér  Ijá  gefa. 
Ljá  skal  eg  sláttumanni  gefa. 


Sláttumaðar  skal  mér  hey  geh 
Hey  skal  eg  kú  gefa. 
Kýr  skal  mér  mjölk  gefa. 
Mjölk  skal  eg  Orn  gefa. 
Orn  skal  mér  Qöðar  gefa. 
Fjöður  skal  eg  karli  gefa 
Karl  skal  mér  eld  gefa.c 


IH. 


Sumir  láta  ðrnina  biðja  um  hvolp  frá  tíkinni,  tíkín  vUdi  fá  mjólk  frá 
kúnni  0.  s.  frv.  Smiðurinn  vildi  fá  járn  frá  kaupmanninum,  kaupmaðnrÍDD 
víldi  fá  hval  frá  bvalnum.     Hvalurinn  spurði: 

>Hvað  skalt  þú  með  hval?> 

^Hval  skal  jeg  kaupmanni  gefa. 

Kaupmaður  skal  mér  járn  gefa. 

Járn  skal  eg  smið  gefa  o.  s.  frv. 

Mjölk  skal  eg  tik  gefa. 

Tík  skal  mér  hvolp  gefa. 

Hvolp  skal  eg  össu  gefa. 

Assa  skal  mér  fjöður  gefa^  o.  s.  frv. 


TítlíDgarinn  og  karlinn. 
1. 

Eptir  því  sem  eg  heyröi  úogur  í  Eyjafirði. 

1.  Karl  sat  við  stokk  sinn, 
var  að  berja  fisk  sinn. 


'  Hvað?     Viltu  makið? 
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|>á  kom  til  hans  titlíngur. 

Karl  bjó  af  honum  nehð,^ 

sagði  honum  að  fara  til  kerlíngar 

og  biðja  um  rauðan  spotta  um  nef  sitt. 

2.  Titlingur  fór  til  kerlingar 
og  bað  um  rauðan  spotta. 

»Ekki  gjðri'  eg  það,<  segir  kerlíngin. 

»Eg  skal  láta  melinn  eta  vef  þinn,«  segir  titlíngur. 

»Ekki  gjðrir  melur  það,«  segir  kerlfngin. 

3.  Titlfngur  fór  þángað  sem  melur  ?ar, 
og  bað  bann  eta  vefinn. 

>Ekki  gjöri'  eg  það,«  segir  melurinn. 

]>Eg  skal  láta  músina  bíta'  þig,«  segir  titlfngur. 

^^Ekki  gjörir  músin  það,«  segir  melurinn. 

4.  TitlÍDgur  fór  þángað  sem  músin  var, 
og  bað  hana'  að  bfta  melinn. 
>Ekki  gjöri'  eg  það,«  segir  músin. 

>Eg  skal  láta  köttinn  eta^  þig,<  segir  titlfngur. 
»Ekki  gjðrir  kðttur  það,«  segir  músin. 

5.  Titlingur  fór  þángað  sem  kðttur  var, 
og  bað  hann  að  eta  músina. 

>Ekki  gjöri'  eg  það,«  segir  kötturinn. 

»Eg  skal  láta  hundinn  rffa  þig,«  segir  titlingur 

»Ekki  gjörir  hundur  það,«  segir  kðtturinn. 

6.  TitlÍDgur  för  þángað,  sem  hundur  var, 
og  bað  hann  að  rffa  kðttinn. 

»Ekki  gjöri'  eg  það,c  segir  hundurinn. 

>Eg  skal  láta  vöndinn  flengja^  þig,«  segir  titlingur. 

:s>Ekki  gjörir  vöndur  það,«  segir  hundurinn. 

7.  Titlíngur  fór  þángað,«  sem  vöndurinn  var, 
og  bað  hann  að  hýða  hundinn. 

:»Ekki  gjðri*  eg  það,«  segir  vöndurinn. 

>Eg  skal  láta  eldinn  brenna  þig,<  segir  titlfngur. 

^Ekki  gjðrir  eldur  það,«  segir  vðndurinn. 

8.  TitlÍDgur  fór  þángað,  sem  eldur  var, 
og  bað  hann  að  brenna  vðndinn. 
»Ekki  gjöri'  eg  það,«  segir  eldurinn. 

»Eg  skal  láta  vatnið  slökkva^  þig,«  segir  titlingur. 
»Ekki  gjörir  vatnið  það,<  segir  eldurinn. 


hálft  neíið.        '  eta.        ''^  rífa.        *  hVöa.        •  kœfa. 

i 
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9.  Titlfngur  fór  þángað,  sem  yatnið  var, 
og  bað  það  að  slðkkva  eldinn. 
>£kki  gjðri'  eg  það,«  segir  vatníð. 
»Eg  skal  láta  kúna  svelgja  þig,«  8egir  titlíngar. 
»Ekki  gjörir  kýrin  það,<  segir  vatnið. 

10.  Titlíngur  för  þángað,  sem  kýrin  var, 
og  bað  bana'  að  svelgja  vatnið. 
>Ekki  gjöri*  eg  það,€  segir  kýrin.     ^ 
>£g  skal  láta  klafann  kyrkja  þig,<  segir  titlfngur. 
»Ekki  gjörír  klafi  það,«  segir  kýrin. 

11.  Titlíngar  fór  þángað  sem  klafi  var, 
og  bað  bann  að  kyrkja  kúna. 

1  ■  »Eg  skal  gjOra  það,<  segir  klafinn. 

Elafinn  kyrkti  kúna. 

Kýrin  svelgdi  vatnið. 

Vatnið  slðkti  eldinn. 

Eldarinn  brendi  vöndinn. 

Vöndarinn  hýddi  handinn. 

Handarinn  reif  kOttinn. 

KOttarinn  át  músina. 

Músin  beit  melinn. 
pl  Melurinn  át  vefinn 

og  titlingur  fekk  rauðan  þráðarspotta  um  nef  sitt. 

Prentad  hér  um  bil  eins  í  Samtíníng    handa    börnum  eptir   Jóhannes  Sigfús- 
son  I.  1890,  bls.  51  —  54.      Hrs,  J.  Sig.  282,  8vo,  með  hendi  séra  Jóns  NorO- 
3  manns.     Afskript  Pálma  Pálssonar  í  Hrs.  Sv.  Orv.   118. 


II. 
I  aunari  útgáfu  segir  að  karl  hafi  farið  út  á  skóg,  að  höge[va  við.    pi 
hafí    komið    titlíngur    undan    hrfslu.    Karl  hafi  höggvið  af  honum  nefið  oe 
vísað    houuni    svo  til  korlíngar.     |>essari  útgáfu  ber  saman  við  I  lengi  vel. 
j  en   klafiun    vill    þó   ekki  kyrkja  kúna.    Karl  hótaði  houum  að  hann  skyldi 

J  láta  öxina  höggva  hann.    Oxin  lét  til  leiðast:    »|>að  verð  eg  að  gjöra.  fyrst 

5  eg  hjó  af  þér  nefið,«  sagði  hún.     Endaromsan  byrjar  því  svona: 

I  öxin  hjó  klafann, 

j  klafinn  kyrkti  kúna  o.  s.  frv. 

I     1  IIl. 

:  »KerIfng  mín  gefðu  mér 

þráðarkorn  um  nefið.«c 

Karl  hjó  af  mér  nefið. 

vEkki  gjöri  eg  það,«  segir  kerh'ngin. 

>»Músin  skal  þá  narta  ofan  vefinn  þinn,€  segir  titlíngurinn. 


*     , 
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Hann  kom  þar  sem  músin  var. 

»MÚ9  mfn,  nartaðu  vefinn  kerlíngar. 

Eerlíng  vill  ekki  gefa  mér 

þráðarkorn  um  nefiö, 

en  karl  hjð  af  mér  nefið.« 

»Ekki  gjöri  eg  það,«  segir  músin. 

»Kötturinn  skal  þá  eta  þig,c  segir  titlfngnrinn. 
í>essi  útg.  er   aanars  mjög  lík  IV.    p6  fer  titlíngurínn  hér  til  klafans 
og   biður    bann    að   kyrkja  bola.    Klafinn  vill  ekki.    Titlfngnrinn  hötar  að 
hann    skuli   láta   ðxina   höggva  hann  og  fer  til  axarínnar.    öxin  vill  ekki. 
Titlíngurinn  hötar  að  hann  skuli  láta  smiðinn  deingja  hana. 
Hann  kom  þar  sem  smiður  var.  Oxi  hjó  klafa. 

»Smiður  minn,  deingdu  öxi.  Klafi  kyrkti  bola. 

öxi  vill  ekki  höggva  klafa.  Boli  drakk  vatn  o.  s.  frv. 

Klafí  vill  ekki  kyrkja  bola.  MÚ8  nartaði  ofan  vefinn  kerlfngar. 


Boli  vill  ekki  drekka  vatnt  o.  s.  frv. 
>Eg  skal  gjöra  það,€  segir  smiðorinn. 
Smiður  deingdi  ðxi.  : 

Hrs.   Sv.  Grv.  66.     HðDd  Jóns  Sigurdssonar. 


Kerlf  ng  gaf  mér  þráðarkorn  nm  nefið, 
og  nú  er  gróið  nefið. 


IV. 
1.  Karl  skar  kú  sína.    |>á   kom    fugl   og   kroppaði  f  ketið,  en  karl 
þreif  öxi  og  hjö  nefíð  af  fuglinum.    Kerlíng  karls  var  að  vefa  rauðan  vef  og 
bað  fuglinn  hana  að  gefa  sér  rauðan  spotta  um  nefið. 
»Ekki  gjöri'  eg  það,«   segir  kerlíng. 
»Bfddu,  bfddu.     Hér  skal  koma  hefndc 

2.  »Mús  mfn,  rffðu  vef  kerlfngar. 

.  Kerlfng  vill  ekki  gefa  mér  rauðan  spotta  um  nefíð. 
Karl  hjó  af  mér  nefíð«. 
»Ekki  gjöri'  eg  það,<  segir  músin. 
»Bfddu,  bfddu«  o.  s.  frv. 

3.  »Köttur  minn,  ettu^  mús. 

Mús  vill  ekki  rffa^  vef  kerlfngar, 
kerlíng  vill  ekki  gefa  mér  [rauðan  spotta^  um  nefíð. 
»Karl  hjd  af  mér  nefíð«. 
»Ekki  gjöri'  eg  það,«  segir  kötturinn. 
»Bfddu,  bíddu«  o.  s.  frv. 
4.  »Hundur  minn,  bíttu*  kött. 
Kottur  vill  ekki  eta  mús. 


'  bíttu,  66.        '  narta  ofan,  66.        ^  þráðarkorn,  66.        *  ríföu,  67. 


Utt  TÍU  ^ki  rifk  nf  k«lfiigu«  o.  t.  frr. 
■Ekld  giöri'  eg  þft6,<  Hgtr  hondnrinD. 
>Biddn,  bfdðo<  0.  b.  fr. 
6.  >V(lndar  idídd,  Baingda^  hnnd. 
Hundnr  Till  ekki  bftt  kOU. 
Kdttnr  Till  etíá  eti  mdi*  o.  t.  rrr. 
lEkki  gjffri'  flg  þið,>  Mgir  TðDdoriaa. 
>Blddn,  blddn*  o.  s.  ttj. 

6.  >Eldar  mÍDD,  bmidn  Tflnd. 
7ðndnr  Till  ekki  Bciagjt  hnnd. 
Boadnr  rill  akki  rih  kBtt<  o.  s.  ín. 
>EkkÍ  g]ðri*  eg  það,<  Begir  eldnrinu. 
>Biðda,  bfddn*  o.  i.  fiT. 

7.  >Tatn  mitt,  slfiktn  ald. 
Eldnr  rilf  ekki  brenni  Tönd. 

Tðndnr  tíU  ekki  Beiagja  bnDd<i  o.  s.  frr. 
>Ekki  giöri'  eg  þa0,«  segir  TttaiA. 
>Bfddn,  bfddni  o.  s.  frr. 

8.  >[Ktr  mÍD,*  drektn  Tttn. 
Tata  TÍU  ekki  slðkkTa  elá. 

Eldar  TÍU  ekki  brainB  TOnd*  o.  s.  frT. 
>Ekki  gjari'  %  þaA,«  segír  kjrin. 
>BIddn,  bfdda<  o.  s.  frT. 

9.  >Hiifrar  mian,  stitttn  kú. 
Kýr  Till  ekki  drekha  Tatn. 

Tata  TÍU  ekki  breoDB  vðndc  o.  s.  frr. 
>EkkÍ  gjðri'  eg  þaft,-  segir  hnifurinn. 
>Bfdda,  biddQ,<  o.  s.  frT. 

10.  'BrýDÍ  mitt,  br/ndn  bnfr. 
Hnifur  TÍU  ekki  stlnga  kú. 

Kjr  TÍU  ekki  drekka  Tatn<  o.  s.  frT. 
>£kki  gjCri'  eg  þafi,<  segir  brýnið. 
>Biddu,  blddn,<  o.  s.  frv. 

11.  iSteina  mian,  brjótta  brýní. 
Brjai  TÍU  ekki  brJDB  bnif. 
Haffur  TÍU  ekki  stiaga  kú. 
Kjr  Till  ðkki  drekka  vato. 
Tata  TÍU  ekki  slðkkTa  elJ. 
Eldur  TÍU  ekki  breDDB  vðQ<i. 
Tðndur  tíU  ekki  HeÍDgja  bunJ. 

I,  66,  67.        »  Boli  minn,  66.  Bí. 
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Hundur  viU  ekki  bíta  kðtt. 

Köttur  vill  ekki  eta  mús. 

Mús  viU  ekkí  rífa  vef  kerlíngar. 

Kerlfng  vill  ekki  gefa  mér  rauðan  spotta  am  nefið. 

Karl  hjö  af  mér  nefiðc 

>|>að  skal  eg  gjðra^c  sagði  steinninn. 

Steinninn  braut  brýnið. 

Brýnið  brýndi  bnífinn. 

Hnífurinn  stakk  kúna. 

K^rin  drakk  vatnið. 

Vatníð  slökti  eldinn. 

Eldurinn  brendi  vðndinn. 

Vöndurinn  fleingdi  hundinn. 

Hundurinn  beit  kðttinn. 

Kðtturinn  át  músina. 

Músin  reif  vef  kerlíngar. 

Kerlíng  gaf  titlíngnum  raaðan  spotta  um  nefið. 

Karlinn  græddi  nefíð. 

Eptír  handriti  Brynjólfs  Kúlds,  cand.  phil. 


V. 


1.  Karl  fór  að  brytja  ket. 

|>ar  kora  að  honum  titlingur. 

Karl  hjó  af  honum  nefið. 

pi  sagði  titlíngur. 

>Karl  hjó  af  mér  nefið, 

kelur  mig  í  nefíð. 

Eg  get  ekki  bjargað 

mér  né  mínum  börnum. 

Karl  minn, 

gefðu  mér  rauðan  þráð  um  nefíð, 

svo  eg  geti  bjargað 

mér  og  mínum  bðrnum*. 

»Farðu  inn  til  kerlíngar  minnar 

og  biddu  hana  að  gefa  þér 

rauðan  þráð  um  nefíð, 

svo  þú  getir  bjargað 

þér  og  þínum  börnum^^. 
eins  og  IV.     Hér   biður   titlíngurinn 
ekki  — ,  ðxina   að    hðggva  klafann 
öxina, 


2.  Titlfngur  settist  á  vefinn   kerl- 

fngar  og  mælti: 
»Karl  hjö  af  mér  nefið, 
kelur  mig  f  nefið. 
Eg  get  ekki  bjargað 
mér  né  rofnum  bðrnum. 
Kerlíng, 

gefðu  mér  rauðan  þráð  um  nefið, 
svo  eg  geti  bjargað 
mér  og  minum  börnam«.  • 
»Ekki  gjðri  eg  það,< 
segir  kerlfng. 

3.  >Mús  mfn, 

rifðu  niður  vefinn  kerlíngar. 
Kerlfng  viU  ekki  gefa  mér 
rauðan  þráð  um  nefið«  o.  s.  frv. 


klafann  að  kyrkja  bola  —  klafinn  viU 
—  ðxin  vill  ekki  — ,  steininn  að  brjóta 
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>Eg  skal  gjöra  þaö«,  segir  steinninn. 

Steinn  braut  öxi. 

Oxi  hjó  klafa. 

Klafi  kyrkti  bola. 

Boli  drakk  vatn. 

Vatn  slökti  eld. 

Eldur  brendi  vönd. 

Vöndur  hýddi  hund. 


Handur  reif  k6tt. 

Köttar  beit  mðs. 

Más  reif  niöur  vefion  kerlíngar. 

Kerlíng  gaf  titlíngnam 

raaðan  þráð  um  nefið, 

og  þá  grerí  nefið, 

8V0  að  bann  gai  bjargað 

sér  og  sínum  bðrnain. 


Hrs.  Sv.  Gv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jóo  Ejjólfsson,  eptir  Guördna  Finn- 
bjarnardóttur  á  Sæbóli. 

VI. 

Séra  JÖD  ÝDgvaldsson  mÍDDÍst  á  þula,  >Earl  fór  í  skóg  og  klaaf  nef  af 
titliogic  i  bréfi  til  FornfrœdafélagsÍDS  1847  (Hrs.  Sv.  Grv.  67),  og  i  liann  eflaost 
Yiö  kvæOi  þetta. 


l.Komdutilmín  fyrstakvöldíð 

jóla. 
£g  skal  gefa  þér  einn  fisk. 
og  alt  upp  á  einn  disk. 

2.  Komdu  til  mín  annað  kvöldið  jóla. 
Eg  skal  gefa  þér  tvö  hænsni, 
einn  fisk 

og  alt  upp  á  einn  disk. 

3.  Komdu  til  mfn  þriðja  kvöldið  jóla. 
Eg  skal  gefa  þér  þrjár  kökur, 
tvö  hænsni  o.  s.  frv. 

4.  Komdu  til  mfn  fjórða  kvöldið  jóla. 
Eg  skal  gefa  þér  fjögur  föt, 
þrjár  kökur  o.  s.  frv. 

5.  Komdu  til  mín  fimta  kvöldið  jóla. 
Eg  skal  gefa  þér  fimm  feit, 
fjögur  föt  0.  8.  frv. 

6.  Komdu  til  mín  sjötta  kvöldið  jóla. 
Eg    skal   gefa  þér  sex  svín  með 

grísum, 
fimm  feit  o.  s.  frv. 

7.  Komdu  til    min  sjöunda  kvöldið 

jóla. 
Eg  skal  gefa  þér  sjö  sáðsæði, 
sex  svín  með  grísum  o.  s.  frv. 

8.  Komdu   til  mín  áttunda  kvöldið 

jóla. 


Eg  skal   gefa   þér    átta    geitur 

upphyrndar 
Bjð  sáðsæði  0.  8.  frv. 
9.  Komdu   til  mfn  nfanda  kvðMið 

]6h. 
Eg  skal  gefa  þér  nf u  hrota  hrfog* 

hyrnda, 
átta  geitnr  upphyrndar  o.  8.  fnr. 
10.  Komdu    til  mfn  tfanda  kvöldið 

jóla 
Eg  skal  gefa  þér  tfu  kýrnar  tíð 

bærar. 
níu  hrúta  hrfnghyrnda  o.  s.  t'rv 
ll.Komdu    til   mín  ellefla  kvöldið 

jóla. 
Eg    skal    gefa   þér  ellefu  kapla 

ffylja. 
tíu  kýrnar  tíðbærar  o.  s.  frv. 

12.  Komdu  til  mín  tólfta  kvöldið  jöla. 
Eg  skal  gefa  þér  tólf  hesta  með 

gyltum  sððlum. 
ellefu  kapla  ífylja  o.  s.  frv. 

13.  Komdu  til  mín  þrettánda  kvðldið 

jöla. 
Eg  skal  gefa  þér  þrettán  akneyti, 
tólf  besta  með  gyltnm  sððloiD, 
ellefu  kapla  ffylja, 
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tfu  kýroar  tíðbærar, 
Diu  hrúta  hrfoghyrnda, 
átta  geitur  upphyrodar, 
8jö  sáösæö), 
sex  svín  með  grfsum, 
fimm  feit^ 


fjögur  föt, 

þrjár  kðkar, 

t?ð  hænsni. 

einn  fisk, 

og  alt  upp  á  einn  disk. 


1.  Kerlíngarkindin  hún  hopp- 

aði  svo  hátt 
um  sumarið; 

hún  hoppaði  upp  á  prestsins  garð. 
Svo  lángt  fram  á  veturinn. 

2.  Kæri    minn    prestur,    skríptaðu 

mér, 
níu  laxhausa  gef  eg  þér. 

3.  Eg  kann  ekki'  að  skripta  þér, 
því  prófasturinn  er  yfir  mér. 

4.  Kerlíngarkindin  hún  hoppaði  svo 

hátt 
um  sumarið; 

hún  hoppaði  upp  á  pröfasts  garð. 
Svo  lángt  fram  á  veturinn. 

5.  Kæri  minn   pröfastur,    skriptaðu 

mér, 
níu  laxhausa  gef  eg  þér. 

6.  Eg  kann  ekki'  að  skrípta  þér, 
því  bisknpinn  er  yfir  mér. 


7.  Kerlíngarkindin  bún  hoppaði  svo 

bátt 
um  sumarið; 

bún  hoppaði  app  á  biskups  garð. 
Svo  lángt  fram  á  veturínn. 

8.  Kærí  minn  biskup,  skríptaðu  mér, 
nfu  laxbausa  gef  eg  þér. 

9.  Eg  kann  ekki'  að  skrípta  þér, 
þvf  sjálfur  páfinn  er  yfir  mér. 

10.  Kerlfngarkindin  hún  hoppaði  svo 

bátt 
um  sumarið; 

bún  hoppaði  npp  á  páfans  stól. 
Svo  lángt  fram  á  veturinn. 

11.  Kæri  minn  páfi,  skriptaða  mér, 
níu  laxhausa  gef  eg  þér. 

12.  Eg  kann  ekki  að  skrípta  þér 
um  sumarið, 

nema  þú  gefir  mér  göðan  gríp. 
Svo  lángt  fram  á  veturínn. 


l.Eitt  sinn  kom  eg   að   Stór- 

hóli 
dúfan  mfn  góð. 
{>ar  stóð  úti  maður 
dúfan  mfn  göð. 

2.  »Sæll  vertu«,  sagði  eg 
dúfan  mfn  góð. 

»Guð  blessi  þig,«  sagði  hann 
dúfan  mín  göð. 

3.  >Hvað  heitir  þú?€,  sagði  hann 
dúfan  mln  göð. 


»Guðrfður  beiti  eg<,  sagði  eg 
dúfan  mfn  góð. 

4.  »En   hvað   heitir  þú?<,  sagði  eg 
dúfan  mín  góð. 

»Guðmundnr  beiti  eg<,  sagði  bann 
dúfan  mín  göð. 

5.  >Er  það  sjálfur  sýsInmaðarínDf «, 

sagði  eg 
dúfan  mín  góð. 
»Eg  trúi  það<,  sagðí  bann 
dúfan  mfn  góð. 


300 


ÞULUKVÆÐI. 


6.  Leit  undan  og  brosti, 
sneri  sér  viö  og  hló, 

Eptir  hndr.  Guömnodar  DaYÍOssonar. 


brúkaði  grœna  floshúa 
dúfan  mÍQ  góö. 


KonvkiQp. 
I. 

1.   Eitt   sinn   fundast   þeir  {>or8teinn  manni,  konurœfillinn  og 
hann  |>orleifur  skjanni. 


2.  >Hvaö  hefir  þú  að  baki  Þér?< 
segir  Þorsteinn  manni. 
»Konatetriö  mitt  það  er<, 
segir  {>orleifur  skjanni. 

3.  »Viltu  nokkuð  selja  hana?<, 
segir  {>orsteinn  manni. 
>Vel  má  það  vera<, 

segir  {>orIeifur  skjanni. 

4.  »Eru  konur  dýrar?«, 
segir  {>or8teinn  manni. 


»Níu  fyrir  nýra<, 
segir  {>orleifur  skjanni. 

5.  »Eg  skal  fá  þér  gæru  grá<, 
segir  {^orsteinn  manni. 
'Láttu  fæturna  vera  á«, 
segir  {>orleifur  skjanni. 

6.  »Eg  skal  fá  þér  8auöarhaas< 
segir  [>orsteinn  manni. 
»Fullborgnð  er  þessi  taas«, 
segir  |>orleifur  skjanni. 


þorleifur  þdröarson,  Galdra-Leifi,  var  kalIaOur  »8kjanDÍ«.     Sögasafn   þjöOölfs 
n.  2.  útg.   1891,  bls.  123. 


II. 

1.  »Eru  konur  dýrar?«, 
spuidi  l^orsteiun  manni. 
>Níu  fyrir  nýra«, 
segir  J>orleifur  skjanni. 

2.  »Er  hún  kona  þín  dýr?< 
»Hún  er  fyrir  níu  kýr*. 

3.  ^^Viltu  mér  hana  8elja?« 
^Eigi'  eg  um  að  velja«. 

4.  »Viltu  gæru  grá?« 
i'Láttu  fylgja  fætur  þá«. 

K.  Maurer,  Isl&ndische  Volkssagen,  1 


o. 


6. 


7. 


»Viltú  fiska  0(5ra?« 
»Láttu  þá  vera  stóra«. 
»Viltá  höfuð  af  hrúti?c 
^^Kaupum  við  þá  úti«. 
»Viltú  silúnga  þrjá?< 
»Láttu  þá  vera  höfuðin  á^. 
8.  ^Oddný  geingur  upp  með  vik*, 
segir  [>orsteinn  manni. 
»Henni  fylgir  lítil  tík^, 
segir  I>orleifur  skjanni. 

860,  bls.   117  —  18 


III. 


1.  »Viltu  fiska  fjóra?«, 
segir  bann  l^orsteinn  manni. 
>Láttu  þá  vera  stóra«, 
segir  hann  |>orleifur  tanni. 


2.  ^ViItu  riklíng  á  rá?€ 
»Vantar  viðmetið  þá«. 

3.  »Viltu  skyr  og  rjóma?« 

»I>að  er  svo  gott  fyrir  g<5ma«. 
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4.  ^^Viltu  mör  úr  hrútipc 
>|>á  er  kaupiö  úti«. 

5.  >Hvað  ber  þú  á  baki  þÍD?« 

:»{>að  er  hún  Oddoý  kooa  míoc 

»|>ví  læturðu  haoa  ekki  gáDga?« 

»I>að  gjörir  haoa  svo  sváogac. 

>{>ví  læturðu  haoa  ekki  ríða?< 

»{>að  gjörir  haoa  ófríða<. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.     Séra 


6. 


7. 


8. 


9. 


>Eru  koour  dýrar?< 

>Níu  fyrir  oýra.« 

»Er  bÚD  dýr  búo  kooa  þfD?< 

segir  haoo  t^orsteÍDO  maoDÍ. 

>Húo  er  fyrir  oíu  kýr<, 

segir  baoo  |>orIeifur  taooi. 


JÖD 


Ejjólfsson    eptir   GuOmuDdí    bóoda 
SnorrasjDÍ  i  Hælavík.     PrestarÍDn  hefir  heyrt,  aö  kvæöi  þetta  væri  til  leingra. 


Eg  hnyti  hér  aptsD  viö  þremur  kvœöum,  sem  rejDdar  eru  ekki  þulukvæOi,  en 
þó  alisIeDzk  aO  uppruua,  eo  of  fá  til  þess  aO  vel  farí  á  aO  skipa  þeim  í 
sérstakao  flokk. 


1.  >Hvert  hefir  þú  geiogið 
snör  mfn  bio  soarpa, 

og  dillildó..^ 

[>Eg  gekk  mig  á  dalioo  fram,* 

hár^  mion  Kári, 

og  korriró*.^ 

2.  »Hvað  sástu  þar  nýlyodara,^ 
snðr  mín  hin  snarpa?, 

og  dillildó<. 
>Meyjarnar  margar, 
hár  minn  Kári, 
og  korrinSc* 

3.  >Kjóstu  mér  af  eina, 
snör  mfn  hio  soarpa, 
og  dillildó<. 

>Allar  voru  þær  maooi  gefoar," 
hár  minn  Kári, 
og  korrir(J«.* 

4.  [>Fagur  er  oú'  föturioo  þioo, 
snör  min  hio  snarpa, 

og  dillildó<. 


»SjaldaD^  hetir  baoo  [leirioo^ 

troðiði<> 
hár  mÍDO  Kári 
og  korriró<. 

5.  [»Fðgur  er  oú^^  bðodio  þfo, 
soðr  mío  hio  soarpa, 

og  dillildó<. 

>Sjaiaao^'   hefir  húo   gölfið*^ 

sópað,^* 
hár  mioo  Kári, 
og  korriró<. 

6.  [»Fögur  er  oú^^  kiooio  þfo, 
soör  mfo  bio  soarpa, 

og  dillildó<. 

[>SjaldaD  hafa  tár  um  ruooið/^ 

hár  mioD  Kári, 

og  korriró<.^' 

7.  [Fagurt  er  oú^^  auga  þitt, 
SDör  mfo  hio  soarpa, 

og  diUildó*. 


'  dillinndó  B,  dillidó  C.      '  Út  um  strœti  B.      •  ári  C.       *  Er.  vantar  í  C  nema 

viðkvæðið.  *  fagurt  H.          •  lofaOar  B.         '  Fallegur  er  B.        *  Aldrei  C. 

»  saur  C.  •«  vatn  vaOiö  B.        »'  Falleg  er  B.       •»  aldrei  C.      "  flórinn  B. 

saur  C.  '*  mokaö  B.           '»  Hún  hefir  sjaldan  á  höröu  legiO  B.          "  Er. 

vantar  í  C.  »^  Fallegt  er  B. 
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9.  [»Nú  verð  eg  að^  steini, 
[sDör  mfn  bin  soarpa, 
og  dillildó^«. 

»Eingum  samt  að  meini, 
hár  mÍDQ  Kári, 
og  korriróc 


(j 


[^Lítt  er  þaö  grátið/ 
hár  mÍDD  Kári, 
og  korriröc 
8.  [»Nú  reDDur  dagur^  f  aastri, 
SDör  mÍD  hin  soarpa, 
og  dillilddc 

[»Statta  s?o  þú  sprÍDgir, 
hár  mÍDD  Kári, 
og  korriró'«. 

Hrs.  St.  Gr7.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón  Eyjólfsson  eptir  Gaðrúna  þorkel 
dóttDr,  ekkja  á  Sléttu  —  A,  þar  er  líka  fjrsta  er.  meö  hendi  Sv.  Gry.,  og  í  o 
65  á  tTeimur  stödum.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  F.  Frá  hér  am  bil  1840  =>  . 
skrifaO  meö  mjOg  yiðyaníngslegrí  hendi.  Hrs.  Á.  M.  968,  4to,  með  hendi  séi 
Magnúsar  Grfmssonar  =  C.  AWeg  samhljóOa  í  þjóOs.  Jóns  Árn.  I,  bls.  20S 
íslenzkum  œfintyrum  1852,  bls.  122 — 23,  K.  Maurer,  Islandische  Volkssagen,  bh 
53  og  Tímariti  BmQ.  Xll,  bls.  106.  Fjrsta  er.  prentaO  eptir  B  í  Aot.  Tidsski 
1852,  bls.  23,  en  eptir  útgáfu  séra  Jóns  i  sama  riti,  bls.  258. 

II. 
»Hvert  varsta  geingÍD 
soör  mfo  hÍD  soarpa? 
korrirö«. 

»Eg  var  geÍDgÍD  upp  f  luod, 
ári  fDÍDO  Káric 

Hrs.  A,  M.  153  V,  Svo  nr.  21.  Frá  bjrjun  18.  aldar.  Aöeins  þetta  fjrsti 
erindi.  Afskr.  í  hrs.  Sv.  Grv.  66,  meö  hendi  Jóns  Sigurdssonar,  og  i  sama  safoi 
65,  með  hendi  Sv.  Grv. 


I, 


1.  Dilla  eg  dreingnum  mÍDum, 
drjúgum  vekur  blund; 

er  hann  med  ýlum  sfnum 

ángurvær  um  stund. 

Dilla  eg  mÍDum, 

og  dilla'  eg  dreingnum  mínum. 

2.  Vel  verði  því  auga  blá,  — 
Ann  hver  sínum  — 

er  eg  út  um  gluggann  sá, 

og  dilla*  eg  dreingnum  mínum. 


3.  Böndinn  situr  á  palli. 
Ann  hver  sínum. 
Heima  eru  hér  allir, 

og  dilla'  eg  dreingDum  mínum. 

4.  Mér    kom    ekki    til    hugar   i 

kvöld  — 
Ann  hver  sínum  — 
drumbinn  upp  að  reisa^ 
og  dilla'  eg  dreingnum  mfnum. 


*  sjaldan    hefir    í    regni    verið  A.      fað    hefir    sjaldan    lár    felt  B. 
þaö  ilt  séð  C.  *  Dagur  er  BC.  '  Frá  [  vantar  alveg  í  C. 

og  vertu  að  C. 


Aldrei  he6r 
♦  SUttQ 
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5.  Farðu  í  burt  og  forðaðu  þér  — ; 
Ann  hver  sfnum  — 
komdu  ekki  nærri  mér, 
og  dilla'  eg  dreingnum  mínum. 


6.  Komdu  heldur  annað  kvðld. 
Ann  hver  sfnum. 
pí  verðar  komin  ðnnur  öld, 
og  diUa^  eg  dreingnum  mínum. 


|>etta  er  sagt  að  böndakona  nokkur  hafi  ort  og  kveðið  við  barn,  sem 
hrm  helt  á  um  kvöld,  en  þa^  bláa  auga,  er  hún  sá  út  um  gluggann,  var  í 
manni,    sem    átti   vingott  við  hana  og  var  á  ððrum  bæ,  en  drnmbur  sá  er 

benni  kom  ekki  til  hugar  að  reisa  upp  það  var ^  brúkaður,  upj^ 

reistur  í  heygarði,  til  að  gjðra  manninum  vfsbendfng,  hvenær  hentugast  vœri 
að  koma,  en  þörfin  bar  nú  bráðara  að.  [Sama  efni  er  f  norrænu  þjóðkvæði^ 
og  eflaust  þaðan  komið.     F.  J.J. 

Hr8    Sv.  Grv.  67.     Frá  miðri  öld. 

II. 
Bóndi  sefur  hjá  seimagná. 
Vel  verði  þvf  auga  blá, 
sem  eg  út  um  gluggann  sá. 
Hestar  standa  við  stallinn 
og  korriró; 
heima  er  þeir 
og  dillidó. 

Ei  kom  mér  til  hugar  f  kvöld 
drumbinn  upp  að  reisa. 
[Korrumbí,  korrumbf. 
Hér  er  nokkuð  niðri'  f.^ 


1.  Sá  eg  hjá  sauðum 
seggur  var  í  nauðum, 
á  hörðum  hjarðarflötta; 
hrútlambið  bfldótta. 


þar  sem  sker  skafla  skáru, 
skarfur  á  hafsbáru. 
3.  Sá  eg  seims  hjá  gunni, 
segg  er  fljóði  unni. 


2.  Sá  eg  sjós  á  reiki,  '  liröltir  á  breiðum  hlunni 

hvar  sat  fiiglinn  keiki,  báturinn  kjölþunni. 

Sauðamaður  hjá  presti  einum  var  jafnlega  að  reyna  til  að  yrkja,  en 
kom  aldrei  saman  nema  hendíngum  þeim,  sem  auðkendar  erUf  en  prestur 
orti  við.     Sauðamaður  lagði  hug  á  eina  vinnukonu  prestsins. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  Séra  Jón  Ejjólfsson  eptir  Friðriki  Jóhannes- 
syni  í  Efri-Miðvík. 


*  ólæsilegt.         '  Dilla  eg  þér  sonur  minn. 


1 
■    • 


I  , 


■  íl 


^i 


r. 

1 

í 


Ýkjukvæði 


OAigmæli^ 

eptif  Ðjarna  Jónsson  skálda  (f  kríngam  1625),  en  þó  má  telja  full7Í8t  ad  marf 
af  vísnnnm  sé  ýngra  og  sumt  jafnfel  frá  okkar  dögum. 


I. 


1 .  D?als  úr  nausti  dvergafar 
drjúgum  læt  eg  rása, 

þó  hafi  mér  ekki  hlotnazt  par 
af  hreina  mjðönum  Ása. 

2.  Bifa'  er  mörg  á  Kjalars  kugg, 
kölgan  þúngt  að  svellur, 

þó  mun  eg  láta  Golnis  grugg 
gánga  i  allar  fellur. 

3.  Fljóta  læt  eg  fley'*  um  straum 
fljóðum  skemtun  tæra, 

þeir'  meiga  þar  að  gefa  gaum, 
[sem  gjöra  sumt*  lagfæra. 

4.  Hér  or  mælt  f  huldum  stað 
hróðrar  versið  skráða; 

\)6  lýðir  dæmi  lygi  það, 
læt  eg  fólkið  ráða. 

5.  par  fæ  eg  til  sagna  sezt 
og  Suðra  ferju  reisi. 

I  upphafí  er  allra  bezt 
umhugsunarlcysi. 


6.  Bezt  er  að  vera  bráður  í  raao- 
og  [býta  ilt"  viö  marga, 
[véla*  af  öðruro  verkalaan^ 

og  volaðum  lítið  bjarga. 

7.  Fljúgandi  eg  sauöÍDo  sá, 
saltarann  hjá  trðllam, 
hesta  sigla  hafinn'  á, 
hoppa  skip  á  fjöllum. 

8.  Vikurkol  í  vaðstein  bezt, 
vatn  til  Ijósa  brúka, 

á  grjótinu  vex  grasiö  mest, 
gildir  steinar  fjúka. 

9.  Smérið®  er  f  skeifur  skást, 
skurnið^  Ijónum  heldur, 

í  lífkaðal  má  nfan  fást, 
frýs  við  potta  eldur. 
10.  Séð  hef  eg  páska  setta'  um  jól. 
sveinbarn  fætt  f  elli, 
myrkur  bjart  en  svarta  sól, 
sund  á  hörðum  velli. 


* 


*  Öfugu  vísur  C.         *  fleira  B.        *  þær  A.         *  og  gjöra  mig  A.         *  naud  F. 

•  breyla  verst  A,  breyta  ilt  B.        ^  vilja  af  öðrum  vinna  auö  F.         •  Biyid  f. 

•  .skurnmrinn  E. 
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II.  Séð  hef  eg  kapalinn  eiga  egg, 

álptina  folaldssjúka, 

úr  reyknum  hlaðinn  ?ænan  vegg, 

úr  vatninu  yst  var  kjúka. 
12. 1  eld  er  bezt  að  ausa  snjó, 

eykst  hans  log  við  þetta. 

Gott  er  að  hafa  gler  í  skö, 

þá  geingið  er  í  kletta. 

13.  Nálykt  bezt  til  heilsu'  eg  held, 
hér  með  [sveigju*  í^  glerum. 
Fundið  hefi'  eg  opt  frosinn  eld 
og  fiskiveiði'  í  hverum. 

14.  [Fundizt  hefir  opt'  fífan  græn, 
við  frost  trúi'  eg  kopar  renni. 
Heilaga  held  eg  Buslubæn, 
því  blessun  er  nög  í  henni. 

15.  Heíðbjart^  lopt  i  hreggi  sést, 
hátt  trúi'  eg  þorskur  sýngi, 
skarn  á  líni  skartar  bezt, 
skást^  trúi'  eg  leiran  klíngi. 

16.  Bezt  úr  tjðru  blekið  er, 
breytta'  að  rita  stafi. 

Á  hafínu  sést  opt  hrafnager, 
helzt  í  miðju  kafi. 

17.  Gaungutöu^  grðnnu^  hár 
gerðu'  [f  net  að^  skubba, 
búðu  til  úr  blýi«  flár 

en  beyki  þunt^  í  kubba. 

1 8.  Fljöta  burtu  flæðisker, 
fljúga  upp  reyðarhvalir; 
blágrýtið  er  blautt  sem  smér, 
blý  er  hent^^  j  þjaiir. 

19. 1  undirdýnu  eitrað^^  sverð 
eingan  held  eg  tæla, 


herralega  búsgángsferð 

og  [hyggna  mammons^'  þræla. 

20.  Hland  og  aska'  er  hent  í  graat, 
hreint  fer^^  verst  á  drósam, 
[innst  í^^  kirkju  opt  er  naut, 
en  ðlturu  sjást  í  Qósum. 

21.  [örnina  leit  eg^^  synda'  á  sjó, 
svanurinn  hræið^^  etur, 

kisa*  á  djúpi  karfa  dró, 
en  kýr  rær  ðllum  betur. 

22.  Eitur  er  bezt  í  augna  rann 
ýrt  með  dropa  feitan, 

það  er  holt  fyrir  þyrstan  mann 
að  þamba  kopar  heitan. 

23.  Logandi  ís  og  líta  fekk 

og  Ijóma'  af  hrafni  standa, 
hrækja  dauðan  heyrði*  eg  rekk, 
hljóminn  sönglyst  granda. 

24.  Selshár  leit  eg  sauðum  á, 
silfur  f  mýrarbleytum ; 
brýni'  í  penna  brúka  má, 
bezt  er  uU  á  geitum. 

25.  [Við  gólfið  er  f  húsum  haf,'^ 
[hátt  trúi'  eg  aurslá^^  rísi,^** 
bezt  er  að  þvo  úr  bleki  traf^^ 
og  bera'  f  hákallslýsi. 

26.  Blýið  er  í  borinn^^  hent, 
brennisteinn  til  veiða, 

trúi'  eg  opt  sé  túnglið  brent, 
tjörunni  maðkar  eyða. 

27.  Tjara'  er  góð  í  tröf  og  sót, 
taglhár  bezt  i  skyrtu^ 

heyrt  hefi'  eg  í  borðsálm  biót, 
en  blíð  orð  tðluð  í  firtu. 


'  sveig  úr  A.  '  1  fjörunni  vex  CF.  »  Heiðblátt  B.  *  skœrt  A.  »  Gaungu- 
rófu  A.  •  grana  A.  '  einatt  A.  •  borðum  »  þurt  A.  *•  skást  B. 
^'  eggjað  F.  "  heppna  manna  F.  '*  er  A.  **  innan  A.  *•  Hrafninn 
kann  að  A,  Séð  hefi  eg  hrafninn  C.  *•  hrossin  C.  *M  grenjum  eru 

helztu  höf  A,  Séð  hefi  eg  hrafninn  synda  um  haf  F.      ^*  hœst  trúi  eg  gólfíð  A, 
sagt  er  hann  þjóðir  F.        »»  frísi  F.        "  tröf  A.        •»  bólur  A. 
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28.  [Hnnda  elskar  hrafninn  mest, 
hleypur  jaröföst  þúfa/ 

tóa  er  í  trygöum  bezt, 
tálsOmust  er  dúfa. 

29.  Lambiö  er  grimt  en  Ijóniö  spakt, 
leti  upphaf  dygöa, 
húsgángsmenn  hafa  hæstu  akt, 
en  höfundur  rógur  trygöa. 

30.  Aldrei  reynist  saltur  sjór, 
sízt  er  frost  á  heiði, 

opt  er  bál  í  blossa  kór 
en  blíðmælin  í  reiði. 

31.  Fiskurinn  heíir  fögur  hljóð, 
íinnst  hann  opt  á  heiðum. 
Ærnar  renna  eina  slóð 
eptir  sjónum  breiðum. 

32.  Hrafninn  talar  málið  manns, 
músin  flýgur  víða, 
ketlfngurinn  kvað  við  dans, 
kaplar  skipin  smíða. 

33.  Gott  er  að  taka  grös  í  mó 
með  garmvetlíngi  loðnum, 
einnig  leggja  línu'  i  sjó, 
laxi  beita  soðnum. 

34.  Allra  bezt  er  ull  af  sel, 
æðardúnn  í  þvöru, 
maðkar  sýngja  mikið  vel, 
raýsnar  eta  tjöru. 

35.  Kisa  spinnur  bandið  bezt, 
baulur  kunna'  ad  saga, 
hrafninn  opt  á  sjönum  sést 
synda'  og  fiskinn  draga. 

36.  Silúngurinn  sótti  lýng, 
svalan  hrísið  brendi, 
ílugan  úr  gulli  gjörði  hríng, 
geitin  járnið  rendi. 

37.  Kattarskinns  eg  kerti  sá, 
koparhúfu  væna, 


meðalaglas  af  mjúkum  snjá 
og  mjöll  á  jðrðn  grœna. 

38.  Blý  er  gott  í  beitta  þjöl 
boginn  stein  má  rétta, 

á  fjöllunum  vaxa  frábær  sði, 
í  fjðrunum  berin  spretta. 

39.  Tjaran  hvergi  toHír  við, 
tinið  heitt  má  beita, 
sætur  tæta  selshárid 
saman  við  ullu  geita. 

40.  i  eldi  miðjum  einatt  frýs. 
einginn  viðnum  kyndir, 

á  flæðiskeri'  eru  flestar  mvs. 
fallega  hrafuinn  syndir. 
41.örnin  smíðar  ægisdýr, 
álptin  járnið  rekur, 
hvalir  mjólka  hross  og  kýr, 
hákall  grösin  tekur. 

42.  Geitur  hafa  gtfða  ull, 
í  galli  er  mesta  sæta, 

í  krumma  nefi'  er  klára  guil. 
í  klönum  silfrið  mæta. 

43.  Grjótið  er  hent  í  góða  löð, 
úr  glerinu  nagla  smída, 

í  hörðum  streiugjum  helzt  eru  vöð. 
hundi  er  skást  að  ríða. 

44.  Gott^  er  að  láta^  salt  í  sár, 
og  seila  íisk  með  grjóti, 
bezt  er  að  röa  einni  ár 

í  ofsaveðri'  á  móti. 

45.  [Opt  er  í  klettum  álpta^  gren. 
einatt  kjóinn*'^  jarmar, 

aldrei  dettur  asni*  f  fen, 
einginn  maður  harmar. 

46.  Við  hita  sölar  hauðrið  frýs, 
harkan  járnið  bræðir, 

í  eldinum  brennur  ekkert  hrís. 
aldrei  vatnið  tlæðir. 


'  Hveravatnið  kælir  flest,  i  kirkjum  brúkast  húfan  C£. 
*  Álpt  i  klettum  á  sér  A.        *  spóinn  A. 


*  Bezt  E.        '  bera  E. 
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47.  Aldrei  bitur  brýndur  fleinn, 
betra'  er  strfð  en  friður, 

í  vatnÍDu  syndir  sérhver  steinn, 
sekkur  greniviður. 

48.  Sauðurinn  störan  hefur  hóf, 
hestar  á  klaufum  gánga, 
allir  bafa  elsku'  á  þjóf, 
sem  iðkar  breytni  ránga. 

49.  Af  þyrnum  vínber  fyrðar  fá, 
fíkjur  á  þistlum  standa, 
vatni'  og  sméri  hverjum  hjá 
holt  er  saman  að  bianda. 

50.  Svanurinn  fjaðrir  svartar  ber, 
situr  hann  opt  i  klettum^ 
brafninn  býr  til  hreiður  sér 

á  hrannar  bárum  sléttum. 

51.  Leirsins  aldrei  lamast  krús, 
þó  lömd  sé  hörðu  stáli, 
aldrei  brenna  eikarhús 

þö  umgirt  séu  báli. 

52.  í  eldi  sviðna  eingin  hár, 
ísinn  logar  vatna, 

eitur  er  gott  í  öli  þau  sár, 
sem  eiga  fljött  að  batna. 

53.  Vissi'  eg  marga  veiga  gná 
úr  vatni  smérið  strokka, 
hunángið  líka  hver  einn  má 
af  hellusteinum  kokka. 

54.  Úr  glerinu  seigan  gjöra  má  vír, 
og  grjótið  i  prjóna  draga, 
músin  mjölkar  meira*  en  kýr, 
maðkar  viðinn  saga. 

55.  Kuldi'  á  vori  kemur  vel  fé 
og  krapafjúkið  þétta, 

eðla  beztu  aldine 
á  eyðíjöklum  spretta. 

56.  Blindir  dæma  bezt  um  lit, 
bárur  i  vindi  þegja, 


í  kálfunum  er  kóngavit, 
kýrnar  frá  mörgu  segja. 

57.  Rjúpuna  sá  eg  ráða  draum. 
rauðkembínginn  hlæja, 
stokkðndina  stíma  taum, 
stelkinn  ulln  tæja. 

58.  Sá  eg  krabbann  sýngja'  á  bók, 
silúngana  kemba, 
hafgfgjuna  binda  bök, 
bjarndýr  ærnar  lemba. 

59.  Lóan  hefir  lipra  hönd, 
leysir  marga  hnúta, 
selur  vefur  sokkabönd, 
svíuið  vefur  klúta. 

60.  Á  botni  vatna  búa'  eg  sá 
bændur  ríka^  og  snauða, 
aldrei  sjatnar  ólga'  i  sjá, 
einginn  kviðir  dauða. 

61.  Bannfæríngu  bezta'  eg  leit, 
búðir  standa*  á  sjónum, 
einatt  jörðu  ekur  geit, 
ekki'  er  gras  i  tönum. 

62.  Svínið  tiðum  saung  á  bók, 
sett  er  verst  að  gánga, 

ilt  er  í  bliðum  aldinkrök 
ullu  fyrir  spánga. 

63.  Skinnið  sniður  skatan  bezt, 
skíðum  Ijón  á  þeyta, 
hunángið  er  haldið  verst 
og  haft  úr  bæli  geita. 

64.  Heyrt  hefi'  eg  baulu^  hörpu  slá, 
hestinn  organ  troða, 

niinn  smiða  fínan  Ijá, 
flærnar  brauðið  hnoða. 

65.  [Bóla'  um  jörða  sauð'  eg  sá, 
synda  rjúpu^  í  kafi, 
Geirreið  skrafa  görpum  hjá, 
en  grasafólk  á  hafi. 


*  asnann  F.        *  Um  jörðu  labba  sól  D. 


20» 


■  m  CE.        ■  skám  af  E.        >  hrútinn  E. 
*  þorsUdrykk  af  keiln  E.  <  hafa  C 

"  steikja  F.        •'  kyrj«  F, 


'  AllajafDK  F.         *  akeiOa  mi  F- 
'  hanD  meS  neti  P.        *  nAaii  C 
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85.  Séð  hefi  eg  marbnút  mjölka  geit, 
magran  þorskinn  SDÍða  kjól, 
karfann  fara'  i  kúaleit, 
kömpúng^  smíöa  skriptastöl. 

86.  Séð  hefi'  eg  hrútinn  salta  fisk, 
sitja  kúna  innst  í  kör, 
graðúng  eta  grjön  af  disk, 
graðskötuna  mqka  flór. 

87.  Hrútinn  sá  eg  hríngja'  i  kör, 
bestinn  gráa  albrúnan, 
laxinn  flá  af  blautan  bjór, 
bitran  Ijá  úr  spýtu  fann. 


88.  Hafa  þeir  dún  i  hafskipin, 
hreiua  gler  i  möstrin  stinn, 
elta  þeir  steininn  eins  og  skinn, 
i  ólar  rista  fuglsbeinin. 


89.  Séð  hefi'  eg  glima  sel  og  hest, 
siiúnginn  spinna  allrabezt, 
hrafninn  synda*  á  hafið  út, 
hákallinn  drekkaúrbrennivínskút. 


90.  Hlunna  [varga  Hleiðólfsbrú^ 
hlaupin^  er  upp  til  grunna, 


ekki  dugir  aðferð  sú 
að  [ausa'  upp^  mærðar  brunna. 
91.  Sundur  brýt  eg  Suðra  far, 
Sviðris  vara  fiæði, 
en  piltar  læri'  og  píkurnar. 
Poks^  nú  ent  er  kvæði. 


92.  Séð  hefi*  eg  köttinn  renna'  og  róa, 
rykling  smíða  fley, 

á  stalli  álinn,  kríu'  og  kjöa 
og  hvalinn  eta  hey. 

93.  Skatan  á  að  skrýða  prest, 
skrifað  er  það  i  bókum, 
krummi  opt  i  körnum  sést, 
kálfur  á  við  stýríð  bezt. 

94.  Séð  hefi'  eg  valinu  synda'  á  ál, 
selínn  smala  hjörð  á  fjalli, 
hrafninn  tala  manna  mál, 
moðið  hvalinn  eta  af  stalli. 

95.  Eldinn  gjósa'  úr  svelli  sá, 
saman  frjósa  glæðnr  beitar, 
skugga  af  Ijósi  líta  má. 
laxar  kjósa  sig  til  beitar. 

96.  Löminn  smíða  leit  eg  skrá, 
lóu  friða  hrafni  makast, 
rakka  skiðum  renna  á, 
reyr  i  bliðu  veðri  skakast. 


Sagt  er  aö  maOur  nokkur  hafi  veríO  dæmdur  til  dauöa,  eo  átt  kost  á  aO 
lejsa  líf  sitt  meO  þvi  aO  yrkja  svo  og  svo  margar  visQr,  sem  eingiu  setning  værí 
sönn  í.  Gisli  KonráOsson  nefnir  til  tuttugu  visur,  en  séra  Ðrynjólfur  19.  Sumir 
segja  aO  þaO  hafí  veríO  skiliO  til,  aO  þrjár  setningar  vœru  sannar  i  kvæOinu  og 
hefi  eg  heyrt  nefnda  til  þess  vísuna: 

Hrafninn  skilur  máliO  manns, 
músin  fíýgvLT  víOa, 
ketlíngurínn  kvaO  viO  dans, 
kappar  skipin  smiOa, 

þvi  hér  áttu  1.,  2.  og  4.  setningin  aO  vera  sannar.  MaOurinn  orti  kvæOiO  eins 
og  kveOiO  var  á  og  leysti  meO  þvi  lif  sitt.  Sbr.  þjóOsOgur  Ólafs  DaviOssonar 
1S95,  bls.   188—189. 


'  konupúng  CE.  '  vargur  HleiOólfs  nú  A.  *  hlanpinn  A.  ♦  yrkja  A 

*  Þegar   orO    þetta    er   lesiO   aptur   á  bak,  verOur  úr  þvi  >skop«  og  á  þaO  viO 
«kvædi<.     S.  L.  Jónasson  hefír  tekiO  eptir  þessu  fyrstur  manna  svo  eg  viti. 
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KYœOiO  er  prentaO  áOnr  hjá  Jóni  Þorkelssjni  í  Om  Dlg^ning«D  fA  lalanl 
bls.  405 — 412  eptir  handritum  þeim,  sem  nú  skal  greina:  Hrs.  J.  8ig.  130,  4to. 
hrs.  Bmfj.  13,  194,  634,  8vo,  hrs.  Bmfj.  fsl.  82,  8vo,  hrs.  J.  Arn.  B.  III,  X. 
XV,  8vo  og  8V0  eptir  handritnm  frá  ýmsum  einstökum  mOnoum.  OrðamQour  er 
tekinn  þar  eptir  Ollum  þessum  handritum  og  er  hann  því  ekki  tekinn  hér  upp,  en 
aptur  er  tekinn  helzti  orOamnnur  úr  handrítnm  þeim,  sem  eg  hefi  komiit  jfir,  eo 
Jón  þorkelsson  hefir  ekki  notaO.  þau  eru:  Hrs.  Á.  M.  276,  Syo,  meö  bendi 
Gisla  KonráOssonar  —  A.  þar  ern  alls  33  vísur  og  eing^in,  sem  Jón  hefir  ekki. 
Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Ark.  C,  nr.  3,  meO  hendi  séra  Brjnjólfs  Ároasooar  í  Láng- 
holti  1846  »  B.  þar  eru  15  er.  og  eitt,  sem  ekki  er  hjá  Jóni.  Hrs.  Bmfj. 
656,  8vo,  tvær  vísur  og  vantar  aOra  í  útgáfnna.  KvæOabók  Jóns  Þorkelasonar  i 
arkarbroti,  skrifuO  af  Páli  Hjaltalín  í  Stykkishólmi  »-  C.  Hrs.  BmQ.  651,  8to. 
■»  D,  meO  hendi  Sigmundar  Matthíassonar,  5  er.  alls.  KvæOabók  í  QögrablaOa- 
broti,  sem  dr.  Jdn  þorkelsson  ýngn  á,  skrífuO  í  Snæfellsnesssýslu  1870,  42  er.  <—£. 
Kver  meO  hendi  GuOmundar  GuOmundssonar  á  Svarta-Núpi,  sem  dr.  Jóo  þorkels- 
son  ýngri  á  —  J^.  73  er.  þrjú  er.  (11.,  31.,  81.)  eru  prentoO  í  Corpos 
poeticum  n,  bls.  416. 


! 


II. 

Bréfin  eru  í  brækur  skást, 
birki  er  fint  í  penna, 
úr  viöarlaufum  sjöskör  sjást, 
úr  sandinum  disk  má  reuna. 


■i. "  'i 


III. 

Hákallarnir  tíu^  og  tólf 
taka  sig  í  flokka, 
allir  þeir  í  efra  hölf 
upp  á  móti  brokka. 


656,  8. 


IV. 


1.  Hesti'  óbryddum  hleypa  raá 
hálu  eptir  svelli, 

haltan  mann  eg  henda  sá 
hreindýr  uppi'  í  felli. 

2.  Miskunsemi  mesta  á  hrafn, 
mörgum  tóan  bjargar. 

á  hafísnum  er  sauðasafn. 
sjást  þar  baulur  raargar. 


3.  Farðu'  og  gaktu  fótalaus. 
fleygðu  steini'  áu  handa, 
talaðu  maður  túngulaus, 
taktu  úr  dauðum  anda. 

4.  Séð  hefí'  eg  á  sjónum  hest. 
selinn  bíta'  á  hánni, 
illfiskanna  vaðan  verst 
vagaði'  upp  úr  gjánni. 

CE. 
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V. 


1.  Séð  hefi'  eg  hákall  blíöum  í 
hlaupa  uppi  gráau  ref, 
hafur  fljúga  hátt  við  sky, 
hávelluna  festa'  upp  vef. 


2.  Heyrt  hefi'  eg  silúng  æpa  opt, 
úlfa  lömbin  geyma, 
geitur  sveima  greitt  um  lopt, 
graðhestana  breima. 


D. 


VI. 


HákallÍDn  á  hafinu  rann, 
hár  og  digur  júturinn; 
inn  í  kórinn  vasa  vann 
vondur  rekabúturinn. 

E. 


VII. 


1 .  Séð  hefi  eg  naut  á  selskinnssköm, 
sauðatúngu  rækta  blöro, 
storkinn  rita  stóradóm, 
storkna  gull  i  arnarklöm. 

2.  Séð  hefi  eg  rjúpur  veiða  val, 
vánkakind  að  skutla  hval. 
dauða  kerh'ng  ydda  al, 
ostinn  reka  upp  hanagal. 

3.  Hákallinn  í  hnakk  eg  sá 
hesti  gruðum  ríða, 

íiugu  og  eldfjall  fljúgast  á, 
fálka  kurla  og  svfða. 

4.  Golþorsk  sá  eg  grafa  staf. 
gaungulóna  skrifa  bréf, 
svínið  stífa  táhreint  traf, 
taka  úr  bauk  í  nefið  ref. 

5.  Kjöa  hampa  ketti  eg  sá, 
krumma  af  flðsku  víni  ná, 
húð  af  Ijöni  hreindýr  flá, 
hest  að  veiða  sel  úr  á. 

6.  Eg  sá  flugu  eta  söl, 

eg  sá  SDJöinn  verða  að  möl, 
eg  sá  hrafninn  mala  mjöj, 
úr  mold  og  fiðri  gjörða  þjöl. 


7.  Byggkorn  heyrði  eg  sýngja  sálm, 
sandló  beitta  reiða  skálm, 
krumma  bafa  kattarmjálm, 
kóngulóna  spinna  hálm. 

8.  Eg  sá  túngl  í  eldhúskrök, 
eg  sá  lúðu  vaða  í  brök, 
hðrpudiskur  höfnð  skók, 
hrímið  var  með  draumamók. 

9. 1  austri  hnfga  sól  eg  sá, 
silúng  leit  eg  smíða  Ijá, 
höfð  var  sauðaskán  í  skjá, 
skipið  spratt  þá  túni  iijá. 

10.  Eitt  sinn  fljúga  sá  eg  svín, 
sá  eg  stjðrnu  drekka  vín, 
eg  sá  kuðúng  elta  brák,^ 
eldinn  sá  eg  tefla  skák. 

11.  Klettar  fara  kláms  með  orð, 
kvœðin  læra  og  muna, 

fjðllin  hoppa  um  haf  og  storð,* 
hvergi  kyr  sér  uua. 

12.  Sunuudagar  detta  f  poll, 
drukkna  prestar  allir, 

hver  ein  kirkja  fer  um  koll, 
fjúka  í  lopt  upp  hallir. 


'  l»rók,  hndr. 


'  jörð.  hndr. 


L 


20.  Eg 


Skýin  Terða  opt  nfl  nll 
og  á  rokka  spannin; 
drafúldið  er  aviljasull 
sætast  fyrir  inunninD. 
Opt  f  eldi  Ssinn  Irýs. 
einatt  kjrnar  veiöa  mýs, 
dauður  maöur  drepur  lýB, 
dauöinn  sjíitfur  bregðiir  lirfs. 
Stálið  sTÍgnar  blault  9em  blý 
barnabönduni  vdkuin  i; 
brafntinuan  er  dilludj, 
dúnnijiík  til  að  sOkkva  i. 
Hljdðlaust  fossinn  hendir  sér 
liamars  frain  af  röndum; 
bæði  slétt  og  atllaust  er 
(ilgubrÍQi  meO  ströndum. 
Aldrei  hefir  opinn  bvopt 
illa  Taninn  dreingur, 
öll  er  skepnan  npp  i  lopt, 
alt  á  hðfði  geÍDgar. 
Heyrði  eg  geispa  bnykilinn. 
bDMTl  pfinð^tiiD. 
st«la  I  D^B 'Btikilion, 
B^ika  fjðllum  príkiIÍDD. 
Séð  hefi  eg  kýrnar  vinda  voð, 
Teíðibjðllu  Bteikja  roð, 
IðmÍiiR  þauiba  8j<)ðheitt  soð, 
Belinn  eta  úr  básum  moð. 
sá  heBt  meB  orf  og  Ijá 
ðU'  á  túai  vera  að  slá; 
hátt  f  lopti  heyrði  eg  þá 
hund  og  tóu  kvefiaBt  á. 

.  Brœða  sá  eg  geldlug  grút, 
gamalbelju  fæfia  klút, 
gánga  á  tánum  grænan  kút, 
gleypa  Bmyríl  flOBkustút. 

.  I>eir  hafa  f  Bkyrtu  báfsro&ia, 
hákallslfsi  1  BleðaDo  Binn, 
hrœrigraut  f  hamarínn, 
bnndaskft  f  naglbftÍDD. 

■  ill,  hndr. 


(.TTpp  tri  sjdnniD  ðfan  (  I 

ár  og  lækir  reona; 

brafnsúngar  meö  hlátrasklð 

hárið  af  sér  brenna. 
l.  Kött  og  ttiu  eg  kyssast  ai, 

heldusvfnið  brýna  Ijá, 

eingil  klifra  upp  úr  gjd. 

ær  með  byssum   skjótast  á. 
i,  Aldrei  sofið  er  um  nótt, 

•D  am  diga  aTarta; 

þá  «  alt  BTo  bmgt  og  k^tftt. 
■  hvergi  am  oátt  að  kTute. 
}.  Eg  Bá  kreykt  af  tingu  IriU. 

fBbjðra  Bá  eg  þna>a  nál, 

beyrlti  eg  Bkðtu  hafii  máL 

ðr  bDDángi  Tir  toWfi  káL 
r.  8á  eg  hnod  iiMð  riUiarlMff, 

Bjálfa  mfo  Mt  eg-  btiakkagrðf: 

heatbrtut  m<Hi  i  hfamn  fji 

og  hrwsatMia  dt  i  frá. 
}.  EÍDgÍDn  Tdnr  er-máB  tSóm. 

illnr  reTiiiBf 'aðmi,' 

f  Totrultlottim  Ttza  Uðm, 

Terður  brimið  ijtSmi. 
).  ÐúD  eg  heBtino  hreÍDBa  ni, 

hámerÍDa  br^Da  Iji, 

hnfsur  liggja  eggjam  ð, 

uiðarkðtt  að  beita  Iji. 
).  Heyrt  hefi  eg  kálfiDD  kTefia  IjM, 

kTfguna  sá  eg  brosa, 

vðluna  f  Targamófl 

Tera  að  tfoa  moaa. 
I.  Bétt  er  Ofagt,  ðfagt  rétt. 

eina  er  lygin  eaDaa; 

BannleikuríDD  sjoir  prett 

Ðg  sTik  til  allra  manoa. 
i.  Glœpi  drýgja  er  gefa  meat, 

gott  er  ÍUur  Tera; 

trúa  illu*  am  alla  er  bezt, 

ilt  er  loforð  bera. 
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33.  Voðirnar  þeir  vefa  úr  snjd, 
vatninu  þeir  kynda; 

við  þorsta  er  bezt  að  þamba  sjó, 
með  þara  sætið  binda. 

34.  {>að  er  fyrir  skatna  skást  • 
skipi  á  hvolfi  rda, 

og  við  ref  að  ala  ást, 
ull  með  8ög  að  tda.^ 

35.  Hnífar  skepta  sjálfa  sig, 
sokkar  vetling  prjdna; 
fjöður  hesti  færir  slig, 
frið  er  galtar  trjdna. 

36.  Til  altaris  eg  úlfinn  sá, 
asnann  prestinn  skrýða, 
örn  og  smyril  arni  á 

af  sér  fíðrið  svíða. 

37.  Skaflajárna  kann  eg  kött, 
úr  kerti  reiptagl  snúa, 

úr  brendu  sindri  búa  höll, 
beizla  fldagrúa. 

38.  Músin  skrifar  manna  bezt, 
merkust  allra  dýra. 
Asninn  sækir  allra  mest 
eptir  skipi  að  stýra. 

.S9.  Gullið  hefir  Ijdtan  lit, 
Ijdsið  myrkur  glæðir, 
heimskur'  skarpast  hefir  vit, 
húngrið  stránga  fæðir. 

40.  |>eir  gefa  kúnum  gullið  tdmt 
að  gleypa  í  sig  á  málum; 
þjdfahyski  það  er  frdmt, 
þeygí  laut  í  skálum. 

41.  Úr  logninu  þeir  lífga  vind 
og  láta  sjdinn  hlýða, 


búa  úr  hvölum  mennska  mynd* 
'  marbendlum  þeir  ríða. 

42.  Kvöld  og  morna  krummi  les 
kærleiks  heitar  bænir 

og  um  himna  hrossanes 
halastjörnum  rœnir.' 

43.  Tda  er  jafnan  trygg  og  spök, 
töm  að  elta  roanninn; 

holt  er  að  fara  af  hestí  f  vök 
og  hitta  botniun  þanninn. 

44.  Eingir  drýgja  optar  hdr 
en  einglar  himins  sala, 
ekkert  logar  eins  og  snjdr 
eða  Hndin  svala. 

45.  Dauðinn  eingan  deyðir  mann^ 
dauðinn  Qörgar  alla, 

á  gráum  kufli  geingur  hann 
og  girnist  meyjar  fjalla. 

46.  Biskuparnir  þæfa,  þvo, 
þvæla,  mjalta  og  skaka, 
ávalt  vinna  á  við  tvo, 
on  aldrei  neitt  þd  vaka. 

47.  Úr  arnarkldm  er  grautur  ger^ 
úr  golujeljum  strokkað  smér* 
úr  beitilýngi  búið  gler, 

úr  bringukollum  eingifer. 

48.  Tuttugu  sama  og  tíu  er, 
telur  árið  vikur  sex; 
aldrei  neinn  af  ððrum  ber, 
öll  er  speki  heimskupex. 

49.  Svefninn  aldrei  veitir  værð^ 
verst  er  hann  að  lifa, 

en  í  hríð  og  illri  færð 
úti  er  bezt  að  skrifa. 


'  =z  tæja.        '  heímskan,  hndr.        ^  halastjörnur  rœna.  hndr. 


814 
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flMrliMgin!|6iiiii.^ 

Þá  m  þetta  trftíU, 

Bem  hristi  brók  afoa. 
«      Svo  w  húii  heimgk  a  s. 
4.Æpti  hÚD  Omrlaoff 

þá  út  f  tÚD  kom; 

sýDdist  heDDÍ  kanpskip 

koma  að  laadi. 

Þá  m  þetta  krákiukel 

og  karraöi  aö  aandi. 

Svo  yar  hÍD  heimak  o.  a. 
5.  Æpti  hÚD  Oeirlaag 

þá  út  f  tÚD  kom; 

sýDdist  hoDDÍ  Breiðifjðrl 

allar  í  loga. 

|>á  Yar  þetta  maarildi 

í  mykjahlasaL 

Svo  Tar  húD  heiniak, 

sem  heyrast  máttí. 


I.Æpti  húD  Oeirlaug 

þá  út  f  túo  kom; 

sýadiet  heom  kýr  sfa 

gliðaa  á  Bfelii. 

Þá  Tar  þetta  fýsisTeppar 

fiutor  f  TelU. 

Svo  Yar  húa  heimsk 

sem  heyrast  mátU. 
2.  Æpti  húa  Oeirlaog 

þá  út  f  túa  kom; 

eýadiet  heaai  ólafur  köagar 

að  garði  riða. 

|4  Tar  þetta  titUagor 

á  torfakðggii. 

Sto  Tar  húa  heimek  o.  e.  fnr. 
8.  Æptí  húa  Oeirlaag 

þá  út  f  túa  kom; 

heyrðiat  heaai  helgi  maðor 

hrfagja  klokko. 

Hrs.  J.  Sig.  282,  8to,  með  hendi  dr.  Hallgríms  Scberfngs.  Afekrípr  F 
Pálssonar  i  hrs.  Sy.  Orv.  118.  Hrs.  8?.  Grv.  66.  Hönd  Piis  Pilsaonar  8td<l 
löunn  Vn.   1889,  bU.  314—15. 
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Tfsor 

1.  Séð  befi'  eg  svaDÍnn  viða 
sauðuDum  veita  dauða, 
örnina  toga'  ærnar, 
œðarfugl  sauma  klæði, 
stelkurinn  steypir  tólkinn, 
steindepill  hvetur  íieina,' 
valurinn  varníng  selur, 

TÍn  bruggar  keldusTÍnið. 

2.  Hrafnarnir  bafa  út  stefnu, 
belsíngjar  ríða^  á  þingið, 
gæsirnar  fara  í  íjdsin, 
fýlúngur  bréfin  stílan 


ftagla. 

tjaldurinn  til  býr  saældu 
tranan  upp  setur  laair, 
skúmurinD  skilor  draoma, 
skeglan  mart  samaa  negli 
3.  Kjóarnir  kila  brúa, 
krían  er  tOm  á  lygi, 
máríátlan  mart  bréf  kldra 
máfarnir  [ríða  háfa,^ 
rjúpurnar  selja  sápo, 
STartbakar  lúður  flaka. 
skarfurinn  sker  opp  torfið 
skdnálar  smíðar  lóa. 


Geirlaugarsjónir  A,    Geirlaugarvisur  B. 
*  hyða  .AB  *  róið  hafa  B. 


"  kvía  B. 


BteÍDi 
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4.  Lángvían  lömbin  heingir, 
lómurinn  drekkur  rjdma, 
hafsúla  á  heli^  lifir, 
húsar  á  vorin  brúsinn, 
storkurinn  einatt  yrkir, 
álkurnar  fletta  bjálkum, 
teistarnir  temja  hesta, 
tóbakið  etur  spói. 

5.  Haukurinn  flussi  flikar, 
Qallgjðrn  er  veiöibjallan, 
sólskríkjan  græðir  gulu, 
granda  hundunum  andir, 


bænurnar  brenna  baunuro, 
býr  til  smirillinn  skyrið, 
fastlaga^  þæfír  þröstur,^ 
þíng  setja  grátitlíngar. 
6.  Urtin  er  æði  firtin, 
úfinn  burt  skera  dúfur, 
krákan  opt  sauði  sækir, 
svala  f  ijöllum  smalar, 
presturinn^  reiðíng  rístir, 
ruglar  um  margt  náttuglan. 
Leiðist  mér  leingur  ræða^ 
léttvægt  mun  virðast*  þetta. 


Hrs.  Bmfj.  338,  8vo  -=  Á,  194,  8vo  -=  B.     Kvæðið  mun  vera  frá  18.  öld. 


Oestaösk. 


1.  Brennivíns  þumlúng, 
bita  af  öli, 

sopa  af  brauði, 
sneið  af  víni^ 
tóbaks  skál  eina, 
teig  af  osti, 
begerðu  gestir 
á  Bessastöðum. 

2.  Krús  af  smjðri, 
kðnnu  af  flautum, 
staup  af  skyri, 
stamp  af  hrosshári, 
Ijós  af  leðri, 

og  lauk  af  járni, 

flðsku  af  flðri, 

og  forstand  af  blýi. 

3.  Tunnu  kapal, 

og  tryppi  áttkantað, 

kú  kringlótta, 

og  kált'  áttstrendan, 


best  vel  þéttan, 
og  hund  gel[d]mjdlkan, 
kðtt  á  kýrvexti, 
og  kið  með  ullu. 

4.  Sæng  þrivetra, 
svæfil  skðlldttan, 
álnar  þykk  línlðk 
með  ábreiðu  bærðri, 
sparlðk  sívðl 

og  sprund  fullmála, 
yrkjumann  hyrndan 
með  Aðalsteins^  hðfði. 

5.  Strokk  af  járni, 
steðja  af  fífu, 
taung  af  taglhári, 
tdl  af  haustullu, 
skip  af  grápappfr, 

með  skreið  af  hraungrjdti, 
árar  af  ijððrum, 
en  akker  af  korki. 


heyi  B.  '  frísklega  B. 

Prestur  =  lundi.        *  kvæða  B. 


*  þorskur  B. 
•  þykja  A. 


^  prevfrinn  A.  prisurinn  B. 
^  eðalsteins?. 
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6.  Stýri  af  striga, 
BtjórDbönd  af  sandi, 
segl  af  aelanót, 
sakka  af  floti, 


maBtor  af  aperiMi, 
meö  bjúgna  ateUfng, 
negln  tTÍtogri 
og  nafnn  mnben. 


Htb.  Á.  M.  441,  12mo,  bb.  88—9,  flrá  seÍDoa  hlata  17.  ftldar.    Afakrípt 
hn.  J.  Sig.  398,  4to. 
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1.  Fjtfrir  tvennir  fðlaOa  Brún  eg  frá  því  greini, 
fæat  hann  ei  hjá  friOnm  eyeini, 

þö  flrBar  beiti  nndateini. 

2.  Einn  baa6  honnm  á^án  hrose  og  eitt  kúgildi, 
hjálm  og  epjót  meö  hOrðam  skildi, 

hinn  kTaöst  ei  þaö  nýta  ?ildi. 

3.  Annar  baaO  honam  fjðlda  fjár  og  fjörtán  dali, 
einhyer  trúi  eg  hann  optar  fali, 

aokaat  má  af  slíko  kali. 

4.  ÞriOji  baað  honam  þrjú  lángskip  með  þrifnom  reiBa, 
alt  skal  eg  það  ðrt  fram  greiða 

ef  hann  yildi  Brún  firam  leiða. 
ð.  Fjóröi  bauð  honum  fina  jörð  og  fríða  píku, 
en  bann  Deitaði  öllu  slfku 
þd  aldrei  fengi'  hann  menja  bríku. 

6.  Fimti  bauð  honum  Qdrtán  kýr  með  föðri  góðu, 
segir  bann  þá  með  sinni  hljdðu: 

eg  sinni  þvi  eins  og  tdmrí  skjóðu. 

7.  Sjötti  bauð  honum  sautján  lömb  með  sögðum  greinum, 
kú  og  hest  með  kostum  hreinum, 

krof  og  skammrif  alt  með  beinum. 

8.  Sjðundi  bauð  honum  sextán  koppa  setta'  af  hlandi, 
einginn  trúi'  eg  á  ísalandi 

ætla'  eg  boðið  betur  vandi. 

9.  Áttundi  bonum  ærnar  bundrað  á  réð  nafna, 
slysinn  gjörði  slíku  að  hafna, 

slóst  það  eigi  því  til  jafna. 

Hrs.  A.  M.  277,  8to,  hér  um  bil  1850. 
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Kyaðiskorn  nm 

I. 

l.Minn  er  baukur  mæta  þing, 

margur  vill  hann  af  mér  fá; 

ekki  er  [alt  þd^  komiö  í  krfng, 

kannske  eg  honum  loði  á. 
2.  Fyrðar  bjöða  feikn'  í  hann: 

iiskasporð  og  úldinn  grepp, 

keilutálkn^  og  kútmagann, 

karfakinn*  og  fýsisvepp. 
8.  Einn  bauð  mér  af  osti  sneið, 

augakall  og  krummabein, 

brenda  köku  og  báruseið, 

blindan  hvolp  og  lausnarstein. 

4.  Gjorði  annar  gys  að  mér, 
gamalt  naut  eg  skyldi  fá, 
vættir  þrjár®  með  vetrarsmér; 
var  mér  ekki  um  kosti  þá. 

5.  |>riðji  bauð  mér  þrettán  ær 
og  þrjú  hundruð  af  lömbum  smá, 
fjðgra  manna  far  í  gær 
og  fjöra  laxa  úr  Hellisá.' 

6.  Fjórði  bauð  mér  íiska  tdlf, 
færðist  í  mig  geðsins  rán; 
bauð  eg  honum  benjakólf, 
borga  vildi  eg  þessa  smán.^ 

7.  Fóvetinn  þar  fyrst  kom  að, 
frægur  náði  bauksins  til, 
beneíicii  bauð  mér  stað, 
[BeIsholt»  skyldi  aukast^^  tn.n 

8.  Sýslumanninn  sá  eg  þá; 
sagt  er  hann  dæmi  lögin  rétt; 


Iftinn  baiik.^ 

hæfir  öllum  höldum  sá, 
sem  hefir  embættisins  stétt.^' 
9.  Lögmanninn  eg  Ifka  fann, 
[lyktaði  hann"  úr  mfnum  bauk; 
frægur  bauð  mér  fyrir  hann 
Qdra  dali  [og  söðulhauk.^^ 

10.  þrjátfu  sauði  og  þrettán  kýr, 
þetta  bauð  mér  biskupinn. 
Ansaði  eg  honum,  ekki  rýr: 
»Eigðu  það  sjálfur  herra  minn«.*^ 

1 1 .  [  Víst  mér  þykir^®  vænt^'  um  hann, 
verð  eg  því  að  roeta  hann  dart^^ ; 
fá  vildi  eg  fyrir  hann 

fimm  hundraða  jarðarpart. 

12.  Bygður  upp  með  brattan  kjðl 
bústaðurinn  skyldi  sá 

með  rauðstrikaða  reisiQöl 
og  rauðum^^  súðum  utan  á. 
]  3.  Fansaður^^  með  Qalagölf, 
fagurt  hlaðinn  alt  um  krfng; 
vinnuhjúin  tíu  og  tdlf, 
[til  valin  úr*^  bygðarhrfng." 

14.  Hagsmunir'^  og  hyggjan  kldk 
hér  til  mundi  stoða  mig, 
hokinn^^  karl  í  brendri  brdk 
bússinn*^  mundi  halda  sig.'^ 

15.  Til  gdða  haldi  garpar  mér 
gamanræðu  mina  þá; 

að  skemta  með  þessu  skötnum  ber, 
skulu  Ijdðin  dvína  þá. 


Bauksbragur  Ð£.     Vísur  nm  tóbaksbauk  C,    Bankvisur  F.  *  CD. 

'  feigð  AB,  fegnir  C.  *  -nef  BE.  *  -tálkn  B,  -skinn  CF.         •  sex  B. 

'  EUerá  BE.  •  Er.  vantar  í  B.  •  og  Bjólholt  B.  Bolholt  E.  «°  bæt- 
ast  A.  Frá  [  og  bolahöllu  auka  C.  "  Frá  [  bar  mér  ekki  það  í  vil  F.  »•  C. 
•'  CF.  »*  söðul  oghaukB.  •»  F.  »•  BCEF.  Mikils  þyki  mór  A.  •'  EF,vertA. 
>"  djarft  CF.  en  þaö  er  rángt,  »•  rendum  F.  »<»  Fágaöur  F.  »*  E,  taki 
vakt  á  BC.  "  Er.  í  BCEF,  "  Ef  hugvitið  E.  •*  F,  boginn  BCE, 

"  bústinn  CF.        "  Er.  í  BCEF. 


J7M— 17M  —  J 
Wa.  11«— 117  —  C.  rynti  m.  í  íbm.  »t.  Oir.  U.  mm»  1 
MMT  —  1>.  Hn.  B^.  IW.  8w  —  £  BBHptew  T 
fctwN  D.  18fl*,  UiL  41«— «13  —  f.  Enrtil  w  ■»  I  f< 
í»l,  4t>,  K  ar  dpal  t^  €  - 


0. 
14.  [T«n  TÍi  og  Ubikaiinrt 
teU  (ff  «fcki  tf  BkuBti  Þá.' 
Hér  tkal  tads  bngor  [nm  bnk.' 
BOntÍB  [Ktla  Mgi  fri.' 

BCEF. 

IIL 
6.  I)Mi  bu8  mér  Edkgt  fle;, 
«r  But  á  •trum  tí&  Uxat^l. 
Dtfttir  hani  «r  dánn  mtij, 
drd>  á  m£r  10  bstut  til. 


Knrtfl  m  at  ttei  pnntaA  átar  trimr  ■iiuiQm,  m  BUðg-  dnaðltga  « 
•r  þi*  prMW  b<r.  Aik  þm  «■  tImA  til  þHi  f  hUittfcnm  vikÍTftkHi  I 
bli.  1»3. 


[Mikinn  mst*  heim' reiddi 
maAnr  [aá  er'  bjil; 
kerlfngÍD  eyddi, 
en'  karlinn  að  drd. 
l.Karl  ráð  einn    með   kerlfng 
báa, 
kraank*  Tora  þan  af  elli  (^  láa, 
tttal  QárÍDs  ittu  gnia, 
undrum  niður  deyddí, 
kerlingio  eyddi; 
hálft  hið  IjiÍrBa'  hnndrað  kúa 
hano  [til  skarðario  niBnr  tU"; 


kerllngin  eyddi 
eo  karlinn  að  drd. 
2.  Nant  og  geitnr  DiðQr  feldi 
nierri  þÚBnnd**  Bmin"   að  r 
af  þeim  hðfaðid  ðllaoa  akeldi 
og  til  bús.heim  raiddi, 

kerlfngiD  eyddi. 
|>egnÍDD  beitti^þnodar  eldi, 
það'*i[f  apaðið"  oi&or  hjd; 
kerlfngin  eyddi 
en  karlinn  að  dró.>" 


■  Frfc  [  Qamall  imtl  1  horni  huukB  |  htettir  nð  við  Ijóilin  nok  E. 
■  úngn  hiyoi  á  F.        '  mkl  E.        '  Frá  {  HKrgt  til  matkr  D. 
þvi  B.        ■  icreinkl  E.         •  Bjetta  B,  fimla  CE.         "  l  spBðiB  C. 
"  hnndniS  CE,        "  þrjú  B.       '•  CE.      "  tii  sláture  C.      "  Er. 
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3.  [Sextíu^  áttu'  seli  aö  veiða 

[og  sjötíu^  líka^  bvali  aö  deyöa; 
huDdraö  vættir^  haröra  skreiða 
hann  til  búsins  reiddi, 

keriíngÍD  eyddi. 
þau  áttu  [af  smjöri®  ðrk  svo  breiða 
eins  og  hæsta'  bjarg  við  sjó. 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  dró. 

4.  Á  sjötíu  besta  sækja  létu 
suður  á  íjöllin  grasafletju; 
af  því  gefa  eingum  hétu 
um  þó  nokkur  beiddi; 

kerlíngin  eyddi. 
p6  volaðir  af  vesöld  grétu 
vorkunn  einga  fundu  þö. 

Kerlingin  eyddi 

en  karlinn  að  dró.^ 

5.  Kát  þau  voru^  í  kotinu  bæði 
þá^^  komið  höfðu  saman  fæði, 
þó  er  greint  í  þessu  kvæði 

að  þúsund  silúngs^^  veiddi, 

kerlíngin  eyddi. 
I  brjósti  einga  báru  mæði, 
bjuggu  svo  með  spekt  og  rd. 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  drö. 

6.  í  kaupstaðinum  kynja  geingi 
karlinn  hafði  furðu  leingi, 
lausÚDg  fekk  hjá  lýða  meingi, 
lof  og  þakkir  greiddí, 

kerlíngin  eyddi. 


Af  mjðlÍDU  eg  meinti  baDn  feÍDgi 
meira  en  buDdrað  tunuur  þö. 

KerlÍDgÍD  eyddi 

eo  karlÍDD  að  drd. 
7. 1  búið^^   margt^'   þeim  barst  að 

hðndam 
bezt  og  mest  úr  ððrum  Iðudum^ 
vistir^^  þáðu  af  vegfarðDdum; 
víl  og  sorg  ei  meiddi^*; 

kerlÍDgÍD  eyddi. 
þau  höfðu  bæðiáhaukastrðDdum^^ 
hrínga  prýdda  góins^^  md. 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  drd.*^ 

8.  Grásíðurnar  Grikkir  senda, 
gáfu  |>ýzkir  víuið  brenda, 
en  kúrlenzkir  korD  afheDda 
[karlÍDD  svo  sem^^  beiddi; 

kerlíngin  eyddi. 
Sem  pikkuð  vœri  í  portið'^  lenda 
pellaþöll  af  fylli  spjd. 

Kerlingin  eyddi 

en  karlinn  að  drd. 

9.  Gáfu'^  Danskir  krydd  í  kerin, 
komu  Spanskir  með  vínberin, 
skeinktu     Franskir     skreið    og^ 

smérin, 
skjdtt  það  karl  heim  reiddi; 

kerlÍDgÍD  eyddi. 
bretti*^  [sDdt  upp'*   brÚDaglerin 
brosandi**  í  skríkjur'^  hld. 

Kerlfngin  eyddi 

en  karlÍDD  að  drd. 


^  Sjötía  CE.  '  Sex  þúsund  Dam  B,    Sextíu    þúsund  E.  *  sextiu  CE. 

*  Frá  [  sjötíu  þúsund  E.  »  lestir  E.  •  BC.         '  E,  stœði  A  o.  íL  hndr. 

«  C.  »  sátu  CE.  ^o  CE.  »»  CE.  "  eða  búrið  E.  *»  flesl  C. 

'*  E,  veizlur  A  o.  fl.  hndr.         *»  neyddi  CE.         '•  -löndum  C.        '^  golnis  C 
''  Er.  vantar  í  A.  »•  E.  "  CE.  '»  Greiddu  E.         "  CE.         "  B. 

'«  hún  sundur  E.        "  Eða  brúðorin  E.        '•  kampa  CE. 
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10.[Prá  ludfnm'  komu  öl  og  kútar, 

18.  Jórsalalai 

Egyptalandi*  sTln!'  og  hrátar, 

mikið  lik 

[sfnum  gáfum*  sérhyer  mútar; 

hundrað* 

(Big  út  raasnin*  breiddi; 

og  breini 

kerllDgin  eyddi. 

kerlÍD 

[Konan  kvaðst  ei«  kenna'  sútar,* 

Auðai^ 

[kokka  Dáði  í  vatni"  og  sjd. 

upp  á  Sfl 

KerlÍngÍÐ  eyddi 

Kerlíi 

en  karlÍDu  að  drð."' 

en  ki 

ll.[Kerla  þuifti  keUl  að  vanda," 

14.  Herra  pð 

kauB  hún  K  ð tl  uXBér  til  handa,"* 

af  bundr 

[þar  til  Hka  við  þvott  að  Btanda'* 

um  í»íngvallavatn  beiddi; 

þáði  karl 

kerlíngin  eyddi. 

[þetta  all 

[Mðrg  kvað  ekki  mein  sér  granda 

kertiii 

mœtti  húo  þeBs  njóta  og  hlú.^" 

Seimagru 

Kerlingin  eyddi 

seðja  huf 

en  karlinn  að  dró.'" 

Kerlii 

I2.[Gáfu    Eingelskir"    grjón    til 

en  ki 

granta, 

15.  TyrkÍDD 

[grásalt,  bundrað'B  knýtilskauta. 

tiilf  þúsu 

fleakið  svfna  og  tlotið  nauta, 

kjarohafi 

(Gsk  hann  sjálFur  veiddi'^; 

[karlinun 

kerlingin  eyddi. 

kerlfi 

i  maurum  kerlíng  mátti  stauta," 

(Bendir  1 

til"  margra  ára  [viat  þeim  bjcí." 

[blíðkuðu 

Kerlíngin  eyddi 

Kerlii 

en  karlinn  að  dró". 

en  ki 

'  Af  Svrlandi  E.  ■■  C.  ótal  þfisund  E.         '  lömb  E. 

''  E.  °  Karl  þaA  al(  i  CB.  '  ketilinn  C.  kotinu 
'"  Er.  vantar  i  A.  "  Á  ketilinn  kvaS  aig  kerliog  ' 

"  panla  E.  "  þurfti  lika  þvottastampa  E.  "■ 

vanta,    verður  að  fít  henni  hálfan  sjó  E.  "  Er. 

Babylon  komu  C,  Frti  Spanlu  fskk  hann  E.  '"  gild  ( 
um  karli  greiddi  E.  »"  CE.  skauta  A.  "  CE.  " 
"  Jórsalaborgar  E.  "  s\.  E.  "■  eptirlæti  E 

"  skeinkti  CE.  '"  Er.  vanlar  i  A.  "  hann  sk 

fyrir  greiddi  C.         "'  -hrundin  E.  "  gaf  C.  ' 

"  liyggjukró  E.     Fra  [  CE.     Frá  (  vanlar  i  A. 
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1(3.  TröII  og  blámenn  töldu^  af  losta 
tólf  þúsundir  merarosta; 
mætra  þóttist  kenna  kosta 
karl,  þá  upp  á  sneiddi; 

kerlíngin  eyddi. 
Vífið  svelgdi  [vin*  við*  þorsta;* 
volgju*  fyrir  brjóstið  sld. 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  dró. 

17.  Víða^  svo  að  straumum  stukku, 
strax  í  þurt  upp  sjóinn  drukku; 
til  undirdjúpa  ofan  sukku 

og  allar  rásir  sneydJi;' 

kerlíngin  eyddi. 
Af  sér  átu  alia  lukku, 
en  aldrei  höfðu  nægtir  þó. 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  dró.^ 

18.  Fjandanum  varð  þá  fúlt  í  sinni 
og    fyrirbauð    þeim    sitt    heim- 

kynni ; 
sagði  þeirra  girnd*  ei  grynni 
þó  gleypti  sig  og  sneiddi; 

kerlíngin  eyddi; 
[hjá  sér  feingju  þau  ekki  inni, 
öll  væri  sín  þá  horfin  ró^®. 
Kerlingin  eyddi 
en  karlinn  að  dró.^^ 

19.  Himinlúnglin  hafði  í  bita, 
höldar  fróðir  þar  um  rita, 
af  þeim  rann  þó  eingin  fita 
af  því  þau  ei  seyddi; 

kerlíngin  eyddi; 


hún  fekk  af  sólu  feikna  bita 
frúÍD  svo  upp  ðllu  spjd. 
Kerlíngin  eyddi 
en  karlinn  að  drd.^^ 

20.  Þau   [settu    saman^'   með   sfna 

útvegi 
á  sánkti  Mattías^^  heiðursdegi; 
sögðust  kvíða  sulti  eigi, 
[sárt  þó^^  búngrið  neyddi; 

kerlíngin  cyddi; 
en  á  jdlum,  satt  eg  segi, 
svo  var  næríng  orðin  sljd.^* 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  drd. 

21.  Fram  kom  þorra  fjúkið  éla, 
[frostið  hart  og  mikiP^  héla. 
Karlinn  neyddist  kosti  að  stela, 
með  kukli  margt  heim  seiddi: 

kerlíngin  eyddi. 
{>au^^  sátu  opt^^  með  svánganbela 
soltin,  mðgur,  streingd^^  og  mjd. 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  drd. 

22.  Matlaus  urðu  í  miðja  gdu, 
mjög  svo  áttu  skylt  við  tdu, 
með'^    sultarböndin    seigu'^   og 

mjdu; 
sárlegt  húngrið  neyddi; 

kerlíngin  eyddi. 
Um  vorið  bæði  i  vesæld  ddu, 
var  það  ekki  [að  likum*^  þd. 

Kerlíngin  eyddi 

en  karlinn  að  drd. 


'  líndu  A,  tigla  CE.  >  vatn'AC,  »  C  *  .\C.  Frá  l  vökvann  rosta  E.  *  CE. 
•  Siðast  C.  ^  deyddi  C.  •  Er.  vantar  í  AE.  »  grimd  A.  *•  Fr&  [  Hún 
kvað    sér    mun 'að' ináltíðinni  j  ef  mœtti    hún  honám{!)  neyta  þó  B.  **  Er 

vantar  í  CE.  *'  Er.  vantar  í  BCK.  "  settust  að  BG.  "  Marleins  B, 
Matteus  E.  "  sig'Jei  H.  *•  mjó  CE.  ''  E,  frost  og  snjóar  og  hrím-  A. 
^"  H.  '•  krepl  E.  "'^^feingd  C  "'  CE.  "  sáru  B.  «»  E,  í  hœíi  (hófi, 
hndr.)  A.  ■      "  •  • 

21 
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23.  Erindi  Qðgur^  uppbafsversa, 
endi  líka  kvæðis  þessa 
maöur  snjall'  í  mærð  nam  pressa^ 
rog  máli^  fyrir  greiddi; 
kerlíngin  eyddi; 


annar  gjðrAi  í  miðið  messa 
f  Mævils  far,  er^  nagla  sltf. 
Kerlíngin  eyddi 
en  karlinn  að  drö. 


Hrs.  Sv.  Qrs.  67,  Arch.  L,  meö  hendi  séra  Jóns  Eyjólfssonar  eptír  Ölafi 
bónda  Jónssyni  á  Atiastðöam  «=  A.  Hrs.  Rmfj.  633,  8vo,  þórkatla  hin  meirí 
skrifuö  af  Þorkatli  Iðgréttumanni  Jónssyni  á  Hrauoi  í  Grindavík  —  B.  Hrs.  Bmfj. 
734,  8vo,  Stokkahladabók,  skrifuö  af  þorsteini  Gíslasyni  á  Stokkahlöðam  =  C. 
Vidkvæðiö  og  nokkur  hlati  úr  15.  er.  í  OrOabók  Jóns  Ólafssonar  frá  Grnnnavík 
kjðt  =  2>.  Urs.  Ðmfj.  340,  Svo,  skrifad  af'séra  Stefáoi  þorsteinssjni  á  Yöil- 
um  1836 — 1837  og  er  sumstaöar  færdur  til  oröamuour  =  £  Séra  Stefán  kalUr 
kvæðid  >gama1t  kvæði«.  Kvæðabók  Guoolaogs  Jónssonar  á  Skuggabjörgum  I,  or. 
260  og  er  eignað  þar  Jóoi  presfi  þóröarsyni  [á  Hvammi  í  Laxárdal  f  1689],  sbr. 
hrs.  Bmíj  614,  8vo.  Eon  hefir  kvæðið  verið  til  í  hrs.  Hmfj.  150,  8vo,  ogeigna^ 
þar  séra  Jóoi  Hjaltalín,  en  handrit  þetta  er  nú  tynt. 
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II. 

Sum  erindi  i  kvæðinu  ern  varla  jafngðmul  og  kvæöið  sjálft  og  nefir  þeitn 
verið  bætt  viö  seinna.  Ekki  er  þó  hægt  að  vinsa  þessi  erindi  úr,  en  hér  em  tv6 
er.,  sem  telja  má  víst  að  séu  viöböt  seinni  manna. 


Náöí  bann  þúsund  fimm  af  flyörum 
fimm  bákalla  og  laungu  sliörum, 
f  bagga  þetta  batt^  með  hryðjum, 
búsins  heim  til  leíddí; 

kerlingin  eyddi. 
[Girnd]  tök  sult  úr  grön  og  iðrum, 
gjörði  að  eta  þar  til  spjó. 

Kerlíngin  eyddi 

þvi  karlinn  að  dró. 


Drösin  vilt  í  drykkjurússi 
deildi  á  karl  með  hðruöfússi,' 
var  hann  samt  með  vissu  stússi. 
veizlur  henni  reiddi; 

kerlíngin  eyddi. 
Lék  hann  sér  þá  linti  pússi, 
lífið,  brjöst  og  huppa  kl<5. 

Kerlíngin  eyddi 

þvi  karlinn  að  drö. 

E. 


[Halpokakyæðíj. 

Sorg  er  nú  að  segja  frá 

svinnum  bauga  línum 

hvað  roaðurinn  misti'  úr  malpokanum  sínum. 


1.  Einn  fekk  írískur  örfa  grér 
með  æði  mikinn  baga, 


*  nokkur  C.         ■'  snjalt  E. 
ofsasnússi. 


C. 


C. 


gjóstu  veðrið  gekk  þá  hér 
gjörðist  at  því  saga. 

*  tólf  B.        •  eða  braut. 


eða 
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A.IkunDugt  það  orðið  er 

alt  bvað  mistr  hann  ofaD  í  á. 

Sorg  er  dú  að  segja  frá. 
Til  bar  þetta,  trúðu  mér. 
TeikDað  er  það  í  líuum 

bvað  maðurÍDD  misti^  úr  mal- 
pokauum  síDum. 

2.  FiskurÍDD  allur  fell  í  íljót 
fimtáD  heilar  vættir, 
vaiið  þar  með  veQargrjót 
og  vetlÍDgarDÍr  bættir, 
leðurskæði'  og  léreptsböt, 
lifur  i  burt  úr  geldri  á, 

S.  e.  D.  a.  s.  f.  — 
skorpÍDD  þar  með  skötufót, 
skarlats  sagði  Iídu 

—  h.  m.  m.  ú.  m.  s. 

3.  VaðsteiuarDÍr  voru  þar 
víst  að  hyggju  mÍDDÍ 
hundruð  íimm,  sem  helt  að  mar 
halur  á  æfi  síddí, 

kistur  átjáD  kalkaðar 
kostulega  með  S.  og  A. 

S.  e.  D.  a.  s.  f.  — 
Ekki  segist  á  því  par 
þótt  öfugt  staudi  á  Iídu 

—  h.  m.  m.  ú.  m.  s. 

4.  iDt  er  mér  að  ostar  tólf 
þar  ÍDDarlega  væri 
harðir  eÍDs  og  hallargólf 

og  huudrað  tuDDur  af  SDæri; 
askur  eÍDD  með  eDdaköIf 
iDDst  í  horDÍ  þar  var  hjá^ 

S.  e.  D.  a.  s.  f.  — 
hDappur  eÍDD  með  herlegt  hvólf 
hagleik  meður  fÍDum. 

—  h.  m.  m.  ú.  m.  s. 

5.  {>ar  voru'  íddí  þrjátíu  ær 
og  þúsuDd  mjaðarkútar, 


lýsistuDDur  tíu*  og  tvær, 
tattugu'  og  Qórir  hrútar, 
artugt  líka  uxalær 
ÍDDSt  í  horDÍ  þar  var  hjá, 

S.  e.  D.  a.  s.  f.  — 
öskjur  timm  með  odda  rær(!) 
og  ok  í  burt  af  svÍDum. 

—  h.  m.  m.  ú.  m.  s. 

6.  Herlegar  voru  þar  húðir  þrjár 
hagldir  sex  og  díu, 

ullar  vÍDdiU  ekki  smár 
og  eÍDglar^  Dær  þrjátíu.^ 
Hæru^sekkur  hekk  þar  grár 
hestar  tólf  og  baldiubrá, 

S.  e.  D.  a.  8.  f.  — 
stórkostlegur  stdð  þar  lár^ 
stappaður  upp  af  brýuum. 

—  h.  m.  m.  ú.  m.  s. 

7.  SæugurklæðÍD  sagt  er  mér 
að  siIkidregÍD  væri, 

á  IsafrÖDÍ  eÍDgÍD  hér 
ætla'  eg  fioDÍst  stærri, 
með  rÚDastöfum  rituð  er 
rausuarstór  úr  Afiríká. 
S.  e.  D.  a.  8.  f.  — 
StafDgöIf  átta  stöðu  með  smér 
og  streÍDgjum  búÍD^  fÍDum. 

—  h.  m.  m.  ú.  m.  s. 

8.  Níutíu  DorDÍr  kall 
Dáðu  samau  að  kritja 
bríða(!)  böfðu  breiða  pall 
brúðuDum  á  að  sitja. 
Eitt  það  ker  af  eitri  svall, 
ýta  bið  eg  að  þvi  gá. 

S.  e.  D.  a.  s.  f.  — 
Hvarf   það    kveiuíð    heims    um 

hjall« 
og  heyrðist  org  með  pÍDum. 

—  b.  m.  m.  ú.  m.  8. 


•  eingli,  hndr.     *  fimtíu  B.     •  hæri-,  hndr.     *  sár  B.    »  búnum,  hndr.    •  fjall,  hndr. 
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9.t>v  Tir  Ínni  þegDÍDD  ^t 
og  þnsstr  mtrgir  fleiri, 
eem  nfrað  haflln  um  vinda  kór 
og  rarið  8ig  œeA  geiri, 
Brári  jðtunn  brigAa  ebfr 
og  brúBurin  Þorbjðrg  honuiu  hjá. 
S.  6.  D.  a.  B.  f.  — 


StyijSld  byakiB  stofna  fðr, 
strfBs  var  lokið  pfnn. 
—  h.  m.  m.  ú.  m.  s. 


KmBaMk  GDDiilaDKt  JJMaoaar  i 
nr.  2B6;  Buk  66,  8to,  bl.  66-^8. 


10.  Heyta  máttí  brtfp  og  skðU 
heatabljóSs  og  niBDna. 
bifnBuatt  Ifka  björgin  ðll 
af  braki  hrímþaraaDDa, 
rölaðo  þar  meO  riBD  trðll 
og  rirnafin  þá  mest  á  li. 

Sorg  er  mér  afi  aegjR  frá. 
LjiíBin  gjörTöll  linoi  a^jðU, 
iokið  er  krfeBnnnm  mfoam. 
Miati  hann  það  úr  malpok 
nm  sfnam 
Skuggabjftrram  1.    Qra.  J.  &g.  254,  i 


l.Til  Bkemtnnar  eg  akfri  frá 
[ef  skatnar  vilja  hlýða,* 
faftfnðklKði  ritt  eg  á, 
ri  fBSt  þTÍIfkt  Tfða. 

2.  Hattnr  er  þafi  með  haglriks  art, 
herlega  nmTendaBar; 

beði  er  að  bonam  skiöl  og  skart, 
eg  ahrCkva  það  ekhi  maður. 

3.  [Hver  hann  setur  bðfuð*  á, 
hér  skal  rétt  am  bera, 

I  manna  töln  meirí  s& 
man  þá^  haldinn  Tera.^. 

4.  '^tura  geri  eg  á  þTÍ  skil, 
eÍDgan  sto  það  tíIIÍ, 

í  Rómaborg'  Tsr*  bfiinn  til 
[með  beztu  hagleiks"  snilli.'° 

5.  Meistarar  þrfr,  eg  mæla  kann, 
með  maDndöms  orku  freka 

f  þrjú  ðr  TOru  að  þæfa  hanD, 
þTÍ  muD  hanD  ekkí  leka. 


t.  {>eir  bafa  eBanst,  þess  er  t(h 
þegið  iSmakBtolIinÐ. 
Borfiinn  kom  frá  Babýloo. 
sem  bundinn  var  nm  kollinn- 

U  SToddan  þfng  ei  þénti  par 
þeim  sem  TOrn  i  Bnáfl, 
um  alla  sfna  œfi  hann  bar 
Adrianus"  páfi. 

i.  Er  hann  nú  kominn  á  Tsafrd 
eign  eg  mina  kalla; 
þá  er  uppi  annar  s(tn, 
á  hoDum  helzt  mér  valla." 

).  Amlmaðurinn,  eg  Til  tjá, 
Tið  ærna  makt  BÍg  BtySur, 
battinum  mínuœ  haDa  rill  ni 
bTsð  mér  geðjast  miðnr.'^ 

}.  Fiigetinn  vill  fá  sér  hatt, 
mig  furöar'*  á  þTÍ  skTaldri; 
þeÍDki  eg  TÍst  og  það  er  satt 
þenna  fær  baon  aldri.'-*' 


•  bihBÍst,  hndr.        '  Hatlkv»ði  D.        '  B.       *  D.       '  CD.      '  Er.  v»DUr  i 
*  Bftldack  C.  "  CD.  *  beiiil    með    hcfð    o^  A.  ■"  Er.  vantat  i 

"  Andréa  herra  B.      AdrianuB  =  HadrianuB    mun  þó  vera  rétUra.        ■*  '. 
vanlar  í  BD.        "  Er.  vantAr  {  B.       '*  C;  firnar  AD.       "  Er.  vantar  f  B. 
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11.  [Nú  er  lögmann^  Níels  Kjær* 
[nógu  barður  aðgaungu;^ 

samt  mun  hann  ekki  setja  af  mér 
svoddan  þíng^  með  raangu.^ 

12.  Herra  Sigurð®  heyri  eg  nú 
battinn  vilja  eiga; 

falla  mun  honum  ílísin  sú, 
furða  skal  mig  mega.^ 

13.  Landskrifarinn  lista  hreinn 
litast  opt  um  bekki, 

hann  vili  af  mér  battinn  einn 
hafa,  en  fær  þó  ekki.^ 

14.  Af  herra  Oddi®  hefi  eg  beig, 
bann  er  sagður  frekur; 
þykir  mér  hann  gera  geig, 
ef  göða  hattinn  tekur.^^ 

15.  Lögmaðurinn  Lauritz^^  ber 
listakosti  sanna; 

hann  mun  vilja  bafa  af  mér 
battínn  fyrstur  manna.^^ 

16.  Hræddur  er  eg  við  berra  Pál," 
hann  kann  margt  að  tala; 

þú  sannar  þó  það  sýnist  prjáP^ 
samt  mun  hann  battinn  fala.'^ 

17.  Herra  biskup^*  Hólum  frá^« 
böldum  bannar  pretti/^ 
[veit  eg  hattinn  vildi  fá 
víst  ef  til  hans^ö  frétti.^» 

18.  |>á  vicelögmaun  valinn  hatt 
veit  mig  slíkan  eiga, 


kemur  hann  bér,  eg  kveð  það  satt, 
og  kaupa  læzt  bann  mega.'^ 

19.  Sýslumeun  að  sagt  er  mér 
silfrið  fyrir  bann  bjóði, 
préstagrúinn'^  allur  er 

i  því  sama  bljdði. 

20.  Stúdentarnir  stara  þ<5, 
stundum  slíkt  ei  dylja, 

að  klausturbaldara  kemst  eg  mó, 
þeir  kaupa  hattiun  vilja.'^ 

21.  Lögreglumenn  Ijóst  eg  finn 
látast  mig  nú  þéra; 
breppstjdrar  fyrir  battinn  minn 
hafa  nög  að  bera. 

22.  Sel  eg  hann  aldrei,  segi  eg  það  enn, 
að^^  sjálfs  míns  [eigin  losta;*^ 
þó  mega^^  beyra  hyggnir  menn 
hvað  hann  [á  að  kosta.'* 

23.  Hann  skal  kosta  bafskip  bezt, 
beilfraktað*^  af  dðlum, 
Skriðuklaustur,  skreiðarlest 
og  skák  af  tönn  úr  hvölum. 

24.  |>ó  vil  eg  hafa  f  þokkabót 
þetta  rétt  með  sönnu: 
[sexrætt  skip  með^^  selandt 
og  sjöfjórðúngapönnu. 

25.  Samt  er  hann  ekki  seldur  dýrt, 
segi  eg  það  hver  sem  biður; 
bjá  honum  þetta  reynist  rýrt 
ef  reiknað  er  það  niður.** 


'  líka  D.  Frá  [  Ná  vill  honum  C.  *  Níels  Kjær  varð  varalögmaður  1717,  en 
lögma»Mir  var  hann  1728—1730.  *  1  næsta  harðri  gaungu  D.  *  hatt  C.  ^  Er. 
vanlar  í  B.  ♦*  Sigurður  Björnsson  var  lögmaður  1677—1705,  en  dó  ekki  fyr 
en  17-28.  •  Er.  vantar  í  BCD.  «  Er.  vantar  í  BCD.  «  Oddur  Sigurðsson 
lögmaður  171Ö— 26.  »«  Er.  vantar  í  D.  »»  Lauritz  lögmaður  Gottrup  1695— 
1714.  dó  1721.  "  Er.  vantar  í  BCD.  »»  Páll  Vídalin  lögmaður  1706—1727. 
^*  brjál  A.  ^■'  Gísli  D,  rángt  að  öllum  likindum.  *®  þ.  e.  Sleinn  biskup  Jóns- 
son.  dó  1739  "  hrekki  D.  "  Hattinum  hefir  hugann  á  helst  því  til  hans  C. 
>"  Fiá  [  hattinum  minum  hann  vill  ná  |  hvað  mér  likar  ekki  D.  Er.  vantar  iB. 
"  Er.  vanlar  í  BCD.  "  prestamúgurinn  B.  "  Er.  vantar  í  HCD.  «  B. 
-*  vilja  eigin  C.  **  B.  *«  kosta  megi  C.  "  háfarmað  B.  *•♦  sexæríng  og 
BC.  sexræðíng  og  D.      *•  Er.  vantar  i  B. 
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26.  Einbver  kannske  meini  mér 
mál  sé  nú  að  þagna. 


ÝKJDKVÆÐI. 


Ljóðin  þanninn  lyktast  bér. 
Lukkan  styðji  bragna. 


Einarsbók  dr.  Jóns  þorkelssonar  yngra,  skrifuO  í  GauWerjabœ  1780 — 1785 
af  Hannesi  Eolbeinssyni  =  Á,  Hrs.  J.  Árn.  Ð  XIX,  8yo,  frá  Bryojólfi  Jóns- 
sjni  á  Minna-Ndpi,  eptir  minni  Gunnbildar  Jónsdóttur  »  J^.  Hér  er  faríð  eptir 
afskript  dr.  Jóns  þorkelssonar  yngra  eptir  afskript  Jóns  Sigordsaonar.  Hrs.  BmQ. 
19,  8vo  —  C,  og  segir  þar.  ad  kvœOiO  sé  eptir  séra  þ.  J.,  þ.  e.  þorsteÍD  prest 
Jónsson  aö  Dvergasteini.  og  getur  það  þó  varla  verid  tímans  vegna.  Fróðlert 
Ljódasafn  II,  bls.  83 — 85  »  D,  Evæðid  er  gefið  þar  út  braksmánarlega,  o£ 
vantar,  meOal  annars,  átta  erindi.     EvœOid  mun  vera  ort  um  1720. 
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Hattkræði. 

Einn  er  battur  í  eigu  mín, 

þó  ekki  sé  eg  ríkur, 

yfir  um  bafið  einginn  siglir  slíkur. 


1.  Á  Eyrarbakka  út  kom  bann, 
að  mér  dreg  eg  málsbátt  þann: 
bann  sem  beiðrar  bamfn^an 
befir  flest  á  valdi  sín, 

einn  er  battur  í  eigu  mfn; 
fyrir  Iftið  verð  mér  lánaðist  bann 
og  léntist  feingur  rfkur; 

yfirumhafiðeinginnsiglirslfkur. 

2.  Fyrir  hvíta  sokka  og  hraðan  hest, 
hundrað  sauða  og  skreiðarlest; 
eptir  stendur  upp  á  frest 
átján  pör  með  sokkalín; 

einn  er  hattur  í  eigu  mín. 

Afskript    dr.  Jóns  þorkelssonar    ýngra    eptir    Bergsbók  Jóns  Arnasonar,  me/) 
hendi  séra  Asgeírs  Ðjarnasonar. 

Hattskvæði. 

í  Hollandi  eg  [hattínn  fekk,^ 

hann-^  hagar^  mínu  lyndi, 

forðar  hann  hrfðum,  frosti,  snjö  og  vindi. 


Hann  bæfir  bezt   fyrir    hOfðíngs- 

prest 
og  borskar  dándispíkar; 

yfir  nm  bafiðeingioo  siglirslíkur. 
3.  Hákon  smiður  smelti  bann, 
sem  smfðaði  margan  kóngarann, 
Þorbjðrg  digra  þæfa  vann 
þó  fyrir  Búdent'  bröður  sín; 

einn  er  hattur  f  eigu  mín. 
Loki  og  Lúpus  lituðu  þann 
með  logandi  Fofnisbrfkur; 

yfír  urahafiðeinginnsiglirslikur. 


l.[Hugur  er  mér'^  að  hefja  óð 
af  hatti  einum,  nokkur  Ijóð, 


svo  skynja  mætti  skýrleg  þjöð 
hvað  skilur  þíngin  ill  og  góð: 


'   þorl'jörg   digra    og    Rúdent   koma   fyrir    í    sögunni    af  Hermann  og  Jarlmann. 
'  hatt  fekk  þann  B.        *  sem  B.         *  hagar  vel  B.        *  Held  eg  þörf. 
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lukkan  mér  svo  liöug  stóð, 
að  lánið  alt  að  höDdum  dró; 

forðar  hann  hriðum,  frosti,  snjó. 
Hug  minn  furðar  í  hyggju  sldð 
hvað  hamíngjan  til  mfn  myndi. 

Forðar  hann  hríðum,  frosti,  snjó 

og  vindi. 

2.  Upp  skal  telja  af  honum  það 
sem  eg  kem  nokkrum^  orðum  að; 
skilur  svo  maður  skjdtast  það 
hvað   skrafast   um  hann  í  hvorj- 

um  stað, 
af  álögum  þeim,  sem  undirtrað, 
«f  aðkast  nokkur  að  bonum  dró; 
forðar  hann  hríðum,  frosti,  snjd. 
Forlíkuuar  fdlkið  bað, 
eg  fyrirgaf  svoddan  blindi; 
forðar  hann  hríðum,  frosti,  snjó 

og  vindi. 

3.  Skapfeldlegur,  skilja  má, 
skartar  vel  á  höfði  sá, 

því  hann  er  eins  og  þyrill  að  sjá 
eða  þykkvan  bolla'  úr  eikislá. 
Hvaðan  sem  veðrið  veifar  á, 
«g  veit  það  gjörla'  um  lönd  og  sjd, 

forðar  bann  brfðum,  frosti,  snjö, 
f  lóna  á  honum  leggur  þá 
sem  lítið  fjúk  á  dyndi; 

forðar  bann  brfðum,  frosti,  snjó 

og  vindi. 

4.  Ekki  eru'  á  bonum  ýkja  börð, 
alt  er  þar  f  máta; 
háfan^er  af  gulli  gjörð, 
geysiþykk  sem  pláta; 

lafa  á  honum  laufaskörð, 
leiptur  ber  um  fold  og  sjd; 
íorðar  hann  hríðum,  frosti,  snjó. 


Vinna'  ei  á  honam  veðrin  bðrð, 
hann  vermir  mannsins  lyndi; 
forðar  hann  brfðum,  frosti,  snjó 

og  vindi. 

5.  |>(5  detti  bann  ofanf  djúpan  hyl, 
dynur  f  fossi  saurugt  gil, 

baon  er  þá  sem  beflað  þil 
eða  bagkvæmlegasta  málað  spii; 
ef  óvart  bann  eg  eptir  skil 
að  eingri  skemtan  verður  rd; 

forðar  hann  brfðum,  frosti,  snjó, 
eg  brfn  þá  upp  f  hverjum  byl 
og  bleyp  svo  heim  með  skyndi; 

forðar  hann  briðum,  frosti,  snjó 

og  vindi. 

6.  Hver  ein  meyjan  sem  mig  sér 
f  sfnum  huga  þeinkja  fer 

af  alúð  strax  að  unna  mér, 
af  ðllum  kostum  þessi  ber, 
á  hattinum  þeirra  hugurinn  er, 
þær  bafa  varla  fyrir  þvf  rd; 

forðar  hann  hríðum,  frosti.  snjó. 
Ljómar  á  bann  Mem  logi  gler 
eða  leiptur  af  sölu  dyndi; 

forðar  bann  briðum,  frosti,  snjó 

og  vindi. 

7.  Seytján  dvergar  sex  og  þrfr 
settu  á  bann  ðll  lifandi  dýr, 
sem  gánga  f  kring  með  gull  og  vír, 
gjðrist  sú  ekki  listin  rýr, 

með  saumletur  og  silfrað  flýr 
af  sveitum  þeim,  sem  áður  dó; 

forðar  hann  hrfðum,  frosti,  snjó. 
Sagan  mðrg  af  skðtnum  skýr 
skráð  er  þar  með  yndi; 

forðar  hann  brfðum,  frosti,  snjó 

og  vindi. 


'  eða  réttum. 
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S.Bollants  aaga  er  reod  á  h^Bn 
og  ritaA  iiin  sérbvern  afrekamann, 
trygðalíð  það  Tröju  vann, 
um  Tryggva,  Hrfng  og  þeirra 

bann 
og  KarlamagnÚB  þeingil  tninn, 
sem  þjóðir  margar  beiðoar  slö; 

forðar  bann  hriðom,  frosti,  aojó. 
Alt  er.  ritað  upp  á  bann, 
sem  innst  á  bölcum  fyndi; 
forðar  hann  bríðum,  frosti,  snjö 

og  vindi. 
9.  Kónganöfn  ern'  á  bonum  bœst 
berdátum,  sem  þar  er  næst, 
löndin  öll,  sem  fregn  til  fœst, 
fOgru  letri  skorið  og  glœst, 
hurðin  bver  með  loptum  lœat 


Ifmd  við  kollinn  eioa  og  þrtf; 

forðar  hanii  hrfOaoi,  frostiaflji 
Opt  hafa  tröllin  am  þttd  þrsfa 
bvað  á  bonum  kosti  fyndi; 

forðar  baiiu  hríðum,  frosti»iq 

og  vindi. 
10. 1  bann  uunu  um  árín  þrjú 
Arinnefja  og  Lúpa  frú, 
Andramöðir  Qg  Igrá  aú, 
sem  Alba  forðum  reyudist  tri 
Aspar  risi  og  öU  bans  bjú 
með  ðtigri^  sinni  þæíði  lclö; 

forðar  bann  hríduiD,  frosti^snj^ 
porbjörg  digra  rcittí  rú 
með  rðskri  sinni  hendi: 

forðar  haun  hríöum,  frosti,  soj 

og  vindi. 


Aff krípt  dr.  Jóns  {^orkelssonar  yngra  eþtir  Bergsbók  Jóns  Ámasooiir,  bh 
105—109.  Lika  í  hrs.  J.  Sig.  231,  4to  (gingeyrttb«^k),  bls.  368—71.  Yið 
kvBÖiO  i  hrs.  8v.  Grr.  66,  meO  hendi  Jóns  stúdents  Marteiossouar  (hér  um  bi 
1760)  —  B. 


Hettnsalmnr. 


1.  Heyri  lýðir  hróðurs  ofni, 
hettu  vantar  sauðamanu, 
átti  að  hirða  auðargefni, 
álma  bendis  þjönustan 

nokkuð  baK  leitað  hano. 

2.  Bæjardyrnar  allar  innan 
einnion  loptin  kaooa  fór. 
Aumkast  margur  yfír  svionan 
út  af  siíku  bjálma  póv. 
Flestra  trúi'  eg  vetrarviooan 
væri  þessi  leitin  stör. 

3.  Baðstofuua,  búrið  og  skálaon 
bæði  port  og  steikarahús 
Ijóst  um  gjörði  lundur  stála 
leita,  oóg  til  þessa  fús, 

eios  og  vildi  viroum  nála 
vinsa  eður  færilús. 


4.  Krór  og  hirzlur  allar  iuuí 
uppi'  og  oiðri,  hvílubeð, 
bragoar  rétt  að  beru  skinni 
buðu  hooum  leita  nieð; 
síðan  þiðast  að  cg  inui 
utao  bæjar  skoða  réð. 

5.Uestbús,  fjösið,  heygarð,  smiðjn, 
bjalliuo,  skemniu,   Ijárhrisin, 
töptarbrot  í  túni  unðju, 
teijja,  völl  og  björgin  stiun, 
kaooaði  alt  með  kalda  iðju 
keodur  saudaliiröirino. 

6.  Laudeigo  alla  leita  náði, 
h'ka  bygð  og  hcraðeð, 
sjó,  afrétt  mcd  svcita  láði, 
sýslur,  fjdrðúog,  lögdæmt'ð: 
bædi'  um  fjöll  og  botna  gádi» 
biskups  stólar  fylgdu  nit'd. 


'  efldri. 
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7.  ísland  gjörvalt,  um  eg  spjalla, 
eptir  hettu  spyrja  vann, 
huld[u]fólk  og  álfa  alla, 
einnioD  dverga  steins  í  rann, 
truUin  með  á  fróni  fjalla; 
fundið  hyergi  getur  bann. 

8.  Síðan  út  í  sent  var  Kfna 
sagðar  meður  lýsíngar; 
Hottentottur  hver  einn  sína 
hettuskömm  á  höfði  bar. 

Ei  viU  þessi  ánauð  dvina, 
ekki  var  hún  fundin  þar. 

9.  Múspells  synir,  mjög  sem  herja, 
meður  hnoss(!)  miða  Ijá, 
glaðir  vilja  sögðust  sverja 

sína  fyrir  bræður  já. 
I>eirra  trú  er  til  aö  verja, 
tölum  við  ekki  neitt  um  þá. 

10.  Einherjar  í  Asgarðs  höllu, 
Æsir  tólf  og  valmeyjar 
glaöir  meður  gjallars  bjöllu 
gáfu  fyrir  þingheim  svar, 
sögðu'  að  væri  af  með  öllu, 
að  hún  skyldi  finnast  þar. 

ll.Ginnúnga  um  gapið  breiða 
gjörð  var  leitin  Hárs  á  mey, 
berserkirnir  buðu  eiða 
brátt,  að  fyndist  hjá  þeim  ei. 
Skrælingjar  með  skikkuu  leiða 
skörulega  sögðu  nei. 

12.  Til  Nástranda  meður  móði 
mætur  hirðir  senda  svar(!). 
Bæði  Hel  og  Baldur  hinn  cóði 
blikandi  og  Nitiúngar 
önsuðu  í  einu  hljóði, 

að  eingin  hetta  væri  þar. 

13.  Út  lét  gá  til  Affrí[k]ana 
örfaíleygir  [boðskap]  sinn. 


Katólskur  með  kíminn  vana^ 
og  Kalvínista  þjóð  ósvinn 
sögðust  ekki  hafa  bana 
beldur  en  sjálfan  pokurino. 

14.  Tartarar  af  túni  léttu, 
troglodýtar^  fylgda  með, 
Finnar  vanir  galdra  glettu^ 
Gyðíngar  og  sæfólkeð 
þóttust  eingir  þessa  betto 
þar  um  bygðir  bafa  séð. 

15.  Kardínála  kynstur  stóru, 
klerka  mergð  og  páfi*  í  Rón^ 
afneitandi  víst  að  vórn, 
viljugir  í  einum  bljóm; 
múkar  viður  margir  sóru 
mitur  sín  og  helgidóm. 

16.  Mabómets^  var  kðnnnB  kirkja, 
kapellur  og  goðið  Freyr, 
siðan  út  til  sent  var  Tyrkja^ 
sögðu  eins  og  binir  þeir. 
Leiðast  tekur  um  að  yrkja 
ófögnuðinn  slíkan  meir. 

17.  Eg  nú  vendi  Ása  minni, 
eiukennunum  greini  frá. 
vfðri  ef  i  veröldinni 
væna  bettu  feingi  sjá, 

svo  að  smalinn  siðar  kynnr 
sctja  mítur  hofuð  á. 

18.  Löguð  var  1  löskum  fjórua> 
listavel  sem  greinir  liér, 
illa  lit  með  stakki  stórum, 
stöð  eitt  upp  á  henni  der; 
hlifði  allvel  heyrnar  Ijórum, 
hálsinn  var  þó  ætíð  ber. 

19.  Allra  mesta  þfng  var  þetta^ 
þokkasamlegt  sparifat. 
Vænni  aldrei  vetrarhetta 
virða  ueins  á  höfði  sat; 


vánga,  hndr.         *  tróglódýer,  hndr. 


Macatmets.  hndr. 
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ef  aö  hðfð  var  ofanfletta, 
eingQm  sálgað  knldinn  gat. 

20.  Haraldar  sem  hermir  letar 
hafði  einn  af  gulli  strát, 
margir  segja  miklu  betur 
máluð  l^essi  sé  í  lút. 
Kæmi  hÚQ  til  vor  í  vetur 
verða  mundi  boðið  út. 

21.  Læt  eg  alla  lýði  frétta 
Ijúfa^  nú  hvað  geingur  á  hér. 


Nokkrum  árum  eptír  þetta 
áðurnpfnda  hofuöker 
þjónustan  moð  návist  netta 
nam  að  finna  andir  sér. 
22.  Samgleðjist  meö  sveröamnni, 
sfna  hettu  finna  vann, 
lángt  yfirskamtþdskygnastkQDi 
skörulegur  sauðamann, 
|)ví  uppnndir  þjönastanni 
þeygi  gáði'  að  leita  bann. 


Hrs.  Ðmfj.  372,  8vo.     Hettuljóö    (45   erindi)    eru  í  Evæöabók  Gunnlaags 
Skaggabjðrgum  I,  nr.  91,  sbr.  hrs.  Ðmfj.  bls.  014,  8vo.     í    sðmu    bókioni    (d: 
241)  er  líka  battkvæöi  meö  þessu  viölagi: 

Áöur  á  tiöum  einn  var  sá, 
aldrei  lof  hans  dvín, 
bann  stikaöi  hamarínn 
meö  hattinum  sin. 
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Húftikvæði. 

Eina  húfu  á  eg  mér, 
er  hún  úr  prjónabandi; 
veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 


1.  I    hana    er    spunnið    hý    og 

rokkur 
hcr  með  lika  skíða  lokkur, 
mig  þá  lítur  nieyjaflokkur 
margur  varla  þolta  s6r; 

eina  húfu  á  eg  mér; 
ef  einginn  finnur  að  heniii  nokkuð, 
er  eg  þá  síbrosandi: 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

2.  Krotuð  öll  með  krystalsstcinum, 
kóngi  var  það  gjört  af  einum, 
letruð  og  með  Ijósum  greinum, 
Ijómar  öll  með  grábaks'  sker; 

eina  húfu  á  eg  mér. 
I  eldi  trúi'eg  sá  aldrei  brenni, 
er  hana'  á  höfði  þandi; 

voit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 


3.  Bethanía  borg  á  henni 
baldérað  var  framan  á  enni, 
Indíafólkið  alt  þar  kenni 

og  alia[n]  þúsund  skipa  her; 

oina  húfu  á  eg  mér. 
peim  kann  verða  minnst  að  mein- 

um. 
sem  með  hana  er  farandi; 

veit  eg  einga  vænni  bér  á  lan  li. 

4.  Herkúlcs  og  Ektor  er 
efst  á  hennar  kolli, 
Alexandcr  og  hans  ber, 
einninn  hcimski  BoIIi, 
Ólaf  kóng  og  ólífer 
albrynjaða  sjáið  þér; 

eina  húfu  á  eg  mér. 


1 1 


lúfinn.  hndr. 
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Já[i]mund  sterka  sveitin  sér 
sÍDum  veifa  brandi; 
veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

5.  pér  munnð  kappa  {>iðrek8  tólf 
þar  með  fá  að  skoða, 
gamla  Hreggvið  og  Gaungu- 

Hrólf, 
geta  þeir  eingan  voða, 
Eirík  rauða  og  Ingólf, 
ísaland  sem  bygðu  hér; 

eina  húfu  á  eg  mér; 
Otúel  með  sinn  andakólf 
upp  f  Lángi  standi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

6.  Babylon  við  annað  eyra 
og  öðrumegin  nokkuð  meira, 
ríkin  öll  og  runnar  geira, 
réði  fyrir  konúngur  hver; 

eina  húfu  á  eg  mér. 
Hvað  viljið  þið  nú  hafa  það  meiraP 
Um  hana  er  sítalandi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

7.  Fyrst  mig  eingin  fljóðin  hata 
flestir  munu  það  halda  bata 
að  hafið  þið  til  höfuðfata 
henni  Ifkt  að  sýna  hér; 

eina  húfu  á  eg  roér. 
Hún  er  líka  hál  sem  skata, 
böndlar  einginn  andi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

8.  Astronomia,  Elína  fína, 
Alba  litla,  Valintína, 
hafa  sett  á  húfuna  mína 
hundrað  þúsund  skipa  her; 

eina  húfu  á  eg  roér. 
{>ar  fyrir  má  á  höfði  hlýna 
hart  þó  norðan  andi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

9.  Hennar  upp  við  hnakkann  bindur 
húsin,  Qös  og  allar  kindur 
keröld,  trog  og  klápa,  grindur, 

Afskript  dr.  Jóns  ÞorkelssoDar  ^ngra 


koppar  hlands  þar  fullir  er; 

eina  húfu  á  eg  mér, 
haglið,  drífa,  votur  vindur 
og  vatnið  frarogeysandi; 

veit  eg  éinga  vænni  hér  á  landi. 

10.  {>ar  á  kvikar  káifur  blauður, 
kapall,  hestur,  galti,  Bauður, 
hundur,  köttur,  hafur,  sauður 
og  hverskyns  líka  fuglarner, 

eina  húfu  á  eg  mér, 
hákarl,  skatan,  hvalur  dauður 
og  hafgýgjan  kveðandi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

11.  Merkt  er  á  bana  meistara  setur, 
myndin    Krists    og     sánkti 

Pétur, 
loptið,  sjórinn.  löndin  betur^ 
líf  og  dauði  og  alt  hvað  er, 

eina  húfu  á  eg  mér, 
syndin,  frelsi,  sumar  og  vetnr, 
svartur  vítis  andi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

12.  Orma     deyðir,     endíng 

strauma, 
ángursama  virðín[g]  nauroa 
við  herjans  ferju  gjðrði  glauma; 
gái  þið  nú  hverninn  fer; 

eina  húfu  á  eg  mér. 
Hér  er  eg  laus  við  hennar  sauma, 
hefir  þökk  kveðandi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  álandi. 

13.  Fjalars  valur  falur  skal 
falla  á  arnar  heiði, 
Kjalars  malað  kaliB  tal 
kafna  og  hafnir  eyði, 
balið  Dvalins  fýla  fal 
falli  og  halli  þar  hún  er; 

eina  húfu  á  eg  roér. 
Endi  eg  lendi  alið  hjal 
öma  róms  af  blandi; 

veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 
eptir  hrs.  J.  Sig.  398,  4to. 
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Eina  húfa  á  eg  tnér, 

er  hún  úr  prjónabandi. 

Veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

l.Kómentað  með  kristalssteinum, 
köngi  var  [hún  gjörð^  hjá  einum, 
letrið  stóð  með  Ijósum  greinum, 
Ijómar  eins  og  grábaks  sker: 

Eina  húfu  á  eg  mér. 
Metast  [kann]  ei  af  manni  neinum 
á  mold  eður  þrimlíngs  bandi. 

Veit  eg  einga  vænni  hér  á  landi. 

Hrs.  Ðmfj.  43,  8yo.  í  hrs.  Bmfj.  150,  8vo,  hefír  verið  húfukvæði  með  þess 
viölagi,  hvort  sem  þaO  hefir  veriO  þetta  kvæði  eOa  >í  hana  er  ðpannid  hý  oi 
rokkur*.     Handritiö  er  nú  tj^nt. 


Eg    hDyti    hér    aptan  viö  tveimur  kvæöum,  sem  ekki  eru  nein   veruleg  ykjn* 
kvœöi,  en  þó  keimlík  þeim. 


' .  \ 


*, 


1.  Bændurnir  brúka  borðabatt, 
bændurnir  gjalda  kóngi  skatt, 
bændur  í  orfið  binda  Ijá, 
bændur  gæðfngum  fljúga  á, 
bændurnir  húsin  bygeja  ný, 
bændurnir  ríða  kaupstað  í. 

2.  Prcstarnir  hafa  parruk  hvítt, 
prestarnir  kenna  orðið  títt, 
prcstarnir  opt  á  pelann  fá, 
prestarnir  skira  börnin  sraá, 
prestar  samteingja  pilt  og  mey, 
prestar  atteysa  hvinn  og  grey. 

3.  Biðillinn  brúkar  borðahatt, 
biðillinn  riður  hesti  glatt, 
biðillinn  finnur  blómarós, 
biðillinn  leiðir  með  sér  drós, 
biðillinn  ber  upp  bönorðsskrá, 
biðíllinn  stendur  fattur  þá. 

4.  Brúðguminn  sækir  bráðan  hest, 
brúðgurainn  finnur  mætan  prest, 
brúðguminn  segir:  »Býð  eg  þér 


brúðargestur  þú  sért  hjá   mér, 
brúðhjónin  saman  bánga  dú, 
brúðarsængina  krossar  þá.« 

5.  l^ngismenn  hafa  annan  sid. 
ýngismenn  tala  stúlkur  vid, 
ýngisraenn  kyssa  úngar  frúr, 
ýngismenn  sofa  hjá  þeim  dúr. 
ýngismenn  barmi  opnum  slá, 
ýngismenn  prýða  fötin  blá. 

6.  Húsfreyjur  skamta  hollan   mat» 
húsfreyjur  bæta  rifið  fat, 
húsfreyjur  skattinn  hjúum  fá, 
húsfreyjur  kefla  tröfin  smá, 
húsfreyjur  skyrið  hleypa  nýtt, 
húsfreyjur  stunda  búid  títt. 

7.  Askana  bera  úngar  frúr. 
askarnir  komast  fram  í  búr, 
askarnir  dratta  öðlast  skyr. 
askana  skafa  spænirnir, 
askana  lau^a  ás:æt  fljóð, 
askana  bakar  rajólkin  göð. 


'  það  gjörl.  hndr. 
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8.  Mjólkin  útþenur  meyjarkvið, 
mjölkina  drekkur  húsgángsliA, 
mjólkin  úngbörnin   metta  kann, 
mjólkin  nærir  vel  dauðþyrstan, 
mjólkina  sumir  meta'  ei  par, 
mjólk  gjörir  píkur  stélvisnar. 

9.  Draflann  eldsúran  dýrka  fljóð, 
draflinn    er    svaungum  hressfng 

göð, 
drafli  rauðvelgdur  dámar  vel, 
draflinn  mcyjanna  þéttir  stél, 
draflann  ei  húsgangs  dónar  fá, 
draflakjúkunni  reknir  frá. 
10.  Meyjarnar  eyða  matnum  Iftt, 
roeyjarnar  prjöna  lesið  hvftt, 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  H,  hönd 


meyjarnar  bafa  mjúkan  kvið, 
meyjarnar  elta  sveina  lið, 
meyjarnar  herða  mittisbðnd, 
meyjarnar  raka  slægjulðnd. 

ll.Karlarnir  berja  krumpinn  sláp, 
karlarnir  brúka  mikið  ráp, 
karlar  þæfa  með  kampinn  grá, 
karlarnir  egg  i  launin  fá, 
karlarnir  flétta  kúabönd, 
karlarnir  moka  Qósalðnd. 

12.  Kassvisinn  töglar  roðin  hðrð, 
rassvisinn  herðir  náragjörð, 
rassvisinn  drekkur  rjóma  ei, 
rassvisinn  aldrei  kyssir  mey, 
rassvisinn  vísur  raulað  gat, 
rassvisinn  opt  í  myrkrf  sat. 

GaOmundar  Sigurössonur  á  Loptsstööam. 


1.  Hann 
hann 
hann 
hann 

2.  Hann 
hann 
hann 
hann 

3.  Hann 
hann 
hann 
hann 

4.  Hann 
hanu 
hann 
hann 

5.  IJann 
hann 
hann 
hann 


Hanns 

er  að  draga  hnff  á  stein, 
er  að  saga  timbur, 
er  að  naga  hryggjarbein, 
er  að  laga  mærðargrein. 

er  að  skera  haus  af  kú, 
er  að  bera^  inn  slátur, 
er  að  þéra  heiðursfrú, 
cr  að  gera'  á  keldu  brú. 

er  að  gala  hátt  um  frón, 
er  að  smala  kindum, 
er  að  mala  hafurgrjdn, 
er  að  ala  beizlaljón. 

er  að  kríta'  á  hurðirnar, 
er  að  víta  meingi, 
er  að  líta  hér  og  hvar, 
er  að  skita'  í  buxurnar. 

er  að  mala  heyrist  mér, 
er  að  fala  baunir, 
er  að  tala,  helzt  um  smér, 
er  að  ala  stálagrér. 


vísnr. 

6.  Hann 
hann 
hann 
hann 

7.  Hann 
bann 
hann 
hann 

8.  Hann 
hann 
hann 
hann 

9.  Hann 
hann 
hann 
hann 

10.  Hann 
hann 
haun 
hann 


er  að  amla,  hrumur  þó, 
er  að  svamla  vfða, 
er  að  damla  hægt  í  snjó, 
á  gamla  svarta  skö. 

er  að  smala  hestunum, 
er  að  mala  grjónin, 
er  að  gala'  f  húsunum, 
á  tal  með  piltunum. 

er  að  spinna'  f  hosurnar, 
er  að  tvinna  bandið, 
er  að  vinna  hér  og  þar, 
er  að  finna  stúlkurnar. 

vill  gróðahðppin  fá, 
[vili]  fljóðin  kyssa, 
er  að  bjöðast  hér  að  slá. 
er  að  sóðast  til  og  frá. 

er  að  brjóta  harðan  Ijá, 
er  að  móta  kðku, 
er  að  skjóta  hrafna  þrjá, 
er  að  þjóta  til  og  frá. 
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11.  Hann  er  að  Uada  hrífarnar, 
haon  er  að  vinda'  af  snælda, 
hann  er  a&  binda  hófamar, 
hann  er  aB  synda  móðarnar. 


12.  Hann  er  að  skrýðast  herklaeðan 
hann  er  að  kyíöa  eioga« 
hann  er  að  prýöast  Hárseldaa 
hann  er  að  stríða  f  bardögom. 


H?arf8bók  frá  þorsteÍDÍ  þorkelssjDÍ  á  8yðra-H?arfi  í  S?arfaðantal  II,  nr.  14( 
og  er  kvœOið  meö  hendi  hans  sj&Ifs.  Hndr.  þetta  er  í  áttablaOabroti  og  er  eifp 
Bmfj.,  en  ekki  er  þaö  skrisett  á  prenti  eon  sem  komiö  er.  I  innihaldi  bindisiiu 
eignar  þorsteinn  vísar  þessar  Benedikt  og  Krístjáni  H?a8safellsbrædramy  en  rétt 
ara  mun  aö  trúa  að  vísamar  séa  eptir  marga  mean  eios  og  >Finnavísar«,  >0rím8 
vísurc  og  fleiri  slíkir  bragir. 


1.  Hann  er  að 
hann  er  að 
hann  er  að 
hann  er  að 

2.  Hann  er  að 
hann  er  að 
hann  er  að 
hann  er  að 

Hrs.  Ðmfj. 
og  eru  visuroar 


II. 

pínast  hölnnm  á, 
grína'  í  skárann, 
brýna  harðan  Ijá, 
sýnast  við  að  slá. 
skella  hólinn  á, 
fella  grasið, 
vella'  út  hrákum  grá, 
smella  brýni'  á  Ijá. 

637,  8vo,  Yísoakver  Sigfúsar 
eptir  haoo. 


Hann  er  að  greiða'  um  hdlinn  stjá 
hann  er  í  gleiðarmáti, 
hann  er  að  reiða  hðggs  til  Ijá, 
hann  er  að  sneiða  sundur  strá. 
Hún  er  að  spinna  hraust  og  ött, 
hún  er  að  grynna'  á  kembum, 
hún  er  að  tvinna*  af  hðrðum  þrótt, 
hún  er  að  vinna  dag  og  nött. 

Jóossooar  á  Laogalandi  í  Eyjafirði, 


FuglakvæðL 


|>etta  kvæði  beitir  faglakvæði>  hvert  að  framanverðu  ort  hetir  ][>orleifur 
h[eitinn]  fórðarson. 

Furðu  kann  eg  fátt  af  skemtaninni 
ísalands  þó  fuglanöfn  eg  Qnni, 
eptir  því  sem  mitt  er  mál  og  minni. 

0 

1.  Oðinshaninn,  örn  og  hrafn 
er  það  þriggja  fugla  nafn, 
vaiur  og  smyriU  veiða  tafn, 
vill  þeim  hegrinn  heita  jafn; 
reisi  eg  upp  þann  reglu  stafn 

í  ræðu  roinni, 
eptir  því  sem  mitt  er  mál  og  minni. 

2.  Enn  eg  nefna  skrofu  skal, 
skúm,  geirfugl  og  svarbakal 
skarburinn  málar  skerjafal 

en  skrikjan  herðir  gómagal. 
Herjans  þanninn  horna  sval 

hef  eg  í  ræðu  minni, 
eptir  því  sem  roitt  er  mál  og  minni. 

3.  Súlan,  tiidran,  svanur  og  már 
sýngja  vel  þá  gott  er  ár, 

tirna  er  stelkur  fótahár, 
en  fýlúngurinn  er  einninn  grár, 
rindillinn  trúi  eg  reiknist  smár 
og  rýr  í  gagnsemdinni, 

eptir  því  sem  mitt  er  mál  og  minni. 

Hér  fellur  {>orIeifur  frá,  en  karlinn  Jón  Quðmundsson  bætir 
við  og  segir: 
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4.  IgB&D,  kofan,  ðrt  (^  ttod 
jafnaD  þvo  íin  fl^a  bQod, 
og  brJniDiðrnr  i  bárn  rfind, 
en  brúkar  spðinn  mýtar  lOod, 
aelolDf^Dr  mefl  qávar  strODd 

Bést   þö    lltift   VÍDDÍ, 

Fptir  þTÍ  sem  mitt  er  mál  og  mÍDDÍ. 
h.  Bfggír  élkan  þjörgin  hOrA 
þ<  býr  bún  afna  hreiðnrs  flQrft, 
láDgvlginD  nm  löo  og  f]OrA 
lætnr  npp  afn  gdma  skOrS, 
londinn  grefnr  loðDa  jOrð 

og  leynir  sét  þar  inni, 
eptir  þvf  aem  mitt  er  mál  og  minni. 
«.  Blákollnr  við  bátn  gtaod 
brúkar  Btundnm  ntn  (^  land, 
atraamkrákan  þar  st4r  i  bland 
og  steindepill  mefi  siti  forBtand, 
þá  menjan  (reftar  mjAkaD  aand 

nteina  «g  fjAknm  IídoI, 
cptir  þvf  sem  mitt  er  mál  og  minnl. 
'7.  Rsfti  eg  Um  (%  rosagank 
rdma  bátt  {lá  briOin  rank, 
margt  fcr  kj(SinD  mýrar  slauk 
þá  myndar  bann  sér  heiðars  bauk; 
viOarkorn  og  vetrarlatik 

vona  eg  rjúpan  fÍDni, 
pptir  t>vf  srm  mitt  et  mál  og  minni. 

8.  Tjaldut,  gœs  og  toppOnd  grá 
trfta  jafnan  eyjum  d, 

cn  beimbrimÍDD  við  brannat  lá 
hIj<J8ar  belzt  þi  vindnm  brá; 
þúfutitUng  þekkja  mi 

þvf  hann  er  flestum  mÍDDÍ, 
pptit  þvf  spm  mitt  er  mál  og  mÍDDÍ- 

9.  Hávellur  um  homra  mifi, 
hplsfngjar  meA  anaan  siO, 
þar  som  Bvalan  þolir  ei  bið 
[ijðnar  rytan  sínum  klið, 
þeyló  elskat  þurlendið, 

-^n  þrestir  um  sköga  inni, 

eptir  þvf  sem  mitt  er  mil  og  mÍDni. 
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10.  Æðurin  reytir  af  sér  dún, 
þá  eggjum  sínum  verpir  hún, 
hatar  ei  sorpið  hœnan  brún, 
en  heimgæsirnar  bíta  tún, 
maríetlan  þó  minki  lún 
meina  eg  ísland  finni, 

eptir  því  sem  mitt  er  mál  og  minni. 

11.  Pelecanus  prýðir  flest, 

en  páfuglinn  ber  skrautið  mest. 
halkion  á  hafinu  sést, 
hirðir  tranan  sumarið  bezt, 
optast  dúfan  einföld  tést 
í  náttúru  sinni, 

eptir  þvf  sem  mitt  er  mál  og  minni. 

12.  Út  í  lOndum  nægt  er  nóg 
af  náttuglum  og  papagó, 
mér  er  sagt  hún  mæli  þó 

og  mOnnum  hjá  sér  hreiður  bjó. 
Bfnið  máls  og  sónar  sjó 
sýnist  mér  um  grynni, 

eptir  því  sem  mitt  er  mál  og  minni. 

13.  Um  hana  og  blika  hermi  eg  minnst, 
þvf  hvor  með  sínu  perinu^  finnst 
Heira  ekki  í  fræðið  bindst, 

það  fylgist  meðan  veröldin  vinnst; 
rjúpkerranna  rómur  innst 
rómar  úti  og  inni, 

eptir  því  sem  mitt  er  mál  og  minni. 

14.  Dygðir  fugla  og  dásemd  þá 
dugi  eg  lítt  að  inna  og  tjá, 

þvf  maktin  guðs  er  mikil  og  há, 
sem  myndaði  alt  hvað  einginu  sá, 
sólu,  túngl  og  himininn  há 
og  hvað  þar  byggir  inni, 

miklu  framar  en  mitt  er  mál  og  minni. 

15.  Sjór  og  fiskar  sýnist  mér 

og  svo  það  alt,  sem  um  vOtnin  fer, 

ferfætt  dýr  og  fuglarner 

það  færi  prfs  og  vegsemd  þér. 

=  parÍDu. 
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ManneBkjaiini  meBt  þtf  ber 
aö  miBIa  lofgjörAinni, 

mikla  framar  en  mitt  er  mál  og  miniii. 
16.  Dáeamlegor  drottinn  minn, 
dýrkí  nafh  þitt  hnA  eg  vinn, 
hafiB,  jOrft  og  himininn 
heiflri  krapt  og  ▼fedtfm  þinn. 
Lof  eé  þér  f  aérhvert  ainn 
sagt,  8vo  aldrei  linni, 

mikla  framar  en  mitt  er  mál  og  minni. 

Afékripl  dr.  Jóns  Þorkeliioaar  ^ra  eptir  hrs  J.  Síg.  401,  4to,  •krifaO  hlr 
am  bil  1650—60.  yiölagiO  og  byijooln  &  1.  og  4  er.  er  í  Om  Dlgtningio  pá 
Islaod,  1888,  bls.  487,  sbr.  blf.  485.  Jóo  Ólafbsoo  frft  ðronoavfk  minnist  ffða 
&  kvæOiö  í  rilom  sioam,  í  Orðabökiooi  hegrl,  IgOa,  hra.  A.  M.  975,  4to,  979, 
4to  og  hn.  Á.  M.  429,  foI.«  bb.  1367,  1371  (1363),  1374,  1379,  1383,  1884, 
1385,  1389. 


íí 


hgk  itf  egii 

k?eðínn  af  Oissari  Jónaeyni. 

FdlkiS  hlýSi'  og  hlnsti  á 

hyótt  i  þánka  afnnm, 

eg  er  aö  ekikka  skipa  útyeg  mfnam. 


1.  Flestir  eru  farair  til  sjöa 
fuglar  loptsÍQS,  sjá  má  það, 
von  er  þó  þeir  vilji  róa 
vetrar  eptir  sttfrkostnað, 
því  skal  ýta  flóös  á  flóa 
ferjum  ála  sem  eg  má, 

fólkið  hlýði  og  hlasti  á. 
tilfæríngar  þarf  að  þróa 
þrötti  eptir  sínum; 

eg  er  að  skikka  skipa  átveg 

mfnuro. 

2.  Verbúðirnar  vil  eg  standi 
veglegar  fyrir  allra  sj^n 
tvillaust  inn  á  Tjaldholtslaodi, 
trúi  eg  þar  sé  lendíug  fín; 

þó  kári  ofan  kveði'  af  landi, 
kólgu  birni  leuda  roá, 
fólkið  0.  8.  frv.; 


nög  er  eins  gott  þó 
nuddi'  af  skýja  línam; 
eg  er  o.  s.  frv. 

3.  Svartbakinn  yfir  eœvar  akrfni 
set  eg  fyrstan  formánninn, 
honuro  piltar  fylgja  fínir: 
fýlúugi  og  skarfurinn, 
már  og  ritur  röskleik  sýni, 
reyna  skúm  og  dyrðil  má, 

fölkið  0.  8.  frv. 
lángvfan  ei  lagi  týnir, 
hún  leynír  ei  hraustleik  afnum; 

eg  er  o.  s.  firv. 

4.  Set  eg  enn  á  síldar  býli 
sjálfan  tjaldinn  yfir  akeið, 
þó  vargur  skýja  í  voðum  ýli, 
veit  hann  rétt  af  hafnarleiö; 
roeð  houum  séu  á  kðlga  kýli 
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kjói,  spói  og  lóan  smá. 

Fölkið  0.  8.  frv. 
Karri  og  stelki  dáðir  drýgi 
á  dælu  vagDÍ  sínum. 

Eg  er  0.  8.  frv. 
5. SendlíngurÍQo  sé  þar  lika, 
sá  hefir  marga  bratia  af  þreyð, 
kofan,  teistao,  krfan  ríka, 
kalla  eg  menta  þessa  skeið, 
hvar  skulu  finnast  hetjur  slíkar, 
sem  hlunna  fýlum  ýti  á  lá, 

fölkið  0.  s.  frv. 
þó  l  frosti  kólni  kríkar 
þeir  kvíða  ei  dauða  sinum; 

eg  er  o.  s.  frv. 

6.  Rindil  þriðja  í  röð  eg  nefni 
ramman  yfir  streingja  mar, 
sá  hefir  bæði  burði  og  efni 
boðana'  að  sneiða  hér  og  þar, 
þiljur  gaukur  og  þrestir  stefni 
þúfutfstir  og  játlan  blá, 

fólkið  0.  8.  frv. 
þrællinn  löu  hinn  listagefni 
lalli  á  róðrardýoum; 

eg  er  o.  s.  frv. 

7.  DepiU  og  skríkjao  fái  að  fljöta 
frænda  músar  undir  náð, 
Máriprompan  með  skal  þjóta, 
mörg  sú  kennir  heilnæm  ráð, 
segi  eg  þennan  sigluhnjóta 
sæmilega  mentan  þá, 

fólkið  0.  s.  frv. 
þeir  munu  reyna  róðrar  klóta 
með  róstuskorpum  sfnum; 

eg  er  o.  s.  frv. 

8.  Lóminn  bið  eg  að  láta  flakka 
Ifka  út  á  sfldarbeð 

þann  hinn  fjórða  ránga  rakka 
rauðbrystíng  og  flórinn  með, 
til    grunnúngs    skrofa    og 

gæsin  hlakka 


gángi  lóan  sands  þeim  hjá, 

fólkið  0.  8.  frv. 
helsf  nfíinn  með  hðttinn  blakka 
hnykki  á  róðrar  dýnum; 

eg  er  o.  8.  frv. 
9.SmiriIinn  hefi  egbeðiðaðbrúka 
bókina  landa  og  kompásinn, 
þann  eg  vaun  með  málsnild  mjúka. 
mér  þvf  gagnast  hetjan  stinn, 
þessir  skulu  hjá  honum  húka 
hrafninn,  súla  og  klumban 

smá, 

fólkið  0.  8.  frv. 
Hegrinn  vakti  drafnar  dúka 
dýr  með  þrifnað  sfnum; 

eg  er  o.  s.  frv. 

10.  Qeirfugl  með  þeim  gángi  á  faríð 
þó  gagni  honum  sjónin  lítt, 
keldosvín  sé  bukkað  og  barið, 
ef  bátnum  getur  það  ekki  ýtt, 

b  I  i  k  a  n  n  heldur  enn  hafi  ei  parið 
hlýt  eg  að  láta  flutnfng  oá, 

fólkið  0.  8.  frv. 
Hefi'  eg  ei  fleiri  fuglum  varið 
á  fáguðum  hafnarskrínum ; 

eg  er  o.  s.  frv. 

11.  Allir  mæltu  á  móti  krumma 
mest  til  Iðgða  hans  östilt  geð, 
þjófnað,  rán  og  svika  summa 
segja  þeir  honum  dratti  roeð. 

í  þakkarleysi  eg  læt  hann  dumma, 
ef  lafrast  gæti  smirli  hjá, 

fölkið  0.  8.  frv. 
Trosið  mun  hann  glaður  gumroa 
úr  grunnúngunum  sfoum; 

eg  er  o.  s.  frv. 

12.  örninn  sjálfur  yfir  segi 
öllum  fuglum  döm  og  lög 
svo  þeir  rétt  sinn  sækja  megi, 
ef  sérhver  öðrum  veitir  slög, 
stokkhálsaða  streingi  eg  beygi 
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en  stilli  f  kyrðum  málin  smá, 

fölkið  0.  8.  frv. 
Hans  ef  skikkun  hljfða  eigi 
hels  þeir  mæti  pínum; 

eg  er  o.  s.  frv. 
18.  Helgur  lundinn  hefir  að  kenna 
hópnum  fugla  lærdöm  sinn. 
í  umgeingni  þeim  undan  renna 

á  hann  að  vera  presturinn,  17. 

helgan  tóninn  tempra  nenna, 
talað  getur  úr  stólnnm  sá, 

fdlkið  0.  s.  frv. 
flestir  virði  fuglinn  þenna 
og  fleygi  húfum  sínum; 

eg  er  o.  s.  frv. 
14.  Svanurinn   má   yfir   söngnum 

ráða, 
sá  hefir  numið  tenórinn, 
hreifist  glaumur  heyrnar  láða,  18. 

hafi  bassann  gorborinn, 
f  verinu  lífgar  lýðinn  þjáða 
listug  röddin  tals  úr  krá, 

fdlkið  0.  s.  frv.  I 

Eg  er  ei  hræddur  um  þá  báða 
eptir  nótu  línum;  , 

eg  er  o.  s.  frv. 
15.Torfgrafar  álptin  teljiuppalla, 
trúlegur  kóngsins  skritari 
þá  í  synd  og  sektir  falla 
síiium  berra  ávísandi,  i     19. 

svo  fylkir  nái  fyrir  s\g  kalla 
framsegjandi  réttinn  þá, 

fólkið  0.  8.  frv 
Honum  held  eg  vorkun  varla         j 
að  vaka  í  standi  sínu:  | 

eg  er  o.  s.  frv.  , 

16.  Fálkinn  harði  frönið  verji 
fyrir  öllum  roeinvættum, 
upp  á  það  hann  eiðinn  sverji 

Kvæðabök  Gunnlaugs  á  Skuggabjörgum  J. 
afskript  Jóns  Jónssonar  frá  Myrarhúsum).  — 


einvaldd  fugla  kóngioQiD 

að  hann  stíngi,  brjtfti  og  berji 

bæði  heima  og  niöor  við  U. 

fölkið  0.  8.  fry 
til  annara  landa  ei  þó  herji 
óður  i  háttum  sínum. 

Senn   er   skikkaÖ  skipaðtveg 

mínnm. 
Til  höpa  alt  skal  anda  kynið 
útvegs  þjöna  fólki  beint, 
skuli  það  kdngsins  vera  vinir 
vakta  að  þrffa  Ijóst  og  leynt; 
nóg  eru  fljötir  faglar  hinir 
að  finna  að  þvf  er  öhreint  sjá, 

fólkið  0.  8.  frv. 
þykjast  þeir  ei  lista  linir, 
nær  lalla  á  stokkum  sínam. 

Senn  er  o.  s.  frv. 
Heimbrimann    læt   eg  siðast 

svalla. 
svo  er  talið  á  skip  mfn  flest, 
lemur  hann  áfram  lestina  alla 
í  Litars  knör  sem  hefi  eg  fest; 
bragar  stofn  má  bútinn  kalla. 
börnum  kvæðið  vil  eg  Ijá, 

fdlkið  0.  s.  frv. 
Lagfæri  þeir  Hta  á  galla 
listum  eptir  sínum. 

Nú  er  0.  s.  frv. 
Kenni  eg  nafn  mitt  kýli  finð. 
keldu  lás  og  sólir  tvær, 
hraðfelt  tár  at  hlýrnirs  rúi 
oe  besta  komna  dauða  nær, 
þar  má  kalla  það  sé  búið. 
þeir  haíi  sæmd  er  spélaust  sjá, 

fólkið  0.  s.  frv. 
Málsnild  hefir  fiá  mér  tíúið 
og  fer  að  munum  sfnum. 

So  er  0.  8.  frv. 

Sig.  254,  4to,  bls    179— 82(eptir 
J.  Sig.  55,  8vo,  bls.  88 — 94. 
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Kvæði  Jóns  OuBmuDdssoDar  eður  gamUl  hgla. 

StfgBu'  á  bátinn  stalli  minn, 

stoðugur  er  haun  á  flóði, 

megirðu  nokkuð  miðla*  úr  þínum  sjóði. 

1.  Stelkur  oitt  sinn  stðð  á  sandi 
stífarlegur  sem  hans  er  vandi, 
rekka  sér  hanu  róa^  að  landi, 
reisir  hann  þá  upp  nebbann  sinn. 

Stígðu  á  bátinn  stalli  minn. 
>Hver  á  að  stýra  hlunna  brandí 
heilla  vinurinn  g<5ði?< 

Megirðu  nokkru  miðla'  úr  þínum  sjóði. 

2.  Formann  skipsins  stöð  f  stafni, 
stoltur  þóttist  fugla  jafni: 
>TitIíng  hefir  mig  nefnt  að  nafni 
nærri  og  fjarri  ðldin  svinnc 

Stfgðu'  á  bátinn  stalli  minn 
»Framgjarn  er  eg  f  fugla  safni 
fersku'  að  hella'  út  blóði*. 

Megirðu  nokkru  miðla'  úr  þínum  sjóði. 

3.  »UndarIegt  mér  þykir  þetta 
þú  mig  gjðrir  að  nafni  frétta. 
Hefirðu  ekki,  hjala'  eg  rétta, 
heyrt  opt  nefndan  titlínginn?< 

Stígðu'  á  bátinn  stalli  minn. 
>Settur  er  eg  til  störra  stétta, 
stýri'  eg  ránar  gróði.c 

Megirðu  nokkru  miðla'  úr  þínum  sjóði. 

4.  »Fá  vil  eg  af  þér  far  yfir  sundið, 
fansinn  hefi'  eg  til  allan  bundið, 
gæti'  eg  kónginn  fugla  fundið 
frétta  skyldi'  hann  ðrleik  þinu«. 

Stígðu^  á  bátinn  stalli  minn. 
»Völdin  há  um  Viðris  sprundið* 
vfst  frá  eg  hann  þér  bjóði«. 

Megirðu  nokkru  miðla'  úr  þfnum  sjóði. 

5.  »þú  skalt  ekki,  þekkur  meingi. 
þurfa  að  biðja'  um  farið  leingi. 


*  strundiö.  hndr. 
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Sæmd  er  að  flytja  svoddan  drnagi, 
Bértu  mér  nð  velkominD.* 

Stigftu  ð  bitinn  stalli  minn. 
lEingan  toll  p6  ferjan  feingi 
fram  skal  bofiin  þér  góAi*. 

Uegirðu  Dokkru  miðla'  úr  þfnum  sj<Sði. 
>Hegum  Tið  reisa'  upp  maatríð  hæsla, 
með  það  bafa  ráðið  atærsta, 
lángur  ertu  á  leggjum  næsta, 
láttu  mig  sjá  brauBtleik  þÍDÐ>. 

Stigðu'  á  bitÍDD  stallí  miDD. 
iHásetaua  hefi'  eg  kræsta, 
hliðrun  þó  eg  þér  bjöði'. 

Megirðu  Dokkru  miðla'  úr  þinum  sjtfði. 
>Býsna(!)  ayni'  og  depla  dætnr 
dubbað  hefi'  eg(,  kvað  fuglinn  mætur, 
iskðgarþrðBturÍQU  Ifka  lœtur 
lagast  hjá  mér  dreÍDgiuD  sioD<. 

StfgSu'  í  bátÍDD  stalli  mÍDD. 
iSit  eg  úti'  um  svartar  oætur, 
þá  sefur  baÐn  borgÍDmdAi<. 

Megirðu  nokkro  miðla'  úr  þÍDum  sjó&i. 
Stelkur  var  á  stakki  sfðum, 
sté  banu  á  skip  með  titlíngs  lýðum. 
burgoiakgur  á  buxum  víðum 
bar  hann  þá  heingi'  og  daggarðinn. 

Stigðu'  á  bátinu  stalli  minn. 
{>útti'  hann  ekki  þegnum  friðum 
þá  vera  Ifkur  sóði. 

Megirðu  nokkru  miöla'  úr  þínum  ajóði. 
|>á  nam  bann  ura  þiljur  gánga, 
þrjár  strútafjaðrir  hafði'  úr  vánga, 
á  bláum  stakki  og  bjöllur  hánga, 
ber  bann  þá  tignar  skrúðann  sinn. 

SUgðu'  á  bátinn  Btalli  minn. 
Stelkinn  sminn  strax  lét  fáDga 
stýrimaðurinn  g<5ði. 

Megirðu  nokkru  miðla'  úr  þinum  sjóði. 
Stórlega  dúðist  staluinn  viður, 
stelkurinn  þegar  settist  niður 
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aptur  f  skut,  og  bragoa  bi&ur 
binda'  á  segl  og  aktauroinn. 

Stfgðu'  á  bátinn  stalli  minn. 
Á  undirdánum  ýf&ist  fi&ur, 
þeir  áttu  von  á  móði. 

Megirðu  nokkru  miðla'  úr  þfoum  sjóði. 

11.  |>á  flaustrið  var  til  ferðar  búið 
fram  var  þvf  á  æginn  snúið; 
átti'  að  róa  arma  krúið, 
árarspaðaun  hver  tók  sinn. 

Stfgðu'  á  bátino  stalli  minn. 
Hægt  var  á  þeim  herðadáið 
hverju  þó  spilti  flóði. 

Megirðu  nokkru  miðla^  úr  þfnum  sjóði. 

12.  Hnálega  kólgu  bnörinn  velti, 
hrannar  bylgjur  á  streingja  gelti, 
ötull  stundum  ino  á  helti, 

ausa  tók  þá  lýðnr  hinn. 

Stfgðu'  á  bátinn  stalli  minn. 
Ferlegt  varð  um  foldar  belti 
flasið  á  hlunna  stöði. 

Megirðu  uokkru  miðla'  úr  þínum  sjöði. 

13.  Alt  var  það  á  úlpum  gráum 
undirlið,  vér  þetta  tjáum, 
kvikuðu  sínum  koUom  bláum, 

á  krúnum  báru  þeir  lagðhattinn. 

Stígðu'  á  bátinn  stalli  minn. 
Dreingur  þrösts  í  bjálfa  bláum 
bar  sig  að  ryðja*  út  flöði. 

Megirðu  nokkru  miðla'  úr  þfnum  sjóði. 

14.  Ararlagið  eingion  kunni 
utan  sá,  sero  þröstur  unni, 
hjálminn  snýr  að  hallar  munni, 

þeir  hala  upp  segl  og  grunnstreinginn. 

Stígðu  á  bátinn  stalli  minn. 
Skunda  tók  þá  skerja  klunni, 
skvetti'  hann  af  sér  flóði. 

Megirðu  nokkru  miðia^  úr  þinum  sjöði. 

15.  Fuglakóngs  á  frónið  hitta, 
ferjan  gjörði  sitt  hlaup  að  stytta: 
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þar  stíga'  á  land,  en  stððina  hitta, 
stelkuríDD  borgar  flutDÍogÍDD. 

Stígðo*  á  bátÍDD  stalli  mÍDO. 
ÚAdd  yarð  haoD  þá  eios  og  strytta, 
af  fór  svipuríoD  góði. 

Megirðu  Dokkru  miðla'  úr  þíoom  sjöði. 

16.  >HDoðradau8  úr  hálsi  míooro 
hafa  skaltu  með  piltnm  þfoam, 
flutDÍogskaopið  fram  vér  tíoum, 
færðu  ekki  meira*  um  8ídd«. 

Stigðu'  á  bátÍDD  stalli  mioo. 
»LyklaDa  hefi'  eg  lœst  f  skrfou, 
lítill  fœst  þvf  góði«. 

Megirðu  Dokkru  miAla*  úr  þfuum  sjödi. 

17.  þeygí  líkaði  fngla(!)  týoí 
þetta  gjald,  sem  stelkur  sýoir. 
'Haldast  ei  við  höldar  mfoir, 
þú  hraklega  borgar  flutDfDgÍDD«. 

Stfgðu'  á  bátioD  stalii  mioo. 
Hvert  á  aooað  hyskið  blÍDÍr« 
hðrðum  speot  er  möði. 

Megirðu  Dokkru  miðla'  úr  þíonm  sjöði. 

18.  TitlÍDguríoD  sÍDD  byrstir  bjálfa, 
báða'  út  sÍDa  steytir  káifa. 
»Eg  skal  fiooa  örosu  sjálfa 
öjöfouð  að  votta  þioDc 

Stígðo'  á  bátÍDD  stalli  mino. 
»AIeigu  þína'  og  æro  hálta 
af  þér  trúi'  eg  húo  bjóði<. 

Megirðu  Dokkru  miðla'  ár  þíoom  sjódi. 

19.  Fljúga  þeir  svo  frá  humra  höllo 
og  heilsa  fogla  köogi  sojöllum. 
Veldissprotann,  vér  sem  köllum, 
veglega  bar  húo  þetta  sioo. 

Stígðo  á  bátion  stalli  minn. 
Situr  hún  þar  með  sveinom  snjöllum 
siðog  beiot  hjá  flöði. 

Megirðo  nokkro  miðla'  úr  þíoum  sjöði. 

20.  Titlíogur  sion  birtir  baga, 
biðst  af  henoi  rétts  og  laga, 
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og  8V0  þaö^  haDD  ætlar  að  klaga 
af  þeim  stelki  glaÖDÍog  sído. 

Stígðu'  á  bátÍDD  stalli  idídd. 
I^ökoast  hoDUDi  þessi  saga, 
þeiokir  haoD  dú  í  hljóði. 

Megirðn  ookkru  miðla'  úr  þÍDum  sjöði. 

21.  »£ÍDgaD  gjðri  eg  þér  réttioDs 
aosar  húo,  »þö  há  sé  stéttÍD; 
þú  heiir  gjðrt  mér  bruDablettiuD 
bleDdÍDD  opt  með  piltskapÍDDc. 

Stígðu'  á  bátÍDD  stalli  mioD. 
'UDdir  yél  mitt  grár  og  glettÍDu 
gjðrir  þú  fljnga*  af  möði<. 

Megirðu  Dokkru  miðla'  úr  þíonm  sjöði. 

22.  »NeDDÍ'  eg  ekki'  að  láta  þig  lemja 
þó  lauDgum  gjörir  þú  ilt  að  fremja; 
hæfir  þó  að  kreysta'  og  kremja 
kropp  og  allao  hausÍDD  þioo'. 

Stigðn'  á  bátÍDD  stalli  mioo. 
•pú  Dýtur  þess  eg  oáð  yil  fremja, 
uæst  ei  bððuUÍDD  öðic 

Megirðu  Dokkru  miðla'  úr  þfonm  sjóði. 

23.  »nm  haoD  stelk  mér  er  ei  heldur, 
ösaDDsýDÍD  baos  þvf  veldur, 
þrjóturiDD,  aldrei  þú  mér  geldur 
þeÍDgiIs  skatt  og  gjaftollÍDD«. 

Stígðu'  á  bátioD  stalli  mioa. 
>Maklegt(!)  værí  þótt  herjans  eldur 
hleypti'  út  úr  þér  blóði'. 

Megirðu  Dokkru  miðla'  úr  þfDuro  sjóði. 

24.  »Skríðið  þið  f  burtu  báðir 
beldnir  mér  og  of  harðráðir, 
ellecfar  missið  allar  oáðir, 

á  eg  það  helzt  við  titlÍDgÍDD«. 

Stfgðu'  á  bátÍDD  stalli  mioD. 
peiT  f  burt  og  þóttust  smáðir, 
þá  hlö  borgÍDmóði. 

Megirðu  Dokkru  miðla'  úr  þíoum  sjöði. 

25.  Gekk  fram  valsi'  f  gráum  lörfum 
gjaro  og  fús  að  illum  störfum, 


'  svo  þaO  hitt,  hndr. 
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imdir  kofli  þeygi  þðrfam 

þijá  bar  Yendi'  og  stikkit&ifiDD. 

StígöiiV  á  bátÍDD  fttalli  miDD. 
Eptír  faglam  dygflactiðrfam 
ddngdi*  iiaDD  ofaa  að  fléði. 

Mi^iAd  Dokkra  miAla'  úr  þÍDam  ajdði. 

26.  Sitt  í  liYeqa  saDdrúog  lagU     : 
syDda  lítið  þegar  að  bragði, 
Tiida'  ei  Ujdtft'  af  Qaðra  flagði 
fleiri'  eða  mwi  laatouBlÍD. 

Stígfta^*  á.bátiim  atalli  miDD. 
Hœgaa  vÍDskiqi,  æm  eg  eagði, 
SattúDgs  skyldi  á  nm.    . 

Megirðn  Dokkra  nuAla'  ór  þfnam  qtfði. 

27.  Fer  tííkt  íjm  bglam  þeseam,     , 
gem  fram  er  ialið  f  óðrðam  ▼eseani, 
am  IftilmagDaDD  lágaa  i  aessam 

If ða  Yerðor  bák jiAíd.   . 

StígðaVáibátíDD  atalli  miDn. 
Stjéraarlegar  i  stðrfani  bressam 
stíDgar  út  á  þYi  mtfði. 

MegirAn  DOkkra  miAla*  úr  þianm  sjdAi. 

28.  Látam  tarfiDD  þreyttao  þagna, 
[>UDdar  ka[r]finn  heim  skal  dragna, 
8Ígar  larfinn  siglagagna, 

sezt  því  skeið  f  naastið  inn. 

Stígðu'  á  bátinn  stalli  minn. 
Bkki*  er  þörfin  mærð  að  magna 
meira'  af  titlfngs  óði. 

Megirðu  nokkru  miAla'  úr  þínum  sjóði. 

Kvœöabók  dr.  Jóds  þorkelssonar  yDgra,  med  hendi  Jóns  Egilasonar  á  Vatns- 
horni,  skrifoO  1748. 


Eitt  ftaglakvæði. 


l.Alls  hins  bezta  óska  eg  þér 

af  einlægð  presti  mínum. 

Fréttir  nokkrar  færí'  eg  þér 

framar  f  þessum  Ifnum. 
2.  Hér  er  á  ferðum  þrauta  þras, 

það  er  yður  að  segja. 


Mér  er  ekki'  um  mikið  mas, 
má  þó  varla  þegja. 
3.  Frásögn  yður  færí  þá, 
fyrst  nú  þessu  hreifi: 
Hér  eru  tveir  að  togast  á 
titlíngur  og  Leifi. 
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4.  Hann  er  að  troða  tunið  mitt 
og  tæta  sundor  heyið, 
næsta  fix  roeð  nefið  sitt, 
nýlega  sér  hann  slegið. 

5.  Ber  hann  líka  burt  með  sér 
býsna  hey  í  kippum, 
roiður  likar  mjðg  það  mér 
að  roæta  slíkum  vippum. 

6.  Eg  bað  hann  hœtta  svoddan  sið 
og  sýna  mér  ei  þann  usla, 

en  hann  skipaðist  ekki  við 
og  afgæðíng  nam  rusla. 

7.  £g  lögfesti  þá  lauf  og  hey 
og  lagði'  á  fimtarstefnur, 

að  sóknnm  laga^  hann  sig  gaf  ei 
né  sakarformi  gefno. 

8.  En  eg  hafði  samt  ásett 
sigri'  að  hampa  hressum, 
stefndi'  eg  fyrir  stelksins  rétt 
stórbokkanum  þessum. 

9.  Sagði  hann  sem  samt^  er  skrum 
sér  að  stefna  ætti 

sjálfan  fyrir  sýnödum, 

svo  þar  verjast  mætti. 
10.  Stelkurínn  honum  sagði  satt: 

»Settu  þig  af  þvf  arua; 

hjá  geistlegum  muntu  fara  flatt, 

fástu*  ei  við  að  tarna. 
ll.Fyrir  mfnum  dómi  muntu  þvi 

mál  þitt  verja  hljöta 

og  dóm  þola  fyrst  með  frí, 

en  frestar  máttu  njóta«. 
]  2.  Að  þíngdeginuro  þokar  senn. 

t>á  nam  stelkur  kalla 

eptirskrifaða  átta  menn 

cinbeitta  og  snjalla. 
13.  Hrossagauka  fjóra  fyrst 

fá  til  þíngsins  valið 

og  skógarþresti  þrjá  roeð  list 

að  þeinkja'  um  réttarskjalið. 


14.  Lóuþræll  kom  þar  með  þeim 
þíngsvitnið  að  fylla. 

{>essir  drógu  daufan  seim 
dömsorðið  að  stilla. 

15.  Við  prótókollinn  ört  sat  einn 
ófeilinn  í  svari 

óðinshani  ekki  seiun 
artugur  þíngskrífari. 

16.  Hefði'  hann  ekki  peníngaplðgg 
prófoss  skyldi'  hann  hýða; 

að  vfsu  fjðgur  vandarhðgg 
verða  mundi*  hann  líða. 

17.  Smirillinn  þángað  beint  sér  brá 
brosandi  með  vðndinn, 
honum  er  tamt  að  hýða'  og  slá 
og  herða'  á  sekum  bðndin. 

18.  Að  titlfngnum  ótti  fló, 
af  þvf  hinn  var  glettinn, 
œrulaus  þá  smiríllinn  smó 

og  smokkaðist  inn  fyrir  réttinn. 

19.  Bataði  hann  f  rauna  garð 
refsfng  átti'  að  Ifða, 
buxur  sinar  væta  varð 

að  vaða  hræðslu'  og  kviða. 

20.  Fuglinn  seki  kominn  í  kál 
kæut  fann  ráð  f  tömi, 
hann  appelleraði  alt  sitt  mál 
undan  stelksins  dómi. 

21.  Inn  fyrir  spóann  er  nú  sett 
úr  þvf  máli'  að  skera, 
honum  fellur  laungum  létt 
lagadóm  að  gera. 

22.  Stelknum  hefir  hann  stefnt  á  ný, 
það  stendur  sem  eg  segi. 
Sextugasta  septembrf 

sagt  er  þfnga  eigi. 

23.  Veit  eg  það  er  vogunarspil, 
vísan  á  hann  skelkinn, 
gamli  krummi  gaf  sig  til, 

að  gánga'  f  rétt  við  stelkinn. 


'  þó,  hndr. 
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24.  Fyrir  titlÍDgBtetrið  þó, 

STO  tapaðiat  ei  haDH  réttnr. 
af  þTÍ  illa  i  hoDum  b]6. 
&6  yrði  stru  húðflettur, 

25.  er  þaft  betra'  en  ekki  neitt, 
eitthvað  niun  baoD  kliTa, 
mér  er  sagt  hann  innl^  eitt 
ðrt  Bé  búinn  aft  skrífa. 

26.EflaD8t  fær  þaA  einbrer  frétt, 
nndan  mun  (xí  brðkkva. 
þegar  kmmmi  kemnr  f  rétt 
á  kjtflDnm  sfnum  dOkkya 

27.  Á  honnm  Terður  fáséð  ín 
fram  þegar  shjðiÍD  drffur, 

þA  má  beyra  krúnk  o^  kras, 
þá  krummi  i  TasaDD  þrifur. 

28.  TitlÍDgurinn  sögðum  se^g 
sagt  er  hugnast  eigi, 

hann  á  að  gefa'  honam  öll  sin  egg 
opp  frá  þessnm  degi. 

29.  Af  Fjðlnis  gruggi'  fekk  og  kút, 
Í6t  þð  hilfpart  niðnr, 

Bpillist  svo  mfn  Lóðins  lút. 
Lukkan  fylgi  yöur. 

Hér  endar  þorleifur  cn  byrjar 
Eyjólfur. 

30.  Skemtun  byrjaat  skðtnum  títt, 
skritin  orð  sá  velur, 

belzt  þá  fréttir  nokkuð  nýtt, 
nxstu  grönDuni  selur. 

31.  |>vf  skal  þjóð  til  þðknunar 
þanninn  befja  bvxði, 
beyrfii'  eg  nú  til  njlundar 
iiokkuð  Iftilræði. 

32.  þidðin  bragna  þykkjutrauð 
þessu'  er  gamati  að  hreifa, 
trássugt  þegar  titlín^ssauð 
traðkaði  málum  Leifa. 

'  fiuggi,  hndr. 


33.  pér  hafið  beyrt  Qm  aöt  og  svar. 

sem  að  barai  til  eyriia; 

einn  þfngi  nppsagt  var, 

annað  sttfð  til  seinna. 
S4.  Prútókolls  I  BaoDleik  siílfa 

segjr  nm  efnið  framan ; 

eru  þoA  fyrstn  upptök  mála 

þá  aUir  koma  samaD. 
35.  Saman  Hykktost  þeir  meA  þys. 

þrætnmálin  kanDa, 

allir  sátu  umhverGs 

ianan  vébandaDna. 
3Ö.Sp<iinn  skal  með  herftarbáu 

hyggja'  að  dómi'  og  ráöa. 

kallar  þvf  af  megDum  mátt 

málspartana  biða. 

37.  Hoppar  krummi  anúðugt.  SDart, 
Knefsinn,  þrir  og  byrstar. 
klagaði  stelkÍDD  beldur  hart. 
\i6f  þvf  róminn  ryrstar. 

38.  >Ölöglegan  Ijóst  eg  má 
lýBa  dóm  þion  stelkur. 
þér  skal  bitaa  eflaust  á 
útlát,  strafl  og  skelkur. 

39.  pú  heflr  dapran  áye{i&  fu^l 
dæmt  i  sekt  og  pfnu 

Fyrir   þitt  ramlegt  raus  og  rugi 
skal  refsa  holdi  þinu*. 

40.  Orða  varð  ei  stelknum  slans, 
f  stiirri  neyð  P6  dummi. 

^af  i  sliyndi  aptur  aas: 
•  Ertu  þetta  krummi? 

41.  Heita  má  að  hæfí  þér 
helzt  að  reingja  döm.i, 
vel  forsóttum  virðfD^  bvr 
með  vizku  hefð  og  sóma 

42.  Lfka  muntu  lesinn  karl, 
leystu  úr  þvl  aroa, 

hvort  er  heldnr  gor  eða  eall, 
sem  glyttir  f  i  þér  þarna. 
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43.  Tvílað  hefði*  eg  þetta  þá 
þegar  ázta  köttÍDn 
ótæpt  mQndir  ýtum  hjá 
inn  fyrir  gánga  réttinn. 

44.  Sé  eg  ei  hvað  þér  sjálfum  skal 
svoddan  tieimsku  totur, 

á  klettnnum  f  Kálfadal 
kantu  þig  lángturo  betur. 

45.  Hitt  kom  aldrei  í  huga  mér 
híngað  mundir  vitja, 
ofaukið  þér  einum  er 

þar  allir  frömir  sitja. 

46.  öðruvfsi'  en  ætlað  or 
opt  kann  margt  til  bera, 
sanna  skal  eg  þetta  þér, 
það  læt  eg  svo  vera. 

47.  Leingst  af  haldinn  lýðum  hjá 
lumpinn  hrekkja  gáli, 

af  er  þvf  með  ðllu  frá 
eg  ansi  þfnu  máli«. 

48.  t  báðar  fætur  stffinn  stóð 
stelkur  og  sig  við  reigir. 
Gamli  krummi  gaf  þá  hljóð: 
»Gáðu'  að  hvaö  þú  segir*. 

49.  Stelkurinn  krumma  vonzku  vamm 
veit  sér  hægt  að  finna, 

bauzt  hann  þvf  að  færa  fram 
forsvar  orða  sinna. 

50.  Slúnginn  rétt  á  slægðar  mök 
stoltugur  þessu  hnekti, 

hlífa  vildi  sinni  sök 
sitt  þvf  markið  þekti. 

51.  Skensi'  og  hroka  skiptast  á 
skjótt  vinst  illum  betur, 
kallaði  stelkinn  þrávait  þn 
þræl  og  fanta  tetur. 

52.  »öllum  leiður,  einkum  mér, 
ertu*  og  verið  hefur. 
sfglamrandi  heyrðu  hév 
hver  þér  vitnið  gefur*. 


53.  öðamála  eins  og  flagð 
ærist  nú  og  sprfngur, 
stelkarínn  þagnarbljúgtmeðbragð 
bánginn  vesalíngur. 

54.  Dömarinn  gaf  þá  dristugt  svar 
djarfr  f  ræðu  sioni 

hreldum  stelk  til  huggunar, 
ef  hrafninn  bifsast  kynni. 

55.  »t>ú  ert  krummi  kynja  knár 
kapps  með  ræða  búna 
gjðrist  hljóða  heldiir  hár, 
hættu  þessa  núna. 

56.  Stelknum  þó  sé  tfðum  tamt 
^A  ^yggj^  upp  hið  sama, 
flnnst  hann  jafnan  frómar  samt, 
fæstir  við  honum  ama. 

57.  Ur  flestum  sveitum  fúlt  og  slæmt 
frá  þér  rykti  geingur, 

er  þér  víða  illa  ræmt 
öþóknunar  dreingur. 

58.  LoksÍDS  gjðrist  ræðan  rðmm 
rétt  með  orðstír  téðan, 

þú  ert  koldökk(!)  sveitar  skðmm, 
svei  þér  burtu  heðanc. 

59.  Varð  þá  krummi  láta  Iod, 
lét  þá  sitt  hið  minna; 
uppreisnar  sér  einga  von 
aulinn  þdttist  finna. 

60.  Aptur  á  bak  sér  úfinn  leit, 
efnið  visnar  frétta, 

skauzt  út  og  f  dyrnar  dnMt 

déls  óhræsið  þetta. 
61.Sveið  þá  grimd  í  svðrtum  vom, 

sviplega  burtu  vendi; 

aldrei  síðan  aptur  kom, 

einga  kveðju  sendi. 
62.  Eptir  þetta  einginn  fannst 

á  aðra  hönd  til  svara, 

málið  stelknum  vel  þvf  vannst. 

som  vildi  hann  láta  fara. 


350 


FDOLAKTÆÐI. 


63.  DömarÍDD  gaf  þá  örfiugt  ins, 
úrskurð  þaoD  réð  vaoda, 
akrífu&um  dótn  á  heDdi  hans 
bvert  orð  sbyldi  standa. 

64.  HöfSfDgjarnir  hODum  þá 
barðaD  rétt  þö  skaffi, 
BlóngiDD  vatt  sér  skjótt  á  ski, 
Bkauzt  hanu  euD  frð  BtrafG. 

65-  Birta  dótnÍDn  alðan  Beon 
seknm  i6\g  i  vanda; 
hauD  mun  krafla  eitthvað  enn, 
eí  má  þanninn  staoda. 

66.  Vildi  láta  döglings  ddm 
djarfur  úr  málum  skera, 
fallinn  Bkal  með  frægðarriim 
fyrir  hann  priítoktera. 

67.  UoD  sA  bera  ment  og  kunst 
málaBÖknum  tamnr, 
fnglaköngB  [  göðrí  gunst 
gætinu,  beillaBamar. 

68-  Grundar  málin,  leitar  lags, 
li^aði  alt  með  ráðum, 
fyrir  kdagÍDn  stefDdi  Btra.x 
stelk  og  spöa  báðum. 

69.  Skipti  þá  um  lukkulag. 
lék  svo  gæfan  viður. 
Iiossaði  eÍDiim  bátt  í  dag. 
hinuœ  þrykti  niður. 

70.  Lagöi  sjóli  úrskurð  ú. 
eptit  réttarlinum: 


stelknrínn  skyldi  strafGð  fá 
stallbriiður  mefi  sfDum. 
71.|>eimmnn  blotnast  hefnd  Dmltils, 
blutur  þeirra  taliiiD. 
lUa  er  prðfað  efai  máls, 
fiinninn  dömur  galinn. 

72.  Dómarasæti'  um  œfiár 
ei  skal  spiii'nD  balda, 
tuauur  drafla  tTsr  og  þrjár 
trúi'  eg  haan  eigi'  að  gjalda. 

73.  StelkuríuD  fyrír  réttarráo 
refsíng  þeirrí  mæti : 
titlings  eymdar,  ómahs  áa, 
allan  kostnað  bæti. 

74.  Ber  lionum  og  með  besta  skit 
bðrnum  bans  ef  næði. 

að  kenna  þeim  með  spektarBpil 
Bpurnlagar  og  fræði. 

75.  Stllaðist  þessi  kvittaD  klár, 
kljáðist  það  sto  niftnr, 
hlýfiagur  gjaldi  ðll  sin  ár 
alt  hvBð  hÍDO  om  biður. 

76.  Stúrandi  kvðddu  stólkÓDgiun 
atulkur  og  spói  digri; 
titlíngs  eymdar  ðreigÍDO 
uanum  fagnar  sigri. 

77.  þulu  frétta  sagða  seÍDt 
sónar  fruggið  letur, 
julu  kletta  buiia'  beint 
bylgjau  hátt  uppseliir. 


Handrit  i  tálfblaðabroti  aem  dr.  Jóo  þorkelaaon  ^agri  á  og  akriraO  e 

um   bil    J823. 


Iiér 
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Knunmabragiir.' 
I. 

1.  Lángvfion^  befir  þaon  listanna  brest 
:,:  lœtur*  honum*  þaö  verst^ :,: 

a&  iiggja  við  sjó, 

leiöist^  bonum^  vertíA  en  ferjan  er  mjó. 

2.  Norðvestan^golurnar  mæða  bans  megn, 
:,:  mæðir®  baon®  8tór^*^regn  : : 

(og  [mæðir  bann^^  fár, 

[mest  þegar  grenjar  ægirinn  blár.^^ 

3.  Talar  bann  þá  hryggur  við  trú^'brœður  sfn, 
:,:  töpuð  eru  ráð  mín  :,: 

eg  tvíla  um  líf, 

[týnast  þá^^  fuglar  við  sorganna  kíf. 

4.  [Svara  þá  allir  samhuga^^  bert: 
:,:  þar  sem  að  þú  ert  :,* 

þar  eru  vor  ráð, 

(þig  [brestur  aldrei  dygðin^®  né  dáð.^^ 

5.  Ef  eg  má  ráða  Öllu  til  sanns 
:,:  reikum^^  þá  til  lands :,: 

og  reynum  bænda  geð, 

reikna  eg  mig  tapaðan^^  fylgjurum  með.*? 

6.  Síðan  þeir  allir  til  sunds'^  loggja'*  föt 
:,:og  setja  þann  pflöt:,: 

sem  döminn  út  gaf 

svo  [fellur  niður*'  [ráðagjörð  og**  skraf. 

7.  Veðrið'*  á  eptir  vélunum  stár, 
:,:  verður  sjór  of  bár :,: 

þeir  veltast  um  koll, 

vill  þá  litið  batna  um  kulda  o^  broll.*' 


^  Kvœði  af  lángviinuni  og  hrafninum  B.    Lángviubragur  CF.    Lángviu- 
kvædi  D.        *  Lángvían    AÐE.  '  leiðist  £.  ^  henni  A£.  ^  mest  E. 

^  laung  er  E.  "^  austan  BD.  »  meinhríð  D.  •  og  D.  »o  þ^^gj  g 

^^  meidslanna  B.  Frá  (  mœlir  hann  þá  D.  ^*  Frá  [  mikið  tekr  að  ólga  upp 
æginn  blá  D.  Er.  vantar  i  C.  *^  teiss-  A,  tálk-  B,  trés-  D.  ^*  tumba  niður  C. 
^^  Ansa  náði  lángvíinn  aptur  þá  D.  ^*  skortir  hvorki  hugnr  C.  "  Frá  (  því 
að  þú  kant  veita  dugnað  og  Ð.  Er.  vantar  i  A.  *^  höldum  C.  ^^  tapaða  B. 
*"  Er.  vantar  i  AD.  **  sands  D.  "  hefja  A,  færa  D.  •*  var  niður  slegiö 
alt  D.         •♦  ráðagjörðar  D.        «*  Vindurinn  BC.        ••  Er.  vantax  í  D. 


862  fOQLáJLTJBM. 


8.  Þ^m  iiMt  ?iö  wttdiiui^  þeír  heyra  btmt* 
:•:  þaA  er  þi  ÉfO  Þ^Bgt  Mm :,: 

aA  þm  hTOfgi  nttr; 

|Mff  bfte  þeir  6ti  vm  standirnar  tfmr.* 

9.  Þ^gar  nú  isgistiD^  ^rwigk  aö  atifiai 
:»:  þá  kemnr  hraftúnn :,: 

og  þeinlúr  með  eAr, 

þaA  fMÍ  hetttr  þið  hlotnaAttet*  m<r. 

10.  Eg  akyldi  kenna  ykkor  kanilarnirt  þaA 
vað  krakeaat*  á  minn  ateA:,: 

með  koUkæti  þé^ 

kafiii  þiA,  drepiat  þiA  allir  f  ^á.^ 

11.  FUtt*  mælír  krammi  tíA  foringiann  þ«A:^® 
:,:  »FIýttn  þér  npp  aA^^ :,: 

og  fiiAa  þir  iag« 

faat  dlgar  sjdittn  dag  eptir  dag.** 

12.  [K?fMnn  aA  böndom  kemnr  meA^'  graad,^^ 
[:9:komda  því  á  land:,:^* 

[og  kq^eta^'  til  mítt; 
krammamir^'  fleiri  bíAa  hér  þta. 
18.  %  ekyldi  kjálpa  þér  halarinn  Yel, 
:,:hefAi  eg  mfn  stfgYél:,: 
hji  mér  búin  nác 
Hion  greiðir  andsvðrin:    ^Hvað  heitir  þú?« 

14.  >£g  heiti  krammi  kátnr  með  vas. 
:,:  Mál  mitt  er  krúnk  kras :,: 

og  kunna  það  hér 

kapparnir  míoir,^^  því  iátÍDskt  það  er«. 

15.  »{>ér  trúi  eg  aldrei«.  þá  mœlti  liino, 
:,:  »þÍDn  flýgur  tÓDDÍDD  :,:, 

að  þú  sért  með  prett 

þrálega  reyodur^^  í  hverskooar  stétt. 

16.  Svaraði  krummi  og  síga  lét  brýo: 
:,:  »SvoddaD  er  til  mfo  :,: 

svarað  með  þjöst; 

saooferðog  dæmio  reka  þaö  ijöst.^^ 


'  landið  C.  *  hrin  C.  '  Er.  vanUr  í  AD.  «  neyöin  ÐCD.  »  heppDaðust  A 
*  kássastÐ,  kaksast  C,  kafsastD.  ^  þá  A,  smá  C.  •  strá  A,  sjá  C.  •  Fljótt  A 
^^  þá  AB.  "  hjá  AB.  >*  Er.  vantar  í  D.  »  Flýttu  þér  app  á  saodÍDn  o| 
forðaöu  þér  (fírtu  þig)  BCD.  ^*  smán  BCD.  >»  kom  á  land  kompán  BCD 
'«  kátur  C.    ''  kapparnir  BC.    '»  fleiri  BCD.     '«  fundinn  ABD.    ^  Br.  vmntor  i  BCD 
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17.  Hefði  hann  gamli  Nói  minn  heyrt  nú  til  þfn, 
' ,:  hann  þekti  dygð  mín, :,: 

því  hans  var  eg  sveinn, 

hann  sendi  mig  af  ðrkinni  allsendis  einn. 

18.  Eg  átti  að  leita  landið  upp  þurt 
:,:  og  vita  hvort  vatn  burt :,: 

væri  af  heim  þá;^ 

hann  valdi  mig  þar  tii  [ððrum  skepnum  frá.^ 

19.  Mína  fyrir  hreysti^  og  mannprýðisþel 
:,:  misti  eg  mín  stígvél, :,: 

og  mælti  eg  þá 

[að  aldrei  skyldi  eg  hann  aptur^  [með  aagunum  sjá.^ 

20.  En  af  því  merki  svo  nm  snerist  það 
:,:  að  ört  gat  hann  vitað, :,: 

að  alt  væri  þurt 

[og  flóðið  vatnanna  farið  í^  burt.^ 

21.  Annað  hefi  eg  vitnið®  upp  á  minn  sann 
:,:  hann  Elíam  spámann, :,: 

[þá  að  þreingdi^  nauð 

[eg  færði^^  honum  þá  ketið  og  brauð. 

22.  [Sýngur  hann^^  Davíð  sjálfur  af  mér, 
:,:  satt  segi  eg  þér, :,: 

[svo  trúðu"  nú, 

svoddan  afbragðs  vitni  [rekast  ei^*  þrjú.^* 

23.  En  ef  þér  nægir  ci  þrefaldleg  skil 
:,:  þá  er  bann  Job  til. :,: 

{>að  er  góður  mann; 

það  vita  allir  að  mig  lofar  hann  ^^ 

24.  Mér  verða  að  gánga  málefni  frí 
:,:  einkum  og  af  því :,: 

í  úngdómi  mín 

ákalla  eg  herrann  um  miskunn  sín^^ 

25.  Aumínginn  um  síðir  áhlýðist  það 
:,:  og  leítar  landi  að :,: 

lúinn  af  pín; 

[labbar  krummi  móti  á^'  buxunum^^  sín. 


•  sl.  D.         «  af  fuglunum  þeiii>  D.  ^  atburði  BC,  vizku  D.        *  D.        »  BCD. 

^  landa  og  vatna  lögurinn  á  BC.  ^  Er.  vantar  í  D.               ^  dœmið  AC. 

»  er  eg  firti  B.      *"  afhenli  eg  BCD.  "  svoddan  tér  C.      "  BCD.       **  bregð- 

ast  aldrei  C.        ^'  Hér  endar  C.  *'  Er.  vanUr  í  AD.         ^*  Er.  vantar  í  D. 

»•  krummi  lallar  á  móti  kálr  í  B.  **  buxum  BD. 

23 
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26.  Kippír  hann  brökam^  og  bdlar  nú  hátt: 
:,:  »Komam  vér  nú  brátt :«) 

og  kætam*  hjartaranii,' 

kyrkt  hefi  eg  lángTÍmn/  daato  er  hamic. 

27.  Hrafnarnir  skipta  nú  Jierfángpi  aín, 
:/.  hreppandi  gleöst  brýn, :,: 

[þvf  hátíö  er^  stör.* 

[Hver  og  einn  fyUír  8inn  innýflakdr.^ 

28.  Lángvíinn  þannig  Kflö  fekk  míat, 
:,:[látam  vér  svo  fyrst®:,: 
Ijöðanna  tal 

líða  af  vararanni  í  pagnarMal.^^ 

Kvæði  þetta  er  prentaO  i  Nokkram  LjóOmælom  eptir  Hallgrím  PétoratoB, 
BkT.  1885,  bls.  92 — 95  —  Á,  eo  útgifao  er  hræmolega  óvðndaO,  og  þtí  er 
kfædiO  prentaO  hér.  MeOal  aooars  vantar  4  er.  f  preotoOo  útg.  EErs.  BmQ. 
108,  8ro  «-  B.  Haodr.  BmQ.  f  ittablaOabroti,  meO  beodi  Sigmandar  Matttu^ 
eonar  »>  C.  Hndr.  þetta  er  ekki  skráaett  eno  æm  komiO  er.  KvæOabók  dr. 
JÓ08  þorkelssooar  í  arkarbroti,  meO  beodi  Pils  Hjaltalíos  •-  D,  Hrs.  8v.  Orr. 
66,  miði  meO  bendi  Jóns  SigorOssooar,  eptir  sOgn  Magnúsar  Biríkssonar  «.  E, 
aO  eíns  fyrsta  er.  KvæOiO  er  nefnt  í  hrs.  BmQ.  382,  8vo  -«  F;  hefir  sú  átgi& 
veriO  25  er.,  en  ekki  beil. 

IL 

1—5.  =  1.,  2.,  3.,  9.,  10.  er.  í  I. 

6.  Honum  réð  krummí  heilsa  með  list 
:,:  bins  þött  lund  væri  byrst :,: 

)>Heill  sértu  núc. 

Hinn  svarar  aptur:     »Uvað  heitir  þú?« 

7.  —  14. 

8.  =  Fyrri  hlutinn  af  13. 
sem  góður  mér  gaf 
guðbræddur  Nöi  þá  örk  fór  eg  af. 

9.  10  =  18,  19. 

11.  Nói  minn  var  harðbýll  og  naumur  á  skamt, 
:,:  nög  bafdi  hann  til  samt, :/, 
þó  naumt  væri  veitt, 
af  því  var  mér  oröið  það  alt  ofurleitt. 
12—14  =  15,  17,  21. 


*  upp  buxum  B.      ^  könnum  B.      *  bygðarrann  D.     *  lángvíann  D.      *  þá  bvim 
eru  B.  ^  Frá  [  þeir  hyggja  nú  að  D.         ^  að  dauður  er  lángvíi,  satt  segir 

hann  það  D.      ^  læt  eg  nú  skotizt  A.      ^  þarma-  AÐ.      ^^  Er.  vantar  i  D. 
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15.  Fyrri  hlutinn  af  22 
og  sú  er  mentin  fín, 

að  ákalli  eg  drottin  f  úngdæmi  mfn. 

16.  Ekki  hefi'  eg  helmínginn  út  af  því  lagt, 
:,:  sem  get  eg  satt  sagt. :,: 

Seinni  hlutinn  af  22. 
17—20  =  4,  12,  25,  6. 

21.  Aöan  þú  mintist  á  alþýðuróm 
:>:  sú  er  ekkí  sögn  fróm  :,: 

og  sannast  það  má 

sízt  er  um  það  brugðið,  sem  snillin  er  á. 

22.  {>ér  vil  eg  greiða  þar  fyrir  gjald 
:,:  þú  ert  kominn  á  mitt  vald :,: 

og  þrífur  til  fast 

þar  til  út  af  lángvíu  höfuð  vatzt. 

23.  Kallar  nú  krummi  á  kompána  sín: 
:,:  »Komið  híngað  til  mín«. :,: 

Seiuni  hlutinn  af  26. 

24.  Otal  af  hröfnunum  ofan  að  sjó 
:,:  allir  fijúga  þeir  þö. :,: 

og  fæðu  sér  fá; 

fljótir  um  sandana  sáust  þeir  þá. 

25.  =  27. 

26.  Hlut  hafði  mestan  hröfnunum  hjá, 
:,:  sá  honum  vann  á. :,: 

t>að  krumma  fekk  kætt; 
kyrkjaranum  guldu  þeir  níundu  vætt. 

27.  Læt  eg  nú  loksins  lenda  minn  brag; 
:,:  leiðist  mér  stirt  stag. :,: 

StOkuna  hér 

stúlkurnar  geymi  og  hafi  hjá  sér. 

D. 

Eítt  kvæðí. 

Hrafninn  í  hlíðum 
bann  fór  að  slá, 
en  hún  lóa  lítiltá 
för  að  raka  Ijá. 
Hrafninn  í  hlíðum, 
hrafninn  sló  í  hlíðum. 


l.Eittsinn  krummiátti*aðslá, 
orfið  bar  hið  þúnga. 


hafði  með  sér  lángan  Ijá, 

léttir  veðradrúnga, 

28* 
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æddi  hann  því  sem  óöast  má 
á  þeim  Yellí  víöum, 

hrafninn  f  blíðnm, 

hrafninn  sló  f  hlfðum. 

2.  Mikinn  hafði  múgaslátt, 
mátti  Ijárinn  renna, 
stakÍLÍnn  gamla  atytti*  npp  hátt 
og  steytír  út  kálfa  tyenna, 
hvirfilbylur  úr  bverri  átt 
hreytir  af  Ijánnm  tfðum, 

hrafninn  f  blfönm, 
hrafninn  sló  f  hlíðum. 

3.  Brýnukoppinn  bar  með  sér, 
brátt  nam  orfi  veifa, 
tóa  líka  framgjörn  fer 
fOgru  skapti^  að  breifa, 
hrffu  störa  f  hendi  ber 
og  hleypur  að  teignum  víðnm, 

hrafninn  f  blíðum, 
hrafninn  slö  f  hlfðum. 

4.  Töu  þötti  ei  taka  af  vel 
og  tððunni  kvað  það  spilla, 
baulur  trúi'  eg  hángri'  f  hel 
ef  befir  þú  sláttinn  illa, 
muDu  þær  ekki  mjölka  skel 
ef  mæta  sulti  strfðum, 

Hrs.  AM.  148,  8vo,  339.  bl.,    skrifaO 
—1677. 


hri^ÍÐn  f  hlfðiiiÐ, 
brafbinn  sld  f  hlíOam. 
6.    Skatturinn  kromma  jMStti  þá 
þeygi  koma  aoemms^ 
bæði  kastar  brýÐÍ*  ag  Ijá, 
beygír  bann  soltar  remma, 
bððolinn  ragao  biðor  að  alá 
og  burt  Ujtfp  þá  i  skfðom 
hrafninn  i  hlföom, 
hrafninn  aló  i  hUAom. 

6.  En  þá  heyið  hirSa  á, 
aem  bafði  krúnkor  degið* 
vetlíng  foUan  vaotar  á, 
var  þö  flest  til  dregið« 
en  ekki  var  þar  eptir  stri 
á  þeim  veUi  vfðom. 

Hrafninn  f  hUðom, 
hrafninn  altf  f  blföom. 

7.  ÁrgaUnn  fekk  dngan  prfa 
og  ekki  beldnr  búo  tóa, 
fái  þau  bæði*  á  brygi^inn  hrfs 
og  hlaupi  8V0  úi  l  mtfa. 
Boði'  að  Snðra  bitnom  rfs, 
brags  þvf  hætti'  eg  smfðum. 

Hrafninn  f  hlföum, 
hrafninn  sló  hlíðum. 

af   Magnúsi   JÖDseyni   f  Vigur  167( 


Krommakvæði. 


1.  Eitt  sinn  var  eg  út  á  fróni 

staddur; 
kom  þá  til  min  kisa'  og  hrafn 
kfmilegt  með  orðasafn. 

2.  Krummi  heilsa  kisu  þannig  náði: 
»SæIar  verið  þér  systir  góð«. 
Svaraði  hann  með  eingan  möð. 

8.  Aptur  kisa  orðum  þannig  bagar: 
»Komið  þér  sælir  krummi  minn 
kæri,  af  hjarta  velkominn. 


4.  Verið    þér    herra    velkominn  ti 

bæjar; 
veglega  skulu  þér  veizlu  fá 
og  virðíng  þiggja  mér  í  hjá«. 

5.  *{>akka  eg  yður  þetta  boð<.  bani 

téði. 
>hefir  þú  nokkuð  handa  mér? 
Hvernig  Ilður  nú  bjá  þér?< 
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6.  «í  bezta  roátair,  beint  hún  aptur 

sagði, 
)>Matinn  befi  eg  meir  en  uóg, 
eg  má  honum  varla  koma  f  lögc 

7.  Krummi  hlakkar  kátur  í  byggju 

ranni ; 
hoppar  SYO  með  hennar  hlið, 
hvergi  hðfðu  lánga  bið. 

8.  »Hásið  þitt  er  heiðarlega  til  búið, 
veit  eg  hvergi  vænna  þíng 
vera  til  um  foldar  hríng«. 

9.  Kisa  leiddi  krumroa  þá  til  sœtis, 
en  hann  téði:     >£kki  er 
ofaukið  sem  sagt  er  mér*. 

10.  »Má  eg  ekki  mat  til  yðar  færa? 
Berðu  þig  að  því  bróðir  minn, 
að  borða  nokkuð  nú  um  sinn«. 

11.  »Ekki  er  eg«,  ansa  krummi  náði, 
•gírugur  að  gleypa  mat«; 
gekk  þá  kisa  inn  með  fat. 

12.  Eina   mús   hún    upp  á  diskinn 

lagði, 
en  hann  krummi  ansa  vann: 
>Kinu  er  réttur«,  sagði  hann. 

Afskript  dr.  Jóns  Þorkelssonar  ýngra 


13.  >Svei  þeim  mat  í  mfnum  bæ  er 

annar 
utan  þetta  eina  hrö, 
eingu  skal  eg  vfla  þó. 

14.  Af  þvf  það  hefir  aldrei  lund  mín 

verið 
um  bjargræðið  að  breka  frekt, 
þó  bresti  nokkuð  tfmanlegt 

15.  En  þn  ert  eins  og  þitt  er  hyskið 

fleira 
ærulaus  á  allan  hátt, 
eingum  býður  heila  sátt«. 

16.  Krummi  stökk  á  kisu    þá   með 

æði, 
beit  hún  sundur  barkann  hans, 
bilaði  sverðið  góma  ranns. 

17.  Misti   fuglinn    Qörið    happa- 

snauður; 
kisu  veittist  krásin  þá 
krummi  þegar  dauður  lá. 

18.  Krummabragur    kvæðið    það 

skal  heita. 
Sæmdarmenu  og  siðug  fljóð, 
séuð  í  friði  lyndisgóð. 

eptir  hrs.  J.  Sig.  406,  4to. 


l.Æfintýrið  eitt  eg  leit 
upp  málað  í  linum, 
þar  krummar  tveir  f  kátum 
krúnknðu  nefjum  sínum. 

2.  Annar  sagði :  eg  í  gær 
var  út  við  sjö  að  synda, 
leit  eg  fagrar  lúður  tvær, 
lángaði  mig  til  kinda. 

3.  Eg  stakk  mér  þá  ofan  í  sjö 
sem  ekki  væri'  að  grandi, 
helt  eg  á  siuni'  f  hverri  kló 
og  hafði  mig  upp  að  landi.^ 


Knimmakra&i. 

4.  Hoppar  krumroi  hinn  og  tér: 
hreystiverk  er  þetta. 

reit  Eg  vil  sogja  aptur  þér 

æfintýrið  rétta. 

5.  Eg  var  suður  við  ósa'  f  haust 
ðlgaður  Iftt  f  kolli, 
sæta  heyrði  eg  svanaraust, 
þeir  súngu^  á  einum  polli. 

6.  Setti'  eg  mig  með  sæmd  og  kurt 
á  sjóinu  hjá  þeim  niður, 
það  er  um  ýmsar  álfur  spurt, 
eingu  saung  eg  miður. 


*  á  landið.  hndr. 
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7.  petta  Bknfí  8kramnar(l}  treir, 
skrökva  bæfti'  og  Ijúfira. 


Emðabók  ODDDlitags  Jónssonar 
nr.  205. 


I        ÖUa  þykjast  orka  þeir, 
I        upp  i  loptíB  fljúga. 
Skag^bjOr^m  I.     Hrs.  J.  Sig'.  254.  tí> 


l.Út  um  bygðir  ísa  bæfia, 
á  Eyrarbakka  bar  til  mæða, 
kvit  til  jðla  keyptist  fæða, 
kj6ti&  er  á  förum  [bér], 

en  trygfia  rinur  trúða  mér. 

2.  Heitir  krummi  balurínu  ekæður, 
hOllB  sem  að  borgar  ræfiur, 

vífi  Fofnis  veitir  glæfiur, 
vel'  bjá  gumum  unir  sér. 
Trygfia  Tinur  trúðu  mér. 

3.  Vffið  tér  viO  veiti  spáoga: 
>Vftt  um  frÖDÍð  máttu  gánga, 
ef  kÍDd  til  Jiila  kynnir  fánga, 
og  krÓDDpúngÍQD  tak  með  þér*. 

Trygða  vÍDUr  trúðu  mér. 

4.  För  á  stað  með  feikna  hæti, 
feta  náði  vitt  urn  stræti, 
mörgum  trúj'  eg   maiini  mæti, 
mæðiu  brjóst  og  hjarta  sker, 

Trygða  viuur  trúðu  mér. 

5.  Hjá  Beingarð   herra(?)    blessan 

náði, 
býsna  væna  kind  þar  þáði, 
för  haun  þá  scm  fiýli'(!)  á  láði, 
ferðast  heim  og  barkann  mer. 
Trygða  vinur  trúðu  mér. 

6.  A  stað  fór  í  öðru  sinni, 
ei  var  þKssí  reisan  mÍDDÍ. 

fór  um  löDdin   sem   frá  eg  kynni 
fyrðum  þcira,  sem  hlýða  hér. 
Trygða  vinur  trúðu  raér. 

7.  MírlaDd(!),s    Skotland.    Frísiand, 

Frakka 
fala  uáði  gimbrarkrakka, 

'   vil.  lindr.         '  =  lim  írlandt?). 


KrDmmtíingiir. 


kriinur  banð  Bem  kuoDÍ  snakki 
Tið  kinska'(t)  og  Tyrkjann  rét 
sem  ber. 
Trygða  viour  trúðu  mér. 

8.  Bönapart[e|'  f  bragði  sn<%gD: 

hljdp  bann  þá  og  bælam  bðggoi 
bafið,  grund  og  foldarver. 
Trygða  vinur  trúðu  mér. 

9.  Fall  af  hrúti  fekfc  Ul  Jóla, 
f^sti  naarga  af  þvf  b<Sla, 
sðtti'  hann  það  f  Svarta-skóla 
Sæmilega  oúna  fer. 

Trygða  vinur  trúftu  mér. 

10.  Aptur  komst  úr  ferða  fiani, 
firða  er  það  gamall  vani, 
bilast  hann  þó  böl  að  gani. 
biísna  lasinn  eptir  er. 

Trygða  vinur  trúðu  mér. 

11.  Úr  aug[n)akötlum  öllum  suúíqd 
er  það  vert  að  lækni  rrúin, 
burtu  lokin.  brijkin  lúin. 
beina  gðgtir  crindÍD  ber. 

Trygða  vinur  trúðu  mér. 

12.  Um    krotið    brúts    nam    kroppi 

svona. 
kriimmi  náir  til  þesa  voDa. 
að  sér  i  liði[nn]  kippi  kona. 
kænt  þvi  listir  margar  ber. 
Trygða  vinur  trúðu  mér 

13.  Hann  nótéra  kút  sár(!)  kalla 
kappar    þeir    sem    um    það 

spjalla. 
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þegar  Dáði  þjóð  til  fall[a] 
þetta,  sem  eg  greÍDÍ  hér. 
Trygða  vínur  trúðu  mér. 
14.  Krummabragur    kauD    að 


þó  kæt[i]  veki  ótal  sveita. 
Bætí  við  þeir  bragar  leita 
og  báðu  um  Ijóðin  [h]aDda  sér. 
Trygða  vÍDur  trúðu  mér. 


heita 

Hrs.    Bmfj.    i    áttablaöabroti    frá   Jódí   Borgfirðíngi.     Hndr.  er  ekki  skráset^ 
enn  á  prenti. 

Kvæði 

eptir  SteinuDDÍ  FiDDsdóttur  í  Höíd. 

Digtuð  þar  um  dæmÍD  Ijósast  greÍDa: 

Vertu  forsjáli  vinur  miuD; 

fögur  táuga  fölsk  er  opt  að  reyDa. 


1.  Fram  vilIDvalÍDsferjaDaDa, 
furðu  lasÍD  þó  húu  sé, 

ætlar  eptir  aDDra  vaDa 
út  að  draga'  á  þorskahlé; 
eg  spái'  heDDÍ  það  bráðaD  baDa, 
brotÍD  aptur  kæmi. 

Digtuð  þar  um  dæmi. 
Bæða  skal  um  ref  og  haua, 
rýr  muD  verða  framkvæmdÍD. 

Vertu  forsjáll  viuur  miDD. 
HygDra  glóðum(!)  fram  að  flaua 
fremd  sér  berDskir  meina. 

Fögur   túnga   fölsk   er  opt  að 

reyna. 

2.  Veðurköldum  vetur  ueyða 
voðamyrkur  fjúks  með  guý, 
vill  þá  margra  vistum  eyða, 
varð  hÚD  tóa'  að  keDDa'  á  því; 
búÍD  var  sitt  býli'  að  SDeyða, 
þó  bragDar  eÍDgir  sæmi. 

Digtuð  þar  um  dæmi. 
Til  fóta  tók  hÍD  ferðagreiða, 
að  fremja  nám  og  vaDa  sídd. 

Vertu  forsjáll  viuur  mÍDD. 
BaDsoItÍD  vill  bráð  sér  veiða 
af  brögðum  forura  greÍDa. 

Fögur    tÚDga   fölsk  er  opt  að 

reyDa. 


3.  BÓDdagarð  eÍDD  frá  eg  hÚD  fyDdi, 
frétt  hefi'  eg  með  saDDÍ  það, 
hÚD  í  frosti'  og  hvðssum  viudi 

á  hússÍDS  þekkju  uam  sér  stað. 
HanÍDD  gdl  með  hýru  lyudi 
og  bafði  eÍDga  ræmi. 

Digtuð  þar  um  dæmi. 
Húo  við  lagði  heyrnarstrindi 
og  heilsan  flutti'  um  gluggann  ídd. 

Vertu  forsjáll  vÍDur  mÍDD. 
»Aukist  yðar  æra'  og  yudi, 
elska  frúr  og  sveÍDac 

Fögur   tÚDga   fölsk  er.  opt  að 

reyDa. 

4.  »Hvar  fyrir  miDD  herraDD  hjn, 
hafi  þér  svo  fagraD  sauDg, 
allra  fugla  drottiuD  dýri, 
dirom  og  köld  er  DdttÍD  lauDg« 
hygg  eg  margur  hefðarrýrri 
hægau  svefD  framkvæmi«. 

Digtuð  þar  um  dæmi, 
»Yðar  maktÍD  skilDÍDgsskýri, 
skuudar  víða'  um  heruðiD«. 

Vertu  forsjáll  vÍDur  mÍDD. 
HcDDÍ  aDsaði  haoa  hlýri 
hlýrDÍs  Ijdss  við  beima(!). 

Fögur   tÚDga   fölsk  er  opt  aö 

reyna. 
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5.  iÐagarÍDD  er  nú  nsBsta  Dærri, 
náttúran  mér  boöar  þaö, 
maDna  bogar  mun  ei  fjœrri, 


Fekk  þá  refarina  ftnten  úmm 
fram  þd  orðom  kæmL 
Ðigtoö  þar  nm  dæmi. 


merki*  eg  þaö  í  annan  staöc. 
Hrs.  Ám.  146  b,  8vo,  37. — 8.  bl.;  befir  aldrei  verid  meira  í  hnilr. 


Séra  JÓD  Ýngraldeson  í  Hdsavík  tþekkir  kvœði  nm  arkarkromma,  en^haíi 
þö  aldrei  eametœtt  heyrtc,  eptir  þvf  eem  hann  eegir  í  bréfi  tíl  FomfræteMhgiia 
1847  (hre.  Sv.  Onr.  67). 


Gamankvæði. 


I. 


l.t>að  var  einn  myrgin* 
er  haninn  tók  að  gala, 
hústreyja^  vakti  bónda  sinn 
og  sagði^  honum  mál  að  mala. 
pað^  trúi  eg  hann  sofi  lítið. 

2.  pegar  hann  hafði  malað 
[beila  tnnnu^  korns, 

þá  tók  hann  sér  hríslukvist^ 
o^  kynti  í  ofn. 

^að  trúí'  eg  hann  sofi  lítið. 

3.  [Glaðlegana  eldur 
í  ofni^  brann, 

þá  tók  hann  sér  snældukorn,^ 
setlist  niður  og  spann. 

{>að  trúi'  eg  hann  sofi  lítið. 

4.  ^egar  hann  hafði  spunnið 
tímana*®  tvo, 

þá  tök  hann  sér^^  fatabagga, 
og  fór  til  ár"  að  þvo. 

^að  trúi'  eg  hann  sofi  lítið. 


5.  ^egar  hann  hafði  þvegið 
og  gjört  fötin  hrein,*^ 

þá  tdk  hann  [sinn  fatabagga,^^ 
og  í6t  til  [hallar  heim." 

^að  trúi'  eg  hann  sofí  lítið. 

6.  Hreinsar  hann  stofuna, 
og  sópar  hann  gólf; 

alt  hafði  hann  þetta  unnið 
áður  en  upp  rann  sól.^^ 

{>að  trúi^  eg  hann  sofi  lítið. 

7.  Stattu  upp  Ingigerður^^ 
nú  er  stofan  hrein. 

»Hvort  vilt  heldur  eg  leiði  þig 
eður  fþú  gángir^®  ein?« 

|>að  frúi*  eg  hann  sofí  Iftið. 

8.  »Ekki  þarftu  bóndalyrfa*^ 
að  [vera  svo  stimamjúkr.^® 
[f>ú  raundir  ekki*^  leiða  mig, 
[hefði  eg  verið^  sjúk. 

{>að  trúi'  eg  hann  soti  lítið. 


'  Kvædi  þessi  munu  flest  vera  af  útlendum  toga  spunnin,  en  þau  hafa  verið 
lögud  eplir  íslenzkum  hugsunarhætti  í  medferdinni  og  þvi  eru  þau  tekin  hér  og 
þaö  þvi  fremur,  sem  þau  eru  öll  af  betra  tagi.  ^svoblíðandagB.  eina 
jólanótt  DE.  »  hústrú  B,  húsfrú  E.  *  kvaö  BE.  ^  þvi  E.  «  tuttugu 
tannur  E.  ^  hríslukvisl  A.  ^  En  við  hverja  brísluna,  sem  i  eldinum  E. 

«  E.  '"  á  teinana  E.  "  E.         ^*  lækjar  E.        »^  alt  hreint  E         "  sér 

staf  i  hönd  E.  ^^  húsa  beint  E.  '^  vantar  í  E.  ^^  húsfrú  min  E. 

"*  E.      *^  herjansson  E.       *^  tala  við  mig  svo  mjúkt  E.      ^^  ekki  þarftu  að  E. 
^^  sem  legið  hafi  eg  E. 
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9.  Haltu  [upp  tjaldÍDu^ 
meöaD  að  eg  geiug  ídd; 
falli  dupt  á  [höfuð  mitt> 
[þá  færðn  á  kjaptÍDD  þÍDD«.' 
^að  trúi^  eg  hauD  sofi  litið. 

10.  HaDD  helt  upp  tjaldiuu, 
medau  hÚD  gekk  ídd. 

HÚD  sló  hoDum  heÍDgipúðtur 
uudir  hvora  kiuD. 

pað  trúi'  eg  haDD  sofi  lítið. 

11.  Húsfreyja  á  palli  situr 
og  terrir*  fótÍDD  fram, 

bÓDdi  ÍDDar  við  ofDÍDD^  steDdur, 
og  strokkar  sem  hauD  kaDD. 
það  trúi'  eg  hauD  sofi  lítið. 

12.  HúsfreyjaD  á  palli  situr, 
og  kembir  hár  úr  lokki; 
bóDdÍDD  ÍDDar  við  ofDÍDD'^steDdur 
og  tekur  smjðr  af  strokki. 

pað  trúi'  eg  hauD  sofi  lítið. 

13.  BóDdÍDD  upp  á  ofDÍDD^  fór 
og  átti  að  sækja  salt, 
greip  haoD  ofao  í  öskupoka 
og  skemdi  smjörið  alt. 

það  trúi'  eg  hann  sofi  lítið. 


14.  Húsfreyjan  af  palli  stðkk, 
í  mikilli  maoDa  þrauog, 
braut  hÚD  á  honum  bóoda  sÍDom 
bullustauDg. 

I>að  trúi'  eg  hann  sofí  lítið. 

15.  Húsfreyjau  af  palii  stðkk, 
mikið  var  þá  þjark; 

braut  hÚD  á  hoDum  bönda  sídqid 
birkirapt. 

|>að  trúi'  eg  hann  sofi  iitiS. 

16.  í  óvit  fell  haDD  bóndi, 
hÍDD  vesæli  mano. 
Húsfreyjao  tdk  sér  drykkjarask 
og  dreypti  á  haoo. 

^að  trúi'  eg  haon  sofi  litiö.* 
17.TÓIF  á  eg  hæosnio 
úti  uodir  vegg; 
aldrei  skaltu  matioD  fá 
fyr  eo  þau  eiga®  egg. 

|>að  trúi'  eg  haon  sofi  lítiS. 
18.  [BöDdÍDD  ofao  um  mýrar  hleypr,^ 
[og  tíDÍr  eggÍD*®  samao. 
[Úti  standa  grannar  hans,'* 
og  henda  að  honum  gaman. 

[f>að  trúi'  eg^*  hann  sofi  iítið. 


Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.  nr.  80  =  A.  Afskr.  Siguröar  skólakennara  Sig- 
urössonar  í  hrs.  Sv.  Grv.  67.  Fyrsti  er.  í  hrs.  Sv.  Grv.  67  og  65  með  bendi 
hans  sjálfs.  Líka  í  hrs.  A.  M.  153  V,  8vo.  (frá  byrjun  18.  aldar),  nr.  35,  63 
-=  B.  Afskr.  í  hrs.  Sv.  Grv.  65  meö  hendi  hans  og  í  66  með  hendi  Jóns  Sie- 
urðssonar.  Kvæðabók  Gísla  ívarssonar  =  C.  Fyrsta  cr.  prentað  í  Ant.  Tidsskr. 
1852,  bls.  235.  2  fyrstu  línurnar  í  hrs.  Bmfj.  382,  8vo  =  D,  og  hefir  útgáía 
sú,  sem  |)ar  er  drepið  á,  verið  13  erindi.  Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  D*,  með 
hendi  séra  Benedikts  þórarinssonar  á  Ási  í  Fellum  1850  =  E.  Utgáfa  þessi  er 
höfö  eptir  Björgu  Pétursdóttur,  konu  Arna  prófasts  þorsteiossonar  á  Kirkjobie 
)>Húo  var  fróð  kona  miiinug  og  óskreytin«.  Fyrsta  er.  í  67,  Arch.  D*  meö  bendi 
séra  Benedikts  og  í  65  og  67  með  hendi  Sveins  sjálfs;  prentað  í  Ant.  Tidsskr. 
1852,  bls.  21.  Sama  kvæðið  er  til  á  dönsku,  en  þó  talsvert  ððruvísi  en  ísleozka 
kvæðið.  Rask,  Morskabslæsning  for  den  danske  Almue  I,  bls.  539  GruDdtvig. 
Gamle  danske  Minder  i  Folkemunde,  Ny  Sami.  1857,  bls.  288  —  92  og  heitir  þar 
»Den  stakkels  Ægtemand*.  Grundtvig  getur  jiess,  að  kvæðið  sé  tii  á  ymsuni 
fleiri  málum. 


nú  upp  huröinni  E.  -  klæði  mín    E.  ^  svo  gef  eg  pér  púslur  á  kinn  E 

^  teygir  C.        ^  óninn  C.       ®  10.— 16.  er.  vanlar  i  E.        •  Níu  E.       **  verpa  E. 
^  Bóndi  hljóp  um  allan  garð  E.  *"  að  reka  hænsnin  E.         "  Nú  koma  þeir 

tíðamenn  E  '-  þM'  trúi'  eg  að  E. 
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II. 


Snerist  hann  á  hæli, 
og  braot  í  sér  tá, 
fyr  sical  táin  sundur  gánga 
en  faili  lclæðin  á. 

I>ví  trúi'  eg  hann  sofi  lítið. 


En  fyrir  framan  stofndyr 
þá  voru  gaungin  þraung, 
húsfrú  lamdi  bónda  sinn 
með  átján  álna  staun^. 

t>ví  trúi'  eg  hann  sofi  lítið. 


E.     ErÍDdi  þessi  eru  í  staöÍDO  fyrír  10. — 16.  er.  í  aðaiútgáfuDDÍ. 


I. 


l.EiIífur  er  sig  gamall  karl, 
hann  siglir  suður  með  sandi; 
heima  situr  hún  Úlfhildur, 
hún  icann  að  rjóða  randir. 
Vel  kann  húu  að  rjdða  rönd, 
og  sjálf  ber  hún  sín  ástarbönd, 
meðan  ekki  er  bóndinn  heima. 

2.  Eina  átti  hún  þernuna, 

hún  trúði  henni'  alt  hið  bezta. 
>f>ú  skalt  fara  í  býinn,  víf, 
og  fánga  mér  þar  presta; 
fángaðu  mér  hann  Gunnar  prest, 
hann  skal  vera  minn  næturgestr 
meðan  ekki  er  bóndinn  heima. 

3.  I>ernan  fór  sem  boðið  var, 

og  fann  hún  prestinn  Gunnar. 
>ÚlfhiIdur  sendi  boðin  þér 
og  bað  þig  snúast  í  ferð  með  mér. 
Vill  hún  gjörast  vinur  þinn, 
eg  vona  þaðsannleik,klerkurminn, 
meðan  ekki  er  bóndinn  heima. 

4.  Gunnar  tók  sinn  gángvarann 
og  bjó  hann  alt  hið  bezta, 
hann  sté  á  sinn  hvíta  hest 
og  reið  nú  alt  hið  mesta, 

hann  kom  þar  sem  Úlfhildr  var; 
gull  og  silfur  að  hún  bar 
meðan  ekki  er  bóndinn  heima. 

5.  >Sæll  nú  kominn  Gunnar  minn, 
þígg  þú  gull  og  hesta, 

viljir  þú  gjöra  mina  kvöð 
og  láta  henni  ei  fresta, 


sænga  í  minni  hvílu  skjótt, 
það   styttir   nú   dag  en  dimmir 

ndtt«, 
meðan  ekki  er  bdndinn  heima. 

6.  >Vara  þig,  vara  þig,  sæta  mín^ 
stefn  mér  ei  til  voða. 

|>egar  kemur  þinn  bdndinn  heim, 
þá  er  eg  fánginn  þegar  í  stað. 
Mér  er  varla  mikið  um  slíkt, 
mér  að  stofna  í  þvílikt 
meðan  ekki  er  bdndinn  heimac 

7.  »Ekki  þarftu,  Gunnar  minn,  að 

"gga. 
Eg  skal  leggja  ráðin  á, 

að  byrgja  dyr  og  gluggá; 

Ijds  skal  brenna  í  rjáfri  glatt, 

en    við   skulum   leika  mjúkt  og 

margt 

meðan  ekki  er  bdndinn  heima«. 

8.  Lðgðust  þau  í  sængina  niður, 
og  tdku  svo  margt  að  rausa, 
svo  brá  honum  séra  þar  viður, 
að  sætu  lét  hlutlausa. 
Gunnar  sneri  sér  fram  í  stokk, 
en  Úlfhildur  kysti  hann  títt  og 

opt 
meðan  ekki  er  bdndinn  heima. 

9.  »llla  fdr  það  öl  og  matur, 
er  eg  gaf  þér  að  drekka. 
|>ú  kant  eingin  blíðubrögð*, 
svaraði  menjabrekka. 
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>Eg  er  lítill  amorsmaDD, 
ekki  vil  eg  svikja  banQ, 
meðan  ekki  er  böncUQQbeima*. 

10.  Margt  er  kvikÍQdiö  kltfkt  að  8ér, 
eg  kaQQ  það  ekki  aö  agga. 
Úlfhildar  tekur  að  aka  aár 
þá  Eiiffar  kemur  á  glagga. 
BöQdÍQQ  steadnr  í  dyruQiim  þi, 
með  listum  plokkar  baQQ  lokQr 

f  fri, 
og  QÚ  er  böQdÍQQ  beima. 

11.  Úlfbildur  upp  í  sœDgiQQi  sest, 
bÚQ  bar  boQum  kveðju  síua. 
OuDQar  liggnr  í  sœug  bji  mér, 
vér  skulum  haDQ  dú  pÍDa. 
Eg  befi  varizt  í  alla  Dött, 

Ny  kgl.  Saml.  1141  fol.,  or.  89,  blt. 
meö  hendi  hans  sjálfB.  Kv«ðabök  Oísla 
Ant.  Tidsskr.  1852,  blt.  236. 


eÍQatt  beftr  hanQ  á  mig  aótt, 
OQ  QÚ  er  btfodÍQa  heima. 

12.  Eilffur  etígur  af  gtflfi  in  6eit| 
og  tekur  eér  lork  til  haiida, 
lemur  bauQ  allaD  Ooiuiar  preit, 
og  borfist  QÚ  til  vanda. 
Mðrg  fekk  hðggin  OAeBsa  þjÖBf 
merkilega  haQQ  aaoQg  við  tda, 

því  Qú  er  bðQdÍQQ  heima. 

13.  OuDDar  upp  í  sœQgioDÍ  aeit, 
með  8V0  mikiUi  mœði^ 

8V0  komst  baQO  á  skögioQ  án 

frast 
í  eÍQU  eilkiklaeði. 
Með  þá  8Út  og  með  þá  soig 
eíðau  komst  baQO  heim  f  borg. 
Og  QÚ  er  btfQdÍQQ 


427—31.    Fyrata  er.  I  hra.  Sv.Grv. 
ívarssonar.    Fjrsta   erÍDdi    prentið  i 


II. 

Eilffur  er  sig  gamall  karl, 
siglir  suður  með  landi. 
Heima  situr  hún  Úlfhildur, 
hún  kann  að  rtfa  ram[b]ÍDn. 
Úlfhildur  kann  að  róa  ramb, 
sjálf  ber  hÚD  sitt  tignarband 
meðan  ekki  er  bÖDdinn  heima. 

AM.  153  V,  8vo,  nr.  42,   frá  byrjun  18.  aldar.     Afskr.  í  hrs.  Sv.  Qrv.  66, 
með  hendi  Jóds  SigurOssonar  og  f  sama  safni  65,  meö  hendi  Sv.  Grv. 


tsúDgskvæði. 


l.^að  er  fært  i  frásögn: 
Ut  í  Fenedí/ 

kaupmaður  sigldi  af  landí  burt, 
konan  bygði  bý, 

sem  vitríngar  frá  skýra. 


2.  |>rjú  ár  var  hann  í  leiðángri, 
sigldi  í  heiðinddm, 
eptir  lánga  burtuvist 
heill  heim  aptur  kom. 


*  =  Venedig. 
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3.  {>á  sá  hanD  einn  úngan  svein 
með  svo  fagurt  hár, 

hljóp  hann  þar  um  stofugólf 
heldur  fótafrár. 

4.  Kanpmann  spurdi  sína  frú: 
»Hver  á  þenna  væna  svein?< 
Kvinnan  svarar:  »einginn  annar 
utan  eg  allein. 

5.  |>ar  er  nokkur  saga  til. 

0 

Arla  eg  út  gekk; 

það  var  um  vetrar  há-myrgin, 

is  á  veggjum  hekk. 

6.  Hugsaði'  eg  þá  til  yðar  fast 
með  fullum  elsku  smekk, 
lagði  ísinn  mér  í  munn 

og  þar  af  getnað  fekk. 

7.  {>ví  kallaði'  eg  ísúng  hann, 
það  er  hans  rétta  nafn, 

að  léttleik  bæði  og  litarhætti 
einginn  er  honum  jafn. 

8.  því  er  sveinninn  glöbjartur 
bæði  á  hár  og  skinn, 

af  ísdinglinum  einsðmlum 
eg  fekk  getnað  roinn*. 

9.  £n  þá  svaraði'  hann  kaupmann: 
»f>etta'  eru'  undur  stör«; 
hann  lézt  ekki  skilja  kunna 
hvernig  þetta  fór. 

10.  En  því  svaraði'  hann  kaupmann, 
brá  honuro  hér  við  lítt: 
»Mart  hefir  skeð  í  fyrndinni 
það  nú  þykir  nýtt«. 

11.  Vildi  hann  ekki  ófrægja 
sina  hjónastétt, 

þvl  hann  hafði  Qarvistir 
frúnni  lángar  sett. 

12.  Óx  hann  upp  hann  tsúngr, 
varð  einn  gildur  dreingur, 
því  vildi  ekki  kaupmaður 
hafa  hann  hjá  sér  leingur. 


13.  I>að  var  einn  tíð  að  kaupmano 
talar  við  sína  kon: 

>Eg  vil  koma  honum  ísúngi 
f  góða  hlutar  von. 

14.  Hann  skal  fara  í  siglíngar 
lángt  í  Austurveg, 

svo  hann  veröi  kaupmaður 
rfkur  eins  og  eg<. 

15.  Kaupmaður  dró  upp  atkeri 
eptir  sínum  vilja. 
|>annig  varð  hann  Isúngur 
við  sfna  móður  skilja. 

16.  Kaupmaður  seldi  sveininn  burt 
útí  þrældóms  stétt, 

tök  í  staðinn  penínga, 
þóttist  gjðra  rétt. 

17.  Svo  kom  hann  úr  siglíngu, 
heilsar  sinni  kon. 

»Hvar  er  hann  nú  ísúngur 
okkar  kæri  son?« 

18.  >{>að  er  að  segja  af  Isúngi, 
hann  för  undarlega; 
forlög  manna  skipta  sér 
opt  á  marga  vega. 

19.  I>að  var  einn  bliðan  veðurdag, 
heiðið  var  svo  skært, 

hanu  sat  úti'  á  þilfari 
með  sitt  hðfuð  bert. 

20.  Eg  hafði  honum  bannað 
berhöfðuðum  að  vera, 

en  hann  vildi'  ekki  annað 
en  vild  sfna  gera. 

21.  Eingi  maður  veit  dæmi  slíks 
en  þd  hann  sé  vís: 
ísúngnr  varð  að  vatni, 

og  bráðnaði  eins  og  ís. 

22.  Hann  var  kominn  af  fsjaka 
og  af  kðldum  snjd. 

Sólin  gjörði  að  vatni  hann 
og  rann  svo  út  i  sjó<. 


I 
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23.  I>ar  kom  skrum  i  möti  skrami, 
skimp  kom  fyrir  skimp, 
firn  á  mdti  fádæmum; 
fer  svo  títt  og  opt. 


24.  |>ví  verður  mðrgum, 
að  flúkalega^  fer. 
Sjaldan  verður  yodi  að  þvi 
illa  stofuað  er, 


sem  vitríogar  frá  skýra. 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  G.  með  hendi  Gisla  KonráðssoDar.  Prentað  i  Ant. 
Tidsskr.  1852,  bls.  18—19.  KvæOiO  er  lika  í  Kvœöabók  Guonlaugs  á  Skagga- 
björgum  III,  bls.  117—19.  Sbr.  miOa  i  hrs.  Sv.  Grv.  66,  með  hendi  Jóns  Sig- 
urOssonar  og  fœrt  þar  til  fjrsta  erindiO. 


KvonbónakTæði. 


l.Oamall  höldur  i  búi 
vill  sér  kvonfáogs  leita, 
bonum  varð  ekki  til  kvenna  gott, 
[allar  tóku  að  neita.' 
Völt  er  veraldar  bliða. 

2.  Um  síðir  fekk  hann  viðhrifur 
i  einum  göðum  stað, 

þó  heldur  væri  þar  orð  á  gjört, 
hann  ætti  ei  tíl  margt. 

3.  Hann  bauð  frúinnar  foreldrum 
báðum  heim  til  sín, 

líka  sjálfri  meyjunni, 
að  drekka  mjöð  og  vín. 

4.  Bjó  hann  svo  til  veizlunnar, 
tók  að  láui  tiest, 

silfur,  klæöi,  húsbúnað, 
vín  og  mikinn  kost. 

5.  Lagði  bann  undir  við  sinn  svein, 
ef  eg  i  hirzlur  sýni, 

seg  þú  alt  sé  meira  til 
heldur  en  eg  fram   tíni. 

6.  Fólkið  kora  til  boðsins  heim, 
þeim  var  fagnað  vel, 

sýndi'  hann  þá  alt  upp  og  niður, 
einninn  kost  og  raél. 

7.  f>egar  hann  hafði  i  kjallarann  sýnt, 
þar  var  nógur  drykkur. 
Sveinninn  segir:    >Meira  er  öl 
en  hann  sýndi  ykkur«. 


8.  Bóndinn    lauk    upp    birzlum 

mðrgum, 
þar  voru  dýrðleg  klæði. 
Sveinninn  mælti:  >Hér  er  alltnóg 
silki  og  Bauel  bæði«. 

9.  Höldum  sýndi'  i  kokkhús  sitt, 
þar  voru  pytlur  af  eiri. 
Drengurinn  segir:    »Hér  eru  til 
eldsgögn  lángtum  fleiric 

10.  Höldurinn  opnaði  störan  skáp, 

þar  voru  silfurkönnur. 

Sveinninnsegir:  »Héreruennfleiri 

skálir  og  borðker  önnur*. 
ll.Ura  kvöldið  þegar  veizlan  þraut 

þá  tók  fast  að  nátta, 

raæddur  lagðist  höldrinn  niður; 

hann  varð  feginn  að  hátta. 

12.  Varð  honura  heldur  fljótt  í  svefn. 
hann  tók  iUa  að  láta, 
snörlaði  eins  og  skorinn  hrútur. 
það  gekk  alt  úr  máta. 

13.  Eingum  kora  þar  á  auga  dúr; 
frúin  greip  fyrir  eyru. 

Ekki  er  gott  hryðjukarls 
frísíngar  að  heyra. 

14.  En  þegar  höfginn  af  honum  rann 
hann  talar  við  hríngagefni. 
Aldrei  hefir  raig  fyrri  hent, 

að  láta  svo  i  svefni. 


'   ílókalega  v.  1.  í  hndr.        -'  66. 
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15.  Ðreiogurinn  með  sitt  sama  8var 
geiogur  inn  fyrir  frúna: 
>Opt  lætur  hann  tvöfalt  ver 
í  svefni  heldur  en  núna«, 


16.  |>annig  spiltust  brúðarmál. 
Frúin  talar  af  skæti : 
>Öðinn  eigi  þann  hryðjukarl, 
sem  hefir  svo  ill  svefolætic 
Völt  er  veraldar  blíða. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  G,  meö  hendi  Gísla  KoDráðssooar.  Fyrsta  er.  eptir 
KvæOabók  GanDÍaugs  á  SkuggabjOrgum  III,  bls.  119,  í  hrs.  Sv.  Grv.  66,  meO 
heodi  Jóns  SigurOssooar.  Líka  í  hrs.  8v.  Grv.  65,  með  hendi  haDS  sjálfs.  Fyrsta 
er.  prentaO  i  Aot.  Tidsskr.  1852,  bls.  18. 


Um  matargeymsla.^ 


1.  Nokkur  gildur  böndi  bjó, 
átti  góða  aura, 

þar  með  [féð  á^  kvikum  kvist' 
[fæðu  mikla*  maura, 

og  hugðist  vel  að  geyma. 

2.  Læsti  hann  sína  matar  maura, 
vegna  vargs  og  frosta, 

inni  í  eínum  læstum  skáp, 
þar  átti  hann  marga  osta, 
og  hugðist  vel  að  geyma. 

3.  |>ar  átti  hann  marga  osta  i, 
ekki'  er  það  til  gátu. 
Mýslur  komust  i  skápinn  inn, 
og  skarð  í  ostinn  átu, 

og  þá  tókst  ei  að  geyma. 

4.  Átu  þær  skarð  og  átu  þær  tvö, 
átu  þær  þrjú  og  fjögur. 

p&  bóndinn  sá  nú  frágáng  þeirra 
orð  hans  voru  ei  fögur, 

íhonum  tókst  ei'^  að  geyma. 

5.  Orð  hans  voru  ei  fögur, 
í  svo  feldan  máta: 

>Ekki  skulu  mig  svo  leingur 


þær  [gráu  mýslur^  skjáta. 
[Eg  skal  betur''  geyma. 

6.  f>ær  [gráu  mýslur  (títtlur)^skulu' 

ei  skjáta  mig, 
eg  skal  búa  þeim  prísu«.^ 
Fer  og  lauk  upp  matarskáp 
og  læsti  þar  inní  kisu, 

og  hugðist  betur*^  geyma. 

7.  En  þá  kisa  þar  var  læst 
mýslur  kunni  hún  drepa; 
eptir  á  át  hún  ostinn  upp, 
og  lét  hann  ekki  sleppa/^ 

[og  tókst  þá  ei^2  að  geyma. 

8.  f>að  er  satt  sem  talað  er, 
vitið  er  verði  betra, 

sumir  verða  aldrei  hyggnir  hér, 
þótt  séu  sextíu  vetra, 

og  [kunna  aldrei^^  að  geyma. 

9.  Á  það  litt  við  karlmannslund, 
að  fara  með  matarmaura. 
Opt  og  tíðum  ber  það  við, 

að  það  hefír  farið  f  gaura. 
Látum  konurnar  geyma. 


^  Nokkur  skemtiljóð  eður  bragleysur  með  fornkvæðahætti  B.  *fé  í  B. 
^  kislli  B.  *  og  ærið(?)  B.  *  því  honum  tókst  ekki  B.  ®  þær  grálízlur  mig 
so  lengr  B.  ^  og  hugðist  nú  að  B.  ®  tízlur  B.  ^  pressu  B.  *^  nú  vel  að  B. 
"  slepja  B.      »«  svo  þá  tókst  ekki  B.      ^^  læra  ekki  B. 
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Hrs.  Sv.  Orv.  67,  Arch.  0.  HOnd  Oftla  Kooráðsflooar.  Fjista  er.  f  aaan  nfii 
66,  meö  hendi  Jóqs  SígnrðssoQar  eptir  KYæÖabök  OoonlaQga  i  SkiiggaljðigQa 
m,  115.  ÞaO  or  ^^^  i  nr.  65,  með  heodi  8?.  Or?.  Prentað  er  Jiað  f  Aat 
Tidaskr.  1852,  bls.  17—18.  Hra.  Á.  H.  243  r.  fol.,  bla.  28  — *  J3.  Fri  17. 
ðld  strikað  Teodilega  tft,  eo  má  ]>6  leaa. 


EeiMlnkTæði. 


l.|>aö  er  forDt  gamanapil. 
Falleg  er  fróö  sögn. 
1  fyrndÍDDÍ  bar  svo  til. 
HeÍQQskDQQ  er  bezt  þðgn. 

2.  ÚDgur  maöur  þreyöi 
þá  haos  faöir  df^yöi. 

3.  p9LT  kom  fölk  aö  grafa  baDD, 
víldi  hugga  úogaD  maoD. 

4.  Meðao  greptruD  yfir  stóð 
fylgdiD  ðll  var  drjúp  og  hljóð. 

5.  SoDurÍDD  grét  hioD  gamla  maoD, 
fólkið  var  að  hugga  haoD. 

6.  Ooð  haoD  gleðja  báöa 
og  göðs  hoDura  spáðu. 

7.  Sumir  lögðu  efnið  út, 
sögðu  ei  gilii  sorg  og  sút. 

8.  Allir  semí^  aumkuðu 

og  góðs  honum  árnuðu. 

9.  Hinn  úngi  maður  fyrir  utan  kals^ 
ansaði  ræðu  fólksins  alls: 


10.  »Eg  vildi  eg  mættí  rite  þvi, 
allir  moDD  í  þeaaam  bý, 

ll.MÍDÍr  vÍDÍr  og  brseöar 
miatu  feður  og  mseöor. 

12.  £g  akyldi'  f  allan  máta 
hjálpa  yðar  að  gráta«. 

18.  Þá  tök  fölkið  aö  atanaa, 
eingiDD  vildi  aoaa. 

14.  Fleatir  gjðrða  að  foasa 
fávísam  við  þoaaa. 

15.  Allir  á  bart  rera, 

og  viö  honam  baki  anera. 

16.  HagsTÍDDor  við  horakaD  lýð 
ræða  kann  í  réttri  tíð. 

17.  Heimskir  heiðri  glata,  — 

Falleg  er  frásðgD. 
fala  sér  ábata. 

pví  hagar  þeim  þögn. 


Hrs.  Sv.  Orv.  67,  Arch.  0,    meö    heodi    Oisla    KonráðseoDar.     Fyrata  er.  i 
hrs.  Sv.  Grv.  65,    meö    heodi   Jóds    SigQrössooar.     Kvæðið    er    lika  í  Kvæðabó 
Gunnlaugs    á   SkuggabjörgQm  III,  bls.  120.     Sbr.  miða  i  hrs.  Sv.  Orv.  66,  meO 
hendi  J.  Sig.     Fjrsta  er.  prentaö  í  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  18.     í  67  er  k?æðið 
taliö  9  er.^  en  hitt  mon  réttara,  að  telja  það  17  er.,  eios  og  eg  hefi  gjðrt. 


'  sem.  hndr. 
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l.MúnkurÍDQ  gekk  nm  stræti, 
Heyrið  hér, 
hafði  eingÍD  æti, 
sem  opt  við  ber. 
I>ar  krókurmætir  bragði  fallega 

fer. 

2.  Múnkurinn  matarfúsi 
gekk  svo  hús  af  húsi. 

3.  Alstaðar  hann  snikti, 

I  honum  húngrið  hrikti. 
4  Hann  kom  í  harðan  skdla, 
lángan  dag  varð  róla. 

5.  Gegnum  borgina  alla 
vesall  varð  að  lalla. 

6.  Litla  rífð  þar  reyndi, 
einginn  honum  beindi. 

7.  Múnkur  i  matarskorti 
gekk  að  klukknaporti. 

8.  Hann  þóttist  kominn  í  hrukku, 
fdr  og  hríngdi  klukku. 

9.  Prestur  var  þar  nærri, 
spyr  hver  dauður  væri. 

10.  Múnkurinn  magri  ansar: 
>Allan  mig  nú  stansar. 

11.  Eg  held  hann  dauðan  vera, 
sem  vanur  er  gott  að  gera. 

12.  Kærleikur  er  geinginn, 
hér  fæst  ölmusa  eingin^. 

13.  {>á  múnkurinn  hríugdi  ei  leingur, 
klerkur  að  klukku  geingur. 

14.  I>etta'  eru  eingin  ýki, 
hann  hríngdi  sem  fyrir  líki. 


15.  Kallar  á  djáknann  frdða: 
>Sýngjum  yfir  þeim  dauða«. 

16.  pi  spyr  múnkurinn  snauði: 

Heyrið  hér. 
>Hver  er  sá  hinn  dauði, 
sem  meinið  þér?« 

17.  Klerkurinn  múnknum  ansar: 

Heyrið  hér. 
»AIlan  mig  nú  stansar, 
sem  opt  við  ber. 

18.  Þol  þitt  þrotið  að  hörku; 

Heyrið  hér. 
kominn  er  dauður  til  kirkju, 
sem  opt  við  ber. 

19.  Yfir  þér  á  að  sýngja. 

Heyriö  hér 
|>á  fdr  eg  að  hríngja, 
sem  verðugt  er^. 

20.  Múnksins  mælgi  þagnar. 

Heyrið  hér. 
Soltinn  burtu  dragnar, 
hann  innan  sker. 

21.  Lötraði  lasinn  af  pfnu  — 

Heyrið  hér. 
heim  að  klaustri  sinu, 
og  upp  sig  ber. 

22.  Hrumur  og  húngurmorða,  — 

Heyrið  hér. 
bað  að  láta  sig  borða, 

og  bjarga  sem  opt  við  ber. 
p&  krdkur  mætir  bragði  fallega 

fer. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arcb.  G.  meö  hendi  Gísla  KoDrádssonar.  Lika  í  Kvæöa- 
bdk  GuDplaugs  á  Skuggabjörgum  III,  bls.  121.  Sbr.  miOa  1  hrs.  Sv.  Grv.  66,  með 
hendi  J.  Sig.  Fyrsta  er.  preutaö  i  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  18,  þaö  er  eDO- 
fremur  í  hrs.  Sv.  Grv.  65,  med  bendi  hans  sjálfs. 
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l.þar  var  eÍDn  kirkjuklerkui*- 
Allmargt  heGr  skeð    — 
beldur  til  hljúða  sterkur. 

—  á  fyrri  tíö. 
ADdbæl)&  er  auðþekt  hjá  ð&rum 
líð. 
2.  Alt  jafnt  i  Btúlitm  barði, 

böud  og  fót  ei  sparOi. 
3-  Eitt  sÍDD  þegar  bafði  hátt, 
kona  sat  við  kjrkju  gátt. 

4.  {>egar  eodað  messu  fekk 
klerkurino  [fram  á  gðlfið'  gehk. 

5.  iHvað  veldur  þeim  mikla^  grót, 
þú  hafðir  i  dag  með  þurdleg  Iát?< 

6.  >Ó  minn  sálugi  ektamann, 
áður  en  [kvaddi  heiminn*  baDu, 


7.  A  oauðajn  mÍDa  haoD  þeiokti, 
því  fola*  mér  haDD  skeÍDkti. 

8.  Hano  bafði  blesu  gráa, 
röm  svo  harla  báan. 

9.  pab  var  folaus  venja 
eÍDs  og  yðar  að  grenja.' 

10.  Hans  var  annar  háttnr 

bark  og  btjfaaláttun.^ 
U.|Klerkinum  þótti  miðor,^ 

hann  tók  að  bjaðna*  Diður. 
12-  Hann  [þeinkti  á  svÍDnu'"  sfna  — 
Allmargt  hefir  skeð  — 
og  lagði  af  að  hrfBa. 

—  á  fyrri  tíÖ. 
Andhælið  er  auðþekt  bjá  öðrum 

ijí. 


Hrs.  S?.  Grv.  66,  með  bendi  J<5ns  SignrðBSoDar,  eptir  Kvœðabák  Jóus  Stephea- 
BeoB  nr.  VI,  17,  Bplir  Bðmu  bák  1  hrs.  Sr.  Grv.  65,  með  heodi  Sveins  sjilfs  i^ 
fjreta  er.  áðnr  með  Bðmu  hendi.  FjnUi  er.  f  hrs.  St.  Orv.  65,  eptir  KwðabÓk 
Qunnlau^s  á  Skugg;abjflr(rum  I,  nr.  10,  með  hendi  Júqb  SigurðBsouar  — •  ^4.  TT»r 
fjrstu  llDnrnar  f  brs.  Bmlj.  382,  Svo  —  B.  Útgils  sú,  sem  þir  er  mÍDit  í, 
heflr  veriö  12  erÍDdi.  Hrs.  Sv.  Orv,  67,  frá  séra  Einari  Sœmuadssyni  f  StBfholti, 
eptir  gamalli  kotiu  1  StarholtasðbD  —  C. 


II. 
1.  Klerkurinn  eitt  sinn   liafði  hiit 
Allraargt  hefir  akeð  — 
konan  grét  viö  kirkjugátt,  — 

í  fyrri  tíð. 
Aðhlæið  er  auöþekt  frá  öörura  lýð. 
'2.  HÚD  setti  sér  úp  á  kinii. 
að  þvi  gáði  klerkuTinn, 
og  3V0  4.  er.  o.  s.  frv.  C'. 


l.Köngurinn    átti    synina 

Þrjá,  - 
Alvdra  í  gamni. 


sjúkur  bjfist  að  falla  frá. 
það  var  nærri  sanni. 


'  únguc  klerkur  U.  '  lil  konunnar  C.  ^  Bara  C.  '  dituð&  kendi  C. 

■'  asna  C,        «  vanlar  i  C.       "  AU  eins  var  hans  hljóðalag  |  eins  og  yðar  nú  i 
dag  C.      '  klerkuriiin  kendíst  viSur  C,      '^  btáana  C.       "'  Hann  sá  ósvinnu  C. 
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2.  Heimti  hann  til  síd  alla  seDn: 

Alvara  í  gamDÍ. 
>£g  vil  gjöra  eitt  testameDtc 
{>að  var  Dærri  saDDÍ. 

3.  >Sá  skal  stýra  ríkjum  hér<  — 

Alvara  í  gamDÍ. 
tlatastar^  sem  allra  er«. 
f>að  var  Qarri  sanni. 

4.  Svaraði  eÍDD  af  soDUDam  haos: 

Alvara  i  gamni. 
»Mér  skiptzt  hefir  sá  veldis  kraasc 
I>að  var  aærri  saDDÍ. 

5.  »I>ví  letin  er  svo  meðfædd  mér,€  — 

Alvara  í  gamni. 
>þegar  tii  svefns  og  hvildar  fer«, 
^að  er  nærri  sanni. 

6.  »I>ó  mér  drjápi  í  augu  ögm  — 

Alvara  í  gamni. 
>iigg  eg  kyr  í  þáoka  og  þdgn«. 
það  var  fjarri  saooi. 

7.  »Opt  þó  eg  misti  heyro  og  sýD«  — 

Alvara  í  gamoi. 
»hræri  eg  aldrei  heodi  mío, 
þd  ei  sé  ijarri  saoDÍ«. 

8.  AoDar  soDurioo  svaraði  þá :  — 

Alvara  í  gamoi. 
»Bíkið  eg  með  réttu  á«. 
t>að  er  oærri  saDOÍ. 

9.  >Letio  er  mér  harla  kær«. 

Alvara  í  gamoi. 
T>p6  eg  sitji  eldi  oærc, 
hermi^eg  oærri  saooi. 


10.  »I>ó    logioD    brenoi     hæi    eða 

tá«,  — 
Alvara  í  gamoi. 
>aldrei  vík  eg  fæti  frá«. 
|>að  var  fjarri  saooi. 

11.  ^riðji  svaraði  og  sór  við  trá: 

Alvara  f  gamoi. 
>Faðir  mioD,  gef  mér  ríkið  dú«. 
^að  -er  oærri  saooi. 

12.  >LetÍD  er  svo  við  mig  fö8t«  — 

Alvara  í  gamoi. 
»þö  soæra  lögð  sé  mér  um  hóst<, 
I>að  var  fjarri  saooi. 

13.  »{>ött  eg  hafi  i  heodi  koífc  — 

Alvara  í  gamoi. 
^frelsa  eg  ekki  sjálfs  míos  Iíf<. 
]>að  er  Qarri  saooi. 

14.  »Fyr  eg  upp  í  gálga  heiog*  — 

Alvara  í  gamoi. 
»eD  eg  bregði  koif  á  sireiog, 
þótt  ei  sé  oærri  saooi«. 

15.  Lata  kalla  eg  þessa  þrjá. 

Alvara  í  gamoi. 
Málahlut  þaoo  margur  á, 
þdtt  ei  sé  oærri  saooi. 

16.  Sá  haoo  umflýr  ærlegt  starf  — 

Alvara  f  gamoi. 
sult  og  armdð  tekur  f  arf. 
{>að  er  oærri  saooi. 

17.  Soddao  ríki'  og  regimeot  — 

Alvara  f  gamoi. 
er  tilgáogslítið  testameot, 
þéoar  eiogum  maooi. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  0.,  með  hendi  Glsla  Koorádssonar.  Fyrsta  er.  i 
hrs.  Sv.  Grv.  65,  meO  hendi  Jóds  SigurössoDar.  Líka  í  hrs.  Sv.  Grv.  66  eptir 
Kvæðabdk  GunnlaQgs  á  Skaggabjðrgam  111,  bls.  116 — 17,  meö  sömu  hendi. 
Fyrsta  er.  prentaO  f  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  18. 


^  kátastur,  hndr. 
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I. 


lU 


.ll 


1.  Bjö  eÍDn  böndi  upp  með  á, 
[í  panser  og  í  Plátrey/ 
átti  dskadætur  þrjár, 
í  hofin  og  f  stússin  reið, 
hökulsrookkinn 
voknarokkinn 
reyrðan  rei, 
og  ríttu,  ríttu  rei  rei/ 

2.  {>ar  koÐQ  boð  fyrir  bönda  inn, 
f  burt  er  elzta  dóttir  þfn. 

3.  Bdndi  stökk  undan  borðum  fram, 
rauða  mjoð  um  gdlfin  rann. 

4.  Bdndi  gekk  f  hestahús, 
brúnan  fola  leiddi  út. 

ö.Hann  reið  þá  á  skdginn  fram. 
Lftil  stúlka  fyrír  honum  varð. 

10.  (vantar.  Efnið  er  að  bdndinn  gekk  heim  og  fann  hvergi  ddttar 
sfna.     >Svo  segir  þuIkonan«). 

Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  0.  Jón  Árnason  eptir  Málfrfdi  JÓDsdóttur.  >HáD  fór 
um  meO  manni  sfoum  veturinn  1850.  Hún  var  ættuö  austan  úr  Múlas/slu  (ár 
LoOmundarfirOi),  og  sagöist  hafa  lært  kvæöiO  af  móöur  oiuni,  þorbjörgu  Pétars- 
dóttur,  en  hún  haföi  aptur  lært  þaO  af  móöur  sinni^  SnjófrfOi  Jónsdóttur,  systur 
Hermanns  í  MjóafirOi*.  ■Stússin*  sagOi  hún  aO  þ^ddi  drykkju  eOa  samsæti  vid 
drykkju.  Átján  árum  áOur  en  Jön  Árnason  skrifaOi  kvæOiO  upp  eptir  Málfriöi, 
hafOi  MálfríOur  2>plátru«  í  viOkvæOinu,  f  staOinn  fyrir  »Plátrey<. 


6.  >Heil  og  sæl  mío  stúlkan  frfða, 
sástu  hvergi  hoffdlk  rfða?< 

7.  »Eg  sá  uudir  hliða' 
sextfu  hofi'dlk  ríða. 

8.  HÚD  var  þar  f  miðjum  skara, 
rauða  gull  á  ffngram  bar<. 

9.  Hann  reið  þá  svo  leiogi, 
í  panser  og  í  Flátrey, 

að  brúnan  fola  spreingdi, 

f  hofin  og  í  stússin  reiö, 

hökulsrookkinn, 

voknarokkinn 

reyrðan  rei, 

og  ríttu,  ríttu  rei  rei. 


n. 


l.Hér    býr    einn   bdndinn  upp 

með  á 
í  pansara'  og  í  plátu; 
veglegar  á  sér  dætur  þrjár 
í  skusseli  og  með  strútinn  breið. 
Með  hökulsmokkinn, 
vopnarokkinn 
hann  burt  reið. 
2.  ^Heil  og  sæl«,  min  lítil  stúlka, 
»Sástu  hvergi  hoff'ólk  ríðaP^ 


3.  »Eg  sá  undir  hliða 
fimtán  hofmenn  riða. 

4.  Eg  sá  undir  hliða 
eina  mey  svo  frfða*. 

5.  »Lifðu  vel  mín  lítil-kvinna;  — 

í  pansara'  og  í  plátu. 
eg  skal  þetta  hofTólk  finna 
í  skusseli  og  með  strútinn  breid. 
Með  hökulsmokkinn, 
vopnarokkinn 
hann  burt  reið. 


=  i  Panser  og  i  Plade.         '  hliöar,  hdr. 
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Ny  kgl.  Saml.  1141,  or.  70.  Afskript  með  heDdí  Sigaröar  skólakeonara  Sig- 
urOssonar  i  hrs.  Sy.  Grv.  67.  l.er.  í  hrs.  Sv.  Grv.  65  og  67  meO  hendi  Sveina 
sjálfs.  Líka  i  kvœOabók  Gísla  ívarsaooar.  Fyrsta  er.  prentaO  í  Aot.  Tidsakr. 
1852,  bls.  233. 


III 

Bjó  eÍDD  bÓDdÍDD  upp  með  á 
i  paDsal  og  i  plátus; 
haDD  átti  sér  dætar  tvær 
f  stutzil  og  rutÍDreið, 

Hrs.  Á.  M.  153  V,  8vo  7.  bl.,  or.  13.  Frá  byrjun  18.  aldar.  Afskr.  í 
hrs.  Sv.  Grv.  66,  meO  hendi  Jóns  SignrOssonar  og  í  sama  safni  65  og  67  meO 
hendi  Sv.  Grv.     PrentaO  í  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  259. 


hökulsmokkÍDD     ^^\  ^^\  rokkÍDD 

YokDa I 

reið  hann  einn. 


IV. 


Bjö  eÍDD  bÓDdi  upp  með  á 
f  PaDselo  við  Pláturey; 
átti'  haDD  óskadætur  þrjár 
í  hofinu'  og  i  Stúsinrei, 


hökulsmokkÍDDi 
YopDarokkÍDD 
reyröan  rei. 
Biddu,  ríddu  rei  rei. 


Hrs.  Sv.  Grv.  67,  Arch.  L.  séra  Jón  Byjólfsson  eptir  GoOriina  Jónsdóttur  í 
Vigur.  Auk  þess  eru  hér  3  Onnur  erindi,  2.,  5.  og  9.  IJr  I.  Fyrsta  er.  af  út- 
gáfu  séra  Jóns  í  hrs.  Sv.  Grv.  65  og  67,  meO  hendi  Sveins  sjálfs,  prentaO  í 
Ant.  Tidsskr.   1852,  bls.  259. 


l.Gyrðir    vaknar     vesæll     og 

aumr, 
Audían, 
valdían. 
settist  upp  og  sagði  sinn  draum. 
SeÍDt  koma  þeir  sekúlum  og 

remí, 
ess  í  dé 
og  emm  í  bé. 
óbí  DÓbi  renere, 
forsíón  og  remi. 

2.  Kg  sá  eina  stóra  örD, 
eÍDga  hafði  eg  á  mér  vörn. 

3.  Krækti  hún  klÖDum  í  mitt  hold, 
flaug  hún  med  mig  vítt  um  fold. 

4.  Flaug  bún  með  mig  lánga  tíð; 
við  komum  að  helli  uro  síð. 

5.  Kastaði  húD  mér  á  hellisgólf, 
brytjaði  hÚD  mig  í  stykki  tólf. 


6.  Brytjaði  hún  mig  í  stykkin  stór, 
síðan  alt  í  ketilinn  fór. 

7.  Sauð   hún  mig  svo  lánga  stuud, 
að  svíða  lók  mig  sára  und. 

8.  Færði  hún  mig  svo  siðan  upp, 
skar  hún  bita  af  mínum  hupp. 

9.  Nú    hefi    eg   sagt   þér  draumÍDD 

roÍDÐ;  — 
Audíau, 
valdían. 
ráddu'  hanu,  ráddu'   hann   vinur 

mÍDD. 
Seint  koma  þeir  sekúlum  og 

remí, 
ess  í  dé 
og  emm  í  bé, 
óbí  DÓbí  renere, 
forsíón  og  remí. 
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Hn.  S?.  Grv.  67.  Arch.  D^  meö  hendi  eéra  Benedikte  ÞórarinssoDar  á  Áa  í 
Fellnm  1850,  eptir  Ðjörgu  Pétarsdóttnr  koon  Árna  prófasts  þorsteÍDaaooar  á 
Kirkjnbœ.  Fyrsta  er.  i  67.  Arch.  D^  og  65  og  67  meö  hendi  Sveins  GniDdtTÍgs. 
í  sama  or.  eru  tvœr  fyrstu  línuroar  af  kvœOinn  á  öOmm  staO.  ByrjnnÍD  á  kfmöm 
líka  í  hrs.  Sv.  Grv.  66,  meO  hendi  Jóns  SigurOssonar.  Fyrsta  er.  prentaO  í  Ant. 
Tidsskr.  1852,  bls.  21. 

Jófreyr  kompán  fell  af  bát. 

Hans  ¥ard  skyrta  og  Ifnbrók  ?át. 

Hann  fór  til  grunns 

og  stóö  ?el  pund, 

lá  þar  f  miUum  steina. 

Eingan  klerkinn  beyrðum  ?ér  8?o  fyrri  láta, 

fnglar  og  dfnglar 

um  þann  kalda  sjá. 

|>að  mun  hún  damma  gráta. 

Ny  kgl.  Saml.  1141,  fol.,  nr.  186.     Afskr.  í  hrs.  Sv.  Grv.  65.     KvæOaböi^ 
Gísla  ívarssonar.     PrentaO  i  Ant.  Tidsskr.  1852,  bls.  255. 

Ólafur  reiö  með  björgum  fram. 

Mig  syfjar. 
Hitti'  hann  fyrir  sér  AbrÐham 

meö  klyfjar, 
með  fjalldrapaklyfjar. 


,1 

•  iiai 

I! 
li 

í 
li 


Lánglokur. 


Þnla  Qm  flrrnr  og  Qarskalæti  heimsins  bama.^ 


í  mistækam  mannanna   dóm- 

um 
tninstan  eg  jöfnuö  skii; 
^tundum   [er  úr  kastað  ómum,^ 
þá  ýmsum  er  talað  í  vil, 
vana  glória  vasar 
vænni  um  brfngu  en  bak, 
lieyrist  bennar  brak;' 
tekur  hún  vatnið  Væni 
og  vegur  það  saman  við  Fjölmdðar 

vílið, 
aækir  lival  í  hafið  út 


og  smeygir  inn  f  smátjarna  sflið. 
Orðin  gjörir  eins  að  vikt 
elefant  og  mýið, 
blaðkornið  og  blýið, 
koparinn  og  kúafroðuna, 
klettana  og  slýið.'^ 
Skapa  vildi  f  skrumi, 
skyndi  fljötu  fumi. 
Nokkrir  bella^  hála  svell 
hjá  fordildar  brumi. 
pagna  eg  [brátt  og^  þrumi 
hjá  þysi^  og  hennar  guroi. 


Afskript  dr.  Jdns  þorkelssonar  yngra  eptir  kvæðasafni  Páls  Pálssooar  stúdents 
I,  bls.  272.  Eignað  þar  Ðirni  Jónssyni  á  Skarðsá.  Hrs.  Bmfj.  629,  8vo  «  A. 
Hrs.  Ðmíj.  35,  fol.,  bls.  91  —  B,  Tídsfordriv  Jóns  GuOmundssonar  lærða  og  er 
þulan  því  líklega  eptir  liann.  Ny  kgl.  saml.  76.  fol.  =  C.  A.  M.  727,  II, 
4to,  22  bl.     Eiginhandarrit  Jóns  lærða  =  D. 


[ÖDDQr  nm  frú  Víld.^ 

Frú  Vild  altfð^^  holt  gjörir  halda,       '    jöfnuð  aldrei  nokkurn  nefnið, 
faennar  dætur  ráðin  svo  kenna:  nú  cr  það  búið,  sem  hver  skal  trúa; 


Játið  fyrir  eingum  lesti  Ijóta, 
látið  kyrt  hvað  á  hefir  bjátað; 


synd  er  dauð,  cn  sigraður  fjandinn, 
[sjálfráð  löndin/^ 


'  Hér  eru  að  eins  teknar  nokkrar  lánglokur  lil  s^nis,  og  voru  valdar  þær  bezlu, 
sem  voru  fyrir  hendi;  þótti  ekki  þörf  að  taka  fleiri,  því  fleslar  lánglokur  eru  mjög 
aumur  og  ómerkilegur  skáldskapur  og  slanda  lángt  á  baki  öllum  öðrum  flokkum  í 
þessu  safni.  «  B.  «  úrkast  á  dómum  BC.         ^  kvak  ABC.         »  skýið  BCD. 

•  hilta  BCDE.        '  þrátt  af  BC.       »  þér  BC.       »  sl.  C.       ^'*  alfríið  BD.       "  öndin 
C,  londin  D. 


B 
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lAnolokor. 


þTÍ  ver&ur  blýtt;] 
Ijstínga  lýður 
leikandi  biður 
vel  iná  þar  ekrölta, 
aem  Tegurinu  er  vfður, 
beimurÍDD  þybir  þyður. 
þá  bano  er  dábliður. 


ðhrædd  öodin, 
Fordild  fuodin 
altiB  ijbundin. 
þitt  gagn  Bkal  mitt 
en  mitt  ekhi  þitt 
[^6  livitt,' 
fagurt  fritt* 
næmt'  Dýtt, 

Safo  FálB  Páhsonar  t  =  Á.  Bn,  Bmlj.  35  fol.,  bla.  Ut  —  B.  N;  igl 
Saml.  76,  fol.  =•  C.  Hre.  Á.  M.  727  II,  4to  22.  bl.  —  D.  Öll  eru  bodr. 
þesai  Tidsfordriv  Jiins  lærfla  QDOrDDDdssoiiBr  (BsmiO  1644).  og  er  þulaa  þri  ti 
flllDDi  líkindum  eptir  hann.  D.  er  ei^Dbandarrit  láas  t  C  og  li  w  avi^ksfliDn 
oDdurtekina  á  eplir  tmlannl.     í  BCD  stendur  stef  þetta  aptSD  viO  þuluna: 

Flest  föiiasi  með  elH  og  ángran  ómildra 

sá  sanng:jarni  og  tíbí  mgn  vorkenna. 
BjrjuDÍn  á  báOum    lánglokDnum  hjá  JdDÍ  þorkelBsjnl,    Om    DigtDÍngen  o.  s.   frv.. 
blB.  487.     Sbr.  TiroariC  Bmfj.  1887,  bls.  59—60 


HnnnTup. 


Dppbaf  og  einiiinn  kv{>ld 

guð  fann  heppnisböld, 

af  leið  á  göŒlu  öld. 

tðpuðust  trygða  tjðld. 

Tindðld,  vargOld. 

tökust  fyrir  það  gjöld, 

slceggOld,  skálœðld, 

verði  ný  vörui  og  kðld, 

veröld,  vosöld. 

vel  eg  Jesúm  vorn  skjöld. 

verri  iild. 

'     Mdð  munu  minuisspjöld. 

vesöld,  marold. 

meiningin  leynist  margfðld 

Gæfati  vaiiii  góas  og  völd. 

Hre.  Bmfj.  3.'),  fol.,  bls.   239. 

Hrs.  Bmfj.  r,g,  4tii. 

Karliimapnús    mætti 

:     en  btnna'  átal, 

möreiim  eggjaslætti, 

er  liristu  fal. 

vopn  í  dreyra  vætti 

hildi'^  tíðum  grætti. 

vigs  með  fremdar^hætti; 

Kariots^  hjal 

hraustttm,  boztum  helt  í  safn 

[þá  komst  í  fal' 

herliðs  samandrætti; 

klárleg'*  orðin  þvætti. 

kostamest  fyrir  keisarans  nafn 

friðnum  stal 

sá  kristna  reglu  bætti. 

úr  sjóla  sal, 

Hollands  fall  í  Hunsíval. 

en  sízt  fyrir  verkið  þra-lti. 

sá  reyiidi  biandinn  Dýrumdal, 

1     Landstjiírn,  lögmál  ba-tti,'-' 

•  öl.  A.        -  knjtt  C,        '  nám 

BD.        *  frægöar  B.        ^  liildiiig  B. 

lots   U.          ■  þeim  kom  i  pal  B, 

«  þá 

klúrleg  B,        "  tœltt  B, 
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en  lofðung  ríkja  gætti, 
með  mætti^ 
sveit  kætti; 
ýmsra  landa 


yfirgáng  ijanda 
upp  8?o  rætti. 
Aldur  hans  elli  mætti 
sem  Olgeirs  stár  í  þætti. 


Hrs.   Bmfj.  370,  8vo.     Hrs.  Rasks  87  —  B,  og  era  þar  fimm  aðrar    ling- 
lokur  út  af  Karlamagnússögu. 


Víst  var  Brana  væn,  kæn, 

með  veldi  burt  skeldi  frá  eldi, 

haröa  baröi  helskorö 

þá  hljóp  inn  f  hópinn  með  sópinn. 

Burðug,  virðug  víst  varð, 

hún  veitti,  afls  neytti,  [sig  þreytti^ 

ráðin  dáða  dýr,  góð, 

drósin  sú  Ijósa  réð  kjösa, 

gæíustund, 

var  ijúft  í  lund 

lýtin  í  burt  að  sníða. 

Vináttu  lánga  lýða 

lét  oi  snótin  bíða. 

Hálfdán  með  hegðan  fríða, 

hann  kann  vel  að  prýða 

ástarfund 

um  eina  stund 

og  elskubandið  þýða. 

Um  Vinölfs'  völlinn 

vöguðu*  tröllin, 

[varð  þeim  þó  að  svíða.^ 

Hrs.    Sv.    Qrv.    67,    Arch  L.  =  B, 
Magnúsdóttar,  prestskoou  á  SDæfjOllum. 


Opt  þver  eptirlæti, 
eykst  það  tíðum  grætir; 
fuglasafna  sæti 
sést  nú  ei  um  stræti, 
sumarblíða  sæl  ei  meir 
né  saungfuglanna  kæti. 
Urtablóminn  dapur  deyr, 


Fremd  með  fegurð  dýra 
og  funann  neista  hýra 
brögnum  sendi 
og  bliðast  kendi 
bezt  og  mest  að  stríða, 
flögðin  brendi 
vargavendi, 

varð  þeim  þá  að  svíða. 
Við  skemdarsköllin 
skulfu  fjöllin. 
Skoðaðu  málið  viða. 
Uestar  dafna, 
holdum  safna, 
hlökkum  til  að  ríða 
velli  snákar  sníða 
snotra  götu,  frída. 
Rekkar^  bruna'  og  rfða, 
þá  reisa  þeir  til  tíða. 
Svo  skal  bragsmið   bíða, 
búið  er  þátt  að  sníða. 

Séra   JÓD    EyjólfssoD    eptir    Margréti 

dugir  ei  þó  þræti. 
Fölna  grundir.  frjóvgast  ei 
frön  og  daprast  Óðins  mey; 
burt  af  eingi  hirt  er  hey, 
hrornar  gleði  mæti. 
Hræsvelgs  örvast  garma  gey, 
gránar  jörð  en  sorgarvei 


»  sætti  B.         *  svo  breytti. 
og  mesta  kvída  B.        ^  Renna  B. 


»  Gröndólfs  B. 


*  vösuðu  B. 


^  við  versla" 
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heyrist  opt  um 

ei  sjást  Iðmb  á  (æti; 
haustið  setzt  I  sæti, 
sorg  þó  filrra  bæti; 
flest  ágæti 
á  burt  tætir 
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og  mæti. 

SmáfuglaDna 

um  Sviðris  svanna 

sést  nú  ekkert  kæii. 

Voiiar  glaðoi  glæti, 

gleði  fast  ÍApræti. 


Pontan   heitir   pína, 
prýdd  með  Ijósi  Rínar, 
komin  framan  úr  Kína; 
kappar  á  hana  grína. 
Baukinn  þenna  brúkar  spök 
borða  ferðug  lína, 
iinn  eg  þar  iil  fleiri  rök 
fyrir  hlýra  mina. 
Hún  er  væn  og  hvft  sem  dript. 
Hver  sem  rænir  bauga  nipt, 
illar  bænir  skapa  skript, 
skal  það  á  honum  hrina. 


Henni',  af  svanna  opt  or  ypt 
og  um  ranna  tiöum  lypt; 
fljóðin  granna'  og  fólkið  gipt 
með  furðu  á  hana  blfna. 
Heiður  er  hana*  að  sýna, 
hér  því  af  henni  skfna, 
ei  dvfna, 
miklir  glampar. 
Mengrund  bampar 
menjagripnum  fína. 
Fleira  til  má  tina 
um  tóbaksbirxlu  þfna. 


Sést  ei  duggan  Dana 
á  dýi  stökkuls  flana? 
Eitthvað  hindrar  liana 
hafs  og  fleiii  8vana. 
máskc  ekki  niegni  rýr 
máttur  húsabana 
áls  um  bekki  ægis  dýr 
áfram  láta  gana; 
ellegar  fala  ömun  jjær 
albeims  sala  voðin  glær, 
svo  hiin  ei  fær 
bér  frdni  nær 
á  fríðar  liafnir  brana. 
0  að  svalur  austanblær 


um  eingi  hvala  blési  vær 

og  seglaklær 

út  þendi  þær, 

sem  l^óptu  drifurgrana; 

örugt  upp  sig  spana 

álptir  hyggju-rana 

ef  ana 

einmana, 

ei  stjana 

í  nokkru  verki. 

Nefið  á  klerki 

næring  brestur  vana. 

Senn  fyrir  söl  mun  glana 

og  sjást  hin  dansk'a  trana. 


Eitt  sinn  fdr  eg  út  að  slá. 
er  þar  margt  að  segja  frá, 
vildi  skemtan  verða  íá, 
vildi'  eg  þetta  lýðura  tjá. 
Sól  var  gengin  snðrið  á. 


sofna  vildi'  eg  nokkuð  þá. 
1  rjóðri  einu  litlu'  eg  lá, 
lítinn  draum  eg  merkti  þá. 
Eg  þóttist  staddur  höllu'  í  bá, 
hún  var  breið  og  víð  að  sjá. 
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ötal  manns  þar  inni  sá, 
alskipað  í  hverri  krá. 
Á  miðju  stræti  mey  ?ar  kná, 
mislitum  ?ar  kyrtli  á 
andlitsfðgur,  augnablá, 
alt  8?o  nam  á  hörund  gljá. 
Sat  á  stóli  seima  gná 
settum  neðan  hvolfum  . . . 
nefnist  nornið  þá 


nauðug gjá. 

p6  fleingd  sé  hún  með  fork  af  trjá 
fer  hún  seint  að  vefa'  og  kljá; 
töm  er  ei  að  tölta'  í  snjá,. 
tómlát  eins  við  ullartá. 
Hún  mig  gjörir  þvínga'  og  þjá, 
eg  þykist  henni  hlýðni  Ijá. 
Skáldin  bið  eg  að  skriíi'  uppá^ 
skynsamlega  bæti'  um  já! 


Út  á  flóa  einir  tveir  vér  róum, 
eingin  sést  af  sumar-  fögrum  -lóum. 
Sauðafjöldinn  sefur  þar  í  móum; 
vér  sjáum  enga  ferð  á  skollatóum; 
flýgur  hjá  oss  flokkur  einn  af  spóum, 
fýrug  heyrum  hljöðin  vér  í  kjóum; 
gliðna  taka  göt  á  vorum  gldum, 
góðum  þeiro  til  ónýtis  ei  sóum; 
veiðarfærin  verkum  upp  og  króum, 
verðug  þorna  yfir  öskustóum. 
Hestinn  sækjum  hrfsið  á,  sem  hjóum, 
heiðurskvinnum  okkar  með  þvi  fróum. 
Einatt  heita    ....    undir  góum. 
Allir  vér  að  þessari  vellu  hlógum. 


Tndisstundin  að  ber, 

öð  eg  bjdða  þér  fer; 

vorið  dýra  hefst  hér, 

hrindir  yndi  nær. 

Fegrast  bær, 

frónið  grær, 

fágast  tága  grundin. 

Vorstundin 

yndi  lér 

mildust  mér: 

mæt  að  kæta  vortíð  er. 

Lifnað  er, 

frjófgast  fer 

fríðust,  blfðust  urtaker. 

Gleðisaung 


geðs  uro  gaung 

græðist  mæðustríð. 

Sumartíð 

bjðrt  og  blfð, 

blasir  rós  í  grænni  hlfð. 

Um  svæðið  væna 

glóir  græna 

gras  hjá  mosa  vors  við  fund. 

Kaupför  heim 

hafs  um  geim 

hlaðin  roeður  auð  og  seim 

að  landi  gá; 

fagnað  fá 

fíngursmáu  auðargná. 

Einnig  láar  Ijdma  á 
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lundar  fuoda  kæti 

mefi  mæU. 

jf^úrahnDd 

þeysa'  um  gruad, 

þáDga  fánga  mæfiuBtand, 

blaupa  muDdi'  um  Bvæði  BUDd, 

Bvángir  húngur  Ifða 

hið  Btríða. 

BúO  i  sl&an 

seggir  skri&a, 

8Úpa  tfdum  ágstt  vfo; 

glefija  Big, 

grunar  mig, 

glymur  f  sumra  raddarstig. 

Heim  á  leið 


skella'  á  skeið. 

Skunda'  um  stund  að  bygðom. 

nndur  kveið 

rekka  reift, 

rðodÍD  breift, 

reyndi  neyð; 

f  Bkrykkjum  ekreið 

skollvaldsbeðjau  fln; 

Fjðrgyu  meiðir  gyllis  greiö 

g&ngan  þÚDg  sto  dvín. 

Við  þagnar  breiður 

þarna  beið 

þula'  áa  dvalar, 

þigg  þú  skjalifi, 

er  JÓD  uam  klastra  JiJdfs  mfn! 


Víllfngur  var  vakur  klár, 
vel  nipur  f  fótunuro, 
styggur  STO  sem  annar  ár, 
eg  tel  það  með  bótunum. 
f>aft  var  vatnabestur  bár, 
beotugur  í  íljótunum, 
nettur,  þyður.  fagur  og  frár 
farar  beztur  af  skjdtunum; 
bleikur  fákur,  í  framan  grðr, 
fallegur  banda  suótunum, 
atrýkur  ylgur  þófa  þrár 
þegar  á  eyktamdtunum, 


Dæst  hauD  ekki  og  er  það  fár 

utan  á  Btreingja  nótunam; 

eiuB  og  pfla  æðÍBbnir 

er  bauD  f  þessum  hötuoum 

eða  sem  andi  fltons  flár, 

að  fara  að  bonum   með  apjótunuin. 

Margur  verður  við  liann  sár 

og  veltir  upp  úr  sér  blötuDum, 

en  fyrát  baDU  er  svo  kostaknár 

og  keyrir  upp  jörð  með  rótunuin. 

fer  því  nær  eg  felli  tár, 

ef  tinust  hauD  uudir  þrJótuDum. 


Afskript  dr.  Jöna  þDrkelssDnar  yngra,  eptir  hra.  Bmfj.  Rkv.  139,  8to,  bls. 
228 — 2T,  með  hendi  liergs  Strandalíns.  Láiiglokan  er  eptir  séra  SJgurö  KetilssoD 
á  SkegKJflBtöðum  á  LáDganesströndum. 


Gjarna  vildi  eg  giptiiig  minni  livata, 

og  gáug  til  minnar  brúðarsængur  rata, 

en  preatur  gjörir  gjórníug  þann  að  lata 

og  gegnir  þvi,  scm  hreppstjórarnir  pata. 

Hjá  brúði  að  legfrjast  banna  þeir  mér  til  fata; 

betur  gengur  félagssonum'  Snala. 


LANGLORUR. 
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S?o  er  Ifka'  um  sjÓYarbotninn  flata, 
selur  parast,  þorskur,  ýsa,  skata. 
Sjái  þeir  til  sem  sambúö  okkar  hata, 
að  sálunum  ekki  vinnist  þeim  aö  glata. 
Sé  eg  ráðiö,  sem  mig  kann  að  bata, 
að  sigla'  út  fyrir  kónginn  með  honum  Vata. 
Helg  er  mönnum  hjónabandsins  gata; 
hafa  skal  eg  þig,  tráss  þeim  öllum,  Kata! 


Bæða  ruglið  staka 
ritað  lét  eg  kvaka, 
orðum  saman  að  aka 
um  Olgeir  hetjumaka. 
Brand  í  höndum  bar  sá  tftt 
og  brúsum  þorði  að  raka, 
Qanda'  á  Iðndum  fólkið  strftt 
fell  og  dreif  til  baka, 
háði  vfða  [hjörfa  þund(r)^ 
hraustur  byrstau  eggja  fund, 
reyndi  mund  um  Bögnis  sprund 
og  rfkin  mátti  taka, 
rasta  hund  þá  rendi^  á  sund 


rauna  kendi  svaka, 

þá*  öðlings  kund  um  æfistund 

uppá  gjörði  saka; 

úr  lauuum  iét  ei  raka^ 

við^  liðsmenn  fyigispaka, 

með'^  klaka 

kffsvaka, 

hneita  bendir 

sveitum  sendir 

sáðið  Kraka; 

gildum  gjðrði  þjaka 

greipar  [vatus  og  klaka.^ 


Hrs.  BmQ.  370,  8vo.     Hrs.     Raaks  87  —  B. 


Fækkar  féð  á  fjörunum, 
fann  eg  einn  á  þörunum, 
þeir  báru'  hann  heim  á  börunum, 
bundinn  fast  í  snörunum, 
allan  þakinn  ðrunum, 
uppblásinn  af  mörunuro, 
kúrir  hann  þar  f  körunum, 


kafuaður  undir  skörunum. 
Vargurinn  át  með  vörunum 
af  veslíngs  fornu  pðrunum, 
dreingir  lyptu  dörunum 
dauflegir  f  svörunum, 
hertu  snæri'  að  hðrunum. 
Hugsaðu  eptir  kjörunum. 


Ðr.  Jóo  þorkelssoD  yngri  eptir  þorbjörgu  Jónsdóttur. 


^  heims  um  grund  B. 
svo  jaka  B. 


þó  B. 


'  laka  B. 


B. 


B. 


von(!) 


í  ■ 
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Blikar  frár  um  fold 
[fagurleitur/ 
stjarna  enni  f. 
Kvikar  hár  og  hold, 
haga  feitur, 
kjarna  kennir  því. 
Stálbryddur 

staunglið*  gatna  treður. 
Skatna  meöur 
vatnið  veður 
mjúkt  sem  mold. 
Bjarnar  rennur  fleyginn 
gotinn  otureygði, 
etið  getur  mélin  hörð. 


LÁNGLOKIJR. 

DrAsnldans 

eptir  Sfein  lOgtnaoo  SðWasoo. 

Beztnr  alínn,  hala  hjal, 
hesta  ?al  ei  falur  skal. 
Dillar  pipur,* 
dálipur 
dýrgripur. 

Skjótur'  grjöti  fótum  undan  fleygði, 
flagar  græna  jðrð. 
Frfð  er  lend,  fax,  tagl, 
fauk  sem  haukur  loptíð^  straok, 
er  agnið®  eygði. 
Skeiðið  hvört  sem^  hjðrtur  ört 
frí  hríngjum^  leingir  búna  gjörð 

og  taumgrfmu  teygði. 
Líður  ent^  bragsbagl. 


Hrs.  BmQ.  567,  8vo.  49,  8vo  «-  jB  og  segir  þar  aO  vísao  hafi  verið  f 
bré6  til  séra  Péturs  Björossonar  (»VuIg.  serteot  Sr.  Haldórssonarc),  sem  var  á 
Breiðabólsstað  f  Yesturhópi.  Hrs.  Bmfj.  68,  Svo  —  C.  734,  8vo  =>  D.  353, 
4to  =-  E. 

í  C  og  D  eru  fjórar  aOrar  svipaðar  vísur,  með  sama  bragarhœttí,  öldudaos, 

Skeiðardans,    Meyjardans    og    Flöskudans. 


1 1  ^  1 1 


^  fagurt  leikur  C.      ^  stánglið  BE.       '-^  nipur  C.        *  íljólur  C. 
•  þannig  BCDE.        '  fer  D.        ^  hríngum  C.        »  enn  eða  enda  B. 


lopt  um  D. 


Eftirmáli 


Með  þessu  h^ti  (15 — 2á,  örk)  er  lokið  til  fulls  prentun  þess  safns  af 
lum  og  þjöðkvœðum^ y  er  Ólafur  heitinn  Daviðsson  bauð  BókmentafjelagS' 
dinni  hjer  til  útgáfUy  og  var  það  stðasti  hluti  hins  mikla  safns  hans  af 
^frœðum  þeim,  er  hann  hafði  um  lángan  aldur  til  safnað.  Deildin  fal  5 
\na  nefnd  að  rannsaka  hið  nýja  safn  og  segja  álit  sitt  um  það.     Hún  gerði 

og  lagði  iil,  að  allmiklu  yrði  síept  og  að  flokkaskipun  yrði  nokkuð  önnur 
eðlilegri,  og  iök  Ólafur  flest  eða  alt  til  greina.  Er  nú  safn  þetia  prentað 
g  eins  og  hann  að  siðusiu  gekk  frá  þvi,  nema  registrið  heflr  cand.  jur.  Jón 
mannsson   samið.     Ólafur    las    ekki  pröfarkir  af  þessu  safni,  þm  að  hann 

heim  alfarinn  til  íslands  1897;   það  hafa  aðrir  gert,  og  jeg  hef  litið  yfir 

(aðra)  próförk  af  14  fyrstu  örkunum;    en  þetta   siðasta   hefti  hef  jeg  að 

leyti  sjeð  um,  það  er,  lesið  allar  pröfarkir  aj  þvi;  jeg  hef  horið  texiann 
vœmlega  saman  við  öll  þau  frumrity  sem  hjer  eru  %  s'ófnum,  en  þann  hlut- 
,  sem  prentaður  er  eftir  öðrum  handritum  (t.  d.  í  landsbökasafninu  eða 
xdr.safni  Bökmfjel.),  hef  jeg  aðeins  getað  borið  saman  við  handrit  Ólafs 
^s;  jeg   htf  litlu  sem  engu  breytt  og  ekki  viljað  breyta  til,  en  þar  sefn  mál 

orð  var  öskiljanlegt  og  auðsjáanlega  afbákað,  hef  jeg  leyft  mjer  að  seija 
W  (!)  við,  eÍTis  og  ólafur  sjálfur  gerði  alloft. 

Er  jeg  hitti  Olaf  Davíðsson  i  sumar^  fór  jeg  þess  á  leit  við  hann,  að 
i  semdi  almennan  eftirmála  um  safn  sitt  í  heild  sinni,  gerði  grein  fyrir  að- 

sinni  og  meðferð  kvœðanna  a,  s,  frv.  Hann  aftók  þetta  ekki,  en  barfyrir 
annríki.  I  september  fjekk  jeg  brjefspjald  frá  honum,  ritað  30.  ágúst  og 
hir  þar  m.   a.   svo:     „lUa  list  mér  á,  að  eg  geti  samið  nokkurn  inngá)igy 

og  við  töluðum  um,  en  eg  skal  reyna  með  fyrstu  ferð.  Eg  er  á  einlœgu 
alagi  og  önnum  hlaðinn  á  sumrin^.  Viku  síðar  en  þetta  var  skráð  var 
fur  liðið  lík.  Hann  druknaði  í  Hörgá  að  kv'óldi  dags  þ.  6,  september,  og 
þar  með  lokið  œvi  þess  manns,  sem  einna  fjölfróðastur  hefur  verið  af  hinum 
'i  íslendíngum  og  einna  mesiur  safnandi  allskonar  þjóðfræða  —  „enda  hugsa 
[segir  dr.  Jón  þorkelsson  (í  þjóðólfl  2.  október),  er  best  mun  hafa  þekt 
7,  dð  aldrei  nokkum  iima  hafl  verið  lcerðari  maður,  hvorki  fyr  nje  síðar 
Ika  hluH  en  hann  var^.  peita  mun  varla  ofsagt.  þetta  safn  Ólafs  alt 
voit  um  afarmikla  élju  og  ástundun,  og  hafl  hann    lesið    handritin  rjett  og 
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skrifad  rjett  upp  efiir  þeim,  er  safnið  að  öllu  samtöldu  mikils  virði.  Jeg  ^ 
ekki  horið  tim,  hvað  mikla  nákvœmni  safnarinn  hafði,  nema  að  nokkru  lenH. 
Jeg  hef  rekið  mig  á,  að  hann  hefur  lesið  (eða  skrifað)  nokkurum  sinnum  ránjf, 
enda  eru  mörg  af  þeim  handritum,  er  hann  notaðiy  oft  ógreinileg  og  ördug  of- 
lestrar.  En  meðferð  Ólafs  á  textanum  er  stundum  óneitanlega  nokkuð  sjálfrœiisleg, 
og  það  er  ofi  ilt  eða  ómögulegt  að  sjá,  hvaðan  ýmislegt  af  orðamuwmm  <r 
tekið^  eða  hvernig  með  þau  handrit  er  fariðy  ernotuð  hafa  verið  til  samanbwrior; 
hjer  hrfur  safnarinn  eflaust  ekki  sýni  nógu  mikla  nákvœmni,  Að  hve  mOd* 
I  leyti  safn  þeita  megi  ielja  fullkomið,  svo  að  ekki  sje  meira  til  í  söfnum  er  veri 

sje  að  prenia  af  samkyns  frœðum,  getjeg  ekkihorið  um  til  hlíiar.  En  svo  ntijhí 
má  óhœtt  segja,  að  hjer  sje  samankominri  i  eina  heild  svo  mikiH  fröðleikur,  ai 
stórhót  er  i  þvi  að  hafa  hann  þannig  prentaðan  og  öllum  aðgetigilegan.  Td 
jeg  það  visty  að  safnið  muni  eigi  aðeins  verða  haft  iil  skemtunar  hddur  og 
muni  frœðimenn  af  ýmsu  iagi  sækja  %  það  margskonar  fröðleik,  er  þeir  þyhjasi 
þurfa  á  að  halda.     Og  það  er  vísi,    að    efni   safnsins    er    afarmerkilegt  fyrir 

, .-  menníngarsögu  Islendinga  á  liðnum  öldum. 

jll  Ólafur  Davíðsson    var  fœddur  26.  janúar  1862,  varð  stúdent  árið  1882 

og  tók  heimspekispróf  við  háskölann  árið  eftir;  en  emhœttispróf  tók  hann  alirei. 
Hugur  hans  hneigðist  mjög  að  náttúruvísindum,  einkum  grasafrœði,  og  stundaii 
hann  hana  ekki  sisi  siðustu  árin  heima  á  Íslandi.  Hann  hafði  afarglögt  a»ga 
fyrir  'óllum  sjerstökum  tegundum  og  fann  mjög  margt  af  nýjum.  Hann  mii 
Mngað  til  Hafnar  alt  er  hann  fann  nýtt,  og  svo  hafa  danskir  visindamenn  sagi 
mjeTy  að  það  sje  aðdáanlegt,  hve  mikið  hann  fann,  safnaði  og  sendi.  Hann 
hefur  því  og  að  þessu  leyti  reynst  hinn  nýiasii.  Hann  samdi  ritgjörðir  um  ýmis- 
leg  efni  hœði  í  innlend  og  úilend  imarit. 


il 


1' 

'i 
i 


Kaupmannahöfn  1.  növbr.  1908. 

Finnur  Jónsson. 


-♦-■  ^  ■  I 


REGISTUR 


Línur  þær,  sem  eru  einkendar  meö  stjörnu,  eru  upphöf  á  kvœðum, 

þulum,  steíjum  eöa  formálum. 


Abraham  374. 

Aöaldalur  166—67. 

Að  deyfa  reiði  óvinar  síns  104. 

AMánge  172. 

Að  stúlka  unni  manni  104. 

*A  Eyrarbakka  út  kom  hann  326. 

Afgamalt  eiindi  226. 

•Af  flugsvinns  ráðum  hafið  þið  fátt  172. 

Ágústina  Jóhanna  Eyjólfsdóttir  á  Stað  i 

Aöalvik  182,  214-16,  227,  240,  281. 
Alba  328. 
Alexander  aSO. 

Álfheimar  36,  38,  83,  159—60. 
Alfhildur  Dagsdóttir,  drottning  65,  75. 
Alfvör  (Alvör)  7-9,  12,  17,  20-25. 
*Allir  fuglar  út  með  sjó  265. 
Allra  flagða  þula  107. 
*All8  hins  bezta  óska  eg  þér  346. 
Almannagjá  154,  249. 
Álþrúður  39. 

Alþrúður  drottning  46,  47,  56—58. 
Andastefna  Sœmundar  hins  fróða  97. 
Andramóðir  328. 
Andrés  172. 
Anna  i  Höfn  136. 

Anna  Kristín  Ebenezardóttir  í  Vigur  201. 
AntiquariskTidsskrift  16, 38, 45, 54, 64, 84, 

94,  302,  362,  364,  366-69,  371,  373,  374. 
Antiquitates  Americanæ  29. 
Apavatn  153. 
Arbækur  J.  Espólíns  16. 
Árbœr  139. 

Ari  Mársson  10,  13-14,  16,  23,  25,  28. 
Arinhella  111. 
Arinnefja  328. 

Arkiv  for  nordisk  Filologi  172,  273-75. 
Ámi  á  Króki  248. 
Ámi  á  Straumi  126-26. 


•Ami  bjó  á  Strönd  204. 

Ámi  Jónsson,  próíastur  4  Skútustöðum 

286,  289. 
Arni   Magniísson,   prófessor   15,  16,   38, 
^  76,  252,  257,  272,  281. 
Ami  Þorsteinsson,  prófastur  á  Kirkjubœ 

362,  374. 
Árum-Kárí  172. 
Asgeir  Bjamason  326. 
Ási  120. 
Askur  145 
Asmundur  26. 
Ásmundur    Gunnarsson,     konúngur     á 

Gautlandi  71—74. 
Asmundur  kóngsson  41 — 43,  45. 
Ásmundur  koniingur  49. 
Ásuý  á  Stóra-Bakka  131. 
Aspar  rísi  328. 
*A  sumardaginn  fyrsta  224. 
Ausa  145. 
Austurland  213. 
Austurvegur  865. 


Babylon  331. 

Bakki  136. 

Baldvin  forsteinsson,  prestur  áUpsurtil66. 

Báröarson  121. 

•Bárður  minn  á  jökU  232. 

Barnagælur  og  baraavísur  254 — 70. 

Barnagælur  gamlar  258. 

*Barndómurínn    liður    fram    i    leikara- 

skapnum  273. 
BeingarÖur  herra  358. 
Belgur  142. 
Belsholt  317. 
Belsibub  102,  13a 
Benedikt  á  Felli  139. 

25        ' 


[i'l 


386 


REOISTUR. 


i 

! 

I 

; 


l 


II 


Benedikt  Friðriksson    á   Miklabœ  í  ös- 

landshliö  278. 
BenediktMagnússon  Bech,  sýslamaöur  16. 
Benedikt  og  Kristján  Hvassafellsbrœöur 

334. 
Benedikt  Þórarinsson,  prestur  að  Asi  í 

Fellum  síöar  aö  Heydölum    29,    181, 

196,  205,  218.  220,  362,  374. 
Berggreen,  A.  P.  118. 
Bergsbók  Jóns  Arnasonar  326,  328. 
Bergur  162. 
Bergur  Strandalin  380. 
Bemharöur  163. 
Bethanía  330. 
Betlehem  173. 
•Bí,  bí  og  blaka  262. 
•Bíum,  bamba  262. 
♦Bíum,  bium,  bamba  262. 
Bjálfi  142,  143. 
Bjarga  169 
Bjamarfell  218. 
Bjami  á  Hræreksiæk  130. 
Biami  Brynjólfsson  á  HafrafeUi  188,  193, 

206,  207. 
Bjami  Gissurarson,  prestur  á  ^ngmúla 

119,  123. 
Bjarni  Jónsson  skáldi  304. 
•Bjó  einn  bóndi  upp  með  4  372,  373. 
Björg  Birtiltoppa  282—83. 
Björg  Guftmundadóttir  í  Kaupmannahöfh 

266. 
Bj()rg   Pétursdóttir,    húsfn'i   á  Kirkjubœ 

862.  374. 
♦Björn  er  nefndur  baukur  267. 
Ejöm  Gíslason  38. 
Björn  Jón.sson  á  Skarðsá  232,  375. 
Blaðra  148. 

♦Blikar  frár  um  fold  882 
Blóðstemnia  95. 
Blöndu^erði  181. 

Bogi  Melsteð,  cand.  mag.  212,  281. 
♦Bokki  sat  í  brunni  211. 
Bóla  145. 
bolakarl  165. 
hólan  160. 

♦Boli  bánkar  á  dyr  174. 
♦Boli  bánkar  á  hurð  174. 
♦Boli,  boli  bánkar  á  dyr  173,  174. 
Boli,  bóndi  Grýlu  111,  U2,  148,  147  (173). 
*Boli  frammi  baulaði  174. 
*Boli  kemur  bánkandi  174, 
*Boli  kemur  og  bánkar  á  hurð  173. 


•Boli  litli  á  balanum  173. 

•Boli  litli  baular  lágt  174. 

•Boli  og  Grýla  bœöi  hjón  111. 

Bolli  145. 

Bolli  heimski  330. 

Bónaparte  358. 

•Bóndi  sefur  hjá  seimagná  903. 

•Bopp  heyröi  eg  241. 

Borg  120. 

Bót  131. 

Botni  145. 

Bragasaga  16. 

Breiöifjöröur  314. 

Breiðunes  kóngsdóttir  281. 

Brekka  133. 

•Bennivins  þumlúng  315. 

Brennusel  132. 

Brúarland  168,  169,  173. 

Brúsaskeggur  bóndi  286—86.  288. 

Brúsastaðir  154. 

Bryngerðarljóð  84 — 91. 

Bryngerður  Ðagsdóttir  konúngs  85,  87 

-90. 
Brynjólfur  Amason,  prestur  i  Lángholti 

144-46,  151,  178,  249,  309-10. 
BrynjólfurHaUdórsson.prestur  i  Ktrkjube 

122,  127. 
Brynjólfur  Jónsson  á  Minna-Núpi  326. 
Brynjólfur  KiUd,  cand.  phil.  297. 
Brýnki  145. 
Bræðrá  116. 
Búi-fell  157. 

♦Burt  er  dáin  min,  mín  224. 
Busi  bóndi  282—83. 
Buslubæn  805. 
*Bæði  góla  bíimin  hór  269. 
♦Bændurnir  bnika  borðahatt  332. 
Böðvar  145. 
*Börnin  eru  bezt  komin  265. 

Carvínus.     Sjá  Karvínus. 
Corpus  poeticum  267,  268,  310. 

Daði  Níelsson  fróði  144. 

Dagur  konúngur  65,  67,  70,  86,  91. 

Dallur  145. 

Danaveldi  92. 

Dáni  145. 

Daníel  Halldórsson,  prestur  á  Hóhnum 

118,  166,  260. 
Danmörk  246. 
Davið  353. 
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Ðavið  Guðmundsson,  prófastur  276. 

*Ðiktuð  þar  um  dœmin  Ijósast  greina  359. 

*Ðilla  eg  drengnum  mínum  302. 

•Dillir  dó  og  Dumma  173. 

DiUir  foringi  Heródesar  173. 

Dillir  og  Dumma  173. 

DiUukvæöi  267. 

•Dimmir  1  dölum  241. 

dimmrúnir  160. 

Djángi  145. 

Djúpilækur  137. 

♦Dó.  dó  og  Dúmma  173. 

•Draum  dreymdi  mig  206. 

Draumur  206. 

•Dreingur  einn  með  dalli  rann  267. 

♦Dreingurinn  Dólinn  217. 

•Dreingurinn  i  dvölinni  266. 

•Dreingurinn  minn  er  kominnákreik  268. 

•Dreingurinn  minn,  minn  253. 

Drifa  143. 

DröBuldans  382. 

Dúðadurtekvœði  164. 

Dúöadurtur  164—66. 

•Dúfan  i  Danmörk  246. 

•Duggan  sigldi  á  hafínu  221. 

Dununa  foringi  Heródesar  173. 

Dýrastefha  96. 

Dýraþulur  234—42. 

Dýrumdalur  376. 

Dögimargerði  123. 

Ef  maður  vill  ást  stúlku  fá  104. 

•Eg  fór  til  berja  252. 

Eggert  ólafsson  144. 

EgiU  114—15.  161. 

EgiU  á  SandfeUum  120. 

♦Eg  Ut  hér  á  þig  104. 

•Eg  Nói  Nóason  103. 

•Eg  Nói  Nóason  stefiii  þér  97. 

*Eg  Nói  Nóason  stetni  þér  refur  99. 

•Ego,  ego  Nói  Nóason  97. 

•Eg  sá  fyrir  landi  átján  báta  274. 

*Eg  sá  sauð  suður  í  mó  260. 

•Eg  sá  þann  mann,  sem  fleskið  bar  283. 

•Eg  skal  diUa  s^mi  mínum  236. 

♦Eg  skal  kveða  við  þig  vel  267. 

♦Eg  skal  taka  steipuna  269. 

♦Eg  skal  taka  strákaUng  269. 

•Eg  sœri  þig,  fielsibub  102. 

*£g  sœri  þig  Þór  og  Óðinn  96. 

*£g  sœri  þig,  þú  bölvaði  andi  101. 

♦Eg  yildi'  eg  miJá  mér  konu  253. 


EUifur  bóndi  363—64. 

•Eilifur  er  sig  gamaU  karl  363,  364. 

•Eina  dóttur  á  eg  mór  269. 

•Eina  húfu  á  eg  mér  330,  832. 

Einar  á  Bnisastöðum  154. 

Einar  Hálfdánarson,  prestur  að  Kirliju- 

bæjarklaustri  38. 
Einar  fljörleifsson,  ritstjórí  270. 
Einar  í  Bót  131. 
Einar  Jafetsson  228. 
Einarsbók  Jóns  Þorkelssonarskjalavarðar 

16,  29,  144,  318,  326. 
Einar  Sœmundsen,  prestur  í  Staf  holti  370. 
Ein  gömul  þula  183. 
Einherjar  103. 

•Einn  er  hattar  í  eigu  mín  326. 
Eintal  sálarinnar  306. 
Eiríkur  131,  132. 
Eiríkur  Bjamason  273. 
Eiríkur  í  Róðhól  117. 
Eiríkur  konúngur  á  Grikklandi  76,  79, 

80,  82.  ^ 
Eiríkur  Ólsen  229. 
Eiríkur  Pálsson  291. 
Eiríkur  rauði  331. 
Eirs  110. 
Eitt  kvœði  355. 
Eitt  Utiö  œfintýrí  212. 
•Eitt  sinn  fór  eg  út  að  slá  378. 
•Eitt  sinn  fundust  þeirÞorsteinn  manni300. 
•Eitt  sinn  kom  eg  að  StórhóH  299. 
•Eitt  sinn  krummi  átti*  að  slá  355. 
•Eitt  sinn  var  eg  að  þœfa  brók  228. 
•Eitt  sinn  var  eg  út  á  fróni  staddur  356. 
•Eitt  vU  eg  kvæði  157. 
•Ekki  hefi'  eg  á  þvi  vit  269. 
Ektor  330. 

Eldjám  Hallgrimsson  165. 
Elias  spámaður  353. 
Elinborg  Thorberg,  frú  200. 
Emanúel  106—7. 
Enn  um  aldur  mannsins  272. 
Enok  96. 

•Eru  konur  dýrar  300. 
EyjaQörður  292. 
Eyjólfur  348. 

Eyjólfur  Oddsson  á  Bakka  137. 
Eyrarbakki  148,  326,  358. 
Eyrarhyma  160,  162. 
Eyrarteigur  120. 

•Faðir  minn  er  út  á  sjó  að  róa  242. 

26^ 
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♦Fagurt  er  k  tjörnum  261. 

♦Fagurt  sýngja  fuglamir  i  eyjunum  233. 

Fálki  fóstri  BryngerÖar  Dagsdóttur  85, 

86,  91. 
♦Farðu  á  burtu  meö  freistni  þína  107. 
Fellin  134. 

Fell  í  Skeggjastaöahrepp  189. 
Fell  í  Sléttuhliö  111,  113. 
Fenedl  364. 

Finnbogi  A  Vifilsstööum  124. 
Finnur  Jónsson,  próíessor,  dr.   228,  241, 

303,  384. 
♦Fjórir  tvennir  föluöu  Brihi  eg  frá  þvl 

greini  316. 
Fjöbair  96. 
Flaga  121. 

Flagikes  drottning  279—81. 
Flata-Túnga  133. 
Flatey  16. 
Fljót  nyröra  223. 
♦Fólkiö  hlýöi'  og  hlusti  á  338. 
♦Fór  eg  á  fuglastefnu  243. 
♦Fór  eg  til  berja  252. 
♦Fór  eg  upp  á  hólinn  aö  brýna  mér  Ijá  203. 
♦Fór  eg  upp  á  völlinn  aö  biýna  minn 

Ijá  201. 
Formáli,  ef  eldur  logar  ekki  106. 
fomeskja  95 — 100. 
Fornkvæði  281. 
♦Fram  i  fjósi?)  fara  227. 
♦Fram  vill  Dvalins  ferjan  ana  359. 
Freyja  96. 

Fri^björi)  Steinsson  Íí(i8. 
Friðrik  Jóliannesson   í  Efri-Mirtvik   303. 
Frigg  ÍJB. 
Fro.sti  ]4íi. 

♦Frúiii  reir)  í  akurgarr)  276. 
♦Fniin  Tnum  sótti  eld  202. 
FræíMjmlur  0^:;  stef  271  —  75. 
FuglakvæDi  3:^5-^. 
Fugla  Titve^ur  8ri8. 
Fuf;la|)ulur  og  fuglastel'  24H    51. 
Fuglheillaljúr)  245. 
*Fu*!;linn  í  fjörunni  244,  245. 
*Fugl  .sat  II  kvLsti  244. 
Fiiin-Trana  'M). 

*Furðu  kann  eí:^  látt  af  skemtaninni  335. 
Fnsintes  279-81. 
*Fyrir  niagt  guí^s  lö(Vir  100. 
♦Fyrst  er  hver  niar^ur  ómáli  272. 
♦lyrst  gekk  hann  Loki  204. 
♦Fyrat  hljóp  hami  Loki  2í.)4. 


♦Fyrstu  tiu  ár  stendur  mögur  fyrir  niúiyiir 

knjám  271. 
♦Fyrstu  tiu  vetur:  bam  272. 
Fæðingardagar  274. 
♦Fœkkar  féö  á  fjömnum  381. 
♦Föstudaginn  fyrstan  i  hoiium  þorra  224. 

♦Gagga  gó!    Hver  kallar  þar  219. 
Galdra-Leifi.    Sjá  f  orleifur  Þórl^arson. 
Galdur  og  fomeskja  95 — 110. 
Galtastaðir  129,  132. 
Gamalla    manna    máltœki    um    atböfii 

mannsins  lífdaga  271. 
♦Gamall  höldur  i  biii  366. 
GamankvæÖi  361—74. 
Garðar  i  Garðariki  88-89. 
Garðshom  170. 

♦Gaular  í  holu  gauðiö  auma  230. 
Gaulverjabœr  326. 
Gauti  konúngur  84,  86. 
Gautland  66,  58,  65,  66,  75,  89. 
Geirastaðir  127. 
Geirdalur  120. 
Geirholtsstaðir  121 
!  Geirlaugarsjónin  314. 
Geir  Vigfússon  144,  259. 
♦Gekk  eg  upp  á  hólinn  183,  207,  235. 
♦Gekk  eg  upp  á  hóliim  aö  brýna  mjer 

Ijá  201. 
♦(rekk  eg  upp   á  hólinn  að  bryna  mjer 

þar  Ijá  201. 
Gestaósk  315. 
Giljagaur  142,  143. 
♦Gimbill  eptir  götu  raun  240. 
♦Gimillinn  niælti  240. 
Gimbilsraun  240. 
Gisli  121. 

Gísli  Brynjólfsson,  læknir  270. 
Gísli  í  Gunnólfsvik  139-40. 
Gísli  í  Miðíirði  138. 
Gísli  ívarsson  362,  364,  373,  374. 
Gísli  Konráðsson  172,  230.  274,  30^)— 10, 

30(i_69,  371. 
Gísli  lærði  í  Melrakkadal  98-100. 
Gísli  Magnússon,  skólakennari  268. 
Gissur  A  St<)ra-Bakka  130. 
Gissur  Jónsson  338. 

Gissur  Sveinsson,  prestur  15,  38,  44,  118. 
♦Gjarna  vildi  eg  gipting  minni  hvata  880. 
Gnýpa   kona   Hángs   herkonimgs  i  Álf- 

heimum  159. 
♦GóÖa  bamið  er  hann  266. 
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*Góða  mamma  geíöu  mér  266. 

♦GóÖu  bömin  gjöra  þaö  267. 

•GóÖur  drengui  geöugur  268. 

•Gómakvömin  gengur  mín  267. 

GorvÖmb  54. 

Gottskálk  Jónsson,  prestur  i  Glaumbæ 

m,  273. 
Gráni  145. 

•Griðka  sat  á  steini  232. 
Grikkland  76. 
Grínlsey  173. 
Grímseyjarkallinu  173. 
Grimur  á  Steinsvaði  126. 
Grímur  i  Miöfirði  138. 
Grímur   Magnússon   á   Höfða  á   Höfða- 

strönd  144. 
Grímur  Magniisson  i  Gunnólfsvik  1.^. 
Grindahlað  169. 
Grísaldur  273. 
Gruudtvig,  Svend  118,  362,  364,  367—70, 

378,  374. 
Grvla   111-15,   118,    122-35,    137,    138, 

140-49.  151,  158-64,  167,  168,  170. 
♦Grýla'  er  að  visu  145. 
♦Grýla  fór  á  IjuU  og  bjó  147. 
•Grýla  gamla  gekk  um  gólf  147. 
•Gryla  kallar  á  bömin  sín  141,  144. 
•Grýla  kemur  á  hverjum  vetri  147.' 
♦Grýlan  á  glugga  147. 
•Grýla  reið  íyrir  ofan  garð  146. 
•Grýla  situr  gáttum  í  147. 
Grýlukallinn  147. 
Grýlukvœði  111,  119,  ]34,  141. 
Grýlukvœði  og  því  um  likt  111—74. 
Gryluþula  122. 
Gröf  170. 

Gninlands  historiske  Mindesmærker  29. 
♦Guð  blessi  bömin  261. 
Guðmundur  161. 
Guðmundur  Andrésson  228. 
Giiðmundur  Bergþórsson  54, 148,  155, 157. 
Guðmtmdur  Davíðsson  á  Hoíi  i  Hörgár- 

dal  104,  105,    147,   180,  210,  214,   219, 

223,   224,   227,  242,  246—48,  252.  264, 

278,  282,  300. 
Guðmundur  Erlendsson,  prestur  á  Felli 

i   SljettuhHð   111,   113,    144,   151,    156, 

161. 
Guðmundur  Guðmuudsson  á  Svarta-Núpi 

310. 
Ouðmundur  Jónsson  á  Hilsev  128. 
Guðmundur  Jónsson  í  Litlabæ  318. 


Guðmundur  Maguiisson,  læknir  i  Reykja- 

vik  267.  269. 
Guðmundur  Sigurðsson   á  Loptsstöðum 

118,    144—46,   151,    172,  182,  184,  198, 

197,  200,  202,  206,  212,  217,  218,  226, 

229,  235,  237,  247-49,  333. 
GuÖmundur  Snorrasou,  bóndi  i  Hœlavik 

301. 
Guðmundur  ÞorvaldssonáHúsey  128—29. 
Guðríður  Magni^sdóttir  i  Reykjavik  200. 
Guðnin  Finnbjamardóttir  á  Sœbóli  298. 
Guðri\n  Guðjónsdóttir  207. 
Guðn\n  i  Dögunargerði  124. 
Guðrún  Jónsdóttir  í  Vigur  373. 
Guörúu  Jónsdóttir,  vinnukona  k  Syðra- 

Krossanesi  118. 
Guðrún  Magmisdóttir  í  Reykjavik  236. 
Guðn'm  Pétursdóttir  i  Miðfjarðamesi  139. 
Guðrán  Porkelsdóttir,  ekkja  á  Sléttu  302. 
♦GuUbúinn  gimbill  i  grænkunni  lá  239. 
Gullinhöfða  39—41,  43-44,  46. 
Gullkár(i)  77-82,  84. 
Gullkársljóð  76-84. 
♦Gullsmiður  miun  287. 
Gunna  k  Rángá  123. 
Gunna  i  Gunnhildargerði  127. 
Gimna  Jónsdóttir  á  Djúpalæk  138. 
♦Gunna  litla  lá  við  hom  260. 
Guniiar  götutrítill  283. 
Gunnar   kouiingur   á  Gautlandi  65 — 66, 

íl,    iO. 

Guimar  Pálsson,  prestur  i  Hjarðarholti 

144,  245. 
Gunnar  Pétursson  í  Miðfjarðarnesi  139. 
Gunnar  presbur  363— B4. 
Gunnhildargerði  127. 
Gunnhildes  kóugsdóttir  280-82. 
Gunnhildur  Jóusdóttir  326. 
Gunnlaugur  Blöndal,  sýslumaður  118. 
Guunlau^ur  Jóusson  k   Skuggabjörgum 

44,   148.  245,  322,   324,   830,   340,   358, 

3í36— 71. 
Guunlaugur  t^orgerðHrson  178. 
Guunólfsvík  139. 
Gustur  maðiu*  Grvlu  111,  135. 
Gvendur  151,  169. 
Gvendur  á  Apavatni  153. 
Gveudur  á  GaltastöÖum  129. 
Gvendur  á  Nœbjarnarstöðum  127. 
Gvöndur  prestur  149. 
♦Gyrðir  vaknar  vesæll  og  aumur  373. 
Gægishöll  117. 
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Göngu-Hrólfur  331. 

♦Hafiö  þiö  börn  min  heyrt  um  það  168. 

Hágángur  135,  137,  139. 

Hákon  smiöur  326. 

Haldóra  i  Viövik  135-36. 

Haldór  163. 

HaldórBrj?njólfs8on  prestsíKirkjubœ  127. 

Haldór  Kroyer  17. 

Haldór  Porbergsson  257. 

Háleygir  30,  37. 

Hálfdán  377. 

Háifdán  Gautason  konungs  84—88,  90. 

Halla  húsfreyja  282—83. 

Hallbjamarstaðir  120. 

Hallfreöarstaðir  132. 

Hallgrimur     Eldjámsson,     prófastur    á 

Grenjaðarstað  164,  166. 
Hallgrimur  Jónsson,  djákni  16,  64. 
Hallgrímur  Jónsson  Thorlacius  144. 
Hallgrimur  Pétursson,  prestur  144,  148, 

167,  318,  354. 
Hallgrímur  Scheving,  dr.   166,  178,  180, 

189,  190,  196,  207,  211,  218,  221,  240, 

274,  275,  314. 
Hallur  á  Hallbjamarstöðum  120. 
Hálogaland  58. 
Handritasafn  Arna  Magnússonar  182,  fol. 

ira  —  248  r,  fol.  368.  -  42<),  fol.  244.  338. 
Hrs.  ÁM.  848  a,  4^'  109.  -  41(>,  4«  272.  — 

527,  4'>  m.  —    548,   4"  W,l  —    577,  4« 

109,  110.  —  rM),  4°  m.  -    (522,  4^  16. 

-  728  a,  4"  231.  -  72711,  4"  875,  876. 

-  738.  4^'  257.-  948  k,  4«  109.  -  960, 
4"  16,  88,  118,  144,  145,  178,  181,  183, 
188,  198,  19(),  201,  208,  206,  207,  219, 
280,  2^5.  287,  289,  246,  247.  268.  -  968,' 
4"  144,  229,  280,  245,  274,  302.  —  i>69. 
4"  118,  145,  146,  151.  172,  182,  183,  198, 
197,  2CX),  206.  212,  217.  218.  226,  229, 
285,  287,  248,  24í).  —  970,  4*^  172.  — 
975.  4"  :m.  —  979.  4"  16,  84,  248,  388. 

-  979  b,  4^^  198.  230,  283.  --  1011,  4'^ 
172.  -   1018,  4"  275. 

Hrs.  ÁM.  67.  8"  278.  -  146  b,  8°  38.  76, 
860.  —  147,  8"  15.  88,  44.  94,  118.  — 
148.  8'  -SH,  122.  178,  856.  -  151  a,  8*^ 
257.  -  158  V,  8"  m,  44.  276,  281,  802, 
862,  8t)4,  878.  —  158  VI,  8"  76.  -  154, 
8^  15,  16.  29,  38.  44.  55,  64,  76,  84,  91, 
178.  257.  _  ima,  8^  257.  —  166  b,  8^ 
257.  -    J98,  8"  275.  -    193111,  8"  271, 


272.  -  194,  8«  273.  -  213,  8«  229.  - 
226,  S^  252,  272.  —  241,  8«  174,  267.  - 
246,  8<>  106,  178.  -  247,  8«  97.  98.  100. 
104,  188,  190,  197.  200,  218,  228.  229, 
238.  -  276,  S^  172.  230,  274,  310.  - 
277.  8^  17.  118,  173.  197,  199,  236,  3ia 
Hrs.  ÁM.  434  A,  12^  96.  —  434  a.  12<>  96. 

-  434  d,  12«  97.  -  441.  12«  257.  316. 
Handritasafh  Bókmentafélagsins  36,  fol. 

84,  257,  259,  273,  274,  375,  376. 

Hrs.  Bmig.  68,  4^»  273,  376.  —  106,  **»  15. 
16.  -  148.  4»  109.  -  176,  4»  178.  - 
228,  4"  109.  —  302,  4«  38.  —  363,  4» 
382.  -  384,  4«  64.  -  386,  4«  16.  —  387, 
4«  144. 

Hrs.  Bmfj.  91.  8"  84.    -   13,  B^  267,  310. 

—  19,  8«  326.  —  43,  8«  332.  —  68,  8» 
382,  -  89,  S^  281.  -  108,  8«  364.  - 
109,  8«  118.  -  132,  8«  29.  —  139. 
8°  109.  —  150.  S^  322,  332.  —  160. 
8*>  29.  318.  -  179.  S^  29.  —  194,  8* 
310,  315.  -  278.  8<>  272.  —  302.  8«  29. 

—  310,  8«  29,  144.   -   317,  8«  273.   - 

321,  8«  273.  -  327,  8«  118.  144.  -  338, 
80  315.  —  340,  8^  44,  172,  246,  322.  - 
370,  S^  377,  381.  —  372,  8«  330.  -  382, 
8«  364,  362,  370.  -  387.  8«  268.  -  464. 
8«  171.  -  559,  8«  29.  -  667,  8«  382.- 
605,  8«  166,  173,  181,  183,  184,  199,  204, 
205,  207,  214-16,  235.  241,  262,  275. 
289,  291.  —  614.  8«  44,  148,  245,  322, 
380.  —  629,  8^^  375.  —  633.  8'»  144,  322. 

-  684,  8^  810.  —  637,  8<>  834.  —  638, 
8«  259.  —  639,  8«  144,  259.  —  646,  8» 
96.  —  651,  8«  103,  214,  219,  310.  - 
656.  8^'  145,  146,  178,  181,  líX),  199,  213, 
215.  217,  220,  221,  228,  249,  260.  310.  - 
658,  8'^  189.  —  668,  8"  102,  106.  -  065, 
8°  265.    —   681,  8'^  29.    -    784,  8"  144. 

322,  382. 

Hrs.    Bmfl.    i   Keykjavik   82,   8»'  810.  - 

139,  8«  880. 
Haudiitasafn    i    British    Museum,    Adil. 

11,  242,  4'»  96. 
Handritasafn  Fiuns  Magnússonar  i  Ad- 

vocat^s  Library  41,  4«  44,  45,  74,  84. 
Hrs.  F.  Magn.  í  British  Museum  174,  4** 

38,  44,  94,  118,  —  293,  4^»  í«.  —  294  4' 

15,  29,  -  180,  8«  15,  2^). 
HandritAsafn   isl.  í   Stokkhólmi    35,    fol. 

15.  -  60,  fol.  15,  226.  —  64,  fol.  183, 

231.  -  2,  4«  15.  -  9.  8"  16. 
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Handritasafn  isl.  í  XJppsölum  80,  8«  230. 

Handritasafn  Jóns  Amasonar  A  XTI, 
8«  118,  162.  —  AXX  162.  -  B  ni, 
8^  310.  —  B  X.  80  310.  -  B  XV, 
8*»  310.  -  BIX,  80  326.  -  BXXI 144, 
146,  174. 

Handritasaöi  Jóns  Sigurðssonar  130.  4^ 
310.  -  231,  4«  16,  74,  84,  144,  318,  328. 

-  245.  4«  191,  194,  196,  211.  -  254,  4^ 
44,  324,  340,  358.  —  271,  4«  231.  - 
394,  4"  144.  -  398,  4»  54,  118,  122,  146, 
151,  162,  174,  217.  316,  331.  —  401,  4» 
338.  —  405,  40  15,  16,  38,  44,  54.  84, 
94,  —  406.  40  99,  263,  357.  -  55,  8« 
34a  -  262.  8«  211.  —  282,  8^  118,  144 
—46,  166,  178,  180,  181,  183,  189,  190, 
205,  207,  214,  218,  221,  235,  239,  240, 
274.  275,  294,  314. 

Haudritasafn  Páls  Pálssonar  10,  8^  96. 
Handritasafti  Rasks   28  109.   —   32  109. 

-  46a  134,  144.  —  82  144.  —  86  324. 

-  87  38,  377,  381.  -  88  a  144,  273.  - 
89  29.  —  94  17.  -  110  272.  - 

Handritasafh  Sveud  Grundtvigs  65  16, 
38,  45,  54,  84,  94,  118.  276,  302,  362, 
367,  368,  370,  374.  —  66:  38.  45,  76. 
178,  181,  183.  184,  188,  200,  203,  206, 
212.  215.  216,  219,  221,  226,  227,  229, 
231.  233.  235,  237,  239,  245,  246.  252, 
272—74,  276,  284,  288.  289.  295,  302, 
314,  318,  328,  354,  364,  366—74.  —  67 
16,  38,  44,  45,  94,  104,  118,  144-47, 
151,  157,  162.  164,  172,  178,  180-84, 
186,  192,  196,  197,  200,  205,  207-9, 
211,  214-16,  218—21.  224,  227-33, 
235-37,  240,  241,  244-49,  252,  260, 
262-65,  277,  281,  284,  289,  298,  301-3, 
310,  322,  333,  360,  362,  366-74,  377.— 
118  118,  144—46,  166.  178,  180,  181, 
183,  189—91,  194,  196,  205,  207.  211, 
214.  218,  221,  235,  240,  274,  275,  294,  314. 

Handritasafii  Thotts  489,  8"  15,  38,  44, 
54,  84,  94.  184,  207,  217,  318. 

Handrit  i  Gammel  kongelig  Samliug 
2873,  40  181. 

Haudrit  i  Ny  kougelig  Samliug  67.  fol. 
273.  —  76,  fol.  274,  375,  376.  -  1141, 
fol.  15,  38,  44,  54,  84,  94,  362,  364,  373, 
.374.  —  1837,  4''  257.  —  1873.  4«  84, 
257.   -    1885  b.  4«  16.  —   1892,  4*>  257. 

-  1894,  4^'  16.  38,  44,  54—55,  64,  9] , 
178,  257. 


I  Handrit   í   4«  í   hrs.    Bmf].   meö   hendi 
Sigmundar  Mattiassonar,  óskrásett  354. 

Handrit  í  8«  i  hrs.  Bmfl.  frá  Jóni  Borg- 
liröingi,  óskrásett  359. 

Handrit  i  12^,  i  eigu  Jóns  skjalayaröar 
Þorkelssonar  350. 

Hángur  herkonungur  i  Álfheimum  159. 

*Hann  er  að  róa  hýr  á  kinn  266. 

Hannes  154. 

Hannes  Hafstein,  sýslumaður  229. 

Hannes  Kolbeinsson  326. 

*Hanu  rœr  og  hann  slær  264. 

Hanns  visur  333. 

Hann  talar  við  frúna  sína  277. 

♦Hann  tók  upp  og  hann  tók  niður  277. 

Hattkvœði  326. 

Hattskvæöi  326. 

Hattvisur  324. 

Hátúnabrekkur  30. 

Hátúnaijall  120. 

Haukadalur  218. 

Hávarður  á  Djúpalœk  138. 

•Heil  og  sæl  jatla  min  245. 

Heimdallur  121. 

Heimskukvæði  368. 

Helga  15,  18. 

♦Helga  bredda  reið  á  skóg  226. 

Helgafell  195,  217. 

Helgi  Sigurösson,  prestur  að  Jörfa  97, 
104.  145,  146,  172,  178,  188,  190,  197, 
200,  203,  205,  216,  218,  219,  224,  227, 
228,  230,  231,  235,  237-39,  241,  244, 
245,  262-65,  267. 

Helias  96. 

Heljarhlíð  120. 

Hellisá  317. 

♦Hér  býr  einn  bóudinn  upp  með  á  372. 

Herdís  prestsdóttir  112. 

♦Hér  er  Emanúel  minn  við  síðu  106. 

♦Hér  er  komin  Grýla  111. 

♦Hér  er  komiun  Dúðadurtur  164. 

♦Hér  er  kominn  Leppalúði  152,  156. 

♦Hér  fer  Grýla  146. 

Hergerðamaut  8. 

Hergilsey  16. 

Hergils  úr  Hergilsey  16. 

♦Hór  koma  kýr  minar  235. 

Herkiiles  330. 

Hermann  í  Mjóafirði  372. 

Heródes  105,  173. 
;  ♦Hestur  hljóp  um  hyllu  192. 
'  ♦Hestur  minn  á  haugi  184. 
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*HeatuT  inmn  Btendur  á  Haugi  209,  210. 

Hettusálniu]-  328. 

'Heyj&maOur  mér  Íiey  286. 

HeykoUsBta&ir  124. 

'Heyrði  eg  í  hainríDum  196,  228- 

'Heyiíti  eg  I  aluimunum  162. 

•Heyri  lýðir  hróÖurs  eftii  328. 

BUdifHður  tö. 

HUdigerður  33. 

Hildur  66-67,  70,  76,  87. 

Bildur  Jóhftnnadóttir  i  Vigur  252.  277. 

Híallaa&udur  196. 

Hjaltaataður  134. 

HlaC  bjurt( — bj  örg)Qunaarsd6ttir  kon  i!m  gs 

á  Oautlandi  66,  73—74,  75. 
Hlifiarhagi  17. 

'Hlupu  börnin  fram  á  palliiin  147. 
HnappavelIÍr  í  Öræfum  29. 
Huúkurinn  115. 
Hnúta  146. 
Hólamir  114. 
HoUand  326. 

Hólnifriður  GrimBdóttir  á  Steiuavaði  126. 
Hólmgarður  61. 
Holt  218. 

Hrafu  31-32,  34-37,  38 
*Hra&amir  fundust  viO  AlmannagjA  249. 
Hrafnasamtal  249. 
"Hrafninn  i  hlinum  355. 
•Hrafiiauldur  niu  hnndruíl  íir  27;i. 
HreggviOiir  3;-!l. 
Hringill  KriiiKÍll  '^2, 
Hriugur  kouúijgur  46,  48.  f)^,  m 
•Hrisal<Iur  |)rir  vetiu-  liT:! 
Hríshólmavað  121. 
"liiittii  iniið  iir  li.Vfítý"  «l'^ö  26ÍI. 
Hri»-rekr.lækiir  V<»). 
Hrilvikvit.1Í  ;í:i(t. 

Hiiflbjíirg  á  (ÍHltaatöfium  l-Jíi-.m 
Hu;isvJuiiur  172. 
•llugur  er  inér  «f>  hi'lJH  ón  326. 
•Tinn  er  suður  i  li.'.liinuiii  147. 


Húí 


12a 


•H 


'Hi'i.stni  rt'ift  lil  ti.'iaim 
eg  ».^  Kfru  'Jf 
'tlvuil  t'r  u|.p  ú  hitriiui 
'Hv»i^  hiiitii'  liiiiiaiii  k 
'Ilviii'^  kHiiiit  J.ii  iiri  vii 
'íh-M.-í  viirsKi  ii,>  >hUni 
iv!ilstW.ii.l   l!tO, 


:il. 


I  Hvammur  186. 

I  Hvaiísbók  16,  107.  196,  368.  271,  334. 
'  *Hvar  6.  að  tjalda  248. 
I  Hvarnig  ma&ur  akal  koma  þeim  Gaamii 
heim  aptur  105. 

•Hvert  befir  þú  gengið  301 . 

•Hvert  varstu  gengin  302. 

Hvitramanaaland  16. 

Hyndla  Tl.  73.  74. 

Hyndluljóö  66-76. 

Hymau  162. 

•Hœttu'  að  gráta  Utli  Láfi  266. 

•Hættu'  a&  gráta  Mángi  minn  174. 

Höföahreppur  169. 

HöfTiaatrönd  170. 

Höfðhólar  116. 

Höfn  136. 

Högni  á  Hallfreðaratöðum  132. 

Hörgá383- 

Höttur  146. 

*I  BUBtrí  auðugs  manuB  gaukiir  246. 
•I  brekku  tiáttist  BriUa.ikeggur  bíba'  of 

lengi  288. 
•I  fyrra  vetiir  fyrir  iólin  225. 
Ígrí  328. 

*I  hana  er  apunnið  bý  og  rokkur  330. 
•Illa  liggur  á  Idru  minni  270. 
•Hlur  dreiugur  er  hann  Jön  269, 
•I  iiiii'tjuiii  gurðinuoi  hami  axlar  síu  akiim 


I  *í  niisttekuiii 
1   *Í  nenri  loptum  Ij.tsiíi  skiu  269, 
I   íngii  140,  1Ö2. 
j  IngB  II  Bniarlaiiili  169. 
I   Ínfíil>i''.rg  á  Grikkluudi   78—79. 
I   Ingibjiirg  Scliuleseu,   frii  Í  Kaupmiuina- 
li.vrn  223. 

Íugigenlur  liiisfreyja  361. 

lnt!ÍiniUKlur(irím880!i,hrep[>sti.'>riiiSkerð- 
'       ingsat.iðum  183,  201. 
'   lugimundiir  Grimssou  i  Miðhiisiun  54, 94, 
I   Íiig.'>lrur  3:11. 

ínguiiu  i  Bót   \H-2. 
I   IslaiKl   16,  208,  am.  HSi. 
I    i»len;ik  ffifintýrí  Kvk,  18.^2,  2-^i7. 

Uiingskvæ.^i  m4. 

Ísiiiigur  katipniannssoii  31)5. 
I   Íviir  J.'.nsíon  li   Va.lÍ  i  Skri.-Vdal   10!). 
i 

I   Jakoh  Sigurðsaon,  sk.ilapiltur  277. 
.   •.líirusmiður  múr  sleggju  280. 
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Játmundur  sterki  831. 

Jesús  Krifltur  96,  101,  105,  106,  331. 

Jiriozek,  dr.  O.,  109. 

Job  353. 

♦Jófreyr  kumpán  fell  af  bát  374. 

Jóhaun  Pétursson  i  Hákoti  281,  282. 

Jóhanna  Jónsdóttir  i  Vigur  180,  237. 

Jóhannes  Sigfúseon  275,  294. 

Jóki  121. 

Jólaskó-dóli  172. 

Jólasveinar  143,  144,  157. 

♦Jólasveinar  gánga  um  gólf  172. 

♦Jólíisveinar  einn  og  átta  172. 

Jón  152. 

Jón  á  Arbœ  139. 

Jóu  á  Brúarlandi  169. 

Jóu  k  Ðjúpalæk  187. 

Jón  á  Eyrarteigi  120. 

Jóu  k  Oaltastöðum  182. 

Jón  á  GeirastöÖum  128. 

Jón  á  Mála  227. 

Jón  Amason,    bókavörður,   3,    119,    151, 

166,  254,  372. 
Jón  á  Völlunum  172. 
Jóu  Borgtirðíngur  257,  359. 
Jón  Daðason,  prestur  273,  274. 
Jón   Egilsson   aö   Vatnshomi   178,    181, 

257,  846. 
Jón  Erlendsson,  prestur  109. 
Jón  Espólín  16. 
Jóu  Eyjólfsson,  prestur  aö  Stað  i  Aðal- 

vik    44,    144-46,    157,    164,    172,    178. 

180-aS,   197.   201,   205,   207,  209,  211, 

214—16,   218,   221,   222,  227,  229,  230, 

285,  237,  240,  242,  247,  248,  252,  260, 

277,  281,  284,  298,  301—3,  822,  878,  877. 
Jón  Gissurarson,  prestur  á  Staðarbakka 

84,  109. 
Jón    Guðmundsson,    læröi    16,   885,  .*U1, 

875,  876. 
Jón   Guðmundsson.    prestur  i'i  Skeggja- 

stöðum   og   seinna   á   Hjalt-astað    111, 

184,  185. 
Jón  Hallgrímsson  160 
Jóu  Hermannsson,  cand.  jur.  \^\. 
Jón  Hjaltalín,  prestur  822. 
Jón  í  Blöndugeröi  J81. 
Jón  i  (Tunnólfsvík  180. 
Jón  í  Hvatnmseli  181. 
Jón  í  Viðvík  185.  186. 
Jón  JaUobsson,  svslumaður  16. 


Jón  Jónsson,  bóndi  i  Öndverðamesi  og 
SLÖar  á  Stapa  96. 

Jón  Jónsson,  cand.  phil.  frá  Mýrarhúsum 
74,  340. 

Jón  Jónsson,  garðyrkjumaður  232. 

Jón  Jónsson,  prestur  k  Melum  272. 

Jón  Marteinsson,  stúdent  818,  328. 

Jón  Norðmann,  prestur  173,  178,  180, 
181,  196,  207,  214,  294. 

Jón  Ólafsson  frá  Grunnavik  16,  44,  84, 
94,  118.  144,  157,  172,  191,  193,  201, 
230,  231,  238,  244,  246,  248,  261,  272, 
278,  275,  322,  338. 

Jón  Ólafsson,  ritstjóri  145,  146,  172,  181, 
215,  220,  262,  265,  266.  268. 

Jón  Pétursson,  háyfirdómarí  229. 

Jón  Rúgmann  280. 

Jón  Sigurðsson,  forseti  76,  94,  118,  162, 
180,  181,  188,  188,  200,  208,  206,  212, 
215,  216,  219,  221.  226,  227,  229.  231, 
233,  285,  289,  245.  246,  252,  261,  272— 
74,  276,  284,  289,  295,  802,  826,  364 
862,  864,  86()-71,  878,  874. 

♦Jón  skjá  skellir  á  208. 

♦Jón  stmir  smellir  á  2<!)8. 

♦Jón  smá  smellir  liár  2<J8 

Jón  Stephensen  870. 

Jón  Teitsson  í  Guimliildargerði  127. 

Jún  Thoroddsen,  svslumaður  2()2. 

Jón  tóröarson,  prestur  á  Auðkiilu  146» 
178,  179,  181,  ms,  201,  2(.)7,  281,  289,246* 

Jón  Þóröarson,  prestur  á  Hvaiumi  í 
Laxárdal  822. 

Jón  l^orkelsson,  skjalavörður,  dr.  16,  17^ 
29,  88,  45.  1)4.  74,  84,  91.  U,  9íí,  172,' 
207.  211,  210,  217,  226,  228-82,  241, 
248,  258,  259,  26(J,  26:^,  266,  267,  271, 
810,  826,  828,  8.81,  3;^,  857,  875,  376 
:J80,  881,  888. 

Jón   Porkelsson,  skúlatneistari,  dr.    181. 

Jún  Porláksson,  prestur  144. 

Jón  Yngvaldssou,  prestur  í  Hiisavik  16, 
44,  282,  288,  281,  2í)8,  8í)0. 

Jónas  Svein.sson  148. 

Jordan  90. 

Kaldrani  282. 
Kálfadalur  849. 
Kálfar  á  Eiðum  103,  104. 
♦Kalt  var  mtír  á   minni   hendi  á  mánu- 
daginn  224. 
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Karl  Ul. 

Karlamagnús  328. 

Kftrlama^úsarsaga  377. 

'Karlamagnúa  mfettj  37% 

•Karl  bj6  i  húsi  216. 

•Karl  bjó  og  átti  sér  216. 

•Karl  fúr  aö  brytja  ket  297, 

•Karl  fór  á  kolrtkóg  216. 

•Karl  fór  j-fir  um  á  212. 

Karlinn  i  bergi  288. 

•KarliiiD  upp  i  kliippinni  173. 

•Karlinn  upp  I  kli>ppuuum  173. 

•Kari  kom  ídd  á  hallargúlf  274. 

•Karl  6B  yfir  á  213, 

•Karl  óö  yflr  um  A  213. 

•Karl  og  kerling  riðti  á  alþlng  216. 

•Karl  réð  einn  meQ  kerllng  búa  318. 

■Karl  rein  á  alt<tng  216. 

•Kar!  sat  við  stokk  siun  292, 

•Karl  Bkar  kú  slna  206. 

karlHliB  111- 

•Karl  tók  til  orta  2U. 

Kariot  376. 

Kárr  (Kári)  8—10,  12,  17,  30-22,  26-26. 

Karólina  JúnBdóttir,   fn\   231,  246,  261, 

'J63,  266,  268,  270. 
Karvfnua  276. 
Katla  320, 
Kalla  (kona  Márs  A  Reykhi'ihim:')  4—5, 


,  12- 


5,  27-28. 


Katriu  152. 

Katrín  Porvalclsilóttir.fniíRBykJ! 

Kanpintiudahrifn  m. 

KpIí  166-67,  Íi'X 

•KerlínHarkÍndin   liiin    hopparii  : 


)  hdtt 


•Kcrlillt;  heitir  (írvla  14«. 

•Keilingin  i  klefaiium  22U. 

•Kfrliiig  lá  i  ilyniniim  rtauIS  185. 

•Kcilitií,-  miii  gefftu  mi^r  21Í4, 

Kfs  kunúntíiir  271)-  83. 

Ketilrírtui-    Hjariiaclótlir    i   tVerdal    218, 

i!;i7,  26(1. 
KÍKimn  lai. 

Kirli.iubH^r  i  Tnnt;u   122,  126. 
•Kiaii  f.'.r  á  Ivngnw  241, 
*Kisa  ghiggaii  koiii  upp  á  242. 
•Kisa  kennir  lir  Ij.'isi  242. 
•Kina  murgan  kætir  242, 
•Kisa  reiA  á  Ivugmó  242, 


KÍ.VI1I 


100. 


1  lúl'iiiium  2 


KleppjAmsstabir  133. 
,  Kleppur  144. 
:  •Klerkurinn  eitt  ainn  haf&i  hitt  370. 

Klóalángor  142,  143. 

•Klukkan  slœr  232. 

Knútur  146. 

Kolhremmir  100. 

Kollur  143. 

•Komdu  til  mfn  ryrBt«  kvöldiS  jóla  296. 

•Kom  eg  aö  Eyri  287. 

'Kómentutt  meO  kristalsateinum  332. 

•Koua  kom  til  kirkjudyra  189. 

•Konan  mfn  i  kofanum  220. 
I   K6ngul<rarkvee0i  168. 

Kónguló  Siýólfsdóttir  168—69,  17L 
{   •Kóngurinn  átti  Byuina  {irjá  370. 
I  Konukaup  300- 

Koppur  146. 
'   •Krá,  krá  248. 

I  Kringíln65a  39-40,  42-44.  45-46. 
I  KringilnefiukvœBi  39-4«,  229. 
'i  Kriatján  og  Benedikt  HvBaHafellsbræ&ur 
'       3.34. 

!  Krisljdn  ajötti  167, 
,  KrÍBljáu  sjöundi  167. 
I   KrÍBtur.     Sjá  JeaÚB  Kriatur. 

Krummabragur  361,  858- 
i  Krummakvæði  366,  367. 
'  •Krummi  lló  249. 

•Krummi  hvar  hann  6\gur  2&0. 
.   •Kruinmi  kn'iiikar  lili  249. 

•Krummi  kri'mkar  liti'  i  for  349. 

•Krumminn  il  skjd,  akjá  247. 
1   •Krumminn  i  hllðiuni  250- 

•Kniinmi  aat  hjá  brunni  286. 

•Krummi  'situr  h  kirkjubust  246.  248.  3.Í0, 
I   •Krummi  situr  li  kviagarAi   247. 

•Krumnii  situr  á  kvlavegg  248, 

•Krunimi  aitut  kirkjii  á  246. 

Kiia|>uia  234, 

•Kuldaboli  gjririr  gat  174. 

•Kuai  kallar  á  morgua  238. 
I   *KvaJiiin  or  sá  karlmaður  2(K-{. 

•KveSa  skal  við  kindina  2iJ6, 

Kvonbóiiakvaiöi  366. 
i   Kvæftabók    Gisla    ívarss.>nar    362,   :«4. 

373.  374, 
,  Kvtbðabók  i  fol.,  i  eign  Júus  skjalavarðu' 
Þorkelssonar,  skrilu&  af  Páli  Hjaltidtn 
i  Stykkiahólmi  38,  151,  196,  200,  201. 
206,  221,  228,  310.  3Ö4. 
'  KvRðabúk  i  4",  i  eign  Jóna  sl^alavarAar 
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I'orkelssonar,    skrifuð    í    Suæfellsnes- 

syslu  aiO. 
Kvffíöabók,  seni  Jóu  skjalavöröur  for- 

kelsson  á,  ineð  hendi  Jóns  Egilssonai 

að  Vatushorui  178,  181,  257.  846. 
KvæÖi  106,  359. 

Kvæðiskoi-u  uin  litinn  bauk  817. 
•Kvölda  tekur,  setzt  er  sól  268. 
Kvöldvisur  268. 
Kyllir  145. 
Kyppa  145. 
♦Kýr  mínar  allar  286. 
*KÝr  minar  koma  ofan  af  Qalli  287. 
Kí'itludraamur  4—29. 
♦Köttur  nt  i  m>ri  44. 

Lágheiði  131. 

♦Lambiö  beit  í  fíngur  minn  186, 187, 204. 

♦LamV)iÖ  hún  litla  móra  241. 

♦Lambið  og  Iji'ifan  267. 

♦Lambskrofið  Mánga  191. 

Lángleggur  141-48,  145. 

Láiiglokur  875-82. 

♦Lángvíinn  liehr  |)ttnn  listanna  brest  351. 

Láni  145. 

Lái'us  Ániason,  stúdentfrá  Vestmanneyj- 

um  244. 
Laugardahu'  158. 

♦Legg  eg  lófa  minn  í  þinn  lófa  104. 
♦Leggur  er  koiuinn  í  loðna  skó  231. 
Leiðindaskjói^a  145. 
Leiðvallarevri  121. 
♦Leiðist  ni«''r  lángdegi  231. 
♦Leit  eg  upp  til  himna  179,181,193,237. 
Leppalúðakvæði  148.  152,  155,  157. 
Leppalúði    hóndi    Grylu    111,    142,    148. 

148-f>6,  158-59,  164,  167. 
Leppatuska  145. 
Leppur  141 — 43,  145: 
♦Litla  góða  Ijúfan  mín  26(>. 
Litli-Bakki  l.'JíJ. 

♦Litli  Jón  íi  litlu  kistu  situr  267. 
♦Litli  J(Sn  er  þarfur  þión  267. 
♦Litlu  hörnin  leika  sjer  261. 
♦Líttu  uj)p  leikhróðir  107. 
LjútUngsdilla  255. 
ljúHíngstV»lkií^l43. 
Ljiitlíngskvæði  254. 
Ljutlíngur  16. 
♦Lóa,  lóa  litiltá  250. 
Logi  26. 
Logi  álfkonúngur  36. 


Logi  konnngur  t)5,  68,  70,  74,  75. 

Loki  140,  145.  231,  826. 

♦Loki  sezt  á  stokka  281. 
!  Lón  121. 

j   Longintes  kóng.^8on  279—82. 
!  Lúciier  101. 
I  Lundiinakvæði  181. 
'  Lúpa  158-59,  328. 
I  Lússifer  101. 
I  ♦L«)nibin  éta  lítið  hér  241. 
i   ♦Líanhin  í  niónum  259. 

♦Maður  gekk  upp  með  á  218. 

♦Maður  kom  iun  á  hallargólf  275. 
.   Magiihildes  kóngsdóttir  280-82. 

Magnús  Eiiíksson  í{54. 
.   Magm'is  (trímsson,  pre^ítur  802. 
,   Maguús  i  tírennu.seli  182. 
.   Magmís  Jónsson  í  Vigur  88,  178,  íÍ5<\ 

Málfríður    tírynjólfsdóttir  i  tverdal  181. 
,       206. 

!   Málfríður  Jónsdóttir  i'ir  MúlasVslu  872. 
I   Malpokakvinði  822. 

Mánga  152. 
,  Mángi  121. 

Mani  í  (iörðum  87—88. 
j   Mansííngur  29. 

♦.Mánudaginn,  t>riðjudaginn  224. 

Man|»ulur  252—58. 

Már  (Atlason  á  Keykhólum?)  4—6,*.).  11 
'        -16,  18-19,  22-28. 

♦Miu-gréta  mín  hét  224. 
,  Margrét  tíjaniadóttir,  vinnukoua  á  Sléttv 

147,  192,  206,  211,  280,  2(X>. 
I  Margrét  i  íh.ln  186. 

♦Margrt't  litla  mærin  góð  267. 

Margrét  Magnúsdóttir,  prestskoiia  á  Snæ- 
,       tjöllum  45,  IW,  188,  222,  284,  877. 

Maria  mev  96,  KK). 

♦MarÍHtla  mín  mín  245. 
'   mariukjanii  161. 

I  Markús  Magnússon  16,  88,  44,  54,  ('4,  ííl, 
i       178. 

I  Maurer,  K.    16,  %\  45,  54,  76,  229,  2r>4. 
800.  :í02. 

Matthias,  sánkti  821. 

♦Mey  frið,  nmnblið  253. 

Miðíjarðanies  188— m>. 

Miðfj()rður  l;i8. 

Mikael  97. 

♦Mikið  rœr  sú  mey  frábær  264. 

♦Mikinn  mat  heim  reiddi  318. 


•Min  kindin  nijó  380. 

•Miiiii  er  baUkur  mætu  þing  317. 

•Móðir  góö  I  öuröinu  fiW  262. 

•Mófiir  min  Raf  mér  roObitn  229, 

Mukka  m. 

•Mumpur  situr  ú  paili  180. 

MuiidaeoD  121. 

Miiiikskv(e6i  Sm. 

•Milukurinu  gekk  um  strteti  36ð. 

Munnvarp  8"ö. 

MusiiU  Itó. 

MJrar  121,  185. 

Nalar  145. 

Ntnitamál  á  nv-jirBin'itt  1Ö18. 


Nea 

Mkulás  á  Bræðrn  llti. 

•Kitrum,  Loí;,  hoy.  eg,  egií  100. 

•Nokkur  (cildur  bóudi  bjrt  867. 

•Nii  er  aO  neöa'  um  karlinn  288. 

•Nii  skal  sevðið  seekja  Skreppur  Ul. 

Niitur  146.  " 

Nýlenda  169. 

Nýpa  144- 

Ntea  144. 

Ntebjamantadir  12T. 

Oddný  38. 

Odrtur  «  Bakka  137.. 

Oildur  á   Brekku  13:1. 

Oildiir  Imndi  ,-1  Á.iU'ik«flt..^uin  19J. 

•(')^  kvert  et;  kvitíia  9H, 

Ó;"iinn  9ii.  ÍW.  :W7. 

■Oðinsliuninn.  lirn  i'^  Iii-alii  vt:Vi. 

OkitidarkvæiM  171. 

Óturnr  II  öalta9t'i.Vim  12!i  -W). 

Oliifiii'   Brvnii'iir*Hiin    piesta   i    Kirk.juba- 


;  Öb'ir  Hallgrimadóttir  IÖ5. 

i  ólöf  InKJÉiIdad.'itlir  HS. 

'■  •Opt  þver  optirlæti  377. 

I  Orðskviðaaafu  OuJ^mundar  Ji'itisnuuar  .'•) 

I      a)2,  262. 

I  Omiatj(im  12IJ. 

Ormur  á  Bángá  123. 

I  Ósk  88-90. 

I  ÓBlnndshlIA  170. 

]  Otúel  331. 

Páll  ErJeudsson.  presiur  á  Brúarlandi  17 
Páll  Hjaltalin.  verBhmnratíóri  i  Stykki 

hólmi  38,   151,  1116,  200,  201,  206.  t2 

•228,  310.  274,  »-4. 
PAll  PAlBson.  9ti\dent  144.  161,  354,  37 

37fi. 
!  Páll  Vidalin,  logma-lur  l'J9,  141,  1+4,  ^3 
Pálmi   PálsxuR,  skólakeunarj    118.  144- 

46,   ItiO.   178,    180,    1«1,    im.    lS9-f 

194.  196,  205,  207.  211,  214.  218.  22 

236,  240,  274,  276,  294,  314. 
Paradís  lOö. 

Paurhildardrápa  191,  iy;í. 
•Paurildi  i  porrin'i  188,  191. 
Pétur   Björnssou,   prestur   á   öreiftai'.ilí 

ataft  i  'V'esturli.'.pi  382. 


Pétur  (luBji'ii 


1  iia 


Pétur  i  Sliðljarfiarnesi  l;í9. 
IVtiir  postuli  íO.  l'.Ki.  331 
•Pilti.rínii  01:  -trilkaii  2-".3. 
Poki  14.^ 

•Poki  l.'ir  til   Hiia.i-sa  liíi,  Llif 
•Poki  veltui-  o!'i.n  liiiD  ]'■*■': 


in  bfiiir 
U-'i 


iLVi-  27. 

'   Riit'Bel  ;i7 

('lliifiir  Diiviðssuii  ;.!,  L".'2,  m\.  ;«3 

-ÍS4. 

1   liai;iiti"ii'^.ir  i  (ii-.it   170, 

•Ólaiiir  gnl  ni.'-r  lixi  22H. 

1   Kapiiliildi-s  k.'.n-ídr.ttir  L-Si 

Ólaliir  J.'iiis-..ii.  U'iiidi  i'i  Atl««t«Öi 

n  144, 

!   lí„i;i'Rd  tl7. 

322. 

1  IÍ(Íhí;íí   123. 

ólat.ir  k.'ii.friir  :í:(0. 

1   K;ini;;irbii.'ikui-   lií. 

('tlHliir  iiiiir*ur  2:Vi, 

1   Rrtnsárvcbir  21K 

•('lh.riir  .-.■ii'^  iiii'ri  bj.irKiim  iraui  :-!74. 

1   Riisk.  R.   Kr.   1:14.  :'.iV2. 

•('ilatiir  si[;lir  iift  austHn  -m. 

1   •KaiiiMVltur  lu-linn  j  Ij.'.n 

('ihil'ur   Sjpii-.Vson,    drttiucbiogsm 

fiiir    i 

•Kiuii^ka  un  K..II11  2:17. 

.\..i  t--^. 

■,   •Raii^iir  i  i.nri   is.-^^. 

OlaCiir  Siv.'rt,~>-n,  pr.'stiir  I7-J. 

'   K.-uuiidalur  -JS, 

('iliifiir  Skiilasou   15. 

■   líes.'ns  -i.fn  i'.ii..^.   \ill,  ,.r 

(HfíMr  :;77. 

1  R.,jkh.',Ur  15,   l<i. 

(.'Hit'.T  vat. 

■   Rej'kjauea  4.   IS. 

^H 
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♦Eia,  ría,  hú,  hó  221. 

*Ki^um  i%  rennuni  227. 

♦Jiíftum  ufí  ríc^um  228 

♦Rí^iu*  frírtnr  rekkurinn  2í59. 

Ríkey   Eiríksilóttir,    ^-innukuna  á  Atla- 

stööum  1")7. 
Rin  14í^. 

♦"Róa,  róa  rambini^  264. 
Kórthóll  116—17. 
♦Kóöu  mikiíN  Knnki  minn  264. 
♦KnÖu,  róí)u  Ki'mki  minn  264. 
Rullant  828,  876. 
Kó?ia  Hallpímsílúttir  l(y>— 67 
Kótvölur  lUO. 
♦Kóum  vi*>  i  .selinn  222. 
♦K4)uni  vii^.  n'mni  vií^  268. 
Kunsival  o76. 
♦Kaiðu  ru«j:li^  siaka  :i81. 
♦Kftí  ep;  á  rú'^ur  |nnn  2](J. 

♦íSá  og  Orvlu  feitia'  á  ajávarhakka  147. 

♦Síi  e^  hjá  saurtinn  :i08. 

♦Sá  eijri  cr  vanin  tvituíi^ur  272. 

Sagnakvæi^i  4 — 1^. 

iSalmi  Jón.*í^.on  í  Ki.»kavík  bak  Höl'n  214. 

Saltarinn   161. 

8amf;iel  97. 

8amhen(Uii-  144. 

Sam8tæí>ur  144. 

aamtal  iujLíla  )'J41. 

Sandar  121. 

Sandlell  liU 

Sandvík  114. 

Sánkta  iMaria.     Sjá  María  mev. 

Sánkti   Pétur.     iSjá  Pétur  po.stuli. 

♦Sat  eg  undir  fiskihla^a  fÍM^ur  mín.s  183. 

♦Sat  eg  undir  hskihla<\i  föður   mius  og 

mót^ur  181 
♦Sat  eg  undir  stoluvogg  18<'. 
Schevinir.     Sjá  ilallgrímur  Schcving. 
*Sé<^  heli"  eg  sokk  á  prjónum  228. 
♦Ser>  heti  eg  svaninn  vifta  814. 
♦Sefur,  sefur,  sofur  í  2»>8. 
Selárdalur  172. 
Selatíel  07. 
♦Selur  spun^i  sel  22l). 
♦Srst  ei  duggan  Dana  878. 
♦Sextán  eru  hiUir  í  Súlheima^ikála  274. 
♦Seztu  uir>ur  sonur  niinn  28í).  238.. 
SigiViN  Jón.s^on  á  Laugalandi  í  Eyjaíirði 

:3.34. 
Sigga  152,  155. 


♦Sigga  litla  33'stir  mín  26f>. 
Siggu-Keli  120. 

Sighvatur  sonur  Leppalúða  111,  145. 
Sigmundur  Hclgason  í  K.uldukimiiHima- 

vatnssvslu  t'4 
Sigmundur    Matthiasson    181,    214,    215, 

219-21,  228,  810,  354. 
Signy   Hringsdóttir  konúngs  46,  48—49, 

."):^-60. 
Signy    Logadóttir    konúngs    66 — 6W,    71, 

78-75. 
Sigríðarl>ula  2:tö. 
Sigríöur     Magmisdóttir    úr     Skálevjum 

2(Kj,  2rX). 
Sigríftur  (Jdd.>dúttir.  prcstskona  á  Stað  í 

Ariulvík    145,   172,   2í.)7,  229,   240,   247, 

24S,  2r)0. 
♦Sigríður  sa-la  227. 
Sigiu'ður  26. 

Sigurí^ur  á  lIeykolls.<»'t«>r)um  124 — 25. 
Sigurður  (iuDnnuidssuji,  málari  146,  288. 
Si*;urður  í   Brennuseli  1:Í2. 
Siguri^iu'  KetiLsson   á   Skeggia.sti>ftum  á 

Lángauessrr«*»ndum  ;{8í.). 
Sigurður  konúngur  80. 
SigurDur  L.  Jóníis.sun  229,  2:-i2,  :309. 
Sigurður  Pálsson  í  Skógamesi  217. 
Sigurður   Sigurr>ss<m,    skólakennari  :362, 

•  )<•}. 

Sigurí^ur  Sæmundsen,  kaupmaður  KU. 

Símon   152. 

Skagatjörr>ur  178,  227,  288. 

S  k agas 1 1  önd  257 . 

Skagi  2:í2. 

Skagrates  kóngsson  280—81. 

Skálá  114. 

Skarkalakonúngur  27U— 81. 

Skarpiuheinuir  IKí. 

Skcggi   \l%  114. 

Skeggjasta^ir  l:U. 

Skerlirvggur  121. 

Skinnskr«'iggur  \kSí\. 

Skinnsokka-brokknr  172. 

Skinnvelia  141,  14:1 

♦Skip  kom  af  hah  222. 

Skjórta  141—45. 

Skjóða  Hángsdóttir  úr  Alilieinuuu  160. 

Skreppur  141     48,  145. 

♦Skrítilega  lætur  |>ri  270. 

Skrí'^ggskvæði  157,  162. 

♦Skri'^ggur  skekur  siun  hala  164. 

Skri>ggur  sonur  Leppalúða  157—58,  161 


•Sufa  urtu  biirnin  259. 

•Sofliu  bliöa  barakirid  min  261. 

•SoíTiu  eg  unni  þér  267. 

•SoíTlu  meri  sæindum  258. 

SoftU  Sigurftardóttir   i    Borgarfirðj  224, 

225.  239. 
•Sofna  þú  i  frifti  guÖH  261. 
Sókratiel  97. 
•Sólin  Bkin  á  fosaa  238. 
Sólveig  113. 

•Spiritus  sanctua  grafis  geng  104. 
Spreingisandur  213. 
Stafur  142. 
Starkaöur  120. 

Stefán  á  Skeggjastoðum  135. 
Stefán  ölat'ssoo,  prestur  i  Vallanesi  118, 

123,  144. 
Stefán   ÞorslAÍitason,   prastur  á  Tölium 

44,  172,  246,  822. 
•Stefni  eg  þér  (ef  ein  er  96. 
•Stefni  eg  þér  melrakki  98. 
St«lnir  146. 
•Stefni,  sœri  100. 
Steingrlmur  ThorsteiosBon,    yfirkenuari 

207,  240,  259,  261. 
Steinmóaur  120. 
Steinn  á  Tjömum  118. 
Steinu,  berra  260. 
SteinevaO  126. 
Steinunn  156. 
Steinonn  Finnsdóttir  frá  Höfu  i  Sorgar- 


•Stúlkau  I  steiiiinum  ■Jt.Ú. 

•StiiðvÍBt  blóö  [leirn,  er  blæftir  í 

Siigandi  100. 

Súgnor  100. 

Stinnanfari  U.  1893  109. 

•Simnudaginn  þriðja  i  þorra  231 

•Sunnudagur  til  BÍgurs  274. 

Surtla  dóttir  LeppalúÖa  111,  14í 

Surtur  67,  142. 

Svartiakóli  358. 

'Svei  houum  icrumma  247. 

Sveinn  137,  169. 

Sveinn  preetur  á  Barfti  38. 

Sveinn  Sölvaaou,  lögm^ur  382. 

Sverkur  100. 

SviOrar  100. 

•Svunta  aat  á  steiui  282. 

Svœfidans  201. 

Sýrland  177. 

Seland  66. 

•Sœll  i  bölvan  96. 

Sœmundut  á  Brúaastiiðum  154. 

Snmundur  Ejjót&son,  cand.  tli< 

Sœmundur  hinn  fröði  97. 

BieringarkvffiOi  107. 

Sferiogarvers  108. 

•Sævarelda  sólin  262. 

■Sögu  akal  eg  segja  ykkur  184. 

•Sögusmetta,  rœgiróa  288. 

BÖl  161.  ( 


JIEGISTUK. 
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Tk<1s  Vudriv  .íóii?;  (.iuriinun<1ssouMr  lærí^a 

*Tíkiii  li.ijiiur  Leifu  2.11* 

*Til  .'skí  nituiiar  í^j^  ^kyri  frú  o'24. 

Tin'a-it  H..kn.enUifélaíísiii.s  I7ti,  184.  262, 


rr 


fipa  144. 
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